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LECT  URI  S 


iSamcel  David  Luzzatto,  ih  CoUegio  Rabbinioo  PaUrino  Pro- 
f etsoT,  qvi  nominii  sni  famam  adeptofl  est  praei tantiuimo,  qaem 
aniio  1830.   Vindobonae    sermone   hebraico    edidit,    boe  libro: 
*U   :a«71M  PhiloxenuM^   $ive  de  Onkeloii  chaldaica  Peniateuohi 
vereione  *),  e  rao,  qnem  editams  eit,  in  Jeiajae  ratieinia  Com- 
Mentario    per  litteras    nobiseum  communiearit  animadversiones 
saas  in  eomplora  prophetae  loea,  in  qQibos  ezplieandis  ab  alio- 
Tom  aentcntia  sibi  diseedendum  esse  yideretnr.     Transmisit  miiii 
illas  Vir  Doetissimus  benevole  eo  fine,  ut  in  Compendio,  quod 
tom  parabam,    Seholiorum  in  Jesajam,   si  rellem,  iliis  uterer, 
^g^  Tcro  in  iis  rcpcri  tam  multa  cmdite,  solide  et  sagadter 
ebserrata,  ut  mihi  satis  dignae  yiderentur,  quae  cum  orbe  crudito 
c— imnnirsrf ntur  |    et  ab   harum    rcrum   peritis   cxpenderentur* 
Cetcrum  consultius  duzi,  Viri  Doetissimi  animadrersionei  intcgras 
eoqoe  quo  eas  scripsit  sermonc,  quam  Latine  translatas  meoque 
Commentario    insertas,    leetoribas   tradere*     Soribebam   Lipsiac 
1  XXYUL  Dee.  MDCCCXXXIV. 


*)  Betoli  de  boc  libro  in  BpbemeridlbDS  litterariii  Lipiieniibos  (Ceip-* 
s%cr  LiUrmtur-  Ztiimng)  anni  1832.  Nol  27.  p.  200.  iqq. 
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,  Cfaap.1,4*  C'€tt  une  loi  presque  coiuUnte  dans  la  tjmtaxe 
hebraique  de  tourner  en  troiti^me  personne  la  propoaitlon  qui 
iuccede  aux  moU  toi  qui^  vous  quij  toutei  let  foit  que  let  moti 
^lf^  rmet,  ni^it  timt  ne  iooit  paa  ^citts.  Par  exeaiple  rt^^n  tirr 
^^y^  (Habac  ^ld!)  o  ioi^  qui  donnei  a^boire  h  ton  anii^  qui 
eit  comme  si  on  diiait:  o  toi,  qui  es  celui  qui  donne  a  boire 
^  8on  ami  (tu,  qui  ille  es,  qui  potum  dat  socio  sno).  :9^&  '^\n 
•jip  0*i"iM  D^itob  ^n-Ob  9^  :p^3^  (lA.  %  9  ),  pnx  ^y;^  ^bV  :i3?»ttj 
daii  w*in  a?'(Jes.6*l,  f.),"rnb^  fijp  n^njp/ W(id.*64,  \\% 
dmjWo-^Mn  y\n  (id.  5, 21.)/55[*nip'i  '•na^  api'»  m6  nn?i 


fll^D  (Soph4m.2f  3.),  ^B^|3  •ttfDa  Bl^ia  (Job.18,4.),  ^•'"jn  J-^DO 
*inD^  (Ps.  66,  7.).  Cest  ainsi  qVlsaie  dit  ici  ««Din  ^ia  '''in  ... 
'n*nfi{  93T^  O  votts  .. .  qui  ont  quittSDieu;  comme  qui  disait: 
qui  ^s  ceuK  qui  ont  quitte  Dieu,  Cette  ioi  ignoree',  on  s'est 
trompe  dans  le  yerset  i^^ap  t3*t^Zj  ^Mh  ...  Hb  '^\''t^1l  (Jw- 
22,  16.),  oii  quelques  Savans  supposent  une  parenthese,  et  qucl- 
ques  autrci  (parmi  ies  quels  Gesenius)  une  Enaiiage,  tandls  que 
d^apr^  cette  loi  la  sjntaxe  j  est  tout-  &-fait  reguliere.  L^igno- 
ration  de  cette  loi  a  aussi,  si  ]e  ne  me  trompe,  contribue  k  main- 
tenir  plusieiirs  Savans  dans  rerreur'  d'attribufr  k  i'interjection 
"«hn  la  iignification  de  maiheur  a ,  tandis  *qu'eUe  n'exprime  (du 
moins  ches  les  Ecrivains  plus  anciens  et  plus  purs)  que  ie  vo- 
eatif  0  toij  o  voue^  et  n^est  jamais  suivie  du  datif,  qui  a  presque 
toujours  lieu  apr^  "«^M  :  tin^  ^\H  malheur  a  euxl  Jeremie  et 
Es6ohiel  ont  seuls  eerit  ^«in^^au  liea  d'  i^lfil  (Jer.  48, 1.  60^  27. 
Esech.  13,  3.). 

6,  Je  traduis:  Poorquoi  touIcs-tous  ^tre  encore  punia? 
Pourquoi  poursaires-Tons  dans  la  desobeissance?  —  Rien  de 
plus  eomman  que  rellipse  d^une  partioule  dans  le  second  membre, 
o&  elle  est  aisement  sousentendae.  Ainsi  la  seconde  proposition 
eit  rexplication^de  la  premiere* 
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27.  Je  tndoit  ty^"^^  et  tes  habitans,  :»ti  =  ^l^^,  comme 
aiD  =  !it3%  pia  =  p2^/ V»^  =  ira^''-  I>«  «n6me  'n  nrib  ^n^pi 
CP..23,60  =  -n:a|:V  "'    Z* 

30.  nr:;  ii'e«t  pa«  un  mot  defectif,  maia  le  nom  rr^Jj  dane 
Tnocn  bebraitDie  n'egt  pae  gnieeptible  de  pluriei,  tignifiant 
prvprement  /^euiOage ;  et  l*on  ee  trompe,  quand  on  veut  corriger 
mtG]  riby  (Gen.  3,  7.)  d^apres  le  Samaritain  "^ij^.  Seulement 
danele  \ai  mgt  de  rbebraiime  NehemSe  (8, 15.)  a^^ecrit  nn  "^lb;^, 
tt  let  Rabbins  ont  dit  t)'^!;:^,  eomme  ile  ont^  dit  nH^n^  fruitg^ 
de  ^f^  froduit^  qui  n'a  pas  de  pluriel  dans  l^Ecriture.  La 
peaetaatiM  de  nbjP  n^en  pronye  pat  la  pluralite;  car  on  a  troia 
fola  vLeT.  13.)  ^Atl&  au  aingulier. 

Qp—t  a  l'arguiiient  de  tout  ee  premier  Cbapltre,  ]e  croit 
fB'Iiaie  predit  la  vli^ie  de  Sebna,  Prefet  du  Palaia,  qui  devait 
elre  rMplace  j^ar  Eljakim  (Jes.  att«  oo.).  L^eleyation  de  ce  der- 
oicr,  qmi  eat  nppele  aerviteur  de  Di^,  a  dfk  oceationner  la  deati- 
tatiaa  det  jngea  iniques,  qui  ont  di^  oeder  la  plaoe  4  des  hommee 
plBB  wrtneox.  Cett  le  lena  de  yeraeta  25 — 31«  de  oe  chapicre. 
Ua  graad  arbrea  (D^^b^^M  v.  29«)  ne  se  rapportent  point  lad  eulte 
idoiatriqne,  dont  il  ny  a  aueune  trace  dane  tout  ce  chapitre; 
ila  ne  aoot  ^'an  ajmboie  des  grandt  dlgnitairea,  aous  la  pro- 

A  dea  ^eU   lea  petita  tyrans  exer^aient  leuri  concuasiona. 

■iaaant  (^«lOn  t.  31-)  c'est  Sebna;  son  produit  (*ib^b),  ce 
;  aca  erenmea^  lea  ]ugea  indignea  qu^il  soutenait. 

H,  20.    Je  traduls  (malgre  les  aocens):  Alora  Phomme  jetera 

iMes  eenx  qu'on  Inl  a  fait  d^argent  et  d'or;   pour  se  pro- 

(oon  pluB  k  ees  idoles,  roais)  aux  taapes  et  aux  ehauve- 

;    c*eat-a-dire   pour  alJer  se   cacher  dans  les  carernes, 

ie  Terset  suiyant  Fexplique. 

in,  17.  Je  traduis  ]nnn  Uur  fronty  de  rarameen  Wi^^Q 
fireqaent  daoa  le  Talmud,  qVe^Buxtorf  a  mal  4  propos  rapporte 
a  la  xmcine  p|^«  « 

24.  J^explique  nsj^J  empUitre^  de  Tarameen  P)j53,  «.anj 
«fierrt/,  de  ee  qu^ll  8'attache  a  Ja  peau.  Quant  k  ^tn  nnn  "^d, 
|e  tnnre  Traisembiable  l'opinion  dn  Graramairien  Salomon  Uanau 
tes  aoa  nbbtD  ^^sa,  que  *«&  soit  pour  M^p  voaitf temenl ,  iei 
ebeae  dcge^tante  qui  exoite  le*  Tomissement. 

V,  29.  J^approuve  l'expIication  de  Salomon  Lowisohn  (nit^^btt^ 
Tpryt^  p.  70.),  qui  tradult  ta^^^fi^*)  i1  laisse  echapper  sa  proie. 
Cest '  La  eolktume  dea  b^tes  tcwei  de  8'amuser  ^  laisser  leur 
praie  en  Ubettt  pendant  qudques  instans,  apres  PaToir  blessee 
de  €0(00  a  ne'  pouroir  ptu8  leur  echapper. 

VII,  8.  9.  L^obseurite  de  cet  deux  Teraets  est  trop  connue. 
Tf  propose  nne  interpretation  nouTelle.  Je  suppose,  que  le  Pro- 
ficte  rapporte  ici  4  propositlons  proTcrblales,  qol  etalenl  k  son 
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Um%  dant  la  loaoha  da  peaph»    L^ellipte  da  verbe  ^)QM  ett  tr^f- 
freqaente  (Pa.  2,  3.  Jet.  3,  6.  14^  8.  22, 13,  Jer.  II,  10.  30, 17. 

eto.;«  Or  le  premier  de  oea  proyerbes  popolairet  etait:  D^N  ^tlC\ 
Y^^  p^^n  ^HII  pl0)9%  o^ett- A-dire:  Comroe  Damas  no  oesteni 
paa  d'etre  la  Capitale  de  la  Syrie,  de  meme  Reein  (et  ta  de- 
•oendanoe)  ne  oeuera  pai  d'dtre  le  touvorain  de  Damat.  Lo  i 
dant  le  mot  lOM^II  exprime  la  oorreapondanee  entre  deax  membres 
d'ane  similitade  (ProF.  25,  25.  Job.  5,  7.  12,  II.  eto.).  Le  te- 
oond  de  cee  proverbea  eU:  0^33  O^^ifiH  nn>  rtttt?  «35301  D^UJID  niM^ 
(sealement)  i  la  fin  de  65  ana  Ephraim  aura  pear  de  qaelqaa 
nation  etrangere;  o^est-a-dire:  li  faat  qae  cetto  generation 
•'ecoalei  et  que  le  Roi  Pekahh  (qai  alors  etait  probablement 
dant  ta  jeaneste)  atteigne  Tago  de  100  ant|  ayant  qao  noas 
ajont  k  craindre  d'ane  aatre  nation  qaeleonqae.  11  te  poarrait 
autti  que  lo  nombre  GO  liit  en  utage  ohez  let  ancient  bebreax 
(comme  11  Tett  ohez  let  Talmudittet)  k  oxprimer  an  tret  -  grand 
nombre  Inilofiai  (comme  chez  nout  le  nombre  100),  et  le  nombro  5 
au  contrairo  a  exprimer  nno  petito  quantite  indetermineo  (cf. 
Lev.  26,  8.  1  Sam.  21,  4.);  de  maniere  4|ae  65  toit  dit  commo 
nout  diriont:  cent  ot  plut.  Le  troitieme  proyerbo  ett:  D^^nfi^C  IDfiO 
in-^bO^I  p  ^yyt^'^  ^nrs^  piJaiO,  qui  doit  ^tre  entenda  dant  la 
m^me  tent  qae  le  premier.  Lo  quatrieme  ett:  ^^  13^73e<n  £tb  DM 
13^itn  Htk^  li  yout  n'j  crojez  pat  (faitet-eu  rcpreuyc)  yenes 
nout  attaquer),  car  yout  ne  retitterez  point  (yoai  tucoomberes). 
14.  Ahhaa  t^ctant  refute  de  demander  un  tigne,  afia 
(oomme  dit  S.  Jerdme)  de  ne  pat  donner  lien  au  prophete  de 
te  fairo  honneur  aupret  du  peuple,  Dieu  pour  le  punir  ne  lui 
donne  pat  un  tigne,  qui  dikt  i'accomplir  ayant  reyenement^  co 
qui  aurait  terri  k  tranquiliiter  le  Roi,  qui  en  etait  indigne.  II 
lui  dit:  La  tO^^P  ya  6tre  mere  d'un  enfant,  qu^elle  appellera 
Immanuel;  c^ett  -  &  -  dire :  Au  moment  de  la  naittance  de  cet 
enfant  le  Roi  et  la  nation  teront  ti  Jojeux  de  la  recento  libe- 
ration  du  peril  d'a  pretent  (liberation,  dant  la  quelie  on  recon- 
naitra  la  main  de  Dieu),  que  cette  femme,  qui  participera  de  la 
joie  nniyertello,  impotera  au  noayeau-ne  le  nom  de  jDttu  €%t 
avec  nou$.  Quant  aut  mot  mb9f  je  le  prendt  commo  daut  la 
Cantique  7,  8.  une  maitrette,  une  fityorite  du  Roi,  qui  u'etait 
pat  ta  femme  legitime.  Je  no  tait  pat  quelt  caracteret  dittin- 
guaient  une  n29b^  d'ano  ^^ij^^ :  cependant  ce  texte  de  la  Cantiqua 
tuppoto  tant  doute  que  ce  fustent  deux  conditiont  differentet. 

VIII,  1.  Le  b  do  h\^  ^irpqi;  repretonte  le  yorbo  devoir^ 
comme  dant  ^ihAOb  ^^P^n^Vni  "(Jot.  2,  5,),  tob  tb3a©n  •^rrjl 
(Gcn.  15,  12.),  i^o  «^Mb  iwcm  n»W  (Proy.  lo,  S.)."  Cetto 
yalear  du  h  etant  oomme  (Geten.  Lehrgeb.  p.  786.)  ]e  no  yoia 
pat  pourquoi  on  ait  trouFe  de  la  difficulte  dant  Ict  mott  'inzab 
^bu)  le\  pillago  doit  to  h&ter.  L^  m^me  idee  ott  exprimee  par 
let  tjnonimea  ta  CiM  U  depredation  te  hAto. 
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10.  L«  raeine  2^yi  tignifie  prlmitivemeiit  romprB^^  hri$erj 
cotitile  fiure  briiit.  De  menie  en  Latin:  Fragor,  aonitua  qui  ex 
arWre»  aat  alia  re  inter  frangendum  redditur;  aecipitur  tamen 
pro  qnoTia  magno  aonitu.  Ainsi  fracaster  (briser),  et  fracat 
(bruit).  De  m^e  en  italien  fracagaare,  et  fracaiio.  (Cest  autti 
pent-^re  retimologie  de  naj^i^in).  Ainsi  d^»?  ^^  •igniiie: 
FttCes,  o  nations,  du  fracas;*et  le  root  sinh  (de"la  raeine  nnn 
fai  signifie  proprement  te  hriuer  [Ps.  18,35.],  et  ensuite  perdre 
le  cearage),  f ait  un  beau  contraste  avec  aia^ :  Vous  pouvei  bien, 
o  peoples,  £aire  du  fracas:  yous  serez  enfin  fracasses.  Edite, 
(o^ali,  fngorem :  confringemini  tandem. 

IX,  20.  m^n^  iaj  n^n  Tjn^  H  n'est  pas  du  eujct  de  eettc 
prs^ict»  4'annoncer  de  maux  i  !fudas.  Je  crois  que  ce  soit 
aae  espeee  de  sarcasme.  —  Autre  fois  ils  etaient  unanimes  pour 
naire  a  Jndaa.  C'est-&.dire:  Manasse  et  Ephraim,  autrefois 
CBoemtt  jnres  de  Judas,  yont  se  rayager  reciproquement. 

X,3.4.    Je  lis:  ypijt  nnn  :nD  ^ni>n  d5T)M  lata^n  nafiti 

^tff*  D^mn  nnni  Ou  quitterei-yous  yotre  faste,  qui  n'etait 
pas  aeeootime  a  s'abaisser1  —  Oui,  ils  tomberont  sous  les 
(sMoceaux  de)  prisonniers  et  sous  les  (monceaux  de)  tues. 

25.  An  lieu  de  dmi^n  i^  '•iifiei  je  lis  Dta^  ^5»J"-?  ^^M\ 
MoB  coorronx  contre  tout  le^monde  iinira.  Le  tyran  qui  raira- 
geait  ponr  ainoi  dire  toute  la  terre  etait  le  flagellum  Dei,  l^efiet 
ea  Viastmment  de  la  coiere  de  Dieu  contre  tout  ie  monde*>  et 
«ctte  coleie  finira. 

Xl,^15.  Je  doute  fort  qu'il  n*/  ait  erreur  de  copistes  dana 
h  mft  &ra|  XiyoiAtfov  D^5>a.  Je  trouye  que  dans  l'ancienn« 
ccritBre  samaritaine   ie   «  et  le  ^  ont  presqtke  la  m^me  figure 

(flli  fll);  ct  jc  lis  *jm"n  Dsrba. 

XFUI,  1.  Les  deux  prcmiers  yersets  de  ce  Chapitre  ont 
f«t  ezeree  lea  Sayans.  Quant  au  sens  du  premier,  et  par  con- 
■cf «eat  qnant  k  la  definition  de  la  contree  k  laqueile  le  Prophcte 
tesse  aon  diseours,  je  trouye  trcs-simple  et  tres  -  yraiscmblable 
W  scatiment  de  Coccejus,  qui  tradnit:  Yae  terrae  (ou  plutdt: 
0  terra)  obumbratae  (obumbrata)  alis,  quae  sunt  ultra  fluenta 
Cncb;  ee  qn^il  explique  ayec  ces  paroies:  Terra,  quae  spem 
^sbet  in  Aethiope  Tirhaka.  On  sait  par  le  Chap.  yingti^me 
(t.  5.  DDsd  T&q!DD),  que  ceux  de  la  Judee  ayaient  place  leurs 
^^ances  dans  le  roi  d'Ethiopie :  il  ne  doit  donc  nous  surprendre 
«  Isaie  appeDc  la  Judee  un  pais  ombragc  (couvert,  protegc) 
par  les  ailca  rai  sont  au  de  14  des  fleuvcs  de  I^Ethiopie.  l«i 
Les  ailn  sont  dans  leur  sens  propre,  c^cst-d-dire  qu^clles  ne 
iigBifient  paa  dea  arkee^;  mais  rombre  des  aiies  est  ici  le  sym- 
bsle  de  la  proteetion;  comme  eile  l'est  dans  Ps.  17,  8.  3«,  8. 
57,2*  63,  8.  ete.j  et  ici  bas  (30,3)  D^J^nJM  bi»  niorjrr.  Gc- 
tcaios  dit  qus  le   quadriiittcre  ^^^X   iiVst  en  usag«  que  par 
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rapport  au  lon,  au  bruit  (D'');!!;^^,  D^^s:):  cependant  on  a  ^st^St 
tn^^^l  (Job.  40,  31.),  qui  ne 'se  rapporte  k  auenn  lon,  maii 
vrauiemblablement  a  i^immenion  dani  Feau,  \!bjL  le  plonger. 

2«  Le  Prophete  parle  aux^Grandi  de  ia  Judee,  qui  (appa- 
remment  4  i'iniu  du  roi  Ezechie^  tenaient  correipondance  ayec 
Tirhaka,  et  lui  adreiiaient  dea  Envojci  lur  mer,  c'eit-^-dire 
inr  la  mer  rooge ;  leiqueii  Envojei  achevaicnt  leur  vojage  lur 
le  Nil,  montant  dani  dei  navirei  de  papjrua.  XSTp^  H^^^  ^^^ 
voilik  deux  caracterei  phjiiquea  proprei  aux  Ethiopieniy  toui  iei 
deux  dana  ie  viiage.  i\^Tm  alionge:  lei  Ethiopieni  ont  iei  mft- 
choirei  leniiblement  lailianlei  (Biumcnbach,  Handbueh  d,  Naiur^ 
geschichie);  ta^nb  giaber^  lani  barbe:  on  lait  que  iei  Ethiopieni 
lont  lani.  barbe*,  ou  ont  trei-peu  de  barbe.  ^n  )^  fi^n^iS  M 
rr£{!:rT1  nation  qui  eit  formidable  depuii  qu'elie  exiite,  (lei  qu^elle 
a  commence  k  etre  nation.  t^m  ^23,  eomme  H^t]  ^&^^JQ  (Nah.  2, 9.)f 
depuii  qu'elie  eit.  Ij^  Ij^  ^ha  nation  qui  pounuit  le  fii  de  lei- 
entrepriiei,  nation  que  penonne  ne  laurait  detoumer  ou  emp^cher 
d^effectuer  lei  projeti.  tj2  iigne,  regie,  plan.  La  repetition  de 
1{J  '}j2  exprime  la  continuation  oonitante  et  reguUere,  aana  chan- 
gement  de  direetion;  eomme  ^\h  •J*^'?^  z\yi^  (Deut.  2,  270« 
no^^lTS^  nation  qui  fooie  aux  pieda  lei  autrei  peuplei*  ^uJl^ 
^^"}fij '^'^'nrn  Ji^Ta  dont  la  terre  eit  pillee,  ravag^,  o^eit-^-dire 
inondee  par'  iei  'ileuvei.  «—  Parmii  lei  ancieni ,  St.  Ephrem  re- 
connait  de  m^me  quo  ce  lont  iea  Ethiopieni,^  auxqueli  i^ambaiiade 
devait  etre  adreiiee.     Dani  la   veriion  ijriaque  je  ne  voia  paa 

pourqi|oi  on  a  ponctue  de  Pthohho  V^m?  U*^  ZqI^,'  et  non 

plu(6t  de  Uhovoiio   V^}   formidablcy    qui  repond   exactement 

» 

3.  U  n'eat  plui  besoin  d'envojer  dei  ambaaiadeurei  en 
Ethiopie,  pour  en  avoir  dei  lecouri:  il  faudrait  au  contraire 
ailer  j  annoncer  le  prodige  arrive  dana  la  Judee  (la  defaite  de 
i'armee  dei  Aiijrieni) :  maii  cela  m^me  eit  luperflu :  le  ^iracle 
lera  connu  par  tout  ie  monde:  il  lera  (pour  ainii  dire)  tel,  que 
tous  lei  habitani  de  la  terre  le  verront  de  ioin,  comme  on  voit 
de  ioin  un  etendart  ileve  lur  lei  montagnei,  et  i'entendroBt 
k  grandei  diitancei,  eomme  on  entend  le  lon  de  la  trompette. 

4.  Car  voila  ce  que  Dieu  m'a  dit:  li  m'a  dit  que  ]e  re- 
ftaue  a  ma  place  tranquiile  ipectateur  d'nn  evcnement  inopine, 
inattendu  comme  une  chaieur  leche  aprei  la  pluie,  ou  comme 
un  nuage  de  roiee  dani  iei  chaienri  de  ia  moiiion,'  nx  ari^e, 
lec.  ^ij^  piuie  (Job.  36,  32.  37,  11.).  Quant  a  la  fin  du* venet, 
of.  ISam.  12,17. 

XIX,  6.  ID*TO  Uyi  nntiai  Je  ne  voii  paa  neceisiti  d^en- 
ten<lre  lous  le  nom  de  fi^  fe  fleuve,  le  Nil.  Pourqnoi  ne  serait-ee 
pai  le  iac  Moerii,   deitlne  k  obvier  aux  irregularitea  dea  ino«- 
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^eos  im  Nilt  Qn  lait  que  qoand  Pinondation  ettit  trop  baite, 
et  Beoa^t  de  it^ililey  an  tirait  de  oe  meme  lao)  par  des  eou- 
para  et  daa  fi^gneei,  une  qnantite  d^ean  taffiiante  pour  arroser 
lei  tamt.  La  Prophete  dit  dono^  qne  i'eaa  manquera  dant  ie 
lae,  c^cst  -  &  -  dire  qne  i'inondation  du  Nil  ne  eera  paa  si  abon- 

B,  ponr  que  1e  lae  tht  a  8'en  remplir;   et  il  ajoute  entuite 

le  Nil  neoie  sera  see:  ^y^^  y^n^  ^rT3% 

§•  Lea  eoltiratean  du  lui  seront  eouverts.de  liont^;  les 
et  lea  tisserands  pAiiront.  nhp^^ip  eardeurf ,  k  peu  pres 
ssnM  daaa  U  Mtsna  (Q*i^:d  12,2.)  n^p'nO  b^  h^^XV^^Q  Ttl^. 
niR  (lise»  •'•jjn  pluriel  en  ^",  com^e  ''3*1 50^1  '^^',  •«J'5n,  ^Dsiton) 
ri|aBi4  i  B*p^  ct  29,  22.  iB^n;  —  l^^jn^ 

11.  ql  Memphis.  On.iit  aussi  ^b  (Hos.  9,  ^.).  Le  nom 
pnBJtif  qni  etait  Wp^  au  P|3q  (rojex  Rosenmuiier,  £zeeh«30, 13. 
ft  Hss.  9|  6«),  a  ete  dirersement  mutile,  en  ajant  ete  retranche 
tsatdt  le  &,  tantdt  le  3.  De  oette  maniere  je  suppese  qu^on 
a  liit  de  ^'^y^^  Dardaniens,  tantdt  fi^^a^^?  (Gen.  10,  4.),  et 
tsnAt  &^n^*i  (1  Paral.  1,7.);  at  de  bAj^W^  hrachium  Dti^  tantdt 
2iRr7(Ni^.l,l4.  7,42.  10,200,  ot  tantdt  ivi^:p^  (2,14.) 


XXI,  5.     On  traduit  eommunement  n^^D^n  nb^  la  $emii^ 

asfls  oUtrve»     Cependant  les  deux  Tcrsets  anteccdens  nous  re- 

prcscaleot  le  malheur  commc  tout-4-fait  imprcFU  par  ie  roi  de 

lUbyloac,  ce  qui  suppose  que  lcs  Babjloniens  viraient  ccttc  nuit 

tt  iuB  U  ^ua  grandc  sccurite ;  ce  qui  cst  en  pleine  conformite 

aTcc  ks  aarrations  d'Hcrodote  ct  de  Xenophon.     SI  lcs  scnti- 

ficfles  eHicat  an  guct,  d^ou  une  si  grande  surprisc,  une  si  grande 

stBtteraation,    telics  que    lc   Prophcte   nous  •rcpr^scnte  dans  ie 

treisieae  et   le  quatrieme  yerset  dc  cc  Chapitre?    —   Jc  pense 

que  le  einquieme   vcrsct   cst  tout  antithetique :   On  appr^te   la 

tsUe.  —  [I  Taudrait  micux  poster  Ics  scntinellcs.  —  On  mange, 

an  hait.  —  Capitaincs,  tous  deTrics  plutdt  oindre  (appreter)  le 

boodicr.    —    L^Infinitif  expriroe   1'action   d'one   fa^on  vague  Ct 

indetermince :   il   s'applique  indifrercmroent  k  ce  qu'6n  fait,    et 

a  ee  qu^on  doit,   ou  qu'on  devrait  Isire*.   D^ailleurs,   l'hcbreu, 

i  qal  le  Tcrbe  devoir  manque,   ce  sert  meme  dn  Tcrbe  fini,   du 

ftitar,  pour  cxprfmer  une  ehose  qni  devrait,  ou  qui  aurait  dik  se 

Iniz.    C'estainsi  qu'Obadle  dlt  k  Cdom:  21*1  n  ^^1,  ms^n  b^^^ 

•^pe  irvm  t«j],  «^3n  bfij,  mrjbuJn  ^57,'  ntoynbNT,  ^ion  b^i, 

povr  sf*gnlfier :  Tu  ne  devais  paSi.  •  •  .  Ccst  ainsi  qae  ia  femrae 

pradcnte  d*Abf  1  -  Beth  -  MMcha  (2Sam.  20, 18.)  dft  i  Joab:  ^a^ 

*^  b^ero   n3*i«?«t^5  21*13^17  ^"  devait  auparavant  parl^,  on 

dc^t  intenroger.   C^j>BsechV34,  2.,  et,  sclon  Kimehi,  Jcs.  16,3. 

l^xpBqae  de  la  mdme  mani^e  (Jes.  2,9.)  Dnb  fif^n  ^l  (O  Dien) 

ta  ne  devaia  paa  dtre  si  tolerant  envers  cux;  V^«i'-d{re:  ta 

trap  gmnde  toleranee  et  miserioorde  les  a  animis  k  se  corrompre 

da  ptes  <n  plas.     Et  (Gen^  40,  4.)  "in^in  ^tt  &*«&&  mD  Tu  cs 
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I  tu  es  dans  le  m<liiie  Cema  iiipiri«iiremeiit 
e  tu  n^etiases  de  meme  reminence  dto^ 
Le  &  l'cau! 

qui  Toit  en  diitance  des  gent  a  At 
c  s^approcber,  et  entend  da  brait,  du 
un  lion,  mais) :  Au  lion !  Cetait  Cpena<^ 
ui  criaient  au  secours,  quand  ils  rojaie' 
roce.     Ce  cri  est  passe  tr^s-naturellenie: 
;  parce  qu'dn  a  poste  des  guets  pour 
68  ours,  avant  que  de  les  placer  pour 

luis:  Rougis,  o  Sidon,  de  ce  que  tu  fesi 
Lcr  qui  etait^ta  foree:   Je  n'ai  jamaia  c9 
hement,  je  n'ai  jamais  enfisnte ;  et  eepai^ 
des  jeunes  gens,  n'ai-je  pas  leve  en  hai^ 
avoir  bonte  de  ce  que,   cf.  Pr.  25,  2i 
\  ^JOM  ^d  de  ce  que  la  mer  disait,  e'es 
ic  lequel  du  vantais  la  prosperlte  de  to^ 
k  l'asiatique}  a  la  mer  meme  ces  parol^^ 

superbes,  la  misere  et  rbumiliation,  su^  ^^ 
u  &ste,  sont  representes  par  les  Proph^t^'^ 
luditc  (cf.  Jer.  13,  22.  26.  et  Nah.  3,  6.X^^ 
Bcntent  quelquef ois  le  depouinement  ^  f^  ^ 
L'une  personne  qui  passe  un  fleuve.  C^e^ 
ens   que  nous  lisons  dans  ce  mSme  Ir 

ontenue  dans'  cc  vcrset  *in&^5  =1^*1^  ***^i^" 
5  O  toi,  fille  de  Tyr,  passc  (c'est- A-diro 
ton  pflfis,  comme  on  passe  un  fleuve:  e^ 
L^est  plus  de  ceinture  (Psi  109,  19«}  pour 
I  seres  1'une  et  Tautre  depouillees  et  r6^ 
ignominie. 

le  eommencement  de  ce  Cbapitre  Jusqu^i^ 

un  bymne  concernant  la  cbute  des  tyrans^ 
me.     Les  derniers  mots  de  ce  verset  !3*^ri 

b^3  n'appartiennent  pas  a  rbjmne:    iIm» 
te  maniere  qu^apres  la  ruine  de  BabjIoQe^» 
es  tjraos  (1'bymne  contre  les  t^rrans ,  cf,^ 

,  tranquiliement  et  jojeusement,  comiii^ 
indes  cbateurs  a  Tombre  d'un  b6cage.  ^ 
somme  dans  Jer.  49JI9.  et  en  Arabe.  rrs^i? 
17.  Ps.  147,7.:  le  mot  est  impersonnelT" 
lit  ne  pas  deriver  du  nom  11*1)0  moelle,  mai» 
1  derive  neeessairement  quant  a  la  form^ 
ibila  etant  propre  aux  r&  ^tX^)  qui  aignifi^ 
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fropTement  nettoyeti  eisujrer  (2Reg.  2J,  13«  Prov,  30,  200« 
€e  Terbe  ponrrait  ^tre  paste  k  tlgnifier  lccher,  et  TVWp  BigQi<«> 
fiermit  moreean  delicat  qa'en  l^che ,  friand ;  eomme  on  dit  en 
aHcaand  Leek9rbi$%en^  et  en  italien  Uocume, 

XXVI,  4.  Je  tradais :  Confiez  toujours  en  Diea ;  oui ,  ea 
Diea,  qni  eat  un  asile  en  toat  temt*  Ainsi  le  H  de  t^t^z  n'est 
pat  eiiperfin.  La  eoDjonction  "«3  a  tres-soavent  eette  valeur  oon- 
finaatiTa,  p.e.  Jefl.1,29.  0,4.  13,10.  14,1.27.  15,8.0.  26,19. 
32,13.  €t  trea  -  firequemment  dant  let  Pseaamet, 

10.  ^niba  ctant  gynonyme  de  rn»'>,  n*inb3  "pjfij  ezprime 
h  m^e  idee  que  ^^ib^»  '^M  terrain*p^i^n.  Or  ie  terrain  plan 
«  aans  inegalites  et  scabrotitef  represente  une  vie  heureuse 
(Ps.  143,  10.).  Ainsi  h^yi  ninba  "^Ka  signifie,  toat  eomme 
niemiatielie  preeedent:  Tant  que  \t  meciiant  prosp^re,  il  ne  se 
fsrrige  polnt,  il  suit  la  earri^re  de  ses  iniqaites. 

11.  Je  trouye  preferable  1'explication  de  R.  Salomon;  Ta 
BMin  Tengereeae,  ta  justice  se  tenait  trop  en  haut,  ii  ne  la 
Tvjatent  pas  (c'est-a-dire  ils  ne  la  sentaient  paa):  qu'iis  la 
Tsjent  (qn^ila  en  sentent  le  poids),  et  qu^ils  soient  eonfondos. 
Oa  a  nne  expression  tout-&-fait  anslogue  dans  lil^ODttSTa  Q^^na 
V;3123  (Pa.  10,  5.).  Vojez  aussi  Rosenmuller  Jes.  id,*18«  auz 
«oUtDsrj^lij  D^^i;  f^\\.  —  D'aillcurs  je  traduis  0:j  nfiJ3R  oe 
|cii|le  imtant,  insultantV  corame  s^il  etait  ccrit  nfin{;)*&!^  (dans 
kioB  de  rrMjv^  b)9D  Esech.  8^  3.  5,);  et  ee  peuple*est  le  no- 

■los^  ies  ▼erbeii  W')!^!  ^tn^.  Cette  inversion  est  frequente, 
p-e.  pfsn  M*»»  =  atj'«)an  ]{<Sr=:  n*ja*itan  |fi<2:n  (yojtz  Gesen. 
lekrgtS.  p.  644^  646.)'    De  meme  ^ynjn  tJnb  (Gen.  3,  24.)  = 

^Tijn  ann  =  non^n  a^inn:  et  livfit^ja^sjanbttJ  nnan  C'<>b. 
36,  16.)  =  nm  ]nbT$  mn  "VD»  ^ani^*}  **  tabie  tranquiUe, 
Un  hearense  table:  e^eit  pourquoi  le 'ver£e  t^bis  eoneorde  ayeo 
7l\^9  ^^  P^  ^^^  T)tX^  qui  est  de  genre  feminin. 

12.  Je  traduis:  Dieu,  fu  nous  accorderas  une  paix  solide: 
eai,  de  toates  nos  actions  ta  nous  donneras  la  recompense. 
Cee  aetions  sont  la  constance  est  ia  iidelite  a  Dieu  au  milieu 
dea  ndTersites  (cf.  le  Tcrsct  suiTant,  et  D^awfil  ntt*\«3  p-»"?»  ^^a 
Ts.  2.)*  I^  eTcnemens  qui  nous  arriTcnt  ne  sont  pas  nos  actions, 
Le  Tcrbe  b^n  peut  bien  signiiier  rccompenser,  puisque  les  noma 
b^  et  n^J^n  signifient  souTent  salaire,  rccompensc. 

15 m  L^expression  "^^iib  ^D^  ne  saurait,  ee  me  semble,  signi- 
fier  aagmenter,  amplifier  la  nation :  il  faudrait  dire  ^hin  h9  P|0^ 
(et  Ps.  1 15, 14.  1  Reg.  12, 1 1. 14).  On  a  bH  PJO;  (2 Sam. 24,3T 
ct  Ezech.  23,  14.)  au  lieu  dc  b^  ^D^  (1  Paral.  21,  8);  mais  le 
b  apres  le  Tcrbe  ;)D^  et  aTant  un  nom  ou  un  pronom,  represente 
toojoars  le  datif,  Vt  est  suitI  d^un  accusatif;  ef.  Gen.  30,  24. 
Ler.  19,25.  Deut.19,9.  ProT.3,2.  9,11.:  I*aceusatif  n'j  manque 
itaMis,  il  peut  seulcment  dtre  represente  par  an  pronomy   p.  e. 
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r\\  ci-Dh^^-n»  CPf,  120,3-),  SI?^*'^^'»  tis  (2Saiii.3,90,  rrfi^^D^i 

^1^5?  ^V^ji  ^^?  (^^*  ^^>  ^O»  ®^  ^c«  particules  prononrinales 
nxj,  nb,  ^\*yi  rcpregcntcnt  raccuiatif.  Je  prends  donc  rJBD'' 
pour  un  Tcrbc  adverbial  (voycz  Gesen.  Lehrgeb.  p.  823  —  SSi.)! 
Lc  vcrbe  laD J^  signifie  sc  faire  honneur,  ct  avec  le  verbc  advcr- 
bial  p|D^  te  faire  beaucoup  d^hounciir,  acquerir  unc  grande  gloirc 
(cf.  nn3tt}  <!ja  d^njj;  JI&D^JI  Je8.2»,19.  lcs  humblcs,  lct  mwera- 
lles  fc  rejouiront  infininTcnt  en  Dicn).  ^^A  signific  k  ohaqne 
tiation,  chez  toutes  les  nations;  commc  D^^b  tous  lcs  jours, 
aj-^i^b  (Gcn.  45,  22.)  a  chaeun,  tJ^ab  (Ex.  12, "3.)  pour  chaquc 
maison,  t3i;gb  (Deut.  1,  23.  Jo«.  3,'J2.  18,  4)  pour  chaquc  tribu, 
*^«l"nb  (Ps.  22,  31.)  dans  chaquc  generation.  Je  traduis  donc: 
Magnam  apud  omncs  gentes,  Deus,  magnam  apud  omnes  gentes 
tibi  coitiparasti  gloriam.  Cc  disoonrs  entreeonpe,  oii  ics  premicrs 
mots  ^"t  ^'mb  noD^  n'exprimcnt  pas  une  idce  eomplete,  ne  doit 
point  nous  surprcndre:  o^est  nne  fignre  firequente  dans  les  livres 
poetiqucs  de,r£criture  d'insorer  nn  nom  au  voeatif  apres  le 
premier,  ou  les  pr^micrs  mots,  qu^on  rcpete  cnsuite  en  achevant 
la  proposition.  P.  c.  ^^;  nntt)  ^''DbJDb  ifij  Ibijna^  jO''^^'^^^  i^ 
(Prov.  31,4.),  •'t^hn  ^iaate  ''nN  ihVs  j^^ania  ^nfi<(Cant.'4,8.)T 
Voycz  Ps.29,l.'77,  17T  92,10.  93V3.  94Vl'.  3."  96,  7.  113,1. 
115,  l.  Exod.  15,  §.  Jud.  5,  12.  Cant.  4,  9.  7, 1.  L'cnergie  de 
cctte  figUTe  eonsiste  precisement  dans  la  suspension  qu^ellc  pro- 
dnit,  entrecoupant  la  proposition,  de  manidre  que  sa  premicre 
partie  ne  presente  point  un  sens  coroplet.  De  ccttc  mlme  ma- 
nicre  j^cxplique  (malgrc  lcs  acccns)  Cas  !^'J  ^Trm  p^^nnaan 
%  ^82«  tS'*'?'^^^  (Hab.  3,  8.).  Le  nom  de  i)icu  'n^cst^pas  Ic*  sujct 
de  la  proposition,  il  est  au  vocatif ;  et  le  verbe  TCVn  sc  rapporte 
au  nom  ^nit ,  et  est  sonsentcndu  dans  le  seeond  mcm^re :  D^^^nnsan 

f  ^nfij  (yrm)  D''*in^,?  ^^.  'T.  »^^T  ""  ^"^^  i®  traduis  les  dcr- 
niers^motVy*^»  •'li^-iD 'njptr^ 'elongasti  (dilatasti,  diffudisti, 
scilicet  gloriam  tuam)  ad  omncs  terminos  terrae.  Cf»  2ParaI. 
26,  15.  et  Ps.  48,  ]1.  Quant  a  Tomission  de  la  particule  n^, 
ou  b^,  cf.  Jes.  30,  4.  et  Lcv.  5,  7. 

XXVII,  I.  Je  convient  aveo  Gesenius  qu*il  n'est  question 
ici  que  de  la  punition  d'un  seul  et  m^mc  empire,  c'est-a-dire 
de  celui  de  Babylone:  mais  je  ne  oonviens  pas  aveo  lui  en  ee 
qu'il  pretend  quc  les  deux  ^n^lb  et  le  y^ixi  ne  soient  qu'on  scul 
et  mcme  monstre.  L'anaIogie  des  trois  cpith^tes  nb^^iin  niZ7{>n 
nj^tnn*]  ne  prouve  rien:  la  le  substantif  est  un  seul  (^aSri)^  et 
e^est^precisement  eommo  «Vian)  ^'lain  ^iS^i^Ti  i?fijn:  mais  ici  les 
denx  ^n^lb  ct  le  pan  sont  trois  substantifs,  ct  ce  sont  neces- 
sairemcnt  trois  sujcts,  iesquels  oependant  sont  rembleme  d'un 
seul  cmpire. 

2.  Le  nom  D^l^  etant  ton]ours  mascuUn,  je  prefere  rinter- 
pretation  de  Kimehi  ct  d'AbravaneI,  qui  rapportcnt  le  pronom  nb 
a  la  JHcYee,  dont  le  nom  est  un  commencemcnt  du  Chap.  preceT 
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daDty  dont  celoi-cf  n*eat  que  1«  continaaHon*  Je  tradttii  done: 
Celebrec-^la  (la  Jadee)  soos  le  nom  d^une  Figne  du  plue  bon  Wn. 
Len  Teraets  fniTanji  ne  eontiennent  nuUenient  une  ode. 

3  —  5.    Ce  n'est  pas  Dieu  qui  dit  nn^b  ^*';    -«:£t,  e^ett  le 

Prophete;   et  le  nom  de  Dieu  doit  te  prendre  au  Toeatif:   Moi, 

Dien!    je  la  garde  (ef.  2Sam.  7,  18.).     Apres  ayoir  represent^ 

la  Jadee  sous  ia  figure  d'une  vigne,  ie  Prophete   institue  avee 

Diea  nn  diaiogue  sjmboiique*     li  dit:  Dieu!  moi  Je  fais  ie  gar- 

dien  a  1«  Judee:   je  1'arrose  a  tous  les  momens;   j'exerce  mon 

aunistere  prophetique,  reproeliant  aux  eitojeni  leurs  vieeSy  afin 

fu^iis   •'en  eorrigent.     Ensuite  interrompant  son  diaiogue  avee 

Diea,  il  dit,  eomme  en  se  toornant  vers  ies  eireonstans:  i^B^  )}^ 

TV^y  ete.     De  peur  qa'ii  ne  vienne  s'en  faire  rendre  eompte, 

Je  ioi  £us   la  garde  jonr  et  nuit.     Ces  paroies  supposant  Dieu 

pcnehant   a   ezercer   eontre  son  peuple  une  rigoureuse  Justioe, 

Dien  repond:    ^h  p^  nsan  Je  ne  Muit  point  colere  ei  Mevere: 

n  j^etais  tel,    qui  (quelle  vigne)  oserait  me  produire  des  epines 

et  dcs  roneea  (an  iieu  de  raisin)?  J'/  mettrais  mon  pied  en  en- 

■csu,  et  je  rembraserais  tout  d'un  ooup.    L^^plieation  de  ee 

iamkt  verset  est  de  R.  Joseph  Kimehi.     Cest  biea   vrai   que 

fejprcssion  |m  ]:q  a  eommunement  une  aotre  vaiei^r:   vojez 

ccpeniuit  lob.  1*4,  4.    lyailleorSy  apres  «b  f^  rmn  il  faut  sous- 

cntendre  l^adverbe  iNifr0aMfi#,^e'est-ik-dlre  si  cefa  n^ctait  pas 

sttsL    Nons  avons  un  exemple  frappant  dc  eette  omission  dans 

W  tote  (IParal.  26,  8.)  MJorgab  pin    rw9  nn«j  Hz  Dfi;  ^a 

^Jitf  ^pb  D^nb^n  ^b*«;c:;)>  *  Cet  adverbe  est  aussi  sooieatendii 

^eDe(lH€g.  l,'2i.J  vnlaNW  Tj^n  '•nfie  »«3  n;nj  autrement,  . 

qoaod  le  jloi  sera  mort,  ete.     De  eette  mime  maniere  il  faut, 

a  aion  avis,    entendre  le  passage  (IReg.  18,  37.)  n^aon  ntnH] 

n^inVTtt  Osb^nM  antrement  (si  tu  ne  fais  pas  miracle  que  J'ai 

ee}  tn  va  eaoser  i^egarement  de  ee  peuple,  tu  vas  etre  la 

qn^ls  se  raffermissent  dans  leur  idol&trie.    —    A  ee  dis- 

^b  |Vt  ran  ete.  la  vigne  (la  Judee)  repond:  O  pttisse*t-il 

«r  d  sa  severite,  me  eontinuer  son  seeours,  et  m'acoorder 


L^acoorder 
la  peix  et  le  bonheur !  ^it,  exelamation  primitive,  exprime  natu- 
idkaeot  Poptatif  (eomme  en  iatin,  en  franpals,  en  italien  et  ea 
.  iBfmand) ;  et  le  verbe  rrjM  ponrrait  bien  en  6tre  derive.  On  a 
misemblablement  un  autre'  exemple  de  cet  ^  dans  Lev.  26|  41. 
^TOa  ptn*^  puisse-t-il  eontinuer  i.  etre  mon  appui!  Cf.  Job. 
CaCProvTi,  13.  •']b  t^fyo  rtO^i  puisse-t-iim'aecorder  la  paixl 
Cest  ta  ploa  fort,  du  valnqueur  qu'on  dit  ••  h  ^Sb^  TVD9.  cf. 

11*  Sa  moisson  etant  pMe  (eomme)  par  la  secheresse, 
tes  feauaes  qui  venaient  y  'ailnHier  des  feux  seront  abattues.  Je 
lappose  que  les  femmes  aliumaient  au  tems  de  iamoisson  des 
leax  de  Joie,  dont  les  fcux  de  la  veilie  de  8.  Jean  -  fiaptiste 
(23.  Jooin,  tema  de  la  moisson),  continues  Ja8(|tt'A  nos  Joura;  et 
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^nf ,  «fApr^  le  tiffloignagc  d«  8.  Beniard,  te  pratiqmtkiit  mmi 
ehex  Ui  Sarraslns  (Toyes  r£nejeIopedie,  art.  Fea  de  Joie)  ponr- 
raient  bien  ^tre  on  Testige.  L^empire  etant  rarag^  et  reduit 
a  diBsert,  II  n'j  aura  ptus  de  moisson,  plua  de  rejoaitsanoe,  et 
plas  de  feux  de  joie«  Cea  fenx  etaient  apparemment  une  eer^- 
monie  reiigieuse;  ear  le  verbo^^fi^n  dans  le  sens  d^aliumer  le 
feu  ne  te  trouve  que  dans  le  eulte  (MaL  1,  10.^  On  sait  qua 
la  ReiigioD  eonsaerait  ehez  lea  aneieni  lea  fttea  de  rejodissanca 
publique.  , 

XXVIU,  9.  A  qui  pourrait-on  apprendre  la  sagesse?  qui 
pourrait-on  instruire,  et  en  Stre  eeoute?  Qui?  Ceuz  qui  yien- 
nent  d^^tre  seFres,  qui  viennent  d^dtre  retirea  de  la  mamelle» 
Cest-i^-dire:  li  n'j  a  que  i'age  de  i^innocence  qui  soit  susee^ 
tibie  de  profiter  des  ie^ons  de  ia  sagesse:  lea  granda  sont  irre- 
parabiement  depraves. 

10.    Car  ceux-ei  (iea  grands^  le  corps  de  ia  nation)  pa- 
ratssent  He  point  concevoir  I'ensemble,  la  substance  de  la  fteli- 
gion  ^a'on  ieur  pr^che:    ils   ne  congoiycnt  tout  au  plus  que 
quelques  priceptes  detacbes,  queiques  loia  partielies,  Jamais  ia 
touty  i^cssence,  i'esprit  de  ia  Reiigion;  par  oonsequent  leur  pra- 
tique  ne  peut-^tre  qa'une  bigarrure,  un  melange  de  piete  et 
d'impiete;  iia  ne  peuTent  qu'osciiier  un  peu  de  ce  cote,  un  peu 
.  de  i'autre.  —  Que  teile  ait  ete  la  Religion  de  aes  contemporains, 
Itale  le  dit  elairement  plus  bas  (29,  I3.).     I2]b  12S  proprement: 
un   preeepte  4"8oi,   c'est-&-dire  isole,    separe;  dans   l^hebreu 
rabbinique  on  dirait  SJS^:p)i  I^.     De  m^e  Qi^>  di'^,  nlb^blb  rt\']h 
(Pa.  19,  3.).     Le  Jour  de  son  cote,  et  la  nuit  du  sien,  annoneent 
separement  et  d^une  mani^re  partfculiere  et  indiWdueile  ia  gran- 
deur  de  Dieu.      ^^h   IX   ne   saurait  nullement,   ce  me  semble, 
aigniiier  i^accumulation  de  preceptes  sur  preoeptes:   ils  faudr^t 
dire  12   b»  l^  (cf.  Jes.  i9,  I.   30,  I.   JTer.  4,  20.  EBCoh.  7,  26. 
Ps.  6I,""7.)^  ou  l^r  it^  IX  (cf  Ezech.  7,26.).     D'aiileurs,  pou- 
▼aient-ila  lea  Juifs  reprocher  a  Isaie  i^accumulation  de  preceptea 
pu^riles,    comme  Gesenius   pretend?     A  Isaie  qui  n'a  Jamaia 
prdchi  les  lois  oeremoniales ,    mais  exelusiyement  la  plus  pura 
morale?    En  effet,   de  toutes  les  loii  ceremoniales  Isaie  n*ea 
Ineulque  aucune,  excepte  le  Sabbat,  et  cela  mdme  seulfement  d^na 
ies  derniers  Chapitres,   qui  selon  ce  m6me  Savant  et  les  autrea 
Critiqucs  rationalistes  n'appartiOnnent  pas  k  Isaie.     Isaie  au  con- 
traire  a^est  expiique  trop  clair  contre  i^exeeution  des  lois  cere- 
moniales   d^taehee  de  ia  pratique  de  la  rertu  dans  le  premier 
Chapitre  de  son  livre  (11  —  14.),  et  plus  bas  (29,  13.).    D'ail- 
leurs,   oe  mdme  aoin,  ce  mdme  zele  d^Isaie  dinyectiyer  contra 
l^obseryation  maehinaie  des  preceptes  de  la  Loi  proaTcnt  (contra 
Gisenius)  que  lee  loia  du  Pentateuque  n^etaient  point  aiors  da 
fraiohe  date;    car  quelques   aiicies  d.nt  iti  s'ecouler,   pour  qua 
i'idee  moraie  qu$  U  Pcnteteoqoe  attacba  4  pluBieurB  de  ses  pre- 
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eeptet,  p.  e.  le  Sabbat  (Devt  4,  14.  tojcs  «U9si  Joti^  Allgemefne 
Gefehichte  dea  Itraelitiicben  Volkei,  T.  I.  p.  112.)  put  toniber 
en  eabii,  et  que  eenx  •  ei  se  ebangeassent  en  des  pratiques  pure* 
nent  ceremomales,  de  maniere  que  les  Prophetes  fussent  obiigcs 
d^elerer  leur  Toix  contre  cet  abus,  contre  ce  perrertissement  de 
U  destination  primitiFe  de  ees  mdmes  preceptes. 

IJ.  Car  U  arrire  quand  on  parie  h  ce  people  la  mcme 
cbose  que  lorsque  quelqu'un  parle  en  begajant,  ou  qu'Jl  parle 
Bos  laogae  etrangere.  Quand  c'est  un  begue  qui  jfious  parle, 
ts  qu'on  nous  parie  une  langue  etrangere^  nous  acqaerons  le 
plos  sourent  une  idee  imparfaite  de  ce  qu^on  nous  dit;  car  quel- 
^scs  niots  que  nous  ne  pourons  demeler  nous  empechent  de  bien 
etsoevoir  rensemble  du  discours.  De  i»cm«  ce  peuple  n'a  qu^une* 
idee  ioiparfaite  de  la  Loi^  doiit  il  entend  et  exeeute  quelqnea 
preceptes  psrtieis,  sans  pcnetrer  dans  1'ensemble,  i'euence  et 
iaprit  de  ia  meme  Loi. 

12.  Car  on  leur  a  dit^  Voila  ie  mojen  de  vous  proeurer 
le  repos  [it  bonbeur j,  profitez  -  en,  etc.    ^12J^  est  ici  inipersonncL 

13.  Maif  la  parole  de  Dieu  n'est'  pour  eux  que  des  pre- 
c^ptes  pirtiels,  des  lois  dctachces,  et  ils  penchent  nn  peu  a  On 
cote,  na  peu  d  rautre;  de  maniere  qne  etc. 

14.  La  racine  V^b  n'a  dans  aucun  endroit  de  l'£criture  la 
ligaillestioo  de  derttion  et  raiUerie,  ^ju^on  lui  attribue:  eile 
Vtifnne  que  rincoMideraiion  ^  fetourderie^  la  legerele;  elle 
ttt  reaUftiew  de  SDn  (Prov.  9,  8.  12.).  Un  yk  «•*  un  cvente, 
dont  U  coodoite  n*est  jamais  regice  par  la  raison;  il  n'obcit 
qs's  /s  /bogoe  de  ses  passions  (id.  21,  24);  si  on  lui  fait  des 
fepr<»dies,  on  ne  gagne  que  des  insultes  (9,7.),  on  on  8'attire 
»s  ksioc  (9,8.);  il  agit  en  irrogne  (20,  I.,  ou  ie  vin,  c'cst- 
s-dire  nrrogne,  est  comparc  au  YZ)i  •'  qwelquefois  il  veut  agir 
^  ssge,  ii  ne  le  peut  (14,  G.).  Cette  racine  est  analogue  a 
^V**^  "^itb  =:  "jyb  torquere^  fleciere^  infleciere  (voje»  llosen- 
Httlier),  et  a  l'hebreu  T^lb  qui  a  U  meme  valeur  (Prov.  2,  15. 
5,32.  Jes.  30,  12.);  et  Y\  sigriiiie  proprement  egare^  qui  est 
W  dn  droit  cbemin  (devius).  "»35»X^tn  D^t  (Ps.  119,  51.)  zr 
"^^?  ^'^Jl  (««>•  ^»-  78.).  t3TCX  'y<^\  \?toV.  14,  ft.)  =  D»fijn 
^Tll  ^IT\  (l«  Targum  7*^^*173  pourrait  bien  dtre  nne  corruption 
^  r^nDH}  (Pebil,  dont  le  singulier  est  bncTd)  qui  est  le  Targum 
*etpp?3  (Prov.2, 15.).  CD^tt  y<bri  (id.  "l9,*28.)  =  tacttJa  njy; 
••**«saoe  un  Jugement  inique.  L^interprcte  est  appefe  }^^!r^I 
«••ne  on  dit  en  latin:  ex  una  in  aliam  lingnam  vertere^  eoii- 
w^/sre.  Le  nom  ni:^i72,  qo'on  tronve  toujours  assoeic  a  b^73 
^  fn*n  (Prov.  1,  6.  \liki.  2,  0.),  signitie  un  dieeourt  figure^  'eS 

I  •••trsire  a  U  manicre  ordinaire  de  s'exprimer  (ef.  r^ono^,  con- 
•«'•io).  Vojex  aossi  ei-desRous  vs.  22.  —  ^vn  Q^n  '^bttJTa 
h«ttt  de  ee  people  (ILSalomon  et  Aben-Csra,  ef.'  Num'  lil/iT. 
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Esecli.  16,  44.  18,  20«     £n  effet  le  venet  ■uivent  e«C  Mna  douti 

f6.  i-7|h  et  m^Tn  tont  an»loj;rue8  an  ^^b^  de  Jeremia 
(32,11.%  et  a  U  n^^n  Tic»  Rabhins  (^n-j:D{*  rj^na^nj^n  N^^in 
Sanhedrin  3,  8.):  ^out  eela  ezprinie  un  ducunient,  an  instrumen^ 
une  preuve  par  ecrit;  ici  un  contrat,  un  traite. 

16.  V^^^nZ  ^^  r^^^^  Evenement  tel  que  personne  ne 
•'empressera  de  le  croire,  c'est-a-dire  que  chacun  aura  de  la 
peine  k  la  croire.  ttj^n^  fi<b  ]'«»»^n  =  T^^r?^  ^"^^w  ^^  T'?'^^^ 
=  V^^?'»  ^"^n^  ^^  ^''^*  ^®  participe  exprime  quelquefoi^  ,Io 
^ronotoTquelqu^un^  p.  e.  nq  n^J  ^D]  (Num.  6,9.),  ^aisn  :?a^1 
(2Sam.  17,  fiU),  et  quelqu^un  accompagne  de  la  ncgation  siguitie 

£ drtonne  (cf.  uUus,  nullus),  p.e.  03  Dnb  C|n2^  2<b  (Amos  9,  1.). 
le  rodme  on  trouve  Tlnfinitif  exprimaht  un  tems  queleonque, 
p.e.  *\yniD^  fi^^a  PtQi^ti  j^^.U;i  (Num.  30,  8.)  si  son  roari  i^apprend 
dans  quel  tems  que  ce  soit.  11  faut  entendre  de  la  mcroe  ma* 
nicre  •'nnjJM  "«npD  nV:i!|  (Exod.32,34.).  tt3"«nj  cst  ici  un  vcrbe 
adverbial,  apres  le  qUel  il  fa^t  sousentendre  le  verbe  principal 
pJSfijtnb.  Voyez-en  des  exemples  dans  Gesen.  Lehrgeb,  p.  825. 
22.  I^2£ibnn  b2{  ne  sojez  pas  etourdis,  cventcs,  en  ne 
Youlant  point  entendre  raison;  03^*^0^^  ^pTn^*|D,  qu*on  ne 
Yous  lie,  comme  on  lie  les  fous. 

XXIX,  1.  siDjpa"»  la^iin  muj  b!P  nau?  ^DO  Peraite  per  annou 
et  annoe ,  vot  qu%  vtcttmaM  caedittu  :|SD  cRt  un  verbe  adver* 
bialN,  apres  lequel  on  doit  snppleer  le  verbe  principal  exprimant 
Taotion  qui  doit  ctre  continuee,  c'e8t-a-dire  d^ijn  q{p3.  ^DJp;^ 
est  a  la  troisiome  personne,  parce  qu'on  j  aousentend  les  rooia 
^U;£{  Dnej  vous  qui  (vojez  ei-dessns  la  premiere  de  ccs  Notes}. 

XXX,  7.  na^  bn  in*n  nft^rb  ^nfit^^j^  Je  di»  de  cette  entre^ 
priiCj  que  ceux  qui  t'en  oceupent  9ont  dan»  le  ca»  qu*on  in^ 
dique  communement  par  Pexpre»»ion  proverbiale :  diUgence  qui 
tt'e»i  qu^oi»ivete,   qui  ne  vaut  mieux  que  roisivetc.     La  racine 

hn*l  («nalogue  aux  verbei  sjriaques  coai?  et  coci^)  signifie 
pre»»er  (urgere)  et  »e  pre»»er(fe»tinare)  user  de  diiJgence  et 
d^assiduite  (vojes  Rosenroiiller,  Prov.  0,  3.;.  On  a  cru  que  cett« 
•ignification  ne  oonvenait  pas  dans  Jes.  3,  5.  parce  qu'on  a  sup- 
pose  qu'il  dtait  question  d^une  emeiite  du  peuple  contpe  scs  ma- 
gistrats;  tandii  qu'!!  se  pourrait  bien  qu'il  ne  s^agtt  dans  tout 
ee  passage  (Jes.  3,  5  —  7.)  que  d'un  tems  de  miscre,  ou  personntt 
ne  veut  se  eharger  de  radministration  publique;  de  maniere.que 
^nn*^^  signifierait  preeisement  presser,  soUiciter,  comme  le  veraet 
snivant  le  dit  sans  equivoque;  ce  qui  est  aussi  coniirme  par  I^ 
mot  t)331,  puisque  le  verbe  ioaj  signilie  de  meme  presser  (urgcre) 
—  n:3^  signifie  oisivete  (Cxod.2J,  19.).  naui  ^n*!  ctait,  a  nion 
avisi   nne  locution  populaire,   qu^on  appliquait  a  qui  s^ocoupait 
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mc  u«i«lail6  d^ane  entrepritc  qui  n^abontitBait  a  rien  d^ufife. 
Lc  Bot  Oai  entreeoupe  la  loeution ,  conime  le  mot  ^"^j^  entre- 
ceipt  le  nom  d'«a?h  -  53b  rr^Drj  iT^a  ( Jes.  5tf,  7.). 

10.     niVn?i73  On  connait  l^ctradge  anomalie  »lu  vcrbc  ]:r?7 
(tot«  Gaea.  Lihr^eh.  p.  3 1 6.)«    Je  proposc  une  conjecture.    6a 

a  en  Sjriaque  \^\Z2)  imanivity  et  dant  ia  dialecte  Talniudique 
(afee  chaDgement  de  n  en  D)  fi^b^^D^M  irritio^  ludificaiio» 
Pcut-etre  aront-nout  un  exeinple  de  cette  racine  dans  sis^^bb^in 
(Pt.i37,  3.)»  oii  eependant  le  preniier  b  derrait  alors  ^tre  ponctoe 
4cKl%?.  Or,  bnn  ne  pourrait-ii  etre  I'  b^vjsn  de  ihni  Alors 
«&  coibprendrait,  pourquoi  le  n  n'a  pas  le  *«Z}^^,  et  pourquoi  au 
cMtnire  lc  b  l'a  dans  ninJnrj  (Job.  13,  Q.^^Jinn-j  (Jen  9,  4.), 
et  jtns  les  noros  D^^lpnn  et  nV^nn^*  D^ailleurs  ie  soup^on  qut 
posrrait  naitre  les  Punctateurs  est  presque  detruit  par  le  1  de 
^^n  (Jes*  44 ,  20.).  Dans  cette  hypotbese  ii  ne  resterait  dans 
le  rerbe  bnn  d^antre  anomalie  que  le  chaidauroe  frequent  (yoyez 


n:nn  (iud.  16«  ter).  11  est  yrai  que  le  nom  n>n«^73  serait  ie 
acai  qai  conserv&t  V  Tt  de  1'  b^^^^cn  apres  le  73  beeniantiqae ;  mais 
cambien  n'j  a-t-il  pas  de  noms  uniques  dans  leur  forme? 

l&  J^approure  le  sentiment  de  R«  Jona  rapporte  par  Alien- 
Im,  ^l  hlt  D^33  analogue  a  DD*i2nnb  (Ps.  60,  6.),  derive  de 
D3  itaiimrd;  de  maniere  que  D3|33  signifie  eminelmnu^  (D!i33  = 
0^9  C'3=  DD3).  £t  j^approuve  de  m^roe  le  sentiroent  de  Coc- 
ccJBs  sor  OOJ:  Ob72^^  n^ni  (Jes.  lO,  8.)  et  fiety  ut  tabet^  quod 
ewuatt 

26.  Haimonides  (More,  II.  Partie,  Chap.  29.)  entend  par 
ks  sept  jonrs  dent  ii  est  psrlc  ici  ics  sept  jours  de  1'ioaugura- 
tiao  du  Templc  de  Saloroon  ( 1  Reg.  8,  65.  2  Paral.  7,  9«),  circon- 
stanee  de  la  plus  grande  rejouissance  unirerselie  dans  Phistoire 
da  pevple  hebreu.  L^article  dans  fi^^TS^n  n^DU?  semble  appuycr 
cctte  intcrpretation. 

31.  nS2  t35'^3  =  ns;  *5a  (y^i()  tSi^  ^««iir,  qui  eiait 
b  huion^  avec  lequel  Dieu  frappait  (el  iO,  5.).  Cette  sjntaxe 
B'eat  pas  sans  exemples.  On  a  (Gen.  31,  32.)  ^^^^tn  ^iTfit  D^ 
=  \sy  »xnn  *T£i>t  (ui-^^n);  et  (Jcs.  47,  12.)  niPA^-i '^ttj^ta  = 
wHa  nr^J  ^^^"  J*explique  de  meoie  •»nfc«  bN^»!  H^',^^  (Gen. 
48,'^i6.>"=  -»rit  ifijan  Mn  ^iDfijb^  ^Uifij  Dieu,"  dont'i'ange  m*a 
taojoars  sanve  de  tout  malheur. 

33.  |Din  c]b®^  fi^^n  Da.  Le  nnSDn  ou  nDh  etait  appr^te 
a  Kbonneur  de  Moioch  (rjb^s).  Isaie  dit  avee  un  jeu  de  mots: 
Ce  npsn  dont  je  parle  est  aussi  apprdte  au  ^b^;  e^cst-a-dire 
BSB  paa  aa  Sloloch,  mais  aa  Roi  Assjrien. 

b  ♦ 
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XXXIi,  2.  Alors  (ious  un  Roi  et  det  iDiDistres  yertueux) 
Fon  se  trouvera  comme  daus  un  iieu  a  l'abri  du  vent,  cbmioe 
dant  un  iieu  a  l'abri  dee  oragea ;  eomme  aupret  de  ruiiaeaux  etc. 
Apres  toua  ces  'D  ii  faut  aousentendre  un  n  (qu^on  omet  fre- 
quemment  aprcs  le  ^ ,  TOjez  Gesen.  Lehrged.  p.  837.),  et  '«L^d^ 
signilie  chacun,  i^lioiiiiue  =  l^on  (man  =  Mann). 

5.  Le  ^n^  ne  sera  plus  appelc,  c'est-a-dire  ne  sera  plus 
3^^0.  Je  prends  l^expression  iire  appeli  dans  le  sent  ^'itre 
quViie  a  tres-sooveut  dans  ies  Prophetes.  Je  ne  trouve  aucun 
exempie  ou  !l^^9  expriroe  une  ^ualite  morale;  il  signiiie  toujours 
une  dignitc,  ou  bien  richesse  et  puissance:  voyess  Num»  21,  18. 
Ps.  B3,  12.  113,  8.  1  Sam.  2,  8.  Job.  12,  21.  Ps.  107,  40.  Job. 
21,  2ar  34,  18.  Jes.  13,  2.  11  faut  dire  nb  D^-73  pour  signiHer 
geuereux.  nnsna  yn\  (I  Parai.  28,  21.)  e^st  obscur.  De  m^uie 
ci-dessous  (8)  *Q!ip;'r-rHa'^";a  b?  Mm  signiiie:  Cest  Ini  qui 
merite  d^^tre  elevc  aux  dignites. »  11  y  a  paronomase  dans  la 
Tcpctition  du  mot  r^S^ia  daus  ie  mcme  verset,  le  premier  signi- 
liaut  des  traits  de  geuerosite  et  de  magnanimitc  (d^apres  la 
signification  propre  du  verbe  ::^3\  et  de  second  les  dignites,  les 
honneurs.  De  m^me  le  niot  :p\^  qui  ne  se  rehcontre  ailieura 
qu^une  seule  fois  (lob.  34,  19.)  signitie  non  pas  quelque  vertu, 
mais  richesse  et  puissance:  n:s3  fi^^*}  0*^"}^  ^ao  2«tp3  ^b  "IfM 
iT  *3Db  y\^. 

12.  13.  Apres  avoir  parle  de  la  dcKolation  des  femmes,  i^ 
Prophete  represente  celle  des  hommes.  D^nDD  Q^n^^  ^?  ^"^  '^ 
seio  des  fen«aieB  on  Jette  des  cris  de  douleur.  Les  feromes  ctant 
pcnetrees  de  tristMse,  leur  compagnie,  loin  d^ctre  agrcable  et 
Yoluptueuse,  excite  et  augmente  PafHiction^  11  y  a  jeu  de  mots 
dans  D^*11D  et  ^)Dn  ^"li  ,  et  de  mcme  daos  la  preposition  ^r, 
iaqnelleexprime  la  premiere  fols  ia  situatioa,  i^endroit  (sur  le 
sein),  et  la  seconde  la  cause  de  la  desolation.  Elie  eonserve 
cette  seconde  signiiioation  dans  le  Verset  suivant,  ou  il  faut 
sousentendre  ie  mot  nuit  :  yip  (y^^)  ''^?  nJa-^ftj  i»?  (o^lBo) 
rr^yn  *i^att).  De  mcme  {p^ito»  ««M^ii  i^y  "(D^^nDb)  Le  ^3)  e&l 
ooniirmatif,  vojez  ci-dessus  26,  4. 

XXXllI,  7.  Cest  d  tort  que  quelque  Critiqne  voudrait  l>re 
tS^^bfijTjtt.  Le  mot  ^Sjf^^n^r  etant  un  nom  compoic  ile  deux,  ^^'"«"^^t 
Uo  2>et,  il  serait  absurde  d'en  mettre  au  pluriel  le  secoud  qui 
est  au  geoitif,  en  disant  ts^bfij  '^*^(t  leo  Deorum.  Ccst  ainsi 
qu'on  dit  ifij-^nej,  i^fij^n-jn,  i^^n^^^i^iaa,  pas  u^\^  n^v  etc; 
et  ce  n^est  que  daiis  rhebraisme  de  Tage  de  fer  qu'on  trouve 
*  D^^ijrj  ^*n*ia4  (ParaL).  €'est  pourquoi  on  a  aussi  aN*ii3  ifin^t  '^ZJO 
(2§am.  23,  20.),  pas  •'b^f-^ntt.  H  eit  vrai  qu*U  fallait  nVoureu- 
sement  dire  bti  n*in^t,  ou' ^«j  ^n?5  l^onee  Dei;  cc  qu'on  n'a 
paa  dit ,  parce  qu'  i^K^^^fit  est  devenu  un  seul  mot ,  et  que  la 
langue  hebraique,  peu  accoutumce  aux  mots  composcs,  ne  connnit 
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fmat  cette  sorte  de  flexfon  partielle  et  intirieiure  datii  lee  noint. 
J'aToiie  qii'il  j  a  queiqnes  noms  eomposei ,  que-  le  peuple  a  im- 
propraBent  et  par  nieprise  mii  au  pluriel;  p.e.  t3^VD  (yraisem- 
biablesient  [d^apres  Clias  Lerita]  de  nifiiN  IlbD  semiuxor),  tJ'»^?:}!?!», 
et  ?T]52Z  (de  yr)  ^t:i  sautant  dansle  maraii,  Gesen.  IMr. 
Grammaiik^  183l!  pr73.)  b-^^-inns.  Cet  abus  n'a  pu  avoir 
liea  daoa  ^dt^^^r,  ou  ia  siliabe  '^£2^9»!  eit  li  frequente  a  la  f\n 
df%  nome  propres,  etait  un  nom  trop  eonnu,  pour  qu'on  put  h'y 
Bicprendre,  et  n'j  pai  reconnlitre  le  nom  de  Dieu. 

21«  La  rame.est  appelee^  D^itti»  (Ezecb.  27,29.),  ou  le 
&  be^iMQiiqae  indiqoe  rinstrument  n^eoessaire  «i  1'cYeeution  de 
raction  exprimee  par  le  rerbe,  comme  dans  natJD,  fVXJ2.  Mais 
U  ftime  midc  de  D^lg  signifie  plutbt  ractiorrmeme,  comme  i^^z 
rGco.  10,  9.),  ;r^^  (Lcv.  20,  6.).  Ainai  tsy^j  glgnific,  ^  mon 
arii,  la  conrse,  la  profession  du  corsaire,  la"piTftt«ri« 

23.     Le  Propbete  parle  d  V  X^yS  *^3^,   au  narire  ^  pirates, 

qall  imagine  Toulant  in^ster  la  Judce^  qu^il  a  ci-dessus  (v9.2I.) 

yreprescntee  aous  la  figure  de  grands  fjcures  (D^*^k*^  ^''l^?  ^*"?^ 

Cnj  •'Sn^n).     Quant  au  mot  ^J^ban  j^approure"  rexplication  de 

Br^^alomon  (TO^DOn  nfit  D^DTUian5,''et  je  lis  rf^bnh  tes  matelots. 

^tS3  iU  sont  ctendus,  coucbes,  cf.  nn^^  b9  niz;ta3  (Amos  d,2.) 

ct  ISim.  30,  16.     Le  Tcrbe  U7U3  qui^s^ignifie"  Jti/eWtoft,  ne  sau« 

Tsit  signifier  le  rel4cbement  des  cordes,  qui  en  est  le  contraire. 

LtPn^phete  dit:  Tes  niatclots  demcurent  dans  rincrtie,  ils  n'ont 

fm  ukn.  que  le  m&t  soit  bien  afiermi,  ils  ne  dcplojcnt  point  les 

roilcs:   U  maniere  que  tout  d'un  eoup  on  t'attaque,   et  on  de- 

prcJe  If  grand  depredateur.     iis*^53  >ru;  =.  bV^  nai^. 

24.     Apres  aroir  dit  que  les  boiteox  mcmcs  pilleront  i'cn- 

JMmi,  tl  ajoute  que  eclni  meme  qui  cit  oblige  au  lit  ne  se  eroira 

yas  dbpensc   par  sa  maladie  de  prendre  part  au  pillage.     Cest 

le  «etuimcot  de  Coecejus,  qui  traduit  T^u3  procumbenn^  cf.  ^yi"^^ 

•^v,j|  (Nah.  3,  18.).  "' 

XXXIY,  12..  Ses  granda,  ses  nobles  parlcront  de  dignite 
rojale^  mais  elle  n^existcra  plus;  et  tous  scs  ptinces  seronl 
rednits  au  neant.  Apres  la  cbute  d'un  rojraume,  lcs  nobles, 
lea  gentilshommes ,  lei  grands  dignitaircs,  aiment  k  parler  de 
Fmcienne  splendeur  de  la  cour,  a  laqueHe  ils  appartenaient. 
Lea  fliots  Qi^  y^i^^ ,  qui  forment  une  parentb^se,  doivent  dans  nos 
laagiies  ^tre*  postpose^»  Cf.  '^^p^  »iu;d3  yJSk\  njNnza  (Prov.  13,  4.; 
=  yjsci  ,n;xnq  *ixd3  ,bi:y. '"       * '  * 

XXXVI,  5.  Je  pensais  que  ta  rebellton  n'ctait  qu*un  vain 
caqiiet,  iine  rodomontade ;  car  cnfin  ii  faut  eonseil  (prudencc^ 
■eaence;  et  Taleur  pour  entreprcndre  une  gucrre.  Cest-  a*dire: 
lc  ptnsais  que  lu  n^aurais  jamais  serieusement  entrepris  de  sc*- 
cooer  Boo  ioog  et  me  fermer  les  portea  de  ta  Capitale;  quc  tu 
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aurais  bien  pu  le  dire  pnr  ranite,  mais  jaroais  penscr  a  1'^xe- 
cuter;  car  on  skit  que  pour  faire  la  guerre  il  en  faut  posseder 
Tart  et  ia  valeur;  et  tii  tais  bien  que  tu  ne  possedes  nl  Tua 
ni  Fautre.  Mais  je  vois  que  je  roe  suis  trompe^  car  en  effet  tu 
m'a  fermc  les  portes.  Or,  en  qui  mets-tu  t\i  contiance,  puisque 
tu  t'e8  revoltc  contre  moi?  —  '*'in^^  suivi,  dans  le  second 
membrc  du  discours,  de  rrn?,  rrsm,  "rffit,  ou  iDfiJ  signifie  tou- 
jours:  Je  pensais  telle  ou  telle  chose,  que  je  ne  pense  pius.  Cf« 
1  Sam.  2,  30.  Num.  24,  II .  Job.  32,  7. 8.  Ps.  82,  6. 7.  Jcs.  49, 4. 
Jon.  2,  5.  On  doit  sousentendre  les  mots  il  faut  avant  les  n^ots 
n^nbTsb  •'Tiuan  n^e^,  cL  Prov.  26,  3.  2i. 

XXXVII,  13.  Jc  pense  qu»  tou.  ces  ?j^^,  dont  il  est  fajt 
meotion  dans  ce  vcrsct,  n'indiq»jent  pas  dcs  rois,  mais  des  divi- 
^nites;  cf.  ?I>53,*ct  n^l-J»cj  -n^  ?Iv'?3?l  ^XTT]^.  (2Reg,17,3i.). 
C«i*  o««  «onllrmc  par  ia  nature  de  toute  cette  aiiocution,  dont 
)e  but  n'est  que  dc  detourner  le  roi  juif  de  sa  confiance  en  son 
Dieu;  a^ssi  bien  que  par  ie  verset  paraliele  (36,  19.)  ^n^N  n^£^ 
'lil  ^n^?  n»n.  Quantd  nj^l  ^an,  je  pense  que  c^etaient 
deuz  divinitc8,*plus  connues  sous  ies  noms  de  ^b^:nn  et  "jbtti:^, 
et  dont  les  noms  propres  ctaient  ^^an  et  Tl^y.  Vojant  dans 
la  version  alexandrine  au  lieu  de  ni2?7  ^3n  ie  mot  Anagugana, 
Je  suppose  que  ies  traducteurs  iisaient  n29l  ^an  av^c  un  a  au 
lieu  d^n  1.  Coufondant  dans  un  seul  mot  ces  dcux  noms  ^^an 
ns:?!  (ns^q^^rn),  et  donnant  au  :>  ie  son  du  g,  comrae  iis  ont 
fait  dans^n^lb^,  nT9  et  autres,  ils  ont  pu  iire  Anagugana. 
l)'aprcs  cctte  le^on,  notrc  nay  appele  CjpBO  *ivb  Tjb^  serait 
le  mcme  que  D"«nnDO*  Wb^  TiVtd:^, 

14.  Je  suppose  que  o'etait  i'usage  d^cnvoycr  deux  ezem- 
plaires  jdentlques  des  lettrcs  de  quelque  importance.  Cest  ainsi 
qu'il  est  dit  pius  bas  (39, 1.)  nna^n  ta^^^lSD  d€i  lettre$  au  piu- 
riei;  et  o^estl  ainsi  que  les  Samaritains  modernes  ecrivant  k  Job 
Luilolphe  lui  envoyerent  deux  iettres  presque  identiques.  Ceia 
suppose,  on  comprcnd  bien  le  sens  de  ccs  mots  b^^^cDn^niJ  njPM 
^nN*nj:)*.2*  ®''  recevait  ies  iettres,  c^cst-a-dire  ies  deux  exem- 
plaircs  de  ia  lettre,  et  on  n'en  iisait  qu^un. 

22.  On  a  trouvc  de  ia  difficuite  au  su]et  du  secoiiment  de 
ia  t6te,  dont  ii  eit  souvent  fait  mention  dans  i'Ccriture,  parce 
qu'on  a  cru  que  ce  geste  etait  dans  la  Bible  ^n  geste  de  dcri- 
sion  (vojez  lc  Commentaire  de  Gcsenius  k  ee  nicme  versct). 
Je  crois  que  dans  i^Ecriture,  de  m6me  que  dans  la  pratique 
actucile  des  peuples  modernes,  le  secoiiment  de  ia  tete  expriroe 
ia  compassion,  et  Jamais  la  derisipn.  On  sait  que  les  verbes 
?«  et  nia  pont  synonymes.  Or,"on  a  avec  Ic  verbe  '^^ia:  i^iab 
•TTanabi   Sb  (Job.  2,  11.),   \n^  'i^na";!  \b  5»TD*1  (td.  42,  11.)' 

9|b  nia^  ''^;ai  (^ier.  15|  5.)]'  et  11  est  evident^que  dans  touiT  cea 
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funges  le  verbe  *113  exprbue  pricisimenft  le  eentlfflent  de  It 
coBpastioB.  Or^  il  e»ft  aufsi,  ce  me  semble,  indent,  que  ie  rerbe 
Vu  n't  poiut  en  iui  m^me  cett^  tignificiition ,  mait  qu^il  i'em- 
prvDte  de  la  locotion  Q^n  ^^?'!  secouer  ia  tcte*  Cette  locntion 
le  prcfente  denx  fois  dans  eon  integrile :  !|U3^")a  n^^a^^  01^*«.  (Jer. 
18,16.},  tJ^^efijba  ttJrfi  ni25a-d^^aa  >x»  (Pe.  -^4,  15!),  et  avce 
le  ferbe  ^O:  '^iS*^  ^aa  ^^'♦ii  •■^^'♦sin'  (Job.  16,  4.),  sivOD'» 
zi^  ^r»^  nclDa'  (Ps,  22\  8.)/  tlSi^l^Jii^r^n  ipni23  (Tbren  2, 15.)" 
J  iroue  qae  lee  deuz  dcruierf  pasMges  paraissent  appuyer  1  upi*- 
'  nieo  que  je  refute,  et  ce  sont  eux  lane  doute  qui  l'ont  faic 
laitre:  j'observe  cependant  que  le  demier  j(exte  commence  par 
^^?,  ??^?  ^PiS^  ^^  9^^  ^®  geste  (frapper  des  maini)  est  ailleure 
(^n.  24,  10.),  sant  cquiFoque,  un  geste  de  douleur  et  de  dc- 
M^tioD;  et  j'en  conclus,  appuje  priucipaleroent  aux  cxemplee 
wperieorement  cites  du  yerbe  1^3,  que  le  secoiiment  de  la  t^te 
«e  daai  rEcritur^  une  roarque  de  commiseration ,  et  que  Jes 
Poctei  hebrenx  ont  pu  attribuer  4  quelquee  gens,  a  roccasion 
de  li  me  des  niaux  de  ceux  qui  leur  etaient  indilfcrene,  un 
t^DiiAent  mixte,  m^lc  d*etonnement,  de  derision  (Jip*!^,  ^^''^^! 
rtia),  et  de  compassion  (ttjfijn  n3>^r ,  fi»ji^T  ''^'*?^2)*'''  «"  ^"oi^ 
i'ili  dW  pas  suivi  rel^ganee  de  Tart,  ils  n'en  ont  ete  que  plue 
i^Ies  i  la  nature.  De  la  meme  maniere,  et  avee  la  meme  vcrite  ' 
pfjcikologique,  Isaie  a  pu  dire  que  la  Judee  meprisdit  ses  ennemis 
tt  i^eo  Dioquait ,  et  que  dans  le  nicme  tems  elie  plaignait  icur 
»«t,  prerojant   leur  fin  tragique. 

2)«  C'eBt  sans  aucun  exemple  biblique  qu'on  a  attribue 
M  ^erie  ^np  L'acception  de  creuser.  Cette  racine  ne  signifie 
fse/iillir  (scaturirft),  d'ou  *^\7^  eource  Dans  l'  b^^orj  ce  yerbe 
«tictif,  et  signilie  faire  jail^r^  poutter  (Jer.  6,  7.^:  dans  le 
i£  il  ett  intransitlf,  et  signifie  jaiUir ;  D^^^jJ  D^Q  (Jer.  18,  14. 
Pror.  25,  25«)  taux  Jailliitaniea ,  non  pss  eaii  /raiche,  Or, 
inie  Djant  represente  ie  roi  assjricn  montant  le  sommet  du 
LiWo,  il  le  chsnge,  par  une  figure  aussi  sublime  que  hardie, 
ee  use  source  qui  jaillit  au  pied  d'une  montagne ;  et  il  lui  fait ' 
^:  A  peina  arais-je  eommencc  a  couler,  que  j^ai  bu  d'autres 
eaoz  (e'est-^ -dire:  Je  me  suis  enfle  par  d'autre  ruisseaux  qui 
R  toat  reunis  a  moi ) ,  et  j'ai  seclie ,  chemin  fcsant ,  tous  les 
fleores  de  r£gjpte  (c'est-i-dire:  j'ai  reuni  k  moi  de  grands 
ieaTeY,  lesqoels  ont  ausiit6t  perdu  leur  existence  individuelle). 
Veila  uoe  image  tres-vive  d'un  grand  Conquerant.  Peut-6tre 
mcs-nous  la  m6aie  imsge  (et  c'ctait  le  sentiment  de  nion 
Pert)  dana  le  demier  verset  du  Pseaome  110,  nrjc^  Tj^l^na  bma 

26.''je'pcnsc  qu^l  faut  lire  •^rrnj  H^^^l^^^^l  ^?Jl^  ^^-  '^*"** 
18,22.  Exech.  39,  8.  II  est  vrai  que  revenement  Vetait  que 
f«tDr;  mais  combien  de  fois  les  Propb^tes  ne  rcprAsentent-lls  pas 
i^imir  eoraiBe  4tant  deja  arriTof 
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XXXVIU,  11.  Je  pentais:  Je  ne  yeirai  plus  Dieo:  Dieu 
ett  dant  la  terre  det  Tivani.  C'ett-&-dire:  Je  erojais  D*aToir 
plus  a  jouir  dea  effeti  de  la  bontc  de  Dicu ,  ear  la  lionlc  de 
Diea  ne  te  manifeste  que  parmi  les  yirans  (cf.  vt.  18.  Ps«  0,  6. 
30,  10.  88,  11  —  13.  115,  17.).  On  doit  aoutentendre  le  Terbe 
eit,  —  D'ailieara  il  me  tembJe  que  le  nom  tn^  exprime  particu- 
liprement  ia  bonte  de  Dieu ,  Dieu  envisagc  ^comme  auteur  du 
bien;  e£  Exod.  15,  2.  Jes.  26,  4.  Ps.  68,  5.  77,  12.  04,  12. 
102,  19.  115,  17.  18.  118,  5.  14.  17.  18.  19.  150,  6.  et  Tex- 
pression  ai  frcquente  ^;^*:)^^n.  Je  ne  conviens  eepcndant  paa 
avee  Coccejus  et  Gussetius,  qui  deriFene  ^^  de  nfit^;  mais  je 
rcgarde  ^r^  comme  une  exclamation  primitiv*e,  une  interjection 
de  joie,  dont  on  a  fait  entuite  le  nom  de  rauteurda  bien.  Je 
pense  qu'on  disait  aussi  dans  le  meme  sens  4^7*^ ,  forme  qui  s^est 
conservce  d  la  fin  de  noms  propres  (p.  e.  :in^pTn\  Pcut-ctre 
le  mot  allemand  yatic^zen  tire-t-il  son  origine  de  cette  m6me 
Interjeetion  de  joie  ^irp.  On  peut-aussi  comparer  avec  rl^  l^lo 
Paean  d'Ovide,  et  mcme  les  roots  joie,  gioji,  et  jociit.  Je  pente 
que  rUebreu  avait  aassi  rinterjection  de  douieur  77*«,   analogue 

au  sjriaque  «^O,  aa  chaldalque  rabbinique  "^l,  a  rarabe  \^j.9lvl 
grec  ovaly  au  latin  vae,  et  a  Tallemand  weh^  et  dont  on  a  fait 
le  nom  rr^in  calamiie.  £nfin  je  pense  qae  de  ces  deox  excla- 
mations,  n^  ou  siM^  pour  la  joie,  et  nj  pour  la  douieur,  on  a 
_  lonnc  le  nom  ■n^M'»*,  par  lequel  les  Juifs  indiqu^rent  leur ,  Dieu 
unique,  l'autear  du  bien  et  du  mal.  Voifd  pourquoi  Moite  s^ctant 
platnt  d  Dieu  du  mal  que  sa  mission  avait  cauic  aux  Israclite^ 
(Exod.  5,  22.)  mn  D^i  nni^nn  n»!b,  Dieu  lui  rcpond  (6,  3.;: 
Je  roe  suis  montrc  d  AVraham,  a  Isac  et  a  Jacob  en  Dieu  puis- 
sant;  roais  Je  ne  me  suis  point  fait  connaitre  a  eux  par  mon 
nom  ti^^'^'j  c'est  -  &  -  dire :  je  ne  me  suis  pas  montre  a  eux  en 
auteur  du  bien  et  du  mal,  n^ajant  pas  eu  motif  de  leur  faire 
du  mnl.  La  Rcligion  mosaique  ctant  fondee  sur  ce  dogme,  que 
e*est  Dieu  qui  est  Tauteur  du  bicn  et  du  mal,  et  que  e'est  lui 
qni  regle  ie  sort  des  homroes,  i!  ne  suffisait  pas  que  les  Israclites 
con^uisent  de  leur  Dieu  la  ro6nie  idee  qu'en  avaient  con^u  les 
Patriarchcs,  c'est-A-dire  comme  d'an  souverain  bienfaiteur  ct 
proteeteur  puissant:  il  fallait  qu^iis  reconnossent  en  lui  U  tource 
vnique  du  bien  et  du  roal,  le  dispensateur  de  toute  protperitc, 
aussi  bien  que  de  tout  iufortune. 

12.  Le  verbe  ^ibs  dans  la  forroe  ^rDS  ne  se  rencontre 
aucune  part  dans  son  acception  intransltivc  (emigravit),  maiB 
toujours  dans  sa  signilication  aetive  (retexit).  Le  poete,  com- 
parant  sa  vie  (^^^'^)  aux  tentes  des  Nomades  Q^sn  irihi^D^y  dit 
qu'elle  a  ete  arrachce,  c^est-a-dire  que  les  chevilles  de  fer 
iich^es  en  terre,  auxq>:elles  ctaient  acerochos  les  cordons  qul 
arrctaient  lc  pavillon  dans  sa  circoufcrence ,    ont  i*i  arrachcea 
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(;o?,  et  rnrin^  :9ry\  ba  les.  33,  20.);  apr^i  quo!  il  ajoutc 
fsdle  a  ete  decouverte,  c'est-d-dire  qU'oQ  en  a  aussi  dte  le 
^riilto,  k  drap  qui  la  couvrait, 

13.  Jlmaginais  qu^avant  demain  (c'est-d-dire  en  tre'8-peir, 
ktm%)  ia  maladie  aurait  conime  lin  lion  rompu  tous  mes  os; 
qse  toi,  Dieu,  pendant  l^eRpace  d'unc  journee  (cn  tres-peu  de 
txm)  tii  m^anraia  iini^  dctruit.  L^expression  -)pSa  n^  avan^ 
«ieuio,  lignilie  en  trcs-peu  de  tcms,  aussitdt,  ct  cst  a"nalogue 
tSi^S  (Pror.  12,  10.). 

15.  A  quoi  bon  que  je  parle  (que  ]e  prie)?  puisquc  Dieu 
Be  W  annoncc  (que  je  dois  mourir),  et  il  accomplira  sa  parole. 
D<  cette  aianicre>  je  passais  inquict  tous  mes  somroeils  (toutes 
Ms  finits)  dans  raffliction  de  mon  ame.  —  Je  derive  ^ry^v^  du 
^iapS^  rrv^^  et  mw  du  verbc  W,  d^apres  R.  SalonTonl  U 
«  vrai  qVil  faudrait  lire  trnvt-  Le  vcrbe  nij  se  rapporte  lc 
Hoiioorent  au  aommeir  ro^me  (Gen.  31,  40.  Cst.  6,  \.)i  on  le 
tFNTe  eependant  dans  le  stjle  poctique  rapporte  a  la  personne 
qiipaoe  dcs  nuits  inquietes:  D^W  ''f!^^?^]  (Job.  7,  4  ). 

16.  Seigneiir!  que  ta  bonte  se  manifeste  sur  eux  (sur  mes 
«,Tt.l3.),  cn  Borte  qu'ils  rcTirent,  qu^ils  guerissent;  et  d  mon 
cifnt,  4oBt  ]a  vie  est  entiercmeut  en  eux;  c^est- A-dire:  que 
ta  brnte  sc  manifcste  aussi  en  souiageant  mon  csprit  abattu, 
ieqiel  oe  saorait  ctre  sain,  sana  la  sante  des  os,  c'est-u-dire 
*i  «wfi, .  Je  rapporte  Wr\:^  ct  "jna  a  •»n'ia32:p :  Wr^^i^  est  de 
SW  wcolio,  et  1113  de  gcnre  feminin,  parce  qu'on  ^it  egale- 
»cot  Qi!329   et    n^23^^«     Avant  ie  mot  Drj^b?  il  faut  supplecr 

BsrerW,'n2n;  ou  nbin.  •^nn^  '^\n  ]na-b:3i?5'=  ("T^fi*)  TiiiJ;^ 
T^  r»n-i3,  ou,  si  Von  veut,  ==:"7na'D>S  VnuJfi*)  Vin  ''''nb?!. 
SO.  Dien  l  poorsuia  toujours  d  roe  sauver,  k  me  eonserrcr. 
Les  actioBS  de  g^ces  qu'on  rend  a  Dieu  doiveht  termiocr  par 
^  prieres  pour  Tavenir ;  paroe  quc  la  prosperitc  actuelle,  quetque 
gnade  qa^clle  puisse  dtre,  ne  saurait  noua  placer  hora  de  la 
i^^caiaBee  de  Dieu;  cf.  Ps.  118,  24.  26. 

XL,  5.  La  Majestc  de  Dteu  se  rendra  manifeste,  tous.  lcs 
Bsrteh  indistinctement  la  verront:  c'est  Dieu  qui  Ta  dit.  Les 
»tti  ^2"^  ««^  "«B  ^3  sont  une  forroule  frcquente  chcz  les  Prophc- 
<«;  cf/jcs/  1,  '20*  58,  14:  IViicb.  4,  4.  Voir  ia  Majestc  de  Dicu, 
^fsi  recounaitre  qu'un  evcnement  quclconque  cst  rouvrage  dc 
I>ici,  j  voir  la  main  de  Dieu;  cf.  Exod.  16,7.  Jes.  35,  2.  60, 18. 
C'eit  daos  le  rocmc  sens  que  Moise  dit  D^^^itJ  JTN*^5  ^*»  D*)"*!  '^3D 
(Lev.  9,  40*  Lcs  Punctateurs  (iideles  anx  traditions  des  anciens 
ftakUns,  qui  avaient  par^la  voie  de  renseignement  orai  fixc,  et 
ei  plosteiira  eodroils  moditie  la  prononciation  du  texte  sacrc 
Qnaais  le  texte  m^mc),.  suivant  rexigence  de  leur  tems)  sepa- 
rcreat  par  V  n:n2$  les  deux  prcroiercs  proposttions ,  et  cn  rap- 
fTsdierfnt  la  seeoode  a  la  troisicme;    afin  d'6ter   au  peuple  lc 
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vrai  Eem,     v  rir  aans  le  nieme  espnt  qu  on  a  ponccuo 
(JeB.  1,  J2.)  au  lieu  de  niJJ-jb,    fiwVtt   "^aD  "^1^7  ( 
au  lieu  <Jc  r7kVn««i,   '«^  '^:D-nfi«  n'i6Ji?  ^n^3ya'(Exod 
au  iieu  de  n^2{*^b.     Uans  tous  ces  passagei,  ec  en  d'a 


scandale  de  eette  locution  voir  Dieu^  dont  U  n^entendai^  plus  le 
vrai  sen«.  CVit  dan«  lc  nieme  esprit  qu'on  a  ponctuo  •'3S  n*ifi<"lb 
'"       '    -^^         ■*       '       *      '  ■  «•^{«1  (PV42,  3'.) 

'(Exod.  34,  24.) 
l^autres  seni- 
blable,  Texpression  voir  Dieu  a  un  autre  sens;  elte  signifie  ie 
preienter  a  Dieu^  c^cst-d-dire  se  readre  au  Temple.  On  ne 
peut  douter  que  l*on  n'eut  dit  dans  cc  scns  voir  Dieu  CJnCJ*! 
dans  le  bjp),  aussUot  qu*on  fait  les  observations  suivantes.  J)  O» 
ne  iit  pas  une  seule  fuis  "^^  "^isb  rr^ti:,  ntais  toujour»  ^:E-nfij 
^•j,  ou  ^-J  '^:2.  On  n'a  qM^unc  Yois^-^^Q-tN  "rjnoT-b^"  nfijn^ 
^^  ^lfijn  \Exod.  23, 1 7.),  ou  ccpendant  le  Samaritain  et  plusteurs 
MSS.  Vebreux  iisent  '^ijahm.  2)  Dans  le  textc  ''JB  :|w\n^;  t^bl 
DjP^*1  (Exod.  23,  25«)  c'cst  cFideronient  la  face  de  l)ieu  qui  est 
ie  sujet,  ie  nominatif  (nec  videatur  facies  mea  vacuc),  et  ce  n^est 
qu^avec  Tiolence  qu'on  traduit:  nec  compareant  coram  me  yacue, 
d)  car  dans  tout  ie  cours  de  ce  Chapitrc,  ausst  bien  que  des  deux 
antecedens,  ii  est  parle  d  la  n%tion  en  seconde  personne;  ^)  parce 
que  *«:&  sans  b  ne  signifie  jamais  devani  mot,  maii  seulement 
ma  face ,  tnon  viiage.  c)  Le  mot  n^lK^lilb  est  toujours  ecrit 
avec  n  (2Sam.  17,  17.  1  Reg.  18,  2.  Ezech.  21,  29.)  lorsquM 
s^agit  de  quelqae  autre  cbose  que  de  paraitre  dcvant  Dicu,  De 
nicme  ia  oil  ii  s^agit  de  1'apparition  de  Dieu,  ou  d'ua  ange,  de 
fa^on  que  Dieu  ou  l'ange  est  SniJ^lS»  on  iit  toujours  S*7fc^*inb 
avec  n  (Jud.  13,  21.  l^am.  3,  21.).  'Au  contraire  on  lit  toujoura 
r-7*1.S*nb  defectif,  quand  ii  est  question' de  se  presenter  4  Dteii 
(Exod.''^^,  24.  Deut.  31,  11.  Jee.  1,  12.).  On  pourrait  iifob- 
jectcr  le  texte  J^  "iaD-n^J  rTfij*i:i  (ISam.  1,22.);  mais  ce  ne 
aerait  encore  quV  Fautorite  des  Punctateurs  qu^on  m^opposerait. 
lis  ont  ete  consequens,  ct  ils  ont  change  ^"^^  ••JD-nfcJ  »^^*}?^ 
(nous  verrons  Dieu,  c^est-^-dire:  nous  nous  prcscnterons  a  Dieu, 
nous  nous  rendrons  au  T«mple)  en  rifrc*^:^  il  paraitra  devant  Dieu. 
Anne  dit:  Je  veux  attendre  juBqu'd*ce  que  1'enfant  soit  sevre, 
alors  je  le  porterai  aveo  moi ;  alors  nous  nous  presenterons 
ik  bieu,  et  l'enfant  restera  Id.  Se  presenter  4  Dieu  c^ett  visiter 
le  Teiiiple,  mais  ce  nVst  pas  y  fixer  sa  demeure:  rexpression 
«^  ^:&-n£t  nd(*1  convenait  exactement  aux  parcns  de  SamueK 
qui  ne  fesaient  que  se  prcsenter,  et  ne.conveuait  point  a  Samuel 
meme,  qui  devait  rester  ik  pendant  toute  sa  vie. 

18.  19.  j|  qui  voudriez-Tous  comparer  Dieu?  Quelle  image 
lui  opposeriez  -  vous  ?  Serait-ce  une  statue  que  le  meiiuisier 
a  fabriquee,  etc.  ?     Je  lis  bOSjn  avec  V  tl  interrogatif. 

XLIII,  14.  *A  cause  de  vous,  pour  ramotxr  de  tous,  que 
J*avais  chasscs  (exilcs)  h  Babjlone,  je  ferai  baiser  toutes  lee 
barres,  et  je  chaogerlti  en  cris  de  douieur  lcs  ebants  des  Chaidcetie. 
h  supplee  "ViiH  aprei  b^SS^^b;   je  traduis  (d^apres  S.  Ur^e   et 
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«PartMi)  dvrn^  (lite*  d^h^-ia)  baiTct,  ct  m^3»i  (liici  n'l*3«<a) 
CD  erig  de  doaleaT,  ef.  Jes.  29^2*.  et  Thren,  2,  5.  Le  d  de  nv^lo 
ie^que  ie  cliangemenC  d'ane  chose  en  unt  autre,  cf.  Lev.  27, 10. 
lits.  4,  7«  Oo  sait  que  BaKylone  a  cto  prifo  pendant  uae  nuit 
k  fete  et  de  rejouUfancc. 

XLF,  ].  Oa  a  le  vcrbe  nris  dans  le  sens  dc  mettre  bas 
l'tfte  (l  Rcf^.  20,  11.).  Ain«i  j'cxplique  ntVDt^  ta-^Db»  ^jnTjn 
fdGgerai  icB  rait  d  poter  Ui  arme»;  cf.  annn^nij  '•^nlbBni 
n*3  (Esech.  30,  22.),  —  Le  changement  de  constructioa  (nnB^f 
SQ  iieu  de  nnD^)  est  frcqucnt  dans  le  style  poctique;  yoyez 
OtHJu  L^hrged.^p.  801  —  803. 

8.  Lc  vcrbe  t-TjD  est  actif  (Deut.  29,  17.):  ici  S^l  cst. 
^srouatif  dtt  rerbe  ^mD^  (Gussetius),  dont  UV^p  est  le  oominatif, 
«SMie  Yy^  Pest  de  ma^jn. 

14«     Les  Egyptiens  industrieux,  les  Ethiopiens,  gens  com- 

Ben^s ,  et  les  Sabcens,  gcns  de  grande  taiilc ,  passcront  aupres 

4e  toi  (Jcmsalem),    ct   souhaiteront   t'Appartenir    ct   te   suivre, 

ior»|a'ila  paaseront  (emmenes  captifs)  les  fers  aux  pieds :    en  toi 

iis  le  prosterneroat  (4  Dieu),   cn  toi  ils  pricront  (Dieu,  et  dl- 

raot; :  Cest  en   toi  seulc  qu^da  adore  le  rrai  Dieu,  il  n*y  a  pas 

4'aatre  diirinite.   —  Le  Prophcte  annoncc  quc  Cyrus  ou  Cambysfs 

Mwettront  r£gjpte ,  i'£thiopie  et  les  pals  des  Sabeans,    et  ea 

eaaaeaerent  quantite  d^habitans  esclaves  en  Perses;    lesquels  cn 

p*M&i  aapres  de  la  Judee,  qui  cst  sur  le  ehemin  ea  allant  de 

^*^SJ^^^  ^  Pcrse,  seroat  temoias  de  la  prosperite  du  peupie  juif, 

reta^i  4uti  son  ancien  pais,   apres  Tedit  de  Cjrui:    alors  ces 

€Mpti£§  eaWeront  le  sort  des  habitans  de  la  Judee,   souhaiteront 

^  appartenir,  et  fcroot  homniage  a  la  Divinite  qui  y  est  adoree. 

ee  qoi  Mt  prouve  par  n-jjq  ^^aV  D"^i«3D {.  *  Les  vcrbcs  n;n  «*  :J^J 
ians  les  cxpressions  ^i^^  sJ^V^'  '•^^! '^l^^t?,^  exprimeat%culement 
la  velonfe,  le  desir  (vojez-cn  des  exemples  ea  Glassius,  de  Vcrbo, 
Caaon  VU.).  ^ib^Dn^  ?J7^«  ^"'"'2^'!  ^iz^)  "®  ■ignifie  pas  qu^ils 
ae  prostemeroat.adorant  Jerusai'em  ct  lui  adressaat  leurs  prieres, 
Mis  qu'ctant  daajs  cctte  vilie,  ou  daas  soa  tcrritoire,  iis  se 
^rwtcrneront  et   ils   adresscront  leurs  priercs  k  la  Divinite   du 

f9M;  ef.  rjvn  D^pan  b»  ibVsn';  't.i?n  (l  Reg.8,30.),  t^s^  u)*jd!j 

r?r:  n^^zn  bi^  (id.'vs.38.), '"iJe  vcrbc  bVenn  et  le  aom  nion 
mt  ioot  oullement  ea  usagc,  quaad  il  a'agit  de  supplicatioas  adres- 
•cea  a  d^autres  qu*k  Dieu. 

15.  Vraimcat  tu  es  ua  Diea  qtii  aime  h  se  cacher  (k  ca- 
^er  va  paissaace);  toi,  Dicu  d^Isracl;  toi,  Liberatcur.  Cest  la 
fin  da  discours  de  ces  ctrangcrs  captifii,  doat  le  scas  est  que 
lc  Dlen  d^israel  cst  yraimeut  puissaot,  mais  qu'il  aime  qnelquc* 
fois  4  eachcr  sm  puissancc,  p.  e.  lorsqu'il  a  permis  que  son  peupi^ 
fut  cKaMne  a  Babylone;  maii  qu'il  n'cn  cst  pas  moins  puissant, 
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et  capalle  ie  lib^rer  ntn  adorateurt^   loraqu^il*  le  veut,   comme 
SL  a  fait  par  ie  ii^ojcq  de  Cjrus. 

1 9.  Je  n'ai  pas  dit  a  la  descendance  de  Jacob :  venex  ine 
chercher  (consulter)  dans  un  lieu  detert.  ^iih  =  ^mH  bip/JS 
repond  a  ?j'^n  y^^  ^''P'^^ 

20.  21  •  Le  niot  S^^bs  ne  iignifie  pas  exclusirement  ichapo 
(evasus ,  fugd  elapsuii) ;  li  signilie  quel'|ue  fois  fugitif ,  fujard  ; 
cf.  Nuro.  21,  29.  Jerem.  50,  28.  Obad.  14.  Le  Prophete  adressc 
ion  discours  aux  peuples  defaits  par  Cjrrus.  II  les  r^prefentc 
fujant  et  emportant  leurs  dieux  sur  leurs  epaulcs:  ce  poids 
retarde  leur  fuite,  et  il  tombent  entre  les  mains  de  rcnnemi 
(46,  1.  2).  Le  Prophete  leur  dit:  Assemblez-Tous,  venez-ici, 
o  fugitifs  insenses,  qui  portez  vos  statues,  et  prtez  un  Di^u  qui 
ne  peut  sauver:  dites,  est-il  quelqu'un  de  tos  dieux,  qui  ait  dc 
longue  main  annonce  cet  cvcnement  (les  yictoires  de  Cjrut)? 
Donc,  moi'  (qui  1'ai  annonce  par  mes  Prophctes),  je  suis  le  seul 
vrai  Dieu. 

XLVni,  6.  Je  trouve  trcs-  plau«tihle  le  sentiment  des  Pnnc- 
tateurs,  qui  ont  place  Taccent  distinctif  sur  Ttm^  pas  sur  n^^^Ti:. 
Le  mot  ilTn  forme  comme  une  pttrenthesc,  eC  r;72  se  rapporte 
a  nra*.:3.  li  faut  traduire:  Audivisti  (videsncf)*  penitus,  ou  : 
Ecce,  audivisti  penitus;  car  f$xn  =:  TtbCs^  et  rr^tl  est  aussi 
une  intcrjection  (Deut.  1,  8»  II,  20.),  comme  le  voila  des  Fran* 
'  \My  et  le  <te/i0  des  Allemands. 

7.  8.  Les  choses  que  je  t'annonce  sont  des  cvenemens  ex- 
traordinairea,  inopines,  qui  arriveront  soudainement ,  sans  etre 
prcpares  d^avance  (par  des  causes  natureiles)^  ce  sont  des  eve- 
nemen^  tels,  que  tu  n'aurais  pu  en  ctre  instruit  un  seul  jour 
.avant  leur  arrivce:  de  fagon  que  tu  ne  peux  pas  dire:  je  les 
savais  deja.  Ce  sont  des  choses  que  tu  n'aurais  jamais  ouien 
(dont  pcrsonne  n'aurait  pu  t'instruire) ,  que  tu  n*aurais  jamais 
Buei ;  auxqueliet  ton  oreille  ne  se  serait  jamais  ouverte  (auxquelles 
tu  n^aurais  pa4  prete  Poreille,  si  quelqu^un  fut  venu  te  les  aq. 
noncer:  tant  elles  t'auraient  paru  imp.ossihles)  —  et  cela,  parce 
que  je  connaissais  bien  ton  iniidelite  (c*est-^-dire:  c^cst  parce 
que  Je  conoais  ton  incredulite,  que  je  t^annonce  dei  evcnemens 
tout-a-fait  inopincs  et  incroyables^  afin  qu^a  leur  arrivee  tix 
avouei,  que  ce  n'ctait  que  le  Dieu  qui  let  a  opcresj  qui  pouvait 
les  predire). 

13.  nnsc:  fait  antitbese  avec  mC'';  cf.  n^inD^n  ^^  nD)a^ 
(lRcg7,9.;.'- 

XLIX,  G.  Je  prends  le  mot  b^S  au  vocatif.  Toi  (Israel), 
qu'on  rrpute  trop-meprisable  pour  etre  mon  servitcnr  (indigne 
«i*ctre  choisi  par  moi  pour  ctre  mon  serviteur),  et  pour  que  je 
dufse  rclever  les  tribus  de  Jacob^  et  reroettro  (dans  ieur  anciet^ 
luttr^)  lcs  licux  dctertt  d'Itrael:   Je  te  rendrai  illuttre  parmi  lcs 
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y  4e  inanicre   que   la  liLeration   que  tu  recevrai  de  moi 
uk  ccnnoc  jnsqu'auz  extrcoutcs  de  la  terre.    —  ^[53  fail  taati« 

8.  d:j  n"»";ab  =  n^na  D^!?  (R.  Salomon);  voycz  ci-destuB 
(2d,  11.)  ee  que  j'ai  remarque  sur  D^  nW3p. 

L}2.  Je  pense  que  ee  discouri  est  adresse  k  ceux  d*entre 
Id  lsi&,  qui  n'ont  pas  touIu  retourner  en  Palestine,  apres  la 
pcniittioQ  qu'jlt  en  avaient  re^u  de  Cjrus.  On  sait  que  ecux 
^i  K  rendirent  k  leur  ancienne  patrie  n'etaient  qu'en  petit 
w«fe  (423t)0,  Esr.  2,  64.)^ 

4  Le  Prophete  fait  ici  (4  —  ^,)^^hi\tt  les  fidcles  et  les 
cfiyui  d'entre  les  Juifs  de  la  captivitc,  ceux  qui  pr6tant  foi 
isz  ^ronesses  dea  Prophctet,  ctaient  disposes  k  proliter  de  i'cdit 
tfetjrsi,  et  alter  ctablir  leur  scjour  en  Palestine.  II  fait  dire 
acbevn  d'eatre  eux:  Dieu  m'a  donne  la  langue  des  inities  (c^est- 
a-4ire  4es  Prophctes^  qui  savent  arec  leurs  prcdictions  soutenir 
ct  T^Ter  let  £sibles;  il  excite  tous  les  jouri  inon  oreillc  a 
ftoiter  lu  parole)  a  la  maniere  des  initics  (c^est  -  a  -  dtre :  par 
lirgine  des  Prophetes  j'ccoute  la  parole  de  Dieu,  comme  si  j^etais 
■M-a^ae  prophete). 

0.  J'ai  expose  mon  dos  ^tre  frappc,  eto.  Cela  se  rapporto 
n  tei»  4e  la  captivitO)  et  sied  tfcs-bien  dans  la  boucbe  des 
Jmft  crtysnji  et  pieux.  Cela  ne  convient  nuliement  au  Prophete, 
r,  fmc  qa*]!  ne  predisait  pas  des  malheurs,  mais  des  proffpe- 
^>  ctil  ne  pouvait  ^tre  hal;  2j  parce  qu^il  ne  parlait  pas 
a  tes  cssteBporains,  mais  aux  siecies  avenir ;  3)  paree  que  sup- 
f^^^  (irec  lea  Interprctes  rationalistes)  qu^il  vivait  du  teros 
^  eresemens,  ta  personne  n'etait  point  connue,  puisque  (selon 
It  leBtiiieot  de  cet  mcmes  savans/  il  a  ecrit  ses  prophclies  de 
«iaieie  el  dana  rintention  qu'on  leur  attribu4t  une  haute  anti- 

10.    Dans  ce  verset  e^est  Dieu  qui  repond  aux  Juifs  croyaos. 
U,    Ici  Dieu    parle  aux  Babjloniens,    contre   lesquels  iet 
*ei  araient  dift  ci-dessus  (v.  9.):  't31  ^b^^  ^:»23  fiVs  rn. 

I<I«6.  |3  ^^3  dans  un  instant;  proprement:  dans  le  tems 
f<*«n  dit  )2.  "Cette  locution  est  analogue  a  la  phrase  nliemande: 
«  ««esi  iVjf. 

12.  |ns^   ^^^n   comparable  a  l^herbe.     C^est  le  sentiment  . 
^  )sQathanr*'Cf.  £zech.  28,2.     Ici   le   ^    de  comparaison  est 
^^  comme  dant  plnsieurt  autret  endroita. 

13.  Tu  crains  ineessamment  la  colcre  de  1'ennemi,  le  quel 
^  l^mstant  mcme  qu'il  s'appr6te  a  exercer  set  cruantcs  •  .  •  • 
«•«t-elle  la  colere  de  Tennemi?  Ce  qui  repond  A  D^lttJ  ttj*i:i&t^. 
fc  tappl^  ^Cfit  mvant  Ict  mots  n*»n«Jnb  ja^lS  "^^^fS,  apres  lesl 
IhU  je  sappote  nne  retieence.  Le  mot  omit  ett  4S3^2t|  ou 
¥>^u  autre  expretsion  semblable. 
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Lil)  5.  '  ^b^b^rs^  ^^USTa  fet  poetet  gemistent.  Ces  deux  mots 
expriment  aa  vif  la  condition  la  plus  malheureato  d^un  peuple; 
cf.  la  Pseaume  137.,  et  H^r-.ti  D*i*a  b^-^ij  n^i^^^tt?  -  nb'*^'»^  (Amos 
8,  3,).  Cela  a'accorde  tres  -  bien  aTcc  les  moti  luiTaos :  'X^iyn'^ 
y£tl»,  ^T^  tlVn^^S.  Les  poetes  jui£i,  aceoutumes  a  chaoter 
les*  louanges  du  Dieu' d^Israel,  ne  font  que  gemir  sur  les  mal- 
beurt  de  leur  nation;  et  les  vainqueurs  au  contraire  chanteiit 
leurs  divinitcs,  et  blaspbement  le  Dieu  des  raincus. 

15.  On  saute  de  Joie;  mais  on  saute  aussi,  ce  me  semblc, 
de  surprise  et  d^etonnement.  De  cette  maniere  nY^.  l^  rcpond 
exactement  a.  V2izp  ^*^^^«  Quand  le  Prophete  ajoute  que  ceux 
qui  le  verront,  les  rois  memes,  fermeront  leur  bouche^  il  soppose 
plut6t  retonnement  que  ia  rejouissance.  D^ailleurs,  quaut  au 
passage  du  yerbe  T\^t]  de  son  acception  primitive  faire  iauter 
a  celle  de  raspersion,  on  peut  ajouter  ranalogie  des  deux  verbes 
allemands,  'tpringen^  sauter,  gprengen^  faire  sauttr  (p.  e.  une 
mine),  et  asperger,  arroser.  Je  pense  aussi  qu^il  y  a  un  jcu 
de  mots  dans  ^&iPV  ^®  verbe  y&j^  signilie  eauter^  de  meme 
que  nt3  (n^2)>  ^^^^  '^  ^'^  P^'''  ^^^  ^*^'  ^^  ^^^^  ^^  fermer. 

LUI,  l.  Qui  aurait  pr^te  foi  k  notre  annonce?  Les  pea- 
ples,  pour  justilier  leur  etonnement,  disenf :  En  effet  rcvenement 
est  si  extraordtnaire,  que  si  nous  reussions  annonee  a  quelqu'an, 
personne  ne  nous  aoratt  pr6te  foi^ 

7.  II  etait  vexe,  et  il  s'y  soumettait  (i1  le  souffrait  patiem- 
roent).  Cest  le  sentfment  de  Coccejus.  Le  verbe  nj^  dans  le 
^;^D3  a  tant  doute  cette  signification  (analogue  k  radjectif  *)32>  ) 
dans  Exod.  10,3«  Let  Talmudittet  disent*  dans  le  mcme  seiic 
^\  h\TV2  ^b  ^'1^3^3  i^  m*humilie  a  toi  (jc  te  demande  pardon  \ 
pardonne  moi  (Berachoth  28.  a.).  Vojez  aussi  Jonia  *i2.  b  ,  et 
Chethubboth  67«  b.  R»  Salomon  se  trompe,  en  expljquant  cetrt» 
locution  talmudique  par  les  mots  ^fifJJfl  "ini^  '*'5'^?*?  j***  *''**P  P«rle, 
et  Buxtorfe  encore  plus,  en  traduisant  (Lexicon  ChaM.  col.  1630.3 
Exoratut  eum  tibiy  reapomavi  tibi, 

8.  Gussetius  a  remarqiie  (^,  L.  3.)  que  la  preposition  f^  , 
JD  a  aassi  la  signification  de  uanty  comme  le  latin  absque^  qui 
n*e8t  autre  chose  que  o,  ab,  aba,  Getenius  explique  a  peu  prc^ 
de  la  mdme  manicre  le  J2  de  'lUiD?  ^^^^  (ci - dessous ,  v.  II.) 
qu'il  traduit:  Fr^y  vom  Leiden  teiner  Seete.  Je  traduis  de  m^mo 
njpb  t3Du;7a»n  "^^^^  On  Femportait  (on  le  tuait)  sans  autorlc^ 
touveraincy  et  tant  juttice,  Cest-a-dlre:  on  pouvait  le  tiieir 
impunement.  Je  prens  ^2:b  dans  le  sens  de  ^^9  (Jud.  18,  7.^^. 
ct  du  verbe  ^:Z9  dant  l  8am.  9,  17.  —  nnii:?'»'^3a  ^^^^iTifi^*^ 
j  avait-il  personne  qui  eC^t  parle  (en  sa  faveur)  a  ses  conteoD^.1 
porains?  TVnVo  =:  H^ip  parler,  rai^nner.  La  prepositlon  n^^ 
=  hSf  est  le  regime  de  nnV^»    comme  elle  Test  du  synonjn:^^ 
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9.  n  eut  aiee  les  fcelefati  la  sepulture;  lui,  qui  meritnlt 
troir  arc«  les  richei  lei  tuonunienff.  1\n733  (Iiiea  l^nba)  lesi 
■onumena  qui  I'ii  etaient  d^B;  comme  ci-deBsus  (v«  1)  q^Wrrif 
C^^TiC^.      Lc  n  dc  ^'^•ipTifiJI  srgnifie  iandit  tpte. 

10.  Mais  il  a  pli^  a  JehoTS,  que  ti  celui  qu'il  avait  accable 
4e  mtferes  ofTriraik  sa  perionne  en  victiroe  (souffrant  ses  roal- 
KeuFB  arec  retignation,  comme  s^iis  ctaient  rexpialion,  c^est- 
s-dire  la  punition  diie  k  ses  propres  punhes),  ii  diit  jouir  de 
posteriee  et  de  longue  vie,  et  quM  fut  i'instrument,  par  lequei 
U  ToloDte  de  Jchova  sortit  son  eifet.  —  Lc  mot  ^il3^  =  "i^esi, 
co&Bie  T©"p,^  »  *'^"{?>  signific  proprement  contritu8*8uu$  (Gus- 
s^iim},  et  est  (pour  le  sens)  analogue  k  Vyi  dans  le  texte 
rzi  ara^  ^Ti'iP  I*^^^!  (Pro^*  26,  28.)  Homo  yaltiloquui  odit 
i9Mtrit0M  suoM  (R*  Salomon,  R.  Levi,  ck  RosenmCiller),  maxime  ^ 
aaal<^e  a  cette  -  ci  de  Tacitc  (Agricola^ :  Proprium  humani  in- 
gtmii  et/,  odi99e  quem  lae»eri$,  II  faut  sousentendre  le  root  lii;s^ 
aTint  et  apres  lc  mot  ^«Si:  •'inn  TiJN  n^tsi  "iipN  y^n  ^'•j 
Plarait  Jehovae,  ot  contntus  suus,  qilem  ipse  (Je^oVa)  summa 
aegritadine  afTecit.  D^ailleurs  je  puis  bienme  passer  dc  cette 
equadon  nfifS^  =  "l^-Si;  ^^^  >1  c«^  ■'^r,  que  mon  interprctation 
ne  s^accorde  pas  a^c  le  sentiment,  ou  ia  tradition  des  Puncta- 
tears,  lesqneU  en  marquant  ic  mot  ^Dn  d'un  accent  ministre, 
tt  ^21  d'tin  accent  distinctif ,  sc  sont  ouvertement  d^clarcn 
^w  ('interprerarion  communc  (^MS"!  ysfj  =  ^*^^!^  V^T)» 
C«  q^\  mViDpeehe  d'acquiescer  a  cette  interpretation  communs 
fDiei  a  Toala  l^affliger),  ou  a  celle  dc  Gesenius  (Jehovae  placuir, 
efos  va/QDs  aegrura  [!•  c.  grave]  facere),  c^est  particuiierement 
k  vff^  Ton,  lequei  n'exprimc  jamais  la  sirople  volonte,  roav'a 
rgaifia  agreer,  avoir  plaisir,  sc  plairc.  Or,  on  peut  bien  dire 
qae  Dien  veat  quelqaefois  ic  roal  des  bommes,  mais  oon  pas 
^il  en  a  plaiair  (:?©*J  Dl^  V^H^  Y^^H  Ezech.  18,  23.),  ex- 
eepre  «u  ii  s^agit  dc  quelques  grands  scelcrats  (^^  yDH  "^^ 
Qn^snb  1  Sam.  2,25.))  et  oii  cela  est  dit  par  avance,  dans  le 
strle  Bena^nt,  souvent  outre  (Deut.  28,  63.):  et  comment  lc 
Propbete  aurait-ii  dit,  oa  aurait-il  fait  dirc  aux  nations,  qua 
Dieu  a'est  pla  a  tourmenter  son  iidele  et  inuocent  serviteurf  -r-» 
Le  verbe  n^^iQ  dans  ^VS3  &U75t  Q^^lpn  D^(  a  un  sens  rcciproqua 
(se  nettre,  *se  constituer);  \t  Jud.^,'23.  l  Sam.  15,2.  1  Rep 
20,12«  Le  mot  &^'^  nc  signifie  jamais  une  rangon  (*n&b,  ^T^^IS), 
ai  ane  victime  destioee  a  expicr  les  pcchcs  d^autrui  (idce  etran- 
gere  aux  livres  de  i'ancicn  Testament).  Les  peuples  peuvenl 
bien  ^ire  Kyj  IX^Tt  J»^'';^^  |5iJ  pour  exprimer  qu'ils  mcritaient 
eux- mebea^plurdt  que  ie  serviteur  de  Dieu  les  maux  qu'iis  lui 
avaient  £ait  souffrir;  mais  ils  ne  pcuvent  pas  lui  attribuer  i'in^ 
teatioo,  qu^ii  ne  pouvait  avoir,  de  les  supporter  pouri'expiation 
4cB  peeiies  de  ses  persecuteurs.    —   D*aiUeurs  on  a  inutiiement 
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cherebe  lcs  caracteres  distlnctifs  des  (lcuz  iacrifices  Q^e^  et  nd<tan 
(yoyez  G^seaius,  Lexicon  manualc,  p.  107.).  Rosemuuner  (LevT 
5,  6.)  a  justemcnt  remarquc  que  ,,inter  utrumque  illuil  inter- 
fuisse  constat,  quod  sanguis  victimarum  n^2>(t2n  altarium  coriii1>U8, 
Tictimarum  n'l>QU}^(  vero  arae  lateribui  adspergeDdus  erat.*^  Or 
je  pense,  que  ce  a'est  que  cela  ni^me  le  caracfere  distinctif  de 
cei  deux  sacrilices,  et  que  n2iC2tl  ne  signifie  pas  sacriiicfum  pro 
peccatOy  mais  pre6iscmeut  sacriticium  aspersioais,  du  verbe  a^xnny 
dont  on  a  mccbnnu  la  veritable  signiiication ,  qui  n^est  ^iie 
adspersione  expiare,  adspersione  mundare,  adspergere.  La  mcme 
valeur  a  aussi  il^ithpacl  2<(t:nnr7.  Cest  aussi  dans  !e  m<^m& 
sens  qa'on  dit  nd<C2n  *73  aqua  iustratoria,  =  rynS  ^t[  aqua  ad- 
spersionis.  11  h*y  avait  aucun  peche  a  expier,  lorsqu^on  avait 
touche  un  mort,  ou  qu'on  avait  ctc  Icpreux.  Le  verbe  ma nz: 
n73  n^est  pas  etranger  a  La  langue  hebraique.  N'est-il  pas  plus 
raisonnable  de  deriver  ]2ij  ^"n^  (Thren.  3,  53.),  et  b-jia  n'^^ 
(Jocl  4,  3.  Nah.  3,  10.  Obad.  iT.)  de  ni;  =  mj,  dans  i'  b-^ycn 
faire  saiiter,  jetcr,  quc  de  creer  les  Verbes  ^Ti^,  dont  on  n'a 
point  d^autre  exemple,  et  m^ ,  dont  on  n'a  que  le  mot  de  signi- 
iication  obscure  n^ll^^  (ZacV.  2,  4.)?  Car  d^ailieurs  il  est  tres- 
vraisemblabie  qu'on  doit  lire  avec  trois  mss..^^"^  au  lieu  de  Vi^^ 
f  Jcr.  50,  14.).  —  d"'»;  ?I^*7H2  ^J-IT  njj*^^  il  se  coHicrvcra,  il 
«urvivra  a  set  malheursT  nlbs:^  il^a  ^^  X^)  ^'"""^'«'■salisatioii 
du  monothcisme,  et  de  la  morale  epurec  qui  en  dccoule. 

11.  "ittJca  i3!J?^53  Delivrc  de  scs  malheurs  (Gcsenius).  nfij*^^ 
3?2lD^  =  D^a^^WlD^^a^^nt  r»N^^  (Abraraoel).  Dieu  enchcrit  ici 
sur  ce  quc  Ics  nations  avaient  prononce.  11  dit:  De  la  meme 
manicre  que  mon  servitbur  devait  se  conserver  et  ne  pas  pcrir 
au.  milieu  des  persecutions ,  il  doit  de  meme  perpetueUemenC 
iubsister  aprcs  sa  liberation.  Les  mots  suivans  ('71)1  ^inina)  se 
rapportent  k  Pctat  antccedent  d  cette  m^me  liberation.  Dieix 
fait  la  reeapitulation  des  titres  que  son  serviteur  s^est  acquia 
a  sa  bienfaisance  par  sa  resignation.  II  dit:  Scienti&  (Le.  pro— 
bitate,  pietate)  sua  Justiilcabat  (Justura  pronuntiabat)  Justun% 
(i.e.  Deumi;  scilicet  in  vpiuntate  Justisiimi  Dei  acquiescebat^ 
servus  meus  (dum  servus  esset),  potchtissimorum  hoo^num;  ee 
iniquitates.  eorum  patienter  ferebat.  —  Le  mot  n^"?  b=  n^srr 
signiiic  quelquefois  probite,  picte;  cf.  Job.  36,  12.  Prov.  22/i2l 
Hos.  4,  0.  Jes.  5,  13.  Le  verbe  p^'?^^]  ctant  toujours  imniedia— 
tement  suivi  (ou  precedc)  de  Paccuiatif  exprimant  la  personn^ 
qui  est  dcclaree  juste,  laquclle  pcrsonne  n'est  Jamaia  marquc% 
avec  un  b,  et  d^ailleurs  le  ^  exprimant  souvent  le  geniCif^ 
J'explique  p'^:!^  p^?^!  '^  Justiiiait  le  Juste ,  il  Justiiiait  Dieu ,  ii 
disait  rs  ^sin^p-^iiE*  (cf.  Thren.  1,  18.  Dan.  9,  14.  Esr.  9,  15. 
Neh.  9/33.  2Parai/  12,  6.);  et  J'explique  d^a*lb  '••^^?  mon  ser~ 
viteur,  qui  «tait  (ou  lorsqu^il  ctajt)  le  serviteur^   1'esclave  de« 
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fsiBtas.  t3^2*l  lef  granjt,  lef  pafmnf^  9t.  }ob.  35,  9.  J<«4 
(0,  J.,   «t  &^an^  '>^*P^n&|^  ^^  ^^  rtvM  qui  1011,  qui  fait 

12.  Je  prefthv  le  lentinieiit  de  cet  aneiens  Interpr^tet  oitcfi 
pir  Aien-Eera,  qui  expliquaient  'itzSMDS  n^^oV  rr^l^H  nudabiiy  re^* 
Uxity  eomme  ITiJrt  n^njptt-nfij  (Lev,  2U,  f8.)/*Le  territeur  de 
'  Diea  D'e  pfts  vene  4ion  ame,  if  n^ctait  pat  suicide ;  niais  il  ex- 
fwait  se  personne  toute  nue  ftant  opposer  rcsistanee)  a  la  mort, 
tiodis  qn^il  lui  etait  tres-aisc  de  se  soustraire  a  toute  persc- 
catMm  en  aposCasiant.  Si  nn^il  stgniiie  veraer,  le  niot  nv^i 
cst  toQt-^-fait  Buperfla.  De^nilme  *«u;Da  ^n^n  hH  (Ps.  I4J,V.J 
Be  «gntfie  paa  ne  effundae  vitam  meam,  mais  ne  retegae  me. 
\jt  pscte  dit :  Cest  auprcs  de  toi  que  ]e  me  refugie,  c'est  a  tot 
fse  je  Tieiis  pour  me  mettre  a  courert  ("^n^Dn  ^^);  ne  nio 
hmt  donc  pas  a  decourert  ("^&s  ^?^,  ^4)>  «n*butte  aux  trn- 
kisoos  de  mes  ennemis  (^b  qiz;]^^  no  '"«VD  "^n^,^)*  ^"  raiine 
nsn  rcnfemie  toojours  Fidee  de  coutrert,  d'abri,  et  est  analoTue 
a  Ho3.  —  ^^^^J  ^^?*5  ^'^Jl  ^^*^]  ^*  pardonnait  aux  puissans 
kvn 'tnjQstieea ,  *;r4^!  D^^^J^Dil  et  priait  (Dieu)  pour  les  cou- 
peWes.  La  locution ^Vibs  (JngD,  ^iaj,  nMtsn)  tton  fi<iD3  signiiio 
toojom  pardofmer  (Genl  50*  17.  Exod.  10,"  17.  '32,  Jl  34,  7. 
Ps.  32,  6.  85,  3.  Job.  7,  21),  une  foii  expier  (Ler.  10,  17.), 
}aM«  svpporter  les  pechcs,  les  iniquitcs  d^autrui.  Pour  expri- 
ma  cc  dcmier  aens  11  fauc  dire  j^t^S  Mto  (Czech.  18, 19.  20). 

U^,6.     DM^on   '•:d   ^'^yiy^S  n^Ml  L'epoase  de  la  jeuncsse' 

nif-cttt  ^tre 'abhorree,  d^^esteef  Non!   r)'*^:^;^  ^bp  ^^J-na 

CK.  —   «3  signifie  numquidf    ef.  '•a^^tb   ^na^^n  WVt  '»51*  (Gcn! 

4,23.),  *7*o  i^inxjtb-nij  li^^an  ^a  (iH«g.  J^H^S^O/^ib^^krj  •«si 

^*a  j^'naiD-"ni5  (Jes.  3b,  19.),'  et  le  •»D1  si  A-^qoene  dani  li 
MiirtBe  'D^aiiieurs  le  rerbe  Di«79  lignifte  une  rejeotion  abiolue, 
a  jamaia,  aana  re^or;  ef.  D*^nDet73  tfy  (Ler.  26 ,  44.) ,  Dt<^r 
l  T  t.ap"'ni|  nOM^  (Jer.  14, 19.);  il  n'y  a  point  de  reconciiiation 
«tes  nmm  ^evBonne  qu^on  a  une  foit  prise  en  horreur. 

II.     Je  suppose  une  hypallage  (Toyes  Glassiiis,  de  Figuris 


readre  tes  pierres  brillantes,  luisantes,  a  rinitar  dei  jeux  enduiis 
l^aatineine.  J'explique  de  la  m^me  maniere  TjlS^  '^^'^pn  ^? 
^r?  (Jer.  4,30.)  =  -J^jrrs  rjJi53  ''?'7i5n  ^3,  ajoutant  leulcment 
qae  je  fait  :njj  =  ITgS  Stendre, 

LV,  4«  Le  rerbe  n^:^  (d'ou  le  nom  n:;)  deriye,  i  mon  arlt, 
da  tyriaque  W?  »e  recorder,  te  tovyenir:  rHiphll  T^jfTj  sign'fle 
/■M  Mmtvemr,  avertir  (cf.  ftefiVtjiuM  et  at/^juc^f^osnu,  metnini 
ct  sonee).     Le  temoin   s-^appeile  *12|;,    parce  qu^'l  vaifpelie  a  ia 
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jBemoira  lei  chofct  pais^  (de  Bi^e  eii  Fru^aiiy  d«iii  le  Un- 
gage  de  coutume,  reeord  •ignifie  leeiotff);  meie  ce  Bom  (n:P[) 
sigoiiie  aosfi  quelqoefois  (en  anelogie  ayec  ton  rerbe  n^^n) 
moniteury  et  par  conseqaent  princcy^  iouverain^  celui  qui  peut 
donncT  dee  loii.  n^*l^  et  rni3?n  signifient  tout  de  m^me  admo^ 
nitiony  hi,  ITX^  est  aufsi  derire  de  ^TVf^  soit  qu'on  ait  chaogo 
raipiration  en  un  Milue^  soit  que  le  iD  (Qriginairement  v)  ex- 
prime  le  b^^^  et  que  le  9  ait  ete  tout-a-£ait  elide.  Enfia 
le  Terbe  ^^IpH  et  Irs  nomi  qui  en  derirent  n'ont  rien  a  faire 
arec  n^ii^,  ^S^y  ^^^^»  ^^n*  ^  ▼«r^«  T!'*^»  'n'*^^^  derire  do 
radrerbe  *^Sy,  Lc  vcrbe  n?n  Tient  du  nom  rrj'»^,  dcrirc  dc  #n^n^ 
(Dan.  6,  12.),  du  Tcrbe  aramaique  ^nt^fermer  (rn^^nfit  =  0 VlO 
Eatcch.  28,  3.  ii^fc?o«Ji7ii«, -oc?cii//ii«i)I'' 

LVi,  9  —  LVIf,  2.     Le  Tcrset  50,  9.  et  les  seizc  qui  lc  lui- 
Tcni  n^ont  la  moindre  eoherence   arec  ce  qui  preccde,    et  sont 
m^me  en  opposition  onverCe  arec  les  propbeties  et  les  ad^oni- 
tions  suivantes.     Ici  il  i'agit  d'un  peuple  idolatre  (57,  5 — S.)^ 
et  plus  bas  ii  eit  queition  d'un  peuple  monotheiite,  obierrateur 
minutieux  dei  ceremoniei  religieuscs  (58,  2.  3.).     Je  pcnse,  qne 
eea  17  rerseU  (56,  9  —  57,  13.)  constituent  une  picce  particu- 
liere,  tout-a-fait  indcpendante  de  ce  qui  prec^dc  et  de  ce  qul 
luit,  et  quVlle  est  ici  hors  de  sa  place,     On  a  daos  Isaie  d'autres 
Chapitres  dcplaces,    p.  e.  le  13.  et  quelqnes  autres,   qui  appar- 
tienncnt  &'Ia  seconde  partte  du  lirre»     Je  pcnse  ausii,  que  cette 
picce  n'eit  point  de  la  main  d'Iiaie,  jnais  que  eependant  elle  a 
un  rapport  etroit  aTe<^  ce  Prophete,   et  qu'eiie  n'a  pta  cte  laoa 
raiion  inierce  dani   son   ourragc;    quoique   ou   Faurait  mieux 
placce  a  ia  fin  du  liTre.     Cette  pieee  est  a  mon  avis  une  Elegie^ 
faite  k  roccasion   de  ia  mort  d^Isaie,   arrirce  sous  le  regne  de 
Manasse.     Le  poete  deplore  la  mort  de  1'homme  juste  (57,  !•), 
et  dcplore   dans   le  m^me  tems  la  corruption  du  peuple,   et  le 
rctabliiiement  de  ridolatrie  loui  ce  roi  infidele.     Lei  Prophetea 
sont  les  pasteurs  et  les  gardieni  du  troupeau  de  Dieu:  le  Krand 
Prophete  etant  mort,  le  troupeau  est  ««post^  k  etre  la  proie  dea 
b^tei  feroces.     Le   poete,   clci^e  peut-ctre   d^Isaie,    et   heritier 
incontcstablement  de  son  genie  hardi   et  subiime,    debutc   par 
avertir  ces  m^mes  b^tes  sauvages  qu'elies  peuvent  sans  crainte 
Tcnir  rassasier  leur  facin;  que  Ic  troupcau  n^cst  pai  gardc;  que 
ses  gardes  sont  aveogles  et  insenses;    que  ce  ne  lont  que  dea 
chiens ;  roais  quels  chiensl  des  chiens  muets,  incapables  d'abojer, 
et  n'aimant  qu'a  dounir,     Mais  ces  memes  chiens  li  vili  sont 
aussi  d^insatiabiei  gourmandi.     Ce  sont  des  bergeri  etourdis,  qui 
ne  penscnt  qu*&  Icur  propre   proiit;    ee  sont  mtoe  de  granda 
buveuri.     Apres  ce  debut  sjmibolique,  le  poete  passe  a  exposer 
d'un  ton  plus  simple  et  uaturel  le  sujet  de  aon  elegie*    „L'homme 
Juita  n'cat  plui,  et  pertonaa  n'j  iooge«  ^^    te  n'est  pas  la  mori 
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UVhnamb  jaste  qui  afflig«  si  TiTement  notre  poete:  c^eft  le 
^^rtfatioo  da  penple,  qui  parait  inientible  k  eette  perte.  Et 
fw  l^en  ne  pente  pae,  que  le  trepatse  avait  qaelqne  defaut,  qai  , 
k  rtsiait  pea  cheri  a  ta  nation;  ear  ceVett  pat  lui  teul  qui 
Bieort  inhonore :  ^^let  hommet  vertneux  te  retirenk  4e  ce  monde, 
nat  q«e  penonne  j  faste  attention/^  De  la  le  puete  tiretujet 
It  eondore :  9,Oui,  e'ett  a  cause  de  la  mcchancete  gcncrale^  que 
l^koBBe  juate  •'ett  retire.**  —  ^Tl^  '*2^'?  ^^*  ^^/]^  '^O  "'2^'^ 
(Het.  10,  15.^.  Le  verbe  V\^^\  es*t  Veciproque  (reflexiTum},  et 
rcpretente  1«  mort  eomme  une  action  Tolontaire :  dant  la  loeution 
1^29  ^2t  S|Dfit^  cVtt  Tame  qui  quitte  ton  sejour  terrettre,  pour 
•€  reBdre  aupres  det  autret  amet,  tes  temblablea :  ici  let  hommet 
)astti  se  retirent  dn  monde,  afin  de  s'cloigner  det  mechant.  — 
AftxA  eeln  notre  poete  t'ecrie :  ,,  L^homme  jutte  ra  entrer  dant 
ie  sejov  de  la  paix:  ton  corptva  rCpoter  tur  ton  lit  (cf. 
SParaL  16,  14«)^  —  Helat!  il  n'e8t  plus,  cet  homme  qui  suivait 
k  dreit  chemin  (ou  bien:  II  n'j  a  plut  d'homme  qui  tuive  le 
drwl  ehemin).^^  Je  lit:  ^nbj  ?f^!:h  t)n  ^M©»-i;  ma^  Aprct 
qa'ea  a,  par  megarde,  |oint  en  un  aeuI*mot  let  deux  tfn  in^U)^» 
•a  a  neoessairement  change  ie  mot  n^n'^  en  ')ni3'*:  ni3*«  t'ett 
etatsftt  en  denx  eodieea»  —  Cette  exclamation  ^nb3  -{bh  tin 
deaoe  k  notre  poete  I'oecation  d'inveetirer  contre  la  deprava- 
tiea  dc  tes  eontemporaint,  ce  qu^ii  fait  ^epuit  nt}  ^"JjJ  ^^^^ 

LVUi  ar  njt.nV^pjwa  ^P^ll  Progeniea  aduUerij  quae  idcireo 
scerteris;  ah  aJuUero  genitiyideo  scoriatoree  et  ipei.  Cest  le 
teedasent  d^Abravanel,  et  c'est  aussi  celui  de  Gussetius  (()N2,  F.). 
Mvaot  cette  liucrpr«tation  il  ne  manque  aucun  mot  dans  le 
tcxle,  et  le  3  conversif  (ou,  «I'«prc8  Ewaid,  relatif)  est  precis6- 
ment  a  sa  pUce;  tandis  que  lorsqu^on  traduit,  aveo  le  common 
dcs  laterpretca :  seniea  adulteri  et  fornicat  «oe,  on  doit  suppleer 
ie  mec  D^3M,  ou  bien  on  doit  avouer  qu^au  Iieu  d'un  futnrum 
cenveimam  '(rnrni)  oo  devait  ^t^attendre  a  un  particlp«  (n3t^)* 
Geaeniat  (Lehrgeb.  p.802.)  place  cet  hemistiche  njinj  Pl«5)a':?S{ 
a  eete  de  t3£f  ^'^')^l  ^fit  13^)9  9  ct  d'autres  exempied  du  chan- 
gmient  de  construction.  Mais  dans  tous  let  exemples  qu'il  en 
cha,  ajant  dans  le  premier  membre  le  verbe  au  participe,  et 
rajant  dona  le  teeond  en  un  temt  fini,  le  tujet  de  la  propoti- 
tioa  ett  toajourt  le  mcme;  tandit  que  dant  notre  texte,  ^^3Z3 
nnn^  ooat  deox  tujett  different.  Le  ehangement  de  eonsttuction 
ca  dc«x  tojett  diffcrent  a,  il  eit  vrai,  det  exemplet,  lortque  la 
caaacractien  eommence  par  l'infinitif  (Job.  29,  3.  38,  7.  38.); 
Bsaia  |e  donte  fort  qu'ii  j  en  ait  un  tenl,  oii  la  construction 
eeafenct  par  nn  partieipe,  aant  que  la  divertite  det  tujett  toit 
mor^oee  par  ie  mot  *^m,  p.  e.  ^UTN^  ^^,  ^1»5«!»  tJ-^i^lDin-nfiJl 
y;-ni|  ncyja  Hh  (Soph'.  1,  6.).  11  IfaiiaiV  dirV  V^«i*  >^Ha«  i^^l 
fl^m,  ei  eacore,  queUe  doretc! 
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0.'    11  iie  faut  pM  chercher  ce  que  c^esC  que  ee  rol  (^"^^lSnT 
n^73b):    le  poetey    ajank  reprofcntc    le  peitple  inii^ele  toue  1* 
tigure  d'une  fenune  impudique,   ne  longe   plus  au  peuple,  maia 
k  la  femme:     il  dit  que   cette  femme  ctait  si  effrontee,  qu'eile 
osait  ae  pregenter  aux  roif  m^mei ;  et  qu'elle,  toujoQri  ini atiable, 
enyoyait  des  cmisgairet  lui  procurer  de  nouveaux  amans;  qu'eile 
leg  cnvojait  partout,    dans  les  eontrees  ies  pius  reculees,  meme 
dans  le  enfers.    —    Qu'il  me  soit  permis  de  faire,    d  propos  du 
mot  Tj^/i^^x,   une  petite  digrcssion.     On  est  accoutunie  (d^aprcs 
R.  Moyse  Hiceohen,  cite  par  Aben-Esra,  Dan.  4, 10.)  de  deriver 
le  mot  aramcen  *^^y  ange  (Dan.  4,  10.  14.  20.)   de  rbebreu  "19 
vigil;    pn  a  fait  rcquacion  Tigil  (vigilans)  =  custos;    et  on  a 
attribue  ^  Daniel  (ou  4  Tauteur  du   lirre  qui  porte  son   nom) 
l'idee  de  Tange  gardien      Cependant   il  est   evident  que  ie  ^**^ 
et   les   ]^*1^^   de  Daniei   ne   sont  nullement  dfs  anges  gardiens, 
attaohes  a  quelque  individu  dq  genre  humain;  mais  que  ce  sont 
des  anges  qui  descendent  du  eiel,  portant  sur  la  terre  les  decreta 
de  Dieji,   et  qu^ils  ont  m^me  voix  dans  son  conseil«     Comment 
n'a-t-on  pas  vu  que  "n^^  =  ^22»  et  que,  pour  le  sens,   "n^^ 
—  n^'}^  ~  ^t)'^^^^'^     }Am  il  arrive  souvent  dans  les  recher* 
ehes  etjmologiques,  qu'on  se  trompe,  songeant  plus  k  la  ressem- 
bUnce   des  sons  qu'4  ranalogie  des  idees,    et  plus  k  Panslogie 
grammatioale  qu'a  la  logique.     C^est  ainsi,    p.  e*,   qu'6n  derive 
ia,  -«^a,  ^nia  de  nta,  plut6t  que  de  fcita  (cf.  "«i^b);  bm  do 
rarabe  'jL«^'fo'mentsr'(fovit),   plut6t  que  de  n»»  (cf.  tenVqwi 
repond   aux   verbes    bl2\   et   ^^a   dans   toutes   leurs    acceptiont, 
voyez   fiuxtorf,   Lexicr*chald.  col.  800.  801.  a.);    njb    dc  n^b, 
plu(6t  que  de  b  avec  la  terminaison  des  notau  fHminins*  au  pluriel 

(njSl:»),  cf.  njS,  ^cLJ];  ^^a,  ?J^7J  de  «sb»^  consUium,  plutdt 
que  de  i\<b\J2  dux ;  M  ^e  DD2J ,  plut6t  que  de  ^103,  cL  nfijipq ; 
bVi^  de  Tarabe  \}*^P^  hausit  aquam,  plut6t  que  de*nba;  bi^nfit 
de  bun,  ou  de  b^lS^ndC,  plut6t  que  de  ^b^ancf,  dies,  quse  oom* 
pleta,  praeterita  est;  cf.  ^V?3nfic,  i  iNs>4  aveo  le  jod. 

10.  r^^^x^  ?}3'1'7  ^^a  J^approuve  le  sentiment  de  Judu 
Wolfsfiohn  (b^^pntz^n  '"n^^^t)^  qui  attribue  au  nom  ^n"?  la  signi- 
iication  (entr'autres)  d^ecart»  debauohe  ( Ausschweifung ) ,  cf. 
Prov.  31,  3. 

11.  ^lnpn  ^3  ^fifj^ni  n^«"5  ^^*'^*$7  Quehinam  reveriu  e», 
metuens  ne  forte  deficeresf  aTS  deficere,  comme  ei-dessoua 
68,11. 

15.  *i»a5  tlS^ljP*^  '7?  ys^  Cclui,  dont  le  nom  est  w  f5u5 
ttJ^iniJI,  CestlA-dire^ttJh-ij?  "d*«P^1  ^?  D\7^  ]DTD.  Je  erols  n» 
tZ}^nj71  =  U^^inp^^  D^^ID,  ce  qui  est  indiqu6  par  ies  mots  suivans 
|bu?^'  Td^lijdl  DiSd.  te  mot  n:?  est  en  usage  le  plos  souvent 
en  relation  au  tems,    il  exprime  retcrnitc,   un  tems  infini,    ou 
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mw  fobterre  qw  plasieiira  mots  le  rapportent  ^gmle* 
,  ■otiixideet  de  temi  ct  d'espaee,   p.  e.  "nntti  O'*?^^^  ^lndt,  i 

ctjepeflie  qiie  ^^  exprime  aufii  un  etpaee  iafini,  uoe  hauteur 
uififlie;  peot-etre  ce  root  a-t-fl  cette  mcme  signification  dans 
ii  iKation  n:j  ^T^»2»  ^^  ''"l^n.  En  effct  ce  m6me  mot  n^, 
Iin^ll  est  une  preposition,  ne  se  rapporte- t-il  pas  cgaiement 
11  tens  et  d  I^espace?  £t  le  sjnonjme  &bn^  ne  signi^erait- il 
f»  BAe  bauteur  infinie  dans  lcs  expressions  tib\:f  D^^^^a,  n^^3 
t^,  ob/j  "»nn9,  et  dans  nsa^  non  D^^:>  (Ps/so,  3.),*  ou  &b*i:J 
repoDJ  a  0^)2^  de  rhemistiche  parallcle/  Et  ne  scrait-ce  pas 
^  m  extension  semblabie,  qtie  le  mot  &b*)^,  qui  sigeiiiait 
«n^pBifrement  un  tems  infinl  ou  indcfini,  est  passe  a  signifier 
kmit^  raflivcra,  rinfinite  de  l^espaecf 

IS.  19.  Les  mots  tS^nDip  ^^3  ^{^'la  me  semblent  appartenir 
••  wrset  18.  iD^rDto  y^i  (^5*?)  ^*J3  "'^^?^^>  ^  silence  est 
^  l'CcritDre  uoe  image  de  deuil  et  de  dcsolatin ;  cf.  Thren» 
^iO.  Jes.  47,  5.  Au  contraircy  le  denouement  de  la  langue  est 
iie  iftige  de  rejoaissance  et  de  triomphe,  cf.  Ezech.  29,  21« 
K»t«0;n5©  3^3  repond  au  no  ]HnnD  d^Ezechicl. 

LVill,  3.  :|3)g^  HTsb  La  racine  tm^  (analogue  k  D^^  ct 
&^S)  Bc  sigaifie  pas  originairement  le  jeune,  mais  (comme  ii  a 
^Tcatr^iQc  par  R*  Joseph  Kimchi,  cite  par  son  iils  dans  son 
^^^c^^&BiiTe)  la  convocation  du  peuple,  qui  s*assemblaic  dans 
^  j«Kn  4e  pcaitence  et  de  je4ne  4  prier  Dieu ,  et  a  ecouter 
^«raoM.  Cf.  (iRrg.  ai,  9.)  «i^aj-nft;  n2iv^«in^  ^^x  ^fifip 
Crn  tjiis  Convoquez  un  D^^y  et  placez'  Naboth  a  la  tete  du 
f*»H«j  Ccst-4-dire  qo'ii  monte  ia  chaire,  et  qu*il  preche:  ce  v 
^Bi  4enit  Ic  porter  a  inTcctiver  contre  les  dereglemens  ct  Tido- 
'■^^ipeuplc  et  duroi  (rj!^»!  Dmbfif  n^33  ?Iig);  (Jocl  1,14.) 

^tl  5J;'jai  ^sa'»»*^?^?!^;  •»3."Cela'rend  raison  de  ce  qui  est 
^'««(ts.^.)  ^a^n  rrSD^  anb  jn,  car  la  reunion  du  peuple 
•*«*«iooniit  des  querelies.  Le  jeiine  s'appelle  proprement  ^isaj 
^^^  ct  a  ete  ensuite  appele  aussi,  quoiqu^improprement,  D^^. 

lO.  ^^'D3  DJPnb  pDrjl  II  me  semble  que  rhcbreu  ait  forme 
«mbe  etsymU^i^VHiViil  «t^^^irr,  «'»i:i73,  le  rerbc  ««ijD,  et 
1**  4'spres  I'anaIogie  de  ee  verbe  hebreu  les  Poetes  ont*form^ 
J  i»  mioe  p^Q  —  pD3  FHtphil  p^rj,  qu'ils  ont  adopte  dans  * 
•tws  ^  «rS73;  cf.  nsVaft  p^^i  =r  *n»Dn  n^:o  (Prov.  3,  13.), 
[I^)pe^3'=  (D^^^.rr)  'coW3"(id.  8,VdT),  Vl^^tn)  pD^l  = 
(3ta)  wnj  Ytd.  18,  22'.).  Ici'pDni  est  dans  ie  sens*  de  «t^xan') 
(»^X5n  preieHt^Ty  Ltv,  9,  12.  ISl  i^.) :  tu  presenteras,  to  ofl'riras 
TP^^^qc  an  famelique,  e^est - a * dire :  tu  seras  pr6t  k  lui 
^*^  4e  iccoors.     Le  yerbe  p^Dn  etant  dej4  Hiphil  lorsqu^il 
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r^pond  Bu  rerbe  l^f^y  il  n'itait  pu  possible  de  lui  donner  une 
autre  forme  lorsqu^ii  repond  aa  verbe  £{^^«7:  c'eit  le  mtoe  caa 
du  verbe  ]*^nii  (rojez  Ewald,  Krit.  Gramm.'  p.  218«). 

LX,  5.  Ctst  a  tort  qu^on  a  attribue  au  rerbe  *7nd  la 
'  tigniiioation  d*une  forte  emotion  de  joie  (Gescnius:  trepidaWt 
prae  gaudio).  Le  texte  qu^on  allegue  de  Jcrcmie  (33,  9.)  ne  le 
prouve  nuilement:  il  dit  que  ,,Ies  autres  hations  craindront  et 
trembleront  en  vojant  le  bonbeur  extraordinaire  que  Dieu  ac- 
cordera  o  la  Judce":  y  a-t-ii  en  ceia  rien  qui  repugne?  Ici 
le  Prophete  dit  que  Jerusalem,  dcserte  depuis  long-tems,  en 
voyant  approcher  un  grand  ilombre  d^ctrangers,  en  aura  peur'; 
niais  qu'aus8it6t  son  coeur  resserre  par  la  crainte ,  se  dilatera 
par  la  joie,  lorsquMle  apprendra  que  ces  etrangers  ne  viennent 
pas  en  ennemis,  mais  qu'iis  iui  apportent  ses  enfans,  avec  de 
ricbes  prcsens. 

9.  TJp^  d'»»^}  <b  •«3  lisesi  !|')J?';  du  b^tj^,  cf.  Jer.  3,  17. 
D'ailleurs  le  verbc  nij5D  vient  de  "fjj  lignc,  fil,  et  ne  se  dit 
proprement  que  de  rassemblage  des  iiquides,  qui  a'etendent  en 
ligne  (apparemment)  droite  (cf.  aeqaor),  sans  fortyer  un  monceau, 
a  la  maniere  des  solides :  au  figure  il  ne  dit  que  lorsque  plusieurs 
gens,  autrefois  diviscs  par  leurs  dissensions,  se  reunissent  unani- 
nies,  et  se  confondent  en  un  meme  parti;  k  i^instar  de  plusieurs 
eaux,  qui,  confluant  en  un  m^me  endroit,  «e  m^lent  et  ne  w 
distingucnt  plus.  Le  verbe  tl^p  eipSrer  vient  aossi  de  Ij^  ligne: 
il  signifie  proprement  diriger  ses  yeux,  sa  ligne  visuelle  4  quel- 
qu'un  ou  d  quelque  chose;  cf.  t^^^^f  Vr:s'  ^^3«  ^^  cxspecto. 
II,  se  poprrait  aussi  que  les  mots  aqua,  et  aequus  tirassent  leur 
origine  de  roeme  Ijp. 

LXI,  3.  pnarr  "^b^^ij  Je  pcnse  que  p*jir  est  ici  (oomme  ail- 
leurs,  p.  e.  Jes.  n^i  5."  48,  1.  59,  4.  Fsl  96,  13.  Zach.  8,8. 
1  Reg.3,6.)  synonjme  de  riT}*^  et  nj^»2<;  ct  que  p^SJl  ''!b\^  = 
naiJDfi^  '^h^a^  —  D^^S^Xi  D'»!;''^?  tercblntHes  de  iongue  durce  (dlu 
duraturae,  perenncs)."^  Je  prens  dans  ie  mcme  sens  p^^^i  ^"^y 
^Vl^l  ";ii?  CJ«»-  ii  26.). 

10.  ^3t35^  Pourquoi  ne  Itrait-on  pas  ^3^5^,  futur  de  THi- 
phil  de  nDi',  puisque  C3!P^  est  aans  exemple?  Cst-ce  que  le 
passage  du*passc  au  futur  ("tsu^^tsbrT,  ^:;c:?^)  est  si  rar^  dans  les 
Prophcte»  ? 

LXIII,  11.  to^««:p  '^12']  ^i)m  r«e«  13T»1.  Les  tems  mal- 
beurcux  rappellent  le  souvenir  du  boiheur  passe.  Dieu  se  mon- 
trant  Pennemi  des  enfans  dMsrael  (&3  &nb3  mn  ^"^^b  Dnb  nDn^l). 
il  ies  porte  a  se  souvenir  des  tems  anciens,  des  tems  du  sauveur 
de  son  peuple  (Moyse):  ils  cherchent  envain  celui  qui  les  a  tiret 
de  la  mer;  ils  se  touviennent  de  eclul  (Moyse),  qui  etait  le  pa- 
steur  de  son  troupeau  (du  troupeau  de  Dieu) ;  ils  cberchent  envain 
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ttlBi,'4aM  leqnel  Dieu  Teriail  lon  aaint  Esprit.  lU  le  tourien-' 
Bciit  le  cea  teine  heureaX)  oii  Dieu  fesait  mareher  a  la  droito 
4eMojse  ton  braa  glorienx;  etc»    Le  mot  Di^n  =  t3ip  (^*^)  "y^H. 

LXfll,  7  —  LXV.  Cette  piece,  jusqu^a  la  iin  du  Chap.  64., 
eit  une  prtere  que  le  Proph^te  met  en  ia  bouche  du  peuple  Juif 
TifiBt  ioin  de  son  aneienne  patrle.  Le  Chap.  6$.  contient  la 
repeDse  de  Dien.  Le  sojet  principai  de  plaintet  de^  tupplians 
tft  rsWence  des  miraciet,  laquelle,  disent-iis,  eit  la  cause  qu^iia 
se  rsfiermiasent  toojourt  dant  leurt  peches.  ilt  commencent  par 
cclebrcr  les  miracles  det  ancient  temt,  en  apparence  pour  en  loner 
Dica,  maia  en  eifet  pour  iui  reprocher,  pour  ainsi  dire,  ton 
fhttgaBent  a  rcgard  de  ton  peuple,  qu'il  laitte  languir  dant  la 
were  (63,  15  — 19;)«  ilt  declarent  que  Dieu  en  les  abandonnant 
4t  It  torte  9  eat  la  cause  de  leuri  egarement  et  de  ieur  endur- 
cinemciit  (▼.  J7.  'lai  ^3:^nn  «TTDlb);  car  lear  otat  actuel  dcment 
kan  futea  aneiens,  ts.  19.,  ou  je  ne  doute  pat  qu'on  ne  doive 
iffe  1^9^  K^b  au  iieu  de  M^b*  Cette  le^on  {^\b)  appujee  de 
l^tonte  ^e  Symmachut,  de  Jonathan,  et  de  Saadiat,  fut  autti 
adtptce  par  le  Pocte  du  onzieme  tiecle,  R.  Simeon  B.  Isao  (vojea 
ZanX)  die  gottetdienstlichen  Vortrage  der  Juden,  p.  391.)  lequcl 
iaoi  one  Mn'»!:^  (an"»i  Th  p^  S  hvV)  a  chante: 

DcBs  U  iranier  vertet  du  Chap.  64.  let  suppliant  corrigent  leurt 

trap  Itrtet  exprestiont  autecedentcs;     ^^Non,  ditent^  ils,  il  n'est 

pat  rr^  qae  tu  n^aiet  jamait  fendu  le  ciel,  et  fait  trembler  les 

moatagnes,  en  detcendant  en  faveur  de  ton  peuple.     Au  contraire, 

II  ett  sar  que  tu  as   autrefoit  fait  trembler  ies  nations,   fesant 

cemuitre  ton  nom  h  tet  ennemis ;  et  tu  i^as  fait  avec  cette  m6mo 

fscifile,  aree  laquelle  du  boit  sec.allume  le  feu,   et  le  feu  falt 

boaiiltr  rcau.     Mait   c^ett   cela   mdme  qui  justilie  not  plaintet. 

T«  Yxm^^mlm,  Um  miraol«i ,    lorsquc  uout  uc  nout  j  attcndions 

pas  (vs.  2.    M|25  ^b   nirt^^W   T]^t)?^a),    et  tu  n^en  fait  point 

a  prescnt,  que  la  counaittance  de  I^histoire  ancienne  nout  donno 

Is  dreit  d'en  attendre  des  nouveaux.'^     Les  suppliant  fortilient 

lear  argament  par  une  comparaiton  entre  leur  Dieu  et  ceux  des 

astres  penples  (3.  4).     s^Les  autres  nationt  n'ont  jamait  apprit, 

•acao   oeii  n'a  jamaia  vu,  que  quelque  autre  divinite  ait  opcro 

te  pc«digei   en  faveur  de  tet  adorateurt.     Toi,    au  c^ntraire, 

ta  rencontres,  tn  trouves  en  nout  det  gent,  qui  te  louviennent 

(c*est-i-dire  qui  savent  par  I'experience  det  ti^clet  patiet),  que 

loi,  daos  tet  voies  (dani  ta  mani^re  d^agir),  tu  te  plais  k  exercer 

dea  traita  de  l»onte  ^t  de  juttioe  (e'est-&-dire  k  operer  des  mi- 

en  ^ivenr  des  malhereux).     Or,  depuis  que  tu  t^ct  cour- 

oootre  nous  (el  tiue  ta  ne  deploiet  plus  ta  puitsanco  pour 
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nout  delirrer  de  nos  raallieiirs),  nous  ne  fefona  que  pecker.  Qite 
ne  Teux  -  tu  fuivre  toujours  cet'  m toes  Toies ,  coame  jadii ;  et 
«UMit6t  nous  terions  heureux?^^     Les  inots 

OffendiB  (inTenis)  hominei,  gui  1«,  tft  vtt«  liitf,  ialmn  eue  me- 
morei  auni^  ut  juttitiam  cum  gaudio  exerdeae.  ^UJjn  Db^  &na 
Utinam  in  ipiie  (v^^t  tuit),  ut  olim  {tk\:P  =  "oJbVs  =  '^TT^i 
tabi^))  pergeree;  et  ialvi  eaemui!  fja  Gonitriiction  tfqldt^  r\ii 
e»t  enalogue  a  «]:M  '^S'?»  nM  (Ezeeh.  2,  2.).  Les  suppliaii»  conr 
tiiHient  (5.  6)  a  lepretenter  ieur  egarement  comme  1'eifet  de  ia 
conduite  que  Dieu  tient  envers  eux;  et  iinissent  (7  —  II.)  en 
dcplorant  leurs  mallieurs,  et  iuToquant  la  miiericorde  de  Dieu* 
'A  cela  Dieu  rcpond  dans  le  Cliap.  65,  li  dit  que  les  supplian^ 
sont  indignes  d'etre  exauces^  parce  que  leurs  pricres  ne  sont 
point  sinceres;  que  ies  meclians  doiTent  etre  punis;  et  qu^rl 
montrera  sa  puissance  bienfetante  a  une  autre  generatton,  qui  se 
Tcndra  plus  digne  de  ses  faveurs.  Les  quatre  propositions  qui 
commencent  par  "«nib^^n^,  '«net^Jq;,  ^n^nuet,  ^^.^19)  doivtfut 
s^entendre^  interrogatiTement :   Devrais-Jef 


On  pourra  a  Juste  titre  s^ctonner,  comment  Je  m'approprie 
(dans  la  Note  a  Jes.  30,  10.)  la  conjecfure  eoncernant  le  Terho 
^nrT)  tandis  qu'elie  se  trouTc  a  peu  pres  dans  ia  Grammaire 
critique  de  M'  Ewald,  e^  dans  le  Lexicon  manuale  de  M^  Gcie- 
nius,  ouTrages  que  j'ai  citcs  ailleurs  dans  les  cours  de  ces  Notea. 
Comme  cela  pourrait  occasionner  des  soup^ons  contre  mon  ca- 
ractcre  moral,  au  prix  duquei  qu^est-il  le  mcrite  litteraire?  je 
dcdare  que  ie  peu  delaciiite  qu^on  a  en  Italie  a  avoir  connais- 
sance  et  a  se  procurer  desIiTres  de  rAilemagne,  et  particulie- 
rement  des  IlTres  thcologiques  et  de  litterature  orientalcy  a  ete 
la  cause  que  ce  deux  ouvrages  ne  m«  «nnt  pirrv«nua  quVirane 
pen  de  semaines,    loraque  j^avais  deja  iait  parvtnir  la  premiere 

Coitie  de  ces  Notes  a  M^  RosenmuIIer ,  qui  a  eu  la  bonte  de 
ur  fair  place  a  ia  t^te  de  son  ouvrage,  honneur  que  je  recon* 
nais  bien  au  detsus  de  leur  merite.  Je  prie  tous  oet  S%vans  qui 
Toudront  honorer  ces  Notes  de  leurs  jugemens  et  de  leurs  cen* 
sures,  de  m^en  euTOjer  directement  un  exemplaire:  sant  cela  il 
me  serait  tres-difficile  d'en  profiter;  je  ne  dis  pas  d'j  rcpondre^ 
car  ce  n^est  point  mon  iqtention» 
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Lihri  inscriptio. 

Cap.  1,  1.    Verba  -^;  r\)r\  li^H  y^afij-)^  'i^;^^,  I^TJJ 
fi^^n*'"!    Jn^^    ^*^   JeinfM^  ^fiUi  Amozi,  ^yuam  vldii  \uptr 
Judm  ei  HieroMolymOy  videntiir  olim  ioscriptioneni  prirai  t«Dtuni* 
»o4o  Tmticiiiii  eoDftituiise:  periude  atque  oraculo  sequenti,  Capito 
ibcvn^o^     similis   inscriptio   praeposita  est;    cf.   et    Cap.  13,  !• 
Qanai  antem   omnia,  quae  in  hoc  volumine  continentur,  yaticinia 
Id  nnnm   corpoa  coUigerenturi    cni  Jesajae,   celebris  4>lim  ratis, 
—aea  pracfigere  Tisum  esset,    illi,  qui  eo  negotio  fungebantur, 
araealBB  hocce,  graTC  illud,  et  generalioris  argumenti|  in  fronta 
Kbri  posnerunt  eum  titulo  praeseripto,  qui,  licet  huic  soli  rati- 
cSma  adscriptosy  visus  tamen  ipsis  est  commode  traqtferri  posse 
la  tttaiaai  gcneralem  totius  libri,  adjectis  in  vicem  coniplementl 
Tsrbis:  rrjVT^  '^abJ?  '^'^lRini   ^^^  0^*^'^  ^^VX  '^V^  **  diebue 
Vnme^  Jelkamij  Achaei  einitkiae^  regum  Judae,     Nomen  ]*)Tn 
praprie  eat  otsacM,  hinc  oracalicat,  vaticiniumj  earmen  faiidicum. 
Proprie   ita   Tidetur   Tocata   e»»e   prophetia,    in   qua  Tisum   per 
qoicteai,  aat  scor'  Inaiaujiy   prophetae  oblatum  narratnr,   unde 
traDaiatsm  ad  qnaslibet  prophetias  significandas.   Vid.  iSam.  3,  !• 
Esech.  12,  27.  (quo  quidem  loeo  ntn  vidii^  idem  est  quod  Hz} 
vaiieinaiun  aeiU     Hinc  dicitur  Gad^iSnm.  24,  IJ.  nTh  et  fif^nV 
Cf.  I  Sam.  0,  0.   2Reg.  17,  13.    J  Chron.  9,  22.   21,  9.     Eodem 
pr^pketiae    aignjficatu  N.  T.  scriptores  uti  solent   Toce   cpaii». 
Act.  II,  5«   16,9.,  cni  conTenit  oQaotQi  quod  nostro  loco  LXx 
fasvcmnt.     Uerodotus  L.  I.  Cap.  J08.  120.   de  eomniie^   quae 
Astjagt,  Medornm  regi,  divinltus  missa  feruntur,  loquens)  utitur 
Taee  ixpig^  quae  tantundem  Talet.     Recte  Chaldaeus:   prophetia 
Jeaajae.     ^TV3nc^^   nomen  nostri  Tatis,    significat  ealue  Jovae; 
nem  qnemadmodum  a  pyiD  in  statu  constr»  sit  ^^uJ,    et  a  Sfxn 
l  "iem  in  rrgimine  dicitur  yiDn ,   ita  part  modo  a  ^^  in  statu 
cottstmcto  ^^  ealutem  (Domini)    formare  ct  explicare  licebit. 
Cctemm   ^n^:^^  signilicatu  non  differt  a   ri^^^^,    quod  nomen 
pioribns  boaiiJiiKius  inditum  legitur,  Tid.  £sr.  §,  ?!  19.  Neh.  11,7. 
lCbron.  3,  21.f    ut:   :|n;j^  ct  njja,   ^^nn^T  et  n^-l^l,    ^rtl\H 
Junj\  '  " '  '        1        ' 
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et  tt^\t\  proinifeiie  ntarpentor.  *p!3M~7a  ,^/lmof,  patiT  Etajee, 
Don,  yt  pUriqne  entamant,  tertiut  iliiofleeim  propHetanim  est. 
sed  eliuf,  diirertitque  apnd  Hebraeot  icril)iintur  literis.  Itte 
prinem  et  extremnm  literat  habet  M  et  ^,  ille  9  et  D.  Et  itta 
tecundum  quotdam  interpretatur  fortiiudo  tive  roduMtuB^  ille 
.  populo  duruB  et  graviSy  de  quo  in  Amot  pleniut  diximut.*^ 
HiERONTHUS.  Cetefum  Amozum^  patrem  Jetajae,  Aroasiae,  ^K'" 
Judae  (2Ileg«  14, !.)«  fratrem  fuiiite,  Judaei  eonttanter  affirmant 
ex  roajorum  tradilione,  cujut  jtm  Hieronjmut  mentionem  facit 
in  Coromentar.  ad  JesaJ.  20.  Sed  infirmitsima  haee  traditio  nullam 
plane  meretur  lidem.  Particnla  *^7  nomini  Tmn'^^  praemitta  non 
reddenda  ett  contra,  ted  indicat  ohjectum  raticinii,  ut  Graeeo- 
rnm  xmiQ^  Latinorum  nuper^  de;  cf  Zach.  12,  1.,  ubi  yaticioio 
coniolanti  praeponitur.  P^r  Judam  et  Hierouohfmam  hic  primo 
aendu  intelligendi  tunt  Judnei^  qui  ortura  traxemnt  ex  Juda^ 
Jaeobi  lilio  (Gen.  20,  35.))  <uh  quihut  cenitebantur  Benjaminitae^ 
et  qui  inter  eot  ▼eriahanlur  Levitae,  quatenut  illi  diTerti  erant 
ah  Ephraimitie^  tive  eeteranim  tribuum  Israelitis,  qnae  tub 
Ephraimo  putabantur.  Sic  in  hoe  ipio  lihro  (7,  17.  11,13«% 
et  patiim  in  prophetiit  Juda  et  Ephraim  tibi  opponuntur.  Judaei 
▼ero  una  cum  Benjaminitis  communi  Jftdae  nomine  tanquam  un% 
trihut  comprehenduntur  iReg.  11,36.,  nt  ricittim  1  Reg^  12« 
solo  Benjnminis  nomine  et  Juda  tribnt  tignifieatur.  Et  Uiero^ 
nolymae  quidem  in  hac  intcriptione  nominatim  mentio  lit,  quod 
regni  totiut  eitet  metropolit,  regit,  procerum,  judicum,  tacerdo- 
tnm,  doctorum,  primaria  et  praeeipna  tedei,  ut  tigniftcetnr,  agi 
in  hoe  primo  viio  Cnp.  1.,  et  in  univerium  quoque  quod  a'1 
roajorem  parteAi  in  ceterit  viiit  hoe  volumine  eompreheniit ,  de 
fatifl  Judaeoritm^  quorum  maxime  eonipicuam  partem  faeerent 
Hieroiolymitani.  Ita  Juda  et  HteroMolyma  Junguntur  et  infra 
2,  1.  2  Reg.  18,  22.  23,  1.  2.  2Chron.  34,  3.  5.  20.  35,  2U 
30^  4.  10.  Rariut  legitur  ordine  inverio:  Hieroeolyma  et  (reli<-> 
qua)  Juda^  ut  infra  3,  I.  5,  2.  2Reg.  24,  20.  Eir.  2,  I.  Eodens 
roodo  dicitur  Zton  et  Hieronolyma^  lO,  12.  24,  23.  Reliqna 
Intcriptionit  part  deiignat  teniporii  spatium,  per  quod  Jesajaa 
vsticinia  edidit:  sin^TJ)  ^^S^^^  in  dieltu»  Uiiae^  qui  et  Aiariam 
dicitnr  2Rfg.  15,  I.  iqq. ,  nijut  ret  gcitat  peculiari  lihro  de- 
tcripiiiie  Jeinjai  dicitur  2Paral.  26,  22.  Regni  ejui  initia  itt 
annum  fere  oetingenreiimnm  cadunt  ante  aerae  Diony«ianae  ini* 
tium.  Regnavit  in  Judaea  annot  duot  et  quinquaginta,  2  Reg. 
15,  2.  bn*l'*  Jothamij  qui  sedecim  annot  imperium  tennit,  2Reg. 
15,  33.  tnej  Ahas^  totidem  annot,  2Reg.  16,  2.  IrtJfJtn^  Hiekiaey 
qui  vigfnti  et  novem  annot  regnu  praefuit,  2Reg.  18,2.  Ob« 
tervat  Hieronjmus,  Exechiam  in  Hieruialem  duodecimo  anno 
Roniuli,  qui  tui  noniinit  in  Italia  eondidit  eivitatem,  regnare 
eoepitte.  Aoni  Tero,  qnibua  reget  illi  regnum  tenuerunt,  li  col- 
liganturi  centum  reperiuntur  et  tredecim  sire  duodecim^  quo  toto 
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tsjMvlt  ipatio  Jcsajam  Tit&m  egf§§e,  nedam  ▼alfelnU  edidleee, 
fmm  est  probabHe.  Demas  itaque  illiy  qaod  lieri  oportet,  iii- 
ti*grM  Jotliaiiii  et  Alioai  annos,  qiii  qaidem  aunt  iriginia  o/  duoy 
Td  faltem  iriginia  ei  tfittft,  §i  Ahaai  ultimua  illi  eum  iilio  fuerit 
eeauBOBis:  supponere  licebit,  ratem  Uiiae  et  Hitkiae  temporum 
partem  tantnmmodo  ▼ixiate.  Et  quidem  quod  ad  Hitkiam,  liquet 
cx  2Re^.  20,  I.,  Jesajam  circa  decimum  quarium  rrgnl  ejua  ari- 
Dom  adhae  auperfuiate,  eo  enim  anno  rex,  morbo  diflicillinio 
defanelaa  de  aanitate  recuperanda  per  Jetajam  certior  ett  factut. 
Sed  Terisimile  e§t,  vatem,  Jam  tum  aetate  grarem,  non  adeo 
Itige  poot  illud  tempns  vila  exeesaisae.  Minimum  igitur  ex 
Hiikiae  annia  illi  dandi  sunt  quindecimy  qut  eum  iriginia  ei 
dMUms  patris  et  ari  illius  regit  eonficient  annos  eepiem  eupra 
fwedraginia.  Quibus  si  addas  iree  quaiuorve  ex  pottremis  regni 
Uiiae  annls;  saltem  ultra  annos  quinquaginia  in  munere  egit 
publieo,  ad  quod  si  tricenarius  aut  quadragf^narius  act^sserit, 
tadt  ille  sero  et  senex  naturae  debitum  persolvit.  Colligit  qai« 
dcm  Abarbenel  ex  2  Chron.  26,  22.,  ubi  JcRajas  Usiaey  regis,  res 
gettaa  prioree  ei  posferiores  iiteris  niandasse  narratur,  vatem 
Jam  a  primls  Utiae  initiis  floruisse*  Ei  vero  argumento  quam 
param  insit  certi  ae  solidi,  quisque  intelliget  ipse.  Quidni  enim 
vatea,  qnom  in  eo  esset,  ut  res  ab  Usia  sua  aetate  gestas  literis 
eantignaret,  simul  tradere  potuit  historiam  temporis  proximi,  quo 
t|ae  adoleseentlae  aut  juyentutis  eurtum  peregit?  Cum  enim 
Tcccm  erat  earum  rerum  memoria,  tum  vero  ipte  ex  illis  suae 
actatis  bominibus  narrationem  illam  facile  contexere  potair. 
IfoIlo  aatem  m^nus  credibile  est,  vatem  nostrum  rivendo  atti-> 
gttse  Manaasen,  regem,  dfgenerem  Hitkiae  filium,  eujus  jussu 
tcrra  intcr  cedri  asteres  illiim  virum  fuisse  dissectum,  tradunt 
Hekraei  et  antiquissimi  Christiani  scriptores.  Cf.  not.  ad  52,  J  3. 
57y  I.  Neqne  enim  aetas  tanta  vatis,  quem  oportuisset  ita  ultra 
cciitam  et  Tiginti  annos  virendo  oonfeeisse,  Terisimilis  est,  neque 
aarratio  illa  de  crudeii  supplicii  generei  quo  trueidatus  sit  Je- 
tajas,  teatibas  iide  dignis  nititur.  Ceterum  queroadmodum  totiua 
Ibri  inseriptio  quatuor  reges  nominat,  quibus  regnantibus  Noster 
Titietnia  ediderit,  sio  ioscriptionibus  per  singulas  partes  sibi 
saceeileatibas  definiri  videtur,  quot  TSticinia  ad  eujuaque  regis 
teapas  pertineant.  Nam  Cap.  6,  1.  mentio  iit  anni,  quo  rex 
Uaias  morfuus  est,  cujus  inicriptionis  a  morte  decedentis  potius, 
qaam  ab  initio  regnantis  desumtae  ratio  infra  ad  illum  loeum 
reddenda  erit.  Sequitur  Cap.  7,  I.  expressa  temporis  Abasi  com- 
«emoratio,  tum  Cap.  14,  24.  anni,  quo  Ahas  mortuus  est. 
Qaam  dehinc  Hiskias  regnum  capesseret,  ad  ejus  tempora  reliqua 
ct  longe  maxima  libri  pars  referenda  est|  cf«  Capp.  36  —  39.' 
Qoare  qaae  quinque  prioribns  Capitibus  legu^tur,  referenda  erunt, 
cx  mente  quidem  ejus,  qui  hoc  Taticiniorum  sjntagma  in  eum, 
fao  Biiae  comparet,  ordinem  redegit,  ad  Usiae  tempora;  Cap.  6. 
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Jothaini  «ieTO  «tsigiiMidom  erit;  ad  Aboii  tempot  pertinent,  qooe 
legontor  Cep*7  — 14^  27.;  deni^oe  od  Hiskime  temporo  referenda 
•unt  eoneta  reliqoa,  inde  a  Cap.  14,  28.  osqoe  ad  libri  finem. 
Yerom  temporia,  qoo  Taticinia  sint  ^dita,  ordinem  in  iis  eollo- 
candis  non  obiqoe  esse  seryatom,  apparebit  eom  in  singola  in- 
qoiiiTerimos. 


Quatuor  constitoi  potsont  hujos,  qood  a  Jesaja  nomen  gerit. 
voluminis  parteM  generaleMy  quarum  priwid^  Capitibos  duodecim 
primis,  continet  eoociones  propheticas  in  Jodaeos  et  Ephraimitas, 
qooB  propheta  Tarie  redargoit,  hortator,  conBoIator  Pars  $6^ 
cunda  inde  a  Cap.  13.  oBqoe  ad  finem  Capitis  23.,  continet  Tati- 
cinia  de  fatis  aliarum  gentium,  Cap.  22.  si  excipias,  quod  Hiero- 
solymitaniB  maia  denoociat»  Videntor  haee  Taticinia  primitus 
singulare  aliqood  sjntagma  effeciBse,  qood  hoe  pecoliare  habet, 
qood  Bingolis  oraculis  t<^a  effatum  praenotatom  est,  Parte 
icrtia,  Capp.  24  —  35.,  comprehendontor  Tatieinia,  quae  otromqne 
regnnm  Jodaicom  et  Ephraimiticom  spectaot,  UiBkiae  temporo 
edita,  quibos  appendicis  ioco  Capp.  36  —  39.  historica  qoaedam, 
qoae  de  Jessja  referont,  sunt  addita.  Pars  quartOj  Capp.  40  —  66., 
liber  est  singolaris  a  Tate  JesaJ&  seriore,  soh  exilii  Babylonici 
finem  composituS|  nti  in  Prooemio  iili  Parti  praemittendo  osUn- 
demos. 
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Argumentum* 

IfrmssuBo  orationii  genere  Dent  et  eoelornm  terraeqne  obte* 

ftatione  otiiporem  atqne  ingratitndinem  Judaeonim  ineutat  (Vs. 

2  —  4.),  ezpositoqne  misero  nniTersi  populi  et  reipablieae  statH 

(Vs.  5  —  9.),  respuit  sacriiieia  et  yietimas,  quae  ipsi  neqoe  sanete, 

■sqoe  legitime  offerantur  (Vs«  10 — 1^0 9    docetqoe,   quid   fieri 

slb  ipsis  debeat ,    si  relint  et   saas   preees   admitti ,   et  sua  Tota 

fompleri  (Va.  16. 17.)-    Quibus  obsequentibus  seeunda  omnia  large 

prooutttt,   reeusantibus  Tero  dora  atquehorribilia  minatur  (Vs. 

18  —  20.3.     Tum,  ut  his  monitis  eo  majorem  adderet  graTitatem, 

malnm  bono  atque  infelieem  reipublicae  statum  deplorat,  eumqne 

cna  prbtino  bono  atque  felici  comparat  (Vs.  21  —  23-).    Sperat 

tsmca  meliora,  et  poUicetnr  tempora,  quibus,  extincta  mala  ista 

progcaiey  pi^ias  et  juititia,  et  cum  iis  pax  et  quies  reipublieao 

reditane  esaent  (Vs.  24.  nsque  ad  fincm). 

Qni  oracula  faoc  Tolumine  comprehensa  ordine  chronologico 
fseits  existimant,  ad  sertem  regum,  qui  in  libri  inscriptione  in-^ 
AesBtar  (rid.  not.  ad  Insoript.  sub  iin.) ;  eos  nostnim  Taticinium 
ana  cm  iis,  quae  proxime  usqoe  ad  Cap,  6.  sequuntur,  Usia. 
r^cnaote  editum  somere  necesse  est*  Verom  statos  reipablieae 
Jadaicae  afflictissimus  et  miserrimns,  qualis  in  hao  concione  Vs. 
7«  8«  describitur,  Usiano  regpo  minime  conrenit,  quo  florentisii- 
mae  erant  res  Jodaicae.  Alii,  ut  Jarchi,  Vitringa,  H.  E.  G.  Paulus 
et  Eichhom,  hane  pericopam  ad  uHtma  Hiskiae  teropora  referro 
malont,  a  qoibus  prophetae  querelae  de  somma  Tastatione  terrse 
illata  Borumqoe  corruptione  aliena  non  Tidentor.  Sanheribi  qai- 
dem  irmptio  non  lcTem  terrae  destroctionem  intulit.  Atqoe  co- 
Baltts,  pii  r^^is  popolam  soom  a  morom  praritate  et  idolorom 
«dtn  ad  Tirtotem  et  reri  Dei  coltom  rcTOcandi,  tam  parom  felicem 
SBceessam  habuisse,  qosm  abnepotis  lui  Josiae,  idem  molientis. 
Hiskiae  tamen  tempori  Gesenius  obstare  monet  idololstrise  cnni 
'  eoltn  Jorae  conjonetae  eonimemorationem  Vs.  2.  28.  29.  II lo 
eaim  regnante  idolorum  coltom  inter  Jodaeos  Tigoisse,  neo  diount 
lihri  lustorici,  nec  querontor  oracola  Capp.  28  —  33«  edita,  qnae 
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Uiskiae  tcmpore  edita  etse  haud  dubium  ett,  Optime  aatem  quae 
in  hoc  seriuone  de  triiti  reipuhlicae  statu,  de  neglecto  Jovae 
ealtu,  eorruptitque  oninium  ordbnim  moribut  legimus,  conveniunt 
Ahasi  temporibus,  poit  Syrorum  et  Israelitarum  tn  ludaeam  ir- 
ruptionem,  vid.  not.  ad  Vs.  7.  ^ 

2.  •nai  —  siWvrf  Auditey  a  coeU^  attende^  o  terra^  nam 
Jova  htquilur,  Magnilicuni  et  grave  exordium !  Excitatur  omnis 
natura,  ut  audiat  Jehovam,  de  populi  sui  ingratitudine  conque* 
Bturum.  Haud  insolita  apud  vates  Hebraeos  apostrophe,  qua, 
indignatione  contra  ingratum  populum  Jehovae  commoti,  coelum 
et  terras  obtcstantur,  totique  rerum  naturae  silentium  inducunt; 
apud  niontes  causam  orant,  et  colles  vocant,  ut  vocem  ipsorum 
audiant;  cf.  Esech.  6,3.  36,  1.  Jerem.  2,  12.  Micha  6,  1.  2« 
Ps.  50,  3.  4.  Qua  in  re  imitari  ridentur  Mosen,  qui  praeclarum 
illud  carmen  suum,  Deot.  32.  eodem  gravi  exordio  incipit.  Verbia 
^2*7  nin^  "^^  attentionem  parat  a  dignitate  loquentis,  quasi  di- 
cat :  quae  mox  proferam,  non  sunt  mea,  sed  Jovae^  quo  loquente 
nniversam  natoram  attentam  esse,  par  est.  Praeteritum,  ^S*?» 
usurpator  h.  1.  pro  Praesenti,  ut  saepistime  alias  eadem  rationa 
dicitur  "nZSM,  v.  c.  Exod.  4,  22.  11,  4.,  et  ipsum  nostrum  "^Zi 
adhibetur *£xod.  19,  8.  coll.  Vs.  0.  Jes.  16,  13.  37,22.  Quaro 
nulla  est  caosa,  cur  cum  Lowtho  legamus  ^rj^.  ^rjb^^iA  D^32S 
•n»»HlT  FiTsos  iUui  et  educavi.  Verbi  D^^  forma  Piei'(b»W)J 
quae  in  genere  notat  extoUerey  nbi  de  liberis  cst  sermo,  et  jun« 
gitur  verbo  Ib^lf  notat  eduoere  in  proceritatem^  ot  infra  23,  4. 
l-^ech.31,4.  Chaldaeos:  popuium  meum^  domum  Igraelj  filioM 
appellavi^  amavi  eot,  et  honoravi  eoe,  Pro  ^nb^na  Aiexandrini 
ponont  iyittfjtfn^  g^f^^h  quasi  ^Pllb;  legissent,  quod  commendare 
posset  loGus  non  absimiiis  infra  *33,  4.  '^rjbl^i  fiibl  ^n^^b^^fi^b 
n*li^na  "^nJDTj*)!  D^^^nns.  Verum  quum  ceteri  vetpres  codicesquo 
in  recepta  legendi  formula  consentiant,  verbumque  '^nb'?^  o^i, 
Tcl  enutrivi^  fieiotVfnxdSg  comprehendere  possit  i6  "^n^i^^  g^f^^h 
ut  Hos.  9,  12.;  nil  mutandum  erit,  Cf.  ceterum  ioca  paralleia, 
infra  40,  21.  61»  18.  "^n  ^yt%  Dm  lUi  tamen  a  me  de/eceruni, 
non  solum  simulacra  colendo  (iliorum  cultus  saepius  verbo  ^i^g» 
nbi  de  Ueo  sermo  est,  indicatur,  vid.  Jerem.  2,  8*  colU  cum 
Vs«  10  II»  3,  13.  cet),  verum  et  sceleribus  pluribus  aliis,  qui- 
bus  qoam  parum  corae  cordiqoe  ipsis  essent  divina  praecepta, 
ostenderont. 

3.  73^anrT  —  yn*^  Novit  hon  herum  euum.  et  auinue  domini 
praeiepe;  lirael  non  novity  populuM  meu$  non  aaptt,  Hac  com- 
paratione  stupor  et  vecordia  hominom  ita  signifieantur,  ut  nuUo 
niudo  videantor  exprimi  posse  tigniflcantius :  quando  neo  illod 
rependuut  Deo,  quod  omnium  animantium  stuli«lissima  referre 
solent  possessori  suo,  yr^  hie  est  imYtfdfTffiVj  agnoicere^  ut 
JesaJ.  41,  20.   Uos.  2,  loJ   II,  3.     Bo$  et  aiinue  ad  majoreni 
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lineliliraat  tnridiam   ponuntur,    quod  ▼«»  ind6le«  brutina   in 

nllii  lere   aatmalibtts   ctartus,    quam    in   hU  agnoBcitur.     Vlde 

mkm  ifliagioeni  Jereni  8,7.  eC  cf»  Uos.  II,  4.     b^SM  a  rad. 

C^  Chald.  eiSa^i^  naginavit  pecuf,  denotat  locum  ubi  saginatur 

ffotMy  et  la  quo  asservatur  paLulum  (Prov.  14,  4.  ;  potest  itaque 

aeqae  apte  siadulum  et  praeutpe  verti ;  praefero  tamen  potterius. 

ita  et  veteres   oninea.     Tost  verba   ^n^  fiib  Lowtbus,   Scbeidias, 

alii  *»n^j(  me^  textu  exctsuoi,  eique  inferendum  putant,  cuil.  Jer. 

4,  22.     Excitant   pro  bae  lectiuue  Alexandriuos  ('/«r^M^il  di  ME 

oim  Ipm)  et  Volgatum  (hrael  autem  ME  noH  cogntwitj,     8ed 

mitimiliaa  est,  hos  interpreles  iliud:  »10,  ex  ingenio  addidisse, 

foloBem  ellipticam  existimantes.     Melius  ano  tbv  notrou  repe- 

tttfiar  Trrs   et    ^nip.     Veruiu  ne  opus  quidem  est,   quidquam 

sakaadirey  ^modo  observes,  verbum  ^V  absolute  usurpatom,  signi- 

iHaatiiis  aimnl  et  elegantius  esse,  boc  modo:  l%ra§l  nihil  mvit^ 

ffnime  meun  nihil  iuUUigit;  sicut  iiifra  apud  nostrum,  50,  10. 

W^  fitb  t3*33    t^^^n^r  ^S^,    item,    44,18.  Job.  8,0.     improbat 

baac  iDterpretatiuuem  Oesenius,    ut  quae   sensum   fundat   nimis 

gmeraleniu     Sed    eodem   sensu   abtuiuto  statim   additur    fi^b    ^23^ 

T^^T;  popaluM  meua  non  intelligit.     Geminus  huic  iooo  est  Ps. 

82,  &•  V**3^  ttr^  ^^1''  tib  nihil  nuverunt  ^   neo  quicquam  inteUi' 

^eni  €i  adceriuni.   ""CL  Ps.  73,  22.  infra  32,4.  44,  9.  18. 

4  Additnr  gravis  querimonia,  quod  filii  a  tanto  patre  non 
fTwide  solum,  sed  etiam  amanter  nutriti ,  in  pessimam  naturam 
iegttcrviiit.  1^;7  1^3  Uy  Jarcbi  interpretatur  populum  graci- 
intie  i,  oaeris  iniquitalie  ^  i.  e«  onustum  gravitate  iniquitatis, 
nam  *m  non  ,  iit  alii , .  pro  statu  constnicto  nominis  adjectivi, 
133  gravie^  habet,  sed,  vi  formae  suae,  pro  substantivo,  idem 
qwM  nrtas  Exod.  14,  25.  denotante.  Verum  quemaduioduiu  ^'yt^ 
ifl  formoba  notissima  Q^:e  ?|'}ej  longanimue^  in  atatu  absuLuto 
(qu  tamen  nusquam  legitur)  T{\^  sonasse  videtur,  ita  et  1^^ 
est  a  133  deductum.  Deiictorum  conscientia  oneri  comparatur 
grmvi,  quo*  suecumbit  bomo,  cf.  Ps,  38,  5.,  cui  opponitur  |^r  fit^lDa 
M^  ievaius^  infra  33,  24.  O^jnrs  ^^l  b.  1.  et  iufra  I4,  2«. 
■oa  signifieat  maloBj  malorum  poaierog^  maloe  malie  eatodj  sed 
csetnni  maleficorum  nulio  ad  majores  respectu,  pro  Sf^yQ  yi^ 
prolee  wudefica;  nomina  collectiva  enim  uon  tantum  ut  singu- 
isria,  ratione  furmae  suae,  veruai  et  ut  pluralia,  ratione  signi- 
icationia,  construi  possunt,  ut  1  Sam.  13,  15.  V29  b^^dts^sn  D^n 
fopmiue  inventi  cum  eo.  Vid.  N.  G.  ScHitoEOERi  S^nlax.  Reg. 
26.  a  £st  itaque  H^^yy^  a?"^T  i  q.  O'»:^»  n'»^  infra  31,  2.  et 
f»:rt-j  :;-YT  Ps.  37,  28V  OJiposicum  infra  61^9.  65,23.  ^Pll 
rnrp  ^2ms  progeniee  benedictorum  Juvae ,  i.  e.  coetus  euruiu, 
qaibus  Juva  favet.  tSTj-^ntt.q  D"«3a  FiUi  corrumpentes ^  scil.  «0 
ipute^  ut  subaudiendum  sit  bnb,  coll.  Jud.  2,12.,  vel  Ds^^l^nij 
rrnai  euam^   ut  Genes.  6,  12.  ^ephan.  3,  7.     Eodein,  qVo  h.  l., 
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8  Jefajai.     Cap*  i,  4. 

niodo  n^n^Sn  abtolote  pro  nceUrate  egii  dicitiir  Deut  31,  29. 
Jad.  2,  lO'   Jerem.  6,  28.    Ezech.  16,  47.     Indicatur,    Israelius 
a  iiiajonim  suorum  religione  moribusque  pudt  et  castis  deflexisse. 
Lowthus  marult  vertere  filio9  corruptoij    quasi   pro    &'^n^n;z;23 
positum  esset  Hophal   D^^nn;^»,    ut  Pror.  25,26.     Quam  00'^-* 
jecturam  commendat  quinque'  codicibus  Kennicottianis,  ia  quibus 
Jod    prius   omissum   est.     Sed   forma  Hiphil,    t3^n*«nTra,  alias 
quoque  defective  soribitur,  vid.  Genes.  19,  13.  Jerem.  i'i^  7.,  ut 
saepe  fit  in  vocibus,  in  quibus  geminum  "^  occurrit.     "nfiC  nstj 
rtrm  Dereliquerunt  Jovam;  verbum  ST^,  quod  apud  Arales  de 
animaiibus,  v.  c    camelis,  ovibub,  equis,  dominum  deserentibua 
alioque  divagantibus  dicitur,    in  V.  T.  saepe  osurpatur  de  Ue- 
braeis,  qui  derelicto  cultu  Jovano  simulacris  divinos  exhibuerunt 
bonores,  vid.  infra  65,  11.  Jer.  2,  19.  Hos.  4,  10.     Verbum  ym 
slgnificat,  et  in  Piei,  eprevii  cum  coniumeUa  ei  gu^$annationel 
rtjecii  cum  eoniemtu,   conf.  Ps.  10,  3.  Num.  14,  II.     Veterum 
quidem   plures  verbum  yi^^  reddunt:    ad  iram  provocavii^    et 
Jarchi  quoque  h.  1.  illud  ^n^^ri  exponit,  ita  ut,  si  auctoritotttio 
namero  standum,  haec  notio',  in  plura  lexica  recepta,  facile  vi- 
cerit.    At  quum  loois  haud  paucis,  contemnendij  epernendi  signi- 
ficationem  prope  poscentibus,  e.  c  Proverb.  1,  30.  5,  12.  15,  5« 
JesaJ.  52,  5.  eta,  ista  signiiicatio  parum  apta  sit,  solaque  inter- 
pretum  aoctoritate  aut  conjectura  nitatur,  plane  ea  est  abdicenda. 
Jo»  WiLH.  ScuROEDERUS  in  Commeniario  in  Pialm.  10,  3.  p.  74. 
et  ScuEiDius  In  Speeim»  Animadvern.  p,  11.  nostrum  y^l  ^®°* 
.  ferunt  eam  Arabico  {joIj  ,  qood  usurpari  solet  de  indomiio  /e- 
roque  jumeniOy  exiolvere  ee  vineulii  magna  vi  nitente;    unde 
verba  nostra  sic  reddont:  extraxeruni  ie  ad  de/ugiendum  San" 
eium  liraeHif  excuaeruni  frenum  Sancti  liraeUi.     Quam  coii- 
iumaciterrenitendi  signilicatlonem  Schroederus  transfert  quoqae 
ad  Num.  II,  11.  Deut.  31, 20.    bfit^ilp^  v)^*lj^  Sanctui,  l  e.  Veoe. 
randus,  Deus,  /sroe/tt.     v$*i|p  est^ynonjmum  rou  l^i^s,  mq/e- 
itatiij   hino  Q^VTjP  veneranduiy  auguitui^   a  vate  nostro  saepe 
poni  solet  pro  usitato  ^ej,  vid.  e.  c.  12,  6.     *i*»nfij  lltj  Receae^ 
runi  retrorium.     Nam  ti^itj  non  est  a  ^TS  ieparavii,    ut  vult 
Jarchi,  collato  Levit.  22,  2.' bfijnlD^  -  •^3:3  ''^■JP'3  ^^'^V-I  **'  iepa- 
reni  ie  a  ianctilatibui  fiUorum   lirael;    sedT  Niph^al  'verbi  ^^t 
(uti  a  i^S)  est  n3b3  parata  iunij  Ezeeh.  16,  7.)  decRnare^  retro- 

eedere,  abalienare  se  ab  aliquo  (uti  J;  pro  .^j  in  Conjugat.  VL 

VIII.  IX.  XI.),  praesertim  usurpatur  de  iis,  qui  a  Dei  cultu  et 
pietate  sese  alienant,  quo  sensu  et  A^D  et  "nnD  usurpatur,  vid. 
Ps.  44,  10.  infra  50;  5.  Alii  conferunt  eum  Arabico  ^^  (med. 
Je)^  /fiitiditity  abhorruit.  Ceterum  observa  in  meinbro  poste- 
riori  grAilationem  poeticam:  :|^r^  reUqueruni  —  i|^vN3  i^reveruni 
mtl  rtceaetunt. 
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5.    Significat  Dem,  nullam  eiM  tiipplieii  gemu ,  ^aod  noQ, 

islixerit  rebellt  pbpulo,  ut  eum  a  peccando  deterreret*     21)9*^9 

n^D  ^^O^n  nn:^  ^sn  Sup$r  quonamj   quanam  in  parte,  /erta^ 

■Mi  diuu   addiiiB  receuionem?    NonnuUi  interpretes  dupUcem 

m  koe  Bembruni  inferunt  interrogationem ,   hoc  modo :   ampHuB 

ftreniimiMii    addilie  rece$»ionemf     Sed  orationis  teriei  videtur 

aptiu,   rerba  potteriora  cum  bene  multii  interpretibus  sine  in- 

tnrogatione  vertere :  dum  peccare  pergitii,     nzj ""  ^9  multi  ver- 

tiat:  car?    ut  Nuni.  22,  32.  ^3nH-nfiJ  tv^^h  na-i;  cur  per^ 

ceetiMti  mMinam  iuam  ?     Quast  dicat :  quid*  prodeit  percutere  vos, 

\vm  castigatione  non  erudiamini?     Verum  malumus   cum  Vul- 

gttt:  iuper  guo?  snperquanam  parte?   ut  Job.  38,  6.  2Chron. 

32^10.    Ita  et  Doederlein:  gui$  in  vobie  ca»tigationi  locu»  iuper^ 

mif  iii  qnod  melius  convenit  com  iis,  quae  iequuntur,  a  planta 

pedi»  ueque  ad  caput  nihil  e»t  $ani.     Eandeni  imaginem  habet 

OnDVsi  Pont  2,  742.  Vix  hahet  in  vobiu  Jam  nova  plaga  locuwu 

n*{0  a  *n^O    proprie  est  recedercj   recessio    praesertim  a  Jova, 

ddcctio  ab  eo,  ut  Deut.  13,  6.  Jer.  28, 16.     Aliis  est  refragaiio^ 

eeaiumuieia^  a  '^'10,  quod  verbum  Deut.  21,  18.  20.  ex  filo  ora» 

tioBis  et  anctoritate  veterum  interpretum  de  fiUo  refraotario  in- 

fidliptor.   Hinc  Hos,  4,  16.  trnb  rnD3  eicui  juvenca  refracia^ 

rta    CL  Zadbar.  7,  11.     Respublica  calamitatibus  obruta  compa* 

latar  homini  per  totum  corpus  caeso  et  saucio.     ^\nb  ttJfi^l-^d 

OwM  empui  tjs  aegriiudinem  abiit,  ut  2Paral.  21,  l^I  Perou$»ii 

«ot  Dem$    M   inie»iini»  »ui$   tjrnb  ut  in  morbum  abirent  inea^ 

•altlem     Vel  i  statum  indicat/ut  Ps.  45,  15.  n^^DiPnb  veeiibue 

pkrfgumid»  indutus,   vid.  not.  ad  eum  loc.     HieromVmus:  „Per 

metapAoram  docet,   quod  a  principibus  usque  ad  extremam  ple« 

ftem,  a  doctoribua  usque  ad  imperitum  vulgus,  in  nullo  sit  sa>« 

I,  sed  omnet  ad  impietatem  pari  ardore  consentiant, '^     ^?^ 


Lamgmidum  (eoll.  Arab.  ^^v^  aegrotaviij  iniuB  corruptu»^  Um* 
gmidmm  fmii\  praeter  hunc  locum  bia,  Jerem.  8y  18.  Thren*  1,  22., 
et  de  eerde  qnidem  tantumraodo  uaurpatur.  Ubi  vero  capiit 
moeret,  et  eor  languet,  aegrum  ett  atque  imbecillum  totum 
eorpna.  LXX  ultiroa  verba  aic  reddunt:  icai  nuea  uagSia  slg 
l^f^r.  Cf.  Thren*  6,17.  :|2a!;  njT  rrj-!>J  hane  ob  rem  languei 
eer  mmeiruM. 

6.  «fi^l  n?n  bl*) -6)533,  ntDeut.  28,35.  Job.  2,  7.  -P|5q 
^p^p^  VI  ^^  a  plania  pedi»  ueque  ad  verticem.  Dh73  aliaa 
imiegruml  hie^amfm,  ut  Ps.  38,  4.  8.  :^2£n  Hebraei  reote'expo* 
nnnt:  Hi  £t*^X13!3n  rrD^n  plagam  unde  ej^it  $angui$j  vulnu$j 
■t  recte  Vulgatns.  ^i^i^an  significat  tumarem^  ex  verberibua 
ortujB,  Graecis  ficuXcoV/^^liatinis  vibex ;  vid.  Genes.  4,  23.  Kxod. 

Go 

21,25.     Proprie  eat   noia  alicui  rei  impre»»a^   coll.  Arab,  ^^ 
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Mirawtemimmj  eolor^  Hmeamenia;  et  5^  virgaiioj  cmii  quid  noli* 

et  eiriie  longiori6ui  imignitur*  n^*^D  ^73^  Vulnui  receui  hu- 
mUdum^  u  e.  saniosum  et  purulentum.  9^*113  9  praeter  hunc  lo- 
«um  seoiel  tantum ,  Jud.  15,  13.,  obrium,  ubt  de  maxilla  asini 
reeens  oeoisi  dioitur,  voeabulum  esse  arabicura,   Kimchl  ad  euoi 

S 
loc.  et  Abea«Csra  ad  noitr.  loc.  recte  atserunt.    Nam  ^^^  est 

recenif  et  usurpatur  de  animalibus,  butjrro,  earne,  plantis,  atque 
de  vulnere  humido  ab  Ayicenna  Can.  Jded,  P.  1.  p.  127.  lin.  45« 
(ed.  Rom.  1593.  foL).  nit  ^i  Non  iunt  expreaa^  quod  statiia 
ab  initio  fieri  necesse  est,  ut  ex  vulnere  exeat  sanguis.  Verbuui 
*i:ir,  quod  hic  exstat,  diflfert  a  ^!)T  declinare^  quod  supra  Vs.  4. 
legimus ;  nostrum  conFcnit  cum  Arabico  -s:  camprimere,  et  S/- 

rorum  51  manu  vel  pugiUo  aliquid  capere,  idem ,  quod  hic  lia- 
bemus,  *nqT|  legitur  etiam  Jud  6,  38.  Job.  39,  15.  —  ^zn,  quo«l 
proprte  in  universuni  notat  llgarej  obligare^  deiiide  praecipue 
dicitur  de  obligatione^  sive  fasciii  et  emplaetrii  vulnerum^  ut 
Ps.  147,  3.  Ezech.  34,  4.  16.  Job.  5,  18.  fTsra  rr^s-i  ^ib  A^is 
deUnita  eet  oleoy  plaga  recens,  sanguine  wanuiis,  n*iu  »^^^9 
4d  haeo  enim  verba  referendum  est  n^^S*^,  sicuti  ^m  et  u;rn 
ad  2^221»  et  n^^^zn.  Vulneribus  ad  delinieiidum  instiilabatur  oleuui  ; 
▼id.  Luc.  lO^  34.  CoLUMELLA  7,  5.  18,  Fracta  pecudum  non 
aliter  quam  hominum  crura  eanantury  inooluta  lanii  oUo  aique' 
vino  intuccatii  et  mox  circumdatii  feruUi  conUgata. 

7.  Quod  Tates  antea  per  imaginem  expressit»  id  nunc  pro* 
priis  dicit  verbis,  ns^o;  D^:^"\^{  Terra  veelra  ioUtudo^  s.  iu 
aolitudinem  redacta  eit,  ^Cf.  intra  62,  4«  Respicit  comminatio- 
nes,  quae  leguntur  Levit.  26,  33«,  ubi  inter  alia  legum  divinarum, 
contemtoribus  denunciatur:  n»^U7  D^^'^^;  '^'^l^l*  —  ^^H^l^ 
t^n^^  ty^py^  D^^T  D^IA:!^  Agrum  veitrum^  sV  coilective/i^»'*^^ 
veetroij  quod  attinet,  cora»  vobie  barbari  comumuni  eos,  i.  9. 
possessiones  vestrae,  et  fruetus,  quos  vester  vobis  labor  parere 
debuiti  externis  sunt  praedae,  quae,  Tobis  spectantibus ,  avid% 
devorant,  nTsn^  h.  1.  denotat  agroi  fructiferoi  arbigeroique^ 
ut  infra  30,  23,  Agri  autem  ponuntur  pro  ipsoruiu  proventibae^ 
qui  ab  hostibus  barbaris  consumti  dicuntur.  Cf.  Uos.  7,  9«  HavQU:^ 
tS^^lt  nssn^^  Et  deiolalio  esi  ut  iubvenio  hoitiumy  omnia 
Teluti  a  barbaris  sunt  eversa.  Alii  sic  iuterpretaatur :  veluti 
eubvenio  inundationie^  ut  0*^"?^  sit  nomen  substantivum,  ad  for- 
mam  l^^pSt  ut  e.  c.  fiif^:):  praediclio  Uan.  9,24.,  ad  radicem  Dnt 
fiuxity  ie  effudit^  inundaoit  (Ps.  90,  6.),  referendum,  unde  D"^r 
imber.  Ita  Saadias :  iicut  rapido  torrenti*  ouruu.  Docderleio  ; 
ommia  veluii  tempeitate  iunt  evena.  Sed  haeo  paralleljsaia 
meaibroram  non  satis  apta  videntur.     Sensus  potius  est,  subver* 
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lote  efotmodi,  qvalem  qvit  exipectet  ab  hoilibiife  pere- 
gmO)  alicDfgeiiii ,  barbarii,  nuUo  cognfttiooit  vineulo  nobiicam 
enijisctti.  Sic  Alezandrini:  jccci  rjgijfAcnM  natBOT^fufifiit^  vno 
Imif  iUnQiw.  V^ulgatut:  ei  detoiabitur^  gicui  in  taiiiiaie 
liffifi.  nssTO  tummam  indieat  rerum  omnium  Mudoergiottemy 
fa  CM  itMMtt  muianiur  (uti  Horatius  loquitur  Carm,  L.  1, 
3i.ll},  didturque  de  eversione  Sodomae  et  Gomorrhae  infra 
II,  19.  Deat.  29,  22.  t^'^^  apud  Hebraeot  eodem  tehi u  tumitur, 
910  Laeedaemonii  Toce  |£7i  o^,  peregrinui,  utebantur,  pro  boiti- 
bu  lUeoigenit  barbarit,  vid.  Herooot.  L.  IX.  p.  G08.  Cjcero 
ifQfc,  L.  L  C.  12«  Hoeiie  apud  majoreu  nosiroe  is  dice» 
^v.^um  nuttc  peregrinum  dtcimue.  Qua  hoiiie  barbari 
•igBificttione  nottrnm  ^T  quoque  nturpatur  infra  25,  2.  Jerenu 
3V,S.  Deicribnntnr  bitce  Terbit  tempora  illa  regno  Judaico  tri- 
itttiaa,  qoibat  Ahato  regnante  non  liraelitae  niodo,  Rege  Pe- 
cxb,  led  et  Sjri  ab  aquilone,  Idumaei  ab  auttro,  Philttthael 
i^eccideate,  Judaeam  inraderent,  terraque  ipoliata  et  rattata, 
■lUkii  oceopatit,  mnltitque  bominnm  millibut  abductit  beilo 
capds,  dtdem  Judaeae  inferrent  graviitimam,  atque  Hterotolymae 
•^eDeai,  irrito  llcet  conatu,  tentarunt,  vid.  2  Reg.  16,  6, 
IQirML  28,  6  —  8.  tqq.  Qui  oracula  boc  volumine  coniprehenta 
*^teii^rii,  qno  aingula  tunt  edita,  ordinem  digesta  putant 
(niBot  t4  Vt.  1.  p.  3.  tqq.);  hunc  termonem,  omnium  primum, 
I  lcn^i  imperante  IJtia,  qno  rege  munui  propbeticum  ett  auipi- 
^*^y  FOBttnciatum  eiie  rolunt.  Quum  vero  regit  illiut  tem- 
Ifwilii  m  Jodaeorum  florerent,  ncc  ejusmodi  querelii,  qnalet 
^ie  ntn  cfaadit,  locus  etiet ;  eas  referunt  ad  calamitatet  illat, 
f ma  loetor  erat  Amazia  rex,  qui  quum  animo  elatut  poit 
^iriui  ab  Edomitit  reportatam  Joasum ,  regeni  Israelii,  ad 
^^'^M  proTocattet,  magna  ab  eo  ciade  accepta  captut  ipte,  et 
'*'ii<Uiii  eonditionibus  dimissut  ett,  tpoliata  non  tolum  terra 
^  *rW,  sed  moenibui  etiam  Hierosolymitanit  magnam  partem 
^B  (id  ^Qod  rcipicitur  Vt.  8.).  Vid.  2  Reg.  14,  8  —  14. 
*wal.  25, 14  —  24.  Verum  ti  etiam  demut,  Tixitie  adhuc  Uiiae 
^F^re  plareg,  qui  iilas  calamitatet  experti  essent,  parum  tamen 
^wile  est,  vatem  eat  poit  longiorit  temporit  intervallum 
*"S»>«  receolet  suit  ikuditoribat  propotuitie. 

8.  Servata  qutdem  erat  a  communi  vattltate  urbs  rcgla, 
""«ae  dignitate,  ad  angustiat  redacta,  et  gratsantium  ciicum- 
^w  kosUum  vi  couclusa  et  quasi  obsessa.  |i«:£  na  mni:i 
«fljf»t/«c/a  eU  fiiia  Zionii^  L  e.  Hicrotolyma,  a  regiaVcde 
^«ett,  2Sam.  5,  7.  Zion  nomen  erat  montis,  in  quo  arx  Je- 
«Jtiram  a  Davide  expognata  cum  parte  urbii  Hierosoljmitanae 
•^  «m,  unde  Zion  haud  raro  pro  ipsa  Hieroiolyma  ponitur, 
!J/*;S^'  2.3.  102,  14.  17.,  et  infra  apud  Nottrum,  2,  3. 
I  ^Cra  M*fl  Tcro  Zioni»  urbem  uua  cum  incolit  deilgnat,   ex 
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more  gcriploriuu  OriantaOiun^  quo  prtesertim  !d  stilo  •ublimiori, 
regnumy  populom,  aut  civitatem,  ut  mai^em,  pueUam^  virgmem 
«istere  soleiit,  Tid.  Glassii  PHiloL  S.  p.  1022—24«  edit.  Dath. 
^ie  /ilia  Bdbjfloni»  infra  47,  I.,    filia  Aegypti  Jerem.  46,  11., 
fiUa  Zidonit  infra  23,  12.     Cf.  Pt.  45,  12.    137,  8.     |*i«X  ns 
Gesenius  ol»serirat  pro  ]n^^  ^33  fiUi^  i.  e*  incolae  Zioni»  poni^ 
ut  Mich  l,.  11.  I^n^  n:i^V*(   pro  "y^t^  ^^^  ineolae  Schapkiri^ 
eundemque  usum  loquendi  et  apud  Sjros  outinere,   quibus  fiUa 
Ahraham  sint  ejus  filii,  fiUa  Hebraeorum  Hebraei.     &*133  i73D3 
Sicut  tugurium  in  vinea,  quod  peracta  rindemia  a  cu8to'de,Vu( 
erat  umbraculum,  vacuum  relinquitur,  et  breri  ita  eollabitur,  ut 
i^uda  supersint  statumina.     nsd  hie  propriam  suam  signilicatio* 
ni^m  habel ,    tugurium  ex  ramili  frondibueque  arborum  factumy 
i£  Lerit.  23,  40  —  42«,  ubi  de  tuguriis  festi  tabernaculorum  po« 
nitur,  iiec  nun  Jon,  4,  5.  de  yirente  ricini  tugorio.     Hio  dicitur 
de  custodis  Tineae  tugurio,  ut  Job.  27,  18.,  quod  ex  ramis  arbo- 
rum  construi  docet  Suaw  p.  124   Itinerarii  vers.  germ.     Tl^lb72 
eet  tugurium^  in  quo  custos  noctem  agit,    qualia  et  nostris  ia 
hortis,  maturcscentibus  fructibus,  habemus*     Observat  Jarchi,  ia 
cucumerario  poni  n^^ba,    in  vinea  vero  nsD,    accurato  et  ele* 
ganti  verboruni  delectut     Nsm  posterius  dici   de  tuguriis  ramo- 
rum  confectorum  compage   constantibus ,   qualia  fiebant  in  festo 
tabernaculorum ,   ut  in   iis   dies   noctesque   agerentur*     In   iirDp 
igitur  vineae  adjuncta  oustodes  poterant   diu  noctoque  habitare^ 
prout  vinea  eget  utroque  tempore  custodiri,  a  furibus  noctu,  ab 
'•vibus  autem  die.     Sed  nsnbTa,    quae  a  yerbo  pernoctandi  {]ib^ 
unde  )^b7S  infra  10,  20.)  denominatur,  quadrare  eum  cucumerarii 
necessitate.     Nam  cucumeres  sola  nocte  custodiri  egent,  quoniam. 
a  furibus  tantum  periclitantur,  ab  avibus  minime.     UiERONVMua  : 
y,Similitudo  vastationis  Uierusalem  sumta  est  ab  ag^icolis,   qui, 
quamdiu  vinea  uvarum  piena  est,  ponunt  custodes  in  umbraculis, 
In  cucumerario  quoque,    quod  Septuaginta   pomorum  euMtodiam 
vocant,   parvuiae   fiunt  casulae  propter  ardorem  Solis  ao  radios 
declinandos,   et  inde  vel  horaines,   vel  bestiolas,   quae  insidiart 
solent  natis  frugibus,  abigunt.     Cum  autem  ablata  fuerint  istiaa* 
modi  genimina,  remanent  arentium  fruticum  umbraoula  casulae* 
que   recedente  custode,    quia  non  habet  ultra,    quod   servet.^^ 
TtWpl2  hoe  tantumroodo  loco  obvium,  est  ciicumerarttiin,  hortns 
cueunieribos   consitus  a   D^^iJtDjlj   cuciimeres,    Num.  11,  5«   idem 

qood  Arabicum  HUk^,  qnod  Saadias  posuit.  Est  igitor  I^J^^Ta 
^liso  fit  pro  nfijtt3p^9,  ut  Habae.  3,  17.  nbD)a  cau/a,  pro  n^tbs^. 
Cucumeres  in  ^deliciis  Orientis  esse,  non  modo  e' Num.  II,  5« 
apparet,  verum  etiam  ex  testinioniis  peregrinatonim  recentiorum. 
AKVioaiua  quidem  in  Relationibu»  euis  pBssira  Aegjpti  et  Syriae 
cuoumeres  ob  saporis  praestantiam  laudat,  aliisque  ionge  praefe- 
rendos  esse  confirmat.     Hinc  mirum  non  est,   hortos  in  Palae- 
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iiiii  htegra  lio€  fmcta  ette  eoniitos.  Cf.  HASStXQDnTi  Ititut. 
f.^.  ymt.  genn.  rntiisj  •^^^3  pleriqne  interprctei  vertnnt: 
miwrki  oiie9$ay  nt  n^^k^  sit '  Partieipinm  Niphal  verbi  *i^2t 
ire/sr«,  liinede  nrbe  nsnrpatum,  eam  obsidere  (ri<l.  2Sam»  11,1. 
30,15.],  pro  fTl^^S,  Schnrek  pro  Cholem  poiito.  Ita  LXX: 
«pffoli^  mho^ovfiiffi.  Chaldaeus:  eicui  urde^  cui  imidiantuf^ 
i  u  qitA  obiident.  Sjrrus :  iicut  urbi  inchna^  Eos  seqnntus 
Fitrii^,  lensum  ita  exponit:  Hierosolyma  hic  comparatur  cum 
nie  obKna,  quod  drea  eam  omnia  Tastata  desolataque  essent, 
Miboites,  qni  obsessionem  urbis  roeditantur,  proxima  omnia, 
M  inpedimeBto  iis  sint,  dimere  solent  et  nndare.  Verum  recte 
jui  ■onnit  GussETlus  in  Commentarr.  Ling,  Hebr,  sob  radice 
tClitB.,  non  congruere  similitudinem  urbis  obseisae  neque 
cm  rdiqoiis ,  quas  Dens  proxime  antea  servasse  dicitur ,  nee 
OB  tB^rioio,  cui  illae  comparantur,  de  quibus  reliquiis  certe 
M  1  Deo  castoditis  vates  Vs.  9.  loqui  pergit.  Nostrnm  rnf)2a 
Gsuetioi  non  diversum  esse  observat  ab  "l^^srr,  quod  Eseeh, 
i,ll  iHQd  quod  a  gladio  eervatum  fiierit  a  ^^\y  denotat,  nt 
fisNedais  *wu3ai7,  quod  de  peste  relictum  foerit;  neque  igitur 
Beenansai  esse,  nostrum  m<):ta  pro  Partieipio  Niphal  habere, 
i^ie  eintra  analogiam,  imo  anomalia  vix  unum  exemplum  ha- 
kite.  Vertendum  igitur  esse  nostrum  m^iXa  "n^!;^  iicut  urbs 
mlMe  sive  eervata^  i.  e.  ex  universafi  devastatione  reliqua 
Mntti  ot  UrbeM  servatam  nostrum  n^n^i^a  "n*^^  interpretatnr 
^pitectALB.  Jac.  Arnoldi,  Theologus^Marburgensis,  in  Pro- 
r*""*  ^  ineunt  Obiervationee  ad  quaedam  Jeiojae  loca^ 
IMirf.  1796.  in  qnat.  p.  12.;  sed  quum  parum  concinna  ipsi 
vitoir  coniparatio ,  qna  urbi  com  urbe  conferatur;  Caph  no- 
Biiil^^  praefixnin,  h.  i.  anodoxinov  esse  arbitratur,  quod  illi 
Cipb)  ({vod  nomini  TmbJ^  est  praepositum,  respondeat  ut  Trpo- 
ma«,'  geminatom  vero  hnjusmodi  Caph  aequipollere  Latino- 
nniKf}  Ua;  quaHi^  taUi^  est  notum  (vid.  N.  G.  Schroeoeri 
%>to.  f.  112.  et  Storrii  Obeervatt.  p.  240.)  >  «^  ^o^*  *pu^ 
KMtrasi  24,  2.  sexies  eo  modo  geminatum  exitet.  Quare  Versum 
^egnua  hnnc  in  modum  vertit:  reiiqua  facta  eit  Zion^  ui 
AfS»rtsai  in  vinea ;  ui  caea  in  cucumerario ,  ita  urbi  ilia 
'"^s,  leiL  Uierosoljma.  Qoi  tamen  sensus  ut  prodeat,  pro 
"m  Vir  Doctissimns  ^'^so  efferre  necesse  habet ,  pro  Sohevate 
i^i^to  Caaiez^  quo  seilicet  exprimatur  articulus  elisns.  Nee 
^vire  srtieolo  debuit,  si  iilum  sensum  vates  exprimere  voluit, 
i^tt^,  quod  tamen  minns  urgendum',  quum  sint  exempla 
(1  Sefaroedero  1.  c.  §•  107.  2.  not.  1.  et  Storrio  1.  c.  p.  126. 
*Uili},  qnibns  alternm  rr  articuli  in  ejusmodi  loqnutlonibus  desit. 
^s  tsAen  quod  in  omnibus  eodieibus  scriptum  est  ^"^^td  9  mera 
Q  mjeetara  mntare,  periculosnm  esse,  et  in  Gusietii  interpre- 
^^tm»  aeqnieseendom  existimo.  Hieronjmus  vertit:  iicut  urbs^ 
!■«•  w/a/nr  (quod  sequutus  Lnlheros :  trte  eine  verheerteStadl), 
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aiiel«ra  proeul  dubto  Jadaifo  tiio  magistro,  qnf,  ut  alii  a  Kim- 
ehio  toiDnieroorati  Hebraei,  noBtrum  rrv(^z  ad  &^*i^3E3  infra  65,4. 
referant,  qood  ruina$,  aire  icca  voiiaia  aliqot  notare  opinantar* 

« 

9*  Jorjie  tanturomodo  debemns  elementiae^  quod  Sodomae 
et  Gomorrhae  fata  non  experti  sumus.  D:?^^  —  ^h^b  Niii  Jova^ 
agminum  Detit,  parum  residui  nodig  reliquisnl.  Nisi  e  nostris 
extgnnm  numerum  contervasset ,  hujutmodi  hominum,  puta,  qni 
yeri  Dei  cultoret  appellari  mereantur,  quorum  causa  adhuo  parcit 
nostris,  ut  ofira  urhihus  illis,  sceleribos  inquinatis,  pepercisaet 
Deuty  ti  quinqutginta,  quin  etiam  si  decem  justi  inter  improbo- 
rum  eolluriem  fuissent,  Gen.  18.  ni^SX  nin'^  Jova  txtreiiuum 
fere  per  ellipsin  pro  n'i^:2^  ^**?.'^  Ttrn^' Jova  DeuM  exerciiuum^ 
uti  Jer.  5, 14.  15,  16.  38,  7.  dictum  rolunt,  quod  nin^,  nomen 
proprium,  secundiini  canonet  grnmmaticos,  ctim  alio  nomine  con» 
Btrui  nequeat.  Sed  monuit  Gesemus,  et  nomina  propria  in 
.  ttatu  conttructo  poni,  ut  notuni  illud  0^*1313  d*1d^  Jram  t,  Sjrift 
duorum  fluminum  i.  e.  Metopotamia,  Tri^n^  &n^  n**a  Beihlehem 
Judae  1  Sam.  17,  12.  Arabica  exeni|ila  Affert  Rabiaik  pauperum^ 
i*  e.  liheralit  in  pauperet,  et  Aniara  equiium  te.  princeps.  Illi 
exeroitus  yero  tunt  aetra  (Uyy^Tl  M^^  Deut.  4,  19.  1  Reg.  2% 
19.),  quae  taepiiis  nt  Dei  ministri  listuntur,  tL  Pa.  103,  21« 
68,  12.  '^''nin,  quod  alia*,  ut  Deut.  28,  IK  30,  9.  abundantiam 
notionem  habet,  h.  1.  reeiduum  facere  ^  ut  Jereni.  44,  7«  Execlw 
12,  16.  notare,  docet  additum  1^*^^},  quod  proprie  notare  vide- 
tur  eemen^  eupeniee^  qood  ad  tationem  tuperest,  inde  in  unt- 
vertum  reUquiarum  sfgnilirationem  accepit,  vid.  Num.  21,  35« 
Job.  18,  19.  20,21.  Hine  Alexandrini  vocem  hebraeam  verte- 
runt  anigfinj  quod  vocabulum  Sjrrus  interpres  Rom.  9,  29.  reddit 
nostro  n^^tD,  quod  et  h.  1.  retinrt.  Exstincta  msfrna  parte  gen«> 
tia,  qui  pauci  supersunt,  haberi  possunt  instar  seminit  ad  pro- 
pagatiunem  gentit.  0^733  propr.  ianquam  parum.  At  littera  D 
hio  non  indicat  similitudinem  aliquam ,  sed  veritatem  ejus  rei, 
de  qua  est  sermo,  ut  Deut.  9,  10.  Nehem.  7,  2.  Pt.  105,  12., 
nnde  Caph  veriiaiie  olim  vocabant  Grammatici ,  rectius  vero 
iniemivum  vocandum  eise  ostendit  Gesenius  in  Lex.  man.  hebr\ 
lat.  p<  459.  a.  Signilicare  enim  D  praedicatis  qualitatem  de- 
aignantibut  praemissum,  aliquam  rem  quam  fieri  poieui  maxime^ 
igitur  majorem  in  modum  talem  esse.  Quo  eodem  sentu  Graecl 
ct  Romani  ntuntur  Particulit  co;,  ooor,  quamy  Superlativis  prae- 
missit.  Hoc  loco  Adverbium  t3^^  praemissum,  quam  paucimme^ 
0O09  aXiyov  valet,  ut  DJ^^d  ^"^l^  sit  residuum  quam  minimum. 
Cf.  2Chron.  12,  7.  Si  accentum  Maiorethicum  non  respioiaa, 
DIPA^  pottit  referri  ad  membrum  poiterius,  hoc  lensu:  /er« 
tanquam  (qua  slgniiicatione  X^yn^s  occurrit  Prov.  5,  14.)  Sodnma^ 
^vaiiseemuM  etc.  Quod  tamen  languidius.  Ceterum  constans  haee 
ctt  vatum  spea,   in  israele  seroper  melioris  progeniei  lemcn  rc* 
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ikm  iisntimini,  tM.  e.  e.  infra  17,  6.  Exceh.  12,  10,  Qnai^ 
nm  Piahii  Rom.  9,  29.  noitnim  lomm  vt  eommnnem  iiildoeift, 
mt  per  aeeommodjitionem ,  tefl  legitima  interpretatione  t4  facit* 
Naai  jfujte  ratiocinttio  in  hoo  Versu  eadem  est,  atque  ista  fbret: 
n  dcfem  probi  faittent  Sodomae,  haeo  non  fuittet  dettrueta, 
Itde  ptriter  Itraelis  eontervatio  pependit* 

10.  Jam  orationem  eonycrtit  ad  majorem,  eamque  pejorem 
popnlimin  snorum  partem.  Procere»  populi  vates  appellat  '^3'^M 
Ih^  prineipeB  Sodomae^  et  popiilum  Itraeliticum  TJ^b^  O^"/?©- 
ffdlm  Gtmorrkney  ut  si^ificet,  mores  eorum  haud  roeliores  ette, 
^un  istorum  horoinum,  eademq^ie  inde  porna,  qua  illi  sint  af- 
feeii,  eoi  dfgnot  enfe,  Vitringa  opinatur,  non  intelligendam  etta 
nttrm  Sodomam  et  Gomorrham,  ted  indicari  potiut  Ammonitas 
ftHoibitat,  qui  ex  illis  originem  habebant,  quorumqiie  proprium 
ntio»  erat  tiiperbia  et  afHictorum  pauperumque  neglectio;  ef. 
Eiccli.  16,  49.  Jerem.  43,  27.  49,  1.  Jet.  16,  6.  ^-t^j^  non  differt 
ik  Artbico  j^U  (Cadi)  Judexj  a  Hirj?  tecwiV,  decidii^  q.  d. 
^or,  hinc  in  uniirersum  magiitraiuMj  proeereMj  ut  hic.  Ale- 
«n^lrini:  apj^OFTf^.  Vulgatus: />rifici/?et.  D^nbj«  m^iD  Lex  Dei 
kitfst  Dei  inetiiuiioj  ejui  voluntat,  quamVales  in  iit,  quae  , 
•eqwntnr,  refert. 

II.    Quum  gens  illa  tanfum  tribueret  saerificiis  a  se  oblatis, 

ttnpiihim  iri  crederet  peccata  sua,  aut  fore  impunita,  tt  sa- 

*^^  itla  ttatifl  temporibus   et    praescriptas   a  lege  ceremoniaa 

^Ki;  Deas  non  modo  nihil  eis  profutura  saerificia,    rerum  et 

"^t  li&i   esse    ait,    si    pietas    abestet   aut   morum   bonettas, 

£ite  inenlcantur  1  Sam.  15,  22.  Jerem.  6,  20.  Hos.  6,  6.  Amoa 

^i2l— 24.     ••b   rrJab  Ad  quod  mihi?    i,  e.  quem  in  usuml  ut 

6(B*27,46.     n3|  trgnificat  guodvis  iacrificiumj   qaod  Deo  sit 

txtoniaUbns  apud  aram  Jugulandis,   et  vel  partem,  vel  totum 

w  eim  inferendis.     '^l^Wip  Saliatu»  »umj    ut  Pt,  88,  4.,    ita  ut 

wt  nihi  fiistidio,  et  nauseam  moreant.     r)S^*\»  Holoca^ita^  quae, 

oeeptt  pelle,  tota  cremabantor  in  ara,  cf.  not.  ad  Levit.  l,  I.  2, 

^^^'t  et  adep»  meroorantur,  quia  haec  in  omnibut  sacrilieiis 

1)^  ifponebantur.     Adeps  semper  in  altari  eremabatur;   sanguis 

^  pro  diTersitate  yictimaniro ,  mox  ad  altaris  cornua  adsper- 

P^tnr,  mox  ad  ejus  latera  effundebatur.  Vid.  Levit.  4.     ^••««•^'iJa, 

•  rja  ei^  repleiu»j  »aginatu»  fuit^  sunt  pecora^  vel  ad  esum, 

^  «1  laeriiicium   eaginatay   speciatim   e   genere   boyillo,    nam 

*»iuDgitiir  plerumque    cum    '^'i©    et    ^ijja,    ut  2  Sam.  6,13. 

IX  -irs  n^^^-jb  Jffitbtj  •»3  Quando  (ita  -«a  infra  8,  19.  et 
w  4, 12.)  veniii»  ad  con»pici  ad  faeitm  meamj  ad  comparen- 
'wi  coram  me  in  sacrario.  Non  est  necesse,  ut  pro  t^^H^h  le- 
Jtiw  in  Kal  nS^^^b,  quod  habet  unus  codex  Ross.,  et  fortasse 
¥m  qaoque   lcgit.*   At   ••2S   niit^b   positum  est  pro   nifinnb 
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^Sfi^b^f^  ^mie  phrasis  iihtegrm  lagitar  £xod.  28,  17.  1  Reg.  18, 
1.^  15.,  et  cognaU  per  praepositionem  ntt  ad^  Exod.  34,  23.24. 
Deut.  31,  II.  Cadem.ellipsit  est  Ps.  42,3.  Accedit,  quod  He- 
braei  nasquam  dicere  solcnt :  Dei  vidtvfadem  (&^n6e{  139  n^£n); 
eam  enim  a  nullo  mortali  conspici  poise  existimariint,  siiie  prae- 
sentissimo  mortls  periculo.  Intelligitnr  solennis  ilie  totius  popnli 
conventus  ad  locum  Deo  sacrum,  In  tribus  solennibus  festis;  do 
quo  couFentu  vid.  Exod.  23,  17.  tJD'!*^  nfiit  tt5j>3-''»  Q,ui9 
quaerii^  exigit  hoc^  haec  oronia,  quorum  mentio  liebat' Versu 
antecedente,  et  hoc,  tx  manibut  veitriiy  a  vobis.  Verbis  postre- 
^**^  ^l^^  Obl,  coneulcare  atria  mea^  s.  ui  conculcetis  atria 
mea^  indicatur,  ab  iis,  qui  sacrificlis  a  manibus  usque  adeo  impiis 
oblatis  onusti  teroplum  ingrediantur,  eaicari  vpotius  et  pollul 
sacra,  quam  ornari  et  coli.  Cf.  1  Macc.  3,  45.  t6  a/iaafAa  xam- 
najovfierov»  Ceteruro  apparere  ad  Dei  faciem  et  ejui  concul^ 
care  atria^  orationis  membra  sunt  sibt  mutuo  respondentia,  ita 
ut  quod  medium  intercedit:  quii  requirii  id  a  manu  veitrOy 
ntrique  commune  jungat  utrumque. 

13.  Hactenus  sacrlficia  ex  animalibus,  sire  cruenta^  me- 
morata  erant;  nunc  transit  yales  ad  sacrificia  incruenta^  siye 
ferta.  '«i  fif^n  —  siD^^Din  Ikb  Ne  addatii^  ne  pergitote  offerra 
oMationem  vanitatii^  iuffitui  ahominaiionii  eii  mihi,  iirpi2  erat 
sacrificii  species,  ex  simila  et  farina  puriori  parata,  cui  oleum  . 
eum  thure  affundebatur,  adeoque  munui  igne  adiumtum  odor%9 
grati  Jovae^  Levit.  2,  I.  Licet  igitur  in  se  Ttrvyo  fiierit  obiatio 
naribus  gratissima;  attamen,  quia  ingratum  ex  impuris  scele* 
Tatorum  manibus  contraxerat  foetorem ,»  non  poterat  non  Deo 
sanctissimo  displicere.  Ceterum  fitTJD  '^lf^.  ^^nui  s.  ohlatio  ina- 
nitatii  s.  vanitaiiiy  est  munue  vanum;  solent  enim  Uebraei  eo 
modo  per  regimen  conjungere  duo  nomina  substantira,  quornm 
posterius ,  sc.  rcctum ,  adjectivi  iocum  tenet ,  ut  Exod.  20,  29. 
td"|{pTT  ^ias  veitei  ianctitatii^  i.  e.  sanctae.  lerem.  12,  10.  nyp 
tabi^  sootniis  perpetuitatii^  i.  e.  perpeti^us.  Inanii  rero  oblatio 
dlcitur,  sire,  quod  ea  roerum  et  nudum  sit  munus  absque  reeto 
animi  sensu;  sive  quod  Deus  eam  eandem  illaro  ob  causam  noa 
velit  respicere,  undc  nullus  ad  offerentes  redundaturus  sit  usus. 
Ciericus  M^;z3~nn3a  vertit  munui  mendacii^  i.  e.  fuoatum^  munus, 
quo  ii,  ^ui  id  offerebant,  faiso  animum  religiosum  prae  se  fere* 
bant,  eum  nullus  esset  in  iis.  Tunc  M^^  posituro  esset  pro  *^pp^ 
ut  Exod.  20,  7*  ^l^dp  Suffituiy  sacer,  coropositus  e  stacte, 
onyehe,  galbano  et  thure,  vld.  Exod.  30,  34.  et  not.  ad  eum  loc 
n^*tn  n^^bp  Svffitui  abominationiiy  u  e.  abominandus,  qui  fa«» 
stidlum  et  nauseam  creat.  Similis  est  sententia  Levit.  26,  31«, 
nbi  Deus  minatur  iis,  qui  sibi  non  futuri  sint  morigerantes : 
iJ^rth"»;  ^'''^a  h^^M  fi^bl  neque  veitrorum  iacrifidorum  odorm 
deketador.  '  Cf.  Proverb»  15,  2.     VTh  Noviluniumj  primus  diea 
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-9  qao    lana   nora  eoofpleitur.     Ii  diet  feiliis   mx  opud 

Maeo«4  oc   apud  Romanot  Kmlendae.    Vid.  Levit*  23,  24.  25. 

Naa.  28,  II.    29,1.     Per  tnj^Q   fi^nj;»   convoeare  coneionem^ 

lignilicaaCur  sobbatha  onmis  generis,  non  hebdomadalia  tantum- 

Biodo,  Terum  etiam  featorum  mAJoram  primi  diei  et  uUimi,  dit^fl 

peoteeofteSy   calendae  roensit  primi,  ejusdemque  dtet  decimut;  qui 

ooines  dlea  indicebantar  (nii"]p3),   L  >•  renunciabautur  per  prae- 

tooeiD,  ne   quid   operii  ilLifl  diebufl  iieret.    Cf.  ficvit    23,  2.  7.  8. 

Id  verbifl    fit"^!:;^    ii^^Ji    denotari,    multit   prohavit    Vitringa   de 

Sjfmmg.Vet.  iT.l.'  P.ll.  Cap.  II.     ^D^lfit  tfy  Son  poueum  %e.ferre^ 

ayoiiopesit  indignantia,   nt  Pa.  ]0I,  5.     Infinitivoa  nett^b,   h.  I. 

•Biuafl,    czprimitnr  Jerem.  44,  22.     ]1fit  h.  I.  aigniiieaC  \cetern^ 

feceelttj    iit  Jerem.  4,  14.   Pa.  04,  23.'*Scheidiufl   h.  1.   nomine 

Mraee  timulaerorum  cultum   indieari  exiatimat,   quae  auperati- 

tioaa  religio  rcri  Dei  reli^ioni  eadem  illa  dietione  opponitur  infra 

6(i,3.    Anios  5,  4.    Cf.  Zachar.  10,  2.     n*^2^9  ab  -t2^^  cohibuit^ 

freldiuit^  proprie  cohibitionem  operie^  quo   minua  id  peragatur, 

Dotare,  inde   lit  Teriaimile,  quod  ter,  Levit.  23,  30.  Num.  20,  35. 

Deot.  16,  3.   poat  iX^Tt  nn^sr  additar  tanquam  explieationia  cauaa: 

^tJJn  Jtb  Trr3.y^  nD^tb^a  ^Z^^uUum  opue  eervile  non/acieliij  vel, 

toiio  n^yn  ^fi^b  'T^n^»  nin'»^  fit'»n  n^^y  cohidHio  e§t  Jovae^ 

Di^  'lio,  noii  facite  negitium.  "Unde*  ^l^aral.  7,  8.  0.  /e«/o,  :in, 

•ppoBitnr  rm2|9,  per  medioa  enim  featf  tabernaculorum  diea  li* 

e^at  laboreo    peragere,    non   nltimo,   qnl   Sabbati  jua   habebat. 

Tna  n^2C9  et  ri^^CJ^  generatim  de  omni  feeto,  praeaertim  to/eii- 

mora  (ftriato)  dieitur,  veluti  2Reg.  10,  20.  de  feato  extraordi* 

nario  in  honorem  Baalia,    cf.  Joel  1,  14.  Amoa  5,  21.,    et  quod 

£x#d.  13,6.  Tocatnr  Tiiri^b  an,  idem  Dent.  10,  8.  dicitnr  n^x.ar 

nT*T*r*     Congregationie  a.  coetue  notio,  quam  id  nomen  Jerem* 

9/l."(trnaia  rJ^J^ry)  obtinere  videtur,  a  priore  illa, /ea/s,  trana- 

lata  cflC,    qaod  featia   diebua    magna   horoinum  eopia  congregari 

aolet.     CL  not.  ad  Levit.  23,  30.     Ceterum  quum  b3?dt*6<b  ac 

ccocibas    vcrbia    nn^^l   V,^  jnngatur,    verba  quae   praecedunf, 

9i^^  f^^yp,  nsu^l  V7nn*,  pro  Nominatiria  abaolutia  aunt  habenda, 

nt  toCnna  posteriua  Veraua  hemiatichium  ita  ait  reddendum :  Jifa- 

hmdoMj    Sal^atha^    conventuumque   actionee   quod    attinet,    moii 

^oaswn  ferre  feriae  et  vanitatem^  a.  nna  euni  vanitate.     Neque 

Mla  KocHERl  interpretalio  in  Vindiciia  p.  18.  19.:  „Sa66athuwtj 

eemeeare^  convocarique  coetum  (nam  Inlinitivua  M^^^j;)  utrumque 

acaanm  peraeqne  admittit;;  et  verba  Veraua  ultima,  n^^^n  |ldC, 

imiqmitatem  et  feetum^  mntata  phraai  rem  eandcm  dicunt:  quod 

▼cre  inCcreedit,  bSnfiffi^b  non  poeeum  ferre^  itidem  ao  praeee* 

dence  obflcrvatnm 'Versu  [ad  verba   01^7^^   n^T    tt^jPa*'*^],   ad 

•Craaiqae    pertinena    utrumque    conjungit.      A^i>Q   '^l^^^l   13^' 

iniquitae  ei  feetum^  aunt,  mea  quidem  aententia, /ea/a  iniquie" 

eimm  (cf.  infra  58,  3.  aqq.);  quale  illud  Virqiui  Georg.  2,  192. 

Pateris  libamue  ei  auroy    ubi  Serviua:    id  eat,  paierie  aureiij 
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er  9ta  8voi9  fadt,  iit  ]R«lirmrM  ei  wtenteie.    Sie  Lucahi  6,  398. 
CkaiySem  freno$qme  memerSti.     Cf.  M.  4,  16.  16,  17/' 

14.  D3^y*>2^  fiD^nn  Nomluma^  inqaam,  vettra^  veBtrat- 
gue  ceU6rilateBj  iTrarriAfji/a^  qaam  Kocherus  adbibitam  o^servac, 
Tel  ob  effrenam  illo  tempore  Kalendamm  licentiam,  rel  q  lod  ipia 
repetitio  gravitatem  pondofqae  aeqae  atqae  elegantiam  lial>eat. 
Ceteram  ad  sensum  dl  Hos.  5, 7.  '^xtz  r;^t:a  Odit  amma  mea^ 
eadera  phrasis  de  Dco  nsurpaU  Ps.  \i^b.  "n^nbb  "^]t^  ^TJ  iSiimI 
tuper  me  oneri,  nnt3,  quod  praeter  bune  loeom  tantummodo 
Deut.  I,  12.  Ieg'tur,  a  .^  ^  projecii^  aljecii,  proprie  rem  signi- 
ficat,  quam  quis  a  se  anioliri  eupit;  et  laudato  Deuteronomii  loco 
tanquam  synonjmum  illi  jungitur  Mt;^  onue  (a  eet^:  poriacil). 
ChaldaeuB  h.  I.  posuit  pin^'^ ,  quod  rem  elongandam^  amovendamj 
adeoque  abnminundam  denotat.  Nec  male  Vulgatus:  facta  eunt 
mihi  moleeia,  LXX :  i;  Err^Ofixi  (loi  eU  nXrjafiorr^w.  ttD3  "^n^^ijr: 
Defeegut  eum  ferendo^  cf.  Jerem.  44 ,  22.  Vulgatus:  %6oravi 
MUitinene^  q.  d  usque  adeo  niihi  graria  sunt  et  molesta,  ut  in 
eis  pcrferen  tis  non  parum  mea  laboret  potentia  Alit  t^^z  h.  I. 
condonandi  Rigntticatione  capiunt,  ut  infra  2,  9«  Ps.  09/8  et 
alias  haud  raro  Ira  Alexandrinus:  ovniti  atvioM  rag  iuugTiag 
iifttorf  qnod  Uieronjmus  in  sua  interpreUtione  ezpressit:  nequa- 
quam  dimiitam  peccata  vetira.  Sjmmachus:  hon^^Otjv  *i«ixo'- 
fietos»  Chalilacui:  viultut  fui  condonare.  Sed  iigurae  oneris 
gravis  et  moUiti,  quod  Deus  a  se  amoliri  laborare  sistitur,  ne- 
lius  concinit  tiiDZ  sunitum  pro  bajulatione  oneris,  ea  enim  fatigat, 
nuimumque  ereat  cessandi  tandem  ab  illo  labore.  Acoedity  quod 
N^3,  ubi  condonandi  notionem  obtinet,  semper  additum  habet 
«6  aut  DnV. 

15  to"»B?  DatznMl  Cum  expanderiiit  pahmat  vetirat^ 
rittt  supplicantium ,  manus  et  palmas  opis  implorandae  eaasa  ad 
coelom  tcndentium,  qoi  ritus  in  sacris  aeqoe  atqoe  exteris  scripto* 
rtbus  notus,  et  commoniter,  inttinctu  rationis,  receptos  est.  Vid. 
Exod.  9,  29.  17,  II.  12.  1  Reg.  8,  22.  2Reg.  19,  14.  Horatius 
Odar.  L.  111  21,  1.  Coelo  tupinat  ti  iulerii  manut.  Virgilius 
Aeneid.  1,  93.  Jngemiij  et  duplicet  tendent  ad  tiiera  palmeu. 
In  Yoce  D^^ica  Aben-Etra  et  Kimchi  obserraot,  sob  Reteh 
etse  Chirek  loeo  tou  Segol;  collato  DsnaiS,  Exod.  12,  31. 
^V^  "^r?  ^^^^^^?  Abtcondam  oculot  meot  'a  voditj  limolabo,  mc 
non  vidcrc,  oculos  alio  flectam  (cf.  Levit.  20,  4.  Ezech.  22,  26. 
Prov.  28,  27.) ,  i.  e.  negligam ,  non  attendam ,  neo  erit  mihi  e« 
res  curae.  -»2  di  Etiamti,  si  vel  maxime,  ut  Hos.  8,10.  9,16. 
nTjDFi  ^zyi  MulHplicaveriiit  oraiionem^  ut  Vulgatus  rrrtit.  Cf. 
phratin  I  Sam.  1,12.  njm  bVDnnt  nna^^n  precet  prolixae 
fudii  coram  Jova,  f^vkl^  D'»»i  bD^n";  ^Manut  vetirae  plenae 
tuni  tanguincj  i.  e.  rapinis  et  oppressionihus  rgenorum,  vidtia- 
rum,  orphanonim,  ut  multi  cum  Vitringa  hanc  iraaginem  expo- 
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me.  Sed  ntl  obttat,  que  nfiHit  yctt  caedeB  et  hewdddia  in* 
trllfasut;  n«iii  in  comipto  illo  {adiciorum  atatQ^  qiii  infra  Vf^ 
21.23.27.  detcribitiir,  BiBlti  ioiiocui,  mox  cx  partittin  itudlt, 
Mx  tx  facalutum  diTitiaromqae  cupiditate,  oon  occidi  noa 
fttierut.  Chaldaeui  ^DT  &'?,  9anguinem  innocentem^  poeoit. 
Gnrii  liinc  erit  icntcntia:  manu%^  eanguine  innocuorum  ma^ 
iatit,  ad  Deum  protenditit!  Sacrificia  illa  etiam  gentibut 
krUrn  exsecrabilia  ccniebentur,  quae  pollotae  nianui  obtuliiicnt. 
Sie  Hector  apud  Homerusi  //iW.  Z,  267.  leq. 

—  —  ovii  n^  iau,  usXa^rsipu  Kgoii(or$^ 
fUfittu  nal  Xv&g(f  nenaXayfiivov  Bvx^xdaod-ai. 

b  Aaphjction   HercuU   ad  prccei   ce   paranti ,   apud  Senecah 
HiTt/«r.  5,  917. 

—  —  Nate^  manantee  priue 

MoMue  cruenta  caede  et  hostili  expia. 
tt  HuioDi  Opera  et  Diee  Va.  724.  aeqq.  740.     Horatii  Od. 
01,23, 17.  fcqq. 

lO.  Prima  hujus  Venoa  rerba  reipiciont  ad  flnem  proxime 
^^MokWu  Admonentur  Iiraelitae,  ot  manue  madentee  eanguine 
It^  Alludit  Tatei  ad  ritui  ablutionia  corporum  et  reitium  in 
«Itt  Uritico  praeceptos.  ^^TV^  Lavate^  icil.  manut  restraa 
imgmQe,  quem  effudiitis.  Aiii:  lavate  vob^  neque  enim  tan- 
*»wodi  tranffitire  osurpatur  rerbum  yn'^,  ut  Exod.  29,  4,, 
^'Mtt  reciproce,  ut  2Reg.  5,  10.,  ubitliiae  angelus  jubet: 
jn^n^  H^'T  «>  ^«  '•  eepiem  vicibue  in  Jordane.  In  tocc  litrn 
wmmfyick  aoppoiitam  habere  Patachy  qood  sit  ImperatiTda 
ff"  n  Singulari  ^h*^),  qtium  Praeteritum  foret  n^tn^n,  •  Sin- 
!■""  prj,  notat  Jarchi.  A  peccando  lordei  sibi  Vontrahere 
^  mtitur,  quare  qui  ad  roeliorem  frugem  redit,  omisiis  pec- 
•*^»I»iii  tete  iavare  dicitur.  Ita  Jeremias  4, 14.  nyiJ3  ^023 
?^T^  ^A  lava  a  malo  cor  tuum^  HieroBolyma,  El  In  Actia 
J|i  lo.  SmrgenBi  baptizator^  Koi  aniXovam  tAq  annQxiag.  Cf. 
Iur.6,11,  Eodem  sensu  additnr  siSjrj  purificate  Voe^  Hithpatl 
^ /^I^  pro  !i:STnn,  vel  potlus  ^iifTrj,  quae  tranRposiCio  ct 
•ttttio  Cbaldaeis  familiarior.  Ita  Nuro.*i4,7.  ««tosm  pro  KlD^nni 
J**  ^;  et  'irra»  pro  'in^ntt  mundant  ae,  Ltnt  14,  4!'  tf! 
^^3,13.  i^>  ni^n^jt  P'*^ ""?}«!  ^^  ^go  fruitra  msntem  memm 
*f*^i  '♦Ba  f^l^Jjaa  V'"1^J  •'  wajtwi  innoeentim  perluo,  Jam 
^^^tttd  antca  poetice  expresserat,  propriit  dicit  rerbis.  j>h 
^t*,!^  ^ravitae  operum  veitrorum ,  i.  e.  opera  Testra  prara, 
^Mtutifniii  prioa  sostinct  Adjectiri  ricem^  ot  tacpe^  exempla 
J  «H  GuaaiuM  PhiL  Sacr.  1. 1.  Tract.  L  Can,  8  p,  23.  24. 
"T*  Dtth.  Eadem  phratis  Ps.  28,  4.  Pravii  yerd  operibui  im-» 
f*ii  Tidetor  intelligenda  oppressio  proximi  et  vis  atqoe  injoria, 
"^ii  iUata,  ct  Vt.  aeq.  y^n  sibin,  Jarchio  obaervasto,  po- 
**■  Fo  yjrt  ^ii^jr^ ,   deeittite  mdle/aoere;   naa  v^iliom  i^m 
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seqveiiti  IfifiaiHyo  Jangi  tolet  non  pnefixo  9  le^  b,  vt  No». 
y,  13.  rrOBn  n^^b  ^nn^l  e/  de^ierH  eelebrart  Ptntcha,  et  Gen» 
41,49.  niob  i?n**^a'riy  dontc  deeierii  numerare.  Ceterom 
y^t\  li.  L^ft  wMlefacere  proxime^  qaippe  qood  ex  •cqaentibiig 
fiquet,  ettqoe  haec  genoina  yoeie  significatio,  rid.  Qtfk,  19,  9. 

17«  ^^^\!  Tl)9b  Diicite  henefaeere^  prioribat  itadiit  coii- 
trarift  agite.  Sunt,  qai  haec  verba  de  omniB  Tirtutia  ttndio  in- 
teliigant ,  qaa  lignificatione  merbam  ^Q^  occurit  Jerem.  13 ,  23», 
■ieati  ^\Q  rfX09  facere  bonmm^  virtuti  ttuderey  Ps.  14,  1.  Hoo 
tamen  nottro  loco  ^Q^rr,  ob  ea  quae  tequantur,  restringendum 
Tidetor  ad  officia  justitiae  et  hunianitatit  erga  aliot.  Verbom 
*\vk  hlc  ett  OMiueicere,  at  Jerem.  10,  2.  31,  18.  Nunc  ratet 
aUoquitur  judieet*  DCU;d  4V^3  Siudele  aequiiati.  Propria  verbi 
V"^!  signilicatio  ett  patpare^  siTc  manibus  id  liat,  tive  pedibat, 
coFir  Arab.  (jm.«3  ;  hinc  quaertre ,  quaerentet  enim  aliquid  toUi- 
eite,  manibut  etiam  locnm  eontrectamut.  Unde  plurimit  in  loclt 
id  Verbuni  denotat:  ret  alicui  studere^  rem  aUquam  curare.  Sit 
infra  16,  5.  Zeph.  I,  6.  et  h,  h  t35^»  hic  non  tam  ett  judiciuMy 
quam  potiut  jui^  juitilia  ut  taepe,  e.  c  infra  9,  6.  56,  1.  Hoi. 
2,  18-  Tcl  21.  V^sn  ^"^.ip^  Rectificate^  in  prittinum  felicem 
ttatum  reducite,  oppreaunu  ll^it  Chaldaeit  ett  heatum^  feUcem 
reddidii.  V^^^  potitum  pro  D^Tsn  (sicut  vicissim  DTjn  nonnun- 
quani  a  VTSn  significationem  niutuatur),  vi  injuita  affectui^  ut 
Pfl.  71,  4.,*a  D»n  injuria  afficere;  ProT.  8,  36.  Jerem.  13,  22., 
et  MicMAELit  Supplemm.  p.  822.  823.  et  826.  827.  Gesemub 
Snterpretatur :  dirigite  corruptum^  impium.  Qui  flcnsut  huic  loco 
minut  congruut  Tidetur.  Recte  Alexandrinus:  ^vauaOs  udtuov* 
fAivov.  Vulgatns:  iuhvemte  oppreao.  (  haldaeut:  Juitum  pro- 
nunciate  qui  vim  patitur.  Sjrus :  ei  henefacite  i^Juria  afftctie, 
bhn^  ^DtUJ  Judicate^  tc  tzs^t^  Jui^  Jui  dicite  pupUio^  id  non 
perTertlte,'  cf.  Deat.  24,  17.  njabfit  nn'^"}  Litigate^  sc  :inJi/tm, 
viduae^  eam  tatcipite,  ne,  quod  foVsan  nullum  inde  lucrum  factu- 
rot  patetit,  cautam  Tiduae  tutcipere  recusate.  Cf.  Vs.  22«  Vidua 
Teroy  nec  minut  orphanui^  ponuntur  saepe  pro  omiii  dertlicto 
auxiUoque  inope^  ut  Deut.  24,  17. 

18.  ttJ^^tlDb  Venite  quaeto!  Agite!  Tocet  adhortantii,  teu 
inTitantit,  ut  infra  56,  1.  3.  Jereni.  18, 18.  Ccclet.  2,  I.  '"^n^^t? 
Diictpiemui  invicem^  alter  alteruni  arguaniut,  i.  e.  mutuam  de- 
monttrationem  Tcri  inttituamut  probationibus  et  conTictionibus, 
ut  in  aetloDe  forensi  fieri  tolet,  in  qua  quaesitio  et  accusatio, 
inttituta  toI'  a  judice  ipto,  tcI  a  pertona  publica,  reipublicae  aot 
jadieit  personam  suttinente,  et  a  parte  reorum  exceptio  siTc  de- 
feniio  cautae  locum  obtiuet,  qui  actus  babet  speciem  diRputatio- 
nit.  Eodem  arguendi^  diictptandiqut  sigiiiAcatu  Niphal  Tcrbi 
M^  utarpatur  Job*  23,  7.,  et  ilithpael  Mich.  0,  2.  £it  tit  Jovae 
eum  pepnh  tuo^    T}^V}']  ^*!^^!""0:fl   ti  eum  Itraelt  mutuam 
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mtiiMii  ^Mctpiaiiomem.    Si»titar  h.  1.  Deut  anteqnam  Bententiam 

kai  taBqnani    peeontoris    nudieni   defentionem,    rel  ti   eulpam 

fMxt  Deoque  lidem  et  poenitentiam  probet,  eum  poenn  aflieiens. 

Geseiui»  nnD^  h.  1.  de  Deo  uiiirpatum  existimiit,  qui  Judneoe 

•kjirget  iisque  aiodul  poenai  inserat,  queniadmo^lum  verbum  t3&tp3 

l^r  Exech.   17,  20.  21.   20,  35  —  38.      Quibua    lamen   locia 

mukm  Terbum  ponitur  in  primS  SingularU  pertona,   hoo  rero 

loce,  abi  prima  PluraU$  persona  adhibetur,  ad  ntramquo  partem 

ftDcom  et  populum  referri  patet  sensu  eo,    quem  indieairimus. 

Stfntir  in  seeundo  hemistichio,  'lai  !>Sl^-Dtt,   «t  peeeakt  ve- 

Krs  wii  ui  coccuM^  dealdoBuniur  imiar  niwii^  $i  rubeani  ineiar^ 

••ed,  K/  lana  JUai^   i.  e.  etianisi  peecata  restra  rel  grarlssimn 

bniit,  et  ia  voa  atrocem  induxerint  reatum,  iropetfahitis  tamen 

•ffn  sbsolntnm  et  perfectam  condonationem ,  nt  qnasi  insonten 

litiL   Sed  Gesenius  plsnum  hunc  et  sese  sponte  quasi  offepen^ 

tm  tentom    repndians,    ut  hemistichium  alterum  congruat  cum 

iUTcrbi  nn^^a   intcrpretatione,  hoc  potius  dlci  vult,  fore,  ut» 

endio  tublatis    impiis   a  jutto  jndice  Deo,   populus   Ju4aiqua 

cxptrgctur.     Qui  sensus  quoinodo  e  vsrblB  hebraicis  elici  queat» 

■c  Jbaad  intelligere  fateor.     De  abtumendis  ioipiis  Versu  demum 

20.  Jeqoitur.     D^J  initio  secundi  heniislichii  est  e/taiRii,  ut  Job. 

^0,6,    Q^riD,  pltiralis  nominis  ^au;  (solo  0  adsumto,  ut  a  "^xon 

i^  58,  oVo-^iL-Brj  liiferi,   a  ^73/«:s   1  Chron.  28,  II.  Q'^»'»^  iw- 

ttmra)^  rudor   iplendenu^  pro  qtio  in  Pentateucho  uiox  M^bin 

^  vcrm  ruboH»  (ut  Exod.  25,  4.),  mox  n?b^n  ^?UJ  ("'  1^«^'»'- 

14,4.  ci  saepius^»    rubor  vermis^  so.  eocci^   roox  (ut  Cen.  38, 

28.30,  Jos.  2,  1«.  21.)  Mi  singulari  solum  >3U5  legitur.     A  rKttj 

iiirgtH,  BocHAaTua  in  Hieroz.  P.  II.  L.  iV.  C!32.  T.Ill.  p.625. 

e^k  Lips.   Domen   ^3^    proprie  iieraiionem  notaro  existimarit, 

^  a^QipoVf  ut  quemadmoilum  Graeci  difieupo»  appellarint,  quod 

pwpera^   ita  H«braei  '^3^,   quod  ooeco  bis  Hnctnm  fuit*     Sqil 

fiSB  non  constet,  coecinea  bis  tingi  tolft»  esso,  quod  in  pur- 

pm  Tjria  reccptom  erat;   praesUt,  Bomiai  ^U7  primam  tpUn^ 

^rti  notionem  tribuere^  coUsto  Arabioo  Uim  epUnduii^  unde  U«m 
h;r,  epUndor ,  ut  coccini^us  color  nomen  acceperit  a  rubore 
tifindmiej  sicut  Chaldaeis  a  nin**!,  splendor^  ooccHieum  dioiior 

•^STI  (Sjrls  )^.*9aMl ',  ideroque  Graecis  XaftnQOW  X9^f^^  ""**• 
icfmga  €o^^c«  veetie  cocci/iea^  apud  Lucam  23,  II.  Cf.  Bibl. 
SetufgHch^  P.  II.  p.  447.  Ideni  ille  color  statim  Tocatur  sb^T^ 
vsrau,  quod  parMur  ex  sani^  vermiculot^un^^  qui  nascuntur  iii 
Xnao^  tirc  cxcretccote  quodani  tumore,  cortici  et  ramis  fruiiciu 
(oso  arhorie^  ilicie  adhaeretceiUe  instar  lenticulae,  qui  cocoiim 
4'icituT,  totusque  Tcrmiculis  parvis  scatet,  unde  hodSe  quoque 
FraDco-Gallis  vermeil  (vermiculuiy  Gr.aecis  oxco^S^,  dicitur* 
^ii  not.  ad  Exod.  25 »  4.     Recte  LXX  t3*«3i^3   (og  (poinnoift^ 
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Volgatos  tfl  e9eeimum^  ^b^ns  Tero  ig  scotniAvoy,  et  Vnlgatits 
quaei  vermieuha  reddideriint.  ~  Verba  V^^ab^  et  :i»^ier  Stokr 
in  Ohervati.  ad  Analog.  et  Syntax.  p.  19*1.,  inienei  albelmniy 
et  valde  rubeani  interpretandai  esse  docet,  qood  Terba  a  nomi- 
nibufl  auotifl  majorem  taepe  Tim  habent,  qoam  quae  in  primo 
Conjugattooe  obtinebat.  ^^TV]  *^^^d  Sicui  lana  ae.  alba,  fienU 
Sobaudiendum  adjectiTum  ex  indole  eomparationis  et  parallelo 
^bl^a  nieie  ineiar^  ut  I  Reir.  22  JO.  2Chr.  18,  9.  Dnaa  fi^uisba 
induii  veitibuuj  se.  pretioflit.  Exempla  pluro  adjeetm  oroitti  efe 
hoe  modo  fubaudiendi  reperiet  in  H.  B.  Starkij  Luce  Grawunom 
iicee  Ebraeae  p.  480.  seq.  edit.  Boiseck.  Hine  Chaldaeua  efe 
Saadiaa:  iniiar  lanae  mundae»  Lana  non  lolebat  artiAeiali  co« 
lore  tingi,  qui  rarui  et  pretiosus,  et  ionge  maximam  partem 
ineognitufl  erat  apud  Teteres;  ged  iaus  pannorum  lotio  et  ol* 
bedo  erat. 

19.  &n^^l!;>  !a^n*&£f  Si  volueritii  ei  auicultaveritit^ 
1.  e«  fli  Tolueritis  auscultare  (nam  duo  Tcrba  per  copulam  con-> 
joncta,  saepe  sic  sumuntur  Hebraeis,  ut  apud  Latinos  Terbum 
cum  InfinitiTo,  Tid.  Glassii  PhiloL  Sacr,  L.  1.  Tract.  ill.  Can. 
27.  p.  271.  edit.  Dath.)  scil.  mea  monita,  quodsi  meis  monit^o 
obtemperare  Tolueritis.  nbDitn  yn^tn  ^m  Bona^  h.  e.  fructus^ 
ierrae  comedetii^  recuperabitis  usum  securum  agrorum  Testrorum^ 
quorum  proventum  hostes  absumserunt.  Opposita  iiS|  quae  Vs.  7» 
de  praesenti  terrae  Judaicae  statil  dicta  erant. 

20»     Sin  contra,  ait  Deus,   melioro  moniti,    consilia  hoeo 
meo  salntaria  flpernatifl,   et  in   perTcrsa  mente  vestra  obstinaCo 
haereatis,  hostium  gladio  tos  tradam,  misereque  omnea  peribitta, 
Dn^XS^  ^'^Wm  ""  DMl  Si  vero  renueritii  auflcultare  ei  re/ractarii 
/ueritii.     on*«^Z3l  Hieronjmufl  dicit  flonare  ei  me  ad  iracundimm 
provocoperiiiij  quod  ipsum  et  nunc  in  Vulgato  latina  cpmparet. 
Male;  nam  in  Hiphil  tantummodo,  ni*nzasn  (ut  infra  3,  80f  ▼^■^* 
bom  rnxs  Tolet  exacerbartj  ad  iram  provocare^  sed  in  Cal  TrXO 
*  semper  rebeUii^  contumax  fuit  denotat;   Tid.  e.  c  infra  63,  10. 
2O9  24.  Ps.  78,  8.     Quod  Alexandrini  Verba  tibsNn  ^nn  Terte- 
runt:  fidxaiga  viaag  nutiiBxat^  nioTit  Lowthum,  ut  suspicaretur 
eofl  Jegisfle  DDbrD^n  (ot  infra  33,  il.))  pro  ^bxMn,  quod  prae- 
fert  illi,    quod   nunc   legitur.     Verum    recte   moiiuit    Kocheruty 
Alexandrinos,  et,  qui  eos  sequuntur,  Vulgatum  et  Arabem,  actiTo 
transtulisse  commodioris  loquutionis  gratia.     Qua  eadem  de  caus% 
Saadias  Tcrtit:  perdam  voi  eme*     Nee  cogit  necessitas  quicquant 
mutare;    nam  yy^  rt\  positum  est  pro  ^nna,   ex  ellipsi  prae- 
positionifl,  satis  frequenti ,  ut  Jos.  7,  25.  ]3fif  pro  ]!lS>^a ,  Ps*  1 7« 
10.  "iJa^B  pro  to^Da,  Tid.  Waltheri  ElUpuei  Hebr.  p.'l33.  edit. 
Schnlz.  ;*  tcI  sunt  cum  Gesenio  Terba   sib2MP]   l^^rr   solTcnda  ia 
haeo:  ^"y^  DDn2$  ^<?^^^  faciam  emem  vorare  voi,  efficiain,  ut 
ensifl  Tos  dcToret.    Ceterom  obserTa  iusum  ntf^ ij^^rjaeiu^  in  Tocibuo 


Digitized 


byGoogle 


Jefaja^.     Cap.  i,  ao  —  aa.        •  53 

rsjm  (Vf,  JO.)  ct  ^bSMn*  Si  morigerot  te  darent  Deo,  6&m- 
t4mi  Unmm  ierrae^  secun,  ipMi  camederenimr  a  gladioj  cui  08 
trikjtar  (snn""^!)  Jer.  21,  7.  Job.  1,  15.  17.),  quod  ett  acumeii 
^  riue  Bortaliam  infestum.  Jarchi  hisce  yerbit  reepici  exi- 
idftat  MDtcntiam  dlvini  decreti  Tulgatam  in  interminationibuf 
Motaicii.  Leirif.  26,  25.  S"jn  Uy^\y  ^nj^yn')  adducam  in  vo$ 
^dium.  ^ai  nnn^  ^p  "^  Aam  ""loquuiua  tut  Jova ,  qui  minas 
ia^  leque  ac  promJtsionet,  nee  tomere  revocat  quae  dixit. 

31.  Etiamsi  vatea  superiore  oratione  eonailiam  suggessisseft 
bfrobis  vitme  in  melius  convertendae,  praevidebat  tamen,  fore, 
ii  Ms  faeile  illi  pedem  retraherent  a  vitiis^  et  consiliia  suis 
ibe^iercotnr.  In  nivas  igitur  erumpit  querelas  de  perditissimis 
eirm  oioribus,  dooefque,  quid  populo  huic  corrupto  in  posterum 
(X  tfirini  coasilii  statuto  sit  cxspectandum.  n:^^$  Quomod'> ! 
^instis  ct  admiraniisy  ut  2Sam.  1,  25.  27.  Thren.  1,  I.  4,  I. 
UliB  Uierosoljma  erat  rnTS^J  ^T^.p.  ^''^*  fidttiaj  quae  instar 
casttt  lULoris  iidcm  DeO|  ut  iiiarito  suo,  praestiterat ,  nunc  facta 
Tt^b  Mere/rtx,  quippe  pacti  lidem  violaverat,  quum  idoiolatriani 
•ci|ieii4o,  a  Deo  dcscivisset^  id  quod  verburo  nsT  saepe  indicat 
■HMosem,  nt  Levit  19,  29.  Num.  25,  1.  Cf.  Ezech.  16,  15.  sq. 
Hm  1/1  et  notr.  ad  ea  loca.  '^n^bZD  PUna^  pro  Hitb^,  cuiu 
Wpsrigogico,  ut  in  ^nan  Thren'  i\\,  :na  ]^i?;  ^^;s^Ju»tiiia 
ftrwKUlat  in  ea^  sedem^in  ea  lixerat  (ut  Job.  19,  4.;;  assiduc 
ia  ta  colfbatur.  Reiipicere  videtur  vates  statum  ur^p  illius, 
^u&ifMrat  sub  Davide,  Salomone,  Asa,  et  inprimis  josaphato, 
t&jukiclaua  eximia  est,  vid.  2Chron.  19,  6.  7.  8.  Per  d^Tl^LnTS 
i^meidii  indicantur,  ut  ex  orationis  nexu  apparet,  judices  in- 
ioiti  coniaique  aocit  et  ministri,  qui  paupercs,  viduai  et  pupillos 
■tccnariis  vitae  subsidiis  fraudabant. 

21  D^jaa  —  n^^^  Argenium  iuum  in  teoria^  muiaium 
i^;  mgraeum  iuum  a<jud  OMi  mixium.  Prineipes  adeo  et  pro- 
«iti  popnli  quam  maxime  corrupti  sunt.  Ita  hie  Versus  expli« 
^v  pcr  enm,  qui  sequitur.  Quare  nan  sunt  audiendi,  qui  ' 
^  rcrka  proprie  accipiunt,  de  fraude,  quae  ab  argentariis  et 
cispoaibus  conimittebatur  in  argenti  et  vini  corruptione.  Pro^ 
Mrii  populi  aiguiHcantur  pcr  argenium^  quod  inter  metalla,  et 
ptr  vindm^  qood  inter  potus  est  nobilissimum.  ^'^^'^O  ScoriaOj 
<t  ^siilem  ialee^  in  guaa  ignoLiUug  metaUum  auro  argenioque 
eimitiim  conflaiur  aique  a6  auro  ei  argento  puro  igne  se- 
csni/iir.  Cx  plumbo  argcntum  admixtuni  extracturus,  plumbum 
'gae  iQ  Titrum  (sooriam^  redigit,  quam  scoriam  deinde  iterum, 
c^ica  et  metallurgica  arte,  id  fieri  cogit,  quod  fuerat,  pliim- 
kto  cx  ea  restitoit.  Sic  quidem,  dum  auro  argentoque  admix- 
l**9  cit  admlierinum  metaUumt^  adojfi^av,  fornacls  ope  in  scorias 
vt^nduoi.  Id  per  vooem  a^q.  iodicari,  apparet  ex  Ezeclu  2^1 1^* 
^  ibl  not.     K^  poetice  positiuik  pro  eonsueto  yjlf  et  conferea- 
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4iiiii  eam  Arab.  Lmm  tmii  vinmm  bibendumy  (L^  vt«iiaf ,  tt  SLmm 

ingmrgitatio  vini.  €f.  Hot.  4,  18.,  ubi  eadem  imago.  ^nn:a 
Mixtum^  proprie  iecaium.  Est  enim  Vm  idem  quod  ^^^  (pro 
quo  in  Chaldaicis  yersionibui  saepissime  ponitur),  proprie  eecare^ 
hinc  circumcidere  y  quae  pottertor  figniftcatio  frequentior  est  in 
V.  T.  (Litterae  *i  et  n  haud  raro  in  dialectis  orientis  inter  se 
commutantur,  reluti  pro  ^19  Arabes  ponunt  ^nS)  et  ^lif  saepe 
pro  >n:t).  Solent  vero  Arabes  dicere  ecindere  j  eecare^  vulne^ 
rare^  jugulare  vinum^  pro  miecere  et  aqua  diluerem  Pinra 
ezempla  hujns  loqnendi  usus  collegit  Schui.tensius  in  Animad" 
vertt.  Phiitflogg.  ad  Genee  40,  11«,  quibus  alia  addidit  Gesenius 
ad  h.  1.,  ita  ut  res  extra  dubiuro  posita  sit.  Dicunt  quoque 
Germani  den  Wein  ver$ohneidenj  cum  nobiliori  yioi  generi  igno- 
biliua  admiscetur. 

23.  '  Hoe  Versn  proprits  verbis  dicitur,  qnod  in  praccedente 
more  poetico  expressum  erat     D^^n^^D  Tll^yo  Principee  tui^  o  ci* 

ritaa,  sont  maUfici  (coll.  Arab.  l^  malusj  maleficue  fuit).  Ita 
Hoseas  9,  15.  D^*7*^1D  Dn^^liD^bs  omne»  eorum  principet  maU» 
factoret.  Cf.  Jerera.  6,  28.'  ^^^\i  ^1^1  Socii  furum ,  ad  eos 
eonnivebant,  furta  approbabant  et*participabant.  nnb  ^n^  'l^S 
Omnee  largitionum  cupidi,  '^rw  est  mu/iais,  inprimis,  quo  cor" 
rumpifuP  judeXj  ut  Deut.  10, 17.  Cf.  infra  5,  23.  Exech.  22, 12. 
Mich.  3,  11.  D^3)3^u3  nih  Sectane  (uuusquisque)  reiributiones^ 
mercedibus  Inhiant;  nihii  gratis  faciont,  omnia  muneris  ergo,  cf. 
Mich.  7)  3.  Chaldaeus:  dicunt  unue  alteri:  fac  mihi  bonum  in 
judicio,  et  retribuam  tibi  in  judicio  tuo.  qcststp^  fitb  Din^,  vL 
,Vs.  17.  Drj^^Vfit  fi<a^-fi^b  T\v:r:fVt  y^y^  Et  Ue  viiiuae  non  ingre^ 
ditur^  s.  pervenit  ad  iiloe^  oon  admiiiitur  ad  illos;  audire  iUoa 
renuunt,  cf.  Jarem.  5,  28. 

24.  Querelam  de  Inemendabill  populi  corruptt  statu  excipit 
praedictlo  rerum  futurarum.  Sublatis  iliis  injustis  populi  prin- 
cipibos,  corum  locos  boni  et  justi  judices  occutiabunt,  totaque 
respublica  in  priatinuni  statum  feliccm  restituetur.  Populus  re- 
linquet  Idololatriam ,  et  mores  emendabit.  Inducitur  vero  hoo 
Versu  Deuf  persona  herois  generosi,  se  ipsum  excitantis  ad 
yindictam,  postquani  injuriaa  sibi  illatas  aliquamdiu  patienter 
pertulisset,  et  adrersarios  ad  oflicium  frostra  yerbis  rerocasset. 
^DV  Propterea^  ob  tantam  illam  reipublicae  corruptionem.  t3Mf3 
Dicium^    effatumy   Participium   passivum  verbi  D^3,    quod,    uci 

Arab.  J^ ,  proprie  yidetur  dictum  esie  de  anhela,  stridula^  eub^ 
miisa  voce^  hinc  translatum  ad  oracula^  ut  Num.  24,  3.,  qnod 
ca  ejusmodi  Tooe  edl  aolerent,  ut  homines  eo  majore  timore  et 
reverentia  afficerentur;  unde  Tcrbum  ilind  a  poetia  apte  usurparl 
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p«Cift  it  ipeius  Ilet  f«nROJM,  nt  hie,  et  Infra  3,  15,  €f.  2S«b. 
23, 1.  tVrlirT  Downni  Unms^  in  emphaii  tie  dieti,  oroniam  domU 
Mr»  ^atnit,  ^**?^^.^  ^1^^«  ^^  '^^*'^*  ^^9  ^^*)  ^^^  toiiu8  ierrae 

fatiJii,  f-jfijrr-ii  f'"?!»  ^'  2ach.  4, 14.  rocatur.    n^ietax  njm 

prt  nhnas  '^nbet  V^rr^^  ut  tupra  Vg  8.  bfit^to'»  ^ilJt  Poteniis. 
4oBiBi,  ieraeitM^  a  cujui  roluntate  totios  reipublicae  status  pen« 
4ft.  Ut  infra  49,  26.  njpr^  n^lfit  potene  Jacobi^  flicitur.  <^'in 
bie  noa  est  Tertendum:  heuy  vae;  sed  est  tox  iioiftaaatTog  r«- 
ftmoiary  et  minantis.  ObserTat  Jarchi,  ^^n  h.  U  esse  Tocantis  et 
pcedamantis,  ut  Zach.  2,  10.  (al«  6.j,  q.  d.  omiiibus  innotescat, 
■K  rWidietam  capturum  de  hostihus  roeis,  qui  roe  spis  facinoribua 
ai  iram  proTocarunt.  ^l^^  ^^l^  Coneolaiionem  capiam  da 
Aailtiss  tneie^  so.  uUionem  tumendo  ab  iis,  sicut  Ezech.  5,  13. 
^rn:rn  &3  '^^^'jI  V^nn^sni  faciam  in  UUm^  ut  reguietcat  aeaiue 
UM^ei  comaolabor  me.  Metaphora  desumta  ab  homine,  qui  se 
ssiari  dolorem,  quem  inimtci  creaTerant,  ait,  curo  injurias  sibl 
ilatas  aeriter  ulciscitur.  Sensu  non  diversum  est  quod  subjici« 
tir,  ^*^'tKO  r^DpSM')  et  vindicahor  de  inimicie  meie^  ut  recte 
Talgu»,  cf.  quoaS  phrasin  Jud.  16,  28.  Jerem*  46,  10.  Hoeiee 
ct  mdveraarii  Dei  sunt  Jodaei,  idolorum  eultum  sectantes  et 
moribas  eorrupti. 


25.  Judicea  tibi  reddam  justos,  ab  oroni  araritia  et  mune- 
captditate  alienos.  Ita  hic  Versus  explicatur  Versu  sequ. 
Ilss  ttt  nostro  Tati,  ut,  quae  priroum  iigurate  expresterat,  statira 
prc^rits  Terbia  subjiciat.  Cf.  supra  Vs.  5.  U.  7.  22.  23.  nn^tt^ 
TpftJ  ^  Reducam  manum  meam  euper  ie ,  i.  e.  adrooTcbo  tibl 
asaaai  aMam  j  acil.  emendatricem ,  ut  apparet  ex  iis ,  qnae  se» 
fimitiir.  Pcr  se  enim  illa  loquutio  in  utramquo  parteni  accipl 
pttest,  quod  semper  ex  coiitextu  est  judicandura*  In  malum 
Msua  aceipienda  est  Amos  1,  8.  Ita  Chaldaeus  h.  I.:  reducam 
fiagmm  fortiiudinit  meae  euper  te.  Verba  ?j^aq  'iSS  ^^^^1 
aaa  sunt  Tertenda:  expurgabo  ad  puriiatem^  U  e.  purissime, 
seerias  iuae  ^  qnod  eontra  linguae  hebraicae  usuro,  quamTis  ita 
reddiderint  LXX  {%lg  ua&agov)^  et  Uieronjmus  (ad  purumjy 
scd  hoc  modo:  igne  excoquam  (ita  de  excoquendis  sive  purgandis 
metaliU  Terhum  ^n^  dicitur  Jcrem.  6,  29.  Ps.  12,7.  00,10.) 
tamqumm  eaie  lixivit  teoriae  tua§;  nec  aliter  eepit  haee  Terba 
^aWaciis,  qoi  ea  sie  reddidit :  et  expurgabo  ianquam  per  alcaU 
emmem  improbum,  Etenrm  *^£3  eontracte  pro  *^'33d  est  positum; 
"12  Tcro  idem,  qnod  alias  (nt  Mal.  3,2)  n^^Ss  «a/  /ijririi,  eal 
aUaUf  Poiaeche^  qui  fundendis  et  puriiicandis  metallis  adhibetur, 
facft  enim^  ut  eitius  liquescant,  et,  ubi  mixta  sibi  inricero  me- 
talla  sont,  ut  plumbum  argento,  Tiliua  in  scoriam  Titrescat, 
argeotom  purnm  eniteat.  Cf.  J.  D.  Mjchaei.is  Commeniat,  da 
Kitro  He6raeorum  (quae  in  ejus  Commentait.  in  Soeiet,  Reg, 
GoiHmg.  per  anmoe  1768—1702.  praeUoti.  BreBi.1774.  in  quat. 
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Sbn3~ba  rn^^Cfitl  £/  temoceLa  omne  siaanmm  imum^  i.  e, 
^liiaeo  explicance,  mm/eram  owuna  peeeaim  ima,  y^n  Sian-- 
mmm^  hie  ett  plumbaa  nigmjii,  qnod  in  fodiois  imreoitiir  argeoto 
mixtom,  et  y\  ignis  ab  eo  aeparatur  (Ha  ae/Mirort7)  nostratibua 
Werkj  Tid.  BUl,  Naiurgeech,  P.  L  p.  H.  H.  L  eontra  morem 
pluraltter  ponitur.  Receditur  bie  a  eonauetudinc,  quia  ejui  par- 
ticuiae,  auro  et  argento  intermistae,  aunt  bomm  metallorum  aeo- 
riae  ac  aordes,  purgando  rfjicieadae. 

20.     Tales  justitiae  administratorea  jnrisque   arbitros  eon- 
slituaro,  quales  olim  habuistas,  pristinis  similes,  sub  Mose,  Joaua,    . 
jttdicibus;  nec  non  Davide  et  Salomone  regnantibus.     Tj^qs^  et 
^X^*»  pro  Tjb   D^^DOi?    et   rjb   D^syi'».     Sub  0^3:^1"»   inteiligendi 
ridentur  couuiliarii  regum^  ut  2  Sam*  15,  12.,  et  adeettoree  Ju- 
diciorum.     Sperat  rates,   fore,   ut,    quae  formata  esset  a  Mose 
republica,  et  prudentibus  atqne  aequis  judicibns  instructa,  eundem 
in  moduni   reformaretnr    et    instauraretur   in   pristinum.     Reete 
yero  Kimchi  monet,  haee  et  quae  sequuntur  temporibnt  Meaaiae 
extpectanda  esse«    Cf.  Zeph.  3,  13.     ^D^^ni^fif  lia  ui^  ui  posi^ 
kaec,     X\\  K^l j>^   Clamabitur  ad  ie ,   s.   acclamabiiur  .  iibi :  urbe 
pia!  h.  e.  appellaberis  urbs  pia,  sc.  jure  meritoque,  erts  urbs  pia, 
ut  saepe  apud  Nostrum,   veluti  4,  3.  9,  5.  19,  18.  3U,  7.     Idem 
loquendi  gcnus  est  Gen.  2,  23.  Ti'^i\  ^"^F?  n:^Tb  ad  hanc  clama* 
biiur:   vira!    I.  e.  vira  yocabitur.     Alii  supplent   &*<!;  vocabiiur   j 
iibi.  scil.  nomen.  ut  Gen.  1,5.  coll.  2,20.     n:?:i<3  n^")P  l/rbs   , 
fida^  Jehovae,   ejus  cultui  atque  legibus;    cf.  Vs,  21.    et  Jerenu   , 
23,  5.    33,  15. 

27.  Hic  Veraus  arcte  cohaeret  oum  praecedente:  justitiae  ' 
et  probitatis  studio  respublica  tam  ab  internis,  quam  ab  externia 
malia  liberabitur.  ]i^x  Zion,  t  e.  populus  Israeliticus,  ut  infra  \ 
49,14.  rnsn  DS*,p39a /ii(/tcio  r«Jtiiie/tfr,  liberabitur,  quodJChat- 
daeus  recte  ita  expoiiit :  ZftOM,  cinn  tit  ea  judicium  Jusium  exer^ 
eebiiur^  Uberabiiur^  s.  se  eervabii,  Uinc  Jarchi:  „Propteresi 
quod  in  ea  futuri  sint,  qui  justitiam  exercent,  redimetur  ab  Ini» 
quitatibus  suis.^^  £t  KiMcui:  ),  Per  justitiam,  quam  fecerine, 
revertentur  ad  eam,  qui  exulaverant.  ^^  n^^S^zin  Reduces  ejua^ 
qUibufl  aiiqui  intelligurit  Zioiiem  reversuros  ex  captivitate,  et  co 
referunt,  quod  rex  israelis  ducenta  millia  hominum  captivoa  ab-> 
duxisse  narratur,  2Cliron.  28,8.  ito  Alexandrini,  qui  rj  ulxMa- 
Idjoiu  avtrjs  posuerunt.  Aliis  0^3'^  sunt  generatim  sitsart,  coil. 
V*0  14,  7.,  ubi  nnnu)  est  oomniunis  miseriae  imago*  Sed  ioteU 
ligeudos  potius  esse  sensu  morali:  qui  reveriuniur  a  via^  quam 
ingressi  sunt,  mala^  d,ooet  locus  parallelus  infra  59,20.  Vemimi 
ZiotU  vindex^  3{P?^a  ^4^  ^?"^^^  ^'  9^^  *^  ^  peccaia  reiraxerini 
inier  Jucobiias.  )i,eote  igitur  Jarcht  nostrum  n^suj  expooit  '^'^'iv 
mVia^  n^^n  resipi^eemies  im  ea^     Verbitm  *aniD  de  rediiu  esd 
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I  frmgem  a.  do  renpisoendo  lUeitiir  Deut.  30,  S«  8*  lOw 
Pmi  rabl  repeleodum  no^  redimtniur^  e  n^BI^  in  priiNri  h»- 
■MtMkWCbaldMoe:  •/  ^act  Ugem  od$6rv0Mi^  rtvoriemimr  ad 
MB  ti  puriimiej  e.  puriy  probi. 

28.    Qoi  Jovae   ealtum   et  legee    eontemnnnt,    interibunty 


•Bulacroruni  coltoree,  ef.  lerero.  ^,  13,  infra  43,  27.^  roco 
ff*atcn  Tero  quilibet  alii  aceleiti  tignificantur,  ut  Jarchi  obaerTaL 
£  •MMae  ^^  confraoiio^  ruina  (i.  q.  *vi ,  quod  utrumque  bo- 
M  jitfigitor  infira  69,7.),  eroe  ipeum  rerbum  4^13^7  eom* 
fmHm  eomfringeniur  ^  ut  eaepius  verbum  linitum  e  aenitt  et 
mmme  oratioois  tenore  eet  eupplendum.  Chaldaeue:  confrim» 
gniv  rtheUee,  l^^n^  Vnay  ad  unum  omnee,  i.  q.  0^9,  ut  infirm 
4J,I6.  52,  8.  Pe.  14^3.,  et  locie  pluribue  altie.  In  aUero  lieml- 
itiiUf  J9i«,  ^t  Jovam  dereUnquuni^  nin*^  ^^tb  y  otromqoe,  qool 
Mbra  prieri  eoBamemoratur,  komioum  geoua,  D^^fittsn*)  D^^tZ7», 
••■licheBditnr,  c£  infra  66,  II.  q^^*^  Consumenlur,  peribunti 
«tiDfra31,3. 

29.  Tnm,  eum  JehoYO  exttio  eos  dabit,  intelligent,  deoa 
iitai,  ia  qQiboa  liduciam  poaoerunt,  frustra  ab  iia  inrocatoa  eate ; 
it  «h  tpeoi  fruatraum  pudore  ajficientur.  ^t»  D^^V^^  ^^^!  ^^ 
^t^^itippe  pudebii  eoe  ierebinthorum^  quibue  vot  deleciaii 
<^u;  tmione  a  pereona  tertia  ad  secundam  tranteunte,  ut 
n?napectae  Uebraeorum  tolent,  cf.  infra  49,  25.  26.  Deut^ 
fiyii.J7. 18.  Mieh.2,  3. ;  quare  non  est  neceeie,  pro  n?12 
%cit  9S3n,  ot  Lowthus  Tult.  Le$^itur  quidem  its  in  duobua 
*Mat  Kennicotti ,  et  uno  De-Rotaii;  nec  non  in  Munateri 
^AKii  amio  1536.  editie.  Sed  yix  dubinm,  a  manu  id  profeetum 
•ne  eseadatrice.  In  aecunda  peraona  vertit  quoque  Chaldaeof, 
fii  tHMn  teetia  excitari  neqoit ,  qoom  interpretee  illam  perao* 
mai  Betaiioneni,  poetta  Hebraeia  aolennero,  ad  auarum  lingua* 
iB  ia4olero  flcetere  aoleant.  Idem  Talet  h.  1.  de  Alexandrinie, 
^  et  Arabe  in  Poljglottia,  qui  omnea  tertiam  pluraiia  perao* 
^  petaemiit ,  neo  non  de  Vulgato ,  qni  in  membro  priori  in 
ttnit,  ia  potterlori  Tero  in  tecunda  pertona  Tcrtit  ^:d  hio  Tel 
utmttDdum  cer/e,  enne,  ut  Num.  22,  33.  Joa.  2,  24.,  tcI  plane 
i<^4tt,  vt  2Sam.  19,  23.  Zaeh.  3,  8.  D^b^^fitD  LXX  verteront 
^  tw  adoiAiur,  liieronjmua  ab  idoUe^  quaai  D^}?^{l  ettet  plu<v 
nlit  noainit  ^M  Deue.  Sed  longe  eomroodiua  de  arberibue 
MBitnr,  tire  quereubut^  tiTe  ulwut  (quod  Tolunt  Hebraei),  siTo 
^frtbinikig  (Tid.  not  nd  Va.  tq.),  quia  hio  }unguntor  hortit^  et 
Vent  proximo  exerte  allnditur  ad  arborem  n^(t,  cujut  ploralia 
^wle  D^^bM,  Tid.  infra  57,  5.  61,  3.  Reeto  "Chaldaeoa :  hbm 
Hm  effiieiemini  propier  arhoree  Uolorumf  fua$  deeideraeiie. 
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•^ae-bfij^  ^uae  phmis  iiktegra  lagitur  fixod.  28, 17.  1  Reg.  18, 
I.  2.  16.,  et  cognata  per  praepositionem  DM  ai,  Exod.  34,  23.24. 
Deut.  31,  11.  Cadem.ellipsis  est  Ps.  42,3.  Accedlt,  quod  He- 
braei  nutquam  dicere  solent :  Dei  videre/aciem  (d%7PiJ  ^JD  n*)i^"^); 
eam  enim  a  nullo  mortali  conspici  poste  existimarunt,  stiie  prae- 
aentissiroo  mortii  periculo.  Intelligitur  solennit  ille  totins  popull 
conTentUB  ad  locom  Deo  sacrum,  in  tribus  solennibus  festis;  de 
qup  conventu  viil.  Exod.  23,  17.  t3DV^  nfilT  ttSf^a-^^Xa  QuiB 
quaeHi^  exigit  hoCj  haec  omnia,  quorum  mentio  iiebat' Versa 
antecedente,  et  hoc,  ex  manidui  veetrii^  a  robis.  Verbis  postre- 
>"'')  ^"^^^  &^*^9  conculcare  atria  mea^  s.  ut  conculceiis  atria 
meOy  indicatur,  ab  iis,  qui  sacrificiis  a  manibus  usque  adeo  impiia 
oblatis  onusti  templum  ingrediantur ,  calcari  potius  et  pollui 
sacra,  quam  ornari  et  coli.  Cf.  1  Macc.  3,  45.  t6  ayiaafAu  xam- 
nnTOVftsrov.  Ceterum  apparere  ad  Dei  faciem  et  ejut  concul^ 
care  atria^  orationis  merabra  sunt  sibi  mutuo  respondentia,  ita 
ut  quod  medium  intercedit:  quie  requirit  id  a  manu  vestra^ 
utrique  commune  jungat  utrumque. 

13.  Hactenns  sacrificia  ex  animalibns,  sire  eruenta^  me* 
morata  erant;  nunc  transit  vales  ad  sacrificia  incruenta^  sive 
ferta.  ^\  fit^n  —  ^l&^^Din  ikb  Ne  addaii$y  ne  pergitote  offerrm 
oMationem  vanitatit^  euffituM  abominationie  est  mihi.  rrnSTa  erat 
lacrificii  species,  ex  simila  et  farina  puriori  parata,  ciii  oleuna 
enm  thure  affundebatur,  adeoque  munue  igne  adeumtum  odortB 
grati  Jovae^  Levit.  2,  1.  Licet  igitur  in  se  trrffS  fuerit  obiatto 
narlbus  gratissima;  attamen,  quia  ingratum  eximpuris  scele- 
ratorum  manibus  contraxerat  foetorem,»  non  poterat  non  Deo 
■anctissimo  displicere.  Ceterum  fit]^  ^l}^.  ^*^^^*  *•  oUatio  ina^ 
nitatie  s.  vanitatie^  est  munue  vanum;  solent  enim  Hebraei  eo 
modo  per  reginien  conjungere  duo  nomina  substantiva,  quorum 
posterius ,  sc.  rcctum  ^  adjectivi  locum  tenet ,  ut  Exod.  29,  29. 
V^ljpn  ^n^S  veetee  eanctitatis^  i.  e.  sanctae.  Jerem.  12,  10.  n3U5 
tabi^  somnus  perpetuitatis^  i.  e.  perpeti^us.  Inanis  vero  oblatio 
dicitur,  sive,  quod  ea  merum  et  nudum  sit  munus  absque  reoto 
animi  sensu;  sive  quod  Deus  eam  eandem  illam  ob  causam  noa 
yelit  respicere,  undc  nullus  ad  offerentes  redundaturus  sit  usut. 
Clericus  £t^;u~nn3Q  vertit  munus  mendaeii^  i.  e.  fuoatum^  munua, 
quo  ii,  ^ui  id  offerebant,  falso  animum  religiosum  prae  se  fere- 
bant,  cum  nullns  esset  in  iis.  Tunc  t<y^  potitum  esset  pro  ^p.^, 
ul  Exod.  20,  7«  tnnbp  Suffitus,  sacer,  compositus  e  stacte, 
onjche,  galbano  et  thure,  vid.  Exod.  30,  34.  et  not.  ad  eum  Joe. 
rr^^in  n^^bp  Suffitus  abominationisy  u  e.  abominandus,  qui  fa* 
■tfdium  et  nauseam  creat.  Similis  est  sententia  Levit.  20,  31., 
ubi  Deus  minatur  iis,  qui  sibi  non  futuri  sint  niorigerantes : 
tolDhh^a  t^*y{  hnn  e^bl  neque  vestrorum  sacrifidorum  odor^ 
dskletabQr.  '  tf.  Proverb/ 15|  2.     Ujnh  KoviUtnium^  primus  diea 
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MotUy  quo  liina  nora  eootpicitar.  Ii  diet  fetlns  erot  apud 
Jaibeos  4  nt  apod  Romanot  KmUndae.  Vid.  Levit.  23 ,  24.  25. 
NoB.  28,  II.  29,1.  Per  tt^i^JQ  ^"Ij?»  convocare  concionem^ 
•ignifieantur  aabbatha  omnis  generit,  non  hebdomadalia  tantum- 
laodo,  Terum  etiam  feetorum  majoram  primi  diet  et  ultimi,  diet 
pentecostes,  calendae  roensis  primi,  ejusdenique  dtes  decimus;  qui 
omnes  dies  indicebantar  (^ii^^ps),  i.  >.  renunciabantur  per  prae- 
eonem,  ne  quid  operis  illis  diebut  iieret.  Cf.  ficvit  23,  2.  7.  8. 
Id  verbis  N^^il^^  d^*)j^  denotari,  multis  prohavit  Vitringa  de 
Sjnag.Vei.  L*.'L  P.lL  Cap.  1 1.  ^D^ifit  tib  Son  po89um  nc/errc^ 
apotiopesit  indtgnantis,  nt  Ps.  ]0I,  5.  Infinitirns  nft^b,  h.  L 
osistna,  czprimitar  Jerem.  44,  22.  ]1fit  h.  I.  signiiieai  ^scekrn^ 
fmecaia^  ut  Jerem.  4,  14.  Ps.  04,  23.' * Scheidius  h.  L  nomine 
hebraeo  simulacrorum  cultum  indieari  existimat,  quae  supersti- 
tioea  religio  veri  Dei  reli^ioni  eadem  illa  dictione  opponitur  infra 
6a,  3.  Anios  5,  4.  Cf.  Zachar.  10,  2.  n*^:Z9  ab  '^^p^  cohibuii^ 
frohibuii^  proprie  cohibitionem  operit^  quo  minoa  id  peragatur, 
nolare,  inde  fit  rerisimile,  quod  ter,  Levit  23,  30.  Num.  29,  35. 
Deet.  16,  3.  post  tt^n  nn^sr  additur  tanquam  explieationis  causa: 
TDTT}  fiib  TTi^y  n3Nb73  }::z^utlum  opue  eervile  non  facietie^  vel, 
HDx^a  rrOTn  ^e<b  '^''n*!:»  ^7iSn<b  fit'»n  n*^^y  cohibitio  eti  Jovae^ 
Deo  tmey  non  faciet  negotium.  Unde'  2  ifaral.  7,  8.  9.  fettoy  :in . 
•pponitur  n^l^y,  per  medios  enim  festf  tabernaculorom  dies  li* 
eebat  laborea  peragere,  non  nltimo,  qut  Sabbati  jut  habebat. 
Tam  nn^?:'  et  n'^::^  generatim  de  omni  fttto^  praesertim  io/eii- 
■tors  (feriato)  dici^tur,  veluti  2Reg.  10,  20.  de  festo  extraordi- 
nario  In  honorem  Baalis,  cf.  Joel  I,  14.  Amos  5,  21.,  et  quod 
£xod.  13,  6.  Tocatar  nin^b  an,  idem  Deut.  10,  8.  dicitur  n^is» 
frrr^*  Congregationit  s.  coetut  notio,  quam  id  nomen  Jerem. 
9,  1.  (Q^Ha  ^*7H?)  obtinere  videtur,  a  priore  illa, /es/s,  trans- 
lata  cat,  qaod  festis  diebus  magna  horoinum  eopia  congregari 
solet.  Cf.  not.  ad  Levit.  23,  30.  Ceterum  quum  b3?dt*6<b  ao- 
ccnttbna  verbia  nn^l  7?.^  jungatur,  verba  quae  praecedunf, 
S^Q  ^'y^^  n^n  u;n^*,  pro  Nominatlris  absolntis  sunt  habenda, 
oi  totnm  posterius  Versus  heniistichium  ita  sit  reddendum :  Jifo- 
lendaMj  Salbaiha^  conventuumque  actionet  quod  attinet,  non 
peteum  ferre  feriat  ei  vanitatem^  s.  nna  euni  vanitate.  Nequa 
KocuERl  ipterpretatio  in  Vindiciit  p.  18.  19.:  „Sabbathuwt^ 
e,  convocarique  coetum  (nam  Intinitivut  £<*ij;>  utrumque 
peraeqne  admittit;;  et  verba  Versus  ultima,  n*l^^2  T^^« 
imiquiiaiem  ei  fettum^  mutata  phrasi  rem  eandcm  dicunt:  quod 
vere  intereedit,  ^3nfit~^b  non  pottum  ferre^  itidem  ao  praeee* 
dente  obaervatum  Versu  [ad  verba  O^n^^  nd^T  V^jPa**^^],  ad 
•trnaqne  pertinens  utrunique  eonjuogit.  A^que  nnxvi  l^dt, 
imiquiiag  ei  fettum^  sunt,  mea  quidem  sententia , /0«/a  iniquit" 
titma  (ef.  infm  58,  3.  sqq.);  quale  illud  Virgiui  Georg.  2,  192. 
Paierit  Ubamtu  ei  auroy  ubl  Serviua:  id  est,  paierit  atweitj 
Jet^).  2 
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Sr  ita  9vot9  Facit,  ut  mehmgu^  0$  wtonMi.    Slc  LuCAKl  O^  398. 
ChalfUm  frenotque  momorSit.     Cf.  Job.  4,  16.  10,  I7.^< 

14.     D^^^^y^iOI  fi^^in  3rot>i7i/ifffl,  inquam,  vestra^  vestrat' 
que  celebritateu^  inavfiXrmft^  qoam  Koclierus  adhibitam  o^servac, 
Tel  ob  effrenam  illo  tempore  Kalendarum  liccntiam,  rcl  q  lod  ipia 
repetitio  gravitatem   pondusque   aeque   atque   elegantiam   halieat. 
Ceterum  ad  sensum  cf«  Hos.  5, 7.     v^C3  i^2t:^  Odit  anima  mea^ 
eadem  phrasis  de  Dco  usurpata  Ps.  ilV^.  '  nnbb  ^i;:?  ^\"T  Sant 
euper  me   oneri,     n^^b,  quod  praeter  bunc  locom   tantummodo 
Deut.  I,  12.  IcgUur,  «  «- i  projecitj  ahjecitj  proprie  rem  signi- 
iicat^  quam  quis  a  se  amoliri  cupit;  et  laudato  Deuteronoroit  loco 
fanquam  synonjmum  illi  jungitur  ttiL?^  onue  (a  £t^3  portacit), 
Chaldacus  h.  i.  p<isuit  pin^'^ ,  quod  rem  elongandam^  amovendam^ 
adeoque  abominandam  ilenotat.     Nec  male  Vulgatus:  facla  eunt 
mihi  molesta.  LXX  :  i;  erijiOi^rc /uo«  eU  nXrjafiotrir.     t<^3  '^^l'*^;^^? 
DefeaeuM  eum  ferendo  ^    cf.  Jerem.  44,  22.     Vulgatus:  laboravi 
guitinene^   q.  d    usque  adeo  niihi  graria  sunt  et  molesta,  ut  in 
cis  pcrferen  tis  non  parum  niea  laboret  potentia      Alii  M*i03  h.  I. 
eondonandi   Rigniticatiotie  capiunt,    ut  infra  2,9.    Ps.  99,  8    et 
alias  haud  raro      Ira  Alexandrinus:   ouniti  nvrjaw  rig  iua^Tia^ 
itfitovy  quod  Hieronjmus  in  sua  interpretatione  ezpressit:  nequa^ 
guam  dipiittam  peccata  veetra.     Sjmmachus:  eton^iOtjv  lia^fMO" 
fiBtOQ»     Chaldacus:    niuUue  fui   condonare,     Sed   figurae  oneris 
gravis  et  nioUsti,  quod  Deus  a  se  amoliri  laborare  slstitur,  ni^ 
lius  concinit  £tlD3  sunitum  pro  bajulatione  oneris,  ea  enim  fatigat, 
nuimumque  creat  cessandi  tandem  ab  illo  labore.     Acoedit,  quod 
^t^3,   ubi   eondonandi  notionem  obtinet,    semper  additum  habcC 

^  iiut  tjrjV 

15  &^^D^  DdiO^D!2l  Cum  expanderitie  palmae  veeiroB^ 
ritu  supplicanttom ,  nianus  et  palmas  opis  Iniplorandae  caosa  ad 
coelnm  tendentiom,  qoi  ritos  in  sacris  aeqoe  atqoe  ezteris  scripto* 
ribos  notos,  et  comnioniter,  instincto  rationis,  receptos  est.  Vid. 
Kxod.  9,  29.  17,  II.  12.  1  Reg.  8,  22.  2 Reg.  19,  14.  Horatiub 
Odar,  L.  III  21,  1.  Coelo  iupinat  ti  tulerit  manus.  Virgiliub 
Jeneid.  I,  93.  Jngemit^  et  dupliceu  tendene  ad  tiiera  palmaa^ 
in  Toce  &3^1&2  Aben-Etra  et  Kimchi  obserTant,  sub  Reach 
esse  Chirek  loco  tou  Segol;  collato  b^^iai^,  Cxod.  12,  31. 
fi2?q  \*>3f^  \Q^\9tl  Abncondam  oculoi  meoe  a  vobitj  limulabo,  itie 
non  videre,  oculos  alio  flectam  (cf.  Lerit.  20,  4.  Ezech.  22,  26. 
Pror.  28,27.),  i.  e.  negligam,  non  attendam,  neo  erit  milii  «a 
res  corae.  "«3  bi  Etiamti^  si  rel  maxirae,  ut  Hos.  8,10.  9,1^. 
h^DD  ^Z^yi  Jiluliiplicaveritis  orationem^  ut  Vulgatus  rrrtit.  Cf. 
phrasin  I  Sam.  1,12.  njn^  bVDni^ij  '^'J^'1'1  prece$  prolijcaa 
fudit  coram  Jova.  *i2tb^  D^ttl  fai^^.^  ^Manue  veetrae  plenne 
Munt  eanguiney  i.  e.  rapinis  et  oppressionibiis  rgenorum,  TiAua- 
rum,  orphanorum,  ut  multi  cum  Vitringa  hanc  itnaginem  expo» 
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•Mr.  Sed  ntt  obttat,  qoe  ntiiut  rert  eaeiet  et  k^cUtia  in* 
(dfiiaiiDi;  ii«Qi  io  eorrupto  illo  {adlcioriim  atatQ,  qiii  infra  Vi^ 
2i.23.  27.  deecribitar,  maUi  ionocui,  mox  ex  partium  itudio, 
MX  tx  facuKatum  diTitiarumque  eupiditate,  non  oecidi  noQ 
potiemit.  Clialdaeua  ^DT  &'?,  $amguinem  innocenUm^  poauit. 
Grtfii  liine  erit  lententia:  manue^  Manguine  innocuorum  ma^ 
iaitii^  ad  Deum  proiendiii$!  Sacrificia  illa  etiam  gentibui 
Mm  exiecrabilia  ceniebantur,  quae  pollutae  nianui  obtulisient. 
Sie  Uector  apud  Hoiiierum  lUad.  Z,  267.  leq. 

—  —  oidi  nii  iau,  usXaireqpu  Kgoii(or$- 
difian  nal  Xi&gtp  TtenaXayftivov  evx^iocaad^a^. 
Et  Aaphjction   HercuU   ad   precei   ae   paranti ,   apud  Semecah 
HercFirr.  5,  917. 

Nat0f  mananiee  priue 

ManuM  cruania  caede  et  hoetili  expia, 
d  Hesiooi  Opera  et  Dies  Vi.  724.  leqq*  740.     Horatii  Od. 
111,23,  17.  leqq. 

18.  Prima  hujus  Vertui  rerba  reipiciunt  ad  flnem  proxime 
>fltecc4eatis.  Admonentur  Israelitae,  ut  manus  madentes  eanguine 
Itvcfit  AHudit  ▼atei  ad  ritui  ablutlonii  corporum  et  restium  in 
nlti  Leritico  praeceptos.  ^^Srri  Lavaie^  sciK  manus  Teitras 
iniigmQe,  qnem  effudistis.  Alii:  lavaie  voa^  neque  enim  tan- 
^odo  tranffitire  usurpatur  Terburo  yn*^9  ut  Exod.  29,  4., 
^mtt  reciproce,  ut  2Reg.  5,  10.,  ubl  £^lisae  angeluo  jubet: 
IJBn^  ^rx  1,  Utva  te  $epiem  vicibue  in  Jordane.  In  roee  ^:ZTT^ 
^^fnmKiMch  auppoiitam  habere  Paiach,  qood  sit  Imperatirlii 
(fu  jn  Singulari  ffn),  quum  Praeteritum  foret  IStrn,  a  Sin* 
f*lvi  p2*^,  notat  Jarchi.  A  peccando  sordes  libi  contrahere 
^^  littitQr,  quare  qui  ad  meliorem  frugem  redlt,  omisiis  pee- 
<*^  ik  iis  $e$e  iavare  dicitur,  Ita  Jeremias  4, 14.  nyi^  ^023 
£^^1  rtzb  lava  a  malo  cor  tuumy  Hierosolyma.  £t  in  Actia 
23,16.  Hrgenef  haptizaior^  Koi  onoXovatMi  rig  a/aftQziag.  Cf. 
lCor.6,11.  Eodem  sensu  additur  ^^TT^  purificaie  vo$j  Hithpael 
^  H3T,  pro  ^STnrj,  Tel  potius  sjS^Trr,  quae  traniposido  et 
•ttatio  Uhaldaeis  fa^miliarior.  Ita  Num.*^i4\7.  2(ti;3ni  pro  KiDjnni 
^i  $$$$;  et  *inaa  pro  '1?jDn3D  mundane  ae,  Lent  14,  4^*  tfl 
H.  73, 13.  ^^ir  wr  T  p^  ■■?}«!  ^f^  fgo  /rueira  mentem  memm 
HPw^i  ^»?  f^S"5?^  V'"'W3  *'  manue  innooentim  parluo.  Jam 
^^  qaed  antea  poetice  expresserat,  propriis  dicit  Terlns*  J^h 
67^bbd  Pravitae  operum  veetrorum ,  i.  e.  opera  Testra  praT», 
mtoatiTQm  prioa  susrinet  AdJectiTl  Ticem^  ut  taepe)  exempla 
^  tpad  Glassiuh  PhiL  Saor.  L.  L  Tract.  L  Can.  8  p,  23.  24. 
^  Bath.  Eadem  pbraois  Pi.  28,  4.  Pravie  Tcre  oper%bu$  im« 
pim  Tidetur  intelligenda  oppressio  proximi  et  Tii  atque  injuria, 
•^■•eais  iliata,  cL  Vt.  aeq.  9^n  ^bnn,  Jarchio  obaenraato,  po-' 
*^  pw  Wrb  ^inr^,  de$inite  mat^aoere;  nam  ytkthiaw^  S^fi 
*"  •  •       •  2 • 
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teqveiiti  InfliQiHTo  Jangi  toleC  non  praeiixo  23  se4  ^,  nt  Nom. 
H,  13.  nqsn  nMO^i;  i^nrjT  et  deMterit  eeUdrare  Pa^cka,  et  Gen* 
41,49.  S^b  ^n*^3^rT9  ifonec  deeierit  numerare.  Ceteram 
ann  h.  L^»t  male/acere  proximo^  qaippe  quod  ex  «equentibui 
fiquet,  ettque  haec  genuinA  voeig  significatio,  yid.  Qtn.  19,  9. 

17.  ^ts^n  ^*10b  Dieciie  henefacere^  prioribas  studiit  con- 
trarla  agite.     Sunt,  qui  haec  verba  de  omnis  virtutii  ttudio  in- 
telligant,   qua  gignilicatione  Terbum  :iD;  occurit  Jerem.  13,23., 
ticuti  n^D  rfxm^facere  bonum^  virtutiitudere,  Ps.  14,  1.     Hoe 
tamen  nottro  loco  ^ts^rr,    ob  ea  quae  sequantur,   restringendam 
ridetur   ad  oilicia  jastitiae  et   humanitatis  erga   alios,      Verbam 
^T^  hic  est  ttMiueMcere^    ut  Jerem.  10,  2.    31,  18.     Nunc  rates 
alfoquitur  judices.    O^T2  ^^^2  Studete  aequitaii.     Propria  verbi 
HD^I  signiticatio  est  paipare^  sive  roanibus  id  Kat,  sive  pedibus, 
colU  Arab.  {j»*j^\   hinc  quaerere^  quaerentes  enim  aliqoid  solii- 
elte,  manibus  etiam  locum  eontrectamus.     Unde  plurimis  in  locis 
id  verbuni  denotat:  rei  alicui  studere^  rem  aliquam  curare.    Sie 
infra  16,  5.  Zeph.  1,6.  et  h.  1.     Dcu;^  hic  non  Cam  est  Judicium^ 
quam  potius  jns,  juutilia  ut  saepe,  e.c  infra  9y  6.  66,  1.  Uos. 
2,  18.  vel  21.      yi^sn    q*^.^^  Rectificate^   in  pristinum  felicem 
ttatum  reducite,  oppretgum^    ni^i;  Chaldaeis  est  deatum^  feUcem 
reddidit.     ^i^tj  posilum  pro  tihzn  (sicut  vicissim  OJan  nonnun- 
quani  a  yqn  significationem  niutuatur),  vi  injusta  affectue^  ut 
Ps.  71,  4.,*a  OTjn  injuria  afficere;  Prov.  8,  36.  Jerem.  13,  22., 
cL  MiCHAElJS  Supplemm.  p.  822.  823.  et  826.  827.     Ges£MI13S 
Interpretatur:  dUrigite  corruptum^  impium.    Qui  sensut  huic  loco 
minut  congruut  videtur.     Rccte  Alexandrinus:   ^vaaoOe  ad*xov- 
fitvop»     Vulgatus:  uuhvenite  oppreeeo.     (haldaeus:  ju$tum  pro' 
nunciate  qui  vim  patitur.     Sjnis ;  et  henefaciie  it\furia  affecti». 
ta^tn;  sitdtuj  Judicate^  tc.  t3^ip23  jue^  jue  dicite  pupilio^  id  non 
pervertite,  cf.  Deut.  24,  17.     njzjbij  iin*''^  Litigate^  ac,  ^^^Jitem^ 
viduae^  eam  sascipite,  ne,  quod  torsan  nuUum  inde  lucrum  factu- 
ros  putetis,  causam  viduae  suscipere  recusate.  Cf.  V^s.  22.    Vidua 
vero,    nec  minus  orphanue^    ponuntur  saepe  pro  omni  dereUcto 
auxilioque  inope^  ut  Deut.  24,  17. 

18.  £f3*!iab  Venite  quaeeo!  Agite!  voces  adhortantis,  teu 
invitantis,  ut  infra  55,  1.  3.  Jerem.  18, 18.  Cccles.  2,  1.  nnW:i 
DieceptemuB  ineicem^  alter  alteruiii  arguanius,  i.  e.  mutuanT  de- 
monstrationem  veri  instituamut  probationibus  et  convictionibus, 
ut  in  actione  foransi  fieri  tolet,  in  qua  quaesitio  et  accusatio, 
inttituta  vel'  a  judice  ipso,  vel  a  persona  publica,  reipublicae  ant 
Jiidicls  personani  sustinente,  et  a  pat  te  reorum  exceptio  aive  de- 
iensio  causae  locum  obtiiiet,  qui  actus  habct  speciem  diRpntatio- 
nit.  Eodem  arguendi^  diecepiandique  signiftcatu  Niphal  verbi 
na;  uaorpatur  Job«  23,  7.,  et  Hithpael  Mich.  0,  2.  L%9  eei  Jovae 
cum  populo  tKO,    n5!n"j   ^ej-jto-j  -  D:jn    et  eum  liraele  mutuam 
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mtitmt  ^eeptationem.  Sintitor  k.  1.  1)«im  anteqiiaiii  t«ntentiftm 
ftnt  Unqoam  p«ec»torit  auiiiens  defeniionem ,  rel  n\  oulpam 
bMa  Deoqae  iidem  et  poenitentiam  probet,  eum  poena  aflieient. 
GniwiDg  rrn^^?  ^*  *•  <*«  ^^^  usurpatum  exittimat,  qui  Judaeot 
•Ijirget  iiiqueVimnl  poenas  inserat,  queniadinodum  vcrbum  D9^3 
fcfkir  Eiech.  17,  20.  21.  20,  35  —  38.  Quibua  tamen  iJeit 
«■ai^oi  rerbum  ponitur  in  primll  Singulawis  pertona,  hoc  rero 
loco,  abi  prima  PluraUi  persona  adhibetur,  ad  «tramquo  partem 
•tDenm  et  populum  referri  patel  sensu  eo,  quem  indicaFimus. 
Sifutur  in  teeundo  hemiitichio,  'lai  nSl^-Dif,  tt  peeca$a  »#- 
i/ri  it»^  11/  eoccus^  dealbahuntar  insiar  ni9i$j  '$i  rubeani  inoimr 
tm^  ui  lana  fieni^  i.  e,  etianisi  peceata  yestra  vel  graTittima 
fmi^  et  in  Tot  atrocem  iiiduxerint  reatum,  impetvabitit  tamen 
Nrni  tbiolatam  et  perfeetam  condonationem,  ut  qoati  intontea 
litiii  Sed  Gesenius  planum  hunc  et  sese  sponte  quasi  offepen* 
tm  leaiam  repudiaus,  ut  hemistichium  alterum  congruat  cum 
mwrbi  rrriD»?  interpretatione,  hoc  potiua  dlci  vult,  fore,  ut, 
eBalio  lublatia  impiis  a  juito  jndice  Deo,  populut  Judticua 
expirgetur.  Qul  sensus  quomudo  e  verbit  hebraicis  elici  queat, 
ne  baid  intelligere  fateor.  De  absumendis  imptit  Versu  demum 
20.  loqoitur.  DfiJ  initio  secundi  hemistichii  est  etiamUj  ut  Job. 
10,6,  0^:d,  pluralis  nominis  "<3U3  (solo  0  adsumto,  ut  a  '^XIirj 
iiifri58,eVD'»u;!:n  li6eri,  a  ^72}^^^  lChron.  28,  II.  D^^^^aDiw- 
liriwij,  ruior  Mplendene  j  pro  qlio  in  Pentateucho  mox  n^bin 
^  wrwi  rubori»  (ut  Exod.  25,  4.),  mox  n?Vnn  ^?«5  (ut  Lcvit. 
1^4.  ct  laepius^,  rubor  vermis^  sc.  cocci^  mox  (ut  Gen.  38, 
».30.  Joi.  2,  18.  21.)  in  tingulari  tolum  •»att5  legitur.  A  rrro 
iUrenl,  Bochar.tu»  in  iJfcros.  P.  II.  L.  IV.  C'  M.  T.  III.  p.  625. 
t^lipf.  nomen  *^3^  proprie  iieraiionem  notaro  exittimaTit, 
^ii§a(fofj  ut  quemadmodum  Graeci  difieupop  appellarint,  quod 
^■7>ra,  ita  Hebraei  ^yjj^  quod  eoeeo  bis  finctttm  fuit.  Sqtl 
fna  non  eonstet ,  coecinea  bis  tingi  tolit»  etta ,  quo4  ia  pur- 
P*nTjria  receptom  erat;  pratstafe,  uomiiM  >VD  prinuim  Bple»^ 

^w  notionem  tribuere,  coUato  Arabico  Uim  eplendmt^  unde  Lmm 
^^  tfkndor  y  nt  coccin^us  color  nomen  acceperit  a  rubore 
•Mw«^'t,  licut  ChaliUeis  a  ni.T»;  eplendor^  ooccincum  dicitor 

'l^ytT  (Syris  )i^.»^OLMY',  ideroque  Graecit  ila^Trpor  xgoifiM^  unde 

*«?rapa  hO^ii;^  veetie  cocci^ea^  ajud  Lucam  23,  U.  Cf.  BibL 
V«/argifc4.  P.  II.  p.  447.  Idcm  ille  color  ttatim  vocatur  jbin 
••"•Mif  quod  para.tur  ex  »ani0  vermiculonum-^  qui  nascuntur  iii 
Knno,  itre  excreiceote  quodam  tumore,  cortici  et  raniis  fruiicie 
{werhoriM)  ilicie  adhaeFcscentc  inatar  lenticulae,  qui  eoceum 
^tar,  totusque  Termiculis  parvit  tcatet,  unde  hodte  quoquc 
rraoco-Gallis  vermeil  (verniicuIuB  y  Gr.accis  axwhi)^  dicitur. 
Vii  Dot  ad  Exod.  25  >  4.     Rectc  LXX  D'»?^?  cog  qtoivwovf^ 
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Vulgatat  ifl  e^ecinum^  ^b^in^  Tero  oi^  ininnkifovy  et  Valgatoi 
fiMiit  vermioulu»  reddiderQ^it.  ~  Verba  n^^ab^  et  ^Q^^lN^  ^toir 
ia  Oheereati.  ad  Analog.  ei  Syniax»  p.  191.,  inienei  (dbebuMt^ 
et  valde  rubeani  interpretanda  esse  doeet,  qnod  rerba  a  nomi- 
nibut  auotia  majorem  saepe  yim  habent,  qoam  quae  in  prima 
Conjugatione  obtinebat.  ^^ty\  ^^^.d  Sioui  lana  at.  alba,  >ieM#. 
Siibaudiendum  adjectivum  ex  indole  eomparationis  ct  paraUtU» 
ibji^^  nioie  ineiar^  ut  I  Reg.  22,10.  2Chr.  18,  9.  dnaa  b^^UJfib^ 
induii  ve$ii6u8j  ce.  pretiocic.  Exempla  plur»  adjeetivi  omicci  et 
boe  mo<lo  cubaudiendi  reperies  in  H.  B.  Starkii  Luoe  Gramma* 
iieee  Ebraeae  p.  480.  seq.  edit.  Bocceck.  Hine  Chaldaeua  el 
Saadiaa:  in$iar  lanae  mundae.  Lana  non  solebat  artifieiali  eo* 
lore  tingi,  qui  rarus  et  pretiocus,  et  longe  maximaaa  partem 
inoognitua  erat  apud  ▼eteres;  sed  laus  pannorum  iotio  el  al- 
liodo  erat. 

19.  tan^g\!;!|  n^:^*^'"^^  Si  volueritie  ei  auiouliaveritie^ 
1.  e«  si  Tolueritis  auicultare  (nam  duo  rerba  per  eopulam  con- 
juncta,  saepe  sic  sumuntur  Hcbraeis,  ut  apud  Latinos  verbum 
eum  Infinitivo ,  vid.  Glassii  PhiloL  Sacr,  L.  I.  Tract.  ill.  Can. 
27.  p.  271.  edlt.  Dath.)  scil.  mea  monita,  quodsi  meic  monit>a 
obtemperare  volueritis.  !)bD«n  Y^^^  ^^^  Bona^  h.  e.  fructuc^ 
ierrae  oomedetit^  reciiperabitic  ucuni  cecurum  agrorum  Testrorum» 
quorum  proventum  hostes  absumaerunt.  Opposita  iis,  quae  Vs.  7. 
de  praesenti  terrae  Judaicae  statU  dicta  erant. 

20.  Sin  oontra,  ait  Deus,  meliora  moniti,  consilia  haee 
mea  aahitaria  spernatic,  et  in  perversa  mente  vestra  obctinaro 
haereatia,  hoctiom  gladio  toc  tradam,  miaereque  omnea  peribitia. 
dn^^lO^  ^^^^^  *  ^^^  ^^  ^^^^  reniimrtc  auccultara  ei  re/raciarii 

fueriiie.     6r\yy2%  Uieronjmuc  dicit  conare  •/  me  ad  iraoundiam 
provooaveriiiij  quod  ipsum  et  nuno  In  Vulgata  latina  cpmparet. 
Male;  nam  in  Hiphil  tantummodo,  n^^Tan  (ut  infra  3,  S.),  Tor* 
bnm  rnxa  Talet  exaoerbare^  ad  iram  provooare^  ced  in  Cai  rrVQ 
*  aemper  rebelUe^  coniumax  fuii  denotat;   Tid.  e.  c.  infra  03,  10, 
20,  24.  Ps.  78,  8.     Quod  Alexandrini  Verba  ^lbsNn  Snn  Tertc- 
runt:  fAajaign  Vftag  nattdsTat^  movit  Lowthum,  ut  auspicaretur 
eoc  legicce  fiDb3d(n  (ut  iafra  33,  11.) 9  pro  ^bzMnv  quod  prae- 
fert  illi,    quod   nuno   legitur.     Verum    recte   moiiuit    Kocheraa, 
Aiexandrinos,  et,  qui  eos  sequuntur,  Vulgatum  et  Arabem,  active 
transtulisse  commodioris  loquutionis  gratia.     Qua  eadem  de  causft 
Saadias  Tcrtit :  perdam  vot  en$e.     Nee  cogit  necessitas  quicquam 
mutare;    nam  a^^n  vel  positum  est   pro  S^^na,   ex  ellipsi  pr«e- 
positionis,  satis  frequenti,  ut  Jos.  7,25.  ]3fi^  pro  l^fija^  Ps-  17, 
10.  *I2:^D  pro  •|»"'M,  Tid.  Waltheri  Ellip»e$  Hebr.  p.*l33.  edit. 
Schula. ;    Tel  sunt  oum  Gesenio  Torba   ^brDNr]   ^yi   solvenda  ia 
haeo:  D^irj  ^yrtt^  ^^?-^^  faoiam  en$em  vorare  vo$y  eflficiaui,  uC 
cnsia  vos^devoret.    Ceterum  obaarva  lusum  na^i^^^rjoeu;^  iu  Tocibu^ 
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^:3Xn  (Vf.  19.)  et  aib^Mn.  Si  morigerot  le  dtrent  Deo,  cvm-' 
«dlrfisl  honam  terrae^  lecui,  ip$i  comederentur  a  gladio,  cui  o$ 
tiibuiuf  (3"}n""^s  Jer.  21,  7.  Job.  J,  15.  17.),  quod  eit  acumea 
•jot,  fiUe  mortaiiom  infestum.  Jarchi  liiice  yerbii  respici  eii- 
itimat  fenteotiam  dlrini  decreti  vulgatam  in  interminationibui 
Mouidf.  Lerlf.  26,  25.  3-jn  U^^by  ^nj^ym  adducam  in  vo$ 
^ladiuM.  ^ai  nin>  ^d  ^a  Aam  loquutue  ^st  Jova,  qui  minaa 
bplet  aeque  ac  promiisiones,  nee  temere  revocat  quae  dixit. 

31.  Etianisi  vatea  superiore  oratione  eonsilium  suggessisaet 
iBprobif  ritae  in  meliua  convertendae,  praevidebat  tamen,  fore, 
it  D9n  faciie  illi  pedem  retralierent  a  vitiia^  et  consiiiia  suis 
«ke^Qereotnr.  In  ncvas  igitur  erumpit  querelas  de  perditissimia 
ionii  moribus,  docefque,  quid  populo  huic  corrupto  in  posterum 
ez  £nni  consilii  statuto  sit  exspectandum.  n^^^  Quomodo ! 
plortiitis  et  adniiranils,  ut  2Sam.  I,  25.  27.  Thren.  I,  1.  4,  I. 
Olio  Hierosoljma  erat  n^^etj  n^*lp  ^rbf  fideU$^  quae  instar 
cutae  uxoris  iid<m  Deo,  ut  inarito  suo,  praestiterat ,  nunc  facta 
rr^rb  meretrix^  quippe  pacti  lideni  violaverat,  quum  idoiolatriani 
ic^iieadoy  a  Deo  descivisset,  id  quod  verbura  nsT  saepe  indicat 
ips4Mo«em,  ut  Levit.19,  29.  Num.  25,  1.  Cf.  Exech.  16,  15.  sq. 
Uoi  1,2.  et  notr.  ad  ea  loca.  '^r;^bJ9  Plena^  pro  n2;b^,  cum 
Jo4  psrsgogico,  ut  in  ^na"!  Thrcn  J,  I.  M  ]^bj  pi^  Ju$titia 
fmoctalat  in  ea^  sedem^in  ea  iixerat  (ut  Job.  19,  4.;;  assidue 
ia  ca  eolfbatur.  Renpicere  videtur  vates  statum  urb|p  itlius, 
«palii  fierat  sub  Davide,  Saloroone,  Asa,  et  inprimis  Josaphato, 
eijailuelaua  eximia  est,  vid.  2Chron.  19,  6.  7.  8.  Per  D^^nxnTq 
ismidin  indicantur,  ut  ex  orationis  ncxu  apparet,  judices  in« 
jitti  eonimque  socit  et  ministri,  qui  pauperea,  Tiduas  et  pupilloa 
Kcemriis  vitae  subsidiis  fraudabant. 

22.  t)^.7as  —  n^??  Argentum  luum  in  $eoria$  mutatum 
nt;  meracum  iuum  a^^ud  e$t  mixtum,  Prineipea  adeo  et  pro* 
ttm  popuU  quam  niaxime  corrupti  sunt.  Ita  hie  V^ersus  expli- 
cttar  per  eum,  qui  sequitur.  Quare  non  sunt  audiendi,  qui  ' 
^iec  rerba  proprie  accipiunt,  de  fraude,  quae  ab  argentariia  et 
caspoaibus  conimittebatur  in  argenti  et  vini  corruptione.  Pro~ 
^9$  poputi  aiguificantur  per  argentum^  quod  inter  metalla,  et 
fo  viMumj  quod  inter  potus  est  nobilissimum.  ^^^''O  ScoriaCj 
ct  quidem  talee^  in  gua$  ignnLiUu$  metaUum  auro  argtntoque 
$dmixtum  confiatur  atque  ab  auro  et  argento  puro  igne  se- 
tenitur.  Ex  plumbo  argentum  admixtuni  extracturus,  plunibum 
igae  ia  vitrum  (scoriam^  redigit,  quam  scoriam  deinde  iterum, 
c^iea  et  metallurgtca  arte,  id  fieri  cogit,  quod  fuerat,  plum- 
^  sx  ea  restituit.  Sic  quidem,  dum  auro  argentoque  admix- 
l*a^  rtt  oiia^ertmfM  metaUum^  odojfi^ar,  fornacia  ope  in  scoriaa 
Vidii^rBdum.  Id  per  voeem  a^q  indieari,  apparet  ex  Ezech,  22, 18. 
c^  ibi  not.     fic^o  pqetice  poai^iun  pro  eonai^eto  'j';^'  ^^  conferen- 
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inm  eum  Arab.  Lmm  ««itl  riAMm  hibendum^  ^l^  vtmf»i|  el  91^ 

ingnrgiiaiio  vint.  Cf.  Hoi.  4,  18.,  ubi  eadem  imago.  b^n72 
Mixium^  proprie  tecaium.  Est  cnim  bm  idem  quod  b^f^  (pro 
quo  in  Chaldaicis  vertionibut  saepitsime  ponitur),  proprie  uecare^ 
hine  circumcidere ^  quae  pottcrior  ligniftcatio  freqaentior  est  in 
V.  T.  (Litterae  1  et  M  haud  raro  in  dialectit  oricntis  inter  se 
eommutantur,  yeluti  pro  ^ID  Arabei  ponunt  ^HD,  et  bl^t  saepe 
pro  bn:t ).  Solent  rero  Arabes  dicere  gcindere ,  eecare ,  vulne-' 
rare^  jugulare  vinum^  pro  mitcere  ei  aqua  diluere.  Plura 
exenipla  hujus  loquendi  usus  collegit  Schui.tensius  in  Animad^ 
ver$$.  PhUologg,  ad  Genes  40,  II.,  quibus  alia  addidit  Geseniui 
ad  h.  1.)  ita  ut  res  eztra  dubium  posita  sit  Dicunt  quoque 
Germani  den  Wein  vereohneiden^  cum  nobiliori  rioi  generi  igno* 
biiiua  admiscetur. 

23.  '  Hoe  Versu  propriis  rerbis  dicitur,  quod  in  praccedente 
more  poetico  expressum  erat     D^'^'!*)^  Tll^yo  Principea  iuij  o  ci* 

Titas,  BunC  maUfici  (eoll.  Arab.  p;^  malue^  maleficuu  fuii).  Ita 
Hoseas  9,  15.  D^^^liD  Dii^^^lD^bs  omnee  eorum  principee  male^ 
/acioree.  Cf.  Jerem.  6,  is.'  D^as  J  '*'l[2n  Socii  furum ,  ad  eos 
conniFebant,  furta  approbabant  et  pnrticipabant  nnc  ^irr^  ^lV^ 
Omne$  largiiionum  cupidi.  *irw  t%t  munue^  inpriniis,  quo  cov'^ 
rumpiiu^  judex,  ut  Deut  10, 17.  Cf.  infra  5,  23.  Exech.  22, 12. 
Mich.  3,  II.  D^3bi^l23  ^lh  Seciane  (uuusquisque)  relribuiiones^ 
mercedibus  inhiant;*nihll  gratis  faciunt,  omnia  muneris  ergo,  cf. 
Mich.  7,  3.  Chaidaeus:  dicunt  unut  alieri:  fac  mihi  bonum  in 
judioio^  ei  reiribuam  iibi  in  judicio  iuo.  ^iQb^^  2<b  D^n^)  eC 
.Va.  17.  Dmrfii  fi^n^^-fi^b  K12bti  D'»-»^  Ei  Ue  viduae  non  tngre^ 
diiur^  B.  pervenii  ad  iUoe^  non  admiiiitur  ad  ilios;  audire  iliov 
renuunt,  ef,  Jarem.  6,  28« 

24.  Queretam  de  Inemendabill  populi  corrupti  statu  exetpic 
praedictio  rerum  futurarum.  Sublatis  illis  injustis  populi  priii<- 
eipibus,  eorum  locos  boni  et  justi  judices  occutiabunt,  totaque 
respublica  in  pristinum  statum  feltccm  restituetur.  Populus  re- 
Hnquet  idololatriam ,  et  mores  emendabit  Inducitur  vero  hoo 
Versu  Deus  persona  herois  generosi,  se  ipsum  excitantis  ad 
vindictam,  postquam  injurlas  sibi  illataa  atiquamdiu  patienter 
pertulisset,  et  adrersarios  ad  oflicium  frustra  yerbis  rerocasset. 
]Db  Propierea^  ob  tantam  iilam  reipublicae  corruptionem.  D^3 
Diciumj    effatum^   Participium   passiirum  verbi  DkV^,    quod,    uti 

Arab.  «Li ,  proprie  yidetur  dictum  esie  de  anhela^  Miridula^  eud" 
mi$ga  voce^  hine  translatum  ad  oracula^  ut  Num.  24,  3.,  qvod 
ea  ejusmodi  Tooe  edi  solerent,  ut  homines  eo  majore  timore  et 
rerereutia  afficerentur;  uade  yerbum  illttd  %  poetia  apte  usurpaii 
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pttitlde  iptiafl  l>0t  «ermoittf,  ut  hie,  et  Infra  3,  15,  Cf.  2S«ii. 
Vj  J.  X^t^ti  Domini  illiui^  in  eniphaii  sic  dicti,  omnium  dami» 
mnm  iomiul^  ^"^^^^^  \^^^  ^^  Deot.  10,  17.,  rel  totiu9  terrae 
imUiy  jytTi^bi  f*n»^  ut  Zach.  4, 14.  Tocator.  n^fitnx  n)tr* 
pri  ntos '^nbei  rtVl^ll  ut  iupra  Vi  8.  i^fintp^  ^^aec  Potentie^ 
kmm^  liraelii^  a  cujos  yolontate  totios  rcipublicae  gtatos  pen- 
4et  Ut  infra  49,  26.  :ij?y^  ^"^ace  poftfitt  Jacobi^  dicitor.  '^•irt 
hie  Doa  ett  Tertendom:  Aeu,  voa;  eed  ett  tox  ixotiiaoafTOQ  r«- 
fm^f^  et  minantis.  ObtcFTat  Jarchi,  ^hn  h.  I.  eise  Tocantit  et 
pmlamaatii,  ut  2^ch.  2, 10.  (al.  6.),  q.  d.  omiiibui  innotescat, 
m  Tio4ictam  capturum  de  hostibus  meis,  qui  me  suis  facinoribua 
li  ina  proTocarunt.  ^12^^  t)n3fic  Conaolalionem  capiam  de  * 
lutlikt  meii^  tc.  ultionem  aumendo  ab  iis,  sicut  Ezech.  5,  13* 
^^lv^  tD  ''nsjn  ^nn^^ni  faciam  in  ilUe^  ut  requieeeat  aeetue 
MMf,  ft  coneolabur  me,  Metaphora  desumta  ab  homine,  qui  se 
Mlari  dolorem,  quem  inimici  creaTcrant,  ait,  cum  injurias  sibi 
illatas  scriter  ulciscitur.  Sensu  non  diTcrsum  est  quod  subjioi- 
tv,  ^i^^i^ta  n73p2M1  et  vindicahor  de  inimici»  meie^  ut  recte 
Vilgttu,  ef.  quoaiS  phrasin  Jud.  16,  28.  Jerem.  46,  10.  Hoetee 
et  Bdvenarii  Dei  tunt  Judaei ,  idolorum  cultum  sectantei  el 
pciiiaii  ttoribua    corrupti. 

25.  Judicea  tibi  reddam  justos,  ab  omni  aTaritia  et  mune- 
na  cupiditate  alienos.  Ita  hic  Versus  explicatur  Versu  sequ. 
Mn  ctt  oottro  Tati,  ut,  quae  primum  iigurate  expresserat,  statim 
pn^pnli  mbis  aubjiciat.  Cf.  supra  Vs.  5.  6.  7.  22.  23.  nn^nZ^NI 
^\l  ^  Reducam  manum  meam  euper  te ,  i.  e.  admoTebo  tibi 
■tottn  aearo ,  acil.  emendatricem ,  ut  apparet  ex  iis ,  qnae  se- 
9iiitir.  Per  ae  enim  illa  loquutio  in  utramque  partem  accipi 
P^,  qood  seniper  ex  coi^textu  est  judicandum.  in  malum 
*<Bm  lecipienda  est  Amos  1,  8.  Ita  Chaldaeus  h.  I.:  reduoam 
f^^em  fortitudinie  meae  euper  te.  Verba  Jj^aq  ^ii3  ^^^^1 
^  iQDt  Tertenda:  expurgabo  ad  puritatem^^  U  e.  purissime, 
^^et  tMOMj  qiiod  contra  linguae  hebraicae  uaum,  quomTis  ita 
f<^i4ernit  LXX  {elg  xa&ngov)^  et  Uieronjmus  Cad  purumj^ 
^  koe  modo :  igiie  excoquam  (ita  de  excoquendis  sive  purgandit 
•^taltu  Terbum  P|n:c  dicitur  Jerem.  6,  29.  Pi.  12,  7.  66,  lU.) 
'tafnssi  %ale  tixivit' ecoriae  tua»;  neo  aliter  eepit  haec  Terba 
^^aeui,  qoi  ea  tie  reddidit :  et  expurgaho  tanquam  per  alcaU 
'^em  improbum,  Etenrm  nto  eontracte  pro  ^'313  ett  positum; 
"^  Tero  idem,  quod  alias  (ttt"  Mal.  3,  2)  n^n^  'eal  /txtrit,  eat 
^^  Potaeche^  qui  fundendis  et  purificandis  metallis  adhibetur, 
'^t  caiffl,  ut  eitius  liquescant,  et,  ubt  mixta  sibi  inTieem  me- 
t>lla  mnt,  nt  plumbum  argento,  Tiliut  in  scoriam  Titrescat, 
^RtQm  puram  eniteat.  Cf.  J.  D.  Michaemb  Commentat,  de 
^^ro  Hebraeorum  (quae  in  cjut  Commentatt.  in  Societ.  Reg. 
^Mltag.  per  anmoe  1768—1762.  praelecit.  Breiii.1774.  in  quat. 
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cst  «ipftiiaX  f.  4.  et  S^ppUwm.  ad  Lexx.  He6rr.  P.  L  p.  231. 

•rb^ns**^  m^^Cfitl  Ei  temooeLa  omne  uiaanum  imum^  i.  e, 
Clial<leeo  explicaiice,  amferam  owuna  peecaia  iua,  b^na  Sian^ 
mam^  hle  eet  plumbu»  nigram,  qaod  in  foUiois  iaTeoitvr  argeato 
mixtom,  et  ri  igais  ab  eo  teparatur  (Ha  eeparaeit)  ooctralibuo 
Werky  Tid.  Bibl,  SaiurgeicL  P.  L  p.  H.  H.  L  coatra  morem 
pluraliter  ponitor.  Reeeditur  hie  a  cootuetudiae,  quia  ejae  par- 
iiculae,  auro  et  argento  iotermistae,  tunt  horom  metallorum  aco« 
riao  ac  sordei,  porgando  rfjiciendae. 

20.     Tates  juitttiae  adminittratores  jurisque   arbitros   con- 
s^ituaro,  qualcs  olim  habuistis,  priitinis  similes,  snb  Mose,  Josua, 
judicibos;  nee  non  Daride  et  Salomone  regnantibus.     ?pQ9^  et 
ni^**  pro  ?jb    D^^Doib    et   ?jb   D''^y'l%     Sub   O^::^!'»    intelligeodi 
rfidentor  conuitiarii  regum^  ut  2  Sam.  15,  12.,  et  adeeeioree  ju- 
diciorum.     Sperat  rates,   forc)   ut,    quae  formata  esset  a  Mose 
republica,  et  prudentlbus  atque  aequis  judicibus  instructa,  eundem 
in  modum   reformaretur    et    instauraretur   in   pristinum.     Recte 
rero  Kimchi  monet,  haee  et  quae  sequuntar  temporibos  Messiae 
extpectanda  esse.    Cf.  Zeph.  3,  13.     7^*^in2f  lia  ui^  ui  poei^ 
kaec,     ?jb  fif^Jv^   Clamabitur  ad  /e,   s.   acctamabitur  iibi:   urba 
pia!  h.  e.  flppelUberis  urbs  pia,  sc.  jure  meritoque,  eris  urbs  pia, 
ut  saepe  apuil  Noitrum,   yeluti  4,  3.  9,  5.  19,  18.  30,  7.     Mem 
loquendi  genus  est  Gen.  2,  23.  Ti'^i\  ^lp?  n^(Tb  ad  hanc  claiua-'    , 
bitur:   vira!    i.  e.  vira  Tocabitur.     Alii  supplent   &'«23  vocabiiur    : 
iibi^  scil.  nomen^  ut  Gen.  1,5.  coll.  2,20.     ns^^cj  n^"jp,  Urbs    , 
fida^  Jehovse,   ejus  cultut  atque  legibus;    cf.  Vs.  21.    et  jercnu    x 
23,  5.    33,  15. 

27.  Uio  Versus  arcte  cohaeret  eum  prseoedente:  justitiae  ' 
et  probitatis  studio  respublica  tam  ab  internis,  quam  ab  externis 
malis  liberabitur.  ]i^^  Zion^  i.  e.  populus  liraeliticus ,  ut  infr« 
49,14.  ni9n  D9X23a /K(iicto  rsdme/nr,  liberabitur,  quodjChal- 
daeus  recie  ita  expunit :  Ziom,  cum  in  ea  judicium  jueium  exer-* 
eebiiur^  Uberabitur^  s.  ss  eervabit.  Uinc  Jarchi:  „Proptere«k 
quod  in  ea  futuri  sint,  qui  justitiam  exercent,  redimetur  ab  ini* 
quitatibus  suii.^^  £t  Kimcui:  „Per  justitiam,  quam  fecerint^ 
revertencur  ad  eam,  qui  exulairerant.  ^^  n^^^^zii  Reducee  ejus^ 
qtfibus  aliqui  intelligunt  Zioiiem  rereriuros  ex  captivitate,  et  eo 
referunt,  quod  rex  liraelis  ducenta  millia  hominum  captivoa  ab~ 
duxisse  narratur,  2Chron.28,  8.  Ita  Alexandrini,  qui  ^  ttt%fici^ 
tofoia  uvitjg  posuerunt.  Aliis  O^^SJ  sunt  generatim  wtsert,  call. 
Fs.  14,  7.,  ubi  n^3U3  est  communis  miseriae  imago*  Sed  intel-> 
ligeudos  potius  este  sensu  morali:  gui  revertuniur  a  via^  quam 
ingressi  sunt,  mala^  d^cet  locut  parallelus  infra  59,20.  yamimt 
Zioni  vindex^  ^i<'!^  ^'4?^  ^^J^V^  ^^  9^^  '^  ^  peccata  reiraxerimt 
inier  Jaeobiiae.  ftecte  igitur  Jarchi  uostrum  n^auJ  expooit  "^^^v 
rr^hna^  n^^uin  reeipi^eeniee  in  ea.    Vsrbum  a^o  de  rediiu  eui 
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w^trm  /r9gm  ••  de  reHpiuctndo  Uititiir  D«ul.  30,  2.  8*  10» 
Pmi  rabl  repetendam  ai^D^  r§dim§ntur^  e  STidt^  ki  priiori  h^ 
iiJiddiio/'ChaldMus:  ##  ^iff  Ugem  obeervani^  revertenimr  ad 
mtMfmtete^  s.  puriy  probi. 

28.  Qui  Jorae  cuUum  et  leget  eontemnunty  interibunt^ 
Diaii  uro  ipiorum  dementiam  intelligentea.  Q^^M^ni  fi^^^D  ^^U3l 
n:;  Confraclio ,  ruina ,  praevaricatorum  et  peccatorum  eimui 
fet^  eoBmanii  erit  calamitat.  D*:^*£D  Deficientee  ^  icil.  a  Dea, 
BMlicroruiB  cultares,  eL  Jcrcro.  J,  13,  iufra  43,  27.»  ToeD 
S^KSn  fero  quilibct  alii  iceie$ti  tignificantur,  ut  Jarchi  observat 
E  Biaiiie  *i;p  con/ractiOf  ruina  (i.  q.  nv? ,  quod  utrnmque  no* 
■ci  ju^tur  infira  60,7.),  erue  ipaum  yerbum  ^naui^  oo»» 
fnctim  cowfringemtur  j  ut  •aepiua  yerbum  finitum  e  Bcnaa  et 
icimso  mtieois  tenore  eat  Bupplendum.  Chaldaeus:  con/rim» 
ftt/ir  rtUUeM.  i-jn^  Vna^  ad  unum  omnea,  i.  q.  tS^a ,  ut  infrs 
4J,l(i.  52,  8.  Ps.  1473.,  et  locis  pluribuB  aliis.  In  aTtero  hemi- 
iticyo  tSiif  ^i  Jovmm  derelimquumi^  nnn^  ^2itb  >  ntramque,  quod 
Mkt  prisri  commemorator,  hominum  genus,  tl^^tftonn  D^^m, 
«BfidieBditar,  eL  infra  65,  11«  :i2?D^  Conaumentur,  peribun^ 
tti«fri3l,3. 

^.  Tum,  cnm  Jehova  exitio  eos  dabit,  intelligent,  deoa 
^^  m  qiiibas  fidaeiam  posucrunt,  fnutra  ab  iis  inTocatos  esse ; 
«t  i^  tpea  frustratam  pudore  aflicientur.  ^^^e  b^b^^tSJa  ^ttin;  ^d 
^^^Qnppe  pudeblt  eoe  terebintkorum ^  quibue  vo§  delectaii 
*^u;  «itione  a  persona  tertia  ad  secundam  transeunte,  ut 
"9i«F«ttae  Uebraeorum  solent,  cf.  infra  49,  25.  26.  Dcut^ 
^)'^i7. 18.  Mieh.  2,  3. ;  quare  non  est  necesje,  pro  9V}32 
'^  ^>D3n,  ut  Lowthus  Tult.  Legitur  quidem  ita  in  duobua 
**Msi  Kennicotti ,  et  uno  De-Rossii;  nee  non  in  Munsteri 
^  inno  1536.  editis.  Scd  tIx  dubium,  a  manu  id  profeetum 
ttN  mcDilsertce*  In  secunda  pcrsona  Tcrtit  quoque  ChaldaeuB^ 
^  tusen  testis  excitari  nequit ,  quum  interpretes  illam  perao* 
Mb  aiotationem,  poetis  Hebraeis  solennem,  ad  suarum  lingua* 
^  isdolem  fltcterc  soleant.  Idcm  Talet  h.  U  de  Alexandrinit, 
^  et  Arsbe  in  Polyglottit ,  qui  oronea  tcrtiam  pluralis  perso* 
>**  potaeniQt,  nee  non  de  Vulgato,  qni  io  membro  priori  tn 
^^  in  posteriori  Tero  in  secunda  persona  Tcrlit  *>:&  hio  Ttl 
atmcoodom  ctr/e,  taiie,  ut  Num.  22,  33.  Jos.  2,  24.,  Vel  plane 
^b4u,  vt  2Sam.  19,  23.  Zaeh.  3,  8.  D^b''»»  LXX  Ttrtemnt 
*^  w  ddtoltaf^  Hieronjmut  ab  idoliu^  quasi  0*^2;^^  esset  plu« 
'^H  BOBiinis  ^fit  Deu9.  Sed  longe  eommodius  de  arAort^iit 
^i^tir,  life  ^ittrcic^t,  siTe  ulwUe  (quod  Tolunt  Htbraei),  aiTo 
<^ftltai4ti  (Tid.  not  ad  Vs.  sq.),  quia  hie  Junguntor  Aorltf ,  et 
*«nQ  proxime  exerte  alluditur  ad  arborem  nb^,  eujus  pluralia 
Nide  trbfi|,  Tid.  infra  67,  5«  61,  3.  Reete  "Chaldaens :  iiam 
f^^  §ffi^ciemimi  propter  arhoree  Holormm ,  ^uae  deeideraeiie. 
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Signfficttitiir  enioi  btei  tmeri^  aris,  ilmilaerit  et  finiB  inttmeti» 
^onm  fit  mentio  Deat.  16,  21.  IReg.  14,  21.  2  Reg.  16,4. 
lChron.  28,  4.  Eseeh.  6, 13.  Plnribos  ile  iis  disseniit  Spf.nceruii 
de  Legi^M  Hebrator.  riiualL  L.  II.  Cep.  10.  73  ante  U^^h^»  et 
r)\nn  significat  propier^  ut  iofre  2r,  3  53,  5.  8.  Jerem.  22, '22. 
Verbam  "^Dn,  quod  hio  ejistat,  est  discerDendnm  ab  alio,  quod 
Hebraiee  iisdem  litteris  scribitor  et  /odere  signiiicat.  Nostrum, 
quod  et  infra  24,^  23.  Ps.  35,  4,  26.  20, 15.  aL  legitur,  est  Arab. 

Ji^  (cam  Ckm)  pudore  9uffundi\  altemm  Tero  Arab.  Jt^  (cum 

Hhd)  fodii.  nii;  Horii  hic  intelligendi  aant  htci^  idolis  sacrit 
in  qaibas  cultns  illoram  peragi  solebat,  Horti  ia  Oriente  etiam- 
num  non  sunt  nostria  similes,  in  areas  dirisia  et  floribiM  oleri- 
basqne  plantatis;  sed  arboribus  tantummodo  ambrosia  obsiti 
sont,  instar  hieoram  (yid.  Kaempfebi  Amoeniii.  Exoii^  p.  193. 
Maunimiell  liinerar.  p.  170.  yers.  gemlk.  Cuardin  Voyagee  IIL 
pk  28.) ;  unde  a  poeta  apte  anum  pro  altero  poni  potuit.  Vitringa 
hic  alladi  existimat  ad  ritum  aliquem  auperstitiosom  illorum  tem« 
poram,  quo  epula  sacra  in  honorem  idk>lorum  (Solis  et  Lunae) 
instmebant  in  hortis  saoris,  iisqiie  sacra  faciebant  panum  dapium- 
qae  oblatione;  cf«  infra  65,  3.  66,  17* 

30.  Apta  imagine  ostendit,  qaalis  futura  sit  eorom  spectes, 
qai  lucos  religionis  et  Tolaptatis  ergo  obibant;  talis  nempe, 
qualis  est  arboris,  a  qua  foliorom  laxuries  et  amoenitas  ilefluxit. 
Jarcui:  „Qua  in  re  illi  peocabant,  eadem  in  re  oomparat  vatea 
eorom  poenam.^^  KiMCHi:  9,  Ait:  ros  exacerbastis  me  in  quer- 
cetis,  idcirco  eritis,  ut  quercus,  cujos  decldnnt  folia;  item  vo9 
elegistis  hortos,  ideo  simUes  eritis  horto,  cni  desint  aqaae.*^ 
tibn  proprie  arhorem  qoamria  rohu%iaim^  speciatim  Tcro  ierehin^ 
ihum  pittaciam ,  in  Palaestina  frequentem ,  denotat ;  rid.  BihL 
Naiurgeuch.  P.  I.  p.  229.  nb^  Jarcbi  explicat  cbaldaico  Tb4X)3 
maroidum^  flaccidum^  et  firanco  -  galltco  fleiri;  yerbumque  ^^3 
dict  obsenrat  de  omni  re,  guae  defaiiiciiur^  ei  o^fue  vigor  eon" 
eumiiur^  coll.  £xod.  18,  18.  „Cum  folium,^^  addit,  „tangitur 
aesta  aut  frigore,  fit  raarciduro,  atque  homor  ejus  perit  et  con- 
aamitur/^  De  flore  deciduo  nostrum  Tcrbum  et  infra  28,  I.  4« 
dicitur;  de  foUie  marcidie  y  ut  h.  I.,  infra  64,  5.  Jerem.  8,  13« 
T&y  defectiTC  scriptum  est  pro  tv^\s  foUie  euisy  notantibus  Ma* 
■orethis  Grammatieisqae  Hebraeis.  Sunt  tamen  plures  codicea 
a  Kennicotto  et  De-Rossio  recensiti,  in  quibus  plene  scriptum 
legitnr.  tjy^  ^k'^^  Mareida  foliig^  Kimchi  observat  eodem  modo 
dloi,  quo  Jereoi.  41,  5.  ]JPT  "^nV^X^  rasi  6arha»  Si  Terum  ear, 
quod  nonnulli  afiirmant,  \erebiiit&um  esse  arborem  semper  ri* 
rentem,  eo  grarior  erit  similitudo,  quod  ejusmodi  arbor,  foliis 
destituta,  niortna  sit.  Sin  minus,  similitudo  quidem  stabit^  aed 
IntelUgeiidn  erit  de  lempeatatey  qaa  firondosn  eit  arbor.  Kimcui : 
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Jefajas.     Cap.  i,  3o.  3i,  29 

^CtB^rmt  eos  terebintlio  magit,  quam  alii  orborf,  qaod  oa, 
pilqtaBi  folia  eJQS  defluxerunt,  Tidetor  prorsui  arida,  magii 
ccccrit  arboribas,  quaruiu  coniineiiiorat  nnain  ad  •imilitudinem*^ 
Ti  T^  Uya  ^W^  ^JP,^  ^^  imiar  horti^  cui  nutta  inett  agum^ 
lUii  eBimregibnibut  gine  aquae  copia  nonnulla,  nuliui  ett  viror; 
Une  omnea  Orientaliom  horti  diriti  tunt  rivulit  et  canalibut  (e£ 
aactMcs  Bupra  excitatot),  quibut  exticcatit  arboret  et  ceteraa 
plafttae  in  iU  nuircetcaDU 

31*  Pr^ncipet  et  proceret  populi,  quorum  pettimot  morea 
Tttct  saepiva  in  faoe  carroine  castigat,  per  mala  iptorum  facta 
tilM  i|ait  interitum  parabunt.  Hanc  tententiam  imagine  eleganfi 
expriaiit,  £runt  illi  Tcluti  materia  inoendii,  quae  facile  flammaa 
eenci^,  stupa;  cauta  incendii,  tcintilla,  opera  iptorum.  ]iDn 
JMuiti^  polienii»  nomine  eoniprehenduntur  ii,  qui  inter  popularea 
ptccotitsimi  ftremnt,  ciretque  tuot  oppretterunt*  Ita  de  Amoraeia 
ait  Amos  2,  9*  CS^s^iVj^O  ti\rt  f^om  roiu$io$  $0$  e$$e  ituiar 
iereMmihorutmm  Dl^sb  Quati  in  $iupam;  eo  enim  i/bminey  qaod 
e  lioe  exeotituriy  denbtari,  notant  Hebraei ,  conrenitque  ea  notia 
loe^alteri,  qao  solo  praeter  hune  nottrum  in  V.  T.  exttat,  Jad« 
16»  9.  Sb9B  Opm$  t.opera  eorutmy  ut  Jerem.  22, 13.  ^^^^3  re- 
tcret  omn^  aeiniiUam  interpretantur,  oontentientibiit  Hebraeis, 
qaibat  aeeedlt,  quod  Chaldaei  idem  nomen  eodem  f  ignificatu  utur- 
^are  tolent.  £aC  autem  illud  forroae  nSn^^S  Gen.  8,11.,  a  verbo 
Y^U  tdmliilaoiij  micavii^  nnde  Esech.  J,  7.  fi*«:s:^*0  $cintiUanie$^ 
snMalet.  N.  G.  ScHaoEOER  In  Ok$erpaii.  eeleoii.  ad  Origg^ 
IMrr. Cap.  7.,  ubi  Tcrba  |r:^3,  yn:,  y^^h  aliaque  cognata  linguaa 
ixak'cse  ope  illnttrarit,  §•  12.  p.  131.,  homea  y^^X^^  propria 
miemiiomem^  Bottro  vero  loco  micaniem  fiamunam  notare  arbitra* 
lar,  mt  idem  sit  quod  nanb,  infra  10,  17.,  ubi  imago  hoo  loeo 
•dhftitae  haud  ditsiroilis.  Alii  |^OIJ,  robu$io^  intelligi  volunt 
idolom^  qvcHl  it«  dictum  vel  quod  a  duro  et  dento  ligno  factum 
cttet,  vd  quod  eultoret  ejut  in  ejus  fortitudine  fiduoiam  ponersnt, 
^Tt  vero,  quod  pro  Participio  verbi  ^^D  hahent,  vertunt  opera» 
k^^  fabricator,  e/tft,  idoli.  Qua  interpretatione  adscita,  haee 
prodibit,  parum  profecto  concinna,  sententia,  fabrot,  qui  tcufptilia 
yarass«it,  ea,  stupae  instar,  inccnturot  etse,  tanquam  tcintillat, 
ct  mm  cum  illis  periturot.  Sed  verum  tensum  exprettit  ChaU 
dacut:  €t  erii  fortitudo  impiorum  $icui  $tupa  tini,  ei  opu$ 
■OTmmt  roraiiit  eicui  $ciniiUa  ignie^  quae  cum  invicem  appli^ 
emmimry  ardemi  ambo  $imul\  $ic  coneumeniur  impii  ei  opera 
eormm  prava^  nec  erii  iujter  ei$  mi$ericordia. 
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II. 

CAP.  n.  III.  IV. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Urdltor  ab  «or«ae  «eUtii ,  qua  pietai  et  pax  nnireraa  inler 
omnea  genUs  regnaturae  sint,  detcnptione  (2,  2.  3.  4.).  In  qm 
qnam  in<lucerentar  gentea  exterae  tete  ad  cultum  Jorae  excitai»* 
tea;  Tatei  eam  adhortatlonem  ad  iuom  popnlom  conrertit  (2,  6.), 
foem  profanae  aoperttitioniy  avaritiae,  deattrorom  eoltoi  dedttiim, 
Terbo,  adeo  oorniptum  detcribit  (2,  6.  7«  8.),  ut  Jovam  tot  eft 
tantit  «celeriboa  poenat  aereriatimat  irrogare  et  coltui  idolomm 
IHiem  faeere  oporteat.  In  earom  poenarum  comminatione  maxima 
conetonia  para  Tertator  (2,  9  -  4,  I.),  intermittii  querimoniis 
de  proeerom  rectoromqoe  populi  impietate  et  moli^mm  loxu  atqoia 
mollitie.  Exstincta  rero  mala  progenie,  aetas  tuceedet  feiieitsimay 
ad  cujoa  detcriptionem  redit  4,  2.  otqoe  ad  fin. 

Qoo  tempore  liane  concionem  ratet  haboit  ret  Jodaieai  p«- 
eatat  florentetqoe  foiite,  qoalet  Utiae  rel  Jothami  teroporibiw 
foerint)  arguunt  quae  de  auri  et  argenti  copia,  atque  de  eqoo- 
rom  oorruumque  multitudine,  2,  7*9  nee  non  de  mulierum  faatii 
et  omamentii  3,  16  —  24«  legimut.  Verum  et  idolorum  oultiim 
tune  Tiguitte,  docent  2,  8«  20.  Quae  omnia  primit  Ahnsi 
vegnftntit  annii  oongruunt,  eui  tempori  et  Geteniut  hane  con- 
cionem  attlgnat. 

Cap,  2,  2.  Quae  qnatuor  prioribut  hujut  Capitit  Vcraibni 
continetur  leculi  aurei  detcriptio,  totidem  Verbit  legitur  apud 
Micham,  Jetajae  aequalem,  4,  1  —  4.  Celebre  illit  temporibua 
Taticinium  fuitte  apparet,  otroqoe  vate,  oti  credibile,  antiquiua: 
Tanum  igiturf  ditquirere,  ab  eorum  otro  illud  priut  ttt  prolatuni. 
J.  D.  Michaelit  tamen  et  Geteniut  a  Micha  primum  illud  prolti- 
tum  exittimant,  quod  in  ejut  Taticiniii  pott  Vs.  3.  eodeni  tenor« 
continuatur.  Cichhornii  conjecturam,  ette  Versut  2.  3.  4.  ab 
allena  manu  Taticinio,  quod  Vertu  demum  quinto  incipiat,  prae- 
mittot,  pluribui  argumentit  refutaTit  Geteniut.  Joeli  Tctot  illud 
Taticiniuin  ob  certai  quatdam  imagioet  et  loquendi  formulas, 
quae  in  Joelit  Tatieiniia  adhuc  reliquit  reperiontur  (Micb.  4,4« 
coU.  Joel.  1,  7.  12.   2;  22.   Hich.  4,  3.    Qsi^^l  nn  W   coll.  Joel. 
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Jefajd%*      Cap*  s,  2,  3! 

1,6^  2,2,  Uidi.  4,  3.  •oll.  Joel.  4,  ie.\  Tifi(!ieftre  etuliiit  Ff.bp. 

HfTUC  in  pedilitri  Comnientfttione,  qiiae  legittir  in  dtn  Theolog» 

StaHn  UMd  KHtiken  ali  Umbreito  editt.  Vol.  I.  p  340.      rrril 

htxnm  ni^  fitt ^   nt  Deut.  12,  II.  tnfre  3,  24.  4,  3.  loeitque 

jvmcrif  aliit.      13'»»^»7   n^^^^nejS    /n   poBtTiiate  dierum^    l  ti 

fitin  aliqao  teinpore,    «t  Genet.  49,  1.,   ad  quem  loe.  cf.  not* 

Deit4,30.  Jerem.  48,  47.  Dan.  2,  28.     LXX:  ir  rnlg  Hy/oroi^ 

Vi^.    Qialdaeot:  tt^SV  ^^DS  t/t  ^ite  dierum.     Nam  aureum 

icnIi»,  cQjut  h.  I.  lequitor  deacriptio,  ultima  mundi  aetate  red- 

ianaiperabant ;    unde  Hebraei  tradont,    formufa  fi^^^^n  r}^*1tlCt 

^aifiari  n^sn  n^lOJ,  diet  Meseiae.     Cf.  lo/Mra  iwr  rjuigMy 

Hckf.1,2.",  et^/^i^^arai  ijii^^cii   I  Petr.  1,  20.     rtirt']  f^DZ  Stabi* 

Kltt,  fraiiter  eonstitutui  eriij  Ita  ea  rox  2  Sam.  7,  26.  de  4omo 

fcfailia,  et  I  Reg.  2,45,   de  throno  firmiter  fundato  dieitur. 

iWn^S  in  Mone  domui^  templi,  aediS|  Jovaey  montanum  iilud, 

^  irbi  HieroBoljmitana  auo  complexa  eat  ambitu ,    praecipuo 

iSia,  potior  et  altlor  urbia  para  ejosque  Xoqfog^  eoUii^  nt  eum 

TMHjoMphua  (do  Belio  Jud.  6,  6.),  Moria  mona,  vid.  2Ckroli. 

3,1.  colL  33,  15.;   sedea  cultua  Jorani.     De  montano  tanien  in« 

tegra,  cajHi  partem  faciebat  mojct  tempU^    hio  cogitandum  eaae, 

niteVi.3.,   Bbl  diaerte  idem  illud   per  Ztoiteiic  et  Hierotoly^ 

■o?  id  eif,  tijw  leJiai  niXiVy  urbem  inferiorem^  aitam  iii  coUe, 

Siai  li  ifptentrionem   oppoaito,    poat  Sjroruni  temporo  Aera 

^iMfpbo  t6  fivpBior  nXifnu  (Pa.  48,  3),  declaratur.    Etiamai 

*tti  ki  coilfa   ab    invicem    diviai   eaaent;    aolent    tamen  V.  X* 

*^i|^ci  proBiiacne  illoa  rel  inter  te  conjungere,  vel  4e  tit  di- 

^  ^vi,  uti  fert  orationis  auae  argumentum;  quae  nrtio  eat, 

*^a,   at  Po.  76,  3.   78,  68.,   templum  rindicetiir  Ziomi. 

^W,l.  roeantnr  ttJnj?  ^"l-nn  montee  $acru     D"^*inn  tr.^na  In 

^mmntium^  Pa,  72,  16.'   Jarchi:  „ln  iUo  roorite,  qui  een- 

^  Mct  princepa  montium,  ti  pro  dignitate  tna  inter  te  com- 

H^CBtar.^    Omnibua  aliia  montibut  majoribut,  et  aanctitatit  fama 

*^bQf,  ille  tupcrior  et  celebrior  habebitur.     n*):?39^  ^^t*!  ^ 

^'^  t^ibbut  reliquit,    tuper   omnea  collet   eniinebit,    rationo 

%*i(>tic.     Recte  KiMCHi:   „Commemorat  monten^    quod  gentet 

^  taaa  in  montibut  excelaia  colere  aolebant.*^      1^]bit   y^lr\V\ 

^!^*^  Et  confluent  ad  eum  (montem)  omnee  gentee,   ut, 

'''S^cgtbunt  aeae,   concurrent   ad  eum   tanquam  flumina.     *^n: 

"'^ntu  idem  plane  eat,  quod  Latinit  confluere^  ubi  de  niulto^ 

^  baaiiBua   ad    locum    aliqoem    conrentu   eat  termo;    codem 

'lu^ta  mbum  exttat  Jer.  31,  12.  et  51,  44.     Sic  VjRGiLita 

l^e  Georg.  4,  658.  apee  confluere  arbore  $umma  dlcit.  Senauav 

|pi  tak  kii  imaginibua  latet,  eat:    cultnm  Jorae,  ratia  tempora 

*  Palaeitint  tantummodo  notum ,  in  potterum  per  totum  orbem 

^pagatuoi  iri.     Chaldaeut:  et  convertent  te,    ut  cultum  (reli- 

^^*^)  ptragant  $uper   eum  omnte  gentet.     Idero  praedicitiir 

«^50,5.  Jeran.  3,  17. 
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32  Jefajaa*     Cap.  a^  3.  4. 

3«  fi^a^  &^)Q9  quMam  reddant  amplot^  potentefl,  populot^ 
qna  tignilic&tione  Pb.  89,  51.  turoendum  est,  ubi.Ethan  dieit,  g« 
tii  ttJttf  tiio  poriare  &*^»9  b^^a^n^bd  omiief  poteniet  popuioe; 
▼id.  quoque  infro  13»  4.  Jereiu.  25,  14.  Rectint  rero  lUii  O^S*n 
ligniticatione  frequentiore,  pro  viuUU^  capiont;  cf,  Vt.  2.  ultiinii 
Terbt.  Kih  Vtnite^  tox  hortantit  et  excitantit,  ut  Graecornm 
^ct/re,  Latinorum  agilel  ut  infra  Vt.  5.  Hot.  6,  1*  In  *"nn*"b^ 
n^rr^,  omitaam  est  r^z^  ut  saepius  in  hac  phrasi,  veluri  Pi. 
24,  3.  Mich.  4,  2.  0011."  Vs.!.,  Mich  3,  I.;  suppJetur  infra  3,  2. 
Nostrum  loeum  iinitontur  Jereroiat  31,0.  et  Zacharias  8,  21.  22. 
I^D'^'?^)  ^3"}^"^]  ^^  doceat  no$  ex  viie  euie  afiquid,  rias  suafl 
(idem  loquendi  modus  Noni.  5,  6.  Csech.  18,  10.),  i.  e.  rationem 
ipsum  colendi  ct  per  eum  cuUudi  felicitatem  consequendi;  ita  7|*i'^ 
tumitur  quoque  infra  48,  17.  Chaldaeus:  ei  doceai  no»  de  viiw^ 
quae  reotae  eunt  coram  eo.  l^^nn^^Na  n^b!]  Ui  ambulemue  im 
eemiti»  ejue^  nt  sequamur  ejus  instUutionem  et  diseipiinam,  cC 
infra  26,  7.  8.  Ps.  25,  4.  10.  Chaldaeus:  ui  ambulemu»  in  do» 
cirina  legie  eju».  '{i^^^  "^^  ^^^  ^  Zione^  sede  cultua  Jorani^ 
et  coelestis  sapientiae,  cf.  Vs.  2.  nnin  M^n  Exii  inetitutio^ 
et  infra  51,  4*  Kimchi:  „Haec  saut  verha  prophetae,  non  po- 
pulorum  ,  quast  dicat :  cur  dicent  gentes :  agite ,  asceiti^oMiit  ? 
quia  de  Zione  exibit  lex  et  praeceptum  omnibus  populis;  docena 
▼ero  erlt  rex  Messias,  de  quo  V^s.  seq.^^  Eundem,  qui  hic,  Hiero^ 
eoUfmae  et  montie  Ziou  parallelismum  rid.  infra  37,  32.^ 

4.  D^^^an  ^^a  CSD^t^l  Judieabit  inter  geniee^  i.  e.  ditsidia 
earum  componet,  easque"  ad  pacem  adducet  scilicet  judex.  Euna 
Kimchi  regem  Messiam  futurum  existimat,  Alii  Jovam,  quibna 
favet  locas  infra  51,  5«,  ubi  Jora  te  suis  brachiis  populos  judica* 
turum  proinittit.  0*^2*1  d^^a^b  n*3ini  Ei  arguet^  i.  e.  arbiter 
pacis  erit  populie  muUig^  sire  inter  muUoe  populos^  ut  b  ^ntm 
a^a?  hic  sit  idem  quod  pa  (Gen.  31,  37.  «'•r*?  ]"<5  ^tn-Di'»^  ttii^ 
judicee  inter  noe  ambo\  et  Job.  9,  33«),  nec  aliter  b  vcrtendoia 
ett  Niim.  3,  40.  Exech.  34,  17.  Verbum  nD"^  propr.  demonetra'» 
vii^  haud  raro  dicitur  de  judice,  qui  interloquitur,  et  demon^ 
eiraiionem  facit  nunc  huic  nunc  illi  parti;  vid.  Gencs.  30,38. 
Jesaj.  11,  4.  Job.  0,  38.;  paraHelum  igitur  tcp  C3D1^.  Kimchi  : 
„Quodsi  inter  duos  populos  lis  ineiderit,  rem  defereiit  ad  rcgeni 
Messiam,  qui  erit  omnium  populorum  dominus,  isquu  litem  inter 
ntmmqut  dirimet;  quare  bella  studiaque  militaria  plane  cessa* 
bunt.^^  Id  quod  yatet  altero  hemistichio  eleganter  sic  expressit: 
nh^^Tjt^b  Dn-^n^jn'»:^  D^rjfitb  dn^ia^in  nnn^i  et  conflahunt  gla^ 
dioe  uuoB  in  vomeres^  ei  'iancea\  uuae  in*/aloeSj  ut  recte  VuU 
gatus  vertit,  quod  Hieronyhus  ita  enarrat:  „Omne  bellandi 
itudium  vertetur  ad  pacem,  et  pro  discordia  erit  in  toto  orl»e 
concordia.  Gladii  mutabuntur  in  vomeres,  et  lanccae  in  falcea, 
ut   omisso  furort   beilandi  ogriculturae  terviant,    et   ubcrriniaa 
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Jefaja^     Cap.  a,  4.  5.  33 

Cdcftva  messea  «eeent.^^     Queinadiiiodum  apud  VjROiLiD»  Georg. 

I,5«7.  de  praeparatione  ad  bellum  dieitur:   —  -*  tqualent  ah^ 

iu%%9  arva    coionia^    Et  curvae    rigidum  falcet  conflantur   in 

mMtm:    et  Aeneid.  7,  635.    Vomeriu  huc  ^  et  falci»  honos^   huc 

emniM  mratri  Cessit  amor ;  recoquunt  patrio»  fornacibue  enseg : 

noe  nen  apud  Ovidium  Fast,  1,  699.  Sarcula  cessadunt^  versi^ 

qme  iu  pila  iigonee  (cf.  Joel.  4,  10.  ;  ita,  ciim  pacis  studium  de- 

pi^t   noater,    contrarin  ilHa   imaginibua  ilicit.     De   militaribaa 

arait  in  matien  translatit  Martialis  Lib.  XiV.  Epigr.  32.,  cut 

iascriptip :  F^alr  ex  enee :  Pax  me  certa  ducie  placidoe  ourvavii 

taaava,  Agricoiae  nuno  sum^  militiu  ante  fui.     Talia  pertinent 

ai  aarei  secali  detcriptionem ,    cf.  infra   9,  9.   Uot.  2,  20.  Zacb. 

9, 10.    ^tnr)^  Cudent^  i.  e.  conflabunt,  inttrumenta  bellica  lique- 

ftcta  reeudent.      n^r   ligonem    verterunt   non    pauci   interpretet, 

JtfdSaeoa  aequati;   yeruni  tine  veterum  auctoritate,  praeter  Sjm- 

BMekun,    qui   J  Sam.  13,  10.  axaq>eio9  rertit.     Flerique  reddunt 

mier,  pmeeuntibut  Teteribus  omnibut.     At  ex  1  Sam.  13,  20«  21. 

apparet,   n^^^n»  este  vomerem^    a  tt5*W  arare^  n*t  vero  ab  eo 

diTennm  inttruinentum :  fortatse  cuiter  aratri  (dae  PflugmesserJ, 

4c  qao  Plinius  Hiet.  Nat.  L.  XVUf.  c  18.  VomerMm  plura  ge» 

nerm:    Cuiimr    vocaturj  praedeneamy    priuBquam  proscindatur^ 

ierrmm  eecanSy  futuritque  eulcie  veetigia  praeaeriden»  inciauriu^ 

qam$  reenpinue  in  arando  mordeat  vomer.    ni")t[T^  FalceSy  qualet 

«aat,  qnibua  utuntur,  in  putandit  Tittbut  et  arboribut.     VerbuM 

*W  cnim   de   vitium   amputatione   uturpatur   infra  5 ,  6.   Levit. 

1^3,4.     a-jn  •'ia-iij  ''ia  ttto^  t^b  Nee  toiiet^  a.  atringet  (una) 

gewM  CMtra  'aheram  eneem^    gentet  non  ampliut  armit  inter  te 

fmgnMhnat.      Voci  t^b  ex  emendatione  1  praemittitur  in  codicibua 

et  lArit  editia,  ut  habent  AJexandrini,  Sjrnt,  Theodotion,  Chal- 

daeaa,  et  Michas,  Cap.  4,  1.     Sed  omittendum  potius  ett;    nam 

ia  orattone  poetica  particulae  copulativae  languent.     bb^  Ad^  h.  1. 

eomira  vertendQm,    ut  Genct.  4,  8«   £xod«  14,  5.    Num.  32,  14* 

rnnrjs  ^n?   ^t^^^  ^b^  ^^  uitra  6eiio  adsueaoentj  non  amplina 

mcs  teliicaa   exercebuut. 

5.  a^b  ^^^l  n^^a  Domus  Jaoobi  agitel  Uaec  Tcrba  ^uidam 
triboinit  gentibus,  quae  quum  divinae  legit  aequitatem  et  suavi- 
titesi  easent  expertae,  Judaeot  hortentur,  nt  ipti  quoque  in- 
mitae  pacia  commodrtatem  capiant.  Dittant  tamen  haec  verba 
UngiuB  %  superiore  gentiuin  oratione  (Vt.  3.),  quom  ut  connecti 
e«m  ca  eomdiode  queant.  Alii  hanc  orationem  faciunt  Judaeo- 
ram  ae  notuo  exhortantium.  Ita  Chaldaeut:  dicent  qui  domue 
Jme^Hj  a.  qui  de  domo  Jaooln  sunt.  Verum  illud  dtcent  de  suo 
addidiase  interpreteni  patet.  Quae  sequuntur,  satis  diaerte  docent, 
inde  ab  boc  Verfu  prophetam  loqui,  atque  popuiaribus  suis  de- 
mauatrare,  indignum  este,  ut  ab  iptit  contemtiatur  et  negligatur 
lUe  DcBt,  ad  quem  colendum  aliae  gentet,  dununodo  ejus  notitiam 
Jeemj,  3 
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sequenti  fnfliQitlTo  Jnngi  tolet  non  prnelixo  73  se4  ^,  nt  Num. 
H,  13.  nosn  ty^VOyb  Hni  e/  deMrit  eelebrare  Fattcka,  et  Gen% 
41,49.  ■ifeOb  b^n^^a  rty  donec  deeierii  numerare.  Ceterum 
9nn  k.  I.^>t  maie/acere  proximoy  quippe  quoH  ex  nequentiboi 
riquet)  ettque  haec  genuina  roeie  signiiicatio,  yid.  Gen.  19,  9. 

17.  ^Q^^T  V[T:tb  Diecite  henefacere^  prioribus  studiis  con- 
traria  agite.  Sunt,  qui  haeo  verba  de  omnis  virtutis  ttudio  in- 
telligant,  qua  signilicatione  verbum  :iD^  occurit  Jerera.  13,  23., 
ticuti  n^D  rfxo^l^  facere  bonum^  virtuti^studere,  Ps.  14,  1.  Hoo 
tamen  nostro  loco  ^ts^rr,  ob  ea  quae  sequuntur,  risstringendom 
videtur  ad  oilicia  justitiae  et  hunianitatis  erga  alios.  Verbum 
'l»^  hlc  est  osftfescerr,  ut  Jerem.  10,  2.  31,  18.  Nunc  vatea 
aUoquitur  judices.  DC«;73  V^^yi  Studete  aeguitali.  Propria  verbl 
^^•n  signiticatio  est  palpare^  sive  roanibus  id  Kat,  sive  pedibus, 
coTu  Arab.  (j^«3;  hinc  quaertre^  quacrentes  enim  aliquid  solii- 
cite,  manibus  etiam  locum  contrectamus.  Unde  plurimis  in  locii 
id  verbuni  denotat :  rei  dlicui  studere^  rem  aliquam  curare.  Sio 
infra  16,  5.  Zeph.  1,  6.  et  h.  I.  Dsu?23  hic  non  tam  est  Judkium^ 
quam  potius  jns,  Jugtilia  ut  saepe,  e.  c  infra  9,  0.  56,  1 .  Uos. 
2,  18.  vel  21.  yi^n  ^^,)^^  Rect\ficate^  in  pristinum  felicem 
ttatum  reducite,  oppre»$um^  '^^^  Chaldaeis  est  beatum^  felicem 
reddidit.  Y^'^^  positum  pro  xihzn  (sicut  vicissim  DTsn  nonnun- 
quani  a  yTan  signilicationem  mutuatur),  vi  injugta  affectue^  uk 
Ps.  71,  4.,*a  DTjn  injuria  dfficere;  Prov.  8,  36.  Jerem.  13,  22«, 
cL  M1CHAEIJ8  Supplemm.  p.  822.  823.  et  826.  827.  Goenius 
Interpretatur :  dirigite  corruptum^  impiuni.  Qui  sensus  huic  loco 
minus  congruut  videtur.  Recte  Alexandrious:  ^vaaaQs  aiiuQV- 
fitvoP'  Vulgatus:  Bubvemte  oppreeuo,  (  haldaeus:  Juitum  pro» 
nunciate  qui  vim  patitur.  Sjrus :  et  benefacite  if^Juria  affectia. 
tSni  S|t3fiU)  Judicatey  sc  t3^ip23  Jub^  Jus  dicite  pupilio^  id  non 
pervertite,*  cf.  Deut.  24,  17.  njzjb^  Jin'»'^  Litigate^  sc  ^nJiVeJw, 
viduae^  eam  suscipite,  ne,  quod  forsan  nullum  inde  lucrum  faetu- 
ros  putetis,  causam  viduae  suscipere  recusate.  Cf.  Vs.  22«  Vidua 
vero,  nec  minus  orphanuu^  ponuntur  saepe  pro  omni  derelicto 
auxilioque  inope^  ut  Deut.  24,  17. 

18.  et3*qab  Venite  quaeio!  Agite!  voces  adhortantis,  seu 
invitantis,  ut  infra  55,  I.  3.  Jerem.  18, 18.  Eccles.  2,  1.  ?TnD3:Ti 
Di$ceptemu$  invicem^  alter  alteroai  arguanius,  i.  e.  mutuam  de^ 
nonstrationem  veri  instituamus  probationibus  et  convictionibut, 
ut  in  actione  forensi  fieri  solet,  in  qua  quaesitio  et  accusatio, 
intftituta  vel'  a  judice  ipso,  vel  a  persona  publica,  reipublicae  aut 
jiidicts  personani  sustinente,  et  a  parte  reorum  exceptio  sive  de- 
fensio  causae  locum  obtiiiet,  qui  actus  liabct  speciein  difiputatio- 
nia.  Eodem  arguendi^  dieceptandique  signiiicatu  Niphai  verbi 
na^  uaurpatur  Job«  23,  7.,  et  Uithpael  Mich.  G,  2.  Li$  eat  Jovae 
cui  popmlo  fKO,    n5in"J  ^«JI^^I-D^i   et  cum  I$raele  mutuam 
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haiiiuii  diwcepiaiiomeM.    Si»titor  b.  I*  Dem  anteqoam  fententiam 
foBt   tanqoaiii    pceoatorii    aiidieni   defensionem,    rel  si   oulpam 
frtoatnr  D^oque  tidem  et  poenitenliaro  probet,  eum  poena  afReiens. 
Geskmijs   rTn^^  h.  1.  de  Deo  utiirpatum  ezistimat,  qui  Jodaeoi 
aljnrget  iiaqne  simul  poenas  inserat,  quemadmoctum  rerbum  XS*s^2 
l^tnr    Exech.  17,  20.  21.   20,  35  —  38.      Quiboa    tamen   loeii 
•BiiibiM  Terbom  ponitur  in  prim*  Singularis  persona,   hoe  rero 
loco,  nbi  priraa  PiuraUi  persona  adhibetur,  ad  utraroquo  partem 
«t  Dcum  et  populum  referri  patet  sensu  eo,    quem  indicayimus. 
Scqnitur  ia  tccundo  bemistichio,  '^ai  ^Sl^^^DJt,   «t  peceahi  vo- 
gira  eiat  ui  coccui^  dealbahuntur  insiar  nieiiy  $i  ruSeani  ineimr 
cocct,  si^  lana  fieni^   i.  c.  etianisi  peceata  restra  rel  grarlstima 
focrin^  et  in  voa  atroeem  iiidaxerint  reatum,  impetrabitit  tamen 
eQmm  abaolntam  et  perfectam  aondonationem ,  ut  qoasi  insontea 
sitis.     Sed   Gesenius  planum  hunc  et  scse  sponte  quasi  oifepen* 
tem   scnsam   rcpndians,    ut  hemistichium  alteruro  qongruat  cum 
fna  rerbi  rrn^^S  interpretatione,  hoc  potius  dici  vult,  fore,  ut, 
c  medio   aoblatis    impiis   a  justo  jndice  Deo,   populus   Jud.aicua 
exporgetor.      Qui  sensus  quoinudo  e  verbiji  hebraicis  eliei  queat, 
me  haod  Intelligere  fateor.     De  absumendis  impiis  Versu  demum 
20.  loqoitur.     D2t  initio  secundi  hemislichii  est  e/tams»,  ut  Job. 
30,  6.     (3^3;:?,  pluralis  nominis  ^3V3  (solo  0  adsumto,  ut  a  vxnn 
infni  58,  e/D^^aicn  libeii^    a  ^izj^^^^  1  Chron.  28,  II.  Q^D'»^©'»»- 
teriarajy  rubor  splendensy  pro  quo  in  Pentatei^ho  mox  n^Vnn 
^  mrmis  rudoris  (ut  Exod.  25,  4.),  mox  n^^in  ^?tt5  (ut  Levit. 
14,4.  ct  aacpius),   ru6or  vermis^  sc.  cocci^    mox  (^t  Gcn.  38, 
28.  30.  Joa.  2,  18.  21.)  in  singulari  solum  ^td  legitur.     A  Tn^ 
iierasiiy  Bocuartus  in  lUeroz.  P.  II.  L.  IV.  Cla2.  T.IIL  ^.625": 
edla.  Lips.    Domcn   ^7^    proprie   iteraiionem  notaro  existimavit, 
biiio  dtfiatpoVf  ut  quemadmodum  Graeci  di§aq>09  appellarint,  quoil 
pmrpmra^    ita  Hobraei  ^V^y   quod  ooeco  bis  tinctum  fuit.     S^ 
qvom  non   eonstet,  coecinea  bis  tingi  aolita  casa,  quod  ia  pur- 
p«ra  Tjria  receptom  erat;   prasstat,  iMuni»i  ^p  primam  eplem^ 

ieTie  notionem  tribuere^  coUato  Arabioo  \Xm  epUnduii^  undc  Lmm 

kkx^    MpUndor  y    ut    coccineus   color   nomen  acceperit   a   rubore 

.  epiendeaie ,  sicut  Chaldaeis  a  nin'^t,  epUndar^  ooccineum  dioitur 

^nrr>  (Syris  V^<»><^T',  idemque  Graecis  ilajUTrpor  ^pcu^,  undo 

lafinga  iaO-ijQ^  veslis  coccipea^  apud  Lucam  23,  11.  CL  BibL 
Saiurgeech.  P.  II.  p.  447.  ideni  ille  color  statim  rocatur  ^b^n 
otnRta,  quoJ  paratur  ex  iafiis  vermiculonum-y  qui  nascuntur  in 
l^rano,  sivc  excresccute  quodam  tumore,  cortici  et  raniis  /rutici» 
(oon  4^6o7%8)  ilicii  adhaercscente  inatar  lenticulac,  qui  cocciiat 
dicitor,  totusquc  vermiculis  parvis  soatet,  unde  hodSa  quoque 
Fraoco*  Gallis  vermeil  (vermicuJuij  Grjsccis  onu}h&)  ^  dicitur* 
Vid.  oot.   ad  £xod.  25  >  4.     Recte  LXX  ti^y^^  (og  tpomuoitj 


Digitized 


byGoogle 


211  Je/ajaa.     Cap.  i,  i8  —  ao. 

Vulgmtiif  ui  e^ecimum^  ^b^ind  Tero  wg  uounkvov^  et  Valg«tiis 
quaii  vermiculu»  reddideriTnt. '  Verba  ns^ab^  et  ^Ja^lM^  Storr 
in  Ohervaii.  ad  Analog.  ei  Synlax,  p.  191.,  inieuei* albelmut^ 
et  valde  rubeant  ineerpretandb  esse  docet,  qood  rerba  a  nomi* 
nibut  auetif  majorem  saepe  vini  habent,  qaam  quae  in  primn 
Conjugatione  obtinebat.  :)^n^  "^^^.^  Sioui  iana  te.  alba,  ^ni. 
Sabaudiendum  adjectivum  ex  indole  eomparationit  et  parallolo 
ib^a^  nioia  inuiar,  ut  1  Reir.  22,10.  2Chr.  18,  9.  Q^naa  fi^^icsba 
induii  veiii6u8j  to.  pretiotis.  Exempla  plura  adjeetivi  omittt  eft 
boc  modo  subaudiendi  reperiet  in  H.  B.  Starkh  Luce  Gramma^ 
iicea  Ekraeae  p.  480.  teq.  edit.  Botseck.  Uine  Chaldaeut  et 
Saadiat:  iniiar  ianae  mundae*  Lana  non  tolebat  artiAeiaii  e»* 
lore  tingi,  qui  rarus  et  pretiotut,  et  longe  maximam  partem 
incognitut  erat  apud  reteret;  ted  laus  pannorum  lotio  et  al- 
bado  erat. 

19.  On^^i!;>  ^i^n^bfit  Si  voUteriiie  et  autculiaveriiie^ 
1.  e.  ti  volueritit  autcultare  (nam  duo  verba  per  copulam  con- 
juncta,  taepe  tic  tumuntur  Hebraeis,  ut  apud  Latinot  verbum 
tum  Infinitivo ,  vid.  Glassii  PhiloL  Sacr,  L.  I.  Tract.  111.  Can. 
27.  p.  271.  edlt.  Dath.)  scil.  mea  monita,  quodsi  meit  monit^a 
obtemperare  volueritis.  nbD^n  Y^tiT:  a^Q  Bona^  h.  e.  fructut^ 
ierrae  comedeiis^  recuperabitis  utuni  securuni  agrorum  vettrorum^ 
quorum  proventum  hostes  absumserunt*  Opposita  iis,  quae  Vt.  7* 
de  praetenti  terrae  Judaicae  ttatU  dicta  erant* 

20.  Sin  Gontra,  ait  Deut,  meliora  moniti,  consilia  baeo 
mea  talntaria  tpernatit ,  et  in  perverta  mente  vettra  obttinato 
haereatit,  hottiom  gladio  vot  tradam,  mitereque  omnet  peribitia, 
Dn^^^&^  ^^^^^  *  fi^l  Si  vero  renueriiie  autcultare  ei  re/raciarii 

fueriii».  0r}*«^O9  Hieronymua  dioit  tonare  et  me  ad  iracundiain 
provocaveriiitj  quod  iptum  et  nunc  in  Vulgata  latina  cpmparet. 
Male;  nam  in  Hiphil  tantummodo,  ni^lTan  (ut  infra  3,  8O9  ^^* 
bam  ryiX)  valet  exacerbar^^  ad  iram  provocare^  ted  in  Cai  rr^^ 
*  temper  rebeUiM^  coniumax  fuit  denotat;  vid.  e.  c.  infra  63,  10. 
20,  24.  Ps.  78,  8.  Quod  Alexandrini  vcrba  !ib2Nn  i^jn  vertc- 
runt:  fid^^aiga  v^tag  nutideTat^  movit  Lowthum,  ut  tuspicaretur 
eot  legitte  DpbD^n  (ut  infra  33,  II.),  pro  ^b^Kn,  quod  prae- 
fert  illi,  quod  nunc  legitur.  Verum  recte  motiuit  Kocherue, 
Alexandrinot,  et,  qui  eot  tequuntur,  Vulgatum  et  Arabem,  active 
transtulisse  commodioris  loquutionis  gratia.  Qua  eadem  de  cauia 
Saadias  vertit :  perdam  V08  eme,  Nec  cogit  necessitas  quicquam 
niutare;  nam  ^ITl  vel  positum  est  pro  inna,  ex  ellipti  prae- 
potitionit,  tatit  frequenti,  ut  Jot.  7,25.  ]a2<  pro  ]^2$a,  Pt.  17, 
10.  ^Ta^^D  pro  'l^D^Da,  vid.  Waltheri  EUipiei  Hebr.  p.^33.  edit. 
Schnlx.  ;*  rel  lunt  eum  Getenio  verba  ^baMrj  a^^n  tolvenda  ia 
haeo:  ^*ir}  D^n2{  ^nbSi^  faciam  enaem  vorare  voSy  efficiaui,  ut 
cnsit  vot  devoret.    Ceterum  obterva  iutiuu  na^ij^^rjoeuiy  in  vocibua 
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^sxn  (V«.  19.)  el  ^ibSKD»  Si  iDorigerot  le  darent  Deo,  eom-' 
^irmi  honmm  ierrae^  secus,  ip9i  comedereniur  a  gladioj  cui  oe 
tri&uitar  (n'in~'^D  Jer.  21,  7.  Job.  1,15.  17.)»  quod  est  acumen 
flju,  fitee  mortalium  infestum.  Jarchi  hitce  yerbis  respici  exi- 
itimat  sentcDtiam  dlTint  decreti  vulgatam  in  iuterminationibus 
Mouicif.  Lerif.  26,  25.  n-jn  D^^lt^  ''n^?^}  adducam  in  voi 
^Htrn,  ^21  nin^  ^D  **a  *^am  ^loquulu»  M  Jova ,  qui  minas 
iaplct  aeque  ac  promfisionefl,  nee  temere  revocat  quae  dixit. 

21.  Etiamsi  Tatei  superiore  oratione  eonsiliuro  suggessissct 
inprobis  Titae  in  meliua  conTerteodae,  praeTidebat  taroen,  fore, 
il  Doit  facile  illi  pedem  retraherent  a  Titiis^,  et  consiMia  sius 
tbe^Bcreotur.  In  ncTas  igitur  eruoipit  querelas  de  p^rditissimis 
eem  moribuff^  doeefque,  quid  populo  huic  corrupto  in  posterum 
cx  ^irini  consUii  siatuto  sit  exspectandum.  n:^^^  Quomod*  I 
iknntts  et  adroiramis,  ut  2Sam.  1,  25.  27.  Thren.  1,  I.  4^  I. 
Ulin  Hierosoljma  erat  tllTOM  «^^*li?  ^^6$  /idelis,  quac  instar 
cattte  uxoris  fidfm  Deo,  ut  inarito  suo,  praestiterat,  nunc  facta 
Tti^ib  mereirtJT^  quippe  pacti  fidem  TiolaTcrat,  quum  idololatriam 
itqiicailo,  a  Deo  dcsciTisset,  id  quod  Terburo  fraT  saepe  indicat 
ipQdMoiem,  nt  Lcvit.l9,  29.  Num.  25,  1.  Cf.  Ezech.  16,  15.  sq. 
Hei  1,2.  et  ncitt.  ad  ca  loca.  ^n^tb»  Plena^  pro  Hijbq,  cum 
Js4  psragogico,  ut  in  "^qa"!  Thrcn' K  1.  ^na  ybl  pl^J  Juutiiia 
f€n9c(a^ai  in  «a,  sedem^in  ea  fixerat  (ut  Job.  19,  4.;;  assiduc 
ia  ct  eolebatur.  Respicere  Tidetur  Tates  statum  urhw  illius, 
^tti«fucrat  sub  DaTide,  Salomonc,  Asa,  et  inprimis  Josaphato, 
«jit  W  laua  eximia  est,  Tid.  2Chron.  19,  6.  7.  8,  Per  U^TlX-JTa 
hsmeiin  indicantur,  ut  ex  orationis  nexu  apparet,  judices  in« 
J^ti  conimque  socii  et  ministri,  qui  p.auperes»  Tiduas  et  pupilloa 
Btcentriis  Titae  subsidiis  fraudabant. 

22.  C3^.^s  —  n^^?  Argenium  iuum  in  eeoriae  muiaium 
iH;  miracum  iuum  a^ud  eei  mixium,  Principes  adeo  et  pro- 
ftm  populi  quam  maxime  corrupti  sunt.  Ita  hie  Versus  expli- 
atsr  pcr  cura,  qui  sequitur.  Quare  non  sunt  audiendi,  qui  ' 
bee  rerUa  proprie  accipiunt,  de  fraude,  quac  ab  argentariis  et 
cas^uibus  conimittebatur  in  argenti  et  Tini  corruptione.  Pro^ 
firii  populi  aiguiticantur  pcr  argenium^  quod  inter  metaila,  et 
fo  vinum^  quod  inter  potus  est  nobilissimum.  ^^^''O  Scoriae^ 
(t  qQidem  iaiei^  in  quas  ignoLiliug  meiallum  auro  argentogue 
iimixium  conflaiur  aique  ult  auro  ei  argenio  puro  igne  se- 
undtur»  Cx  plumbo  argentum  admixtum  extracturus,  plumbum 
isae  in  Titruro  (scoriamj  redigit,  quam  scoriani  deinde  iterum, 
cbeniica  et  metallurgica  arte,  id  fieri  cogit,  quod  fuerat,  plum- 
^mm  ex  ea  rcstitoit.  Sic  quidem,  dum  auro  argentoque  admix- 
taai,  rtt  aduUtrinum  meiaUum^  Hom^av^  forBacis  ope  in  scorias 
re4igfndum.  Id  per  Tocem  ^'«q.  indicari,  apparet  ex  Czechr  22, 18. 
tL  ibi  not»     ^b  poctice  poai^uqii  pro  oonsucto  'j'^^»  ^^  conferen- 
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ifuxk  eum  Arab.  LZ  emii  vinum  hibendum^  StL^  vintm^  tt  St^ 

ingurgiiaiio  vini,  Cf.  Hos.  4,  18.,  ubi  eadem  imago.  bnra 
Mixium^  proprie  secaium.  Est  enini  ^m  idem  quod  b^fz  (pro 
quo  in  Chaldaicls  ▼ersionibut  saepissime  ponitur),  proprie  uecare^ 
hine  circumcidere j  quae  posterior  signiticatio  frequentior  est  in 
V.  T.  (Litterae  1  et  91  haud  raro  in  dialectis  oricntis  inter  se 
eommutantur,  veluti  pro  ^ID  Arabes  ponunt  ^HD,  et  iti^  saepe 
pro  >n2t ).  Solent  vero  Arabes  dicere  ecindere ,  eecare ,  vulne'' 
rare^  jugulare  vinum^  pro  miicere  ei  aqua  diluere.  Piura 
exenipla  hujus  loqnendi  usus  eollegit  Schultensius  in  Animad^ 
ver$$.  Philohgg,  ad  Genee  40,  II.,  quibus  alia  addidit  Geseniua 
ad  h.  1.,  ita  ut  res  extra  dubium  posita  sit.  Dicunt  quoque 
Germani  den  Wein  venchneiden^  cum  nobiliori  vioi  generi  igno- 
biiius  admiseetur* 

23.  '  Hoe  Versu  propriis  verbis  dicitur,  quod  In  praccedente 
more  poetico  expressum  erat.     D'^*;*!'!^  ^ll^  Principea  iuiy  o  ci« 

Titas,  sunt  malefici  (eoll.  Arab.  jCi  malug^  maleficue  fuii).  Ita 
Hoseas  9,  15.  D^*»*1D  Dil^niD"b3  omneu  eorum  principei  maU'^ 
factoree.  Cf.  Jerem.  6,  28.^  ^'^^H  ^l^n  '^*'^"  furum ,  ad  eos 
ronnivebant,  furta  approbabant  et^participabant.  ^rv^  li^  'iVa 
Omnee  largiiionum  cupidi.  *^TVO  est  munus^  inprimis,  quo  cor'^ 
rumpituP  judex^  ut  Deut.  10, 17.  Cf.  infra  S,  23.  Exech.  22, 12. 
Mich.  3,  11.  Q^^^birU;  ni^  Sectane  (uuusquisque)  relributionee^ 
mercedibut  Inhiant;  nihil  gratis  faciunt,  omnia  muneris  ergo,  ef. 
Mich.  7,  3.  Chaldaeus:  dicuni  unu»  alteri:  fac  mihi  honum  in 
judkoioy  ei  reirihuam  tihi  in  judicio  iuo,  :iQb^^  2t'b  d^D^,  et 
,Vs,  17.  Dn^VfiJ  fi<a;-itb  n:»bfij  n*»-)]  Ei  U$  viHuae  non  ingre^ 
diiur^  s.  pervenii  ad  iHoe^  iion  admiititur  ad  illos;  audire  iiiov 
renuunt,  ef.  Jcrem.  6,  28. 

24.  Querelam  de  inemendabill  populi  corrupti  statu  exeipit 
praedictto  rerum  futurarum.  Sublatis  illis  injustis  populi  prin*- 
eipibus,  eorum  locos  boni  et  justi  judices  occutiabunt,  totaque 
respublica  in  pristinum  statum  feliccm  restituetur.  Populus  re- 
linquet  idololatriam ,  et  mores  emendabit.  Inducitur  vero  hoo 
Versu  DeuB  persona  herois  generosi,  se  ipsum  excitantis  ad 
vindictam,  postquam  injurias  sibi  illatas  aliquamdiu  patienter 
pertulisset,  et  adversarios  ad  ofiicium  frustra  verbis  revocasset. 
'jDb  Propierea^  ob  tantam  illam  reipublicae  corruptionem,  t3d^!{ 
ufctumy    effaiumy   Participium   passivum  verbi  D^3,    quod,    utt 

Arab.  ^li ,  proprie  videtur  dictam  esae  de  anhela^^  iiridulaj  euh^ 
miaa  voce^  hine  translatum  ad  oraeula^  ut  Num.  24,3.,  qwod 
ea  ejusmodi  vooe  edi  aolerent,  ut  homines  eo  majore  timore  et 
reverentia  afficerentur;  unde  verlmm  iiiad  a  poelia  apte  usurpari 
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potilide  iptios  l>0t  wrmane^  xtt  hie,  et  infra  3,  15,  Cf.  2SaBi« 
^  1*  t^^j^  Domini  Uliu$^  in  emphasi  tio  dicti,  omDium  domi^ 
mrm  iomtnt^  D^S^TMH  "^S^M,  ut  Deut.  10,  17.,  rei  io(iu$  terrae 
imdm,  p8{n-i)3  ^il»^  ut  Zach.  4, 14.  rocatur.  n*iM:4  njm 
•re  nto 'frbet  nin^7  «*  ««pra  Vs.  8.  bte^nto''  ^•«njt  Potentie^ 
toaini,  lireeli»^  a  cujus  Toluntate  totius  rcipublicae  status  pen- 
iA.  Ut  iBfra  49,  26.  n{p?^^  ^^^^  poten$  Jacodi^  dicitur.  ^*in 
kienoaeit  rertendum:  heu^  vae;  sed  est  tox  iTOifAaaatTog  r«« 
/Ni^,  et  minantis.  ObserTat  Jarchi,  ^*in  h.  i.  este  Tocantis  et 
prteUiDtotiB,  ut  Zach.  2,  10.  (al.  6.),  q.  d.  omnibus  innotescat, 
m  Ti&dictam  capturuni  de  hottibus  meis,  qui  me  s^is  facinoribna 
li  ina  proTocarant.  ^I^^Q  t3n36(  Con$olationem  capiam  de  • 
&MltiKi  sietf,  sc.  ultionem  $umend6  ab  iis,  sicut  Ezech.  5,  13. 
^'iY-i^M  ^  T  '^l'?^  Viin^sni  faciam  in  ilUs^  ut  requieecat  ae$tu$ 
Mii,  ff  coiiso/a^c;r  «I0.  Metaphora  desumta  ab  honiine,  qui  se 
itlari  dolorem ,  qoem  inimici  creaTerant,  ait,  cum  injurias  sibi 
ilhtu  teriter  ulciscitur.  Sensu  non  diTcrsum  est  quod  subjici- 
ttr,  ^^^iftq  n^jpSM*^  et  vindicahor  de  inimicie  mei»^  ut  recte 
^tlgittt»,  cf.  quoa3  phrasin  Jud.  16,  28.  Jerem.  46,  10.  Ho$te$ 
(t  •igtrtarii  Dei  sunt  Judaei ,  idolorum  cultum  sectantes  el 
FMUBii  moribus  corrupti. 

25.  Judicea  tibi  reddam  justos,  ab  omni  aTaritia  et  mune- 
^  ctpiditate  alienos.  Ita  hic  Versus  explicatur  Versu  sequ. 
M«  cit  Dottro  Tati,  ut,  quae  primum  iigurate  expresserat,  statim 
Ffpnti  Terbis  subjiciat.  Cf.  supra  Vs.  5.  6.  7.  22.  23.  nn^^M^ 
^'-l  ^  Reducam  manum  meam  super  te ,  i.  e.  admoTcbo  tibi 
^utaaesim,  scil.  emendatricem ,  ut  apparet  ex  iis,  qnae  se- 
fQtttir.  Per  se  enim  illa  loquutio  in  utramquo  partem  accipi 
piteit,  quod  semper  ex  contextu  est  judicandura.  In  malum 
**^  tccipienda  est  Amos  1,  8.  Ita  Chaldaeus  h.  I.:  reducam 
f^^  foriitudinie  meae  $uper  te.  Verba  ?j^jq  nis3  ^^^^^ 
°*n  itnt  Tertenda:  expurgabo  ad  puritatem^^  L  e.  purissime, 
i^t  tutt%^  qnod  contra  linguae  hebraicae  usuro,  quamTis  ita 
'«^^iderhit  LXX  («l^  sco^npov),  et  Uieronjmus  (ad  purumj^ 
■^bocmodo:  igne  excoquam  (ita  de  excoquendis  sive  purgandis 
■«taiHt  Terburo  ffrsz  dicitur  Jcrero.  6,  29.  Ps.  12,  7.  66,  10.) 
'ttftiM  tals  lixivii' $coria$  tua$;  nee  aliter  eepit  haec  Tcrba 
^^teni,  qni  ea  sie  reddidit :  et  expurgabo  tanquam  per  alcaU 
••"•«  improhum.  Etenhn  niS  contracte  pro  "iMa  est  potitum ; 
^  Tero  idem,  quod  aiias  (uf  Mal.  3,  2)  n^^^S  «a/  lixivii^  $al 
^^  Potoiche^  qui  fundendis  et  purificandis  metallis  adhibetur, 
"(it  eaim,  ul  oitius  liquescant ,  et ,  ubi  mixta  sibi  inTicem  me- 
^it  lank,  ot  plumbum  argento,  Tilius  in  scoriam  Titrescat, 
<|[gratttm  punuii  eniteat.  Cf.  J.  D.  Michaeijs  Commentat.  de 
^r9  Hohraeorum  (quae  in  cjus  Commentatt.  in  Soeiet.  Reg. 
^•'«^g.  per  anno$  1758—1762.  praeleott.  BTeai.1774.  in  quat. 
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«U  i$piimd)^  f.  4.  et  SuppUmm.  ad  Lexx,  He6rr.  P.  L  p,  231. 
ij? VT^  •  53  nn^^Cit^  Et  $emoDe6n  amne  eiannum  iuum ,  f .  e  , 
ChaliUeo  explicante,  au/eram  omnia  peccaia  iua,  b^^^a  Sian" 
mum^  kio  ett  pluoibum  nigrum,  quod  in  fodinis  invenitur  argento 
mixtuui,  et  yi  ignie  al>  eo  separatur  (Ha  eeparavii)  nostratibua 
Werky  vid.  Bibi.  Naturgesch,  P.  I.  p.  ii.  H.  L  contra  morem 
pluraliter  ponitur.  Receditur  hie  a  coniuetudine,  quia  ejus  par- 
ticulae,  auro  et  argento  interniiRtae,  aunt  horum  metallorum  aco- 
liae  ac  aurdesy  purgando  rejiciendae, 

20.  Tales  justitiae  admintitratores  jurisque  arbitros  con« 
a.tituam,  quales  olim  habuistts,  pristinis  similes,  sub  Mose,  Josua, 
Judicibus;  nec  non  Davide  et  Salomone  regnantibus.  ?)7Qdi^  et 
ni^**  pro  ?jb  ^'♦DOTIJ  et  Tfb  ^''Sy^'».  Sub  O^a:^*!'^  int'elli*gendi 
rldentur  cot^Marii  regumy  ut  2  Sam.  15,  12.,  et  atiteggoreB  ju- 
diciorum.  Sperat  rates,  fore,  ut,  quae  formata  esset  a  Moae 
republica,  et  prudentibus  atque  aequis  judicibus  Instructa,  eundem 
In  moduni  reforniaretur  et  instauraretur  in  pristinum.  lleete 
yero  Kimchi  monet,  haec  ct  quae  sequuntur  temporibus  Messiae 
exnpectanda  esse,  Cf.  Zeph.  3,  13.  75"^1D^  ^'^*  **'»  "^  poti^ 
kaec,  ?}b  txyp^^  Clamaditur  ad  ie ,  s«  acciamadiiur  ,  /1^1  .*  ur6e 
pia!  h.  e.  appellaberis  urbs  pia,  sc.  jure  meritoque,  eris  urbs  pia, 
ut  saepc  apud  Nostrum,  veluti  4,  3.  9,  5.  19,  18.  30,  7.  Idem 
loquendi  gcnus  est  Gen,  2,  23.  n'«^2f  ^IF?  D^iTb  ad  hanc  clania^ 
bitur:  vira!  f.  e.  vira  vocabitur.  Alii  supplent  &'«23  vocabiiur 
iibi^  scil.  nomeuj  ut  Gen.  1,5.  eoll.  2,20.  n372Ni.;  n^-jp,  C/rds 
fida^  JehoTae,  ejus  cultul  atque  legibus;  cf.  Vs.  21.  et  Jerenu 
23,  5.    33,  15. 

27.  Hic  Versus  arcte  cohaeret  oum  praecedente:  justitiae 
et  probitatis  studio  respublica  tam  ab  internis,  quam  ab  externls 
malia  iiberabitur.  ]i^X  Zion^  i.  e.  populus  Israeltticus,  ut  infra 
49,14.  rnBn  Dsx:oa /udicio  reJme/nr,  Uberabitur,  quod£hal- 
daeus  recle  ita  exponit :  Zion^  cum  in  ea  judicium  jueium  ejrer- 
oebiiur^  iiberabilur^  a.  te  eervabii.  Uinc  Jarchi:  „Proplerea 
quod  in  ea  futuri  sint,  qui  justitiam  exercent,  redimetur  ab  ini^ 
quitatibus  suis.^^  £t  KiMcui:  „Per  juatitiam,  quam  fecerint, 
revertencur  ad  eam,  qui  exulaverant.  ^^  H^^nuii  Reducee  ejUM^ 
qufibus  aliqui  intelligunt  Zionem  reversuros  ex  captivitate,  et  eo 
referunt,  quod  rex  Israelis  ducenta  millia  hominum  captivoa  ab-» 
duxisse  narratur,  2Cliron.  2S,  8.  Ita  Alexandrini,  qui  17  uixfMa^ 
Xfaaiu  uvtrig  posuerunt.  Aliis  0*^3^  sunt  generatim  «tsert,  coll. 
Fs.  14,  7.,  ubi  nnsuJ  est  communis  miseriae  imago.  Sed  iotel<» 
ligeudos  potius  e^ne  sensu  morali:  qui  reveriuniur  a  via^  quam 
ingressi  sunt,  maia^  d,ooet  locus  parallelus  infra  59,20.  VamiBt 
Zioni  vindex^  ^pVJ^  ^'4H  '^^^^  ^^  9^^  *^  ^  peccaia  reiraxerint 
inier  Jucobiiaem  &eote  igitur  Jarchi  noslrum  tr^yji  expooit  ^up^i)^ 
rrdVia^  n^licn  reeifi^eemiee  in  ea.     Verbum  *a^  de  rediiuad 
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mdi»m  fi-ngm  t.  de  re^ipiicendo  lUcitiir  Deut.  30,  3.  8*  10« 
PoN  n^)  repeteodum  silD^  rediminiur^  e  rrjsi?  in  primri  h^ 
■Hddlkii/  Cbaldaeui:  «#  fMt  /«gm  obuervani^  rtvoritmiur  ad 
Hm  m  pmiiaiej  i.  puri,  probi. 

28.  Qui  Jorae  cultum  et  leges  contemnunt,  interibunty 
BtBti  lero  ipiorum  dementiam  inteliigenteB.  D^fittsni  &^^U;d  *l^u3n 
)*r\]  Confractioj  ruina,  praevaricaiorum  ei  peccaiorum  simui 
ftly  cofflmunit  erit  calamitas.  d^^*«z;D  Deficieniee^  scil.  a  Dea, 
iiul«eroruni  cultares,  eC  Jerero.  ^,  13,  infira  43,  27. 9  roco 
&^!t£n  Tero  quilibet  aUi  eceUiii  significantur,  ut  Jarchi  obeerTat» 
E  iMiioe  ^^TO  con/raoiio^  ruina  (i*  q.  1U? ,  quod  utrunque  bo- 
■ci  Jingitiir  infra  59,7.))  «rne  ipeum  Terbum  9^3^^  oom* 
fmtim  eom/ringeniur  j  ut  aaepiui  yerbiun  Hnitum  e  lensa  et 
ficirent  entionit  ftenore  eit  supplendum.  Chaldaeui:  oon/rin» 
Sntur  rtheUei.  i-^n^  Vna^  adunum  omnea,  i.  q.  13^9,  ut  infr» 
^  16.  h%  8.  Ps.  14^,  3.,  et  locii  pluribua  aliie.  In  attero  hemi- 
Kiduo  i2b'f ,  ^ici  Jovam  dereUnquuni^  nSri'^  ^at^  f  utrumque,  quo4 
nmko  priori  conmemoratur,  hominum  genus,  D^^MtDHI  d^raD, 
ciBfnJieaditur,  cL  infra  65,  11.  ^i^d*)  Comumeniur^  peribunti 
wiBfri3I,3. 

29.  Tum,  cum  Jehova  exitio  eos  dabit,  intelligent,  deoa 
iitii,  in  quibut  iiduciam  poauerunt,  frustra  ab  iis  invocatot  eue; 
^  ^  ipeni  firustratam  pudore  afiioientur.  ^U3fit  d^b^^fitJt)  ^^^1  **d 
tR^  Qiippo  pudebii  eoi  ierebinihorum ,  ^ut^if»  voi  deleoiaii 
<^u;  «itione  a  peroona  tertia  ad  secundam  traneeunte,  nt 
M^npMtae  Uebraeorum  lolent,  cf.  infra  49,  25.  26.  Deut^ 
^ii^-J7.  18«  Mieh.2,  3. ;  quare  non  est  necesse,  pro  aiva^ 
^^  ^3«)  ut  Lowthus  Tult.  Legitur  quidem  ita  in  duobua 
^iMii  Kennicotti,  et  uno  De-Rotsii;  neo  non  in  Munsteri 
k^  anno  1536.  editis.  Sed  vix  dubium,  a  manu  id  profectum 
Me  esMnilacricc*  In  secunda  persona  vertit  quoque  Chaldaeu^ 
^  liBcn  testis  exeitari  nequit ,  quum  interpretes  illam  perao* 
xna  Botationem,  poetis  Hebraeis  lolennem,  ad  suarum  iingua* 
na  in^olem  flcetere  soleant.  Idem  ralet  h.  I.  de  Alexandrinia, 
Sjn  ct  Arabe  in  Poljglottis,  qui  orones  tertiam  pluraiis  perso* 
»«  posaemnt,  neo  non  de  Vulgato,  qui  in  membro  priori  in 
'^  in  posteriori  vero  in  secunda  persona  Tortit  *«a  hio  rel 
ctTerteoflum  ceriOj  iane^  ut  Num.  22,  33.  Jos.  2,  24.,  vel  plane 
K^B^t,  ut  2Sam.  19,  23.  Zach.  3,  8.  ti^h^^tm  LXX  vertemnt 
ni  rifr  dddXotT^  Uieronjmus  ab  idoUij  quasi  D*^)?^^  esset  plu« 
^»  Boaiinb  ^M  Deui.  Sed  ionge  eommodiua  de  arboribui 
*>^lir,  iire  quorcubui^  iire  ulmii  (quod  yolunt  Hebraei),  sive 
'freitailit  (rid.  not  ad  Vs.  sq.),  quia  hie  Junguntur  Aorfis,  et  , 
Venq  proximo  exerte  alloditur  ad  arborem  nb^,  eujus  pluralia 
Nmle  D^^ti,  Tid.  infra  57,  5.  61,  3.  Reete  Chaldaeus:  imiss 
H»ro  offidmini  propUr  arhoroi  iiokrum^  %uai  doiidaraiiii. 
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Slgnificaotiir  enim  h»oi  gaerij  arii,  simiilacrif  eC  iania  instmetf, 
qnoram  iit  mentio  Deut.  16,  21.  IReg.  14,  21.  2  Reg.  10,  4. 
2Cliron.  28,  4.  Eieeh.  6, 13.  Plaribos  lYe  iit  ditsemit  SpRNCERUii 
de  LegibuM  Hebraeor.  riiualL  L.  It.  Cap.  16.  o  ante  D'*^'*»  et 
n^S^n  Bignificat  propter^  nt  iofra  21,  3  53,  5.  8.  Jerem.  22, '22. 
Verbum  "IsrTs  quod  hio  exstat,  est  discernendum  ab  alio,  quod 
Hebraice  iisdem  litteris  scribitur  et  fodere  signiHcat.  Nostruitiy 
quod  et  infra  24^  23.  Ps.  35,  4.  26.  20, 15.  al.  legitur,  est  4rab. 

Ja>  (cum  €\d)  pudore  iuffundi;  alterom  rero  Arab.  ^a^  (cum 

Hha)  fodii.  niSA  Harii  hic  intelligendi  sunt  /iict,  idolia  sacri, 
io  quibus  cultus  illorum  peragi  solebat.  Horti  in  Qriente  ctiaro- 
num  non  sunt  nostris  similes,  ia  areas  divisia  et  floribiM  oleri- 
bosqoe  plantatis;  sed  arboribus  tantummodo  umbrosis  obsiti 
aunt,  instar  hieorum  (vid.  KAEMPFcai  Amosniii.  Exoii*^  p.  193. 
Maundrell  liinerar,  p.  179*  Ters.  geriik.  Chardin  Voyagee  Ilf. 
pk  28.) ;  unde  a  poeta  apte  unum  pro  altero  poni  potuit.  Vitrtnga 
hlc  alhidi  existimat  ad  rituro  aliquem  auperstitiosum  illorum  tem« 
porum,  quo  epula  sacra  io  honorem  i(k>lorum  (Solis  et  Lunae) 
instruebant  in  hortis  saoris,  iisque  sacra  faciebaot  pauum  dapiun&- 
que  oblatione;  cf,  infra  05,  3.  06, 17. 

30«  Apta  imagine  oatendit,  qualis  futura  sit  eorum  species, 
qui  lucos  religionis  et  voluptatis  ergo  obibant ;  talis  nempe, 
qualis  est  arboris,  a  qua  foliorum  luxuries  et  amoenitas  defluxit. 
Jarchi:  „Qua  in  re  illi  peocabant,  eadem  in  re  eomparat  vates 
eorum  poenam.*^  KiucHi:  „  Ait:  tos  exacerbastis  me  in  quer- 
cetis,  idcirco  eritis,  ut  quercus,  cujua  decidunt  folia;  item  voa 
elegistis  hortos,  ideo  similes  eritis  horto,  eoi  desint  aquae.^^ 
nbfie  proprie  arborem  quamvis  robugiamj  speciatim  vero  ierebin^ 
thum  pigtaciamf  in  Palaestina  frequentem,  denotat;  rid.  Bibi. 
Naiurgeeeh,  P.  1.  p.  229.  nb^  Jarchi  explicat  cbaldaico  W73^ 
marcidum^  flacoidum^  et  franco  •  galiico  fleiri;  verbumque  b^a 
dici  observat  de  omni  re,  quae  defaiieciiury  et  e^jue  vigor  coii- 
eumiiurj  coll.  Exod.  18,  18.  „Cum  folium,^^  addit,  „tangitur 
aestH  aut  frigore,  iit  roarciduro,  atque  homor  e}us  perit  et  coo* 
aomitur*^^  De  flore  deciduo  nostrum  verbum  ct  infra  28,  I.  4« 
dicitor;  de  feliii  marcidie  ^  ut  h.  I.,  infra  64,  5.  Jerera.  8,  13« 
)^^9  defective  scriptum  est  pro  Tp\s  foUie  siitt,  notantibus  Ma- 
aorethis  Grammaticisque  Hebraeis.  Sunt  tamen  plores  codiceo 
a  Keonieotto  et  De-Rossio  recensiti,  io  quibus  plene  scriptum 
legitor.  nl^^  n]^^^  Mareida  foliie^  Kimchi  observat  eodem  modo 
diei,  qoo  Jereni.  41,  5.  ]jpT  '^nVAT3  rasi  barba.  Si  verom  esr^ 
qood  nonnulli  afiirmant,  terebiiitbum  esse  arborem  semper  vl* 
rentem,  eo  gravior  erit  similitudo,  qood  ejusmodi  arbor,  foliic 
deatituta,  niortoa  sit.  Sin  minus,  similitudo  quidem  stabit,  sed 
inteliigenda  erit  de  fempeitate,  qoa  frondosa  est  arbor.   Kincui : 
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^CMftrat  eoi  tcrebiiitlio  nagif ,  quam  dii  nrboH,  qaod  oft, 
pntfMii  folia  ejtti  dcfluxeriint,  yidetar  pronus  aridA,  nagis 
cetcns  trboribot,  qaarum  conimemorat  unam  ad  limilitudinem*^ 
^  y^  Uyi  ^VH  na^D^  Ei  imatar  hortij  cui  nuUa  iuB$i  aqumj , 
lilis  eoin  regionibut  sine  aqoae  copia  nonnulla,  nullus  ett  viror; 
klBC  OBnei  Orienlalium  horti  divisi  sunt  rivulis  et  canalibua  (eC 
uctom  nipra  cxcitalos ) ,  quibua  exticcatis  arborea  et  oeteraa 
plulse  in  iis  marcescunU 

31.  Pr|n€ipcs  et  proceres  populi,  quorum  pessimos  morca 
ntei  stepias  in  hoc  carmine  castigaty  per  mala  ipsoruro  facta 
aM  ipiit  intefitum  parabunt.  Hanc  sententiam  iniagine  eleganti 
opnait.  Erunt  illi  Tcluti  materia  incendii,  quae  facile  flammaa 
cndpit,  ttupa;  causa  incendii,  scintilla,  opera  ipsorum.  ]*iDn 
hk^  poUenii$  nomine  eoniprehenduntur  ii,  qui  inter  popularcf 
potettisiiaii  faerunt,  civesque  suos  oppresserunt*  Ita  de  Amoraeia 
iitABos2,9.  a^3iV2(3  M^n  ^ioni  roSu$io$  eo$  $$$$  im$iar 
tmkiMlkonm.  ri^jj^b  Quasi  in  $iupam;  co  enim  tfomine^  quod 
e  liM  ezcatitur,  denotari,  notant  Hebraei ,  conrenitque  ea  notio 
lccttUcff,  quo  solo  praeter  hunc  nostrum  in  V.  T.  exstat,  Jud« 
16^9.  '"{^  Opua  s.  opera  eorum^  ut  Jcrem.  22, 1 3,  ^^^^^3  to- 
tvci  tmnet  $cintiUam  interpretantur,  consentientihiM  HebraeiSf 
ftibii  tecedit,  quod  Chaldaei  idem  nomen  eodem  signiflcatu  usur- 
patiolent.  £st  autem  illud  forroae  n^in'^^  Gen.S^ll.,  a  yerba 
Y^tai/i^tV,  micavii^  nnde  Exech.  i,  7.  D*^^^i3  $cintiUanie$^ 
■i^et  N.  G.  ScHAOEDEii  in  Ob$erpaii.  eelsoii»  ad  Origg, 
^•Ctp.7.,  ubt  verba  y^l*  V^3,  Y^^h  ^^«4^0  cognata  linguaa 
iniicai  ope  illustravit,  §1*12.  p.  131.,  homea  y^^^^  propria 
■MtfMm,  Bostro  Tcro  loco  micaniem  flammam  notare  arbitra* 
Iv,  itiicm  sit  qiiod  ranb,  infra  1(1,  17.,  ubi  imago  hoo  loeo 
^^Aitte  haud  dissiroilisV  Alii  ^ion,  robu$iOy  inteiligi  volunt 
*^^9  qsod  it«  dictum  vel  quod  a  duro  et  denso  iigno  iactum 
^Mt,  fd  quod  cultores  ejus  in  ejut  fortitudine  flduciam  ponercnt^ 
in  Tcro,  quod  pro  Participio  verbt  ^70  hahent,  vertunt  opera^ 
^)  ^rieator,  €ju$j  idoli.  Qua  interpretatione  adscita,  haee 
F^iMt,  parum  profecto  concinna,  sententia,  fabros,  qui  sculptilia 
Hrtisent,  ea,  stupae  instar,  incensuros  esse,  tanquaro  scintillas, 
^  int  cam  illis  perituros.  Sed  verum  sensum  expressit  ChaU 
^i:  €t  erit  fortitudo  impiorum  eicut  $tupa  Uni,  ei  opu$ 
^wm  torum  $icui  $ciniUla  ignie^  quae  cum  invicem  appU» 
^'^r,  ardeni  ambo  $imul\  $ic  coneumentur  impii  ei  opera 
prava^  nec  erii  $uper  ei$  mi$ericordia* 
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II. 

CAP.  II.  III.  IV. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Or4itor  ab  aureac  aetatit ,  qna  p!etai  et  pax  iinirerfa  tnler 
onnea  gent^s  regnaturae  sint,  <lescriptione  (2,  2.  3.  4.).  In  qva 
qaam  inilocerentnr  gentee  exterae  sese  ad  cultum  Jorae  excitaiH 
taa;  vatei  eam  adbortatlonem  ad  suum  populum  convertlt  (2,  6.), 
^em  profanae  auperttitloni,  avaritiae,  deattrorom  eoltol  deditom, 
rerbo,  adeo  oorruptum  defcribit  (2,  6.  7.  8.),  ut  Jovam  tot  el 
tantii  aceleribua  poenai  BeTeriHimai  irrogare  et  coltui  idolorom 
linem  faeere  oporteat.  In  earum  poenarum  comminatione  maxlRta 
eonetonif  part  Tenatur  (2,  9  -  4,  I.),  intermittit  querimoniie 
de  proeerum  rectorumque  populi  impietate  et  mulierum  luxu  atqua 
mollitte.  ExBtincta  yero  roala  progenie,  aetas  succedet  felioiBsimay 
ad  cujus  descHptionem  redit  4,  2.  nsque  ad  fin. 

Quo  tempore  blane  concionem  vates  habuit  res  Judaieaa  pa* 
cataa  florentesqae  foisie,  qualea  Uiiae  vel  Jothaml  temporibiii 
fnerint,  arguunt  qaae  de  auri  et  argentl  copia,  atque  de  eqoo- 
rum  eurruumque  multitudine,  2,  7.,  nee  non  de  mutierum  fastn 
et  ornamentis  3,  16  —  24«  legimus.  Verum  et  idolorum  eultnm 
func  Tiguisse,  docent  2,  8.  20.  Quae  omnia  primii  Ahasl 
regnantis  annis  congruunt,  eui  tempori  et  Geseiiius  bane  con- 
cionem  asBfgnat. 

Cap.  2,  2.  Quae  quatoor  prioribus  hujus  Capitis  Versibus 
eontinetur  secuU  aurei  descriptioi  totidem  Verbis  legitur  apud 
Micham,  Jesajae  aequalem,  4,  1 — 4.  Celebre  illis  temporibua 
Taticinium  fuisse  apparet,  utroque  vate,  uti  credibile,  antiquius: 
Tanum  igitur,  disquirere,  ab  eorum  utro  illud  prius  Bit  prolatum. 
J.  D.  Michaelis  tamen  et  Gesenius  a  Micha  primum  illud  prola- 
tum  existimant,  quod  in  ejus  Taticiniis  post  Vs.  3.  eodeni  tenora 
Gontinuatur.  Cichhornii  conjecturam,  esse  Versus  2.  3.  4.  ab 
alieua  manu  Taticinio,  quod  Versu  demum  quinto  incipiat,  prae- 
missos,  pluribus  argumentis  refutaTit  Gesenius*  Joeli  Tctos  illod 
Taticinium  ob  certas  quasdam  imagines  et  loquendi  forniulas, 
quae  in  Joelis  Taticiniis  adhue  reliquis  reperiuntur  (Mich.  4,  4* 
coU.  Joel.  I,  7.  J2.   2;  22.   Mich,  4,  3.    bmn  n*i  b;   coll.  Juel. 
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1,6.  ^  2 ,  Mieh.  4, 3.  •611.  Joel.  4,  ie.\  rindime  ttuiliiii  Vfuv. 
HiTm  in  pecfaliati  Commtntiitione,  qnae  kgitiir  in  if«««i  T/teolog. 
SimdUn  und  Kritiken  al>  Umbreito  editt.  Vol.  I.  p.  340.  TVfV] 
FuUrwn  €9l  ^  fi^t  ^  nt  Deut.  12, 11.  infra  3,  24.  4,  3.  loeitque 
loBfBierii  aliit.  ta*^»*!!  n^^^iriMS  /n  poiUrilaie  dierum,  l  e. 
fatara  aliquo  tempore,  at  Genes.  40,  ].,  ad  quem  loc  cf.  not^ 
Deat  4, 30.  Jerero.  48,  47.  Dan.  2,  28.  LXX :  ir  rnlg  in^tai^ 
\mi^m^.  Chaldaeot:  tKV^S^  ^^^^  '''  fi^^  dierum,  Nam  aureum 
teealBBi,  cnjas  li.  1*  sequitar  detcriptio,  ultima  mundi  aetate  red- 
itarBBt  sperabant;  unde  Hebraei  tradont,  formula  tS^^^^f^  '^'^^^^^ 
4Bii^aari  n^^^sn  n^S^,  cfieg  Mesgiae,  Cf  iajfnTa  Kor  tjuiQMV 
HAr.  I,  2-^  et*/rt;^OTai  ^u^fHn  I  Petr.  1,  20.  niTjl  ]\0l  StaLi» 
UtM$j  firmiter  eonstitutuf  erif,  ita  ea  rox  2Sam.  7,  26.  de  domo 
i.fuBdia,  et  I  fteg.  2,45.  de  throno  firmiter  fundato  dicitur, 
l?vr>  n^S  nn  3l0ni  dowms^  templi,  aedis,  Joeae^  montanum  illud, 
\iU  Brba  Hierotoljmitana  suo  complexa  eit  ambitu ,  praecipuB 
Zimky  potior  et  altior  urbis  part  ejasque  Xiq>oq,  coUis^  nt  eum 
TBcal  JoeepKiiB  (de  fiello  Jud.  6,  6.),  Moria  mons,  vid.  2Clirofi. 
3,1.  eolL  33,  15.;  tedes  cuUus  Jorani.  De  montano  famen  in* 
ttgro,  cBjwa  partem  faciebat  inont  tempU^  hio  cogitandum  este, 
SBadct  Vs.  3.  ,  ubi  diterte  idem  illud  per  Zionem  et  Hierosoly^ 
msmj  id  e<t,  T^r  xfffoi  nihv^  urbem  inferiorem^  titam  in  coUe^ 
Hmi  ad  aeptentrionem  oppotito,  post  Sjroruni  tempora  Aera 
£ctB,  Joeepho  ro  ^opeior  nkifnu  (Fa.  48,  3),  declaratur.  Etiamsi 
tm  ki  colles  ab  inricem  diyiti  ettent;  tolent  tamen  V.  T* 
•sriftBret  promtscue  illos  rel  inter  bb  conjungere,  vel  ^e  lis  di- 
wm  leqai,  uti  fert  orationis  suae  argumentum ;  quae  ratin  esr, 
nrpBsiui,  at  Pa.  76,  3.  78,  68.,  templum  Tindicetur  Ziofft. 
fs.87y  I,  rocantor  tt^nj?  "^y^^  montes  sacri.  Xi^^f^Ti  Ttf:<")2  In 
ssriiee  wsoniium^  Pt,  72,  16.  Jarchi:  „ln  illo  moute,  qui  een* 
teri  debet  princepa  montium,  st  pro  dignitate  sua  inter  ae  eom» 
Hv^cotBr.*^  Omnibut  aliit  montibuB  majoribot,  ct  sanctitatiB  fama 
ctkbribat,  ille  supcrior  et  celebrior  habebitor.  n^:?^^'!;  Ni^;*)  Ei 
skiisr  c^UibuU  reliquit,  tuper  onincB  collet  entineblt,  ratione 
^mtatis.  Recte  Kimchi:  „Commemorat  montes,  quod  gentea 
DcBt  toos  in  montibut  exceltis  colere  Bolebant.^^  I^Vfit  ^'^T}^') 
&^n*^D  Ki  conflaent  ad  eum  (montem)  omnes  gentesj  iJo,- 
ctagregabunt  aete,  concurrent  ad  cum  tanquam  ilumina.  *in: 
MdraeiB  idem  plane  ett,  quod  Latinit  oonfluere^  ubi  de  multo^ 
na  bominiifla  ad  locum  aliquem  conTcntu  ett  sermo;  codem 
i^sificatii  verbum  exttat  Jer.  31,  12.  et  51,44.  Sic  Virgiliub 
^toqiie  Georg.  4,  558.  apes  confluere  arbore  summa  dicit.  Sensui, 
5«s  sob  his  iroaginibuB  latet,  cst:  cultum  Jotbb,  ratit  tempore 
ia  Palacstina  tantummodo  notum,  in  poBterum  per  totum  orbem 
pVBpagatum  iri.  Chaldaeus:  ei  converteni  se,  ut  cultum  (reli- 
gietBm)  permgani  super  eum  omnes  gentes^  Idem  praedicttur 
iilra  50,  5.   Jerem.  3,  1 7. 
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32  Je/ajas.     Cap.  9,  3.  4. 

3.  fi^a'^  l3*«2aa{  quMra  reddant  amploij  potantef,  popule$^ 
quA  fignilicatione  Pi.  8D,  51.  luroendum  est,  ubiEthan  dictt,  te 
tJi  iinu  9U0  poriare  &*«»2{[  tD^^a^l^bd  omneo  poienie$  popuioe; 
▼id.  quoque  infra  13,  4.  Jereiu.  25,  14.  Rectiut  yero  alit  Q^^s^l 
•igniticatione  frequentiore,  pro  trm/ltt,  capiunt;  cf,  Vt.  2.  uUiina 
rerba.  aiDb  Veniie^  vox  hortantii  et  excitantit,  ut  Graecorum 
devxB^  Latinorum  agiie/  ut  infra  Vs.  5.  Hos.  6,  1«  In  ^nn^^^i 
n^rp  oroittum  est  rl^s,  ut  safipiiis  in  hae  phrasi,  veluti  Pr. 
24,  3.  Mich.  4,  2.  coU."  Vi.l.,  Mich  3,  1.;  suppJetur  infra  3,  2. 
Noitrum  locum  iinitantur  Jeremias  31,6.  et  Zachariai  8,  21.  22. 
I^^sn^^za  ^S^^i^l  Ui  doceai  noe  ex  viie  euie  aliquid,  vias  suaa 
(idem  loquendi  modus  Nani.  5,  6.  Esech.  18,  lO»),  i.  e.  rationem 
ipsum  colendi  et  per  eum  cuUum  felicitatem  consequendi;  ita  7}^i 
•umitur  quoque  infra  48,  17«  Chaldaeus:  ei  doceai  noe  de  rf»4r, 
guae  reciae  »uni  coram  eo,  l^^nn^a  n3^:i  Ui  amhulemue  in 
eemtite  eju»,  ut  sequamur  ejus  instirucionem  ot  disciplinam,  cf. 
infra  26,  7.  8.  Ps.  25,  4.  10.  Chaldaeus:  ui  ambukmue  in  do- 
etrina  iegie  ejue.  ^i^Sfi^  **?  ^^^  ^  Zione^  eede  cultus  Jovanit 
et  coeiestis  sapientiae,  cf.  Vs.  2«  n*nin  M^rt  Exii  ineiiiuiio^ 
cf.  infra  51,  4*  Kimchi:  ,,Haec  sunt  verba  prophetac,  non  po- 
pnlorura ,  quasi  dicat:  cur.  dicent  gentes:  agiiOy  ascendamuet 
quia  de  Zione  exibit  lex  et  praeceptum  omnibus  populis;  docena 
▼ero  erit  rex  Messias,  de  quo  Vs.  seq.^^  Eundem,  qui  hiC|  Hiero^ 
eofymae  et  moniie  Ziom  parallelismum  rid.  infra  37,  32, 

4.  tS^^^n  '{'^a  UH^^l  Judicabii  inter  geniee^  L  e.  diasidim 
eamm  componet ,  easque''  ad  pacem  adducet  seilicet  judex.  Eom 
Kimchi  regem  Messiam  futurum  exisiimat.  Alii  Joram,  qoiboa 
favet  locus  infra  51,5«,  ubi  Jova  se  suis  brachiis  populos  judica- 
turum  proinittit.  0*^2*1  ^*^^.?^  1*^^^!  ^^  arguet,  i.  e.  arbiter 
pacis  erit  populie  muUie^  sive  inier  mulioe  populoij  ut  b  tot« 
a^»5  hic  sit  idem  quod  yz  (Gen.  31,  37.  ^vzyp  ^''a  !in-D*)''1  eini 
judicee  inier  noe  ambo\  et  Job.  9«  33. j,  nec  aliter  b  vertendum 
ast  Num.  3,  40.  Ezech.  34,  17.  Verbum  HD^  propr*  demoneira* 
vii^  haud  raro  dicitur  de  judice,  qui  interroquitur,  et  demon'^ 
eiraiionem  facii  nunc  huic  nunc  iUi  parii;  vid.  Genes.  30,  38« 
Jeiiaj.  11,  4.  Job.  0,  38.;  paraKelum  igitur  icp  UD^.  Kimchi  : 
„Quodsi  inter  duos  populos  iis  inciderit,  rem  defereiit  ad  regem 
Messiam,  qui  erit  omnium  populorum  dominus,  itquu  iitem  inter 
utrumque  dirimet;  quare  bella  studiaque  roilitaria  plane  cesaa- 
bunt.^^  Id  quod  vates  altero  hemistichio  eleganter  sic  expressic: 
n^iat^b  t3?3'*n*»n'»:m  n^^ne^b  tan^iann  nnnDn  et  confiabuni  gia^ 
dioe  euoe  in  vomeree^  ei  lanceae  euae  infalceej  ut  recte  Vul-> 
gatus  vertit,  quod  Hieronymus  ita  enarrat:  ,,Omne  bcllandt 
•tudium  vertetur  ad  pacem,  et  pro  discordia  erit  in  toto  or1»« 
concordia.  Gladii  mutabuhtur  in  vomeres,  et  lanccae  in  falc<», 
ut   omiuo   furorc  bellandi  agriculturae  serviant,    et   uberrinias 
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Jefaja^     Cap.  9,  4.  5.  33 

fkldkii  niesMt  lecent.^^     Qaemadmodum  apud  Vjrgiliuh  Georg. 

I,  M7.  de  prae|iaratione  ad  bellum  dicitur :   —  —  $quale/it  ah' 

ietit  arva  coionig ,    Et  curvae   rigidum  falcee  conflantur   in 

ntem:  et  Atneid.  7,  635.    Vumeriit  huc^  et  falcis  hono»  ^   huc 

mmt  uratri  Cewt  amor ;  recoquunt  patrio»  fornacibuu  enseg  : 

Dfe  iieo  apud  OviDiUM  Fast,  1,  690.  Sarcula  cesaaiunty  verMi-- 

fukpila  iigoneM  (cf.  ioel.  4,  10.,  ;  ita,  cum  pacis  ttudium  de- 

fnfjit  noiter,    contrarra  illia   imaginibus  dicit.     De   militaribua 

vnis  in  niitiea  transiatia  Martialis  Lib.  XIV.  Epigr.  32.,  cui 

iBtcriptio :  Falx  ex  enue :  Pax  me  certa  duciu  placidoe  ourvavit 

kmty  Jgrioelae  nuno  aim,  militie  ante  fui.     Talia  pertinent 

a4  larei  secali  deacriptionem,    cf.  infra   9,  9.  Hos.  2,20.  Zach. 

9,19.  Tinns  Cudent^  i.  e.  conflabunt,  instrumenta  bellica  lique- 

fuu  reeadent.      n^e   ligonem   verterunt   non    pauci   interpretea, 

JB^tequuti;   Terum  aine  veterum  auctoritate,  pt-aeter  Sjm- 

■M^UD,  qui  1  Sam.  13,  10.  axaq^eXov  vertit.     Flerique  reddunt 

ftaer,  praeeuntiboa  veteribus  omnibus.     At  ex  I  ^^am.  13,  20.  2j. 

W«t,  ncinq  csse  vomerem^    a  UJ^W  arare^  D^t  vero  ab  eo 

^ertQB  iottruiuentum :  fortasse  cuiter  aratri  (doB  PflugmesserJ^ 

^qoo  Plimus  Hiet,  Nat.  L.  XVIIL  c.  18.  Vomerjum  plura  ge- 

^fi:  Cttlter  vocatur^  praedeneam^    primquam  proicindatur, 

ttmm  tecane,  futurieque  $ulci$  veetigia  prae$cri6en$  incisurigy 

f^renpinu9  in  arando  mordeat  vomer.    nil^r)3  FtUcegy  quales 

*»t,  qQibus  utuntur,  in  putandia  vitibug  et  arboribus.     Verbua 

*^^  toia  de  vitium   amputatione   usurpatur   infra  5 ,  6.   Levit. 

^)3.i   ^«^n  '»^3-?ij  •'i:»  Wte^  Hb  Nec  tolUt^  s.  stringet  (una) 

l^ mra^alteram  eneem^    gentes  non  amplius  armis  inter  se 

^^iiot.     Voci  t^b  ex  emendatione  i  praemittitur  in  codicibua 

c^  If&rii  editis,  nt  habent  Alexandrini,  Sjrus,  Theodotion,  Chal- 

^ietUichas,  Cap.  4,  1.     Sed  omittendum  potius  est;    nam 

i>tratioDe  poetica  particulae  copulativae  languent.     bif  Ad^  h.  1. 

^fe  Fertendum,    ut  Oenes.  4,  8.   £xod.  14,  5.    Num.  32,  14. 

^^^  *ti^  ^n^b^  t^bi  Nec  uitra  beiio  ad$ue$centy  non  ampliof 

'^  bellieM  exercebuut. 

«r 

5*  Kb  ^jP^^  rj^a  Domu$  Jacobi  agite !  Haec  verba  ^uidam 
tribtant  gentibus,  quae  quum  divinae  legis  aequitatem  et  suavi- 
'^  esient  expertae,  jiidaeus  hortentur,  ut  ipsi  quoque  in- 
^tie  ptcLB  commoditatem  capiant.  Dtstant  tamen  haec  verba 
'•ogiQi  t  tuperiore  gcntium  oratione  (Vs.  3.),  quam  vt  connecti 
^  ea  eonmiode  queant.  Aiii  hanc  orafionem  faciunt  Judaeo- 
^a  le  mutuo  exliortantium.  Ita  Chaldaeus :  dicent  qui  domua 
'^^  I.  qui  de  domo  Jacobi  sunt.  Verum  illud  dicent  de  suo 
l^ise  iaterpreteni  patet.  Quae  sequuntur,  satis  diserte  docent, 
^  ab  hoe  Ferfu  prophctam  loqui,  atque  popularibus  suis  de- 
*«nstrare,  indignura  esse,  ut  ab  ipsis  cootemnatur  et  negligatur 
"U  Deot,  Mi  queiQ  colendum  aliae  genCes,  dununodo  ejus  notitiam 
•^«fl/.  3 
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34  Jefaja9.     Cap.  a,  5.  6. 

eoDMqiiiitfta  eiient,  fmnnio  eiini  etndio  eonflazorM  aint*  KiM' 
CHi:  ,,Haeo  lant  Terba  prophetae  ad  fuot  aeqoalet.  Qoia  ■upra 
(Vs.  3.)  dixerat,  gentei  lete  mutOo  exhortaturas,  nt  ad  montenj 
domns  Domini  aseendant,  nune  ait:  vos,  quibus  id  ineumbit,  el 
praeeeptum  est,  agitel  am6ulemuM  in  Utmine  Domini.  ^^i  ad- 
hortantis  est  voz,  ut  supra  1,18«  Dum  ait  prima  piuralis '  per- 
■ona  TOhy\  am6ul0mu8^  sociat  se  illis,  ut  sapra  I,  9/^  ^p^l  n^i 
DomuMjL.e.  fismilia,  Jaoo6aea.    Uebraeorum  n'*^,  plane  ut  Ara* 

bnm  vV^  f  aimul  tontorium^  s .  domum  et  /amiliam^  s.  tribumy  ir 
tentoriis  liabitantem,  indieat.  Utitur  rates  hae  appellatione  in- 
solentiorei  poetamm  more,  pro  usitatiore  ^jjnto^.  '^ja,  siFe  D^ 
^^^?  **3^9  ^^  ^^'^  ^»  ^*  ^)P']  ^^^  LucoyoVao  significaotui 
kg08  ejui ,  qnae  in  tenebris  erroris  et  inseientiae  ciarissimum 
lumen  praeferunt  menti,  cf,  Pror.  6,3.  Ps.  119,  105.,  ut  adec 
iensus  sity  eequamur  eulium,  legee  Jovae.  Ita  Chaidaeus:  in 
doctrina  Ugie  Domini»  Koppius  eum  Clerieo  vertit:  ambulabi- 
mvo  in  luce  faeiei  Jovae^  i.  e.  Deum  propitium  nobis  reddamua 
per  moreS|  fiiTore  ejus  non  indignos.  Nam  hix  faciei  alicujus, 
s.  frons  serena,  est  gratia,  benevolentia ,  vid»  Proverb.  16,  15. 
(d''*ri  ?li'?"''Ji5"'^*l«a5>  q«od  statim  explicatur  ^3i:4n\  Similis 
phrasis  est :  fronte  eerpna  adepicere^  apud  poetas  Romanos  saepe 
obvia.  Ex  qua  interpretatione  haee  verba  arctius  quidem  cohae- 
rent  eum  iis,  quae  sequuntur,  hoc  sensu:  ita  vivamus,  ut  Jova 
nos  iterum  fronte  serena  adspiciat,  nobis  faveat,  nam  quia  ieges 
ejus  negleximus,,  iUe  nos  quoque  neglexit  (faciem  suam  a  nobis 
avertit).  Sed  obstat,  quod  vox  D^3D  in  aliis  qutdem  ioquutio- 
nibus,  uti  poni  debuit,  saepe  omissa,  in  hae  "^si^D  *^30  *i^^e 
nusquam  omissa  reperitur. 

6,  Causam  adfert  proxime  antecedentrs  adhortationis ,  po- 
puli  scelera,  ob  quae  Jova  eum  reprobavit.  n'*^  ^Q^  nns3D3  *«2 
^^p^l  ^^^  '^9  Jova,  repudioMti  populum  tuum^  fatniUam  J^cobl 
(Vs.  5.).  Oratio  convertitur  ad  Deum,  de  quo  antea  scroper  in 
persoUa  tertia  dicebatur;  ex  more  poetico,  vid.  supra  ad  1,  29, 
HiERONYMUs:  „Quumque  quod  (hoc  Vs.5.  legitur)  loquutus  fuissel 
ed  populum  Judaeorum,  cernens  impoenitens  cor  eorum,  et  ani- 
mam  in  crudelitate  durissimam ;  facit  spostrophen  ad  Dominum 
et  dieit:  ideo  eos  hortor,  ut  ad  te  venlant,  et  meeum  tuo  lumine 
perfruantur,  quia  pro  merito  peccatorum  suorum  reliquisti  popu-> 
lum  tuum,  domum  quondam  Jacob/^  At  Chaldaeus:  nam  dere- 
Uquistie  venerandum  ei  fortem^  qui  ealoabit  oot,  qui  domua 
Jacobi  eitiel  Videtnr  verba  hebraica  eodem  modo,  quo  recen« 
tiorum  quidam,  accepisse,  inter  qnos  Micuaelis,  qui  non  im- 
probat  quidem  interpretationem  vulgarem;  sed  mavult  tamen, 
accentps  Masorethicos  relinquens,  sic  vertere:  nam  tuy  famiUa 
Jaeobaeaj  deeeruieti  popuktm  tuum^  L  e.  religionem  et  mores, 
populo  tuo  proprioa;    deseris  religionem  patrum  tuorum,  et  se- 
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ficrtt  rapentidoneni  et  ■•elm  peregrinornm.    Ita  Saadlaa:  nam 
i$i9rMi9ii    reUgionem  gentiu  tuae^    o  famiiia  Jacohaea!     Sed 
fnestat,    noetro  judicio,    interpretatio  prior.     tl  ad  rrnv^DS  eit 
H^^g^gicii™»  Qt  in  nnias  praevaricatuu  e$y  Malach.  2, 14*.  Hnnj 
didiiii^    Genea.  3,  12.    IPersonae,  jnd  quam   oratio  conrertitur, 
Bomen  non   diaerte  exprimi,   poetis   minime   insoleni.     Ceterum 
SD>-propriaai  ett  yerbnm,  quod  adhiberi  solet  de  Deo,  populum 
aliqoem    ob    ejuf  icelera  repudiante   quasi  ^    adeoque   omnirooda 
niscria  eom  eumulante,  yid.  Jud.  6, 13.  2Reg.  21, 14.  Jer.  7,  29. 
23, 33.  oppos*  Jovam  eae  cum  aliquo^  1  Reg.  8,  57.     In  verbo- 
fim  0*1^23    W3>^   "^d  Interpretatione  diMentiunt.     Nomen  Xiypf 
^iod  de  loco  pariter,  five  de  terria  ad  folit  ortum,  ae  de  tem» 
pert  asorpatar,  Teterea  raro  eonaenf  tt  de  tempore  antiquo  cepe^ 
raot    Videntnr  de  iilo  tempore  cogitaffe,  quo  prifci  Palacf tinae 
iocolae,  C^nanaei,  idolorum  cultorcf^  terram  tenuerunt.    Eandem 
ooB  dnbito  Ui|£RONrMi  fcnteotiam  fuiffe,  cujuf  haec  fUnt  Tcrba: 
„Redditqoe  eaafaa ,  quare  projecerit  Deuf  populum  fuum,  domum 
Jacob,  quia  repleti  $unt,  inquit,  ut  fuerunt  in  principto,  augu- 
ribaf,  et  somnlif,  cunctifque  fordibuf  idololatriae>*     Verum  recte 
meanit  Fitringa,  Onl^  aperte  oppofitum  esse  toTg  &^nu3!;0,  qui 
Israelitia  ad  occidentem  habitarunt,  hitic  paralleliamum  flagitare, 
trij^  de  r4gionibus  orientalibue  intelligere.     Vitringa  ipfc  Tcrtit: 
r^ieti  euHi  epiritu  divinaiorio  magi$  quam  orientalee.     Scilicet 
^  inter  grentef  eXercebant  divinationem ,    prae  fc  ferebant,   fe 
fMleri  n  Daemone,   eoque  repletof  cffe^    id  Tcro  indicari  exi^ 
stiBttt  Tcrbo    Mb^,    quliti  TOce  tecbnica,    qua  prophetae   etiam 
faraelhiei  aterentu^r,  cum  dicerent,  fc  Jovae  fpiritU  impleri  (dtbTarr) 
e.  e.  Jlich.  3,8.;    cf.  Job.  32,  18.     Sed   nullo  alio  loco   m!^?9, 
staiplictter  poaitum,  eam,  quam  ei  Vitringa  adfcribit,  figniiioa- 
tioocm  obtinet.     Michae  enim  loco',    qUem  ille  adfert,    rcf,   qua 
propbeU   impletuf  dicitur,    cft  appofita  (nn^^nfij  n*iD    '^^.^^Jl 
rhrr).     Verte:  tepleti  $unt  orienie^  i.  e.  fuperftitionibuf ,  arti- 
buqiie  aaalia  orientif,  f.  Orientalium;    fubjecti,  ut  loqui  folent, 
■Mtonjmia,  qna  locu$  pro  re  in  loco  contenta  dicitur,  e.  c.  Ophir 
pro  oMro  Ophirinoy  JobA22,24.,    coelum  fxo  DeOj  Dan.  4,  23. 
Verbam  £€^39  et  conftructionem  per  "JZJ  admittere,    patet  ex  loco 
Ezedi.  32,^6.,  nbi  legitur  ^ja^SJ  'Jl^b?^':  fi'^p'»BKl  et  dloei  imple^ 
hadmr  de  /e,  tuo  videlicet  fanguine;*  et  Jer.  51,  34«  ^^*j^  ^\^ 
^nra    implebit  ventrem    $uum   de  1nei$   deUcii$,     Syrorum  et 
iiatdaeorum    potiifimum   fuperstitioncf   nomine    tblj^   fpectari, 
faadet  loeof  infra  9,11.,  ubi  PhiU$thaei$  plane  Ot  hic  opponitur 
OHenf,    hoo  modo:  ninjja   Q^^nuJirSj^i   Dn;?^  0'lN  Syri  ab  ortu, 
ei  PhiUetkaei  ab  oocidentei'   t^^^iz^i  et  Ij'»::*!:^»  Deut.  18,  10,  14, 
proprie  Tidentur  cffc  ii,  qui  ex'nu6ibu$  omina  cdptdnty  ab  )j^ 
mubee^  qnia  telef  pracftigiatoref  ex  nubtum  figura  et  m^tibuf  de 
rebma   fnturia  vaticinari  geftiunt.     Hic   tamen   per  fjnecdochen 
moiTeraim  euperetUioeae  hariolationee  ea  Yoce  Tidentur  indicari. 
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AfiS  T^caWtai  iwitmw  reieniDt  «4  p:^,  nf'?,  eiii  BOMint  i/«/t 
temportM  iftimttm  trihmutf  vt  j^^  ni  »,  f nt  Qbttrtmt  tempora 
emih6et  megotio  aptm^  Tagettakkrj  at  Latbenu  rc44it.    Geseoio 
wh  ^Zy^  qao^^  ut  aflioim  Terko  J^i  ^  H^  /cxt/,  fiiniificare  exttti- 
Mt^f^n^  et  7:^7^3  cst  /cc/c  agem»^  inde  qai  mrtiSoM  tecti*,  i.  c 
arcJinif  ct  BCgicis  mtitmr^  qai  praeatigia*  fadt.     D^nxbss  Siettt 
PhiUMtkaeij  qai  aogoriis  dediti  eront  (iSaoi.  6,  2.)V'ct'jad«e«e 
ob  occidcotc  crmnt,  dcati  Sjri  ob  orientc     Cx  nialis  his  Tieinis 
Isniciitsc  srtcs  bsIss  didicersnr,  rid.  2Reg.  21,  6.  2PsrsL  33,6. 
Verbs  2ip^5lzr  D^J  *!'2?^  plerique  sic  interpreUntur :  et  filHe 
lexterormm  ptamdmmtj  i.  e.  illoram  stadiis,  soperstitionibas  yitiis- 
qac  mlrificc  sc  oblcctant,  qaemsdmodom  Romsni,  sntiqase  disei- 
plinsc  tcnsccs,  corraptis  temporibos  Neronis  qaerebsntar,  Tacito 
j4n$iaL  XIV.  c  20.  referentc,  jmvemtmtem  etmdiie  extemit  dege- 
nerare.    pDV),  siTc,  ot  sliit  locis  tcriptam  repcritor,  pDD,  u  q. 
Arsbom  UU^  ct  \JUuio  mamme  eomplotit^  idqac  Tcl  prse  dolore, 
ot  Jcr.  48,  26.,  Tel  prac  gsodio  ct  admiratione,  nt  Tbreo.  2, 1 5., 
qoo  tamco   loco  dc  iis  dieitur,    qoi  de  alioram  mslis  gaudent 
Ulisqac  illodeotes  msnos  complodoot.     Sed  quum  Arsbicnm  Tcr- 
bom,  rectc  obtcrTSOtc  Gesenio,  ct  deootet:  percmtt&  mtrinqme 
manm  a$$ermit  ilii  ewUionem^  ittamgmrationem  (cf.  A.  Schultcns 
ad  Job.  20,  22.   ct  Silr.  dc  Sscj   ad  Haririum   p.  48.;,   malin 
Tcrba  hcbraca  ita   capcrc:   dextras  Jmngmnt  emm  exteriej  L  c 
paeitcootor,   foedos    incoot   com   iis,    ct   corom   praTOt   mores 
tupcrttitiooctqoc  imitantor.     Jarchi  Tcrbam  pDO  franco-gallico 
tUdatre,  Le,  delectari^  placere  tibi  in  aliqma  re  ezplicst,  ce- 
tcrom  autcm  huoc  locom  ad  matrimonia  refert,    quse  inirissent 
Jijdsci  cum  feminis  slienigenis,  et  superttitionibus  deditis,  e  quibus 
liberi  orti,    mstribut  hsud   melioret,    pstrum  deliciae.     Its  jant 
LXX:  mai  xinva  noXXa  aXX6q>vXa  iyeviOrj  ovroTg,     Syrut:  mu/- 
titmdinem  fiUormm  peregrinormm  edmcarmnt,     Houeisel  in  O^- 
tervatt*  p.  16.  Tcrbum  po^  abmndandi  tignificstu,  Arsmaeit  fa- 
mllisrif  cspicndum  ceniet,  hoc  teni u :  abmndabmnt  Itraelitae  natis 
aUenigenarmm^  quibut  Terbit  poenas,  quat  ob  nefarisni  lupersti- 
tionem   moramquc   peregrinorura   imitstionem  daturi  sint  Judaei, 
dctcribi  cziitiroat,  q.  d. :  czteri  hoites  ningno  agmine  in  Judaeant 
irrucnt,  quuroque  antea  Judaei  moret  gentium  ezterarum  et  tuper- 
ttitionet  tollicitc  imitati  tint,  Deui  justiiiirao  talionii  jure  usu- 
rut,   per  cotdem  illoi  ezterot   meritot  a  populo  Judaico  repetet 

Socnat.  Scd  poenarum  comminatio  Versu  demuni  9.  incipit. 
cnium  rectc  ezprctiit  Chaldaeot:  et  in  inttitutit^  secunduro  in- 
ttituta  populorum  aliorom  ambmlant.  Ccterum  D^^HDS  ^nb^  i*  «• 
^DS  ^as,  quibus  gentet  exterae  tignificantur  infra  00,10/61,  5. 
Pt."l8,46.   144,  7.  11. 

7.     Connumcrat  peccataalla:  aTaritiam,  quae  ad  opet  con- 
gcrcndat  inhiat,  ct  fattum  atque  ambitionem,  qua  adducti  magnum 


Digitized 


byGoogle 


Jefajas.      Cap.  ^y   ^J — 9«  37 

ippintuni  hellieum  coegerunt.  ann  P)DD  ^1£Mi  ^^5|'?1  Etenim 
ripkia  €$t  Urra  eJuM  scil.  populi/  quem  Vf.  5*.  reprobatum  eite 
iDco  dixerat,  auro  ei  argenio.  H^^  f^^l  Nec  finie  i«  e.  mo- 
^ieit,  Nahuni.  2,  10.  3,  3.  9.  rnhSb^b  'Theeaurie  eju$  con-' 
gereodii.  Quadrant  haee  exacte  in  ttatum  florentiitimum  Judaeae 
f;entii  et  regni  aub  Uiia  atc^ue  Jothatno,  qualia  ille  deacribitur 
2CbreD.  26,  5.  aeqq.  Divitiarura  augendarum  cupiditatem  cum 
laiiirie  et  morum  corruptione  plerumque  conjunctam  eaie,  quia 
Beicitf  tZ^^q^D  Equii^  bellatoribua,  quorum  magnam  copiam 
aleie  Tetitum'  erat,  Deut.  17,  16.  rnhD^nJgJ?  rTi|P  f'^^)  Nec 
■idvi  ei/  curribus  eJuM^  quorum  vel  ad  luxum,  Tel  ad  bellum 
m  erat;  eorum  apud  Judaeos  multitudinem  graviter  quoque 
npreiieodit  Micba,  Jeaajae  aequalii,  5,  9.  aqq. 

8.  D^rr^e  ^inif  «b»n^  Ei  repleia  eet  i^rra  eju$  idoUe, 
itapid  Israelitaa  iiailem  teiiiporibaa,  vid.  Uos.  2, 10«  8,  4.  10, 1., 
et  taaien  diicrimine,  quod  apud  Jadaeoa  peregrinorum  deornm 
aritu  aiagtt  privatua ,  quam  publicaa  eaaet ;  nam  Jothamua  et 
UiiM  JoTae  coltorea  erant.  Quare  nomine  d^b'^!;^,  quod  gene- 
nlc  eit  idolorum  noiiien,  quo  proprie  re$  nihilij  vanae  lignifi- 
cntQref.  Jerero.  2, 11.  Habac.  2,  18. 19.),  Vitringa  potiaaimum 
^  illot  penates  D^D^n  dictoa ,  quorum  cultui  gena  Judaea  ab 
ttttqainimia  temporibua  dedita  fuit  (vid.  Gen.  31,19.  et  ibi  not.) 
«peeuri  existimat.  rnnnUJ^  I^T»  nlD^J^b  Operi  manuum  euarum 
Kie  proi/emiiii# ,  eo  progressi  aunt  anieiitiae,  ut  ador^nty  quae 
nu  i|«i  inanibuB  dolaverunt  et  iinxerunt  (cf.  Hoa.  8,  6«  14,4. 
MiA.5j2.).  iTiya^fiJ  i^y  ^^^'l  ^*  *^®^®  quod  feceruni  di- 
|>'A'iM(cf.  Cap.  l7|b.),  quaeiaiania  Judaeii  et  ezprobratur 
«fri44,15.  aqq. 

fi*  Subito  tranait  ad  eomminanda  aupplicia  tantli  crimini* 
^  ^gna;  qao  in  argumento  proiixua  veriatur.  tHM  ntD^} 
rjr*^|V*2  Deprimeiur  homo  et  humiUabiiur  ear,  quiaque,  cia- 
te  moie  oppretaua.  Sunt,  qui  haec  yerba  de  adoratione,  qaa 
i^nni  cuUorea  idola  Tcnerati  etaent,  inteliigant,  et  oatendere 
y>^«  latiaaime  patere  bane  populi  labem  divinique  nominis 
ii>iQriaB,  quando  non  vulgo  tantum  Judaei  (qui  D^lM  Aomiiitt 
iMttiBe  iignificantur),  aed  etiam  principea  (qui  )X)^M  viro  intelli- 
giatar),  eorruiaae  proni  ante  muta  deorum  aimulacra  dicuntur. 
^  timen  interpretationi  obatat  primuro,  qaod  Terbum  b&«29  nua- 
V^  miirpat))|r  de  incurvatione  corporia  in  adorandii  idolia; 
^  qaod  totii  quae  aequitur  oratio  in  huc  decurrit  argumento, 
f^fCi  at  auperbi  huroilientur,  ita  ut  haec  verba  propoaitionem 
qaaii  gtneralem  efficiant  eorum,  quae  iequui^tur.  Eam,  quam 
^*^Qt,  ioterpretationem  coniirmant  loca  parallela.  infraVi. II. 
^^•9  at  5, 15.  (^oMonat  Cbaldaeat:  humiUabitur  hbmo  ei  infir- 
*^ur  fortitudo  virorum.  V'^»  ep  dnjj  ubi  in  ead^m  ponuntur 
*<B<CDtia,  illod  hominei  ordinie  'exceUentiori§  et  digniiaiie^  hoc 
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viUorh  et  gregarii  •Igniiicat;  exempliim  roanifestam  bnjasop- 
positionis  habes  Pi.  49,  3.,  ubi  d*iK  *«3a  ru  ^^t^^^fijj  et  V}^^{  "^sa 
i(jp  ^^^3^  respondet ;  vid.  etiam  Pi.  4^  3."  Kov.  8,  4.  Eodem  modo 
Graeei  luum  aviiQ  de  viro  honorato,  at&Qojiiog  Tero  de  homine 
ex  plebe  uiurpare  lolent.  bnb  £tisr!  ^£(1  Sed  ne  dimHiae  eisj 
iroprecationis  speciem  habet  haec  oratio,  led  est  revera  commi- 
natio,  quae  et  aliai,  veluti  infra  47,  2.,  per  Iroperat^Tum  effertur. 
Sensui:  tu,  Jova,  non  sinei  eoi  iropunitoi  abire.  Subaudienduni 
est  1^9  peccaium  post  2tiDn,  Tid.  Nnm.  14,  10.  coH.  18.,  ut  in 
n^d,  Vid.  Deut.  29,  19.  *coll.  Exod.  34,  9.  Hierontmus:  ^jNe 
ergo  dimiiioM  ei$.  Pro  quo  LXX  interpretati  aunt:  nai  ov  fifj 
ar^jaco  avtovgj  id  eat,  non  dimiiiam  eit,  Si  Deui  loquitur,  ita 
intelligendum  est:  quia  tanta  fecerunt;  non  parcam  eis,  nec  tam 
innumerabilia  peccata  dimittam.  Si  propheta,  sic  sentiendum: 
ne  ergo  dimittas  eia,  qui  tanta  scelera  perpetrarunt.  ^  Sed  non 
dubium,  prophetae  haec  eiie  yerba,  non  lane  impreeantii  auis 
Tindictam,  sed  eam  denunciantis  et  interminantta  ut  certiiBimam, 
niai  lua  eam  pracTenirent  et  eTcrterent  resipiacentia. 

10  Nemo  descendentis  ad  exterminandam  malam  iitam  pro- 
geniem  numinii  terribilem  adspectum  sustinebit.  Quem  Jam  prae- 
lentem  Tidens  vates  acclaroat  homiuibus:  ^IX^  e<*ia  Ingredere^ 
Ingredimini,  rupem^  i.  e»  speluncas  rupium,  D^^niS  D^inJ^Tsa,  Vi.I^., 
ut  ibi  lateatts,  ^t^^  I^Vi*!"^  ^^  abucondiie  vo$  in  pulvere^  i.  e. 
*1Dy  iTlVn^a,  Vs.lK,  in  caTcrnii  subterraneis.  njn'»  nno  ^JB» 
Prae  pavore  Jovae^  quem  sentietis  contra  vos  manus  a£ferre 
ultricei  et  armatas.  ^nfi  lummum  metum  et  paTorem  indicat, 
et  lemper  fere  de  paTore  JoTae  dicitur,  ut  ISam.  11,  7.  2Sam« 
17,  9.  ^3^a  ^"VnM  Ei  prae  eplendore  mqfeaaiie  «tuie,  quam 
horrendii  prodigiis  contra  idola  Tindicabit.  Deacribitur  non  ho- 
stilia  alicujus  exereitui  irruptio;  sed  ruina  multo  graTior,  qua 
totus  concutietur  orbis,  Tid.  Vs.  19«  21.  Versus  hio  cum  19.  et 
21.  parailelui,  nlsi  quod  in  nostro  non  additnm,  quod  in  poste- 
rioribus  subjicitur,  Y^Ml  jn^b  ^asipa,  quae  Tcrba  Graecus 
Arabaque  cum  uno  ms.  co^ee  hebraeo  hic  iupplent,  Lowthuaque 
iequitur.  Sed  tres  hi  Venaa  coniuito  iciteque  itilo  variant ; 
rci  eadem,  eolor  non  idem. 

1|.  In  eo,  quod  reliqoum  est  Cftpitii)  praedicit  propheta, 
quemadmodum  illa  omnia,  quae  in  hominnm  Judicio  magni  aeati-* 
mabantur,  ruitura  sint  adTcntante  ultore  Deo.  ja^M  nnnna  ^^^9 
iuiD  Quod  ad  ocufoe  alHiudinie^  superbiae  fastusque  (cf.  IPa. 
101,  5.  |3|,  2.)  komini$j  humiUaiur^  dejicietur  bomo.  Praesena 
pro  Futuro,  quod  solenne  prophetis  futura  tanquam  praesentiii 
Tidentibus.  (leteram  verbum  h.  I.  respondet  nomini  poateriori 
tecto ,  cum  deberet  convenire  priori  regenti ,  tki  saepius ,  Teluti 
2Sam.  10,  9.  n»nl?3an  "^aD  t\»  rtr\^ti  •»5  guod  wet  conira  $e 
faciee  heUi^  pro' JiW  ifaeji/.   Yob.  5i,' s/ nODn  ^:^^^  D'»;!^  ah 
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fMtuio  anncrum  n&iam  faohmt  $api$ntiam^  pro  P'^*^^^  »0« 
liufaeit.  Infni  Cap.  22,7.  »^5  ^Hbn  Tl^jPq^^^lMb  .'•n^JJ 
^€tui  vaUmm  tuarum  plenae  sunt  ctfrrtW,' pro  hS^;  i.eT 
leetiisiBte  Talles  tuae  eurribus  refertae  funt.  Vid.  quoqae  I  Sam. 
2,4.  Pk.  75,  4.  Job.  15,  20.  et  of.  Stsrrii  Obeervatt.  p.  361. 
3ii2.,  obi  hujuf  idiotifmi  rado  fufiuif  ezpofita  eft,  et  Gesknii 
Ithr^,  p,  720.  Alta  ratione  Kocherus  haeo  explicat:  ,,Quao 
ia  Tiere,  inqoit,  rerba  exeunt,  ejufdem  formae  Partieipia  habent, 
Qt  ]|JT  Btneseens;  btp  perinde  humilis  factus  est;  humiUs^  hu^ 
mk  Inde  ^DID  —  '^y^y  ocuH  —  humile^  humillimum,  sunty  i.  e. 
eniQt,  eritye.  Ijt :  Omnia  pontus  erat :  Amantium  irae  amoris 
rt^egratio  est.  Tale  Pf.  110,  137.  ^*^D&C)a  ^tt?^  reclum 
h^  tua;  et  infra  16,  8.  i\^»  1*1^^^  '^^^l^  ^^^  Hesbo^ 
<tf  luguidissimum.  Qoale  fcitum  illud  Virgilii:  Triste  lupus 
ilMis.  TXvxv  ti  aXri&siaf  apud  Plutarch.  in  Apophthegmm.^  . 
^  Aimi/tf ,  8.  humile  est  l:fil^,  yid.  2Sam.  6,  22.  Pf.  138,  6. 
n^]  Et  deprimetur^  Vf.  17.  Tob.  0,13.  tsn  Altitudo^  i.  e. 
tpintQg  altuf ,  fastuf ,  i.  q.  aliaf  ^\  Qn^ ,  Jerem.  48,  20. ,  ut  W^ 
fiW,  ProT.  21,  4.  i-q^b  njn^  aatoal  Exaltabitur  Jova  solusj 
«iMerit  JoTa,  cnjof  exaitetiir'majeftaf  et  gloria.  einiin  D^^s 
^  iBoj  de  quo  Vf.  12.  fqq. 

12.  tiSTi^h  Hlf^  Dies  Jovae  cons titutuf,  quo  durum  Judicium 
>t|ie  leTernm  in  hominea  diftringet,  qood  feculum  iilud  aureum, 
^  fw  Notter  priori  hujuf  Capitif  particula,  praecedet.  Suprema 
^^,  quao  orbi  huio  Tcteri  perituro  illucefcet,  rrin^  &H^ 
v^Wbraeif  dici  folet,  yid.  infra  13,6.0.  Jerem.  46*,  10. 
^^30,  3.  Zeph.  1,  7.  14.  Joel.  2,  31.,  ut  N.  T.  fcriptoribuf 
n^ifis  KvQiov,  ITheff.  5,2.  2Petr.  3,10.  SuperTcniet  igitur 
^ii  illt  dicf  rrija-b3-b?  omni  elato,  Job.  40,  11.  12.  Vul- 
i^:  iuper  omnem  superbum.  Nof  latiore  fenfu,  etiam  phj- 
*<^)  etpiendum  effe  arbitramur.  bfiU3l  M\^3-bd  b^'^  Et  super 
•«w  eii/»fi  ut  humiiietur.    CC  not.*^  a(i  Vi.ll.''     "' 

13.»  Plurea  ejufmodi  rei,  quae  yel  natura,  yel  arto  humana 
wper  iliu  eminent,  cumulat.  ^^lS^Vrt  '^1*^«-^  b?*}  Et  super 
•■wi  ce^irof  Libani^  ut  infra  l^Vs.  **,',  Meroijpo^iKco^ ,  *^  ait 
"J^KTHus,  „fermo  eft  de  magnif  atque  principibuf,  quod 
^unto  magif  t uperbierint ,  tanto  ampliuf  deprimantur.  ^'  Ita  et 
^Uieui:  et  super  omnes  reges  populorum  fortes  et  robustos. 
^  qtieinadmodum  montea,  collef,  turref,  muri  praealti,  nayef, 
c^qne  magaa  et  fublimia,  quae  deprimenda  prorfua  et  humi- 
^*^  Yatea  praenuntiat  Vff.  fqq.,  proprie  funt  accipienda,  ita 
^  et  ^aae  hoc  Verau  commemorantur,  procerae  et  magni^cae 
Lftani  cedri  terebinthique  Bafaniticae.  De  T*?.e{  eedro  yid.  not. 
^Pi.  29,  5.  Cedros  lAbani  yero  et  quercusj  f.  potiuf  Tere* 
'i^tkoi  Baianiticas  arborea  effe  prae  aliif  altitudine  conf picuaa , 
«feiftii  Veterifl  Tcftamenti  locif  notum  cft,   yid.  Jud.  9,  15. 
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2Reg.  14,  9.  Pt.  104, 16.  Ezecfa.  27,  0.  Amog.  2,  9.  Zaoh.  iL,  6. 
De  regione  Basan  vid.  not  ad  Genei.  49,  26»  et  Exeoh.  27,  6. 
Cf.  libr.  nostr.  Handiueh  der  hibL  Allerihumtk.  \oU  II.  P.  JL 
p.  127.  139. 

15.  rri^^3  Inacce$8um  (^  "^T^  abscidit,  eohihuit)^  hinc 
nltum^  vxjjtllLov ,\t  vertnnt  Alexandrini,  cf.  Deut.  I,  28.  ta'*"^^ 
D^^'«^'2  n^^^a  urhe»  arduae  in  coelum^  i.  e.  munitae  altis  moe- 
nibus  ad  coelum  usque  pertingentibus.  Recte  b.  1.  Saadiaa :  mtc- 
ru8  munitui  et  altue. 

16.  U^^f^ilinn  ni^3^;iVa&e«  Tarachigchy  qaaeTartessum  ibant 
mercaturae  causa*  Uic  yero  ea  adpellatione  naves  quaerit  ma- 
jores  onerariae  et  diuturnae  navigationis  patientes  indicantur, 
quales  erant,  quae  longam  et  periculosara  navigationero  in  Hi- 
spaniam  adgrediebantur;  qocmadmodum  hodie  naves  onerariae 
magnae  naves  Indicae  vocari  solent,  quod  eae  majores  et  maris 
tempestatibus  sufiferendis  aptiores  raiiquis  essent.  De  uj^^ui^nn 
Tarte$$o^  vid.  not.  ad  Gen.  10,  4.  coll.  not.  ad  Ezech.  27,  12« 
n^qnn  n^^^^  Imaginee  deaiderii^  i.  e.  imagines  desideratissimas, 
sive  eae  factae  essent  ad  usus  superstitiusos,  sive  ad  ornamenta 
cubiculorum.  Non  Incommode  Vulgatus:  euper  omnCy  quod  viau 
pulchrum  e$t.  Nec  multo  aliter  Saadias:  et  guper  omnia  arti^ 
ficio$e  facta  de%iderata.  n*^to  hoc  solo  loco^^obvium  haud  di- 
versum  videtur  a  n^^t^a ,  quod  de  imaginihu»  vel  ex  lapide 
fLcvit.  20,  L  Num.  33|  62),  vcl  pictis  (Eiech.  8,  12.)  dicitur. 
Sunt,  qui  signiftcari  existiment  imagines,  quibus  navium  prorae 
vei  pupp6i  ornari  solent,  quas  ipsas  et  a  LXX  spectari  volunt, 
utti  inl  TTOoaf  ^eav  nXoiar  naXXovg,  Sed  videntur  hi  de  na- 
vium  artificiose  et  eleganter  fabricatarum  pdlchro  adspectu  cogi- 
tasse.  Palatia,  quae  strata  essent  pavimentis  marmoreis  figuratis 
intelligit  Jarchi,  Chaldaeum  sequutus,  qui  vertit:  qui  hahitani 
in  palatii$  pulchri$. 

17.  Vid.  Vi.  11. 

18.  vfDni  b^iS  d^i^^^^mi  Idola  vero  quod  attinet,  univer^ 
$um  iran$ihit1  peribit ,  ut  Pt«  90,  5.  6.  Nam  h^b^S  adjectivum, 
cujus  femininum  nb^^bs^  cum  substantivo  usurpatum,  vetbum 
poscit  singulare,  ut*Jud.  20,  40.  V^ii  b^^D  tib^  a$cendehant 
totum  urhi$. 

19.  Simulacrorum  cultores,  edoott  auo  magno  periculo,  in 
illis  nthil  esse  virtutis  et  praeaidii,  confringent  illa,  aalutemque 
potius  petent  a  montium  cavemis,  quam  ab  illorum  patrodnio. 
Cf.  Vs.  10.  !)M^  Ingredieniur  y  idolorum  cultores  terrore  per- 
eulsi.  dn^  n*!^^^  In  antra  (Jud.  6,  2.  1  Sam.  13,  6.^  petra- 
rum.  "l&y  n^l^n^^^*  Et  in  fi$$ura»  pulveri»,  terrae,  cf.  Job.  30,6. 
*1D^  '^^h^formmina  terrae,  n^^n^i  hoc  solo  loco  obvium,  sigi.i- 
ficare  caverna»^  scu  $pecu$  $uhterranea$^  sive  natura,  aive,  quod 
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ifdHiTidenir,  iMHniniim  induitria  paratas,  a  perforando  (b^n), 
BoIU  dabilatio.  Convenit  cnm  Cbaldaico  '{'^^'^riza  cavitate»  uub- 
terrmMy  qoo  ipso  nomine  interpres  hoc  loco  usus  est.  Vj^pa 
pMT  yil\  Quando  Murgoi  ad  concutiendam  terram^  ea  enini 

fcniiM  rerbi  •jn^J  notio  est,  coll.  Arab.  [jo^  vibravii^  irAmuh 
mUn  agiitttus  fuii  ^  transitive,  agitavity  metaphora  deiumta  ab 
irlonbDi,  rento  majore  concussis,  ut  earum  decidant  folia,  vid. 
J«kl3,25. 

20.  Descriptio  fugae  repentinae  et  summae  perturbationis. 
HiHiobrQti,  idola  abjicietis,  cum  eorum  impotentiam  ad  opem 
TilMfereDdim,  eernetis,  ti^m  Oi^a  l>ie  illa^  qua  Jova  judicium 
exereAit,  nir.^h  di^^a,  Vs.  12.  ^idd:}  •«i">tfi*  m  Di«n  rrhvi^ 
B^t  T?%  ^%^  Abj^^^^i  aofno  idola  argenti  $ut  et  tdola  aur% 
nLiut,  ek  argento  et  auro  suo  facta.  Vel :  idoUi  iua  argentea 
tt  aru,  ut  nomina  ^frt  et  ^OJ^^  in  statu  constructo  posita, 
mtiDetDt  adjectivorum  vices ;  nam  eo  modo  Hebraei  saepe  soient 
i^ectiroTQin  in  flua  lingua  defectum  sarcire  (ut  :3ilT  "^^d  et  "^lba 
;|53.  nnt  vasa  aurea  et  argentea^  Exod.  11,  2.  Jud.  7, 13.  vid. 
Stuuji  Ohiervait.  p.  233.).  Quoniam  vero  status  constructus 
^  neniioa  ita  conjungit ,  ut  vntim  verbum  efliciaot ;  pronomen 
vtiqne  inltrjid  non  solet  inter  nomen  regens  atque  rectum,  quae 
'oierQnt  nDmerari  duae  voces,  sed  vocabulo  composito,  h.  e. 
WBin  rccfo,  quod  postremum  est,  eubjicitur^  si  etiara  ad  prius 
*•«,  I.  regens ,  pertineat;  veluti  '^nn^n  njjtn  desiderabiUt 
^m^  Jerem.  12,  10.;  "Jltthjp  ^'^Sfurbe  tua  Maneta^  Infra 
HS.10.  66,  7.  Ps.  2,  6.  *ib  \h\  n'i«  Quae  fecerunt  quisque 
^na  nUy  omissnra  est  q3^n,  vid.^  Ju^.O,  55.  Gen.  40,  5.  Vel 
^^^iopecsonaliter  positum:  quae  facta  $uni  (propn  fecerunt 
Ki|>artiiees)  «t,  in  ejas  usom,  n^nntt^rrb  ad  adorandum.  Quid- 
^  sit,  non  est  delendum  ^hf  ut  liowthus  vuit,  ex  duprum  co- 
<ie»a  aDetoritate.  Verba  hujus  Versus  postreroa,  nilB  *>fenib 
^^^^  /<^pts  ei  ve$pertiUonibu$  j  veteres  ei  quod  proxime 
F*e««iit  i5*innttJn?j  ita  conjungunt,  quasi  diceret  vates,  adorasse 
'•«eoi  Islpas  et  vespertiliones.  LXX :  a  inoir}(raP  TTQfKjituvehv 
^  Hataioig  ucu  Tnis  i^vuTegiat ,  guae  fecerunt  ad  adorar^dum 
^  tt  vt9pertilione$.  Hieronjrmus:  idola  argenti  $ui,  guae 
f^rtt^  ut  adoraret  talpn$  et  ve$pertilione8.  Verum  ne  inter 
^^U^os  quidem  eo  usque  descendit  superstitionis  vesania,  ut 
^H*  et  vespertiliones  pro  diis  coluissent.  Neque  id  ab  ollo 
"f^^  popalo  factum  esse  constat.  Quare  alii  tiUpi$  et  ve$per- 
^^mhu$  designari  cxistiroant  idola  caeca  et  luscosa,  oti  haeo 
*^n^oma  describuntur  Ps.  115,  5  —  7.,  qui  et  accentibus 
P*««ipi  obiervant,  ut  nomina  d"»D^t:?bn  n^^^ns  ^fenb  cum  pro- 
^SDteeedenti  ninnttjnb  jongantur.*  'Ita  HiERONYMtJs:  „(stius- 
^  sniroantibus  idola  comparata  sunt,  quae  caeca  et  teoebrosa 
^BDtor  a  caecis.^^    Sed  concinntor  prodit  sententia,   si,  quod 
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A  r  g  u  m  e  n  t  u  tn. 

Ur4itDr  ab  aoreac  aatath,  qua  pietai  «t  pax  iioireria  ia#er 
•ttnes  gent^i  regnaturae  lint,  <lefcriptione  (2,  2.  3.  4.)»  In  qva 
qnam  in^ncercntnr  gentet  exterae  eete  ad  cultum  Jorae  excitai»- 
t«a;  rates  eam  adhortaticmem  ad  lunm  populnm  conrertit  (2,  6.), 
^em  profanae  tnperttittoni,  avaritiae,  deaitrornm  coltni  deditnm, 
Tcrbo,  adeo  oorniptnm  describit  (2,  6.  7.  8),  ut  Jovam  tot  ct 
tantls  «celeribuB  poenai  ■eTcrissimat  irrogare  et  coltui  idolorooi 
Ihicm  facere  oporteat.  In  eamm  poenarum  comminatione  roaxlRim 
concfonii  para  yertatur  (2,  9  >  4,  1«),  intermittis  querimonlia 
4o  procemm  rectommque  populi  impietate  et  muli^mm  luxu  atqoa 
mollitie.  Exttincta  Tero  mala  progenie,  aetas  tuccedet  felicitaima, 
ad  cujut  detcHptionera  redit  4,  2.  utqiie  ad  fin. 

Quo  tempore  Kano  ooncionem  ratet  habnit  ret  Judaicai  ptt« 
eatai  florentetqne  fnltae,  quales  Utiae  rel  Jothaml  temporibiM 
fnerint,  arguunt  qnae  de  auri  et  argenti  copla,  atque  de  equo- 
mm  enrruumque  multitudioe,  2,  7.,  nec  non  de  mutiemm  fasta 
et  ornamentit  3,  16  —  24«  legimus.  Verum  et  idolorum  cnltiim 
tunc  Tiguitse,  docent  2,  8.  20«  Quae  oninia  prirois  Ahnai 
regnantis  annis  congruunt,  cui  tempori  ct  Gesenius  hano  coiv- 
cionem  asslgnat 

Cap.  2,  2.  Quae  quatuor  prioribus  hujus  Capitit  Versiban 
eontinetur  seculi  aurei  descriptio,  totidem  Verbit  legitur  apud 
Micham,  Jetajae  aequalem,  4,  1  —  4.  Celebre  illit  temporibus 
Taticinium  fniste  apparet)  utroque  Tate,  uti  credibile,  antiquiua  : 
Tanum  igitur,  ditquirere,  ab  eoruni  utro  illud  prius  tit  proUtuoi. 
J.  D.  Michaelit  tamen  et  Geteniut  a  Micha  primum  illud  prola- 
tum  exittimant,  quod  in  ejut  vaticiniit  pott  Vs,  3.  eodeni  tenoM 
continuatur.  Eichhornii  conjecturam,  ette  Vertut  2.  3,  4.  ab 
aliena  manu  Taticinio,  quod  Vertu  demum  quinto  incipiat,  prae» 
mittot,  pluribns  argumentit  rcfutsTit  Geseniut»  Joeli  retus  illad 
Taticiniunv  ob  certat  quatdam  imagioet  et  loquendi  fomiulas, 
qoae  in  Joelit  Taticiniis  adhuc  reliquis  reperiuntur  (Mich.  4,  <i« 
coU.  JoeU  I,  7.  12.   2,22.   Mich.  4,  3.    D^i^^l  nn  b^   coll.  Juel« 
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l,e.  2,  2 ,  Mieh.  4,  3.  •oll  Joel.  4,  I0.\  Tindiearf  Hiiliiit  rF.Rp. 
HmiG  in  pedilisri  Coinmentatione,  qnae  legitiir  in  dem  Theolog, 
Simiien  und  Kriiihen  al>  Umbreito  editt.  Vot.  I.  p.  340.  rrni 
FmiMtm  egij  fiet^  ut  Deut.  12,  IJ.  infra  3,  24.  4,  3.  locisque 
iaBameris  aliU.  fi^^^«7  ^'^'^rTNS  in  poiieritaie  dierum^  i.  e. 
fatvo  aliquo  tempore,  nt  Genei.  40,  1.,  ad  qoem  loc  cf»  not* 
Dent.  4,  30.  Jerero.  48,  47.  Dan.  2,  28.  LXX:  ^i^  xnlq  hx^raig 
f^f^ttK*  Clialdaeus:  ft^ai^  F)*iDS  in  fine  dierum^  Nam  aureum 
tee«Iom,  cujot  )i.  I.  fiequitor  deicriptio,  ultima  mundi  aetate  red- 
itan«  sperabant;  unde  Hebraei  tradont,  formula  t3^^*n  r)^*^rre| 
doaignarl  n^^sn  n*l»J,  ifie*  Me$$iae,  Cf.  la^itxa  ^(or  ijuigiav 
lid»r«  I,  2.,  et*ili;faroi  fiuigai  I  Petr.  I,  20.  njn^J  ]^d:  A»V«^i- 
li^M,  firiuitcr  constitutui  erit,  ita  ea  toy  2Sam.  7,  26.  de  domo 
a.familia,  ct  1  Reg.  2,45.  de  tbrono  firmiter  fundato  dieitur. 
nvp  n^S  nn  M<>n<  domu$j  teropli,  aedis,  Jovae^  montanum  illud, 
qaod  vrbs  Hicroioljmitana  luo  complexa  eit  ambitu,  praecipoa 
Zioo,  pocior  et  ahlor  urbis  pars  ejnsque  Xoiipogj  eoUi$^  nt  eum 
Tocat  Joeepbnf  (de  Bello  Jud.  6,  6.),  Moria  mons,  Tid.  2Chron. 
3|  1.  colt  33,  15.;  aedei  cuUus  JoTani.  De  montano  taiiien  in« 
Cegre,  cojus  parfem  faoiebat  mon$  tempU^  hie  cogitandum  esse, 
taadet  Vs.  3. ,  «bl  diterte  idem  illud  per  Zionem  et  Hiero9oly-^ 
aom,  id  csf,  t^r  xJioi  noAif,.  urbem  inferiorem^  titam  in  coUe^ 
Ziottl  a4  scptentrionem  oppotito,  poit  Sjrrornni  temporo  Aera 
dicto,  Joscpbo  TO  §{>{itioy  xkifta  (Ft.  48,  3.),  declaratur.  Etiamsi 
cana  bi  collcs  ab  invicem  diTisi  essent;  lolent  tamen  V.  T. 
•criflorcs  promiscue  illos  rel  inter  ae  conjungere ,  tcI  <le  lis  di- 
TisiBi  ^^if  uti  fert  orationis  tuae  argumentum;  quae  ratio  esr, 
car  passiai,  ut  Ps.  76,  3.  78,  68.,  iemplum  Tindicetiir  Zioni. 
ft.  87,  I.  ir€>cantor  ttJ^J?  •»nnn  montee  eacri.  t^^^y^tl  t^k^^Z  In 
MrHea  maniium^  Ps.  72,  16.*  Jarchi:  „ln  iUo  moiite,  qui  ccn- 
aeri  dcbct  princeps  monttom,  si  pro  dignitate  sua  inter  se  cem- 
partntur.^  Omnibus  aliis  montibus  majoribus,  ct  sanctitatts  fama 
edcbribas,  ilie  snpcrior  et  celebrior  babebitur.  n^:?39^  tK^Vs  Ei 
etaUer  c^Uibu$  reliquis,  super  omnes  colles  eminebit,  ratione 
^ignitatls.  Recte  Kimchi:  „Commemorat  monte$y  quod  gentes 
Deoe  aooa  in  montibus  excelsis  colere  solebant.^^  I^^Vfit  q*in3^ 
&^n~^:3  Ei  confiuent  ad  eum  (montem)  omne$  geni€$j  i.'e.' 
ceagregabunt  sese,  concorrent  ad  eum  tanquam  flumina.  ^n: 
IMracts  idem  plane  est,  quod  Latinis  confluerOy  ubi  de  niulto^ 
na  bomiinim  ad  locum  aliqoem  conTcntu  est  sermo;  eodem 
t^ittficata  Tcrbum  exstat  Jer.  31,  12,  et  51,  44.  Sic  ViKGiLlta 
qooque  Georg.  4,  558.  ape$  confluere  arbore  $umma  dicit.  Sensus, 
qot  sob  bis  Imaginibus  latet,  est:  cuitum  JoTae,  ratis  tempore 
ia  Palacstina  tantummodo  notum,  in  posterum  per  totum  orbem 
^opagatum  iri.  Chaldaeus:  et  convertent  ss,  ut  cuUum  (reli- 
giosoM)  peragant  $uper  eum  omnt$  geniee*  Idcm  praedicitur 
ioiia  50,  5.  Jerem.  3,  J  7, 
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32  Jefajaa^     Cap,  a,  3.  4« 

3«  fi^^a^  b^2a9  quMam  reddant  amplo$j  potentet,  populoi 
qna  signiiicatione  Pf.  80,  51.  ffumendam  esi,  nbi.Ethan  dieit,  • 
in  ttfitt  $uo  portare  d^»!P[  D^^a^l^bd  omn€$  poienie$  populo$ 
Tid.  quoque  infra  13,  4.  Jereiu.  25,  14.  Rectius  vero  alii  ti^z* 
tignilicatione  frequentiore,  pro  muUi$^  capiunt;  cf,  Vt.  2.  ultim 
Terba.  ^ob  VeniUy  yox  hortantis  et  excitantia,  ut  Graecornn 
ievxB^  Latinorum  agiie!  ut  infra  Vi,  5.  Hot.  6,  !•  In  —  in-i»| 
n^n^^  oroissuro  est  rT^S,,  ut  saepiui  tn  hac  phrasi,  reluti  Ps 
24,  3.  Mich.  4,  2.  coU."  Vs.l.,  Mich  3,  I.;  suppietur  infra  3,  2 
Nottrum  locum  imitantur  Jeremias  31,6.  et  Zachariat  8,  21.  22 
VS'^^»  ^'^'^'y'^]  ^t  doceai  no$  ex  vii$  $ui$  aliquid,  rias  tua 
(idem  loquendi  modus  Nom.  5,  6.  Exech.  18,  10.),  i.  e.  rationen 
ipsum  colendi  et  per  eum  cultum  felicitatem  consequendi;  ita  ^*!' 
tumitur  quoque  infra  48,  17«  Chaldaeut:  ei  doceai  no$  de  viia 
quae  rectae  $uni  coram  eo.  I^^nh^^fita  ^^^*\  ^^  amlulemue  u 
$emiii$  fju$j  ut  sequamur  ejus  instltutionem  et  ditcipiinam)  cl 
infra  26,  7.  8.  Ps.  25,  4.  10.  Chaldaeus:  ui  ambulemue  in  do- 
oirina  legie  eju$.  11^4^  ^^  ^^*^  ^  Zione^  tede  cultut  Jovani 
et  coelestis  sapientiae,  cf.  Vs.  2«  n^ntn  £t^ri  Exii  ineiiiuiio 
cf.  infra  51,  4«  KiMCHi:  „Haec  sunt  yerha  prophetac,  non  po- 
pulorum,  quasi  dicat:  cur  dicent  gentet:  agiie^  a$cendamu$\ 
quia  de  Zione  exibit  lex  et  praeceptum  omnibut  populit;  doceni 
Tcro  erit  rex  Mestiat,  de  quo  Vt.  teq>^  Eundem,  qui  hic,  Hiero- 
$ofymae  et  monii$  Zion  parallelismum  Tid.  infra  37,  32i. 

4.  D^^in  l^a  DD^I  Judicabii  inter  geniee^  i.  e.  dittidit 
earura  componet ,  eatque^  ad  pacem  adducet  tcilicet  judex.  Eun! 
Kimchi  regera  Messiam  futurum  existimat.  Alii  Jovam,  quibus 
favet  locut  infra  51,5«,  ubi  Jova  te  tuis  brachiis  populos  judica- 
tnrum  promittit.  0*^2"^  D^^^a^b  tl^Din^  Ei  argueiy  i.  e.  arbitei 
pacit  erit  popuUe  muUi$^  tive  inler  muUo$  popuU>$^  ut  b  a'nt4 
Sa^^^a;  hic  tit  idem  quod  |^a  (Gen.  31,  37.  93^2*9  1*^3  ^n^^D^^n  $iui 
judicee  inter  no$  ambo\  et  Job.  9,  33.),  nec  aliter  h  vcrtendnn] 
ett  Num.  3,  40.  Ezech.  34,  17.  Verbum  n^^  propr.  demon^ira- 
viij  haud  raro  dicitur  de  judice,  qui  interloquitur,  et  demon- 
eiraiionem  facii  nunc  huic  nunc  iUi  parti;  vid.  Genes.  30,  38« 
Jcsaj.  11,4.  Job.  0,  38.;  paraHelum  igitur  j(o  DDt^.  Kimchi  : 
„Quodsi  inter  duos  populos  lis  inciderit^  rem  defereiit  ad  regem 
Messiam,  qui  erit  omnium  populorum  dominus,  isquu  litem  intei 
ntrumque  dirimet;  quare  bella  ttudiaque  militaria  plane  cessa- 
bunt.^^  Id  quod  vatet  altero  hemittichio  eleganter  tic  expressit: 
n^lttT^b  ^•T'2*''^"*?^!  D^^nfijb  dn^li^^n  nnnsi  ei  confiabuni  gUt- 
dio$  $uo$  in  vomere$j  ei  lanceae  $ua$  in/al€e$,  ut  recte  Vul- 
gatut  vertit,  quod  Ui£ronymu8  ita  enarrat:  „Omne  bcllandi 
ttudium  Tcrtetur  ad  pacem,  et  pro  discordia  erit  in  toto  orbc 
concordia.  Gladii  mutabuntur  in  Tomeret,  et  lanccae  in  falccs, 
iit   omitto  furort   bellandi  agriculturae  terriant,    et   ubcrriniaa 
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Jefaja^     Cap.  a^  4.  5.  33 

biflftii  mesBet  seeent.^'     Quemftdmodam  apud  ViROllJUBf  Georg. 

I,i07.  de  prae|iarRtione  ad  bellum  dicitur:  —  —  $qualejit  ab^ 
ietu  arva  coloni» ,  Et  curvae  rigidum  /alcea  conflantur  in 
mtm:  et  Aeneid.  7,  635.  Vojneriu  huc^  et  falcie  honos^  huc 
mm  tratri  Cestit  amor ;  recoquunt  pairioa  fornacibue  eneeg : 
m  non  apod  Ovidium  Fast.  1,  690.  Sarcula  ceuiabunt  ^  ver»i- 
fu  in  pila  Hgonea  (cf.  Joel.  4,  10.,;  ita,  cum  pacis  atudium  de- 
pfBgit  noffter,  contrarra  illia  imaginibus  dicit.  De  militaribna 
mnis  in  nittica  translatis  MARTiALia  Lib.  XIV.  Epigr.  32.,  cui 
ioscriptiQ :  Falx  ex  en$e :  Pax  me  ceria  ducis  placidoa  ourvavit 
ttmt,  Agricolae  nunc  sum,  miliii»  ante  fui.  Talia  pertinent 
ad  anrei  secali  descriptionem ,  cf.  infra  9,  9.  Uos.  2,  20.  Zach. 
9, 10.  :tnn^  Cudeni^  i.  e.  conflabunt,  inatrumenta  bellica  lique- 
ftrta  reeudent.  nM  ligonem  verterunt  non  pauci  interpretei, 
]a4aeoa  sequati;  Tcru^i  sine  yeterum  auctoritate,  pt>aeter  Sjm- 
Baebun,  qui  I  Sam.  13,  10.  ayiacptXof  yertit.  Flerique  reddunt 
P9wr,  praeeuntibus  veteribus  omnibus.  At  ex  1  Nam.  13,  20.  21. 
ipparet,  n^in^  esse  vomerem^  a  ttj^^n  arare^  nj^  vcro  ab  eo 
«limiBBi  instfumentnm:  fortasse  cuiter  aratri  (da»  Pflugme»8er)y 
^  qao  Plimus  Hiet.  Nat.  L.  XVIIf.  c.  18.  Vomerjum  plura  ge- 
i«ra:  Culter  vocatur^  praedensamy  priusquam  proicindatur^ 
t»rem  itcan»,  futurieque  »ulci»  veetigia  prae»cribenn  inciauri», 
fssi  rmpinu»  in  arando  mordeat  vomer,  nil^t^  FalceSy  quales 
mt,  qaibus  utuntur,  in  potandis  yittbus  et  arboribus.  Verbuoi 
"i&Jt  cftioi  de  vitium  amputatione  usurpatur  infra  5 ,  6.  Levit. 
*^3-4.  a-jn  "«^ia-re}  "^ia  ^^  Hb  Neo  toiUt^  §.  stringet  (una) 
l^  tHlra^alteram  eneem^  gVntes  non  amplius  armis  inter  se 
?>gnakot  Voci  ttb  ex  emendatione  ")  praemittitur  in  codicibus 
c^  liWii  editis,  ut  habent  Alexandrini,  Syrus,  Theodotion,  Chal- 
^t  et  Hichas,  Cap.  4,  1.  Sed  omittendum  potius  est;  nam 
iBoratione  poetica  particulae  copulativae  languent.  ht^  Ad^  h.  L 
^rn  rertendum,  ut  Genes.  4,  8.  Exod.  14,  5.  Nuiu.  32,  14« 
!^b  To  rrJDb"^  i«bi  Nec  ulira  beUo  ad»ue»cent,  non  ampliua 
^'^  bellieas  exercebuut. 

«r 
5.  %2b  ^pv^  n^a  Domu»  Jacobi  agite !  Uaec  verba  ([uidam 
tnbQQot  geiitibus^  quae  quum  divinae  legis  aequitatem  et  suavi- 
tateni  eiaent  expertae,  Jiidaeos  hortentur,  ut  ipsi  quoque  iu- 
^Ue  pieis  coronioditatem  capiant.  Distant  tamen  haec  verba 
ItDgioa  a  superiore  gentiuni  oratione  {\n.  3«),  quom  Mt  connecti 
<«i  ea  eoniiiiode  queant.  Alii  hanc  oralionem  faoiunt  Judaeo- 
noi  le  mutuo  exhortantium.  Ita  Chaldaeus:  diceni  qui  domus 
JncdHy  s.  ^ict  de  domo  Jacobi  sunt.  Verum  iilufl  dicent  de  suo 
t^tdiaae  iaterpreteni  patet.  Quae  sequuntur,  satis  diserte  docent^ 
^  ib  hoe  VerfU  prophetam  loqut,  atque  popularibus  suis  de- 
■^oottrare,  indignum  eese,  ut  ab  ipsis  contembatur  et  negligJUur 
iUe  Deua,  ad  quem  coiendum  aliae  gentes,  dummodo  ejua  notitiam 
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34  Jefaja$.     Cap.  a,  5.  6. 

eonfeqiratM  ettent,  nuniiio  cum  ttndio  eoiiflbxoiiie  ilnt.  Km- 
CHi:  ^Haee  lunt  rerba  prophetae  ed  foof  aeqoalef.  Quia  tupra 
(Vf.  3.)  dixerat,  gentea  fefe  mutOo  exhortaturaa,  ut  ad  niontem 
domUf  Domini  afcendant,  nune  ait:  vof,  quibus  id  incurobit,  et 
praeoeptum  eat,  agiiel  ambuUmuu  in  Umine  Dfmini,  A^b  ad- 
hortantif  eft  tox,  ut  fupra  1, 18*  Dum  ait  prima  piuraUi  per- 
aona  TCbyi  ambuUmug^  aociat  se  illis,  nt  aupra  1,  9.<^  3|p9^  n^a 
Domicf,  L.e.  familia,  Jaoohaea.    Hebraeorum  D^^a,  plane  ut  Ara- 

OoS 

bnm  J^t  9  f  imul  tentoriumj  i .  domum  et  familiam^  i.  tribuni|  in 
tentoriif  habitantem,  indicat,  Utitur  yatcf  hae  appellatione  ia- 
lolentiore,  poetarum  more,  pro  usiutiore  ^fjCitD^.  ^3a,  sire  D^ 
J>£plD7  '^m^  nt  infra  48,  1.  tl'Yn']  ^'iH  Luce  fooae  fignificantur 
iegee  eju$ ,  quae  in  tenebria  errorif  et  inf cientiae  clarisf imum 
lumen  praeferunt  menti,  cf,  Pror.  6,3«  Pf.  110,  105.,  ut  adeo 
fcnfUf  fit,  eequamur  euUumj  legee  Jovae.  Ita  Chaldaeui:  tis 
doctrina  legie  Domini,  Koppius  cum  Clerieo  Tcrtit:  ambulabi^ 
mue  in  luce  &ciel  Jovae^  i.  e.  Deum  propitium  nobis  reddamaa 
per  mores,  fayore  ejua  non  indignof.  Nam  lux  faeiei  alicujua, 
I.  froni  serena,  eit  gratia,  benevolentia ,  yid.  Proyerb.  16,  15. 
(fi^^^XL  n^^*^^^"^''^^»  4^^^  ftatim  explicatnr  ^^hx^i^  Similia 
phraf  if  est :  fronte  eerena  adepioere^  apud  poetas  Romanos  laepe 
obyia.  Ex  qua  interpretatione  haeo  yerba  arctius  quidem  cohae- 
rent  eum  iis,  quae  aequuntur,  hoc  sensu:  ita  yivamus,  ut  Joya 
nof  iterum  fronte  serena  adspiciat,  nobis  faveat,  nam  quia  leg^ 
ejuf  negleximuf ,,  ille  nof  quoque  neglexit  (faciem  suam  a  nobia 
ayertit).  Sed  obstat,  quod  yox  t3^3n  in  aliif  quidem  loquutio- 
nibuf ,  nti  ponl  debuit,  saepe  omiua,  in  hac  ^Si^D  *«39  *)^^ 
nusquam  omissa  reperitur. 

6.  Causam  adfert  proxime  antecedentfs  adhortationis ,  po- 
puli  fcelera,  ob  quae  Joya  eum  reprobavit.  n'*^  ^23^  n2att)t33  ^3 
^ip^^  Nam  tUy  Joya,  repudiaeti  pbpulum  tuum^  famHiamJacodi 
(Vf.''5.).  Oratio  conyertitur  ad  Deum,  de  quo  antea  scmper  in 
persona  tertia  dicebatur;  ex  more  poetico,  yid.  supra  ad  I,  29. 
HiERONTMUs:  ),Quumque  quod  (hoe  Vs.5.  legitur)  loquutua  fuisaet 
ad  populum  Judaeorum,  cernens  impoeniteuf  cor  eorum,  et  ani- 
mam  in  crudelitate  duriffimam;  facit  apostrophen  ad  Dominum 
et  dicit:  ideo  eof  hortor,  ut  ad  te  yeniant,  et  meoum  tuo  iumine 
perfruantur,  quia  pro  merito  peccatorum  suorum  reliquifti  popu- 
lum  tuum,  domum  quondam  Jacob/'  At  Chaldaeuf :  nait  derB^ 
Uquiitie  venerandum  ei  fortem^  qui  ealvabit  eos,  qui  domum 
Jacobi  eitiel  Videtnr  yerba  hebraica  eodem  modo,  quo  recen- 
tiorum  quidam,  accepiffe,  inter  quof  Michaelis^  qui  non  im- 
probat  quidem  interpretationem  yulgarem*,  fed  mavult  tamen^ 
accentpf  Maforethicof  relinqueuf,  fic  yertere:  nam  iuj  famiiia 
Jaoobaea^  deteruieii  popukim  tuum^  i.  e.  religionem  et  mores^ 
populo  tuo  proprioi;    dcierii  rtligionem  patrum  tuorum,    et  sc« 
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^jMrii  fapenddon^iii  et  leelera  peregrinonini.     Ita  Saadite:  nam 

immitti  reUgionem  gentiu  tuae^  o  famiUa  Jaoobaea!  Sed 
fneititf  nottro  judicio,  interpretotio  prior.  t\  ad  nntdDS  est 
piragogicnm,  nt  in  nnias  praevaricatua  es^  Malach.  2, 14*.  Hnni 
itdiitij  Genet.  3,  li/  IPerionae,  jid  quam  oratio  conmtit\ir, 
Bonea  non  diierte  exprimi,  poetis  ininime  inioleni.  Ceterum 
tS^proprinm  eit  Terbnm,  quod  adhiberi  lolet  de  Deo,  populum 
lii^Beoi  ob  ejua  icelera  repndiante  quasi  ^  adeoque  omnimoda 
■iierii  eam  cumulante,  Tid.  Jud.  6, 13.  2  Reg.  21, 14.  Jer.  7,  29. 
23, 33.  oppoi.  Jovam  es$e  eum  aUquo^  I  Reg.  8,  57.  In  Terbo- 
rw  cri^a  ^^^  ^^  Interpretatione  diiientiunt«  Nomen  h^rp^ 
fnod  it  kco  pariter,  liire  de  terrii  ad  lolii  ortum,  ac  de  lem- 
/ort  Bsorpatur,  veterei  raro  conieniu  de  tempore  antiquo  cepe- 
not  Fidentnr  de  illo  tempore  cogitaiie,  quo  priici  Palaeitinae 
iDcoIae,  Cananaei,  idolorum  cultorei^  terram  tenuerunt.  Elandem 
BOB  dubilo  Ui^RONTMi  icntentiam  fuiise,  cujus  haec  sUnt  Terba: 
,,Red<liCqae  cauiai,  quare  projecerit  Deui  populum  luum,  domum 
Ittob,  gnta  repleti  $unt,  inquit,  ui  fuerunt  in  principio^  augu- 
ribit,  et  lomniii,  cunctiique  lotdibui  idoIo1atriae>^  Verum  recte 
■«wit  ViTRiNGA,  dng  apei-te  oppoiitum  esse  ToXg  fi^ntbJjD,  qul 
hnditii  ad  occidentem  habitarunt,  hinc  paralleliimum  ^flagitare, 
ZTjg  de  rigiofkibue  orientaUbue  intelligere.  Vitringa  ipse  Tcrtit: 
^^i  nLftt  epiritu  divinatorio  magis  quam  orientale$,  Scilicet 
^  iBter  gentei  etercebant  diTinationem ,  prae  le  ferebant,  le 
^^ftieri  a  Daemone ,  eoque  repletoi  esle  ^  id  Tero  indicari  exi^ 
^^  Terbo  MbTJ ,  quasi  TOce  technica ,  qua  prophetae  etiam 
^"ndhiei  nterentu^r,  cum  dicerent,  le  JoTie  ipiritU  impleri  (fitbTarr) 
^e-ilidi.  3,  8.;  cf.  Job.  32,  18.  Sed  nullo  alio  loco  t^Sfi^ 
tvf^ter  poiitum,  eam,  qulm  ei  Vitringa  adicribit,  ligniiioa- 
^MMfli  obtinet.  Michae  enim  loco',  qUem  ille  adfert,  rei,  qua 
pwpfeeU  impletui  dicitur,  eit  apposita  (n^TnfiJ  n*i^  '^^.^k^ 
^'*P).  Verte:  repleti  $unt  oriente^  i.  e.  superstitionibus,  arti* 
^ne  Bulii  orientis,  i.  Orientalium;  subjecti,  ut  loqui  soleiit, 
■^jnii,  qna  locu$  pro  re  in  loco  contenta  dicitur,  e.  c.  Opkir 
Fn  euTo  Ophirino^  Job«  22,  24.,  coelum  j>ro  Deo^  Dan.  4,  23. 
^erbam  vki^  et  oonstnictionem  per  "j^^  admittere,  patet  ex  loco 
E«eeb.  32,'6.,  nbi  Icgitur  ^73«  liwb?^'^  ^'^p'*?^!  *'  ^^'^^*  imple^ 
*»«'ir  ie  /e,  tuo  Tidelicct^sanguineV  et  Jcr./f,  34-  ilD^I^  N^;!j 
^^  imptebit  ventrem  $uum  de  1nei$  deUcii$.  Syrorum  et 
^^iida$orum  potiisimum  superstitiones  nomine  Cl3i.j^  spectari, 
■^Mdet  loeos  infra  9,  II.,  ubi  PhiU$thaei$  plane  nt  hio  opponitur 
^^^>  boc  modo:  *1inJ{»  d^n;z;l:C^  d^Jlt^  d*1M  Syri  ab  ortu^ 
^PI^haei  ab  oocidenlV  d^^MiaJ  ct  b^aa^ia^JO  Cfeut.  18,  10.  14. 
Froprie  Tidentur  esse  ii,  qui  ex*nu6ibu$  omina  captdnt^  ab  y:v 
^^y  qoia  tales  praestigiatorei  ex  nubium  iigura  et  m^tibui  de 
'tbu  fatorii  Titicinari  gestiunt#  Uic  tamen  per  sjnecdochea 
^ttnmifli  $up€r$titio$ae  hariolationee  ea  Voce  Tidentur  indicari. 
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36  Jefaja%.     Cap.  «,  6.  7. 

Alii  Tocabolum  nottrvro  referunt  ad  i^^:f ,  rn*i2^  9  cui  nomini  %tal% 
temporU  notionera  tribount,  ut  ]3h:?  tit  it,  qui  odtervat  tempora 
cuiUbet  negotio  apta^  Tagewuhler^  ut  Lutberut  reddit.  Getenio 
mb  ]29,  quod,  ut  affinia  verba  ]n  et  ]33  texit^  f  if^ificare  exitti- 
niat,  ^yyy  et  ^^^^12  eit  tecte  agene,  inde  qui  artibue  tecti$i  i.  e« 
areania  et  magicit  utitur^  qui  praettigiat  factt.  D^njDirsS  Sicut 
Philiithaei,  qui  auguriia  dediti  erant  (1  Sam.  6,  ^.^«'ct^Judaeae 
i^b  occidente  erant,  ticuti  S/ri  ab  oriente.  Cx  malit  bii  Ticinia 
hraelitae  artet  malat  didiceranf,  vid.  2Reg.  21,  6.  2ParaL  33,6. 
Verba  ip^Elp;  D^^^^J  1^2?^  plerique  sic  interpretantur :  et  fiUiB 
^xterorum  plaudunt^  i.  e«  illomm  itudiii,  lapentitionibui  Titiit- 
que  mirifice  le  oblectant,  quemadmodum  Romani,  antiquae  diici- 
plinae  tenacei,  corruptii  temporibui  Neronii  querebantur,  Tacito 
AnnaL  XIV.  c  20.  referente,  Juventutem  etudiii  extemis  dege- 
nerare.  pDO,  liTe,  ut  aliii  locii  icripturo  reperitur,  pDD,  i-  q- 
Arabom  \Jikm  et  sJOl^o  manua  complosit^  idque  Vel  prae  dolore, 
ut  Jer.  48,  26.,  Tel  prae  gaudio  et  admiratione,  ut  Tbren.  2, 15., 
quo  tamen  loco  de  iii  dicitor,  qui  de  aliorum  malia  gaudent 
illiique  illudentei  manui  complodunt.  Sed  quum  Arabicum  Tcr- 
bum,  recte  obierTante  Gesenio,  et  denotet:  percu8$d  utrinque 
manu  a$$eruit  ilii  emtionem^  inaugurationem  (cf.  A.  Schultens 
ad  Job.  20,  22.  et  SilT.  de  Sacj  ad  Haririum  p.  48.) ,  malim 
rerba  hebraea  ita  capere:  dextrae  jungunt  cum  exteri$,  i.  e. 
paoiicuntur,  foedui  ineunt  cum  iii,  et  eorum  praroi  morea 
•uperititioneique  imitantur.  Jarchi  Tcrburo  pDO  franoo-gallico 
$'ibatre,  L  e.  delectari,  jflacere  $ibi  in  aliqua  re  ezplicat,  ce- 
terum  autem  hunc  locuro  ad  matrimonia  refert,  quae  iniirissent 
Judaei  cum  feminii  alienigenii,  et  luperititionibui  deditis,  e  quibua 
liberi  orti,  matribui  haud  meliorei,  patrum  deliciae.  Ita  jam 
LXX:  nai  xinva  noXXa  iXXoqtvXa  iysviOfj  avroTQ,  Syrut :  mul^ 
titudinem  filiorum  peregrinorum  educarunt,  Hoheisel  in  Ob^ 
eervatt.  p.  16.  Terbum  pot?  abundandi  lignificatu,  Aramaeii  fa- 
mlliari,  capiendum  centet,  hoc  lentu :  abundabunt  leraelitae  natia 
alienigenarumy  quibui  Terbii  poenas,  quai  ob  nefariam  luperBti- 
tionero  morumque  peregrinorum  imitationem  daturi  tint  Judaei^ 
deicribi  exiitimat,  q.  d. :  exteri  hoitei  mngno  agmine  in  Judaeam 
irruent,  quumque  antea  Judaei  morei  gentium  exterarum  et  tuper.- 
atitionei  lollicite  imitati  lint,  Deut  juttiiiimo  talionit  Jure  utu- 
rui,   per  eoidem  illoi  exteroi   meritoi  a  populo  Judaico  repetet 

Soenai*  Sed  poenarum  comminatio  Vertu  demuni  9.  iocipit» 
enium  recte  expreiiit  Chaldaeui:  et  in  in$tituti$^  lecundum  in- 
itituta  populorum  aliornm  ambulant.  Ceterum  D^n33  ''nb^  ^*  ^* 
^da  ^as,  quibui  gentee  exterae  lignificantur  infra  '60,10«' 61,  5. 
Pi.  18,46.   144,7.  11. 

7.     Connumerat  peocataalla:  aTaritiaro,  quae  ad  opet  con- 
gerendaa  inhlat,  et  faitum  atque  ambitionem,  qua  adducti  magnum 
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i|ftrttuni  liellicum  coegerunt.  ^iriV)  P]DD  ^^"Ifie  V^b^pi^  Elenim 
fijikta  €$t  terra  eJuM  scil.  populi/  qaem  Vs.  6*.  reprobatum  eite 
I  Deo  dixerat,  auro  ei  argenio.  rt^^  f'^^')  Nec  finie  i.  e.  mo- 
jueit,  Nahum.  2,  10.  3,  3.  9«  rnS^S^  'Thesaurii  eju$  con" 
gerendis.  Quadrant  haee  exacte  in  itatum  florentisaimum  Judaeae 
gentii  et  regni  sub  Usia  atc^ue  Jothamo,  qnalis  ille  deicribitur 
2CbroD.  26,  5.  aeqq,  Divitiarum  augendarum  cupiditatem  cum 
luDrie  et  morum  corrnptione  plerumque  conjunctam  este,  quis 
Micitf  tZ^^q^D  Equit^  bellatoribus ,  quorum  magnam  copiam 
aleie  Tetitom'  erat,  Deut.  17,  16.  l-^nhD^n^J?  fT^Jj?  I'^^)  Nec 
■«dvi  ei/  curribue  eju»^  quorum  vel  aa  luxum,  Tel  ad  oellum 
utt  erat;  eorum  apud  Judaeos  multitudinem  graviter  quoque 
itfrelieDdit  Micba,  Jesajae  aequalis,  5,  9.  sqq. 

8.  D^i:''r*e  'lit^^it  «bsn^  Et  repUta  eet  ierra  eju$  iioUe, 
itapad  Israelitaa  iisdem  tefDporibuB,  vid.  Uos.  2, 10.  8,  4.  10, 1., 
et  taaien  discrimine ,  quod  apud  Judaeos  peregrinonim  deomm 
nlt«  aiagis  privatus,  quam  publicus  esaet;  nam  Jothamus  et 
Uiiif  JoTae  Goltorca  erant.  Quare  Qomine  d^b')!;^,  quod  gene<* 
ralc  est  idohrum  nonien,  quo  proprie  ree  nihiUj  vanae  signifi- 
antnref.  Jerem.  2,  II.  Habac.  2,  18.  19.),  Vitringa  potissimum 
^  ilioi  penates  D^Sin  dictos ,  quorum  cultui  gens  Judaea  ab 
aoti^absimis  temporibus  liedita  fuit  (vid.  Gen.  31,19.  et  ibi  not.) 
«peeuri  existimat.  siinn^p^  l^*i;  Hlp^^b  Operi  manuum  euarum 
^fmtemuni^  eo  progressi^sunt  anientiae,  ut  adorent,  quae 
na  ipi  jnanibus  dolaverunt  et  iinxerunt  (cf.  Hos.  8,  6«  14,4. 
Mi4S,l2.).  T^maXfiJ  sno:?  ^^^k  ^*  *^®*®  quod  fecerunt  di- 
li^iM' (cf.  Cap.  17^  b),  quae^^iusania  Judaeis  et  ezprobratur 
'■6i44,I5.  sqq. 

9«  Subito  transit  ad  eomminanda  supplicia  tantis  crimini* 
^  digna;  quo  in  argumento  prolixus  versatur.  trjM  HtD^I 
nr*^B:b^}  Deprimetur  homo  et  humiUabiiur  ear,  quisque,  cla- 
feiAoie  oppressos.  Sunt,  qui  haec  yerba  de  adoratione,  qua 
*^«lonuB  enltores  idola  renerati  essent,  intelligant,  et  ostendere 
^'taf  latissime  patere  hano  populi  labem  divinique  nominls 
*"i«riaB,  quando  non  vulgo  tantum  Judaei  (qui  D*lM  Aomsnts 
Miaa  significantur),  sed  etiam  princlpes  (qui  )X}^M  viro  intelli- 
giBtar),  eorruisse  proni  ante  muta  deorum  simulacra  dicuntur. 
^  tamen  interpretationi  obstat  primnro,  quod  Tcrbum  b&UJ  nus- 
f^  qsiirpatjir  ^e  incurvatione  corporis  in  adorandis  idolis; 
^  ^Qod  tota  quae  sequitur  oratio  in  huc  decurrit  argumento, 
^C|  at  superbi  humilientur,  ita  ut  haee  verba  propositionepn 
fssit  generalem  elliciant  eorum,  quae  sequui^tur.  Eam,  quam 
^c^nt,  interpretationem  coniirmant  loca  parallela|  infra  Vs.  11« 
^^•9  at  5, 15.  (^onsonat  Cbaldaeus:  humiliabitur  hbmo  ei  infir- 
^Xwr  fortitudo  virorum.  ^*»^  et  d^Jt  ubi  in  eadem  ponuntur 
"^Btoitia,  illod  homines  ordinie  'exeeUentiori§  et  digniltUie^  hoc 
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viUorh  ct  gregarii  slgniflcat;  exempliim  roanifeitom  bnjas  op- 
posittonit  habes  Pi.  49,  3.,  ubi  d^j»  •»33  tw  ^^J^^^^j  et  uj-^fij  '^aa 
Tcp  •T»U5:j  respondet;  vid.  etiam  Pi.  4,*3."Kov.  8,  4."  Eodem  moda 
Graeei  tuum  avi^Q  de  viro  bonorato,  at^Qcanoq  rero  de  bomine 
cx  plebe  usurpare  lolent.  dnb  «ton  i^[l  .SW  ««  dimitia*  «w, 
iroprecationis  speciem  babet  baec  oratio,  scd  ett  revcra  coromi* 
natio,  quae  et  aliat,  reluti  infra  47,  2.,  per  Imperat^Tum  effertor. 
Sensus :  tu,  Jova,  non  sines  eos  impunitos  abire.  Subaudiendum 
est  -ji^  peccatum  post  fitiDn,  vid.  Num.  14, 19.  coll.  18.,  ut  in 
rtO,  vid.  Dcut.  29,  19.  *co'u.  Exod.  34,  9.  Hjeromtmus:  „iVa 
ergo  dimitta$  eii.  Pro  quo  LXX  interpretati  sunt:  nai  ov  fifj 
dfj^aca  aitovgj  id  est,  non  dimittam  ei§.  Si  Deus  loquitur,  ita 
inteiiigendum  est:  quia  tanta  fecerunt;  non  parcam  eis,  nec  tam 
innumerabilia  peccata  dimittaro.  Si  propbeta,  sic  sentiendum: 
ne  ergo  dimittas  eis,  qui  tanta  scelera  perpetrarunt.  ^  Sed  non 
dubium,  prophetae  baec  essc  vcrba,  non  sane  imprecantis  suis 
vindictam,  sed  eam  denunciantis  et  interminantis  ut  certissimam, 
nisi  9ua  cam  praevenirent  et  everterent  resipiscentia. 

10  Nemo  descendentis  ad  ezterminandam  malam  istam  pro- 
geniem  numinis  terribilem  adspectum  sustinebit.  Quem  jam  prae- 
sentem  videni  vates  acclaroat  bomiuibus:  ^^1X3  t<^z  Ingredere^ 
Ingredimini,  rupem^  i.  e,  spelnncas  rupium,  dnx^n^inJJTaa,  Vs.l9., 
ut  ibi  lateatis.  ^6^3  1»^^^  ^'  ab$condite  vo$  in  pulverej  i.  c 
*1Dij  n^iin^a,  Vs.  1^,,  In  cavernis  subterraneis.  njn^^  nno  ^5B5q 
Prae  pavore  Jovae^  quem  sentietis  contra  vos  roanus  a£ferre 
ultrices  et  armatas.  ^no  summum  metum  et  pavorem  indicat, 
et  semper  fere  de  pavore'*  Jovac  dicitur,  ut  1  Sam.  II,  7.  2Sam. 
17,  9.  ^3^^  ^l^!!^^  ^^  foe  eplendore  majestatie  euae,  quam 
borrendis  prodigiis  contra  idola  vindicabit.  Dcscribitur  non  bo-> 
stilis  alicujus  exercitus  irruptio;  sed  ruina  multo  gravior,  qua 
totus  concutietur  orbis,  vid.  Vs.  19.  21.  Versus  bio  cnm  19.  et 
21.  parallelus,  nisi  quod  in  nostro  non  additum,  quod  in  poste^ 
rioribus  subjicitur,  Y^m  Y^9h  te^a,  quac  vcrba  Graecua 
Arabsque  cum  uno  ms.  coIUce  bebraeo  b\c  supplcnt,  Lowtbusque 
tequitur.  Sed  tres  bi  Vcrsua  consulto  aciteque  stilo  variant ; 
res  eadem,  eolor  non  idem. 

1|.  In  eo,  quod  reliquum  est  C^pttiS)  praedicit  propbeta, 
quemadmodum  ilia  omnia,  quae  in  bominum  Judicio  magni  aesti^ 
mabantur,  ruitura  sint  adventante  ultore  Deo.  pnej  nnnai  '»3^^ 
^D^  Quod  ad  ocufoe  aititudiniej  superbiae  fastusque  (cf.  Psl 
101,  5.  |3|,  2.)  kominhf  humiliatur^  dejicietur  bomo.  Praesens 
pro  Futuro,  quod  solenne  propbetis  futura  tanquam  praesentin 
videntibus.  (letcrum  verbum  b.  1.  respondet  nomini  posteriori 
tecto,  cum  deberet  convenire  priori  regenti,  Uk  saepius,  veluti 
2Sam.  10,  9.  n3Bn!?3an  '*3B  V>«  nn^^n  '»5  quod  mpt  eontra  «e 
faciee  beJU^  pro*  ^iW  #s«eiif.   Yob.  Si,' s/ nttDn  «i:?'n*'»  6*^3^  :iS 
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M&KtvA»  amtorum  noiam  faohint  Mapientiamj  pro  9^^j  no* 
im/aeit.  Infni  Cap.  22,7.  M^l  ^fit!ja  ?I?£^? "" ''^^^  '^^']1 
^ctui  valUum.  tuarum  pUnao  $unt  curfibui^  pro  mSjo  ;  i.  ti 
lectiniiDae  yalles  tuae  curribiii  refertae  lunt.  Vid.  quoqae  1  Sam. 
2,4.  Pk.  75»  4.  Job.  15,  20.  et  cf.  Storrii  Obiorvatt.  p.  361. 
361,  Bbi  hujus  idiotismi  ratio  futiuf  ezpotita  est,  et  Gesvnii 
Itkr^L  p.  720.  Alla  rationo  KocHEaus  haeo  explicat:  „Quao 
ifl  Tiere,  inquit,  yerba  ezeunt,  ejuidem  formae  Partieipia  habent, 
ot  JjpT  u^neMceno;  btiJD  perinde  humilii  factui  ett;  humilit^  hu^ 
mk  Inde  ^DU?  —  "«a^IP  oculi  —  humile^  humilliroum,  fuitf,  f.  e. 
enmt,  eritre.  Ijt :  Omnia  pontui  erat :  Amantium  irae  amorie 
rt^Mitgratio  eet.  Tale  Pf.  119,  137.  ^*«p&tc»  ^^^  rectum 
i^iMk  tua;  et  infra  16,  8.  b^»M  7^3^n  n^;9-|d^  aria  HeBbo" 
^  Inguidiisimum.  Quale  •citum  illud  Virgilii:  Triite  lupue 
itik&i,  I%vuv  fi  aXfid^tia,  apud  Plutarch.  in  Apophthegmm.^ 
Serf  hmiUi^  a.  humile  est  ^Cl^,  vid.  2Sam.  6,  22.  Pi.  138,  6. 
nri  ft  deprimetur^  Vf.  17.  Tob.  9,13.  CaJI^I  AUitudOj  i.  e. 
ipiritQs  altuff,  fastuf,  i.  q.  alias  ^\  W^^  Jerem.  48,  29.,  nt  &n 
^r?!  Prov.  21,  4.  ^•q^i  rrjn^  aaipal  ExattaUtur  Jova  iolusy 
m%  erit  Jora,  cujui  escaltetur  majestas  et  gloria.  K^nn  b^i^a 
A'«  i&>,  de  quo  Vi.  12.  iqq. 

12.  rr^n^b  Mi**  Dtes  JoriM  conftitutut,  quo  durum  judicium 
«tqae  leTerum  in  hominet  diitringet,  quod  seculum  illud  aureum, 
^(^•Notter  priori  hujui  Capitii  particula,  praecedet.  Suprema 
i^iici,  quae  orbi  huie  veteri  perituro  illucescet,  rrirr^  di** 
v>tibi  liebraeis  dici  lolet,  yid.  infra  13,6.9.  Jerem,  46*,  10. 
^.30,  3.  Zeph.  l,  7.  14.  Joel.  2,  31.,  nt  N.  T.  scriptoribus 
Hf^Kvgiov,  IThess.  5,2.  2Petr.  3,10.  Superveniet  igitur  ' 
^»  illt  dies  rrfija-ba-ir  omni  elatOj  Job.  40,  11.  12.  Vul- 
P^:  ivper  omnem  iuperbum.  Nos  latiore  lensu,  etiam  phy- 
*uo,  ca^iendum  eese  arbitramur.  b&;i^1  fii^a^bd  by>  Et  iuper 
^elatum  ut  humiiietur.    Ct  nok."ai  V;.'ll/     "' 

U**  Plores  ejuimodi  res,  quae  yel  natura,  tcI  arte  humana 
■ipw  tlits  eminent,  cumulat.  )^^^^^  ^T^^"^^  -?1  ^*  •"/'*'' 
^nHi  cffdros  Libaniy  ut  infra  14*,' 8.  ^ y^MeTacpogtnwg ,*'  ait 
UiUoimius,  „8ermo  est  de  magnis  atque  principibug,  quod 
fUBta  nagis  superbierint ,  tanto  amplini  deprimantur.'^  Ita  et 
CI»I4uiis:  et  euper  omnei  regee  populorum  fortee  et  robuitos. 
Scd  ^emadmodum  montes,  eollea,  turres,  mnri  praealti,  nayes, 
^l^qQe  msgna  et  sublimia,  quae  deprimenda  prortna  et  humi- 
Iiiii4a  vatet  praenuntiat  Vst.  sqq.,  proprie  lunt  accipienda,  ita 
**oc  et  quae  hoe  Vertu  commemorantur,  procerae  et  magnificae 
LiUni  oedri  terebinthiqne  Bataniticae.  De  T*?M  eedro  yid.  not. 
^Ps.  29,  5.  Cedroi  Libani  vero  et  quercut^  a.  potlus  Toro- 
nnthoi  Ba$aniiicae  arbores  etie  prae  aiiis  altitudine  contpicuas, 
^  midtit  Vetoris  Testamenti  locis  notum  est,    yid.  Jud.  9,  15. 
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aRcg.  14,  9.  Pi.  104, 16.  Exech.  27,  6.  Amoi.  2,  9,  Zach.  11,  6. 
De  regione  Batan  vid.  not  ad  Genei.  49,  26.  et  Eiedi.  27,  6. 
Cf.  Hbr,  noetr.  Handdueh  der  bibl  AlierihunuL  VoU  IL  P.  L 
p.  127.  139.      , 

15.  rrn?ii:a  Inaccegsum  Ca  *l^a  abecidii^  eohibuii)^  hinc 
nltum^  i\prilLov,\t  Yertiint  Alexandrini,  cf.  Deut.  1,  28.  d^^^J^ 
&^^'«^s  nhl^a  urbet  arduae  in  coelum^  i.  e.  munitae  altis  moe- 
nibus  ad  coelum  uique  pertingentibus.  Recte  b.  I.  Saadias :  mtc- 
ruB  muniiuB  ei  altuB. 

16.  ^zi^^ilj^in  ni^S^iVarM  TarschiBch^  quae  Tartessum  ibant 
niercaturae  causa*  Uic  yero  ea  adpellatione  naves  quaevis  ma- 
jores  onerariae  et  diuturnae  navigationis  patientes  indicantur, 
quales  erant,  quae  longam  et  periculosam  navigationera  in  Hi- 
spaniam  adgrediebantur;  qocmadmodum  hodie  narcs  onerariae 
magnae  navee  Indicae  vocari  solent,  quod  eae  majorea  et  maris 
tempestatibus  sufferendis  aptiores  reliquis  essent.  De  un^^p^nn 
TarteBBo ,  vid.  not.  ad  Gen.  1 0,  4.  coll.  not.  ad  Ezech.  27,  1 2T 
n^^nn  n^^^ip  Imaginee  deBiderii^  w  e.  imagines  desideratissimas^ 
sive  eae  factae  essent  ad  usus  superstitiosos,  sive  ad  ornaroentia 
cubiculorum.  Non  incommode  Vulgatus:  Buper  omne^  quod  viett 
pulchrum  e$i,  Nec  multo  aliter  Saadias:  ei  Buper  omnia  arii^ 
ficione  facta  dcBiderata.  n*^lD  hoc  solo  loeo^obvium  haud  di- 
versum  videtur  a  n^^^lDa ,  quod  de  imaginibuB  vel  ex  lapide 
fl^evit.  26,  1.  Num.  33^  62),  vel  pictis  (Eiech.  8,  12.)  dicitur. 
Sunt,  qui  significari  existiment  imagines,  quihus  navium  prorae 
vel  puppes  ornari  solent,  quas  ipsas  et  a  LXX  spectari  volunt^ 
xai  ini  nSffav  ^eaif  nXoiav  naXXovq.  Sed  videntur  hi  do  na- 
vium  artificiose  et  eleganter  fabricatarum  pblchro  adspectu  cogi- 
tasse.  Palatia,  quae  strata  essent  pavimentis  marmoreis  figuratic 
intelligit  Jarchi,  Chaldaeum  sequutus,  qui  vertit:  qui  habiiant 
in  palaiiiB  pulchriB, 

17.  Vid.  Vs.  11. 

18.  1^1:11^  ^"^ia  ^•'^•^^^l  Idola  vero  quod  attinet,  univer^ 
Bum  iranBibii\  peribit,  ut  PsJ^O,  5.  6.  Nara  b^^^^D  adjectivum^ 
cujui  femininum  nb^^S,  cum  substantivo  usurpatum,  vetbunt 
poscit  singulare,  ut^Jiid.  20,  40.  ^^^n  ^"^^3  nlb:^  oBcendebant 
iotum  urbiB. 

19.  Simulaororum  eultores,  edooti  luo  magno  periculo,  iit 
illii  nihil  eue  virtutia  et  praeaidii,  confringent  illa,  ialuteroque 
potius  petent  a  montium  cavemii,  quam  ab  illorum  patrocinio. 
Cf.  Vi.  10.  ^tXS^  Ingredieniur  y  idolorum  cultores  terrore  per-. 
eulsi.  &'^'1^  n*)^^)!3a  In  anira  (Jud.  6,  2.  1  Sam.  13,  6.)  peira-^ 
rum,  "^^9  riS^jy^i  Ei  in  fieBuroB  puheriB^  terrae,  ef.  Job.  30,6. 
*1D3^  ^*yn^foramina  ierrae.  nhVn»,  hoc  solo  ioco  obvium,  tigi.i- 
iicare  cavernak^  seu  epecuB  Bubierraneae^  sive  natura,  sive,  quod 
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rMdMfidetnr,  bominQm  industria  paratai,  a  perforando  (b>n), 
Billi  dobitatio.  CooTenit  cum  Cbaldaico  '{'^lj^^ns  eavitaiea  Bub- 
UrrmUy  qpo  ipto  nomine  interpret  hoc  ioco  usus  tMt.  iljipa 
n^  P!c  QiwiiMio  Burgei  ad  concuiiendam  ierram^  ea  enim 

geuioi  Tcrbi  y^9  notio  est,  coll.  Arab.  (jajti  vihravii^  irt^mulo 
wttu  igHeiiis /uii  ^  transitive,  agitavii,  metapbora  desumta  ab 
irWnboi,  rento  majore  concuuis,  ut  earum  decidant  folia,  vid. 
Jokl3,  25. 

20.  Deteriptio  fugae  repentinae  et  summae  perturbationis. 
MHobroti,  idola  abjicietis,  cum  eorum  impotentiam  ad  opem 
Tibiijerendtm,  eernetis*  fit^nn  Oh^^  Die  iUa^  qua  Jova  judicium 
ewdBt,  T^irt^h  Di*a,  Vs.  12.  'iDOD  ^i-^ir^j  nfij  Dnfitn  rj^^iuj; 
tljp^^^  nMI  Abjiciei  homo  idola' argenW $ui  ei  idola  auri 
iBi,  i.  e.  ex  argento  et  auro  suo  facta.  Vei :  idola  sua  argentea 
^muj  nt  nomina  ^t\\  et  ^Xy^^  in  statu  constructo  positay 
MtiBeaDt  adjectivorum  vices ;  nam  eo  niodo  Hebraei  saepe  solent 
•^cctiToriun  in  sua  lingua  defectqm  sarcire  (ut  nnT  "^^d  et  "^bd 
C{p^  foot  vna  aurea  et  argeniea^  Exod.  II,  2.  Ju^.  7, 13.  vid! 
i^iiu  Ohuervaii.  p.  233.).  Quoniam  vero  status  constructus 
^BOiiiDa  ita  conjungit,  ut  iifitim  verbum  efficiant;  pronomen 
otiqM  inierjici  non  solet  inter  nomen  regens  atque  recturo,  quae 
«sitnint  nQDnerari  duae  voces,  sed  vocabulo  coniposito,  b.  e. 
Haiii  recfo,  quod  poitremum  eat,  eubjieitur^  si  etiam  ad  prius 
■«an,  I.  regens,  pertineat;  veluti  ^nnon  nj^tn  deeiderabiUs 
'«^■•o,  Jerem.  12,  JO.;  ^tthp  ^^:(urbs  iua  sanoiaj  infra 
K5.19.  56,  7.  Ps.  2,  6.  Sb  '\h\  ^^N  Quae  feceruni  quisque 
^^^  uUy  omissum  est  U7^M,  vid.*  Jud^9^  55.  Gen.  40,  5.  Vel 
^  ^  iapecsonaliter  positum :  ^iiae  facta  suni  (propr.  feceruni 
*(|I  ortiices)  m,  in  ejos  usum,  n^^nniz^nb  ad  adorandum.  Quid- 
V^  lit,  non  est  delendum  *)b,  ut  Ijowtbus  vuit,  ex  duorum  co- 
^  loetoritate.  Verba  bujus  Versus  postreroa,  n*nD  *>fenb 
^•^7  fo^f  ei  vesperiiUonibus  f  veterea  ei  quod  proxime 
l^^^it  tfttwptlh  ita  conjungunt,  quasi  diceret  vates,  adorassc 
'•^•«•t  tilpas  ct  veapertiliones.  LXX:  u  inokjfrap  ngoaMvtehv 
^  Hfnaioig  uai  raig  vvHTef^iai ,  quae  feceruni  ad  adorar^dum 
*«•  tt  vtspertiliones.  Hieronymus:  idola  argenti  sui^  guae 
f^st^  ui  adorarei  ialpas  ei  vesperiiliones.  Verum  ne  inter 
^^SJ?^os  quidem  eo  usque  descendit  superstitionis  vesania,  ut 
^i^  et  veapertiiiones  pro  diis  coluissent.  Neque  id  ab  ullo 
**^U^  populo  factum  esse  constat.  Quare  alii  ialpis  et  vesper- 
^«•st^t  designari  czistimant  idola  caeca  et  luscosa,  uti  baec 
^  fi^oeonra  describuntur  Ps«  1 1 5 ,  5  --  7» ,  qui  et  aecentibus 
Fl^^opi  oboervant,  nt  noroina  ^''DitD^bn  n*)^©  *1iinb  cum  pro- 
^seteeedenti  n*!nntt3nb  jongantur.  ^lta  UiERONYMtia:  „btiu8- 
^  soimsntibus  idofa'  comparata  sunt,  quae  caeca  et  teoebrosa 
*^ttr  a  eaeds.^    Sed  concinnior  prodit  sententia,   si,  quod 
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nionuit  KiMCHi,  nominil  tlla  nectQntnr  rerbo  ^^12$^'  ^^^^,^^^ 
S11S,  hoc  scnsu :  projicienda  esse  idola^  olhn  tnagno  ttudio  cultii, 
ut  rcs  yilissimae,  talpU  et  venpertiUonihuB  ^  i.  e.  in  eavernai 
terrac,  aut  alia  loca  tenebricosa  et  a  nemine  eulta,  ao  si  talparum 
et  vespertilionum  usui  consecrarentur.  n'!'!^  "ibn  haud  pauci 
habent  pro  voce  una,  sed  divisini  scripta,  pro  n^^lD^lbn,  nt 
2  Par.  34, 6,  in  plerisque  ribris  scribitur  DJrr^^ri^  nna  pro  CiH^^nnnns 
vmlleii  eorum;  Jerem.  46,  20.  n*D  $1^^  pro  n^ohq'»  formoM^ 
gima;  Thren  4,3.  D^^^y  ^^  pro  C^s^r^^^  ut  itruthionW.  £a  tamen 
huc  non  pertinere  monet  Gesenius,  quum  yel  scribarum  errori 
debeantor  (cf.  not.  nostr.  ad  Thren.  4,  5.),  vel  alias  explioatloiiea 
admittant.  Unam  roeem,  quemadmodum  etiamnum  io  codiclbaf 
nonnullia  oxstat,  legerunt  yeteres  interpretes;  eam  Tcro  eiso 
n^^lS^Dn  enunciandaro,  ad  formam  ^DbDp,  censet  Getenius;  cf. 
Lehrge6»  p.  497.  Ceterum  talpas  illam  Vocem  notare,  a  /ba- 
sione  dictai  (est  enim  geuiinatum  a  ^Dr^  fodity  q.  d.  conttnenter  ; 
fodienSf  ut  i]6Dtn  iortuoeiesimus^  a  ?|Dn,  vid.  ezempla  pluim 
alia  in  Storrh 'di^servatt.  p.190.  not.),  quod  in  terrae  foesione 
continua  sunt,  vulgo  recepta  est  sententia,  ab  Hieronymi  jam 
ducta  temporibus,  et  eomprobata  a  Bocharto  Hieroz,  P.  I.  L.  111. 
Cap.  35.  T.  11.  p.  448.  sqq.  edit.  Lips«  Muree  majoree  (Ratien) 
nomine  ni^ns^^tn  intelliffit  Gesenius.     n^iD  referendum  ad  ^md 

Arab.  jli  fnus,  cujus  fcmininum  ^"12^0  (nulla  tamen  admodiua 
ratione  habita  lexus  phjsici,  quum  satis  constet,  animalium  plara 
nomina  in  aliis  etiam  linguis  ininoiva  esse  sub  utraris  formm}, 
contracte  TTyQ^  ut  1  Sam.  1,17.  pro  rktxp  est  nV^.  Talpis 
s*  rattis  bic  junguntur  D^^DtD^  veepertilionei^  simile  animantiom 
genus,  itidem  in  locis  foedis  et  tenebrioosii  iatens.  Ut  praece- 
dent  ita  et  hoc  nomen  est .  compositum,  et  quidem  ex  bo^  coU- 
ginoBUB  fuit^  et  P)9  volane,  ^'eliso. 

21.  Mh^b  Veniendo  s.  intrando;  vel,  ut  vult  Kimchi,  fu- 
gicnt,  ui  intrent^  h^*VSXl  n^i^lj^Sa  in  edeeurae  petrarum^  ut 
VulgatuSy  cf:  Exod.  33,  227    D^^^^on  *«D^».n  Ei  in  fieeuraB  pe^ 

trafum^  ut  infra  57,  5.  Jud.  15,  8.  II.    Convenit  Arabicum  «,^'^^ 

(permutatis  literis  labialibus  ^  et  t)),  tna  inter  montes,  f^Q^^y^* 
•ci»^  nnnSJi  Et  a  gloria  majestatis  ejusy  a  terrore,  quem  vc- 
neranda~^us  majesta;,  et  pompa  incutiet.  LXX:  anh  xriq  dd^g 
TjJ^  la%io^  aiiovy  quod  Paulus  mutuatus  est  2Thes8al.  1,  0. 

22.  Dixerat  vatei  Vs.  17.,  deprimendam  esse  aUitudinmsss 
hominum  vi  et  ferocla  clatorum,  ac  tumidorum  spirituum ;  jun 
igitur  subjicit  adhortationeni,  qua  suos  avocat  a  fidueia  poneQcta 
fn  hominibus,  quantumvis  dignitate  excellentibus ,  et  alta  ac 
fiuUimia  spirantibbs.     lllorum  enim  vim  atque  potentiam  nnilan 
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fln»  fore  immfiia  ad  Tindietam  adventaiite.  Vocet  homlnum  tum 
tBBporii  oe  mutuo  adhortantium  exprimi  putat  KimcbU  Ahasi, 
r^ii,  eonsiKarioe  nimium  sibi  fidentee  et  arrogantee,  atque  secu- 
ricatoB,  eni  ae  eommittebat  populoe,  finito  eum  Rezino  et  Peca^ 
ik,  Sjriae  et  leraeiie  regibus,  bello,  perstringi  hii  quae  inde 
a  Yg.  22.  Qaqne  ad  3,  11.  leguntur,  existimat  Eichhorn  in  den 
HeirMcken  Propheten  P.  I.  p.  164.  dn^n  p  b^b  ^bnn  />eff- 
Uk9  vo^  ab  kawUne^  i.  e.  Cnfi(S  n^Daiq^D:3^  Knn  aditineie 
efiiende  in  homine.  Verbum*?*in)  ubi  conjungitur  eum  7^, 
«gaificat  deeUtere  ab  ea  re,  de  qua  est  sermo^  mMSiim  a%aeiii 
feeern^  ahetinere  ab  aUquo^  nihil  rei  cum  eo  habere^  Exod. 
14,12.  23,  5.  2ParaL  35,  21.  Job.  7,  16.  £  eontextu  apparet, 
hewuMm  miesum  facere^  h.  L  nihil  alind  posse  significare,  quam, 
la  ce  Iductam  amplius  non  ponere.  \o\XSk  n^^3  *^^M  In  eujue 
uerihu  eei  eunima^  i.  e.  cujos  yita  pendet  a  spiritu,  quem  per 
aarce  cfflat^  qui  si  interclndatur,  confestim  exstinguitur.  Si73u;a 
Sfiritue  viialiej  oittaui,  quam  Jora  Deus  homini  a  se  recens 
fimBato  indidi8fl«  dicitur  Genes.  2,  7.  tS'^*^  n^iz3a  l-^DNS  nn^}* 
Gt  Gcnee.  7,  22.  Locus  nostri  geminus  Ps.  146,^3.  4.  ^e  confi' 
ielii  prineipihuef  b*iM  "*  pt  fiUo  hominiMy  hominl  imbecilli ,  qui 
iebere  nequit;  exif  epirttut  ejus^  revertitur  ad  terram  euam; 
iSo  Oe  pereunt  eplendidae  ejus  cogitationes.  t<^rt  d^m  ni2Z  "^d 
Ksai  pro  quonam  iUe  reputabitur?  I.  e.  quanti  cst  'laciendusf 
fnad  acatimatur?  nil  valebit,  cum  tot  et  tanti  errores  undique 
ftfumenliniif  Sensum  hujos  Versus  recte  expressit  Chaldaeus : 
M  mihjkieiiM  V08  homini^  eum  factue  fuerit  terribilig^  eujut 
ipireeebm  epiritut  vitae  in  naribut  ejut  ett :  ^ia  hodie  eti 
muMj  ii  erae  non  eti  et  quati  nihilum  reputaiut  M  ipte. 
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I^apitis  hujus  initium  arotissime  cobaeret  cum  fine  praecedentiit. 
Qui  tum,  vates  inquit,  cum  Jova  poenas  iiUi  severai  exercebit, 
sub  mortalia  alioujui  tutamioe  lecurum  i}i  iperabit,  is  in  re  sane 
fragili  iiduciam  ponet;  nam  in  universa  illa  reipublicae  ruina 
sapientes,  proceres,  principep,  quibus  hominci  iidere  lolent,  de 
dignitate  lua  deturbabuntur ,  populusque  hgc  suq  vapae  fidociae 
fulcro  privabitur.     Hanc  fenlentiam  Vi.  1 — 8.  pQetice  enunel.at. 

1.  nl^S:^  njn'^  l***^^»^  Dominus  Jova^  Deu8  agminum  coe- 
Jestium  (I,  9.),  qua  augusta  appellatione  vates  eo  coniilio  videtui 
nsus  esse,  ut  eo  magts  sentiatur  humanarum  virium  (de  quibus 
2,  22.)  fragilitas.  "l^C^  Auferenu  erit,  auferet,  i.  q«  S^O^  infra 
Vs.  18.,  ut  Exod.  II,  5i  n.Di^n  ett  is  qui  $edebit ;  Prov.  'sTo,  27. 
y*^h  praedaturusy  Jon.  1,  3.  n^ts  ventura,  Quem  Participioruin 
usum  ftd  varia  tempora  signiHcanda  explicatum  vid.  in  N.  G. 
ScHROEDERi  In$(itutt.  L.  H.  Reg.  55.  a.  nnnn^^as!  tab*^"^'^»  AL 
Hierosolymii ^cfk^iie,  et  universa  Judaea»  rt^:fpjy!\  ]^^  Sci' 
pionem  marem  et  scipionem  feminam ,  i.  e.  omne  fulcrum  atque 
praesidium;  nani  voces  ejusdem  potestatis,  sed  generis  diversij 
conjunctae,  universitatem  ejus  rei,  de  qua  susceptus  lermo,  aigni- 
ficant.  Cxempla  vid.  CoheK  2,  8.  (n'l'iu3']  ti^^^JD  eantore$  ei  can- 
tatriceiy  i.  e.  omne  musicorum  genus),'' Nah.  if,  13.  Cf.  Glassii 
Phil  S.  L.  I.  Tract.  1.  Can.  20.  p.  52.  sq.  edit  Dath  Idem  lo- 
quendi  robs  Arabibui  est  usitatus.  Ita  in  Haririi  Con$e$$u  L 
p.  37.  edit.  Schultens.  praeda  mascula  et  praeda  femella  esi 
omnis  generii  praeda.  Cxempla  ex  scriptoribus  Arabicis  collegii 
ScHEiDius  ad  Cantm  Hiuk.  p.  135.  et  in  Ind.  verbb.  00.  sub  Dn 
J.  U.  Majus  Ohtervatt.  SS.  L.  I.  p.  48.  sqq.  formula  nsinzi^Q!)  '\vpr. 
utriu$que  $exu$  poeteritatem  designari  existimat,  initio  mUeria« 
faeto  a  morte  successorum.  Ut  Tob.  5,  17.  Anna,  Tobiae  mater 
ita  ad  maritum  de  fiiio :  xl  i^aniaisiXag  t6  natdiow  ^fiwv ;  ij  oifx 
fl  ^dfidog  trjg  %B^pQS  ripLM  iartt ;  Ct  apud  Sophoclero  Oedip 
Colon.  Vs.  848.  Creon  infelicem  Oedipuro,  filias  indicans,  itm  mllo' 
quitur:  Ouuovv  nox  in  xovtoif  ys  fifj  aurjrxgoiv  iri  odomogi^oci^ 
Non  ampliue  hi$  $cipionibu$  po$thao  nixu$  amhulabie,  Aiii 
tamen  nostri  loci  est  ratio,  quem  eo,  quo  diximus,  niodo  eapcr 
praeitat.     Cnumerantur  jam  singulae  res ;  primum,  omne  aliment 
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gcflnc  td  indieatnr  yerbif,  l3^»-*^?tiJ3  ^31  dnb-]^»  ib 
vmat  fmlcrum  panit  €t  amne  fulcrum  *a'quae ^*  quod  haec  vitani 
Msim  Buttineant.  Inde  Uebraei  pro  comedere  dicant  cor  ful- 
«^,  Genes.  18,  6.  DDai  snjo,  Jud.  19,  5.  Unb  DD  ^sb  155. 
Se  apud  Moselu,  LeTit.  2tf,  2().  Dnb  *nC2Q)  et  apud  Ezech.  4,  lO. 
1,16.  Similiter  HoRATius  Sat.2y3.  153. 
Deficient  inopem  venae  te^  ni  cibue  atque 
lagen»  accedat  stomacho  fultura  ruenti. 

2.  Tranait  vates  ad  praesidia  humana,  quae  et  Cicero 
£p«f.  I,  8.  re^uOlicae  firmamenta  dicit.  Cf.  similem  locum 
IKclu  5,  9.  et  sapra  2,  7.  ^^24  Heroee^  fortes  viri^  qui  manu 
ct  tfcre  rcinpQblicam  defcndunt.  rrTjnb^O  U^^^  Militee^  roilitia 
exeratid  et  dari.  tSD^tb  Judioe§y  et  magiitratuc,  qui  rempubli- 
tam  MUiere  et  officie  sno  suttinent.  £t^:33  Prophetaij  et  faUoe^ 
Bt  tnfra  0,  14.  28,  1.%  et  Yeros,  qui  populum  inttituebant,  eum- 
^  in  angustiit  eonselabantur.  t30|p  Divinatoremj  hariqlumy 
^  ab  bominibua  euperstitiosic  consuiitur;  intcr  poenai  nonnnn- 
qaui  Dnmeratur,  quod  populua  Titiosis  quoque  subsidiis  sit  pri- 
Tud«,  rid.  Hos.  3,  4.  Fotest  tamen  bDjp  et  in  bonam  partem 
accipi,  Bt  ODj^  ProT.  J6,  10.,  pro  homine  prudentiasimi  coniilii 
ct  iBgacsa  antfui,  aro^oac^,  ut  habent  LXX,  qni  de  inetantibue 
wmelM  jufUcat^  et  de  fuiurig  oaUidieeime  oo^jieit^  quae  The- 
BRitocliB  lauB  cBt  Bpud  Thucjrdidcm,  et  ex  eo  apud  Nepotem, 
TbeBttl.  Cap.  l.  ChaldaeuB  pro  DDjpi  ^"^13  poeuit  ^Mnu;»^  ^DD 
Bcn^eai  e/  rogatumy  i.  e.  quem  homines  eoniulere  Bolent  in  rcbus 
dabaa    j^^  Et  genemy  praestantem  ubu  rerum  et  prudentia. 

3.  D^an  "ito  y^Principem  tuper  quinquaginta^  avyexdox^' 
jctt^  a  parte  totum;  quomodo  enim  centuriones  Tocantur,  qui 
eeatofli  praeaunt  miiitibuB,  et  chiUarchi,  qui  mille,  quos  nos 
trikmee  appellamue,  ab  eo  quod  praesunt  tribui ;  eic  in  Israelitico 
exerdtu  quinquagenarii  Tocabantur,  qui  in  capite  erant  quinqua- 
gkna  militum.  Unde  et  decanoe  dicihius,  qui  decem  praeiunt 
WnhiibuB.^*  Hjerontmus,  Sed  ta^^UJ^n  - 'lip  h.  1.  noroen  eeiie 
aucrtB  ciciUe  Michaeli  Supplemm»  pH37.  ideo  cst  TeriBimile, 
^«•d  mnnemn  ciTilium  nomina  antecedant  et  sequantur ;  nec  inter 
■lEtcB  Bolum  Bcd  inter  ciTcs  quoque  haee  in  cohortee  quinqua- 
gemmrioe  diTiaio  instituta  sit  a  Mose,  Exod.  18,  25.  Verum  ea 
^riti*  ad  tempus  tantum  peregrinationis  per  desertum  erat  in- 
slitata,  pnatea  Tcro,  cum  Israeiitac  in  urbibus  et  pagis  habitsrunt, 
Bbregata,  ut  ez  Deut.  16,  IS,  colligere  licet,  et  ut  Michaelis 
ifec  Tidit,  Moeaieches  Recht  P.  1.  g.  49.  Praeterea  ceteris  locis 
•ttttibiiB,  Tdnti  1  Reg.  6,  31.  2Reg.  1,  9  —  14.  Jos.  1,  14.  4,  12. 
iad.  7, 10.  O^^S^TT  *y^  praefecti  militaris  est  nomcn.  Cf.  iievi  j- 
*Q9t€i^og  1  Macc.  11,  70.,  semicenturio.  Signiiicat  Tates,  Tix 
iaperfacnrom  altqucm,  qui  ad  munus  infimum  et  miniroum  susci- 
ficndnm  idoneaa  sit.    0*^:0  tiW^^  Elatus  facie^  est  rir  honoratu^. 
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gtaTis,  2Reg.  S,  l.  tnfra  9^  14.,  qui  ytlet  aiictoritato  el  gratia 
apud  populum.     ^r^^  Conailiariui^   u  e.  Tir  prudensj   prudeocit 
consUii,  qui  in  dubiis  eaiibus  conBuli  et  meliora  suadere  potest;  , 
qui  vergatui  et/  tfi  negotiia  et  eonsuetndinibui  secuUj  ut  Hebraei  ^ 
interpretantur.     d''!?'!^    t33ni  Et  prudens  fabrorum^   iive,   ut 
LXX  rccte,  aoqtoq  a^;^ir£xiair,  in  artibus  mechanicig  exercitatus,  i 
ealque  calHde  tractans.     Aquila,  Hieronjmo  teste,  tranttulit  ea^  ; 
pientissimum  artificumj  ,,ut  ostenderet,  eot  plurei  quondam  ha-  , 
buisse  artiiices/^    Quum  la^U)*nn  apud  Chaldaeos  praestigias  signi- 
ficet,   LuDov.  DE  DlEU   D^^ip^n   DSrr   Tcrtendum  censet  peritum  : 
praestigiarum^  uti  Chaldaeus  *quoque'reddidit     Praefert  hoo  Ge- 
SENIU8,  quod  nulla  ratio  appareat,  cur  et  artifices  e  medio  tol- 
lendi  essent.     Sed  quura  Tates  in  eo  sit,   ut  ciTitatem  priTatnm 
iri  praenunciet  omnibus  iis,  qui  sua  prudentia,  solertia^  industria  n 
illi  praesidio  sint;  inter  eos  satis  apte  et  artifiees  commemorare  I 
potuit.     Q^nb  ^'U^  Perituni  incantationis  (Tid.  Jerem.8, 17.  Cohel.  3 
10,  II.),  uV^^'?'!')^!  rerum  peritus^  l  Sam.  16,  18.,  L  e.  elo- 
quentiae  peritum,   ut  recte  Kimchi  explicat.     Nam  ttitib  proprie 
est  susurrare ,  mussitare ,  hinc  incantare  oratione ,  quia  inean-  -, 
tatores   mussitando  ioquebantur,    unde   omnis  oratio   delenifica,  \ 
quae  ffieia  ipoivxi  nai   yXmanij  eixQOX*^  ^f*^  tax^iuy   suavi  vooej, 
Unguqgue  rotunda  et  volubili  profertur,  ut  de  Fericle  Plutarchus, 
et  auditores  incantat  quasi,  noroine  «;nb  indicatur.     LXX,  qui 
awBxbv  dxQoaTijVy  prudentem  auditorem^  Tcrterunt,  Tidentur  U)nb  ^ 
haud.  multo  aliter,  sed  in  partem  deteriorem  cepisse,  pro  oratione  ^ 
delenifica  seductrice,   quae  animum  hominls  incantat;    unde  ]^13^ 
XiX^  prudens  orationis  incantairicis  est  ejusmodi  orationia  au- 
ditor,  qui  sibi  non  facile  blando  seductorum  sermone  iiludi  pati-- 
tur.     HiERONYMUs:  prudentem  ehquii  mystici^  „Tidetur,^^  inquit^ 
in  Commentario,  „mihi  Tir  esse  eruditus  et  exercitatus  in  lege 
et  prophetis.^^     Cxpressisse  illom  non  dubito  magis'tri  sui  Hebraei ; 
interpretationem  eam,  quam  Jarchi  nobis  serTavit,  qui  ^nb  1^23 
sic  explicat:    qui  idoneus   esty    ut  ei  tradant^ur  secreta  legiSj 
quae  data  sunt  oretenus^  s.  per  traditionem. 

4.  Idoneo  et  necessario  praesidio  nudata  respubltca  Tiromm 
prndentium  et  fortium  committetur  reetoribus  imperitis,  imbelii- 
bus,  rudibus.  ^rjn^  Daboj  sc.  ego  JoTa,  qui  subito  loquena  in- 
ducitur.  C^^l^a  Pueros^  non  tam  aetate,  quam  ingenio  et  moribut, 
praefeetos  nufliua  consilii,  rernm  iroperitos;  cf.  Cohel.  lO,  IG. 
O^b^lb^^n  Aiexandrini  et,   Hieronymo  teste,  Theodotion  vertont 

ilAnaXxiugj  iUusores^  eodemque  modo  Syrus :  plx»li^^  deriMores^ 
iUusores.  Haud  male  qoidem.  Nam  abstractum,  D^^b^^^n  ludi- 
ficationes  (infra  66,  4.),  positum  est  pro  concreto,  3]b*i:?X} 
(Vs.  12.),  qui  pueriliter  in  oronibus  negotiis  agunt;  respondec 
tot^  ^n^^^j  in  membro  priori.  Jarchi  intelligit  tales,  qui  aliis 
flunt  derisui  et  ludibrioi  colL  Tcrbo  ^nbib^^^nn  iUuserim,  Ex.  10,  2. 
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Ntandb  ftteirMti  dgAificatioiien  retinendai^u^bUrstiifl  ScHUi.- 
itmvM  io  Ori^g.  Hebrr.  L.  1.  Cap.  6.  §.  99.  p.  JOO.  101.  hac 
roce  aaa  modo  puerorum  }udibria^  led  acsrdas  qaoque  exaetio-' 
•m  99xaiimme9qu€  ac  eotumseioneg  importuniue  dominantium  com- 

prefaeDdi  opinatur,  quod  Arabum  JLfi  in  Conjugat.  2,  utramque 
sigsificationem  habet«  Verum  ob  ^^3,  quod  nostro  b^^r^^^n  re- 
t^det,  non  licet,  ipsi  sigoificationem  tam  late  patentem  tr7buere. 

5.  Egregia  rijg  ifOi^xias  descrtptio.  ayn  tDan  Populus 
v^hUur^  concnMlontbui  exactionibusque  vexabitur,"  quo  sensa 
c|iBlem  Terbi  haec  ipia,  quae  hic  Jegitur,  forma  ISam.  13,  6. 
14,11,  infira  53,  7.  oinrpatur.  Seie  invicem  yexabunt  et  oppri- 
■ot  In  lihris  nonnallii  iegitur  TCa31  (cum  ScAtit)  aceedei  (rld^ 
DE-Hoaaii  Sehott,  critt.  ad  h.  I.),  quod  commodam  interpreta- 
tteaaa  tix  ndmittat.  ^H^^^S  ^"^ir^  ^•^m  ^"^H  Alter  alterum  (cf. 
IReg.  20,  20.  Gen.  II,  3.J,  et  vir  socium  $uum  ic.  1D4^  vexabit^ 
^td  Terbnm  conitruitur  cum  3  personae,  vid.  Cxod.  5,  6.  infra 
^»^  Tiill  ^Z^Jl  ^'^^.  Violenter  agent,  inferent  le  ferociter 
^aert  eontra  Menee.  i~T^^ps;i1  Et  vilis,  contemtue,  ignobiUe^ 
ISiB.  18,  23.  Prov.  12,  9.*'  Vs!D3a  Adoeruue  nobilem^  23,  8.  9. 
18am.9,  6. 

6.     Continaatar  deicriptio  confuii  et  perturbati  reipablicae 

«tatis  lab  iigara  icite  ornateque  ficta,  ac  li  eventurum  esset,  at 

m  taata  ipeetabilium  et  rei  gerendae  aptorum  homlnam  penaria, 

m  ^iit  «bvioa  haberet  libi  popuiui ,  qui  aliqua  dignitatis  ipecie 

se  prae  ceteria  oitenderent,  hoi  prehenderent,  interpellarent ,  et 

n^^iBslan  cnram  iia  niterentur  obtradere;    iili  vero,  ratione  ha- 

UtM  caiaaitatia  temporum ,    inaeque   imperitiae ,   hoo  onui   sint 

detrectatori.     iD^n^^.-^d   Tum^  gi  adprekenderit ,  Genei.  39,  12. 

leTcm.38,  13.    m^^tf  quitf  YTiHZ  fratrem^  socium  9uum;    Genei. 

13,  II.     1^32{  n^^a  pleriqne  cum  veteribui  vertunt  domu9  patri^ 

no,  I.  e  domo,  e  familia  paterna,  at  n^^s  poiitum  lit  pro  n*^20, 

ftt  infra  16,  2.  |}2  a  nido^  52,  2.  ^*1D^^  ex  vinculis^  Jer.  10,  20. 

n^  egreesi  eunt  ex  me.     Plura  alia  exempla  vid.  apud  Nol- 

wii*  (^eordd  Particc.  p.  470.  471.  ed,  Tynipii.    Meliui  tamen 

flaeet  Kocuebi  interpretacio :    paternis  iUiu9   in   aedibu9  (n^a 

pa  n^^^S,  qno  nil  frequentiui),  ut  talii  vir  lignificetar,  qui  an- 

tifita  et  'opalenta  ortui  familia,  vitaque  integra,  quam  factioni- 

Ui  Dotior,  9uae  ee  domi  contineat,  procul  turbii  ci?ilibui.    Poit 

njt  aabaadiendum  eit  ^^bfitb,   ut  infra  14^  8.   22,  16.   33,  14. 

Jcrem.  51,  19.    Pi*  II,  3.     Additum   invenitur   in    duobui   codd. 

Kainlcott.  haud  dubie  a  manu  librarii  alicujns  nimii  seduli.    n^^t? 

Tdb  Veetie  tibii  adhuc  ei/,  proprie  paUium^  vid.  not.  ad  Exod'. 

1^*34.  22,  25.     n^b  pro  l{b,  cum  n  paragogico,  ut  Gen.  27,  37. 

Exod.  13,  16.  Prov.'24,  10.  '  vh  niTm  l-^SEJ^  Dux  (Vi  7.  1, 10. 

Daa.  11,  18«)  nobie  sis»    Utque  adeo'  exhaustae  erunt   hominum 
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viliorh  ct  gregarii  •fgnificat;  exeropliim  roanifettum  hojas  op- 
positionis  habes  Pi,  49,  3.,  ubi  dnfij  '»33  tw  l^y^^Mj  et  «•»fij  '»32 
T(p  *T»ttJ:j  respondet;  vid.  etiam  Pi.  4,* 3."  trov.  8,  4*  Eodem  modo 
Graeei  «uum  aviiQ  ^®  ^''^  honorato,  aW^cuTro^  vero  de  homine 
ex  plebe  usurpare  solent.  Dn^  fittor;  i^n  *Si«d  ne  dimiita$  eis^ 
imprecationiB  ■peciem  habet  haec  oratio,  sed  est  revera  commi- 
natio,  quae  et  alias,  velutijnfra  47,  2.,  per  Imperatiyum  effertur. 
Sensus :  tu,  Jova,  non  sines  eos  iropunitos  abire.  Subaudiendum 
est  1^9  peccatum  post  ««isrt,  vid.  Num.  14, 19.  coli.  18.,  nt  in 
rto,  rid-  Dcut.  29,  19.  'coU.  Exod,  34,  9.  Hieronymus:  ,jNe 
ergo  dimitiae  eie.  Pro  quo  LXX  interpretati  sunt:  mai  ov  firj 
affiaoi  uitovgj  id  est,  non  dimitiam.  eie,  Si  Deus  ioquitur,  ita 
intelligendum  est:  quia  tanta  fecerun^  non  parcam  eis,  nec  tam 
innumerabiiia  peccata  dimittam.  Si  propheto,  sio  sentiendum: 
ne  ergo  dimittas  eis,  qui  tanta  scelera  perpetrarunt.  ^^  Sed  non 
dubium,  prophetae  haec  esse  yerba,  non  sane  imprecantis  suis 
vindictam,  sed  eam  denuneiantis  et  intermihantis  ut  certissimam, 
nisi  sua  eam  praeyenirent  et  eyerterent  resipiscentia. 

10  Nemo  descendentis  ad  exterminandam  malam  istam  pro- 
geniem  numinis  terribilem  adspectum  sustinebit.  Quem  jam  prae- 
scntem  ridens  vates  acclamat  homiuibus:  ^n^!3  tt^a  Ingredere^ 
Sngre<liroini,  rupem^  i.  e.  speluncas  rupium,  dns"n*l*i:533a ,  Vs.l9., 
ut  ibi  lateatis.  ^D^a  ^Tattni  Ei  abecondiie  vo$  in  pulvere^  i.  e. 
*^??  n*)inX3a,  Vs.  'l^,,  in  cavernis  subterraneis.  njn^  inD  ^JB» 
Prae  pavore  Jovae^  quem  sentietis  contra  tos  manus  afferre 
ultrices  et  armatas.  ^no  summum  metum  et  paTorem  indicat, 
et  semper  fere  de  pavore  Jovae  dicitur,  ut  1  Sam.  11,  7.  2Sam. 
17,9.  ^3&i^  ^l^^^  Ei  prae  eplendore  mqfestatiB  stMre,  quam 
horrendis  prodigiis  contra  idola  yindicabit.  Describitur  non  ho» 
stilis  alieujus  exereitus  irruptio;  sed  ruina  multo  grayior,  qua 
totus  eoncutietur  orbis,  vid.  Vs.  19,21.  Versus  hio  cum  19.  et 
21.  parallelus,  nisi  quod  in  nostro  non  additum,  quod  in  poste* 
rioribus  subjicitur,  Y^m  "fS^b  ^Xasipa,  quae  vcrba  Graecua 
Arabsque  eum  uno  ms.  codiee  hebraeo  h\c  supplent,  Lowthusque 
•equitur*  Sed  tres  hi  Versus  eonsuito  seiteque  atilo  variant ; 
res  eadem,  color  non  idem. 

1|.  In  eo,  quod  reliquum  est  Capttisy  praedtcit  propheta, 
quemadmodum  ilia  omnia,  quae  in  hominum  Judieio  magni  aesti« 
mabantur,  ruitura  sint  adyentante  uitore  Deo.  triM  n^n^  '^y^» 
it^xo  Quod  ad  ocufoe  aUitudiniSj  superbiae  fastusque  (cf.  Ps* 
101,  5.  I3|,  2.)  hominis^  humiUaiur^  dejicietur  homo.  Praeseni 
pro  Futuro,  quod  solenne  prophetis  futura  tanquam  praesentifi 
videntibus.  Ceterum  yerbum  h.  1.  respondet  nomini  posteriori 
recto,  cum  deberet  conyenire  priori  regenti,  dt  saepius,  yeluti 
2Sam.  10,  9.  ntinVan  ^JD  V\l^  nn-^n  ^a  quod  eeept  conira  se 
facies  heUi^  pro*  ^*i^*  esaeiil.   Yob.  Ji,' 8.*  nwn  V^^^  D"'?^  ah 
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naUiiiMdo  amncrum  noiam  faemni  MapUniiam^  pro  9"^^  no* 
iam  faeii.  Infra  Cap.  22,7.  M^i  ^fitba  Tl^RW-^inM  /»)TJ1 
deUeius  valUum  tuarum  plenae  Muni  ourrtW,*  pro  hSjs;  i/eT 
lectissiiDae  valles  tuae  eurribnt  refertae  lunt.  Vid.  quoqne  1  Sam. 
2,  A.  Vb.  75»  4.  Job.  15,  20.  et  cf.  STaRRii  Observati.  p.  361. 
302. ,  ubi  hujufl  idiotiimi  ratio  fufliuf  expoiita  est,  et  Gesvnii 
i^hrgeb.  p.  720.  Alia  ratione  KocHEaus  haee  explicat:  „Quae 
ia  Ttere,  inquit,  yerba  ezeunt,  ejusdem  formae  Partieipia  habent, 
II  t  ^jpt  Benegeent;  btv  perinde  humilii  factu$  esi;  humiUs^  hu^ 
mile.  *Indci  bDlD  —  tr:p  ocuU  —  humile^  humillimnm,  iuni^  I.  e. 
erant,  eritye*  llt:  Omnia  pontuM  erat:  Amantium  irae  amorie 
redintegratio  BMt.  Tale  Pfl.  119,  137.  ^^DDtz:»  ^t^  rectum 
Judicia  iua;  et  infra  16,  8.  ^!b»M  7^2tt$n  r\^i'\^  aria  He$bo* 
nie  languidi»$imum,  Quale  flcitum  illu^  Virgilii:  Trt«/e  btpua 
Miahuiia.  iXvw  tj  aXtid-sta,  apud  Plutarch.  in  Apophthegmm.^  . 
Sed  kumiliM^  fl.  humile  est  >&ti,  vid.  2Sam.  6,  22.  Pfl.  138,  6. 
rrr^  £r  deprimetury  Ve.  17.  Tob.  9,  13.  Can  Aliitudoj  i.  e. 
spiritns  altus,  fafltofl,  i.  q.  aliafl  ^\  b^ «  Jerem.  48,  29. ,  nt  &!|*1 
t375"»?,  ProT.  21,4.  i-qab  t^^rfl^  aatoal  Exdltabitur  Jova  moIuMj 
nnug  erit  Jora,  cnjufl  exaltetnr  majefltafl  et  gIoria«  t^^ii^  D^l^a 
Die  iHo^  de  qoo  Ve.  12«  flqq. 

12.  l^Jn^lb  M**  DicM  Jovae  confltitutufl,  quo  durum  judieium 
atque  fleTemm  in  homines  difltringet,  quod  leculum  illud  aureum, 
de  qno  Noster  priori  hujufl  Capitifl  particula,  praecedet.  Suprema 
illa  dies,  qoae  orbi  huio  veteri  perituro  illuceflcet,  rrirr'^  bi^ 
ratibus  hebraeis  dici  solet,  yid.  infra  13,  6,  9.  Jerenu46,  10. 
Esech.  30,  3.  Zeph.  I,  7.  14.  Joel.  2,  31.,  nt  N.  T.  scriptoribus 
17  ^fii^  KvQiovj  IThess.  5,2.  2Petr.  3,10.  Superveniet  igitur  ' 
fatalis  illa  dies  n2}A-*^-!^r  omni  elatOy  Job.  40,  11.  12.  Vul- 
gatus:  Muper  omnem  Muperbum.  Nos  latiore  sensu,  etiam  pby- 
sico,  eapiendum  esse  arbitramur.  i^DUil  tii^a^btg  b^^  Ei  Muper 
omne  elatum  ut  humiiietur.     C&  not.  ad  Vs/ll, 

13«'  Plures  ejusmodi  res,  quae  yel  natura,  rel  arte  humana 
•uper  alias  eminent,  cumulat.  ')h3!3Vll  ^^pM^^bSD  ^91  Ei  Muper 
omneM  eedroM  Libaniy  ut  infra  14*,' 8.  ^ jyMeTaqtoQtndSg ^*'  ait 
UiEROMTMUS,  „sermo  t»t  de  magnis  atque  principibus,  quod 
qoanto  magis  superbierint,  tanto  araplios  deprimantur* '^  Ita  et 
Chaldaeus :  ei  Muper  omnee  regee  populorum  fortee  ei  robustoM, 
Sed  qnemadmodum  montes,  eolles,  turres,  muri  praealti,  nayes, 
ceteraque  magna  et  sublimia,  quae  deprimenda  prorsus  et  humi- 
lianda  yates  praenuntiat  Vss.  sqq.,  proprie  sunt  accipienda,  ita 
sane  et  qaae  hoc  Versu  eommemorantur,  procerae  et  magnificae 
Libani  eedri  terebinthiqne  Basaniticae.  De  T*^£{  cecfro  yid.  not. 
ad  Ps.  29,  5.  CedroM  Libani  yero  et  ^tferoiif ,  s.  potins  Tero- 
bintboM  BoMoniticaM  arbores  esse  prae  aliis  altitudine  eonspicuas, 
ex  mo^  Veteris  Testamenti  locis  notum  est,   yid.  Jud.  9,  15, 
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aRcg.  14,  9.  Pt.  104, 16.  Exech.  27,  6.  Amoi.  2,  9,  Zaeh.  11,  6. 
De  regione  Basan  Tid.  not  ad  Genet.  49,  26.  et  Eiedi.  27«  6. 
Cf.  libr.  no8tr.  HanMuch  der  bibl  AlierihunuL  VoU  11.  P.  L 
p.  127.  139.      , 

15.  Srniiira  Inaccegsum  (a  *1^a  abscidii,  cohibuii)^  hiiic 
nltum^  i}\pri)2if  ,\t  vertiint  Alexandrini,  cf.  Dcut.  1,  28.  d'»*!^ 
&^^'«^'2  nni^a  urbee  arduae  in  coelum^  i.  e.  munitae  altis  moe- 
nibus  ad  coelum  usque  pertingentibus.  Recte  b.  I.  Saadias :  mu^ 
ru$  muniiuB  ei  altue. 

16.  u3v»i;nn  ni'5WfiVarM  Tarschinch^  quae  Tartessum  ibant 
mercaturae  causa.  Uic  yero  ea  adpellatione  naves  quacvis  ma- 
jores  onerariae  et  diuturnae  navigationis  patientes  indicantur, 
quales  erant,  quae  longam  et  periculosam  navigationem  in  Ui- 
spaniam  adgrediebantur;  qucmadmodum  hodie  naves  onerariae 
magnae  navee  Indicae  vocari  solent,  quod  cae  majorea  et  maris 
tempestatibus  sufferendis  aptiores  reliquis  essent.  De  iD^^ip^n 
Tarteseoj  vid.  not.  ad  Gen.  10,  4.  coll.  not.  ad  Ezech.  27,  12. 
n^^r^n  n^^^ip  Imaginee  deeiderii,  k  e.  imagines  desideratissimaa, 
nive  eae  factae  essent  ad  usus  superstitiosos,  sive  ad  ornamenta 
cubiculorum.  Non  incommode  V^ulgatus:  iuper  omne^  guod  vieu 
pulchrum  e$i,  Nec  multo  alicer  Saadias:  ei  $uper  omnia  arti" 
ficiote  facta  de»iderata.  Tl^::^^  hoc  solo  locoi^obvium  haud  di- 
versum  videtur  a  n^^llDQ,  quod  de  imaginibue  vel  ex  lapide 
fLcvit.  26,  1.  Num.  33^  62),  ve!  pictis  (Ezech.  8,  12.)  dicitur. 
Sunt,  qui  significari  existiment  Imagines,  quibus  navium  prorae 
vel  puppes  ornari  solent,  quas  ipsas  et  a  LXX  spectari  volunt, 
xaJ  ini  nSffav  ^eaif  nXoiav  niXXovq,  Sed  videntur  hi  de  na- 
vium  artificioie  et  elegantcr  fabricatarum  pblchro  adspectu  cogi- 
tasse.  Palatia,  quae  strata  esient  pavimentis  marmoreis  figuratia 
intelligit  Jarchi,  Chaldaeum  lequutus,  qui  vertit:  qui  habiiani 
in  palatii$  pulchrie. 

17.  Vid.  Vi.  II. 

18.  5|^n^  b^^ia  d-^b-^i^m]  Idola  vero  quod  attinet,  univer' 
$um  iran$ibii1  peribit,  ut  jrs«  90,  5.  6.  Nam  h^h^  adjectivum, 
cujui  femininnm  nb^!?^)  cum  substantivo  usurpatum,  verbum 
poscit  singulare,  ut^Jiii.  20,  40.  V^n  i-^i^  n!b:j  aecendebani 
ioium  urbi$, 

19.  Simulaerorum  eultorea,  edooti  auo  magno  periculo,  in 
illii  nihil  eaae  virtutia  et  praeaidii,  eonfringent  illa,  salutemque 
potius  petent  a  montium  cavemii,  qnam  ab  illorum  patrocinio. 
Cf.  Vi.  10.  nCld^  Ingredieniur  ^  idolorum  cultores  terrore  per- 
eulsi.  b^^^  n^l^Ma  In  antra  (Jud.  6,  2.  1  Sam.  13,  6.^  petra' 
rum.  "^tP  rySitVZ^i  Ei  in  fi$$ura$  puheri$y  terrae,  ef.  Job.  30,6. 
^W  ^^yn^foramina  ierrae.  n^VnS,  hoe  solo  loco  obviuni,  sigi.i- 
iicare  cavernas^  seu  $pecu$  $ubierranea$^  sive  nalura,  stve,  quod 
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i  Tidetiur,  iMHniniim  industria  paraUt,  a  perforando  (b^n), 
nalla  dubitatio.  ConTenit  cum  Cbaldaico  '{'^lj^^ns  cavitatea  bu&^ 
ienwtnemey  qno  ipao  nomine  ioterprei  hoc  ioco  usus  tMt,  V^ipa 
7"^^  T^^c  Quando  eurgei  ad  concutiendam  terram^  ea  enim 

genoinA  rerbi  yyt  notlo  est,  coll.  Arab.  (joyi  vtoravtt^  tri^mulo 
moiu  agiiaius  fuii  ^  transitiye,  agitaviij  metaphora  desumta  ab 
arboriboa,  Ycnto  majore  concussis,  ut  earum  decidant  folia,  vid. 
Job.  13,  25. 

20.  Detcriptio  fugae  repentinae  et  summae  perturbationis. 
Malia  obmti,  Idola  abjicietis,  cum  eorum  impotentiam  ad  opem 
Tobis  fercndam,  eernetis.  H^TXn  Oh^S  Die  illay  qua  Jova  judicium 
exercebit,  njn^^b  D'»^?,  Vs.  12.  *lDOD  ^\^\^,  n«t  DWn  rj^^iuJ^ 
hsni  ^*^^^^  nfitl  Abjiciet  komo  idola' argenti' $ui  et  idola  auri 
sst^'i.  c.  ex  argento  et  auro  suo  facta.  Vel :  idola  aua  argentea 
ei  aureMj  ut  nomina  ^ir^T  et  ^Q^^  in  statu  constructo  posita, 
sustineant  adjectiTorum  vices ;  nam  eo  niodo  Hebraei  saepe  solent 
adjcctiroriun  in  aua  lingua  defectum  sarcire  (ut  ^nT  "^^d  et  "^lbd 
;)0D  sunt  vaea  aurea  et  argenteuj  £xod.  II,  2.  Jud.  7, 13.  vidl 
8Toaaji  Oieervati,  p.  233.).  Quoniam  vero  status  coustructus 
doo  nomioa  ita  cmijongit,  ut  unum  verbum  efliciant;  pronomen 
utique  intorjici  non  solet  inter  nomen  regens  atque  recturo,  quae 
desierQnt  numerari  duae  voces,  sed  vocabulo  coniposito,  h.  e. 
nomtfii  recto^  quod  pogtremum  est,  subjicitur^  si  etiam  ad  priua 
noaien,  s.  regens,  pertineat;  veloti  "^nT^n  njpbn  deeiderabilie 
ierra  «ea,  Jerem.  12,  JO.;  ^uhjp  ^'^yurbe  tua  sanota^  Infra 
64,  9.  10.  56,  7.  Ps.  2,  6.  *\h  \h\  ^tt^  Quae  feceruni  quisque 
eonoB  fi^',  omissum  est  U?^£t,  Tid.^  Ju^).''^,  55.  Gen.  40,  5.  Vel 
est  9t?^  impecaonaliter  positum :  guae  facta  sunt  (propr.  feceruni 
sctL  artifiees)  at,  in  ejos  usum,  n^^nnuJnb  ad  adorandum.  Quitl- 
quid  sity  non  est  delendum  ^)^,  ut  Ijoirthus  vuit,  ex  duorum  co- 
dicom  auetoritate.  Verba  hujus  Versus  postreroa,  n^"lD  ^snb 
D^C9CJ9r*t  ia^s  ei  vespertiUonibus  ^  veterea  ei  quod  proxime 
praecedit  n^tnnuSnb  ita  conjungunt,  quasi  diceret  vates,  adorassc 
Judaeos  talpaa  et  veapertiliones.  LXX:  a  inoUjoaP  TtQoaxvtehv 
tot^  fiatamg  ual  talg  vvuTe(^ia$ ,  quae  feceruni  ad  adorar^dum 
tana  ei  vespertiUones.  Hieronjmus:  idola  argenti  sui,  guae 
fteeraij  ui  adorarei  talpas  et  vespertiiiones.  Verum  ne  inter 
Aegjptioa  quidem  eo  usque  desccndit  superstitionis  vesania,  ut 
talpaa  et  vespertilionea  pro  diis  coluissent.  Neque  id  ab  ullo 
unquan^  populo  factum  essc  constat.  Quare  alii  talpis  et  vesper- 
tiUombus  designari  cxistimant  idola  caeca  et  luscosa,  uti  haec 
sro^  nQoaoma  deaoribuntur  Ps«  1 1 5 ,  5  --  7» ,  qui  et  aecentibus 
praeeipi  observant,  ut  noroina  D^D^O^bn  r)^^0  "^^H^  ^^™  P'®" 
xine  anteeedenti  ninnttJnb  jongantur.  ''Ita  Uieronvmus:  „Istius- 
Bodi  animantibus  idoKa  comparata  sunt,  quae  caeca  et  tenebrosa 
colantur  a  caceis.^^    Sed  concinnior  prodit  aententia,   si,  quod 
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nionuit  KiMCHi,  nomina  llla  nechnitnr  vcrbo  ^i^lri^,  InlUA,  Ver- 
S11S,  hoc  scnsu :  projicienda  esse  idola^  olhn  tnagno  itudio  cnltHy 
ut  rcs  Tilisslmac,  talpis  et  venpertiUonihae  ^  i.  c.  in  earWna^ 
terrac,  aut  alia  loca  tenebrlcosa  ct  a  nemine  euka,  ae  st  talparum 
ct  vespcrtilionum  nsui  consecrarcntur.  ^11*1%  "ibn  haud  pauci 
habent  pro  voce  una,  sed  divisim  scripta,  pro  ni^is^lbn,  nt 
2 Par.  34, 6.  in  plerisque  libris  scribitur  DSi^rii  ^ina  pro  DH^^nnnns 
rnalleis  eorum ;  Jerem.  46,  20.  rt^JQ  JlD^  pro  ir^onD^  formoiis^ 
sima;  Thren  4,3.  D^^^y  ^3  pro  Q'^^:^'^^  ut  Btruthionee*  £a  tamen 
hue  non  pertinere  monet  Gescnius,  quum  yel  scribak^um  errori 
debeantnr  (cf.  not.  nostr.  ad  Thrcn.  4,  5.),  vei  alias  explieatlohes 
admittant.  Unam  Toecm,  qucmadmodum  etiamnum  in  eodicibus 
nonnullis  exstat,  legeruut  ycteres  intcrprctes;  eam  Tcro  esse 
n^^ns^l&ri  enunciandam,  ad  formam  ^DbDp,  censet  Gesenius;  cf. 
Lehrge6.  p,  497.  Ceterum  talpae  illam  Voeem  notare,  a  /of^ 
eione  dictas  (est  enim  geijiinatum  a  ^tjj\  fodit^  q.  d.  contincnter 
fodicnSf  ut  i]6^tn  tortuosiaimui^  a  -lOn,  vid.  excmpla  plnra 
alia  in  Storru  ^Odservatt.  p.  190.  not.),  quod  in  terrae  fossione 
continua  sunt,  vuigo  recepta  est  sententia,  ab  Hieronjmi  Jam 
ducta  temporibus,  ct  comprobata  a  Bocharto  Hieroz,  P.  I.  L.  IIL 
Cap.  35,  T.  11.  p.  448.  sqq.  edit.  Lips.  Muree  majoree  (Ratten) 
nomine  n^^is^^tn  intelligit  Gesenius.     n^lD  referendum  ad  ^kd 

Arab.  %li  fniis,  cojus  fcmininum  M^lfiJD  (nulla  tamen  admodum 
ratione  habita  sexus  phjsici,  quum  satis  constet,  animaltum  plura 
nomina  in  aliis  etiam  linguis  iniKoiva  ttne  sub  utravis  forma), 
contracte  ^ns,  ut  ISam.  1,17.  pro  T:\iVD  est  fibj^.  Talpis 
s*  rattis  hie  junguntur  D^^dVd^  veepertilionee^  simile  animantiuoa 
genus,  itidcm  in  locis  foedis  et  tenebrioosis  latens.  Ut  praece- 
dcns  ita  et  hoe  nomen  est .  compositum,  et  quidem  ex  hw  caU- 
ginoMue  fuit^  et  P)9  volanty  9'eliso. 

21.  Mhnb  Veniendo  s.  intrando;  tcI,  ut  Tult  Kimchi,  fu- 
^icnt,  ut  intrenty  ^'«'l^n  ri^i^lj^sa  in  soiesurae  petrarum^  ut 
VulgatttSy  cf.  Exod.  33,  2:^    b^^^^^^  ^%?^^.^  ^^  *^  fissuras  pe^ 

trafum^  ut  infra  57,  5.  Jud.  15,  8.  II.    ConTcnit  Arabicum  u, 


(permutatis  literls  labialibus  ^  et  t)),  via  inter  montes,  (fagay^, 
Ss^Cta  nnrns^  Et  a  gloria  majestatis  ejus^  a  terrore,  quea  tc- 
Beranda'^us  majesta;.  et  pompa  incutict.  LXX:  anh  ti;^  ^o^qg 
Tjjv  ioxio^  aiioiy  quod  Paulus  mutuatus  eat  2Thes8aI.  1,  0. 

22.  Dixerat  Tates  Vs.  17.,  deprimendam  esse  aUitudinem 
hominum  ti  ct  ferocla  clatorum,  ae  tumidorum  spirituum;  jam 
igitur  subjicit  adhortationem,  qua  suos  aTOcat  a  fidueia  ponenda 
fn  hominibusy  quantunivis  dignitate  excellentibus ,  ct  alta  ao 
fiuUimia  spirantibbs.     lUorum  enim  Tim  atque  potentiam  nniiam 
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|laiie  fore  nmiiiae  ad  yindietam  adventante.  Vocea  lionilnum  tnm 
tnBporia  ae  mntuo  adhortantium  exprimi  patat  Kimcbi»  Ahasi, 
jtgii,  conailiarios  nimium  sibi  fidentea  et  arrogantet,  atqne  secu- 
ritatem,  tnl  ae  committebat  populus,  finito  eum  Rezino  et  Peca- 
cbe,  Sjriae  et  laraelia  regtbui,  bello,  perstringi  hii  quae  inde 
a  Vi.  22.  uaqne  ad  3,  11.  ieguntur,  exiitimat  Eichhorn  in  den 
HehrmiMehen  Propheten  ?•  I.  p.  164.  bnMH  p  b^b  ^bnn  Dw- 
iHiB  voHm  ab  komine^  i.  e.  Cn^^  n^Daiq^D^^  KTtn  aistineie 
a  fiiendo  in  homine.  Verbum  b^lH ,  ubi  conjungitur  cum  7^ , 
ngnificat  deMiere  ab  ea  re,  de  qua  eat  sermo^  mtssiim  aii^i«em 
feeerOy  abetinere  ab  aUquo^  nihil  rei  cum  eo  habere^  Exod. 
14, 12.  23,  5.  2ParaL  35,  21.  Job.  7,  16.  E  contextu  apparet, 
heminem  mieewn  facere^  \u  L  nihil  aliud  posse  signifieare,  quam, 
ia  ee  fidnciam  amplius  non  ponere.  ^ndta  m3U3a  ^XOV^  In  eujue 
maribue  eei  anima,  u  e.  cujos  yita  pendet  a  spiritu,  quem  per 
Barca  cfflat,  qui  ai  interclndatur,  confestim  exstinguitnr.  n»u;3 
Sfiriiue  viialie^  anima^  quam  Jova  Deus  homini  a  se  recena 
fomato  indidiase  dicitur  Genes.  2,  7.  C3'^*n  DQlDa  l-^DMa  nn^l. 
Ct  Genes.  7,  22.  Locus  nostri  geminus  Ps.  146,^3.  4.  ^Ne  confi^ 
daiie  frindpibuMf  tsnjj  *  p Ja  fiUo  hominie^  homini  imbecilli ,  ^iit 
eeioare  nequit ;  exii  spirtius  ejut^  reveriitur  ad  terram  §uam; 
iUo  die  pereunt  eplendidae  eju$  cogilationee,  ^^rt  !3\cn3  rtlsz  *«d 
Ks»  pro  quonam  iUe  repuia6iiur?  u  e.  quanti  est  '^ciendusl 
qaaali  aestimJitnr?  nil  yalebit,  cum  tot  et  tanti  errores  undique 
ctrcwBstabunt.  Sensum  hujos  Versus  recte  expressit  Chaidaeus: 
ne  euificiaiie  vos  hominij  cum  facius  fuerii  terribilis^  cujus 
spiraculam  epiriius  viiae  in  naribus  ejus  esi :  ^ia  hodie  esi 
mvusj  ei  eraa  non  esi  ei  quasi  nihihm  repuiaius  esi  ipse. 
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C  A  F.     III. 
A  r  g  u  m  e  H  t  u  m. 

I^apitii  hujufl  initium  arctissifne  cohaeret  cum  fioe  praecedentig. 
Qul  tum,  vateB  inquit,  eum  Jova  poenai  iliaB  severai  exercebit, 
flub  mortali»  alicujui  tutamioe  lecurum  tp  sperabit,  ib  in  re  aane 
fragili  iiduciam  ponet;  nanv  in  unirersa  iila  reipubiUae  ruina 
iapientea,  proceres,  principep,  quibus  iiomincs  lidere  solent,  de 
dignitate  sua  deturbabuntur ,  populusque  hoc  suo  vanae  fiduciae 
fuicro  priyabitur.     Hanc  «enlentiam  Vs.  I — 8,  pQctice  enuneiat. 

1.  n1W!a2  njn^  T'''^^*;  Dominus  Jova^  Deu8  agminum  coe- 
lestium  (J,  9.)/ qua  augusta  appeiiatione  vates  eo  consilio  videtur 
niiUR  esse,  ut  eo  magis  sentiatur  hunianarum  viriym  (de  quibus 
2,  22.)  fragilitas.  ^^573  Juferens  erit,  auferet,  i.  q.  S^O^  infra 
Vs.  18.,  ut  Exod.  II,  5^  la^l'''!  ^*^  '*  y"*  sedelni ;  Prov.  iOy  27. 
*^^  praedaturua^  Jon.  1,  3.  n2<2  ventura.  Quem  Participiorum 
UBum  ad  varia  tempora  signiKcanda  explicatum  vid.  in  N.  G. 
ScHROEDERi  InsiUutU  L.  H.  Reg.  55.  a.  rn^m»^  t?^^'»"^'^'?  ^^ 
HierosolymiB^csLpitt^  et  universa  Judaea.  n3^u;73^  ]?^^  ^^" 
pionem  marem  et  acipionem  feminam,  i.  e.  omne  fulcrum  atque 
praesidium;  nam  voces  ejusdem  potestatis,  sed  generis  diversl, 
conjunctaC)  universitatem  ejus  rei,  de  qua  suscepfus  sermo,  signi- 
ficant.  Exempia  vid.  Cohel.  2,  8*  (n^niS')  D^^^tD  eantoreg  et  ean-- 
tatricesy  i.  e.  omne  musiconim  genus),^  Nah.  *i^  13.  Cf.  Glassii 
PhiL  S.  L.  I.  Tract  I.  Can.  20.  p.  52.  sq.  edit  Dath  Idem  lo- 
quendi  mos  Arabibus  est  usitatus.  Ita  in  Harirh  ConMeau  /• 
p.  37.  edit.  Schultcns.  praeda  maacula  et  praeda  femella  eat 
omnis  generis  praeda.  Exempla  ex  scriptoribus  Arabicis  collegit 
ScHEiDiCTS  ad  Cant.  Hisk,  p.  135.  et  in  Ind.  verbb.  00.  sub  Orr. 
J.  H.  Majus  Olnervatt.  SS.  L.  I.  p.  48.  sqq.  formula  ns^u;»!)  )^^ 
utriuaque  texue  pogteritatem  designari  existiroat,  initio  mUeriae 
faeto  a  morte  successorum.  Ut  Tob.  5,  17.  Anna,  Tobiaemater, 
Ita  ad  maritum  de  iiiio :  rl  i^niatetXag  to  nMdiov  ijf/imv ;  ij  oifxi 
^  ^afidoq  TTJg  x^ipog  fifiojv  iartt;  Et  apud  Sophoclem  Oedip. 
Colon.  Vs.  848.  Creon  Infelieem  Oedipum,  lilias  indicans,  ita  allo- 
qnitur:  Ouuovv  nor  iu  Tovtonf  ye  (iij  aurfXTgotv  £ti  o9omoQriaEig. 
Non  ampliuB  hin  ncipionibue  poBthao  nixu»  ambulabii.  Alia 
tamen  nostri  loci  est  ratio,  quem  eo,  quo  diximus,  niodo  capcre 
praestat.     Enumerantur  Jam  singulae  res ;  primum,  omoe  alimenti 
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gmt.  M  indieatnr  verbtf,  B^»-)yri53  ib)  Dnb-JwJ»  bb 
nme  fuicrum  pani$  ei  omne  fulcrum  'aquae ,  quod  htec  vitani 
TOttram  suatineaiit.  Inde  Uebraei  pro  eomedere  dicant  eor  fuU 
drt,  Genes.  18,  6.  Mab  :n3?0,  Jud.  19,  5.  Dnb  riD  '^Tab  150. 
8ie  apud  Motem,  Lerit.  2(5,  2().  Dnb  *ncsJQ ,  et  apud  Ezech.  4,  lO. 
5,  16.     Similiter  Horatius  &at.  2,'' 3.  153. 

Deflcient  inopem  venae  te^  ni  cibue  atque 
Ingene  accedat   etomacho  fultura  ruenti, 

2.  Tranait  vatet  ad  praeiidia  humana,  quae  et  Cicero 
EpiMt,  ]y  8.  reipudlicae  firmamenta  dicit.  Cf.  timilem  locum 
Mieli.  5,  9.  et  tupra  2,  7.  n^a4  Ueroe$y  foriee  viri^  qui  manu 
ct  «pere  rempublicam  defendunt.'  H^nbo  ^"^H  Militee^  roilitia 
czereitati  et  dari.  CD^Vi  Judioe$y  et  maglitratut,  qui  reropubli- 
cam  flianere  et  officio  tuo  tuttinent.  M^^  Prophetae^  et  faUoe^ 
ut  infra  0,  14.  28,  7«,  et  rerot,  qui  popuium  inttituebant,  eum- 
qae  in  augostiit  contolabantnr.  OOp  Divinatorem^  hari^lum^ 
qui  ab  hominibua  tuperttitiotit  contulitur;  inter  poenat  nonnun- 
qaam  Bomeratar,  quod  popuiut  vitiotit  quoque  tubtidiit  tit  pri- 
Taadat,  vid.  Hot.  3,  4.  Fotett  tamen  DDjp  et  in  bonam  partem 
aedpi,  ut  o:^  ProT.  Id^  10.,  pro  homine  prudentiatimi  conailii 
et  tagaeia  aniiui,  atoxaai^f  ut  habent  LXX,  qui  de  inetantibue 
periesiwta  judieaty  et  de  futurie  oalUdi$gime  co^jioit^  quae  The- 
aMsloclia  laua  eat  apud  Thucjdidem,  et  ex  eo  apud  Nepotem, 
T&eaittf.  Cap.  1.  Chaldaeut  pro  DDjpi  M*^ia  poauit  ^Mntt3»:|  -)DD 
eeribmm  et  rogatumj  i.  e.  quem  hominea  contulere  tolent  in  rebut 
dflbiia.     ]jjTi  £t  eenem^  praeatantem  uau  rerum  et  prudentia. 

Zm  D^'>^nn  "l^  y^Principem  super  quinquaginta^  avtendoxi' 
Ttmg  a  parte  toturo;  quomodo  eniro  centurionee  Tocantur,  qui 
centum  praeaunt  roilitibua,  et  chiliarchi,  qui  mille,  quoa  nos 
iribunos  appellamua,  ab  eo  quod  pracaunt  tribui ;  aic  in  laraelitico 
exerctta  quinquagenarii  Tocabantur,  qui  in  capite  erant  quinqua- 
gtnta  militum.  Unde  et  decanoe  dicihiua,  qui  decem  praetunt 
kMiuibua.^^  Uierontmus.  Sed  ^'«'iZ^nn^^llp  h.  I.  noroen  etae 
atanertt  eiviUe  Micharli  Supplemm.  p.  %37.  ideo  eat  Teriaimile, 
qaod  maneram  ciTilium  nomina  antecedant  et  aequantur;  neo  inter 
militea  aolom  aed  inter  ciTct  quoque  haeo  in  cohortee  quinqua- 
genarioe  dtTiaia  inttituta  ait  a  Mose,  Exod.  18,  25.  Verum  ea 
diTisie  ad  tempua  tantum  peregrinationia  per  deaerturo  erat  in- 
atitota,  poatea  Tcro,  cnro  Israelitae  In  urbibua  et  pagia  habitarunt, 
abrogata,  ut  ex  Deut.  16,  18.  colligere  iicet,  et  ut  Mtchaelix 
ipae  Ttdit,  Moeaitchee  Recht  P.  I.  g.  49.  Praeterea  c^teria  locia 
omnibaa,  Teluti  1  Reg.  6,  31.  2Reg.  I,  9  —14.  Joa.  I,  14.  4,  12. 
Jod.  7, 10.  O^^^^Z^tn  1'»?  praefecti  militarie  eat  noroen.  Cf.  iievi  ]- 
u6r[ap2^^  1  ^^acc.  11,  70.,  eemicenturio»  Signiiicat  Tatea,  tIx 
tBperfuturum  aliquem,  qui  ad  munua  iniintum  et  roininium  suaci- 
ptendum  idoneua  ait.     D^^wS  ^(^iD3  Etatue  facie^  eat  Tir  honoratui'. 
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grayif,  2Reg.  6,  l.  infra  9»  14.,  qui  Ttlet  auetoritete  et  gratia 
apud  populum.     f^^^  ConsiUariug^   i.  e.  Tir  prudeuB,   prudeDtfs 
consiUi,  qui  ia  dubiiB  easibuf  eonauli  et  meliora  tuadere  poteit; 
qui  vergatui  e$i  in  negotiis  et  con$uetudini6u$  $eeuli^  ut  Hebraei 
interpretantur*     b^up^in    tasni  Et  pruden$  fahrorum^   fire,    ut 
LXX  recte,  <jo<po^  a^;i(ir£xicuy,  in  artibui  mechanicis  exercitatus, 
eaique  callide  tractani.     Aquila,  Hieronjmo  teste,  tranatulit  $a^ 
pienti$$imum  arti/ioum,  ,,ut  ottenderet,  eoa  pluret  quondam  ha« 
buisie  artificei/^    Quum  b^lD^in  apud  Cbaldaeoi  prae$tigia$  ligni- 
iieet,   Ludov.  de  Dieu   D^^tp^n   D^n   yertendum  ceniet  peritum 
prae$tigiarumy  uti  Chaldaeui  quoque  reddidit     Praefert  hoe  Ge- 
SENius,  quod  nulla  ratio  appareat,  cur  et  artifieet  e  medio  tol- 
lendi  etient.     Sed  quum  vatei  in  eo  lit,   ut  ciyitatem  priyatnia 
iri  praenuneiet  oronibut  iis,  qui  lua  prudentia,  lolertia^  induitria 
iili  praeiidio  lint;  inter  eos  satii  apte  et  artifices  cbmmemorare 
potuit.     U?nb  ^'isa  Peritum  incantatiome  (vid.  Jerem.8, 17.  Cohel. 
10,  II.),  uV^iaV  1*133  rerum  peritue^  1  Sam.  16,  i 8.,  i,  e.  elo- 
quentiae  perituin,   ut  recte  Kimchi  explicat.     Nam  U)n]b  proprie 
eit  $u$urrarey  mu$$itare^  hinc  incantare  oratione,  quia  incan- 
tatorei   mu$$itando  loquebantur,    unde   omnii  oratio  delenifica, 
quae  fideiu  «paiy^  ^^^   yXciaatf  evvQoxff  xai  tuxeiu^  $uavi  voce^ 
linguqque  rotunda  et  volubili  profertur,  ut  de  Fericle  Plutarchua, 
et  auditores  incantat  quasi,  nomine  icnb  indicatur.     LXX,  qui 
awexbr  angoarrji^y  prudentem  auditorem^  verterunt,  videntur  ibnb 
haud^  multo  aliter,  sed  in  partem  deteriorem  cepisse,  pro  oratioue 
delenifica  seductriee,   quae  animum  hominis  incantat;    unde  ]^33 
U3nb  prudene  orationie  incantatrici$  est  ejusmodi  orationis  au- 
ditor,  qui  sibi  non  facile  blando  seductorum  sermone  illudi  pati- 
tur.     Ujeronymus  :  prudentem  eloquii  myetici^  „yidetur,^^  inquit 
in  Commentario,  „mihi  yir  esse  eruditus  et  exercitatus  in  lege 
et  prophetis.^^     Expressisse  illum  non  dubito  niagis'tri  sui  Hebraei 
interprelationem  eam,  quam  Jarchi  nobis  servavit,  qui  icnb  lins 
sic  explicat:    qui  idoneu$   es/,    ut  ei  tradanl^r  $ecreta  legie^ 
quae  data  $uni  oretenu$y  $•  per  traditionem. 

4.  Idoneo  et  necessario  praesidio  nudata  respubliea  yirorum 
prudentium  et  fortium  committetur  reetoribus  imperitis,  imbelli-- 
bus,  rudibus.  ^nn^  DabOi  se.  ego  Jova,  qui  subito  loquens  in- 
ducitur.  ti'^^^!  Pueroe^  non  tam  aetate,  quam  ingenio  et  moribus, 
praefeetos  nullius  consilii,  rernm  iroperitos;  ef«  Cohel.  10,  IG. 
b^b^^yn  Alexandrini  et,   Hieronjmo  teste,  Theodotion  vertunt 

ifmalxTag^  iUu$ore$^  eodemque  modo  Sjrus :  p.x»^^  derieores^ 
iHueoree,  Haud  male  quidero.  Nam  abstractum,  ta^^b^ir^n  ludi^ 
ficationee  (infra  66,  4.),  positum  est  pro  concreto,  >!^^^^ 
(Vs*  12.))  qui  pueriliter  in  omnibus  Jiegotiis  agunt;  respondet 
toiQ  D^"193  in  membro  priori.  Jarchi  intelligit  tales,  qui  aliis 
•unt  derisui  et  ludibrio.  coiL  yerbo  ^nb^^^^^rn  iUuserim,  Ex.10, 2. 
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ir«sius  ia  Origg.  Hebrr.  L.  1.  Cap.  d.  §.  W^p.  100.  lOi.  hac 
roce  Doii  fliodo  puerorum  fudibria^  aed  acsrban  quoque  exaoiio^ 
a#t  vexaiumeMqua  ao  eomcu$$ione»  importuniut  dominaniium  com- 

prchendi  opinatur,  quod  Arabum  J^  in  Conjugat.  2.  utraraque 
aigoifieationem  habet.  Verum  ob  ^^l^  quod  nostro  D^^^^m  re- 
^oadet,  non  licet,  ipti  BigQificationem  tam  late  patentem  trTb^ere. 

5.  Egregia  xfJQ  ifa{jxiag  detcriptio.  tD^n  tJjn  Popuius 
urgtbiiurj  concntaionibuB  exactionibusque  Texabitur,*  quo  sensQ 
^utdon  Terbi  haec  ipta,  quae  hic  legitur,  forma  1  Sam.  13,  6. 
14, 24«  infra  53,  7.  QBurpatur.  Sete  invicem  rexabunt  et  oppri- 
meQC  in  libris  nonnQllit  legitur  V J31  (cum  Sehin)  accedei  (Tid. 
DB-Rosaii  SeholL  eriii.  ad  h.  I.),  quod  eomroodam  interpreta- 
tionem  vix  admittat.  ^H^a  tzi'^^1  Tb^^^a  ib'^^  Alier  alierum  (cf. 
IReg.  20,  20.  Gen.  11,  3.),'^^  t^tr  eocium  suum  tc.  t^A*^  vexabit^ 
quod  Terbtim  conttruitur  cum  n  personae,  vid.  Exod.  5,  6  infra 
9,3.  )^T5  ^?l^  '^'in^  Violenter  agent^  inferent  te  ferociter 
ji»aert  conira  senee.  Sn^pani  Et  vilie^  coniemtue,  ignobilig, 
i  Sam.  18,  23.  ProT.  12,  9.'*  Va:33a  Adoereue  nobHem^  23,  8.  9. 
lSaB.9,  6.  '"" 

6.  ConCinnatQr  detcri^o  confuti  et  perturbati  reipablicae 
ttatat  inb  iigara  tcite  ornateqae  ficta,  ao  ti  eyenturum  ettet,  ut 
in  taata  spectabilium  et  rei  gerendae  aptorum  hominum  penuria, 
si  qooe  obrios  haberet  tibi  populut,  qui  aliqua  dignitatit  tpecio 
se  prae  eeteris  ottenderent,  hot  prehenderent,  interpellarent ,  et 
regtaiiUB  earam  IIb  niterentur  obtrudere;  itli  vero,  ratione  ha'- 
bita  calamitatis  teroporum,  Buaeque  imperitiae,  hoc  onuB  Bint 
detrectatnri.  iDbn'»,-^^  Tum,  $i  adprehenderii ,  GencB.  39,  12. 
lerem.  38,  13.  V^^it  qtUtf  '^'^t]M  frairem^  eocium  $uum;  Genee. 
13,  11.  1^3£{  n^^aplerique  cum  veteribuB  vertunt  domu$  patri$ 
iuiy  8«  e  domo,  e  famitia  paterna,  nt  n*^a  poBitum  Bit  pro  n*^a9, 
Bt  in£ra  16,  2.  ^JJ  e  nido^  52,  2.  noi»  ejp  vinculie,  Jer.  10,  20. 
^x^  egreeei  $uni  ex  me.  Plura  alia  exempla  vid.  apud  Nol- 
bwu*  Concordd  Pariicc.  p.  470.  471.  ed.  Tjnipii.  Meliut  tamen 
placet  KocuERi  interpretatio :  paiernie  ilUue  in  aedibue  (n*^a 
pro  n^^^a,  qvo  nil  frequentiut),  ut  talit  vir  tignificetur,  qui  an- 
tiqna  et  opnlenta  ortut  faroilia,  vitaque  integra,  quam  factioni- 
but  notior,  $uae  $e  domi  contineat,  procul  turbit  civilibus.  Pott 
TDie  snbaudiendum  ett  *lb£<b,  ut  infra  14,  8.  22,  16.  33,  14. 
Jmin.  51,  19.  Pt.  11,  3.  Additum  invenitur  in  duobut  codd. 
Kennicott.  hand  dQbie  a  mana  librarii  alicujut  nimit  sedull.  n^QtD 
tr^h  Veetie  tiifi  adhac  et/,  proprie  pallium,  vid.  not.  ad  Exod*. 
^2^*34.  22,  25.  mb  pro  ■^b,  eum  n  paragogico,  ut  Cen.  27,  37. 
Exod.  13,  16.  Prov.'24,  10.  *  ^A  n^nn  ^''XJP  Dux  (Vt  7.  1, 10. 
Dan.  11,  18.)  nobi$  $i$9    Utque  adeo'  exhauttae  erunt  hominum 
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fortunae,  ut  dignl^  aut  idoneui  elxitttmetiir  regni,  cai  pmilo 
honestiat  Tettimentum  habero  contigerit.  Hierontmus:  ,,Signi- 
ficat  raritatem  hominum ,  et  maxime  rernm  omninm  penariam, 
quod  qui  cibum  et  yestimentum  habuerit,  potens,  et  diyes,  et 
inclytus  esse  credatur/^  Vitringa,  distincttone  Masorethica  re- 
licta,  yertit:  prehendei  quiague  proximum  Muum,  in  cujuz  domo 
paUirna  eet  veaiiitf  spectabilior ,  magistratu  dignior,  dicendo : 
nsb  age^  ducem  praesia  te  nobis,  ut  nlb^it)  7*^3S<  n^^a  positnm 
cssftt  pro  rr-jTDto  T^aJf  ^'«aa  l^fij.  Darinsculc.  tifiJtii  n^^D^an^ 
^n*^  nnn  Ety  igitur,  ruina  haec  (Zeph.  1,  3.)  reipubiicaV,  'con- 
fracta  haec  respublica,  esto  8u6  manu^  potestate,  cura,  tua^  ut 
ei  medelam  aiferas»  Tibi  committimus  ruFnosam  provinciam  ac 
jilane  detperatam,  cui  praesis,  quam  instaures  atque  constituas, 
Pro  ^n^,  in  numero  singulari,  codd.  Kennicott  viginti  et  unus, 
de-Ross.  quatuordecim ,  tres  libri  impressi,  et  Talmud.  Babjlo- 
nicum  legunt  ^^*7^i  in  numero  duali.  Sed  recte  Kocheiius  : 
,,  Probabilius  habeo,  ^i^  ^^^  singulari  numero,  non  dualiter  ^"^n^ 
legendum  esse;  quorum  hoc  quidem  illa  phrasi  reperitur  Genesu 
Iti,  9.  [iV^yi  nnnj;  scd  alterum  usu  vlget.  Ceterum  Talmutl 
Masorae  pr^eferre,  consiiium  non  est,  quippe  major  illic  in  ci* 
tando  licentia,  et  minor  in  describcAdo  observatur  accuratio.^^ 

7.  Sed  tam  tristis  et  deplorata  illorum  temporum  erit  ea- 
lamitas,  ut  omnet  ofhcium  iiiud,  sibi  obiatum,  sint  recusaturi. 
£i^^  Tollet^  scil.  'ibip  vocem  euam^  ut  plene  legitur  Num.  14,  I. 
Alii  subaudiendum  existimant  rr^  manum  auam^  gc*tu  jurantis, 
jurans,  cf.  Gen.  14,  22.  Exod.  6y^S.  Deut.  32,  40.  Ita  Saadias : 
videiie  eum  iUie  juraniem.  n^n6{  tib  Non  potero  esse,  futuruiu 
taepe  potentialiter  ponitur,  ut  JolL  9,  3.  14,  4.  14.  Jer.  2,  23.  32. 
vn^n  o6ligan$j  scii.  -^iau?  /raciuram ,  vulnus,  ut  supplctur  infra 
30,  20.  Respondet  illi  quod  in  Vs.  6.  erat ,  :!3b  n;^.nn  y^J^ 
ducem  te  nobie  praedeas^  unde  LXX  et  Symmachus  et  liic  vis^n 
OQXVY^^  reddiderunt.  Theodotion:  inidafjfifronay  id  cst,  expli- 
cante  Hieronymo,  qui  liget  vulnera^  ei  prooideat  ganitati.  Vox, 
hebraea  propria  chtrurgorum  est,  vulnera  obligantium^  vid.  supra 
1,  6.,  ubi  eadem  verba,  eadentque  imago.  Negat  ergo,  se  ido- 
neum  esse,  qui  isthoc  reipublicae  statu  clavuni  capessat;  vulnera 
reipublicae  peritioreni  chirurguiu  requirere.  ya^  nnb  ^^^  "'n^MI 
Tf:ipyD  Nam  in  domo  mea  neque  panie^  neque  veHtiV^  non  habeo, 
unde  inopiae  vestrae  subveniam.  Vel  est  sensus:  nun  sunt  mihi 
tantae  facuUates,  quales  illius  dignitates  splendor  poscit  KiMCHi : 
„Signiiicat,  inopiam  et  paupertatem  niagnam  fore  in  urbe;  nani 
etiam  illi,  qui  in  plateis  praebent  se  conspiciendos,  domvm  ha- 
bebunt  omni  bono  vacuam.^^ 

8.  Ostendit  ]am,  unde  tanta  populo  caYamitas  sit  adventura: 
quia  factis  impudenter  et  impie,  et  lingua  invcrecunde  et  pro- 
cadter  Dci  furorem  lacetsunt.    ^sa  n^qn*^*!  Db*!?^"!^  nb^D  "^2  Natn 
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fSfSl  ttieroMBfyma  ei  eadit  Juda.  «vHoo  propheta  loquiCiir,  non, 
it  pleriqiie  arbitraDtur,  ille,  qui  princeps  fuerat  electug.  £t  dieit, 
i^ee-nnHam  Telie  praeesse  populo  peccatori,  quia  et  Judae  et 
tiiemsalem,  et  urbs  et  Judaea  provincia,  sive  tribus  Juda,  pariter 
coneiderint"  HiERONrMUS.  rrirs^^-iN  dmibs?»!)  D3*ittJb-^S  iVa« 
Sagua  €t  Jacla  eorum  tunt  contra  Jovam^  veroi»  et  operibue 
JoTam  laeeasnnt.  ^£t  pro  ^^  conira^  ut  Gen.  4,  8.  Num.  32, 14. 
Jos.  10,  6.  O*^*:!:^^  de  faeinoribue  ecelestis  usurpari  solet,  vid. 
t.  c.  infra  Vs.  i6.'"Mich.  7,  13.  *n*)nD  '»3''^  n*ni2h  Rebellanda 
eeatra  oeulos  mnje^tdtie  ejus^  i.  e.  contra  niajestatem.eju,9.  ^^OcuU 
^Loride  ex  Hebraisnio  satis  noto  sunt  oculi  glorioei^  per  sjneo* 
doeben  positi,  pro:  cfeo  glorioso;  i.  q.  Ps.  78,  17.  ^'l^^Jj  n^")73b. 
lerbam  nn^  in  Ksl  et  Hiphil  construitur  cum  Accusacivo  per- 
sonae,  ut  Pa.  78,  17.,  vel  per  3,  vel  cum  Aceusativo  rei  ad  per- 
tooam  proxime*pertinentis,  ut  cum  ''S  saepe,  cum  '*'l'3fij,  O^^^nSi, 
iiem  n^"^,  hic  eom  '«3'^:?  elcganter,  quasi  faeere  quo  laednnttir 
doleantqne  alteriut  oculi,  eut  haud  absimile  legitur  Job.  17,  2« 
Nee  enim  intuctum,  talia  (ut  ^3*^^)  defective  (^3:p)  scribi,  ut 
%^^  ex  p3,  Jos.  22,  25.  in  eodicibua  plerisque;  rn^  et  rn^£ 
proniscue  ex  I^S,  tn,  antemuraUj  pro  iTT  etc."  KocuERUa.' 

9.  Omnem  deposnere  verecundiam.  l3n^3D  D^l^^r  recte  ex- 
pKeatKiMCUi:  agnitio  vultut  eorum^  i.e.  quod  dant  cognoseendom 
m  £seie  aaa;  est  enim  nomen  a  forma  Hiphil  verbi  "^^3  agnovii 
(vid.  Dent.  33,  0.).  Davidis  Kimchi  pater,  Josephus,  n  habuit 
pra  rsdicali,  et  ri^^SH  (nomen  formae  n^ttcn,  rnjpa,  HJaD) 
aaaeruil  aatare  imjtudentiam    0*^36  D^T^)  Tid7Prov.7,T3.  21,3&.j, 

at  Araboffl  jXP.  Ei  tamen  Lexica  tribuunt  solum  8tupori$j  dor" 
wHtatiomM  notionem.  Cf.  not.  ad  Job.  J9,  3.  Sed  eodem»  qoo 
Kimeki ,  naodo  acceptt  jani  Chaldaeus,  qui  rertit:  agnitio  euim, 
tuliu»  ipeorum  in  judicio  teetatur  contra  eosm  D^  nr)33^  Re^ 
ipondet^  tcstatur  contraeoe,  tl29  cam  !3  personaa  eonjiinetum 
imotat  contra  aliquem  teetem  e«te,  testis  enim  est  reepondere^ 
Tid.  infra  59,  12.  Hos.  5,  5.  Exod.  20,  13.  Deut  J9,  16.  2Sam. 
',  16.  Tl'*^^  dlOS  fin^Dni  Et  peccata  8ua  ut  Sodomaei  pro- 
ftentur^  palam  et  sine  pudore,  vid.  Gen.  19^  5.  V^HD  filb  Ne 
^mdem  celant^  Jos.  7,  19.  J  Sanu  3,  17.  18.  &^D^b/'^'')d(  Vae! 
animae  eorum,  ipsis,  Hos.  7,  13.  nP")  ^Tl^  !)b^a~^a  Nam  tri^ 
hmuni  eiln  ipei  malum^  sibi  ipsi  inferunt  maluniy  talia  faciunt^ 
^ropter  qaae  malum  iis  certe  rependetur.  b^S  in  malam  partem 
b.  L  somitur,  ut  Gen.  ^O,  17.  Non  mala  LXX:  fiB^ovi$vrfa$ 
pwXrpe^ni^yf^jlv  xad"'  iuvioiv. 

10;     Verba  i^ib  -»3  p^^iS  ^"^m  varie  reddnnt.     Alii^  anb- 

aadito   ante   p^^X   praefixo  b:   diciie  juetOy   hene  ei  eeeVm     Ita 

Cbaldaens:  dicite,  acclaniate,  yut^o.'  o  vou  beatoe!    lUod  b  prae- 

fiznm  nomim  p^^^S  est  in  codice  Roiiiilno  ^26;,  ab  antiqoa  ipsa; 

Je$aj.  4 
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c|oa,  qui  puneta  appoiuit,  manu.  Alii  verba  hebraea  ita  stHienda 
putant:  p^^r^  ni^^nb  aio  ^rj  !in^fi<  dicite,  honum  i.  beue  we^ 
jusiumj  piuni,  esye,  quiay  ut  tequitur,  Ji««a'  operum  uuort^m 
mevcedem  pbtinent.  Kocuekus:  jjDicite  juMtum^  quod  bene; 
seu  potius,  quod  beatua  uit ;  qualia  Romanoruni,  irctV  me  in 
quibus  eim  gaudiie ;  fac  me  ut  uciam^  illum^  ui  vivat,  opiant; 
etc.  Ncque  alitcr  1  Reg.  5,  17.  tib  ''2  •^i^  *^l^"i^i$  l^lj  HftN 
y^D^  tu  noHti  Davidem  patrem  meum  quod  non  potuerity  pcr 
eandeni  oLvxinto}(siv  accusativi  pro  noiuinativo.  Cf.  Ps.  130,  20. 
rT73t»b  "^X^X^  -lUJK,  et  Joan.  9,19.  oV  viABiq  Xiyeie  otu''  Mal- 
lemV praedicate  y  celebrate  juutumj  quod  bene  ei  tit;  i.  e.  feli- 
cem  praedicate  pium.  Eodem  praedicandi  sensu  ^Jit^  uiurpatur 
P^.  145,  6.  11.  Sic  dicere  pro  canere^  celebrarCy  in  nia  Horatii 
Od.  I,  21,  1.  sq.  Dianam  ienerae  dicite  virginesj  Inionuum^ 
pueriy  dicite  Cynthium,    :x\t^  bic  eit /e/tx,  beaiue^  ut  Jerem. 

44,17.  22,16.  ThTen.3;26.  et  Sjrii  JjLlJai.  &n**!bby»  ^yT'^^- 
nr^^^'^  ^ntn  fruotum  operum  uuorum  comedent^  percipient ;  bena 
eii  erit.  Cf.  Proverb.  1,  31.  Pro  ib^^J^^  codex  Kennicott.  unus, 
RegiomontanuB ,  legit  b&fi^'*,  qnod  Lilienthal  probat  in  notii  ad 
eundem  codicem  p.  326.  Verum  nihil  mutandum  eit;  nam  p*^*?^ 
sumitur  coIiectiTe. 

11.  Verba  ^^"1  ^^"^^  ^^  plerique.  vertunt :  vas  impio  et 
improbo!  quasi  esset  asjndeton,  ut  Hos.  8,  10.  Habac.  3,11. 
Exod.  1,2.  infra  63,  11.  Alii  anta  ^*n  aubaudiendam  existimant 
particulam  ^3,  quae  haud  raro  deest,  veluti  Gen.  17,  14.  (~ni{ 
^lDlir  W^.B  quia  foedue  meum  irritum  fecitj;  Dan.  8,  25. 
(n^^S^il*)  €t  quia  prosperatj;  unde  Tcrtunt:  quia  e»t  maluu, 
h.  e.'  malitiae  suae  causa.  Equidem  yerterim :  heu  impioy  miseroy 
infelici!  ^*!  hic  videtur  habere  miueriae  notionem,  ut  Exod. 
5,  19.  Ps.  10,  6.;  oppositum  enim  est  roi  niD  foriunatOj  Versu 
anteced.  Vel:  heul  impio  malum  eveniet.  Quidquid  sit:  non 
eat  nccesse,  ut  cum  De-Rossio  ^"n,  quod  in  codice  ipsius  24. 
deest,  redundans  et  incommodum  censeamus.  *i't'i^  b^JSA^t^ 
^^  Tt^^l  Nam  retribuiio  manuum  uuarum^  i.  e.  ejus,  quod  fecit 
(Jnd.  9,  16.  Prov.  12,  14.),  fiet  ei,  expendet  poeuas  eorum  ope- 
mm,  ad  quae  impias  et  seeleratas  manus  adjecit. 

12.  A  populo  transit  vates  ad  ejus  rectores,  quorum  indu- 
striam  in  rapiendo  trabendoque  populum  In  alienissimos  a  patria  , 
religione  mores  acousat*  Versui  quatnor  (12—  15«),  qul  se- 
^uuntur,  Eiehhom  a  reliquia  sejungendos  existimat,  utpote  qui 
aingularem  magiatratnum  malomm,  Ahaso  regnante,  objurgatio- 
nem  eontineant.  ^b^^23  l^^i^  '^^P  Quod  attmet  ad  populum 
mum  (Nominativus^absolutui',  ut'2  Reg.  22,  18.  Levit.  4,  2. 
2  Sfm.  4, 10.),  exactore»  ejue  guni  pueriy  propr.  exactorum  ejug 
quisque  est  puer^  loquutio  distributiva,  ut  Gen.  47,  3.,  ]ii:£,  tiy^ 
^v^a^^,  add.  £xod.  31,  14.   Prov.  14,  1.    Ceterum  confer  Vs.  4. 
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t^  mrgen9f  Hmp§U$nMy  hio  eiC  magittrataa  Imperlttm  In  populam 
£mtittr  exerecnf,    el  inprimis  tributis  colligendit  praefectUR,  se- 
Tcre  deliitum  exigens,  ut  Zach.  9,  8.     hh^^72  propr.  ludena^  i.  q. 
D^^r^b^n   sapra  Vs.  4.  pro  bh^^  pUer^  in/ana^  Jerem.  44,  7,   Pg. 
8,3.     Alexanfirinaa  pro  bb^:'^  posuit  xaXautofTCL^  iffict^y  sumta 
raeemandi^  viademiandi,  verbi  hb^  significatione,  hoc  scnsu:  ex- 
pilant  Toe   et   exhauriunt,   quomodo  qui  vineam  non  Tindemiant- 
moJo  ct  spoliant  nvis  suii,    sed  ct  reiiduos  raccmos  inter  folia 
latitantes  sedulo  exquirunt,  quin  et  folia  ipsa  decutiunt,  et  pal- 
aiittt  confringunt.     Ita  et  Chaldaeus:  populum  meum  moderatoreg 
tio  exMpoiiaverunl  guaii  vindemianieg  vineam»     Sjrus :  principee 
poptli  mei  racemanl  eum.     Vulgatus:  populum  meum  exaciorei 
emi  tpolimerunt.     Sed    mulieridug  Ct3^*^j).9     quarum   statim   iit 
MBtio,  aptius  junguntur  pueri.     'i!!  ^b^73  D^^lpp  Feminae  domi^ 
meMimr  #f,  i«  e«  roollei  et  effeminati,  excordei  et  veeordei  homi- 
nei.    Clcriciis  intelligit  regum  et  prooerum  uxorei  aut  pellicety 
|aae  Tiromai  amore  abuiae  multa  impotenter  factitarent;    quod 
Itraditae  experti  erant  ante  Jeiajae  tempora  in  regno  Jehokami, 
Jadae  regta,   cujui  uxor  fait  Athalia,  molier  impoteni  et  crodelii, 
Tid»  2Cliron.  21,  22.     Geieniui  respici  exiitimat  juvenes  imperi- 
tDs  et   Tecordes,   qoi  una  eum  mulieribus   gjnaeeei  lui  Ahaio, 
qui  tune  Ti^ciimum  annum  attigiiset,  itolida  coniilia  impertirent. 
UiEaoxTBfus :  9,Pro  muiieres,  quai  lolui  interpretatui  est  Sjm- 
'  madmy  et  Hebraice  dicitur  JVaatm,  Aquila  et  LXX  transto- 
l^uBt  moiToi/rrac^  qui  ilgiiifieant  exacioree^  Theodotio  dutei^ 
9Tfir$,  id  est,  foeneraioree,^^     Quod  ipsum  expreisit  Chaldaens, 
qsi  iqin  ^'yi  poiuit.     Legerunt  O^^lpa,  Miehaele  et  Doederlelnio 
pro6aneiba8.     Sane  li  b]b*)J^  hemistichio  priori  recemaiorem  per 
epoBmierem    Tertas,   D^^s  haud  male  conTcnit.     Verba   ^^*;|^^0 
t**:rniD  bene  exponit  Jarchi  :  qui  te  diriguni^  quornm  est,  recta 
te  Via  dueere,  te  eeducunt^  duoioree  iui  gunt  eeducioresj  plane 
ut  infra  9,  1 5.   >  ^^tf  faeere  procedere^  I.  e.  ducere,  ProT.  23, 19. 
Alii  ''{•^^fii^  Tertunt:  ^eaium  te  praedicanie$j  ab  *^'^»  feiiciiae^ 
Gen.  30 J  \  31/  unde  n^j«  ieaium  praedioare.  Ps.  4 1 ,  3/    Ita  LXX : 
0»  fianagiCotreg  vfjieig  nXartuaiP  iffidg.     Vulgatns :  qui  ie  deaium 
Hcunty  decipiunt  ie.     Chaldaeas:  qui  te  laudantj  decipiunt  ie» 
LatbeTas:  qui  te  eolaniur  (deine  Trueterjy  seniu  eodem,  qul  te 
Jubent    esae   aecarum    et  in   utramque   aurem   laaTiter    dormire» 
atqae  hae  ratione  adTenui  prophetanim  Tcrorum  ruinai  lolantur. 
Prior  illa  interpretatio  ridetar  tamen  praeferenda  in  hoc  oontextiu 
Eit  enim  recterum,  popalum  dacere,  et  Tiam  ei  praeire,  inprimia 
doetomni,  ad  qaos  bic  praecipue  respieitur.     Recte  igitur  SaadiaB 
tsn;^^»  k  J«  Tertit  dirigenieg.    Cetenim  cf.  Caeoh.  13, 10.  Mieh. 
3,  il     ^J^Va  ^^rjh^^it  -717  "^  ^^  viam  temiiarum  tuarum^  I.  e.  qua 
tibi  gradiendum  est,  abtorbent^  perdunt,  eDiciunt  ut  in  exitium 
roas.     LXJC:  Togdooovah  inrbant.    Falii  prophetae  doctoreique 
male  docendo»  maloi  adulaado,  omnia  aiientando,  perioula  diiii- 
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mufandoy  fauita  quaeriB  promittendo,  faciunt,  ut  nulla  appareaf, 
pateat,  supersit  recti  salutiBque  via.  Cf.  infra  19,  3.  25,  7.  8« 
Pa.  107,  28. 

13.  Jam  malia  illia  et  nequam  populi  ductoribus  litem  ia- 
tendentera  Deum  minatur.  rTjJT^  n^nb  aS3  Stitit  se  ad  litein 
/ova  accinctus,  cf.  Ho8.4, 1.  PJ.  ^2,  l.^D^^aV  pi?  15D3J1  Statque 
paratus  ad  judicandum  populos;  cf.  Ps,  96, 13.  J^iMdui:  ^a^^^^b 
et  yi^  pro  ^*^*!^»  et  1*^*inb ;  li  enim  esset  nomen  lubstantivuni^ 
Lamed  haberet  Schva.  Hoc  ait:  ne  cogitetis,  quod  Deus  non  sit 
mulctaturui  tos  ob  mala,  quae  facitis,  siquideifi  omni  tempore 
stat  et  manet  ad  judicandum  omnea  populos,  niulto  magis  igitur 
populum  Buuni  Iiraelem.^^  Sine  neceisitate  igitur  pro  t3^73^ 
Lowthus,  LXX  et  Syro  auctoribus,  \b9^  reponendum  censet. 

14.  £^'1:3'^  t2&'a3:Qa  nin'^  Jova  in  judicium  veniij  ad  jus 
tocat,  ut  Pi.  143,*'i. '  STa/^fjjPT^&^  Cum  eenibue^  senatoribui, 
populi  <iit,  Exod.  3, 16.  Jud.  II,  5.'  Qne<7  Vos  enimj  principes 
et  seniores  populi  sui!  fova  ipse  loquens  inducitur.  Hierony- 
Mus:  „Servat  contfuctudinem  prophetalem,  ut  mutet  repente  per- 
sonas.  Supra  enim  (Vs.  12.)  Doroinus  dixerat:  popuU  meuiy  qui 
bealum  te  dicuntj  ip$i  ie  decipiunij  et  postea  Propheta  subjece- 
rat :  etai  ad  Judicandum  Dominui.  Igitur  post  prophetam  ipso 
Dominus,  qui  ad  judicium  venerat  cum  senibus  populi  sui  et 
principibus  ejus,  loquitur  ad  eos,  et  corripit  delioquentes.^^  Dn^^^a 
LXX  henvgiaatey  et  Sjrus  incendiitii  Tcrterunt.  Verum  etsi 
rerbum  hebraicum  eum  significatum  iocis  haud  paucis  obtinet; 
hio  tamea  parum  commode  loeum  habebit.  Nam  yinea  (D*^^) 
igne  accendi  et  perdi  haud  faciie  potcst;  accedit,  quod  lucruoi 
feeisse  dicuntur  ii,  quos  yates  oastigat,  cf.  quae  sequuntur  in 
hoo  ipso  Versu.  Aptius  igitur  sumitur  h.  I.  pro  Tcrbo  denomi- 
natiTO  a  ^"«^a  Jumentum,  unde  ^n  bruium  eae  (Jerem  10,  8.), 
et  in  Piel  ynMit/aim  tft  praium,  'agnist,  poiium  peUere^  de^ 
paicere  (abh&ten)^  quam  potestatem  hoc  Torbum  sine  omni  du- 
bitatione  habet  Exod.  22,4.  n^ttSl  Dns  ^fi^  m^  ©'^«-lyaj  ^^ 
hn»  trvO^  *^?a^  nh^^ya-nij  «t*  quie  emiao  pecore  depaverii 
agrum  aui  vineam  alteriui.  Cf.  et  infra  5,  5.  Recte  igitur  Val^ 
gatus  et  Saadias:  depoiii  eetii.  D^^li  Vineam^  u  e.  rempubli- 
cam  Judaicam,  quae  Tinea  a  Jova  pUntatae  comparatur  et  infra 
5,  7.  atqae  Ps.  80,  9  —  16.  DD^nM  "^pjri  nil*  Hapina  paupe^ 
rie  m  domibue  veiirii^  contra  legem'LeTit.  5,  23.  9, 13.  Eadem 
querela  Ezeeh.  18,  7» 

15.  DlsV^  Synaereiii  pro  Dbb  n»,  ut  Cxod.  4,  2.  Halaeh. 
1,  13.  quid  vobiif  u  e.  quo  jure  id  agitis?  qua  ratione,  aut 
tationis  specie,    quo  obtentu?     ^129    ^H^*rn  Atieritii  populum 

.meumj  acerbe  Tcxatis,  quo  sensu  idem  Tcrbum  et  Ps.  10,  10. 
94,  5.  usurpatur.  LXX:  Ti  vfiBtg  adinetre  rdf  lavv  fiov*  ^zii^ 
^:ntjn  D*^^.;^  Et  faciee  pauperum  eommoUiii.    Maxima  populi 
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of^rttsio  4etciibUiir.  QiiM  enlm  noU  eonterantar,  fta  nftte* 
Boaoier,  ut  plane  in  nihilam  redigi  videentur.  Exiagebant  pro- 
ctrce  illi  oniies  populi  viree,  omnefflqae  ejai  sabstantiam.  Eqndem 

in  sensom  Arabes  utuntor  suo  i^v^^  molutt^  eommoluiu  Similes 
laiaginee  Tide  Mich.  3,  1  —  3.  Amos.  %  7« 

16.  Pergit  ratea  in  deseribendis  populi  vitiis,  quibus  Jora 
ad  judieiiun  exereendom  commoyeatur,  dum  eastigat  corrupto$ 
wtmUerum  mare$^  imroodicamque  earum  in  corporis  cultu  luxnriem, 
qoa  isjoste  rapta  profoderant  Pacatis  enim  sub  Usia  rebus,  et 
fiorcnte  reipnblicae  statn  (2  Chron.  26,  5.  sq  )  populus,  et  inprimis 
•eqoior  aexna,  in  superbiam  et  luxuriam  incidit.  Exstitere  jam 
Hieronjmi  aetnte,  qoi,  qnae  hic  de  muUeribus  Judaeorum  leguntor, 
net^horice  de  nrbibus  Jndaeae  dici  arbitrarentnr,  quae  appeU 
fcntor  fiHae  Sion^  minores  Tidelicet  ciritates,  vici  et  oppida;  ut 
ia  libro  Jesa  per  singulas  tribus  ponuntur  nomina  ciritatum,  et 
postca  deacribnntor  riUae  atqne  castella,  et  fiUao  nuncupantur, 
e.  e.  Jos*  1 5,  45.  47.  Cui  sententiae  HiERONYiiua  ipse  calculum 
addit,  ad  Va.  25.,  ubi  est:  pulcherrimi  viri  iui  gladio  cadeni^ 
haee  scribena:  ,,£x  his  serroonibus  docebimur,  non  de  muli^ribus 
prophetae  eaae  sermonem,  quarum  viri  in  proelio  corruerunt,  sed 
de  ur^6u9  Judaeae^  quas  fiUae  Sion  appellavit,  et  quarum  bel- 
Uterea  eeciderunt  in  certamine*  Denique  de  eadem  Sion  sequens 
fmicaloa  [26,]  loquitur.^  Cum  Hteronjmo  inscius  ctAsentit 
Ekhhoen,  qui  tota  hae  pericopa  inde  a  Vs.  16.  iisque  ad  4,  6. 
Tatcffl  exbtiniat  invehi  in  Judaeos,  qui,  inito  ab  Ahaso  cnm 
Tiglathpileeare  foedere,  rempubUcam  opitulante  Assjriorum  po- 
tentia  ftrmari  atque  stabiliri  sibi  persuaderent.  Hanc  igttur  in- 
colarum  Hierosoljmae  r^lqoarumque  ciritatum  Judaicarum  teme- 
rariam  fifiaeiam  coroparari  mulienim  superbe  sese  efferentium 
atqoe  laacirientiam  fastui.  Vide  Blumen  ali-^hebr,  Dichikumif 
p.3S7.  aqq.,  et  die  Hebruiechen  Propheien,  P.  I.  p.  204.  Cur 
Tsro  allegoriee  inteingamus,  quibus  proprie  acceptis  locus  erit 
^tisaimuB?  Quum  enim  vates  proceres  redargutsset  iniquitatis 
st  rapaeitatis,  ejus  rei  argtimentum  petit  ex  superbia  et  luxu 
BobilioBi  matronarum  et  yirginam,  quarum  omamenta  ex  plebis 
sp^iia  eollecta  superbe  et  insolenter  ab  ipsis  gerebantur.  Plu- 
jiboB  Eiehhomii  sententiam  refutarit  Gesenius  ad  h.  1.  Ceterum 
aorem,  qni  jam  sequuntur,  Versus  ob  multa,  qnae  in  iis  oeeur- 
nint,  ret  vestiariae  nomina,  difficillimos,  data  opera  iliustravit 
NicoL.  GoiL.  ScHROEDERUs  in  libro  emditissimo  de  Veeiiiu  mii- 
Ummm  Hebraearum  ad  Jetaj.  3,  16  —  24.  Lngd.  BaUr.  1745.  in 
qoat.  ]i«2q  n^a  qPO^  ''3  'p^  Propierea  quod  euperhiuni  filiae 
Zionie.  Verbum  nsj  alii  intelligunt  de  animi  superbia,  ut  Ps. 
1^1, 1.  Ezeeh/28,  2.'5.  Zeph.  3,  Jl.;  alii  de  oorpore^  atque  hi 
tteniB  diTersimode  utrumque,  tam  animi  fastum  et  anperbiam, 
qoam  extema  e}as  in  eorpore  indicia,  omnemqne  loxam  et  niwi""* 
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88  ornandi  «Cudium  exprlmin     Cf.  fupra  2,  II.  17.   Ps.  101,  5. 
Eceoh.  16,  50.     Nune  vateo   tpecialius  reoenseC   Tarios  oorporia 
gestui  ainguiaque  ornamenta,    aDimi  elad  et  ad  luxuriam  proni 
indicia.      Quorum    primum   cst:    ]*)14    nil03    mdbxyyincedunt 
erectae  guiiure^  a.  coUo^  ut  rccte  Alexandrini  et  Vulgatus,  i.  e. 
capite  erecto  vultuque  altiui  sublato,   quod   luperborum   ett,    et 
aitos  spiritus  gerentinm,  ut  eontrario  vultus  demissus  modestia^ 
signum*      Pius   dillioultatis   est   in    verbornm,    quae   sequuntur, 
ta^r?   ^''^p.iP'?»  intcrpretatione.     Ipta  scriptura  vocit   mipiDO 
a  quibusdam   in  controversiam  vocatur;    nempe  utrum  littera  U) 
pnnctum  gerere  debeat  in  latere  dextro  (ut  exstat  in  plus  qnam 
quadraginta  libris  editis  et  codicibus  pluribus),  aut  in  sinistro? 
Qui  prius  probant,    vocabulum  referunt  ad  *-)j>;^   meniiiUB  es/, 
fefellit  aliquem,   '  Hinc  vortendum  erit :  meniiri  /acienies  oculo^^ 
quod  alii  intelligunt  de  fuco  et  ornatu,  quibus  multo  formotiorca 
videbantur,   quam  erant,   alii  de  fallaci  oculorum  nutu.     Verum 
praestantissimi  quique  codices^   et  imprcssi  et  manuscripti,  legunt 
n^^pipS^  per  Sin.     Qui  id  adoptnnt,   in  divertas    iterura  abeunt 
sententias.     Alii   huo  referunt  Chaldaicum   n{^D  fucare^    oolore 
inficert^  colorarBj   pecul.  oculos  stibio,   vidrSuxTORFii  Lexio^ 
Chald.  p,  1542.     Moris  enim  etiamnum  est  apud"  Orientis  virgi- 
nes,  oculos  colljrio  vel  stibio  (Kohnl)  intingere,  el  quasi  majores 
orbes  mentiri;    vid.  Arvieux   die  Siiien  der  Beduinen  ^  Araber^ 
p.  112^  et  not.  nottr.  37.     Cf.  2Reg.  9,  30.  et  quae  ex  Graeeia 
Roraanisque  scriptoribus  congessit  Grotius  ad  h.  I.,  Jerem«  4^  30» 
Hoo  sensu  Chaldaens   looum   nostrum  vertit:  uiibio  ooulot  /tf- 
caniee  incedunt,     Alii  vero  nostruni  verbum  idem  quod  Chaldaeo- 
rum  ^j^D  intueriy  ocuMs  vagari^  significare  existimant,  ut  bebraeft 
sio  vertenda  sint,  circumspeciare  faciunt  oculoi,  quod  est  ma«^ 
lierum  lascivarum.     Ita  Alexandrinus :   if  fevfiaaiv  oq^aXftSv^ 
nuiibue  ocuhrumj  nt  Vulgatus  reddidit,  nec  non  Sjrus:  niota» 
iionibui  oculorum.     Videtnr  vates  noster  intelligere  idem,   quod 
poetice  expressit  Nonnus   Diony»iao.  L.  XXXiV.  Vs.  28.  seq. 
—  iQO)fiafitov  di  ^vraixwv  NevfAutri  nOiijiotG^  xvnov  ftifAfjacno 
novgfi^  "Ofiftaia  dipevovaa,  imanientium  amore  muUerum  mores 
pueUa  nuiibus  iimulaiis  imitabatur^    oculoi  circumagem,     He- 
braeis   alias   id   dicitur   Ca^jrj;  Y^p^   s.   D^r?a  oculoi  moiiiare^ 
prae  lascivia  et  petulantia,  ut  Prov.'6, 13.  Toi^io.  16,  30.    Qoae 
hand  dubie  praeferenda  interpretatio ,    ob  ea  quae  antecedunt  et 
sequuntur,  externos  feminarum  gestus,  qui  lasoiviam  et  raoliitiem 
produnt,  describentia.     njDbn  Jil^DD*)  ?|*lbn  Minutii  et  aequaUbuw 
panibui  utendo  incedunfy  *ut  reete  *^chroe2erus,  verlK>  P)Dt3,  lioo 


s .' 


aolo  loco  obvio,  collato  oum  Arabico  s^Jih  ot  vJ^  agtUi  fuii^ 
pedei  manuiVi  movit  agiUter.  Notatur  delicatarum  fomiaamm 
•tadiiim  pasaaa  fonnandi  moUes  ol  ad  deeus  eonpositof.    Smadiaa 

osus  tst  verbo  jo:>,  pone  in  dextram  iiniiiramque  a  moiitavitj 
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q«o4  mtxiiiie  ite  camelo  dlcftur,  eaudam  et  femora  inoedendo 
jacfaoce.  Eandem  senRum  expreiiit  Lntherus:  uie  ireien  einher 
nrtf  scAiPtr«JiJse».  njOS^P  bn^^A^^^^  ^^^  *"  pedihm  earum  com- 
pediiM  sunt^  len  compedtes  (D^DD9  infra  Vs.  18.  Prov.  7,  22.) 
^tani.  Solenl  ridelieet  in  Syria,  Arabia,  iioitimisqae  provin- 
m  miilier^  opnlentioret  etiamnum  circum  pedes  ligaroenta,  ad 
compedBBa  imtkf ,  cum  Interjectia  catenulit,  ex  auro  argentove 
|;ettare,  eaque  Tel  tinnitu  inter  ambulandum  ostentare.  Sunt 
vero  hae  periseelides^  t.  coropedes,  iaminae,  unum  duotve,  vix 
plares,  digitoa  lataC)  ligurae  orbicnlarit,  non  tamen  continue  in 
erben  redeontea,  sed,  quia  cmt  ambiunt  ttrictiutvab  aliqua  parte 
apertie;  ad  unam  extremitatem  orbiculo,  seu  fibula,  ad  alteram 
UBce,  qui  iibQlae  innectitur,  inttructae,  quibut  deinde  catenulam 

0       o. 

fatterponebant.  Arabibnt  hae  compedet  hodte  vocantur  J».^a>>, 
ettque  frequent  earum  mentio  in  poematibut  Arabioit  PerAtcitque. 
Tid.  libr.  iioatr.  da%  aUe  u.  neue  Morgenl.  P.  iV.  p.  212.  In 
Dn^b2*2^  generis  enallage  admissa,  potito  tufiixo  matculiuo,  bn, 
pro  |n/ femtnino.  De  Jeminis  enim  propbetae  termo  esty  ut  ex 
toto  contextu  apparet;  nec  matculini  generit  noroeo,  ad  quod 
Illod  &n  conunode  referri  pottet,  praecedit, 

17.  7n«2t  nhsa  np^iD  •^J^I^J  HBipl  Defluere  faciet  Dominue 
terticem  filiarum  ZtontSj  u  e.  eum  capillis  denudabit,  comanujue 
in  altQB  aggettam  et  ornatam,  qua  mulicres  tuperbicbarit,  aufe- 
ret.  Hecte  igitur  Hieronjmut :  decalvaiit  Dominua  verticem 
fiHmnm  Sion»  Quae  capitit  nnditat  et  oalvitiet  onme  genua 
ignominiae,  dedecorit,  inopiae  et  miteriae  in  mulieret  delicatat 
immittendam  comprehendit.  Solennis  enim  Vetcrum  erat  consue- 
tndo,  in  graviori  et  acerblorl  lUctu  capitis  oi^iianicnta  abjiciendi, 
eemamqne  tondendl,  vid;  Job.  1,20.  Jesaj.  22,  2.  Jerem.  41,  5. 
Rteebu  7,  18.  Clericus  intelligit  tonsionem  probrosam.  niri^l 
rr^  JtrntB  Ei  Jova  pudendum  earum  denudabit»     ne  esse  pU' 

^ndmm  muhebre^  Schroedernt  probavit  ex  Arabieo  o^,  quod 
iater  alim  iniersiitium  inter  duos  digitoe  deViotat.  Per  pudendi 
ienttdationem  Tiolentam  inferenda  feminit  maxima  ignomlnia  de- 
mmciat^r.  Cf.  infra  47,  3.  Nah.  3,  5.  Jerem  13,  22.  Slgnificat 
vatee,  fore,  nt  illae,  quae  tanta  omamentorum  inutilium  roole 
loperlMrent,  ab  hottibut  Tcttimentit  qnibuseunque,  etiam  iis,  qui- 
biai  opos  est  ad  tegendnm  verendat  oorporis  partet,  tpoliarentur, 
a«dae^iie  in  exilinm  abdueerentur.  Hic  ^nim  mot  erat  hottium 
£mctfim,  nt  aaperatat  bello  gentet  festibus  nudatas  in  triumpbo 
dacefe»t,  Tid.  infra  20,  4.  Poeta  quidem  Arabt,  a  Schroedero 
addncaoa:  Qummdo  Adbaikue  Sadaeui  aecesierii  oum  exerciiu 
tmo;  O  quoi  temerae  veetibue  nudaiae  super  ephippiis  in  capti- 
dbripiaotur. 
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18.  Ut  vates  imniodicam  feminarum  laxum  eo  fortias  per- 
fitringat,  singula  ornamenta  (n^^fiJDn,  ut  infra  62,  3.)  recenaet* 
l)e  D^^DS^  Tid.  lupra  ad  Vb.  16.  '^iomino  D^^D^^SU)  interpi-otea  haod 
pauci  significari  existimant,  vettimentorum  quoddam  genus,  fo«- 
sellis  vel  ocellis  distinclum  et  yariegatum;  verbo  D3u3  eandem 
significationem  tribuentes,  quam  verbum  y^m  habet  Exod.  28,  39  , 

id  eit,  ocellavitj  interiextum  opu»  fecitj  collato  Syriaco  /*^a 
miicuiij  confudit^  ienuii,  Ita  LXX:  xu  ifAnXoxia,  opera  im- 
plexa^  yel,  ut  alii  volunt,  reticula.  Jarchi  quoque  intelligit 
gpeoiem  operie  retieulati  ad  capui  ornandumj  ornamentum  ca- 
pitis  reticulatum  live  tesielatum.  Ad  eum  proxime  accedit  C.  G. 
Blumberg,  qui  in  Dissertat.  de  &^D*f^  ei  ti^yitvpj  Lips.  1684. 
(repet.  in  Thetauro  Novo  Philolog.  Theolog.  T.  l7"p.  857.  leqqO 
evincere  studet,  b^D^^SU?  fuisse  ornamenta  capitig  fiU»  aureiSy 
gericisy  aliisque  pretiontg  inter  se  implicatis^  constantiay  adque 
modum  ^^a^nn  r)2D^(b73  (Cxod.  28,4.)  formata;  ea  mulierei  ca- 
piti  ita  applicaiie,  ut,  vittis  ad  frontem  adjuneta,  pertingerent 
ab  una  aure  ad  alterani,  impoiitasque  haberent  laminai  vel  bracteas 
aureas,  pretiosa  iponilia  et  margaritai ,  Talroude  teste,  e  quo 
plura  loca  aifert.  Schroedero  vero  (Cap.  2.)  b*^^*!?  est  idem  quod 
Arabicum  K^fy^^,  quod  derivatur  a  voce  ^J:^^  solj  indeque 
significat  soliculum  buUamve  solaremj  s.  coUi  monilBj  oujus  buUa 
ad  solis  imaginem  efformata,  Multis  exemplis  probavit  Schroe- 
derus,  literas  :3  et  ^,  utpote  labiales,  in  Orientalium  dialectis 
laepe  inter  le  perniutari,    satisque  verislmile  fecit,  Arabes  olim 

pro  {jim-a!v  pronunoiltfie  (jm^,  et  hinc  ia  forma  diminutiva  di- 
xiise  (jM.Ax^  vel  Kam^mjm  sol  parvuSy  quod  est  ipsum  D^^u3  Jesajae. 
Videntur  feminae  Hebraeae  nna  cum  superstitioso  lolis  cultu,  et 
bullas  ad  soiii  imaginem  expreiiai  ab  Arabibm  vicinii  mutuatae 
^ise,  luoque  ornatui  illai  inseruisie.  Scholiaita  Safeiri  (poetae 
cujusdam  celebris  Arabum)  bullas  illas  describit  ita:  est  quoddam 
genus  moniUum  coUi^  ex  auro  vel  argento  oonfecfum^  quasi 
^x  iamina  roiunda.  Caelari  soleni  in  ejusmodi  buUis  elegante» 
figuraOj  radii  quoque  in  iis  egrediuntur  acutij  quos  nonmumquam 
circulus  circumdat  aureus  halonem  soUs  repra^senians*  lii  apte 
junguntur  D^3hnip,  quod  praeter  hunc  locum  exstat  quoque  Jud. 

7,  21.  26.)  utroque  loco  recte  videntur  reddidisie  Alexandrini  per 
prjvUfKovg^  et  poit  eoi  Vulgatui  lunulas,  Ueijchiui  pfivUfMovg 
interpretatur  niraXa  neQngaxriKta  ^  lameUasj  eoUo  appensaSm 
Suidas:  nBQ$Tguxi^lui  uiapia.  Papiaa  in  Gloiiii:  lunulae  suni 
ornamenia  muUerumj  tn  simiUtudinem  htnae  d^pendentes  buUae» 
Conferendum  eit  Arabicom  j^Um,  luna.  Apud  Orieotalei  ab 
tntiquisiimii  inde  temporibus,  ad  hodiernum  mqoe  diem  vulga- 
tiwimum  eiie  liarum  lunularum  uiom,  satis  apparet  tam  ex  iud. 

8,  26.,  quam  ex  multii  Arabicorum  icriptorum  locii,  eorumque, 
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f«i  lo«M  Orientit  «dieniiit,  namtionibat,  Ex  lit  eonitct,  lannlas 
iilat  etsc  iigaTae  ialeatae,  ita  nt  non  toto  dimidio  plenae  sint, 
Md  inter  •ornnam  extremitatea  Taeaom  reiinqaeretar.   Unde  eae- 

4em   illae  Arabibui  aI^I   appellantur,  ab  jSlP  luna   nagcenB  ei 

c^miculanM.  Vertit  quoque  in  utroque  loco  Saadias.  Adpende- 
^ntur  i^Io,  fiiniculo  adplicatae,  ut  apparet  ex  Jud.  8,  21. 

19.  niSD3  Guitae  ob  similitodinem  roeantar  margariiae^ 
noQ  cx  coUo,  yerum  ex  aure  pendenie$y  inauree^  coU.  Arabieo 

ASL2lj  proprie  guiiay  bino  margarita^  denique  inaurie^  Indfque 

denominntifnm  v^^jo  inauribue  omatafuiipueUa;  Tid.ScHROE« 
OEBna  Cap.  4.  p.  45  —  56.  et  M^chaelis  Supplemm,  p*  1635. 
nVn^,  proprie  catenae,  hic  sunt  armiUae^  docente  dialecto  Chal- 
daica.  Coneinit  Arabicum  ^yM  armiUa.  Hunc  ornatum  etse  an- 
tiqaissimani,  patet  ex  Gen.  24,  22.  Num.  31,  50.,  ideroque  etiam- 
Dom  intcr  omnes  Orientis  popuios  inTenitur,  ut  satis  notum  est. 

rrDl^  siiDt  vela  &•  pepla  iremula^  coll.  Arab.  Jar.  calaniica^ 
JiMU  eonjunetay  e  regione  oculorum.  Est  tegumentum  capitis 
■luliebre,  ipsam  quoqae  faeiem  obrelans;  noroen  Inde  sortituro, 
qnod  anterior  ejns  pars,  Tultum  tegens,  e  regione  oculorum, 
libaHs  sire  circellis  ita  est  conjuncta,  nt  nonnihil  spatii  relin- 
qaator,  per  quo<I  ocull  transspiciant,  iremere^  et,  quod  a  tenuibus 
lora  dependeat,  hne  illue,  in  ineeisu,  jaciari  solet.  Jarchi  : 
Mo»  eet  Arabibue  feminis^  capui^  atque  adeo  vultum^  exceptie 
itCuUe^  velorum  guodam  genere  operirCy  quae  in  Arabica  Ungua 
nizT^  appeUantur»  Idem  mos  inTcnitur  Jam  Gen.  24,  65.  38, 14. 
Viget  etiamnum  in  Oriente.  Leo  Africanus  Deecripi.  Afrio» 
L  I.  Faciee  muUeribue  quibutdam  pannicuUe  cooperitur^  qui  ad 
eeuU  locum  foramen  habent ,  quo  ceu  pertpiciUo  quodam  utun-^ 
fsr.  Apad  HoiiERUBf  quoque  peplorum  saepe  fit  roentio,  Tid. 
Odyee.  Aj  334.  JI,  416.  -S,  209.  lUad.  F,  141,  a,  184.  Viden- 
tor  Tcro  mirlieres  hebraeae  in  his  Telis  superbiam  et  sumtuosan 
profusionem  ostendisse,  dum  ea  Tcl  ex  pretiosissima  materia  con- 
fecta,  Tel  aaro  argentoqae  exomata  erant. 

iO.  D^*im  esse  iuiuloe,  sIto  diademata  capitls,  altlus  ex- 
sargcntia,  forma  fastigata,  oitendit  Schroederds  Cap.  7.  p.  101. 
seq.  Nam  ad  eapat  esse  referendoa  ro^  O^B ,  patet  ex  Eaeeh. 
24,23.  et  44, 18.  Nee  minus  claram  est  ex  Eseoh.  24, 17.  26, 10. 
isseiam  foiose  capiti  olrcumligandam.  Hoc  diadema  Tero  eapiti 
iu  alligatom  et  adplieatnm  fuisse,  nt  forma  prodiret  soblimior 
et  faatigats,  elarissime  apparet  ex  Exod.  39,  28.,  nbi  eaeerdoium 
iiaraa  n^u^^asn  y^KD  iiarae  colUe  formam  habenieey  i  e.  fasti- 
gatoa  Toeaator.    fuiuloe  liRtini  haec  ornamenta  ana  Toee  appel- 
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lanint.  Ita  enim  Fe8TDs:  Tuiulum  vocari  ajunt  fiamMoarum 
capitiu  ornamentum^  quod  fidt  vitta  purpurea  innexa  crinibuB^ 
et  exttructum  in  altitudinem.  €f.  Varro  de  Ling,  Lat,  6,  3« 
Haud  infrcquens  hujug  ornatus  mentio  tit  in  Arabum  et  Persarum 
monumentis,  ex  quibus  honnulla  adduxit  Schroederus  p.  107.  J08. 
Etianinum  hunc  ornatum  capitiB  apud  Arabum  feniinai  usitatnin 
ease,  apparet  ex  NicbuhRii  Itinerarioy  P.  I.  Tab.  XXUI|Fig.  46. 
n')*!^^:  sunt  catenulae  oruralea,  Arab.  oLaao/Ai  quae  p^^nnuloa 
infibulabantur  periscelidibus ,  roTg  Q^^D^^)  de  quibus  sopra  ad 
Vs.  18.  Qood  liebat  non  ornatus  solum,  sed  gressus  quoque  co- 
arctandi  et  exaequandi  causa.  Nam  apud  reterum  feminas  deti- 
catas  passus  breyiores  et  aequales  in  deliciis  habiti,  imo  et  Jiodie 
tpnd  nostrates  habentur.  Etiamnum  apud  Arabes  id  moris  este, 
constat  ex  locis,  quos  Schroederus  Cap.  8.  attulit.  tS^^n^T»  sunt 
xonae^  cingula,  ut  patet  ex  Jerem.  2,  32.  et  ex  rcrbi  ^u^j^  signt- 
flcatione,  Ugare^  comtringere.  Zonis  tunicae  nqn  minus  retra- 
hebantur  sursom,  ne  incessum  inhiberent,  quam  strjngebantut  et 
continebantur.  In  illis  exornandis  magnos  sumtus  olim  colloca- 
bant  feminae.  B/ssinae  enim  memorantur  apud  Ezech.  lO,  10., 
aoreae  apud  Homerum,  Odjss.  E,  230.  Veterom  Persarom  femi- 
nae,  nobiiiores  niaximey  et  reginae,  tantam  zonae  exornandae 
pecuniam  insumebant,  ut  reditos  tQtarum  provinciarum  io  soium 
hunc  usum  destinati  essent,  Piatone  referente  in  Alcibiade.  "^ns 
U^I^Sil  DomuB  haUtuUy  sive  odori$y  tunt  olfaotoriola  ^  qua  yoce 
Uieronjmus  quoque  h.  1.  usus  est.  Nomea  n^a  usurpatur  de 
quovit  VMOy  quo  aliquid  reconditur,  ut  f  xod.  25, 27.     D^^nlb  D^na 

sunt  domut^  u  e.  receptacula,  vectium.  Apod  Sjros  ):^mo  AaO 
domut  aromatumy  i.  e.  thuribulum.  xity^  vero  hdlitumy  i.  e. 
odorem  ex  fragrantibus  aromatibos  et  unguentit  exhalantem,  de- 
signare,  ex  cognata  Arabica  dialecto  multis  exemplis  probavit 
Schroederus  p.^  1 5 1 .  1 52.  Similiter  Hebraeorum  ex  Arabum  m*1 , 
Latinorum  tpiritut^  Grkecorum  nvorj  et  haUtum  et  odorem  de- 
notat.  Ab  Hebraeis  feminis  autem  talia  vascula  gesUta  fuiste 
atque  ornamentis  annumerata,  probabile  est  ex  eodem  Arabom  et 
Persarum  more  hodierno.  Vide  Le  Brux  Vdyaget  T.  L  p.  234: 
Hafiz,  nobilis  Persarum  poeta:  zonam  myrothecium  exornat» 
Apparet  hinc,  olfactoriola  eingulis  appendi  solere.  Qui  mos  for- 
taise  et  apud  Hebraeat  olim  obtinuit.  Saltem^  hiae  Qon  obtcore 
perspiciemos  rationem,  eor  V3^m  *^rja  a  JeBaja  %oiq  ^'«'niOp  cin^ 
guU$  tobjoaeli  fnerint.  ta^nS,  propr.  $u$urru$^  praetertin  prae'- 
•tigiatorom  et  iacantatorum  *formulat  tuat  muttitantiam,  him 
inoantatianeM  (topra  Vt*  3.);  hoe  Tero  loeo  detignaator  remed»% 
iacantationit,  i.  e.  amuleta^  ornameata  toperttitiosa,  pleromqae 
gemmae  lapidetqae  pretiosi,  vel  aori  argeatique  lamioae,  quibat 
fbrmulae  laagieae  iateriptae  eraat,  qoa^que  ex  eoUo  vel  ex  aoriboa 
totpeadere  toiebaat  feminM. 
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21.  n^raD  annuloB  etae,  notnm.  Memoriintor  qooqna  Exod. 
35,  22.  fnter  niiilierinn  omameDta.  De  netrr  "tdtS  na$i  annuUs. 
?H.  not.  nd  Gen.  24,  22. 

22.  nnxina  sunt  r^s/tfs  tplendidiorei  y  chlamydee  pluma- 
Ue,  coILArab*  ^j^aLi»  et  <!:>  (nam  iitterae  y  et  ^'  ex  Aramaeiimo 
nepe  inter  ae  permutantur) ,  induit  aHquem  veete  iplendida  ei 
pretioMaj  nnde  sJds>  veetie  pretio$ior  Inprimii  yero  vooe  illa 
dcfignari  chlamydee^  anro  variiique  iignia  plumatae,  quaa  Latini 
aoa  Toce  AitaUeae  dixerunt,  magna  ex  soriptoriliua  Arabicis 
cxeaploniBi  congerie  oitendit  Scbroederui  Cap.  14.  nicDa^iS  aunt 
itolae  aire  tnnicae  exteriores,  et  hino  laxioree^  longioree^  mani- 
eafae  tamen,  xona  cingendae,  ao  aub  pallio  indoendae ;  oolU  Arab. 
sjdsxA  vesiimenium^  quod  per  divergoe  flexue  oorpori  appU^ 
catur  ei  circumflectitur  ^  ita  ut  hoe  iotum  cooperiatur;  vid. 
Scbroederam  Cap.  16.  p.  247  —  277.  n^nstD»  Sdiroederus  con- 
fert  evm  Arab.  iH^k^JuOf  quod  de  latiori  ei  eiteriori  enjuicunquo 
rei  Qperimenio  dicitur;    hinc  yocem  Hebraicam  reddit  paUium. 

o  » 

Mkhaeli  ia  Supplemm.  p.  1021.  eat  Hik  (^Jif^)  Arabum,  a 
Shiwio  in  Jiinerario  p.  1 59.  rerf .  german.  deicriptum,  pannue^ 
$$9  veium  quadratum^  eatie  magnum^  reUquie  veetibue^  totique 
entpori  circumvolutum^  in  quo  et  noetu  dormiebant,  Colligit  id 
cx  bhtoria  Rntbae  (3,  15.),  ubi  narratur,  eam,  cum  proxime 
Bo4BO  cobaret,  ntlSD^  involutam  fuisie,  hancque  non  yeitem  eaie 
corpori  aptam ,  aut'in  qua  domum  regredi  neceaie  easet,  aed 
pannuro,  tantae  capacitatia,  ut  aex  hordei  menauraa  eontinere 
poiset.  tS^D^^^n  sunt  locuU,  coni  forma^  ex  metaUoj  ut  osten- 
4erunt  ScHRocDERUs  Cap.l7.  et  Michaelis  in  Supplemm.  p.  019. 
Nempe  a  ^^  iornare^  primo  cont  dicti,  deinde  locuU^  in  quibua 
argentnm  geatatur,  qui  coni  figuram  habere  solebant.  Abarbenel  : 
&'^'^^n  notai  loculoi^  omatioree^  flgurie  variig  insignitoe,  qualee 
feminae  poriahant;  quam  eignificationem  ea  vox  ei  apud  Ara» 
ki  gerii.  Nempe  ^U^jJI  JaJj^  Arabibus  sunt  mareupia^  siTo 
ermmenaej  quibue  aeeervantur  nummi.  Michaelia  monet,  hos  lo- 
culoa  rix  ex  lino  solo  coniici  potuisse,  cum  ob  formam  conicam, 
tna,  qnod  aaceulum  mmpi  necesse  fuiaset;  ai,  ut  fieri  2  Reg* 
5,  23.  leginius,  talentum  argenti  ei  infundas.  Conferendus  (  har- 
DDf  Voyagee ,  T.  IV.  p.  204.  Lee  eace  d*argeni  $oni  faite  de 
euh-j  ionggj  eiraile» 

23m  Nomine  d^^')^^li  plerique  interpretes  signiiicari  existi- 
BBot  epecuhif  Chaldaeo  et  Vulgato  praeeuntibos,  quibus  Michae- 
LfB  adatipolatnr  in  Supplemm.  p.  313.  Confert  Arabicum  ^^^^ 
foUre;  Tetemm  enim  specula  ex  metallo  polito  erant.  Et  fuisso 
specola  feminia  Hebraeis  in  nsu,  patet  ex  Exod.  38,  8.  lia  tamen 
iJe  Tix  erit  loena,   qnum  non  aint  muUebri  otnatui  acoenaenda. 
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(nienrianl  qaldtm  ipeenla  mtindo  Dinliebri  eleganter  apponeodo, 
domique  asiervantur;  non  autem  ipniut  ornatui  partem  aliqaam 
eonttituunt.  At  rati  de  iit  tantum  Teitibi^i  et  ornaraentia  lermo 
eit,  quibui  feminae  in  publicum  prodeuntei  luperbiebant)  ut  rx 
tota  nominum,  quae  praecedunt  et  lequuntur,  lerie  satii  apparet. 
Praeterea  ipeeulum  Hebrneis  a  videndo  nfrt"^^  Exod.  38,  8.  et  iH^ 
Job.  37, 18«  Tocatur.  LXX  t3^3^*^^l  rertunt  dtnq>fKf?j  XantoviKal 
icil.  Ifini&a^  Tel  ^^ircui^fa,  uti  haec  yerba  Suidai  addueit  ■.  v. 
iiaqxxvfjy  quod  expliqat  per  j^ijatna^  ov  %a  htfAvga^  akla  xa 
iaxi^a^  i^  a/y  diatpairetai  'ta  awfiata  xiiv  ywoiuojv^  tunicaB  non 
$plendente$j  $ed  tenuee^  per  qua$  feminarum  corpora  peliuceni» 
A  Graeco  interprete  proxime  abest^Kimchi,  qui  in  Lexico  0^3l^ba 
notare  ait  D^^j^^J^  b^pQ^nn  indumenta  tenuia^  Arabibue  TX^bi 
dicta^  nomen  inde  $ortita^  quod  cuti$  $ub  iUi$j  ob  mmiam  eorum 
tenuitatem^  nudetur^  tranipareat.  A  nbj  nudavit  (rid*  infra 
47,  2.  3 )  )\^i^  aptiiiime  appellari  potuit  iitiutmodi  ve$ti$  peU 
lucida,  quati  nudantem  dixerit,  quod  corpui  ea  nudaret  potius, 
quam  tegeret  Quod  iptura  ait  de  vette  Coa  loquens  Plinius 
Httl.  Nat.  L.  XI.  $.  26.  Tela$  aranearum  modo  texunt  ad  re- 
$tem  luxumque  feminarumy  quae  bombyoinA  appeUatur,  Prima 
ea$  redordirij  rur$u$que  texere  invenit  in  Ceo  mulier  Pamphila^ 
Ijatoi  ftUa^  non  fraudanda  gloria  excogitatae  rationia^  ut  de^ 
nudet  feminae  ve$ti$y  i.  e.  ut,  femina,  licet  induta  rette 
bombycina,  tamen  videatur  ette  nuda.     Quod  confirmat  Horatius 

Serm.  L.L  Sat.2, 101. Coi$  tibi  paene  videre  e$t  Ut  nudam. 

t^^^y^Tpj  quorum  ct  Jud.  14,  12.  13«  Pror.  31,  24.  mentio  iit,  etae 
iHterulae  Untea$j  teu  tunicat  interioret,  nudae  carni  impotitaa, 
qoat  Latlni  voeant  $ubucula$y  tcI  etiam  indu$ia$j  tatit  probabile 
reddidit  Schroederat  Cap.  19«  Kimchi  in  Lexico:  ]^*iD  notai 
ve9tem  nootumam^  earni  proxime  adhaerentem^  ex  Uno  con- 
fectam;  quam  tamen  interdiu  etiam  induuni.  Ita  airdd)V  atur- 
patur  apad  Hellenittat,  vid.  Marc.  14,  51.  Luc.  23,  53.  Galenut: 
fifj  fVfivbg  nofA$^iado)^  oXX  inipepXrifiivoq  aivSova»  Ne  nudua 
dormia$j  $ed  indutue  eindone^  1.  e.  iodutio.  n*iD^3^  aunt  foBciae^ 
vittae^  quae  capiti  circumvolvantar,  et  in  formam*rotandam  cir- 
cumducuntari  pro  more  Orientaliam  antiquittimo  et  nemini  ignoto. 

Conaooam  Arabieom  sJUao  el  'lisJ^  quamcumqae  notat /ot cumi^ 

qaae  iaeitor  in  formam  rotundam.  Et  ex  Zacbar.  3,5.  Exod« 
20,  €•  Levit.  8,  9.  apparet,  ^*«3S  fuiite  capitie  tegumentura. 
Conientiant  veteret  interpretet.  '  Vid.  Scuroederum  Cap.  20. 
*)>n'^  ett  genut  pepUj  quod  circumjicitur  capiti,  humerii,  et  ve- 
ttibaa  exterioribui,  corporit  aut  TCtttum  velandarum  cauia,  idem 
qaod  q*^^a(  in  hittoria  Rebeccae,    Gen«  24,  65.  et  38,  14.,   abi 

pro  ^i-^^St  Onkelot  porait  *jvj*^.  Ett  Sjrorum  if^ih  a.  t^r^jO 
paUum^  peplum  iultile^  et  Arab,  A^^j  paUium  vel  paUa;  veetim 
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lea  •fmmenium  exteriu$  quodcunquey  uiurpari  BoUium  prodeun- 
tiku  feroM ;  eive  coneutnm  $it  nee  ne ;  capiti  impoiitum^  et  t « 
kmeree  rejeeium ,  aut  de  $oli$  kumeri$  pendene. 

M.     n^>7"?  p^  Otoi  nnn  nnjl  Futurum  erit^  ui  loeo  aro- 

meiie  $ii  puiredo.     &^^  gennt  quoddam  aromatie  eit,   rel  un^ 

penti  odorati,  yid.  Cant.  5,  f  •     p^  •  PJ^^  liquefactu$  e$t^  eon^ 

tekuit^    h»  !•    eat   foetor   nlcerum    pntidorum    corporii    vigorem 

cx^lentiiini.     Cf.  verbum  Pa  38,  6.    Foeteni  ■»nh5|3l7    ^p^iV  ^^ 

tekeeeuni  vt^eee  meaej  foeda  ex  illii  tabe  effluentc.    Verba  nnni 

!nspj3   '^^'Sn    plures  interpretantur   ei  pro  cingulo  vulnue  (ut 

Ckal^iciim  fit5p3)  ulcu$^  i.  e.  eo  loco,  ubi  antea  reftia  eingulo 

dcgaiitiore  cooacringebatnr,  jam  ulcera  erunt  ei  rulnera,  ab  aiipe- 

liere,  haad    dubiey    loro,   quo   cingult  loco   cingentur.     Verum 

lonee^  reete  inonente  Gesenio,  aptiua  opponitur  funiculu$y  a  ctit- 

geude  dicciia,    qnem  •ignificatum  ()jpa  cum  cognatia  V\^p  et  ^[p** 

(cL  not.  ad' Pa.  22,  17.;  communem*babuerit,     ita  Graeoui  Ale- 

xiAdriniis :  mni  f^Pfig  a%oiWi(ff  ^(oati.    Vulgatna :  pro  zona  funi" 

embiM,    Sjrns:    ei  loco  zonae  lumiorum  $uorum  fune$  ligani, 

nnng  TtcJ^TO    I^?^  ^^^  ^^^  V^''^  fomatili  glabretum.    Nomeii 

Trrps  a  Terbo   n^j^,  quod  non  iolum  durum  em,  Yerum  etianii 

itj  Arabicum  Um3  dolavity  torno  elaboravit  et  in  formam  aUquam 

fegMravii  si^iHcat,  est,   ut  T-.^J^^  Exod.  25,  18.  31.  36.   37,  7. 

17.22.,    opue   iornatile^    quo*hio  per  irriiionem  m;j^?9    nl^j^ 

ctBciiiiii  artificiose  intorti  et  eleganter  inflexi  et  criapati  dciignaa- 

tor.    p^  n*}in^  b^^a^ns  rinni  Ei  pro  palUo  amplo  cingulum 

eiiieiu    b^^*^nD,  aliaa  non  obnum,  Hieronjmui  dicit  ciie  genua 

omMieiiti  mnliebrii.     ,,Faioia  peetua  tegit,  et  enm  possidet  locum 

iB  feainii,  quein  pectorale  in  pontiticibui.^^     Graecui  Alexandri- 

BBi:  jiTcutr  fMeaonogq^vQog^   quod  Hieronjmui  tunicam  clavatam 

purpuremn  explicat.     Quae  t^men  Interpretationci  quibui  funda- 

Beatis  etjmologpcis  nitantur,   haud  intelligitur»     Veriiimile  eit, 

Bomen  b^^^^ns  compoiitum  ciie  e  ^ns  amplitudo^  eoll.  Cbald.  '^m 

kiue^  mmptuiy  et  b^4  i.  q.  Chald.  fiflbSji  paUium^  $tola.     p^  CiU^ 

dmny  angustnm,  iordiduni,  et  yiliui  tegumenti  genus,  quo  lugentes 

sese  T^tiebent,  vid.  Gen«  37,  34.   et  not.  nostr.  58«  ad  libellum 

ArrioeiBnnm  de  moribus  Arabum  Nomadum.     In  yerbis  nnn*'^^ 

^  ▼ocnU  ^!d  interpretes  bene  multoi  haud  parum  facciiit,  quod 

cam  pro  Conjunctione  haberent.    Quidam  illam  reddunt  aiiCFera- 

ttfe,  boc  sensu :  omne  hocj  quod  dixi,  tibi  eveniet  pro  pulchri" 

tudine,     Its  Chaldaeui :  haec  vindicta  eumetur  ah  ii$j  quia  for- 

nieatas  euni  in  pulchritudine  uua.   Quod  sequutus  Jarchi  :  „  Nam 

iitBd  conTcnieni  erat,  ut  eii  fieret  loco  pulchritudinii,  qua  iuper- 

biebant/'  Sjrrus:  propterea  quod  corrumpetur  pulchritudo  eorum. 

LXX  et  Vulgatus  verba  nnti  ^3  non  exprcsierunt,  ••&*»  vcro  ad 

Versum -proximnm  fraxernnt.     Alii  vero  textum  h.  I.  iive  mna- 

CBB,  stve  corruptum  judicarunt,  et  varias  propoiuerunt  conjectu- 

ras  iilnm  emendandi,  quibus  recensendis  noa  immoramun    Ncqu^* 
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eniin  dubiam  Mt,  ^d  ene  aduitionm^  a  tirs  uBiitf  aduiiiij  quo^ 
pro  ^5  poBitum;  nam  ultima  n,  quotiet  est  quieseent,  eupho- 
niae  gratia  pro  1  et  ^  tubstitui  solet,  vid.  ScilULTCNau  Clavem 
DiaUctt.  p*  209«  et  ejutdem  Institt»  ad  Fundamm.  Ling.  Hedr, 
Heg.  132.  Itaqne  a  *^1^  ductum  nomen  ^i:d,  formae  '('^jPD,  unde< 
media  1  in  quietem  data,  asiumtum  *^2).  Sio  apud  Job.  37,  11, 
**T  rigatio  est  a  MJ^n  •.  ''1*1,  •^fi},  instda^  regio^  ab  nifij  t.  "»1^ 
i{ ,  acervuij  ab  ni^  ••  ^l^.  Idem  viderunt  jam  olini  ex'  flebr^eif 
interpretee,  ab  Aben-Etra  et  Kimchio  memorati,  qui  adagium 
fuitte  observant,  geminum  illi,  quod  in  Talmude  (^Cod.  Schabbath, 
fol.  62.)  legitur:  n^JiS  fit^cniD  "^DnVn  pro  pukhritudine  aduitio. 
Non  vero  intelligenda  adustio  faciei  per  solis  cslorem,  ea  enim 
post  poenas,  quaruqn  mentio  iit  in  antecedentibus ,  levior  esset 
Sed  indicatur,  ut  recte   monuit  Schroederus  p.  407,,  adustio, 

qnae  fit  per  ignem,  vel  prunas,  vel  cauterium*     Arabibus  \^j^^ 

2  * 
est  outim  usiii  cauterio^  et  ^^  inuitum  atigma.   Designantur 

•tigmata,   ab  hostibus  crudelibus  delicatarum  puellarum  outi  in- 

nrenda»     Hi$t,  Tamerlani  p.  320.,  ubi  auctor  ferocium  milituni 

Timuri  facinora  describit :  latera  et  terga  hominum,  ex  Buavibus 

Uctii  protractorum^  cauteriiu  aduuerunt  (t^jj^).     MicuAELi8 

in  SuppUmm,  p.  1220.  mallet  de  stigmate  mancipiis  inusto  cogi- 

tare,  probante  Gesenio,   qui  observat,    ejusmodi  stigmata  fronti 

inuri  solita  fuisse,  quod  conlirmari  addit  hoo  poematis  cujusdam 

Arabici  loco  (in  Excerptiu  ex  Hamasa  p.  364.  not.):  et  cauterio 

eum   inusii  iupra  ocuUi   deiuper»     Sed   loquitur  poeta  iigurate 

de  vulnere,  quod  adversario  in  pugna  in  fronte  impegit. 

25«  !|bb^  ^ini  ^l^n^tj  Viri  tui  gladio  cadent.  Gravtus 
malom,  quam  ornatus  amissio,  orbitas  et  viduitas  feminarum. 
AHoquitur  vero  vates  ipsam  Zionem,  ut  supra  Vs.  16;  Q^riTS  Viriy 
feminis  et  parvulis  oppositi,  vid.  Deut.  2,  34.  33,  6.  Gen.'34,  30. 
collato  Aethiopico  na  ipomui^  maritui,  n^nbzaa  ^jnn^i:;^  pro 
eo  qnod  plcne  esset  Jibb^  n»nb7aa  -in^llia  '^nm  ei  viri  fortitu-- 
dinii  tuaCy  qnorum  Tiribus  confidebas^,  in  lello  cadent.  Chal* 
daeus:  victorei  tui  in  beUo.  Inde,  quod  nonnulli  veternm  ver- 
terunt  fortee  iui,  Lowthus  collegit,  eos  legisse  Tj^n^lSS.  Veroin, 
quis  non  videt,  interpretes  illos  concretum  posuisse  pro  abstracto  ? 

26.  Zion  sistitur  ut  femina,  omni  ornatu  spoliata,  et  viduae 
instar  lugentis  humi  desidens,  Persona  ez  secunda  routatur  ia 
tertiam,  cx  morc  poetarum  Uebraieorum.  n^^rjljD  ^^^*'  ^^^*' 
Lugebunt  et  moerebunt  portae  ejuij  in  omnibus  et  urbium  et 
domorum  portis  erit  planctus,  ut  Jarohi  reote*  n:^^  ab  n:i{,  quod 
moerendiy  ejulandi  significationem  communem  hobet  cum  f^^^ 

Arabiee  ^f  gemuii^  Chaldaice  p£{  iriitii  fuit.     Ci.  infra  29,  2. 
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nnftl  rr^^|SE9  ^  ^i^  I^^  ^^9  ^^m  qvlbiit  nointiilbiit  «b  njli 
d^V^ifl  mesrorig  luctuwe  notio  inett'  Verbum  utrumqiie  iiti 
ct  nrct  jongitur  et  infra  19,  8.  PoNae  autera  lugere  dicuntur 
poetiee,  ut  Thren.  1,  4.  r)^i:iH  1^*^.  '^^'^1  ^*^  Zionie  higeniee. 
3tti  ,Yl^\  '^'?^?7  Evueuaia  in  terra  eedebit.  nn{|3  proprie 
purgmia,  1.  e.  inania,  ineolifi  exinanita,  erit,  Nam  verbum  hpa 
udTerse  ^«nVa/ftt,  hine  vacuilatie  notionem  obtinet,  ut  vaouum 
ene  a  perieuUa  ^  Num.  5,  19.  coll.  21.  siye,  ab  labore^  1  Reg. 
15,  22.  Deut*  24,  5«  Amoa  4,  6. ;  unde  denique  tranelata  eet  ad 
illam  vaeuiiaten^  quae  in  vaetitaie  ponitur»  Sio  Arabibua  quoquo 
^Ju:iJm\  eat:  wurbem  plane  expurgare^  nihil  in  ea  inoolarum  vel 
opmm  reUnquera.  Jarebi  e  Miichna  afTert  similem  Toeia  *«j;)3  Ufum 
i&  fonnola:  VD:^^  ^p^  ^Slbs  et2£^  exit  iUe  purue^  u  e.'Tacuut 
a  feemUatiBue  auie.  d;cn  l^ljb  in  terra  eedebit^  more  lugen- 
tiiUB,  Tid.  Job.  2,  13.  Thren.  2,^10.  3,  28.  In  argenteo  nummo 
Vetpariani,  eiiso  in  memoriam  devictae  Judaeae,  expretta  eontpi- 
ciw  mulier  in  terra  tedent,  dortum  in  palmam  reciinant,  cum 
bae  intOTptione :  Judaea  capia, 

Cap.  4,  !•  Hune  Venum  male  divultum  ette  a  Capita 
praeeedrate,  qniaque  tponte  intelligit.  Cujnt  diritionit  ineptaa 
ViTamGA.  rationem  adfert  hanc,  quod  inter  veteret  aliqui  haeo 
vcrba  in  meliorem  partem  acoeperint,  per  eepiem  mulieree  roy- 
ttke  alTe  dana  Spiriiuu  S.  tire  /eminas^  quae  in  Chrittum 
eredidcTnBt,  de  quo  ln£{  1D*^M  interpretati  tunt,  intelligentes. 
Coatiimtur  deacriptio  miteri  reipublicae  ttatut.  Maxima  erit 
Tirorum  dades.  in«J  tb^^  O^ntJa  9^0  Ip^Tnni  Tiinc  apprehen- 
dent  eepiem  muUeree  unum  virum^  Job  vidtiarum  multitudinem 
plnrea  nnum  rogabunt  virum,  ut  iptat  uxoret  dueat,^  Jarchio 
explieante.  2^^^  eeptem^  i.  e.  pluret;  numerut  definitut  pro  in- 
definiio,  nl  L^viV  2(5,  28.  Prov.  24,10.  Zach.  3,  9.  pjn  proprio 
cit  coneirinjcitj  ut  consona  Arabica  et  Sjriaca  verba  docent|  et 
\3  p^tnT^  aUquem  adprehendit,  Jud.  7,  8.  Job.  27,  8.  Plena  lo- 
^tio,'  eojus  exempla  exstant  Genet.  21,  18,  Job.  8^  20«  infra 
^1,189  ett:  ^  Sl^  P^T^^  oircuwUigavit  manum  euam  iUi* 
l|3i^  01*3^  tempore  Judicii^^divini,  respicit  ad  2,  12.  3,25.26. 
esb^  ^inrrtpi  ^Ddia  ^s^nb  Panem  noetrum  eomedemug^  et  veeil- 
wuMtum  Mostrum  induemue,  Non  extpectabimus  abt  te,  quae  lex  • 
a  maritts  exigit,  £xod.  21,  10.  b^ullum  tibi  aut  onut  aut  sum- 
tam  afferemiis.  iUud  unum  satis  erit,  si  nus  ad  legitimam.  tha- 
kmi  aoeietatem  admittas,  quod  his  verbis  exprimit:  Itljp^  p*i 
K^b9  ^TQTD  tantum  vocetur  nomen  tuum  iuper  mos,  ut  dicamur 
«xoree  tnae*  Qnale  illud  Mareiae  apud  Lucanum  2,  342.  Da 
tmmtum  nomen  inane  Connubii:  iiceat  tumulo  $crip$i$»ey  Catonie 
Marcia.  !l3nn*in  ^b^t'  i^ff^«r  modo  opprobrium  noetrum,  Sum» 
aram  enlm  oj^probrium  feroinis  est  apud  Orientis  populos,  innuptas 
et  aterilea  manere;  vid.  Gen.  30,  23.  infhi  64,  4.  5.     Da  Tcrbo 
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|^D2<)  proprie  eoUegii^  hine,  qQia  quae  colHgantur,  de  loco,  iin>fe 
eolliguntur,  domum  Tel  alio  auferuntur,  abgtulit^  ut  Gen.  30,  23» 
Jerem.  10,  17.  Pi.  85,  4.  al.,  rid.  Sto^rrii  Observatt.  p.  36. 

2.  Laetiora  promittnntbr,  ex  more  yatum  Hebraeorura,  quo* 
rom  interminationei  in  conBoIationibui  lolent  deatnere.  Deaeri- 
bitur  protper  et  floreni  reipublicae  laraeliticae  atatut,  poatquani 
ea  per  judicia  divlna  a  malis  et  improbii  purgata  fuerit.  Per 
Tiruin  qnendam  eximium,  in  terra  illa  natum,  religio  pristinae 
•nae  puritati  restituetor.  ^^nn  0*1*2  Di9  iUa^  quae  sequetur 
mala  praedicta;  populo  his  calamiratibui  purgato,  deletis  impiis, 
reliquia  emendadi;  coll.  Va.  4»  nin^  W^JL  n^Jl^  Erit  germen 
Jovaej  quo  quid  ait  intelligendum,  diiientiunt  interpretcfl.  LXK 
et  Sjrua  nJD^  non  intelligunt  de  germinie  propullulatione ,  led 
de  ioUa  ortu^  lub  cujua  imagine  felicem  populi  Inraelitici  statoni, 
a  Jova  ei  parandum ,  •  expressum  fortasse  existimarunt;  vertunt 
enim:  imXofnifs^  6  &eoQ^  erit  ortue  Domini,  Male;  nam  X\iXZ 
semper  de  plantarum  germinatione  uaurpatur*  Grotio  germen 
Domini  primo  sensu  sunt  reliquiae  exulum,  quae  Esrae  et  Nehe- 
miae  temporibua  domum  reversae,  laudabileni  Titam  dnxerunt, 
mjatice  Tcro  Christus  et  Christiani.  Noroa  terrae  Judaicae  in- 
colaa  post  exilium  Babjlonicum  intelligit  quoque  Vogelius»  De 
popuh  liraeUtico  emendato  n»^  intelligunt  Michaklis,  KoppIUs, 
aliiy  quod  ille  saepiui  sub  plantae  imagine  aistatur,  ut  infra  5,  7. 
61,  3«  Pb.  80,  0  — 12.  Quasi  hoo  dicat  Tates:  sQmmotis  mftlis 
et  Ittxuria  diilluentibus  ciTibua  noram  melioremque  exorituram 
eaae  progeniem.  Sic  Dathiub,  qui  Tcrtit:  exietet  germen  Jovae 
wmme  decorum  (Substantiira  enim  cum  Praepositionibua  ^,  d,  23, 
Qt  h.  L  •♦^b,  ^'^^^v  ]''^3'>  "*  AdjectiTa  Tcrti  posse  ait),  et 
terrae  fruetua  plane  egregius,  eorum  nerope,  qui  de  Israelitis 
eTaserint  Verum  germen  Jovae  hoc  ipso  Versu  manifeste  diatin* 
guitur  a  reliquiis  populi  IsraeliticL  Dathius  quam  dedit  inter- 
pretationem  coactam  esse,  haud  est  quod  moneamus.  Alti  dictio- 
nei  in  hoc  Versu  poeticas  proprie-sumunt,  de  feiici  terrae  pro- 
Tcntu,  quo  Deus  reliquias  israelts  post  mala  temporum  auperioruni 
sit  beaturuB.  Ita  GESENiua  in  Lex.  man  hebr,  lat^^  ubi  p.  8ti7. 
integrum  .Veraum  sic  interprelatur :  erit  proventue  Jovae ,  i.  e. 
proTentQB  agri  terrae  sanctae  Dei  benelicio  concessus,  deeori  et 
ornamentOy  eruntque  fructue  terrae  ornatui  et  eplendori  Israe^ 
Utis  superstitibus^  i.  e.  uniTersa  terra  sancta  pulchrius  effluresoet» 
et  fmgum  frnotuumque  copia  ornabitur  eorum  in  gratiam,  qui 
ex  illia  cladibua  superstites  erunt.  Cui  interpretationi  haud  con- 
Tcnit  totiua  orationia  magnificentia.  Nec  magis  probaudt,  qui 
huno  locum  interpretantur  de  Hiskia  et  sapicnttbus  Tiris,  qui  cum 
eo  superfuturi  essent  cladibus,  quibus  respublica  sub  Ahaso  aili- 
cienda  erat.  Loca  Tcro,  tam  Zacharide,  3,  8«  6,12.,  quam  Jere- 
miae,  23,5«  33, 15«,  dubitare  noa  minime  ainunt,  germinis^  ^^i 
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mmm  sigiiifieari  qraiidam  Tinnn  inaignem  «t  illoitmi)  qai 
wkm  JoTMoa  priitiD«e  puriuti,  retque  Ju4aicat  antiquae  glo- 
riae  tit  restitatnrae.  Quare  nobie  eertum  ett,  cogitatte  et  Je- 
iqtB  h.  1.  de  r^;e  illo  magnOy  tub  quo  reipublicae  tuae  auream 
•etatcm  reditaram  ette,  Itraelitae  tperabant.  De  Meisia  hunc 
bciHD  interpretatut  ett  et  Chaldaeut :  tJi  tempore  iUo  erit  unctue 
/M?t#  fli  gamdium  et  gloriam.  Kimchj:  j^Germen  Jovae  intelli- 
gcmiBm  de  Meatia,  iilio  Davidit,  uti  dicitur  Jerem.  23,  5.  ^nbjph^ 
yrz  nas  l^n?  euecitabo  Davfdi  germen  Juetum.  ^^s:b  tignw 
ifiit  ^uf^riitiii,  aut  deeorem  et  omamentum^  ut  Ezech.  20,  0. 
Jci.  28,  5.  Et  V^««n  ''"jfi  [in  altcro  Vertut  hemittichio],  /ructus 
itrree^  itidem  de  Mettia  dicitur)  qui  initio  germinit  erit  inttar 
ftlchri,  eajus  adtpectu  gaudeant  hominet,  cum  rero  eo  fterre* 
Dcrit,  nt  fructut  ferat,  majua  ab  eo  emolumentum  capiant,  mii'- 
giiffie  eo  laetentur*  Ita  erit  rex  Mettiat;  principio  eo  gaudebunt; 
poitqaam  Tero  opera  patraverit,  belloque  vicerit  Gogum  et  Ma« 
goguD,  Dtque  terram  quietam  et  tranquillam  reddiderit,  univertua 
torrarum  orbis  enm  rererebitur.  Tum  erit  n^^MCnH  J^Mab  tir- 
itmUati  ai  decori  Itraelitit,  quia  tuperbient  et^^gloriabuntur  eo 
tiper  omnes  gentet.^^  Bene  Doederlein  hujnt  Vertut  tentum 
expTtttit:  yyTnm  progeniet  Jehovae  decora  erit  et  illuttrit,  et 
virt,  hae  patris  nato,  tanquam  eximio  deeore,  glorlabuntur  tuper^ 
ititet  ItrDelitae.'^  bfnryo^  nt:'»^»^  pro  Vfit^^iD**  ^D^bDb,  abttracto 
^ito  pre  coocreto,  evaeoribui^  i.  e.  retidutt  (cf.  infra  10,  20* 
37,  M.  Genee*  32,  9.)  leraeUtie^  exttinctit  malit  et  improbit. 
Kimc^  confert  locum  iSeph.  3,  II.  12.  Tunc  ex  te  removebo  tni 
faeiue  pretervoB^  ei  in  te  humiiem  tenuemque  populum  reUn* 
quaegf  pd  Jovae  nomim  confidant» 

3,  Deacribitur  tUtnt  popull  illiut  regia  aetate.  rrirv\  •*-> 
'-b  ^VCl  Ei  Juturum  et/,  quof^  attinet  unumquemque,  quCreli' 
^mue  erit  iit  Zione^  et  qui  iupergtes  erit  Hierosoli/mis^  sanctus 
t^caiitmr.  Zionem  et  Hierosolymam  ut  caput  regni  meitainit. 
y^Txp  SanetuM^  i.  e.  Deo  peculiari  modo  contecratut,  pius,  qualit 
cM^debebat  gent  Itraelitica  ex  mente  ejut,  (jui  illiut  popull 
refigionem  inttitberat,  Exod.  19,  6.  *ib  'ITJH^  Dicetur  ei,  t.  de 
m,  vecahiiur^  omnis  adscriptus  vivis  Hierosolymis  y  I.  e.  erit, 
eaiweqiient  pro  antecedente,  ut  infra  47,  3.7.  56,7.,  ^iin^iT^^ba 
l&^^^  d^^nb,  quicunque  in  vlvlt  tum  tupererit.  Solebanc 
dvtiim  nomina  apud  Hebraeot  in  eentom  referri  teu  cataloguni, 
vid.  Exod.  32,  32.  Pt.  69,  28.  Exech.  13,  9.  (ad  quem  loc:  Vld; 
not.)  Dan.  12,  I. 

4.  ^i^ar-n^Da  netk  nej  ••3'Tej  Vn^j  ttk ^uando  abluerii 
ihmdnue  serdee  fiUarmm  Zien,  ieat  lata^  poatquam  Deut  popu- 
Im  anum  longa  calDmitale  expiirgaverit.    ZaciiDriaa  13,1»  fo'ittem* , 
Hkroaoi/miD  ait  Dperiendom  pro  emniidDada  impuritate  erimiai- 
boa  coatractD,    1311  Quumj  vei,  qmamdo,  Oen.  38,  9.  Levit.'2, 14. 

Jesnf.  ^ 
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Niim«  36 ,  4.  nMk  p1«ri^e  loterpreteB  derivant  a  ttSI^  €XUHi 
Tertunt^ue  exorementa.    Michaelis  vero  Jin  Suppkmmyii.  124U 

vocem  iUam  mavult  referre  ad  Sjriaeum  )]• /oedlnrtV,  unde  fl} 
foeditas^  turpitudo^  et  rr^t^^  vertit  xordeg.  Intelliguntur  viti 
idololatriae  et  superstitionis.  ^i^x  n'i:2  Filiaa  Zioniu  intelliguii 
plures  h.  l.  oppida  minora,  quae  ab  Oricntalibus  ut  liliae  niatrii 
metropoleoi,  sistuntur,  vid.  Jos.  16,  16.  I  Paral.  18,  1.  Scd  vt 
detur  vates  proprle  mulieres  Hierosoljmitanas  intelligere,  quarun 
fasturo  et  luxuriam  supra  3,  16  —  24.  descripsit  Gesenius  pe 
synecdochen  ct  viros  coniprehendi  putat.  tV^'^  thy^vy^^  ^Jg^^TlJt 
riZ^^iv,^.  ^^  quando  $angikine$  Hierosolymae  abtuerit  e  medio  ejuu 
quod  benc  Chaldaeus  interpretatus  est :  et  effandentem  $anguinefi 
innocuum  llierouolyviae  ex  ea  removcrit,  Vcrbum  rVi^^l  de  altari 
ablatione  lcgitur  Exech.  40,  38.  2  Paral.  4,6.  Sed  Jcrem.  51,  3^ 
ejiciendi  notionem  habet  ,,Ncmpe  Arabibus,^^  inquit  Miciiaeli 
Supplemm,  p.  414.,  j^j^^  vHi$  /uitj  ab  eluendoy  ut  puto,  duct 
signifioatione,  ut  proprie  purgamenta  significet,  indetque  io  coa 
jugatione  sezta  abjecit^^  Quae  significatio  et  nostro  loco  idone) 
eit*  13SU?23  W^Z  Spiritu  judicii^  i.  c.  judicante,  quo  bono 
a  malis  discernet,  et  utrisque  pro  meritii  repeudet.  Quo  sensi 
haec  ipsa  phrasii  infra  28,  6«  recurrit.  1^3  ni")^n  quidani  in 
terpretantnr :  et  epiritu  ardori$j  quo  signiiicatu  vox  ^9Z  infr^ 
40,16.  legitnr.  Sie  LXX:  uai  ntevfiuti  uavaeuigj  ct  Vui«^atus 
et  epiritu  ardori$.  Cogitant  nonuulli  de  vento  urenie^  Q^[ 
alias  dicto,  qui  vi  sua  omnia  citissime  rapit  ac  consuniit ;  ut  si 
repenlinanim  belli  tempestatum  imago,  prophetis  familiarissima 
Praestat  tamen,  *n^a  h.  1.  au/erendi,  eliminandi  notione  capere 
quam  pluribus  loeis  obtinet,  v.  e.  Num.  24,  22.  Jud.  20,  13 
iReg.  22,  47*  SpMtuB  eUminationi$  est  vis  divina,  quae  im 
pioa  exterminat.  # 

6.  Quo  facto  numen  denuo  praesens  aderit,  populomqu 
aibi  •anetum  taebitur.  Quam  sententiam  vatcs  hoc  et  teq.  Versi 
duabus  exprimit  imaginibus.  Prior  est  desumta  ab  itinere  Israe 
litaram  per  deserta  Arabiae,  ubi  Jova  nube  diurna  et  luco  nod^urn 
tom  praesentiam  suam  declaravit,  tum  peregrinantibus  tutelan 
adversaa  coeli  injurias  praestitit.  nb*^^  —  £<<*3^^  Creabitque  Joa 
tjt  ojitiiet  Zionie  montie  »tatione$  atque  conventm  nubem  inter 
diu  /umumque,  noetu  autem  flammantie  igni$  $plendofejf$  j  u 
olim  Exod.  13,  21.  14,  20.  40,  38.  ^i^TJ  ceterls  quidem^  qnibu 
exttat,   locit  looum  firmum^  ba$in  tignifieat;  hio  vero  videtu 

ai»plieiter  lofnm  deootare,  ut  Arabum  qIX««  Nempe  verbum  p: 
inter  alia  tignifieat,  reeiue  atetit^  ut  ergo  a  d^p  etando^  t}^p) 
iociit,  ita  a  yi^  noetrum  ^id:o  idem  ttgniibat.  VoeuU  b!»  ii 
DonQiillit  eodieibut  Keniiieotti  omittaf  in  uno  vero  Kennteottiani 
codice  et  in  Alexandrina  rertione  ante  «ififJpQ  podta  ett ;  id  quo< 
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pnlit  Lowthu,  qnod  |hd23  Mem  atque  f^l^^^nn,  nee  nlit  onm 
MQMM  Zionis  sit.  Se4  quis  non  ytdet,  ])D23  eite  collective  ca- 
^Kaittml  ^S^  plerumque  quidem  ■igniticat  coetum  popuU  ad 
/eitum  eelehrandum  convocatum^  ut  Levit.  23,  3.  7.  8.  24.  27. 
&ic  Tero,  docente  nexu  orationii,  locumy  uhi  tnlii  coeiua  aolet 
conrenire.  Suflixum  rj  pertinet  ad  niootero  Zioii.  Pro  «Tfit";;^^ 
libri  mnlii^  et  manuicrTpti,  et  impreiii,  legunt  iii  plurali  n^^V^pb. 
Noaune  78?^  Ktrochi  nubem  demam  •ignificari  air.     :r,y2  proprie 

cst  Mcrortf,  coll.  Syr.  V^^.^»  ▼•<>•  Provcrb.  4,  18.  infra  60,  3^ 
62, 1.,  hine  resplendesceniia^  nt  Exeeh.  1,4.  13,  27.  Hab.  3,  4. 
HiEROvrrMUs  :  ^Cum  ille  venerit,  reddetur  populo  feticicaf  priif  ina, 
quam  aliquando  habuera  m  eremo,  praccedente  Domtno  eia  per 
dicm  in  colamna  nubii  et  per  noetem  in  columna  fgnii,  nt  nee 
10  proaperia,  noc  in  advernt  oliqoaodo  tucbenlinr/*  ''^rD'^^:^  ^i^ 
n^n  TTiS  Nam  $uper  omm  ^ria^  re  gloriota,  magniHca,  prol^ 
tetih,  ^nsQS  eat,  Joyam  populo  tuo  dBfeationit  nuxiliuro  praf% 
•tituriim;  plaoe  ot  ret  exoellentiores,  In  quibot  decoria  quid  et 
prctii  majori»  est,  ne  quid  vttii  iit  aecidat,  operiri  toknt  et 
okcgi«  Nomen  nsn,  a  ;]Dn,  ut  consonum  Arabicom  Forbom^ 
eperuit^  veiavitj  uude  ^ch  Deut.  33,  12.  protegene^  oeterit  doo^ 
kis,  qoiboa  in  V.  T.  lcgitor  locit,  Pc.  19,  6.  Joel  2,  10.,  do 
ligBiM  nuptiaU  dieitur  Judaeit  otitato,  quo^  norot  eonjogaa  ia 
contecratione  tegit,  et  quatuor  perticit,  getUtor,  hoo  vero  lalioo 
4e  t^mento,  obuctione  in  univertom  ponitor. 

€•  Imago  altera  (cf.  not.  od  Vt  5.  tub  init),  qua  exprl» 
mitar  cnra  aingQlarii,  qoa  Jova  populum  tuum  toebitor,  detomts 
ett  a  tabernaculii  et  tuguriis,  quibut  pattoret  otuntur  advertus 
eocli  lojoriaa.  a^h»  ^'^X  "  '^3jb  njrrn  n^g^J  ^iVyii^  am^ocic. 
hm  ad  opacandam  interdiu  adcerBU§  aeUum.  Eaedem  Imaginea 
reeurront  infra  25,  4.  32,2.  KmcHi;  „Ipffa  ilta  prot^ctib  erlt 
ds  pro  umbrn  interdiu,  ne  pereutiat  eot  tol  €t  aettnt/^  Chal- 
daeot:  et  MUper  Hiero»olym%$  obumbrabit  nubibue^  ui  sii  umbra 
teper  eam.  Sunt,  qui  retpfei  exittimtmt  ad  ItraelStarum  per 
Arabiae  deaerfa  iter,  quo  tub  nnibracoffs  dcgebanf;  vld.  Levit. 
23,  43.  "^^-a^Qn  n^m  *^*in05DH  TOnqb^  Et  ad  reeepiacuUm 
etque  operimenium  conira  nimioB  et  ^pluwfiB.  C3*^T  ^t  imbery 
nec  Tero  foeeundos,  terraeqoe  titienei  exspectatoa,  temper  enim 
m  malam  partem  ponitur,  %td  fi-igidue^  omnia  eTertena,  Tid« 
infra  25,  4.  32,  2. 
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jtlie  noTam  perioo[Miiii  ineipere,  oefeendit  intcriptio,  Vt.  1.  In 
liac  qoo^ne  oratione,  ut  in  ■uperiortbos,  yatee  eeelera  et  mores 
eormptoa  populi  Itraelitid  eattigat,  poenatque  dirinaa  minatnr. 
IVimnm  populut  Itraeiificut  tittitur  inb  imagine  yineae,  a  Tini- 
tore  in  fertili  tolo  plantatae,  eoltae  proridaque  et  liberali  cum 
oontervatae,  ted  in  edendit  fructibus  domini  tui  extpectationem 
detndentit;  eamqoe  ob  eautam  omni  influxu  coeletti,  et  eurm 
atque  cuttodia  vinitorit  privandae,  ae  penitns  dimendae.  Cujus 
febolae  ligniiicationem  yatei  Vt.  7.  ipte  exponit.  Tum  tingula 
po^li  tcelera  pentrfngit,  yelnti  aTaritiam  et  rapaeitatem  (Vs« 
8 — 10.);  intemperiem,  luxuriem,  temeh^itatem  et  InoontiderantiaHi 
(Vt.  11  — 17.};  ratiocinia  iroproba,  quae  tuadent  peccandi  lieen- 
Cfam  (Vi.  18.  19.);  cTenionem  omnium  veri  et  jutti  legum  (Vs. 
SO.);  Tanam  fidueiam,  quam  in  ingenio  et  Tiribut  tuit  ponunt 
(Vt.  21.);  temulentiani  et  injuttitiam  (Vt.  22.).  Deniqne  horum 
seel^rum  et  erimiiiiim  ^oenai  denunciat  (a  Vt«  24.  utque  ad  fin.). 

Tempnt  qnod  attinet  editae  hujut  prophetiae,  Tidetur  circa 
idem  fere  tempui,  q^o  ea  quae  proxime  praecettit,  id  ett,  sub 
$uem  ,regni  Ustae,  tcI  in  Jothami  initiis  edita  esse«  Nam  quo 
tempore  Tates  bano  concionem  habuit,  florebat  adhuo  statui  Ju- 
daeae  (Vi.  8.);  procerei  populi  Judaici  indulgebant  luxui,  tanquam 
itatu  tranquillitatit  et  lecuritatit  publicae,  affiuente  onini  bono* 
rum  oopia  (Vs*ll.l2.),  quin  prosperis  rebus  intumescentes  yatnm 
praedictiones  de  poenis  divinitus  iis  infligendit  deridebant  (Vt.  19.). 
In  Titift  et  criminibut  populi  nnlla  mentio  idololatriae,  quae  Uaia 
et  Jothamo  regnantibui  lingulorum  quidem  delictum  fuerit,  led 
non  publiee  Tiguit.  Aceedit,  quod  in  hao  prophetia  Vertu  16« 
eadem  plane  Tcrba,  qnae  lupeiiore  2,  9.  11.  leqq.  legontur,  re- 
petila  deprehendimni, 

Uaeo  coneio  in  linguam  Temaculam  trantlata  et  explieata 
a  J.  6.  EicHHORN  legitur  in  Anthologia,  cui  epigraphe :  Biuimen 
dUhebraiMoher  Diekikuntiy  p.  378.  teqq.,  et  in  ien  ^hUuehen 
Propheien^  P.  I.  p.  45.  leqq. 


Digitized 


byGoogle 


Jefaja9.     Cap.  5,  i.  W 

1.  to^qi  "^h^n  t^^rm  'n^^h  «j  rtyi^f^  Cmtuko  mn»  pro 
iUtet»  mo  eamiieum  diUeii  mei  de  vinea  ejue^  i.  e«  oaiuun  MnM 
ad  ?iee  eAntienm  ejnt  de  rinea  eua;  tire:  iUiid  prefenun  eui*J 
tiew,  qaod  ipse  amieoa  meui  yine«e  snae  oocinere  solet.  w 
Uekaei  h.  L  rrn^  jfiim,  MtiMe,  eigniEeare  obeemnt  ^^^  in^ 
terpretom  plorea  reddnnt  dlt  meo  amioo^  h  eodem,  quoettUini- 
nte  Ta*^d  ponitnr,  modo,  de^  ramto.  Sed  Jarcui  explicat :  pr^ 
amee  meo^  et  loeo  ejue^  et  wmndato  ejue  explicat,  eddacto  foco 
Ezod.  14)  14^  mbi  pirtienke  ^  idem  nfoi:  fi^b  Dfr>7  fT^m  Jo9U 
fro  oeiie  pugneMif  dum  ve$  quieeoetie*  Nam  Veraibnc  i^6,- 
nde  amicoe,  L  e.  JoTa,  loqnens  indncitnr.  vjY?  r)Vip  pro  ^m^^. 
amnn  nnteeedena  ponitnr  iooo  pronorainii,  nt  iaepe^  VelM  1  fte^» 
13,  §.  rrtm  'W:a  ^nil  rnJt  praeeepit  wAi  (Jora)  mandato  Jo^  . 
me^.l  e.*id'  injiiiixit  mihiVoTa  mandato  tno.  Vid.et  Gen.  4,49. 
i^  6.  Nnm.  27, 1 1.  1  Reg.  9,  1.  *i*l?  i.  q.  n^n^  dikotue^  amiouif^ 
H  taepianime  in  Cantieo,  e.  o.  1,  13. 14.  2,  ih.  etc.    Verba  ^t 


et  TT  (A^^tce  «>^)  communem  aivuMidt  aignificationtm  habont» 
at  yvi  et  yy^  ntromqne  auxiUum^  ealutenu    Dileeto  t«  €mioai 
me  Tatea  intelligit  dominnm  Tineae,  Denm,  nt  dooent  qnae  ac-' 
qtantnr.     b  nomini  hJQ^^d  praefixnm  tiiper,  de.  iiotat,  di  rebue^ 
mgotUe  vineae  ejue^  ut'  Jardii  ait ,  qnemadmodom  Genet.  26, 7« 
iniHtb   Cipan    ^3^e<    ^btjuJ^I  interragarunt  viri  leoi  iUiuB  de 
manre  ejue.     KlucHi :  „Verba  prophetae,  aUegoriam  proponentit, 
in  qna  Itraelem  Toeat  Tineam ,   Denm  Tcro ,  dominam  Tineae.  ^* 
Simtllter  popnlnt  israelitieut  vtVif  imagine,   ex  Aegjpto  in  Pa- 
iaettinam  trantplantatae  imagine  tittitvr  Pa.  80,  0.  teqq.  Jerem.  [ 
2,  21.    nP^  ^n^^  ^^  ^5  Vinea  erat  amieo  meo  in  cornu^^ 
L  e.  in  loco  editiore,  qul  cdriiii  appellatur,  quia  id  altittimam 
ctnttiiiiit  partemanimallt.     Vt  Sjrit  id  nomen  denotat  extremi- ^ 
tetem^  t.  e.  TCttit,  Mattk  9,  20.,  et  lintei,  Act  11 9  5.;  ita  Ara-  j 

Iftat  qnoqne  ^^y  non  ttntum  ett  traotue  ot  extremitae  terroe^ 
icd  etiara  veriex  montie^  item  parmt  mont,'ab  aliit  teortim 
emtaim,  ai^  pare  moniie  ai  aliie  dieieOf  ffM  haafnm  eetn&\ 
fiadrnt.  Graedt  quoque  tctpod  dioitur  de  m^nObue  tt  primot^  \ 
ierHe.  Preponit  Tatet  Ula  omnia,  ^nae  et  opportnnittjff^^  0^« 
pttte  tnmiiia  tpectari  tolent  a  toUrtl  p%  toliieito  agrieqU  ia ; 
plantaBda  Tinea.  Primum  ex  rei  rntticae  diteipUna^  ut  pro  tIt  1 
aenmm  tatn  iocut  eligendut  tit  tnbUmia.  Ita  VwG,aiDS  Otofgnt 
2, 113.  Aperiee  Baochue  amai  eoUea.  Et  ipta  dooet  experif  oti»,  / 
aebUiorcm  ette  Tiodemiam  ex  altit  eoUibiit,  lociaqnc  pi^tentibut,^ 
quam  ex  eampo  atque  TaUe.  KiMciu:  ^AppcUat  au^  ternuni 
braelia  eomu,  qnia  elatior  ett  ceteiit  ompibut  territ,  qnonOldj-, 
Bodam ,  eomu  elatiut  ett  uniTtrso  corpore/^  Montotam  regiQiicm  ^ 
ote  Palaeatinam,  notum;  c£.  Dent.  U,  11.  Quum  autem  ^o^ ^ 
onnia  eollis  tationi  Titium  opportunut  tit,  qi^n  8^i;lli  ett  io^^r^» 
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diui  el  infeKei  «olo,  ideo  addit  t^^^ja  fiUo  0Mj  i.  e.  piQgiif, 
tettlL  Uebraeitenim  ob  penuriam  Voeskalonmi ,  AdjeeliTa  aola 
teraMnattone  exlfirimeneium ,  taepe  ¥oce  ^s  ad  ea  exprtiiienda 
iHaantur.  Sie  i^n-^Daj  (Deut.  3,  18.  2Sam^  2,  7.  iReg.  1,  62.) 
aufit  mbtnti;  ii{;?a-^3a  (Deut.  13,  13.)  im;?tt;  "jmuj-"»»  (Job. 
28«  8.)  /eroces  fwiii^  -''•ja  (Dan.  2, 25.)  ejrfu/et .    yo^ ,  ut  Arab. 

Q^,  proprie  o^iiat  pinguiMBimum^  deinde  omne  pingue^  denique 
QDmino/«r/>/tl«<€m  decHgnare,  ut  Deut.  32,  13.,  jiotum  eit.  Ita 
J^flCBi:  9,ln  angulo  terr^  proferente  fcuotut  pinguea  initar  olei 
pr^aatan^*  '^  Addlt  aliam  interpretationem :  „  in.  angulo  terraoy 
qui  oonFtait  oleie,  quae  oieum  proferant,  quoBMidmodum  rr^lD'*!^ 
jiiius  meriie^  eet  U,  qui  morti  addietua.^'  Et  tunt  ex  noatris 
interpretibiQi,  qui,  quod  terra  iiebracorum  etiamnum  abundet  oleo, 
dictione  |2)*ib^|:}  traotum  terrae  pUvia  consttum  indicari  exiati- 
meiit*  H|ic  referendus  Syoimaehus,  qui  h  fAiau^  iXamp  Tertit* 
Cepit  p  defective  tcriptum  pro  pa,  ut  Kzech.  10,2.  Q**^'!!^^  ^^^^ 
e  meuio  Chetx6inorum.  8ed  quum  hoc  ioco  de  rtnetfe  Uantum- 
HMdepUntation^  lit  termo,  retinenda  prior  interpretatlo.  Dicit 
ig&lur  Tatet,  pUtntatam  etiie  vineam  tn  looo  iublimi,  cujat  glebm 
cscet  fciix,  et  nber,  et  ad  prorentum  copiotum  idonea. 

2,  injJ^^JM  LXX:  q^gnyfiiv  nsQti&ijne.  Vulgatut:  ei  aepaii 
eam.  Convenit  Jarcui:  „Sepimento  atque  muro  muniTit  eani 
(Tineam)  circuniquaque  ad  instar  annuli,  qui  Chaidaice  fi^j^T^^ 
dieitur.^^  Ita  et  KiMcui  in  Commentar.  ad  h.  I.  nostram  Tocem 
interpretatur  l'^*!!"'^^  "^ia  ti\^p  facii  murum  circa  eam^  qui 
ambiat  eam  eiciit  annulut^  ^^^^^9  D^o  qup  £xod«  35,  22..  ChaU 
daeut  ^jjp^  posuit.  „Qui  enim  Tult'  plantare  vineam,  primuia 
aepit  eain,  ne  ingrediatur  bettia,  et  plantas  corrumpaV^  Sed  ia 
Lexico  idem- KjiMcht ,  nostram  .  vocem  expouit  qn^^cn  fodit  eam^ 
loco  quodam  eTalmude  altato,  quo  pt:'  ea  tiguificatione  exttat, 

Arabibut  quoque  ,v^'(quo  ipgo  verbo  b.  1.  utitur  Saadias)  etfc 

feimre  ierrmm  hpkheam^  unde  ^3^  ett  t iitfnfiiieiiliiin ,  fua 
ierrm  aperiiur^  uh%  arairo  non  eui  locus ,  nempe  cum  lapidbia 
eat  terra«  <)uee  tigntlieatib,  et  Getenio  arloptata,  hlc  qai<lem 
beHe  "eonTeiiit ,  ttatim  enim  tubjungitur :  elapidaoit  eam  :  '  primo 
terram'fiderat,  ut  lapidet  erui  fodlint  pottent,  deinde  eot  abt- 
tulit  Mallem  tamen  ob  Vertum  quintum,  quo  diterte  sepii^  qua 
Tiilitor  elreamded^rft  Tinenm ,  lit  mentio ,  prtorem  iilani,  earoque 
Tetuttittimam  dictioiiit  tjnjjfy^j  interpr^tationpm  retinere.  ^nbpo^J 
Ei  tapidet  ejecH  ex  iUa^  ut  recte  Hi^onjrmut.  bj^t?  enim,  nt 
ex  dyHaeo  ejue^utU,  itemque  Arab.  JJIm  et  J^  pa^et,  proprie 
ett  nttidum  fffecit^  polivity  et  ia  Piel,  diligenter  purgttvit^  va- 
Ctftiai /f rt/,  pcculiarifer  a  lapiiUbut,  ut  iufra  02,10.  ]^^^  ^'^jv?* 
Quippe  hsicd  eit  dobita  eulturae  Vlneae  part,    et  quidcm  novac. 
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cn  lukdX  oararuA  non  adbibilaiii  tflirmtttur,  ut  lapidiiui  purge- 
tnr.  Coi*l-isi:lla  de  Arbor.  $at.  €.  3.  ^mxm,  guwma^  parie  iarraey 
€ivil€9  ai  arbore%  laedani;  ima  parte  refrigerqnim  ^MfiDM 
^jQ  Ei  generoaa  vite  eam  consevit,  pyo  eaim,  bis  praeter  huuc 
leaim  obriiun,  Gen,  49,  11.  Jerem.  2,  21.,  Jarchio  notante  tigni- 
fint  viiee^  quae  ceterig  palmUibue  prae»tantiore$  $uni  ad  pian" 
taMduvu  CL  not«  ad  Jaudat.  Geaeieos  loc  'iDlns  b^J^  ^l^^ 
Jedificavti  in  ea  turrim^  cutto.diac  et  defentionit  ergo;  itvQyoq 
£diiir  Matxlu  21 ,  33.  ^  qualet  et  Romanoa  \n  yiliit  habuiite 
etatlat  ex  LiTio  33,  48.  Apud  Tainittdieoa  0^33  nn^^Z^lU?  $pe' 
csia  vimaae ,  unde  nempe  cuttot  ad  omnet  illiut  termiuot  pro- 
t^iecre  poasit.  ScHCLZius  quoque,  per  eam  Palaestinae  tegfonem, 
qtae  oliin  tribns  Judae  erat,  iter  facient,  in  omnibut  fere  rineit 
^ittMidi  tnrres  te  riditse  narrat,  Leitungen  de$  H&oh$ten,  P.  V. 
f.  128«     hs   n^sn   3j^^  *"  D^l  i7/taifi  lacum  toroularem  ejecavavii 

Im  «0.     ^^  eollato  Arab.  v^^  depreeeue  fuii  im  eavitate  ema, 

unda  w3^  acroie^  tire  fovea  in  monte  vel  eaxo^  in  qua  re^ 
eiagnmi  a§ua ,  item  puteue  aquae  in  petra  exieteme  uniu$  aui 
elierime  orygae ,  uade  tignificatio  .  facu$  ioroulari$ ,  quam  haee 
Tox  apad  Uebraeot  tantumraodo  hal^ty  quae  yero  tndubitata  ett, 
ti  eanfenuBas  2  Reg.  6,  27.  Hot.  9,  9«  Uagg.  2,  16.  Jer.  48,  33* 
ProT.  3,  10.  Jarchj:  9,^p,^  tigaiiicat  locumi  qni  ett  ante  tor- 
~  r,  s.  torculurij  t)i>t  in  quo  cajcantur  et  exprimuntur  urae, 
ly  in  qntm  rinum  exprettum  defluit.^^  Solent  autem 
in  Oriente  toreoiariil  tubterranea  ette,  ut  refert  Cbar* 
dalas  efmd  Haraieniro,  L  c.  T^  lil.  p.  117.  et  KACMPrERua  in 
Jmeemiit^  Kjeatim  p.  376.,  ubi  de  ?ini  Pertici  eonfectione  loqui- 
to:  vimi  eomfeciio  in$tituitur  ij|  celUk^  vel  intimae  domu$  ca- 
mmrm  qumdtm^  a  ventorum  imgr$M$m  remoia.  EffiMtionem  torcu- 
laris  ia  saxo  ratet  notter  queque  ridetnr  retpicere,  eum  utatur 
rerbo  S^snj  quod,  ut  notum  ^it,  de  Japidum  excavationt  utur- 
pator.  Dignus  ett,  qui  cum  nostro  eonferatur,  Nonnii  ioeut, 
qao  describftur  Bacchut  e  taxo  lacum  torcularem  tculpeot,  X)to<<> 
fljrttao.  L.  XII.  d^^ajy  n*iiD3?b  IjPlln  Et  ex$peetavitj  ut  facereiy 
fcrret,  uva$  bonat,  D'^.£i^ta  ^^11  $^d  fecit  la6ru$ca$y  i.  e.  malat 
arat,  a  yerbo  lL*fita,  quod  Chaldaeit  et  Aethiopibut  mnlu$  et 
pravue  fuit  signiiicat.  Hieronymus:  ^fPro  labru$ci$^  quat  not 
▼crtimns,  in  Uebraeo  icriptum  esc  Ru$im^  quod  Aquila  inter- 
pretatut  cst  ounQiaq^  i.  e.  fructu$  pe$$imo$^  Sjrmmachut  dteXrjj 
lu  e.  imperfectoe;  LXX  et  'theodotio  cMaf&uq^  i.  e*  $pina$. 
Puto  antem  meliut  esse,  Busim  labruscat,  quam  tpinat  iutelligi, 
ot  coeptae  traoslatioiiit  siiuilitudo  tervetur.^*  Jauchi  explicat 
Galiico  lamhruche$  (Heerlinge).  Ceterum  in  tota  hac  allegoria 
non  sont  singula  argute  perset|Uenda:  propheta  «impliciter  hoc 
mlty  Deum  optimi  Tioitorit  partibut  teduio  ctse  defiinctum,  ni« 
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Mlqiie  ab  eo  pnieteriiiitiiim;  Hebraeos  Tero  nihHomtiras  twrpitor 
degeneraise,  fruotnsque  malos  protulisse. 

3.  Amiens  vatis  loquens  indacitur.  t^b^^^l  ^ti^''  ^^t\ 
rrjtin'»  U)^«t1  Ei  nuncj  habUator  Hiero$oli/mae ,  et  vir  Judaef 
Collective  haec  noinina  eapienda  esse,  ut  infra  20,6.  Zach.  1!^ 
7.  8.  10.,  vix  nionitn  opus.  Qnare  non  est  opns,  ut  cum  tribus 
codicibus  Kennicott.  ^^ID^  in  Plurali  leganius.  "^S^S^  et3  """^lDDU} 
''^*!^  Vi^  /adrca/e,  guaego^  inter  tne,  et  vineam  meam\  de  me 
vineaque  mea  statuite;  vestro  quippe  juditio  totam  discernendae 
eausoe  facultatem  permitto. 

4.  Summatim  Vs.  J.  2«  optimi  vinitoris  offieium  descripse- 
rat,  a  quo  in  excolenda  atque  instruenda  vinea  nihil  praeter- 
missum  est;  nune  Judaeos,  id  est,  vineam  ipsam  interrogat)  aa 
in  sua  proFidentia,  vei  industria  aiiquid  unquam  desideraverint? 
Vi  "»n^ip5  t(b]  ''«^^i  1*»3r  nhiOsV-rra  Quid /aciendum  ampUum 
fuiuetviheai  meae^quod  non  feceriM  in  ea%  ,  Chaldaens:  quod 
bonum  dij^h  promisi,  facere  populo  meo^  quod  non  feoerim  eie  f 
Similiter  apud  Jereniiam  2,  6.  interrogat  Jova  Judaeos:  Quaa^ 
deprehenderunt  in  me  cuipam  ve$tri  mnforoe^  ut  a  nte  reoede^ 
rent?  Et  apud  Micham  6,  3.  Mi  populoj  quid  tihi  fecit  aut 
quid  te  laeei?  responde  mihi.  toV^I  *3^?J?,  n^ltD^b  ^n*»;?.  ?^Q. 
D^t^eta  Quare  exspectavi^  i.  e*  quare,  ciim' exspectarem ,  ut  fa^ 
oeret  ucas^  fecerit  labraecael  quare  me  meo  voto  exspecta- 
tioneque  fraudavit?  quum  enim  exspectarem  uvas,  labmscas  at-. 
tuiit  Nee  alium  sensum  Vnlgattts  videtur  expresstsse,  dum  vertist 
mn  quod  exepectavif  ut  faceret  uvai^  et  fecit  labrueeaet  aed 
mnlto  signlfteantins,  quasi  dioat:  ut  mihi  dolorem  faeeret,  in- 
biantemque  ad  froctum  laboris  knei  maligne  deluderet,  ideo  non 
modo  negavit  uvas,  quas  meo  mihi  jure  repetebam,  sed  etiam 
insuaves  et  amaros  fructus  produxit.  Fuisset  quidem  moleatm 
minus,  ai  nihil  peperisset  infidelis  vinea. 

6.  'l51  toJjfiJ  itS-n^'»^'!^*  hn?^  Itaque  scire  vo$  faciam^ 
indicabo  vobis  (ut  Prov.  1,^23.),  quld  fSeicturns  sim  vineae  meae. 
HiERONYDSfs:  „Provocavi,  inquit,  vos  supra,  o  habitatores  Hieru- 
salem,  et  vlri  tribus  Judae,  ut  judicarctis  inter  me  et  vineam 
roeam,  et  interrogavi,  ut  diceretis,  quid  debuerim  facere,  quod 
non  fecerini.  £t  quia  non  vultis  respondere  quod  sciscitor,  ego 
mihi  respondebo  ipse  pro  vobis,  indicans,  quid  faotnrus  sim.'^ 
^qrr  Removendo^  sc  ^^Cit  removebo^  frequens  Ferbi  finiti  ellipsis, 
ut^&enes.  41,43.  Levit.^2,  0.  6,7.  Vid.  Waltheri  ElUpeee 
p.  155.  seq.  Jarchi:  ^^removere  soil.  decrevi.'*  *»n3!|iDa  Sepem 
ejui.  n^^iZ)»  KmcHi  idem  esse  notat,  quod  Prov.  l^,  19.  nD^^D 
pin  sepimentum  ex  ipinia  contextum  (verba  -J^^  et  Hq^»  ^d 
quo*d  uostrum  nomen  esse  referendum,  arguit  Dagesch,  literae  ^ 
indituni,  non  diffcrunt  signiiicatione).  Tali  vero  sepe  circumdari 
addit  liimchi  vioeam,  praeter  maeeriem  lapideami  ne  haeo  ipsa 
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^yA^  n^m  A  erit  ad  paicendum^  Qt  depaseatnr,  tt 
Mpn  3,  ]4.''fiifirm  V,'l3.  Exod.  22,  4.    y^»  Diruendo,  leiL  di- 
nm;  e£>  Pi.  80, 13.    SHra,  nt  Jarchi:  clJnMr«  dacren»    ^'YT) 
f/M;  naai  *^n4  Mmrue  ett  lapideue^   et,  plaae  ut  Artb* 


J[^,  prMcfpiie  de  watro  eirea  vineam  uftirpatiir,  Tid.  Num.  21, 
i4w  2ip.  Prcnr.  94,  31.  Etiamiiiiiii  in  Oriento  rineae  duplici  muro 
nieot  ciagi^  altero  Tiridi,  aitero  lapideo,  rid.  Harmeri  06$ervaii. 
P.IU.  p.  154.  OtjT^nh  n^tVi  Ut  eU  in  eonculcaiionewt,  uft  pro- 
tentiir  a  pecndibiifl  et' fena  1>eetiia  in  illa  paaeentibui.  Cf«  infra 
7,25.   10,  «.  26,6. 

6.  nnil  ^i^*^?'^  £^  ponaniy  reddam  eoai  va$tiiaiem;  ilFe, 
ut  TBlgatna^Tertit,  ponam  eam  de$eriam.  Vocem  nna  Feterea 
Miiicf  reddant  vaetiiaiem.  Pluralis  exstat  infira  7,  lO.^ubi  Tero 
KiBes  tranait  in  Patacb,  lequente  Dageaeb.  Quo  ex  loco,  st 
Bottnim  iiadcm  pnnctia  initmas,  Hns  referendum  erit  ad  radicem 

im,  qwc  mpud  Arabea  adlnie  anpereat.  lia  v^aj  aigniilcat  eeeui^ 
fcteon/,  a^rupit  aliquid,  ita  ut  non  detnr  regreifua,  et  nomen 

d^  rem  a^ruptaw$j  guae  haud  iterum  fit.  Si  igitur  hanc  in* 
tvffietatieiiem  adaciicaa,  vinea  liic  eigniiicatur  pror$u$  deeolaia» 
MicHAELia  Tero  in  Supplemm.  p.  174.  Toeem  noitram  ntroque 
loea  maTult  legere  line  Dageaeli,  eamqne  referre  ad  radicem  nia, 

qnia  apnd  Chaldaeoi  (na),  Sjroi  (^)  et  Arabee  (ob)  ifgni-» 
ficat  pemociavit,  Uine  nna  ciiet  locue  pernoctaiionie^  i.  e.  in 
9*^  gregea  pernoetant.  rtivM  tamcn  praeferendnm.  KiMciu: 
„In  Titibiia,  qnae  relictae  forian  fnerint  in  ea,  non  faciam  quid- 
qaam  coltnrae,  nt  proferant  fmctus;  icd  eam  «^erelinquam ,  ut 
fiat  dciclatio,^  ^SJf^  tHh  Non  puiabiiur^  toUendo  palmitci  super- 
iaee,  qm  anecum  exhauriunt,  LcTit.  25,  3.  Verbum  ^yvf  terram 
R^icit,  nt  praeecdeni  plantai,  et  iignifieat:  terram 'ientibui 
Ebmre   et   expurgare   eamque  drca  radicea  plantamm  aperire. 

Khb  AraauMa  nnj^  eat  earrivit^  paeiinavit^  et  Pf^  vomer.  Mi- 
CHAEUs  Tcrbnm  noitr.  reddit:  da$e  ihre  Reihen  mcht  in  Ord- 
wmmg  erhalten  werden^  quaai  eeict  Niplial  a  Tcrbo  T\9  ordinavit^ 
erdmem  imeiruxit^     Veram  Niphal  hujua  Tcrbi  aemper  aignifieat 

deeiderariy  nnsqnam  orittiarf.  Sunt,  qui  eoUato  Arabico  Jkjp 
Cfsa  ahumdavit  looue^  IV.  locum  aqua  ahundare  fecit^  VIII.  pUtvia 
wmdrfaeime  et  rigatue  fuit^  nostra  Tcrba  reddant:  iiec  irriga- 
iitmrm  Scd  $arriendi$  pa$iinandi  iignifieatui  aeeommodatna  eit 
nostrac  orationii.  icriei,  Seqnitor  enim  statim^  inerescere  sentea 
et  Tcprea,  id  qnod  fieri  aolet,  cnm  ager  aut  Tinea  non  coiitur, 
u  e.  ncn  foditnr,  paatioatur.  nyoi  *^vm  nb^]  Et  aeoendei^ 
excreecei^  aUiit  im  vepree  ^pinm^que,  toti^  videlieet,  ilia  Tiiiea. 
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Similiter  Prov.  24,  31.  fi^^^^ttiTap^  ^to  tibJP  'rtVfr\  fuoenderati  ex 
crevsraty  iotwn  i/W  (dSs/ fr-jipi*  V«V30*,  ojnitM  Wa  vinea 
ille  ager)  im  oard^oi;  operuerunf  /aMpm  tjue  tr^V^fi^  paliuri 
ei  fuaceriee  ^u»  lapidea  erai  deetrueia.  C^  de  hoD  loquend 
niorc  Gesenii  Lehrged.  p.  809.  rb^  ^'«C3»n»  njs^j  n^^yn  h9' 
*ia73  Et  nubibuiiTilerdicamj  ne  pluant  euper  ea.  ia  ante  Vo»r 
ost  privatiTUoi,  ui  m^/ut  infra  8}  H.  23,].  24,10«  Biartlsqu< 
aliis  locfs.  Nam  vocalnjluni  ]73,  ex  quo  noftnim  9,  reseoto  Nun 
ortum  ;est,  proprie  indlcat  reseeiioneiny  abrupiionem^  ut  intelii 

gitur  ex  Arabico  ^  praecidere^  abrumpere^  diminuere,  biaoqu^ 
univerge  negat;  id  quod  fusiui  explicavit  Storrius  in  OhiervaH 
ad  Analog.  et  Si/niax.  Hebr,  p.  252.  seq«  Chalda^s:  et  pro 
phetie  meie  praecipiam^  ne  propkeiiarum  iuarum  eopiam  iU 
faciam.  Ceteruni  vere  auimadvertit  Gesenius,  vatem  postremc 
hoe  Versus  meaibro  parabolicd,  quam  iiicepit ,  narratione  d< 
vinitore  excidere,  euoique,  quem  ejus  persond  intelligit|  Joran 
ipsttni  loqiMntem  ifMlBciere,  quum  pfttnholae  expiipatio  ^oxibic 
fiemum  Versu  lequatur. 

7.  ^^  hic  indicat  transitum  et  adplicationem  earminii,  quo<i 
praecessit,  allegorici,  et  recte  viiletur  etprimi  per  Latinorum /m 
bvrvsy]  n^a  n*»«3i:  nin*?  D*13  Vinea  Jovae  agminum  coelettioai 
d«i\'vid.  ad  I,  iTj^  de  qua  Vs.  I.  «qq.,  est  domue,  familiay  gent 
JsraeL  l^ysn^TO  :Pb3  n^im  »^iJ?^  Ei  vir,  riri,  gens  Judi 
pianta  deUciarum  ipiiue  (of.  'Proir«  &,  31.).  Hiehqnyhus:  ^^Ei 
viri  Juda  germen  delectabile  ejuij  jd  est,  Dei.  Sivey  ut  LXX 
transtulerunt )  reocpvrov  rjyaTjrifiitoyf  Id  est.  noveUa  plantatii 
dilectiiiima»  Israel  et  Juda  hoe  inter  se  dinerunt,  quod  omuii 
popului  prius  appellahatur  Isracf,  et  postea  regnante  David  supei 
tribum  Judam,  et  Roboam,  filio  Salomonis,  iuper  duas  tribus 
Judam  et  Benjamio,  hi,  qui  erant  in  Samaria,  hoc  est,  decen 
tribus,  Tocabantur  Israel,  et  qulbus  regnant  de  genere  David 
appellabantur  Juda.  Et  quoniam  ab  Israel  vituli  colebantur  ii 
Dan  et  in  Betbel,  'propterea  ab  Assjriis  primum  capta  est  Samaris 
•t  mvtto  poit  tempore  Judas  a  Chaldaeit  -ductoi  ett  ia  Bahjlo 
nem,  quia  «iBora  pecoaverant.  Uiide.  et  in  Eaeebiele  [4>  10« 
ad  ntrittsqtte  populi  pedeoU  porganda,  Iiraal  in  ainiatro  late« 
p«nantar  Juxta  Septnaginta  diei  centtun  nonaginta,  iive,  «t  rttbi 
in  Uebraico  continetttr,  diei  trecenti  nonaginta,  Juda  autem  qua 
draginta  dies.  Uo^dieo,  ut  comparatione  Israel,  id  est,  decei 
tribuom,  amabilem  atque  diteetum  ostendam  Judam,  in  qoo  eraa 
tacerdotei  et  Levitae,  et  del  religio  Tersabatur  eo  tempore,  qn 
propheta  Eiajas  loquebatnr  ad  populoa.  Et  pulehre  Urael,  be 
ost,  tottti  populus,  domui  eat,  Judaa  autera,  qul  ieparatia  hibnlrt 
postea  pttllulavit,  movelium  dicitur  delectabile.  Sed  et  hoe  iM 
tandum,  quod,  juxta  consuetttdinem  prophetalem,  qoae  priua  pi 
nietaphoram  dicta  tunt,  Tei  per  paraboUtt,   pottea  et^onantl 
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Bmifeftlmi,  qnod  rinea  et  norcHa  plantatio  Israel  et  Jndas  lit.*^ 
esrob  tjy*'^  ^^  exipBctamt  JoTa  (Vi.  2.  4.)  ju%y  et  omniam 
Bornn  pro£Ttatem,  ef.  Mich.  6,  8.  riOTp»  nani  Std  enf  eaede$. 
tism  Donnullis  interpretibns  est  icaMe^  i.  q.  ns&O ,  Levit.  13, 
(ki.S.  Ita  KracHi:  ««Ego,  inquit,  exspeotairi,  ut  paoperibus  et 
fppressia,  quod  justum  esiet  tribuerint,  Terum  sunt  eis  scabies  et 
piaga  leprao.^     Sed  videtur  hoo  loco  proprie  signifieari  ian^inii 

^vM,  coilato  Arabico  ^^  effadit^  aquam,  laerjmas,  speciatin 

Tcro  hoc  Terbum  quandoque  notat,  effudit  ianguinemj  unde  ^U^ 
tigiuficat  effuMorem  ionguinii^  hominem  cruenium^  tyrannum* 
ng?X  Clam^r  eorum,  qui  injuste  oppressi  sunt*  Cf.  Job.  34,  28. 
Gefifs.  18,  20.  ObserTa  eieganteoi  iiebraeis  paronbmasiam  inter 
t:ssa  et  ns^fiy  inter  HJPn^  et  njpy^Z. 

8.  lo  eo  qnod  reiiquum  est  Capitit  eTolTitur,  quod  inT^ 
lataii  eaae  Tidebatnr  in  duabna  dtctionibus  caedes  et  ciamor 
(¥s.  7.).  E^  primam  ambitionem  proponit,  magnum  injuiiaa 
i^ae  Tiotentiae  prineipium«  Quae  ut  supra  alios  eniiiieat,  eoa 
•xtpoiiat.  ^nrr  Jarclii  significare  obaerTat  ciamorem  gemitumTe 
•b  pacaaai,  qnae  lit  Tcntura.  n^^  n^a  ^^{73  Vae  iiii  qui  coii- 
jamg^  domutm  domuij  i.  e«  domui  possesiae  domum  nuper  emtam. 
UoB  Titinm  caatigatur  Mich.  2,  2.  Nehem.  5,  1  —  8.  Erat  hoo 
eeatra  legea  LeTit.  25.,  quibus  Moses  sapientissime  caverat,  ut 
fatKstioDea  quaeque  suis  in  tribubus  et  familiis  conservarentur, 
et  ti  faikdi,  quos  possessores  sui,  paupertate  coacti,  vendiderunt, 
io  anno  Jabilaco  restituerentur,  ne  earum  alienatio  et  coniniixtio 
aequalitatem  iilam  tolleret,  quam  ia  populo  suo  obtinere  voluit. 
Cf.  M1CHAEI.IS  Jui  Mouaic.  P.  I.  §.  73.  76.  ^^'^'yp^^  fH^J^a  Trv^ 
Jgnam  agro  adjiciunt  s«  conlinuant ,  yi  ac  fraude*  KJMcui: 
^Loqiiitur  de  iilis,  qui  attingunt  cpnfinia,  ac  diripiunt  pauperes. 
Quodai  enim  sit  pauperi  doraus  conjuncta  domui  divitis,  aut  ager 
coejooetaB  agro  illius,  venit  ad  euni  cum  astutiis,  ut  ab  ipso 
capiat.^  &^P>9  OD^  n^  Uique  ad  de/ectum  hci^  quem  occupent 
alii,  iit  nihil  pauperibus  supersit;  sive,  donec  totum  occupetur 
spatiiun,  quod  suae  cupiditatl  definierunt.     Chaldaeus:   dicentee: 

ionee  poiiideamui  omnem  loeum.     V^itn  ^^pa  bD^n^b   DD^UJ^n^ 
_         /.,        ...  j,       .".'**♦..  ^■'»1*     r »  "  '        '  Tr     • 

Quaudoqtttdem  haottatorei  jactt  eitn  ioh  medta  tn  terra.    KiM- 

CHi:   „Cxistimatis,  tos  soIob  esse  di^nos,    qui  terram  habitetis, 

eo  qood  aitis  magni  atque  divites.     dn^iZJnn  habitare  facti  eitiif 

ex  forma  HophaL     Qui  Tero   Tos  faciunt  habitare,  sunt  judices 

intqnL^^     Vulgatus  interrogatiTc :  nunquid  haiitaditii  voi  ioli  in 

wtedia  terrae?    Nnnqnid  tetra  Tobis  propria  eat,   et  non  com- 

Miinia    eam  aliia,   ut  a  Tobis  solia  habitandam  esse  existimetisf 

LXX:  ^^1  olMfjcete^  fioroi^  ini  t^  fijg. 

9.     Ante  ^Jtfijs  subaudiendum  est  nV:j3,    ex  22,14.  Keve'^ 

latit  ee  in  aurt^Vmeii  Jova.    Alii  supplVnt  -i^ej,  cujus  ellipsb 
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iatii  Creqneiif  eit,  Tid.  fnpra  ad3,  6.    Quare  non  eift  oposi  ut 
cum  MicuAELE  BibUoth.  Orieni.  P.  XIV.  p.  110.   pro  **Jtej^  lo- 
gamuB  ^^tjja,  qaod  qaatuor  eodicef  Kennioott.  exhibent.  '  *Chal- 
daeuB:  d$xit  Propheta:  iu  aurilue  meii  audivi^   hoo  decretum 
eeee  a  Domino.    Uieromtmos  :  „  Pro  eo»  quod  noa  juxta  Hebral* 
cnm  Tertimua,   in  auribue  mei$  iunt  haea  Domini  exereituum^ 
id  eat,   Terba,   quae  loquutua  eat  Doniinna,    adhue  reaonant  in 
auribua  meia,  LXX  tranatuierunt :  ^novo&tj  fag  elg  to  ma  Kth- 
giov  Sttfiaa&  ravta ,  i.  e.  audita  eunt  haee  in  auribui  Domimi 
Sabaothj  non  quod  propheta  yerba  Domini  audierit,  aed  in  auri* 
bua  Domini  audita  sint,  quae  propheta  dicturua  eat,  quum  eon- 
aequentiua  ait  intelligere,   audiaae  prophetam,   quae  Dominus  ait 
loquutna.^     Sed  Graecua  interprea  hoo   potina  rolnisse  Tidetor, 
elamorem  panperum  et  oppreesorum  ()^}J^^  Va.  7.)  ad  JoTae  aures 
pervenisse.     Legit  ille  ^3t£fa>   —   ^(b"*OM  Pro/ecto,  certe^  pro« 
prie  joajorandi  formola,    quam  expoaitam  Tide  ad  Deut.  1,  35. 
Cf.  infra  14»  24.  Pa.  131»  2.     tnrr]  n^ibb  t3>s*l   b^^na  Damum 
multae  in  deeolationem ,   i.  e.  desolatae  eruntm    RespicU  Va.  8« 
tX^Sf^  Kimehi  magnai  interpretatur,  coii»  Jerem.  42^  1.  ^\Wt  ^an 
magnatei  regii^  ^^ae  ai  dicat:  aeatimatae  ob  atructoram  puieher^ 
rimam,  quod  mox  exprimit  Tocibua  aiiia  t3^a')ttl  B^!?^{  magnma 
et  pukhrai.^^    Deaolatae  Igitur  erunt  (V^tr]  Wffivb)  iiiae  donnia 
:siD\^  ^^m  a  drfectu  inoolaej  incolamm,  ut  iiifra'6,  11.  Jerem. 
19,11.46,10. 

10.  ^d  Namj  ,9]am  rationem  reddit,  quare  domus  futurae 
aint  deaolatae  absque  incolis;  quia  agris  et  Tineis  sterilitas  im- 
mittetur;  propterea  quod  eripuerunt  illos  pauperibus,  tenuis 
exiguusque  erit  eorum  proTcntus:  deflciente  autem  frumento  de- 
iieient  quoque  incolae.**  Kimchi.  na  !|toj?2  ^l^.*'''!'^^  ^^^Z 
arvtl  Decem  jugera  vineae  facient  BathunTunum^  tan*ta'  erit  ate- 
riiitaa,  ot  e  decem  Wnearom  jugeribus,  id  est,  ex  eo  spatio,  quod 
arari  decem  Jugis  potest,  tam  tenuis  sit  futura  Tindemia,  ut  vix 
tantum  exprimatur  musti,  quantum  implere  possit  trei  amphorae^ 
quantum  Hieronjmus  unum  Bathum  capere  ait.  Eum  ejusdem  in 
liquidis  capacitatia  Aiisse,  cnjua  in  aridia  fuit  Epha,  patet  ex* 
Ezech.  45, 14.  Capiebat  72«  Sextarioa  Romanos,  teste  Josepmu 
Antiqq,  VIII,  2.  9.  t>  di  pa&og  dvvaxa^  ^j^oipijao*  ^iojag  ifido- 
fA^ot%a  8vo.  rtD^^if  ttoa?;.'^»^  an^^  Et  iemen  Chomerii  facief 
Epham^  ex  copioaa  Chomeris  semeute,  vix  decima  ejus  pai^s  ex- 
arabitur.  *ntih  erat  sacrarum  mensurarum  maxiraa,  Tid.  Eaech. 
45,  11.     rrc^K  decima  para  Chomeri,  Tid.  Ezech.  45,  II. 

11«  Altenun  Titinm  redargpiit  Tatea,  intemperantiam  et 
crapuiam*  ^t^TTi  ^3\D  ^j^^S  '^^''^^^  ""^^  ^^  1^>*  q^  vumB 
iurgentei  potum  inebriantem  eectanlur^  qur  mane  aurgunt,  nl 
potationi  indulgeant,  aire,  ut  Vulgatua  Tcrtit:  va§  qui  coniur^ 
giiii  mane  ad  ebrietatem  iectandam.    De  ^rjis  Tid.  not.  ad  LeTit, 
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10,9.  Jttdaeomm ,  ut  ploriain  «ntiqiiitatifl  populorom  diseipliiia 
iHDdDe  Tidfttar  fuiste  ad  •obrietatexH,  quae  matutino  ct  anteme- 
lidiaao  t«Bipore  tenui  cibo  contenta  famem  et  yesperam  usque, 
ij  ctf,  ad  eoenae  tempuf,  ■uttentabat*  Hane  enim  oibum  fumerei 
fuii  ali^td  inaaitatum  et  rarum  reprehenditur  Cohel.  10,  16« 
Jeg^ae  Tero  teonpore  adeo  erat  soluta,  et  in  omnem  intemperan» 
dttn  profoam  Hebraeomm  diieiplina,  ut  matutinum,  imo  et  ante- 
focaBum  tempns  ebrietati  et  epulia  impenderint  ^\^  ^^t7({}9  /it 
fii  wwramiur  (nt  Prov.  23»  29.  30.  6en.  32,  5.)  a j  p*oeula  ^aque 
itf  (iU  ^  aoaaitnr  quoque  Qtn.  11,4.  Etra  9,  7.)  crepuMeubm 
Td  wutmtimnm^  nt  1  Sam.  30, 17«  Job.  7,  4.,  q.  d.  compotationea 
pcraoctem,  ad  alterum  utque  mane  eontinuant;  yel  veiperlinumj 
at  Jtb.  24,  15.  ProT.  7,  9.,  q.  d.  totnm  diem,  laboribut  dettina- 
tMi,  potando  intnmunt«  D]2*^)?^2'  )11  Vinum  iftflammai  eot,  ut 
Ttno* 


12.  ^isa  Ciiharay  guae  pleciro  puUaiurj  1  Sam.  16,23. 
GraeeoTnfli  nivvga  t.  nid^agaj  quam  iptam  Tooem  Alexandrini 
plerumque  ponere  tolent.  Videndut  de  hoo  inttrumento  Spanhe- 
HHiS  ad  CMimachum^  p.  466.  tq.     Mjchaelis  in  SuppU.  p.  1314. 

nooien  dnetom  exittimat  a  l^xi)  cannahUy  nam  pro  ehordit  fila 

« 

tlim  ex  Hao  foerunt.  ^^3  NadUttm^  quod  diffitis  traetabant. 
Sttidaa  snb  Toce  i^nXTi/^oy*  ogy opov  iiovawor^  oneQ  ual  vafila 
salmm.  JosEPHDS  Aniiqq.  VU.  Cap.  12.  §.  3«  'H  iiev  nitvga^ 
iina  fo^ioSc  fS^f^^^  Tvnxtxa^  nXinxgtf*  ti  di  ni^kaf  deidaxa 
^iTjo^  tgovaa^  xolq  ianwiXoig  ugavexau  De  ^h  Tid«  ad  Exod. 
l^  20.  Ante  DTj^nibJa  omiaanm  eat  3$  qnod  taepiut  omitti  aoiety 
abi  AbUtima  lod  exprimi  debebat,  nt  Oen.  24,  23.  *r|^s  ^^n 
Xj^h  xk  Dipa  •{••a»,  Genea.  38,  11.  n^^a^fn^?  ''J^ij^f^?^» 
iocm.  37,  4.  15.  coLL  Execb.  4,  9.  Mich/^,  10."  n^VFV^  BW  et 
ynr^  Ttgn  moUwUna  Dei  et  opera  manuum  cjui^  Tatibut  taepe 
tant  mala  grarittima,  quae  Deut  praeparat  impiit,  Sio  nottro 
iafira  Va.  19.  10, 12.  ei  fiei^  cum  abeoherii  Jova  nn^^^^^S 
tna  opue  euum  in  monie  Zione^  inteiliguntur  Judicia,  populo 
feedilirago  decreta.  22,  11.,  ubi  Tatet  detcribit  ttudium  et  artet, 
qiibaa  Jndaei  Hierotoljmam  munitnri  ettent  adrertut  Attjrium 
m  snmma  eaiamitate,  iit  impendente,  hoe  iit  imputat  Titium:  ei 
aMi  reepieieiie  ad  eaai,  ^at  fecii  iUudj  I.  e.  qui  Tobit  haec  mala 
tit.    CL  quoque  inira  28,  21.  Uabao.  1,  5«  Pt.  64, 10. 


13.  Jam  incipit  enumerare  infortunia,  quae  populum  Ulum 
ibriam  atqne  ttolidum  manent.  rk\  )^b  Propierea  capiivue 
aiduciue  etf,  i.  e.  deportabitur;  Praeteritoutitur  more  Tatum  pro 
Fataro,  quia  qnae  minatur)  certittime  tunt  futura.  "^^^^  ^^? 
nri  Papulae  meue  tine  ecieniiay  i.  e.  omni  carent  eogitatione 
eemm,  qnae  evenire  pottcnt,  fata  imminentia  haud  curant.  Alit 
ftrtant:  propier  inedentiam  tire  incogHantiam^  quod  ttupidi 
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•mit  et  lentibaf  mancipatiy  eoll.  Infra  27, 11.  Pfl.  02,  7«  04,  8» 
AHi:  inopinato^  insperatOj  ^'-D^  ex  opposito  roii  ^i/^H  turbae^ 
plebiij  signiticat  hio  nobluorem  populi  partenii  proceres^  magna^ 
te$y  ut  infra  8,  7.  'ini^S -b^-nfit')  ^Vvl?^  ?J^»  17,3.  4,  '•ijO 
n^  Viri  famiUy  i.  e.  faVnelici;  pcr  ^tyi^  enim  effinguniur  ad* 
jectiva,  ut  Gen.  34,30  "^ED^  '^ns  numeraiilee^ pauci^  Job.ll|  1 1. 
M^tU?  '^n^  oani.  Chaldaeus :  et  Uonorati  eorum  morientur  fame^ 
Uunc  incerpretem  pro  ^nu  legisso  "«n^  mortui,  jam  Kimchi  ob« 
lenrat.  Idem  reliqui  veterci  expresaerunt,  praeferuntque  recepto 
^nTa  Michaelit  et  Lowthus.  Commodum  sensum  tamen  dabit  «t 
hoc:  tolerabunt  famem,  fnme  cruciabuntur.  Congruit  ei,  quod 
additur:  £<O^TinX  ^Stnn^  ^^  turboj  multitudo,  ^'ua  $iti  ardC'^ 
bit.  KiMCHi:  ,,VociB  nn;£  explicatio  petenda  cit  ex  illo  vatts 
48, 1 1.  Saturabit  ninxn^a  in  ariditatibue  animam  tuam,  Signi- 
ficat  areatem.     Chaidaeii  e{n^n2£  est  ■itis  [i^a^^n^  tiV^^as,  Syris 

ci^  inoaluit^,  Ratio  rero,  cur  areicent,  est,  quia  gattur  eoruna 
prae  siti  aretict.  £t  autem  TiTVZ  Adjeetivura  in  statu  construeto 
formae  n'>2^{  ignitum,  Levit.  1,  9.^^  Idem  Kimchi  notat,  dictiones, 
fame  cruciari  et  fi7i  ardere^  in  diias  populi  partes  t&st  divisas, 
ut  quseque  earum  ad  altcram  sit  supplenda,  et  de  utraque  parte 
dictum  sit,  eam  miiere  perituram  esie.  Alitcr  hunc  locum  inter- 
prctatar  Lunov.  de  Diru.  7i73i7  intelllgit  de  multitudine  opum^ 
de  facultatibue  et  divitiiiy  ut  1Pi.  37,  16.  Eoctes.  6,  0«  Hino 
rertit:  et  gloria  ejue  erumt  fameliciy  et  oputentia  ejue  arebit 
$iti;  ut  gioria  metoDjmice  poiita  sit  pro  honorati$f  et  opuiemtia 
pro  di6itibm%  Sed  coBcinnior  erit  senins  adscita  communi  in- 
terpretattone.  Qui  nriufl  immoderatis  epulis  indulgebant  et  po- 
culifl,  digmisimo  ejus  intemperantiae  suppiteio  cruciandi,  atqne 
adeo  perituri  dicuntur  Ume  ac  siti. 

14.  Mala  haec  et  c<i1amitates  terminantur  in  exitio;  quod 
ut  graphice  pingerct  vates;  infert  hic  mortem  sive  orcum  per 
proiopopoeiam  sub  imagine  magnac  bclluae,  quae  immani  ricta 
oris  inhiani  improbfs,  prodat  ingentem  appetitum,  illos  consu- 
mendi  ef  dcvorandi.  ?h'^-S3  il»:Z3  na"^nin  "JDlb  Propterea  dila^ 
tabit  orcus  aniniam  suam.  u3S3  ^ic  est  appetiiuB^  ut  Prov.  10,  3. 
Non  patietur  Deu8  esurire  p'^'^^  ttJDJ  appetitumjutti;  sic  quoquo 
infra  apud  nostrum  32,  6.  Dilatare  vero  appetitum  est,  lumma 
cupiditate  in  aliquid  inhiare.  Alii  nu3D3  positum  capiunt  loco 
Pronominis  reciproci,  ut  vertendum  sit:  dilatabit  $e$e  orcue. 
Eanderoy  quam  hie,  imaginem  videmus  Proverb.  1,  12.  30,  \Qm 
Nostrum  imitatur  Uabacuc  2,  5.  Virgilius  quoque  Aeneid.  W^ 
273.  orco  tribuit /ances.  KmcHi:  ^^Dilatabit  eepulchrum  epi^ 
raouium  suum  ad  recipiendos  mortuos.  Dilatandi  verbo  auteia 
utitnr  ad  indicandam  ingcntem  copiam  eorum,  qui  morientur  ox 
Judaeis.^'  Jarcui:  „Par  referetur  pari.  ilii  diiataverant  rictuiu 
fluum  ad  deglutieadum  eibum  potamque  multumt    atque  disten- 
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16.    n^ifiost 

coelestinm 


ad  almibettditBi :  quan  etiam  iBfenint  rlet«m 
aui^  Qt  eoa  abaorbeat,^^  mt  m^^n  Et  diitttdet  0$  $Mum^ 
mitm  pbraaia  Pa.  JJO,  lai.  }ob.  loVIo.  pn-*«b^l;  Uique  ad 
iifectum  Mtatutij  i.  e.  abtque  modo ;  ikucea  diducet  in  immenium. 
lurcbi  phrmain  Hebraeam  explieat  ^t^  l^^fjb  absque  fine^  aclditquef 
kee  ee  apeetare,  quod  improbis  illia  non  fuerit  modus  in  sectan- 
£s  ToJnptntibna.  rTT^  ^n^l  EU  de$cendei  in  orcum  decor  ^'ue^ 
ni  ttfrme,  Tel  urbia  ^UieroaoIjiiiorum.  *  Ludov.  de  Dieu  f^itf} 
kBnm  iBtelligit  de  opiiue^  ut  Va.  paaeeed.,  yertitque:  et  de^ 
mmdet  decor  ejue^  et  opuleutia  ejue^  et  strepitus  ejua^  et  ajr« 
ndtu^umdus  in  ea,  ita  nt  omnia  referantur  ad.  bonoratoa  et  di-' 
▼itei^  qoi  in  eomeM^tionibua  et  perdito  Inxn  atrepitum  excitara 
1  fnltere  aoient.  • 

15.     •c-^it-isuj*')  ty^  mtf^.l  Vid.  snpra  2,9.    fi-^rrh^  ^V^Th 
nsrsrn  Vid. '2,  lY.Vt  cf/ProV!6,  17.  21,4. 

:  T^^  »^2J»^;  Exaltahitur  vero  Jova^  Deus  agwiir 
(^viii.  ad  1,'  9.;,  ab  inis  nefarie  contenitus,  Vs.  12. 
Id.  Cf«  2*  Jl.  3,  l(i.  t30U?23a  Per  Judiciumy  quod  in  populum 
peccancem  exercebit.  Jarchi:  „Quando  Deus  justam  a  robia 
cxJgtt  poenam,  noraen  ejns  in  mundo  extolletur/^  Noraen  DCU;^ 
expontt  gallico  Jusiice^  quo  poena  per  sententiam  judicis  proUta 
iaienigitar.  ^ip^i  ^^"^j;*?  ^^*}"^  ^^  Deus  eanctue  eanctue  agno^ 
icetar,  atqne  ut  talis  coletur  ab  iis,  qui  tunc  superstites  erunt, 
ef.  Esech.  36,  23.  24.  39,  27.  Lcvit  10,  3.  t^^^^^Z  Per  jugti^ 
tiamj  ob  judicinm,  quod  juste  exercuit.  Sanctus  Deus  ob  ju- 
atitiam  sancte  coletur. 

17.  ta^tp^  ^l  Ei  paeeentur  agifd,  qnibua  interpretaa 
flnrea,  qnoa  et  nos  antehac  sequuti  snmua,  pios,  mites  signilioarl 
axistimant^  qui  tanquam  agni  imbeetUes  a  potentiorum  ▼!  atqna 
iademeiitia  opprimebantnr,  Justo  Dei  Judieio  (de  quo  Vs.  10.) 
paaca&9  e  quibus  etpulsi  erant,  reeuperabunt ,  eisque  tranquille 
firuentnr.  Ita  magno  eonsensu  Uebraei,  auetore  Chaldaeo :  I^DpDn^l 
M^^^  et  puMcentur  juetu  FaVet  huic  interpretationi  'locua 
pvallelua  iiifra  14,  30.,  ubi  de  Judaeis  duro  tjrannorom  jogo 
l&craiidia  didtui':  Paecentur  (e)^'l)  tenuium  primogeniti,  ei 
pmuperue  tute  eukmbunt^  Candem  llmaginem  pluribus  exoi;navit 
Eseahiei,  34,  13 — 17.  Cf.  Zepb.  3, 13.  Magis  tamen  jam  placet 
LcD.  PE  DfSiT  sententla,  a  Gcsenio  quoque  adsctta,  praedirere 
▼atem,  fore,  nt  loca  amoena,  ufoi  divites  delectabantur  et  pinguea» 
adkaitt,  vertantque  in  deserta,  iiantque  pasena  agnorum,  qui  ibi 
secore  paacent,  divitibus  illis  morte  absnmtis,  Vs.  14.  D^^^^S 
alH  vertnnt  secundum  morem  suum^  a.  more  suo,  uti  "i!}!  iiiem 
sit  qw>4  •7^3'!  ductuM^  moSy  raiio ,  consuetudoj  quod  Hebraei 
lecentierea  jieunt  tiansjasj  (ita  Sjmmachus:  je«Ta  t^  rafyif  avtiup^ 
etVnlgafna:  juxta' ordinem  suum)j   sXii  Juxta  caulas  suaSj   ut 
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n:n  iniAitiir  Ulcb.  2y  12.,   ubi  Dmn  eoiigregtiM  JndMortim  ei 
Ismelitaram  reliqaias  simal  eoiloBataras  dioltar  tmnqiMiii  BomuuM 
OTefy  ^^'^'1  n^ina  ^*j;^  ftcii/  greg&m  in  tua  eauia^  qoa  m  fo- 
raram  impeta  lint  lati.     Alit:  dmeiu  8U0j  qao  nempe  daiioiitiar 
a  pastore.   Jejane*    Elegaotiorem  sensam  praebet  a  Lowtko  pro- 
poiita  interpretatio ,  ex  qua  hoc  dicit  Tatee,  agnot  nemine  pn>-« 
hibente,  meundum  ductum  eorumj  I.  e.  suo  ipsorum  ducta,  lalbito 
Hllae  arbitratu  suo  pasttros  esse.     ^h^H'^  D^^*^^  D^m  Dis^lH^  JBU 
va$tata$  pinguium  terras  advenae  comedent^  quod  Cbaldaena  aie 
e^piicat :  et  faculiaiee  impiorum  poeeidebunt  juiiL     Quod  sa- 
qautas  Kimchi  :  ^domos  yastatas  pinguium^  id  est,  divitiun,  qui 
alios  opprimebaot,  advenae  vorabunij  id  est,  pauperes,  qoi  ab  eia 
fugerant,  yenient  ad  illas  habitandas,  et  ad  comedendam  portio* 
nem  eorum.^^    ^^n^  Hebraei  b^aDTb  pinguee,  explicaot,  et  hoo 
loco,  et  altero,   quo  exptat  eadem  vox  Ps.  66, 15. ,   D^n^  nhblP 
kolocauiia  pinguium  tibi  offeram.    A  XVO^  meduUa^  proprie  de<-> 

signat  meduUatoi,  fisiAvshafiipovQ*    Sio  Arabibus  a  nomine  ^n^ 

meduUa^  est  rerbum  ^f  meduUoia,  pinguii  evaeit  ovii^  et  A^^Ai^te 

meduUata^  dicitur  pinguis  ovis.    De  pinguibui  pro  divitibui  dictia 
vid.  not.  ad  Ps.  22,  80.     &^^4  Peregrinii  s.  advenii  cum  Gesenio 
denotari  putaraus  pastores  Seenitas  finitimorum  populorum,  prae- 
sertim  Arabum,    qui  ut  olim  Hebraei,   ab   omni   retro  tempore 
Palaestinam  cum  suis  gregtbus  pererrabant    Vulgatus :  ei  deieria 
in   ubertatem  vena  advenae  comsdeni.     ta**^!^  ccpit  de  agria 
pascuisque  pinguibus,    ut   hic  sit  sensus:   loca  a  potentioribua 
vacua,  deserta  atque  sterilia,  propter  eorum  Iniquitatem,  facta, 
Jam  postquam  in  pauperum  potestatem  transierint,  foecunda,  ho« 
mm  usui  destinata  erunt.    Jos.  Frid.  ScflELLiNG  in  Animadvereem 
philoL  critt^  in  difficiUora  loca  Jeeqfae  (Lips,  1797.)  p.  1.  raten 
hoc  Versu  noyam  }am  desolatae  et  yacuefactae  terrae  faciem  de- 
pingere  ait  ita ,   ut  oyiom  gregibus  quaeris  loca  pascendo  obire^ 
et  in  qnibus  allas  non  iicuisset  pascuis  discorrere,  nulloque  im- 
pediente  ea  depasoerCy  liberum  tunc  futuram  cssa  significet,    Vertit 
locum  ita:    paewnt  tum  agni  euo  lubitu^   ei  arva  depopulaia 
ovei  pinguee  palaniei  depaeeeni.    ^Nimirom/^  inqnit,  ^yD^^ra 
opes  pinguee^  ty^\  dicuntar,  qaod  solitos  pascuorom  lines  exce- 
dont,  atque  in  arvls  depopulatis  qaasi  peregrinantur^  h.  e«  libcre 
discurrunt     Hac  ratione  D^IA  in  hoe  altero  membro  idem  itre 
alia  loquendi  forma  dicit,  qood  per  D*lD*T3  in  prlori  innoitiir.*^ 
Sed  palandi  notio  plane  est  aliena  a  verbo  nnn ,  quod  commorari 
potiuB  in  loco  aliquo  ut  hoipee  aut  adoena  denotat,  unde  O^nj 
2Sam.  4,  3.  sunt  advenae.  Cf.  Leyit.10,33.34.  (DDnif  ^XTl  nm 
peregrinuiy  qui  commoraiur  vobiicum^  s.   inter  voi').     Quare 
Kimchi  nostrum  D^^tlA  recte  exposuit:   Dni  ^W  I^^^U)  qui  re^- 
nieni,  ut  inier  eoi  Jmbiient. 
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X^  7^^  ^9^  ^  ^^  traAeHiibm$f  1$^«^  nt  alil  TolnoCf 
fr$irmkemii6m9^  io  loognm  produeentibns  (Pt.  30,  il.  109^  l2» 
2M«u  9,  30.)  dsBcium^  ur^  ^^^n^  ^''^  funibu9  vanitaiii^  U  e. 
lilii  YanJMimU^  tenaiiiiittif|  qaibui  nihil  ett  iirmitadf  aut  lolidi- 
tada;  raUOT  Hii?"  '^^^^]  ^*^  Mfi/«r  yiiiia  plauMiri  fit  pecca^ 
iuatf  ^iuie*Chaldaeoe  iic  exponit:  vae  iie  gui  incipiuni  pueiUum 
feccara^  treUieniee  peccaia  in  /uniouUe  vanilatie;  augeniur  ei 
ertecumij  donec  fertiora  facia  eini^  et  quaii  vinculum  plaueiri 
feecata.  Noatroram  interpretum  nonnulH  de  iit  agi  Toluut,  qui 
potoaa  diTlnaa  adFenturat  ette  negantet  (Vt.  19.)  9  tteuri  decre* 
ferint  lUca  anoo  in  peeeatit  trantigere,  et  ad  hoe  tibi  ilceatiam 
ftrcnt  oliio  aliitqae  peccattt  connexit,  Quae  Interpretationec 
taoM  eooeiiorea  yidentur.  Not  cum  Dathio,  aliitque  interpre- 
Aot,  qoibna  et  Geteniat  accettit,  fis  et  rTMCSti,  metonymlca 
dSectom,  i.  e.  poenat  et  jadicia  diWna  indicare  putamut,  nt  Gen. 
19,  15.  20,  9*  Zach.  14,  19.  a1.,  ut  funibue  poenae  dicinae  ad 
m  Iraiere  dicantor  profani  itti  honiinet,  qut  prophetae  minat 
eoQtemnerent  et  judicia  dirina  prorocarent ,  quati  eorum  Tideu- 
damm  4eaiderio  tenerentur. 

19.  Pergit  yatet  in  detcribendit  Impiit  illlt,  de  quibut 
Terto  18.  loqut  coeperat.  *^n^^  Accelerei^  ut  2Sam.  15,  14. 
rx^^  propere  producaty  ut  inVra  60,  22.  intoW  Opue  euum^ 
M  ett^  Jabchio  exponente,  „«uppliciam,  quod  Ipte  dixit  te  Im- 
mittitnim  etac,  n^^^^S  ^yjib  ui  videamue^  cnjvt  Tcrbum  tlt  ad 
effcctum  perFcnturum',^*  Dei,  an  nottrum.  Kjmchi:  „Qaotie«- 
eanqae,  inqait  Deut,  ego  ad  eot  prophetat  mjfto,  qui  illitpoenne 
ImmiUendat  denuntient,  rctpondent:  nequaquam  BOt  credimus, 
accekrtiy  feetinei  opue  euum^  uitionit  Tidellcet,  ut  Tideamui, 
nnm  prophetae  nottri  Tcra  pronuncient;  nuno  enim  haud  eredi- 
BBSt.^  Tam  longe  erant,  ut  propheticit  minit  deterrerentar,  nt 
petiot  aeramnotum  iliud  temput  Tiderentur  optare.  In  quale 
i^Mtinam  gennt  Amot  5, 18.  ifeii,  qui  Jovae  diem  cupiiie!  Neo 
ata  Jer.  17,  15.  leii  eic  adme  dicunt:  tta  fittaj  njn^*157  n^^ 
t^'  eet  Jopae  praedieiio  f  eveniai  eane.  *  n^^  nljhan^  ^*?p^^ 
2^7337  b^^lU?^  ^^*'j<?  ^ppropinifuei  eveniatque  coneiUum  lene^ 
rendi  'JeraeUe^  L  e.  qnoil  decrcTit  nobit  immittcre  qucm  itraelitae 
Dcam  aoom  rcTcrentur,  ui  id  cognoecamui. 

20.  ^i  ahrcbl  a*ia  J^-ib  dn:qfcin  '^Sh  Vae  illit,  qui  dicunt 
melo  Somum^  qut  malo  boni,  ei  bono  mali  nomen  iribuuni.  Signi- 
ficantur  talet  hominet,  qui  omnia  turbant  et  perTcrtunt;  qui 
t«ma  boiti  et  mali  ditcrimina  conantur  perTertere.  Jarchi  intiut 
cxittiniat  illof,  qui  probant  laudantque  cnfcum  idolorum,  rejiciunt 
ftro  JoTae  eitUttm,  tanquam  aliquid  maii.  Quae  Tcrbit  propriit 
^erat^  repetit  jam  ioquutionibut  liguratit.  ^\Hb  Ty^T\  W^^iO 
^rnb  *init1  Qui  ponunt^  conTcrtunt,  ienebrae  in  2ffce«i,  tucem 
Hro*im  tenebrae.  Simiiit  formuia,  ted  diTerto  tentu,  legttur 
Jeeaj.  0 
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Job.  17, 12.  ^73^  t3V>^  ^V.^t  ^i  V^^  lo^  ▼^'*  B^^  Ouddaeiifl: 
Nonne  cum  venerii  Ui  ju»ii$j  ienebrae  eruni  impHtt  JARCm: 
^De  re,  qaae  ipsis  allttura  eet  tenebras,  ipti  dieimt:  inam  ess 
lucem  adferre.**  ^tsb  p*inm  p^inJgb  *na  D^Jato  Qui  c&nverfumi 
amarum  in  dulce,  eCdulce  in  amarum.  Jarchi  liaeo  rerba  Uemfii 
refert  ad  illof,  qui  cultum  Jovae,  qui  eal  doleif,  amaram  Jvdi- 
ccnt.  KiMcui  totiufl  VerflUfl  flenium  boc  modo  deeiarat:  ^^Mata 
8ua  facinora  ip«i  bona  dicnnt;  occupari  rero  flefle  iegifl  et  fla- 
picntiae  itudio)  rem  malam  moleitiaeque  plenam  reputantw  Qnare 
ita  se  habent,  perinde  ac  fli  mnttirent  tenebrai  m  Iucf*m ;  quando  • 
quidem  cnm  inteilectu  non  diitinguunt,  quid  flH  boiinm)  qntd 
maluro,  iileoque  sunt  Bimilefl  iiSvi  qui  fleniibufl  nihil  diflcemnor, 
quosque  fallit  risui  ct  gustu«>* 

21*  tjr^S^^r^s  &*«t^n  ^in  r«e,  ^i  uapietUet  in  $ui$  ocmU$^ 
qui  sibi  ipsi  flapientei  yidentur,  qui  falsa  sapientiae  opinioue 
inilatt  sunt,  nnde  pudet  eoi,  ab  aliis  discere,  et  monitioncfl  Dei 
aliorumquc  contemnuat.  Ct  Proy.  3,  7*  fi*^3!23  &'T2^  "^il)  ^^ 
ooram  Jacie  ip$orum^  euo  judicio  flunt  frudeniee. 

22*  Yl  n^inici?  t)'»*^*)^^  •»'in  Vae  illifl,  qui  foriee  $uni  ad 
potandum  vinum^  qualcfl  flupra  Vfl.  11«  et  infira  56,  12.  describmi- 
tur.  lllofl  taxat,  qui  quum  ad  cetera  mollcfl  lint  et  efTemioal?, 
fltrenuum  tamen  et  indomitum  animum  ad  pocula  et  ebrictateoi 
praeitaut.  Nam  qiiicquid  yirium  habcnt  et  ingenii,  id  totum  ad 
iuxum  et  yoluptatem  conferunt  Ita  KiMCiti.  ^bvb  ^^n^^^^^l 
^STZi  Ei  rolu$ti  ad  mi$cendum  temeium.  PlurcB  interpretcfl  inuui 
exifltimant  mixtioiftm  vini  cum  aqua;  J.  D.  MicHAEUfl  yero  yi- 
num  medicatumi  admixtifl,  ut  fortiufl  fiat,  aromatum  variifl  genc- 
ribufl,  aut  aiiifl  inebriantibus.  Doederlein  cuni  Harmere  Olh- 
eervati»  $uper  Orieni.  P.  I.  p.  346.  loquutionem  mernM  miecere 
interpretatur :  piurimas  antiqui  yini  lagenas  epotare;  dum  enim 
aperiuntnr,  mlicetur  cnm  faeee  yinum.     Ct  Vtqv.  23,  29.  30. 

23.  Initio  Yerflufl  plurefl  subaudiunt  ■«^rt  vae!  Sed  eESE- 
Nius  eofldem  illoe  ebriosofl  hominefl,  de  quibufl  Versu  praecedente, 
nune  et  injustos  jndices,  qui  muneribus  corrupti  jus  perrertunt, 
deflcribi  obseryat,  ut  infra  28,  7.  8.  9«  ^*^  '^^*^'?.^^  ^^'  juefum 
deelarani  impium  in  judieio,  Deut.  25/l^  inic  ^p^  Munere 
mercedie^  Cbaldaens:  pro  eo  quod  aeceperuni  ab  e%$  divitiae 
iniqua$.  Corrupta  Judieia  largitlonibus  questufl  erat  et  flupra  1,23. 
^lT^n  ^'^tri  t3^p.'*l^  ^'JS}^'^  ^^  ju$iitiam  ju$torum  removeni  ab 
eo  ,^  unoquoque  eorum,  insontibui  suum  jus  eripiunt)  innoeentcfl 
dedarant  reos  et  fluppliciifl  obnoxioa, 

24.  Reliqua  carminifl  parfl  sceleratifl  istifl  omnibnsque  eon- 
taminatifl  flagitiifl  graviflflima  flupplicia  denuuetat.  tbjd  ^b<td  ^^ 
Propterea  eicui  etipulam  eon$umii  (Exod.  15,  7.)  ID^  iStb^^^Ungua 
V*"'*  '•  ^*  fltinma'|  eie  diota  quod  flpeeiem  linguae  prae  fle  fert; 
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«n  rtibct  <t  fo  acotfeiD  tendit.  Sirolllter  ViRoiucfi  Am.  2,  G9i. 
fiam^am  dieit  lamlere  eowutM,  Cetcruin  JjiRciii  rcrba  hebraea 
m  Y^^  ^yt  ^^^?  posita  obeerrat  pro  eo,  quod  clariui  etnet 
tin  fvob  VJJ?  nK  ^biHd,  et  Ki^ichi  notat,  cx  lingaae  vtn  aliov 
fneponi  •gentein  patienti ;  ubi  yero  res  affeo  ilt  pcrspicua,  Vt 
ciTort  nalltn  plane  ait  loeui,  prapponi  patient<*tn  agenti,  ut  hic; 
ret  cnim  ipsa  doret,  (gnem  derorare  itipnlnvo^  non  banc  illom; 
cdQ*  infra  64, 1.  Job.  14, 10.'  nnnb  v3^m  Ki  /oe/ium  flammae^ 
L  e.  infiaininatum  ant  flagrant*  'Vel:  foentim  in  flamma^  tive 
fer  flamwuMm^  tnbaud.  ^  ante  ranb,  nt  Exod.  31,17.  Q^23*^  rxu3 
in  lejr   eHmdm^  feeii  Jova  coelutn  et  terram.     iD'^n  idem  quod 


Arabnai  |^,».%t»,'>  et  ^Hi^^J^  heria  eieoata^  pabutum  eieeumy 


feeoMm;  a  ^jX>  Sn  Conj.  4.  aruit.  ni^^^  Remlttit  L  e.  tolritQr^ 
cxttzagoitiar.  LXX:  Koi  (or  rpoTror)  avyuav^^^aefm  vno  q^Xoyi^ 
inmirti^m  KocHCRua :  ^  Et  etramen  flammae  remittit^  €oncidit% 
nsn^  ez  Kal  intrantitire  de  igne  remiitentej  deficiente^  \n  ci« 
nma  eomeidente;  id  oreiftitijf  apud  LXX,  nam  aheni  lectio 
i9i^in^  jainnt  coDTenit.^  Ott;*^;»  Sic  ra^  et  robnr  eorvm^ 
ut  iafrm  14,  30.  Hot.  9, 16.  Maf  3/19.  Job.  18, 16.  Chaldaena: 
|insj>vi  fortitudo  eorunu  psd  Sicut  ta&ee  a.  putredoy  id  ett, 
tknt  res  qnae  tabetcit  et  in  putredincm  ahit,  a  pjP^;  c£  tnpra 
SySl.  Kjxcui  confert  illud  Talmudit:  b^l&D  ^D  ppb  de  Udrie^ 
fui  Uaitis  et  putredine  coneumuntur.  Dn^fi!)  Et  floe ,  genuua, 
conna,  at  infra  18,5.  nbr»  p2iVD  Sicut* pulvie  aecendet^  ct 
erolabit ,  eTanctcet.  n^itDss  "njn^'  n^*in  n«j  ?|DM  •»S  ATaw  re- 
pndiarMMi  legem  Jovae^  6ei  agminumj  haec  retponcfebit  poena 
dirinae  legi  tam  impudenter  cnnculcaue.  ^tbVTp  n"]Dfi{  nfifl 
Cbll3  '  J!^^7  -£'  eloquium  Venerandi  I$raeUe  ipreverunij  divina 
tTMla  deriaemnt  et  retpnerunt.    De  rerbo  |^M3  rid.  not  ad  1,4. 

25.  I^^^iy  Propterea^  propter  illa  ittorum  tcelera.  n*in 
^yz  rrJn^-PlCJ  Exarti/  ira  Jovae  in  pnpulum  suum^  ut  Nuni, 
U^'33.'2Rcg."23,  26.  Hot.  8,  3.  v\y  *tn;  D^  Et  extendei 
^anuM  euam  conira  eum^  ad  plagam  eit  infligcndam.  Chaldaeut : 
et  ievavii  plagam  potenliae  euae  contra  eos^  quoroodo  idem  in-> 
terprea  eandem  phratin  reddit  Esech.  6,  14.  Cf.  £xod.7, 19.  8,1. 
tl^rpT  5J7a*^*3  'jnsM  Et  percutiet  eum  ita  ui  eommoveantur 
wumtee^  qatbiu  Jarchi  reget  principeique  tignificari  exittimat* 
Alii  baee  de  tempore  praeterito  tumenda,  proprieque  intelligenda 
dc  ingenfi  illo  terrae  mota,  regnante  Uiia,  cujut  mentio  Amot 
1,1.  Zaefa«  14,5.,  arbifrantur.  Quae  tententia  taroen  minime 
probari  potett,  quum  Tatei  de  poenit  futurit  agat.  KiiiCHi  pro 
«etapboricit  habet:  lit  quati  contremitcant  terrae  fnndamenta 
prae  terrore.  Cf.  infra  14,  16.  Pa.  18,  8.  nn^DS  tinb^?  '•nnn 
n'^3£n  d^Tps  Emntque  eorum  cadavera  eioui ^ eordee^ tn  medio 
piatemnamJ  '  In  nnnOd  TCteribuf  omnibat :?  lirailitudinit  paKtltula 
'     -  6* 
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Tlit,  tolM  titem  rrvo  HMBeiiy  f«od  eodeai,  qmi  ^  Tlirefw 
3^45.  haWt,  lignificita,  pmrgmm^mtorwm  ^  %9rdi$tmy  quae  aqum 
imdact0  $eopi$  evemmtur  (a  rmD  ahlmit^  abra^it^  Esech.  26,  4.) 
eepenint*  LXX:  mq  m*»{mia  Iv  fiinof  oiov*  Vnlgfttas  et  Cbal- 
4aeas:  yamt  $tercu9.  Sjnis:  ftrti/  ^/iiai.  Jaechi:  ,,Siciii 
■putuin  et  Tonitot,  qni  e  eorpore  huniano  ejieitur,  quo4  ett  reo 
rejcetanea;  idem  qood  apud  Talmvdieos  VXO^  et  Thren.  3,  45. 
ohriom.^  Sane  Terlia  aeenndao  et  tertiae  radiealia  qnieicentis 
iaepe  a  le  invicem  tignilieationei  mntuantar.  Kimchio  Tcro  li- 
ura  O  In  hn^OS  t$t  radicalii,  nt  tit  nomen  formae  rrV^, 
Cantfe.  4,  2.  *Qaum  hw9  et  Hehraeii  et  Aramaeia  et  Arabibua 
$ueeiditf  amputavit  denotet  (unde  Lerit  25,  4.  pro  Hehraeo  tib 
hbtn  Onkeloi  poiuit  nSDn  Mb);  Kimchi  nottra  Terha  tta  inter^ 
piTtahir:  eadavera  eorum  amputata^  mutilata,  in  plaieie  jaeent. 
Sed  nra  Terhum  etse  amputandi$  pUnti$  proprium,  doeent  tam 
ea  loca,  qaihvt  in  V.  T.  occurrit,  quam  illiui  usui  apud  Ara- 
maeof ,  quihot  praeaertim  4e  vitium  amputatione  dicitur.  Arahibna 

Tcro  fJi^  non  iolum  amputavit^  evuleit  plantoMj  aed  praeteroa 
etlam  verrit^  everrit  domum,  purgavit  limo  puteum  ilgnifieat, 

nnde  'ils^lmS'  purgatnentum^   quod  everrendo  rtjieitur*    Quare 

Saadiat  noitrum  hn^D^  Tertit  'i^j^m^A  quod  everritur*  Aethio- 
pioe  antem  nob  ett  etercue^  excrementum^  quo  Plii|«  3,  8.  grae- 
cuin  OKvfiiihi  interpret  Aethiopicut  reddit.  Praeferenda  tamen 
prior  tententia,  nnnoa  etse  nomen  nn^O  i.  q.  ^no,  praemitso  3 
iimllitudinii,  quod*  in  hac  orattone  non  omitti  deliuit.  Ceternm 
ad  rem  eonfer  infra  10,  6«  Zach.  I0|  5«  ndif^Oa  In  omnibue 
hi$ce^  quae  iit  ohTcntura  tunt,  ut  Jarchi  addit«*'iO{t  niD^fi^b 
Jion  averea  e$t  ira  eju$j  ut  tilii  hlandiebantur,  Jerem.  2,  ZSt. 
Jaucui:  ^Non  emendati  fuerunt  in  operibut  tuit,  ut  iram  Dei 
a  te  arerterent/'  h^nDJ  ^l^  niri  Et  adhuc  manu$  eja$  extenem 
ad  plagat  elt  infligendat.  lCf.  iiifra  9,  II.  16.  10,  4.  Hottea 
harbaroty  Tehementet  et  Tiolentot  Dcum  illit  immitsurum  eaae 
mlnatur, 

26.  Inde  ah  hoe  Vertu  detcrihitnr  expeditistimt  exercitus 
adrentut  iniprovitot,  qoi  impetn  hoitili  cum  horrendit  clamorU 
hui,  barritnm  Tocant,  pro  niore  Teternm  eonjuncto  (Vt.  29.) 
tantnm  terrorem  injiciet  Judaeit,  nt  Tclut  oculorum  deliquinm 
pattl,  obtcnra  omnia  eireom  te  Tideant.  phyi  tl^^llb  OJ*2tt?3 
Eievahit  eignum  gentilue  e  tonginquo^  ez  longinquo  Dent  pcH 
pulot  ad  liraelitat  puniendot  accenet;  id  quod  terribiliut.  Sittit 
Deum  nt  dueem  ejut  exercitot,  a  quo  eaedet  Jadaeit  eomparata 
eit.  Ett  autem  daeit,  lignum  cleTare,  delectut  hahere,  aelcBi 
armlt  et  bellleie  artibut  inttruere.  Qoae  omnia  praettabit  tummna 
Me  imperator  ea  aolertia,  itt  nnlla  excogitari  postit  major,  et  ea 
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«tcrfutc,  ttt  Jadaei  imnikMre  libi  hotteni  priof  adipexerifil,  quam 
HMmim  patmreiit.  Primvm  igUur  est,  ut  militet  signo  ereeto 
CMmceator.  Id  indieat  03*-i<'i>3t  ut  infra  11,12.  13,2.  18,3. 
49,21.  Xakcui:  „De«s  gentibtie  iimuet  tigno,  ut  tete  eongre- 
geAt^  ct  Motrm  Judmeoe  reniant.  Signi  vero  Mublatio  est  tan- 
fuam  pcrtica  longm,  eujm  lummitmti  afliguiit  linteom,  imponunt- 
goe  rertici  mootis  exeelei,  unde  eminui  eonipienum  eit,  quo 
i^ifiemtur  hominibos  ut  scse  congr^^t.  Pertioae  lengue  sighi« 
fints  Da  Irgitiir  et  Numer.  21,  9.^  EJusmodi  sigmim  miiitarc 
deMriUt*  CumTius  L.  V.  c  2,  Tabm^  gmmm  eawtra  moetre  veliti 
(Akxandcr),  aigmum  dmSat^  eujue  eemtui,  plermmque  tumuUuan- 
tkm  fremiiu  exoriente^  haud  aatie  ejfaudieAatui^  Erge  perti-- 
eamy  quaa  undique  conepiei  poeeei^  eupra  praetariam  etatukj 
ex  fua  eignmm  emine^tj  pariter  amnihte  conepicuum*  CAKiiAit 
de  BeUa  GalL  L.  IL  e.  20.  Caeeari  omuia  uno  iempore  erant 
agtnda:  vaxillum  proponendum^  quod  erat  ineigne^  eum  ad 
arma  eaneurri  oporteret,  MiciUELis  in  Supplemm.  p.  1648«  soli 
03  inteltigit  malum^  in  cujue  eummo  eopia  pieie  aoceiiditur 
(Stamge  wdi  Pech/deurn);  idemqne  infra  13,2.  «iiisqne  16cis,' 
■bi  iit  montibns  signum  eieTari,  aiil  remotis  popolis  crigl^^TiaBi 

moostratanun  dtcitur.    Talia  riae  slgoa,  ^U^  dieta,  historia  Arm^ 

bnm  Jam  mntc  Josuae  tempora  tribuit  AbrahamO|  Intima  ACrieoe^ 
cecidemalis  adeuiiti  ct  exploranti,  utquc  redire  Tiam  pos«el, 
cjcsModi  aimlos  erigentL  Vid.  Schultensii  Hieter.  Imper.  VeiUet'^ 
Joetemdar.  p.  7.  et  63.  S^  yvD^  l^tabit  et,  per  sfMtfmi  ad^' 
rocabit.  JiiRCiii  Tcrbum  p^iui  exponit  gallieo  eiffhr  (pfeiffen). 
AUutfitar,  ut  patet  ex  loco^iiostro  simiilimo,  iiifra  7,  18^,  ad 
apiarios,  qui  apes  sibiio  ad  alTcaria  s««  perdaeere  solekiC  Ct« 
tiLLca  ad  h.  I«:  Sumii  koo  runue  a»  mueoarum  (I.  c.  apum) 
eeneueiudime^  Soleni  enim  apiarii  iie  aeeidilarej  et  iia  ex  ai^ 
eeariime  ad  fiaree  ei  h^rbae  eae  edueere^  ei  ex  agrie  revoeare^ 
demique  mi  iwmorentur^  efficere.  Sententia  igitnr  simplex  est, 
De«m  congregatnram  esse  populos  magtia  eopia,  et  eolicetos  in- 
star  «piun,  lcrissimo  imperio  soac  ToinnCatis  adiluetumm  In 
Isdacmm  ad  cxseqnendam  Tindietam  s«am.  Sie  planc  ut  apud 
Zadiariam  10,8.  de  (sraelitls  reeolligendis  inCananaeam:  ^rg*}!?!} 
Cntsget^  Wb  eibilabo  eie  eeeque  eongregabe.  E  quo  loco  simul 
apparct^  'iS^nostro  loeo  non  esse  st^'  Tertendnm,  nti  Drusius 
fccit,  eal  c^,  seil.  tt^^  exercituiy  siTC  ^^*MI  koeti.  Yym  n^O 
l>s  axirmmiiaie  ierrae^  uti  denunoiatur  illis,  qni  leges  diTinas 
ccDtcmAcrcnt,  Dent.  28,49.  Tl^pfl  ph^)9  *^l  V^^  "^^  ^9! 
f)im  addmeei  in  te  Jeea  gentem  remotam  ueque  \b  ^extremie 
erbU^ierrarmm  finibue^  lel.  Frustra  laborant  interpretes  in  dc- 
iaiendis  popuiis,  dc  quibus  cogitarit  rates,  qnos  alii  HomanoSt 
aiii  Chmidaeos,  alii  Assjrrios  essc  Tolnnt.  GEaCNiva  collato  locc 
iniim  7,  18.,  «bi  Jom  Aasjrioa  «I  A^STP^  ^  lodacaa  c«atl- 
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gaiidos  fitr  flibilum  ailvooatiiriifl  dloitury  ooodtm  fllofl  popiiloo 
YA!tem  et  hoo  loco  ta  mente  haliuieae  putat  8ed  hio  in  uniTer» 
flum  gentes  barharas,  Jongimjuafl,  lingiia,  oultu,  moribofl  plane 
alienafl  a  Judaeig,  quod  auget  terrorem,  in  eofl  addueenda»  mU 
natur-  Sie  Liviua  Lib.  V.  e.  37.  de  Galiia  loquitar  tanqnam  <le 
inuuitaio  uique  inaudiio  hoiie^  ab  oeeanoy  ierrarumquo  uUiwna 
orie  beUum  ciente.  fi(*o;  bj^  ^'l^  ^VY^  ^  ^^^  ^^^  veloeiier 
veniet,  Voces  nyi^  et  ^g  adyerbiaiiter  *adhib^ntur  per  eliipfliii 
pra^fixi  n,  ut  Num.  17,  il.  Deut.  11,  17.  Jos.  8,  19.  CetoroA 
non  est  haeaitandum  ia  co,  quod  mba  10  hoe  Verau  in  tempere 
praeterito  poiita  flunt.  Nam  in  Taticinatione  Praeteritum  rel 
Praeaenfl  pro  Futuro  usurpatur,  ut  rea  futurae  Unquam  prmefentee 
flpectentury  et  quo  magifl  eae  ipsa  etiam  orationia  forma  ob  oealoe 
ponuntnr,  hoo  Tehementiufl  animum  commoToant. 

27«.    ladefcflflufl  Tigor,  Tigilantla,  fltrenuitafl,  alacritafl,  diflel- 
plina  miUtarifl  exaeta  adventantis  deflcribiiur  eXercitufl.    ^rp  ptt| 
NiMf^.eit  defeeeue,  Deut.  25,  18.  2Sam.  16,  14.    ^^"i^t^-l^t^t-} 
"l^riiffo.  impingentf  sive  labane  in  eo  exereitu  (Tid.  ad^Vfl*  26.). 
Nonf iiupl^^^nt  ad  imp^diiuenta  in  yia,  cf.  infra  (i3, 13«  Jerem. 
31,9.     ^X^I   t&l  U^^l  t^b  Non  dormiiabii  neo  dormiei.     ^&:d 
mfnofl  quam  ]i^^.    £si  enim  illod  sopor  iile,  qui  somnum  prae- 
.eedit,^^  -et  ita  proponitur,  quasi  ahioXoYiUtSig  dieat:  iion  dormiia- 
l^iif  qua^e  neo  dormiei:  sicut  duo  priora  Tcrba  "]^fitl  fW^  f^ 
if^S:^  «onnaetuntur  eadem  ratione  cauflali:   fion  erwU  d^e$9iy 
gii^peffier^  non  ceepilabunt.**^  Gussetius.     nnD^  tjh^  Nee  ioi* 
loeiury  of  1  idem  Verbum  Gen.  24,  32.  de  eameUi  onere  et  cUtellin 
ao&/ffl  divttur,     "Y^^^  "^1721  Cinguhm  lumborum  euorum^   per^ 
petao  erunt  aeeinoti  'ec  pacati  Tei  iiineri ,  Tel  actioni,  cf«  1  Reg» 
18,  40.  2Reg.  0,  L  Pfl«  4&,  4»    ^^TM  preprie  est  eingulum^  quo 
Tfll^refl  adfltringebant  Tefltefl,  qootiefl  ad  iier  iogrediendum ,  fliTe 
ad  alind  quodTis  ncgotium  peragendum  ae  pararent,  ut  elpediti«r 
Oflset  ineesflufl,    nsquo  Testibus  iaxioribu»  et  demisflioribufl ,    h«o 
illuc  dilBuentibus,    inipediantur.    Ubi  Toro  flermo  de  militibasy 
nomiAe  MTi{  Tidetuf  {mUiiare  oinguium  Indicari,  eni  gladiufl.in* 
flertufl,    quod  apoil  Hehraaofl  non  ex  utrOque  hnmero  ad  peotnn 
deseendebat,  quemarimodnm  olim  apud  Graecost  flod  rencfl  tantna 
fltrtngebat,  unde  omnibus,  qni  acdiAcandifl  Uierosolymae  moehibiie 
operam  praestahant,  edixisse  dicitur  Nebemiafl,  ui  gledio  aooinoiem 
renen  habeant,  Neh.  4,  19«     Et  Cxeeh.  23, 16.  mUitefl  Babjienil 
diountur  aoeinoii  fuisse  cingulo  lumbo»  euoe.    Hine  balteorum 
flive  ctttgulorum  nomine  emnifl  armatura  per  fljoecdochen  deaignntn 
Tidetur.     Arabcfl  Tirum  beilicosuni  vtriim  otagM^o  acoiiioliuii  np- 
pellant.    Hue  ref^r  iibid  Homeri  J(iad.  K.  77.78.  Jlug  di  {oMrr^ 
irfirso  itapafoXog^  ^  i^  ^  faQa$ig  Zutvru^^  oV  64  niXtfiof  q^&ioil^ 
9ogu  ^aipr|a4yoite«    Prope   enim  balieue  jacebat  valde  variue^ 
gu0  ienex  eingebaiurf  ^ua$uio.  adbelium  pemiidoium  armareimr. 
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J^aJ^9.    Qjp.  5,  »7  —  ^9.  87 

Cm  igitiv^  BMftto  sllitam  M^n^  mm  mm  «olraMdb  «k,  tao- 
iMiiiBi  ki  erit,  m  tl  ^iximt,  ilioi ,  nuoiqvain  loenneg  fori*. 
Vbn  ^fVlip  pm  ^^  iNoo  rumpUur  eorrigia  eakm  ^fut;  tub* 
— ^Btiur  ii  lorio  eonooliwttm  in  mo^oiu  pedibin,  ploiites  lontiim<- 

y  ■aDJfrqtco.  Uoo  Talt,  oorrigiM,  quibne  eeioeamente  militom 
r,  te  eeao  finBOo  ot  4imbiies,  ot  non  nimpMitor, 
nee  opne  oit,  illie  oobindo  olioB  ■nbetitoere,  qnod  exercitoe  pro- 
puBui  «unm  ot  impediflMntnB  inferret. 

M.  Stiperiore  oommole  militee  deseriptenit ,  hoe ,  mitittae 
ftiili^iOwuto  ad  «inm  pamtitsiflui.  &'»3WJ  V^n  "y^l^  C^fm$  ietn^ ' 
B.  imgiitif^  9wmi  aenta^j  Pi,  46,  6,  120,  )L.  t^S^^r^  vnJiwj5->>T 
A  eeeiof  aran  e/ot  feiiet,  proprie:  cahaHf  qno^  qoum  veteree 
elieiiColee  popnli  oreoe  haberent  magnos,  snbinde  etoturem  ho- 
■uBis  loiigitodine  aeqoantee,  eos  tendendo  ealearerint,  Imposito 
▼idefieet  iis  pede  sinistro,  de  quo  Insignis  est  Arriani  loeos^ 
^ttm  attnlimiis  ad  Ps.  II,  11.  LXX:  Kal  tu  ti^a  avrouy  h- 
rttBfiiva.  Vnlgatufl  et  Chaldaens :  ei  omne»  areuM  ejue  extenii. 
llettinm  approplnquaotiom  eeleritas  tanta  sistitur,  nt  ne  areum 
qidilcm  iB  proiicisceiido  remittant,  verum  semper  ad  aggrediendiim 
sint  paratL  %»m3  'IS^  r09D  rnSoyb^  Ungitae  eqmorum  euorum 
iMMtar  eaxi  reputamtur,  ^^',  quod  alias  anguetiam  denotat,  h.  L 
Idem  cst  qnod  ^xi  petra,  Ita  LXX:  dg  orc^a  nh^a.  €hal- 
daeos:  eteui  petrae  fortheimae.    Vnlgatuss  ui  eiiex.    Cf.  Ara- 

9 
htmm^  Impie^  iniipfcioy  BeifliiA  euUri  imetar.    £1  Igitnr  oquo* 

caaa.aBgelM  ocMViparantur  ob  firmitatem  et  duritieni,  qua  fit,  et 
BOB  attsmitttr  ciursn  et  Tiae  asperitate.  Nempe  veteres  equorum 
aagBks  soleis  ferrsis  noa  vestiebant;  unde  unguiarum  iirniitas 
ialer  praecipnae  eqoo^pnm  virtutes  numerari  solebat.  Sic  in  i/i/i- 
^MO  Xi^oPUQN  TuU,  ut  in  equis  maxiiue  soilieite  simus  nfQk 
Mir  in3iiu9  anmg  ua^ie^i  iaotjaky  de  ungtUa  ut  firma  sii. 
tqaoi  linjfiflmB^i  UoMsaus  laXuonodas  appeUat,  veiuti  lUad.  6, 
4i«  ^.  vs*  oj^f*  Tirvjxero  ^Ka^aoTioJ^  'innfo^  curri  adaptaoit 
ear^edea  equoe^  Et  Ody%e.  0.  30,  eoadem  vocat  icpars(Miiru;^u^,. 
feriee  Bngalis.  V^:ibl  Rotae  ejue^  u  e«  curruum,  quibus  in 
ireeMia  Btebaotnr,  Tid/ Jos.  17,16.  Jud.  1, 10.  4,  3.  7.  Nah.  2,  5. 
CompasaBtttr  com  n^siQ  turhine^  tam  ob  Telocitatem,  quam  ob 
ika  lageAteas,  qua  omnia  de|iciiint  ot  Beeum  proripinot.  Cf. 
in&B  66,  l^. 

2II.  Nea  Tigilaatta,  bcc  iabor  Inde&ssns,  ant  diseiplina,  et 
lostnuBeatonm  mititarittm  cmra  snfiicinnt  flulitibue  ad  rem  beno 
gsreadafla.  JBeqniritar  pvaeteiea  andaeia,  animus  impes territus  et 
geBeioeua,  Tlndictae,  gloriae,  ant  praedao  onpiditas^  qoae  ilioe 
iflllaBHaet.  Qaalee  nt  copias  hostilefl  depingat  propheta,  ailhibe^ 
hflogiiieiB  leswBaB  et  leonttm  jttTennm,  iflnporterritorpm ,  niiiii  tl^ 
periottlit  cl  pracdacy  qaam  coram  ocuUb  habent,  iBtea-: 
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tor«nu    \b  HA^  Ru^M  «ti  «•  hotti,  Zidk  ll^  3*  Job.  4, 10. 

fiti^lVs  Intiar'  Uaemae^   quae   leoiMiii  aequat  aot  ctiaiA  aapoeaa- 
audada  et  •aeviUa.   Cf.  Niuu.  23,  24.     Uado  Hekodotos  3,  108. 
*H  dfi  Ximra  tiw  laxvQotatov  uai  &^aamnor»    Cma  rmgiim 
konum  hoatiuiii  trueulentoruin  barritiia  etJorein.  Hl,  16«  ooai^a* 
vatur.     dM^I  (ita  onim  legendum,  qood  ia  textn  icdhkar,  pn 
quo  ad  marginem  ^tVC^^^  Futnrura,  legendna  praeoipitiir)  Ei  r»^ 
giet,  Aroot  3,  8*     fi^n^U^  Imaiar  komum  Jtnmnum^  fi^ockr  IH^ 
2.  3;     &h3^1  Ei  frenuil   nonniti  de  leuneulia  niurpatur,  rid* 
Pror.  19,  ]2.*'20,  2.    ^jnD  tn^^^l  Ei  capiei  praedam;  pott  teA«i#; 
rugttom  ■tatim  scquitur  ttragea  et  diiaceratio.     Neque  enim  aorC 
illo  et  contento  rugitu  rugire  lolet,  ntsi  eum  yjdet  pracdam,,  ifS 
quam  protinus  irruat.     Kiuc^ir  ^Non  est  mgitua  ao  fmnitafi, 
ejuf  fruftra,  sed  quum  ceperit  praedam,  uti  didtur  Amoe  3*  4* 
Nunguid  rugiei  leo  in  eyloa^   quando  ei  non  fuerii  praedaf^^ 
Ca^^ldD^l  Ei  evadere  faciei  eaiu ,  praedam ,  i.  e»  in  tut^m  lotcuoa 
adducet,    iccuram   a  manu   oronium  eam  eripere  atque  aeserero 
Toientium.     Eodcm  sensu  :3^}rD«7   et  Mich.  6,  J4.  occurritp    ]^<|^ 
b^^SS  Aec  ert/,  qui  eripiai^  iit  Ps.  7,  3.^  tam  roordicus  praedMi 
tenebit,  ut  nullus  eam  ex  illius  unguibus  expediat»^ 

30.  fiJ-n^s^^SS  finnn  13*1*5  ^^^?  ^^yi  Fremeique  hpstilta 
exercitua  contra  eum ,  populuin  Judaicum ,  liia  Ula  inetar.  fra^ 
miiue  maria^  ventct  contra  Judaeos  hottis  tnfcnsus  eum  sonita 
horribili  ex  armorum  strepitu,  buooinamm  olangore,  ot  harbame 
Tocis  liorrisono  ululatu,  non  seous  atque  si  mare  saevions  onm 
ingenti  fragore  vastos  derolrac  ntque  fircmentes  fltictus  In  obfsetiia 
>^P^*  Y^^\  ^^31  Ei  $i  adepexerii  popi^liis  Jtfdaeorum  ai 
ierram^  liumana  auxilia  oircumiipiciens;  utf  Cfaalda^as  expKcftt: 
quodii  quaeeiverint  impii  auxilium  ab  habitaibribus  terrae,  bS} 
Fici,  ttt  infra  22,  8. II.  Sed  Vulgatus,  qui  adepitiemue  in  temm 
Tcrtit,  cepit  pro  priuia  persona  pluralis  Fnt.Kal,  ut  stt  settstet 
,  tunc  si  reepiciamug  terrum^  patriam  novtram,  nil  nisi  t^nebthv 
ibi  erunt.  Alii  cuhi  Jarcliio  capiiint  pro  Nl^hal,  impersonaiStert 
reepicietur  in  terram  hane,  de  qua  agitur,  et  ecce  omnibus  iH 
eam  rcspicientibus  apparebit  -j^n  caUgo^  nthii  lucis,  nihil  W- 
latii  et  laetitiae,  nihil  auxilii  11  Deo  aut  homihlbHs  exipeotmdl 
auperest  miserls,  omnla  sunt  desperata,  merae  tenebrae  et  Mli- 
gines.  rc  infra  50,0.  Amos  6,  18.  20.  Threui  3,  2.  Vet%a 
")^et;  *n^  angutiia  ei  lux^  varit  explieant  Tarie.  ViTaiNOA:  m* 
guelumlerii  et  iux^  h.  e.  Zifjr  erii  angueia.  KocHeri»:  liijr 
mngueiinima  L  e.  fortuna  maligna.  CcNofsrre  Jabet  rr]3£91  |y* 
supra  I,  13.,  ubi  not.  Tid.  Mallem:  anguUia  fiei  ipei  0iiem 
lojr,  i.  e.  et  aieubi  ctiam  aliquod  attxiUum  Tideator  popalo  ad- 
fulgere^  tamen  mox  in  meram  anguatlam  convertetur:  ai  iorla 
spet  aliqua  talutia  aliunde  «flTalgeat,  ipaa  qaofoo  populam  oon^ 
fandat  ot  angusHa  afliciet.    Piaribtta  Terhia  idem  oxprlmilar  infia 
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ttyfL  10.  Similltor  GEisimrs  haeo  merba  de  laeit  et  angiiitiM, 
Lc  fpei  ct  ipietiM  yieitiltiidine,  Ht  fit  in  turbulentis  remm  pa- 
Uieerani  lenporibna ,  intelligit.  Kilfcui  feliet»  iDterpanctiono 
llMocothica  jongit  ^32  tf^tif  Tertitqoo:  €i  enl  ienebrae  angu^ 
tfio»,  Le.  aiigore,  Bietuque  plenae;  cf«  infra  8,  22.  Et  ierram 
ntpieiei^  TVy^ni  rr^  nani  ei  enl  anguiiia  ei  ealigo.  Tum : 
^tn  n^ifitl  ei^^Sx  ipia  obiomratur.  Ita  et  Vulgatus:  ei  ecce 
imeiraa  iriiuUuionie;  ei  lux  obienebraia  e$i  in  ealigine  ejue. 
Scd  qui  Moentibut  dittinxerant  toxtum  hebraeum  gravibut  ratio- 
nibut  permotoo,  traditionemque ,  eui  multum  ettet  auctoritatit, 
lequntos  eooe  credibile  ett,  dum  aoootttu  dlttinctiyo  majorei  Sa^ 
hipk-ktUoMj  nominibut  ^on  et  ^^M1  impotitit,  ea  ab  ilt,  quao 
teqountar,  separareot*  Praeterea  T^tlM,  H^l  "Vl^  quae  aecenti^ 
lluiaeh,  Toci  '^^  tuppotito,  conjunguntur  ^  non  etso  diveUenday 
agnifieamnt  et  iUi,  qui  puncta  Tocalia  appotuere,  eo  quod  co« 
paJjm  7  nomini  ^St^.  non  cum  SchTO,  led  cum  Camex  praeiigerent* 
Sie  Vta;  ^jni^  Genet.  1,  2^  n^J  nncj  nnu  infra  24,17.  Uaud 
minor  interpretum  dittentut  ett  circa  pottremam  Venut  nottri 
pliratio,  lT^^2^a  zV(6n.  Jarcui,  cum  quo  Hebraeorum  pleriquo 
eoBscntinnt,  a  'iiilumSi  tignifieationo ,  quam  Tcrbum  ^['^y  Deut* 
32,  2.  obtinet,  vaporee  nebula$quef  quibut  humidum  et  caligino- 
tnm  redditar  eoolum,  tiTO  aer,  nomino  p'*^'^!^  indicari  existimat. 
Quum  Uoe.  10,  2.  Tcrbnm  t^^y^  detiruendi  tignificatum  obtineat 
(Dninatd  l^h^  deeiruei  aliarta  eorum)^  Hebraeorum  alii  t3'»D^39 

^ icaiitBr'' lietlncclMMt,  ruina$m    ita  Terbomm  hobraeorum 

hic  eiit:  obeeuraiUur  hue  in  ruinie  eju$j  terrao  et  urbit, 
com  perTortetur  «tque  Ttttabitur.  TiNGtTADtua  in  Sup^ 
md  Lexji.  Hebrr.  p.  33.  ^y^  tigniftcata  haud  divertum 
ah  ^ryf  iemebrari^  looumque  nottrum  tlo  Tortitc  iniueberie 
ierrmm^  efeece/  iemebrae  angu$iimruml  SoUt  lumen  propier 
temeirme  ejme  (terrao)  obecuraiur.  Addit^  nomon  ^"^'T^  e}uodem 
otw  aignifieotnt  ettin  i^^%  cni  additam  ■!»  torrilo  Tim  tentua 
iwgsat  at^no  intendat.  Kolit  tamon  magit  arridet  mubium  tigni- 
fitatio,  quae  cognata  oot  com  vaperum  tcI  nebuiarum  notione, 
faam  liehnMi  nomlnl  b^'*'t;  tribaant*  Uino  Terba  ipD'^'!^;  ?;cn 
TRtinnit;  eaUgo  i$igruei  in  nuMme  ejue^  teirao,  il  o.  in~ooeIo^ 
itlam  eireamtegit. 
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CAP.    VI. 


Ar  g  u  m  e  n  t  ^  m. 

faastrfi  ipedet  Del  fii'  •««  roajeseate  et  {(loria  obj2c!t!ir  ocutU 
prophetae  (Vs.  ]•),  quem  laiMantcuique  astistUQt  alati  Seraphi 
(Vs.  2,  3.)»  Hujus  adipectus  magnificentia  et  roajestate  percuIsuB 
Tiltes  Titam  suam  periclitari  putat,  suae  sibi  indignitatitf  et  rt- 
tlositatis  conscius  (Vs«  4.^.  Postquam  Tcro  Seraphus  ab  inustls 
labiis  Gandend  carbooe  impuritatem  deteriit  (Vs.  5.  0.\  offcrt  se 
Tates  uttro,  in  quamcunque  Deus  prorinciam  et  raimsterium  Tocet 
(Vs.  70«  Cui  ad  extremum  Deus  id  dat  in  roandatis,  ut  Judaeoi- 
riim  genti  eaeeltatem  et  obstinationem  denunciet  et  exprobi^t' 
(Vs.  9.))  «t  Guod  propterea  illi  iterum  atque  iterum  inrortuninia* 
iropendeal  (Ys.  10  —  13.). 

DoED£RLEtv  Tisioiien  dlTkiMa,  qvM  Venibiis  ieptem  pri^ 
ribua  narrator,  oraoula,  seu  podos  orationi  MTeriori,  quae  ••«' 
quitur,  introdoctoriam  esse  oenset.    PraoTidisse  propheMun,  qiiMi«> 
tam  aibi   iQTidiom  oratione  ioTeetiTA  in  popuii  impietaten  m^ 
minii  pleiia  crealortti  esset,  nisi  aoetoritate  dMnm  praemoniretw. 
Ad  hane  igitor  aot  eayeiulam,  aot  emoiiiendam,  exeitandamq««' 
«ttentionem,  Tntem  tradere,  se  noi^  aiiie  nominiB  admonito  tali»^ 
edieere,  sed  diTinitos  instroetom  contirmatunique  poliliee  eeaaovl» 
officio  defongL    Ceterom  omnem  hano  repraeseotadoiiem  sjmbo»»' 
lieam  esse,  Tariis  eomposilam  figuris,  aliii  ex  hiitoria,  aitia  «x^ 
iqgenie  et  fabola,  aliia  ex  eoito  Jodaieo  petitia,  ad  depingeiidaat 
aoiunu  omnium  Imperatorii  majeatatem  nptissiiiiis.    Noa  taoM» 
haod  dobitamoi  iia  nccedere  interpietiboe,  qoi  aoleiinem  inaog»-» 
radonem   ad   monua  propbetae  gerendum  hod  carmioe   deaeribi 
•tatuunt.    Suadcnt  id  et  carminii  ioblimitaa  et  iimilci  Tiaionea» 
qoiboi  ad  monui  prophedoum  inaugurati  aunt  Jeremiaa  Cap>  K 
ct  Eliecliiel  Cap.  1«     Atque  quemadmodum  Jeremiae  depreeanti 
munui  propbedcom  iibi  oblatum,  coi  ce  imparem  icndt,   Deoa 
animom  addit  tactoqoe  ejoi  ore  pri^hetam  cooiecrat,  moneriiqoc^ 
partibui  ioitroit;  iu  et  Noiter  haod  parem  maaeri  propbetaa 
gerendo  ae  ientieiii  labiis  contactia  igoeo  lapide  a  aoa  immuiw 
ditie  iiberator;  et  hoc  ipeo  ad  ioom  montti  inaogorator.    Sic  et 
alii  Tatci,  qoiboa  nomea  eaocduimom  nao  acae  offerrct^  iuao 
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MniiCftt!»  vMiora)  m  tinta  Tittone  Indfgiiot  Jndioanuit.  TM, 
Escck,  1,  28.  Dan.  8,  17. 18.  10,  9. 10.  Apoo.  1, 17,  Erit  igitnr 
kc  Ctmea  omninm  quoo  Jotajot  edldit  primum ;  neo  obitot  liaie 
imtcntino  librl  interiptio,  In  qno  Jetajot  tub  Uiia  prophetae 
■anm  inigi  coepiate  dieitur.  Quum  Yero  quae  hoo  Capite  de- 
Kribitnr  Tttio  eo  qao  Uiiat  rex  obiit  anno  objeeta  fuertt  (Vt.  1.% 
t^QOt  menaea  ante  regii  mortem  id  aeoidliie  neeetie  eit.  Cur 
firo  qni  Jeaijaoa  Taticinia  ia  nnum  ▼olomen  eoUegerunt,  boe^ 
qued  tcaaporit  ratione  omnium  primum  ett,  non  in  libri  Cronte 
c»llQfiiint|  ntio  probabilia  nuno  tIx  reddi  poterit. 

1.    W^«J  ?|^an  trto^njtfa.  In  atmo  morii$  regii  U$iae^ 
fM  aaortnnsW  rex  Uaiat;    eir/timilm  pbratin  Infra  14,  28. 
8ed  Qiaidnoaa:  im  eo  Ofuio  qno  Upra  p0rcu$$u§  o$t  U$ia$  r$x. 
ftl  leqonatnr  plnrea  Hebraeorom  interpretei ;  nam  ex  eorum  pla* 
citit  leproana   pro  mortuo  babebatur.     Verum  loent  parallelut 
nettri  Tada  modo  indtcatut  arguit,  verba  noitra  limpliciter  eiie 
inttlligeBdo  de  obitn  Uiiae  regii.    Et  quemadmodum  illud  yatl<* 
einiDm,    cni  14,28.  inicribitur  TnM  ?}^^r!  nh»*n9'izi3,   pluret 
TolQnK  Akato    mortuo  editum   eiie,    ita  et  noitrum,*cui  eadem 
eptgraplie,  Bon  ani$  ted  f$$t  mortem  Uiiae  prodltum  ttatuunt* 
Sed  Ti8U>-qnae  lioo  Capite  detcribitur  li  Ttti  objecta  fuiiiet  mortuo 
Cclay  credilHle  oit,  primum  annum  Jothami,  luccciiorii  Uiiae  in 
leguo,  notnri.     Hdt^lfin  Vidi  ooultt  meatii;  nam  de  Tiiione  phan- 
tattlca,  qnne  prophetae  Tiglianti  et  in  iKazaatv  rapto  obtigerit, 
€o  omnia,  quae  hte  pericopa  narrantur,  intelligenda  eiie,.inter 
Hebraeoi  recte  obRerrat  Abarbenf.l,  haud  longe  dirersui  a  Mai* 
momDEf  qui  in  ]Hor$  Ntbochim  P«  11.  C.  45.  Jcsajae  hoc  visum 
in  lomnio  prophetico  obtigtise  contendit,   quod  ipium  a  viiione 
ecBtaticn  parnm,   ant  nihil   difTert*     Eadem  ratio  Ti«ionum  eit, 
qeae  narrmntur  a  Micha  1  Reg.  22,  19.,  Amoio  7,  1.  8,  1.  9,  1., 
Jemun  1,  11.  12.  13.,    Ezechiele  1,  1.    10,  L,    Daniele  7,  13. 
y  ante    ^72$'^^   ^  Particula   temporii,    tuno^   ut  Genei.  3,  5. 
.  ^SiM^^nfil  Vominum^  Joram,  Iiraelitarum  regem,   ut  Vi.  5.  ap- 
pet^tnr.     Chaldaeus  ^^  ^HRI  '^-  gloriam  Jovae^  poiuit,  ut  in- 
Hueret,  Tatem  non  Yidiise  ipium  Deum,  cujni  r\^T\T2  tire  n^S^*^^^ 
twewf fggi ,   $ubMtantiam^   uti  Hebraeorum  philoiophi  loquuntur, 
Bortalinin  nemo   Tel  oeullt  nturpare  tcI  imaglnandi   vl  reprae^ 
•entare  aibi  poteit,   led  ijmbolicum  qnoddam  phantaima,  quod 
Denat  repraetentaret.     Specie  humana  autem  Tacem  antmo  coU'- 
cepiiae  JoTam  lunm,  patct  inde,    quod  throno  eum   iniidentem 
iplendidaque  trabea  indutum  deicribit.     Et  Ezechlel  numen  In 
Ti«one  tibl  oblatum  daicribit  1,  26.    tanfif    n2t*]^3  n^SI  fis^ra 
kmnanaa    $imiH.     Interpretum  antlquiorum  et  recentlorum  haod  , 
peoei  eom,  qut  hie  detcribitur  ^3i(j[,  Deum  ftUum  fuiiie  exlitimant 
•b  locum  Joh.  12)  41.    Sed  non  lunt  tnferenda  Jeiajae  lerlorit  ^ 
cheologlao  iudaicae  plaeita.   Verba  M2r\  t^i  ItDd  *^;  :s^  Tulgo 


Digitized 


byGoogle 


02  J^fajas,     Cap*  6,  a. 

rertvnt:  $$d$nhm  %up€r  thromo  oUq  0i  «fai/0|  nolaiqQe  Kiliciii, 
€ui  er  Gesenius  aditipulatur,  D"}  et  Ml&9  esse  adjectirA  substaiw 
tivi  t^O:s*  Sed  est  docte  ABARBENBLia  obserralio,  yoeea  illas 
aeque  coumode  referri  posse  ad  Deum,  ut  sensus  sit,  spedem, 
quae  occupacet  throuum,  risam  esse  augustam  et  humaua  iooge 
majorapi.  Certe  haec  ipsa  epicheta  alibi  Deo  tribnuntur,  et  ap^ 
ipsum  nostmm  prophetam  infra  57,  17.  Nmn  $ic  aii  Mi^ai  d^ 
altuB  et  elatUMj  habitan$  aetemitat$m,  Ct  Ps.  09,  2.  Ad^^Dettm^ 
non  ad  tbronum,  referenda  esse  adjeetira  On  et  MiDa,  indioamiit 
et  ilii,  qui  Accentus  apposuerunt.  l^bw^  Et  fimSriae  ^Mf,  L  e. 
orac,  partcs  extremae  Testis  amplae  et  magniiicae,  qua  iodatos 
esset*  b^^bnui  non  sunt  orae  $iragalorum  tvn  iapeimn^  quibua 
tbronus  tectus  fuerit  (ci^usmodi  a  Piutarcho  in  Vita  Alexandri 
iXovgya  %ai  7ioi>%iXa  negifioXaia  dtcuntur),  ut  quidam»Yoluiii ; 
sed  fimbriae  ve$ti$y  uC  £xod.  28,  33,  34.  Oriemalium  dignitas 
enim  aestimatur  ex  lactniiB  laxiortbus,  quas  opuientiores«et  regea 
jioae  se  trahunt.  CJusmodi  eraut  stolae  Medorum;  vid.  Bnis&o- 
NiUM  de  regno  Perearum  L.  IL  §.  186.  p.  247.  edit.  Sylburg. 
Summum  imperatorem  yestintenti  lacinias  non  alias,  quam  quae 
omnia  clrca  se  obteguut,  habere  decet,  Jarchi:  ^lndioantor 
iimbriae  inferioris  pallii  Dei.  Vidi,  inquit  yatesi  illum  sedenlem 
Buper  soiio  suo  iu  coclis;  pedes  autem  ejus  fuerunt  in*  templo; 
Yideltcet  scabellum  pedum  ejus  futC  in  Sanctuario.^^  VitL  i  FaraL 
28,  2.  Thren.  2,  l.  Ps.  99,  5.  coll.  Esech.  43,  7.  et  infra  (iO,  13. 
Hieronjmus:  ,et  ea^  quae  $ub  ip$o  erant^  implebant  temptamm, 
^I3^n,   quod  proprie  aedificium  quodris  magnum  et  capax  aigfii^ 

ficaty  ut  Arabum  ^jQp  palaiium^  quo  significatu  infra  39,  7. 
lReg«2i,  1«  Dan.  4,  !•  exstat,  mox  dicitur  de  templo^  Jora» 
palatio,  et  ^e  tota  quidem  aede  sacra,  cum  porticibus  atriisqtf» 
suis,  yeluti  Ps.  48, 10.  68,  30.  infra  44,  28«,  mox  ycro  de  medim 
ejus  pariOj  inter  porticum  et  adjtum,  quae  Sanetum  dioelwtnry 
quadraginta  cubitos  ionga,  yiginti  lata,  pars  Igitur  domus  eapa- 
cistima,  yid.  I  Reg.  6,  3.  4.  Ezech.  41,  i — 4.  Quid  yero  hoa 
loco  intelligendum  sit  per  ^^^rr^  non  consentiunt  interpretes. 
Sunt,  qui  existiment,  oblatum  iuisse  Jesajae  Deum  tbrono  inat- 
dentem  extra  templum  in  eoelo^  augusta  adeo  Bpeeie,  et  tam  lata 
et  fluxa  yeste,  ut  iiiius  iimbriae  implerint  templum.  Ita  Chalw 
daeus:  vidi  gloriam  Domini  reeideniem  guper  eoUum  exeelewm 
et  elevatum  in^^23  ^iriTi  in  eoelie  $upremi$.  Videtur  ejus  mentl 
obyersatus  esselocus  infra  66, 1.  DioitJova:  XyS^'\  "^ND^  t3^»^ 
^^^1  ^'^  eiifehm  e$t  tkronum  meum  et  terra  ecabeUum  pedtum 
meorum.  Sed  nostri  loci  alia  plane  est  ratio.  De  eo  recte  Gna» 
TiUB :  „Visum  est  yati  tribunal  (MdS))  erectom  in  Templo  tanquaai 
in  Dei  regia,  ut  ex  sequentibus  apparebit^  Primo  enim  dicantor 
ji  linibriae  yestia  replesse  templum,  boo  est,  ipsam  tempii  aedem» 
quod  ioteUigi  ae^it,  nisi  suppmaliur  DeoB  ia  ipso  yisus  aedii 


Digitized 


byGoogle 


JefajaM.     Cap^  6,  i.  a.  93 

lc»pl«.  TMplam  cnfaD  ifaum  mpenra  dittflnm  teetiiHiqiM  e«Mf, 
MB  patoit  tralfeM  regalis  laoinia  inpleMe  temphim,  li  Dcb« 
■ppaiiwiit  Tati  eztrm  templimu  Tum,  pott^uam  *  dietnm  euet 
(Vt.  2.  3.},  Seraphofl  gioriam  majefltatemqoe  Dei  eoneorde  Yoee 
pfacdicaaao ,  additor  Vfl.  4.,  eommotofl  eflfle  pofltee  lliaitifl  a  vooe 
daaMntiiim.  Qitomodo  rero,  fli  liaeo  aodamatio  in  ipflo  templo 
iMta  Doii  ait?  Porro,  quod  flolifleqaitiir ,  domam  repletam  eflfle 
teoy  iden  aTiiieit.  Djeniqae  altarifl  mentio  Vfl.  6.  eztra  omnem 
dabttationMi  ponit,  feenam  hnjoi  Tifli  poni  in  tempio.  Tranfl* 
latam  igttiir  flpirltn  fle  ridit  yatefl  in  temphim,  nbi  eontem- 
plati»  eat  Jovam  in  ipflo  adjto,  flanetiflflimo  templi  penetraii, 
eo«leai  in  loeo,  nbi  sedefl  erat  areae  foederifl,  throni  Jovani  imago, 
efldearei  in  throno,  augnflta*  flpeete,  tam  laxa  et  floaca  reflte, 
majffltatia  indice,  nt  orae,  fliye  iimbriae  e)ufl  largae  protenflae 
htrmt  m  templum,  hoe  eflt,  mediam  templi  partem,  huic  penetrall 
eflatigamD,  velo  et  inferraurali  intermedio,  qnae  Sanctum  (  b^^^r) 
9k  adjto  C^^?'^)  diviflerunt,  remotifl» 

2.  Snmmi  regii  throno  adstant  minlfltri  eoelefltefl.  ta^^&^liD 
cetfrifl  V.  T.  locis  Num.  21,  6.  Deut.  8,  15.,  infra  apud  NofCrum 
14,  29.  30,  0.  flunt  aerpeniet  alali^  qui  eofl,  quofl  mordent,  letali 
ardore  aHicinnt,  a  ffWj  cni  urendi  notionem  Ineflge  con«tat, 
NMtro  Ycro  loco  eo  nomine  minittrofl  flpiritusre  coelestefl  fligni- 
icari,  docet  rcfl  ipsa;  cf.  Vfl«  6.  Hinc  Chaldaeufl  mtntf/rofl  $an^ 
clofl  Tertit.  Eofl  nomine  illo  appeliat  vatefl,  quasi  ardentet  dicat, 
quod  natara  eorum  cogitabatur  tanquam  ignis  quidom  flammanfl, 
luctda,  ftobtillafllma  et  purisflima.  Vid.  Pfl.  104,  4.  tlebr,  1,  7., 
et  cf.  Gen.  3^  24.  2Reg.  2, 11.  6,  17.  Matth.  28,  3.  Animaotea 
igiieaai  pracferentefl  flpeclem  Cherubofl  describit  Eaechiel  I,  13« 
AdepeciuM  animaniium  erai  ianquam  earbonee  igni^^  ardentee 
imMiar  iaedarunu  Elegit  rates  iilud  ipflum  ta^d^ilD  nomen,  non 
sfltam  quoil  serpentibufl  ita  appellatifl  volaiue  tribiiitur  infra  14, 
29.,  nt  luc  ministris  coelestibus,  rerum  etiam  ideo,  quod,  qnem- 
s4aodnm  illi  aerpentcs  contactu  suo  alios  urunt  et  inflammant, 
ita  et  Seraphi,  Spiritus  coelestesy  eo  vatis  lapide  ignito,  tange- 
rent,  Vs.  6«  7.  HiKUoNYSius:  ^ySeraphim  interpretantur  Ifm^ffj* 
etagj  qnod  nos  dicere  pouumus  inoendeniee  si?e  cemburentta^ 
jnta  illud,  quod  alibi  (Ps.  J04,  4.)  iegimns:  Qui  fecii  angelot 
tuot  tpiriiuMj  ei  minitirot  tuot  ignem  ureniem^^  Ex  Uebracas 
Aell-Walid  quoque  ta^^D^ip  exponit  angelot  ignegt^  refcrente 
Gesenio,  aed  ideo  iinprobante,  quod  ^['yo  urere^  non  vero  iitcere 
signifleat.  Quod  nos  tamen  haud  movet,  ut  iilam  intei;pretatio- 
B^  repudiandam  censeamus ;  nam  ignis  qui  ardei  et  lucei.  Ipie 
Tir  Doctissimns  hebraeum  nomen  mallet  nobiUt  significare,  col- 

lato  Arabico  «wAjJw   et  LiiLw,   a  o^  exceltut  et  nobilit  fuii^ 
tminuii.  Sed  eam  significatnm  rodicem  et  Hebraico  nsn  ohtinuiflse, 
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\mqA  Mmttat.  AraBiAeb  e^rte  UU  ignotut  ett,  Quod  qum  €to- 
flenhis  ipfe  perpeDduie  videator,  ^'«^'liO  vere  oi^terii  qoibiie  le* 
gitur  locis  MerpenUi  alaioB  denotare  yideret,  SeraphoB  h.  I» 
ttnimantia  alkgorica  aive  STmboliea  Cheniboruai  inetar,  ex  t^ 
riorum  animalium  formia  eoropoiita  f uiste  eonjidt,  quibut  praeter 
alat  Toluorium  et  pedet  hominum  (l^^ib:}*!  ^0^*«)  fortan  aerpeift* 
tum  caput  fuerit  Aliena  tamen  ab  hoc  loeo  videntnr  quae  Vir 
Doctissimut  attulit  de  serpentibut  tacris,  quot  Aegyptii  coluere. 
De  numero  eorum  nihil  memorat  vmtbt ;  eogitatse  autem  iiios  aii>l 
In  duot  ordinet  divitos,  ex  eorum  drgiqHovta  liquere  videtnr. 
fi^^liqb  Siadani^  ut  ministriy  iReg.  10,  8.  22,  19.  Sb  i9m 
drca^  juxia  eiim,  qua  tigniiicattone  eognata  partioula  ^ra^ie^ 
gitur  Jerem.  36,  21.  Neh.  3,  28.  12,  37.  2Chron«  26, 19.  "^mi- 
liter  Genet.  18,  8.  Abrahamut  angelit  hospitibus  pottqU%m  appe- 
tuistet  cibot,  dicitur  t3«^^b^  1)(3^  coram  ei$  sive  juxia  eoa  ad^ 
BiiiisMe  sub  arbore.  Recte  igitur  nottro  loeo  LXX:  mnthj^  avrovm 
KiBicHi:  i>  "ji^QD  propeipMum^  Aben-Esra:  Haniee  juxia  eum^ 
a  dexira  ei  giniiira  ejue,  VitrinojL  retinet  usitatiorem  parti- 
culae  b^^73  signifioationem,  iuper^  eupra;  prophetam  enim  pntat 
tignificare  voluisse,  Seraphot  sibi  in  hoc  vito  objectot  esse  tan- 
quam  minittrot  coelestes,  qui  vcnerint  ex  superiore  loco^  et 
utrinque  ad  latera  throni  constiterint  in  hunc  modum,  «t  visl 
tiht  eo,  qui  tedebat  in  throno,  paulo  superiores ;  non  plane  suprci 
throni  verticem,  sed  a  latrre  paulo  reiuotiores  ct  soperiores  rego 
thronum  insidente.  Sed  nusquam  legimus  angetot  aupra  Jovam, 
verum  Jovam  potiut  eupra  angelos,  ut  Ezech.  10,4.18.9  et  an- 
gelos  ante  yel  eoram  ipso,  Dan.  7,  10.  Apoc.  4,  6.,  uti  deeei 
Miinistros.  /ir^etb  t3^C33  U)^  t3^D3!9  XD^  Sex  idae  unicuique  eo- 
rtfni.  Repetitio  'phraseos  indicat  "distributionem,  ut  Num.  14,  34» 
rn^lb  t3*l^  '^^^  fi^*^  <^^M  P^^  ^MO  diem  pro  anno  posui  tibi, 
\,  e.  quemlibet  dtem  pro  quolib^t  anno.  Cf.  Num*  17,  21.  iievie. 
124,  8.  Alis  instrnctos  ministrot  illot  vatet  describit,  ut  eoa 
expeditistimot  este  doccat  ad  jussa  doriiini  exsequenda.  Unte 
barbari  quoque  poetae  Mercurium,  deorum  nuncium,  alatum  £a-« 
ciunt.  1^:d  rids^.  t3^n\L'a  Binte  iegebai  faciem  Muam^  i.  e«  quit- 
que  eorum  binit  velabat  faciem,  ut  Amot  G,  9.  10.  Si  reiidui 
fuerini  in  una  domo  viH  decem;  morieniur  illi:  hKlDS^  ei  ioilet 
eumy  ,h.  e  unumquemque  eorum,  comanguineuM  ejue  cet.  Tege- 
bant  aotem  faciem,  ne  Intuerentur  roajestatem  divinam,  ut  recte 
Jarchi  observat.  Hine  Chaldaeos  addit:  *»Tn  ^?^*?  ne  videret  tciL 
Deum.  Cf.  Exod»  3,  6.  1  Reg.  19,  13.  Est"  majes^tatis  regiae  apud 
principet  Orientales,  subditorum  ocuUs  sese  subtrahere.  Qaantunt 
antem  regem ,  quem  adspicere  nobilissimis  etiam  roinistris  nefaa 
est!  Sie  eoram  Imperatore  Turcico,  ut  de  tx  Vali.b  in  liinerum 
Commeniar,  T.  1.  Epist.  5.  p.  68.  vers.  germ.  narrat,  .nobilet^ 
Pascha  dicti,  capitibus  denjissis  et  manibus  eirca  medium  corpua 
plicatit,  ttare  toient.    V^^l  H^d^  i3;|2i^^^  Bimijue  alit  iege&ai 
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|M  peih9  fii0t,  L  e.  Biedlm  ei  inliBffoMoi  eorporlt  pai^ 
loi,  uf  Xrfiori  infra  TySO.,  et  alife^  lodt  lecuniliitii  noniiiiUot 
bicrpretes  poat  Grotiom,  de  iit  eOrporfi  partlbtt  did  tolet|  qnat 
velaH  Jobet  pndor,  Vid.  Bxod.  4,  26«  (ubi  vid.  Scbol.)^  Deue. 
38,  67.  Eseeli.  lO^  25.  Confer,  qnae  modo  tx  d^  la  VaiUo  no- 
taiiaint.  ^lDh^  t^^^?^  ^  <^*^  ^^  qnitqoe  voiabmt^  qood 
ChaMamt  t^  ^??^'l^f!?^  ^  ^<fM  dtf«^f  mi$tUirahmi  Tertit; 
dl  caim  Ve«  6. 

3.  nt*bii  rn  rrn]pi  Ei  eUmahat  hie  ai  hune^  nnnt  ad 
tltcfvin,  nt^Eicod.  14,  StoV,  f.  e.  alternit  ehorit  eanebant,  fta  nt 
primia  elionit  ineiperet  iDVljj,  alter  refponderet  V^nj?,  oterqna 
e^rat  deln  tinBl  «aneret  idV1j>,  et  reliqna  Terba,  qaae  fn  boo 
¥a.  ■cqooatnr.  Ci^modi  drutpairlng  antiqniBsimit  Jam  tempo- 
ffttf  «sitafat  fnitse,  patet  ez  Exod.  16,  20.  21.  Pt.  136,  I. 
I,8tau  18,  5.  Cf.  Uo^HOic  do  ioera  poeei  Hobraear.  VntL  XV. 
p.  3<l.*sq.  ed.  Goetting.  tecw  t«  p.  207.  ed.  Lipt.  Ceterom,  quod 
dictor,  e£maftt  rifb^}  n\  hamo  ad  iiiuM^  quotdam  in  haiio 
ndoxft  tententiam,  Jwn  tantnmmodo  Seraphot  ecte  inlelligendotj 
wakt.  Notam  enim  ett,  fbimolat  tjnonjmat  l^net  «S'*^!,  iirrJn  tti^^ 
tnr  nntty  rni  nj,  aeqoe  de  plurtbnt  ae  de^duobot  nturpari; 
TiirExodr  14/:^0.  30,  10.  Jetaf.  19, 18.  Jereou  46, 16*  V^inD 
Ficsffviclftt,  ottn^  euiiu  protequendue^  ut  Uot.  11,  9.  Jet.  43,  4^ 
In  triaa  roeit  ViVij^  repetilione  aliauid  mjtterii  Utere,  tam  Ju- 
.dad,  qaMi  Chrittiani  interpretet  opinati  tunt.  Et  horom  quidem 
et  Tttcret  et  reoentioret  looge  plertqoe  Sanoii  nomine  ter  repo- 
tito  tnnitntft  mjcterinm  tpeetari  tibi  pertnadent*  Vemm  rteio 
GtoTic»  trinam  roeit  nniut  repetitionem  Tehementiut  affirmaro 
obterm,  allatit  loeit  Eteeb.  21,  32.  Jerem.  22,  20.  £t  Jo.  Buf-  , 
TotFiira  Nepot,  laCataieeiie  Ctp.  70.  p.  76.  ita  tdriblt:  „Ejot- 
■odi  tano  repetitiooet  et  aliat  in  taerit  ptginit  offendere  ett 
■jiterio  carentet,  nee  aMod  qold  fnnntniet,  praeter  ezlmiam  rei, 
4c  qua  agitur,  praestantiam ,  Tet  tingaltrem  qoandam  affcetot 
TAenentiam.  lu  Judaei  olim  elamabant:  n^fr^  blTfn  nStVl  to^^n 
M^n^  h^^^TX  iempium  Jovae^  iemplum  Jovae^  iempium  Jovae^ 
Jcreml  7,*4«*  Et  Cap.  22,  20.  Jcremiac  infit.'  ynif  yncf  yyi 
0  ierral  ierrai  iet^af  audi  verbum  Jovae»  Ezech.  Vl,  32« 
timtKt  oeenrritrepctitio;  m:q*ttoit  nj9  n^9  nj^  pervertam^  per^ 
v€%  wam ,  pervertam  ponam  eam^  coil.  coronam.  Snbjiciam  hit 
bemn  2Sam.  18,  33.  "^32  "«32  b^ib^M  ^S^  jm  «m  Mtaiom,  JiU 
mii  JUi  wtif  Itaque  Angcli  timili^bie  repetitione  utentec  ptrtim 
tdem  prodont  et  ardorem  quo  flagrant  edebrandae  tanetitatit 
diTtnae,  partim  etiam  pcrfeetionem  atqoe  exeelitntiam  ejot  ex^ 
tollere  tatagunt.'^  Similia  apud  Gra^eot  et  Romanot  exempla 
rant  obTia,  qui  rgifiiyiOTiv  ^  id  est  lerti&riOTiftt  Tocarunt  Mer- 
eariom,  et  honoret  tergeminot  ampliscimoc  Toeant;  In  Tcrbis 
W32)  y^«jn*blD  fi^b»  plenitudo  omnit  ierrae  gioria  tjutj  vox 
%leria  ai^ipT  potett  Tel  ut  tnbjeeturo,  Ttl  ut  praedieatum.    Si  ut 
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praeficatiiiD,  •eniiia  arifts  quicjuii  impht  terrtm^  aat  glofrim  tjmm^ 
siyey  facie  ad  gloriam  ejot.  Sie  taepe  e^bx)  iiimi  ao^t,  q|iaiidQ 
cttoi  )^^^f  9  *ttt  ^^^  tiBiill  nomine  conjungitur,  nt  Pa.  2l4y  !• 
Dmini  i$t  terra  nif^W  tt  pUnitudo  ejutj  l.  e»  qnioquid  in  ea 
att.  Num.  22,  18.  *£i*  dtderit  mihi  BaUieu9  V\^:>  Vi-«^rM29t9 
guantmn  eapere  d(mu$  ejue  pe8$it  argenti.  Si  rero  ihu  ao^ 
eipiaa  ut  subjeotam,  sententia  erit  baee:  gforia  Dei  tet.plemtudo 
totius  terrae,  h.  e«  implet  totam  terram.  Ita  Teteres  oamea. 
Tuno  nhsa  hie  idem  erit  quod  Ti\fin  laue^  til  Uab.  3,  3.  inVrrn:! 
ymtrT  ttt&Ta  laude  eJuM  pUna  ett  terra.  Eodem  «igniiicatu  niala 
oceuiTit  inloeis  parallelis,  Num.  14,  21.  Piu  72,  19«  Seoeiui 
semper  idem  manet:  in  eunetisorbis  terraroni  regionibua  mi^estas 
Jovae  oelebreturl  Dignistimus  est,  ei^us  fama  ab  omniboa  temie 
jncolia  diTulgetur  I 

4.  !|^p^2  Commevebantury  7,  2.  19,  L  Exod,  20,15.  t/\1M 
t}i|)t)^r  LX5L*  reddunt  vndgd^v^t^  Vnlgatns :  euperiiminarim  car^ 
dinum.  Sjrus:  Umina  portarum.  Chaldaeua:  po9te$  liminmn 
tempU.  Jauchi  nomine  nh^DK  poMtee  (n^m^)  liminom  sire  jsh» 
nnae  denotari  ait,  qui  nomen  inde  sint  adepti,  qnod  meiisuraiitur 
mensara  cubitorum  (quos  r^^JSiH  alias  significat,  reUiti  Gen«  6, 16. 
Exod.  20, 16.)  quoad  alti^dinem  et  latitudinem.  J.  D.  MicHACLTa 
D**&d.i7  n^lTaJf  Tertit  sti//er/uMtMirta  (propr  $ummitate$  Uminum)^ 
OberMchweUen^  quod  Orientalcs  omne  summum  rei  matrem  dicere 
aolent.  Sed  matree  hebraicesunt  n^asty  vid.  Thrcn.  2, 12.  6,  3. 
'  Jartm.  16,.  3.  aU  Uis  tamen  omnibus  verisimilior  Gcsenii  son* 
teoiia,  D^^cdn  n*i»»t  esse  ^asof  Uminmnj  rHmH  (ab  Hbm  i.  q.  Ot{ 

metropoUe)  eollato  cum  Arabico  *),  qnod  proprie  qui^em  wtatreuty 
hlnc  vero  et  radicem^  principiam^  baein  rei  denotat,  Talmndioia 
quoque  fit^n^"!  n/<9dt  est  ^ts  lapidum  molarium ;  vid.  Buxtorfu 
Lexic.  Chaid.  p.  113.  Verbum  W^  hic  eonvcnit  nomini  poste* 
riori  recto,  quuni  deberet  priori  regenti  (na:jn3n);  de  quo  Ho- 
braicae  lingnae  idiotismo  vid.  supra  ad  Cap.  2, 11.  tt^l^ljprr  b'^jPX{ 
A  voce  clamantie  cujusque  Seraphi,  Vs.  3.  ^^9  Mb)!;f  ^*^.!^]  ^ 
domuM  replebatur  fumo.  Interpretes  nonnulli  illud,  quod  limiaa 
tremebant  et  tempium  fumo  implebatur,  aignum  irae  divinae  ia 
populum  Isnicliticum  (Vs.  9.)  existimant.  Sed  non  est  dubium, 
illis  divinam  majestatem,  qualis  antiquis  objici  soiebat,  demon* 
strart;  ad  quam  etiam  spectant  et  prolixae  vestimentorom  laci* 
niae,  et  iUa  de  sanotitate  tergeminata  Seraphorum  aeclamatio. 
Reete  Doederi.vin:  „Utrnmque  Numinis  praesentis  et  annuentia 
sjmbolum:  alterum  ex  profanis  acriptoribtts  haud  ignotum,  juxta 
illud  ViuGaii  Aeneid.  6,  255. 

—  —  Juga  coepta  moveri 

Adventante  Dea ; 

allerum  ex  historia  sacra  petitum,  IReg.  8,  10.  U.^'^   Cf.  Exod. 
40,  34.  Eseoh.  10, 4.  Apoe.  15,  8. 
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&•  ^md^  Unde  et  ego  pertemfeetns  iltjK.  ft^  i^n  Vae 
whU!  dolcntu  exeto^uitio,  iit  infra  24,  16.  «^'«ms *  ^S ' IVaifi 
ftriij  p^rewidum  mihi  e$if  Aetnm  est  de  mel  FoTmoIa  hominie 
gnfiore  «iiqno  eaiu,  qid  exitium  tibi  minari  yidetur,  dejecti  et 
cooitematL  Verbnm  bebraicum  Jarchi  recte  h«  !•  extcindendi^ 
petemidi  notionem  obcinere  obierrat,  nt  in  illo  Zephan»  1,  ll. 
jn^D  &9  "*  ^b  tvyiy  *  '>2)  mm  exMcindeiur  omnie  popukie  Canaa^ 
m$*  €£.  JeriBm«6^  2.  Hob.  4,  5.  Additqne  ille  haeo:  ^Perit,  ait 
Tatei,  qiHmiam  non  anm  dignns,  qui  adipieiam  faeiem  majestatia 
diiinae;  quemadmodnm  Manoach  (Jud.  13,  22.)  dixit:  moriemur^ 
ptemam  Deum  vidimuM,^^  Reete.  Vates  yitam  inam  periclitari 
pMt,  qnod  Deum  penpexerit,  ex  eommnni  populorom  persua- 
nrae;  yid.  £xod.  24, 10.11.  Jud.  6,  22.  Alii  ''t^r^W  cnm  Uiero- 
BjBo  tacui  interpretantur.  Ita  et  Kimehi  et  J.  D1  MichAelis, 
qai  in  Supplemm.  p.  499.,  sententiam  hane  etse  ait:  yae  mibi, 
eai  has  inter  festaa  acclamationes  taeendnm  est,  cui  non  licet, 
saptfiorem  Toeibus  rocem  miscere*  Impurus  enim  sum  labiis, 
Nen  Tereri  dicit  vatem,  ne  poenas  silentii  repenttna  morte  det: 
sed  dolere,  aibi  silendum  esse.  Sane  tilendi  significatio  in  tribni^ 
inter  se  cognatis  radicibus,  ti^l^  ^*?  et  tiTTn^  aequaliter  regnat, 
at  Don  sit  neeesse,  cum  Michaele  mutatis  punctis  ^^^"13  (a  t^TTn) 
kgere.  Attamen  interpretatio  Tulgaris  ptaeferenda  ridetur  ob  ea, 
qnae  sub  fin.  V».  nottri  legimus,*  ^tt)  n^ii^M  n^n^  !|i5&n-r7tj  la 
^r^  amm  regem  Jovam^  Deum  agminum  tiieruni  *ocuU  meil 
lice,  qnod  ad  istam  interpretationem  commendandam  addit  Mi-^. 
ehaelts,  nisi  de  silentio  haec  verba  intelligerentur,  rationem  nuiln 
reddi  posw,  cnr  rates  labiit  se  pollutum  dicat,  neo  potius  sive 
sifflpIicilCT  impurum,  sire,  quod  nsitatiur,  impurum  manibut;  nec 
idj  iQqnam,  me  movet,  ut  ioterpretationem  vulgarem  relinquam. 
Soii  est  argutandum  in  poeto.  Labiorum  immundiiie  poetice 
e^rimitnr  bumanae  naturae  indignitas  et  vitiositas  i  unde  ^uoqne 
umrerans  populut  Itraeliiieus  poUutut  ladiia  dicitur.  Recta 
(^ldaens  ts^lis^  *  2t»&  *  t}:;  vertit:  populue  qui  pottutue  eet 
feeeatie. 

6,  ^•«©'iTi^n-^tt  nrrfif  ''i*?  P)»^  VolavHqUe  ad  me  umte  ex 
Serapbie,  Ad  ^^^1  notat  Kimehi,  Ain  hoe  looo  signari  cum 
Camez  -  efaatoph,  loeo  vero  2Sam.  21,  15*  legi  f\^1^  cum  Patach, 
•b  aign|^eationis  diversitatem ;  iilo  enim  Samuelis  ioco  verbum 
bdnraeam  defieiendi  animo^  hoc  nostro  vero  volandi  notione 
wparL  nn^^  non  est  pruna^  ut  Hebra^i  exponunt,  sed,  uti 
tecte  Uieronjrmus,   oaUmktti   igniiut   videlicet  et  oandd/aoiuti 

^talis  Arabice  iisdem  litteris  et  vocalibus  ^Ca^  dicitur.     Hujns- 

Bodi  lapidnm  apud  Arabes  multiplex  usus  est.     lis  enim  lac  co- 
fi^e,  cames  ad  etum  assare,   stigmata  etiam  ct  cauteria  vivac 
cami  imprimere  el  inurere  soleni    Vid.  BotHAUTi  Hieroz»  P.  L 
/es<y .  7 
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Lib.  II.  Ctp.  34.  p.  328.  T.  I.  p.  337.  ed.  Llpi.  VidenCor  qvoqM 
in  altari  hDJaiinodi  fniMc  lapidei,  quonuii  eontactu  caro  Ticti- 
maram,  quae  Deo  offerebantiir,  yel  coqaeretnr,  yel  eontumeretiir 
citias*  Ante  ta^^HjPb^a,  cum  forcipe^  ut  Exod.  25,  38.  37,23. 
omiitam  ett  pronomen  relatirum  'iv;^,  ut  saepe,  e.  e.  Ps.  49,  21. 
!|^9  ni^arratD  b:p^3  Similig  ett  jumeniis^  quae  exteinduntur, 
JobV3,  6.  "^anltjfit'  (•^ttjet )  0*1'«  die$j  guo  eum  natut.  Cf.  infra 
42,  16.  nsTarT-b^'^^^  o/fart,  quod  erat  in  atrio,  ut  noUt 
Jarchi.  CfTLeVit.  16,  12.  Num.  17,  11.  Chaldaeus  haec  para- 
bolice  interpretatur:  £t  volavit  ad  me  unu$  ex  mim$tri$y  im 
c^ju$  ore  erat  verbum^  quod  acceperat  a  eonepectu  majeetaitM 
ejut  tuper  thronum  gloriae  in  coeUe  exceltit  ex  altari. 

7.  "^n^b;  2^^M  Attigitque  ot  meum^  ut  Jerem.  1,  9.  Dan. 
10,  16.  ^^Mto-Si^nj  9X1  *''»fl^'^  ^*^»  calcului  ignitui  loBia 
tua.  ^^9  'IDI  Et^recettit  iniquitae  tua^  abolita  est,  10,  27. 
27,  9.  Proy.  i7,  22.  iD^n  gn«tani  Et  peccatum  tuum  oblite^ 
ratury  expiatum  est,  22"i4i.  Exoi.  tio,  33.  Lapis  ignitus  saeer, 
ab  altari  sumius,  quidquid  tetigerit,  sacruln  reddit  Igoi  aliaa 
quoque  yis  purgandi^  quod  metalla  inde  a  scoriis  purgantur,  et 
hinc  metaphorice  a  peccatit  0j:j[;tanc/ttribuitur;  yid.  Alalach.  3, 
2.  3.  Omne  igitur  impedimentum,  quod  a  peccato  natum  essety 
calculo  ardente  admoto  labiis  prophetae,  ab  ore  jam  puriiicato 
remoyebatur.  Quasi  dicat  Dens :  non  impediunt  dehinc  ista,  quae 
metuis,  quo  mious  ad  meas  laudes  et  judicia  praedicanda  tuo 
utar  ministerio.  Sub  |^^  et  fJt^^n  Doeoeblein  intelligit  facinaa 
illud  a  propheta  commissum,  quod  ad  sancta  regis  adjta  oculis 
penetrayerit.  Sed  quum  yatis  inauguratio  ad  munus  propheticum 
hoc  carmine  describatur,  yerbis:  abiit  iniquitat  tua^  et  pecca" 
tum  tuum  expiatum  etty  signiiicatur,  Jesajam  Jam  non  ampliua 
indignum  esse  yisionibus  diyinii. 

8.  Vates  liberatus  ab  indignitatis  suae  conscientia  paratis- 
slmum  se  jam  sentiebat  ad  seryiendum  tanto  regi  cum  ministria 
ceteris,  Serapbis.  Quum  igitur  audiret  quaerentem  Dominum, 
quem  ad  magnam  aliquam  proyinciam  habiturus  essef  ministram, 
jam  audacior  factut,  uitro  se  offert  :i3!b*  -jb^  ^^  Quit  ibit  nobie^ 
i.  0.  pro  nobis,  ad  nostra  mandata  exsequenda,  ut  Kimchi  ex-- 
plicat,  qui  praeterea  observat,  usurpari  pluralem,  ^3!b,  quqdDeua 
cum  Seraphis  loquutus,  et  consilium  cum  eis  iniens  de  nac  ro 
inducatur.  Indignum  id  Deo  Micuaelis  censet.  Sed  quum  hoc 
yiso  Deus  sistatur  ut  rex,  omnesque  iilius  imagines  desumtae  sint 
ab  aula  regia;  Jova  baud  incommode  describi  possit  instar  regia, 
0  solio  consiliarios  suos  interrogantis  de  eo,  quem  missurus  esset 
ad  Judaeos,  ut  mandata  ad  eos  ferret.  Malo  tamen  k\  pro  sim- 
pliei  Plurali  majestatico  habere,  quo  Deus  de  se  loquens  utitur* 
Cf.  GESETfii  Lehrgeb.  p.  663.  799. 
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Hmi»^  nec  inteUigetfg^  €t  videt0*videndo  j  neo  oognoecetie^  id 
ot,  expHcante  Kjmcuio,  yoi  Buditi»  yerba  prophetarum^  toi 
Rdarguenftinm ,  sed  non  inteiligitis,  eft  Tidetis  admiranda  opera 
<Ratoria,.eft  non  cognoscitit.  Imperativi  capiendi  sunt  pro^  Fa- 
tiris,  quod  maxime  usitatum  esft  prophetis^  e«  e.  infra  8,  10. 
n^l  «^57  ^^n  ^na'^  ""^trr]  n^  mz^^  Le.  eoneHia  initOy  $ed 
^Molveniur;  decernite  revtj  $ed  irrita  erk,  Add.  infra  29,9. 
S4, 1«  Uie  Tero  Infinitivi  Imperaftiris  additi  sunt  ad  exprimen- 
iem  coniinuitatii  et  etudii  notionem;  Tid«  Gesenii  Lehrgeh. 
p.779.  781.  Senstts  igiftur:  denuiicia  huio  populo,  diyino  judidio 
sie  decretiim  atatutumque  esse,  ut,  quum  Judaei  iterum  ifterumqne 
aa£anft  Tatom  monita,  ad  ea  ftamen  iion  adTerftanft  animum;  eft 
qmm  Tideanft  yel  admiranda  creatoris  opera,  tcI,  uti  Tult  Jarchi, 
pntcata,  quibns  Tates  fuftura  praenuntiat,  nii  tamen  intelliganft* 
Ct  Eseeh.  12,  2.  et  Matth.  13,  14.,  eft  Panlus  Act  18,  26.,  qoi 
%wq  LXX  aequQftus :  ^Jmo^  &%oxxaet8  9  nal  ov  firj  avptita ,  nal 
fikineneg  fiHtpsjej  nai  oi  fifi  idtiti.  Ceftenim  proTerbiales  hae 
loqouftioaea  sunt,  Graeeis  quoque  usitatae.  Sio  DEMOSTHENEa 
eeaira  Arietogit,  L  sub  fin.:  maTB  %6  xijq  nafOifdagj  o^vreig 
^  o^uwy  nai  oMovoftag  ^^  dxoveiv. 


10.    rtlti  ta^n-^lb  f^^ti  Pingue  redde  eor  popuU  h^ue. 

¥ate8  hie  pinguefacere  jubetnr  aninram  Judaeorum ,  h.  e.  jsrrat* 

aaaeiars,  quod  Deus  ilium  pinguefaoturue^  sItc  permissurus  sift, 

at  piBgue  fiat  (cL  not.  ad  Ezod;  4,  21.),  isftosque  homines,  quo- 

ram  aaree  nullis  moniftis  pafteanft,    sardiftafti  suae  eft  poenis  im« 

■iacotihiis  sift  reiieturur.     Saepe  Tero  prophetae  facere  dieuntur, 

ftae  fere  praenuntiant ,   ut  exetirpare^  perdere^  oceidere,  pro 

exitU  denunciatione  (Jerem.  1,10;  eoU.  9^  eft  31,  28.  Hos«  6,  6. 

£seeh.  43,  3.) ;  impertiri  alicm  aUquid  (Genes.  27,  37.)  pro  dl^ 

mi  wMnerie  praedietione  (Vs.  28«),  positpm  est    Plura  ezempla 

esIleGta  inTcnies  apud  Glassium  PhiL  S,  L.  L  Traeft.  3.  Obii.15. 

p.  21 6.  edift.  Dath.     Gesenius  ImperatiTos  hoc  Versu  posi^os  sim- 

pliciftar  pro  ¥afturis  capit,  hoc  sensu:  indurabie  eorum  animoe^ 

terdae  reddee  eorum  auree^  coecabia  eorum  oculoiy  i«  e.  tantum 

abest,    nt   tuis  monitis  hune  populum  M  frugem  reducas,  uft 

potios   enm  obsftinatiorem  reddss;   suo  enim  Isto   ad  interitum 

properaat.     Qoam  interpretationem  dubito  multos  assensores  na- 

«turam  esae.     In  traaslatione  teutonica  Vir  Doetissimus  locom 

de  reddidit,   ac  si  in  fonte  Terba  IntransitiTa  posita  sint:  Ver^ 

Uockt   eeyn  wird  dae  Herz  dieeee   VoUeij  eeine  Ohren  tauby 

uine  Augen  verblendet.    Quod  magis  oum  Tulgo  recepta  inter- 

fretatione,  quam  supra  proposuimus,   eonTenit.     Homines,  qu6- 

nim  cor  pingue  est  (^b*^a^\p),  iidem  snnt,  quos  Latini  simili 

A^phora  pinguoMj  hebetee  ingenio  appellant.    Ps.  119,  70.  «Sota 

^ab  rabn:^  arvina  veUu  obductum  eei  cor  eorumi  L  e.  emA 
..     ,.-s  7» 
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Benra  et  intelUf^ntfft  eairent^  -ia!)n  V^MI  £^  mr««  e/tif  ng* 
grova,  i»  e.  dennncia  ilUt,  aures^eonim  reluti  mole  eliqua  ob- 
turandas,  tordibufque  aut  alia  re  aliqua  fore  implendat,  ne 
potiint  exaudire.  9ibt^  '^'^V^')  ^^  oeulos  ^'u$  ilHnej  dic  eot  eaeeoa 
fore.  ^ttpn  ett  a  »^i^  quod  convenit  cura  liarmonico  Sjrriaco 
obUnere^  obdueerey^^quo  ipto  verbo  h.  I.  Sjrut  interpret  utitnr. 
Jarchi  et  KiMCHi  nostrum  ^^tti  per  n^D  exponunt,  obtenrantquef 
LcTit  14,  42.  verba  n^sn**nfi$  WU  obUnat  hano  domum^  ab 
Onkeloio  leddi  ««n^a-n^lgsittj^n.  Ct  infra  44, 18.  Non  oogno^ 
verunt  neque  inieHexeruHt  ^  ^^V^Z  f^^^yi  ^Q  **^  9^^^  ohUnioii 
vieum  oeuhrum  eorum.  LXk!:  uai  rohg  iqf&cAfioig  aivwp 
btafifjivaavy  quod  retinuerunt  Matthaeut  13,  15*  et  Lucat  Actor. 
28,  27.  Particulam  fd  ante  verba  ^sti^,  )^a^,  niD  et  M'^  tub- 
fludiendam  etio,  yix  monltu  oput.  "  *^is^>3|  *  autem  pro  ^S^b^ 
potitum.  :3^]  Et  ne  $e  eonvertatj  ne  Titam  in  meliut  mntot. 
\b  W^y^  Et^ne  eanetur  tptt,  i.^e.  medicina,  tanatio  ipti  obtingat^ 
ne  ta[utem  a  me  eontequatur.  Aut  mutata  pfenona:  et  fOfii/a- 
tem  praeetet  et,  lanetve  eum  Deui.  Ita  ettet  penonae  enaliagei 
pro  ne^ej,  aut  ^nM^i,  qnomodo  habent  LXX  looofiai,  Tel,  ut 
habent^Matthaeui  et  Lucat,  laocnfAaij  eanem,  Kimchi  tanationem 
animae,  quae  tit  condonatio  peceatorum,  intelligendam  ait,  collato 
Pt.  41,  5.  ^i^pa  nMD*!  foiia  ametam  meam^  quia  peceavi,  L  e. 
ignotce  mihi.'  '  Adde^Pt.  103,  3.  Qui  condonat  ommee  iniquitatee 
iuaoy  ^:D^»li>nn-i:j^  «eSn  qui  eanat  omnee  aegritudinee  tuai. 
£t  2ChVon.  §0,  2oI'  Et  exaudivit  Dominue  Hiekiam,  ^^"1*1 
fi^n^n!}  et  aanavit  popujum^  u  e.  ei  ignovit,  ita  nt  ex  peecati 
reatii,  tanqutm  ex  morbo  eonvaletceret.  Ulno  Chaldaeut  nottram 
phratin  Sb  fi*©"!!  Yertit:  )hrb  p^fl^?',  «*  remittatur  ii$.  £t 
Maront,  qni  hunc  iptum  loonm  tapf^,  12.  Evangelii  adducit,  haee 
nltima  tio  TcagaqiQoiBi:  Ne/orte  $e  eonvertanty  xal  wpa&i  aiioXQ 
ra  afAaQT^fiova.  Arabibut  quoque  aa&Lc  et  toiiatiojifm  et  paa^ 
oatorum  condonationem  lignifieare,  ut  in  Abulfedae  AnnaU,  T.  II. 
p.  266.  T.  UL  p.  296.,  obter?at  Geteniut. 

11.  Non  ett  aniut  propheta  opponere  te  pro  populo,  ant 
orare,  ut  indignationem  illam  Deut,  ant  tupplicium  temperet. 
Rogat  tamen  de  duratione  aut  eifeetu  illiui  obdurationii  et  eae- 
eitatit:  ^jiN  •*n55"T?  '^^fc^l  Et  dixi:  quamdiu^  Domine?  tirc, 
nt  Vulgatut  vertV:  uequequo^  quouique  penrentura  ett  penricacis 
populi  duritieif  aut  quem  modum  habitumt  ett  animl  tui  foror, 
quem  Judaeae  gentii  intemperiet  inflammatf  Cui  respondet  Deua: 
t)'^'^^  1tt^*&e}  ^^«t  19  eo  u$que  procedet  et  populi  yetania  et 
Indignatio  mea^  doiiec  vof /a/aeVWerM/  tfr^et.     nM^  i.  q«  Arabnm 

i^li  dierumpi  eum  frangorOj  quod  et  infra  37,  2G.  de  urbiom 
excidio  dicitor.  t3N  "^^^  n^  KiifCHi  notat  dietum  ette  pro  ^^  ^^ 
uejue  quandoj  ut  DM  pro  **d  ciijii,  quandoj  et  Lerit.  2, 14.  Mom. 
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36, 4.  dieitar.  "y&y^  y^W^  Ita  nt  non  $it  gui  haUtet  in  Ht,  ttt 
nm  kabeant  incolM*  Eadem  pbratia  tupra  5, 9.  Et  iieri  tamen 
peteit,  nt  in  nrbibni  detolattt,  In  qnibut  rari  tunt  inoolae,  tu- 
pCTnnt  Bpartijn  domnt  aliquao,  qnae  a  paneit  adhac  habitenturt 
fcd  neqne  iHttd  futurum  ette  ait,  dum  addit:  finet  7^M^  ta^^n^ 
tt  4mmu9  aetl«  nmEJ,  dettruentur,  ut  nuUu^  exttet  komo^  quilii 
m  d^t.  Sed  Tattatit  nrbibut  et  urbinm  aediiieiit,  in  agrit 
ttmen,  qni  enltoret  tuot  abtque  aliomm  eommercio  tuttinent^ 
pfiebabile  Tidm  poterat,  aliquot  tuperfuturot,  Verum  iliud  edam 
teBpemientnm  Dent  praeicindit,  tubdit  enim:  rrHi^  I70^H>11 
n&W  ei  terra  voitata  reddita  tit  ioUtudOy  donec  rdegada''^- 
iHi  deaota  regio  in  tolitndinem  redigetnr.  Hano  gradationcn 
in  boe  Veran  eue,  obtervat  KixcHf/ 

12.  ta-iejn-nfij  n^rr;  pM^  Et  elongabit  Jova  hominemy 
abfegabit  longe  *a  terra  patria  tuot  habitatorea.  M^t^n  Ha*!] 
fnjjn  S^^Jja  J^t  magna  t.  multa  erit  dereUctio  in  medio^terrae^ 
Biagiia  erit  terrae  desolatio.  n^  KiMCHl  expomt  muUum  tem^ 
forie^  per  longum  temput.  Sed  rectiut  Jarchi  :  muUi  loci  erunt 
dereUeti  in  terra.  n^^T^  hie  ett  nomen  formae  rDnb^,  inira 
34  9 12,  De  locorum  desolatione  capiendum  ette,  non  dubium, 
tL  in£ra  17,  2.  Jerem.  4,  29.   Zephan.  2,  4. 

13.  rn^^^tpy  M  *i^n  Et  ai  adhue  in  ea  tenra  tuperttet 
feait  para  ieeima^  tiv^,  et  deeima  qnaedam  part  in  ea  tuperttea 
crlt.  *uflb  rmvr\  n^^  Revertetur  et  erit  XuikXovaa)  ad  •«- 
een^niumj   nre"rur9u$  erit  (deetinata)  ad  tO  Miceiiitre,   u  e. 


illa  quoque  part  decima  delebitur.  Notnm  eat^  rcrbo  tnbttantiyo, 
ad  qvod  n*«n9  (paratue^  bino  /uturue^  Tid.  Dcut  32,  34«),  aut 
nmile  qnoddam  adjectirum  tnbaudiMidnm  cat,  Infinitiynm  ena 
Lamed  ita  taepe  jnngi,  nt  futuri  yim  obtincat.  Cf.  Gen.  16, 12. 
iSaau  18,  3.  Sentut  igitnr  erit  hio:  ti  forte  in  tcrra  illa,  aio 
dfnolata,  nUqni  adbnc,  ycluti  decima  quacdam  part,  tuperfuerint, 
f«i  ali^iaiido  radioea  de  noyo  agcre  in  terra,  et  eam  implere 
petiCDt,  ne  bia  quidem  parturum  eue  Deum;  ted  illoa  novo 
qaodam  et  iterato  Dei  Judicio  aic  cttc  feriendot,  nt  ipii  quoque 
9fi  cnm  ceterit,  livc  potiut,  pott  ccteroi,  intcrituri  tint.  Quae 
leatentin  quiun  dnrior  nonnullit  ylta  ettet,  bacc  yerba  in  hnno 
tenanm  fleetere  atnduerunt,  ae  ti  poena,  quam  yatea  Va.  praeccd. 
■inatsr,  hie  mitigaretur.  Tuno  deoima  parte  intelligendi  crunt 
pU  et  proHj  qoi  in  popnlo  tuperfuturi  ettcnt  pott  prlmam  illam 
ealamitmtem.  Nee  tamen  bt  interpretct  tingnla  ycrba  nno  modo 
aterpretantnr.  Chaldaent  ita  yertit:  et  reUnquetur  in  ea  unuM 
ex  decem  juetie^  et  oonvertentur^  et  erumi  in  eombu$ti&nem ; 
ticut  ierehinthua  cct.  Quibua  lucemdabit  Jarchii  intefprctatio : 
„Etiam  in  illaa  rdlqniaa  yertam  manum  meam,  yduti  nna  poat 
liiam  aeqiiutar4  purificadonc,  et  cnmt  in  eombnttionem^  Htqfiieqno 
m  iia  noa  eoperiteniiit  alii,  quam  justi  ferfeetiy  qni  tota  Mde 
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se  ad  me  converteDt.^^  Sio  poisit  cenferri  locue  notter*  ciin 
Za<;hariae  Cap.  13,9.,  ubl  de  ieriia  parte  post  doas  exciaas 
luperstite  dicitur:  ei  ducam  ieriiam  illam  partem  in  ignem,  et 
conflabo  eot^  ui  conflaiur  argentum.  £t  nostri  yatis  Cap.  J,  25« 
ei  conflaho  ad  puritatem  ecoriae  iuoB.  Vemm  recte  monet 
VlTRiNGA,  huio  interpretationi  obitare  vetbi  ^;a  significationeni^ 
qnae  in  Piel  est,  incendere^  vel  depaeci;  et  hoc  quidem  frequen- 
tisaime,  ut  supra  Cap.  3, 14.  Non  enim  omne,  quod  incenditur^ 
hoc  ipso  purgaiur,  sed,  exceptis  metallis  et  rebus  durioribus, 
coneumiiur;  unde  n?a  Hebraeis  est  ^i^V^  perfecta  detiruciio^ 
nttPoXed^gta.  Veluti  Num.  24,  22.  ^'«p  SiaS  nw  UH  '»3  quim 
Cain  erii  ad  eliminandumy  i.  e«  sede  et  Yoco^^suo  movebitnr» 
Cappellus  priora  nostri  Versus  verba,  n^*^"»to^  isia  n^iJ?^,  Teluti 
per  modum  nap^f&iasoig  legit  atque  ea,  quae  Deus  dixerat  de 
excaeoatione  Judaeae  gentis,  dc  intelligenda  putat,  ut  excipiatur 
decima  quaedam,  /7ars,  quae  sit  piorum,  quos  Deus  exemturua 
■it  suppUcio  toti  genti  deereto;^  reliquos  rero  de  novo  tradendoa 
esse  exterminio.  Sententia,  si  eam  in  se  speotes,  non  est  incon- 
cinna  quidem ,  sed  ut  culn  iis,  quae  sequuntur,  cohaereat,  pariter 
coacta.  Decima  enim  illa  pare^  si  ad  pio$  pertineret,  debebat 
ab  aliis  aliqua  nota  distingui;  quod  quum  non  faetum  sit,  id, 
quod  sequitur,  ei  rurtus  erii  in  depatiionem^  muito  fodlius  ad 
decimam  iUam  pariem^  quam  aUo  re£ntur.  Retinendus  igitur 
erit  is,  quem  supra  indleavimus,  sensus:  deeimam  quoque  iUan& 
partem,  quae  superfutura  esset,  rursus  suceubituram  novo  exter- 
minU  judiciQ.  Qua?  interpretatio  confirmatur  paraUelo  Ezechielis 
looo,  6,1 — 5.,  ubi  vates  aJova  Jubetur,  pilot  capiiiM  et  bardae 
(totui|[i  popuium  indtcantes)  radere^  eosque  in  iree  parieSf  varie 
Gonsumendas,  dividere;  pariem  autem  exiguam  involvere  alie 
paUiij  et  ex  ea,  quae  servanda  eHc  videbatur,  rursus  aliquon 
conjicere  in  Ignem,  ad  idem  exeraplum  perdendos.  ^S^M)  TV^ti^ 
••sjnaat»  uS^jj?  jnj  dj  na^a  rDlftba  ^«n  Qualie  ieredinihue^aul 
guercusy  quarum^  cum  dejioiuniur,  \tipe$  manei^  iu  $emen, 
eancium  $tipe$  iUiu$  terrae.  tn:^\^  est  Nomen  partioipiale 
(a  ^hjo^  unde  Hiphil  ^{'«bttJrj  jacere^  projicere^  dejicere)^  ut 
vertendum  sit:  in  dejectione;  quod  dupUcem  admi£lit  sensum, 
activum  et  pa$$ivum.  Si  aclive  sumas,  vertendum  erit:  dmm 
aljiciuni  folia,  ut  significetur  arbor,  quae  tempore  hjemis  ipaa 
folia  sua  dejicit,  frondem  atque  omatum  demittit,  et  plane  vi- 
detur  emori  ac  marcescere.  Sane  nomina  hujus  formae  hafnimn 
aut  fjualitatem^  pleraque  vitio$um^  s.  morbum,  denotant,  veluti 
^'^^l  Mri$  ardene,  Deut.  28,  22.,  nyv^  papula  alba^  LeviU 
13,  23.24.  28.  saepius,  thT^  verrucoy  verruooeumj  Levit  22,22»^ 
nta;  $iomta$^  f^ll!^  eaHniieaj  aL  Quodsi  vec»  n^>ib  pasuva 
acoepeiris,  denotabitur  arbor,  quae  caesa  ferra,  dejicitur  atqne 
prostemitur,  vel  fronde  et  ramis  Sta  mdatur,  ut  soiuii  stipes  et 
tr^nw  n  mu^enit;   ^e  forltor  erit  met>piiora.    Dnsr^  q^iua 
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fttffiTle  cit  owme  fimmm  et'9ia6ile,  et  hoo  noatro  loeo,  flagitante 
cMtextn,  erit  id,  quo  nititur  arbor,  truncui^  Biipet»  t3a  in  illit 
fdLest,  erit,  nanet;  nnmero  quidem  ad  «rborem  utramque,  sed 
gaere  ad  ^''^^»  nomen  propius,  sexutqne  potioris,  referendum. 
MBlti  libri  veteret  pro  &a  legunt  rra  in  ea  seiL  ierra.  Sed 
rettnenda  leetio  Masoretbiea,  quippe  diiiHeilior,  et  sensum  bonum 
fiiidens.  Afiixum  in  voce  nn^^^  referendum  est  non  ad  rr^^^ip^, 
«t  noBnnlli  fecenint,  sed  ad*y^Mt7,  quod  tamen  proeul  dublo 
Betonjiniee  aeeipiendum  est  de  arbore^  olim  in  illa  terra  plan- 
ttta,  qnae  est  gens  Judaica.  Chaldaens  vertit  ^"irTnaaSIS  plantatio 
temmj  non  qnod  finn22&  legit,  quod  Miehaelis  probat^  sed  quod 
BufixuM  femtninum^ad  terrae  ineolas  reete  retnlit.  Imaginem 
Mkhaeljs  desnmtam  putat  a  terebinthis  et  quereubns,  quae  in 
locs  aatali  rix,  nisi  yt,  plane  intereunt|  nora  arbore,  sive  ex 
ttmiDe  antiqnae  terebinthi  sparso,  sire  ex  radieis  sureitlo,  semper 
rerirescente.  Sic  circa  Hebronem  ne  nune  qnidem  intercideront 
Imbinthi;  yid.  ad  Genes.  13,  18.  Chaldaeus  totum  Versum  ita 
«xponit:  Ei  reUnqueniur  in  ea  terra  t«niif  ex  deoem  juttitj  et 
rweortentur  et  erunt  in  eomhutiionem^  ticui  terebinthuty  et  tiout 
fueretUf  quarum  eum  defUmni  foUa^  videntur  quati  aridae^  ted 
edkue  reiitunt  humorem^  ut  tmffioiant  tuttinendo  temini;  tie 
eniet  Itraelit  eongregabuniur  et  redibunt  in  terram  tuau^ 
som  aeaiejs  tanetum  ett  plantatio  eorumm  Id  sequuti  Jaechi  et 
KncHi:  lieet  terebinthns  et  quereus  hjeme  abjieiant  folia  et 
ssiatm  extTinseenm  rirorem,  nt  nnda  remaneat  stipes;  ea  ipsa 
tamea  retinet  yigorem,  qno  transaeta  hjeme  iterum  firondes  eft 
folm  piodaeunt*  Sio  Deus  popnlum  Jndaieum  nnirersum  non 
delefcil^  sed  reliquias  quasdam,  et  semen  sanctum,  nnde  Sanctis* 
simaa,  L  e.  Hessias  proditurus  est,  conservabit.  In  hunc  modum 
kajna  eommatis  sensum  et  recte  Doederlein  expressit:  paueos 
iastantem  ealamitatem  esse  eyasnros,  qui  tamen  eyaserint  ex 
nltia  panei,  neutiquam  tutos  fore,  sed  repetitis  exiliis  obooxios; 
qBamqnam  maltiplici  infortnnio  universa  gens  Judaeorum  non  sit 
penitas  exatirpanda,  quippe  propter  aanetas  origtnes  doratura  ac 
perennia. 
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ftSeK,  qiiae  jam  Mquiiiitar,  Capitibus  (7 — 12.)  peculiarli  qnaedam 
fiiitqae  propriii  circaiiiBcripta  limitibus  pars  oonstituitur  bujuf, 
quod  a  Jeaaja  nomen  gerit,  yaticiniorum  sjntagmatii.  PraenuQ- 
dantur  fiata  non  solnm  regni  utriusque,  Judatci  et  Iiraelitief, 
verum  quoque  eorum  populorumi  quibuscum  Judaeis  et  Israelitis 
illa  aetate  aliqua  intercedebat  ratio,  Sjrorum  atque  Assyriorum. 
Oraoulorum  summa  haec:  castigatis  severe  Judaeis  et  Israelitis, 
ob  gravissima  crimina,  quibus  utraque  gens  Deo  yindicl  obstricta 
erat  ad  poenam,  deletis  vero  plane  iUis  ipsis  hostibus,  quibus 
Numen  ad  suum  populum  puniendum  usus  esset,  fore,  ut  rege 
quodam  prodigiose  nascituro  aureum  redeat  seculum.  Omne  autem, 
quod  sex  hisce  Capitibus  decurrit  yaticinium,  est  bipartitum; 
pars  prior  (7, 1  —  O»  6,)  ad  Judaeo»  speotat,  eorumque  hostes, 
Israelitas  et  Sjros;  posterior  (9,  7  —  12,  6.)  ad  liraelitaSj  et, 
qui  eorum  rempubUcam  eyerterunt,  Assyrios;  utraque  terminatur 
magnifica  descriptione  illustris  ilUus  atque  diyini  herois,  quo 
adspiee  placidissima  pax  et  tranquillitas  per  orbem  regnabunt. 
Ceterum  totus  hio  iibeUos  yaticinus,  qui  Capp.  7-^— 12.  consti- 
tuitur,  concinnatus  est  ex  pluribns  singulis  oraouUs,  quae  di- 
Tersis  temporibus  sunt  edita.  Nam  quum  vaticinia  Cap*  7.  seqq. 
primis  regni  Ahasi  annis  sint  prolata;  ea,  quae  10,  11.  legnntur, 
Samaria  abAssjrriis  capta  (sextoUiskiaeanno)  sunt  enunciata,  vid. 
2Reg.  18, 10.  Cf.  not.  ad  10,  8.  9. 10.  Sed  iUa  quoque,  quae  in 
Ahasi  regnum  cadnnt,  vario  tempore  sont  edita,  yid.  8,  1.  5. 


C  A  P,  >  VII. 
Argumentum. 

Coojurant  contra  regem  Ahasum  populumque  Judaieura,  ad- 
yersis  beUis  jam  saepe  debUitatum  et  attritum,  duo  reges,  Sjriae 
atque  Samariae  (Vs.  1.).  Qaorum  armis  quum  Rex  resistere  se 
poBse  diilideret,  auxUiares  Assjrriorum  copias  conducere  medita- 
batur.  Huic  a  Jova  Ubertatem  et  salutem  promittit  lesajas; 
insuper  duorum  regum  et  duorum  etiam  regnorum  hostUium  in- 
teritum  (Vs.  2  — v  9.).     Offorc  deinde,  quo  magis  Regis,  ao  proce- 
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THi  de  genere  DfTidieo  aniiiioB  eonlimiet,  sSgnum  qoodeunque 
ipdii  oblaUe  salutia.  Quod  Rex  vetanas  religionis  specie  reeu- 
iirit  (Va.  10 — 12.)«  Sed  ratet  iuhi|ominuB  promitta  praeitat, 
it  ilfias  inaperati  eTentut  signom  praennntiat  naaeiturum  e  vir- 
gnie  Immuaelem  (Vs«  13.  14.).  Tum  tempua  definit  praedieto 
4aonim  regBoram  exeidio  (V«.  15.  16.)*  Sed  Judaeae  quoque  ab 
Bfdeaa  Aasyriis,  quorum  eopiaa  auxiliarei  rex  advooaverat,  mala 
■ioatinr  aulte  graviora ,  quam  inde  a  diviso  regno  experta  fuerit 
(Vi.  17—26.). 

Qnaenint  interpretea,  quo  tempora  ea,  quae  hisce  oraculis 
dederont  (Vs.  1  —  4.),  contigerint?  Ubi  iDud-^uidem 
eat,  intra  trea  prioret  regni  Ahati  annot  ea  contigitte, 
Peeachnt,  rex  Itraeliticnt,  non  ultra  tertium  Ahati  annuro 
tnpcntce  fiiit;  2Reg.  15,  27.  Atque  hittoria  quidem  librorum 
JUgm  kabet,  antequam  narraitet  mortem  Jothami,  2  Reg.  1 5, 37., 
eirca  illiid  temput  Denm  immitter»  ooeptBue  in  Judaeam  oopiae 
RMsmie  et  Pecachi;  mox  pott  mentionem  faotam  obitut  Jothami, 
c|  tascepti  ab  Ahato  regni,  commemorat  Ahati  impietatem  et 
dcieetioDem  a  Jova,  ct  tubjungit  16,  1  —  6.,  ium  iempQrie  Re* 
Mmem  et  Pecaehum  expeditionem  eutcepieee  advenue  Ahaeum, 
eumque  oheedUte  JBerotoltfmiij  sed  adsque  euecessu.  Sed  auetor 
Iftri  Chronicorum,  pottquam  ipte  quoque  memorattet  Ahati  im- 
pietatcm  et  flagitia,  tnbjicit,  2Chron.  28,  1«  teqq.,  Deum  tradi- 
iitw  Ahasiim  hit  nimirum  de  cautit  potettati  regit  Sjriae,  qui 
ipnm  magna  dade  affi»cerit,  et  multot  captivot  abduxerit  Da- 
maiiam;  aimnl  ctiam  iilum  traditnm  ettc  in  potettatem  regit 
Itnclit,  qni  pariter  magnam  in  Judaeic  commiterit  caedem  ho- 
miinaii,  ad  centum  et  viginti  miliia  viromm  fortium,  ct  captivoc 
ctiaB  fceedt  majorc  adhuc  numero,  ted  ad  orationem  teriain 
Odedi  prophetae  pottmodum  dimitsot.  Quae  quum  ita  te  habeant, 
qaacritar,  an  expeditio  haec,  cujut  mentio  ett  in  hittoria  Chro- 
oicennt,  eadem  tit,  qnac  memoratur  hoc  Jetajae  Capite  et  in 
hiiloria  Regom.  De  qua  enim  hoc  Jetajac  loco  termo  ett,  ean- 
lcm  ecte  expeditioncm ,  quae  in  libro  Regura  memoratnr,  non 
mt  dubiiun,  qunm  eadem  utrobiqne  verba  uturpentar*  Sed  Je- 
tijac  proBUtaio  de  irrito  tuccettu  expeditionit  regum  Sjriae  et 
Isradij  non  aatis  videtur  eonvenire  hittoriae  libri  Chronicorum, 
qoac  tradit,  Judaeot  hoo  tempore  magnam  ab  utroque  rege  cladem 
accepiate.  Uic  vero.Uittorici  et  interpretes  hujut  loei  in  diverta 
tbeant.  Multi  exittimant,  expeditienec  ctte  divertat,  sed  utra 
^faecetterit,  vel  tequuta  tit,  inter  'ilos  non  convenit.  G&otius 
et  UsflERKJS  {AhtuUL  ad  A.  M.  3202.  p.  51.)  putant,  expeditio- 
um  eam,  cnjut  hic,  et  in  libro  Regum  mentio  iit,  esse  priorcm» 
eamquc  inetditte  in  annnm  Ahati  primum;  ted  expeditionem  hi« 
ttoriae  Chronieorum  teet  potteriorem  et  factam  anno  Ahasi  te- 
ioiido.  Alii  eontra  opinantur,  eam  expeditioncm,  quae  hic  et  in 
&cgum  Ubro  narracor,  etse  poitciriorem,  illam  vero,  quae  iu  libro 
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(a  principe  tribu,  io  qua  etiam  Samaria,  regni  caput,  Ephra^ 
dieto),  fretus,  auxiliisque  ejus  fldens  Syrus,  Judaeam  cjusque 
metropolin  adgreditur.  Nam  repugnantibus  Israelitis,  Sjri  yrlx 
poterantUierosoljmam  obsidere,  aut  diutius  obsidionem  toleraatein 
ad  deditionem  perduoere;  quum  Israelitarum  terra  esset  Sjriam 
inter  et  Judaeam  media.  Huno  sensum  et  Graecus  Alezandriniis 
expressit:  avtBqmnjiiiBi^  ^jiQoii  ngog  tov  ^Etpgaifi^  tt  Chaldaeua: 
Jifjiry»'^  et^itt  M  B"ltn  «Sba  ^mn»  c6n$ociavii  te  rex  SyriM 
cum  'rcge  Israelii.  ^uod  TerbumlTna  in  feminino  ponitur,  quuin 
Bomina  populorum  alias  sint  generis  masculini,  rationem  nonnulli 
reddunt  banoy  quod  subaudiatur  nomen  rrj;  coetuBj  sive,  nt 
Jaecui  vult,  nnDjj»  regnum.  Verba  enim,  qu*«  •^  aoeietate^ 
referuntur,  in  Ungua  Hebraea  amant  genus  femineum;  ef.  e.  e. 
2  Sam.  8, 6.  24, 9.  Sed  recte  monet  Stoer  in  Obeervatt.  p.  370. 
not*,  nomina  regionum^  quale  est  liio  fi^V))  generis  feminel, 
etiamsi  pro  incoUsj  sive  popuUs  nsurpentur,  genus  tamen  femi- 
ninum  retinere,  nt  Mu)  Job;],l5.  rrjW  Ps.  114,2*  Kimchi 
aumit  particulam  b9  significatione  b^  oiim,'et  sensum  facit  tiune: 
guiescii  Syrus  una  cum  Ephramo^  quod  sequutus  Glabsii» 
Phibl.  S.  Grammat.  L.  III.  Tract.  VI.  Can.  12.,  locum  nosdruia 
ita  ezplicat:  venerunt  ambo  reges  prope  Hierosolymam ,  ibiqiie 
oastra  sua  tetenderunt^  et  quiescunt  ibi  ad  obsidendam  nrbea». 
Potest  tamen  verbum  ma,  eujns  tertia  feminina  Praeteriti  est 
I7n3,  nsitato  quiescendiy  consedendij  hio,  castra  metandi  signili- 
oatu  capi,  quem  et  infra  Vs.  19.  et  2Sam.  21,  10.  obtinet  Ita 
Grotius:  ^fSjms  oam  snis  copiis  consedit  in  terra  decem  tribonm, 
quarum  princeps  erat  tribus  Ephraim,  nt  inde  conjunctis  cuna 
rege  Samariae  viribus  moveret  contra  Uierosoljmam.*^  Michacu 
in  Supplemm.  p.  1625.  nnj  eat  3.  pers.  masc  sing.  praet.,  quod 

Tcrbum  confert  cum  Arabico  L^,  pro  yS^  contendere  ad  aU^ 
guem^  vel  virum,  vel  looum;  unde  vertit:  tendit  Syrus  ad 
Ephraimum ,  ^  castra  iila  conjuncturus.  Sed  Masorethae  ad  rma 
notarunt,  esse  vocem  b^^^b^Q  Uilely  id  vero  est,  tonum  in  pennll 
tima  habere,  quo  signiiioanuit,  eue  tertiam  Praeteriti  femininain 
Tcrbi  nns  quiescere.  Quam  observationem  a  majoribus  illos  ao- 
cepisse'^  ideoque  dignum  Jttdicasscy  quam  scripto  consignarent^ 
credibile  est.  &^*lDe|  St£Udel  h.  1.  nomen  urbis  in  tribus  eiuB- 
dem  nominis  ditione  ad  Judaeaeset  Samariao  confinia  sitae,  cujua 
mentio  2Sam.  13,  23.  facta^  esse  putat,  b^  vero  hic  ut  aliaa^ 
▼.  c,  Ps.  1,  5.  prope  valere,  ut  yertendum  sit:  oastra  metati 
sunt  Syri  prope  Ephraimum,  quasi  diceret:  jam  territe  Judaicae 
finibus  insunt  hostes.  Negat  quidem  GEaENiva,  exstitisse  urbena 
Ephraim;  sed,  ut  mihi  quidem  vid«tur,  sine  idonea  ratione;  vid. 
libr.  nostr.  Handb.  der  hibl  AUerthumsk.  Vol.  U.  P.  II.  p.  14a, 
(ttbi  lio.l.  pro  2Reg.  ponendnm  ^Sam.,  ^  ^'^^  ^-  P^  '^^*  ^^ 
legcnd,  IJO.    n^l-'':>M  ^3^-1^5  ?to,  ta?  riljb^  "OA  9111 
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Bi  eammotum  0Mt  cor  €ju$  et  oor  popuU  ejui^  Heut  commo' 
ventur  arlorte  tylvae  a  vetito^  consGientia  iinpotentiae  snae, 
regam  adTeTtarioTum  viribos  eomparata,  et  graTissimae  nnper  ab 
lUis  aceeptae  cladii*  Imago  b.  L  nsurpata,  quo  regit  popnliqne 
Bctas  exprimitur,  fimilii  eit  iUi  Abiae,  licet  in  alio  casu  usur<- 
pala,  amndinis»  a  vento  percussae  et  circumactae  in  aquis,  ia 
eratione  ad  nxorem  Jeroboami,  1  Reg.  14, 15.  Ovioiua  in  Epi$tm 
Cmmceej  Va.  76.  77. 

Ut  quatitur  topido  fraxina  virga  mta  \  ^  \^ 

Sie  wiea  vibrari  paUentia  membra  ijimree. 
Ei  in  Epiet.  HypermMeetrae  Vs.  40«  aeq. 

Frigida  populeae  ut  quatit  aura  comui^ 

Aut  iiCy  aut  etiam  treuiui  fnagie. 

3«  Jnbetnr  propbeta  obviam  ire  Aliaso  cnm  fiiio,  eujus  00* 
BCB  ominoanm  !l^«j^  ^MD  reliquum  redibit^  ,,in  tjpum,^^  ait 
JiiEftoiiTMUS,  „popuU  Juda,  qui  erat  de  duorum  regum  manibna 
libcrandaa.^  SimUiter  KiMCHi  nomen  iUud  Jeiajae  filio  inditum 
pataty  nt  portenderetur,  reliquias  Judaici,  duorum  tribuum,  populi^ 
reditaras  quondam  e  terris  exteris,  in  quas  iUe  sit  deportan- 
dosy  scd  populi  Israelitici,  s.  decem  tribuumt  reUquias  non  ttem* 
Ycnmi  ex  loco  infra  10,  2L,  ubi  legitur;  ab^^  ^tlj^  'ymi  *n£{^' 
*^i2)  ^""i^ij  reaiduum  redibit^  residuum  Jacobi  ail  Deum /or-^ 
listisyfw,  cui  statim  additur,  Vs.  22.,  Ucet  populus  Judaicus  copia 
acqaet  arenam  maris,  ^a  ^w^y  ^2tt{7,  tamen  regiduum  tantom 
reditMrum  esse,  apparet,  nomine  Ulo  boc  potius  innui,  ez  multis 
paacos  tantum  ad  meUorem  mentem  redituros,  ideoque  a  eommnni 
cxicio  scrrandos  esse.  Steudel  nomen  ^i^iib'^  'IH^  ominosum  eisey 
ct  ipae  quidem  agnoscit,  sed  aUud  quid  b.  1.  qukm  infra  10,  21. 
sigiiificare  existimat,  quoniam  bio  de  tranquillandis  Judaeorum 
soimis  ob  instans  periculum  agitur.  Paucoa  potius  Sjromm  et 
IflcaeUtammy  qni  Judaeorum  debeUarent  exercitum,  reUquias  fore 
it^neea  portendi,  Viro  Doctissimo  Tidetnr.  Verum  unum  idemque 
Bsmen  ad  res  diTersas  significandas  adhiberi)  nobis  yix  persua- 
4emoa.  LXX  'itW  pro  appellatiyo  babuere,  sed  ^sniZJ^  ^<>incn 
£lu  proprium  antumWunt.  Ita  enim  yerterunt :  uai  0  uaTuXeiqf&etq 
^iaaoiiB  o  vtog  aov*  Quod  sequutus  Vulgatus:  et  qui  derelictue 
e$t  Jaeub  fiUut  tuua ,  defenditque  C.  L.  Houeisel  in  Obgervatt, 
pkilologg,  p.  70.  eo  qnod  tox  ^tvo  per  accentum  Tiphcha  a  voce 
M:^  diatinguitur,  unde  vertit:  et  reeiduue^  Jaechuby  fiUue  tuue, 
Sedlhane  sententiam  vates  baud  dubie  ita  expressisset :  :3!iu3^1 
nijosn  =j;a.  nj^i-^i^h  ^r^-ja^^i  n!?:;r}  niSj^-Ibfij  Ad  extremum 
oquaeductue  piecinae  euperiorie.  Uierosoljmitanae  urbi  ad  euro- 
aotum  (Sudoet),  non,  uti  Bachicnc  et  Gesenius  Tolunt,  ad  oociden- 
tem  urbis  (yid.  Handb.  d.  bibL  Alterthumek.  Vol.  II.  P.  11.  p.  260.\ 
e  regtone  montis  Zion,  erat  fons  Gichon^  I^Hd  (lR«g*  ])33. 
2Paral,  33, 14.;,  qui  et  Siloahj  n^ib^ip,  Sthoaii^  (Job»  0,  7.  Neh. 
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2,  13*  14.  16«)  appelkbfttiir.     Er  hoe  fonte  daeti  erant  rin  ii& 

duat  piMcinoB  mqforea  (Hebraeis  ni^D*}:})  coll.  Arab,  fi^ji  pi$cina^ 

conceptqculum  aquae),  quarum  altera  dicebatur  nj^^^b^^  «tf/70- 
riory  altera  rrj^innnrj  inferior,  cujus  mentio  fit  Wra'22,  9. 
Prior  iila,  cui  quoque  t\\^Jti  "^"13  piscinqe  regiae  nomen  in- 
ditum  erat,  quod  juBSU  Salomonis  regis  construota  esset,  ea  ipsa 
est,  cujus  hoc  nostro  loco  mentio  fit.  Ad  huAc  locum  yero  Aha- 
aum  se  contuliise  existimant  quidam  eo  consiiio,  ut  dispiceret, 
qua  ratione  deducendae  eisent  aquae,  ut  muniendae  urbi  contr^ 
rim  oppugnantium  servirent.  Cui  sententiae  tamen  recte  obvertit 
Vitringa,  fontem  Siioae  non  potuisse  tantam  copiam  aquae  sub- 
ministrare  Hierosolymitanis ,  ut  iis  impierent  fossam,  qua  nrbs 
ab  hostibus  tuta  praestaretur ;  nec  urbem  a  parte  occidno  austraiiy 
ubi  erat  fons  Gichon,  ejusmodi  munimento  indiguisse;  quippe 
ea  parte,  si  muris  cincta  erat  necessariis,  per  natnram  satis  ma- 
nitam»  Magis  probabile,  Ahasum  se  iliuc  eontulisse,  ut  rideret^ 
annon  qua  commoda  ratione  obturare  posset  fontem,  vel  aqnas 
ejus  abducere  in  urbem,  aut  fossam,  illi  subjectam,  et  ejus  aeque 
«c  piscinarum  usum  hosti  adimere.  Quod  coiligi  potest  ex  ParaL 
32,  1  —  4. ,  coli.  cum  Vs.  30« ,  ubi  multis  exponitur  et  laudatur 
prudens  consiiium  iilii  Ahasi,  Hiskiae,  qui,  simulac  intellexerity 
Sanheribum  meditari  obsidionem  Hierosoljmorum ,  ut  hostibus 
adimeret  comraodum  aquae,  mox  delil>erarerit  de  fontibus,  qni 
apud  urbem  erant,  obturandis,  et  aquis  abducendis  ab  oceidenle 
muri  Zionis,  nec  non  de  siccando  torrente  Cedrone.  Narratnr 
quoque  in  historia  deUi  sacri^  iis,  qui  Hierosoljma  obsederint^ 
magno  impedimento  fuisse  aquae  penuriam,  fontibus  circa  urbem 
obturatis.  Adire  vero  Toluit  vates  regem  in  eo  loco,  ubi  magnns 
satis  et  frequens  populi  coneursus  esse  soleret;  qui  nusquam  erat 
celebrior  et  firequentior,  quam  apud  huno  fontem,  ejusque  pisei-» 
nas.  tDi^^  iTVD  n^D^  'iif,  Ad  viam^  gua  itur  ad  agrum  futto-' 
num,  in  quo  fullones  sicoant  pannos,  quos  curarerunt  et  purga- 
runt  in  canali  ipsins  lacunae  superioris.  Chaldaeus:  quae  eui 
in  via  agri  extennonit  fuUonum^  i.  e.  quo  fullones  vestes  lotas 
ad  solem  siccandas  expandere  solebant.  rr^DTa  hon  est  agger^ 
ut  multi  reddunt,  sed  via  aggeeta^  puhlieay  a  bpD  viam  parare^ 
Prov.  15, 19.  Joh,  19,  12.  30, 12. 

4.  ^^*^n  plures,  inter  recentiores  et  Steudcl  et  GESENnrs, 
vertnnt  caveliiif  ut  Job.  36,  21.,  ubi  tamen  *l^*«&irT,  oum  aeceDtu 
in  penultima.  Volunt  autem,  moneri  regem  a^vate,  ut  caveat 
B  peccato,  ne  omnipotenti  Deo  diffisus  ad  regem  Assjrriae  oon* 
fiigiat;  cf.  2Reg.  16,  7.  Vel,  uti  Steudel  intcrpretatur :  habea^ 
quod  circumspecte  agas,  sed  haud  desperandum.  Dathii  inter-> 
pretationi:  cura  ut  eia  tranquiUue^  idem  ille  Vir  Dootissimus 
recte  opposoit,  ^"^y   ut  Latinorum  cavere^  significare  quideia 
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pofte:  operam  dare,  ne  qnid  fiit;  Tiz  «utem:  operam  dare,  «t 
qaid  fiat.  Cavendi  notione  verbum  illud  ceperunt  et  veteret. 
Em  tameny  qoomodocoDque  eam  rertas,  ■ensum  satis  eommodum 
Tix  dabit.  Sed  obsenrant  Hebraei,  rocem '  ^1X23$1  ^  quum  hoe 
ido  loco  ait  acutay  non,  ut  ceteris  locis,  penacuta  ("nTSt&n), 
tigiiiiieationem  luam  arcesiere  a  fi^"l^lp  faecegf  et  yertendam 
ote,  eotuide  $mper  faecea  tuag^  i.  e.  ne  move  te,  sis  tranquillus, 
qsiesce.  Jarcui  :  „Sedeas  quiete,  sicut  vinum  super  faeces  suas/' 
(4ii  interpretationi,  qnamvis  Gesenius  eam  gomnium  Rabbinicum 
teeat,  tamen  favet  locus  hnio  plane  similis  Jeremiae»  Cap.  48, 1 1. 
Tramquiau9  eet  Moab  m  juventute  $ua,  in^lb-^jt  t<^Tl  t3j:itin 
et  qmie$cit  ille  $uper  faece$  $ua$.  Vid.  et^^ephan.  1,  12.  Cf, 
N.  G.ScHROEDERi  Ob$ervatt.  ad  Origg.  Hebraeae^  Cap.6.  §.21. 
p.110.,  qni  recte  obserrat,  hominem  "l^tDS  defaecari  dici,  quando 
cmnun  et  ■ollicitudinum  quasi  faeces  ex  animo  eommoto  et 
conturbato  expellit,  ut  is  ad  instar  vini  defaecati  serenus  et  li- 
fBida  fiat.  lu  Plautus  Aulul  1,  2,  1.:  Nuno  defaecato  demum 
M«M  egredior  domo.  ^Apparet  iAde,'*  addit  Schroederus, 
j^am  apte  et  eleganter  illud  'I^^Sl  additum  sibi  habeat  Ojp^ri 
fae  animmm  eidere^  ut  sit  instar  liguorie  $identi$y  in  quo  quic- 
qnid  tnrbidnm  et  faeculentum  erat,  subsidit  [nempe  Arabibus,  nt 

ploribns  Schroederus  ostendit,  J->^'-  est  $ub$idit\y  nullaque  ex- 
tcma  Ti,  nullo  interiore  aestu  suscitatur  et  eommovetur.  Cre- 
dibik  cst,  uaitatam  hanc  Tcteribus  Hebraeis  fuisse  dicendi  for« 
molam,  &j2^ni  ^^1^<?  defaecatue  e$tOj  et  faoito  amimum  $idere^ 
qna  metn  contnrbatos  bono  esse  animo  Jubebant.^^  De  animl 
tranqoiUitate  C3jP1U$  et  Ezech.  16,  49*  dicitur.  '^^A^  HyPi^hlj^ 
71!"^  Ais  iinua$  neo  cor  tuum  moUe$oat^  siyeV  ut  )^ulgatus 
Mdidit,  noU  timere,  et  eor  tuum  neformidet;  moUitie  cordie 
i^nificatvr  metua  femineus,  ef.  Dent.  20,  ,3.  2Reg.  22, 19.  Jer. 
51,  46.  'W  ta^n^itn  niasr  '^TBI^^  Propter  dua$  cauda$  titionum 
fmmamtimm  i^torum^^ aeetuante  ira  Rezimi$,  et  Syrorum^  ei  fiUi, 
RmaHae.  Kimchi:  „Quemadmodiim  caudae  titionis  non  est  tIs 
sd  aeeeadendnm  aliquid,  aed  fumat  tantummodo  et  dolore  ali- 
^[oantbper  afiieit,  qui  in  domo  Tcnantur,  donec  fumua  con^umetnr; 
ste  isti  dno  regce  Tcnerunt  in  ae^tn  furoris  sui,  sed  non  est  tIs 
ia  eis  ad  aeoendcndnm  et  consumendum,  ac  pauco  temporis  con- 
imnetnr  Inmus  eomm,  et  reTertentnr  deficientque.^^  Caudae  Tcro 
titionnm  Toeat  illos  reges,  quia  extremi  erant  sui  ordinis,  iisqne 
itnimque  regnum,  Sjriacnm  et  Ephraimiticum,  siTc  Israelitieum, 
WeTi  periturum  erat*  Jam  enim  iilorum  regnis  imminebat  ab 
Assjriorum  armis  extrema  clades.  Verba  ^^{*^*ina  Steudkl 
pendere  monet  ab  tl^^S^^rr,  ut  Tcrtendum  sit:~o^  dua$  extremi^ 
tetee  iiiianum  i$torumyumamtium  ae$tu  irae^  nec  impedimento 
(sse  n\H  medium  inter  utramque  Toeem  positum.  „Eodem  modo,'^ 
addit,  LXos.  23. 12.  inter  b^nM  et  &*»*i^2rr,  unde  »nfi(  pendet, 
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ponitur  frVijn.  Si  I^N-"»*nna  apposido  essot  %ov  'lii  ntaJt  '»1*», 
loco  Pracposidonis  1  podusPracposido  ;o  poni  debebat. '  Usitata 
vero  est  Tocis  ;)N  cum  |tt3^  conjuncdo,  ut  Deut.  29,  19.  Jesaj. 
65,  5.;  nec  minus  Hebraeis  mos  usitatus,  adjungere  tropieo  di- 
cendi  generi  Toces  proprio  sensu  sumendas,  yid.  e.  0.  Ps.  80, 
9  —  18.  Ezecb.  31,3  — 18,"  •injij»*^  ^a,  i.  e.  Pecachus,  qnem 
non  dignatur  nomine  regis,  et  sic  appellat  per  oontemtum,  ut 
iilium  priyati  hominls,  per  scelus  regem  factum*  Post  ^in^^^Xa*! 
Kimcbi  t)';!^^}^  subaudiendum  esse  monet,  ut  antea  nomini  regia 
Syrorum  adaitur  &*1^2*  Rege  comprebenditur  simul  ejus  populua; 
ut  contra  Versu  proxlmo  Q*ii(  solum  memoratur,  non  expresso 
regis  nomine. 

5.  ny^  d^jfij  ^"«^j;  1^?»  ^^-  ??!  ^^  9^^  coniiUum  inierit 
contra  te  Syria'in  matum^  nt  recteT Vulgatus  vertit.  Non  dbi 
limori  aut  curae  sit,  quod  duo  ilii  reges  consiliumque  foedusque 
inierint  contra  te. 

6.  nB^^^jpan  Vitringa  a  n^g  amputavUj  detruntamt^  Tcrtitx 
accidamui  eam^  scil.  terram  Judae,  L  e.  aTulsis  ab  ea  regionibuSy 
cuique  nostrum  commodis,  eam  inter  nos  diTidamus.  J.  D.  Mi* 
ciiAELis  in  Supplemm.  p.  2178..collato  Arabico  {jDy3  diruere^ 
reddendum  censct:  evertamue  eam,  ItaSjrus,  qui  tamcn  Tocem 
nostram  ad  n^P  Tel  y^jp  amputavity  scidit,  adscidit  retulisse 
Tidetur,  ud  Saadias :  et  extrema  ejut  adtcindemuB.  Rectum  Tcro 
Don  dubitamus  Tidisse  Kimchium,  qui  ni^S^^pa  a  yi\p  taedere 
(i.  q.  CS^p),  Gones.  27,  46«  LcTit.  20,  23.  fe^iTerens  interpretatur : 
taedio  afficiamue^  defatigemus,  eam,  i.  e.  obsidione  eam  cingamus, 
donec  pertaesa  aperiafc  nobis  portas.  ObseiTat  enim  A.  Schultens 
in  AnimadverMM,  philologg.  ad  h.  I.,  taedio  afficere  urbem  stylo 

Oricnds  esse,  eam  olaidione  premere,  Sio  Arabibus  Tcrbttm  jS\^ 
taedio  affici^  in  tertia  Conjug.,  nbi  transidTam  recipit  Tim,  sae^ 
pissime  ob$idione  premere  notat.  Affixum  femininnm  in  n3!ipp^ 
^Uque  respiciet  ad  Cl"^^  urbem  HieroiolywUianam^  Jndaeae  me- 
tropolin.  Satis  notum  enim  est,  Hebraeos  non  tam  accuratos 
esse  in  loquendo;  ita  ut  haud  raro  nomen  substandTum,  quo4 
respicitur,  ex  mera  .contextus  obserTatione  supplendum  sit.  Quod 
ipsum  Talet  de  sufiixo  Tcrbi  proximi,  na^J^^pj^S^  et  perrumpamusj 
i.  e.  expugnemus  eam^  quo  sensu  idem  Terbum  2Sam.  23,  16* 
2Reg.  3,  20.  2Paral.  21,  17.  32,  1.  sirbet  Ad  not^  i.  e.  ut  ad 
nos  defieiat,  s.  in  potestatcm  nostram  Tcniat.  Vulgatus :  et  avel* 
lamus  eam  ad  noe.  n^'ina  -jb^  H^"?^^^  ^^  conetituamue  regem 
in  eo,  siTC :  vel  conntituamue  regemj  ut  sensus  sit :  vel  pardamur 
terram  Judaicam  inter  nos,  vel  praeficiamus  ei  regcm,  nobis  ob^ 
noxium,  dientem  fiduciarium,  ud  rex  Aegypti  Judaeae  praefeeit 
Eljakimum,  Tid.  2Reg.  23,  34.,  et  rex  Babyloniae  Zedekiam, 
2Reg.  24,  17.    ^:3^-]^  ni|  FiUum  TaieeUs^  unum  fortasse  ex 
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iis,  qBi  conCra  gentem  DaTidieam  conipiraveraiit,  iofra  8,  12. 
Haod  repudianda  eomm  aententia  j  qui  huoc  filium  Tabeelis  Sjrram 
faiiaa  e  posteria  Tabrimmonis  existiment.  Geoi  l^t^^n^Q  erat 
inter  Sjroi  nobilif ,  quippe  quem  eonitat  pareotem  fuiste  Ben- 
badadi,  dari  Sjriae  regii,  1  Reg.  15,  18.  Atquc  nomioa  b^tqU 
^  }i:sn^D  idem  ralent.  ^ia^l  eoim  est  nomen  idoii  Sjrorum^ 
rid.  2  Reg.  5,  18.;  quod  nomen  ingredi  potuit  compoiidooem 
Bominis  proprii,  pro  more  populorum  Orieotaiium,  ipiii  quoque 
Bebraeu  in  nomioibui  ^jf  et  rrim  recepto.  £xempla  plura  hujua 
Boris  nttnlit  Gesenius  io  Conim*eotar.  p.  281.  not.  Ita  bn^tl 
Bguficat  bonum  Dsum,  et  ^n^^iaq  domim  Rimmon.  ht^^t^Yetql 
uti  netat  SiMoi^a  Onoma$L  p.  4*97.,  ,,pro  iiOU  dicitur,  yei  ob 
paam,  rel  per  parooomaiiam ,  qualei  in  Jeiaja  frequeotiiiimae, 
qoia  10  hoc  nooiioe  iotelligitur  Deui  faliui,  qui  eit  ^^,  nihii^ 
lioiti  et  alibi  deaitri  rocaotur  W^h^^hlS^  pro  ^tfpi^.  Cf.  n^^iD, 
^DC^^ra^  item  Graecum  TwfiifjX^  T^ob.  1,1.^*  'Certe  quum  Re- 
xinii  in  hoc  bello  praeralerent  auctoritai  et  Tirei,  neutiquam 
pndiabile  eat,  illum  hanc  praedam  relinquere  rolaiiie  Pecacho, 
led  potina  enae  gentii  et  iidei  homini  eandem  coouiittere. 

7.  D^pn  iib  Non  atabit ,  coniiitet  iliud  hoitium  cooiilium ; 
cf.  iofra  8,  lcT.   14,  24. 

8.  Qnoil  in  geoere  promiierat  Tatec,  hoc  Vena  et  proximo 
abcxm  deelarat,  docetqne,  ntrumque  regnuoi^  tam  Sjriae,  qnam 
EpbiaiBu,  suii  limitibui  circumicriptum  maniurnm  eiie,  nec 
Sjriae  nee  Ephraimi  regei  imperii  lui  iioei  dilataturoi,  niquequo 
ntramqne  regnum  subTcrtatur.  p^^^  Uy^  V^fi^")  "«^D  Sam  caput^ 
metropoik,  Syriae  JDamaicui,  u  e.  Damaicui  (lubjectum  enim 
peoitnr  loco  praedicati)  porro  manebit  caput  Sjriae  tantummodo, 
oee  fimol  Jndaeae.  *pT^  p'f  ^l  ^^1]  Et  eapui  Damatci  Rezin^ 
Le.  non  latina  imperabit  rex  Syriae,  quam  nunc  iroperat)  led 
Bttiebit  capnt  Damaici  tantummodo,  neo  ■imul  Hieroioljmae* 
ta5  cani  tl^^B^  nir:!^  Ei  intra  aexaginta  quinque  annogy  u  e. 
ivm  aexagtnta  qninque  anni  ad  liQem  decurruot,  et  aotequam 
expieti  fnerint,  quo  leniu  n^^s  et  infra  21,  16.  Joi.  1,11.  Gen» 
4A,  13.  19.  13^23  t^yyoti  nrn  'Confringetur  Ephraim  a  populo^ 
i  e.  nt  popnlni  ampliui  non  lit,  utque  adeo  Ephralmitarum 
pepalns  atteretor,  ut  omoii  reipublicae  species  ei  sit  peritara. 
LXX :  ^ExXeitps^  17  fiaatXsia  *EqiQu%i,  ano  Xaov ,  sioe  seoiu  idooeo. 
iidiraenm  t^yJa  hic  eit,  Tulgata  latii  phraii,  pro  t}9  n^^HQ,  na 
iit  populug,  *  Recte  igitur  Hierooymui :  de$in$i  Ephraim  e$$e 
pepulus,  Sed  daplex  hic  oritur  quaeitio,  altera,  uode  duceoda 
Bt  epochm  illorom  qaioque  et  lexagiota  aooorum,  quibus  rea- 
|«l»lica  Ephrairoitarum  plaoe  lubTerteoda  eiiet  et  solTenda,  et 
m  quo  ddinaot  termioo?  Altera,  quoroodo  haec  Tcrba  lupe^ 
rioribns  cohaereaot,  ubi  meotio  fuerat  facta  regoi  St^riae^  quum 
frepiietA  seqnenti  daaom  ^ooMnatc  loqui  inoipiat  de  regoo  £pAratsi^ 
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ad  quod  hata  rerl^a  pertineiit.     Atque  ad  harnm  quaestkMmiii 
primam  quidem  qubd  attinet,  obserrandam  ett,  regnum  Ephrai- 
miticum   post  editum    hoe    oraculum  duplicem   accepisse  eladem ; 
alteram  bicnnio  circitcr  pott  hoe  tempuf ,  quando  Tigiath-Pileiar, 
Asijriorum  rcx ,  ab  Ahato  in  auzilium  rocatus ,  Pccacho  floren- 
tissimam   regni   sui    partem ,    Gileadem  Trans  -  Jordai^ensem ,   et 
Galilaeam  ademit,  abductis  in  Asiyriam  incolis  (2Reg.  15,29.30.), 
obtruncato  simul  Pecacho  a  conjuratis,  principe  Hosea ;  quo  tem- 
|)ore  idem  Assyriae  rez  Damascum   cepit,    Rexinem  oocidit,    et 
^ros  pariter  in  Assjriam  et  Mediam  transtulit  (2Reg.  16,  0.); 
alteram ,  quando  Salmanassar  sexto  Hiskiae  regis  anno ,  ab  edito 
lioc  oraeulo  riccsimo  primo,   post  Samariam  ezpugnatam  et  dc- 
structam  Ephraimitas  reliquos   in  Assyriam  abduzit,    et  rempu- 
blicam  evertit  (2  Reg.  17,  3.  4.).     Neutri  conyenit  terminus  hoe 
nostro  loco  definitus.     Animadrertit  hanc  difficultatem  jam  HiEHO- 
NTHUS   indicata  aimul  ratione,    qua    suae  aetatis    Judaei    hune 
l^odum  expedire  tolerent:  „Regnum  decem  tribuum,  id  est,  po- 
puli  Ephraim,    post   sezaginta   et   quinque    annos  esse  cessabit. 
Quod  ni^i  diligentius  attendamus,  stare  non  poterit*     Duodecimo 
enim  anno  Achaz,   fUii  Joatham,  in  tribu  Juda,  regnayit  Osee 
super  Samariam ,  et  nono  anno  imperii  sui  captus  est.     Regnavit 
autem   Achaz   super   Judam    annis   sedecim,    post  cujus  mortem 
flcptimo  anno  imperii  sui  captus  est  Osee,  et  destructa  Samaria, 
omnisque  populus  est  tradyctus  1n  Medos,    ita  ut  si  Toluerimns 
sedecim   annos   Achas    et  septem  Osee  ponere,    efficiantur  anni 
iriginti  tres  aut,  ut  multum,  viginti  quatuor;  et  ubi  erunt  sexa- 
ginta  et  quinque  anni ,  in  quibus  regnum  Israel  dicitur  iiniendum  ? 
Igitur  Hebraei   hunc    locum   ita  edisserunt,   ut  Amos,    qui  sub 
Ozia  boepit  prophetare,  quando  et  Isa]as  prophetiae  suae  habuit 
ezordium,    primus  prophetaverit  contra  Israel,   dicens  [Amos  7, 
11.  17.]:  Itrael  muiem  captivu»  ducetur  de  terra  sua.     Titulua 
quoque  proph«tiae  ejus  contra  Samariam  sit;  et  prophetare  coc- 
perit  in  diebut  Osiae,  regis  Juda,  ante  duos  annos  terrae  motus, 
quem  rolunt  eo  tempore  accidiise ,  quo  ingressus  Ozias  in  tem- 
plum  Dei,  sibi  sacerdotium  vindicabat,  et  teirra  percussa  est,  et 
cineres    altaris    effusi    sunt^    el    ipse    rcz   pcrcussus  est   lepra. 
Volunt  autem  annum  fuisse  Tigesimum  quintum   Osiae,    quando 
haeo  aociderunt,    cujus  reliqui  anni   sunt  Tiginti  septem.     Oziaa 
enim  regnarit  annos  quinquaginta  duos,  post  eum  regnarit  Joa- 
tham,  filius  ejus,   annis  sedecim,   et  hujus  filius,  Achas,  annia 
aliis  sedeeim;  post  quem  regnavit  Esechias,  cujus  sezto  imperii 
anno  eapta  Samaria  est,   atque   ita   efiici  simul  annos  sezaginta 
quinque.*'  Eandem  hanc  a  majoribus  acceptam  supputandi  rationem 
tradit  Jarchi,    quoenm  consentiunt  Aben-Esra  et  Abarbenel. 
Ab  Amosi  vaticinio   hos  sezaglnta  quinque    annos    computandos 
eenset  quoqne  KiMCHi,  etsi  paulo  diversa  intta  ratione,  qua  af- 
fcreuda,   ne  longus  sim,  supersedeo.    Sed  planis  arbitrario  iliud 
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ab  UehrMlt.  NBUam  prortiis  nottro  loeo  Indleiiiiii  ett^ 
tm^wL  Amooi  oraealum.  Qaomodo  vero  pereuadere  aibi  potuic 
JcMJaSy  cogitaturot  aaditoret  rel  leetoret  de  epoeha,  plaite  ez- 
traoidinaria ,  eujot  ipte  ne  Terbo  qaidem  meminit?  maxiine  vero 
fvam  Amot  prophetam  praeeipae  inter  Epbraimitat  egerit.  Neque 
admittit  illam  iipterpretationem  particula  ^i^a;  ea  enim  ti  cum 
fiitari  temporit  Terbo  jangitur,  tigniiicat,  periodum  inchoare  a 
tempore  promineiati  termonit.  Quiire  e  noitrie  interpretet  pluret 
statminty  hoo  raticinium  referendum  esie  ad  extremum  reipa- 
Uicae  Ephraimiticae  excidium,  quod  iigendum  arbitrantur  non 
in  dettracta  a  Salmanaseare  republiea,  cum  ezpugnata  Samaria, 
Epkraimitae  in  Attjriam  et  Idediam  sunt  abducti,  sed  in  eo 
tcaporia  articulO)  quo  AssarhaddoUf  Sanheribi  iiliuf,  noTot 
cslonos  ez  Babele,  Uara,  C^tha)  Uamatha,  et  SepharTaimit 
traaitnlit  in  ditiontm  Samaritanam  et  Ephraimiticam  (2Reg.l7, 
24.),  qui  reliquiat  gentii  adhae  iu  terra  tuperttites,  quae  ali- 
qoam  adiiac  relpublicae  faeiem  retinuerant,  tua  multitudiue  ob- 
nierant,  et  cum  ijs  confuii  atque  commixti  sunt,  ut  illae  pro 
pepnio,  ab  aliis  discreto  haberi  amplius  non  potnerint,  id  quod 
mbis  tira  t3^*nD{t  nn;,  dejicietur  EjAram^  ut  non  aii  ampUuM 
fpulMM^  signiiicari  rolunt,  quod  majus  quid  esse  putaot,  quam  ' 
li  simpiiciter  respublica  exseindenda  dicta  esset.  Compotum  rero 
ita  institannt:  poit  editum  a  Jesaja  ratioiniam  anni  elapii  lunt 
21  ad  finem  regni  Israelitici,  23  ad  initia  regni  Asiarhaddini 
ia  Astyria,  17  ad  oeoupationem  regni  fiabjlonioi  per  «undem, 
4  ad  ca  tempora,  circa  quae  proTinciae  Itraeliticae  inter  plures 
coloaos  distributae  nomen  exitinctum  ett,  et  nomen  liraelltarum, 
vt  geati  peeuliare,  deiiit,  quibnt  anni  65  efficiuntun  Vernm 
Bt  taeeamns,  plura  tnt  et  in  hae  oompatandi  ratione,  qnae  pro 
tobitn  somantur  et  sine  idoneo  argumento;  rix  jasta  reddi  poterit 
latie,  enr  rates,  regni  Ephraimitici  excidium  denancinturui,  ad 
tiansiatoa  potiot  aliunde  in  Samaritidem  eolonot  reipexerit ,  quam 
ad  eatvm  multo  grariorem  ezpugnatae  Samariae ,  deitrueti  regni, 
ct  deportatorum  in  Attjriam  et  Mediam  Iiraeiitarum*  Quod 
aotem  iiU  «rgent  phratin:  ut  non  $ii  populu$y  dubiom  non  eit, 
qniii  in  ea  magis  quam  par  est  quaerant.  Ephraimitae  Tcre 
icsieraiit  esoe  popubu ;  quando  soluta  eit  reipublica,  deatructum 
r^um ,  trantportati  in  Attjriam  incolae.  Qaod  aatem  tumunt, 
rcUqniat  in  terra  aupentitet  aliquam  adhue  poit  illud  temput 
retinuisae  faeiem  reipublieae ,  nulio  nititur  argumento.  Stkudel 
ei  interpretatiom,  quae  66  annoi  inde  ab  edito  oraeulo  usque 
ad  plenc  snbTertendam  rempublicam  Epbraimiticam  elapsuros  tup- 
pogu ,  grammatieum  etiam  uium  non  fsTere  judieat.  Nam  pro- 
phetae,  ti  iliud  Tolaisset,  potiui  ita  dieendum  fniise:  ^'^'j^m  n^^a 
W*yo  iDJsni  tiyo,  Sed  Tere  monet  Geientui ,  pott  nnmerot  eom* 
poiitot  2730?  tam  taepe  in  Singulari  nsurpari,  ut  id  linguae  uiiltt 
fniise  apparcat;  et  eundcm,  qai  hic,  namerum,  nsu?  Q^^wa^^titdrr, 
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legl  Gencs.  5,  21.  22.  PMtqnsm  nommlla  «Ifai  odiiiiiiemoTaHet 
Steudel,  quae  reeeptae  Terboitiro  hebraeiMnim  interpretationi  ob- 
stare  existimat ,  ica  pergit :  ,,Quum  viB«  ipsa  postulare  videatur^ 
ut  Tates  A4iaB0  non  ita  remotum  auxtlittm  anDanciet,  numemni 
05  de  di€bu9  explieandum  putayi,  et  md  non  ut  Substantiirnai, 
sed  nt  Verbum  yertendum :  re%  mutanturl  Et  hac  quidem  rermn 
mutatione  breyi  ea  regni  Ephraimitici  subvertio  eveniet,  ut  po- 
ttului  non  amplius  haberi  potsit.  Facilior  etiam  tensus  erit,  ai 
'  {Minota  f  n  flSV)  mulare  non  haesitaris ,  loco  Kamei^  iub  Nun  po- 
aueris  Cholem  ( tiyQ ) ,  hnncque  Infinitivum  junxeris  roj  nn^ : 
elapsis  seKaglnta  quinque ,  nec  pluribus,  diebus  subinde  ita  fran* 
getur  (s.  frangi  incipiet)  Ephraim,  nt  non  sit  populus.  In 
priori  proposita  explicatione  ■ubjectnm  Tttr'.  nsttp  addendum  dcsi- 
deratur;  Ephraim  si  subaudire  yoluerimus,  sequens  ntl^  ^^ 
copulam  1  debebat  jungi.  In  altera  expiieatione .  haec  difllonltas 
toliitur,  et  usitatior  iterandi  quara  mutandi  rerbo  nvD  est  signi- 
licatio.^^  Sed  nblU  Mubind^f  iterum  significare,  linguae  nsa  pro- 
bari  haud  potest.  *  Ut  rero  post  VJsin]  0^*^;p  ^ubaudiamus  t)^.^, 
'  dieB  y  causa  idonea  non  est.  Nam  vatcm  auxfllium  Ahaso  pro- 
missnm  in  multo  longius  quam  65  dierum  femporis  spatium  dif- 
ferre,  patet  e  Versibus  14.  16.  Quia  igitur  nulla  idonea  hoo 
oraci^um  cnm  historia  eonciliandi  apparet  ratio,  fuerunt^  qni 
rerba  hebraea  in  mendo  eubare  existimarent.  Ei  sanando  remedia 
adhibuer^  alii  alia,  quae  in  Scholiis  uberioribus  recensulmus. 
Sunt  autem  illa  merae  oonjecturae,  quibui  perleetis  multo  eris 
incertior,  quam  fueras  antea.  Nobis  quidem  contra  codicam 
omnium,  quotquot  inspeoti  sunt,  eontra  versionum  Teternm  omnium 
iidem  textum  hebraeum  pro.  lubitn  mutare,  res  videtur  esse  aleae 
plena*  Mioime  igitur  nobis  dubium,  genuinnm  csse  id,  In  quo 
libri  omnes  consentiunt.  Frustra  iamea  quls  e  monumentis  histo- 
riae  veteris  demonstrare  aliaboret,  inter  editum  hoc  oraeulum  et 
regui  kraelitici  eversionem  interoessisse  65  annoi*  Respexit^  ut 
nea  fert  opinio,  Jesajas  celebre  aUquod  illts  teroporibus  Taticl- 
nium,  quo  regni  israelitiei  interitus  deiinitus  esset  atque  termi- 
nus,  ad  quem  illo  ipso,  quo  vates  loquebatnr,  tcmporis  artieulii 
65  annorum  supererat  spatium.  Judaei  autem  seriorea  quuni 
ejttsmodi  oraeulum  quaererent  inter  ea  vaticinia,  quae  in  V.  1\ 
libris  literis  snnt  consignata,  nullum  reperiebant  aliud,  qnod 
tanto  jure  huc  referri  possit,  quam  iliud  Amosi  7,  11.  17.  £t 
liinc  enata  forsitan  iUa  65  nostri  vatieinii  annos  computandi  ratio, 
Judaeis  jam  Hieronyaii  aetate  reoepta,  jam  supra  attulimus.  A 
aostra  sententia  haud  longc  discedlt  GEaENiua,  nisi  quod,  qunm 
aibi  vix  persuadeat»  Jesajam  annos  tam  scmpulose  compnt^e^ 
verba  iila,  quae  posterius  Versus  S.  Jiemistichiam  constitunnt, 
ab  alio  quodam,  Jesajae  contemporaneo,  codici  suo  cx  aliqno 
lintiquiorc  oraeulo,  in  quo  nnmerus  aeptuagenarius ,  prophetii; 
nsitatior,  axsttterit»  ad  marginem  adsoripta  fuiue  cxistimct,  dc- 
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tnetk  tmmok  qmnque  aDiii«,  qni  t«iii  Jam  eflluxerint  loterpobta, 
a4dit,  csse  rerba  iUa,  arguere  et  ilhid,  quod  seriem  quatuor 
BKmbrorum  Versiim  8.  9. ,  qaao  singula  nomine  iijfi^l  incipiont, 
iatenrampuot ,  et  quod  illud  65  annomm  •patlum,  intra  quod 
rcganm  Epkraimiticum  evertendom  fuerit,  haud  conrenit  oum 
rcram  geatarum  Teritate,  id  quod  jam  supra  oetendimus.  —  Quan- 
tam  ad  alteram  quaestiooem ,  de  nexu  liorum  yerborum  cum 
rapcrioribas,  patet,  ti  posterius  hujoft  Ven us  hemistiehium  cequenti 
scotentiae  sobjieeretur ,  longe  profecto  id  videri  lieri  eommodius, 
keemodo:  et  eapui  Ephraim  Samaria,  st  caput  Samariae  erit 
fiHuM  MemaUaej  et  intra  aexaginta  quiwjne  annoe  dejidetur 
E^uwn  ,  ui  non  eit  pepuhia.  Sed  monet  Vjtrinoa  ,  ratem  jam 
hic  ordiri  prophetiam  de  iapsu  regni  Ephraimitici ,  et  id  quo4 
grarias  eat  pra^osuisse  leriori,  quod  intettigeret  id  efiicaciaa 
§Kt  ad  Aliaaiim  et  Jndaeum  popnlum  erigendum.  Alia  et  satia 
prohabili  rationo  qnod  baic  loco  inest  difiicaltatis  tollere  instlkuit 
SrECDE&,  ex  natura,  pnta,  parallelisna  hebraici  ,,8aeplssime/* 
iaqost,  ^alterum  phraseos  cujusdam  membrom  ex  altero  sapplen^ 
dma;  e.  j^.  ProF.  10,  1.,  ubi  nemo  filii  sapientiam  patrem  aoium 
iactiti4,  ejoademque  stnltitiam  matrem  solafn  moerore  aiecturam 
tttc  putabit;  sed  aententia  hoe  sibi  Yult:  sapiena  filias  et  patri 
ct  Biatri  gaudio ,  stultus  iUiua  et  patri  >et  matri  moerori  est» 
Vid«  et  ProF.  10, 14,  Sie  boo  etiam  ioco  altenun  ntrinsquo  com« 
Bstta  membrom  ax  ahero.  Tieissim  supplendum,  hoc  modo:  lioet 
Sjiiae  eaput  fuerit  Damascus,  Damasd  caput  Resin;  (est  tamen 
qood  CMifidatia  ete,;  naro)  Ephraim  eonteietur  cet. ;  —  et:  licet 
J^braiaii  eaput  foerit  Samaria,  Samariae  eaput  liliuB  Remaliae; 
(est  tamen  quod  confidatis;  nam  S/ria  eontwetur  eet.)«  Sensus 
aatem  ett  bic :  iicet  utrumque  et  Sjrorum  et  Israelitatum  regnum 
fier^t,  munita  sint  regnorum  capita,  fbrtes  yiri  regnis  praesint, 
iti  ut  alter  alteri  soeius  firmissimo  fore  praesidio  videri  possit, 
tMBen  ab  interitu  sese  Yioissim  haud  tuebuntur.  hu  faeile  in- 
teOigitor,  qua  de  causa  Ephraim  Vs.  8.  deletum  iri  dieatur, 
qtamrta  praacedens  hemistichium  de  Syria  loquatur»  Eadem,  qua 
k  L,  ratioDc  17,  3.  regni  Israelitioi  sora  conjungitur  onm  aorte 
Damasci,  ito  quidem,  ut  destructa  Damasco  munimeato'  suo 
orbatua  foro  Ephraim  dioatur.^' 

9*  nrt^ioTla  tH*na45  ttSitni  1*n»iJ  &•»*>»»  tiJ^nn  Interea 
lempona  Samarta  erii  caput  EphratnUj  nec  latiua  extendet  im- 
perii  aoi  terminoa,  et  oaput  Samariae  manebit  fiUue  RemaUae^ 
«onteotua  erit  regno  ^  quale  nunc  possidet  usquequo  intereat  ipse* 
Poft  illa  Tcrba  e  Versu  8.  soppUnda  esse  baee:  tSW  landt  nn^ 
Jodicat  Stcodix,  uti  Aotayimus.  In  verbis,  quae  sequontur, 
mvcn  Ikb  "^ts  ^^'^IQHCi  fiib  t»l,  itemra  admoduro  variant  interpretes* 
Ikkxandriui  Tertnnt:  Utv  (a^  mateiafiie^  oiii  itii  ovv^TSt  ••  ^*^ 
eredideriiiej   non  inteUigatiUy    quaai  l€^aieot^  ^*^  ^     ^^ 
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fortaue,  qaum  haec  sine  pmietii  legerent,  vocem  pofterio 
non  accepemnt  in  forme  Niphal ,  sed  cnm  Toce  ^^^fi{i;  >  quoad 
formam  Hiphil,  confuderont,  et  ut  sensom  eommodum  effieerent, 
voeem  poeteriorem  interpretati  f unt  de  inUUigentia  et  MapientiOm 
iiiEROMTMue :  ,,Uaecper  prophetam  Domino  praedicente,  et  Adiax 
et  popuiue  fntura  non  credidit.  Uode  eubjnngitur:  st  non  ore^ 
dideritie,  non  permanehitie  ^  ut  Sjmmaehus  transtuiit,  id  eat» 
et  Tot  non  permanebitis  in  regno  Teitro,  sed  in  captiTitatem 
ducemini,  sustinentes  eorum  poenas,  quorum  imitati  estis  infi- 
deiitatem.  Vel  certe  juxta  LXX:  oidk  fifj  avnjxe^  id  est,  non 
inteiiigetis.  Et  est  sensus:  quia  quae  Dominus  dicit  futnra, 
non  creditts,  intelligentiam  non  habebitis/'  Genuinnm  sensnm 
non  dubinm  est  expressum  esse  a  Sjmmacho ,  quem  Hieron^os 
1>ene  ezplienit  Concinit  Chalda^us:  st  iiojt  oredideritie  verhia 
propketae ,  eertum  est  quod  non  permaneBitie*  Nempe  Jndaei 
et  eAnm  rex,  Ahasus,  trepidantes  ad  famam  noTae  expeditionia 
beliicae  binorum  regum  taciti  respiciebant  opem  regis  Assjriae 
et  propltetae  promissa  frigide  excipiebant  Id  qnod  bene  per-> 
spieiens  Tates,  ad^it:  si  non  eredatis  Terbis  meis,  nee  lidueinm 
ponatis  in  Deo;  asscTero  Tobis,  rerum  Testrarnm  statom  nuas- 
quam  firmnm  fore  et  stabiiem*  ^^  inservit  incboandae  apodaaig 
et  proprie  tum  Talet,  ut  Job.  8,  6.'  37,  20,  Convenit  haec  sen- 
tentia  per  omnia  orationi  regis  Josaphati  ad  Judaeos,  et  indie 
huo  translata  Tidetur.  Legttur  iiia  2  ParaK  20,  20. :  oredita 
(43^;9^t>[)  ft»  Jova  Deo  veetro  (h.  e.  fidneiam  ponite  in  JoTa, 
quae' Tis  est  Tcrbi  pXHtrr  cum  ^a);  S)3)q£tr}l  et  confirmabimini ; 
credite  prophetie  tjuey  liduciam  ponite  in  iHorum  Terbis,  et 
proepere  re$  veitraa  gerite.  Utrobique  est  elegans  Uebraeia 
lusus  paronomasticus  inter  43*^)9^»  et  ^aJD^n.  ETentns  omnia 
comprobaTit.  Syri  quidem  et  Ephraimitae  ,*  suis  posthac  inclual 
limitibns,  Judaeae  non  magnopere  noouerunt;  quin  ntriusque 
|opuli  respnblica  brcTi  est  excisa;  sed  Assyrii,  in  quibus  Judaei 
spem  suam  posnerant,  ipsos  quoque  illos  et  Ahasnm  regem  affli* 
xerunt,  spoliarunt,  Telarunt,  ut  docet  historia  2Paral.  28,  20. 
21.  Steudkl  Tcrba  Kmn  ^b  ^^  ^9*^^  fitb  OM  sio  interpre- 
tatnr :  e$t  $ane  quod  oonjCdatie^  quamvi$non  optime  muniti  $iti$^ 
tjkb  b£^>  inquit,  „h.  1.  pro/ectOj  nt  saepius,  t.  c.  Jos.  14,  9«. 
significat.  Eliipticam  hanc  dioendi  formulam  esse  constat,  et 
Tariae  snbaudiri  possunt  protaseos  hypothetieae  apodotes;  cf. 
2Sam.3,  35.  ISam.  24,7.  ^3^X3^n  concessiTe  snmendum:  eet 
tam$n  pro/eoto ,  quod  confidati$\  "s.  oonfidere  licet,  Sequena 
^5  ut  «^  tnitio  Versus  8.  Tertendum  puto  quamvie  et  %3n[Mn 
muniti  $iti$.  Deo  con&dere  licet,  quamTis  parum  Tobis  conn- 
dendnm  Tobis  TideatOr,  qnum  ipsi  Tobte  parum  praebere  possa 
securitatis  probe  noritis.'^  Verum  H^  d£{  etsi  in  jurejurando 
pro/eoto  reddi  possit,  ut  indioato  Josuao  looo,  hio  tamen  itm 
Nole  Torti,  Tthemeoter  dfibiCo. 
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10.  Tmj-i«  ^iai  ti\n\  J^tjH"!  Addiditque  Jo9a  hqui  ad 
Akasum^  per  ■unUtniin  ittum,  prophetam,  perinde  ac  2Chron. 
t23,  10.  dieitnr:  Baminua   loquebatur  ad  ManoMiem  ^tt  popultim 

i,  niminun  pcr  prophetas. 


1 1.     Snperiorem  prophetae  orationem  Ahasos  fr-igidiaf  ricfe- 
'tar  excepi^e ,  et  rererentia  yatia  magnae  auctoritatis  non  quidem 
oUoqutttus  eaae  j>rophetae  in  os ,   aed  tamen   lilentio  auo  et  ex^ 
tcraa  geatns   signiiicatione   non   ohacurum   fecisse   indicium,    se 
aaran  tribuer^  iilia  proaissis.     Videbatur  enim  Yatcs,    quod  ad 
yraeaentem  remm  atat^ra,  non  loqui  probabiliay  et  rex  ipse  Sm 
aracerihas  jam   coqnebat  pectore  consilia  de  apllicitando  anxilio 
regis  Aaajrij.     Quod  quum  observaret  Jesajaa ,  regem  Dei  nomine 
Jobet  aliqnod  petere  aignum  j  quo  certior  fieret  tum  de  auctori- 
tate  Tatis,  tum  de  iodubio  promissi  impleroeiito.     n^fit  '!{b*b2tQ3 
T*iT3fie    "3*^^    ^^Jl  ^*'*    '*^*  iignum   a  Jova^   Dpo  tuo.     niN, 
aaod  proprie  $ignuM  quoJcunque  denotare  constat,  saepe  indicat 
signnm  prognosticnm ,    quod   Qdem  facit,    certe   eventurum  esse 
aliqiud ,    qood  a  propheta  futurum  praenunciatur ,    sive  sit  iliud 
signnm  factum  aliquod,  quod  secundum  naturae  ordinem  accidit, 
qoale  est,    quod  i  Sam.  2,  27  —  36.    iO,  2.  seqq.,   2  Sam.  10,  2. 
seqq.  commemoratur,  sire  slt  aliquid  insolitum,  niirandum,  praetcr 
consuetuu   naturae  ordinem,    ex  quo   manifeste  cognosci  possiti 
adeue  numen,  et  ratnm  habere  yatis  effatum,  quale  est,  de  quo 
\ofra  38,  7.  22.  Jud.  6,  17.,   cf.  Deut.  13,  2.  3.     Atquc  hoc  qui- 
dcBi  loeo  poaterioris  generis  signum  iutelligi ,  dubium  non  potest 
e&se  cogitanti,    quonam  coHsitio  propheta  regem  jusserit  a  Jora 
sfgoum  petere.     „Dubius^^^  inquit  Steudel,   ,,&c  haesitans  ste- 
tj^e   Ahaaus   videtur,    quum  vatea  liberationem  ab  liostibus  non 
ita  proeul  imminentem  annunciaret.     Propheta  autem   ip  memo- 
riam   ei   rerocat,   nihil  esse,   quod   Deus    perficere   non   possit. 
(taodcunque  inaolent   et  mirum   homo   a  Deo   speraTerit ,    haud 
consilii  inopcm  esse  Deum ,  quom  tota  natura  Dei  subsit  imperio. 
Sive  in  eoeiis,   sive  in  terria  insolens  opus  fuerit  phaenomenon, 
«00    ipse   poaset  jnvari,   id   impedimcnto  cssc  non  debere,    quo 
■linus  Dcum  adeat  in  rebus  suis  ambignis;   hunc  ipsi  non  defu- 
tnnim.      Haud,  quo   futori  quid  portenderetur,   omen  est,  qnod 
petere  propheta  jubetur,  aed  mirabiie  quid  factu,  quo  ipso  Jovae 
anxiiiuDi    Bcse  ex.hiheret,   quum    Jov4  profeoto    confidere   liceat, 
peoes  q«iem  ait  factis   ctiam  quam  maxime  insolitis  demonstrare 
Cicnltatem  soam  juvandi.     Hoo  tantum  prophetae  sensu  assumto 
Ahasi    reaponsnm    ut   improhum    non    vituperari    non    poterat. 
Omen   quoddam  -petere    si  jubebatur,    responsum,     quod   dabat, 
&daciae    aignum   esae    poterat.     Sed   Jovae   mirahile  auxilium    si 
implorare  juhebatur ,  impietatem  sane  recusatio  prodebat.'^  Optio- 
nem  dat  regi  petendl  signum  qualecunque  et  undecunque  vellet: 
pi3^?3b  n^^  '^  ^V^^  9Vi!l  demitt^  te  in  profundum  petendoy 


Digitized 


byGoogle 


120  Sefajas.     Cagi.  7,  ii  — 13. 

ihre,  ad  iftf§mmn  U8fu§^  aui  effer  ie  in  su6lim$  iureum.  hhtm 
Imperalivu»  vel  Infinitivu$  rerbi  ht^  cum  ti  paragogicoy  Patacli, 
ob  accentum  in  Cames  producto,  ut  in  »1^73^5 ,  audire  (Dan.  9^ 
19.),  S^n>C5,  condonare  (ibid.).  Jarchi  rfifljttj  pa^n  acnJyJeror 
esBC  observat  pro  ht^m  p^^^i  profundum  fac  et  pete,  Alli 
vero  tnhtW  idera  yalere  existimant  quod  nlb^MU^,  infemum  usquej 
ad  infiroMj  quod  roeliuf  respondeat  %^  ti^^nlb*  Ita  Aquila, 
Sjmmacbus  et  Theodotion:  fia&vvov  eig  aotiv.  Sed  quodnam 
signum  ex  orco  peti  potneritl  Recte  Chaldaeus:  pete  ut  fiat 
iibi  miraculum  euper  terram^  aut  appareat  tibi  eignum  in 
cotUa,  Sio  Pharisaei  Matth.  16,  1.  tcc  cfifAela  in  TOt;  oifQatov 
opponunt  miraeulis,  quae  Dominus  edebat  in  terris. 

12.  Oblatum  signum  Ahasus  reeusat  hisrerbis:  ^2<^£{*£fb 
n^rr^^nitj  nda^t^fifbl  non  petam,  neo  tentabo  Jovavi,' pietatU 
et*  reiigionis  simulatione;  respicit  enim  legem  Deut*  6,  16.  ^b 
la^^^nbM  n^n^v^ni}  ^D^n ,  non  tentaUtit  Jovam  Deum  ve»trum. 
Cum  taeita  ironia  autem  haec  enuneiasse  censendus  est,  quasi 
diceret:  non  perdat  operam  tentando  illum,  scio  enim,  quod 
praestare  non  possit,  quae  promittit,  Munera  etiam  Tel  miserat» 
jam)  rel  mittere  decreyerat  ad  regem  Assjrium,  quibus  ejns 
amicitiam  sibi  conciliaret,  et  auziliares  copiaa  impetraret;  yid. 
2  Reg.  16,  7,  8.  Koppius  haec  ab  Abaso  in  ludibrium  vatis  et 
Jovae  diota  putat ,  quasi.  sensus  esset  hic :  nolo  prodigium  poscere, 
ne ,  st  tale ,  quale  Tellem ,  facere  non  possis ,  te  et  Deum  tuum 
derisui  ezponam.  In  contrariam  prorsus  partem  Ahasi  orationem 
trahit  Vogelius:  negavit,  inquit,  Ahasus,  se  signum  esse  petl- 
turum^  cum  eloquiis  divinis  sine  addito  signo,  quo  de  certi- 
tudine  eorum  conlirmaretur,  fidem  habere  velit.  Verum  si  hie 
Ahasi  verbls  sensus  inesset,  cur  vates  Ahaso  tam  indignabnndiis 
reipondcrit  (Vs.  seq.),  non  perspici  potest. 

13.  ^mti^l  Dicit  igitur  Jesajas,  uti  manifestum  csft  ex 
oratione,  quae  sequitur.  ni*]  n^^a  VoSy  Domua  Davidie!  qa& 
appellatione  tum  regem  ipsuui,  tiim  principes  regios  proceresque^ 
qui  regem  comitabantur ,  intelligit,  ut  supra  Vs.  2.  Qui  quum 
probare  se  responsum  regis  ustendissent ,  cunctos  illos  vates 
castigat  Quod  vero  aulicos  ilios  Davidie  domum^  et  non  potiaa 
Akoii  domum  appellaverit,  Kiincui  a  vate  ideo  factum  existimat, 
ut  Ahaso  pudorem  incuttat,  ct  mentione  Davidis,  pii  regis, 
Ahasi  impietatem  redargueret.  „Opprobrii  causa,^'  inquit,  ,,non 
nppellavit  eum  nomine  ejus,  ut  1  Sam.  22,  12.  Audi^  quaeao^ 
fili  Ahitoh,  Mentionem  Davidisy  neo  patris  ejus,  fecit,  'quod 
propter  Davidem  regnum  impctravit.  Simili  de  causa  Moses 
Num.  16,  8.  9.  Corachnm  alloquitur:  ta^^atl  *ilb  '«Da  M9*:i^:aU7 
b^^  audite^  quaeeoy  filii  Levi  ^  parumne  vebie  videtur^  et  quae 
sequuntur/^  Sane  non  est  imnrobabile,  vatem  Imitatum  easc 
Moteo,   ct  qiiemadmodum  hic   Coracho    eo   ^od   ei  In  meatein 
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feroeftrct,  bcri  ortam  etie,  niborem  incoCeret;  ita  et  Jeiafam 
Dtridie  mentione  Ahatam  redarguere  rolaisse.  Daridea  eoim, 
e  eajue  posteris  erat  Ahatiii,  pias  Deoqae  fidens  rez  fuit,  qai 
piophetanua  eSata  minime  iprerit.  Vid.  1  Sam.  16,  1.  seqq. 
2Sam.  12,  1.  Sed  degeoer  Ahatus,  Davidia  Tirtatea  noo  imita* 
tu,  diTinia  promiatia  per  prophetat  foctit  fidem  non  habait. 
D^  D^ZSSl  sunt  qui  tie  eapiant:  parumne  a  vobig  fit,  u  e* 
wyttatur^^  Sed  recte  Steudel  interpretatar :  minug  quaui  ut 
nOi  avffieiaiy  nimit  param  pro  vettro  judieio.  Qao  eodem 
Kota  liaec  formola  et  Nom*  16,  9.  Job.  15,  11.  legiCUr,  et  Deut. 
iy  17.  trsa  Twpi  diffieiie  erii  prae  vohii ,  diificiliut  qoam  ut 
ttt  pares  negotio  judieetit.  Eiliptica  ett  phratit,  DSX}  pro 
&d'^,  aut  pro  tS^sb  ni^nza  minut  quam  ui  voiig  vonveniai.  Cf» 
Gesciii  Lehrgei.  p.  29U.  not.  4.  LXX:  Mii  innQow  VfAlv; 
Vo%atua:  nmmquid  parum  vobi»  e$i9  &'nD36r  n^Kbh  Defatigare 
kvdnes  ,  nre^  ut  reete  Vulgatut,  moJesto»  we  hommibue^  qui* 
bat  propi^etae  intelligendi.  Unde  Chaldaeut :  num  parum  vobis^ 
fuod  de/diigaiie  prophetas  f  Moletti  aatem  eront  et  injurii  pro* 
^etit  Ahaaaa  et,  qaibaieam  da  tomma  rerum  deliberabat, 
r^oi  proceres,  dum  propheticit  oraculit  inette  iidem  aot  nega- 
baiit  aot  dabitabant.  tnbM^nt}  &4  -IH!?»  '^^  Quod  d^fatigatis^ 
taedio,  fliolestia  afficitit,*  etiam  Deum  meum^  dum  tignum  ob- 
latom  cum  eontemtu  repudiatit,  qoippe  eoi  nihii  ioette  futurum 
paUtk  fimutatia  ac  iidei.  GROTlua:  „Iiijurioti  ettit  ia  eum, 
CBi  potatis  non  tatit  virium  ad  Toa  liberandot.^ 

14.  mT«  talDb  t<!in  •>J*Tfie  |n^  |qb  Propterea^  quia  roi 
t^am  oblatom  repudiatit,  et  intecim  popoli  UieroaDlymitaoi 
aoimi  aiiit  contirmaodi,  dabit  Dominus  ipse  vobis  sigmm^  prodi- 
giam,  ottentum  (rid.  not.  ad  Vt.  11.),  ad  coniirmaudiun  pro- 
mittioiiem  iiberationit  a  me  aliatam.  njn  Ecee!  qoa  attentionem 
tscitat  auditorum,  arguitque  rem  proponendam  ette  prortut  tin- 
galarem  et  animadrertione  digoam.  la  rnbh'^^  tnn  nTsb^n 
3ffU^9  *tattJ  nfi«1j;i  rtrgo  iUa  coneipiet^  pariitque' fHium ^  et 
veeaiii  nemen  ejus  Immanuel^  ▼irgo,  qoaft  iicet  Jam  gravida, 
tk  tamen  maaeatque  Tirgo,  iilium  pariet,  cujut  iptum  nomeo 
magni  aliqoid  atqoe  divini  portendit.  n^sb^n  Virgo  iUa^  nam 
n  Artieuli  rirgioem  certam,  copia/itff^ijv,  audientibut  notam,  in* 
dicat ;  uti  mb^n  dieitor  de  Rebecca  Gen.  24,  43. ,  et  de  Mirjamo 
£zod«  2, 8.  Nonien  T^^^9  pueUam  nubilem  et  viro  maturam  notat, 
ut  maacaiinum  tfy>^  juvenem,  Hoc  vero  ioco  interpretom  pluret 
nab^  iU  eo^juge  juveniU^  rsoens  nupta  uturpari  volimt.  Et 
aln'quftdem  Ahati,  alii  vero,  ut  Jarchi,  Aben-Etra,  Grotiut, 
GeseniQa,  Jetajae  uxorem  nomine  nJsb^n  detignari  exittimant. 
Se4  liane  oententiam  refeiiit  Kimchi  duobut  argumeotit,  qnae 
tpeeiem  omuem  iili  adimont.  Frimum  ett,  ti  propheta  hic  lor 
^aitiis  easet  dc  coa|uge  fua,  iUam  vocattet  ni{'^:33«  prophetissam. 
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vt  iofra  89  8*     Qals  enim  eredat ,  prophetam,  si  de  iua  loquuti^ 
easet  conjuge,  no»  eam  deaignalutum  faisie  nomine  aliquo,  quo 
eognosci  et  ab  aliis  femints  dignosci  poisit  ?   Imo  ti  Tel  maxime^ 
qaod  GrotluB  Talt,    loquutus  esset  de  virgine  aliqua,    ab  ipso 
adsciscenda  boo  tempore  in  conjugiom;  debuisset  utique  eam  eerta 
aliqua  nota  sio  deseribere  et  designare^    mt  alii  inteUigere  pot~ 
sent,    illom   de   sua  potius  conjugOi  qaam  de  qualicunqae  alia 
loquf.     Alterum  Kimehii  est:    non  posse  haiie  sententiam  eon- 
sistere  eum  loco8,  8.,   ubi   propheta  rerba   faeiens  de  Assjrrifti 
ait<  Exieuiione»  alarum  efue  impleduni  latiiudinem  terrae  iuaey 
0  Immanuel!    Patere  ,inde,   per  Immanuelem  inteiligi  personam 
aliquam  illustrem,   oujue  diei  possit  esse  Judaea,  qai  non  pot- 
est   esse   minor  iilio  regis.     Neque  tamen,    quod  ipse  Kimcbi 
contendit ,  niab^  esse  Ahasi  coojugem ,  magis  est  probabile.  £am 
enim  simpliciter  eo  nomine  appellasse,   yix  est  credibile.     Car 
enim  non  dixisset,  quod  quilibet  alius  in  tali  casu  diceret:  coit- 
jux  tua?     Vely  si  do  regina  loquutus  esset,  cur  eam  non  potiius 
appellasset  rTdl^SDt  regtitam,  aut  rn**^)    dominamy    auguitam^ 
quae  appellationes  osa  faerunt   reoeptae?     Ipsi  quoque  Kimchio 
obstat  loeus  8,  8.  ab  eo  prodaetus ,  quo  alios  oppugnat.     81  entm 
hio  intelligatur  alius  quidam  Ahasi   fiiius    quam  HiskiaSi   quo- 
modo  e;tfs  diei   potest  fuisse  terra  Judaea?    Uiskias  enim  soliu 
fuit  regni  haeres.     Yeteres  Judaei  quam  id  animadverterent^  hie 
Hbkiam  designari  dixerubt.     Verum  parum  videri  queat  proba^ 
bile ,  Ahasum  yel  eonjagem  cjus ,  si  Tel  maxime  detur  designari 
per  mb^,    poerum  aliquem  in  suo  domo  naseiturum  Tocatarom 
fttisse  Immanuelem.    Ilinm,  inqaam,  Ahasam»  quem  constat  exigua 
foisse  ia  Deum  fide.,  GraTissimam  Tero  quod  utrique,  Tei  de 
Jesajae,    Tcl   de  Ahasi  eonjage,    expositioni  obstat»    est  illad^ 
quod  TVAsf^  de  mupta  femina  ex  usu  loquendi   intelligi   plano 
nequeat ,  sed  virginem  denotet.     Nihii  est ,  quod  obTitrtant  Ue* 
braei,   et  Christianorum   ii,    qai   Immanaelem  prophetae  filiam 
faeiunt,  nomen  tM2^9  solummodo  respfoere  aeiaiem^  non  etatum 
feminae,  virginalem  aut  conjugalem^  signifieare  igitur  yMtitasps 
Juvenemj  uive  nuplam  siTO  innuptam^   perinde  ae  loi^  designat 
adoleecentem.    Hinc  est ,  quod  Aquila  et  Theodotion ,    proael jti 
Judaei ,   tocc  ad  interpretandum  M9Q^9  ifsavfg ,  sunt  tisL    Vemm 
probat  constans  Tocis  usus  in  V.  T.  ft73h9  numquam  de  nupia^ 
sed   ubique   de  innupta   femina  dioi,     liCgitur  praeter  nostrom 
loeum  sexies.     Primo  Genes.  24,  43, ,    ubi    de  Rebeeca  nondam 
nupta,  quae  Vs.  16.  Piyi'\  t<b  ib^ijn  nb^na  virgo^  guam  vir  nom 
cognevitj  dicitur,  tum  £xod.  2,  8.  de  innupta  Mosis  sorore  ndr^ 
hibetur.     Tertio  loco  Ps.  68,  26.  n^Z}^:;^  sunt  poellae ,   qaae  in- 
strumentis   musieis  Deum   celebrant.     Porro  Cantie.  I,  3«,    nbi 
nizab^  sponsam  amare  dicuntur,    nemo  facile  de  uxoribns  cogi* 
ubitVet  Cant.  6,  8. ,  ubi  n^l^olb^  distinguuntur  a  n^slb^  reginie^ 
et  Q^:i^'^n  cojcott^nts,  illae  Tix  aliae,  nisi  virfiimee  esse  posaunt. 
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Qnii  rcftUt  locBt,  raMo  yezatiit,  Prov*  30,  19.,  lutm  urgeat, 
^  contrariaia  tententiam  defendunt.  Illo  looo  inter  quataor 
otmltn  et  impervettigabilia  recenietur  txtibyn  ^14  ^^^l^  ^^^  ^^^? 
Jtdaei  eandem  volunt  eaie,  quae  Vs.  proximo  dicitur  TitiV^n  ^^'^ 
fiwmma  mdmliera^  ad  eam  enim  applicari,  quae  ParoemiMtes^de 
rs&^  dixerat.  Verum  hanc  seriptor  a  femina  adultera  manifeate 
fi^^Bgoit ;  tantum  illius  exemplum  ad  hanc  tranifert.  Locua  agit 
4e  fiutiria  et  ciandettinit  amoribut ,  et  congrettu ,  quem  yir  eum 
fMa  tmnupia  excreet,  nemine  praeler  amantct  contcio,  dum 
■terea  illa  pro  Tirgine  habctur,  et  quid  ritii  tibi  haereat,  ita 
^mimnlat,  nt  ah  aiiit  id  firuttra  perrettigetur.  Ctt  igitur  quae 
bie  TX009^  virgo  ^  dicitur,  taiit  ex  communi  £ama,  judicio,  et 
««^u^  tJioram.'  Inteliexitte  autem  Jetajam,  cum  haee  ioque- 


Tetur,  virgiHem  parituram^  rerba  ejut  ipta  demonttrant.    Nam 

cedem  liic  loquitur  modo ,  quo  pottea  8,  3.,  cum  dicit,  prophe' 

iiua  eoncapii   ei  peperii  fiUum^  jungent  Hfil^^na,   propheiissa^, 

^^^^  ^h^  *^njll9  ^^   partum  attribuent   ei*feminae,   quae  tit 

■zor,  enm  pariL  *£rgo  timiliter  attribuit  nnne  partum  ei  feminae, 

^aae  tit  rirgo,   non  quae  antea  fuerit     Ita  omnet  loquuntur; 

neo  dieat  maritnt:    mea  virgo  peperii^  cum  dicere  TcUet:    mea 

mier  peperit  ^    etti  uxorem  tuam  duxerit  virginem.      ,,Lingua 

qieqne  Punica,   ait  UiEROKYMua,  quae  de  Hebraeomm  fontibut 

■tntre    dicitar,    proprie    tnrgo    alma   appellatur/'     Additque 

paob  paat:    y,Ct  quantum  cum  mea  pugno  memoria,   numquam 

■e  arhitror  alma  in  muliere  nupta  legitte,  ted  in  ea  quae  virgo 

eit;  ut  non  tolum  virgo  tit,  ted  yirgo  jnniorit  aetatit,    et  ia 

aanit  adoiescentiae.^     Quod  rero  praecipuum   ett,    huio  yocit 

Tak7  nsui  h«  L  tuffiragatur  iptiut  rei  indolet ,  atque  extra  dubium 

eJlocat,    proponi    Tirgioem    parturientem    tanquam  lauaanu^ 

Mtrem*     Niti  eaim  partum  miracnlotum  inteUigat,   quem  Deut 

ifte  tignum    non  intcriturae  domut  DaTidieae  conttituat,    nemo 

iixerit,    quid   iilud  tit  in  hac  prophetia,    quod  tuttinett  loeum 

ct  «icem   signi  tive  prodigU,     Par  ett  credere,  prophetam  hao 

foee  eodem  tentu  uti,   quo  eam  uturpayerat  Vt,  11«,  ubi  mani' 

fette  tnmitnr  de  tigno  aiiquo  prodigiaU^    non   memoriaU,    tire 

ferhali,  tcI  qualicunque  alio.     Quit  Tcro  ttgat  prodigiaUs  ^  aut 

miraenli  looo  habeat,   ti  ex  congrettn  Tiri  CTtdit  graWda,   quae 

Tirgo  ette  desiitl     Sed  ut   pergtmut  in  explicandit  Tcrbit  pro- 

phetae,   rnn  non  ett,   ut  quidam  Tolunt,  tertia  Praeteriti,  quam 

fa  generit  enailagen  pro  feminino  ni}*vr   potitam   Tolant,    t^d 

Td  Participium  Tetbi  inutitati  ^nrr,  L  q.  IT^TI,  coneipere^  tcI, 

iti  Tult  Gesmiint,    forma  feminina  AdjectiTi  TnTi  (Caito  V.  D. 

dicit,  me  in  priore  hujnt  iibri  editione  mr}  pro  tertia  Praeteriti 

habuitte).      Sic  Chaidatut:    virgo   gravtda.     AquUa  If  yasxQi 

eiiiXaftfia96i>  ConTcnit  cnm  tequenti  n^ib^^l ,  ei  parii^   Utrumque 

LXX,    qmun  Tiderent  agi  de  futuro  tempore,  recte  Tcrterunt: 

i  nvt^hiK  ^  yaov^i  Xij^w^  xoj  tiStro»  vUv.    Eadem  quae 
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lik  foniiaU  de  miiliere  gniTtda  et  pott  aKqaod  tempnt  p«rt«m 
edltura  Ifigitiir  Genet.  l(i,  II.  Jad.  13,  5.  n^nj^l  potett  rerti 
rel :  el  vocabU  9  oratione  habica  ad  feminam  ^oe  qnit  kir  de 
Ahato  cogitet),  vel:  et  voeabU  femina,  pnta,  qnae  eoneipiet  et 
pariet.  Ita  n£Opl  eontraete  erit  potitnm  pro  nAnj^l ,  nt  a  rng 
iegitnrnri];,  odviniatj  Dent.  31,29.,  nto2J,/6etf,  lLev.25,2i^ 
nMb!>3>  ti£nirabm$  t9t,  Pt.  118^  23.  Nomina  fiHit  imponere  so- 
lebanV  matret,  relati  Era,  Genet.  4, 1.25.,  ffliae  Lotki  Gene«. 
19,  37.  tq.,  Lea  Gen.  29,  32.  30, 18.  tqq.,  Raliel,  1.  c.  Vt.  24. 
Nonten  antem,  quod  rirgo  paritai^  filio  tmponet,  ^3^9,  ▼«! 
potett  aeeipi  nt  nomen  pneri  proprium^  Tei  nt  eymhoUemm» 
PotCeriot  longe  ett  probabiliut,  qoia  raCet  notCer  in  locit  timl- 
Itbut  per  impoiisionem  nominum  indicaC  iUuttria  quaedam  a/frt- 
dulaj  quae  de  pertona  ant  re  aliqua  cnm  lande  praedicari  pottent, 
cujatmodi  nomina  tjmboiica  recte  honoraria  appeUaverit.  Sie 
infra  9,  5.  de  eodem,  de  quo  liie  agiCur  illuttri  puero,  dicitur, 
nomen  ejt$$  appeHandum  e$$e  MirabiH$^  ComiUariu$^  Hero$. 
Et  61,  6.  populum  Judaicum  appellandum  ait  eacerdotee  JevaOm 
Porro  62, 4.  Uierotoljmam  non  arapliut  rocandam  etie  DereUetamy 
ted  rrn^^Sbf^,  voluptat  mea  in  e/i,  praedicit.  Ac  Jeremiat  23, 
6w  33,*16. 'Metiiae  nomen  ait  fore  'tajSn^  rrtn*;  Jova  ju$titim 
noetra.  Vid.  et  Esecfa.  48,  35.  Recte  igitur  6rotiu8  ad  Mattb. 
1,22.:  |,Qui  propbetat  non  tupine  legit,  netcire  non  potett^ 
vooatum  iri  aUquo  nomine  dici  ab  illit  eum  etiam,  qui  non  ejnn 
Tocit  tono  tit  appellandut,  ted  cojut  rebut  celebrandlt  toz  ita 
oonveniat.  Looa  pattim  occurrunt.  Jet.  I9  26.,  Poitea  dabiiur^ 
momen  tibi  urb$  juetitiae^  eivitae  fidelie^  i.  e.  potteft 
erit  urbt  Jotta  et  oivitat  fidelit.  Cf.  56,  7.^^  Ceterom  qoam 
Deu$  nobieeum  este  Hebraeit  dicatur,  quotiet  benignut  not  re- 
tpicit  et  adjoTat,  ut  Pt.  46,  8. 12.  (s!37a5  li*ifi(n3t  rrjm),  89,  25., 
infra  apud  Noitrum  43,  2.  Jerem.  1,  8.*Jot.  !,*&.;  puero  ncmine 
^fina»^  appellando  portendi  patct  populi  Judaici  a  malit  et  m^ 
venit  liberationem  ejutque  defentionem  advertut  qualetconque 
hottet.  Puerum  illum  qni  Ttfabyti  Jetajae  conjugem  tignificart 
exittimant  Jetejae  filium  fuitse  ^ttatuere  neoette  ett.  Ita  Abebi-» 
EsRA,  qui  tret  receutet  filiot  Jeiajae,  tjnibolica  omnet  nomlnft 
gerentet,  8ehear*Jatchubum  (tupra  Vt.  3.),  Immanuelem ,,  et  qoi 
deineept  memorabitor  (8,3.),  Maher-Schalal-Chatbktom.  Sed 
quum  n^byn  non  tit  prophetae  conjux ,  nt  vidimot ,  nequit  iliins 
filiot  Imoianuel  eite.  Eum  vero  divinae  foturum  eite  naturae, 
S'eurOgwnor,  manifeitum  ett  inde,  quod  in  eodem  hoc  vaticinio, 
iiifra  9,  5.  puer  ilie  naicitunii  diterte  dicitur  appellandut  Inter 
alia  etie  n^iaa  b«J ,  Deu$  fortie.  Recte  Lactpant»s  Div.  In$He. 
Lib.  IV.  Cap.  12. :  Propheta  declaravit  hoo  nomine  Immanuelru^ 
^uod  Deu$  ad  homine»  in  earne  venturue  e$$eL  Immanuei 
^im  eignifioat:  Nobiacum  De»  t,  $ciUoei  qui  iilo  per  etr. 
ginem  nato  confiteri  hi^minee  oportebat^   Deum  $e$um  e$$v  im 
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Urrm  H  eanm  mariali.  HifiRoiiTXOS :  ,,Ergo  isCe  pner,  -qni 
Mseetnr  ex  wwf^tMj  o  domas  Darid,  nuno  appellatar  a  te  £»• 
mdmmely  id  ett,  Nobisciim  DeuSy  quia  rebui  ipiir  probabia  a 
joobiifl  Inimieia  regibu»  liborata,  Deam  te  habere  praetentem.*^ 
Percrebnerat'  igttar  jam  yatifl  nostri  aetate  et  inter  Jadaeos  opinlo 
iUa  piaribaa  antiqoitatis  popalis  reeepta  de  divino  aliquo  heroo 
et  rege,  •  Tirgine  iilibata  naseituro,  qoi  homines  seelere  tlt 
•elutams,  molestiis  leratarus,  ex  miseriis  ereptanis,  uno  verbo, 
qd  amream  aeiaii»  felidtatem  in  terram  sit  redaetnmts  Vetus 
crat  opinio,  inter  plares  penrulgata  populos,  de  viris  insignibust 
praedaria,  ceteris  roortalibus  sapientiae  atque  praestantiae  laude 
iDteeeUendbua ,  quibus  eoelestis  eitct  origo,  praeter  communem 
mtnrae  legem  matribus  virginibue  naiit.  Observavit  id  Jam 
HiCRBXYJSca  (adveriu»  Javinianum  L.  L  Cap.  26.) :  ,,Apud  Gjm- 
Bttopkiataa  Indiae  quasl  per  manua  hujus  opinionis  auetoritae 
trtditur,  qnod  Buddam,  prineipem  dogmatis  eorum,  e  latere  suo 
firgo  generarit.  Nec  hoo  mirum  de  barbaris,  quum  Minervam 
qooqae  de  eapite  Jovia  e(  Llberum  patrem  de  femore  ejus  pro- 
crcatos,  doctissima  iinxerit  Graeeia.  Speusippus  quoque,  sororie 
PUtonla  filias,  et  Clearebus  in  iaude  Platonis,  et  Anaxilides  in 
seeando  libro  Philosophiae,  Perictioneni,  matrem  Piatonis,  phan- 
tmmate  Apollinis  oppressam  ferunt  [ef.  Diogenes  Lte^tius  L.  IIL 
Segm.  2.  3.] ,  et  sapientiae  principem  non  aiiter  arbitrantnr  nisi 
ds  pariu  virgini»  cditum.  Ao  ne  nobis  Dominnm  Salvatorem 
de  virgine  procreatam  Aomana  exprobrnret  potentia,  auctorea 
nrbia  ct  gentia  suae  Dia  virgine  et  Marte  genitos  arbitrantur/* 
HajasBMdi  plura  e  Graeeis  Ronmnisqae  soriptoribus  attulit  P.  D. 
UcETJixs  in  Ihaunutrat»  EvangeL  Propos.  IX.  Cap.  9.  §•  4. 
p.  771.  edit.  Lips.,  et  in  Quaesii.  Alnei.  L.  IL  C.  15.«p.  188.  sqq. 
Qaae  vero  Uieronjmas  ejus,  quem  adscripsimus ,  ioci  initio  de 
ladenuB  Budda  dicit,  eonfirmantur  narrationibus  virorum  lide 
digniaatBiomm ,  qui  nostra  memoria  oras  istas  inviscre.  lllas 
attalimua  in  Commcntat.  quae  inscribitur:  Ueber  die  Gedurt  dee 
UeHmmdee  ven  der  JungfraUj  in  dem  Joumal  fur  au»erle$em 
ikeeiog.  lAierai,  ed.  a  L  P.  Gabler,  Vol.  11.  Partic.  2.  Norimb. 
1806.,  atque  in  Scholiis  uberioribus  in  Additam.  11.  ad  inter- 
pretat.  haj«  Cap.  p.  309.  edit.  tert.  £jasdem  illins  opinionts 
vestigia  deprehendimus  In  Graecorum  Romanorumque  poetarum 
Ishalia  de  Virgine  Justitia ,  v  quae  qaum  olim  per  aurea  sccula  inter 
kemsnes  rersata  esaet  eosquc  rexisset,  posthae  verO|  mortalibos 
in  deteriora  labentibus,  ad  sidera  evolasset,  inter  quao  Astraeac 
aive  Erigones  nomen  gerit  (vid.  Arati  Vhaenom»  Vs.  9(i»  seqq.,  et 
vcrsioDem  Gernranici  Vs.95.  seqq.,  neo  non  Festi  Aviani  paraphrasin 
poeticam,  Vs.  273.  sqqO*  reditura  sit  aliqaaado,  eum  in  magna  illa 
reran  omnium  inwavaaraaei  aurea  aetaa  ad  terram  redibit, 
Rectoremque  dabit  Jegum  juritgue  eacraii^ 
Samcia  pudieiiia  divorum  iempia  coUnlem^ 
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ui  M AMUiiw  cftnil  Aitnmomie.  IV,  543.  Eodem  tpMtat  Vir»i- 
xius,  dum  reTersurae  aureae  aetatU  detcriptionem  Eohg.  IV. 
Vf.  4.  aeqq»  ita  orditar: 

Uliima  Cumaei  vemU  jam  carmniM  aeia$ ; 
MagnuM  a^  inUgro  taeclorum  naecitur  ordo. 
Jam  redit  et  Virgo;  redeunt  Saturnia  regna; 
Jam  nova  progeniei  coelo  demitiilur  alto» 
Tu  modo  naecenti  pueroy  quo  ferrea  primum 
Deeinetj  ac  toto  eurget  gene  aurea  mundo^ 
Caeia  fave  Ludna;  tuu$  jam  regnat  ApoUo. 
Sunt  antem  plura,   in  quibus  Virgiiianum  carmen  congruit  eom 
JefBJano  illo,  quod  Capp«  7  —  12*  continetnr.     Agi  nuno  ultimam 
.  mundi  aetatem ,  qua  exactk  noyuB  teculorum  ordo  inehoaturus  tit, 
puero  aliquo  nato,  eanit  VirgUius,  canit  item  Jesajas  (Vs.  14.). 
Puer  ilie  adscriptus  erit  beroibus,   et  orbis  terrarum  paeati  erit 
vegnator ,  apud  Maronem  Vs.  15  — 17. ,  et  apud  Jesajam  9,  4  —  6. 
1 1,  6.  seqq*    Porro  melior  illa  aetas  apud  Virgiliam  per  grados 
snecedit,    ita  ut  puero  nato   exordia  (Vs.18  —  25.  31.  seqq. ), 
incrementa  yero  sua  habitura  sit,  quando  iUe  adolererit  (37.  sqq.). 
Similia  obierva  in  Jesajano  carmine;  nam  bnmanuelis  partos  et 
aetas  jurenilis  cadunt  in  ultimae  aetatis  tristia  tempora,   quibas 
bella   et  dlscordSae   nondura   ceisarunt,    Jesaj.  7,  15.  —  8,  22. 
(cf«  Eclog*  Vs.  31.  36.   Pauca  lamen  euherunt  prieoae  veetigia 
fraudi$)y    ilio   demum   adnltu  desinent  discidia  atque  certamina 
omnia,  9,  4  —  6.  —  Uebraei  divinum  illum  regem  in  suo  popnlo 
e  Tirgine  DsTidicae  prosapiae  oriundum,  suaeque  potlssimum  gentiB 
Tindicem  et  liberatorem  exititurum  sperabant.     Appariturum  au- 
tem  exspeotabSnt ,  qui  inter  iilos  Tcteriilli  atque  illuitri  oraculo 
de  regni  QaTidici  stabilitate  2  Sam*  7,  16.  iidem  habuere,    quo- 
tiescunque  magnis  publicis  calamitatibus  ita  oppressi  essent,    ut 
ultimae  sive   ferreae   aetatis  finem   propinquum   esse   credereat. 
C£  ScholL  in  Eaechielem  VoL  II.  p.  464.  edit.  sec    Jam  quum 
a  eonjuratis  Sjriae  atque  Israelis  regibus  genti  DsTidicae  regiM 
totique  regno  Judaico  interitus  tum  immintre  Tideretur;  anxios 
demissosque  animos  Tates  eriglt  spe  mox  nascituri   diTini   iilius 
naguoque  deiiderio  exspectati  principis ,  qnem  Tirgo  modo  prodi- 
gioso  sit  paritura.     Famam  inter  illius  aetatis  ludacoi  ffiisse  de 
SUuitri  quodam  sui  populi  liberatore  ac  serTatore  siognlari  modo 
nasoituro,  patet  quoque  ex  Michae,  Tatis  Jesajae  aequalii,   Cap. 
5,  2.)  ubi  postquam  Vs.  !•  manifeste  aetum  esset  de  ortu  Messiaie 
ex  Bethlehemoy   additur:    Propterea  tradet  eoe^    *^y^  n^;'*^:? 
ITib^   ueque   ad  tempu$y   quo  pariene  ^  $•  illa,   quam  parituram 
u^tt^ntj  pepererit.     Oracolum  ita  nostro  simiie,   ut  unum  spe- 
ctare  ad  alterum,    oaque  se  mntuo  explicare  saiis  intclligantar» 
Judaeoi  Jeiu  Christi  aetate  hunc  locum  de  Messia  e  Tirgine  nasei* 
turo  intellexisso,   patet  ex  Matth.  1,22.  23.     Quod  spei,    quae 
Taiem  teouit,  fore,  ut  iliustris  iiie  populi  sui  servator  propediem 
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apparltoniv  sit)  non  refpondit  erentat,  haud  debet  noi  moTere, 
nt  de  eo  Tatem  eogitaiie  negemua,  —  £z  iia  qaae  attoiinuia 
intelligitnr,  nos  non  aditipulari  poise  UteBREiTo,  eui  (in  Com- 
Bientat.  ad  li.  I.  in  den  Theohg.  Siudien  und  Kritiken  Vol.  lil. 
p.  538.  ieqq.) ,  ^^^?  muUer  quaedam  gravida ,  qiiae  vatii  in 
eonepeetu  dum  loqueretur  forte  aditaret;  Immanuel  vero  iiliuf, 
^oem  fuerit  paritura,  eai  ob  liberatam  ab  hostibus  patriam  illud 
Bomea  impoiitura  sit. 

15.  ^!3^i  trJsn^  ^^^Xl  ^^  •pientm  et  wiet  eomedei^  quod 
plnrea  interpretes  eo  referunti  quod  eommunis  ille  fuerit  inCui- 
tiLia  Mtatia  apud  veteree  vietut ,  ut  pluribus  ostendit  Bochartos 
Uieroas.  P.  L  L.  iL  C.  51.  T.  L  p.  718.  edit.  Lips.,  demonstra- 
vitque  idem,  «teZ  salubritatis  causa  lacii^  et  inprimis  eaprino, 
JBBccam  commendari.  Proinde  Jupiter  infans  caprae  lacte  et 
mdle  natritns  fertur.     Callimachus  Hymno  in  Jopem: 

oi  d*  i^aao  niofa  fAaiov 

Alyhg  ^fAoX&ei^g ,  int  di  flvHif  utiQlov  Ifigotg* 

T«  amiem  Muxiiti  pingue  uher  caprae  AmaUheae^  et  ineuper 
dMkem  favum  eomedieti,  Sed  quum  infra  Vs.  22.  eo,  quod  lao 
spissum  et  mel  omnium  terrae  Judaieae  ineolarum  yietus  sit  futn- 
ras,  terrae  iilius  deiolatio  signiiicetur ;  interpretum  praestantiores 
tecte  et  hoo  loco  indicari  existimant,  fore,  ut  primis  nascituri 
pacri  Titae  annis,  terra  ob  incolarum  defeetum  ineultu  jaceat. 
n^ito  *^*\n^n  a>*12  D*i«a  "iftJjni?  Uigue  ad  eoire  euum^  usque  dum 
sciat\  reprohare  malum ,  et  eligere  bonum.  b  sequente  Infinitivo 
rm  bie  valet  donec^  ueque  dum^  ut  Lev.  24,  \2.  poiueruntqu^ 
eum  M  cuMiodia  tsnb  vnob  donec  exponeret  eti  Moses.  LXX: 
9^n}  yrwTM  avtov  k.  r.  X.  Chaldaeus:  priuequam  eeiat  puer 
cte.  Phrast  Tero  reprohare  malum  et  eligere  honum^  ubi  de 
infantibns  dicitur,  signiticatur  iliud  tempus  tenellae  aetatis,  quo 
infiins  jam  puerascens  uti  incipit  ratione  in  disoernendis  bonis  et 
■alis,  ntilibus  et  noxiis.  Patet  ez  Deut.  1,  39.  &^DD^9  et  in^^ 
femieM  veetri  tenelli^  de  quihue  dixieiiUy  et  filU  Veatri^  ^^i^ 
mi  Z\0  t2i^r!  si:n|j*t<b,  qui  nondum  norunt  honum  et  maium. 
C£*Joii«4, 11.  Verba  D2t^  et  nna  cum  3  solent  oonstrui,  ut 
Ts«  16. 9  \ohn  14,  1.  44, 1.  2.  Nugantnr,  qui  boc  Versu  vatem 
volunt  transire  ad  aliud,  quod  vocant,  subjeetum,  et  postquam 
vatictnatus  esset  de  Immanuele,  mox  demonstrare  digito  vei  gestu 
aliquo  filium  snum  Schear- Jascbubum,  quem  seeum  duxisse  vates 
narratur  supra  Vs.  3.,  et  hunc  prodncere  in  signum  liberationis 
Abaso  promissae,  ut  sensus  sit:  huiyrum  ei  mel  comedet  non 
Inmanuel ,  sed  filius  hie*meus,  Sehear- Jaschub,  ad  quem  et 
refmint  ea,  quae  Vs.  16.  dicuntur.  Verum  est  perquam  ■durum 
et  vioicatum,  ad  aliam  personam  quae  hie  et  Vs.  16.  legpintur 
referre,  quum  nuilum  subjectum  alind,  ab  Immanuele  distinetnm, 
Iiic  memoretur^    id  quod  argumento  est,    praedicata  ad  iuperius 
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et  praximnin  referenda  csse;  neo  eet  uHe  neoeeeitaa  tele  quid  ftiw 
gendi,  ti  aoetrem  hoc  yaticiniani  interpretandi  rationem  •eqnarie. 

IG.  Particula  ^^  huno  Versum  cum  Vs.  14.  connectit,  inter 
quem  utrumque  Vs.  1 S.  per  parenthesin  est  interjectus.  Rationem 
reddit,  cur  nascituro  Imroanueli  id  nominis  sit  imponendum.  Breri 
enim  postquam  natus  fucrit,  interitus  hostium  illorum,  quorum 
minae  tunc  tantopere  terrebant  Judaeos,  praesentis  inter  suos 
Dei  indicium  faciet.     Verba  sunt:  3>*na  D*lM  *n3>2n  3?n^  d*lt32  ^ID 

rr^b»  ^3^  ••3C^  vp  nnN-^^fit  nxjnJrn  ^iitn  i^jtaa  ^"^insi/wam 
antequam  puer  tUe^  qui  Vt.  14.  natciturut  praedicitur,  sotvertt 
reprobare  tnalum^  ei  eligere  honumj  dum  in  primaerae  infantiae 
annis  yersabitur  (vid  ad  Vs.  15.),  deseretur^  desolata  erit,  terra 
illa^  ntraque  illa  regio,  Sjria  atque  Samaria  (cf.  Vt*  8«))  propter 
CUJU8  duo8  rege»  aegre  tibi  eut^  qui  regnum  Judae  delere  me- 
ditabantur,  Vs.  6.  Pronomen  relatimm  *n*i?/N|  interpretet  passim 
construunt  cum  verbo  yj^,  hoo  tensu :  terra,  quam  tu  dete^ 
etaris^  sive  /aatidiSy  deseretur  a  duobue  suis  regibus,  Cui 
interpretationi  obstat  primum,  qliod  Judaei  et  rex  eorum,  Ahasus, 
non  tam  fascidiebant  terram,  qnam  reges^  illius  tcrrae  praesides, 
tum,  quod  verbum  'J^.ip  co  sensu,  quem  interpretcs  illi  esse  vo- 
lunt,  construitur  cum  ^,  ct  debuisset  Hebraice  dici,  nnfi^  ^^*Na 
Vp  9  *"  ^u^  '^  nauseas ,  cujus  causa  tu  taedio  afficcris ;  hoe  vero 
loco  V-ip  construitur  cum  ^3273,  ut  Num.  22,  3.  •^JQ»  ajj*!»  yjJM 
^fij^nt)';  •'33  et  aegre  erat  Moabo  propter  Israelitas.  Terra  iti^ 
queVqu&o  deserenda  dicitur,  est  Ephraimitis  ct  Syria:  duo  reges 
terrae,  propter  quot  aegre  erat  Ahaso  et  Judaeis,  Rezin  et  Pe« 
cachus.  Possis  quoque  cum  Schultensio ,  loco  supra  ad  Va.  O. 
laudato,  reddere:  derelinqueretur  terra^  cujus  a  duobus  regi^ 
dus  tu  taedio  afficerisj  i.  e.  obsidione  prcmeris,  ut  yj)  eodem 
tensu  suniBtur,  quo  supra  Vs.  6.  ^pn,  deseretur ,  i.  e.  incolia 
enis  nudabitur,  spoliabitur  et  opibus  exhaurietur,  ut  tupra  6,  12. 
y^t<rt  nnpa  na^tsrn  na*^»;  add.  27, 10.  42, 12.  Steudel  n^^sV^a 

expiican  posse  existimat  de  ambobus  rcgibus  terra  Judaica  potitte, 
quam  jam  nt  suam  habcrent  (Vs.  6.).  „Terra  itaque,'^  inquit^ 
,,quae  brevi  relinquetur,  eadem  terra  Judaica  cst,  mox  ab  Ahasi 
hostibut  liberanda."  Kobis  tamen  haud  verisimile  cst,  rcges  it(o8 
hostilet  a   vate,    Judaici  regni  cive,   tuae  patriae  regea  vocari. 

17«  A  praetentium  hottium  metu  mox  liberabuntur  quidem 
Aliatut  ejutque  populut,  nato  Immanueie  (Vt.  16.);  ted  muUo 
graviorei  deincept  calamitatet  eit  ingruent  a  duobut  tune  poten- 
tittimit  regnit,  Attjrio  et  Aegjpto.  A  quibut  etti  dure  affligettir 
Judaea  (Vt.  10 — 25.),  et  ab  Attjriaco  potittimum  exereitu  ioe- 
undabitur  tota  (8,8.);  irrita  tamen  enmt  et  horum  contiiia  de 
exscindendo  regno  Judaico,  quia  tuae  terrae  Inimanuei  praeatabit 
idy  quod  ejut  nomen  tonat,  auxilium  divinum  (8,  10.J.  Non 
eonnectitur  autem  hie  Vertue  cum  •uperiore  oratione  per  parii* 
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cQlam  adrBmitiTaD,  nt  Tidebatar  fifiri  debere,  eed  vetet  eimpli. 
cicer  ait:  £r3^9  addnc^i;  eadem  ellipsi,  qua  eiipra  1,  3.  i9oe 
€9g»o$eii  powMorM  %uum^  ei  a8inu$  domini  $ui  pra^Mpe; 
(sed)  Israel  non  inieUigii.  ^QuamTie,'^  inquit  STfiiiD£L,  ^^M^:^^ 
nide,  eine  praemista  Partieala  ponatiur,  Tix  tamen  aliter  expli^ 
cvi  potciit  hic  Vereus,  quam  ita:  lieet  ab  nna  parte  pmrienlo 
Jidaei  aint  eripiendi,  ab  alia  tamen  parte  alind  minari  pericolam.^ 
LXX  particulam  adTertatiTam  euppleTerunt  praemieeo  huie  Vemui 
aUa,  quod  illi,  KocHKao  oheerTante,  atiio  auae  Teraionie  pede- 
itri  conTenienter  lineque  noxa  faeere  poterant,  aed  male  Lewliiua 
leqmitna  eat,  „ipse  poeta  Lowthua^  quem  nt  ejuscemodi  figmria 
amietiini ,  ita  nee  tnimicum  esM  eonaentaneum  erat.^'  ^^^i  ^d^ 
dbeere,  eonatructnm  cum  h^^  eat /ocere,  ui  cui  koc  tlol  ahid 
^heniai^  quo  Teluti  o^umiur^  aiTe  bonum  aiTc  malum.  Exem- 
ibm  eat  Joa.  23, 16.  Quomadmodunn  ^^^'^ki,  ^^  <^'^  ^JMr  w$ 
imne  wer6um  donum^  quod  loquuiu$  e$i  Jova^ad  9oe,  lt^^^  y^ 
tD^^  rnn^  9  iia  addueei  $uper  vo$  omne  verbum  makmu  Mini^ 
Rcte^^ig^r  plnrca  interpretea  noatta  Tcrba  aio  reddvnt^  adducet 
Jeva  eamrm  ie^  ei  conira  popubm  tuum.  Non  eat  magua  di^ 
faii^,  nec  tamen  aecnrate  aatia  ita  d^rimitui*.  Tia  phraaeoa, 
fiaepetita  eet  ab  aquia,  eoa,  qnibna  aapenreniunt,  ebnmitlbUB^ 
it  pntet  ex  loe.  24,  7«,  ubi  Joeua  in  oratione  eue  mtlnirtfit  Ae*> 
gjftioram,  ebmtonun  aqnii  aiane  Aiabidi:  t}«n-*n£{  1^9  M^i, 
et  feeii  (Dene)  ui  ii$  (Aegjptiia)  vi  preivaienie  ecourrerei 
man,  ei  iegerei  eo$:  et  ipaa  baee  metaphora  de  eodeal  hoo 
aobjecle  ita  e^qponitur  Cap.  6,  1.  «t  Jerem.  47,  2.  Reete  igitur 
LXX:  jnofeft  0  e^g  ini  oe.  Addneet  JoTa,  pergit  Tatee^ 
rrviPr  hm  —  ^J^^^-i^l  ei  $uper  popubm  iuum^  ei  $uper 
demmm  pairi$  tui  die$\,  quae,  qualea  iioji  veneruni  imie  a  die 
tm  reeeSera  Ephraim  a  Juda^  i  e.  talin  tibi  inducam  tempora, 
qaalia  majorea  tui  inde  ab  eo  temporcy  quo  Jndaicum  regnum 
ab  Ephraimttico  diTulaum  eat,  non  aunt  experti,  ^^itfll  t^b^  Dij 
fugem  intellige  A$$yriae,  tob  graTiter  afflieturum.  is^j^  pro 
fispiiei  O^^a  poeitum.  h  haud  raro  inaerTlt  deeignande  temporle 
afetie,  iiitra  quod  aiiqniil  fit,  ut  £ar..lO,9.  d-^S^n  tiilra  iri" 
iuaau  Hiiic  taH^JO^  proprie  aigniAcablt:  intra  totum  illud  temporia 
ifatlnaa,  qnod  effljoocit  a  aeeeaeione  Ephrahiil  a  Juda«  QuM  Tere 
TUtee  eh  Aaajrlia  Aliaao  ejneqiie  genti  obTtntura  denunciatnMrla, 
ai  «eeidiaae  non  legimna.  Si  qnia  enim  dadea,  quaa.  Judaei  ab 
AhjHm  regibna  anb  Alitoo,  HMda  el  Hatiaeee  qaeque  leoepe^ 
rm,  eonfBrnt  enm  mnlia,  qnae  perpeeel  aunt  poet  diaeeeelenem 
tribnum,  ab  Aegyptiia  eorumque  rege,  Seeako,  eub  Re- 
(2ami.  12,2— 12.) 9  «  Philiathaeia  eC  Arablbua  aub 
Bo,  Joaaphatl  filio  (2Chron.  21,  10.  17.),  a  Syrie  eub  Joase 
(2Cfaroii«  24,  23.);  deprehendet  elngulae  graTlmree  eeae,  quam 
faae  illatae  eia  annt  Tel  a  Tiglath-Pvlaaeare,  anb  Ahaeo,  Tel 
«  Senheribo,  aib  UUcia,  Tcl  ab  Aaaaribaddone,  aub  Manaeee, 
Je$^f.  9 
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Tig|atb<4*olatttr  enim  tfmplieiter  a0jti$ieAhmfm  dleltiir  2Chrom 
28,  20.,  rel  areta$$e^  el  expretiisse  ei  grare  tributum ;  Sanheribvt 
oeenpatit  Ittdaeae  nrbibut,    et  vastatis    agrit,    magnnm   regi  et 
Uierotolymitanit  incottit  terrorem  (2  Chron.  32,  1.2.   Jetaj.  36, 
!•  2.  teqq.) ,  ted  reprettut  a  potentiore  Dei  manu   a  consiiiis  et 
eoeptit  coaetut  ett  detittere,  et  in  Aityriam  rererti;  Aiiarhaddon 
Manatten  quidem  ceptt  (ted  extra  Hierotoljmam)  et  abduxit  Ba« 
bjionemf    mox  rurtut  liberandum  (2Chron.33,  11.);    ted  eae 
calamitatet  non  tnnt  gravioret  iilit,  quat  modo  reeentuimot,  ut 
hiftoriam  legenti  patebit,     Imo  expeditio  terribilit,  quam  Zerah^ 
Cnteliaeorum  aeu  Arabum  Imperator,  tub  Aia  (2 Chron.  14,8.0.), 
et  Amaonitae,  Philitthaei,  gentetque  eonterminae  sub  Jotaphato 
(2Clifoli.  20,  1.),   cum  numerotittimit  eopitt  advenut  Judaeam 
suteeperunt,  non  mlnorem  terrorem  tparternnt,  quam  Sanheribney 
ne  jam  de  magnit  illit  cladibut ,   quibut   tubinde   Judaei  affeeti 
tunt  ab  Ephriimitit,  tire  Itmelitit,    gentilibut  tuit,  quicquaat 
mamoremna*    QUae  quum  recte  penpexittet  ViTatNGA,    ei  Tero^ 
ut  ceteria  omnibua  tuae  aeta«it  interpretibut,    baec  alte  infixa 
ettet  peTtnatii^,  aiilguUa  Tatmn  Hebraeorum  eflhtia  eertoa  respon- 
dere  eT<^nttit,  ne  nottmm  oracuium  tuo  ecreat  exitu,  eooonfiigit 
ut  Nebaeadnesarem,  GhiUdmedmfnTegem^  qui  Judakum  regmua 
erertit,  tarramque  ▼aataritinoolit^ue  exbautii,:i^ffyrtae  regibua 
aeoenteret.    Verum  ti.  demua'  etiam ,  latioa  aonnnm^uam  Aiijriae 
nomen  tam  ab  Uebraeit,  ^uam  ab  exterlt  toripitonbiii  uturparl^ 
pro  Babylonla,  iptaque  ade^Media  et^Peraide  (ut  Etr»6,  22.), 
nibii   tameli  inde  hieiiabttur^  Vitripga.    Neque  «lum  pott  aliqiiot 
eeeula,  ^uae  bio  midatur  Titet,    dieit  fittura  ette,    ted  ipiuiii 
ilium,   ad  quem  tuno  lo^ueba(ur,  Ahutum  ill^  experturum  ette, 
olara  ait,  dum  bia  Terbit  ntitnr:  ^^lbij/n^m  tt*)^;,  adducei  Jovm 
emper  Te,    tuumgue'  pelpuhim^  .domkmque  tuam  patriam  talim 
iempora^   quaMa  atiteanon  fueruni.    Cetenim  verba  7}^X3*  n«| 
^^;dm  UuaiOAMTUa  exittimat  non  etie  Jeta]ae,   ted  aliua  oti|ua« 
dam ,  qui  illa  ad  marginem  teripterit,.   ufc  ezplicar^t,  ^  qtaaanwt 
ettet  aptt  111  terra  AeeuTy  de  qua  mox  Ve..l8.,  pottea  iTero^m 
margiae   in  oontextum   aiiata.    Refotalit  iretaribut   hatfum   Ytjfm 
bornm  interpretationibttft  itn  pergit:  ^Quodti  Tcroitn  eonirerttm: 
adduoei  Domiuui  oonira  te  diee  *  .  •  • . « .  regem  Aeeur^  ntnm 
non  Tidet,  ineommode  Tcnire  poat  diee^(  peEkonlnt  regia  Aaanr, 
nequa  unum  ette  potaaaltefkiaap/ijfftilaan*    IMinde  non  eonTnnlt 
nominari  Aeeur^  antetuam  idenH  ]p«r  aialliiindinam  dieatnr.:  ttpim 
ierrae  Aeeur  (uti  Va«  18^  praeeedit  «nictiMie  jlt^gjipttacaementio]; 
nt  neque.eum  in  fine  aententiae  unum  nominari;  quoniam  dimm 
Judae  wuiu  futnri  jafant^i  non  mod^  propter  ragam*  Attur,    and 
«tiam   propter  Aegjpti  regem,  Vt.  18*^^    UnbigiMati  rationtbun 
moti  et  Seckerut,  Lowtbut,  Geteoipt,  alii,  T^cba  ^ineiH  r\\y^  ntt 
pro  nota  a  margipe  in  contextum  iUTOcta  babent*.    Nec  ego   nd^ 
faodom  rafragor,  etti  KocBBRUa  aatit  probl4^ilitar  monet»   dimm. 
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tdamitetem  dftd^Te  dieruiii,  eimi  ipto  cftUmitatit  aactere,  tritiiifi 
pcr  ijnecdoeheii  metoDjmiAmve  temporii  pro  re  in  tempove  diri'2 

18«  Quae  in  univcrtam  minatus  crat  Vcirsu  fuperiorc,  indc 
ab  Boe  Vcrsu  utquc  ad  Capitia  Hncm  iUustrat  ct  ampiificat.  rprri 
BiiTitl  01*5  Fietque  illo  die,  quo  calamitates  Yfi.  17.  denunciaVic 

iiigracnt.  "  o^^^x»  ^-iJ*^  rrr^i^a  •nipjj  :s?aTb  njri';  phu:^  Sibilnhii 
(cf.  not.  ad  5,  2(i.}  Jora  ad  muecas^  quae  sunt  f;t  extremo  flu* 
minMM  ^^gyp^if  u  ^-  nuto  luo  congrcgabit  adducctque  acculas 
fforiorum,  \n  quos  scfnditur  Nilof,  in  marc  exituruSy  quorum 
Iffoprium  nomcn  est  D^^^i^l,  utpote  Aegjptidcuni ,  vid.  not.  ad 
Ezech.  29,  3.  Ubi  autcm  Nilua  pcr  septeia  osfia  mare  Mcditcr- 
raneom  influit  (Tr^jpz)^  ftagna  et  paludcs  magnae  sunt,  in  quibuf 
uunuBcra  mutcarum  gcnera  gignuntur.  Vid.  ARViosti  ttin,  P.  f. 
p.  173.  Ter««  teuton.  Cum  iit  apte  conferri  Iiostiles  cxercitus, 
tofli  ob  mnltitudincm ,  tum  ob  gravia  inconimoda^  nerao  nen  videt. 
DeMT,  muscay  vid.  Bocharti  Hieroz.  P.ir.  L.  IV.  Cap.  9. 
T.  IIL  p.  341.  edit.  Lips.  ^inot.  p.  342.  Rccle  Chaldacua  bacc 
apUcuit:  clamaiii  Dominu»  ad  populum  ligationum  exerciiut 
worumfortimm  (id  ett,  in  quo  copiae  virorum  fortium  fimul 
janctae  et  conjaratae),  qui  multae  $u^t  instar  mUscarum^  et 
aidaeet  eoM  de  terra  Aegypti,  Muscif  cbmpairan  Acg^ptiof  ob 
iwcntam  multitudinem,  existimat  quoque  Bochftrtut  1.  c.  p*  340 , 
^in  etset  olim  Acgjrptas  snpra  modum  populosa,  qua  de  re 
plmvetenim  scriptorum  testimonia  affert.  VJija  ^^"^J  rn^lilil 
*1T^^  Et  ad  ape$  quae  Bunt  in  terrd  At$ur  sib'ilabit,  quod  ex 
hcaiistickio  priore  cst  tubaudicndum.  Cum  apibus  confcruntur 
host»  infcstitsimi  etiam  Dcut.  1,44.  Pa.  118, 12.  ,,Quae  similttu- 
dincs,^  ait  Bochartut  I.  c.  C.  10.  p.  364.,  „ne  videantur  subsi- 
lUrc  infira  argumcnti  dignitatcm ,  tciendum  est,  apem  in  tam 
teQui  eorpascnlo  ingentes  habere  animot,  atque,  ut  mcl  suum 
tBMntur,  non  solum  homines,  scd  et  vastisslma  quaeque  i^nimalia 
iafcstis  «euleia  aggredi  non  timere ,  et  quandoque  interimcre. 
AtitTOTELES  Hittor.  Animal  L.  IX.  c.  40.  Ktdvovai  di  pdX-^ 
lomok  uai  ra  fieydXa  tSv  ^(fa(oif*  ncd  'innog  ijftri  and&attv  ano 
fielmfoW'  Jnjecto  acuko  necant  maxima  quaeque  animalia; 
adeo  ak  apibut  punctut  equut  ohiit^^  Easdcm,  quas  vatet  no- 
tter  hic  ndhibuit,  imaginct  lcgimut  apud  Mutelammem,  Poetam 
Arabicum ,  invationet  et  yastationct  hostium  dctcribcQtem ,  in 
Excerpti»  ex  Antkohgia  poetarum  Veterumy  Hamata  dicta,  ad 
caJcem  Grammat.  Arab.  Erpenianaej  ab  A.  Schultensio  Lugd. 
Batav.  1748.  edit.,  p.  538.:  Atque  nunc  incontita  valle  perfurit 
efuM  mutea^  Bombantet  apet^  et  caeruleut  pabulator»  Pharaonis 
NcehoDis  adverans  Nebucadnezarem  tutceptas  expedition^,  in 
faibus  Jndaca  ab  utroque  hottiii  eXcrcitu  plut  temcl  inundat^ 
fnit  (Tid«  2Chron.35,  20.  Jerem.  40,  1.  2.,  tnm  2Rcg^2^,29. 
30.  tcqq,  2  Chron.  30,  ^*  2.),   hoc  oracuio  innui  opinantur  ple« 
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rique  eorani)  qui  tingiilis  ratnro  eifatit  oertoi,  qui  eis  reftpon- 
derent,  eventut  in  hittoria  rpiaenint.  Sed  minatnr  rates,  ut  ad 
Vs.  17«  monuimut,  liaee  omnia  Ahato  ohventura. 

19.  t3^^  ^nsi  ^M^  Veuienfque  et  coneidehunt  omneg  iUae^ 
mutcae  et  apet,  Vt.  187  Verhum  nn3  tive  nns,  de  quo  cf.  not. 
supra  ad  Vt.  % ,  de  contidcntibus  aliquo  loco^ocuttit  usurpatur 
Exod.  10|14.,  et  de  avihut  2Sam.2l,  10.  n^nari  •^bma  In 
torrentibue  deeolatorum^  s.  in  convaUidug  eolitudinum^''  n*\n^ 
pluralit  nominit  nna  tupra  5,  6.,  uhi  not.  vid.  Scriptum  pro 
n^na ,  ohtervante  Kimchio,  qui  nomen  recte  explieat  per  n^D*}!!* 
toca* devaatata.  Steudel  ninan  ''^nsa  in  vaUibue  iocorum  per* 
noctofido  idoneorum  interpretatur,  contextum  locoa  potius  per- 
nootando  idoneos,  quam  devastatas  aut  inaccessas  valles  postulare 
ratus.  Sed  prophetam  haud  duhium  est  hoc  sigoiidcare  velle, 
hostilium  copiarum ,  quae  Judaeam  sint  inundaturae ,  tantum  fore 
numerum ,  ut  nec  ahdita  et  inaccessa  loca  ah  iis  tuta  sint  futura. 
D^^^bDH  ^j^'^!^^^^  ^'  *^  cavernie  petrarum^  uti  Vulgatus  vertit. 
LX5C:  «a»  h  xaX^  Tpoi/Xatff  %&f  nexQmv.  Chaldaeus:  et  in 
iciseurii  petrarum,  Ua  et  Syrus.  Nomen  ^p'^^^ ,  etsi  soli  lin- 
guae  Uehraeae  pecuHare,  nec  quicquam  lucit  ex  sororiis  dialectit 
aceipiens ,  vix  tamen  duhium  est ,  iciauram  petrae  signiEcare. 
Conjungitur  cum  tf\t^  et  duohus  ceterls,  quihut  praeter  nottrum 
locum  occurrit,  locit,  Jerem.  13,4.  16,  16.  t3*«^!|^^n  ^ba^ 
LXX:  ual  elg  xa  anrilain.  Similiter  Sjrut:  ei  in  omniduM 
rtmif.  Videntur  a  Chaldaioo  |^^3,  infigere^  loca  intellexitte 
perforata ,  uti  "pj^s  Chaldaeit  est  foramen^  foaa.  Sed  ex  altero 
quo  id  nomen  exstarioco,  infra  55,  13.,  (tt)i*na  n]b^  V^^ll'^^^* 

pro  ahie  iuccreecet ),   manifettum  ett,  plantat  illo 

nomine  indicari.  Hinc  reotius  Vulgatut:  et  in  omnihui  frutetie. 
Com  eo  eonvenit  Jarchi  ,  qui  noroen  hehraicum  eenticeta  notare 
ait,  expiicatque  Gallico  hroaei.  Nec  aliter  tumendum  ohtervat 
altero  qno  exitat  loeo,  infira  (^5,  13.  R.  quidemJuDA^  a  Salo- 
mone  Ben  Melech  in  Michlat  Jophi  ad  h.  1.  memoratut,  1^^^^ 
eaodem  plantam  ette  conjicit ,  quae  Arahibut  eodem  nomine  appel- 

6  u} 

latnn  Sane  eit  Jsuu  ett  arhorii  ipinaae  nomen,  eujui  eortiee 
utuntur  in  depiendit  coriit.  Abekdana  ad  Hichlal  Jophi  vepree 
ab  infigendoj  quod  1^^  Chaldaice  sonat,  dictot  ohtervat,  quod 
eontrectatae  earni  inngantur.  ts^^brr^rr  bbls|  Et  in  ommhui  locii 
irriguiiy  t.  poicuii.  ^*V^n  ,  eaciem  qua  praecedent  1^^^93  forma, 
a  bn)  duetumi  quod  Arahihut  ett,  aquatum  ducere^  poicere,  unde 

J.,fJU,  aquationie  in  paeeuie  loeme.  „ApCm  aie,  iik  Michaklii 
in  Supplemm,  p.  1606.,  „oppotitio  ad  b^iSt^&^)  eenticeta^  epi- 
neta^  quae  in  aridit  ette  toient  detertit:'  apte  et  inter  yetpaa 
et  muteaa  dittributio,  illae  tua  hahitaeula  ex  ramit  arhorom  et 
tpiBamm  •utpendont;  hae  irrigua,   tive  «deo  palnttria  amaat.'* 
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Cum  duobut  hls  Venlbiit  contulitse  Homcrum  juvabit,  qiH  lUad. 
B.  87.  »eq.  paii  iiiiillitudine  utitur. 

20.    rn"»^isn  •wa  '^'r»  nVa»  «^irrn  dS^a  W^  di«  mtrmdet 

Bemmnf  novaeuid  eondwfiionta  s.  eondueiA ,  11^1  Tocem  ft1^!3iDf7 
reeto  Uieronjiniu  vertit,  pertinet  enim  ad  *^*^^3lZ)f  meroenariui^ 
infrm  16,  14.  LXX  in  oodice  Alexandrino :  ip  tcS  (i;^^  rcji  ;i6- 
ftz&vfjfievif  f  novaeuld  ehri&^  quasi  in  Hebraieo  eaaet  n^^^Id^n, 
per  Schin.  Novaeula  ehria  plaeet  J.  D.  Michakli,  qui  e4  taiem 
intelligit,  qoae,  tanquam  a  manu  ebrii  geftata,  temere  omiiia  et 
cradeliter  abieindat.  9,Nec  dnbium,^^  inquit  Steddel,  ^^quin 
Orientaies  aaepiua  tela,  lagittas  dlcant  inebriari,  vid.  Deut,  32^  42. 
Sed  ima^,  quum  de  efiuto  fanguine  termo  sit,  quam  maxime 
caaimoda,  tIz  de  novacvda^  pilos  radente,  adhiberi  potuerit;  ut 
ifi  ebrii  manu  noraculam  vatet  non  pingit,  quum  nonniti  piloa 
ladera,  nee  cutem  vnlnerare,  ant  simile  quid  dicatur.  Commo* 
doa  avCem  aentum  praebet  rn^^iD»  quum  rez  Attjrriae  magnit 
|faeBiiia  ad  opem  ferendam  ab  Ahato  ettet  invitatnt ;  ted  pro  aliit 
condncta  novacula  iptum  omni  decoreexuebat.^^  Quot  novaoulae 
e9mduetae  innagine  intelligat  yatet,  tfatim  explicat:  *^n  ^'y^^zper 
eofy  t.  »tt,  qui  irana  fluvium^  i.  e.  Cuphratem,  qui  nuT  iioxili^ 
ftttriut  dieitar,  vid.  Jot.  24,  2.  I  Reg  5,  1.  Jerem.  2,  18.  Pro 
nrr:  legendum  Itlltl  cnm  n  demonstrativo  oentet  Lowthut,  quod 
i^am  extrat  in  duobus  codidbus,  exprestum  quoque  a  LXX. 
Se4bene  Kocherus:  inns,  EuphraieMy  etiam  tfne  n  demonttra- 
tivo,  quo  oiidito  appellatiro  nomen  proprinm  fieri  tolet.  Taiia 
e.  r.  ^9^9  rra*^,  eolUij  n^n,  n»*in,  Gft^ea,  Rama.  urbea 
cB  eoilH>ua  poaitae ;  led  dein ,  volente  tic  utu ,  etiam  adempto  tl 
■anet  aignificatio  propria  in  n^l,  '^'7^  ^^*  15,57.,  etti  haeo 
ia  tribn  Jada,  nam  eadem  nominit  rado;  Jerem.  31,  15*  Ita 
tnit,  ikoato,  tnetn  et  DTfit,  Adamus.  Confer  Michae  7,  12.,  ted 
inprimia  Jerem.  2,  18»,  qui  locut  noitro  huic  germanua,  neque 
dabiua  eitJ^  Luoov.  de  Dieu  haec  verba  proxime  conjunxil  cum 
nperioribua ,  yertitque :  novaeuld  eonducia  in  ulierioridue  fluvii^ 
contentiente  GctENio ,  fere  ut  Graecut  interpret,  quenmdmodum 
^u  Teafba  nunc  legnntur:  peitie&MfAirf^  niftav  tov  Trora^ov* 
Scotua  fioro  eodem  redit;  nec  tamen  veritimile,  td  proprie  dicere 
voluitae  ratem,  quia  haud  dubie  tum  teriptittet  fitTi  '^^Si  non 
v^CU^*  Clariut  etiam  declarat ,  quem  per  nooiiCMilaiM  eonauciam 
hitelligat:  ^92t  ^\^^  r^ge  Aitj/riae^  qoem  jam  rapra  Vt.  17. 
hottili  manu  Judaeam  invaturum  eomminatut  erat*  It  vero  eur 
nevaeula  eondueia  ▼ooetur ,  rationet  yarii  eomminiteuntur  Tariat. 
OmoTica  Tatem  hoc  dieere  alt,  Deum  magna  inercede  praedae 
Aaarriot  illectumm  eate ,  quemadmodum  apud  Csechielem,  20,  1 8. 
19.  D^a  Nebucadiiesari  pro  opera,  tumta  in  extequendia  Judieiia 
wma  in  Tjrum,  mereedem  itaitiiit  Aegypimm.  Not  iit  ,lnterpre« 
tibQa  aeeodiniu,    qui   iiooiioii&im  merceiiartaai  r^em  Atayriam 
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vt  iofra  89  8«     Qnis  enim  credat,  prophetam,  ei  de  tua  ioquutu» 
eteet  conjuge,  no»  eam  deaignalul^um  fuiite  nomine  aiiquo,  quo 
cognoBci  et  ab  aiiis  femint»  dignosci  poisit  ?   Imo  ti  Tcl  mazime^ 
quod  Grotiui  Tuii»    loquutut  ettet  de  virgine  aliqua,    ab  ipto 
adtciacenda  hoo  tempore  ia  conjugiom;  debuittet  utique  eam  eerta 
aiiqua  nota  tio  deteribere  et  detignare^    mt  alii  inteliigere  pot- 
tent,    iliom  de   tua  potiua  conjuge,  quam  de  quaiicunqne  aiia 
loqui.     Altemm  Kimdiii  ett:    non  potte  hane  sententiam  eon- 
aittere  cum  loco  8,  8.,    ubi   propheta  rerba    facient  de  Attjrriig 
ait<  Exien$ioH0»  alarum  ejue  impkbuiU  latiiudinem  ierrae  tuaey 
0  Immanuel/    Patere  Jnde,   per  Immanuelem  iateliigi  pertonan 
aliquam  illuttrem,   cuju$  dici  pottit  eese  Judaea,  qui  non  pot- 
ett   ette   minor  iilio  regit.     Neque  tamen,    quod  ipte  Kimchi 
contendit ,  Ttah^  ette  Ahati  coojugem ,  magit  ett  probabile.  £am 
enim  «impliciter  eo  nomine  appeilatte,  rlx  ett  credibile,     Cur 
enim  non  dixittet,  quod  quiiibet  aiiut  in  taii  catu  diceret:  coit- 
jux  tua^     Yely  ai  d0  regina  loquutut  ettet,  cur  eam  non  potiua 
appellattet  ^TdV^t  reginom^  aut  rn*^^,    dominam^    augu$iam^ 
quae  appellationea  utu   fuerunt   reeeptae?     Ipti  quoque  Kimehio 
obttat  locut  8,8.  ab  eo  productut ,  quo  aliot  oppugnat.     8i  enim 
hio  intelligatur  aliua  quidam  Ahatt   fiiiut    quam  Hitkiat,   quo- 
modo  €Ju$  dici   potett  fuitte  terra  Judaea?     Uitkiat  enim  toli» 
foit  regni  haeret.    Yeteret  Judaei  quum  id  animadverterent^  hie 
Hitkiam  detignari  dixerubt.     Verum  parum  Tideri  queat  proba- 
bile ,  Ahatum  tcI  eoBJngem  ejnt ,  ti  Tei  maxime  detur  detignaii 
per  n^bl^,    puerum  aliquem  in  tuo  domo  natciturum  Tocaturaaa 
fittiite  Immanuelem.    Ilium,  inqoam,  Ahatum,  quem  conttat  exigua 
fuitte  in  Deum  fide.     GraTistimum  Tero  quod  utrique,  Tel  da 
Jetajae,    Tel   de  Ahasi  conjuge,    ezpotitioni  obttat,    est  illud, 
quod  tVKktP^  de  mupia  femiaa  ez  uiu  loquendi    intelUgi    plane 
nequeat,  sed  virginem  denotet.     Nihil  ett,  quod  obTcrtant  He* 
braei,   et  Chrittianorum   ii,    qni   Immanuelem  prophetae  filiom 
faeiont,  nomen  nJ2i9  tolummodo  retpioere  aeiaiem^  non  eiatum 
feminae,  virginalem  aut  conjugaUm^  tignificare  igiiVLt  feminam 
Juvenemj  eive  nuptam  ti?e  innuptam^   perinde  ae  Uhsf  detignat 
adeleecentem.    Hinc  ett ,  quod  Aquila  et  Theodotioa ,    proteljrii 
Jodaei ,   Toce  ad  interpretandum  MSob^  vsavtg .  tunt  4itL    Veriua 
probat  oonatant  Tocit  utut  in  V.  T.  'nab9  numquam  de  mtpta^ 
ted   ubique   de  innupta   femina  diei.     Legitur  praeter  noetnim 
ioeum  texiet.     Primo  Genes.  24,  43, ,    ubi    de  Rebecca  nondam 
nupta,  quae  Vt«  16.  Ptyr]  t^b  U7^^1  nbiina  virgOy  quam  vir  n^m 
cognovitf  dicitur,  tum  £xod,  2,  8.  de  innupta  Mosit  torore  ad~ 
hibetur.     Tertio  loco  Pt.  68,  26.  TfyTs)^?^  tunt  pnellae ,  quae  in- 
ttrumentit   mutieit  Deum   celebrant.    Vorro  Cantie.  I,  3«,    ubi 
nixab^  tpontum  amare  dlcuntur,    nemo  facile  de  uxoribut  co^- 
ubitVet  Cant.  6,  8. ,  ubi  nh}d!b^  dittinguuntur  a  n^sb^  reginim^ 
et  &^:jb')n  conoubiniij  iilae  vix  aliae,  niti  virgimee  eete  poaiant. 
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Oboc  lesut  locBt,  Tftlde  ▼exatns,  Prov*  30,  19.,  luem  urgeat, 
qei  eoatTftriaiii  sententiem  defendunt.  lllo  looo  inter  quetaor 
oteolta  et  imperVeetigabilie  recenietur  M>dbM  ^14  ?|'^'v,  nbi  HJab^ 
Jodeei  eandem  ToluDt  esie,  quae  Vs.  proximo  dicitur^^rrDfiij;}  rz*«^^ 
fmma  adultera^  ad  eam  enim  applicari,  quae  Paroemiastes*de 
TWbjP  dixerat.  Verum  hanc  seriptor  a  femina  adultera  manifeste 
diirtinguit ;  tantum  illius  exempium  ad  hanc  transfert.  Locus  agit 
de  fnrtiTis  et  clandestinis  amoribos ,  et  congressu ,  quem  yir  eum 
patUa  innupta  exereet,  nemine  praeter  amantss  conscio,  dum 
iaterea  illa  pro  virgine  habetur,  et  quid  Titii  sibi  haereat^  ita 
dissimnint,  nt  ab  aliis  id  firustra  perTestigetnr.  Cst  igitur  quae 
bic  rab^,  9trgo ,  dicitur,  talis  ex  eommuni  £ama,  judicio,  et 
o^nione  aiiorum.'  Intellexisse  antem  Jesajam,  cum  haec  loque- 
retar ,  virgimem  parituram ,  Tcrba  ejns  ipsa  demonstrant.  Nam 
eodca  hic  loquitur  modo ,  quo  postea  8,  3«,  cum  dicit,  prophe" 
tiua  eonc€pit  et  peperit  fiUum^  jungens  Hfil^^na,  prophetieea^^ 
mhis  lii^vn  ^^nn^'  ^^  partum  attribuens  ei*feminae,  quae  sit 
oxer  ,  eoni  parit.  £rgo  similiter  attribnit  nnnc  partum  ei  feminae, 
qnae  sit  tirgo,  non  quae  antea  fuerit.  Ita  omnes  loquuntur; 
Dce  dicat  maritus:  siea  t;irgo  peperit^  cum  dicere  TcUet:  mea 
uxer  peperiif  ctsi  nxorem  suam  duxerit  Tirginem.  „Lingua 
qaoque  Punica,  ait  UiEROKYMua,  quae  de  Hebraeomm  fonti^us 
Bsnare  dicitor,  proprie  virgo  alma  appellatur/'  Additque 
psolo  poot:  „Et  quantum  cum  mea  pugno  memoria,  numquam 
me  arhitror  alma  in  muliere  nupta  legisse,  sed  in  ea  quae  Tirgo 
est;  nt  noa  solum  Tirgo  sit,  sed  Tirgo  jnnioris  aetatis,  et  ia 
tnais  adolescentiae.^'  Quod  Tcro  praecipuum  est,  huie  Tocis 
raiyp^  naui  h«  L  suffiragatur  ipsius  rei  indoles ,  atque  extra  dubium 
euiocat,  proponi  Tirgi^em  parturientem  tanquam  Immannelis 
BStrem.  Nisi  cnim  partum  miracnlosum  inteUigafl,  quem  Deus 
ifse  si^um  non  interiturae  domns  Daridieae  eonstituat,  nemo 
ixtrit,  quid  illud  sit  in  hae  prophetia,  quod  sustineat  loeum 
et  Ticem  eigni  siTc  prodigU,  Par  est  credere,  prophetam  hao 
fsce  eodem  sensu  uti,  quo  eam  usurpaTcrat  Vs,  11«,  ubi  mani- 
faste  fluoiitur  de  sigoo  aliquo  prodigiaU^  non  memoriaU,  sire 
ferbali,  Tel  qualicunque  alio.  Quis  Tcro  eigni  prodigiaUe  ^  aut 
auracttli  locp  habeat,  si  ex  congressn  Tiri  CTadit  graTida,  quse 
rirgo  esse  desiit?  Sed  ut  pergamus  in  explicandis  Tcrbis  pro- 
phetae,  rnn  non  est,  ut  quidam  Tolunt,  tertia  Praeteriti,  quam 
^  geoeris  enallagen  pro  feminino  nn^nn  positam  Tolunt,  sfd 
fel  Participium  Tcrbi  inusitati  nnn,  i.*  qJ  '^H^  ceneipere^  Tel, 
Bti  Tult  GesMiias ,  forma  feminina  AdjectiTi*  fr^n  (falso  V.  D. 
didt,  me  in  priore  hujus  libri  editione  rtyri  P^^  tertia  Praeteriti 
kshntsfle).  Sio  Chaldaeus:  virgo  gravfda,-  AquUa  if  yaax^ 
etAXaiMfiarsk.  ConTcnit  cum  sequenti  n*]b vi ,  et  parit^  Utrumque 
LXX ,  qmun  Tiderent  agi  de  futuro  tempore ,  recte  Tcrterunt ; 
^  nu^hoQ  ie  yaiHfi  Xi^ew^  itai  tiSera»  vtoV.    Eadem  quac 
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liic  formnla  de  mi»1iere  gniTida  et  post  aliqnod  tetnpQi   partvm 
editura   legitur  Genes.  JCS,  II.  Jnd.  13,  5.     nfi^^njPf  potest  verti 
rel :    el  vocabtM ,    oratione  habita   ad  feminam  (ne  qois  hw  de 
Ahaso  cogitet),  vel:  et  vocabit  femina,  pnta,  qnae  coneipiet  et 
pariet.     Ita  n«J*5J?^  contraete  erit  positum  pro  rr4J*^[j1 ,  ut  a  IT^g 
legiturnfin;^,  obiiniat^  Deut.3J,29.,  n^9,/ect^  LeT.25,2i., 
ne^b&a)  a£n%rah%U$  ett,  Pa»  118^  23.     Nomina  iiliis  imponere  ao- 
lebant  matres,  velnti  Eva,  Genei.  4, 1.  25.,   iHiae  Lothi  Genea. 
10,  37.  sq.,  Lea  Gen.  29,  32.  30,  18.  iqq.,  Rahel,  1.  c.  Vi.  24. 
Nomen  autem,   quod  rirga  paritura  filio  imponet,   ^£{^3^^,  Tel 
potest   aceipi   ut  nomen   pueri    proprium,   rei  ut   Mymbotioum» 
PosCerius  longe  est  probabilius,  quia  rates  noster  in  locii  siml- 
libus  per  impoMtiionem  nominum  indicat  illnstria  quaedam  allrt- 
buia ,  quae  de  persona  aut  re  aliqua  cum  lande  praedicari  possent, 
cujusmodi  nomina  sjmbolica  recte  honoraria  eppellaTeris.    Sio 
infra  9,  5.  de  eodem ,    de  quo  hio  agitur  iHustri  puero ,  dicitur, 
nomen  ejue  appellandum  esMO  MirabiliM^    ComiUariuM^  HeroM. 
£t  61,  6.   populum   Judaicum  appellandom  ait  MacerdoieM  Jevae» 
Porro  62, 4.  Hierosoljmam  non  araplius  Tooandam  esse  Dereliciamy 
aed  r;^*^:ietjn,  voluptaM  mea  in  ea,  praadicit.     Ao  Jeremias  23, 
6w  33,*16.    Messiae  nomen    ait  fore  ^SI^^T^   tf\ir>  Jova  JuMiitim 
noMira.     VM.  et  Ecech.  48,  35.     Recte  igitur  GfiuTiua  ad  Hattli. 
1,22.:    „Qui  prophetas  non  supine  legit,    sescire  non  potest^ 
vooatuM  iri  aUquo  nomine  dici  ab  illia  eum  etiam,  qui  Don  ejtia 
Tocis  sono  ait  eppellandus,    sed  cujua  rebus  celebrandia  rox  itft 
oonveniat.     Loea  passim  occurrunt.    Jes.  1,  26.,  PoMtea  dabiiur 
nomen  tibi  urbe  JuMiitiaey  civitaM  fideiiMy  i.  e.  postea 
eris  urbi  Justa  et  oiritai   fidelis.    Cf.  56,  7.^^     Ceterum  quam 
DeuM  nobiMcum  cmmo  Hebraeis    dicatur,   quotiei  benignus  nos  re- 
spicit  et  adjnrat,  ut  Ps.  46,  8. 12.  {kw  n*\»y£  njm),  89,  25., 
infra  apud  Nostrum  43,  2.  lerem.  1,  8.^Jos.  !,*&.;  ^puero  nomina 
bMn3^^  appellando  portendi  patct  populi  Judaici  a  malis  et  «du 
versis   liberationem   ejusque  defensionem    adversus    qualescunqtie 
hostes.     Puerum   illum   qui   nTsbl^rr  Jesajae  conjugem  aignificaii 
ezistimant  Jesajae  filium  fuisse  ^statiiere  necesse  est.     Ita  Aben-- 
£sRA,   qui  tres  recenset  filios  Jesajae,   sjmbolica  omnes  nomin% 
gerentes,  Sehear-Jaschubum  (supra  Vs,  3.),  Immanuelem,,  et  qnl 
deineeps  memorabitur  (8,3.),  Maher-Schalal-Chasbasnm.     Sed 
quum  n^b^n  non  sit  prophetae  conjux ,  nt  vidimns ,  nequit  illin» 
lllius  Immanuel  esse.      £um  rero  dirinae  fnturum  esse  natnrne^ 
^€0 f^pQiYror ,  manifestum  esl  inde ,  quod  in  eodem  hoo  Taticlaio, 
infra  9,  5.  puer  llle  nasciturus   diserte  dicitnr   appellandus  inter 
alia  esse  ^^s?  bij ,  DeuM  foriiM.     Recte  LACTANTiaa  Div.  InMiit. 
Lib.  IV.  Cap.  12.  f  Propheia  declaravit  hoc  nomine  immanuelia^ 
quod  DeuM  ad  homineM  in  carne  veniuruM  eMseL     Immanuei 
enim  Mignifioat:    NobiMcum  DeuMy  MciUcet  qui  Ulo  per  Wr- 
ginem  naio  conjiteri  himiHeM  oportebat^   Deum  Mceum  eeee  im 
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Urrm  9i  carm  wuurttdu  HifiAoimics:  9,Ergo  isCe  pnef,  ^oi 
n&feetnr  ex  Tirgine,  o  donmi  Darld,  nuno  appellatar  a  ta  £aR- 
manuel^  id  ett,  Nobiscum  Deoi,  quia  rebus  ipiir  probabia  a 
daobns  inimicii  regtbut  liberata,  Deom  te  habere  praesentem.*^ 
Pererebuerat  igitur  jam  Tatis  noitri  aetate  et  inter  Judaeos  opinlo 
iUa  pluribnf  antiquitatis  populis  reeepta  de  diTino  aliquo  heroe 
ct  rege ,  •  Tirgine  iilibata  nascitnro ,  qni  homines  scelere  alt 
lelntiinta,  molestiis  leraturuS)  ex  miseriis  ereptQrua,  nno  verbo, 
qai  mtreae  aetaiiB  felieitatem  in  terram  sit  redQetnnit:  Vetus 
erat  opinio,  inter  plures  penralgata  populos,  de  Tiris  insignibust 
praeclaris,  ceteris  mortalibus  sapientiae  atque  praestantiae  laude 
SBtecellentibua ,  quibus  coelestis  eiset  origo,  praeter  communem 
aatsrae  legem  matribus  virginUuB  nattM.  Obsenravit  id  Jam 
HuReNTMGS  (adver$ui  Jovinianum  L*  L  Cap.  26.) :  „Apud  Ojrm- 
Bstophistaa  Indiae  quasi  per  manua  hujus  opinioois  auctoritan 
tnditar,  q«od  Buddam,  principem  dogmatis  eorum,  e  latere  suo 
fiigo  generarit.  Nee  hoe  mirum  de  barbaris,  quum  MinerTam 
qooqne  de  capite  lovia  e(  Libemm  patrem  de  femore  ejns  pro- 
creatoa,  doetisaima  finxerit  Graecia.  Speusippns  quoque,  sororii 
Flatonis  filius,  et  Clearehus  in  laude  Platonis,  et  Anaxilides  in 
seenndo  libro  Philosophiae ,  Perietioneni,  roatrem  Platonis,  phan- 
tasDuate  Apollinis  oppressam  ferunt  [cf«  Diogenes  Lae^tios  L.  llf. 
S^m.  2.  3.] ,  et  sapientiae  principem  non  aliter  arbitrantor  nisi 
4$  pariu  virgini»  cditum.  Ao  ne  nobis  Dominom  SalTatorem 
4e  rirgine  proereatum  ftomana  exprobraret  potentia,  auctorea 
nrbia  et  gentis  suae  Ilia  Tirgine  et  Marte  genitos  arbitrantur.^* 
Hajnamodi  plora  e  Graeeis  Ronmnisqne  scriptoribus  attulit  P,  D. 
HiSTius  in  Demoniirai»  EvangeL  Propos»  IX*  Cap.  0.  §•  4« 
p.  771.  edit.  Lips.,  et  in  Quaeait.  Alnet*  L.  U.  C.16.»p.I88.  sqq. 
Qoae  Tero  Hieronjrmus  ejus,  quem  adsoripsimus ,  loci  initio  do 
Ittdomm  Budda  dicit,  coniirmantur  narrationibos  Tirorum  fide 
digniaaimomm  9  qui  nostra  memoria  oras  istas  inTisere»  lllas 
attnlimns  in  Commentat.  qnae  inscribitur:  Ueber  die  Geburi  dee 
HeUandee  ven  der  Jungfrau^  in  dem  Jaumal  fur  aueerleeene 
ikeelog.  lAterai.  ed.  a  J.  P.  Gabler,  Vol.  If.  Partic.  2.  Norirob. 
1806.,  atque  in  SdioUis  uberioribus  in  Additam.  II.  ad  inter- 
fretat.  lioj.  Cap.  p.  300.  edit.  tert.  Ejusdem  ilUns  opinioniji 
Testigia  deprehendimus  in  Graecorum  Romanommque  poetarum 
l^ttlia  de  Virgine  Jostitiayiquae  qoum  olim  per  aurea  siccula  inter 
hmnines  Tersata  esaet  eosque  rexisset,  posthae  Tero,  mortallbus 
in  deteriora  labentibus,  ad  sidera  cTolasset^  inter  quae  Astraeac 
atTo  Crigones  noraen  gerit  (Tid.  Arati  Phaenom.  Vs.  00.  seqq.,  et 
Teraiooem  Gernmniei  Vs.05.  seqq.,  nec  non  Festi  ATiani  paraphrasin 
poetieam,  Vs.  273.  sqq*)}  reditnra  sit  aliquando,  eum  in  magna  illa 
reram  omniom  inwataaTaaei  aurea  aetaa  ad  terram  redibit, 
Heetoremque  dabii  legum  jurieque  eacraii, 
Sancia  pudiciiia  divorum  templa  colentem^ 
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ul  Hahilius  eanit  Attronmme.  IV,  543.  EDdem  fpaetat  Vir«i- 
X1U8,  dmn  reyerturM  aureae  aetatie  deseriptioiiem  Eek^.  IV. 
Ve.  4.  eeqq»  ita  orditar: 

Ultima  Cumaei  vemii  jam  carmini»  aeia$ ; 
Magnus  ai  integro  eaeclorum  naeciiur  ordo. 
Jam  redii  ei  Virgo;  redeuni  Saiurnia  regua; 
Jam  nova  progenies  coelo  demiitiiur  alio» 
Tu  modo  naecenii  puero^  quo  ferrea  primum 
Deeinei^  ae  ioio  turgei  geue  aurea  mundOf 
Caeia  fave  Luoina;  iuue  jam  regnai  ApoUo. 
Sunt  autem  plura,   in  quibus  Virgilianum  carmen  congmit  eom 
Jesajano  illo,  quod  Capp.  7  —  12.  continetur»     Agi  nune  uUimam 
mundi  aetatem ,  qua  exaet^  noyui  ieeulomm  ordo  inchoaturui  lit, 
puero  aliquo  nato,  canit  Virgilius,  canit  item  Jeiajat  (Vi.  14.). 
Puer  ille  adecriptue  erit  heroibua,   et  orbis  terrarum  pacati  erit 
regnator,  apud  Maronem  Vs.  15  — 17.,  et  apud  Jesajam  0,  4  — 6. 
11,  6.  seqq.     Porro  melior  illa  aetas  apud  VirgiUum  per  gradus 
suocedit,    ita  ut  puero  nato   exordia  (Vs.18  —  26.  31.seqq. ), 
incrementa  vero  sua  habitura  sit,  quando  ille  adoleverit  (37.  iqq.)* 
Similia  obserra  in  Jesajano  carmine;  nam  Immanuelis  partus  et 
aetas  juvenilis  cadunt  in  ultimae  aetatis  tristia  tempora,  quibus 
bella   et   discordiae   nondum   cegsarunt,    Jesaj.  7,  15.  —  8,  22. 
(of.  Eclog.  Vs.  31.  36«   Vauca  tamen  euieruni  prieoae  veeiigia 
fraudi$)j    illo   demum   adulto  desinent  discidia  atque  certamina 
omnia,  9,  4  —  6.  —  Uebraei  divinum  illum  regem  in  suo  populo 
e  virgine  Davidicae  prosapiae  oriundum,  suaeque  potissimum  gentia 
Tlndicem  et  liberatorem  exititurum  sperabant.     Apparitumm  au- 
tem  exspectabant,  qui  inter  illos  veteri  iili  atque  illuitri  oracolo 
de  regni  Qavidici  stabilitate  2  Sam.  7,  16.  iidem  habuere,    quo- 
tiescunque  magnis  pubiiois  calamitatibus  ita  oppressi  essent,    ut 
nltimae  sive   ferreae   aetatis  fioem   propinquum   esse   credereot. 
C£  ScholL  in  Ezechielem  VoL  II.  p.  464.  edit.  sec    Jam  quaoa 
a  coiijuratis  Sjriae  atqne  Iiraelis  regibus  genti  Dayidieae  regiae 
totique  regno  Judaioo  interitos  tum  immincre  videretur ;  anxioa 
demissoique  animos  vates  erigit  spe  mox  nascituri   divini    iUius 
nagooque  desiderio  exipeotati  principis ,  quem  virgo  modo  prodi- 
gioso  sit  paritura.     Famam  incer  illius  aetatis  judaeos  f|ii»ae  4e 
illustri  quodam  lui  populi  liberatore  ac  servatore  singulari  modo 
naseituro,  patet  quoque  ex  Michae,  vatis  Jesajae  aequalis,    Cap. 
6,  2.)  ubi  postquam  V^s.  I.  manifeste  actum  eiset  de  ortu  Meaaiae 
ex  Bethlehemoy   additur:    Propterea  iradei  eo$y    rnb^^  '^^'"^^ 
tT\\l   ueque   ad  iemput^   quo  parien$y  s«  illa,   quam  paritorara 
9ptv9Lnt ^  pepererii.     Oraeulum  ita  nostro  simiie,   ut  unam  spe- 
etare  ad  alteram,    eaque  se  mutuo  explicare  saiis  inteitigantur 
Judaeos  Jesu  Chriiti  aetate  hunc  locum  de  Messia  e  virgine  naici* 
turo  intellexisse,   patet  ex  Matth.  1,  22.  23.     Quod  spel ,     qua^ 
vatem  tenuit,  fore,  ut  iliustris  ille  populi  soi  aeryator  propedien 
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appuitiiniv  tit|  non  retpondlt  erentat,  haud  deUt  noa  moTert, 
iit  do  eo  Tmtem  eogitasie  negemni.  —  £x  In  qiiae  attolimiis 
intelligitnr ,  noi  non  aditipulari  poue  UkfBREiTo ,  eai  (in  Com- 
menUt.  ad  h.  L  in  den  Theolog.  Siudien  und  Kriiiken  Vol.  III. 
p.  538.  leqq.),  TO:ky  muUer  guaedam  gravida^  quae  Tatii  in 
conipeetn  dum  loqueretur  forte  aditaret;  Immanuel  vero  iiUui, 
qaem  fuerit  paritura,  eni  ob  liberatam  ab  hoitibui  patriam  iilud 
nemen  impoiitura  lit. 

15.  ^Dfif "«  tinn^  ^^^^,  ^^  epiiium  ei  mel  eomedei ,  qnod 
flnren  interpretei  eo  referunt,  quod  eommunii  ille  fuerit  in&n- 
tiiis  aotatia  apud  veterei  Tietui ,  ut  pluribui  oitendit  Bochartos 
Hierox.  P.  L  L.  11.  C.  51.  T.  L  p.  718.  edit.  Lipi.,  demomtra- 
Titque  idem,  mtf/ lalubritatii  eauia  lacii^  et  inprimii  caprino, 
JaDctnm  commendari.  Proinde  Jupiter  infani  caprae  lacte  et 
nelle  nutritni  fertur.     Calumachub  Hymno  in  Jopem: 

oi  d*  id^aao  niova  fAatiw 

Al^g  ^fioX&ei^g  j  inl  di  yivni  nijQlot  Ifigtag* 

Tu  emiem  euxieii  pingue  uber  caprae  AmaUheae^  ei  ineuper 
ialetmfavum  comedieii,  Sed  quum  infra  Vi.  22.  eo,  quod  lao 
ipiianm  et  mel  omnium  terrae  Judaieae  ineolarum  Tietui  lit  futn- 
ni,  terrae  illiui  deiolatio  ligniiicetor ;  interpretum  praeitantiorea 
ttxftt  et  hoe  loeo  indieari  exiitimant,  fore»  ut  primii  naicitnri 
pacri  Titae  annii,  terra  ob  Incolarum  defectum  inoultu  jaceat. 
^i&3  nMin^  ^^'iz  D^M^O  ^n^^  Ueque  ad  eoire  euum^  uique  dum 
lernt',  reprobare  malum ,  et  eligere  bonum.  b  lequente  Infinitiro 
tm  hie  Talet  donee^  ueque  dum^  ut  Ler.  24,  12.  poMueruniquo 
eam  in  cueiodia  tsnb  ^'^^h  donec  exponerei  eti  Moiei.  LXX: 
ff^y^  ft^rai  avtot  ic.  t.  X.  Chaldaeui:  priuequam  iciai  puer 
cie.  Phraii  Tero  reprobare  malum  ei  eligere  bonum^  ubi  de 
infantibna  dicitur,  ligniticatur  illud  tempui  tenellae  aetatii,  quo 
fai&na  Jam  pueraiceni  uti  incipit  ratlone  in  diicernendii  bonli  et 
malia,  utilibui  et  noxiii.  Patet  ex  Deut.  1,  39.  b^DO^,  ei  in^ 
faniee  veeiri  teneUi^  de  quibue  dixi$ii$j  et  fiUi  veetri^  *)tti^ 
yyy  dSQ  bh^n  q^lJ^^fi^b,  qui  nondum  noruni  bonum  ei  malum. 
c£*Joii«4,  IL  Verba  D£{^  et  ^na  cum  :i  lolent  eonitrui,  ut 
Vi.  16.,  iofra  14,  L  44,1.2.  Nugantur,  qui  hoe  Veriu  Tatem 
Tolnnt  traniir^  ad  aliud,  quod  Tocant,  lubjectum,  et  postquam 
Taticinatui  et let  de  Immanuele ,  mox  demonitrare  digito  tcI  geitu 
aiiqno  filium  luum  Schear  -  Jaiehubum ,  quem  leeum  duxiiie  Tatei 
narratur  lupra  Vi.  3.,  et  hunc  producere  in  lignum  liberationii 
Ahaao  promiisae,  ut  leniui  lit:  butyrum  ei  mel  eomedei  non 
Iramanuel,  led  liliui  hie*meui,  Schear- Jaichub,  ad  quem  et 
referunt  ea,  quae  Vi.  16.  dieuntnr.  Verum  eit  perquam  durom 
ct  Tiolcntum,  ad  aliam  perionam  qnae  hio  et  Vi.  16.  leg^ntur 
referre,  qaum  nullnm  lubjeetum  aliud,  ab  Immanuele  diitinetum, 
hie  memoretor;    td  quod  argumento  eit,    praedicata  ad  luperiui 
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et  proxbBiin  refereodA  «•••;  oee  eit  nHt  neoeftiUi  tale  qiii4  fia- 
gendi,  »i  noetrem  hoc  Yaticinioni  interpretandi  ratiooem  seqnnrtf» 

IG.  Particula  ^^  huno  Versum  cum  Vs.  14*  connectit,  inter 
qnem  ntrumque  Vs.  1 5.  per  parenthesin  est  interjectus.  Rationem 
reddit|  cur  nascituro  Imroanueli  id  nominis  sit  imponendum.  Breri 
enim  postquam  natus  fuerit,  interitus  hostium  iilorum,  quorum 
minae  tuno  tantopere  terrebant  Judaeos,  praesentis  inter  suot 
Dei  indicinm  faciet.     Verba  sunt:  :p*yi  O^R33  ^ZVl  ^-  ^l^^  ^ 

anUquam  puer  tUe^  qui  Vs.  14.  nasoiturus  praedicitur,  Motverti 
reprolare  malumj  ei  eligere  lonumy  dnm  in  primaevae  infantiae 
annis  yersabitur  (vid  ad  Vs.  15.),  deteretury  desolata  erit,  ierra 
iUa^  utraque  ilia  regio,  Sjria  atque  Samaria  (cf.  Vs.  8*))  propter 
euJuM  duoM  regee  aegre  tihi  esiy  qui  regnum  Judae  delere  me- 
ditabantur,  Vs.  G.  Pronomen  relativum  ^^^|  interpretes  passim 
construunt  cum  verbo  yjp,  hoo  sensu :  terra,  quam  tu  deie- 
etariSy  sive  fastidi$j  deseretur  a  duobu»  suis  regidus.  Cui 
interpretationi  obstat  primum,  qliod  Judaei  et  rex  eorum,  Ahasus^ 
non  tam  fastidiebant  terram,  quam  reges^  illius  terrae  praesides, 
tum,  quod  verbum  y.ip  eo  sensu,  quem  interpretcs  illi  esse  vo- 
lunt.  conitruitur  cum  n«  ct  debuisset  Hebraice  dici,  nnfit  ^U;^t2 
Yp  9  '*''  ^^^  '^  nauseas ,  cujus  causa  tu  taedio  officcris ;  hoc  vero 
loco  yip  construitur  cum  ^;s73,  ut  Num.  22,  3.  •'dd»  3fij*i»  yjP*3 
i^t*lt)^  ''33  et  aegre  erat  Moabo  propter  Israelitas.  Terra  ita- 
queV  quae  deserenda  dicitur ,  est  Ephraimitis  ct  Si/ria  :  duo  regca 
terrae,  propter  quos  aegre  erat  Ahaso  ct  Judaeis ,  Rczin  et  Pe<« 
cochus.  Possis  quoque  cum  Schulteosio ,  loco  supra  ad  Vs.  6. 
laudato,  reddere:  derelinqueretur  terra^  cujus  a  duolus  regi^ 
bus  tu  taedio  afficerisj  i.  e.  obiidione  prcmeris,  ut  yj^  eodem 
aensu  suroatur,  quo  supra  Vs.  6.  ^pn,  deseretur ,  i.  e.  incolia 
auis  nudabitur,  spoliabitur  et  opibus  exhaurietur,  ut  supra  6,  12. 

v^^m  n-ipa  nnnsrn  ns^i;  add.  27, 10.  42, 12.  Steudel  n-^Db» 

cxplicari  posse  existinjnt  de  anibobus  rcgibus  tcrra  Judaica  potitis, 
quam  jam  ut  suam  habcrent  (Vs.  6.).  „Terra  itaque,*'  inquit^ 
„quae  brevi  rclinquctur,  eadem  terra  Judaica  est,  niox  ab  Ahaai 
hottibus  liberando.*^  Nobts  tamen  haud  verisimile  est,  reges  ittos 
hostifes  a   vate,    Judaici  regni  cive,   suae  patriac  reges  vocari. 

17«  A  praesentium  hostium  metu  mox  liberabuntur  quidem 
Ahasus  ejusque  populus,  nato  Immanuele  (Vs.  !($.);  sed  multo 
graviorea  deineeps  calamitates  eis  ingruent  a  duobus  tunc  poten- 
tissimis  regnis,  Assjrio  et  Aegjpto.  A  quibns  etsi  dure  affligetur 
Jttdaea  (Vs«  10  —  250)  et  ab  Assjriaco  potissimum  exercitu  io- 
undabitur  tola  (8,  8.) ;  irrita  tamen  enmt  et  horum  consilia  de 
exscindendo  regno  Judaico ,  quia  suae  terrae  Immanuel  praestabit 
idf  quod  ejus  nomen  aonat,  auxilium  divinum  (8,  lO.j.  Mon 
eonnectitnr  autem  bio  Verstti  cum  auperiore  oratione  per  parti* 
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calatt  adrartstiyaBi,  nt  Tiddwtar  fieri  ddiere,  fed  Tatet  eimpli. 
Qtcr  ut:  HC^^^l^  adducei;  eadem  ellipsi,  qua  eiipra  1,  3.  ^oe 
eegmBMcii  poBMtorem  $uum^  €i  OBinui  domini  $ui  praetepe; 
(icd)  lerael  non  intoiUgit.  „Qaemyie/^  inquit  Steudel,  »«^^2^ 
■ide,  sine  praemitta  Partieala  pooatiU',  Tix  tamen  aliter  ejcpll- 
etii  poterit  hie  Yertat,  qaam  ita:  lieet  ab  aoa  parte  perioolo 
Jt(bei  aint  eripiendi ,  ab  alia  tamen  parte  aliad  minari  perieolam.^ 
LXX  particnlam  adTertatiram  tappleverant  praemitto  huie  Vertai 
^kka^  qaod  illi,  Kochkro  obterTtnte,  ttilo  taae  Tertionit  pede* 
itri  conTenienter  tineque  noxa  faeere  poterant»  ted  male  Lewthut 
ieqantnt  est,  ^ipie  poeta  Lowtbut,  qaem  ot  ejiitctmedi  figorit 
ttnietnni ,  ita  nee  inimicam  ette  eontentaneum  erat/'  H^n  Ai^ 
iacora^  eonttructnm  cum  ^jr,  t^tfaoore^  ut  cui  hoc  vef  iHud 
oicmtiai,  quo  Teluti  oh^utUmr^  tiTe  bonom  tiTe  malum.  Exem- 
plim  eat  Jot«  23, 15.  QtftmaJmoJiim  t^:y^h9  M  venii  euper  mg 
mne  verSum  donumy  fuod  loguuiut  e$t  Jova^ad  rot,  it^^<i  p 
&S^^  rnTT] ,  iia  addueei  euper  voe  omne  verbnm  maiunL  Hin^ 
leete^igitar  pluret  interpretet  notlra  Tcrba  tio  reddnntt  adducei 
Jeva  eonira  ie^  ei  conira  popubm  iuum.  Non  ett  magaa  dif^ 
fenotia,  nee  tamen  aecarate  tatit  ito  ei^rimitai'  Tit  pbrateot, 
qoaepetita  ett  ab  aquit^  eoa,  fnibni  aoperTeniant,  ebratntibat^ 
ot  patet  ex  Jot.  24y  7.,  obi  Jotoa  in  oratione  too  mtlniifft  Ae^ 
gyptionim,  obrotorvm  aqoit  tinot  Arabidi:  d^n*nij  1^9  M«% 
ei  feeii  (Deut)  ii^  tlt  CAegjptiit)  vi  preivalenio  omurrerei 
mare^  ei  iegerei  eoe:  et  ipta  baee  metapbora  de  eodtnh  boo 
tobjecto  ita  ezponitor  Cap^  8,  7«  et  Jerem.  47,  2.  Reete  igltur 
LXX:  ifia|ei  0  Bboq  htt  ae.  Addneet  Jotu,  ptrgit  Tatet, 
mvn  hm  —  ^58?? '^^?!  •^  ••V^  popuban  iuum^  et  euper 
dmnmm  pairie  iui  die$j  quaey  qualet  ffoji  venvrunt  inde  a  die 
tvv  raeedare  Ephraim  a  Juda^  L  e.  talia  tibi  indocam  tempora, 
qoalia  mijorea  tui  inde  ab  eo  tempore^  qoo  Jodaleum  regnnm 
ab  Ephraunitieo  diTaltam  ett,  non  tont  experti,  n^ttfii  !j]bA  ^^ 
ngeot  intelKge  Aeeyriae,  Tot  graTiter  afflieturom.  fi^^&V  pro 
timpUei  tl^^23  potitom.  h  baud  raro  interTit  detignande  temporit 
•patio,  iatra  qood  aiiqoM  fit,  ut  Etr.  10, 8«  tn99«n  inita  iri-^ 
daatwu  Hine  tyx^^lA  proprie  tignlAeabit:  intra  totom  illod  tefiiporit 
tpatlnfl^  qood  tfflmdt  a  teeettione  EpbrainH  a  Joda.  Quat  tcm 
Totea  ab  Attyriit  Abato  tjotqoe  genti  obTtntora  denanciatinafa^ 
ti  weidtaoe  non  l^imnt.  81  qoit  cnim  eladet,  quat.  Judaei  ab 
Attyrfae  regibaa  tob  Abito ,  Hidda  et  Hanatte  qooque  aeoepei- 
raat,  eonfinrat  eom  malit,  qoae  perpettl  tont  pott  diteettlenem 
deean  triboom,  ab  Aegyptiit  eoromqoe  rege,  Setako,  tob  Re«- 
babeomo  (2Cbroa.  12,2—1209  a  Philittbaeit  et  Aiobibut  tob 
JeraoBO,  Joaaphati  fiiio  (2Chron.  21,  16.  17.},  a  Syrit  tob  Joate 
(2Cliroii«  24,  23«);  deprehendet  tlngolat  graTioret  ette,  qoam 
qoae  illatae  eii  tont  Tel  a  Tiglath-Polattare,  tob  Ahato,  Ttl 
a  Saiikcribo,  eob  Uitkia,  Tel  ab  Attarfcaddone,  aob  Manatte. 
Ja$aJ.  9 
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Tlg|ath4^iiIaMtr  etilm  ifnipHdter  njgiftxU$eAhwnmk  dfelliir  2Cliron. 
28,  20.,  Tel  areta»$0^  et  exprestitse  ei  grave  trilHitiiin ;  Sanheribiw 
oeeapatii  Judaeae  nrbibai,  et  rastatis  agris,  niagaiim  regl  et 
Uierotelymitanifl  ineotsit  terrorem  (2  Chron.  32,  1.  2«  Jesaj.  36, 
!•  2.  leqq.) ,  sed  repreasna  a  potentiore  Dei  mana  a  eonsUiii  et 
eoeptia  eoaetot  ett  detittere,  et  in  Asijrriam  rererti;  Assarhaddon 
Manaticii  qnidem  eepit  (ted  extra  Hierotoljmam)  et  abduxit  Ba* 
bjtonemy  moz  mrtut  liberandom  (2Chron*33,  11.);  ted  eae 
calaaidtatei  non  tiint  gravioret  illit,  quat  modo  reeentuimat,  nt 
kiitoriam  legentl  patebit«  Imo  expeditio  terribilit,  quam  Zerah, 
Gttidaeomm  ten  Arabnm  Impcrator,  tub  Ata  (2Chron.l4y8.9.}9 
et  Ammonitae,  Phiiltthaei,  genteique  eonterminae  tub  Jotaphato 
(2Cfaron.  20,  1.),  oum  numerotittimit  oopiit  adrersut  Jadaeaaa 
taioeperant,  non  minorem  terrorem  tparterunt,  quam  Sanheribaty 
ne  jam  de  magnit  illit  eladibui,  quibut  tttbinde  Judaei  affeet^ 
mnt  aib  Ephrdbnitit,  tiTe  Itraelitis,  gentillbui  tuit,  quieqaaa» 
mtmoremnt*  Qtaae  quum  recte  pertpexittet  ViraiHGA,  ei  mo, 
nt  cettria  oau^ua  taae  aetaitii  inCerpretibut,  haec  alte  infixa 
ettet  pematid,  aiilguUa  vatum  Hebraeomm  eflhtia  eertot  respon* 
dere  eTtnttit,  ne  aottmm  oraeolum  tuo  eareat  exftu,  eooonfiigit 
ut  NeboeaAneaarcm ,  CbaldaednifnTegtmf  qui  Judaicum  rtginiai 
cTcrtit,  tcrramqnc  matarit  inoolltque  €x\iM»i£,:  Jeeyriae  regibua 
acoentcret.  Veram  ti:  dcmua^  etiani ,  latiot  Bonnnm^aam  Assjriac 
nomen  tam  ab  Hcbrac^,  quam  ab  ^efit  terip^oribus  utorpail^ 
pro  Babjloniai  iptaqne  adco  Media  etr>  Penide  >  (ut  Esra  6^  22*\ 
nihil  tamen  inda  IntKabitur- Altrioga*  Neque  cnim  pott  aiiqnot 
tccvlay  quae  hio  midator  lAtet ,  ditit  fiitura  cste,  ted  ipsum 
illnm,  ad  qncm  tnne  loquebatur,  Abaiura  iU^  experturam  csiCy 
clarc  ait,  dum  Ua  ▼eabit  ntitur:  5t>^  njm  ti^^n,  oiMace^  Jovm 
emper  Te^  iuamgue  populum^  aomuaqua^  iuam  pmtriam  iaUa 
iempora^  ptaUa  .anieanou  fueruni.  Ceteram  Tcrba  3{^ti  rm 
'n^M  UqaiGat^TUa  extftimat  non  ettc  Jettiacy  ted  aiiiit  ci^ua-% 
dam,  qui  ilia  ad  mai^ginem  teripterit,  ut  expiicartt^ '  ^acnani 
cuet  lyit  fn  ierra  Aeeur^  de  qtta  mox  Vc.iS.^  pottea  iTcro:  a 
marginc  in  contextum  allata.  Refotatit  >eteribut  .lic#um  tcv-i 
boram  interpretationibua  ita  pergit:  ,,Qttodii  yero  ita  ccnytvtaas 
adduopi  DowUkue  oonira  ie  diee  *  .  «  •  .^ .  regem  Aeeur^  nenio 
ncn  Tideti  inoommode  venirc  pott  <li>t,r  pettonam  regit  Attiir« 
nequc  unum  ette  potaa  aitariat  afp/^otilicaii  D4inde  non  ieonintiilt 
nominari  Aeeur^  antctuani  idtat;  ^«r  tialHitlidincm  dicatnr:  ayita 
ierrao  A$$ur  [uti  Vt«  18.  praceedit  mueioae  AegfpHaeae  mentio]; 
nt  ncqne  cnm  in  finc  aententiae  unUm  nominari;  quoniam  diom 
Judac  mali  fulnri  cfant^inon  mod^  proptcr  rcgcm  Attur,  ac4 
Ctiam  propter  Aegjpti  xegem,  Vt.  18.^^  Hubigapti  rationibiin 
moti  ct  Seoktrat,  Lowthut,  Geteniutf  alii,  Ttrba  ^^«'M  ^^2;  nfi| 
pro  nota  a  maigipe  in  contextum  invccta  habfat..  Neo  ego  ad* 
podnm  rcfragor)  ctti  KocnBRUa  tatit  probldiiUtar  monct,  diewe. 
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Mdftmitetem  eladetTe  dieruni,  eiim  Ipso  eaUmitfttie  aoetere,  tntnm 
fet  sjnecdoeheii  metonjrmiamTe  temporii  pro  re  in  tempote  dich 

18.  Quae  in  nnivcrtum  minatut  erat  Veriu  luperiorey  inde 
ab  Iioo  Verfu  nsque  ad  Capitis  Ijnem  illuttrat  ct  amplificat.  Tvt^') 
tt^n^T  &i^a  Fietque  iUo  die^  quo  calamitates  Vs.  17.  denuncia\ne 
ingroent,  '  D^^JS»  *»'3l«^  n^J^a  ^lCit  iS^DTb  nJrT*;  phtt;^  Sibilnbit 
(ef.  not.  ad  5,  2(i.)  Jova  ad  muicas^  quae  sunt  in  extrtmo  flu^ 
wdnum  Aegyptl^  i.  e*  nuto  tuo  congrcgabit  adducctqtie  accolaa 
OaTiorum,  in  qoos  scinditur  Nilus,  in  mare  exiturus,  quorum 
fn^prium  nomcn  cst  D^^^n^^,  utpote  Aegyptiacum,  vid.  not.  ad 
Cseeh.  29,  3.  Uhi  autem  Nilu»  pcr  septeni  osfia  mare  Meditcr- 
rancum  influit  (mzpa),  stagna  ct  paludes  magnae  sunt,  in  quibus 
innamera  mnscarum  genera  gignuntur.  Vid.  ARViosti  Itin.  P.  (• 
p.  173.  Tcr8«  teuton.  Cum  iis  apte  conferri  hosliles  exercitus, 
toffl  ob  multitudincffi ,  tum  ob  gravia  incomraoda\»  neroo  nen  videt. 
Dc  MT,  musca,  vid.  Bocharti  Hieroz.  P.iL  L.  IV.  Cap.  9. 
T.  111.  p.  341.  edit.  Lips.  ^tnot.  p.  342.  Reelo  Chaldaens  haee 
cxplicttit :  clamaiit  Dominue  ad  populum  ligationum  exercituM 
tirorum /ortium  (id  eit,  in  quo  eopiae  rirorum  fortium  simul 
janctae  et  conjoratae),  qui  muHae  iUftl  insiar  mUscarumf  et 
addueet  etu  de  ttrra  Aegypti»  Muscis  comparari  Aegjrptios  ob 
immensam  multitudinem,  existimat  quoque  Bocbftrtusl.  c.  p.  340, 
qnum  easet  olim  Aegyptus  supra  raodum  populoso,  qua  de  rc 
plara  Tetemm  seriptorum  testimonia  affert.  V^Jija  1^*Wt  JTI^Iili^ 
n^2«  Et  ad  apea  quae  eunt  in  terra  Aiiur  ^sx^iU^ity  quod  *cx 
hemisticluo  priore  est  snbaudiendum.  Cum  apibus  confcruntur 
liostes  infestissimi  etiam  Deut.  1, 44.  Ps.  II 8, 12.  „Quae  slmilitu- 
dines,^  ait  Boehartus  I.  c.  C.  10.  p.  304.,  ,,ne  videantur  subsi- 
dtfe  infra  argumenti  dignitatem  ,  seiendum  est,  npeni  In  tam 
teniii  eorpnsculo  ingentes  habere  animos,  atque,  ut  mcl  suum 
toeantnr,  non  solum  homines,  sed  et  vasttssima  quaeque  i^nimalia 
infettii  aenleis  aggredi  non  timere,  et  quandoque  interimere. 
Aristoteies  Hi»tor.  Animal  L.  IX.  e.  40.  KtBirovat  di  pdX" 
Xoma^  ual  ta  fisyula  To!r  ^aiaiy'  nal  Hmtog  ijfffi  ani&atsv  ano 
fieliTtlSr*  Jr{fecto  acuho  necant  maxima  quaeque  animalia; 
mdeo  ai  apibui  punctue  equu$  ohiit^^  Easdem,  quas  vates  no- 
ster  hic  adhibnit,  imagines  Icgimus  apud  Mutelammem,  i^oetam 
Arabicom,  invasiones  et  vastationes  hostiufn  describcntem ,  in 
Excerptie  ex  Anthologia  poetarum  Veterum,  Hamaia  dicta,  ad 
ealcem  Grammat,  Arab.  ErpenianaCj  ab  A*  Schultensio  Lugd. 
Batar.  1748.  cdit.,  p.  538.:  Atquenunc  inconeita  vaUe  perfurit 
^M  wtueea^  Bombantee  apet^  et  oaeruUm  pabubUor.  Pharaonia 
Neefaonis  adversoa  Nebucadnezarem  susceptaa  expeditiones  ^  in 
qnibus  Jndaea  ab  utroque  hostiii  eXcrcitu  plus  semcl  innndatl 
foit  (vid.  2Chron.35,  20.  Jerem.  40,  1.  2.,  tum  2Reg^23,^9. 
30.  seqq.  2  Chron.  30, 1.  2.),   hoc  oraculo  innui  oplnantui;  ple- 
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rique  eoruiD,  qui  singiilis  vatiini  effotli  certos,  qui  els  re«pon- 
derent,  eventui  in  historia  ({UAenint.  Sed  minatnr  vates^  ut  ad 
Vs.  17.  monuimos,  haec  omnia  Ahaso  obfentura* 

19.     t3^^  :in31  !)e<^^  Vtnientque  et  coMtdehunt  omnee  iUae^ 
muscae  et  apes,  Vs.  18.     Verburo  n^a  sive  Sins,  de  quo  cf.  not. 
supra  ad  Vs.  2. 9  de  considcntibus  aliquo  locolocustis  usurpatur 
Exod.  10,14.,    et  do    avibus    2Sam.  21,  10.    n^lMri  '»bn3a  In 
torrentibue  deaolatorum^    s.   in  convalUbuM  eolHudinum»     n^na 
pluralis   nominis  nna  supra  5,  G.,    ubi  not.   vid.   Scriptum   pro 
n^na ,  obserrante  Iumchio,  qui  nomen  recte  cxplicat  per  n^^iny 
loea' devastata.     Steudel  n^nan  ^^n3a  in  vaUibue  iocorum  per^ 
noota^do  idoneorum  interpretatur,    contextum  locos  potius  per- 
noctando  idoneos ,  quam  devastatas  aut  inaccessas  valles  postulare 
ratus.     Sed  prophetam  haud    dubium   est  hoc  significare  Telle, 
hostiliura  copiarum ,  quae  Judaeam  sint  inundaturae ,  tantum  fore 
numerum ,  ut  nec  abdita  et  inaccessa  loca  ab  iis  tuta  sint  futura. 
D^^bon  '^^'^iJS^I  Et  in  cavernie  petrarum^  uti  Vulgatus  rertit. 
LX5L*:   %ai  A   xaX^  TQeiyXai^  x&v  nexQtav.     Chaldaeus:    et   in 
BciiBurii  petrarum*     Ita  et  Syrus.     Nomen  p^^jja ,  etsi  soli  lin- 
guae  Hebraeae  peculiare,  nec  quicquam  lucia  ex  sororiis  dialectift 
accipiens ,   vix  tamen  dubium  est ,   idisuram  petrae  significare. 
Conjungitur  cum  2^^t^  et  duobus  ceteris,  quibus  praeter  nostrun 
locum   occurrit,   locis,    Jerem.  13,4.  16,  16.     CS^^^^X^sn  ^bb^ 
LXX:   %al  elg   %a   onr{kain.     SSmiliter   Syrus:    ei  in  omnibua 
rimie,     Videntur   a  Chaldaieo   y^^^    infigerOy    loca  intellexiue 
perforata ,  uti  'p^rs  Chaldaeis  est  foramen^  foaa.    Sed  ex  altero 
quo  id  nomen  exstaVloco,  infra  55,  13.,  (tti^^na  nlb^p^in  nnnt 

pro  abie  iuecreecet ),   manifestum  est,  plantas  iilo 

nomine  indicari.  Hinc  rectius  Vutgatus :  et  in  omnibui  frutetia. 
Cum  eo  convenit  Jarchi  ,  qui  nomen  hebraicum  ientioeta  notare 
ait,  expiicatque  Gallico  broaei,  Nec  aliter  sumendum  observat 
altero  quo  exstat  loco,  infra  (^5,  13.  R.  quidem  Juda^  a  Saio^ 
mone  Ben  Melech  in  Michlal  Jophi  ad  h.  1.  memoratua,  y!)^93 
eandem  plantam  esse  conjicit ,  quae  Arabibus  eodem  nomine  appel^ 

6  u> 

latur.  Sane  elt  Jiuu  est  ttrhorie  ipinoioe  nomen,  eu]ue  eortloe 
utpntur  In  depsendis  coriis.  Abekdana  ad  Hichlal  Jophi  vepr&m 
ab  infigendOj  quod  Y^^  Cbaldaice  sonat,  dictos  observat,  quod 
eontrectatae  carni  inngantur.  tS^^Vnsn  ^b^  Et  in  a$nnibui  locia 
irriguiif  t.  paicuii,  J^^Vpn  ,  eadem  qua  praecedens  Y^^^^l  forma, 
a  bfll  ductum,  quod  Arabibus  estf  aquatum  ducere^  poicere,  unde 

J.(JU,  aquaiiofiie  in  paeeuie  ioeu».  „Apta  sic,  ait  MichaElis 
in  Supplenm.  p.  1606.,  „oppositio  ad  fi^St^St^,  ienticeta^  epi^ 
neta^  quae  in  aridis  esse  solent  desertia:*  apta  et  inter  vespaa 
et  mnscaa  distributio,  illae  sua  habitaeula  ex  ramis  arborum  et 
spinanim  raspendunt;  hae  frrigua,   sive  ndeo  palustria  amant.** 
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Cum  diiobiM  lus  Veraibu  contulitse  Homerum  juTabiCi  qvi  IImuL 
B.  87.  teq.  pttH  umilitadine  utitur. 

20.    rt3"»:)isn  ^rm  ••jiK  nVa»  mrm  fi^^a  /ifo  ih  mtrad^i 

BowdmuM  novaeu\&  ctMduotwnu  s.  eonduoi& ,  uti  Tocem  h^^^i^yT 
reete  Hieronjmus  rertit,  pertinet  enini  ad  ^"^^^t),  mieroenariui^ 
infrm  16,  14.  LXX  in  eodice  Alexandrino :  iv  xfS  ^v^S  tt^  /ifi- 
fiE&vGfiirto  f  novaeul^  ehrid^  quasi  in  Uebraeo  emet  rf}*^^^)}, 
per  Schin,  Novaeula  ehria  placet  J.  D.  MicuAELi,  qui  e4  taiem 
ittteltigit,  quae,  tanqnam  a  manu  ebrii  geitata,  temere  omnia  et 
cmdeKier  abeeindat.  „Nee  dubium,^^  inquit  Steddel,  5,qnin 
Orientaies  ■aepiui  tela,  eagittai  dicant  inebriari,  vid.  Deut.  32,  42. 
Sed  imago,  quum  de  eSHio  sanguine  sermo  sit,  quam  mudme 
eemraoda,  vix  de  novacula^  piloi  radente,  adhiberi  potuerit;  ut 
ia  ebrii  manu  noraculam  vates  non  pingit,  quum  nonnisi  pilos 
ndere,  nec  eutem  vulnerare,  aut  simile  quid  dicatur.  Commo* 
dnm  antem  sensum  praebet  rn^:Dig,  quum  rex  Aiiyriae  magnis 
praemiis  ad  opem  ferendam  ab  Ahaio  eiiet  invitatui ;  led  pro  aliis 
condneta  novacula  ipium  oroni  decoreexucbat.^^  Quoi  novaoulao 
emtdmctme  imagine  intelligat  vatei,  sfatim  explicat:  ^rrs  ^^3^2  per 
eos,  s.  tts,  qui  trang  fluvium^  i.  e.  Cuphratem,  qui  jrar  iiox^ir 
ftuvius  dicitur,  vid.  Jos.  24,  2.  I  Reg  5,  1.  Jere^.  2,  18.  Pro 
^ro  legefidom  ^rrsrr  cum  rt  demonstrativo  censet  Lowthus,  quod 
tfsum  exstat  in  duobui  coditjibus,  expreisom  quoque  a  LXX. 
Sedbene  KoCHERUs:  ,pr73,  Euphraiet^  etiam  line  n  demonitra- 
tivo,  quo  addito  appeliatfvo  noroen  proprium  fieri  lolet.  Taiia 
e.  g.  TTl^f  1^*79  coliii^  ^^^)?i  ^IH'  ^^^9  Ramay  urbes 
in  coHibvuB  poiitae ;  sed  dein ,  'volente  sic  usu ,  etiam  adempto  tl 
Banet  signifteatio  propria  in  rr^33,  Ti^J^t  ^os.  16,57.,  etsl  haeo 
In  tnbn  Jnda,  nam  eadem  nominis  ratio;  Jerem.  31,  15.  Ita 
KHK,  homOf  tnMTT  et  t3*lM,  Adamuu.  Confer  Michae  7,  12.,  sed 
iaprimis  Jerem.  2^  18. ,  qni  locui  noitro  huic  germanus,  neque 
dabius  est.^^  LuDov.  de  Dieu  haec  verba  proxime  conjunxit  cum 
fttperioribus ,  vertitque :  novaeuld  eonducia  tn  ulieriorihus  fluvii^ 
consentiente  Geskjnio,  fere  nt  Graecus  interpres,  quemadmodum 
cjas  verba  nune  legnntur:  (iSfua&atfAinj^  niffor  tov  Trorii^ov* 
SensQS  fiero  eodem  redit;  nec  tamen  verisimile,  id  proprie  dicere 
volnisse  vatem,  quia  haud  dubie  tum  soripsisset  nha  ^^'29  non 
v^3:^«  Clarius  etiam  dedarat ,  quem  per  novaculam  eonauciam 
Inteliigat:  ^49fif  ?jb2;a  rege  Aayriaey  quem  jam  supra  Vs.  17. 
hostiii  manu  Jndaeam'invasnrum  commlnatus  erat.  Is  vero  eur 
Hovacuia  conducia  yocetur ,  ratlones  varit  comminiscuntur  varias. 
GnoTicJS  vatem  hoo  dieere  ait,  Deum  magna  inercede  praedae 
Assjrrioa  illeetomm  esse ,  quemadmodum  apud  Exechielem,  29,  1 8. 
19.  Deus  Nebttcadnezari  pro  opera,  sumta  in  exsequendis  ]udielis 
sttis  in  Tjrmm,  morcoiban  statnit  Aegyptmm*  Nos  iis  Jnterpre- 
tftoa  Mcedimns,    qni   nnnx^mUm  mercenariam  ttgem  Assyrium 
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dld  cxltttimMt  refpeetu  habito  ad  Ipilim  Ahatom,  qui  opem  rcgts 
Asftjrii  implorabat,  eumque  tllexit  fpe  praedae  regoorum  tibi 
hostilium  et  magna  mercede  tributi  ab  ipso  penBi,  vid.  2  Reg, 
16,  8.  2Chron.  29,  20.  21.  Utroroque  lensum  conjnngit  Cleri- 
CVH :  „Rex  AMjFrifte  dicitur  nopacula  conducla^  quasi,  ut  Abaaus 
Tiglathpileserum  mngna  mercede  conduxerat ,  ut  belinm  Sjrrit  «t 
laraeiitis  inferret;  tio  quoque  Deus  usurus  esset  rege  Assyriorum 
p%  Babjloniorum  ^  quasi  miiite  mercenario,  ad  derastandam  Ja- 
daeam/^  Radeodiim  igitur  ait  ttii><inTiw ,  oaput,  i  e.  ^i^^-nfij 
1Z;fiin}i  comamj  i.  e.  uti  rertit  Chal Wus'' regam ;  cf.  infira  9,  13. 
14.  O^lb^J^nn  ns^l  Ei  pilo$  pedum^  h.  e.  inferiorum  corporta 
partium,  vid''.  not.  supra  ad  6,  2.  His  rero  Hebraei  recte  obser- 
rant  iodioari /iMein.  nDDn  ^Pt'^*^^  ^i!^  ^^  ipiam  quoqua 
luirLam  abiumei  ^  scil.  novacuia  ^  ~  "nv  n ,  quod  nomen  etsi  alias 
iiiascniine  usurpatur  (yid.  Nunu  6,  5.*P8.  52,  4.),  hoe  tamen  loeo 
feminine  sumitur,  dum  verbum  hsDn  additum.  Alii  vertunt:  o^ 
ipia  ttiam  barba  absumetur^  ^^j\^,  intransitive  accepto,  et  «d 
^j^{77  relatOy  quod  utroque  genere  usurpttur.  Sed  HDDn  eate 
traositive  suraendum^  docet  n£«,  Accusativi  nota*  Barbam  alere 
solent  Orientales ,  ut  decus  virornm ,  unde  perquam  ignominiosuia 
habetur,  vim  in  ea  experiri.  Vid.  2  Sam.  10,  4.  5.  et  Arvio- 
tiUM  de  moribut  Arabum  Nomadum,  p.  48.  vers.  nostr.  Chal- 
daeus:  et  etiam  principee  aimul  oonuumet. 

21.  «!inn  01*5  njm  Fietque  die  illdf  de  quo  Vs.  17.18. 
23.  UJ^4}"n»n'»  Si  vivam  $ervaverit  (Num.  31,  15.)  wr,  i.  e. 
aiiquis.  Subaut/ienda  est  ante  verbum  partieula  t}^,  ut  1  Reg. 
18,  12.  2Reg.  5,  13.  Job.  10,  19.  Nam  hoc  Versn  protasis,  pro- 
icimo  apodosis  continetur.  ^p^^  ribjy  Vitulam  6ovi$y  ut  Dent. 
21,  3.  1  Sim.  16,2.  Sed  hoc  ioco  iatiore  significatione  poni  pro 
vacca^  quae  jam  est  lactifera,  patet  e  Versn  proximo.  Sic  Hot. 
10,  II,  rkxsf^  vocatur  vacca  domita  jam  et  triturae  apta,  quem- 
admodum  Virgiliut  vitulam  pro  vacca  dixit  Eclog,  3, 29.  CL 
BocHARTl  Hieroz.  P.  1.  L.  II.  C.  28.  T.  l.  p.  269.  edit.  Lipt., 
ubi  ex  Graecit  Romanisque  scriptoribus  plura  ejusdem  loqueQitf 
usus  exeropla  reperies.  ]fi<^-'»nuj:i  Et  s.  aut  dua$  ot^s,  vcl 
capra$y  est  enim  |&^:t  utrique,  'oviUo  et  caprinoy  generi  con»- 
mune  nomen;  vid.  Bochartum  L  c.  C.  37.  p.  457.  471.  Deteri- 
bitur  itatus  hominis  inopis,  cui  tenuit  et  exigua  recula,  nnm 
vacca,  vt  duae  peeudet  parvae  ovilli  aut  oaprini  generit.  Unua 
et  cfiio,  Qumeri  omnium  minimi,  hio  uturpantur  ad  detignandam 
paupertatem  potsessoris,  fere  ut  apud  Jerem.  3,  14.  Jstiimaiit 
vo$j  unum  ex  civitate^  et  duo$  ex  famiiia.  Perinde  atque 
Gordiut  ille,  deinceps  satis  celeber,  apud  Arrianom  de  Exfdii. 
AUxandri  L.  II.  C.  3. ,  quem  describit  iUe  ut  aitdQa  91  irfjrc^ 
hominem  pauoerem^  nui,  oXiyriv  ehoi  aurqi  yiiP  i^atfi^&euj  nai 
^toyfi  fiodv  ouo,  exiguum  agrum  oohntem^  ei  eui  duo  doutm 
paria  erani:  ted  erat  iUe  agrioola,  Jotajat  detignat  pattoreoi. 
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22.  n^rr^  TVa^  loqiiaiii|  yfel,  coll.  Vn.  21.  &^t]  n)to9  d^^lg 
I/if  fra0  copta^  ■.  o^  copiam  faoiendi  lao^  iiTe  confoetioni* 
kcii9j  L  e.  qaod  vnica  vaeea  aat  <1uae  OTiciilae  tantam  lactiM 
copimmj  ob  nberrima  paieua  in  desolaui  terra,  praobebunty  ^^H^ 
tytXQTXj  eomodat  butyrum,  ••  lao  ipinum^  ille,  qui  unam  raecam 
doaare  opes  poiatdet,  Vs.  21.  'nn')sn  b:D  ]bqfi<^  U$^-Y3|  HMnn  «a; 
y*)Mi  ^^^f  ^om  cremore  lactie  et  melle  veueetur  quiequie  relictui 
fmerii  in  ierra  ex  strage  a  copiis  bostilibuf  illata.  Doederleim 
lio  Tortit:  hoc  lactii  flore  et  melle  fruetur;  hoc  enim  in 
terra  eupereet:  et  in  nota  aubjeeta  addit:  „dicit,  post  dadem 
et  yaatationem  terrae  superstitea  fore  paucos  agricoiarom ,  quibus 
^deaa  Tictas  suppotat  largus  et  lautior;  non  iamen  ex  egris  et 
nnre ,  aed  ex  sjiTis  ao  gregibus  repetendus.^'  Sensus  tamen ,  quo 
interpretes  ceteri  omnes,  et  retcres  et  reeentiores,  Tcrba  bebrsfea 
espinnt,  planior  et  concinnior.  Hebraei  interpretes  utrumque 
Fersum,  hunc  cum  auperiore,  acoipiunt  de  aingulari  fertiiitate, 
qoae  tempore  Immanueiis  continget.  Auctor  est  Cbaldaeus  inter- 
pres,  cnjus  haec  explicatio :  fietque^  ut  prae  muUitudine  bonitatie 
pimguediHie  eomedet  butyrum^  quia  butyra  et  meUe  nutrientur 
emmeejuali^  qui  relicti  fuerint  in  medio  terrae.  KiMCUl  haeo 
reiiert  ad  ea ,  quae  2  Chron.  32,  27«  28.  29.  leguntur  de  ubertate 
ct  fsli^tate  posteriomm  temporum  Uiskiae  regis,  Sed  horum 
interpretum  cogitationem  CTertunt  quae  aequuntur,  quae  piena 
■■Bt.soiitttdinis  et  inopiae.  Optime  Hieronymub  hujus  Versus 
srasum  explicat:  „in  die  igitur  ilia,  lioc  est,  in  iilo  temporo, 
quum  fnorint  omnes  opes  Judaeorum  translatae  in  Chaidaeam, 
tanta  solitndo  erit  in  terra  Judaeae,  et  tam  incredibilis  Tastitas, 
Bt  nequaqnam  armenta  boum  liabeant,  nec  greges  onum,  sicut 
prins  liabere  eonsucTerant ;  sed  Tix  rarus  habitator  unam  Taccam 
nitrire  posait  et  duaa  otcs,  non  ad  arandum,  sed  ad  oibum 
atqne  Teatitum  lactis  et  Teiieris.  Propter  inopiam  quippa  firu- 
laenti,  et  omnium,  quae  terra  gignit  ad  comedendum,  lacte  ^ 
bolyro  et  agresti  meile  Teseentnr.  Quodque  ait:  prae  ubertate 
laetie  eomedet  butyrum^  hoc  significat,  quod  t^a  cultorum 
raritate  fcrtilior  sit  et  magis  apta  paseuis.^^  Quia  igitnr  nee 
screntnr  agri,  nee  colentur  ant  sarrientur  arTa,  qui  reliqui  snnt 
e  caede  et  fiiga  in  terra  Tastata,  butjro  pascentur  et  melle  syl- 
Tcatriy  Tulgari  edulii  genere,  quale  rusticus  sibi  ex  pecuiio  et 
alTeanbns,  siTc  suis  siTC  sylTestribus ,  earpere  possit  in  neces* 
sariuB  Titae  snstinendae  nsunu    Id  TelioTatem,  patet  e  Versu  25. 

23.    ti^ntl  t2h^^  mni  Fietque  die  illo^  de  quo  Vs.  18.  20. 

21.    ^ca  p)b8j  d^-mnf--Hu3ii  dhpxj-Jis  nirv]  Ut,  ubieun^ue 

fuerini^miie  eitee ,  '([6^  P)^,3  pro  nSUe  ^drgenti  scil.  siclis, 
Nom.  7,  13.  Cf.  Genes.Yo,  f6? 2  Sam.  18,  12.  Cantic.  8,11, 
Clialdaetts:  aeetimatae  miUs  minie  argenteit»  Sunt,  qui  haeo 
Tcrba  intelligant  de  mercede  locationis,  siTd  de  reditu,  qiil  pep« 
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oiperetor  ex  yitium  firaeta,  colL  Caat.  8,  11. 9  £ta  Qt  indicentur 
praestantiorit  generii  yineta,  nnde  olim  magni  reditut.  J.  D. 
HiCHABLia  yero  obteryat,  in  regionibui,  yitium  feraeibut,  yinearum 
pretinm  eonititui  ex  numero  tlngularom  yitinm;  aio  Johannitbergoe, 
ubi  optimum  yinum  Rbe^anum  nateitur,  yineam  tot  duoatla  ya^* 
lere  diei,  quot  yitet  babeat.  In  Libano  monte  yineaa  etiamnnm 
pro  numero  yitium  aingulasque  yitea  numum  argenteum,  quem 
Pia$t0r  yoeant ,  aestimari ,  refert  J.  L.  Burckhardt  ,  qui  anno 
1811.  illa  montana  inyiiit,  in  luorum  per  Syriinn  itiuermm 
fiictoram  CvmmentariiB  p.  70.  tranelat.  teuton.  Si  eodem  modo 
Jeaajae  tempore  yineae  aeatlmabantur ,  h.  1.  tales  indioantur  yi- 
neae,  in  quibui  mille  yitei  totidem  yaluerunt  siclis;  quod  pretium, 
quanquam  nunc  exigunm  esset  (siclus  enim  Jesajae  tempore  circa 
quatuor  grossoS|  sive  decimam  sextam  dueati  psrtemy  ex  Mi- 
cbaelis  computo,  in  Commentat.  de  sicto  Helraeorum^  efiieiebat}, 
illis  tamen  temporibus,  quibus  nondum  tanta  pecuniae  copia  erafc, 
sane  satis  magnum  erat.  n^n^^.  ^V^k)  ^^'^^^k  ^^  Bpinetum  ei 
Mentieeimm  erit^  siye  conyertetur  /  ifle  locns  spinis ,  sentibus, 
yepribuB  opplebitur.  Cf.  Vs.  24.  25.  supra  5,  6«  27,  4.  Vineae 
igitur,  in  quibus  ante  irmptiones  et  yastationes  hostium  mille 
yites  fuenmt,  mille  aestimatae  siclls,  mutabuntur  in  senticeta  et 
yepretay  siye  quod  ab  hostibus  aubyorsae  essent,  siye  quod  nullos 
in  proximis  annis  inyenissent  oultores. 

24.  Plns  est,  quod  addit  propheta,  ad  exaggerandam  ya- 
atitatemi  ne  tuto  quldem  et  seeure  loca  illa  adiri  posse,  nec  ab 
alils,  quam  sagittia  et  arou  instructis.  Tnsp  fitb^  n^R^^  ^'^^n^ 
ITj^n-^  rrjrr»  n^J  •^•«X3t^-'«a  Cum  iagtttie  ei  areu  quisqne 
penteij  hieedet^* iHucj  £Brarum  metu;  quia  iota  terra  erit  ve* 
pretum  et  eentieeium.  Sle  erunt  agri  ao  yineae  yepribus  atque 
liruticibus  obsiti,  ut  in  illos  nemo  audeat  ingredi,  nisi  armis 
munltus,  propter  feras,  quae  inter  yepres  et  dumos  sua  sibi 
posuere  cubilia.  AUuditur  forsitan  ad  pastores,  Nomadum  Instar 
pecns  in  deserta  et  solitudines  agentes,  in  quibus  quidem  non 
deeuet,  quod  carpi  posset  a  pecore  pabulum,  sed  nee  abeaaot 
lerarum  metus.  Unde  antlquitus  arcus  et  sagittae  erant  inter 
arma  siye  instmmenta  pastorum,  maxime  Nomadum.  SERViua 
ad  iUud  Virgllii,  Eolog.  IM.  Vs.  12.  Cum  Daphnidi$  aroum 
fregieti  ei  ealamoe^  ootat:  nam  kabent  arma  paeioree^  ut  in 
Georgieie  doemi.  Locus  est  Georg.  IIL  Vs.  341.  soq.,  ubi  do* 
scribit  pastores  Libjae: 

Saepe  diem  noctemque  et  totum  ex  ordine  mensem 
Poicitur ,  ilque  peous  longa  in  deserta  sine  ulUs 
Hospitiis:  tantum  campi  Jacet.    Omnia  secum 
Armentariue  Afer  agit^  teotumque  Laremquey 
Armaqwe^  Amgelaeimque  canemj    Cressamque  phatetram. 
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25.     ytVVir^  ^■yjM  •^tilt  D^^^nn  5}bl  £/  omiMt  «ioit/0i  quod 
•Idaet,  looft  fertiUwtina  ia  loootibut,   qui  Barcub  tarriebanlur 
(4e  nnj;  Tid.  not  ftd  5,  6.) ,    quae  locm   dillgentiuime   coli ,    ao 
iereolo  pwrgari  lolebeiit,  4}iiod  hortomm  ett  proprium,  tt^n*"^^ 
n^j  *1>23;D  TUiCy]  tl^^^    mon  V0ni0B  iliue  ob  timorem  ientii  et 
veprm^    u  e.  ob  metam  ferArom,    inler  dumeta  latitantium  (cf. 
Vi*  24.) ;    ea  enim  montea   arboribua  oiim   frugiferis  et  vitibua 
coBsitoe,  aeduloque  cultos,  oeeupabttnt.    Ante  nM^^  inbaudiendum 
ja,    ut  Jerem.  47,  3.  v\Ai  'jHan  ^^^h^  ttJ?3»V  ob  Hrepitum 
fai  Mt  eurribui  ejue^  oli  tumultum  rotarum  ejui.     Vei   potest 
Mp^    cuBi   GRaEMio  in   Oommentarr  pro  Aeeuiativo  adverbiaU 
capi,  Latifie  Ablatiro  timore  reddendo;  cf.  Ejnad.  Lehrgeb,  p«6S7. 
ieq.     "IT8?  nbviJQb  n^nn  Sed  erit  immiaioni  boum^   mutabuntur 
in  loea,  in  quae  bovet  paatom  mittantor,  TV^  023^23^1,  et  con» 
evkaiioni  pecudii y  ef.  aupra  Ve.  5. ;  paatim  ibi  vag^buntur  boves 
et  peciidct,   ut  toleot   in   iocit   incultit  et   tjlvescentibut.     De 
veterom    hnjat   Vertus    interpretationibnt   vid.  Soholia  uberiora. 
Uebraei  interpretes  et  haec,    ut  antea  Vt.  21.  22.,   acdpiunt  in 
Bcliorem  partem,  tanquam  quibut  deteribatur  felieitat,  qua  gau- 
dereot  Jadaei   anb  Hitkia   pott  vattitatem  a  Sanheribo  illatam; 
atque  adeo  ca  vel  eonnectunt  cum  Vt.  22.,    ut  Abarbenel,   vel 
com  Buperiore  Vertu ,  nt  KmcHl.     Secundum  eos  itaque  haeo  ett 
lententia  verborum,  in  instaurato  illo  ttata  terrae  iptot  quoque 
Bontet,  ^i  olim  pro  patcuit  aut  arvit  intervierant  colonit,  an- 
tiqmmi   raraut  obtenturot  ette  utom,    et  vel  colendot  in  arva, 
eonterenda  ad  proventum,  vel.  fatarot  ia  pateoa,  pro  iubitu  co- 
loni;  noQ  ventnram  illuc  ampliat»  ut  tempoKe  vattitatit^  metum 
^aaraoa  et  veprium.     Sed  locum  oottrum  accipieodum   ette  in 
teqniorena  Bentnm ,  et  pedinere  ad  detcriptionem  vattitatit,  tatit 
argnit  et  nexnt  cum  auperioribut ,  in  quibut  clarittima  vattitatit 
mentio,   et  quod  hic  montet  illi  dicantnr  conculeandi  a  pecudibus. 
Nemo  autem  interpretum  fortitan  cogitattet   de   hlt   verbii  acci- 
piendis  in  meliorem  partem,  nlti  baetittent  In  verbit  £^!|!2n**fiib 
trjDI  ^^yyo  nfij-j";  na©,    In   quibut   quum   «'lan  acceperint  pro 
tcrtta  feminea  pertona,    quae  ad  RM^^  pertineat,    illa  cum  eo, 
qaod  Vertn  tuperiore  dlcltur,  totam  teiram  fore  vepretum  et  ten- 
ticetum  ,  non  facile  coneiilari  potte  putarunt.     Eorum  vero  inter- 
pretom,   quibut  tumma  cnm  ration^  ttaret  tententia,   continuari 
hic  detcriptionem  terrae  devattatae,  qaidam  tentom  fecerunt  hunc, 
metom  jieatiom  et  veprium  non  perventarum  in  montet  remotot, 
qaippe   retidui    hominet  ad  iiloi   confngerent   tolot,    ut  in   iit 
talutem  quaererent,    reiiqua  terra  neglecta.     Sed  obttat,    quod 
roentio  hic  iit  non  dc  montibut  ftdeo  remotit,  et  olim  neglectit, 
ted  qui  omnino  tarculo  pastinari  et  eoli  tolerent.     Steddei.  DM^^ 
n^XD^  ^^triD  habet  pro  tubjecto,  quo  diount,  propotitionit ,  quod 
verbo   M'^^,   tertiae   feminei  generlB   pertonae,  jangendum  tit, 
ted  verbis :  non  veniet  illic  metui  eentium  et  veprium  hoo  tigni- 
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iicari  exiftlmat:  non  eril  quod  timeant  splnie  et  Teprea;  Ubere 
poterunt  germinare  eunetaqae  obtinere.  Quae  imago  neado  mn 
non  audacior  sit,  quam  ut  yel  Orientalia  poeta  eam  ufurparerit. 
Grotius  per  timortm  gentium  ei  veprium  indieari  opioator  m- 
pimenta  montium  cultorum  et  feraeium ,  quae  oonfici  aolent  ex 
f entibua  et  Tcpribuf ,  quibuf  terreri  fire  areeri  f olent  hofninee, 
ferae  et  pecudea,  ne  illa  loca  inradant,  aut  yaftent,  aut  in  ea 
paftum  eant.  Qoare  fcnfum  yult  eofe  hune,  montea  illof ,  1>ene 
olim  enltof ,  qui  diligenter  a  fuo  domino  implexif  clrcum  fpinia, 
id  eft,  vivif  fepibuf,  muniti  effent,  ita  a  timido  pof  f esf ore  for« 
neglectof ,  ut  fublatif  domorom  ftimulif  nibil  futurnm  fit,  quod 
pecadem  arceat,  quo  minuf  libere  irrumpat.  Interpretatio  arti* 
ficiosior,  cui  maxime  hoo  obstat}  quod  Yerfu  fuperiore  eeniea 
et  vepree  ad  defcriptionem  terrae  dcfolatae  et  vaftatae  funt  ad- 
hibitae»  Sed  plana  erunt  omnia,  ai  M\^n  pro  fecunda  mafouiini 
perfona  habeaf  9  et  verba  eo,  quo  nof  aupra,  modo  aeeipiaa. 
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Argumentum. 

Jl  romitfiUBy  quod  antea  (7,  8.  9«  15.)  factnm  etat  Ahafo  toI 
pociiis  piia  ia  ^palo  Jadaieo  •operatitibai ,  de  Ticinoram  regno- 
ram ,  qvoram  metu  craciabaiitar ,  •abTersione  mox  futura,  pro* 
^beca  jam  repetit  juBau  diTino  noToque  signo  coniirmat.  Puerum 
«t  ex  Qxore  prophetide  suicipiat,  Deus  mandat  Jesajae,  ejusque 
DOfficn  publico  testimonio  in  Tolumine  grandi  exarare  jubet,  quod 
fotumm  sit  Judaeorum  genti  in  signum  et  portentum  (Vs.  1 — 4.). 
Tum  populo  utrique,  et  Israeiitico  et  Judaico,  minatur  graTiter 
Texandnm  esse^b  Assjriis  (Vs«  6  —  8.).  llludit  tamen  molimini 
gentinm  hostilinm,  firmatus  auxiiii  diTini  proroisso,  quod  signi- 
ficatnr  Inimanuclis  nomine  (Vs.  0.  lOOt  hortaturquQ  suos,  ut,  in 
aolo  JoT»  spe  iocata,  nihii  sibi  metuendum  putent  a  duobus 
re^ui,  quorum  conjuratio  frequens  erat  in  eorum  sennonibus 
(Vi.  11  — 18.)*  Ad  extremum  his,  qui  a  Jora  defecerint,  ejusque 
promissia  existimaTcrint  credendum  non  esse,  sed  potiui  a  py- 
thonibaa  et  diTinii  petendum  oracnlum,  adFcna  omnia  minatur 
(Vi.  19  —  22«  )•  GraTissimii  hisce  comminationibui  iubjungit 
laetiomm  temporum  promiisionem.  Ea  primum  illuoeicent  iliii 
terrae  Uebraeorum  regionibos,  quae  olim  plurimas  expertae  fuerant 
ealamitatci,  neque  ullo  antea  dignitatis  splendore  eminuerant, 
GaHlaeae,  tractuique  huic  finitimo  (8,23.)«  Ihi  cnim  diFinui 
iile  heroi,  cujui  natalci  iupra  7,  14.  praedixerat  Tatei,  quem 
terrae  anae  iospitatorem  jam  appellaTcrat  (8,8.),  primae  iuao 
Tirtntis  documenta  cdet,  dum  serTile,  quo  gens  Hebraea  oppri- 
mitnr,  jugum  concutiet,  iiiique  iibertatem  Tindicabit,  piurima 
ab  hoatibui  dcTictii  reportata  praeda  (9,  1 — 4.).  In  cujui 
magni  liberatorii  landea  protinui  erumpit,  ipiendidiiiimii  eum 
celcbrani  nominibui  (5.  6.), 

Tcmpui  editi  hujas  Taticinii  Steudel  Tcre  obserTat  esie . 
coB  antecedante  fore  idem,  pauio  fortaase  icriui.  Jam  enim 
diiceasiiie  e  terra  Jadaica  iocioi  Resin  et  Pecach,  ex  Vena  6. 
probabile,  Iil>eram  ah  omni  perioulo  Ahaaum  cum  iuii  ieie  pu- 
taise,  omnemqae  in  fMdcre  oom  Assyriorum  rege  isto  et  quodi 
bkmIo  aerrando  spem  poiuiiic.  Addit  Gesenius,  oraculum  hoc  eiie 
ierias  iaperi<Nre  editom^  apparere  etiam  iodct  V^^^  tempui»  qno 
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fnturnm  tit,  ut  Damafcut  et  SaiDaria  ab  AMyriia  diripiaotur, 
Vss.  3.  4.  propius  instare  dicitur,  quam  7,  16.,  videiicet  prias* 
quam  puer  patrem  suum  et  matrem  suam  roeare  poisit,  id  eat, 
intra  annom  unum  et  dimidium,  quom  altero  loco  trium  fer» 
annorum  spatium  deiiniatur* 

Caput  hoo  teutonice  versum  et  explicatum  a  J.  G.  EicH* 
HORif  legitur  in  d^n  Blumen  althebraucher  Dichikuntty  p.  339. 
leqq.  et  p.  326.  seqq. ,  et  in  den  hebraischen  Propheten .  P.  f« 
p,  |81«  ieqq.  et  p«  191.  seqq.  Nulia  tamen  necessiute  urgente 
Eidihorn  hocce  ratioinium  in  duo  divisit,  quorum  prius  8,  1  —  8.^ 
alterum  8,  9—  9,  6«  constituatur,  et  hoc  quldem  anno  prius  quam 
primum  editum  existimat. 

1.  )h*^Vl  haud  pauci  interpretantur  curo  Chaldneo  C?^^) 
tahuhm^  et  intelligunt  vel  tapideanij  vel  aeneam^  vel  tdbulam 
ex  marmore  poUto^    ab  Arabico  _L> /^o/tVe;    eodem  niodo,    ut 

a  rno  dicitur  'Ji'»*1fi,  a  ni3  formatur  T^i^^Vs,  T*)'»!'^?  a  nj5;,  'J*i'^b:; 
ab  nby;  Jod  enim  est  rajioale,  pro  quo  Hebraei  ob  faciliorem 
pronunciationem  n  ponere  solent*  Alii  intelligunt  volumen  mem" 
hraneum  explicatum;  cujusmodi  volumina,  quod  in  formam  cj- 
lindri  circa  lignum  teres  convolvi  {b\^)  solerent,  fnde  tulerunt 
nomen  n^^t)  (cf.  infra  34, 4.  ^DD!D  ^Vi^a,  libri  imtar  convoU- 
ventur),  qua  ipsa  voce  utitur  Jarchi  ad  nostrum  i*)'^^  expli- 
candum,  Verisimilius  arbitrantur,  Jesajam  inscripsisse  chartae 
membranaceaey  quam  tabulae  lapideae  vel  aeneae.  At  tabuUe 
(r\*\n^b^b^  vaticinia  inscripta  invenimus  et  infra  30,  8.  Habac. 
2,  2«  Uti  solebant  veteres ,  praeter  aeneas ,  et  tabulis  plumbeis 
et  ligneis,  in  quibus  exararent  literas.  Vid.  J.  N.  FuNCCii  de 
Seriptura  Veterum  Commentat.  Cap.  2.  §.  3.  8.  Tabulam  vero 
magnam,  ^^*7A,  sumere  Jubetur  vates ,  quae  majusculis  literis 
apta  sit,  in  omnium  oculos  incurrenttbus.  Ui^:^  U^^n^  Cusn 
itylo  hominee  ^  I.  e.  vulgi,  literarum  figuris  vulgairibus  etiaqi  a 
vulgo  sine  negotio  legendis.  Similiter  UQt&fAog  dixy^iatnou^  ifii- 
meru8  hominitf  Apoc.  13,  18.  dicitur  numerus  bestiaej  quotl 
communi  et  recepto  more  putandus  esset,  et  21,  17.  fihgow  a>- 
S^gcinovj  mensura  hominit^  communis  et  vulgata.  Locuh  plane 
geminus  est  Habac.  2,  2.,  ubi  vati  Deus  hoc  legitur  praecipcrc : 
»in  N'^*ip  Y^^^l  PJ2}:  n'inVn  -  by  *1OT!1  ]*lTn  3ri3,  scrt^  vi^ioneiu 
hanCy  et  quidem  dilucide  iuper  tabuUiy  ut  cito  eam  percurre/e 
ct  assequi  poaity  quisque  eam  lecturui.     t^^Tl^  ityJui^  scribcntis 

et  delineantis,  ooll.  Sjrr.  ^4^^^  inoidU^  ioutpni^  kic  poiitns 
est  pro  doctibus,  qui  eo  seribontor,  ut  Exod.  32,  4.  hnfit  *^X^2 
0^r{a,  et  deUneavii  eum  ityh.  Stsudbl  oonjfoit,  foisse  He- 
braeis  diversa  soribendi  genera ,  qualia  etiamnom  apod  nonnollos 
Orientia  popolos  in  oso  sont,  ut  apod  Persas  tria,  Ne^ehki^ 
TaeUh  ot  Sehekeitek,  qoorom  poatromom,  qoamvia  inelegantia* 
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■iiiiifoi  et  lecto  diflicifKRniRi,  utitatam  e«t  in  •eribendii  iiAperialibaf 
jvnti  et  decretis.  Jure  itaqne  nosfro  loeo  snmi  pofse  yidetur, 
V^<f  orni  seripiurae  genoR  mtgare,  quod  ab  omnfbttl  leg^  ponit) 
dgnlfiemr^  In  rerbic,  quae  «equuntur,  t^  ^n  h)^  *y^^  prae- 
fixum  h  est  gpectficativum^  five  o^iffrtic^i',  et  idem  vaieti  quod 
Oraeeomm  ro  (cf.  Storhii  ObtervatU  ad  4nahg*  et  Synt»  He6r. 
p.2S3,)f  ut  adeo  «entus  «it:  itcri6e  in  eo  xd  Maher  Schalalj 
Ckaeeh  Bas,  Inscribe  voliimini  haee  verba,  hoo  nomen,  Verba 
vero  illa  capienda  sunt  in  ttmpore  praeuenti:  properat  epoUwm! 
feetinat  praeda!  *^tt  est  forma  titfinitivi^  sed  subaudfto  Prae^ 
terito^  qnast  scripfum  csset  ^rr73  1TTO,  properando  properavit, 
Qut  loqnendi  modus  satis  freqiiens  est  apnd  Hebraeoa^  Tid.  GEaENii 
LArgeb.  p.  782  no«  3.  Ante  nomen  utrumque  ^!^^  et  T2  tub- 
audieodam  ^,  qnasi  pleoe  «criptum  esset:  nb  vn^^l^l^^  "nm. 
Sed  qnum  conponenda  essent  hucc  vejpba  in  formam  gemini  no- 
minifi  proprii,  neglecta  ^%t  ]itera  h^  et  verba  '^^73  et  Upnn,  aua 
natura  intranutiva^  adsctverunt  potestatem  tramitivorum ,  ut 
properat  epoUum  idem  sit  quod  aocelerat  sive  properat  ad 
ipoUum»  Hoc  vero  indicat  vates,  ad  aeceierandum  iire  festi- 
nanter  capiendum  spolium  festinaturum  Assjrium,  et  ex  yoto  fuo 
Damasci  atque  Samariae  praedam  facturum;  cfl  Vs.  4» 

2.  ^K  Pn^:jtj1  Wyiie  ut  atteelari  facerem  mihi  sciL  prae- 
cepit  Deoa,  urjerem.32,  11.  D"»i?  n^fijj  et  teetari  feei  teetet, 
Sant  verba  prophetacy  narrantis,  quid*  ipse  ex  mandato  divino 
feeoit.  Non  est  opus,  ut  tni^^^tf^  instruatur  vocalibus  his: 
tTr*^i(^9  ut  Vav  sit  conver»ivum  Futuri,  si  ita  vertas^  ut  noi 
tnpra."  tl^^O^DMa  Fidoe,  lide  dignos,  ut  Nehem.  13,  IX,  notae 
anctoritmtis  in  gente,  quorum  (ides  et  auotoritas  non  facije  pot- 
erat  reprobari.  'jnbrr  rny\t^  nfte,  Uriam^  Pontiiicem,  Sacerdotum 
prineipem,  cujus  mentio  iit  2Reg.  16,  10.  11.  Sunt,  qui  eum 
hoe  loco  graTcntar,  quod  notetur  ut  vitae  pessimae  homo,  et 
Biinister  libidinis  Ahasi  in  corrumpenda  vera  religione.  Sed  ob- 
servandam  est^  primO)  aecidisse  qnae  hie  narrantur  in  regni 
Ahasi  initiis,  quo  tempore  Urias  Pontifex  in  re  turpi  nondum 
se  regi  morigerum  gesserat,  id  enim  accidit  poft  expugnatam 
Damaseom;  deinde,  illum  non  ob  Titae  sanotitatem,  sed  oificii 
dignitatem  tettem  appeilari  fidum^  ntpote  oujus  auetoritas  et 
testimonium  permagni  futurum  erat  in  populo.  'J!!  qr;^^dt*nfi{1 
^Dnn*]  Intelligitur  haud  dubie  Zachariae  ^  Levita,  ex  Asapho 
orttis,  2Chron.29,  13«;  alius  haud  dubie  ab  illo  Zacharia,  Pro- 
pheia,  enjns  mentio  2  Parai.  20,  5.,  quum  ex  eodem  ioco  liqueat, 
bnne  in  initiis  Usiae  Aoruisse,  nee  eum  regem  supervixisse. 
Testes  hfe  advocatos  quidam  arbitrantur  causa  contrahendi  ma- 
trimonii  propfaetae  Jesajae  eum  virgine  quadam ,  ex  qna  susciperet 
filinm  ex  mandato  diTino;  sponsalia  enim,  ritu  Hebraeo,  eon- 
tralii  Don  poterant  absque  testfbus.    Ita  Grotius.    Sed  prophetam 
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babuisM  J^m  nxorem,  patet  ex  iia,  qoae  avpra  7,3.  .narri^tiir 
de  filio  Schear-Jaschaboi  et^  eam  tano  adhuc  supereUtem  fuisset 
non  eet  eur  dnbitemue;  neque  enim  de  alia  conjuge  ducenda, 
vel  de  eontractu  nuptiali  ulium  hoe  loco  Testigium.  Quare  ita- 
tuendum,  testee  illoe  Tolunien,  in  quo  scribenda  erant  T^rb^- 
Maherichalal'  Choichbas  f  instar  soripti  publica  auctoritate  mu-, 
nien^i  9  obfignasse,  quem  morem  apud  Hebr^eos  obtinuitse,  patct 
ex  Mrem^  39, 10.  Signabant  igitur  illud  Tolumen ,  Tel  illam  ta-» 
bulilft  :|9i^pti*  nominibus,  nt  deinceps  constaret,  subTeriioaem. 
regiHlraili  Ephraimi  et  Sjriae  a  Jesaja  eo  tempore  denu^ciatam 
fiilaee,  qno  nemo  praediotioni  adhiberet  fidem,  et  Tates  plane 
incredlbilia  loqui  TideretuTr 

'3.  Idem  illud  nomen,  quod  Tolurolni  ibseripserat,  THtetf 
imponit  iilio  sno,  circa  hoc  tempus  nato,  nt  hoe  etiam  argn^ 
mento  populus  Judaicus  de  hostium  clade,  mox  futura,  certior 
redderetur.  Cujusmodi  nominis  ominosi  exempla  jam  Tidimns 
supra  7,  3.  10.  Verba  ^"IpfijV  (quod  de  coitu  iisurpatur  et  Gen. 
20,4.  LcTit.  18,6.  14,  iV.^cf.  Gatacker  de  Novi  T.  Stylo^ 
C.  II.,  in  Opp.  Crite.  p.  78,),  et  ^ll^nj  Tertenda  esse  in  Plus^ 
quamperfecto ,  res  ipsa  docet.  Manifeatum  enim  est  ex  toto  con- 
textu,  hoc  Taticinium  eodem  fere  temperTe  editum  esse,  quo 
superius  (Tid.  Argument.) ,  dum  Sjrorum  et  Ephraimitarum  adhuc 
parabatur  expeditio ,  et  utriufque  gentls  reges  optatuui  consUiornm 
successum  sibi  poliicebantur;  cf.  Vs.  6.  Si  igitur  puer  natus  sit 
lUo  ipio  tempore ,  quo  Rezinus  et  Pecachus  adhuo  pleni  erant 
spei  successns  optati  suae  expeditionis :  nccesse  est,  uxorem 
Prophetae  jam  anto  utero  tulisse,  et  circa  hoc  tempus  puerum 
enixam  esie.  Praeterea  satis  notum  est ,  Hebraeoi  formam  Prae- 
feriti  nsurpare  saepius  pro  Plusquamperfecto ;  Tid.  e.  c.  Gencs. 
30,  0.  Exod.  12,  35.  nfit'^!;^);  Prophetiisa^  non  erat  Tirgo 
prophetiae  dono  clara ,  nti  Tult  Grotius  ,  sed  uxor  Jetajaem 
Moris  enim  est  apud  Hebraeos ,  nt  mulier  a  viro ,  conjux  a  ma- 
ritOj  ejusque  eonditione  et  statu  nomen  motuetur,  ut  T^'2SVtjfe^ 
mina^  ab  U?*^]^,  ^^^^>  reginaj  a  ?J^^.;  quemadmodum^Latinia 
regina  dicitur  a  rege,  coqun  a  eoquus.  Hie&ontmds:  „Praeci- 
piturque  Jesajae,  ut  ipium  puerum,  qui  priui  Tocabatur  Emma- 
nuel,  nunc  appellet  accelera^  ipolia  detrahe^  feetina  praedari.^^ 
Eadem  Jarchu  et  GROTiiest  sententia,  ik  qua  haud  longe  discedit 
Gesenius  ,  qui  propheti$$am ,  i.  e.  prophetae  uxorem  eandem  esio 
existimat,  quam  supra  7,  14.  rrT^b^n  TOcaTit,  lUo  tempore  sibl 
deiponiatam,  aut  recens  nuptam.  *  Sed  Tid.  quae  diximus  in  on- 
notatione  ad  illum  loc.  p.  121.  seqq. 

4.  '«Xaftfl  •'^fij  thp^  *1?3n[  yr^  ^ym  ^?  ^««  priuiquam  hia 
puer  noverit  vecare:  pater  mi^  et  mater  mea^  quod  Graeci 
9r<m7ra£6ir  Toeant,  quod  tempus  noii  potest  ultra  bietinium  pro- 
duci,  quin  eircumscribi  potest  aono  et  dimidio.    Igitur  temporis 
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fpadm  paulo  brerhis  liie  tigiilfioatur,  quam  supra  7,  16.;  cf. . 
Argunait.  Vulg&tui:  patrtm  $uum  el  matrtm  Muam^  quaii  ^h^M 
r52p  legiaset ,  quo4  iptum  etiamnum  iii  eodice  aliquo  Keunieotti  - 
T^erttur.  Reliqui  interpretes  sufiixum  noo  exprimunt.  m^^  •eil« 
tt^,  sive  T&^,  L  e.  oti/tfrtflMr;  iaiperionale  loquendi  geniti»  ut 
infrm  9,  6.  M*i;^M  e<  tocabity  aeil.  £n^p,  i.  e.  tfocaditur.  h^ti 
hle  aignifieat  yacultatemj  eopiamy  opci^  ut  Esach.  28,  4.  Zadil 
14,  14.  nw>|  ?{ba  ^jnl;  Cor^im  rego  Aeeyrio^  i.  e.  ipso  pr«e- 
seate,  a^  ipsius  copiis,  ad  nutom  et  imperiom  ejos;  triumplian- 
tians  rito,  aate  quos  solcnni  pompa  spelia  opina,  ho!iti  erepta, 
fierri  aolebant  RcK  Assjrius,  Ti^ath-Puiassar,  ad  Ahasi  desi- 
dcria  breri  post  editum  hoo  Taticinium  (anoo  quarto  regni  Abasi, 
qtii  2^Regw  16,29.  30.  Jotbami,  patfis  ejus,  vocatur  yiccsimus), 
Damaaeeiuun  rcgnnm  ercrtit,  codemque  tcmpore  adrcrsus  Peeacbum 
coBTersna,  Gileaditis  et  Pcracae  incolas,  Aubenitas,  Gaditas,  ct 
dimidiam  Manassis,  cisque  Jordanem  Crsiilaeae  incolas,  Sjriae 
proxiaioa,  in  AssTriam  abduxit;  yid.  2Reg»16,  7.  8.  9.  2Chron« 
28,  16. 

6.  Ad  quem  populum  Verso  boe  ct  scq.  orsitio  diriga^ur, 
Tride  interprctcs  disscntiont»  Sunt  plurcs,  qoi  sub  t\\n  bjm 
iatelligunt  populum  Igraeliticum  decem  triduum ;  nam  de'Judacta 
Bon  dici  potuisse,  cos  epernere  aquae  Siloae  lente  euntee^  i.  e. 
gentem  DaTidicam,  eum  cx  bac  genle  sempcr  regcs  babuisscnt^ 
iUad  Tcro,  qood  de  hoc  populo,  de  quo  in  boo  Vcrsu  scrmo  sit, 
dicatar,  laetari  emm  de  Rezino'^  id.sine  uUa  dubitatione  ad 
^dmimitaa  pcrtinere;  ad  Judacos  Versu  demum  8.  oriitionein 
dksi^  Alii  eontra  intelUgendos  eenscnt  Judaeoij  his  maxime 
rationibaa  docti:  primo,  prophetam  inter  Judaeos  ooncionanteai, 
abi  aogknmgf  sire  sine  rcstrictione  loquutus  sit  de  hoo  populoy 
baod  dnbie  jntfJlexisse  eum  populum,  in  quo  Tatem  cgerit: 
dcinde  mox  in  cadem  /Dratione,  Vs,  11.  12.  Judaeoe  solos,  a 
decem  tribobos  distinctos,  bis  Toeari  nVFX  fi^)l:  praetcrca  de 
E^raimitiej  bostibus  Judaeorum^  non  oommode  dici  posse  eos 
ipernere  (&N%3)  doroum  DaTidieam;  icTius  id  de  hostibus  dictum 
csset.  Verum 'quamquam  baeo  Tcra  sunt;  id  tamen  nullo  modo 
B^ri  potest,  ultima  Verius  sexti  Tcrba,  populum  huno  laetari 
de  Rexinoj  de  populo  Israelitico  intelligcnda  esie.  Nam  quod 
illi,  qoi  bunc  locum  de  solis  Jndacis  ioterpretantur,  contcndunt, 
mnltoB  fuisie  inter  Judaeos,  qul,  mores^  Ahasi  fastidientes  et 
potentiam  adTcntantium  rcgum  coniiderantes ,  traniferri  regnura 
ad  Sjrros  et  liraeiitas  optaiient ;  id  nuilo  argumento  potcst  pro- 
^ari;  nee,  si  Tcrum  esiet,  propheta  de  toto  popuio  loquutus 
cssct;  immo  ipse  narrat  7,2.,  Ahasum  ctim  toto  ejui  populo^ 
pcrcepto  nontio,  Syrum  junxisse  se  cum  Israeirtis,  maximo  ter- 
rore  ease  eommotum.  Quibus  o^inibus  perpeniii ,  recte  statuit 
LowTHUs ,  csse  h.  L  nee  Judaeos  neo  Israeiitas  excludendos ; 
TBtam  tribus  hisce  Vcrsibus  6.  7.  8.  orationem  ad  totum  populum 
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hraeUticum  utriu$qme  regnij  Jadftici  et  deeem  tribuimi,  coiiTer<- 
tere ,  perque  populam ,  lenlter  floentes  Siloae  oquas  aspemaiitem, 
Qtnimque  intelligi  poeie  populum ,  Israelitas  quippe  regnum  Judae, 
a  quo  defccerint,    quodque  eyertere  jam  oonstituerint,    viiipen- 
disie,    Jndaeos  contra  auiB  ipeomm  Tiribus  difiisos  esse  pariter 
ae  de  dirino  auxiiio  desperasse  atque  adeo  ab   Assyriis  opem 
adrersus   foederatos  reges  petiisse;    reete  itaque  ntrosque  aqnas 
Siloae  eontemtim  despleere  diei  posse*     Quae  sententia  eonfirmatnr 
collato  Vmu  14.9    ubi   dkerte  duarum  dommm  ItraeUticarum 
nientio  Ht.     Utramque  igitur  gentem,  quae  olim  unmm  populuwt 
constituerat,  reprehendit,  quod,  relieto  Jora,  apud  reges  barbaroa 
anxilium  quaereret,  Israelitica  apud  Syros ,  Jadaioa  apud  Assy- 
rios;    hioe  utramqus  gentem  communi  oalamitate  afilietum  iri, 
minatur,   Vs.  7.  et  seq,     Verba  ■»»  nej  S-rm  ta^n  D^*»  ^3  )S^ 
DN^   b^obhn  nVi8^,   guandoquidem  eprevit  popufue  hic  aquaui 
Sildaef  jftuentem  ieniter^  Chahlaetts  hoe  modo  exponit :  propterea 
quod  faetidit  populug  hicoe  regrum  domue  David^  fude  regohai 
eo9  leniter ,  eicut  aquae  SUoae  leniter  fluunt.     De  fonte  Siloaa 
Tid.  supra  ad  Cap.  7,  3.     £x  hoc  fonte  riTUs   deduetus  fuerat, 
aquani  ad  ejusdei»  nominis  pisdnam  peryehens ,    cujus  Joannea 
EvangdJsta  fatit  mentf6nem  9,  7.  II.     Apud  Nehemiam  3^  16« 
nb^q  nb^a,  pi$cina  Schelack  appellatur,   nomine  n'^U)  admo- 
dum  affinl.     Fluere  rtro  dicitur  aqua  Siloae  leniter^  quod  rlrua 
ille  absque  insigni  quodam   streprtu,    oerte  tali,    quaiem  fluviua 
aliquis  major  rapldiorque,  e.  c.  Euphrates,  coneitat,   laberetaTy 
quippe  tenuis  magnaque  undarum  oopia  minime  tumidus,    Aquas 
e{u8  lente,    oiei  instar,   fluere,    sine  sonitu,    narrat  Sehulsias, 
Leitungen  de8  Hochiten  ^  P.  V.  p.  137.  141.     Jquii  Siloae  diUttm 
gen$  regia  Davidica  signiflcatur,  cui  comparationi  duplex  subest 
ratio,  una,  quod  sedi  regiae  aqua  ilia  esset  proxim^  eandemque 
ab  austro  et  zephjro  circumflueret,  altera,  quod  ad  seaturiginem 
c]uB  inungi  solerent  Judaeomm  reges  (1  Reg.  1,  33.  34.  38. 39.)- 
Quod  Judaels  crimini  datur  h.  1.,  eos  gentem  DayiAcam  aspemari^ 
nunt,    qui  referant  eo,    quod   multi  Judaeorum  ab  illa  regnuia 
auferri  et  ad  Sjros  transferri  optassent.     Sed  nullis   argumentia 
hanc  sententiam  niti ,   antea  Yidimus,     Nec,  si  regnum  Domua 
Davidie  in  se  speetes ,  id  aipernari  majus  eenseri  potest  erimen^ 
quam  regnom  Aegjpti,    Sjriae  aut  qualecunqne  aliud  aspemari» 
Recte  T^ro  obserravit^ViTRiNGA,  intelligendum  esse  regnum  Jo^ 
vae^    guatenue  manifeetum  erat  in  regno  familiae  Davidioae. 
Jova  erat  rex  Judaei  populi ,  et  reges  Davidici  in  eo  regno  een- 
^ebantur  ipst  Dep  esse  substituti  et  ejus  viees  gerere.     Eum  regeaa 
spreverunt  Judaei,  regem  Assjrium  in  anxilium  Tocantes  et  cam 
eo  foedus  pangentes;  quam  diffidentiam  auxilii  divini  aeriter  re- 
prehendit  jam  supra  7,  13.      Ad  Judaeoe   Tero   praacipoe  hoa 
membmm  prius  referendum  esse ,  parallelismus  membromm  doeet : 
nam  hemistlchio  altero  de  Israelitis  est  sermo«    )^^"n^  ID^nm^ 
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^Il^l  ?^  Cflnifo/  hic  populat  R€zino  tt  filio  Jtemdliao,  t  e. 
delecUotur  prosperig  successibui  Rezini  et  filu  RemaUae  L^to^a 
(in  stiuu  absoluto  101^»)  nomen  verbale  pro  Verbo  fi^ito  ftolD 
iBt  ts^p^J  positum,  ut  et  aUas  baud  raro  y.  c.  Gen.  40  3  4' 
Jud.  5,  8. ;  conf.  Gese^ii  Lehrged.  pag.  726.  Recte  Chaldaeut* 
^^^n^,»  ^^<ff^ntur^  W«Biq«eforta«feinteUexeruntAlexandrim* 
Ma^oyleo&a^  k'xeiv  Tor  'Faaaiv  nai  xbv  vi6i^ 'FogAeXiov  SaaiXia 
I7  vfioMP.  m^m  in  itatu  regiminii  est  poiitum,  nam  subftan. 
tira  antc  Tocea  quatcunque  cum  praeiixii  S,  ^,  »  ct  p  aut 
ante  praepoiitionei  V?,  nij,  i?fij,  inba  recipera  iolent  puncta 
cottstrucu,  vid,  Gcicn.  L  L  p.  (I79,  §.  176.  a). 

7.     75^1  Et  propterea;  aed  1  h.  L  »r«p^ir«,,  ut  iaepiuf,  de- 
moMtrana  iolummodo,  orationem  hanc  conaequentem  eiiepriorii: 

peodet  a  -j?;  initio  Vi.  6.    'nmn  ^Ta-^m  bn^h»  niM  KhH  mri 

fpni  0-an:t?n  £cc«Do«,iV,«i  adducet  f ii]^i7  ««#7  Urielitai  "ei 
Judaeoi,  aquaa  fiuvii  ilUus  vaUdae  et  praevalenieg.  Flumine 
iUo  b.1.  Eupbratem  inteUigi,  qui  ob  magnitudinem  (bi^iJin  'inirt 
n^D-nna,  Genci.  15,  18.  Deut.  1,7.  Joi.  I,  4.)  paiiii^^nin; 
flunme^  vocatur  uax  l^oxni^  (vid.  iupraad  7,  20.  p.  133.),  aVud 
pleroaque  m  confciio  eit.  Clericu«  tamen  Tigrim  innui  exitti- 
mat,  qnod  de  copua  agitur  Aiijrriacii.  Sed  recte  monuit  Lacke^ 
aucma  io  Commentat.  de  epreta  aqua  Sihae  in  Oheervatt. 
pMologg.  P.X.  Obierv.IL  §.  9.,  regum  Aiijriorum  ditionem 
proUti  hnjui  oracuU  tempore  ad  Euphratem  Uique  pertinuiiic, 
nomenque  Aaiyriae,  quam  alioqui  Tigrii  ab  occaau  terminabat. 
adco  late  interdum  patere,  ut  totam  etiam  comprehendat  Meao- 
potamiam ,  Tigri  et  £uphrate  interceptam.  Qua  notione  laxiorl 
apud  Arrianum  quoque  occurrit,  qui,  quo  ioco  Euphratem  deicribit 
[ds  Expedit.  AUxandri  M.  L.  Vll.  p.  302.  edit.  Gronov.),  intcr 
«tera  ait:  vnegpaXXu  vmQ  tag  Sx&ag  ig  tijv  y^v  x^v  UaavQiav. 
I^item  ergo  ab  occaiu  Aiiyria  habebat  Euphratem.  Ejua  aquae 
aurito  hic  dicuntur  O^^tt^sr^,  validaej  xobuitae,  magna  vi  et 
impeta  latae  ex  montibua  Armeniae,  et  d-a-j,  praevalentee ;  ita 
QaWacua,  qui  i<*,r^n,  praepoientee ,  poiiit,  aUi  ma//af ,  ut 
LAX  ct  Hieronymui.  Sane  a*i  utramque  notionem  admittit* 
Talii  hic  ponitur  Euphratea,  qualia  vcrno  et  aeativo  tempore^ 
reaolotii  montium  nivibui,  ripaa  iuaa  iolet  excedere,  et  regionea 
proxiroaa  mundare ,  referente  Arriano  Expedit.  AUxandr.  L.  VH. 
Cap.  21.  Cf.  Handb.  der  bibl.  AUerihumsk.  Vol.  I.  P.  L  p.  190. 
Ne  quU  antem  in  Jigura  haereat,  vatea  ipic  eam  explicat,  do- 
tttquc  ae  inteUigere  «»TiM-^-nfi*n  n^aJJJ  Tfb^a-niJ,  regem 
Aityrtae  et  omnem  gloriam  a.  excelientiam  eJuM,  i.  e.  exercitom 
gravcm  eumque  ipiendidisBimc  atquc  ornatiiffime  initructum  pro 
morc  populorum  orientaiium,  ut  infr»  10,  16.  18.  Cf.  Proverb. 
14,28.  nb»-n^*in  t3^-:i^a,  in  multitudine  popuH  decut  ett 
r€gi9.     Imperatorea  Oriantii,  quo  erant  faatu,  in  expeditionibua 
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■•  mftgiilfice  ostentabant  in  homfnuni  el  Jomenlornm  snperbo  or« 
natu;  magpiam  trabebant  pompam  et  apparatum  castrensem,  nf 
ex  Xerxis  ^  Darii  aliorumque  iiquet  expeditionibut.  Id  vero  omne 
eomplectitur  yatei  voce  Ti^^.  Nonnuliis^  inter  quoi  Gesenius, 
haec  yerba  ut  interpolata  suspecta  sunt  In  altero  hemistichio 
redit  ad  imaginem  Euphratis.  Vp^^fcit-itD-i?  lrkjsr\  Atcendei 
Bupra  omnBi  eju8  alveoi.  Eum  ffurium  suis  aquis*'haud  raro 
terrae,  quam  alluit,  altitudinem  exaequare,  multosque  ex  eo 
rivos  derirari  ad  irrigandos  agros ,  testatnr  Arrianus  1.  L  L.  VIL 
C.  7.  p.  282.  edit.  Oronov.  tS^p*^!;]^  esse  alveo$j  dubio  caret, 
Tid.  not.  ad  Ps,  18, 16.,  et  cf.  Esech.'§2,6.  l-^ljVl^  -  i)3  -  b?  -jlbni 
Ei  iM  8uper  omnee  ripae  tuas,  Hostes  irrumpentes^cunrfluyfo 
exundante  compararc,  neo  poetis  exteris  inusitatum.  Sio  Pom- 
pejum  flurio  eomparat  Lucanus  Phare»  VI,  272.  seqq.;  conf. 
HoRATiua  Carm.  IV,  24.  25.  seqq. 

8.  min'«a  Hbm  Ei  pervadei  (ut  infira  21,  1.  Habae.  1,  II.) 
flurius  ille  ^Judam,'  '^tlt^  InUndabit^  ut  infra  28,  2.  Jer.  47,  2. 
Ps.  69,  3.  n:3^1  Ei  trauiiiii^  cf.  Dan.  II,  10.,  ubi  eadem  imago 
iisdem  expressa  rerbis.  Bello  inundandam  Judaeam  per  eosdem 
Assjrios,  quos  in  subsidium  yocabaat,  minatur,  perstans  in 
jDomparatione  magni  et  exundantis  flurii ,  qui,  postquam  Sjriam 
et  Ephraimitidem  inundatione  rastasset,  in  Judaeam  quoqae  ir- 
rupturus  essct.  ^*»!;  'l^^J^**!?  Usque  ad  coUum  periingety 
proverbialis  figura,  et  infra  30,  28.  et  Habac.  3,  13.  obFia,  qua 
significatur,  rem  esse  deductam  in  magnum  discrimen,  et  nihil 
esse  propius,  quam  ut  omnino  pereat.  Et  in  ailegorta  praesenti 
de  fluTio  magno  ac  forti  aptissima  est  loquutio.  Si  quem  enim 
ita  gurges  demergat,  ut  nihil  ab  aquis  exstet  praeter  caput,  ille 
qnam  proxime  abeit  a  mortis  pericuio.  Chaldaeus  et  Hieronymus 
retulerunt  hoc  raticinium  ad  Sanheribi  expeditionem  sub  Hiskia, 
quando  ille  yasUtis  pluribos  Judaeae  urbibus  ad  Hierosolyma 
usque  pervenit,  ita  ut  obsessa  fuerit  urbs,  non  cspta.  Idem 
sequuntur  interpretes  plerique  et  Judaei  et  Christiani.  Sed  in 
Sanheribi  expedilionem  non  quadrat  Versus  superior,  quo  rex 
Assjrius  Sjrriam  atque  Ephraimitidem  obruiturus  dicitur.  San- 
heribo  enim  in  Judaeam  irrumpente  Sjrtorum  atque  Israelitarum 
regna  constat  jam  subversa  a  Tiglath  Pulassare  atque  Salma- 
nassare.  rr^ni  Et  erit^  fiet,  eadem  constructio  Gcn.  24, 14.43. 
•^-^DDS  n*ltS5[' Erunt  extenea  (Participium  Hophal  rerbi  nt33,  signi- 
flcalione  extendendi^  nt  supra  5,  25.)  alarum  ejuu^  quibMs  intel- 
ligendae  sunt  oUm  exeroituum^  copiae  hostium.  Alas  Hebraei 
Tocant  omnes  copias ,  non  equestres  tantum ,  ut  Latini ,  sed  et 
pedestres ,  vid.  Dan.  9,  27.  iijw:^?  '^flS^fiJ  ^ITT)  -  tihT^  Plenitudo 
latitudinii  terrae  tuae,  o  /mntaViie// 'nihif  aut  agrorum  aut 
oppidorum  manebit  intactum*  Puerum ,  de  quo  Capite  superiore 
(7,  14.),  alloquitur  testem  futororum  horum  malorum.     Alii,  poat 


Digitized 


byGoogle 


Jefaja:     Oap.  8,  8.  147 

AtARSENCLEM,  hoe  Verta  ad  prophetam  orationem  dirigi  eMd)99 
^e  a  Tcliquis  eejungendam  existimant,    hoe  sensn:   ef  alae  ejui 
BxtemMoe  terram  tuam  (o  rates)  repMunt,     Nobiueum  tamen  e$t 
Deusf     Ita  jam  LXX,    observante  Hieronjrmo:    ^yEmmanuel  a 
LXX  aeqnenti  eapitnlo  [i.  e.  Tersieuio]  coaptatur,    non  proprio 
nomme,  ut  apud  Uebraeos  Toeatur,  sed  interpretato ,  id  est  no^ 
Itjcarm  Deu$,^*    Simiiem  in  modum  Steudel  voce  bi(^>7a2^  novam 
tracnli  partem  ineipere ,  et  in  aliud  quid ,  videlicet  in  spem  Dei 
popnlo    capessendam  flecti  orationem  existiroat.     „Non  videtur^^* 
inqnit,  ^^ease  Immanuelis  alloquutio,  sed  subita  animi  prophetaa 
in  meliora  so  oonvertentis  obArmatio.     Ut  maximum  faerit  peri** 
calumy  Dens  nos  juvaf.     Indpitur  hac  phrasi  eademque  clauditnr 
Tcrfu  10.   liaec  oracuii  sectio.     Qui  terrorem  injieiebant,    iidem 
Jam  perterrefieri  jubentur,  et  hoe  quidem,   quod  nobiscum  (cum 
Jidaeia}  Deus  est.     Paulo  quidem  rapidior  abruptus  quasi  trana- 
itoa  ad  alia  est  ope  verborum  hi^  ^^insf ,  sed  ab  hujus  tamen  pro« 
plietae   ingenio  rainime  alienus.     Simile   exstat  exemplum  7,  17., 
abi  sine  nlla  particula  conjunctiva  ad  aliud  quid  transitur*     Ce- 
tenim    in   ^21^1fit  vatem  Judaeam  ipsam   alloqui^    facillime   suml 
potest.^     Sed  quis  non  «entiet,   et  simpliciorem  et  eleganHorem 
sBasci  eenaum,    ^2{!)3;a9  accepto   pro    nomine  proprio,    ad  quod 
p^tineat  sufiixum  in  rf^r^i^tl     Nomen  proprium  et  hie  expresserunt 
Saadiaa  et  Sjrus.     Reccius  qnoque  in  piuribus  codicibus  hebraicis 
a  Kcnnieotto  notatis  conjuncdm  ^^^2739  scribitur»      lilum  igitur 
virgtne  naacitnrum  divjnum  heroem ,  quem  supra  7,  14.  praenun* 
ciaverat,    Tates   appellat   per    apostrophen,    Judaeam  vero   ejue 
terram  (^^k)  vocat,  hon  hac  solum  ex  cauia,  uti  vult  Gesb- 
Hius,    quod  illa  ejus  patria  futura  sit,  uti  alias  alicujua  terram 
«joa  patriam  dcnotare  constat,    vid.  Gen.  24,  4.  30,  25,    Jon.  1, 
8«;    TeruA    ntitur    ea    appellatione    potissimum  ideo,    ut  illum 
permoTcret  ad  miserationem  tantae  calamitatis,  quae  terrae  suae, 
cQjus  ipae  proteetor,  defensor  et  servator  sit  futurus,  impendebat. 
Flena  igitnr  sententia  est :  copiae  hostiles  pervadent  et  replebunt 
terram  tuam,    o  Immanuelt     £rgo   si   terra  hacc  sit  terra  tua^ 
si  id  es  vere,  quod  tuum  noroen  signiiicat,    mtserere  populi  tui, 
et  fer  opem!     Immanuelem  futurum  Deum  ipsum  natura  huroana 
iadnendnm,    vidimus,   supra  ad  7,  14.  (p.  122.).     Cum  itaque 
Jodaea  Immanuelis  dieitur  terra,  erit  idem  ac  si  terra  Dei^  sive 
Jovae  appelletur,  quod  ipsum  nomen  gerit  infra  14,  2.  Hos.9,  3. 
CeCemm   discrepant  interpretes   in  constructione  verborum  n^lisn 
JS*^»  nnh"5^b>3  ^•'O;^).     Quidam  HhJO  construunt  cum  DitO»,  ut 
yu^gatus:    et  erit  exifensio   alarum  ejue^    implent  laUtud^nem 
terrae  tuae.     Ita  et  JuNius :  implebuntq^e  paeeae  alae  ejue  lati" 
tudinem  etc.     Ad  verbum  autera  sonare  dicit,   et  erit  extentio» 
niiue  alarum  eJuM  plenitudo  latitudinie  terrae  tuae.     Vemm  tHTa^ 
tb  Makkeph  eonjnngendum  est  cum  Wl  f  eodem  sensu ,  qno  snpra 
%  3.  y^2<n  ^^  dieitnr /»2sfN7tiiio  terraef  pro:  quieguid  l«Ta 
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eontiDetar   eamque  quasi  implet    Hino   ad  Terbom   erit  TerteiH 
dum:    €t  erunt  extenaa  alarum  ejut  plenitudo  latttudinii  (i.  e* 
quicquid  continetur  latitudine)  terrae  tuae.     Sensus  est,  exten- 
dentur  alae  ejuf  per  omnia ,  quae  implent  latitudinem  terrae  tuae* 
9.     Dum  Tates  in  eeBtatin  raptus   Tidet   eonatus   hostium 
genti  suae  interitum  parantium,    simul  erigitur   spe  liberationie 
et  salutis,   quam  Deus,  Tei  Immanuel,   populo  suo  sit  praeati* 
turus.    Eam  declarat  figurata  oratione  per  apostrophen  ad  hostesy 
quorum  consilia  irrita  fore  denunciat.     Oratio  autem  j  ut  ex  fino 
Vs.  10.  patet,  non  est  Dei^  sed  Tel  solius  prophetae,  Judaeorum 
omnium  nomine  loquentis,  Tel  chori  sIto  coetus  alioujus  piornm^ 
apostrophae   superiori  ad    Immanuel«m    respondentis  per  modum 
dvziyo3fiaQ3    in   Psalmis  frequentissimi  usns*     In  prima  Vereus 
Toce,  :)^h,   explicanda  discrepant  interpretes.     Quidam:  maU  s. 
maUgni  eutote  (ita  Lutherus:  Seyd  boae^  ihr  Volker!)  a  radice 
^n,    ad   formam  S)N^.     Illius   Terbi    InftnitiTUS  Cal  ^h   legitur 
Cohel.  7,3.     Hinc  Gesenio  ^3>h  est  Imperativus  apocopatus,   ut 
tjh  a  D^p*     MaUgnum  e«se  Tcro  h.  1.  idem  esse  quod  comminari 
significare  putat,    Tertitque:    comminemini  (droht  nut!).     Aliif 
cum  Aben-Csra  et  Kihchio:  conterite^  quaaiate^  a  2^^^,  coIL 
Ps.  2,  9.  bpa  D^iga   D5[hn ,    confringee  tUoe  tceptro  yet^eo. 
Verum  hoc  cum  sequenti  accingite  voe  non  bene  convenit,    nco 
rates  hac  apostrophe  hostium  effectum,   sed   eonatum  exprtmit. 
Helitts  alii  faciunt   !iyh  Imperatiyum  Pyal  Terbi  nsn  comoeiare 
#0,  Judic.  14,  20.  ProT.  22,  24.    Verum  quia  insolentior  est  Im- 
peratiTUS  Pjsl,    et  tonus  in  penultima,    praestat  illud  accipero 
pro  ImperatiTo  Cal  Terbi  ^sri^  eadem,  qua  rr^,  signiiicatione 
sumendiy  nt  ProT.  18,  24.  ijh^innnb  Ca^n  ^'«^^Jiriiw  amicorum 
adiociare  eibi  convenit»     Ita^etiam  nnd  et  nn»,  perdiditj  MO^ 
et  DDU?,  diripuit^  formas  miseent.     Illam  significationem  expreasit 
Chaldaeus:  nannfi;,  coneociate  vo$,     Vulgatus:  eongregamini. 
Saadias :  opem  vobie  invicem  ferte !  Respondet  ei  ^^|fi<nn  aecin^ 
gite  V08  in  posteriore  hemistichio.     Male  LXX:  /tcur^,  quasi  iJn 
leffifsent.     0*^739  Populi  hostiles,  israelitae,  Sjri,  Assyrii,  7,  1» 
17^    sin)l1  Sed^coneternaminij  Obad.  Vs.  9.,  prosternimini,   el 
ruite  in  propriam  perniciem,  sive,  phrasi  Romana  (apud  LiTium 
Lib.  VIIL   Cap.  9.):    terrore^  formidine^   morteque  adficimini. 
!D^TMn^  Et  auecuUate^  quae  Jam  dieo.     Unbigant:  induite  arwu^ 
exVerbo  ^Te$,    armatue  eat^    Chaldaeis  usitato.     Verum  ^S^tTMn 
quotiescunque  in  V.  T»  oceurrit,  semper  auecuUate  notat.  **gnr]7} 
Y^ySi  Longinquitatee  tenrae^  inoolae  regionnm  longe  dissitarum, 
ut  mfra  33,  13.  d^jph^   ai^TStt),    audite  remoti  popuIL     ^"^^Mnn 
Acciftgimini  etiam ;  parate  bVlIum,  et  quam  expeditissimi  miiites 
procedite.     Cingendi  tox  in  omni  lingua  militiae  proprium,    cL 
I  Sam.  25,  13.  et  Ephes^  6,  14.  neQi^Maafisvot  ttiP  oa<jpilp.    Ap- 
pianus  de   beUo  Pun»   Cap.  26.  2itinio$v  dta^wfaftevog'      Quod 
autcm  repetit  faano  apostrophen,  ostendit  concitatiorem  affectum. 
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10.*  772»;  IS9  CoMuUU  ooHMiUum^  ui  Jal  Ift^BCl.,  fnito 
consflia  «d  perdendam  rempablicam  Jadafcam.  ^Dn^  S^d  dU- 
Boheiurj  irritam  fiet,  Jer.  33^,  21.,  nbi  eodem  plane|  qao  h.  1., 
Bodo  scribitur  pro  ^Dini ,  quod  in  uno  eodiee  reperit  Habigant, 
Bt  2  Sam.  23,  2.  fijpn  pro  ^pjin ,  alternante  Kubbua  cnm  Schu- 
rek.  ^)y^  ^"ia'7  Loquimini  verbum^  edite  mandata  de  conailiia 
^  dearetia  exieqnendis ,  iniolenter  jaetate  TireB  vettrae ,  d^p^  Hb^ 
wd  non  consittei^  mentietnr  tuceefine,  ut  lapra  7,  7.  infra  46^ 
10.  hSi  ^^y  ""S  Nam  nobiacum  osi  Deus;  «<nb^  **n?^^  ^*^^ 
ffoai  in  auxilium  noetrum  OMt  DeuBj  uti  Chaldaeui  /  Vf.  Num. 
14,  9.,  et  not.  ad  7,  14.  (p.  124.).  Aliudik  ad  nomen  dirini 
illias  libcratoria,  quem  a  virgine  pariendum  praedixerat, 

II.  Propbetiam  inperiorem  videbat  ratef  a  multfs  exeeptnm 
Iri  ciim  admiratione;  poliioebataj^  populo  saiatem  et  iiberationem, 
cam  omnia  yiderentar  deiperata.  Exponft  fgitur  Jam  rationem, 
qoa  motiis  tam  fidenter  loquutas  laerat:  Deui  iptum  qnoqne  le 
]am  ad  metnm  propenium  in  tantii  periculis  et  ineipientem  hae- 
sitare  animo  coefirmarit  atque  erudirit,  Loquutue  es/,  inqnit, 
ad  wte  Detu  T^n  njPTTi^  ciim  a.  in  fortitudine  manut^  cum 
Ttlida  manii,  quod  Clialdaetts  rectc  explicat  in  /ortiiudine  pro^ 
fheiimej  nam  J^et  siafiMS  saper  vo/ss  essa  dieitur,  quum  moventar 
inpeliontnrTC  ad  loquendum  et  agendum ,  aut  tenaeius  etiam  hae- 
icntes  animo  sententiae,  affectiones,  stndia,  corriguntur  alior- 
soBiqac  flectunturi  quod  absque  magna  et  praevaiente  vi  nequit 
fierL  Cf.  Jer.  16,  17.  20,  7.  Ezech.  1,  3.  3,  14.  22.  8,  1.  Mich. 
3,  8.,  ct  ad  ca  loca  notaU.  Hinc  iilud  Apostolis  l  ThetsaL  1,  5, 
h  dwfifMSt  ual  nniftari,  dyUo.  Signiflcat  vatei,  le  potentiI>ei 
iBpolin  a  commnni  totiut  popuU  seniu  paene  vi  eiie  dedactum, 
Pro  nj^Tns  in  pluribui  codicibni  et  aliquot  iibrii  impreiiis  legitar  , 
DpTnd^  qnod  ipium  et  S^rut  in  luo  codice  reperitte  ridetur, 
Tertit  cnim:  ac  $i  prehenderet  manum.  Ita  et  Lutherui:  ah 
foMMete  er  mich  hey  der  Hand ,  nt  sit  tanquam  manudnctio  Dei 
tt  admonitio.  Siroiliter  Lowthut:  ^uatf  manu  inuerta  manui, 
Ferara  ct  eorum,  qui  njptna  retinent,  plures  reddunt:  dum  manu- 
me  apprehenderei,  Sed'  apprehendendi  manu  notionem  Terbum 
ptn  in  Hiphii  tantaromodo  obtinet ,  et  conjungitur  cum  T^  prae- 
fixo  2,  Tid.  infra  42,  6.  45, 1.  51, 18.  Job.  8,  20.  Nomen~n|-^m, 
e  fonna  Cal  derivatum,  non  nitt  vim  roburque^  et  th  invaie^ 
Mctre  signifieat,  Tid.  2Chron.  12,1«  26,16.  Dan.11,2.  QaamTis 
eonecdam  Gesenio  (Lehrgeb.  p.  483.)9  nomina  abstracta  a  Cal 
dacta,  signiiicationet  tubinde  Conjogationum  deriTatarum  adiei- 
leerc;  nostrum  npTn  tamen  nuiquam  aliai  apprehendendi  signi- 
fieain  legitur.  ^nb^l  Ei  erudivit  «le,  Ps.  16,  7.,  hortatns  cst 
me.  Hic,  sequente  ]79,  dehortatu»  eti  me  ne  irem^  ct  quao 
tequuntur.  KiMCHi  "^snD^^  poiitum  obtenrat  pro  *^nd^ ,  siTc  (ob 
icccDtam,  pro  ^'lO^jJ  ^sere  posito  pro  Pataeh,  nt 'tabbp. 
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ledixit  mikif  lR«g«2, 8.  Qaae  obfervatio  yera  est,  •!  nostram 
Toeeoi  babeaf  pro  Praeterito.  Alii  rero  volunt  eBse  Futumm, 
defioiente  prima  radicali  ^,  et  tum  forma  est  anaioga.  Tl^yr!!  n^D^q 
iltn  uyn  De  non  eundo ,  ne  inirem  ego  in  via  hujua  populiy 
Deo  difidentis.  Coercuit  me,  ne  lequerer  consilium  Ahasi  et 
populi  ejus  de  advocaodis  Assyriorum  viribus  contra  duorum 
regum  conspirantes  obpias.  "I^Mlb  Dum  ita  mibi  dixit  Dominus 
(cf.  9,  8. ,  ubi  eadem  dictio  itidem  ad  Versus  fin^m  posita),  affert 
^nim  Vs.  seq.  verba,  quibus  a  Deo  a  reiiqui  populi  mente  revo- 
catus  est,  quibus  etiam  ipse  ab  eodem  consilio  reliquos  abducere 
contendit. 

12.    httij;  njrj  wn  infcj-^-^iip^j  ib!?  *iujd  ]:i^»fi(n-t<;>  Ne 

dieatis  oo^jurationem  *(ie  omni ,  de  guo  populus  hic  dicit :  est 
oof^uratio^  sivo  ne  appeUetie  oontpirationem^  quod  hio  populue 
vocat  eonjurationem^  i»  €•  non  audiatur  jam  amplius  inter  voa 
conjurationis  nomen,  quod  muitum  est  et  paene  solum  in  ore 
pavidi  ac  perturbati  popuU,  quasi  nihii  tutum  sit  futurum  a 
dborum  regum  conjuratione*  Hebraei  veteres ,  quibus  adstipu- 
latur  Jarchi,  haeo  ad  Hiskiae  tempora  referunt,  adversus  quem 
volunt  Sebnam  (de  quo  infra  22,  16.)  concitasse  valwlam  oivium 
Hierosoljmitanorum  faetionem,  a  qua  vates  hic  popuium  defaor- 
tetur.  Aben-Esra  et  Kioicui  cogitant  de  conjuratione  factio- 
sorum  adversus  Ahasum  et  domum  Davidicam  sive  cum  Sjris  et 
Epbraimitis,  sive  cum  rege  Assjriae,  monetque  Kimchi,  verbum 
'ITaej  hoc  loco  sensu  eogitandi  capiendum  esse,  ut  £xod.  2, 14. 
*1^fcJ  nr;«j  ^Ji^^rtn,  an  cogitae  me  occidere?  et  2Sam.  21,  10. 
in-n^  n^irrS Sttfij^J ,  et  cogitahat  Davidem  caedere.  Sio 
sensus  esset:  ne'cogitetis  cum  fsctiosis  conspirare  adversus  Ahasum 
et  domum  Davidis;  ne  placeat  vobis  hoo  consilium.  Grotius: 
„Ne  dicite  cum  ceteris:  age,  conjuremus  cum  hostibus  contra 
regem  nostrum.'^  Sed  est  sormo  de  foedere  fsraelitarum  sivo 
Epbraimitarum  cum  Syris  adversus  Judam,  illudque  oonjuratio 
dicitur,  utpote  externis  cum  hostibus  adversus  sanguine  avitaque 
religione  conjunctos  fratres  initum.  Ita  jam  Hieronymus  :  „Noli 
duorum  regum  timere  conjurationem.^'  Nomen  ^^j^^  quod  a 
^tt3jj,  Ugare^  vincire^  in  genere  quodcunque  foedus  significare 
poust,  usurpari  solet,  quemadmodum  Latinorom  conjuratioj  ia 
deteriorem  partem ,  de  foedere  inhonesto ,  pravo  consilio  inito* 
lllod  in  pemiciem  Judaeorum  ictum  duorum  regum  foedus,  for- 
midolosum  habitum  vocitatunvque,  a  vate  confurationis  ^  ^^i^> 
appellatione  innui,  suadet  praeterea  illud,  quod  addit,  -M^^ 
9|M^*fri*^b  ^l^^  nec  timorem  ejue  populi  timeatiM^  non  timeatis 
quod  timent  iiii,  Ahasus  cum  populo,  7,  2.  ^K^h»  *  nfi{  Saadiaa 
bene  reddidit  quod  iUie  metum  injicit.  si^e^^n^n  fi^bl  Nequefor» 
midetiiy  q.  d.  ne  vos  expavefacite ,  cf.  infra  29,23.'  Deut.  1,29. 
Aiii:  neo  ilio  timore  alioe  terreatii,  Chaldaeus  verba  haec  po- 
ateriora  ita  reddidit:    ei  de  /ortitudine  q^   ne  dicatie  eeee 
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/arHiu&mm.    Quod  Jamcbi  lio  expUoat:  „iie  dlwitli,  Sanlieri- 
ksB  forteBi  cise.^^ 

13,  ^•»'7J5«i  ^nfc^  n*iM5t  njrp-n«j  Jovam^  domiimiii  #*- 
treiiuuMi  etfvi,  inquem,  iancftfm  haheatiB^  i.  e.  pio  et  religioso 
caito  osteadlte,  tos  iUam  pro  Teoerando  numine  liabere  (ita 
l^^^vj^n  Num.  20, 12.  Deut.  32,51.  et  apud  Noitnun  infra  20,23.), 
a  quo  auxiiium  et  saioi  exipectanda,  eontra  quam  Ahaius  suo 
cum  populo  feeit,  qni  ab  Aeajrio  sperabant  et  sibi  promittebant 
salutem.  In  phrasi  hebraea  pronomen  'init  postponitur  suo  sub- 
sUntiTO,  ut  Gen.  2, 17.  5||73tt.  b:Mv\  ^b  ^-JJ  S^lCa  M^Jl  y?m,  * 
orBore  Mcientiae  boni  et  malif  de  ea,  inquam,  non  comedee, 
CL  Matth.  21,  41.  xanoig  xttxoig  anoXiaet  avTOvg,  Emphasin 
habet,  qnod  Tates  JoTam  hic  Tocat  Dominum,  siTC  Deum  exer^ 
mtuum ,  ostendit  enim  hae  appellatione ,  cur  ille  ut  sospitator  sit 
Tcnerandus,  quippe  qui  sidera  et  innumeros  stellarum  exercitus 
iua  in  potestate  et  imperio  teneat,  Tid.  not.  supra  ad  1,  0.  it^^fr^ 
tDX**^^^  dt^rr^  6^£i^l23  lUe  $it  if ,  qui  vobit  timorem  i^jiciat^ 
iUel  qui  pavoremyaoiaif  ilium  paTcte,  non  inimicorum  minas, 
ipae  sit  Tobis  terrori,  cui  tos  Tcstraquc  subjiciatis,  non  hostes, 
quorum  Tim  et  coDJnrationem  timetis,  Vs.  12.  Ab  illius  gratia 
rei  ira  Tcstra  pendet  salus  aut  exitium :  cujus  majestatem  si  tos 
SBppIices  et  reTcrenter  coiueritis,  non  est,  cur  in^Brtor  potentia 
ToKa  terrorem  incutiat. 

14.  'Corpth  ^l^ni  ^^^^  Oeue  (de  quo  Vs.  13.  sermo 
cnt)  Tobis  tii' i^9ic<if arttfjn  (ut  infra  16,  12.  63, 18.  Jerem.  17, 
12.},  L  e.  asjlum;  quemadmodum  enim  templa  apud  alias  anti- 
qoitatis  gentes  loca  eo  confugientibus  tutissima  extiterunt  (Tid« 
PoLLCCis  Onomaitio,  L.  L  C.  1.  Segm.  10.  p.  9.  edit.  Amstelod. 
1710.,  Pausanue  Corinth.  s.  L.  IL  C.  13.  p.  140.  sq.  edit.  Lips. 
1695«),  ita  apud  Jodaeos  quoqne  templnm  asjli  loco  erat,  uti 
apparet  ex  iis,  quae  1  Reg.  1,  M.  de  Adonia,  et  1  Reg  2,  28. 
de  Joabe  ad  templum  Telot  ad  asylom  confagtentibns  leguntur. 
Sic  Briitiia  oum  sociis  in  oratione  ad  populum  Romanum  e  Ca^- 
pitolio  liabita  apud  Appianuii  (L.  II.  de  BelUe  CiviU)  :  Hic  nune 
tlgimus  vobiscum  ovre  (og  ig  Uqov  uaTa^pvyovxBg  y  non  tanquam 
md  fanwn  refugi^  otlre  cSff  h%l  UQfipLVOVy  neque  tanquam  in  lo* 
ewm  praerupium.  Fana  enim  apud  Veteres  super  montihus,  na- 
tnrali  sitn  praernptis,  exstrui  solebant.  ^*npp^  esse  huc  loco 
meyU  notione  capiendum,  manifestum  facit,  quod  opponitur,  I^N^^ 
^33,  verum  in  lapidem  offeneionie\  ^:j3,  qood  alias,  ut  Num. 
17,11.12.,  plagam  notat,  hic,  re  ipia  docente,  offendiculum 
iudicat,  m  Tcrbo  p]^a,  pede  off^ndere^  aUidere^  Jer.  13, 16.  Ps; 
01,  12.  i»^tf^}9  ^:^^^  Ei  in  petram  offendicuU^  quum  enim 
rnpes  att  praerupta,  dura,  aspera,  immota,  nemo  in  eam  im- 
pingtt  abaque  gravi  aliqua  Itesione.  iiiS^^lp,  "^n^  ^h  Duobut 
iomiime   leraeUe^  Judaeis  et  EphraimxthT,  'qui**  ab  "uno  Israele 
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propagmtl  alqve  fn  tiniim  coaliti  regniiiD,  Rehabeami  tempore  ta 
daa«  qnafi  domos  et  familiaa  sunt  diisecti.  In  his  multi  erant 
pii)  qui  Jovam  antiquo  culta  prosequebantur ,  mnlto  rero  plurei 
in  utraque  familia,  qui  antiquam  et  avitam  religionem  prodidere, 
et  ad  inanem  deorum  vanitatem  defluxerunt.  His  ergo,  qui 
dlvinitus  editis  promiisionibus  diflidebanti  minatur  dadem  et 
perniciem,  fidentibus  autem  promittit  salutem.  tt^J^iX}^^  rt&b  Jn 
'  iaqueum  et  in  decipulamy  quibus  iucauti  homines  implicantur 
et  in  perniciem  trahuntur.  Comparatur  Deus  rindex  aucupi,  nt 
Amos  3,  5.;  cf.  Jos.  23, 13.  1  Sam.  18,  22.  fib^DJi^i^  ^*'?'»'^^?  '^^- 
diiatorif  Incolis,  Hieroiolymorum  ^  quibus  disertius  Judaei  de- 
aignantur,  sive,  Kimchio  notante,  ea  Itraelis  domus,  quae  Hie- 
rosolymam  tenet.  Fuisse  olim,  qui  hunc  locum  inteliigerent  de 
Immannele  (Vs.  8«),  quasi  rates  praenunciet^  illum  aliis  fore 
asjii  loco,  altis  vero,  qui  ipsum  sint  rejecturi,  lapidis  instar» 
fn  qaem  quis  oflendat  et  cadat;  colligi  potest  inde,  quod  ab 
ErangelisU  Luc.  2,  34.  et  Apostolo,  I  Petr*  2,  7.,  hic  locus  ad 
Hessiam  refertur.  De  Iromanuele  s.  Messia  eandem  intellexissa 
Teteres  Judaeos,  patet  quoque  ex  loco  luculento  Codicis  Talmn^  \ 
dici  Sanhedrin,  qaem  attulit  Raysiundus  Mabtwi  in  Pugione 
Fidei^  p.  343.  edit.  Carpzor. 

15.  ta^a^l  O^  ^^^^1  Jmpingent  vero  tn  eos,  lapides,  |^^ 
t\\\  et  ^^^  (Vs.  li.)  mulU.  Alii  Qa  Tcrtant  inter  eoe^  Judaeos 
et  £phraimitas,  s.  utramqae  domam*Israelis  (Vs.  14.).  Ita  Vol- 
gatas:  et  offendent  ex  eii  plurimi.  ^'natbai  ai^S^  Et  eadent  et 
co^fringeniurj  Exod.  22,  9,  Ps.  34,  2l/ '  si^iiDija^^^^snjJjj^iDl  Et  tV- 
retientur  in  laqueum  illum  incidentes,  et  capientur^  eademfignra 
infra  28,  13.  Pror.  6,  2. 

16.  Adhuc  Tidebatar  Tates  illud  Tolumenf  de  quo  Vs.  1., 
habuisse  explieatum  et  apertum,  et  quae  ibi  paucis  erant  notata 
literis,  eadem  pluribas  explicalsse  Tcrbis;  nanc  jubetar  at  com- 
plicet  Tolumen  servetqae.  TTVi9V\  "^SZ  Liga ,  colliga ,  ta,  Jesaja, 
teetificationem  ^  scriptam  illud,  quo  quid  decreverit,  testificatus 
est  Jova,  de  quo  supra  Vs.  !•  2.  lllud  Tcro  rn^^n  hic  dicitar 
non  inde,  quod  teitibue  erat  munitum,  sed  i<lem  Talet  quod 
iT^^n,  quod  sequitur,  ut  cognatum  ri^'^^^  quod  et  praeceptum 
significat,  Tid.  not*  ad  Ps.  25,  10.,  et^de  Tcrbo  *l*«:?n,  unde 
rna jr|  derivatur,  not  ad  Ps.  50, 7.  ^l^ai^  Jt^^c»  &*inn  O^sigiMi 
doctrinam^  institutionem  9  iiiajir^v^  a  me  acceptam,  L  q.  rn^r{« 
cum  iitj  gui  a  me  edocti  euntj  adhibitis  piis  et  sapientibus,  qui 
divinis  promissis ,  a  Tate  pronunciatis ,  fidem  habent.  ^  Sio  inf ra 
£4,  13.  futuri  restauratae  Hierosolymitanae  urbis  incolae,  pii  illl 
atqae  sapientea  Tocantur  ti\n^  ''l^^^y  ^  J^^  inetituti.  Com» 
plicandum  igitur  et  obsignandum*Tati  jubet  Deus  Tolamen ,  cui 
illod  oracuU^m  inscriptum  esset ,  ut  omnino  apud  poateros  certum 
Mitf  haee  aJes^ja  regi  ao  populo  esse  denunciata.    Ita  et  Daoicl 
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tvfo  ▼mddalif,  qnibnt  longe  poft  oTeiitani  pr4eiiiuioi«iitiir,  •igna 
inponere  jabetur,  ne  qoid  demi  aat  adUi  queat,  8,  26.  12,  4. 
Yocea  ^i2e  et  t)nnn  Kimchi  non  pro  Imperatins  led  pro  InfiaitiTia 
]Mi^9  Praeteritorum  loeo  positis  (at  Jer.  14,  19.  rT^*;  exspeciare^ 
pro  exspeetavimue  j  et  Esech.  1,  14.  ^td*)  e<i^n,  cuourrerunt  ei 
redierunt)  tanc  safihnim  in  "n^Qba  ad  Vatem*erit  refereQdam, 
■arrantem,  se  cam  sois  discipalis  lioo  volamen  obsignasse. 

17.  Hie  finitis  Dei  rerbis  incipit  iteram  vates  loqai:  '•r/»3fn 

*  *1''2P."?  ^P^  '^*'?^  '^^Vi  *^'*n^?^  ^i"*!^  ^S^  ^^^^  praeitdla- 
iu$  sum*  Jovam^  qui  occuUai  yaciem' iuam  a  domo  Jacohi^  ei 
exipectavi  iUum^  i.  e.  qaamqaam  Deas  beneyoleQtiam  saam  ad- 
Tcrsna  laeobi  posteros  abscoadit,  i.  e.  factis  nondam  ostendity 
^  taLmen  promissis  ejas  fretas  opem  ejas  patienter  opperiar. 

18.  d-^nDta!}!!  n»inhlj  Mjn^  ''Jj-t^J  '^?^*!^^?'*!!  ''^-^  "!^ 

^jT^tna  £11  ego,  puerique^  quoe  deditmiliiDominue^  ut  eaaeni 
iigM  ei  portenta  in  laraelf  per  nomina  ipsis  diTinitua  impoiita 
significationem  habentia  rerum  futurarum ,  Schear^Jaachub^  yatis 
fiiiaa  nmtu  major ,  7,  3. ,  et  natu  minor  Maher-Schalal'  Chasch^ 
Ba$f  anpra  Vs.  3.  Eodem  sensu  Sacharjae  yatis  collegae  3,  8. 
n9i23  ^3^  viri  portenti  seu  ominia  dicuntur ;  Tid.  not.  ad  euni 
loc.  Licct,  ait  Tates,  Deus  bencTolentiam  suam  nondum  osten- 
dat,  exapecto  tamen  ab  illo  meiiora;  nam  in  duorum  iiliorum 
Bosainibna  niliil  est,  in  quibus  non  aliquid  affulgeat  spei.  Nomen 
yrioris  filii  conTcrtendas  esse  dicit  populi  reliquias;  posterioria 
filii  Tcro  nomine  ItrcTi  liberaadam  esse  Judaeam  a  daobus  regibua 
hoatilibaa  indicatur.  n^^X  n^rn  M73  A  Jova^  domino  exerci^ 
imtm  (Tid.    supra  Vs.  13.*),    pro,   a  sete,    pro   sua  Toluntate. 

{i»X  "niTB  ^^i^rr  Qui  habitai  in  monte  Zion,  ut  Joel  4,  17.  20« 
{oiiMj  ml  fiUiBj  t^^^iiy^y  Tcteres  Hebraei,  Jarchio  obserrante,  in^ 
teiligant  ratis  diictpuloe*  Ita  et  Hieronymus:  ,,Exipectabo 
Dominum  meum,  et  non  solum  ego,  sed  et  pueri,  quos  mihi 
dedit  Dominus,  alii  Tidelicet  prophetae  et  filii  prophetarum." 

19.  Illa  sub  Ahaso  tempora  plena  fuisse  superstitionis  et 
iBpietmtia,  satis  patet  inde,  quod  rex  idolis  altaria  exstruxit,  et, 
peregrinos  ritus  in  JoTae  tempium  inTcxit,  Tid.  2Reg.  16,  10« 
seqq.  Qaia  ergo  faturum  erat,  ut  in  rerum  aogustiis  (aum  Jova 
suum  wltum  oceultareiy  Vs.  17.)  homines  impii  idola  consule* 
rent  «t  ab  liariolis  et  Cslsis  Tatibus  oraeula  peterent;  noster 
Tatea  jnbet,  ut  suum  potius  Taticinium,  dirino  jnssu  oonsigna- 
tnm,  eonsulant  homines.  In  huno  Versum  et  eos,  qui  proxime 
seqnnntar,  ef.  Dan.  a  Coeixn  Commentationem  quam  inscripsiti 
Jaeaja  an  die  adergl&ubieehen  Juden  unter  Ahae  Jeeaj.  8,  19  — * 
22.  ia  den  Analekien  fur  dae  Stud.  der  exeget.  und  eyitemat» 
Tkeologie  Vol.  11.  P.  III.  p.  57.  seqq.  wyi  ^y^\^  5in»fi<'^-"»31 
n^iin*'}?^  Quodii  diouni  vohie :  conmUte  neoromaniee  J  Verbum 
13"^?  eum  bte  oonstmctam  notaro  tUiquem  con»ule$tdum  adire^  cf. 


Digitized 


byGoogle 


154  J^fajaM.     Oap.  8^  19. 

Deat.  18, 11.  infrft  11,  10.  Job.  5,  8«,^  pluriboi  otteiiitit  AuBim* 
uus,  Diuertatti,  p.  441.  n^l^M  omo  vBX^OfimfTBiQ,  feminM,  gnift 
manef  eroeare  eosque  de  rebui  futnris  aat  dubiii  consulere  per- 
hiberent,  siTe,  ut  Uieronitmi  rerbig  utamur  infra  ad  20,  4.,  quao 
ezeroerent  f^vsMQOfittrteiap  f  per  quam  animaa  evocare  dicootur, 
et  tenuef  umbrarum,  imo  daemonum,  audire  voees,^  qualia 
femina  iSam.  27,  7.  seqq.,  evieit  Dav.  BIillius  in  Dieeert  d^ 
:iVt  et  ni^lii  ad  quale  divinandi  genm  referendum  $itf  quae 
ett  duodecima  illiuf  Diuerttttt.  Selectt.  Lugd.  Batav.  1743.  4. 
&'*3b^^n'*b2$l  Et  divinoe;  ut  recte  Hieronjmuf,  eit  enim  vox 
a  ini  Mcivitf  deducta,  quaai  quifutura  ecire  prae  ee  ferunt 
(colL  Syr.  e<;^3!tn29  harioluMy  McioluMy  magiM),  conjungiturque 
cum  nnfit  et  LeVit.*20,  27.  Deut.  18,  11.  2Reg.  21, 6.  ta-fDXD^^rt 
Qui  mu$$itant.  Verbum  P)^B!£  proprie  notat  garritum  avUiml 
colL  intra  10,  14.  38, 14«,    et  speciatim  pipitum  paeeerum^  ut 

.>    «  o  ^ 

CK  Arabico  \^k^r\h*f>  oonttat*  Dioitur  de  vatibua  neoromanticie^ 
qui  mortuorom  umbraa  evocantes,  eorumque  vocci  imitati,  exili 
iolebant  et  iubmitia  voce  utL  Procofids  ad  20,  4.:  Aima 
XiyotTSQ  ua&anag  inl  fsxQOfiarteiag  oi  daifAoveg  tpvxaq  to^  «a- 
Xovfiivag  vnotQirofiBvoi  9  exiliter  loquentee  ut  daemone$y  qui 
Mimulant  te  eeee  animae^  quae  per  necromaniiam  evoeantur. 
Nempe  umbrarum  non  etie  putabatur,  dare  loqui,  ied  ioUer^ 
vocem  Exiguam^  inceptut  uonue  fru$tratur  hiantet^  uti  Virgi- 
Lius  ait  Aeneid.  6,  402.  teq^  Verbo  hebraeo  prortut  congroit 
graecum  axQov^i^BhVj  quod  Suidat  per  vQl^Bif  ezplicat,  de  ovi- 
cularum  ttridore  utftatum ,  et  bine  ad  manium  exiiem  et  tenueia 
vocem  trantfertur.  Lucianus  in  Necyomantia  ubi  cum  Mithrobar- 
Eane  mago  ad  inferot  descendittet ,  dicil:  Sv&a  8^  neQtmixorta 
Tjfiag  tSTQtyvXai  rcoy  i^engmp  al  axiai,  i^i  oireuwwolita&ant  now 
ttridulae  mortuorum  umhrae.  Heiiodorus  autem  Aethiop,  L.  VI. 
p.  205.  ixoxQv^eiv  eodem  tentu  manibut  evocatit  attrlbuit:  o 
veuQog  oTiiif  Ix  fivxov  xivog  ij  anriXatov  <paQafym8ovg  fiaQv  t» 
uai  8vaf)xig  vnoxgv^cav.  Mortuut  tanquam  ex  abttruto  loea 
aut  antro  eonfragoto  grave  quiddam  et  atperum  muttitamwm 
tD^XtiWil  Et  gementet;  verbum  ^yx  de  oolumdarum  gemitu 
diotum  infra  38,  14.,  hie  ad  manium  evocatorum /{0^*^111  vooem 
indicandam  adhibetur.  Sio  enim  ViRoaius  de  Poljdori  mamibas 
Aeneid,  3,,  30.  gemitut  lacrymahiUt  imo  Auditur  tumuto  et  vox 
reddita  fertur  ad  auretm  £t  Ciaudiamus  in  Rufinum  L»  I.  126. 
Jliic  umhrarum  iemui  ttridore  volantum  FiebiUt  auditur  quettut^ 
CfL  et  HoRATiUB  Sat.  L.  L  8,  40.  Subjungit  vatet,  quid  ioper- 
■titiotit  iitii  tit  retpeiidendum.  Ante  verba,  quae  teqnoiitiir, 
iubaudiendun  igitur  ^:?n^  retpondebitit ;  quod  recte  expreaaie 
Saadiat:  tunc  dieatit  %it.  ib*)*!';  l^nVN-^Jt  0?-fit^bn  Nonne 
populut  Deum  tuum  potiui  quam  manet  eontulatl  Nnmqaid  non 
eit  Deuf  nobii,  Jorva,  a  quo  popului  exquirat  reipeniat   Simili 


Digitized 


byGoogle 


I^faja».     Cap.  8,  ig.  ao.  155 

fm  aetm  apad  Edripideh  H^Un.  759.  reippndot  ehonit:  Ti. 
SiJTa  fiartevoiu^a  ;  zoXg  ^eoZa^  %^fi  ^uovtoq  aUeZp  aya&af  fmp* 
ttiag  d^  iup,  Quid  ergo  vaiea  €0n$uUmu8f  Diig  oportet  tacri^ 
fieoMie*  hona  peiere  ei  mittere  vaticinia*  &'*r)^^  "  ^M  &^t^r!  I^si 
Fro  vivis  moriuoe  «ciL  Vi^nns,  consulamue?  necrqmanUs,'  ^ui 
■mrtaoram  umbras  cons^lant?  Quitnam,  inquit,  cui  mens  fana, 
imorkuis,  in  yivorum  causa  et  pro  illorum  salute,  pofoet  oracula? 
TQ  Pro  j  non  $u6$tituiive ,  ut  nnn ,  led  habet  significationem 
jUikiaiiaj  nt  Jer.  21,  4.  nin^  :)3n^a  £0"^")'^,  coneuliio^  quae$Of 
pro  no6i9  Jovam.    CL  37%  i.  T/lSen/^O,  tV  1  Sam.  7,  9. 

20.  rn!i3?«}^"J  n^inb  Ad  Ugem  magi$  ei  ie$timoniumf  uti 
Hieronjmus  non  male  vertit.  Teneant  se  isti  meae  testilicationi 
atqae  institutioni ,  do  qua  sapra  Vs.  16.  Vel  repeti  potest  diio 
Tov  Koivov  ^*^*^)  con$ulite^  quod  cum  h  quoque  construitur 
J©b.  10,  6.  2€l)ron.  17,  3.  4.  ^^fij  inrn  l^-^S  n^fi^'»  fi^b-tDfit 
^ms  'ib^^^^^t  Quod$i  non  dixerinfjuxta  verium  hocy  non  erii 
ms^maiutina  lux^  itidem  ex  Hieronymi  interpretationo ,  quam 
ipse  ita  explicat:  „Doeet  ergo  diicipulos,  et  infert  ad  legem  et 
testimoniam;  si  de  aliquo  dubitatis^  scitote  tcriptum  [Deut.  18, 
14.15.]:  Geniee^  qua$  Dominue  Deu$  iuu$  di$perdet  a  facie 
tm^  9omma  audiunt  ei  divino$j  iibi  autem  non  ita  iradidii 
Dominus  Deu$  tuu$,  Prophetam  $u$ciiabU  Dominu$  ve$ter  e 
fratriiua  ve$iri$  $icut  me ,  iUum  audieti$.  Unde  si  vultis  nossf ^ 
qose  dubia  sunt,  magis  ros  legi  et  testimoniis  tradite  Scripturarum. 
Qaodsi  i]4>Iaerit  vestra  congregatio  verbum  Domini  quaerere ,  non 
kabebit  lacem  veritatis ,  sed  versabitur  in  erroris  tenebris.'^  Qui- 
Ins  posterioribus  verbis  optime  explicat  nostrura  locum,  qui  ab 
tiiis  et  Tcteribus  et  recentioribus  interpretibus  mirum  in  moduai 
est  vexatus.  Veterum  interpretationes  recensuimus  et  dijudica» 
Timus  in  Seholiis  uberioribus.    Recentiomm  plures  nomen  ^n^ 

Oo 

obdn^e  rati  significationem  Arabici  j^Uf,/atctjitim,  incanta^ 

keniumj  praeeiigiae^  hebraea  sio  vertunt:  $i  non  dixerini  $e» 
eandum  verbum  hoc  oui  nuUa  incantatio ,  i.  e.  adversus  quod  ' 
uoStsk  valet  incantatio,  omni  malorum  genere  obruantur  ao  fun-« 
ditua  pereant;  aposiopesin  enim  per  verba  fi<b''&6{  formari  putant. 
Tel  eonstitui  volunt  verbis  t^i^-Dfif  protasin,  cui  subjungatur 
tpodoaia  Versu  proximo  praefixo  1,  hoo  modo:  $i  non  loquuii 
fuerimi  secundum  verbum  iUud^  adver$u$  quod  nuUa  vaUi  fa$ci^ 
naiio ,  tum  eerte  transitarus  est  per  eam  terram  unusquisque  dura 
pressus  paupertate  famelicutque ,  Vt.  21.  Ita  Dathius:  JUud 
effaiumj  iUud  vaiieinium  con$uUte!  quod  qui  negUgit^  in  quo 
nuUa  e$i  fa$cinatio ,  is  terram  peragrabit  animi  angoribut  pretsus. 
Vemm  nomini  ^niJ  toties  in  V.  T.  indubilata  aurorae  signifi- 
eatioae  oecnrreati  uno  tantummodo  alterove  loeo  novam  vicinae 
dialeeto  propriam  notioiiem  adtcdbere ,  haud  tatis  consolte.    Idem 
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Bentit  K0CHERU8  9  etti  aliai  dfaleoConmi  cognatarum  opem  mlnime 
adspernans*  Is  rero  nostmm  loonm  lioo  modo  interpretatur : 
guodsi  non  hquantur  Mecundum  verbum  %$tud^  nuUa  §ane  iUi^ 
quiBquis  fuerit,  aurora,  spesve  salutis,  futnra  est.  „Ea  yif/' 
addit,  „et  eiegantia  inesse  yidetur,  nt  amittere  hane  interpreta- 
tionem  noiim;  nam  ^tVO  auroramj  neo  aliud  quidquam  in  eodice 
hebraeo  dicere  exiitimo,  a  nigrore  ducto  nomine;  quod  primula 
nigricet;  quemadmodum  apud  Graeoos  Latinosque  a  fulgore,  qui 
in  adulta  cernitur ,  appellationem  nacta  est.  Itaque  'r\TW  dc 
densii  locuitarum  nubibus,  quae  coelum  quasi  subtexunt,  tene* 
brasque  aurorae  primae  et  nigricanti  adhuc  Bimiles  •  terris  indu- 
cunt,  perquam  eleganter  adhiberi  censeo  Joelis  2,  2.  Sio  eleganter 
aurora  mali  Esajae  47, 1 1  •  iliius  primam  obscuramque  originem 
designat.  Ceterum  *y^^  hic  alibique  non  tam  redundare,  quam 
sententiam  confirmare  putandum  est;  exempla  dabit  Noldius  Con- 
eordant.  p.  104.  105«  Atque  oti  in  N.  T.  per  Hebraismum  eodem 
modo  usurpatum  reperitur.^^  ^tt;K  more  Chaldaici  *)'?  et  Sjriaci 
^  saepc  vim  mere  asseverativam  habere,  observavit  Luoov.  de 
DiEU  iocis  pluribus,  veluti  ad  Nehem.  4,12.  (ai.  6.),  Job.  5,  5. 
Ps.  10,6.  140,20.  Cohel.  5,  17.  Habac.3,16.  Matth.  1,  22.  Noa 
igitur  vel  in  ea ,  quam  supra  ex  Hieronymo  attulimus ,  interpre- 
tatione,  quam  ipse  Hebraeorum  esse  dicit,  vel  in  Kocheriana 
^acquiescendum  arbitremur.  Ratione  parum  diversa  Grotius  homm 
verborum  sensum  enarrat:  „Si  aliter  loquentur,  omnis  proipe- 
ritas  (hanc  lucie  nomine  signiHcant  Hebraei,  ut  jamjam  Vs.  22. 
ealigo  ponetur  pro  rebus  adversis)  ab  ipsis  longe  aberit.^^  Simi* 
liter  A  CoELLN  locum  sic  interpretatur :  itt#t  ita  loquatur  popuhu^ 
cui  nuUa  affulget  aurora,  i.  e.  nulla  spes  melioris  status.  Sed 
^Xti  Gesenius  apodosi  indicandae  inservire  putat,  ut  Zachar.  8, 

23.  2Sam.  2,  4.,  quemadmodum  frequentius  ^  et  Sjrris  ^,  quod 
Hebraico  *it^fi{  per  omnia  respondet ,  usurpatur.  Ita  noster  locus 
sic  est  vertendus:  mst  ita  populue  loquatur;  ei  nulla  affulgebit 
aurora, 

21.  ip,n  ^M'^  Et  transibit  cui  nulla  ant  veritatis  aut  feli- 
eitatis  lux  aifulget  (Vs.  20.)  tit  ea,  n.  per  eam  ^  terram,  quae 
mox  memoratur  Vs.  22.  Haud  raro  Hebraei  pronomen  praemit- 
tont  nomini,  ad  quod  refertur,  veluti  Ps.  87,  1.  'inl^D^,  fun^ 
damentum  ejue^  Zionis,  quod  Versu  proximb  memoratur.  Recte 
igitur  Chaldaeus :  et  tramibit  per  terram.  Alii  suiiixum  in  rrs 
referunt  ad  n^l^in,  Vs«  20. ,  vertuntque  vel :  tramibit ,  i.  e.  per^ 
curret  iegem,  solatii  quaerendi  causa,  nt  Amos  8,  12.  :)DD^\&> 
^«^^•;  ^il  njn^-n5*n-njj  Wjpai,  diteureitabunt  ad  quaerendum 
verbum  Jovae^  nec  'invenient ,'  cl  Dan.  12,  4«;  vel:  nam  qui 
iraniibitf  nirtj  irantgre$tu$  fuerit  eam  legem,  quemadmoduni 
irannire  per  (n)  ierramj  Num.  21,  23. ,  et  iraneire  terratn 
(sine  praefixa  partioula)  iofra  23,  10. »  idem  ait    Verum  in  lutc 
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irm9gr09Mlaid9  dgiiiiieatioDo  ▼erbum  *)^9  rel  eiim  eolo  nomine^ 

nt  infra  24,  5.,  rel  enm  nfi{  eoostruiCur/ut  Jof.  7,  IK  15.;  eum 

^  aotem  eemper  eit  p^rtramire^   ut  infra  10,  28.  Gen.  10,  40. 

ProT.  4,  15.  2S«m«20, 14.    Hieromvmu^:    ^^Lux   (nn^)  per- 

traneibit  eam,   hoe  ett,  eongregationem^Testram,  stre  terram/' 

Uoc  Telle  Tidetur:  iux  tranaibit  eursim  per  domum  Jacob,  non 

Tero  in  ea  din  eommorabitur.     M^ps  Gravatu9f  diftcultate  pres« 

«ns,     Tersatns  in  roagno  angore   et  animi  aegritudine,    quo  se 

Terteret   nescius.      Respondet   Graeco  fiagovfievoQ  2  Cor.  5,4* 

Arabibua  et  Persis  etiam  Tocabula,  quae  durum  proprie  denotant^ 

^   afflieto^    miaerid   oppr9$90   usurpantur.     LXX   baee   Terba 

com    proximo  ^y^^   Tcrtunt:   %ai  if^lBk  iq)*  vfiag  aHkrjga  JUfiogj 

daaa  haace  Toces  sw  iia  dvotf  arbitrati,  qualia  apud  Virgilium : 

motemgue  et  montee;  paterie  lUamue  ei  auro^    ut   durilia  et 

ftma9^  «nam  rem  significant;  cf.  supra  ad  1,  13.    ^^*!  Michaelis 

ad  Lowthum  de  Poeti  Hebr.  T.  1.  p«  181.    (p.  ^SOl^edit  Lips.) 

Tertit  timidu9j   collato  Arabico  i^^x^  timuitj    quod  Doederleinio 

ist  Datbio   quoque  placuit.     Nos   tamen  retinendam   arbitramur 

Tulgarem  interpretationem: /ame^tis,  eujus  dicti  eiegantiem  non 

asseqnnti  snnt  illi  interpretes,   qui  bie  eolgitarunt  de  fame  pro- 

prie  sic    dicta.      Indicatur   potius  vacuue  eolatio^    iolatium   in 

sommls  angoribus  quaerene  et  circumepieiene.     Hoe  fere  sensU' 

legitur  Ps.  107,4.  5.    Errarunt  in   deeerto  U^M^^y    esurientes,' 

«lios  eitibundij  et  anima  eorum  in  tts  erat  odvoluta^  ulve  op" 

pre99a;  multis  curis   graTati  et  nndique  pressi  eircumspicientts 

eonsolationem.     Conferendns  et  Amosus,  Cap.  8,  1|.     '-**3  rrni 

l-Tl^^si    isbzja    b>j?'j  q^gr^ni   M*l^   Fietque  eum   eeuriverity 

finistra  solatium   quaesirerit,   ut  effervegcat^   et  maledicta  con^ 

jieiai  in  regem  euum  et  deui^  euum^   quo  pleriquc  ex  Hebraeis 

interpretes  Chaldaeum  sequutl  intelligunt    falsum    deum,    eujus 

eaUm  se  iropii  illi  et  soperstitiosi  horoines  manciparant.  GraTior 

tamen  erit  sententia,  si  Deus  inteliigatur  gentis  Hebraeae,  regrt 

et  dei  nomine  et  Ps.  5,  3.  68,  25.  nuncupatus ,  quem  cum  sen- 

tirent  lUi  sibi  iratum  et  adTersum ,  desperatio  eos  concitaTit  ad 

hnno  aniffli  fororem,  ut  in  ipsum  sanctissimum  et  potentissimum 

nnmen  couTicia  et  maledieta  jacerent ;  fere  ut  de  Albanis  Livius 

L.  L  C.  31.,  quod /br/tiifoe  obirati  cultum  reliquerant  Deorum. 

Nostrnm  locum  forsitan  respexit   Joannes  Apoeal.  16,  II.     Kal 

ifiXaaip^ftfiaap  rov  d'eof  %ov  ovgavov  iu  xmv  notmv  avx^v*  Cf. 

ibid.  Vs«  21.     Tlb^lA  nt^  Atque  ita   indignabundus  tuepiciet 

9ur9um,  )pjl^t  ^^3^D,  ut  quaerat  eabAtem^  ut  bene  addit  ChaU 

daens,  poetquam  iignata  e$t  eententia^  nec  tamen  poterit  obti- 

nere  illam«      Repraesentatur    ad  Tivum  desperatio   hominis   per 

stulta  eonsilia,  quae  melioribns  imprudenter  praetulerat,  ad  ex- 

trema  actl.     Sic  bacchatur  demens,  ut  sursnmin  coelum  oculos 

iratos  et  scintillantes  attoUens,  in  Deum,  quasi  malornm  causaniy 

maledicam  et  blasphemam  linguam  exacuat. 
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22.  Qumii  e  coelo  atqae  Irato  nnmine  nihil  ipeme  ponft 
in  illa  rermn  engtiitie  praeiidii,  ad  lerram  aeie  eonrertet:  sed 
inde  quoqne  et  enimpet  ealamitai'^  et  ofiimdentnr  tenebrae;  ne- 
que  nlium  ab  eo  angore  inyeniet  eiTogium*  tl^va;  ¥^^""^^1 
Q»od$i  vero  ad  terram  atque  humana  auxilia  reapexerit.  ChaU 
daeui:  et  auxiHum  quaeret  ah  habitatoribue  terrae.  Similia 
loeui  lupra  5,  3(K  nr^^  213  rri ,  ecce  undique  initabit  anguetiOj 
ISam.  26,  24.  Gen.  4^1^  217,' uti  praedictum  Deut.  31, 17.  Chal- 
daeui:  quando  venerit  euper  eum  angueiia  famie.  TV^tVl  Et 
ienebrae^  nulla  coniolatio,  nuUa  ipei  lalutii*  ^^^^  t\^i72  O^- 
eeuritae  anguetiaej  tenebrae  angorii  et  terrorii  plenae*  ^^^^ 
nomen  formae  p;)^^  lSam.2,  8.  14,  5.,  ut  )i^M,  Deut.25,ll« 
ft  radice  p)i^,  obecuratum  eiie,  Job.  11,  17.  Alil:  vertigo  an- 
guetiae,  i.  vertiginotum  angustiae^  i.  e.  anguitU  rertiginem  et 
deliquium  animae  ad&reni,  colL  Jud.  4, 21.  ;]3;n  t3^^3-fitnm 
nbM,  et  iUe  topore  oppreteui  et  deliquit  et  mortume^ett.  Ad 
fW^9  defatigavit^  nomen  noitrum  et  retulit  Chaldaeui,  qui  '^Th^ 
M^^,  defatigatio  anguttiae,  poiuit.  LXX:  anogia  OTeyi/.  Vu^ 
gatui:  dittolutioj  anguttia.  n^idX)  ^lbD^I  Et  in  caliginem 
( nbnM!? ,  ut  Jarchi  habet)  propuliut  erit,^  ut  impingat  et  cadat, 
oollT  Jerem.  23,  12.  Via  eorum  quati  merae  luhricitatee  erit^ 
^^  sib&Sl  ^TiT^  ^lb&ifi^a  in  caligine  impeUentur^  trudentur  ad 
lapium,  et  cadent  in  ea.  Talia  roinatui  erat  Moiei  legei  diTi- 
nai  transgresiurii  Deut.  28, 29.  Ut  in  meridie  palpantj  ^%'fi{^ 
nlbDfita  ^i^n  ^^*))  guemadmodum  caecut  in  caligine  palpat^ 
improiperat  'viat  hahebia.  Cf.  Prov.  4,  19.  tii^M  ta''?^"]  Jf^^J, 
via  impiorum  quatt  caligo  ett^  qui  quo  impingant^  n^tciunt. 
Chaldaeui:  tenehrae  et  ditpertio.  Participium  pasiirum  lumiit 
leniu  nominii  abitracti ,  quomodo  illud  haud  raro  lumendum  eiie 
eonitat;  oeterum  in  hisce  duabui  Tocibui  aijndeton  itatuit.  Ita 
et  reoentiorum  interpretum  plurei ,  qui  eaUgo ,  propultum  i.  pro^ 
pultio  Tcrtunt.  Sensu  non  multum  diTerio  Kocuerus,  appo« 
litionem  hio  eise  exiitimani,  ut  dicatur  eaUgOy  propuUum^  pro 
caUgo.late  tenta,  aut  neutrali  potiui  pro  adverbio  usu:   oaUgo 

late.     „Sic  Arabicum  -v^  dilatavitj  ^Osj  et  ^^t   terra  tpa^ 

o  o 
tiotUj  ampUtudOy  p>^9  ^^^  eminut  apparent.     Tale  quid  accen- 

tus  Tiphcha  monerc  Tidetur.**  Eleganter  imaginiboi  hic  coacer- 
Tatii  noiter  deicribit  desperationem  et  graTcm  miseriam  eorum, 
qui  dirina  oracula  negiigunt:  omnia  in  coelo  et  in  terra  atra 
sunt  et  obscurata;  atque  homines,  velat  in  caligine,  ineerti 
Tagantur,  consilii  inopes,  pressi  calamitatibus ,  quo  le  Tcrtant, 
neicii.  Similiter  Mohammed  in  Cor.  Sur.  2.  Vs.  17 — 20.  de« 
pingit  miseriam  eorum,  qui  Coranum  spemunt:  Similet  tuni 
eif   qui  aeeendere  veUt  ignem^  pottquam  autem  ilUiminaverii^ 
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flHHl  M  eirea  «Mm,  wf^rt  Ihu$  hmen  eorum  ei  teUnquit  «ot 
M  temeMe;  non  videbunt. 

23.     Sereram    eommlnationem    promissum    laetnm  exelpiC, 
cojnt  liie  initinm ,   caetera  deinceps   C.  9,  1  •  seqq. ,    neqna  satit 
apta  Capitnm  divisione  leguntnr.     Postqnam  infelicitatem  descrip- 
sissoa  eomm,  qni  oraenUs  institutionibusqne  diyinis  nnllam  iidem 
adhibent,  consolatnr  pios  spe  laedomm  temporum.     f\y^J2  tih  ^d 
P\  p3SW   ^^^^  ^^^  ^^  ^^^^   o^tcuraiio  perpetno  duratura  ei 
terrme,*  eui  *angu$iia  fuit.     Particulam  ^S)  b.  L  rim   obtinera 
uieersativamy  veruntamen,  eed^  nt  infra  28,28.,  docet  res  ipsa« 
SBbitaa  a  tristibus  ad  laeta  transitus.     p|9^Q    est   substantimm 
formae  Partidpii  Uophal  rerbi  P)n2^9  odtenedreeeere  (unde  iit'^»^ 
eeSgOy   Amoa4i|  13.,   TnyD9  eaUginoea^   Job.10,22.,   m^n, 
ekemeireseee^  ibid.  11, 17l)Vef.  Pjn^^,  supra  8,  22.     Eadem^^est 
latio  proxiaii  pSTl»,  obrii  qnoque  Job.  36,  16.  37,  10.  indubia 
mretitudinie  notiont,   a  pnic,   idem  igitur,  quod  Vs.  22.  T\^V^ 
Videtnr  Tatet  in  nominibus  forma  diversis,  tigniiicatione  iisdem, 
asnrpatit   elegantiae    quid  captasse.    ^U^fitb|  Ei  terrae ,  Ys.  22.^ 
ei0,   eohaeret  enim  eum  Ssrb»   quod  vulgatum.     Sensus  est,  etsi 
grariter    terra    sit  affligenja,    non  fore  tamen,    nt  in  tenebrit 
penitiit  dclitescat,  sed  affulsuram  melioris  temporis  lucem.   Quod 
statim  ditertius  declarat.     nst^NI  jf^bat  nsnjj'}  ijj2?T  jViJfitnn  nn 
^t^\  Sicui  tempuM  priue,  caiamitosum ,  *  trt/em  readiditl  V  in 
eentemtum  deduxit  terram  Sebuhtn  et  terram  Naphihali',   non 
dnra  aceidet  cuiquam  metaphora,    qua  tempus  facere  dicitur  ea, 
qaae   laptn  ipsius  fiunt,    sic  diee  docet  Ps.  19,3.,    diee  parit, 
P^oT.  27,  1.    Vid.  et  Job.  3,  3.  et  ad  eum  loc  not*     Cui  rero  id 
aon  plaeet,   ita  poterit  nominatimm  b^nbfi^  s»  rt^tt^  subaudire, 
nt  tit:    eieut  tempore  priore  contempiim'  habuit  Deus    terram 
Sebuion  terramque  Naphthali.    ^^*7^  P''^  V^^'    forma  rarior 
(praeter  nostrum  locum  tamen  et  Job.  34,  13«  obvia),  cujas  plu« 
raiis,  n^X^iet,  nsitatus.     ^^n  vilipendendi ,  coniemnendi  notiono 
legitnr  et  infra23,9.  2Sam.  19,44.  Ezech.22,7.   T^«n  ^h^inetn) 
Ila  poeteriu8y  futumm   tempus,  gloriotam  reddet,    sive:    iia 
futuro  tempore  ghriotam  reddet,  honore  affieiet  utramque  illam 
terram.     Honorandi  signiiicatum ,   quem   aiias  Tcrbi  13d  forma 
Piel  obtinet  (yid.  e.  c.  ISam.  2,  30.),  habet  Hiphil,  utVhic,  W 
oppositi  ^j^n,  et  Jen  30,  19.  atqy  2ParaI.  25,  19.     Accuratiot 
detignat  eam  terram,  quae  sit  honestanda:  D^n  Tf^yi  vid  marii^ 
L  e.  eam  regionem,  quae  est  vereue  (ita  T{^'7  et  Jos.  2,  7.  8,  15«) 
mare,    Don  mediterraneum ,  sed  lacum  Oennetareih,   qui  Nura» 
34,  11.   nn33-d;,   et  Jos.  12,  3.  n^i^lSlD  D^,    terrac  Sebulon  et 
Napbthali  vicinusr    Hicronymus  :  „MarVautem  hic  lacum  appelist 
Genesareth,  qoi  Jordane  influente  eilicitur.^*     Unde  additur:  *^39 
Iz^in»  ^ane  Jordanem ,  sive,  ut  Vult  Grotius ,  Juxia  Jordanem. 
Qnae  dictio   totam   quidem  signare   posset  oram,  quae  flunum 
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hiino  Qtrliique  eingit,  Teniiii  qaoniam  hio  ponitnr  intor  viam 
maris  Galilaei,  et  ipsam  Galilaeam  inteijacenf^  intelligendus  potius 
oronis  ilie  et  eiterior  et  ulterior  tractui ,  quem  Jordanes  ex  utra- 
que  ripa  aliuit,  et  qui  mari  Gaiilaeae  fuit  ad  septeDtrtonem ; 
regio  t6  niQa9  tou  ^IoQiafov^  Tuigo  Peraea  dictai  fi^lJi^  b^«jl 
Galilaea  gentium ,  i.  e.  exterior  pars  Galilaeae  superioris ,  quae 
proxima  est  Phoenieiae ,  rel  terris  gentium  Hnitimarum  (vid.  Gen» 
14,  I.  Jos.  12,23.  Jud.  4,  2.)9  ad  aquilonem.  Cf.  Jos.  20,  7. 
2Reg.  15,  29.  Matth.  4,  15.^  et  Handd.  der  bibl  AUerthum$k. 
Vol.  II*  P.  II.  p.  42.  seqq.  Totum  vero  illum  tractum,  qui  exti« 
nius  fuit  Gaiilaeae,  et  Cananaeae  ad  aquilonem,  a  lacu  Samo- 
chonite  usque  ad  Phoeniciam ,  sive  confiDia  Tyri  et  Sidonis^ 
Galilaeae  nomine  venisse,  patet  ex  IMaecah.  5,  15.,  uhi  Judas 
Maccabaeus  fertor  aecepisse  nuncios  ex  Gaiilaea  ferentes,  adver^ 
ium  te  eongregatoe  eBse  ex  Ptolemaidej  ei  Tyro  et  Sidoney  nai 
Tiaarjg  FahXaiag  aXXoqivhav,  b44  in  origine  rotundior  terrae 
tractuB,  unde  O^^fittJ^Dn  n^ib^J?^,  tractut  Phili$thaeorum ,  Joa« 
13,2.^  mox  proprio  usu  partem  terrae  Cananaeae  ad  septen* 
trionem,  ubi  Judaei  gentibus  iinitimis  permisti  vivereut,  dioere 
coepiste ,  atque  inde  b^lit^  h^i3i  ortum  esse  videtur.  Perinde  ao 
in  Gallia  prope  Pyrenaeos  montes  consederunt  ^uidam  Convenae, 
quorum  caput  fuit  Lugdunum,  inde  dictum  Lugdunum  Conve- 
narum  Geographis  veteribus;  vid.  Cellarii  Geograph.  Antiqm 
T.  1.  L.Il.  Sec.  L  §.  31.  p.  145.  Jam  explicatis  singulis  dictio- 
nibus,  ad  rem  ipsam  quod  attinet,  id  maxinie  expediendum  fuerit^ 
quo  respectu  in  terram  Sebulon  et  ferram  Naphthaii  praesertinL 
cadat,  quod  tempore  priori  reddita  fuerit  vilis  et  cont^mta. 
Quodsi  ergo  rerum  in  populo  Israeiitico  gestarum  annales  inde 
ab  ipsa  consulimus  terrae  Cananaeae  occupatione,  initio  statink 
Sebulon  et  Naphthali  cum  vicinis  Aseritis  inter  eas  comparent 
tribus,  quae  in  eradicandis  Palaestinis  officio  suo  defuerunt,  qua 
quidem  negligentia  factum  est,  ut  regio,  quae  in  peculium  ipsis 
cesserat,  numquam  non  peregrinis  incolis  permixta  admodum, 
fuerit ,  Jud.  1,  30  —  25.  Vix  hi  sub  jugum  omnes  missi  regnante 
Davide  fueraut,  quum  filius  successor  in  ipso  florentissimo  Israe* 
litici  regni  statu  Tjriorum  regi  Hiramo  viginti  ejusdem  tractua 
urbes  daret,  auxilium  illud  ipsi,  quod  in  aedificatione  teropli  efc 
regii  Uierosoljmis  palatii  magno  operarum  numero  praestiterat,* 
ex  pacto  eompensaturus,  et  hae  quidem,  licet  minuii  dignum, 
Hiramo  viderentur  esje  praemftm ,  magnam  tamen  Gelilaeae  par* 
tem  peregrinae  subjecerint  ditioni  necesse  est ,  1  R^g-  ^s  l^ — 13. 
Scisso  deinde  regno,  quum  reges  decem  tribuum  id  maxime 
agerent,  ut  regnum  suum  adversus  populi  Judaici  reges  in  tuto 
collocarent,  quis  credat  regionum  Sebulon  et  Naphlhali  ab  imperii 
sede,  Samaria,  remotissimariim  honoratiorem  evadere  condidonuoa 
potuisse?  Imo  vero  vilidrem  in  dies  iortem  expertae,  et  quuoa 
Assjriae  rex,  Tiglath-Pileser,  duas  tribus  israelis  et  dimidiam^ 
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?DM  rcgionem  tnmt-Jordanentem .moolebtnt,  eaptivaf,  regnento 
ecacho,  abdueeret,  idem  cum  istie  fatum  subire  sunt  coaetae, 
ut  eaptiTi  iiereot  incoiae  in  Assyriam  et  Mediam  deportandi, 
2Reg.  15, 29.  Atque  haec  quidem  calamitat  sub  illud  ipsum 
tempua  accidit,  quo  vaticioiura  hoc  de  yiliori  terrarum  Sebolon 
ct  Naphthali  conditione  est  editum.  lliam  igitur  ditionis  Hebraicae 
prorinciam,  per  satis  longum  tempus  multis  modis  vexatam 
ceteritque  posthabitam,  sequuturo  tempore  incljtam  futuram  cla- 
romque  adipiscendam  nomen  vates  promittit.  Simpliccm  hunc  et 
pianum  nottri  ioei  tentum  interpretet  et  veteret  et  recentioret 
varie  pertnrbaront  et  oblcurarunt.  Potiores  tententiat  in  Scboliit 
uberioribut  (Annotationit  ad  hoc  Caput  Additamento)  enarravimut 
p.  379.  teqq. 

IX,  1.  Plaribnt  exponit,  qna  tatione  regfo  llla  clara  et 
illastrit  tit  reddenda.  b^nj  ^'ifi^  si«n  TJ^rra  O^^^V^  D?n  Po- 
puhi$  hicj  qui  amhuldntes  nune  tunt  in  tentdrii,  videSunt  luctm 
magnam,  iili  ipsi  populo,  qui  totut  hactenus  In  miseriit  veiTsaCur, 
tenebrarnm  instar  eodem  circumfusit,  dies  orietur  laetus  et  can- 
didnt.  Cf.  infra  50,  10.  60,  1.  Sunt  hoc  Versu  et  proximo  plura 
Piraeteriia  prophetica^  qnale  supra  5,  3.  *i*r«  njtt^S  |n<ja  '♦5^'' 
DTT^^?  i?^?,  incoUe  terroe  ulhbrae  mortin  Jux  ej^ulget\  intoi^ 
iUiut  regionit,  quae  omnt  calamitatit  genere,  velut  denStsfima 
dadom  premitur  caligine,  ingentit  felicitatis  jubar  colluttrabit* 
De  n^Tsb^z,  tenedrii  orci.  vid.  not  ad  Pi.  23, 4. 

2.  "«^nr^  IJ^snn  Amplum  et  potentem  reddei,  tu,  Deuf, 
pepuhtm  iliumy  per  mnltat  et  variat  calamitatet  ad  incitat  red- 
actom,  cf.  not.  ad  Eaech.  36,  10.,  et  timiiia  promissa  ibid» 
37,  26.  Jer*  30, 19.,  apud  Nosirum  infra  54,  1.  sqq.  60,  3.  sqq. 
Mitnntur  ea  priscit  illit  promissionibus,  quae  Gen.  17,2«  26,4.  24» 
48,  4.  leguntur.  rnjZjiDii  rjbpn  tib  Pro  tib  Masorethae  in  mar- 
gine  iegendum  jubent  ^b ,  ut  sensus  tit:  i7/t,  genti,  a  te  ampli- 
ficandae,  magnam  oondtabii  laetitiam,  Uunc  tensum  ex  vete- 
ribut  exprimunt  Alexandrini,  Chaldaeut  et  Sjrrut.  Quod  in  textu 
teriptum,  ifyj  expressit  Sjmmachut:  inXf]&vfag  ro  l&vog  0  ovn  - 
ifU/dXwag^  nec  non  Hieronjmus:  non  magnificaiti  laetitiam; 
qnod,  etti  primo  intuitu  contextui  minus  congruum  videtur,  in- 
terpretet  tamen  haud  pauci  ei,  quod  in  margine  legendum  jul>etur 
(tc^  "^^1?)$  praeferunt.  Varie  autem  ejut  tensum  e^onunt.  Ludov. 
DE  DiEU  verba  interrogative  tumit :  mbgjiamiie /ecft^tV  ^/i^m  ? 
mmnon  ntugnam  feciiti  laetitiam?  ut  t(b  potitum  tit  pro  tihtt, 
ut  taepiut;  vid.  Noldii  Concordantt.  Particularr,  tub  tfyt  §•  3. 
Venun  qui  totnm  contextum  legerij,.  sponte  sentiet,  orationem 
prophetae  etse  planiorem,  eilicaciorem  et  elegantiorem ,  si  haeo 
yerlMi  sine  interrogatione  sumantur.  Qirare  alii  subaudiunt  ^^i<, 
Tertuntque:  cui  non  magnam  olim /eceroi  laetitiam ;  quae  ioter- 
pretatio  vereor  an  satit  congruat  utitatiori  conttri^ctioni  Uebract 
Jciajm  11 
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iennonif ,  pottnlanti,  si  •entni  foret,  qni  poBitnr,  tel:  fi6  IVf^ 
*  rjTs-jan,  vcl:  r)b*?^n  tfy  ^tiWtb.  Allter  To  ii^ns  interpretatwr 
KocHERUs  in  VinJbool  p.  69.  '^^Piirasin  liane,  inqnit,  per  tritam 
timnl  et  elegantem  Orientaliom  iigaram  explicandam  cenaeo,  liao 
eententia:  ^t  dioam  tnagnam  laetitiam^  parum  e$t;  erii  emm 
Bumma;  fualii  Hhrum  e$ie  $olet,  quihu$  vel  uber  annona  oon- 
figit ,  vel  qui  hoetibui  devictie  praedam  partiuntur.  Id  eom- 
parationis  negativae  genue  multi  ponderis,  cujusmodi  illud  Cap. 
29,  8.  )';2"'^b']  ^"^^«W^  inehriati  iunty  et  nen  vino;  i.  •.  mnlto 
yehementius  quam  yino»  Geminum  Jet.  51,  21«  Adde  ProT.  17, 
12.  et  quae  alia  citat  ezempla  SchultensiuB  ad  PrOy.  8,  10.,  ul»i 
legitur:  acoipite  diicipiinam  meam^  et  minipie  argentumy  h,  e* 
multo  potius,  quam  argentum.  Vis  eadem  ao  in  Planlinls  pcT 
nXauijv  dictis:  Asin.  1,  II,  8.  Nam  mare  haud  eet  mare^  voa 
mare  acerrimum.  £t  Baocb.3, 1.4.  Bacchidei^  non  Bacchidei^ 
ied  Baochae  iunt  accerrumae^^  Neque  tamen  yidetur  doctis 
hisce  obsenrationibus  hic  locus  esse.  Michaelis  Bihlioth.  Orient. 
P.  XIV-  p.  134. ,  fassus  licet  utramque  lectionem  posse  commo- 
dum  sensum  admittere,  textuali  tamen  praelata,  conjecit,  Ti  priun 
in  nmi^rr  jungendum  iini  praecedentis  t^i^^n  tanquam  parago- 
gicum,  et  rrnX)^  dein  referendum  ad  proxime  aequens  inQTD» 
hoG  seusu:  umpUficaiti  gent^my  quam  antea  non  magnam  fece^ 
rae;  nunc  igitur  gaudio  gaudentj  i.  e.  gaudent  insigniter  eto. 
Steudel  yerba  nrjni^n  rjb^an  2<b  sic  reddit:  CH;tif  adhuo  ffoii- 
dia  parce  largitue  era$.  '  *8ed' rectissime ,  nostro  sensu,  Judicat 
AuRiviLLius  inJ!>f sterf.  de  varittate  kctionii  l&  et  l^  in  Cod. 
BihL ,  in  Di$$ertatt.  junctim  editt.  p.  483*  ^^Antiquoruni  intorw 
pretum  testimonio  pulcre  consonat  oriundus  e  leetione  'ib  sensna 
apprime  fscilia,  et  praecedenti  *i*tJin  n^:D^n  aeque  congruens  ao 
mox  sequenti  ^n^tp,  quum  contra  in^altera,  Mb,  difficulter  in- 
telligatur,  quinam  fuerint  demum,  quibus  magnilicoe  oopia  lucia, 
et  multiplicatio  gentis,  laetitiae  tamen  mateHam  sit  nullam  pa-> 
ritura.  Jndaei,  ajunt,  intelligendi ,  qul  M^iae^  posteaquaoi 
adyenerat,  illiusque  discipulis,  grayi  se  odio  opponebant,  augeriquo 
Chrlstianorum  gentem  yehementer  indignabantur.  Enimyero  ipsis 
e  Judaeis  primos  magno  nuteero  coliectos  Christianos  ^  satis  con«* 
itat,  nec  tribni  proinde  Judaeis  in  unitersum  poterit,  quod  opi-» 
ritualt  orientiB  Messiae  regno  parum  iaetati  fuerint,  ne  arguaoa 
tubitam  et  in  continua  orationis  serie  yix  exspectandam  muta* 
tionem  subjecti,  quod  Istiusyi  hjpotheseos,  in  nh5D^n  nb^^rt  Hkb 
foret  infideiinm  ac  dolentium  Judaeorum  turba,  'in  *  ^^n 'n^^irf, 
quod  praecedit ,  .et  itmiip,  quotf  iilico  sequitnt,  esset  Messiae' ad'* 
dictorum  multiplieatus*  eoetus.  At  si  exdodeOdi  hino  foerint 
rebelles  Judaei,  qua  tum  poternnt  specie,  proximis  statim  Ita 
yerbis,  summa  exsultantes  laetitia  iidem  haud  dubie  illi  adhibcri, 
qui  non  laetari  dicebantur  .  nuper  ?  <<  nntt^n  Steudel  recte 
obseryat  pro  inij^tp  ppsitum ,    fiti  saepius  ^Articulus  Pronomini» 
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potMgtM  loeom  ezpUt,  qnemadmodaiii  apiid  ArabM,  yfd*  Siiv. 
DE  Sact  Grmn.  Armi.  T.  II.  p.482.  no.  1.,  ant  nottr.  InMtituit. 
ad  /Mndamm.  L.  Arab»  p.  310.  Sano  haud  detant  exempla,  nbi 
*11;m  enm  Pronomine  peraonaii,  quod  «equi  debebat,  defioit;  nt 
PiLll,  16*9  nbi  f|tD9  Alt^  pro  ml09  "l^M  r\rv^j  fowa  quam 
fmw^Mty  potitnm.  Vid/et  ProT.  ^I,^30/  ''Offendit  nonnuiloe  Sh 
Terbo  nS^t^  praemisanm.  Verum  ialra  analogia  linguao  Ue- 
braeae  iu^conttrui  potie,  tatit  ottendit  Vitringa  in  Ohuervatt. 
SS.  U  III.  Cap.  17.  exemplit  plurimit,  ut  Pi.  08,  30.  ^b^^^sf^  ^b 
^  O^^i»  j  quibttt  addi  potctt  Trrv\  \b  et  njnt;  \^  Lerl  7,  7l 
8.*0.  I4I  '33.  ^"^^Db  sinJO^  Laetabuniur  coram  ie.  Detumta  ett 
loqnatio  ab  Itraeti&t  Euebarittica ,  pdmitiat,  deeimat  ferentibut 
l|terotoijma  in  tempium,  et,  menta  in  atriit  templi  eomttode 
itrocta,  ipto  eoram  Domino,  cnm  gratiarum  actione  te  mutuo 
ooneiuntibut  ad  hilaritaUm;  Tld.  Deut  12,  7.  14,26.  r)TOlp9 
'n^^  Inetar  laetitiae  in  meae.  Pro  ^"^i^Jpa  Lowthut  iegi  ynii 
nTe  'V^P,  quod  in  Codice  uno  inTcnitor,  ^tiTC  l^^^j^n,  quod 
ttem  Codex  nnat  exhibet;  hae  ratione  permotut,  quod  nomen 
praecedent  in  regimlne  potitam  ett.  Sed  nihil  Hebraeit,  prae- 
tertim  Jetajae,  tolenniut  hoe  dicendi  modo.  Vid.  Vt.  praeeed. 
•jn«fa  ^a»"»,  et  tapra  5,  II.  5)^23  "in^,  ^pj^  ''53'»3irJtt.  Cf. 
^aa  "nh,  montee  GiUoae,  2Baai.f,2l.'  Dbina "iW^^^ttJ^S 
b}ro  Sicut  exeultant  hominet  cimi  dividunt  epoha.  h^3k  plut 
qoam  tV2^ ,  idem  quod  Graeconim  ayaXXiua^ai ,  animi  tua  torta 
eenteiiiti ,  et  ad  lif laritatem  coneitati  affectum  non  clautum  tenere 
oorde,  aed  externit  tignit  prodere,  uti  patet  ex  iit  locit,  quibua 
^nii  ant  ID^  ponitur  ut  ttimmum  aut  exfremum  tov  n^lD,  e.  c. 
Hoa.  9,  1.,  infra25,  9*5  29,  19.,  41,  10.  Jam  conttat,  omnea 
popnloa  in  metf e  ex  Toto  peracta  collectaqne ,  et  vietoria  intigoi 
de  hottibat  reportaU,  et,  quae  eam  eontequitur,  diviiione  epO" 
Uammj  eenteri  habere  argumentnm  et  materiaiia  gaudii  publici 
omniom  ataximam.  Laeta  enim  mettlt  et  Tictoria  de  hotte  a 
gentibiia  depellunt  mala  maxime  nketuenda,  penuriam  necettario- 
ram  et  aerTitatem:  diTitio  aotem  tpoliorum  intuper  diut  et 
locapleut.  Sed  apud  Hebraeot  praeeipue  meeeie  celebratur  cum 
demonatratione  laetitlae  non  mediocrii,  in  oMatione  deciiqarum 
et  primitiarum,  fettitque,  ejut  maxime  cauta  inttitutlt,  quando 
Israelitae  in  omnem  tointi  hilariutem  laetitiiraot  agebant  diet. 
Vid.  LoT.  23,  40.  Deut.  16,  15.  Inde  utrumque  lliud  gaudium 
adJubetnr  ad  detcriptionem  tummae  laetitiae.  Sic  Tatet  P».  119, 
162.  Hilareeeo  ego  propter  eiequia  tua  an  bi^  ^^*!^^»  tanquam 
fui  invenit  epoUum  amplumj  l>pimum«  "Et  IPt.  4,  8*.  Dedieti 
laetitiam  im  corde  meo  majoremy  W^  Dt^Vl^ZT^  tni  tMPJS,  quam 
tetmpore ,  quo  frumentum  et  muetum  eorum  muHlpticantur. 

3.     Quae  lequitnr  oratio,  praeeedentem  illuttrat;  deraonitrat 
enim  magna  benefieia,  quiie  diTiiiua  herot,  qnem  tub  hujat  Vertua 
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finm  alloquUiir,  nae  gentisit  alUtunu;  ▼iBdlcabit  e«m  in  libtx^ 
tatem,  nti  olim  factum  a  Gideone.  i!^3^  .yj^rrUf  "^^  Nam  jugum 
bajuUuionU  eJuM  populi,  1.«.  jugum  populp  oppresno  ab  hoitibua 
impoaitum  ad  bajuiaQdum,  ut  infira  10,  27.  14,  25.  nttO  n£t1 
5|23DV7  Et  virgam  humeri  ejue^  i.  e.  baeulum,'  quo  humeri  cac- 
duntur)  percutiuntur,  cf.  infra  10,  24.  VirRUiGA  nE373  hoc  ioeo 
non  baculi ,  >ed  vectia  significatione  capit  ^  ot  sit  idem  qnod  aHaa 
rTOhTa^  infra  58,  7.,  seu  lignum,  quod.immittitur  cerrioi,  hnmc- 
rieqn®  incumbit,  coU.  Nahum  1,  13.  Tf^b9l2  miJyJ^  ^^^^.  con^ 
fringam  veetem  eju$  a  te^  et  vincula  tia  eo^fringam. '  Hespici 
eziitimat  ad  morem  antiquum,  quo  Tietia  et  in  servitntem  ted- 
actis,  ant  ad  •upplicia  aenratis,  sc^gwir,  hoeest,  lignnm  aliqnoil 
initar  jugi  incorrum,  cui  coilum  immitteliatur,  imponi  tolebat, 
nt  cervicibus  incumbens ,  signum  eiset  durae  servitutis.^  Scd  riDO 
pro  nDhS  usurpari,  nulio  idoneo  exemplo  probari  potest.  Da;D 
^a  ^lth  Virgam  adigentit  eum  ad  durum  iaborem,  tanqnam 
servos,  nti  oiim  Aegypti  Hebraeos,  £xod«  5,  6.  13.  Hioc  t7^*0 
dicitur  de  omni,  qui  cum  vi  exercet  potestatem  et  imperium, 
sive  cum  imperio  Isborem,  tributa  et  suppitcia  exigit;  vid.  in£ni 
]4,4.^2^ach.  9,8.  ninnn  Contereij  conDringes,  tu,^  lieros  divine ; 
illum  intelligit ,  quem  mox  Vs.  6.  seqq.  somno  praeconio  oelebrat, 
Wf2  tfl^a  Siout  die  Midianiif  i.  e.  sicnt  proeito  cum  Mttiianitia 

commisso*  d^**  bic,  Ot  Arabicum  f^jj^  Gallicumque  JournSe^ 
nsurpatnr  de  die  proeUiy  veluti  .Ju  ^yA  die$  Bedren$i$,  u  ow 
proeliam  Bedrense;  cf.  A.  Sohnltens  ad  Job.  3,  4.  RespidSor 
«Imirabilis  illa  liberatio,  quae  obtigit  populo  Uebraeo,  dnriter 
presso  a  Midianitis,  per  Gideonem,  Jqd.  7.  8.  narrata.  Con- 
sentaneum  erat,  iliustrem  iilum  heroa,  divina  stirpe  orinndnm, 
qui  in  orbem  terrarum  auream  aetatpm  sit  reductums,  suae 
virtntis  prima  doeumenta  edere  in  itlo  terrae  Hebraieae  tractn, 
qui  barbaromm  incursionibus  prae  ceteris  erat  «xpoaitns,  diuqoe 
muitumque  ab  illis  vexatns.  Is  igitur  poitquam  per  ionguin 
tempus  fuisset  neglectus  et  quasi  contemtus ,  reddetur  ilhistria 
Insignibus  et  plane  admiraiidis  de  barbaris  oppressoribus  reportatis 
victoriis,  quibus  coelitus  demissus  dux  genti  suae  iiberutem 
vindicabit 

4.  «3^121  Ifitb  )^ttO-^d  ^^  ^om  omno  ca/o^ameieltim  (nt 
Sjfiriac*  |!MD,'ChaId«  {"«q,  Aethiop.  ]etD^(^  ocrea^  caliga)  caU 
c$anti$,  u  e.  miliHi  <^eeos  indnentis,  s,  caiceati^  oto»  $trepiiUf 
qna  addita  diotione  psopius  designatur  Qyoeameotum  militai-e. 
Calceamenta  eniok  iailitum  apud  Veteres  strepitnm  excitabant 
moltiplicibus,  qiiilias  munita  «^aqt,  ciavis  ferreis,  qiios  ctdoow 
caligaree  nominat  ^usmj»  Miit.  AW./L.  IX.  0.18»  ,  Oe  his 
JosEPUUS  de  ifello  Judk  L.  VI.  c.  l^.  §.  i.  Juliani,  centurionia 
Romani  f ortissimi ,  » ifitoritam  describeiu:  Calceo$  habene  crm~ 
berrimie  atquo  ac^iia  ciaoiiy  ut  ceteri  jtolent  miUte$y  fixoM^  dum 
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Birmio  taxeh  cruiitM  $oh  emrerei^  lalilur.    Jdvenaus  quoqvie 
ad  darof   ia  milttum  caieeis  respicil:,    ubi   a   torba  roilttum    ae 
presssm  ealeatumque  queritur  Saiyra  3,  247,  seq.     Piania  mox 
nmdique  magna  Calcor  ei  in  digiio   elavue  mihi  mililit  haerei. 
V2na  Gesenius   tjt  itrepiiu  seii.   pugnae   interpretatur.     De  eo 
DoaTeii  hebrateum  dici  potuisse,    nemo   negaverit;    neque  tameii 
probat  loeus  Jerem.  10,  22.,    quo  'OT^   non  de  pug^ae,  sed  de 
adveniantie  exereiiue  strepitu  adhibetur.     l3'»3!3*j!a  nbb*U»  '^!^^'*?] 
Ei  neeiie  volutata   eanguine;    Tkb^^t^   Participium^i^jhal  verbi 
^^3,  vohii^  unde  Dl^  b]bi:»na,  vo^tam  ee  in  ianguine^  2Sam. 
20^  12.     tibl2pj  proprie  veiiii  exterior^  paliium,  chlamyi^  vid. 
SDpra3,  G.     Deseribitur  h.  i»  sffgiim  beUatoris,  sanguine  hostium 
caesorara  tinctnm  et  madidum.     no^lD!?  nn^nn   Tunc  erii  illud 
amiie,  caiceamenta  et  yestimenta  militaria,^ifn  eombuitionem^  ut 
iofim  64,  10.     Praefixum    i  ante  nn^^n  h.  L    limul  est   bonvei'^ 
iieum  et   anodoniv  indieat,    ut   aiias  saepe,   t.  e.  Ps.  25,  11., 
ad  qoem   loc.    yid.   not.     VJH  n^bdt^  Cibuij   s»  pabulum  iT^ffts, 
L  e.  igtie  consumenda,    ut  infra  Vs.  18.     Derictis  hostibus  op- 
prcssoribus  (Vs.  3.)  cruenta  spolitf^eis  detracta  deiebuntur.    Mot 
anttqnitiis  receptns  foit ,  nl  hostium  prostratorum  arma ,  et  mi- 
noris  pretii  spolia,  tumultu  beliico  corrupta,  ac  yestimenta  fbede' 
CQmmaculata,  in  acenrum  congesta,  subdito  igne  coneremarentur. 
yid«  Ezech.  39,  9« ,    quaeque   ad   eum  loe.  notayinins.     Hinc  in 
numM  Vespasiani  et  Domitiani  pacem ,  quae  rictoriae  fructus  esic 
lolet,  ita  Tideas  expressaro,  ut  altera  mann  face  ardente  ignem 
spolits  et  armis,   scutis,   pharetris,  et  aiiis  instrumentis  bcllicia 
injieiat*     Gesemus  h.  1.  caiceamentorum  et  Testimentorum  milita-»' 
rium  combustione  pacis  universum  orbem  beantis  initium  designari 
existimat,  nt  Ps.  46,  9.  10«,  nbi  pax  Tictoriam  sequutura  descri^ 
bitor,   seuta  et   currns  comburenda  dicuntur.     Cf.   Mtch.  5,  5, 
Zachar.  9,  10. 

6.  Quis  illa  sit  praestttums,  declarat:  lib-T^;»  '^^v*''^ 
fnm  puer  naiui  eii  nohiiy  in  nostmm  auxilium,  jfmmanuet, 
coius  natales  supra  7,  14.  Tates  praenuneiaTcrat ,  quemque  patrise 
sospitatorem  appeilaverat  in  hostilium  incursionum  desoriptione, 
8,  8.  '  Futura,  Tstum  more,  tanquam  praesentia  coram  intuetur. 
SuperlHentis  et  exsoltantis  cuit  fiducia  est,  quod  repetit:  ]a 
!|3^-]n3,  fiUui  datui  eii  nobii  ^  qui  salutem  nobis  et  inooiu- 
mitatera  praestet.  ^!D3T^^  n^Tman  ^nFfl  Eiique  principaiui 
iuper  humerii  ejui^  'prineipatum  tentt  imperinmque  sustinet. 
Simili  loqunttooe  iisus  Plinios  in  Panegfrioo  Troifano  dicio 
e.  10.  QtftfSi  abunde  experiui  Paier^  quam:  iene  humerii  iuii' 
gederei  imperium,  i.  e.  ita  compbsitum  esset^v  nt  constantcr  et 
stabiliter  maneret,  nt  explicat  Ceihu^iasw  Mec  non  Cicero  in 
Orai»  pro  Flaoco  §.  94..ad^}Udices}  MempubHcam  voi  univer^ 
iam  ih  hee  judicio  veetHi  humerii  y  viiirii ,  4nquam ,  hutkerii 
iuiiineiii.    CL  dae  a.  u.  ir«  MorgetU.  P.  1  V^  j^  222.    Ali!  palUum 
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r$gtumj  tf)'?^  dietQm  (TifL  Jom  3,  6.,  vU  ds  jMflio  r«gto  A«- 
syriae  regit  ea  tox  tuiirpAtor),    tigniim  regiae  potettatit  taper 
homerit  gettetom  inteiiigant.     GaoTiut   hitee   verbit  iro^vpo* 
yitffjtow  indicari  pataTit^   qai  in  regnom   natot  ab  iptit  cnnis 
regiam  parporom  ferret.     Hsib   M^^p*!    Vocabilque  nome»   ^)ms 
teiL  £t^b,  voeoMj  L  e.  appeliabitar,   impertonaliter,  nt  Genes* 
11,  9.  16,  14.  Jot.  7,  26.  Jad.  15,  17.     LXX:  Kai  uaXfXtak  xi 
SfOfAa  avjou.    M^B  Mirandum  (infra  25,  1.)  L  e.  abttraeto  pro 
eonereto   potito,   Admirabili»^  nti   Hieronjmnt  Tertit.     Aqnilar 
0aviiaaxoq.     S/mmaehat:    nopaJo^ao^o^ ,    Toee   Tel   ex   na^fa 
doiaVt  h«  ^*  na(^  nQoadonloPy  praeter  extpectaiionem^  nt  He- 
tjehiat  expUcat ,  Tel  ex  frapa^o£a{ai ,  illuttre ,  glorio$um  faeio^ 
fieta,    qao  tentu   ilia  tox  ntnrpata  ett  ab  Uebraeit,    qai  inter 
Graeeot   Tertabantor ,    nti   patet   ex  2  Maceab.  3,  30.  MiraiiUa 
nomen  diTino  iiii  heroi  imponetor  tom  ob  miracolotam  a  Tirgtne 
partom,  tnm  ob  molta  praeclara  et  miranda  facinora  ab  eo  per- 
petranda*     Idem  nomen  minittri  diTini,  qui  Manoacho  apparoity 
et  admiranda  fecit,    Jud.  13,  18.  19.     yi*^^  CotuiliariuM  ^  hqmU 
nibot  talotaria  contilia  impertient  ex  peno  tuae  ttpientiae  atqae 
peritiae*     Sunt,  qoi  hoc  nomen  com  antecedente  conjungant  faoo 
tentu:  mirabilit  eontiliariuiy  praeeunte  Theodotione,  qui  habet: 
^avfAoatcii  BovXemp ,  ted  iuTito  iinguae  genio ,  ex  quo  tt^i}  yj^n 
teribendum  fuittet.     Qaemadmodum  nomine  |^^*i^  Immanueiit  iii« 
dieatnr  tapientia ,  ita  ejut  fortitudo  deicribitur  proximo  "^^i  htn 
Deu9  fortit  hero$,    htii  proprie /orf em  notare  conttat,  ponitnr* 
qoe  Esech.  31,  11«  de  Nebocadnesare ,  iroperatore  gentiom,  qui 
b^^A  hiif  vaUdu$  gentiumy  appeiiator.     Hoc  Tero  ioeo  inteiiigea- 
dnm  ette  Deum^  docet  locot  infra  10,  21.,  obi  "n^st  !:m  mani* 
fette    de.  Hebraeorom   Deo    dicitur,    ex  quo  eodem  loco^et  hoe 
eognotciti^ri  Terba  uottra  non  ette  divcilenda,  ut  quidam  inter* 
pretet  faciunt,  quati  tit:  Deu$yforti$;  recte  igitur  Matorethae 
acoentu  minittro ,  quem  nomini  bt(  appotueront ,  id  proximo  jnn- 
gendum  monuerunt.     *^^|  notat  virtut$ ,  robore^  potentia  praa» 
eelkntem^    qui   tituiut  ett   heroit,    Gen.  10,  8.    1  Sam.  17,  51., 
tribuiturque   JoTae   Deuter.  10,  17.   Zephan.  3,  17.  Pt,  24,  8,. 
Deum  natura  huroana  indutum  inter  hominet  potie  Tcrtari,  toti 
antiquitati  erat  pertuatum.     Vid«f .  D«  Huetu  Quae$tt.  Alnetan^ 
de  oonoordia  rationie  ei  fidei  L.  II.   €•  13.  p.  185«  edit.  Lipt. 
Brahroanet  Indi  hodienum  docent,    Deum   taepe  tub  mtgnoruna 
qoorund^  hominum  tpepie  et  habitu  deiituitte,  atque  inter  hominea 
conTcrsttum  ette;  et  Vitchnu,  L  e.  victor,  v&na%o}Qf  quem  Dei 
trlnl  et  uniut  tecundara  ^te  pertonam  ajunt,  noTiet  jam  astum- 
titte  corput,    et  aiiquando  etiam  huroanum  ,   atque   temei  idenoi 
adhuo  ab  eo  faetum  iri»     Eunilem ,  ut  hominum  exitteret  emea* 
dator  et  magiiter,    mentetque   Titiit  iaborantet  in  meiiut  refor- 
maret,  ad  terram  deteenditte,  Kri^chnae  nomine  perhibent.   Vid. 
Dar$teUung  der  hrahmaniech' inii$chen  GoUerUhre  p.  09«  teq^. 
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•t  135.  Mf.  lolbr  doetrinM  a  Xaea  Siaii  tradilM  ctpita  prim»- 
jim  boe  cft,  «d  hominM  ab  interito  ■eryandof  Denm  qnendam 
Batnron  linmanam  adtciritae.  Dirina  magni  hmiia  et  prineipia 
m  ynte  nottro  h.  I.  deieripti  natnra  dei ignatnr  et  addito  nomino 
V^^afitt  pmier  aeHrmiatiMy  u  e.  aeternns,  pro  fy^b^a,  />oi- 
m—or  aetendtaiUj  quemadmodum  2Reg«  1,  8«  *\S^  b^a  /»ot- 
mror  piU  ett  piioana.    Arabiboa  niliil  freqaentini,  qoam  in  aimi- 

libna  loqoendi  formulia^f,  pater^  pro  yi^  powiMor^  usurpare* 
8ie  balaami  arbor  Arabiboa  hodienom  Toeatar  pater  odorit ,  i.  e. 
odora^  et  pater  veroicoloriiatiM  (fit  renia  rerbo),  u  e.  rer- 
gieolor,  Toeator  aria  qoaedam  ardearam  ex  genere.  Nomen 
V  oon  lolum  eam  aetemitatem  aignifieare,  quam  in  Scholi^ 
▼oeant  a  poeteriore^  Terum  et  eam,  quae  a  priore  dicitur, 
darom  eat  ex  Jobi  20,  4.  Jcjuoa  est  ABAaB£Nfiua  oogitatio ,  V 
h.  L  epoUij  a.  praedae  notione  sumeotie,  quam  tox  Geo.  40,27. 
obtinet,  ut  n;'"*^,  pater  epoUorum^  appelletur  Hiikiat,  quod 
apolia  exercituf  AMjViaei,  modo  portentoao  oaeai,  et  Aegjptiorum 
ae  Arabnm,  quoa  iUe  diripoeraty  in  ejua  Tenirent  poteetatemt 
yerom  rriiqoia  magnifieis  aplendidieqve-  nominibttf ,  quibus  Tatea 
faiBigneni  regem  a  te  eelebratum  ornat,  param  profeeto  eoneinit 
praedaiorie  appeUatio.  GEafiiqua  n:;"'^:}^!  interpretatur  patrom 
p^petuum  aeiL  populi  lui,  qui  ejiudem  aaluti,  patrie  inatar, 
icmper  proTidet^  quemadmodum  infra22,  21.  Eyakimus  eiribua 
Uieroeoljrmitania  pater  fuitae  dieitur,  et  Jobua  29, 16.  egenia 
patrem  ao  praettititae  dieit.  Sed  Tatea  ei  prineipem,  de  quo  io* 
^utur,  auo  populo  perpetuo  patrta  inatar  f uturum  dieere  Toluiiieti 
eoaa  n^*^^  patrem  perpetuitatie  Toeaaao,  nequeo  mihi  pereua- 
dere*  Dixitiet  eum  potiut  i;^  \t^  ^  Denique  iUi  tribuitur 
nomen  tSi^^"'^^!,  principie  paoie^  paci&oatoria,  qui  paoem 
reatitaet  orbi  pacatomque  regoabit,  ef.  Vt.  6.,  et  infra  U,  6» 
7*  8.  Eodem  modo  oobiKftimum  illom  priocipem,  quo  regnaota 
aurea  redibit  aetat,  adumbrat  ViRGiLiua  £c^g.  4,  15.  teqq.  lUo 
Detkm  vitam  accipiet^  divitque  videf>ii  Permixtoe  heroae^  ei 
ipee  videbitur  iUie^  Pacatumque  reg^t  patriie  virtutilue  orbem.  . 
SimUea  magnificaa  appellationet  teriore  .  rate  nottro  aetate  affecr 
taroot  regea  Fertarom  geotit  Sattapiiae.  Eorum  eujutdjim  Ufeerae 
ad  regem  Armeniae  mittae,  a  Tufiora.  SlMOCATtA  Ckrotu,  L.  IV, 
C.  8«  p.  101.  edit.  reg.  aUatae,  lut  Terbit  ordiuotur:  XoagAtif 
ficufiXeig  fiaaiXdcw,  dvvaarsvo^TW  deofron^c»  ni(^$o^  i&wd»y, 
tigi^^iQX^^f  ro£g  av&Qdno^g  aoniiQ%oq^  h  dsoXq  iniv  a%&Qetr 
no^  uyadoq  ual  aioip*ogf  ip  di  ra^g  if&^no^  ^eog  inupar 
vioTaToCi  imeoMdl^og^  i^anivfig^  ^Xif^  ai/r«rariiUo>r  uai  t^  vuutl 
XOQii^ouspog  Sf/^ata»  Care  tamen  eredaa,  ejntmodi  ti^parbM 
appeUationea,  qualet  eeriorum  Atiao  priocipom  fattut  tibi  arro' 
gartt,  in  pritoae  iUiut,  qoo^  Tatea  noater  Tixit,  aetatif  timpli- 
citate  regi  altfml  Judaico^    aot  Itraelitleo,.  aot  Sjrriaco  tributu 
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faifie.  Homini,  qui  Dent  ii6n  lit,  non  eonToninnt  omnia  htec^ 
qnae  Vertu  lioo  et  proxlmo  leguhtnr.  „Celaiora,*^  Tere  inqnit 
Steudel,  9,qaam  nt  toliti  generis  regem  vatei  eogitasae  putandns 
sity  epitheta  enmniantar.  Haad  aequam  yldetar,  arrogantiam 
hie  comparare  eonim  titnlornm ,  quibuB  Orientalea  qnidam  popnli^ 
Pertae  praefertim»  regea  buos  ornare  aemulabantnr.  Nullnm 
ejufmodi  moris  Teitigium  apnd  Hebraeos  inrenlebatar »  qni  mi- 
nime  profecto  divinos  deeebat  prophetas.  £t  si  morlB  fiiistet^ 
TiroB  sine  dubio  et  praesenteB  reges,  nee  olim  qaendam  nasei- 
tnrum  ita  BalutasBent.  yerbomm  etiam  '\Ti\  fa  iV  *lb^  deleetui 
aitiorii  onginii  regem  Bignificari  doeere  Tidetarr*  Postremii  tem- 
poribuB  non  meliorhi  tantum  ominis  progenitum  iri  pnerum  an- 
nunciat,  sed  ipsum  rerum  proBperrimamm  auctorem,  insigni 
qaaTii,  nt  has  proferat,  faenltate  InBtructum,  mira  patraturum, 
optima  quaeque  eonsultumm ,  dlTa  polientem  Tirtute  inter  hominei 
TerBatnmm,  de  hoBtibua  triumphatumm ,  net  nnquam  gradu  de- 
pellendnm ,  ita  ut  Baluberrima  quaoTis  eo  reffnante  floreant^ 
Praeterea  noBtram  lententiam,  deseribi  duobui  hlBce  VeriibnB  5* 
6«  insoliti  prorBus  generii  regem,  commendat  Bimilis,  qnae  infrm 
11,  1.  ieqq.  habetnr  reglB  diTini  deseriptio,  qnae  elaudit  Tatici- 
nium,  quod  inde  a  10,  5.  nsqne  ad  12,  6.  procnrrit,  et,  nti 
nostmm,  ad  Judaeos  pettinet»  Jam  Tero  perieop&  1114  II,  1.  sqq* 
HeBBiam  ef nsque  acTl  felicitatem  describi ,  inter  recentiores  inter- 
pretCB  ipse  agnosott  Gesenius.  Judaei  tamen,  «adem  de  cansa, 
quae  eos  moTit,  ut  o^aculi  Bupra  7, 14.  consignati  sensum  per« 
Terterent  (vid.  supra  p,  122.  Bqq.),  etiam  nostri  Taticinii  sententiam 
tnrbamnt.  Gesenh)s  qnidem  sententiae  eomm,  qui  de  Hiskia 
hunc  loonm  agere  existimant,  qnibas  et  ipse  adstipalatnr,  hand 
obstare  dieit,  quod  splendidaB  iilas  spes,  qnae  de  iUo  adolescen- 
tulo  Tatea  conceperit,  rex  non  impIeTit.  Sed  nobii  omnino  hand 
est  eredibile,  Tatem  uilom  Hebraeum  de  solito  aUquo  suae  gentis 
rege  spes  adeo  magnificai,  qualei  hie  expressai  legimns,  concipem 
potnisse. 

^-  'nj"'!'*^  d^ib^b^  f^^^^n  ^l*^5g^  AmpUiudini  i.  ampli^ 
fioaiioni  principaiui  ^ug  etpaei  nuUui  ttt  fini$^  regnnm  ejnn 
erit  amplissiroum,  nnlliB  terminandum  limitibus,  simulqae  paca- 
tissimiitn.  rra^n^  alii  ut  Participinm  formae  Hiphil  accipinnt 
(ut  Let.  11,  isf/o^iia*!  rra*^»),  Tertnntque  muUipUeanii;  alii 
nt  itomen,  formaentn^,"  )7i^lK})3.  Posterior  sententia  Tidetur 
conTcnientiBBima  buie  loeo.  fTsS^  eodem  modo  Bnmi  potest,  qno 
affine  h^*ntT,  reeeptiue  nsn,  et  commode  Torti,  amplum^  am^ 
pUiudOj  ampUficaiio,  nt  infra33,  23.  Cetemm  haeo  tox  habet 
hoc  singulare,  qnod  Hem  sit  elansum  in  media  Tooe.  Codices 
plnrei  et  Kennicottiani  et  Roidani,  nee  non  JoMqfat  line  punctis 
eum  Coromentar*  R.  Salomonii  fil.  liaat,  4.  Veronae,  1652. 
editui  Ha^^b ,  enm  Mem  aperto  „riii  textn  habent.  Plnrei  tamea 
eodieei  ad^mai^inem»     Hafld  panei  Judaeomm  et  ChristianomBa 
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intefpretes  iiiagniim  tiib  hoe  Mem  latere  mjrsterlum  exittimant, 
atqBe  in  eo  invettigando  Tarii  raria  adsemnt,  quae  hio  in  me- 
dittBi  proferre  tacdet*  Hillerus  de  Areano  Chetib  et  Keri 
L.  L  p.  139.  tnb  D  clauto  iiye  finali  niliil  agnoteit  niti  tjmbolum 
Tariae  lectionit  rra*!,  reteeto  penitnt  et  omitto  th^  ut  expret- 
•erant  LXX:  MtyoJi/ii^  ap;^  aviov.  Hieronjmui:  muliiplica- 
iitwr  ejui  imperium*  Chaldaeut:  q^^  *«aD  augebitur  digniiae. 
teDb3aJq"i?1  niT  etDS-iaj  Super  tlironum  Davidie  et  euper 
re§Rum  efu$j  hiee  erk  indolet  pegni  illiut,  tuper  Davidico 
crigendL  nf^seD!)  nd^D2)  rn^bsi  nn^  V^^,  ^^  etahiUendum 
u  etcMUendo  ^iud  JuiAcio  et*ju$titial  eonfirmabit  illud  jutte  ae 
legitime  moderando.  CL  Pror.  20,  28.  frnM'  A  nuno ,  i.  e.  ab 
eo  inde  tempore,'  qoo  fex  ille  toiium  contMndet.  ntt^p  Zelus^ 
hw  eat  neeipiendnt  in.  bonam  partein,  de  ardente  amore,  ut 
Cant.  8,  6«,  ubi  eum  nDnif  eonjungitur.  Ardent  Dei  amor  erga 
popnlma  innm  hnic  principem  tam  iaudabilem  dabit. 
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Arffumentum. 

Uratio  in  Epliralinitas,  qai  pesalino  consilio  se  junxeraDt  Sjrim 
ad  oppngnandos  Judaeos,  cognatos  suoS)  et  ad  ^exstirpanduni ,  ai 
pote,  regnum  domus  Davidicae.  lllis,  qui  fastu  et  arrogautim 
pleni  magnam  auimo  conceperant  et  fovebant  spem  de  insigni  reruna 
auarum  incremento,  propheta  ob  oculos  ponit  crimina,  quibuss 
Deo  obstricta  erant,  et  contumacibus  ae  resipiscere  recusantibus 
denunciat  supplicia  diTinitus  ipsis  infligenda.  Absolvitur  haec 
concio  quatuor  partibus,  quae  singulae  terminantur  solenni  hae 
formula,  non  e$8e  avertam  iram  Dei^  ted  adhuc  manum  ejum 
extentam:  l)  Vs.  8  —  11.  (Versus  7.  est  inscriptionis  loco)  ;. 
2)  Vi.  12  —  16-;  3)  Vs.  17—20.;  4)  Cap.  10,  Vs.  1—4.  Sia- 
gulae  hae  partes  sunt  bimembres:  priori  membro  proponitur 
delictum,  posteriore  poenarum  comminatio. 

Quae  9,  18.  19.20.  leguntur  non  est  dubium  respicerc  ad 
intestina  bella,  quibus  regnum  Ephraimiticum ,  oociso  Pecaeho^ 
discindebatur ,  Hos.  7,  7.  Est  igitur  hoe  yaticinium ,  regnante 
adhuc  in  Judaea  Ahasp,  haud  longe  post  iUud,  quod  proxime 
praecedit,  editum. 

7.  Hio  Versus  inscriptionis  loco  vaticinio  praemissua  est, 
ita  tamen  ut  cum  iis  quae  sequuntur  cohacreat;  cf.  Zach.9, 1.2« 
Arguit  primum  Ephratmitarum  fastuin  et  contemtum,  quo  exce- 
perant  oraeula  prophetarum  Jovae ,  quibus  infelix  coeptorum  exitoe 
118  denanciahatur.  Per  verbum,^  mit$um  in  Jaonbum  etc.  havd 
dubie  inteliigendum  ipsum  nostrum  vaticinium.  Jacobo  et  leraet^ 
h.  i.  regnu«i  Ephraimilicum ,  ut  infra  Vs.  11. 13.  designator, 
vid.  et  Hos.  5,  1.  3.  5.  7^  K  10«  ^»  hio  esse  oraculum^  minam^ 
continens  et  denunciationee  poenarum  divinarum,  ipse  contextos 
docet.  lea  et  infra  M,  13.  27,  22.  Alexandrini  yerterunt  ^dva-^ 
Tr»r,  pegtilentiam  (cf.  GroCium  ad  Matth.  24,  7.),  quasi  extu^ 
lissent  -)3i.  ^cj  Ceciiit ,  ▼«rbuih ,  oraculnm  minans ,  fubnimim 
inetar^  uc  obsenrat  &CHiiLWNS  Orig^  L.  I.  C.6.  §.11.  p.273« 
Sed  GKaF.MDS  verbo  illo  pb  potius,  quod  oraeniam  hoo  ooeHium 
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ilfttlMim  0tf ,  re^ld  pntal,  queinadiiiodQiii  AralMt  suq  JJ  ib- 
§e4mdii  in  Conjngationibiia  tr«naiti¥ts  II.  et  IV.  ntnntan  Conf. 
Du.  4,  2&  ^D3  M^Dd  ])q  ^iP  f ojr  dtf  oo^iti  delap$a  e$i. 

8.  ^^a  fi;{)7  n:^^1  Experieuiur  hoo  yerbiun,  et  hae  nina» 
pepuluM  ille  ommigj  i,  e.  Epbraimitee,  qui,  ut  lunt  «nimo  in- 
•eknti,  et  Tano,  cum  aliquid  simiie  ab  aliis  obtenditur,  eum 
nbilo  cxeipiunt  yerba  minaoia,  seque  contra  omnia  adversa  satis 
paratoa  esse  putant.  £st  autem  verisimile,  hoc  idem  jam  saepe 
Ephraimitas  audiyisse,  et  rerbis,  quae  statim  eommemorantur, 
bas  propheticas  minas  extibilasse.  TV^  saepios  dicitur  de  eo, 
qui  experiiur  poenas,  quas  praenuneiaUs  antea  contemsit;  ut 
Hos«  9,  7.  Fsiieriiii/  diee  viMitaiiom$j  iiluxeruni  die$  reirihu^ 
tMexi»  ei  vindictae^  !'^^'!  ^^!»  •xperieniur  Uraelitae:  nec 
■on  Job.  21,  19.  yv^  r]^M  &V^^,  reiribuei  ei  et  experientur. 

Eedem  plane  modo  Arabes  snum  JLc  uturpant,  quod  quum  pro- 

prie  notet  naviiy^  eeivii,  in  Corano  saepltsime  significat  poenae 
experiue  e$i,  poenae  htit.  Doedf.RLEIN'  ad  TV*  subaudit  ^^1, 
et  hune  Versum  ita  Tcrtit:  $ed  eam  (lententlam)  omnts  populul^ 
Epkraimiiae  eiveeque  Samariae  euperbiente  ac  fa$tuo$o  animo 
aeeeperej  diotiiantee  etc.  Verba  ^nfafitb  a^b  bniai  njwa  Schul- 
TKKB  in  Animadver$$,  Philologg.  ad  'Jerem.  50*,  ir.^^mterpunc- 
tioDe  liaeorethica  negiecta,  Tcrtit:  poenae  luei  omni$  populu$ 
—  ob  Buperbiam  ei  fa$tum  eju$*  Aptlus  Tero  juxta  accentus 
heee  yerba  conjunguntur  cum  ^bfitbf  infa$iu  ei  euperbia  dicentee» 

0.     Inducuntur  loquentes  ipsi  Ephraimitae  per  prophetarom 
Binaa  neotiquam  deterriti  a  proposito  inTadendae  Judaeae.    Quaid-t 
^iam  Tariis  casibns  afflicti  oiim  a  Sjrris  magnam  fecerant  Jactu^ 
ram,    eC   Talde  etiain  imminuti  fuerunt    post  mortem  Jeroboami 
seeandi;  nune  tameo,  eonsilMs  et  armis  regis  Sjriae,  socii  sui, 
eenfidentes ,  tam  sibi  in  sua  potentia  placent ,   ut  pristinas  cala- 
Bttatesprae  sua  facultate   et  opibus  lerissimas  reputent.     tS^^snb 
nx  ^^t^l  ^^3  Lateree  oecideruntj  $edoae$i$  lapidibu$  rursus 
aidificabimu^.     Opus  lateritium,   antea  ex  latere  crudo  exstruc- 
tnm  ,  nuno  Tero  hostium  injuria  dimtum ,  pro  latero  crudo  seotis 
quadratisque  iapidibus   instaurabimus.     n^^TA   eliiptice  pro   ^^M 
n^t^  1  Reg.  5,  17.,  -n^Ts  rero  a  Terbo  TTl7  detondere^  denotat 
laptdum  d^rorum   dedolaiionem    siye    laivigaiionewi.      Voigatus 
senauBs  docte  Tertii,  qumdri$  lapidibue ,   scilic^t  poUii$  et  laevi^ 
ga/tJ.     q^^l^ns  b^^n^l  V?4  &^)9|^^  Sycomori  excieae  $umiy    $ed 
eemmMiabkKue  eae^eum  eeirie^'   irxapt^  eiie  sycoaioros,  arlNirum 
genus  in  Oriente  longe  frequentitflinum ,    Celsius  ostendit  Uie» 
roboi.  T.  I.  p.  310.  ef,  nosCr.  ^»^/tscA#  ^a/urgsscA.  P.l.  p.281. 
Arbor  est  Tasta,  ramosa  et  in  latum  extensa,   quae  iucolis  ter- 
raromy  sub  fenrido  eoelo  sitaruoi,  insig^em  praestat  usunu     In 
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Aegjpto  et  Palaestiiia  freqventissiiiie  fn  littorihaB  et  ad  rias  jaxta 
pagos  plantata  inrenitnr»  Ab  Aegyptiis  Teteribns  adhibits  fnit 
ad  constrnenda  eonditoria ,  in  qnibus  corpora  mortaonim  balsamo 
condita  reponerent.  Arbor  huic  usai  est  omnino  omnibus  aedi&-> 
ciis  yalde  apta,  qdippe  quae  patredmem  per  plurima  secula  non 
admittit,  et  non  nfsi  Tctustissima  corruptioni  obnoxia.  rifij  Ce^ 
dru9^  Tid.  not.  snpra  ad.  Cap.  2,  13.  Lignum  hujus  arborin 
durissimum  ad  aediiieandum  nsurpatum  esse ,  apparet  ez  2  Chron. 
2y  7.  Si  ceeiderint  domus  ^  latere  crudo  vilique  sjcomoro  ex- 
structae,  pro  lUis  aliae  e  quadrato  lapide  cedrinaque  materia 
excitabuntur ,  in  quas  neque  Tis,  neque  tempus  quidquam  ha- 
beant  juris.  UiERONVMfs:  ,,PopDlus  Ephraim  et  habitantes  Sa- 
marism,  qui  propter  multitudinem  eriguntur  in  superbiam ,  dieunt : 
Parrum  cst  regnum  Jndae,  et  nostri  comparatione  Tilissimnm. 
Itaque  illis  nientibas,  quasi  lateribus,  nos  quadro  lapide  aedifi- 
eemus  nobis  domum.  Illorum  sjcomoris,  quae  ligna  sunt  vilia, 
hostili  incursione  succisis,  nos  imperium  nostrum  cedris  exstrue- 
mas,  quae  impatribiles  tunt,  ut  regnum  significent  sempiternum/^ 

10.     viiP  y^  '^*35t-rjfiJ  niri^  ^^^]l  Idoireo  efferet  Jovm  . 

advenariog  HeziniM  contra  eum^  Ephraimum.    Qai   Resinum   et 

ejus  regnum  expugnabit,   rex  Assjriorum   (Tid.  2  Reg.  16,9.), 

idem  Tietrices  copias  in  tos  quoque  coimrtet,  et  eodem  Tictoriae 

cursa  Tcstram  quoque  regionem  populabitur*     ^V^D^}   Exaltadit^ 

!•  e.  superiores  seu  potentiores  reddet.     Pro  |^xn  "^"yt  sont,  qui 

triginta  codicum  auctoritatc  iegant  ^^^i'^  ^^^^    quasi  Tates  per- 

fidiam  Sjrorum  denuneiet;  ut  haee  Terba  Tertenda  sint ; /i/firrtf Jtt 

e$t^   ut  Rezini  prindpes  etiam  advereue  Ephraimiiae  exeiiet. 

J.  D.  MiCHAELis,  Alexandrinornm  Tersione,  ogos  ^uivy  pemio- 

tns,    legit  fy^^   ^n,     Lectionem  Tolgarem  Tiri  illt  doctf  igitur    ' 

,  censent  motandam,    qood  ea  retenta,    non  bene  intelligi  possit, 

quomodo,  si  Rezini  siTc  Sjrorum  hoite$j  f.  e»  Assjrrii,  Israelitas 

Bggressuri  sint;  de  Sjrris,  Israelitarum  toeiis,  commate  sequenti 

didi  possit,  eos  inTSsuros  esse  Israelitas.     De  ea  re  dicemus  ail 

Vs.   sq.   ^MD^  l^in^hJt-netT   Et  hoetee  eju$  inter  $e  miieehii^ 

quomodo  Tcrbum   -jOrsD^  et^hie  et   infra  19,  2.   plenque   inter* 

pretantur,  hoe  sensu:  conglomerati  ipsum  adorientur;  tcI,  eodem 

tempore  ex  diTersis  partibus  in  eum  irrampent ,  qaod  Versu  aq« 

mox  exponit.    Vatablub  :    ,«;9VfinHC»^tt  sttbint.  popuh   ip$iuB^ 

I.  e.  efiiciet,  nt  inimici  regis  Sjriae  Teniant  Damascum,  et  iilio 

habftent  ae  fn  toto  Iregfoo  ajus.^^     Hferonjmus:  Et  imimico$  efna 

in  tumultum  vertet,-  li^^tfL:  Jiaaniiiaeii*    Sed  melios  alii:  Ao* 

$te$  eju$  armaibit;^  Terbum   ^DO   proprie   in  uniTersnm   tegere^  ^ 

hine  in  Piipei  speefatim  tegere^^MfieeTt^-armie^  h.  e.  armwa^ 

collato  Arabico  \^Ji,'^  tolum^  $e  operuit  armi$j  unde  ^&^sXm}  aruuMy 
panopUa.  ; 
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11.  tr^a  &*ief  .^ramaei  a^  ortu  hoites  ingraent.  Qaum 
^rrii  tonc  ftteiint  «oeii  Epbraimilaruni,  aliqna  diffienltai  liisce 
verbia  ineeie  Tideri  poMit  Reete  yero  pest  Aben-Eeram  Gfto-* 
Tics :  ,,Nain  Sjri  poat  mortem  Raainii  adj.unxerant  ge  AMjriii.^ 
Postquam  ab  Aesjrio  rege  suf^erati  essent  Sjri  et  subacti,  arma 
railiteeque  miscuisse  eopiia  Assjriorum  ad  Ephraimitas  oppugnan* 
lo9,  admodum  Terisimile  est;  Vjtrinoa  monet,  ■ub  Aramaeit 
sire  Sjfrtt ,  tam  a  Graecis  et  Roraauis ,  quam  ab  Hebraeift  aliis- 
qae  Orientalibus  seriptoribut  saepe  intelligi  Aityrioii,  Id  quod 
sa^s  adhue  confimiaTit  Michaelis  in  SpioiL  Geogr.  Hebraeor. 
Ejsterasj  X  IL  p.  119.,  ubi  et  ex  mcdii  acvi  scriptorlbus  Sjriacis 
plura  >oca  adfeit,  in  quibus  sub  Aramaea  manlfeste  intelligttur 
AMiyria^  omninoque  univena  irang  Tigrim  regio,  Sie  apud 
Jeremiam,  35,  11.  Rechabitae,  postquam  dixissent,  se  ex  prae- 
icripto  patris  sui,  Jonadabi,  habitasse  in  tentoriis,  usque  ad 
expeditionem  Nebucadnexaris  primam  in  hano  terram,  addnnt: 
mgedum^  eonferamuH  nog  Hierosolyma^  propter  copiai  Ckal- 
iaeorumy  D^jjj  bm  "^JBJO?» ,  et  propter  eopiae  Syrorum.  Intel- 
Hgontar  bic  sine  omni  dubitatione  tam  Cts  -  £if/»^ra/0nses,  quam 
Trane-Euphratemei  Sijri.  'I^inija  D^nttJ^Dsi  Ei  Philiithaei  a 
tergo  f  s.  ad  oceaiu,  In  libris  Hebraeorum  historfcis ,  nobls  ser- 
Tads,  nnsquam  quidem  traditur,  Philisthaeos  iUis  tcmporibus 
inTasisse  Israeii^as ;  nec  tamen  inde  eoUigi  potest ,  id  non  factum 
esse.  Nam  Philisthaei,  ab  antiquo  infesti  liraelitls,  omnes  occa- 
siones  eis  nocendi  cnpiebant  Graecus  Alexandrinus  pro  D^inib};s, 
qaod  nomen  altas  !JiX6q)vlot  reddit,  hoo  loco  rovg  "EXXiivdg 
posuit.  interpretem  Gesrmus  eo  respexisie  existimat,  quod 
ferloribns  tetiiporibns  Graeci  reges ,  Ptolelnaei  et  Seleucidoe, 
Israelitas  in  suam  potestatem  redegerunt,  ut  id  ipsum  ante  plura 
seeula  Tates  praeJixisse  erederelur.  nbDfii^l  Vorahuntfjue^  i.  e. 
belio  absument;  quo  sensu  idem  Tcrbtini,  et  Deut.  7,  lU.  Jerem. 
10,  25.  30,  16«  uiurpatur.  Eadem  iigura  Dnb  comedit  pro  tm- 
pugnavii  Ps.  35,  !•  57,  2»,  et  Dnb?  iese  invicem  comedere  pro 

pugnarem  Arabibns  quoqne  ixoA  manduoavii  in  Conjng«  11.  est 
vehementer  cum  alio  conflixit  in  pugna,  nn*^!D3,  toto  orOj 
plems  faucibui ;  sumta  metaphora  a  derorantibns  aninialibus, 
enm  Tcheroenti  eibo  desiderio  tenentur.  Gf.  Homeri  //tai.  10, 18. 
noXffiaio  piya  axoiia.  Alii  undiquaque  reddunt,  conferentes  nn 
rab,  2  Reg.  10,  21.  Ita  Chaldaeui:  ^n^^  iD2,  t»  omitt  loco*. 
m'^b3  —  nJifiDa  Cum  oinni  hoe^  n%  eio  qiildem,  rediit  ^  se-i 
data  eit  ira  ejui,  quin'adhuc  manui  i^a  extimajfiit  ad  plsgM 
infligendas.  iiac  calamitate  nondam  expiMa  sunt  delicta  populi 
In-aelitici;  imminent  grariora;  sf.  supra  5,  25» 

12.  Causa  additur,  cur  Deus  IHoilim  pdenli  nondum  sit 
latiatns.  Quia  cuipam  nee  agnoTeront^,  necr  emendarunt.  Pro 
V^a^Qn*^  ad  HUim^  ftU  eum  pereutit^  legit  unns  eodex  Ros- 
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•ianiui  a  piiore  mana  TVMjn^*%liy  sine  fiaffixoy  quod  praefixum 
tx  demoDstTatiraiii '  non  pati  tolet.  Nee  ,tamen  deaunt  ezemphi 
Snffixi  Toei,  qoae  Tt  demonstratiTum  praemiMum  habet,  additf, 
Tid.  infra  24,  2.  ProT.  16, 4. 

13.  njTI  tifc^l  i^l^^!»  ^Y^^,  *'*1^!?  ^^^^  rcicindet  Jova 
ah  liraele  oaput  et  oaudam.  ProTerbiafiB  loquendi  formula,  qa« 
signiiicatur ,  ,omnes  perituros  esse,  summos  atque  ioiimos.  Cf. 
Deut  28,  13.  44.  Similiter  dicunt  Arabes  i^t  gunt  noiui^  u  e« 
eapita  et  duees,  aUi  vero  caudao,  inferiores»  Caput  Versu 
sequente  dicuutur  esse  ii,  qui  praesunt,  jquorum  eonsillo  atque 
auctoritate  omnia  administrantur.  Cauda  Tero  prophitae  men- 
dacei  dicuntur;  sed  Tid.  ad  V^s.  14.  ]^^^^]  «^B^  Ramum  et 
juncum,  Alia  similitudo,  idem  exprimens.  Per  ramum  nobile 
et  forte,  ^et  juncum^  qui  tenuis  eit  et  palustris,  adde  etiam 
insnis,  quae  debilia  sunt  et  vilia,  signilicantur.  Dokderlein 
rrcd  intelligit  de  paUnii  (eonferens  haud  dubie  Chald.  r*a^^^ 
quod  absoiute  quoque  de  palmarum  ipathii  ponitur,  et  Levit. 
23,40.  &^^^r)^n'lC3),  et  in  nota  addit:  „palmae  altius  excre-* 
scunt  et  firmitate  et  pulchritudine  non  minus  quam  proceritate 
reliquas  arbores  superant  (Tid.  Kaempferi  Amoenitt.  Exott^ 
p.  676.).  Arundo  Tilis  est  et  humilis  herba:  huio  ignobiles  et 
exhausti  comparantur  (Vs.  16.  pupLIIi  et  Tiduae):  palmae  iis  qai 
in  Tigore  sunt  (juTentus,  Vs.  li^.y^ 

14.  b^SD^^K^^S  proprie  elatuifaciey  !.  e»  Tiri  honorati, 
spectabiles,  cf.  supra  3,  3«  Huno  Versuni  Koppe  a  Judaeo  quo- 
daro ,  qui  proverbialem  loquendi  formulam  :i3n  )Lii'^  explicare 
Tellct,  intcite  additum  judicat.  Asscnsorem,  practer  Eichhoroium 
et  Cubium ,  naetus  eit  et  Gesenium ,  cui  hisce  potissimum  de 
causis  persnasum  eit,  hunc  Versum  haud  esse  Jesajae.  PrimUaa 
Tiz  est  credibile,  TStem  medio  in  orationis  ftumine  inieruisae 
interpretationem  formulae  loquendi,  decujus  significatu  qoi  illum 
audiverunt  vel  legerunt  non  dubii  esse  potuere.  Deinde  per  :33^ 
Tatem  mendacee  prophetae  designare  Toluisse,  ut  hic  Versus 
dicit,  psrum  est  Tcrisimile,  quum  cqudd^  capiii^  i.  e.  principibue^ 
oppofita,  potius  inferiores  populi  indicari  credibile  sit.  Tuna 
repetitum  hoo  Versu  Mnn  (d  est  commentatoris,  non  auctorie, 
stjlum  arguit.  Denique  turbat  hic  Versus  rhjthmicsm  hujus  nt^ 
ticinii  normam ,  ex  qua  singulae  ejus  partes  quatuor  Versibum 
eonstant  (vid.  stipra  p.  170.);  hoc  Tero  Versu  secunda  pars  re«- 
liquis  uno  Versu  longior  sit.  Ceterum  hano  interpoUtioneni. 
Gesenius  haud  adeo  Fonge  post  Jesajae  tempora  factam  existima^ 
a  quodam,  qui  falsia  prophetis  adversatus  eos  ut  perditissiman^ 
et  infimam  populi  fjiecem  siitere  vellet* 

1 5.  Cf.  supra  3,  1 2.  'I3*t3;r;i^ ,  ahiorhentur^  exitlo ,  qnaei 
iacunis  et  foraminibus  mergentur',  Tid.  Bot.  ad  loOi  citat. 
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10.  ^*H|  r»te5-«6  i^ma- b?  |S*i>5  Udroo  ntpwr  Jm* 
^emUut  eoriarnen^iaetMtm^  DominuB  /  rStma^  tamen  jaTeQlnt 
«lioqiii  etie  loleat  ainabllii,^  nt  bene  GftOTius,  ^an  \\^  ^3 
Ifam  omme  eet  profaamt,  Vff\  non  eit  hypocrita^  ut  rertere 
■olent,  nan  ea  •ignifieatto  niillo  plane  nrgamento  nititorf  eed 
profeume^  irreUgio»H9j  nt  eontona  Sjriaea  rox  eiknioum^  ido^ 
ioiatram  denotat,  eL  infra  32,  6.  Qnae  fnterpretatio  iirmatur 
fmoque  per  iliad,  qaod  l^j^  hie  eonjunetum  est  eom  n^^3,  quae 
wox  aaepe  de  irreUgioeorum  et  etknioorum  errorihue  nfurparl 
eelet;  ef.  infra  32,  6.  et  Fi.  14,  I. 

17.  Similitodine  eleganti  explfcat  propheta,  qiiam  late  !m- 
pietas  Israelitieos  pervaierit  fineii,  et  qnani  mis^re  omnia  pro- 
strarerit.  Ut  ignia,  ubi  vibratoa  e-eoelo,  tive  paetorum  incurta 
«nt  etiam  ttudio,  in  sjlram  incidit,  primum  q6idem  humjlein 
aridamque  materiam  corripit,  quales  tunt  yepret  ao  tpinae,  deinde 
Tcro  raajore  quodam  impetu  ex  incendjp  eoneepto  tylyam  totara 
eombnrit,  interim  omnia  obvol?ente  et  obnubilante  fumo,  atque 
ad  coelnm  utque  turtum  undante  {y^y  nW4,  rid.  mox.iofra); 
tie  ijnpietaa,  late  grattata  in  populo  Itraeiitieo,  ipta  pettimos 
ittos  hominet  mitere  perdit.  ^^^jr^  ^^^O^a  ^^^.2  ^^  incendii^ 
incendinm  fecit  (ut  infra  33,  12.)  9  impiexa  $ytvae^  10,  34.  Oen. 
22, 13.  ^^5  nutj  n^afijn^^l  Denseque  convolventur  etatione  fumi, 
L  e.  aicnt  fumut  tete  convolutus  eztoliit,  et  in  aere  exteouatur 
ct  eTaneacit.    Verbum  ^^<t>  Snai  Xe/oiAevuv^  CAstellus  in.Zex. 

HeptagU  eonfert  enm  Sjrr.  .ysi{^  faetuoMe^  enperbe  incediti  ver- 
titqne:  et  euperhiunty  fkttnote  %e  gttnnt ^'  ut  euperhia  fumus^ 
h.  e.  aoperbia  eoram  (ipti  iupeHn)^,  fumi  inttar  evanescet,  in- 
teribft.  Meliorem,  ex  meo  quidem  tensa,iinterpretationem  DoE- 
mxLESXi  a£Fert  ex  ^A.  ScMLTENflil  Lexico  Hebraieoj  cujut  duae 
tantnramodo  plagulae  prelo  mandatae  lunt.  In  hit  Scbultensiut 
nib  Toce  -J^^t  monet:  „seiatur,  ?[na  et  ?j^2}  unius  esse  originit 
et  potestatis  apud  Arabes,  in  Bpiasilaie  per  convoluiienem,  Ver- 
tendnm  fgitur,  et  dense  convohuniur  elaiionefumi,  Metaphora 
detomta  a  densit  fumi  voluminibus,  ex  vasto  incendio  tubmissis 
in  eoelnm,  totumque  aera  obtcurantibus^^ 

18.  Y^H  tsnJ^J  n^MX  njm  n^l^ya  In  exoandeMcentia^  s. 
furore  Jovael  Domini  agminum  (cf.  1^,2*4.),  comhugia^  exusta 
eet  terra,     Nam   a/ra^   leyofisvor  Dn^   explicandum  ex  Arabico 

Mc,  aeetue  ingene  et  nuffocani,  C£  JiDel  1,  12.  19.  20.  Arooa 
7,  4.     Reete   Chaldaeot  et   Graeeus   vertunt,  ^  adueta  e$t.      Alii 

ehecurata  et/,  eoUato  Arab.  «t^ ,  ob$curui  fuit  ^  unde  K.^, 
tenehrae  noctumae,  tin93,  tertia  pertonav  tingularit  maeoulini 
generie^  ronstruitur  eum  YVH  nbmjoe  generie  feminei  ^  ex  ar- 
^aismo.     £rant  cnim   pertonae   vexborum,  jeodem  modof    quo 
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.nomlnA  ct  prdnominfr)  ^lim  generit  eonmimii ;  oujm  i^rdiaismi 
ivaria  ia  V«  T.  deprehenduntur  yetdgia^    veiati   lParaL2,48» 

:^:xiD  nbynaw  n^&  ^i\^/y  iSam,  26,27.  ^i-ian-^uifii:  n^j^ja 
^nnDttJ;  Job.21,  lol  iw^liibl  *nai;  "i^^h»  (vaooa 'ejuM^oonciptey 
^nec  respuit  eemen)^  ^iian;  t(i  "J^^nij^bw  ^'^H  AUer  alieri  non 
parcunt^  s.  ciementia  titaiitur,  ISam.ldV^.  Describuntur  dit- 
•idta  intema,  bella  tii4iia.  Sic  Jioieaa  quoque  7,  7.  Omnef  iUi 
calent  ut  fornax^  et  ootnedent  judioee  euoe;  omnet  regee  iUorum 
xeoiderunt^  gcil.  mutuii  diesidiit  et  factionibui«  Vid.  1  Reg.  15, 
29.  16,11  —  18.  2Reg.  9,  30.  teqq.  10,6.teqq.  11,1.  eeqq. 
J^Uuetrat  noster,  quae  bic  dixerat,  Versu  tequenti,  pingens  ima- 
gincm  Fivam  infelicium  iliorum  temporuro. 

19.  ^5^te  filbi  —  nh*jE#  iioet  unus  alCerUm  (Vs.  18.) 
^xeoiderit  (EiBeeh.  3*7,  11.  Ffftbac  3,  17.  Thren.  3,  54.)  ad  dex^ 
iram^  eeurit  tamen  adhue,  et  alterius  sanguinem  sitit,  et  licet 
devoret  unus  altemm  nd  ainittram^  non  tamen  exeatiantur» 
'^\y]  LuDov.  DB  Dieu  inferpretatur  moeiicabiij  vorabit^  oolL 
Arab.  jj:^,  eectity  mactavit  ^  comedit  ^  ut  respondeat  %^  ^^^9 
metnbro  posterioif.  Interpretes  bene  muKi  baec  verba  accipiuht 
de  fame^  quae  calaraitatis  temporum  partem  faceret.  Aliis  vero, 
rectius  baud  dubie,  sub  his  rerbls  haec  sententia  latere  videtur, 
nuUam  caedie  et  furorie  inierni  eaiietaiem  fore.  Cites  se 
mutuo  trucidant;  familia  in  familiam  consurgit,  absque  uUa  aut 
amicitiae  aut  consangulnitatis  ratione.  tibbN*«  "i^^hl^^.n^Sj  «5'^« 
Z/nu$gUiegue  oamem  6raehii .  vorant,  jnututs  eaedibus  et  rapinls* 
Proverbialis  loquendi  formula,  ut  Gal.  5|  1,5.  Id  propriis  Tcrbis 
enunciatur  Versu  sequenti.  ^Ht  Braohiumj  h.  I»  propinquos  et 
necessarios  indicat»  qui  nos  adjurant,  brachii  loco  reputantnr. 
Respondet  sn  in  loco  parallclo  Jer.  19,  9.  ^i^Sfi^''  VT^Pn-^^tos  Tb"^«^ 

0    o  * 

quitgue  eamem  eocii  eui  comedet.  Sic  apud  Arabes  cXAns:,  ora^ 
chiumy  saepe  denotat  adjuiorem,  eocium\  e.  c.  Coran.  Sur.  18, 
49.  Aiii  proprie  haec  intelligunt,  ut  Idem  luc  exprimatur,  quod 
OviDius  dicit  Meiamorphoi.  Lib.  Vlll.  de  Crtchthonio,  famo 
impulso:  Ip$e  euoe  artue  lacero  diveUere  mor$u  Coepit^  et  tii- 
feUx  minuendo  corpue  alebat, 

20.  nt^itt-n^  fi!lS*tl  O?^*?^*"'^^  ^^2^  W^^^  Menaeeem 
^o^it  et  odit  Ephratmum  y  et  hic  vicissim  illum ,  *  b^  i^y^»T,  ^"jn** 
nnnn^)  modo  oonjunctim  %IU  agunt  conira  Judam;  yid.  7,  iT 
11,  13.  Fritres  ut^rini,  discordes  inter  se^  «lii  liostibns  se  ag^ 
gr^abanti  alii  se  opponant ' 

^P.  ^-  l^^^^llKn  ^'•i?/?^^  '^^  y^  "^^*"»  y**»  9iatuunt 
eiaiulu^Hmitatie^  qni'4niqua  deeernunt  in  judiciif.  Redarguit 
▼afces  judiees  et  reetores  popuU  intquos,  qui  populum  premunt 
et  oxlmuriunt,  atqile  in  judidis  publicjs|yis  perrertunt,  et  pr» 
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ndlitatii  snae  Tadonibiit  inflectttnt  «d  tpoliBndof  orphanot  et 
Tidnas;  Tid.  Vg.  seq.  Verba  W}S  hn»  (ittifij)  iT^nDaq,  et 
(rae)  eerikiM^  qui  icribunt  moleMtiamj  i.  e.  id  qnod  aiUt  creat 
iDolettiam,  KiMCHi,  ob  Participium  et  Praeteritum  formae  Piei 
(boc  soio  loco  obyiae) ,  ita  rertenda  praecipit :  rae  eeribere  fa» 
dentibuSj  qaod  mole$tiam  icribere  faciuntj  i.  e«  qui  ■cribendai 
dirant  aententias  injostaa,  quat  dictare  solent,  ut  judicee  do» 
fignaitar. 

2.  tD^\l  'J'»'ntt  r-7*it3ni  Ut  decUnare  faciant  a  judicio 
pauperee^  ut  "depellant  a  jure;  cf.  29,  21,  Pror.  18,  6.  Amos 
2)7.  Jer.  5,28*9  qui  torquent  judicium,  et  faciunt,  ut  pauperes 
causa  cadant  «7s;  *(^3^  &%^>9  M^bn  Ut  rapiant  jue  pauperum 
fopuU  mei^  ut  ■polient  paiiperes  jure  euo.  Ps.  35,  10«  ProF« 
22,  22.   Coh.  5, 7. 

3.  ^^^jn^m^  Quid  facietief  quomodo  yoa  geretie,  ad 
qnem  confugietis?  tTT^^^  fi')'^}?  Die  vindictae»  LXX:  '&  t^ 
^iga  hiMUonrfS^  ct*  l'Petr«'2,  12.  TPB  Viiitavit^  modo  in 
boMUH  (ut  Gen»  21,  l.))  modo  in  matam  partem  sumitur,  ut 
liic,  nbl  Deus  visitaturue  dicitur  peccata,  icelera^  11  e«  ea  pro 
meiito  punitunu,  metaphora  deaumta  a  patrefamiliai ,  qui  ■uIh 
inde  aerrorum  operaa  inspicit,  et  si  qui  eorum  deliquerint|  de 
Balefactia  cognoscit,  et  in  meritoe  animadvertit.  Cf  Jer.23, 12, 
46,  21.  Hoa.9,7.  M^n  pt}^^  HM^lttib^  Et  devaetatione^  quae 
e  ionginquo^  L  e.  e  regione  propinqua,  ab  Awjrria,  Teniet? 
ra^b  pro  niiM  &^^!;,  et  ante  piT}^»  est  lubaudiendum  ^^^ 
ut*aaep€.  D^^^  ^^\Vl  ^^1  ^^  ^^  reUnquetie  gloriam  ve- 
etram^  i*  e.  opes  et  diyitias  Vestras ,  ob  quaa  gloriari  ■oleti^? 
I^U  interpretea  nonnulli  intelligunt  de  proceribue  et  nobiUbue 
popiUj  qn%  ■Ignificatione  ea  yoz  ■aepe  occurrit,  ut  infra  Ve.  16. 
et  supra  5, 13.,  yertuntqne:  ubi  reUnquetie  proceree  veetrot^ 
que  ee  proripieni  nobibe  veetrif  Principea  enim  et  magiatra- 
tna ,  ait  Foresius  ,  plerumque  eradere  solent  ex  proelio ,  et  ad 
loea  tnta,  natura  et  arte  munita  eonfiigere,  aut  etiam  auzilia 
ab  amids  regibui  petere,  quibua  amiiMun  proyinciam  mrsua 
reeiptant:  quando  autem  ipsi  quoque  principes  in  potestatem 
boatium  Teninnt,  actum  est  de  regno.  Verum  simpliciuss  ^*Dd 
eo,  qno  nos,  sensu  capere,  quo  et  ab  Hosaa  9, 11.  et  a  nostro 
infra  17,  4.  capitur.  Verbum  ^)^  in  hoe  contextu  idem  valet, 
qnod,  cKf  committere  depoeitum  ^'  nt  Job.  39,  14. 

4, '  ^ibi  a-^aJi^^n  nnni  ^•»D«t  nnn  a^^is  •»nia  Praeterj  i.e. 
aine  me^  meo  destitutus  auxilioy  incurvaht  ee  quis^ue  in  Ipco 
vinctiy  rinctomm,  et  in  loco  occieorum  cadentm  Alii,  quibns 
Jod  Tocis  ^n^a  mere  est  paragogicumy  sio  interjretantnr: 
praeter  eum  qui  incurvat  se  iub  vinctiiy  inter  Tintftos,  etiam 
inier  oecieoi  cadent.  Prius  praeferimus.  EJst  "«nba  praeter  me 
€t  Hos.  13,  4« ,  respojpdetque  ibi  ^th^l  praeter  me.  ^d  pro- 
Jeiaj\  "  12 
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prie  talMB  denttat  eurvutiousm^  qua  p$eiu$  incurvatur  Buptr 
genubuM^  ut  si  leaena  latura  in  antro  cubat,  Genea.  49,  9« 
Uiuc  uiurpatur  de  aniroalibus ,  incurvantibui  se  in  aqua  bibendi 
cauaa,  Jud*  7,  5.  6.  Eieganter  igitur  hoc  verbum  hic  ponitur 
de  vineti$  captiviB^  qui  incurvantur  j  quando  coropedibus  vin- 
ciuntur  et  eippia  includuntur  pedea  eorum,  ut  in  terra  jaccre 
Tei  sedere  cogantur. .  ^^'i^:^  Incurvabit  te,  scil.  quisque  Tettrum^ 
impersonaliter  9  ut  M^j^^  vocavit  quisque,  Genes.  10,  14.,  "^iDdty 
dirit  quisque,  I  Sam.  33,  22.  coll.  1  Sam.  9,  9.  nnn  loco^  pro^ 
TinctOy  occiso,  i.  e.  statu  et  conditione  Tincti,  instar  vincti, 
occisi.  Aiii:  tn  loco  vinctorum  h.  e.  carcere,  et,  tn  loco  occl'' 
torumj  i.  e.  in  campo  proelii.  Ludov.  de  Dieu  nnn  hic  reddit 
infray  deortum^  ut  Genes.  49,  25.  benedicet  tili  tS^nn  r-rbla 
nnn  nSflsh  benedictionibue  abytei  jacentie  ii^ra  s.  deonum, 
Quo^  denique  singularb  Tys ,  et  pluralis  ^bb^  in  eadem  oratione 
alternaat,   in  stilo  hebraicoy    maxime  poetico^  frequentisstmum.  * 
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CAP.  X,6  — XII,6. 


Argumentum. 

I^rior  Capitif  10.  pan  (Vt.  6 — 27.)  continet  deelamatlonem  in 
Tegem  Attjriae.  Minatur  yatet  graviaaimat  calamitatea,  qoiboi 
Jora  depriroere  decrevtrat  fastum  et  arrogantiam  potentiaaimorum 
illomni  Orientia  principum,  qni,  poatquam  Sjroa  cum  Ephrai- 
mitia  alioaque  regea  minores  deviciaaent,  cogttabant  de  invadenda 
Judaea,  expugnandia  Hieroaol jmia ,  et  repubiica  aacriaque  hujua 
populi,  ad  exemplum  aliarum  a  ae  domitarum  gentium,  exacin- 
dendis.  Sed  horum  princlpom  aliquia  dum  in  eo  erit,  ut*efiiciat| 
qnod  aibi  propoiuerat  animo,  ab  ipia  Jofae  manu,  abaque  ope 
Ibumana  corripietur,  proaternetur,  et  maxima  affectua  clade  liberam 
relinqnet  rempublicam  laraeliticam.  Cui  promiaaioni  ut  eo  majorem 
addat  yim,  roraua  ad  calamitatet  redit,'  quae  populo  laraelitico 
ab  Aaajriia  imminent.  Hoatia  adest,  muitos  aternit,  sed  non 
peiiitns  exatirpat  gentem  Judaeam.  Subito  enim  a  Jora  perditur 
(Vaa.  2^ — 34.).  Hoatidm  laraelitici  nominis  atragi  et  exridio 
Buccedet  aurea  aetaa,  rege  aliquo  e  gente  Daridiea  auapice.  la 
qaonim  feliciaaimorum  temporum  deacriptione  vatea  ita  veraatur, 
ut  primum  depingat  regem,  omni  yirtute  regia  inatructum  (Va. 
1 — 5.),  deinde  altam,  quae  illo  imperante  regnabit,  et  incon- 
cussain  pacem  (Vs.6 — 0.),  tum  regii  nominia  celebritatem  auromam 
(Ya.  10.),  restitutoa  in  patriam  exulea  (Va.  11.  12.),  Hnitum 
triate  inter  Judaeoa  et  laraelitaa  dtasidium  (Va.  13.),  victorias^ 
deniqae  de  gentibus  yiciqis  aroplissimas  (Vs.  14.).  In  qna  aeculi 
aarei  deacriptione  vatea  artificio  egregio  imaginibua  utitur  ex 
antiqaiaaima  populi  laraelitici  hiatoria  petitia ,  et  huic  genti  plane 
propriif.  Clauditur  hjmno,  quo  Hebraei  aoluti  et  in  libettatem 
Tindicati  divina  praedicant  beneficia  (Cap.  12«). 

Carmen  hoc  ad  eandem  (Ahasi)  aetatem,  qua  carmina  8U« 
periora  edita  fuerant,  etse  referendum,  Vitrimoa  cedaet  hac 
potissimum  ex  eausa,  quod  in  eo  haud  pauca  iia,  quae  in  an- 
tecedentibua  dicta  fuere,  similia  deprehendantur ;  veluti  si  con* 
feras  Vs.  24.  25.  20.  Capitis  10.  cum  Cap.  a.  Vs.  8.  0.  10.; 
porro  Cap.  10.  Vs.  6.  cum  Cap.  8,  1.  4.;  et  Cap.  10,  27.  cum 
Cap.  9,  3.  Verum  ex  nnius  aut  alterius  vocis  et  loquutionis 
aimilitiidiae  j  quae  in  duobus  oarminibas  deprehenditur  |  non  se- 

12* 


Digitized 


byGoogle 


180  JefajaB.     Cap.  lO,  5. 

«oltiiry  ea  qdo  eodeniqae  tempore  edita  eiie*  Samariam  hoc 
yalieiiiSo  edito  Jam  ftufse  exeiiam,  aperte  indicatur  Vt.  11«,  ubl 
non  qnidem  propheta  (ut  did  poiiit,  ex  stjli  prophetici  eonsae- 
tndine  praeteritnm  tempus  hie  adhiberi  loco  futuri),  sed  rex 
Awyrins  ipse  potentiam  snam  in  expugnatione  Samariae  demon- 
stratam  Jaetans,  et  ez  ea  snperbiens,  inquit:  aimon  iicmt  /eei 
Samariae  et  vanie  iUiue  diie^  eio  faeere  UoeUt  Hieroeolywde 
eonmque  idoUef  quae  yerba  argunnt,  de  ea  Samariae  expugna- 
tione  esse  sermonem,  qua  Israelitae  in  captiritatem  fbere  abducti, 
idolis  illorum  destmetis;  ex  enjus  expedidonis  suecessu  Assjrius 
majora  adhue  ausurus,  idem  excidium  intentabat  Hierosolymis 
et  templo  Jorae.  Samaria  yero  ezpugnata  est  anno  Uiskiae 
sexto,  Tid«  2Ileg.  18,9.  10.  Haud  longo  post  tempore,  cum 
iliius  ruina  adhuc  in  recenti  memoria  essat,  et  Judaei  eandem  ab 
Assyriis  calamitatem  sibi  metuerent,  yidetur  hoe  yaticinium  edi- 
tum^  qno  suorum  animos  spe  diyini  auxilii  yates  erigit.  Sen- 
tentiae  eorum,  qui  hoe  earmen  ad  id  tempus  referunt,  quod 
proxilne  praeeessit  reditum  AssjrrSorum  ex  Aegjpto»  Sanheribo 
duee^-eirca  iinem  anni  Hiskiae  quarti  decimi,  quibus  et  nos 
olim  aeeessimus,  Gesenius  vere  monet  obstare  descriptionem 
adventantis  contra  Judaeam  Assyriorum  exercitus  (Vss.  28.  sqq.) 
ab  aquilone,  non  ex  meridiey  vid.  not.  ad  iilum  Versum. 

Postremam  yatieinii  partem  inde  a  Versu  1 1«  Cap.  1 1.  usque 
ad  Capitis  12.  finem  suspicabar  olim  non  esse  Jessjaei  sed  ad- 
ditam  ab  eo^  qui  ^ura  yaticinia  antiquiora  in  hune  librum 
eongessit,  ob  argumenti  similitudinem,  Serius  enim  Jesajsno 
tempus  arguere  yidebantur,  quae  II,  11. 12. 15. 16.  de  reducendis 
Hebraeis  exsulibus  non  solum  ex  Aegypto  et  Assjrria,  yerum  eC 
ex  Elamo  et  Sineare,  Chaldaici  regni  regionibus,  atque  ex  in- 
sulis  et  oris  Graeeis  leguntur.  Sed  re  diligentius  perpensa  in- 
tellexi)  ilia  a  Jesajano  aevo  minime  esse  aliena,  quum  jam  tunc 
multi  Hebraeorum  in  beilis  oapti  et  ut  seryi  yenditi  per  terras 
illas  dispersi  esse  potuerint.  Ita  Graecis  Tenditos  esse  a  Phoe- 
niciis  Judaeos  et  Hierosoljrmitanos,  queritur  Joel,  Jesaja  aetate 
paulo  prior,  4,  6.  (aL  3,  IL).  Elam  et  Sinear  yero  Jesajae 
tempore  Assyriaeo  imperio  sul>erant.  Alia  ad  yindioandam  Jesajae 
posteriorem  hujus  earminis  partem  attulerunt  Beckhaub  in  libro 
&ier  die  IntegHiat  der  prophetischen  Sekrtften  p.  77.  seqq., 
et  Gbseiiius  in  Commentar.  P.  L  p.  389.  seq. 

6.  ifiM  D^^  Virga  irae  meae^  i.  e.  Tirga,  instrumentumi 
quo  poenas  exercebo  in  populum  improbum.  &;jt  Ira  ipumanM^ 
eoIL  Arab.  ^,  ipumavit^  yid.  Schultens  ad  Proy.  24,  24.  Pro 
tt^n^ntj&^  codd.  Kennicott.  quinque  et  tres  Rossiani  9irTD^:| 
legunt.  In  yerborum  eonstructione  et  totius  Versus  interpre-^ 
tadone  diserepant.  Hieromtuus:  Vae  Jauri:  virga  /urortB 
mei  ei^  iacului  ipie  eit^   in  manu  eorum  indignatio  mea.    Ita 
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et  FoRERius,  Luoov.  df.  DiEU,  CoccEJUS,  aliL  Venim  in  hae 
inCerpreUtione  parallelifniiii  membrorum  non  obaenratur;  ez  quo 
t€f  **&£{  Q^t)  respondet  ^xai  fi*^^^  M^n^nQ^n;  membmm  potteriat 
pleoius  enunetat  senium  priorliu  Sunt  verba  potiui  sie  interpre* 
tanda :  vae  Ai$yrii$^  qui  iuni  virga  irae  meae;  ei  dacubu^  qui 
ai  in  manibOi  eorum^  est  bacuJui  indignationii  Mae.  Sub- 
auditur,  ut  aaepius,  pronomen  relativum;  nee  minui  frequens 
boe  est ,  ut  nomen  prius  potitum  ,  ut  h.  I.  hta^a ,  eum  repetendum 
est,  oraitutur.  Regem  Atsjriae,  qui  hic  indieatur,  non  esse 
Nebucadnezarem ,  ut  interpretes  nonnulii  roluerunt,  sed  SennO' 
eheribum^  patet  ex  Vs.  0.  II.  cf.  Argument 

6.  ^snVi^^e  ^3n  ^^aa  In  populum  impium  mittam  eum;  ^ 
bio  est  idem  qUod  ^9y  conjunctum  cnm  nomine  ^9y  membro 
sequenti ,  advenui  popuhtm  improbum  (sie  enim  rertendum  t)3n, 
Tid*  not.  ad  9,  16.).  Utrum  Ephraimitae  an  Judaei  per  popU' 
htm  profanum  intelligantur ,  interpretes  disputant.  Mihi  quidem 
Yates  io  toto  hoo  carmine  iiniversum  populum  Israelitioum ,  tam 
Ephraimiticum  ^  quam  Judaeum  intelligere  videtur.  Utrumque 
populom  respicit  quoque  supra  8,  6.  seqq.  ^^"^^9  CSIP'*^:^ 
?3|^{t  Contra  gentem  furorii  mei  mandata  ei  dabo.  *  ^n^^S^  t}^, 
popului  furorii  mei^  i.  e.  in  quem  furorem  meum  effunJere,  et 
quem  duriter  tractare  decrevi;  ef.  hn^aaj  "^S^n  generationem  «x- 
eandeeeentiae  iuae,  Jtr.  7,  29.  »^2^nS»hS  O»*^»  ^^''Ipb^  At" 
que  md  ponere  eum  conculcationem  ^  i.  e.  ut  eum  eonculcandom 
fatiat  imtar  luti  platearum.  Hac  loquendi  formula  summa  rei- 
poblicae  subYeriio  exprimitur,  ef.  Mich.  7,  10.  Zaefa*  10,  6. 

7.  na'!^  1^"fi^'^  ^^^'^  Veruntamen  ipie  Assyrius  non  ita 
eogiioMt^  se  inttmmentuni  tantummodo  esse  Jorae,  in  populum 
iroprobura  poenas  exercentis;  sed  superbe  sese  efferet,  et,  quum 
ad  praedam  faeiendam  mistus  sit  et  ad  conculeandos  atque  hu- 
Buliandos  Israeiitarum  spiritus,  ipse  plus  sibi  Jtiris  assumet,  dum 
ttatnit  illos  non  solum  spoliare  atque  deprimere,  verum  etiam 
ad  intemecionem  usque  delere.  Ct  Zachariae  1,  15.  Gentibui 
iitiiy  quiete  degeniibuij  vehemenier  iroioor;  nam  cum  ego 
leviier  iraicerer  (JudaeisJ,  graviui  eoi  afflixerunty  quam  fere" 
bai  ira  mea.  Verbi  rmi  vera  et  propria  significatio ,  quae  etiam 
apud  Sjros  obtinet,  eeiy  iimiUi  fuii.  Hino  cogitare  notat,  ut 
l^ie,  et  NnnL  33,  56.  Judic.  20,  5.  infra  14,  24.,  quod  ideae  no- 
strae  tanqoam  imagines  rerum  sunt,  quas  animo  concipimus, 
qqasi  formare  iimiUiudinem  in  animo.  ^l^l^^a  n^^^OlZinb  *ia  Nam 
ad  perdendum^  seil.  Dra  ^h  &^^il  in  membro  sequenti,  tn  corde 
iuo,  sciL  ^2^2,  ex  praecedenti.'  Scopus  ejus  est,  ut  satiat  am- 
bidonem  et  erudelitatem  suam. 

8.  t3^:Di»  1*jn^  ^'nip  fi^bn  Nonne  prineipee  mei  omnee  r#- 
geif  PertineViii  a^il^majestatem^et  amplitudinem  imperil.  Possunt 
autem  Terba  doplici  sensu  aocipi:   vel,    satrapas,  sire  proeeres. 
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quof  reges  Astjriae  gentibus  a  se  devictis  iipposuerunt ,  esse 
regia  praeditos  potestate,  queniadmoduiii  vetus  Persicum  regnuro, 
referente  Tabario  in  den  Fandgruhen  des  OrienU  ab  111.  de 
Hammer  editis  T.  I.  p.  3.  not. ,  in  teptem  magnas  provincias 
divisiim  erat,  quarum  praefeeti  regiura  notnen  et  diadema  gere- 
bant;  vel,  se,  ut  regem  magnum,  subjectos  sibi  habuisse  minoret 
plures,  fiduciarios  et  tributarios.  Solebant  enim  reges  Orientir 
ob  id  maxime  superbire,  quod  ipsis  imperarent  regibus,  unde 
luyukoh  fiaaiXsigt  regeg  magni  (quod  nomen  Sennacheribo  tribuitur 
a  Rabsake  2Reg.  18, 19.),  et  ^aaiXelg  ^aaiXisav  dicebantur.  QL 
Execb.  26,  7.  et  ad  eum  loc.  not.    Dan.  2,  37.  Esr.  7,  12. 

9.  *i3b^  ir^^^^^Dd  t^^rr  Nonn9  iicut  Carchemitch  ita  Calno 
a  me  expugnatum  est?  Sensus  est,  nuUam  haruni  urbium,  in 
quas  arma  sua  converterat,  potentiae  viribusque  ejus  potuiss« 
resistere ;  omnes,  unam  aeque  atque  alteram,  se  sub  Jugum  misisse. 
lisdem,  quae  hic  leguntur,  yerbis  Sanheribi  legati  Uiskiae  dedi- 
tiouem  suasere,  vid.  Cap.  36, 19.  et  2  Reg.  18,34.  'isbd  Cte$ipkon^ 
ad  Tigrim  ab  Oriente,  cui  ab  oecidente  opposita  Seleucia;  quae 
duae  urbes  postea  in  unam,  communi  nomine  Madain  dictam, 
coaluerunt;  vid.  not.  ad  Gen.  10,  10.  et  libr.  nostr.  Handbuch 
der  bibL  AUerthumik,  VoL  1.  P.  II.  p.  27.  «i^JadniD  ad  Euphra- 
tem  sitam  este ,  ez  Jer.  46 , 2.  et  2  Paral.  35 ,  20.  manifestum. 
Perquam  verisimile,  Cerciifttifn  esse,  Arab.  JirerArMte,  ad  Euphra* 
tem,  ubi  Chaboras  in  iilum  influit;  in  dclineationibus  d'Anviliania 
paulo  post  gradum  latitudinis  35.  Cf.  Scuultensu  Indic.  ad 
vitam  Saladini  sub  Carkigta^  Micuaelis  Suppkmm.  p,  1352.  sq. 
et  libr.  nostr.  laudat.  1.  1.  p.  151.  ^8^£i  Interpretes  haud  pauci 
eundem  locum  esse  opinantur,  qui  ^l^iN)  Gen.  10,  18. ,  i.  e. 
Aradum ,  cf.  not  ad  loc.  citat. ;  Vau ,  ut  volunt ,  in  Pe  immutato. 
Sed  vix  unum  certum  exemplum  permutationis  1  et  C  ex  toto 
adferri  Hebraismo  poterit,  et  Vau  quiesceni  in  1^12{,  Vau  quo<l 
omitti  salva  vooe  potest,  quia  sonum  vocalem  habet,  cum  Pe 
permutari,  plane  insolens.  Accedit,  quod  nemo  veterum  ^&l^f 
Aradum  vrtit,  abt  iisdem  litteris ,  quibus^p2(,  scripsit;  Sjrus 
▼ero,  cui  nonien  urbis  et  regni  Syriaci  non  plane  ignotum  fuisse 
credlderis,  Rtfod  habet,  non  descriptis  litteris  Hebratcis,  sed 
illis  positis,  quibus  urbs  in  Sjria  noscebatur.  Videtur  Arpada^ 
claraSjriae  urbs,  fuiste,  vid.  2Reg  18,  34.  19,  13.  Jer.  49,23. 
Hodie  vero  nuUum  ejus  vestigium  superest.  Vid.  J.  D.  Michaelis 
Spicileg»  Geogr,  Hebr.  ext.  P.  II.  p.  45.  De  nJsn  vid.  ad  Gcn. 
10,  18.  et  libr.  nostr.  supra  memorat.  Vol.  1.  P.  fl7  p.  254  271. 
Ii~)^'u3  ptD^ns  fi<b~Oe<  Nonne  uicut  Damaucus^  ita  Samaria 
etiam  fiscile  expugnabitur  ? 

10.  ^"^^2^^  —  ^VJI^d  Quemadmodum  manug  mea  a$9equutm 
OMt  regna  idoli\  idolorum.  ^^2^  cum  h  conjunctum,  ut  ^8.21,  9., 
aignifioat  idem  quod  S jriacum   tCD^  pertingere ,   unde  invenirm 
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deiiifte  dictum^  quod  proprie  est,  venire  in  rem  quaeiiiam» 
ini^*l  ^bb^^  Regna  idoU^  i.  e,  regna  quae  idola  colebant; 
quae'  consecrata  erant  diis^  diversis  a  numine  Assjrionin.  Oratio 
est  figurata,  gud  pro  eo,  quod  requirebai  xo  nginov  pertonae^ 
iubstituitur ,  quod  requirit  veritae  reiy  ut  recte  nionet  Coc- 
CEJLS;  sicuti  Beth-Et  Hos.  4,  15.  dicitur  |12J  n^a,  Assyrius 
rex  de  diii  praeiidibu»  horum  populorum  loquitur  pro  praeju- 
dicio  auo  tanquam  de  Diii^  ut  patet  ex  2Reg«19,  12«  13«;  sed 
tanquam  de  Diis,  qui  essent  potentia  inferiores  Diis  tutelaribus 
iroperii  Assyriaci.  At  Proplieta  orationem  convertit  ad  rei  yeri- 
tatem  ,  et  idola  hic  Tocat  b^^b^.^  nihilum.  Poterat  dicere  regna 
D^V^^M  Deorum  non  Deorum;'  sed  efiicacius  usus  est  singulari, 
ad  imitationem  neutriui  coUectivij  ut  apud  Job,  13,  4.  b'^!;^^  ^^D^ 
medici^nihiU,  Est  autem  b^\^  ab  bsi^,  negandi  particiila,  et 
proprie  valet  id  quod  omnino  hihil  eit j  ex  gemino  h^:  verum 
eo  aumtum  sensu,  quo  hic  usurpatur,  eleganCer  involvit  pecu- 
liarem  signilicationis  vim,  secundum  quam  h^iti  est  ^'{{"'betv  vel 
^'*fi^b  non  Deui.  CU  Ps.  06,  6.  Quoniam  omii«s  D^^^^^n  "^nbM 
DU  popuiorumj  ^'^\;^hH  Non  diij  dii  nulli.  db^:iT^a  'dn^i^^^OD? 
^VlT^y^n  Et  quorum  iculpiiUaj  idola,  iunt  prae  Hieroiolymae 
ei  Isamariae  idoiis ,  fortior^  sunt  Diis ,  qui  ooluntar  Hieroso- 
Ijmis  et  Samariae.  12  ante  &bicq*^^  et  ^'1*1^7  est  comparativuro. 
Verba  iunt  eiliptice  posita  pro:'  DViJsn^  ''^^O»^.  tS'»^^»  tjrrb^^D^ 
^'^'ncib^;  )^1Q\b  et  Dblbl*!^  in  Genitivo  posita  sunt,  nominibus 
regeotibat  omissis,  de^qua  eonstruotione  vid.  Storrii  Obiervv. 
ad  Analog^  et  Stfut.  Hebr,  p.  280.  not.  Praeterea  qnisque  videt, 
orationem  in  hoe  Versu  ^tse  avanodoxot^  i.  e,  deesse  partem 
sentefitiae  posteriorem,  r^r  aiiodooiv.  Integra  esse  debuit: 
quemadmodum  prehendit  manui  mea  regna  iUa  idolorum ,  quorum 
iculptiUa  praeitantiora  iuni  ioulptiUbue  Hieroiolymorum  et 
Samariae:  iie  facile  prehendet  Hieroiolyma,  Nec  tamen  cum 
Koppio  Buspicarf  velim,  in  textn  quidquam  omissimi  esse.  Innuit 
potit»  ejusmodi  ellipsts  in  loquente  aut  scribente  eoncitationem  "^ 
et  ardorem  animi. 

12.  Nnne  rates  Assjrits  poenas  minatnr,  qnat  Deus  ob 
eorum  arrogantiam  et  fastum  ipsis  sit  inflicturus.  ^d  t^^^tvy 
^^^1  rerifiii  ^«/  cum  abiolverit.  Quum  ^^3)  Arab»  ^^9  fic^ 
braeis  significet  abrumpere^  reicindere;  plerique  interpretes  con^ 
iumendi  signiticationem ,  quam  verbum  illud  hic  ^abet,  ex  meta^ 
phora,  sumta  a  textore,  qui  tela  ad  iinem  perducta,  tramam' 
vel  itamen  retecat  aut  abrumpitj  accepisse  putant.  Alii  eon- 
ferunt  Arab.  /^aoj  ,  coUegit ,  comportavit  (unde  Habao.  2,  0.  9}i.^ 

:^^B  coUigeni  lucrum).  A  eoUigendo  Arabes  faeiunt  ^^a^l,  omnee, 
univeni;  hinc  Jam  ^^a  erit  abiolverey  omnibus  tanquain  colleetis 
perficeTe^  et  finire«    Sensus  est:   eum  Jova  Judaeos,    qoantam 
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Aiiury  i.  e.  animadvertain  ia  cogitata  ao  rerba  fjai  insolentia, 
puniam  eum  propter  arrogantiam.  Fructui  fnagnitudinis  cordig 
sunt  ea ,  quae  ex  arrogantia  cordis  et  elatione  animi  ac  luperbia 
proyeniunt;  est  enim  cor  veluti  radix  cogitationum  et  actionum 
nostrarum.  In  hoc  igitur  contextu  signiiicatur  gloriatio  et  blas- 
phemia  regii  Assjrii,  in  antecedentibus  descripta.  ri^^fiJDn  ^^1 
Vy^^  dn*n  Et  Buper  ghriationem  elationis  oculorum  eju$,  n^lMfin 
ex  significatione  radiois  IHflf  de  qua  rid*  infra  ad  Vs.  15.  est 
gloriatioj  JactantiOj  ut  infra  20,  5.,  ubi  Aegjptus  dicitur  n^^ijfin, 
ghriatioj  sive  argumentum  gloriationie  Israelitarum.  Alii  or- 
natum  elationie  oculorum  interpretantur  de  venuetate  et  gratioj 
quam  qui  sibi  plaoent,  et  quibus  omnia  ex  Totia  succedunt,  in 
oculis  prae  se  ferunt.    Sed  prius  praeferendum. 

13.  ^11^3^  Prudenefuij  nsus  sum  magna  prudentia.  5, 21. 
1  Sam.  16,  8.  *'d^)q;^  n^b^ni  "l^DiJI  Amovi  finee  pofulorumj  L  e. 
vicinorum  populorum  agros  in  ditionem  meam  redegi;  nam  quae 
sunt  in  unios  potestate,  non  indigent  amplius  finibus  aut  ter- 
minis,  quibus  a  oeteris  ejusdem  domini  agris  distinguantur. 
Aliis  ^'*D}7  est  dimovere  ab  uno  loco  in  alium ,  L  e.  tran^ferre^ 
ut  6en«  4b,  17.;  finmm  populorum  autem  tranelationem  fieri 
dicunt  ab  eo,  qui  ad  libitum  dominatur,  qui  misoet  regna  et 
dividit  praefecturas  ad  suam  ntilitatem  et  libidinem;  et  habita- 
tores  sedes  mutare  GompelUt,  quo  reddat  regiones  pacatas,  et 
rebeilionum  ao  defectionum  oocasiones  demat.  Huno  sensum 
expressit  Chaldaeus :  ei  trammigrare  feei  populoe  e  provincia 
in  provinciam.  ^n^tD^tf  D^T^n^rn^l  Ei  parata  eorum^  paratas 
ab  iis  opeSf  praedadar.  Quod  Biasorethae  legere  jubent,  Drnn  Vnn^, 
significatione  non  differt  ab  eo  quod  in  textn  exstat  Nam  for- 
mae  n^|;B  et  n^pft  plenimque  in  significatione  eonveniunt,  nnde 
et  saepisslme  in  Kethib  et  Kori  inter  se  permntantur.  ExempU 
collegit  SiMONis  in  Areano  Formarr.  Seet.  IL  Cap.  4.  §.  13. 
p.  90.  91.    n^n^n^  sive   k-T^in^n^  vero,    ex   potestate  radieii^ 

paravii  (Prov.  24,  27.  eoU.  Arab.  tJUfi  et  JL^  paratue  fnii, 
a^fuitf  ooUegiij  repoeuit)^  proprie  snnt  ree  paratae^  hino 
divitiae^  theeauri  j  faoultatee  ^  opee^  Graecis  ^  ovalOf  %a  vna^ 
Xoma^  colL  Sjr.  ennii^  copia.  Gatackercs  vertit:  in»trueiie^ 
$imo$  terminoi  videlicet  #ortim,  L  e.  regiones  munitissimas,  deprae^ 
datue  $um.  Ita  inter  veteres  Chaldaeus:  ei  civitatee  eorum 
laudabilee  depraedatue  eum.  Quia  a  radice  ^ti^  venit  nomen 
&*«nsin;,  quod  kircoe  et  arieiee^  et  per  translationem  dueee  et 
guoernaioree  popuU  significat ,  vid.  infra  14,  9.;  idciroo  Vulgatn» 
hic  princepe   vertit;   quasi  legisset    in   masenlino:    tayrv^^ns^l* 
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Verbum  ^n^^tf  (pro  ^ll^^lti)  aignifieatioiie  eoiiTeiiie  emn  OD^, 
et  Hos.  13, 19*  de  diriptione  themmrorum  uaurpalur.  Qaam^ 
pliires  eodd.  njD^V?  eom  D,  ut  Terbam  hoe  seribi  t<^et,  malti 
^^D^nzi,  inserto  Joif;  alii  defeetiTO  ^n&vS,  at  Biblia  Soneinenua* 
Qn^^h^  ^^a£Cd  V^^it']  J&t  d08OMdere'/eciy  deturbaTi,  ut  poten^ 
tteiiKue  $ed^te$l  scil.  in  Talidistimifl  arcibat  et  manimentis, 
qoibna  se  tatot  et  inexpagnabilet  eredebant,  nt  reete  Chaldaeuf 
addit.  Vel:  in  alto  honorit  et  potentiae  grada  constitatot*  Prias 
tamen  praefcxendam,  eoll.  Obad.  Vs.  3.     Ad  marginem  legendam 

praeeipitor  Va^,    magnuSf  vaUduij  Arab.  ^^aa^,   Job.  8,  15. 

34,  24.,  infra  17,  12.  28,  2.  Qaod  Tero  io  textu  exstat,  "l^^ait^, 
potttnm  pro  ^^aMd,  tanquam  forti$j  heros,  e:i^  scriptara  Sjrriaea, 
juxta  quam  Aleph  numquam  ante  se  fert  SchTa,  sed  in  hujus 
locuA  suam  Tocalem  transfert ,  et  in  ea  quiescit ,  aut  etiam  plane 
oeenitatur;  ut  rtt<tm  peccaium,  pro  DMtan  Gen.  4,  7«;  ntSK^ZS 
opuMy  pro  nDef!?tt  Gen.  2,  2.  Plura  exeinpla  Tide  in  C.  B.^lli-  . 
CUAEMM  Lumnu  'Syri(ic.  §.  9.  in  SyUoge  Commentatt.  Theohg. 
VoL  I.  p.  181. 

14.  Polchra  similitudine  explicat,  quanta  facllitate  regna 
plurima  lastraTcrit,  non  tam  pasiibus  quam  Tictoriis;  ut  regna 
delcTerit  non  operosius ,  aut  longiori  roora ,  quam  oTa ,  seu  pullos 
in  nido  relictos,  rusticus  eoliigit.  Q^^T^^n  h^rib  "^^^  )pjD  ttotTani 
Imo  invenit ,  consequuta  est  manue  mea  tanquam  nidktm  facui- 
tatee  populorum.  De  MICQ  eum  b  conjunc^o  Tid.  supra  ad  Vs.  10. 
fj^,  niSuj  hic  ponitur  pro  pullis  STium,  qui  adhuo  nido  con- 
tinentur;  ut  Deut.  32,11.  ^sp,  *n^^^  ^^"p  eicut  aquila  euecitat 
nidum  suum,  Quum  byi  proprie  signifioet /or/iltf dftitem ,  muiti 
interpretes  sub  ^"^129  ^iri  h.  1.  vtres,  robur^  exercitue  popu^ 
lorum  intellexerunt;  Clericus  propugnacula  ^  moenia  Tcrtit. 
Verom  parallelismaKi  membrorum  (ynttn^ba)  doeet,\^^n  Uo 
quoque  eomprehendere /aciii^a/et ,  opee^  diottiaej  ut  Ps.  ^2,  11. 
Job.  20,  15.  18.  30,  25.  Pro  b^^nb  eodioes  nonnulli  habentbbb. 
nn^tS  D^^e^a  ^bM^DI  Sicut  oolUgere  ova,  L  e.  siedt  eolliguntur 
iTdereUeta.    InhnitiTus  pro  Praeterito  Tel  Futuro  saepe  nsnr- 


pro  rraeterito  Tel  Jbuturo  saepe 
patar  sie,  ut  actio  pro  suo  ohjecto^  tcI  ^xo  patienie  aetionem 
ponatur,  e.  e.  ProT.12,  7.  Q^^^  -I^DH  evertere  impii,  i.  e* 
eTertentur  impii;  15,  22.  n'l^n»'  Ittl  ruinpere^  u  e.  irrita 
fient  coMStZui.  n^^T9  ti^SS'*^  Ova  reUcta^  a  quibus  matres  abie- 
mnty  Tel  abiatae  ^unt.  y^Kn"*bd  Omnem  terram,  omnem 
populum  et  bona  terrae.  Piss^nn!}  n^n  ^b*}  Non  erat  motitane 
alam.  Quemadmodum  cum  implumes  et  derelicli  puili  capiuntur, 
non  est,  qui  strepat  aut  pennam  moTcat;  ita  civitatibus,  liltro 
Assjriae  potentiae  deditis,  aut  metu  ab  habitatore  desertis,  non 
fuit,  qui  contra  Tietrices  copias  hiseere  auderet.  $)3d  Tlb  tti- 
chaelisTertit  ili^iigtVits  aUi,  praeeuntibus  Alexandrinis,  oq  dux- 
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ipev^BJMj  colL  Aralr.  Jd^  «t  TlS  Aramafeorum,  quod  diffUgere 
dcndtat.  Cf.  infra  Vt.  31.  i6,  2.  3.  Apthn  vcr6  haad  duMe  de 
conimoiione  aianfm  acccpcrunt  Vulgatos  ct  Sjrui:  qui  mOvirat 
pennam.     Sic  iidcm  erit  quod  T!3  (Arab.  i>U,    «lo/wt,    agtiatUB 

fuit^  cejut  qnlnta  Cenjogatio,  i^J^',  dt  ramorum  agitatione 
poti?tur)  Pi.  fi6,9.,  nbi  de  cordis  palpitaiione  ponitiii'.  n^JQ!! 
Ttd  i4Ut  aperieki  09 ^  ad  lonum  aut  qucrelam  cdcndum.  P]]yc&x:t3q 
Aut  pipi^ns,  Tid.  supra  8,  19.  Chaldacut:  ti\y3  b"«te73^,  '  aut 
verhum  obloquutue.  Hieronvmus:  „Tantug,  inquit,  tcrror  foil 
fortitudinit  jucae  atque  victoriae,  ut  ne  fletum  quidem  et  gcmi- 
tua  victi  libere  prodcrcnt*^^ 

1 5.  Nunc  Tatet  graTiter  rcprehendit  luperbiam  atque  Tcia- 
Biam  rcgii  AiijriaCj  qui  libi  adicribebat  id,  quod  diTinac  Tirtuti 
ac  bencficio  acceptum  rcfcrrc  debuiiict.  ilirnn  i:?  IH^^  ^^^^'IV'? 
^a  Numquid  gloriahitur  uecuris  conira  eum ,  qui  ea  secat  lignum 
aut   lapidcm?     Chaldacui   addit:    dicendo:    en!   ego  ucidi.     Dc 

Tcrbo  niJB,  quod  coll.  Arab.  ,li  proprie  eit  aeetuavit,  efferhuit 
iit  bulliendo  olla,  interprcte  Gcuhario,  undc  tranifcrtur  ad  in- 
dicandum  fauium  turgentem  ct  vanam  euperhiam ,  cf.  Exod.  8,  5. 
Jud.  7,2.;  Tid.  Sc^ROEDEtti  Comment,  de  veiiiiu  mulier.  Hehr.  • 
Cap.  7.  §.  6.  p.  100.  iD'':^-^?  n^iizJJan  bijn^-t]»  Sum  txa/- 
tahit  ee  eerra  conira  moveniem  eam?  diccni:  nonne  ego  accui? 
.ut  Chaidacui  addit.  ^'W^  nomcn  hoc  lolo  looo  obvium  eit 
eerruy  collato  Chaldaico  ct'Syriaco  ^D3,  aecuit  ^  diusecuit  (Tid. 
IParal.  20,  3.),   indcque  tTl&iO,    Arabibua  quoqueyij  eit  «er- 

ravtt^  jiJ^t  ierra^   quod  nomen  tam  Saadiat,    quam  Arabt  in 

Poljglottit  hle  poiocruht.  l''»'»^»-^^»  Mlb  Jl^^ans  Ac  $i  mo^ 
V^re  Tcl  a^itare  vellet  virga  eoi  qui  ipeum  toUunt;  ds  tollonda 
Virgii  Tci^bi  Dn  fbrma  Hiphil  dicitur  et  Cxod.  |4,  16.  Codicea 
plUrii  (Ktenhicott.  qOadrtginta  duo,  Roit.  trigiiiCa  quataor)  ihul- 
tiquc  llbH  impreiii  pro  T*»^^^  •  DiJ  ejehibent  praemiiia  eopula 
^«'^"itt-n*^,  ex  qua  lectiOiie'jARCHi  haec  Terba  lic  interpre- 
talur :  *^quaii  agitaret  xixgBi  se  ipsam^  4t  manum  atioUentiM  ipsam, 
Trei  codicei  Kcnnieottiani  et  duo  Roiiiani  habent  T^'''!»-^?» 
tontra  extoUtnies  ipsam.  Si  hano  admittai  lefctionem,  Terbunt 
^!|3  hio  ea  lignificatione 'tumi  poiiit,  quam  vli^  habet  apud 
Arabel,  ^^lata  fuit  tes^  eininuit^  iiTe  vJUi  itnminuit  rei,  emt- 
nuit  super  eam,  Vertcndum  hlnc  erit :  j^iiaii  efferret  sese  virga 
conira.eqej  qui  eam  aitoUunt.  Ita  Vulgatus:  quomodo  si  eie^ 
veiur  virga  contra  elevantem  se;  ct  Sjrui :  aut  superhirst  virga 
oontra  eum%  qui  aiiolUt.  Yl"^^  ^^^-  ^"'n^  Quasi  virga  eie^ 
varel  Sio^  lignum^  L  e.  eum,"qui  nihil  minua  ett  quam  lignum. 
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qui  se  moyere  tuapte  ri  potesC,  i.  e.  hominem,  tib  haud  raro 
conitTQitur  cum  nomine  ad  Ttm  eam  exaggerandam  et  augendam ; 
T.  c.  Q^^nbN  &ib,  non  Deus^  h.  e*  in  quo  nihil  minus  eat,  qu^m 
difini  aliquid;  cf.  Job,  26,  2.  3.  Amos  6,  13.  Uot.  11,  9.  Jetaj. 
31,  8.  55,  2. 

16.  Subjicitur  poena  arrogantiae  regit  Attjriofvm,  variit 
imaginibut  expresta*  Et  primo  quidem,  dum  floreret,  et  yictor 
alioram  regna  invaderet,  ratet  eum  comparat  corpori  pingui,  cui 
tcilicet  integrae  tunt  yiret,  quaa  toiet  amittere,  dum  in  mmcieai 
et  teonitatem  ex  aliquo  morbo  aut  inedia  devenit.  ^ilNfl  Do" 
minuB  ilUy  hic  non  tine  erophati  potitum  ridetur,  ut  tigniticetur, 
tacceaant  omnet  et  yictoriat  Attjrii  a  Jova  fuitte»  Sub  Q^3JQtt;2a 
plures  inteiiigunt  principe»  rel  rolu»io$,  ut  Jud.  3,  29.  (]^;i3  *-  ho 
byi  V^tt^bsi)»  Pt.  78,  31«,  ubi  ipta  nottra  vox  jmjenibui 
eiectiMy  ti^n^a,  retpondet.  Doederi.ein  voce  D^273u3?3  ope9 
ct  divitia»  indicari  putat  Sed  malim  bic  intelligi  yattum  et 
Domerofum  ejut  exercitum,   qui  animali   pinguittimo   oonfertur. 

I^n  i.  q-  •^n  infhi  24,  16.,  macieg ,  colL  Arab.  1^*3.,  exienua^ 

hcf,  enervatu»,  tritue/uit  morho  aut  lahore,  Maciei  tigmficatio 
manifetu  ett  ex  Num.  13,20.  et  Ezech.34,20.  Quod  hic  ad  peetem 
in  exercitum  Asijriorum  mittam  retpioi  exittimant,  atque  Vt. 
tequente  continuari,  Tidetur  longiut  petitum.  Uturpatiir  quidfem 
Pt«  106,  15.  ]*)T*l  de  morbo^  magnam  hominum  copiam  breri 
eorriplente:  ted  hoc  foco  mactet  continuat  tropum;  quia  prin- 
dpet  seu  exercitum  Aitjriorum  yocafit  pirtgue»^  ideo  intefitum 
eorum  dicit  maciem.  tt^  ^*^?''^  ^p']  ^i?^  '•''^3  ^nni  Subter 
gtoriam  ejua  ardehit  ardor  »icut  ardor  igni».  Alterli  meta- 
phora  eat  petita  ab  igne^  exercitum  egregie  inttroctum  brevi 
tempore  deyoraturo  et  contumturo.  *)*ib3  nnrn  quidam  vertunt 
hco  gloriae  ejus ,  i,  e.  in  loco ,  in  quo  gloriabatur  Attyrius. 
Reetius  ridetur  reddi  »uper  gloriam  efu»^  guia  comparatio  de- 
tomta  est  ab  igne,  qui  aridae  roateriae  (Vt.  17.),  aut  taltul 
(Vt.  18.)  tubjicitur.  n^fld  hic  nec  epeciem  egregiam  (ut  Cap. 
3,  25.)  9  nec  ve»ie»  pretioea»  Attjriorom  rcoU.  Es^ch.  23,  12., 
ubi  Attjrii  bi^^Q  ^5^»  ^g^^g^^  ffeetiii  dicontur),  tt  Gata- 
KERUS  Toluit,  ted  exercitum  Attjriorum  bene  inttructum  notat, 
ticuti  supra  8,  7.,  ubi  vid.  not.  Eo  tignificatu  *i^^3  hio  tumehdum 
ette,  docet  membrorum  parallelitmut ;  reipondet  enlm  haec  vot 
joTq  tl^V^pi^  mcikibro  priori,  ng^  hic  ett  formae  Kal^  ut  Tyi^ 
deecendet^  Pt.  18,  10.;  *^p^  vero  non  videtur  itte  forma  Infi" 
niiivi,  ardehit  ardendo,  ut  quidam  opinantuf,  ted  nomen  formae 
•nnoS)  1  Chron.  28,  17. 

17.  Quoniam  ignis  et  eomhustionit  roentionem  feecrat,  hao 
comparatione  pergit,  et  Astjriot  facit  Inateriam  ignit,  tpinai, 
Tcpres,   tjlvani ,    arbores}    Deum  vero  tittit  ut  eum,    ^ui  hano 
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maleriam  iocendit  Qnemadmodum  SaneiuB  Iira0U§  ejui  popult 
DeuB  est,  tic  idem  lumen  hic  voeatur  ItraeKB^  qui  et  alio  loco 
(Deut  0,3.)  dicitur  ignU  con$umen$.  Ii  igitur,  qui  popuii  sui 
protector  est  et  Tindex,  in  Assyriorum  castrii  ita  yehementer 
graiiabitur,  ut  ad  nnum  pene  omnei  conficiat. 

18.  ^Va^^l  V^iJ!  n^M  Gloriam  iylvae  ejue  ei  Carmeli 
ejue.  Conferuntur  Atijrii  cum  ijlva  et  monte,  arbuitii  denio; 
quibui  pulchritudo  et  amoenitai  omnii  detrahuntur,  li  lubitum 
incendium  virorem  omnem  depaicitur.  S^lvam  metaphorice  vocat 
conitipationem  armatorum  militum,  qui  criitii,  galeii  et  haitia 
deniiiiimam  ijlvam  imitantur.  ^^"I^  HiERONYMUa  hic  pro  no- 
mine  proprio  montii  notiiiimi  habet.  ,,Quomodo  laltui,^^  inquit, 
,,et  Carmdui,  qui  eit  moni  in  Galilaea  nemoribui  coniitui, 
luppoiito  igne  veloeiter  conorematur;  lic  ab  anima  uique  ad 
earnem  omnii  Aujrii  gloria  coniumetur.^'  Plaeet  haec  lententia 
Gatakero  quoque,  qui  in  Annotatt.  AngUco,  dicit:  ,^oriitan 
kii  verbii  reipicit  Deui  gloriationei  illai  Aiijrii ,  Ciaj.  37,  24«, 
de  invadendii  Libano  et  Carmel,  montibui  Iiraeliticii;  q.  d.  imo 
vero  tui  Libanui  et  Carmei  ante  excidentur/'  Aptiui  vero  haud 
dnbie  hiz^y^  hic  pro  eylva  epecioea  et  amoena  accipitur.  Scilicet 
moni  darmel  olivetii  et  ijlvii  deniiuimii  veititui  eit.  Vide 
geographoi  et  itineraria,  Hieron jmumque ,  qui  ad  Jer.  4,  26« 
tpi$i  inquit,  Carme1u9y  qui  mari  imminet  magno,  olei»  con»itum 
et  arbu»ti» ,  vinei»que  condeneu» ;  cf.  Handhuch  der  Inbl.  Alier^ 
ihumek,  VoL  II.  P.  I.  p.  102.  Nomen  proprium  montii  amoe- 
niiiimi  ac  pulcherrimi ,  de  omni  monte  amoeno ,  ijlvii  laetiiiimo^ 
ponitur,  eodem  modo  quo  apud  icriptorei  barbaroi  The»»ala 
iempe  pro  omni  regione  amoena.  CL  infra  16,  10.  Jerem.  2,  5. 
2Reg.  19,23.  "ntpa-i;]  V9l(^  Ab  anima  ad  eamem  u»q¥0j 
u  9*  penitui,  dictio  proverbiaiii.  Non  latii  quidem  haec  con- 
venit  montii  et  ijlvae  arboribui  et  virgultii;  verura  eit  lermo  de 
hominibui  periturii ,  quorum  ambuita  carne  vita  perit  IlQOTOtffig 
et  inidoaig  comparadonii  miicentur.  In  verborum  DDb  Dbsaa  n^^l 
interpretatione  magna  varietaa,  maxime  ob  dubiam  vocii  DDb  lig- 
nificationem.  Veterum  plerique  eam  retulerunt.  ad  D^3,  fugere^ 
LXX:  Kal  Satat  6  qtfvyortf  tog  0  «jpetyfloir  ani  q>Xoy6g  naio^ 
lihr^i  ac  li  legiiient:  VilX  DatD  D^n  live  u}«[»  D33.  Chaldaeui:  ei 
erii  oo^fraotu»  eipro/ugueJ  Vulgatui:  et  eril  terrore  prcfug^e. 
Similiter  Vitrinoa:  ei  erit  »icut  di»»olutio  1.  Uquefactio  y  i.  e« 
itttot  fugienti».  Ex  recentioribui  plurei  lequuntur  interpreta- 
tionem  Kimchii,  DDb  per  l^iyi  N\pi3,  vexiJHfery  reddentii,  Dbza 
autem  (pro  Db;9^),*  UqueecerOj  de  »ummo  metu  et  ierrore  in- 
telligentii,  qua' ligniiicatione  verbum  illud  laepe  iegitnr,  e.  c. 
Dcut.  I,  28.  (^3aab-n«$  IDttrr),  Joi.  5,  l.  (OM^  Da^l  Uquefac^ 
ium  e»t  eor  eorum  neque  quidquam  tpiritu»  ii»  reUquum^  pra^ 
metu  leraeli»):  et  abiolute  quoque  DJOj   Uque»cen»f  de  eo,  qui 
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wioeroref  aegriiudine  et  tabe  quadam  aegroii  aniuU  exeiiiur 
Job.  6,  14.  Uinc  Tertunt:  quaei  dinobitio  signfferi^  u  e«  quem- 
«dmodtim  li  in  exercitu  tignifer  cadit,  reliqui  sub  yexilio  ejue 
militantes  diffogiont,  tie  Aiijrii  leie  diiperdent  praedpuig  et 
ibrtioribus  eorum  occifie.  DoEDERLEUf  hunc  Venum  Tertit  ita: 
ejueque  (AMjrii)  aylvamj  Carmeh  eimilem^  qua  coriioem^  qua 
wiedullamy  eonficiei  ^  ui  eii  velui  periiea^  quae  proeul  endneat. 
Quod  in  nota  tubjecta  ita  illustrat:  „Carmelus  quidem  mone^ 
conntoa  sjlTif,  apta  eet  imago  exercitui  numcroti;  qui  dum 
iaterif ,  caetam  dixerit  ijlnun.  Rettat  tamen  rara  arbor,  h«  e. 
pauci  aupentitet  erunt.  Eandem  imaginem  repetit  yatet  Cap.  30, 
17.  Vocabulnm  DbZ3  deducendum  ridetur  a  DD3,  atque  ae^ui- 
poUet  Domitti  D3,  vexiOum^  nire  periica^  quae  in  monte  defigi- 
tnr  et  emicat  (ODb  ex  Arab.  emtcare).^*  Nobit  quidem  omnium 
maxime  probatur  a  Schxliingio  (in  Anima^ers».  philologg. 
ad  diffieitiora  loea  Jeeqfae  p.  18«  teqq.)  propoiita  interpretatio. 
It  ad  explicandam  yoean  DDb  in  tubtidium  Tocat  Sjriacum  £tD^D3 
oegrotmMj  cni  conTcnit  Chaldaicum  DDS,  periurbari  ira,  moe^ 
ttitia,  dolore,  metu.  Hinc  per  DDb  'intelligit  oegrtim,  cujut 
morboa  ex  aegritudine  maxime  animi  oritnr,  curationem  itaqne 
eo  diffieilint  admittit,  hominemque  mitere  eonficit,  quod  ipium 
dicit  yerbum  DbXj ,  Uqueeeere^  cnl  h*  1.  Junctum  ett«  „Hit 
petitit  liqnidior  Jam  ett  eonnexio  hnjut  pottremae  tententiae, 
DOb  DbTld  ^>71 ,  eum  prioribut.  Pottquam  enim  propheta  iUam, 
glorioaam  tjlTam  tegetemque  fructuotittimam,  qua  aniimum  ei 
eerpme  eomeumium  iri  declaraTit,  ab  hac  metaphora  natnrali  quaii 
qnadam  eogitationum  te  inTicem  excipientium  tuccettione  eo 
progreditnr,  ut  idem  &re  etiam  tub  timilitudinit  tehemate  pro- 
ponat  dicatque,  fore,  ut  iidem  illi,  quot  ilia  metaphora  deiig- 
narat,  tint  ticut  qui  intemo  quodam  animum  exedente  et  ad 
Iptnm  etiam  corpnt  promanante  aegritudinit  aettn  penitut  conta- 
beteant  eonficianturque.  Idem  etiam,  quod  hoo  Venn  dicitur, 
jam  Va.  16.  dictum  erat  inTerto  ordine,  pinguee  Aeeyriorum 
wuteie^  ghrioeoe  igne  coneumium  trt.''  Hinc  noitrum  Verium 
Scheliing  ita  Tertit:  Glorioea  eiiam  eylva  ejue  ei  arva  ejue 
fruciuoeieeima  peniiue  coneumeniur^  eriique  ui  qui  mieere  cou' 
tabeeeit  animi  pariier  ao  corporie  aegriiudine  affliciue. 

19.  'i'^^^  Y»  ^MUi^  Quod  vero  atiinei  ad  reeiduum  arbo' 
rum  eyhae  eju».  'Cf/r6, 14.  vn^  "^WJO  Numerue  erunt^  l.  e. 
pancL  Numerue  apud  Hebraeot  pro  paucii  poni  lolet,  e.  c.  Pt« 
105,  12.  ^DD23  ^nd ,  Tid.  quoque  Deut.  33,  6.  Quod  enim  nu- 
meramnt,  exiguum  ett;  Juxta  iliud  OTidii:  pauperie  eei  numerare 
pecue.  Arabet  quoqoe  numeratum  de  pauco  dicunt,  quoniam, 
nti  obterTant  Corani  interpretet  ad  illud  Sur.  2,  7.  8.  ntst  diebue 
numeratie,  magna  pecuniae  copia  haud  numerari  ted  appendi 
lolet    CicEKo  Orat.  Philipp  II.  §.  97.  c.  38.    Itaque  tanti  acervi 
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numorum  apud  i$tum  congfruuntur ,  ut  jam  appendantur^  non 
numerentur  pecuniae.  Quod  Tero  additur,  t32n^^  ^^9  puer 
scribet  eoi^  ainplilicatio  paucitatit  est.  Puer  eniin  non  magnam 
summani  numerando  assequitur,  iliam  nempe,  quam  manuum 
digitis  notare  potest  £t  hinc,  opinor,  conjeetarunt  Uebraei, 
decem  e  toto  exercitu  fuisse  residuos. 

20.  Exponitur  nunc  fructni  et  effectus  istius  judicii  apud 
Israelitas,  conversio  reliquiarum  ad  Deum  suum:  Atque  ita  fiei^ 
ut  deif^cepg  reUqui  hraelitae  quique  Jacobitarum  eva$erinty  non 
ampliui  in  eo  nitantur  ^  a  quo  caeii  fuerint^  ied  in  Jova^ 
Jiraelii  venerando  numine^  nitantur.  Non  ultra  in  societate 
aut  foederibus  tyrannorum  suorum  fiduciRm  collocabunt;  regibus 
superititioso  cultui  deditis  non  amplius  adhaerebunt.  n2}^a  Vere 
Jovam  cqient ;  non  sicut  alii  ex  eadem  gente ,  qui  dubio  gradu 
Taciiiantes ,  mbdo  ad  veri  Dei ,  modo  ad  inanium  Deorum  cul- 
tum  ferebantur.^ 

21.  nnv$;  ^tv6  Nomen  est  alterius  filiorum  Jesajae  (7,  3.), 
ad  quod  hio  aliudit^  sicut  Vs.  6.  ad  nomen  aiteriui.  Reditue 
ad  De,um  ejus  est,  qui  ab  eo  discesserat,  quod  duplici  ratione 
iit.  Aitera  quidem  est  ejus  y  qui  ad  commenticios  Deos  defecit, 
quales  haud  dobie  permulti  focre  sub  regibus  idoiolatris;  altera 
Tcro  ejoB,  qui  cultum  Tcri  Dei  professus,  tamen  ex  legibus  di- 
Tinis  Titam  suam  non  instituit.  Ad  Deum  igitur  redit^  qui, 
idololatriae  nuncio  remisso,  solam  Terum  Deum  coicre  denuo 
incipit,  et  quiy  improbis  moribus  exutis,  Titam  ad  leges  diTinas 
iterum  exigit 

22.  Quae  Vs.  21.  significaTerat  Tates,  superstites  Jocobi* 
tarum  ad  Deum  se  conversuros  esse,  hoe  Versu  declarat:  ^3 
^a  aii\D;  i«j:r5  D^n  bina  btj^nizr  ^a?  n^n-^-Dw^  nam  ii  popului 
iuuiy  o  lirael^  rt\  marii  arenam  numero  aequet  (cf.  Ps.  139, 
18.  Hos.  2,  1.),  iupentitee  tamen  tantum  ex  communi  clade 
convertentur  in  iUa  infinita  multitudine.  t^pjl^  ^t2TD  ^^^"in  ]*1^V3 
Comumtio  decisa  eit  inundam  juititi&^  i.^Vritu  torrentis  ex- 
undantis  cuncta  deTastantis,  pro  ultricii  juititiae  rigore.  Verbura 
yy\  de  iententia  judicii  certiaime  decreta  et  definita  usur- 
patur  et  IReg.  20,40«,  ubi  Achab  ad  prophetam :  rectum  eei 
Judicium  tuum  T^^STsn  nn»,  tu  ipie  definiviiti.  nj:i:t  posituni 
pro  npn^a,  JuitCj  ievere.  p)t3U)  exundam  erit,  absumet  omnia. 
Conf.  infra  28,  18.  30,  28.  Alii  y^nn  interpretantur  deciium^ 
abbreviatum^  ut  Job.  14,  5.  Ita  Sciielling  (loco  supra  ad 
Vs.  18.  laud.),  qui  haec  Terba  sic  Tcrtit:  erH  enim  consumtio 
abbreviataj  in  qua  Juititia  abundantiaime  ie  cognoicendam 
dabit,  ^Oratio,^  inquit,  ,,est  apostrophe  ad  Israelitas,  qua 
denunoiatur  illis,  quantumTis  numerosi  jam  sint,  superstitea 
tamen  tantum  ex  illis  se  ad  Denm  conTcrsuros  esse,  supcrstites 
tcilioet  ex  magna  cladei   quam  passuri  sint,    quaeque  ad  inter* 
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neciooeni  eoram  esiet  eyafnra,  niti  Dene  Ipie  el  modam,  atqne 
tie  juttitiae  tuae  cum  eorum,  qui  absumerentur  interitu,  tum 
pauconim,  qui  tervarentur,  talute  instgne  docuroentum  etiet 
conftituturus.  Hoc  ipium  innuunt  Tcrba  "n^pjVZ  P)t3ij  f^^^^J  T*^''^^). 
Hacc  quippe  rationem  in  te  continent  eorum,  quae  ne  fcrfan^it 
reliquiis  modo  dicta  tunt.  Sic  recte  LXX  (cod.  Alex.)  ea  per 
;7ip  cum  prioribus  conneotunt,  atque  hot  tequutus  et  Paulut 
Rom.  9,  28."  Cf.  Matth.  24,  22.  Vid.  et  l.  C.  Velthusen  Com- 
paratio  dicti  JesaJ.  JO,  20  —  23.  cum  asterto  Rom.  9,  27.  tqq. 
Uelmttad.  1785.  rrcpetit.  in  Commentatt.  Theologg.  Vol.  V. 
p.  388.  teqq.),  et  Damel.  a  Cof.lln  Commentatione^m ,  qua  hunc 
lociim  cum  Paulioo  comparat  et  iilustrat  in  den  Analekten  fur 
das  Studium  der  exeget.  tf.  syitemat.  Theologie  Vol.  lil.  Fatc.  U. 
p.  28.  aeqq. 

23.  'w  ronnsi  nV:)  ^^d  Nam  cotuumtionem  ei  exeidium 
Jmoa  /meiet  ih  omni'  terrij  i.  e.  oertittime  Jova  decreyit  omnem 
populata  abiaDore.  n^*^'^:  est  Participium  Niphal  ut  Subttantivum 
otnrpBtain  a  yerbo  Y^^exeidit^  ut  Dan.  9,  27.  10,36^  Cum 
pffme€edente  Sabttantivo  nbs  per  t  copnlatur)  et  utrumqae  con- 
ttntitor  cum  ▼erbo  tv^)p.  boneumtio  vero  et  eMcidium  eat  Uen- 
^imdju^  0xeidium  comumen§j  aire  maztma  Tattatio.  Ita  Chal- 
daens:  quiu  eenMummaiionem  ei  conMumtionem  (nit^^*ip^  ^'«734) 
Demimue  Deue  exereituum  faciet  in  amni&ue  impiig^in  ierra* 
Alia  cpt  idem  quod  yr^n  Vertu  pi^aeoed.,  decisum^  ut  exitium 
et  deereimm  per  "ip.  dia  ovolv  ait  exitium  a  Deo  dccretum»  Sed 
qni  ^tn  Vcrau  22.  a^neviaium  yertunt,  eodem  modo  et  hie 
nxnn;  tumunt.  Schbluno:  iiaai  oonsHUUionem  eamque  abhre^ 
viatam  [aiye  sed  abbreviaiam\  effeciurus  est  Deus»  Eundem 
tenanm  expreetk  Vjil|pat|tt:  tUfnsuipmatiQnem  ^nim  ei  abbrevia- 
Honem  faeiei:  ib  in  libria  ^mimpluriaiia  et  niaau  et  tjrpit 
dcisriptia  omiianm. 

24.  Digrettut  paulum  Propheta)  i^edit  ad  proprium  orationit 
mae  acopum;  contolatur  piot,  nec  plane  deletum  frj  populum 
Itraeliticum  promittit,  ^l»^»  1^^:z  3ldV  ^TD^  Nyn-b^J  Ne 
timeasj  mi  popule^  qui  Sionem  Habitas  j  ab  Ansyrxa.  Hao 
blanda  appellatione  alloqui  yidetur  paucot  tinceroi  Jovae  cultorea 
tuperatitea,  de  quibut  Vt;  21.  22.  ■"^iL'^  ^TC^y^Ji  J^??.!  DD^a 
^"«b^  Quando  baculo  ie  percutiet  ei  Jugum  8uum  superle  tolletj 
1.  e.  quando  te  ut  terrum  tractabit  aut  tractare  inttituet,  et  tiva 
edictia  auit,  tiye  imperiotit  edictorum  tuorum  executionibut ,  te 
yexabit.  Metaphora  detumta  ett  partim  a  jpmentit,  quae,  dum 
grayia  onera  portant,  ab  a^toribut  baculo,  futte,  ttimulo,  agi, 
caedi  et  citari  tolent;  partim  a  teryit,  in  operibut  aeryilibut 
yertatit,  quibut  adtunt  inioMonotf  operarum  intpectoret  et  ex- 
actorea,  futtibut  inttructi.  Ctrumque  hic  retpici ,  patet  ex  coliata 
phraii  9,  3.  et  27«  teq.     Ceterum  liaec  yerba  ad  Attjrium  refe- 
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renda  gnnt,  non  ad  Denm,  ut  nonnalli  Tolaot,  quad  fensus 
tit:  et  bacuUm  tuum  aiioUei  (Deui)  ^^^3J  $upra  ie^  Tel,  propter 
te,  L  e.  ad  te  Tindieandum ,  et  puniendam  AMjriam,  qui  te 
percutit;  quod  dariui  Tidetnr.  Verba  &^'?^^  Tfyisi  interpretes 
haud  pauci  Tertunl:  in  via  Aegypti  ^  i.  e«  cum  rex  Asejiiua 
exercitum  suum  in  Aegjptum  duxerit ,  eum  percutiet.  Et  retpiei 
quidem  exittimant  expeditionem  Sanheribi,  qui  primum  ibat,  nt 
Taraehae  occurreret;  deinde,  bello  Aegyptiaco  confiecto,  per 
Palaettinam  redibat,  et,  captie  urbibus  Judaeae  munitii,  legatoa 
mitit  ad  Hifkiam  Lachito,  unde  pecuniam  extorsitie  non  con- 
tentui  sibi  Jeroioljma  dedi  poitulaTit,  Tid.  2Reg.  3.  et  infra 
37.  Rectius  alii  Tcrtunt:  more^  modo^  riiu  Aegypiiorum^  i.  e* 
eo  modo,  quo  afflixerunt  te  Aegyptii,  sic  te  afiligent  Assjrii; 
q.  d.  sicut  ab  Aegyptiis  olim  indigna  paisi  estis,  neo  tamen 
afilictio  illa  perpetua  ftiit ;  sed  finem  habuit  eundemque  gloriosum 
Tobis;  ne  despondeatis  quoque  animum,  cum  Tidetis  Assjriorom 
adTcrsus  tos  crudelitatem  et  ferociam.  Habitatores  enim  Hiero- 
ioljmitani  obiidione  pressi  sunt,  et  omnia,'  quae  extra  mnros 
possidebant,  Tastata,  sed  non  diu  darsTit  ista  Tcxatio.  In  vim 
dUoujue  idem  est  saepe,  atque  in$iar  y  seu  ai  morem  ct  eiwUU-* 
tudinem  alicujus ,  quia  via  Hebraeis  ratio  est  aut  modus  TiTcndi 
et  operandi.  Sie  Amos  4, 10«  Jmmiei  vobig  peeiiieHiiam  tfyin 
tyvs^  via  Aegypiij  i.  e.  ad  exempium  pestilentiae  Aegjptiacae ; 
Tid.  'et  Esech.  20,  30.  Praeferenda  haeo  interpretatio  propter 
Vs.  26.,  ubi  spjia  eodem  signifioatu  legitur.  Prophetae  uostr^ 
freqnentes  sunt  allasiones  ad  historiam  populi  sui,  nti  in  aodem 
Versn  ad  historiam  Gideonis,  et  Cap.  seq.  Vs.  10. 

25.  ^;|»  DM  n^ytd  Sed  (ef.  not  ad  8,  23.)  adhMc 
parum  paueum]  i.  e.  brcTi.  DM  saepius,  simpiidter  snmtum, 
de  tempore  usurpatur,  e.  o.  Hagg*.  2,  0.  Sed  phrasis  ^^39  D923 
non  reperitur  nisi  apud  nostmm ,  et  quidem  praeter  hune  iocom 
29,  17.  h^i  rky\  Ei  aheoluia^  finiu  eui  ira.  Pro  fi^T  Low- 
THU8  iegi  maliet  ^Ml^  sine  auctoritate.  Nam  ex  eo,  qued 
Hieronjmus  et  Sjrus  Pronomen  addiderunt,  non  certo  colligere 
licet,  id  in  suis  eodicibus  extitisse.  Primae  personae  Pronomen 
fa.  1.  faoile  repetitar  ex  "«eN,  quod  proxime  sequitur.  De  toco 
bl^t  Tid.  not.  ad  Vs.  5.  hujus  Cap.  Sunt,  qui  haec  Tcrba  re- 
ferant  ad  Assjrios,  hoe  sensu,  futurum  esse  brcTi^  ut  ira  di- 
Tina  in  Asijrios,  consuoimaretur,  q.  d.  intra  brcTissimum  tempus 
perdam  Assjrios,  et  ita  meae  irae  finis  imponetur.  Sed  recte 
alii  nomen  &:M[  intelligunt  de  ira  et  eeveriiaie  Dei  erga  populum 
suum,  ut  10,**5.  26,20.  30,27.  Dan.  8,19.,  ut  sensus  hujns 
Versus  hic  sit,  indignaiionem ,  quam  Deus  eooceperat  in  populum 
iuum,  irevi  iempore  ceaaaiuram  eeee.  Respiciunt  haeo  Tcrba 
manifeste  iila  supra  Vs.  5. ,  ubi  Assjrius  bacuius  irae  Domini 
in  suum  populum  didtur.     Plane  simUis  est  locus  Dan.  1 1|  30., 
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nbi  Antiodio  Epipbanl  omnfa  feliciter  sueceMiira  praedieantut 
0:77  njs  i:^  donec  conMummaia  fiurii  indignaiio  scil.  Dei  in 
tuum  populum.  Verbum  n  s^  cessandi ,  finiendi  notione  et  Pror. 
22,8.  exstat.  Recte  LXX:  nawsexai  fj  ogyrj.  dn^^b^n-ij^ 
Ad  eoMumtionem  illorum  tcil.  yertet  te  ira  raea,  a  popufo  ad 
hoftef.  Aut:  ira  mea  comumiioni  eorum  incnmbet.  In  librif 
baod  paocif  legitur  Dn-^ian-i?  (cum  Beih  loco  Caph)..  Vocem 
n^l^^n  Tcro  diyersimode  accipiunt«  Sunt,"qai  tignificationem 
ejas  repetant  a  yoce  b^Pf  ioeluB^  flagiiium^  Lev.  18,23.  20, 
12.,  ut  yertendum  uit :  propter  flagitium  eorum^  SicVuIgatus: 
et  furor  meu$  iuper  ecelui  eorum.  Sjnrus :  propter  corrupie^ 
lam  eorum*  Nec  non  Chaldaeus :  ei  ira  mea  erii  conira  gentetj 
quae  ecelui  perpeiraniy  ad  eai  comumendai.  Quod  sequoti 
Hebraei,  veluti  Jarchi,  qui  designari  ait  convitia  et  maledicta^ 
quibua  legati  Assyrii  Deum  lacessirerant.  Alii  rectius  significa- 
tiooem  vocis  n^^btin  derivant  a  nba,  inveterari^  antiquarij 
wtJiMoia&tti,  unde  n^J^sn,  naXaloKfigj  oomumtioj  perditio, 
aloUtiOy  ut  ^bs,  apud  noslrum  infra  38,  17.  et  nrn^  in  Piei, . 
deterarej  eonsumere,  ut  adeo  n^ir^n  hic  fere  idem  valeat,  quod 
l^l^P^,  comumtio^  Vs.  21.  Qui  in  hac  sunt  sententia ,  particulam 
^^  Vedduot  uique  ad^  ut  Jos.  2,  7.  2Reg.  23,29.  Exech.  41, 
17.,  pro  V  (quod  bic  etiam  habent  cod.  Kennicottianus  unus 
mnsqiie  De  -  Rossianus) ,  nt  sensus  sit:  iram  Dei  anuram  eae^ 
Miqua  ad  iliorum  {kiujnoTum)  perdiiionem  ^  abolitionem. 

26.  "I^l^iyi  Ei  exciiahii,  Mutatio  pertonae.  Sunt  enim 
verba  prophetae,  yel  ipsius  Dei,  loquentis  de  se  in  tertia  per- 
sona.  3*^13?  ^^Xa  l^^ia  n^93  Quemadmodum  elevavit  scuticam 
ad  percutiendoi  Midianitai  apud  peiram'  Horeb ^  ubi  Gideon 
duos  reges  Midianitas  occidit ,  Zeeb  et  Horeb ,  Jud.  7.  8.  ^r7C:?31 
D^n*^^  Ante  sintga  repetendum  est  ano  zov  uoirov  particula 
simiiitudinis ,  23;  ei  juxta  virgam  iuam  iuper  mare^  i.  e.  ut 
percusait  Aegjptios  in  mari  rubro.  D^^^^  H^l^  ^Mlps^  Eo  modo, 
quo  levavii  iuper  Aegyptioi^  ut  in  mari  perirent.  Vertu  24. 
dixerat,  Aujrios  percustitse  Judaeos  sicut  Aegjptios^  hic  autero^ 
Denm   percussurum  Atfsjrios  sicut  Aegjptios. 

27.  'ibsD  Ontis  ^jiti^  Assjrii;  i.  e.  onus,  quod  imposuit 
Assjriua.  in  verborum  ^DUJ"'':©»  bi?  bann  cxplicatione  magna 
interpretum  discrepantio.  LXX:  Kal  HajaqS^aQi^aetai  o  ^vyog 
07X0  tmy  &^m  vfiMv,  quasi  DD^)D!3U3  legissent.  Chaldaens  |^\£p 
de  unctione  intellexit  magni  iliius  regis,  a  quo  Judaei^  ab  anti- 
quissimis  inde  temporibus  saluteni  exspectant,  sic  enim  vertit: 
ei  contereniur  geniee  ab  Uncioy  rege,  Mestia.  Sjrus:  corrumr- 
petur  jugum  a  juvencii ;  ita  videtur  intcllexisse  ]X}Ui,  quasi 
abttractum,  pingue^  potitum  esset  pro  concreto,  pinguei  scil. 
Juvenci.  Similiter  Gesenius:  corrumpeiur y  i.  e«  perdetur,  «le- 
ttroctur yi/gvm  prae  pinguedine  s.  propter  pinguedinem^  «t  intogi> 
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detomta  fit  a  taorii  bene  pattit,  qui  ferocieotet  (acti  tiM  Im* 
potitnm  jogum  abjiciunt  perduntque.  Satdiat:  ei  eorrumpeiur 
Jugum  ejui  anie  nobiU$  eju8  Com  qoa  interpretatione  fere 
eontentit  DoiDCRLEiN,  eoi  '{T^^^nDf  vuUhm  pinguediuiBy  tunt 
pinguee^  h.  e.  iUuiiret^  divites,  qui  mazimo  onere  premeliantur, 
tribotii  impotitit;  23  Tero  idem  tignifieat,  qood  in  praeeedenti 
membro  b^Jly  et  bzn  accipit  tignificatione  praegnante:  ioUeiur 
ei  eonfringei  Jugum^  ne  pinguUue  ampUue  mole$ium  sii.  Gao- 
TiUt  com  Jarchio  et  Kimchio  ^f^^^  oleumy  metonjmice  dictum 
putat  pro  eo  qui  oleo  ett  unciue^  i.  e.  Uitlcia.  ^^Qgvm  iilad,*^ 
inqoid,  ,,quod  Attjrii  Jodaeae  impotoerant,  plane  interibiti 
propter  Esechiam ,  unctom  tacro  oleo.  Alinditur  ad  vim  oiei, 
quod  nodot  faoile  relaxat.'^  Hunc  tentum  in  renione  ezprettit 
Dathius:  corrumpeiur  vero  iUud  Jugum  propter  uneium  oleo 
regem»  Quidam  ex  Hebraeit  ita  inteliigunt :  perihii  Jugum  ejuu 
prae  pinguedine^  i.  e.  felioitate)  q.  d.  ut  corpora  opima  tua 
interdum  pinguedine  obruuntor  et  toffocantor,  ij^  Attjrioa 
opibot  et  honoribut  toit.  Imperium  ejut  ob  nimiat  opet  et  tu- 
perbiam  delebitur.  Kochf.rus  :  i^Quid  ti  Tatit  rerba  per  in* 
extpectaCum  ol^vfiutgov  expiicet  hac  tententia :  juga  pingui  inonetm 
eontervari  durareque  tolere,  ittud  Jugum  contraria  ratione  praa 
pinguedinit  uleive  copia  periturum;  oberrimit  iciiicet  Dei  bene- 
ficiit.'^  Haud  longe  ditcedit  ab  Hieronjmi  interpretatione,  quae 
taiit  ett :  yjJugum^  id  ett,  potentia  Attjrii,  a  facie  oleiy  id  ett, 
Uei  mitericordiae,  compuireeoet}^  Not  acquietcimot  in  Sjri  et 
Getenii  explicatione,  quam  attulimut. 

28.  Ilepraeientatur  expeditio  hottiom  de  die  in  diem  eastrm 
Uierotoljmam  yertut  moTentium,  ted  irrito  conatu,  et  tuo  cunt 
exitio,  Vi  33.  Vivide  depingit  yatet  ineolarum  Judaeae  metum, 
fugam,  trepidationem.  HiERONYMUt:  ,,Detcribit  lermo  prophe- 
ticut  Aiiyrii  iter  pompamque  redeuntit  de  Aegjpto  Jeruialem.^ 
Spectari  a  ?ate  exitlimat  Sanheribi  expeditionem ,  de  qua  2  Rcg. 
18,  17.  if  qq.  Verum  non  ex  Aegjpto  redocit  exercitot ,  led  ex 
Aiajria  primum  Judaeam  ingretti  Hierotoljmamque  petentii  iter 
detcribi,  tatit  arguit  iliud,  quod,  quae  hic  memorantur,  locft 
Hierotoljmit  ad  Aquilonem  tunt,  patetqne,  iter  ab  aquilone  fleeti 
ad  Occidentem  et  Auttrum.  Nomen  n^9  aliat  non  iegitur;  led 
noii  ett  dubum,  quin  formatum  tit  ex  V,  Ai^  oppido  tatie 
cflebri  in  hiitoria  liraelitarum ,  Palaettinam  occupantium,  Jo«« 
7,  1«  2.«  atque  adeo  n^^  tit  oppidum  com  agro  circomjacente  a 
Joioa  plane  dirotom  et  tobre^am,  ted  deincepi  rortot  inttau- 
ratom,  dictom  ^:p,  ut  ridetor,  ab  ^:^,  qood  in  iumulo^  tire 
loco  elatiore  titom  foerit,  ut  aiiaeurbet  ob  hano  rationem 
Intignitae  tont  nomine  ris^n,  locue  ediiue  ;  et  iiqoet  ex  hitto^ia 
(Jut.  8,  II.J,  Ai  urbem  fuitie  in  colie  aot  tumulo  litam;  et 
qtiidem  in  extremit  limiiibut  tepientrionaUlut  tortit  Bei\;amimMj 
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•  regidiie  BetheJiB  a«l  Ortum^  Gen.  12,  8.  Jos.  7,  2.,  Ilierfchunii 
autem  ad  Occidtniem  et  Septentrionem,  Cf.  de  hoc  loco  cefe- 
rivque,  qui  hoo  Versu  et  proximis  Veriibus  commemnrantur,  locis 
libr.  nostr.  Handhuck  der  bibL  AUerthumsk»  (s.  BifAiiche  Geo' 
graphie)  Vtil.  IL  P.  IV.  p.  1G9.  seqq.  )*\1i^  Loci  hujus  nuila 
menrio  alia  fst,  praeter  1  S^am.  14,2«,  ex  quo  loco  (latet,  fuisse 
rppidum,  proximum  Gibeae  ^  quae  ipia  quoque  liU  est  in  liroi- 
tibn«  septentrionalibus  Benjaminii,  ad  Occiduum  Auttrale  Ai  et 
BetheliB,  habebatque  ad  AuitraU  clima  jRamam  et  UieroMolyma; 
rid.  Jud.  19,  12.  13.  Alexandrini  ia  ioco  Samuelis  citato,  May" 
f(ow  scribunt,  hic  Mnyyfdoj^  Thfcodotion:  May;eSoiv.  ttJ3!j^?2, 
iliai  D^D^,  E^r.  2, 27.  Nehem«7, 31.,  licque  ct  Sjrus,  qui 
libnim  Maccabaeorum  ex  Uebraico  textu  convertit,  1  Macc.  9,  73« 
CDD^  habet.  Locus  est  proximus  Migroni  et  Gibeae^  et  huic 
quidem  ad  Septenlrionem ,  vid.  1  Sam.  15,  5.  1*^^D  l^^pc^  Quum 
rp.c:!  Ps.  31,  6.  Jer.  36,  20.  37,  21.  2Paral.  12^  10.  'deponere, 
ma^</are,x signilicet;  Aiexandrini  verterunt:  h  3/^  ;f««c  ^rjo^* 
Ta  aneifi  aixoV'  Quos  sequutus  est  Sjrrui :  In  Michmatch  ponei 
impedimenta  iua^  et  Saadias:  et  deponei  arma  ejuu  in  Mich^ 
fnatch,  Idem  intellexit  Vulgatus:  apud  Michmm  commendabii 
vaia  $ua.  Ad  quae  verba  Hierontmls:  „Tantam  capiendae 
urbis  habebit  fiduciam ,  ut  apud  Machmas  comrocndet  «arcinas 
luas,  quaii  cito  subversa  urbe  sit  rediturus,  quihus  depositii, 
transibift  eam  cunim.'^  KiinrHl  quoque  regem  Asiyrium  sarcinas 
suas  in  Michmaich  repoiuisie  ait,  quod  periuasus  fuerit,  se 
llieroioljmam  sine  magno  rei  bellirae  apparatu  expugnare  poise. 
ViTRlxOA  vero  illud  ideo  potius  factum  putat,  quod  Michniasch 
locQS  fuerit  bene  munitus  natura^et  situ;  quippe  ad  quem  nisi 
per  anguitum  trajectum^  quem  duae  rupes,  sibi  inviccn^  ailver- 
sae,  faciebant,  iter  ezpediri  non  poterat,  ut  Ilquet  ex  hintoria 
Saolis  et  Philisthaeorum  1  Sam.  13,  2.  3.  16.  23.  Equidem 
antehae  cum  Clerico  verbum  '^^'^^Tiviiitandi^  rer  enftendi  ^xgai' 
iieacione  accipere,  et  de  recemione  armorum  intelligi^re  malni, 
Qt  dicatur,  duces  inipecturos  illie  et  probaturoi  arma  niilitutii 
esse.  Sed  vere  monuit  GEi^EMUS,  verbum  illud  in  forma  Hiphil 
nusquam  alias  recemendi  lignificatu  uinrpatum  reperiri ,  oliser* 
vatque ,  Afsjriacuni  excrcitum  sarcinas  et  iuipedimenta  in  loco 
tuto  reliquiiie,  ut  ezpeditiur  eiiet  ad  anrgrediendam  et  oppug- 
nandam  urbem.  Et  aliaff,  1  Sam.  17,21.  25)  13.  30,  24.,  legimus, 
impedimenta,  Rntequam  profiium  committeretar ,  post  exercitum 
relieta  foiise  sub  militari  praesidio* 

29.  n^2*^  'I^^J  Trameuni  jam  iramitum,  TXy^SJi  non 
solam  vaduwj  trajectum  fiuminii^  denotat,  se<f  de  moniibuM 
qnoqae  dicitur ,  sicilt  Hiipanorum  porto ,  sl  puerto ,'  L  e.  locus 
a»per,  angustos  et  difficiiis  ad  transeundum.  Cf.  1  Sam«  13,  23. 
Ei  ejciii  iialio  Philiithaeorum   1L72Z10   nsr^-^M  a4   tjfajectam 
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MichtHasch.  Qui  trajectas  ilescribitur  Cap.  14,  4.  8,  Meilius 
erat  et  angustus  iuter  rupes  duas  Hoseiz  et  Sene^  quarum  alfrr 
in  Septentrione  respexit  Michmascham  ^  alter  in  Austro  GibeaM, 
Krant  ejusmoili  loca  in  Judaea  et  Benjaniinitide  plura ,  qualia 
etiani  erant  ab  Occidente  Uierosoljmae,  qua  iter  est  ad  Beiho- 
ronem  inferiorem:  tag  xara  areva  naiafiaaeiQ,  dete^mBus,  qui 
ad  praerupia  ei  anguaia  loca  »unt ,  appellat  Josephus  de  Beiio 
Jud.  Lib.  11.  Cap.  26.  :i:b  1^b)!3  3^^^  Geda  esi  divergorium^  quo 
pernociant,  Ita  omnino  !):b  est  vertendam,  a  f^h^  nec,  ut 
quidam  feeerunt,  noCity  Vulgato  ducb,  qui  habet:  Ga6a  $ede» 
nosira  Geba^  ,quae  hic  nominatur,  est  Michmaschae  proxima, 
nec  confundenda  cum  Gihea  s«  Gabaa  SauU»  seu  Benjaminiey 
Quae  mox  msmoratiir.  rrOirT  rn*^n  Trepidat  Rama.  n^*n ,  i.  c. 
alia,  excelea,  pltinum  urluum  in  Judaea  nomen  erat,  ideo  haud 
dubie,  quod  in  coUibu»  aut  loci»  ediiie  sitae  essent.  Nostro 
loco  illa  desiguatur  Rama^  quae  inter  Gebam  et  Gibeam  media 
fait,  ad  Septentrionem  Hierosolymae  et  Gibeae  Saulis.  Non  CRt 
confundenda  cum  Rama  Samuelit^  sive  Ramaihaim  Zophim^  in 
tracto  occiduo  roontium  E|diraint  sita.  Nostrae  Ramae  mentio 
fit  in  hivtoria  Lcvitae  Jud.  1{^,  II.  12.  14  ,  in  qua  Levita,  cuni 
Uierosuljrniis  pemoctare  recusaret,  die  jam  vaide  praecipite,  famulo 
dicit:  pergamu»  ad  Gibeam^  non  longe  videlicet  Hiero»olyma 
di»taniem.  Item:  age^  ei  fao  appropinquemu»  uni  locorum 
i»iorum,  ui  pernociemu»  Gibeae  aut  Ramae;  unde  colligera 
licet,  esse  Raniam  ab  Hierosoljmis  Gibea  remotiorem;  quod 
coniirmatur  loco  IReg.  15,  22.  bl£tu3  n^^  Gibeaih  SauU»^  quia 
Saulis ,  regis ,  patrla  fuit ,  I  Sam.  11,4  ,  Ramae  ad  Austraniy 
abi  ad  Occidentem  vergit.     nD3  Fugit;  17,  13.  31,  8. 

30.  ^'«Vs-ng  rjb^p  ^^rr»  Exalia  vocem  tuam,  ut  aliao 
urbcs  exaudiant,  fiUa^  i.  cf.  oppidum  (cf.  not.  ad  Cap.  1,  8«) 
GalUm,  Mentio  iit  hujus  loci  praeter  h.  L  semel  tantummodo, 
I  Sam.  25,  44. ;  veram  ibl  nihil  de  ejus  sita  dicitur.  '^^'^^p*! 
ITO^b  Grotius,  Tim  formae  Hiphil  respiciens,  vertit,  fac  audtri 
Lai»am,  ita  aitum  ejuiatum  tolle  (tu,  Galiim),  ut  ad  ultimos 
finei  exaudiatur,  ubi  Lai»a,  Inteiligit  celebrem  iliam  urbem, 
antea  Le»em  dietam,  in  extremo  limite  Septentrionalis  Cananaeae, 
ad  Libani  radices  sitam,  a  Daniii»  expugnatam,  Jud.  18,  7.  sq. 
Verum  quum  d^tipn  in  plQrimii  aliis  locis  atiendere^  sicuti  tn 
Kal,  denotet,  praeferenda  est  Vulgati  interpretatio :  aiiende 
Lai»a;  ut  moncat  yates  habitatores  Laisae,  ne  despiciaut  cia- 
morem  oppidi  vicini  Gallim.  Qua  intefpretatione  asiumta,  non 
inteiligenda  erit  celebris  illa  ad  Libanum  Laiea^  sed  alia  ejusdfni 
ifominis  vrl>s,  sita  io  proximo  Hierosoljmae,  millTari  circiter 
g^rhianfco '  ab  urbe,  Ramam  inter,  quae  septem  ,  et  Anathotham, 
quae  tria  milliaria  Romana  ab  Hierosoljma  septentrioncm  ver<us* 
Weunsdoufius  ia  scripto  de  fide  hiaiorica  Ubror,  Maccab.  §.  80. 
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■ntpicatur,  qaaA  hio  cnroiDenioratar  Laiia,  eandem  tSM»  quae 
J  Maccab.  O9  9.  ia  Vuigata,  pro  Graeco  *EXenaa^  rei  l4Xa<i\ 
legitur,  ad  quam  Judat  aqte  proeiium  commissum  castra  habnit. 
Situa  sane  iocorum  coneinit.  Cf.  Mjchaclis  Annotati,  ad  loc. 
laud.  Maccab.  Sed  Laita  et  ^EXtaoa  videntur  mendose  terlpta 
etse  pro  *Adaou ,  1  Maccab.  7,  40*  Vitringa  yerba  nofltra  ita 
eoDJiingit  cum  Bcquentibus,  ut  sensus  sit:  0  m%$era  Anathoth^ 
aiiende  Laiuam  verMuu!  Verum  interpretatio  mlgfirit  haud  dubie 
eicgantlor  est.  ninsv  Tiyy?  Mitera  Anathoih!  sen,  ut  Doeoer- 
jlein:  Anathoth  affligeiur.  Sensu  bono  et  apto.  Sjrus  vero 
Tertit:  responde  Anathoth.  Idemque  piacuit  Lowtho,  qui  Tcrtit: 
reeona,  Anathoth!  (haU'8  wieder,  Anathoth!)  Cpithetum  ad 
aigniticationem  nominis  alludere  putat,  tanquam  si  dieeret:  Ah! 
uimie  ex  vero  nunc  iibi  nomen  erit !  Simonis  in  Onomaei.  V,  1\ 
p.247. :  j^nhn:^')  regponsionea ;  eadem  ratio  nominis,  quae  in 
t^zy  n^^a*  locue  echu»;  nam  hodienum  ejus  rudera  ostenduntur 
in  ^ralle ,  sciL  in  medio  montiam  ,  nt  refenint  Roberiui  in  Itiner. 
p.  70.  et  Monconnysiue  ^  p.  301.^^ 

31.  nsttl»  rms  Fnfft/,  s.  mota  e$i.  Madmena.  ■na  moium 
^lerem^  commotionem  celerem  ^ /ugam  seu  agttaitonem  signincat; 
cf.  iofra  22,  3.  Madmena  ^  quae  hic  nominatur ,  nulio  aiio  loco 
memoratur.  Nam  iiia  Madmanna^  quae  memoratur  Jos.  15,31.9 
in  australibus  tribus  Judae  sita,  huc  non  pertinet.  D^^^  pro 
quo  Alexandrini  Fififielg  ponunt ,  locus  nobis  ignotus  est.  Ver- 
bum  ^IT^S^n  plures  referunt  ad  Tp^  convale$cere ^  invale$cere. 
Ita  Sjrus:  conforiati  $unt^  et  Vulgatus:  confortamini,  HiE- 
BONYMUS:  9,Vo8  autem ,  qui  hahitatis  in  collibus,  quod  interpre- 
tatur  Gebiniy  tuti  locorum  altitudine,  corforiamini^  id  esf,  arma 
corripite.^^  Alii  reddunt:  congregaverunt  $e^  scilicet  ut  fugerent. 
Sine  ratione.  Rectum  Gatackerus  vidit  in  Noti.  AngUcc,  ad 
h.  L,  vcrtendum  ense  fugerunt  ^  ut  Jcr.  4,  6.  m73:^n"bfi«  '^^^^H'» 
fugiiej  nec  con$i$lite,    Sic  et  Jer.  G,  1*    Et  apud  nostruiii  30,  2. 

Radix  est  T^J^ ,  qood  conferendum  cum  Arab*  (3Ls:,/tigt/. 

32.  nb^b  nba  bl«n  iS:p  Adhuo  die$  ad  con$i$iendum  in 
Noba»  Nob  erat  url>B  tribns  Benjamin ,  Nehem.  1 1 ,  32« ,  inha- 
bitata  a  sacerdotibut ,  ut  notum  ex  historia  Davidis  et  Achime- 
lecbi,  I  Sam.  21,  I.  Sont,  qui  haeo  yerba  ad  incolas  Nobae 
veferant,  hoc  sensu:  unum  adhuc  diem  habitatores  Nob  in  url>e 
maoere  posse;  unum  adhuc  dieni  ab  hostibus  tutos  fore,  Inter- 
pretea  tamen  longe  plures  haec  verba  ad  hostem  referunt:  quamvis 
ipsi  quoque  in  diversas  iterum  sententias  abeant.  Vatablus: 
adhuc  die  ip$a  in  Nob  $iare  poierit.  Alii ,  ex  Hebraeis :  cum 
adhuc  die$  erii^  deveniet  in  Nob^  ui  illic  $ub$i$tai  y  vet  inter- 
guieecai.  Gkotids:  post  tot  loca  capta  restabit  adhuc  satia 
diei,  i^  Vobam   peryeaiatur.     GATAOKRRua:    adkuo  diee  ilU  e$i 
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2^«/,  r  '••l"**»-  LuDor.  o.  DiEu:  adhMc  dUm  U  A«A 
c^M/*««i..«  eru  a8ital.it  maHum  ,.^m  ad  mont,m  filiae  Zio- 
«!„..  *'  ."  ^»»'»*»'»  ««J'*»  «n  "'bem  llierowIjmiUnM»,  ut 
derr  VI!;'  •^'«""*  *~»  «•'«■«"«  »»»  po..it,  donec  e.m  ;>«*. 
VJll  ''"°"'  ••""•*  '''«'"  ««"««l""»  "it  Nobae,    j.n.  tuni 

•giuturo.    eM    n..num   conlr»    e.m.     li.x-na   -in   «iv    BB^". 

X.  ,  *"""""  """"  •••""  '*""•  ^onumfilikc  ZioHii,  ils' 
^rl''.""'  V  '"*"•  O0lU$Hiero,olymae,  P..  126,  2.   Dicti^ 

j!bu'.ii  ti  ''  ''!.""""'  •''  *'"•*"•'•  i^iS^nda  uuUata.  Sio 
w  Bhil'  ""7  •''•  ''•  ■•  'f*»  P'«<««":  -i»  "n-is^sn-o» 
jH,h«™''  ""f'  •^""f»*'"^'''»/»'/'»'^»»  ««««••  «Jeoii,  qu.udi 
«„.!.?.  '"•.''•.''*'*  "»  i"<'«««  prae.idlnm?  Non  modo  feriiMe 
ItuT!^  1  V.*""""  ^^^»*^ /"■ienti,  et  mln.nti..  Cf.  eti>m 
J  Reg.  13,  4.  Job.  31.  21.  Z.ch.  2,  J3.  Omi..um  «.t  iy  .nte 
«?'  "*.•*[''»•'  '''»"»«  ««•«•«  13,20.  Vel  nn  ut  Accu.'.tiira» 
HiERONr.i"'  n!""  ■"  *•••""  "Pri«en.;  -montem  vereue. 
d.U  N  I  V  "  .^"*'  ^"""^  •operer.t  diei,  ut  .tans  in  oppi- 
auio  Wob,  et  procul  urbem  con«picien.  Jeru.elem,  agit.ret  m.num 
■Mam,  .tqne  concuteret  luper  montem  Sion,  rel  de.picien.  eam 
atque  eo«.temn.n.,  rel  in.uit.n.,  et  commin.n.,  et  .dmir.n., 
2adi*  ,  '  '  ^"«•>»!.  ««yeeto,  »««"»  parv.  civita.  potenti.e  .um 
fn  t?...y*'*T"*'  ^"^  "'^'  l"'»''  '"  «'«'"  libri.  quamplurimU 
«,«?.,  rr^''*"'"  ••*'  '••«'•••*«?»;?««,  v.r.ione.Tetere.  omne., 
«u™.!  ^^■'•'"'•«'"«».  «n  texta  «odice.  innumeri,  Ui.p.ai  ip.i  ac 
W  ««"?  ma.or.thici,  nee  non  plure.  libri  tjpi.  de.eripti. 
Bi  n-»?  lega.,  ,en.u.  J,io  erit:  venue  montem  domut  Sionie, 
-„!'/  !,*""  ^^•'''•««•:  •*'•/«'•«  «*  /raAe/  manum  euam  tuper 
montem  domu$  Sanctuarii,   quae  ett  in   Sione.    Sed   n-^a  -in 

lll.'""'f  ."'  '•  ••  **"PW  *♦'"'"  •^»"»  «""»  legUw,"  oco 
tdonea  ett  ea  phr..ii.  *       * 

j..  ^^*  y*""*  *'"'^'  '"'  •«q«'"«'t««r,  quWam  referunt  ad  Ju- 
oaeo»,  quibui  vate.  hio  denunciet  calawitate.  ip.i.  imminentea, 
q.  d.  Don  tantu«  perveniet  in  Nob,  .ed  per  totam  regionem 
gra«.ab.tur.  1  uno  C.p.  .eq.  cen.oUtio  ad  leniendum  huno  do- 
lorem  afferretur.  Reotiu.  vero  alii  ho.  Ver.n«  referunt  ad  Af 
tyrtot,  ut  rate.  hoo  die«t:  ridete  miram  mutationem;  audivi.ti. 
iurio.o.  hoxii  iniultui;  exipectete  pauliiper,  et  auperbiam  ejua 
proitratam  Tidebiti..  Ita  et  Dathiu.,  qui  „magna,"  inqui^ 
„eat  buju.  looi  clegantia.  De.cripierat  inde  a  Ver.u  28.  pro- 
pneta  iter  Sanheribi  adTenu.  Uieroaoljmam ,  varia.  ezercitua 
•tatione.  nominaverat,  dlxera^  omnu  jam  ab  eo  ad  oppugnandant 
urbem  parari.  Eteu!  «ubiu  .it  terum  c«ta.trophe.  Deu.  magnam 
Wlbaia  hDJo.  exercitm  parUu  miraeuloM  clade  pro.ternit.  De- 
•BnNI  Twr  htoo  oUdom  b«deu  fere  imagine  adhibUa,    ^ua  Jaiu 
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anCi  «tiif  AiertC  Verto  18«  19.  cnm  kri  UifffH  nmtatlone,  In 
illo  ioeo  dizertt,  tjlTMii  ittam  combutt^m  Iri  paadt  arboribue 
Ttlictifl)  in  lioo  yero,  eam  eum  arboribue  aitit  et  proceris 
a  BUina  Dei  omnipQteDtit  caetum  iri.  NoU  tim§r§^  dixemt 
prophett  Vi.  24.,  mi  popule^  habUane  in  Sione^  ab  A»9yrii$, 
Uos  Atijriot  prophet»  deduxerat  utque  td  portaa  Sionit 
Vt«  32.  Quid  igiturl  num  dicere  potett  propheta  Assjriot 
inai|^em  inter  nobilioret  incolat  urbit  ttragem  editurot?  nonno 
pognat  hoe  eum  ipta  hittoria?'^  n2tn^^73a  TriM  P|:rC^  Ampw 
taiuruM  eii  ramo»  cum  vivlentia.  A  nomine  Pj^iPD  ramu»^  iet. 
17,  6.  27,  10.  Eliech.  31,6.,  yerbum  formae  P]9D*eit  deriratum, 
guod  priyatiram  nominit  tignificationem  accipir^  caed§re  ramo»; 
plane  ticnt  a  V")tt?,  radix^  et  V^l^ ,  eradicare^  Pi.  52,  7.  iob. 
31,  J  2.,  et  "^tfnj^ramo»  excutere^  Deut.  24,  40.  Ita  et  ^jTD, 
Upidee  amovere;  MCSn,  a  peccati»  mundare;  n^T,  cauda  trun' 
eare»  rnMO  ett  raaiiii,  yel  a  litD,  decoraviiy  vtl  a  nnu,  pro^ 
imUi  fruotu»^  qui  e  ramti  pendent.  Cf.  Sjriac.  txyo^ /'ructutj 
et  not.  ad  £sech.  17,  6«  Pro  n^m  Codd.  Kennicott.  vigintt 
•ejr,  Roitiani  viginti  duoy  nec  non  Biblia  Soncinentia  nn^B, 
iorcular  (ut  infra  63,  3.),  habent.  UiERONTMia:  „Ver^um 
Hebraieum  Phura^  quod  Aquila  9ie^afieiOP  interpretatut  eit,  Theo- 
dotio  Sjmmachutque  yerterunt  Ai^ror,  id  ett,  torcular^^  Sio 
qooqne  Chaldaeut;  projiciet  intcrfecto»  in  ca»trie  eju»  »icui 
eum  uvae  caleantur  in  ioroulari.  Vernm  lectionem  receptam 
ctao  praeferendam ,  quitquc  tponte  tentiet.  Exercitut  Astjriorum 
coiifertnr  eum  tjlva  denta  et  ramit  referta.  nx^l^^a  Cum  ter' 
rarey  i.  e.magnayi,  potenter,  cum  yiolentia.  nTj^^pn  '^IT^  Alti 
eiaiuraej  i.  e.  exceltae  ttaturae  arboret.  ti^DU;^  O^rnani  Sub» 
Umia,  L  e.  arborea  altae,  dejicientur,  Reget  et  proceret  humi- 
lint  d«  te  et  tuit  tentient,  cum  antea  non  hominibut  tantum, 
•ed  et  iptit  Diit,  tam  yero,  quam  faisit,  intiiitare  ttoiiJe  tvie- 
rcnt.     Vid.  infra  36, 14.  teq. 

34.  Snnt,  qut  tx  hoe  Vertu  coilfganf,  prophetam  Judaeft 
minari}  neque  enim  Attjrio  congruere  Libani  ezcidiuro,  ted 
Jndaeis,  quorum  limet  hic  erat,  yid.  Deut  11,  24. ,  qiiibut  etiam, 
et  ipeeialiter  Hierotoljmit  ^  applicator  Jer.  22,  6.  23.  Zach.  1 0, 
10.  11,  1.  Sed  Libanu»  adhibetur  ad  detignandot  aliot  quoque 
•tatne  et  populot,  praeter  Judaeot.  Imroo  rex  Aisjriut  yocatur 
cedruM  Libani  £zech.  31,3.,  et  Carmel  de  eodem  et  exercitn 
cjut  diciturVs.  18.  Capitis  noBtrt.  bt^^xa  "^Hti  '»SM  P)J?31  iJjr- 
eeindetque  implexa  eylcae  ferro^  tecuri.  Ita  succiilentur,  quatl 
ai  qoit  magna  yi  ramot  arborom  in  terram  trahat,  aut  ferro 
arboret  ajlyae  proaternat.  "^^SCJ  non  tara  sunt  arbore»  deneafj 
quam  intcr  se  perplexa  yirgulta.  b^D^  ^'^Vi^,  I^^^V*??  ^^  ^*^^' 
««#  i»te^  i.  exerettui  Attjriacut,  qui  Libano  ejusque  arborilut 
fobore  ct  muUitndine  confertur,  per  magnificum  tuae  geutit  TiD<- 
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dieem  et  liberatoretn  oadei,  '^^'^itv  MagnificOj  poUnto^  plaret 
inteliigant  Jovam^  qui  Vertat  •uperioris  initio  nominatut  fuerat. 
Aiii  rero,  neqae  ii  quidem  abtone,  ionui  exittimant  eundeni 
iiiam  dirinam  heroem  y  quem  yatet  tapra  Vt.  5.  aeqq.  eeiebraverat. 
HlERONrMUs :  ^Putant  quidam  hunc  iocum  adhuc  dici  de  Aatyrio, 
quod  iiio  contrito  omnet  in  circuitu  nationet,  quae  ditioni  illiua 
tabjacebant,  tuccidantur  et  humilientur,  et  taltut  densisiimua 
•abrertatuT,  per  quem  f4etag>0QiKoig  populum  et  principes  intelligi 
Toiunty  Libanum  quoque  cum  exceLsis  tuit  cadeief  ut  nihii 
omnino  At^jriae  retideat  potettatit»  Alii  Tcro  ab  hoc  loco  Tolunt 
principiom  etse  de  Chritto ,  maxime  quum  et  ea  quae  tequuntur, 
et  not  de  iiio,  et  Circumciiio  [i.  e«  gens  circumcisa]  acripta 
fateatur.^^ 

XI,  l.  Commemorato  ezeidio  hostilit  exercitut,  quem  denso 
atque  tpecioto  taltui  proxime  antea  (iO,  33.  34,)  comparaTerat, 
•igniiicat,  ionge  aliter  futurum^  esse  de  genere  Judaeorum  stir- 
peque  regia.  Nam  ex  stirpe  DaTidit ,  filii  Isai ,  puiiulabit  Tirga, 
ot  ex  ea  flos  egredietur,  qui  non  marcescet  unquam,  aut  ampu- 
tabitur,  ticut  Assjriut  splendor  atque  Tiriditat,  neque  regnum, 
quod  illi  debetur,  unquani  dciicict.  ^iD']  3>t5tt  lUh  Nij^n  Prodibii 
virga  ds  trunco  hai.  ^Dh  i.  q.  Aramaeum  ^{'nDnn ,  virga^ 
ramu»^  qua  tigniftcatione  iilud  nomen  ProT.  14,  3.  occurrit; 
praeter  duot  hosce  locot  in  V.  T«  non  iegitur.  ^'T^  Stirpi  ac^ 
oi$aj  odudox  y  truncuB^  praeter  hunc  locum  infra  40,  24.  et  Job. 

14,  8.  tantummodo  obTium ,   i.  q.  Arabum  p3c>-     Kimchi  recte 

expiicat:  arbor  uuccita^  o^fus  radix  adhuo  in  tcrra  superoMt, 
^^  liaij  Bethlehemita,  pater  DaTidis,  1  Sam»  16,1.  3.,  l  Chron« 
2^*13.,  ubi  '^^'^tf  icribitur.  Graece  effertur  'leaoalj  Matth.  l,  5. 
"^^af  Et  iuroulus^  propago^  14,  9.  60,  2i.  Daa.  11,  7,  VtD'1^^ 
E  radicibuB  eju$  Isai,  Vt.  iO.  tvy^^^  Fructuo$u$  erit^  Gen.^1, 
28«  9,  I.  7.  35,  11.  Exod.  1,  7.  De'$urculo  usurpatur  hoc  Ter-. 
bum,  ubi  in  eo  Tjt  et  Tigor  apparet  Titae  recentit,  et  laeta 
puUulat  fronde,  quae  tpem  faciat  optati  profectut,  ut  nirairUiu 
ex  turculo  Tci  ttolone  novi  nascantur  turculi  et  peopagine  ar- 
boret.  Virga  et  $urculo  e  etirpe  radicibu$que  I$ai  prodiiuro 
inteliigi  $obolem  teu  iiliuro,  qui  genut  ab  Isaeo,  Davidis  patre, 
ducat,  tponte  inteliigitur.  Latine  in  eadem  nietaphora  eleganter 
utontur  Toce  $obole$,  Veluti  LiTiut  in  oratione  Scipionis  ad 
militet  Hi$tor.  L.  XXVI.  Cap  .41.  Vo$  modo ,  milite$^  faveie 
nomini  Soipionum^  $oboli  Imperatorum  ve$trorum^  vebtt  aceietM 
recre$centi  $iirpibu$.  Ammianus  MARCELLiNua  Hi$t.  L.  XXVf. 
Cap.  9.  {.  3.  in  hittoria  Procopii  Conttantini  iiliam  parvuiam 
appeliat  imperiale  germenj  Dariut  apud  Cuutium.  L.  iV.  C.  14. 
Ochum^  in  $pem  huju$  imperii  geniium^  eubolem  regiae 
siirpie.    Piura  exempia  tK   Graecia   Romani^que   •criptoribus 
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eollegit   Wetbtemus   ad   Luo.  1,  78*,   qaibut    nonnulki   «ddldit 
F.  V.  Reikuaro   in  Explanatione  loci  Jesaj^W^l — 6.   Viteb. 
1783.  4.,  repet.  in  Commentati.  Theologg,  a  VeUhusenio,   Kui- 
Doeiio  eC  Ruperti  edit.  VoL  I,   p.  1.  seqq.   et  in   Auctorii  Opu^ 
eeulie   Theologg.    Vol.  IL    p.  !•  teqq.      Sadi,    Persarum   poeta 
nobiliftimua,  in  Praefatione  ad  oput  suum  GuUutan^  i.  e.  Rota- 
liom ,  inieriptum ,  de  principit ,   quo  regnante  tuum  librum  con- 
donaTit,  iilio  (p.  12.  ed.  Gentii):    $ic  creucat  pabnae  eurculue^ 
cujue  ipee  radix.    Cf.  Silvestre  de  Sacv  Memoire»  eur  divergee 
aniiquite»   de    la   Pene   p.  94. ,    ubi   inter  alia   haec  leguntur : 
Cette  expre»$ion  germe  de  pour  dire   de  la  race  de^    e»i 
iree-ueitee  dan»  le»  Uvre»  de»  Peree».     Zoroa»tre  y  e»i  appelm 
germe  de  Minotchehrj    Yezdedjerd^  germe  de  Sa»»an^ 
Gneiaepj  germe  de  Kean^  etc.     Hi^iam,  Judaeorum  re- 
gem,  a  rhie  nostro  innui  per  »o6olem  Davidi»^  Moses  quidam, 
Haccohen  dictus,    referente  et  probante  Aben-Esra,    perhibuit. 
Inter  Christianos  eadem  in  sententia  futt  Grotius,   qui  Jesajam 
iiic  redire   ait  ad  Ezeehiae  laudes,    sub  quibiis  sensu  sublimiore 
latere  Tult  Messiae   laudes.     Eam  interpretationem  cominendavit 
JoA.  ToB.  Theofh.  Holzapfel  in  Progr.  quo  di»quiritur^  qui»- 
$mm  Je».  XI.  inteUigendue  »it  rex  aetat\m  auream  resiituturu»,  ■ 
BinteL  180S.  4»     Erant,   qui   de    Serubhabele   hoc  raticinio   de- 
•cripto  cogitarent.     Si  vero  illod  excipias,  quod  rex  a  vate  hio 
eelebratus  e  trunco  succiso  Iiai  oriundus  dicitur,   quodl  Hiskiae 
aeeommodari  potest ,  quia  decem  tribuum  amissione  et  tot  hostium 
iocnrsionibus  valde  accisae  erant  res  domus  Davidis,    et  magis 
ctiam  Serubbabeli,    qni   ex  trunco  Davidis  jam  succiso  efiloruit, 
•i  hoe,    inquam,  excipias,   cetera  omnia,  quae  de  regc   isto  hoc 
vaticttiio  praedicantur ,  neque  Hiskiae,  neque  Serubbabeli  appli- 
eari  satis  apte  poterunt.     Ait  Noster,-  regem  illum  onine  genut 
dotilHit  apiritus  divini  perfectissimo  modo  fore  inatructum  ,  eorum- 
qne  luu  perpetuo  gravisurum  (Vs.,2.);  in  jure  dicundo,  bonisque 
maliaque,  insontibus  et  noxiis,  rite  discriminandis ,   iilum  num- 
quam  falii;  regnum  ejus  fore  pacatissimum  (Vs.  6« — 9.)  ;  Judaeot 
per  totom  otbem  sparsos  in  terram  patriam  redituros,  de  positaque 
aemulatione  et  invidia  mutua  junctis  viribus  hostibus  coi  amunibut 
oppagnandis  operam  daturos  (Vs.  13.  14.).     Taiia  vero  quis  eve- 
niaae  demonstret  sub  Uiskia  aut  Serubbabele?  Nulia  igtvtur  dubi- 
tatio,    depingi   a    vate  nostro   illustrem    iiium    principt^m    xaj* 
i^ox^jv   Unclum  (rv^iiJTZ)  appellatum,  qualem  ab  antiquissi  mis  inde 
temporibus    aliquando   inter   ipsos    appariturum    sperant   Hebraei. 
Eom   h.  I.   dcscribi    inter  nostrae   aetatis  interpretes  agnoverunt 
ct  EiciiuoaN  atque  Gesenius.     £adem,  qua  Noster,  n^^^,  g»r» 
mfAsy,  imagine  principem  illum  e  stirpe  Davidica  oriunduiL\  sistit 
Jeremias  23,  5.  33,  I5.,   neo   non   £xechiei  17,^22.23.,   qui  de 
fiastigio  turomo  arboris  cedri  familiae  Davidicae  tenerum  allquem 
nrculum  rel  ttolonem    deoerpendfim   plantandttmque  in  exoelto 
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«I  odU  lira€lls  flictt,  vM  fMliiriM  tti  flruetam»  H  ezeretimis  fei 
alum  et  BiDpUm  eri^orem  Cf«  Zach«r.  3,  8»  6^  12,  Reete  igitar 
ihaldaeot  notlrom  Versum  tie  explieayit:  $i  €gr$dUtur  rex  de^ 
fiUi»  ^haij  aique  Unctui^  Mettiafy  ex  filiii  fiUorum  ejui^  Itaci, 
excrucetm  Uem  tequiinCur  Hebraei  interpretet  longe  pleriqoe. 
Cf.  IsAACt  Abarbeneus  Proeeo  Salutii  im  Unguam  Latinam 
tranilatue  ab  Jo*  Henr»  Maio  (Frcof.  171  !•  4.)  p.  51.  teqq. 

2.  Prineept  ille  dotibut  eximiit  inttructut  erit.  v\9  rmjl 
Quie»cei  iuper  eo,  perpetuo  ipsi  aderit.  Gonf.  Num.  ll|  25. 
2Keg.  2,  15.  n^n^  mi  Spiritui  Jovae  saepe  dicitur  de  afflatte 
divino^  de  imtinctu  ei  ardore^  quo  excitaii  vatei  et  infiammati 
fandebant  oracula^  et  futura  praeitntire  iolebani,  ut  a  Noitro 

iufra42,  1.  59,  1,   61,  1.    Cf.   Reinhardi   Dissertat,  ad  Vt.  U 

laud. ,   in    Commentatt.  Theohgg.  P.  I.   p.  6.  teqq.     Chaidaeut  i 

et  habitabiij  reaidebit,  iuper  eo  ipiritui  prophetiae  a  Jova  ei 

finpertitoi.     tirai  m3Dn  nn  SpiHtui  iapientiae  et  inteUigentiae. 

Iriter  n^SDn  et*n3^3  Jistlnguunt  ita^  ut  iliud  tit  lux  et  cognitiQ 

rerum,  ^liae  dicitur  eapientiaj  hoc  rero  judicium,  quod  ex  hao 

fapientta   oritur^  quo  inter  ret  ditcernimut,   quod  Graeci  d«d« 

y^waiv   vocant,  et  Latini   intelUgentiam  teu  prudentiam.     Tvry 

n*^^3an  r:^^  Spiritue  comiUi  ei  foriitudinii.     Duo  haec  judici 

tuuimope^re  necettaria  aunt,  ut  optimum  tcilicet  contilium  tequa^ 

tur,  neqiie  inter  deliberandum  apparentibut  rationibus  cedat;  et 

ut  fortiiudine  animi  tcI  robore  eeterit  tuperior  factus,    quotl 

statuerit  fRciendnm  nuUa  difficultate  territut  conttanter  exiequa-* 

tur,     nirr  n«*l^.l  nji  rm  Spiriiue  identiae  et  pietatii.  Uaeo 

duo,  ne^^tcum  superioribus,  eapientia  et  prudentia,  confundaroua^ 

nd  diTina*e  legit  cognitionem   et  scriptornm  aacrorum  inteliigea** 

tiam,  et  ^(uae  ex  hujnamodi  ttudio  et  cognitione  oriuntur,  rere» 

reotiam,    rcligionem,   cultum,  quae   una   roce   rtrrft  nfitl^  (cC 

Pror.  1,7.)  Uebraei  tignificant,   referenda  aunt.     n^'7,  licet  ia 

gencre  uCiiversam  acientiam  denotet,  tamen  Malach.  3,  !•  et  alias 

cognitiomi  Toluntatia  divinae  ex  tcriptit  tacrit  tribuitur. 
• 

3.  h^n^  ^^*]yi  ^^^^^3  ^^^  contentiont  interpretet  ia 
expiicatiurne  verbi  n^"!n.  Veterum  nonnuiii  non  inepte  yerte- 
runt:  ipifitu  implere,  Ita  LXX:  ifAnXrfon  avtornfiviia  (pofiou 
^64»i;«     Vuigatut:  replebii  eum  ipiriiui  timorii  Domini.   Saadints 

IL4^^,  impirabii  eum»  li  igitur  extulerunt  ^n^^nn],  Praeteritum 
UiphiL  Sjrnt;  ei  fulgebit,  quati  iegistet  ^nn|n7.  Sunt,  qul 
^n^"]n  *reddant  reepirare  ejuij  eollato  ArabioD  ^U,  ipirare^ 
tit  tuLiua  inciti  tenaut  tit:  rapirare  ipiiui  erii  in  t«  eum 
iimori  Domini^  nihil  niti  timorem,  religionem  ao  pietatem  tpi* 
rabit..  Iia  et  HeRDERVs  {Geiii  der  ebr&iichen  Poeiie^  P.  If. 
p.  47^3  ):  iein  Athwun  ielbii  iii  in  der  Furchi  Jehova^ii  Scd 
r^%n  non  tU*  nitl  odofandi^  olfaoieadi  tignlfieatlono  ntnrpatnr^ 
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Jangltarqiie  re«,  qaam  qn\»  odore  perelpit,  v4  praeftxQ  ni{,  iic 

Gea.  8,  21«  27,  27,  et  seepiut,   vei   praeposito  2,    locia   ■tatidi 

indicaodia.     Uidc  nottra  verba  vertunt :  ei  odorari  eja$  iimoreiu 

Domtini^  i.  e.  inibutos  Dei  tiroore,   piot,    nuniquam  fallente  ju- 

dieio    nec  illuturitf   fieasibus   ab   impiis   disceroet.     Ut  sigaiiiceti 

vates,   regem,   queni  canit,  uon  fore  judicem  ignarum,  ac  nihil 

sentientem,  qui  indifierenter  ferat  bonosque  malosque,  sed  saga- 

dssimum  hominum  scruCatorem  piorumque  amantissiraum,     OJo- 

rari  et  ol/agere  metapborice  accipiatur  pro  praeeeniiucere ^    seu 

jmdicium  ferre^   quod   Latini  dicunt  iagire;    unde  eagae  anuu^ 

et  eagace»   canee»     Sie   Job.  39,  25.   de   equo    dicitur,    erninue 

olfacit  pugnam;    et  Jud.  16,9.   quod  Simson  dieruperii  funei^ 

tieui  dieeolvitur  eiupa^  guando  otfacii  ^  sentit,   ignem,     Oppo- 

nitur  ergo  hoc  Judicio  oculorum.      Cicero  loco  haud  uno  Jungit 

imdagare   vel  inveetigare  et   odorari.      Sed  TV^Il  cum  zi  coii-   ~ 

Btrnctum  est  rem  aliquam  cum  quodam  volupiatit  eeneu  odorari, 

Sic  Exodi  30,  38.    Si  quit    eibi  fecerii   tale  ^vfiia^ay   ^'^'nnb 

^3,  ui  eam  odoreiurj  vel  eju$  odore  eeee  odlectei,  Leir.  26,  3l, 

D3niT»3  ^^13  Tn^^ii  fi^b^ ,  non  odorabor  odorem  fragranOae  ve* 

slra« ,  *  •acriiiciis  vesCris  non  delectabor,     Amos  5,  21.  n^^nM  ify 

fiD^h^J^a,  non  odorador  feriae  veeirae^  saeriiiciis  festis  diebus 

a  vobis  oblatis-non  oblector.     Uino  nostra  verba  ndt*)^3  'in^hni 

mrp  huDc  sensum  habebunt:  non  nisi  in  sinoero  pietatis  studio 

ebLectamentum   habebit;    nemo  ctvium  suorum,    uisi  sit  verus 

Dei   coltor,   gratiam   apud   iUum   obtinebit.     I^S^?  n2n73!^  -  d^bl 

rn^V»   l**?^**  a>»;bnb""fitbl   taisu?^    I^eque   ex  ocuhrum  adepecta 

^$dicm6iiy  neque  ex   aurium   auditu  corripiei  ^  non   ex   signit 

tttemia  jodicium  feret;  noa  respiciet  ad  personam  ct  ea,   quao 

extra  eausam  sunt* 

4.  d^b^  pis:a  tar^l  JuHeque  Judicabii  ienuet^  ut  Ps,  72, 
2. 4.  Multi  particulam  1  hic  reddunt  eed*  Quamquam  interdum 
hanc  vim  habet,  hic  tanien  propriam  suam  potestatem  retinere 
potest,  ut  vates  a  genere  in  speciem  descendat.  Si  enim  non 
ferei  Judicium^  nisi  dictante  timore  Domini^  nec  judicia  homi« 
Aum  curabit,  sed,  ut  iu  lege  scriptum  est,  Dei  judicium  Judi' 
eabii;  certe'  etiam  pauperes  a  vi  liberabit,  et  derelictorum  erit 
aatronua.  yne?— «i:yb  n^luS^na  n^^Dim  Inopibus  terrarum  ex 
aequo  jub  dtcei.  Tp^^^n  respondere  verbo  C2C*«U  m  membro 
priori  (ef.  snpra  not!  ad  2,4.)  et  "i^^Jijn -  ^13:j  loli  D'^?'^,  ducet 
membrorum  paraiieliimus  in  toto  hoo  cariuine  diligenter  obser- 
vatus.  1''B  taattja  yncj-nsni  Et  percutiet  terram  orii  $ui 
haculo*  Per  terram  haud  dubie  inteiiigendi  sunt  impiiy  ut  ex 
membro  sequente ,  eundem  sensum  verbis  aliis  exprimente,  appa- 
ret.  Non  eget  arniis  ad  profligandos  boites ,  sultioiet  vei  verbum 
orie^     Id   enim  signilicatur    dictioue  1^0    0^%'a*      Eodem   sensu 

Arabcs  iuum  '^a^  baeului  osurpare  soieut.     la  Lexico  enim ,  cui 
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CamuSy   L  e*   Oceani  nomen)   Ulud   inter  eetera   exponitur  per 
V|fO)  et  ^•jJ^^ij  quorum  illiid  ca»tigationem^  hoc  linguam  denotaf. 

VJ.  ProT.  14,  3. 

5.  Justitia  et  fide  instructus  erit.  Ciribut  suis  semper  ut 
futtitsimum  fidelissimumque  regem  sese  exhibebit.  ^iTi$,  Cin- 
gulum^  indicat  hic  arctissimam  conjunctionem ;  q.  d.  virtuCes 
illae  tam  arcte  ei  adhaerebunt,  qnam  cingnlum  corpori,  quod 
numquam  deponit.  Eaedem  phraset  in  eundem  lensum  adhiben- 
tur  Jer.  13,11.  Pt.  109,19.  Job.  29,  14.  nj^i^^^  Conntantia, 
reritas,  firmitas,  scilicet  promissa  seu  pacta  servans,  ut  25,  !• 
33,  6.  Pro  ■^'Itij  in  membro  potteriori  Lowthns  legere  mahiit 
*^ian,  ne  xaxnokoyla  his  verbis  inessct.  Verum  saepius  Jesajas 
t^isdem  utitur  vocibus  in  uno  commate;  e.  c.  15,8.  16,  7.  17, 
12.  13.  Sjmmachus  qnoque  suum  nsQi^atfia  repetiit.  Ceteri  in- 
terpretet  paullo  liberius  synonymis  utuntur. 

6.  tDa3*daj  M1  ^y)  Tunc  commorahitur  lupuH  cum  agnoy 
|uxta  Bgnum.  Id  ipsum  in  aurei  seculi  descriptione  legitur  in- 
fra  65,  25.  Inimicitiae  oronet  linitae  erunt,  adeo  ut  belluae 
feritatcm  depositurae  sint.  Oput  cnim  justitiae  est  pax.  Tanta 
igitur  erit  illius  teniporis  aequitat  et  justitia,  ut,  si  iieri  posset, 
animalia  invicem  adversa  simul  pastum  itura  essent.  PoeUie 
Orieotalet  recentiores,  cum  eifectut  justitiae  et  aequitatis  descri- 
bere  volunt,  timiles  imagines  adhibent.  Veluti  Ibn  Onein,  Poeta 
Arabt,  apud  Jones  in  Commeniar,  Poeieoa  Aiiat,  p.  389.  Ju- 
Biitia^  a  qua  maniuetug  fit  lupue  fame  aitrictu»^  eeurienty 
iicet  hinnulum  candidum  videat,  Et  Ferdusi,  Persarum  nobiiia 
poeta,  apud  eund.  ibid.  Rerum  Dominui^  Mahtnud,  rex  potenSy 
ad  cuju»  aquam  poium  veniuni  iimul  agnus  ei  lupus.  Romani 
poetae  iisdem  imaginibus  tunt  usi  in  aureae  aetatis  feiicitate 
describenda.  Sic  Virgilius  Eclog.  4,21.  Ipgae  lacte  domum 
refereni  diitenta  cap^Uae  Ubera;  nec  magnos  meiueni  armenta 
Uones.  £t  paulo  post:  Occidei  ei  ierpenSy  ei  fallax  herba 
veneni  Occidei.  Et  Eclog.  5,  60.  Nec  lupus  iniidian  pecori  ^  nee 
retia  cervis  Ulla  dolum  meditantur^  amai  bonus  otia  Daphnis. 
Sic  et  Claudianus,  in  Prolcg.  liib.  II.  dc  raptu  Proierpinae, 
ubi  detcribit  efiectum  Ijrae  Orphei  alteriu^,  post  Herculem,  orbia 
pacificatorit  (Vt.  25.  teqq.) :  Securum  blandi  leporem  fovere  mo- 
loiiiy  Vicinumque  lupo  praebuii  agna  latui,  Concordeg  varia 
iudunt  cum  tigride  damae ,  MoiSylam  cervi  non  iimuere  jubam, 
Sed  ante  eot  Theocrituis  TdyU.  24,  84  in  vaticiniis  de  tempore, 
quo  pacatus  foret  orbis  ab  Hercule:  "Eami,  dij  tovt*  ofinQ^  ottij- 
tina  vefioor  eira  KaQia^odoyif  aivsn&ai  iddv  Xmoi;  oi'x  ^^€- 
X^ev  Erii  iUe  dies^  quando  hinnulum  in  suo  iiraio  lapua^ 
Seniibus  eerratis^  videm  iaedere  nolei,  ys^*^.  ^ia^Dy  *l5!32n 
£l  pardus  juxta  hoedum  cudabit.    Ci;  infra  *3'5,  9l     n»2  «U 
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pardus^  coQ.  rail.  Arab.  eC  Samar.  ^n?|  variegatuM  fuit;  «i 
Jer.  13,  23.  An  mutat  Aethiops  pelltm^auam,  '^QS^  «/  paralti$ 
maculas  Buai?  Vid.  Bocharti  Hierox.  P.  I.  L,  IUriC,  7.  T.  II. 
p.  100.  ed.  Lipi,  im'^  «-«nQ!!  n^^CDn  b:i3>n  E/  vitulue.  leuncu^ 
U$que  atgue  pecu§  aagtnatum  una  erunt ,  sine  antipathia  atq  ue  . 
difcordia.  De  *en3!3  vid.  not.  ad  I,  II.  b2  anb  )bg  i:jai  £/ 
^■er  parvue  ducet  ea,  20,  4.  60,11.  Exod.^S,  1.  Quod  ad*rniii 
cf.  Exech.  34,  25.  et  ad  enm  loc  not.,  ntc  non  ad  Esech.  36,1 1. 

7.  nj^lj^nn  ^nn  rnD!|  -E/  vacca  et  unui  paecentur  «cil. 
iiBUil,  ut  sequitur:  ]nvj]sn  ^ixan^  ^^V\l  ^^^  recumbent  pulli  eorunn. 
jljn—isit^  "^1^??  '^ll?'  Etlio,  eicut  bouj  veicetur  palea;  non 
aBplius  praeda  laceratarum  pecudum  vetcetur.   Cf.  infra  65,  2<5. 

8.  ^^1  Quin  oblectabit  jete,  ludet,  c£.  nomen  D^^^^tlf^iri 
delieiae,  Prov/s,  30.  31.  Pi.  119,24«,  et  verbura  infra  66^ TX 
ct  P«.  94,  19.  |n»  -^n  "iy  Adforamen  agpidie^  yid.  Bochjirxi 
Hieros.  P.  IL  L  III.  C  5.  T.  IIL  p.  156.  ediL  Lipa.     De  rn:iAt;9 

1.  q.  nn^t^d  cai;erna,  vid.  ejusdem  optria  P.  II.  L.  lU.  Cl  10*. 
T.ill.  p*.  18^  «3^7Dae  esse  Cerasten,  ottendit  Bochartus  Hieroz. 
P.  U.  Lib.  liL  C.  9\  T.lll.  p.  182.  Verterunt  ^uoque  ita  Aquila 
(^affiiAaxot)  et  HieronTmuB,  regulam  ponena.  Cf.  quae  de  hoa 
terpente  notaTimus  ad   Gen.  49,  17.     rnn  conCerendum  est  eum 

Arabico  ^^tAP,  direxit;  hinc,  manum  $uam  dirigere  ad  aliguid^ 
Uem  erit  atque,  eam  extendere,  porrigere. 

9.  !|r»*«rj^2"^^}  ''^IJ'"^^  ^*^**  •^^^  afflcient  neo  perdils 
agent  ^  nt  prius  ad  injustitiam  in  aiterum  referatur,  posteriua 
ad  perditos  cujusque  mores,  quod  scilioet  n^que  alios,  nequc;  se 
ipsoa  perdituri  sint.  ^lliljj  ^l"^^^  ^^  '^'^  monte  meo  $an.cto^ 
Zione ,  L  e.  Uitrosoljma';  cf .  supra  2,  4.  Princeps  terrae  urbs, 
sacrorum  et  regiminis  sedes,  pro  tota  terra  ponitur.  n2^!?73*'^a 
nin^  —  nfij  rjyj  Tl^^  ^^**  repleta  at  terra  cognitioneJovae\ 
pit»prie  T(^  cognoicere  Jovam;  sequitur  nomen,  tanquam  Infini- 
tiroi ,  constmctionem  yerbi ,  a  quo  desoendit ,  ut  Deuter.  1, 127. 
cnfii  T^yr*^  n«3toa  guia  noe  odit  Jova.  6,  20.  ^rfc^  ^^^^^^i »  «^ 
timorem  mei.  'Simiiia  vid.  Deut.  10,  11.  Gen.  19,  16.  (lum.  10, 

2.  Hoa*  3,  1.  Repleta  erit  terra  sinceris  Jorae  cultoribus,  &y,35 
C3^D3>3  tS^b  iicut  aquae  mare  operientei,  quae  operiunt  pro- 
fiinda  maris.  Eadem  phrasis  de  re  eadem  adhibita  occunfit 
Uabac2,  14. 

10.  Gentes  exterae  ad  iilum  regem  consultum  yenient.  my^ 
Radix ,  hlc  usurpatur  de  iurculo ,  qui  ex  radioe  puUulat.  Et 
fnfra  qaoque  53,  2.  Hos*  14,  6.  radix  ponitur  pro  eo,  quod  cx 
radice  germinat  atque  exoritur.  Cf.  Apoc.  5,  5.  21,  16.  ^ili*; 
nomen  proprium  yiri  Betblehemitici ,  patris  Davidis  1  Sam.  16,  1. 
B^S?  Djb    nab  n^et  Qtfoe  virga  erit  itam  in  iignum  poputa- 


Digitized 


byGoogle 


194  Je/aja^     Oap.  W),  «7.  aB. 

detuiiit&  ift  a  laarlt  bene  pattb,  qul  fcrooientet  facti  eibl  flm-^ 
potitam  jugum  abjiciunt  perduntque*  Saadiat:  ei  corrumpelur 
jugum  $ju$  antt  nobiU»  eju$.  Cum  qua  interpretatione  fere 
conientit  DoiDERLEiN,  cui  ^^ID*'*:^)  vultui  pinguediniSj  Bunt 
pinguei^  b*  e.  iUuetree^  diviteu^  qui  maximo  onere  premebantur, 
tributit  impositis;  30  Tcro  idem  tignificat,  quod  in  praecedenti 
membro  byj^^y  ct  bsn  aocipit  tignificatione  praegnante:  toUeiur 
et  oo^fringet  jugum^  ne  pinguibue  ampUuM  moIeBtum  »it.  Gao- 
TIU8  cum  Jarchio  et  Kimchio  ^TJtD,  oleumy  metonjmice  dictum 
pntat  pro  eo  qui  oleo  est  unctu$\  i.  e.  Hitkia.  ^Jugum  iilud,'^ 
inquidy  ,,quod  Aisjrii  Judaeae  impoeuerant,  plane  interibit, 
propter  Ejiechiam ,  unctnm  tacro  oleo.  AUuditur  ad  yim  oiei, 
quod  nodot  facile  relaxat/^  Uune  aentum  in  Teriione  «xpretait 
Dathius:  corrumpetur  vero  iUud  jugum  propier  unetum  oJeo 
regem.  Quidam  ex  Uebraeit  ita  inteiiigunt :  peribii  jugum  ^ue 
prae  pinguedine^  i.  e.  feiioitate)  q.  d.  ut  oorpora  opima  tua 
interdum  pinguedine  obruuntur  et  tuffocantur,  ^a  AtBjriut 
opibus  et  honoribut  tuit.  Imperium  ejut  ob  nimiat  opet  et  tu- 
perbiam  delebitur.  Kochrrus  :  ^^Quid  ti  Tatit  yerba  per  in- 
eztpectatum  6%vimttgov  ex|»licet  hao  tententia :  juga  pingui  inunota 
contervari  durareque  tolere,  ittud  jugum  oontraria  ratione  praa 
pinguedinis  oleire  copia  periturum;  uberrimit  tcilioet  Dei  bene* 
iiciis.'^  Uaud  longe  ditoedit  ab  Uieronjrmi  interpretatione,  quao 
taiis  est:  y^Jugum^  id  ett,  potentia  Astjrii,  a  facie  olei^  id  ett, 
Dei  misericordiae,  computreeoet}^  Not  acquietcimut  in  Sjri  eC 
Getenii  explicatione,  quam  attulimut. 

28.  Repraesentatur  expeditfo  hottium  de  die  in  diem  oattra 
Hiorotolymam  Tersus  moTcntium,  ted  irrito  conatu,  et  tuo  cum 
exitio,  Vs  33.  Vivide  depingit  Tatet  inoolarum  Judaeae  metum, 
fugam,  trepidAtionem.  HiCRONTMts:  ,,Detcribit  termo  prophe- 
ticut  Astjrii  iter  pompamque  redeuntit  de  Aegjp^o  Jerusalem,^ 
Spectari  a  Tate  existimat  &(anheribi  expeditionem ,  de  qua  2  Reg. 
18,  17.  seqq.  Verum  non  ex  Aegjpto  reduoit  exercitut,  ted  ex 
Asijria  priiuum  Judacam  ingressi  Uierotoljmamque  petentia  iter 
detcribi,  tatis  arguit  iiiud,  quod,  quae  hio  memorantur,  loca 
Uierotoljmit  ad  Aquilonem  tunt,  patetque,  iter  ab  aquiiune  fleetl 
ad  Oocidentem  et  Auttrum.  Nomen  n^:|^  aliat  non  iegitur;  aod 
non  est  dubum,  quin  formatum  tit  ex  ^:r,  Ai^  oppido  tatia 
celcbri  in  hittoria  Israclitarum ,  Paiaestinam  occnpantium,  Joa. 
7,  !•  2.^  atque  adeo  n*^  tit  oppidum  oum  agro  oircnmjacente  a 
Jotua  plane  dirutum  et  tubTe|rtttm,  ted  deincept  rurtus  inttau- 
ratum,  dictum  "^j^,  ut  Tidotnr,  ab  ^9,  quod  in  iumuloy  tiTO 
looo  elatiore  titum  fuerit,  ut  aliae  urbet  ob  hano  rationeoa 
intignitae  tunt  nomine  n^l ,  loou$  editue  ;  et  iiquet  ex  hitto^a 
(Jut.8,  Il.j,  Ai  url»em  fuitte  in  colie  aut  tumulo  titam;  et 
quidem  in  extremit  limiiilut  eeptentrionaUbue  tortit  Bei^famini»^ 
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•  regfdne  Betheli$  a<l  Ortum^  Gen.  ]2,  8«  loa.  7,  2.,  Illerfchunti 
aufem  ad  Occidentem  et  Septentrionem,  Cf.  de  huc  loco  cele- 
rinque,  qni  hoe  Veriu  et  proximis  Veriibus  comniemorantur,  lods 
lihr.  nostr.  llandhuck  der  bibl  AUerthum»k.  (s.  BiLliiche  Geo» 
graphie)  Vol.  11.  P.  11.  p.  IG9.  seqq.  I^li^  Loci  hiijui  nuila 
menrio  alia  eKt,  praeter  I  9am.  14,  2,,  ez  quo  loco  {»atet,  fuisfe 
nppidum,  proximum  Gibeae  y  quae  ipia  quoque  sita  est  in  limi- 
tibu9  sfptentrionalibus  Benjaminiv,  ad  Occiduum  Auttrale  Ai  et 
Bethelit,  habebatque  ad  AuitraU  cUmu  Ramam  et  Jlieroeolyma; 
Tid.  Jud.  10,  12.  13.  Alexandrini  in  loco  Samuclis  citato,  May 
^109  scribuQt,  hic  Mnyyidd)^  Thiodotion:  May^iibiv.  tt5JlJi^, 
alias  D^D^,  Eftr.  2, 27.  Nehem,7, 31.,  sicque  ct  Syrus,  qui 
librum  Maccabaeorum  ex  Uebraico  textu  conrertit,  I  Macc.  9,  73, 
DDDS  habet.  Locus  est  proximus  Migroni  et  Gibeae^  et  huio 
quidem  ad  Septentrionem^  vid.  1  Saro*  15,  5«  '^'^bD  l^^pc^*  Q*Juro 
vp.Err  Ps.  31,  6.  Jcr.  30,  20.  37,  21.  SParal.  iV,  10.  'deponere, 
iRa;i</are,«significet;  Alexandrini  verterunt:  iv  J)!:  ^uug  ^rfish 
tu  oireiij  avtoV'  Quos  sequutus  est  Syrus :  In  Michmasch  ponet 
impedimenta  $uay  ct  Saadias:  et  deponet  arma  ejug  in  Mich^ 
maech.  Idem  intcllexit  Vulgatus:  apud  Michmae  cnmmendabit 
vaea  $ua.  Ad  quae  verba  Hieronvmis:  „Tantam  eapiendae 
urbia  habebit  fiduciam ,  ut  apud  Machmas  coromcndet  sarcinat 
soas,  quasi  cito  subversa  urbe  sit  rediturus,  quihus  depositis, 
transibit  eam  eursim.'^  Kinchi  quoque  regem  Assjriura  Rarcinas 
suas  in  Michmasch  reposuisse  ait,  quod  persuasus  fuerit,  se 
llierosoljmam  sine  nagno  rei  bellirae  apparatu  expugnare  posse. 
ViTRiNGA  vero  illud  ideo  potios  factum  putat,  quod  Michmasch 
locns  fuerit  bene  munitus  naiura  ^et  situ ;  quippe  ad  quem  nisi 
per  anguitum  trajectum^  quem  duae  rupes,  sibi  inviccni  ailrcr- 
■ae,  faciebant,  iter  ezpediri  non  poterat,  ut  Hquet  ex  hiRtoria 
Saulis  et  Phillsthaeorum  I  Sam.  13,  2.  3.  16,  23,  Equidcm 
antchac  cum  Clerico  verbum  l^pDil  9tii/ait(/t,  rer eit«e/i</i  signi- 
ficatione  accipere,  et  de  recennione  armorum  inieliig^re  malui, 
ut  dicatur,  duces  inspecturos  illic  et  probaturos  arma  militum 
esse.  Sed  vere  monuit  GESEMtJS,  verbum  illud  in  forma  Hiphil 
nusquam  alias  rfcemendi  signitioatu  usvrpatum  reperiri ,  oliser- 
vatque,  Assjriacum  excrcitum  sarcinas  et  iuipedimenta  in  loco 
tuto  reiiquisse,  ut  expeditiur  esset  ad  asfgrediendam  et  oppug- 
nandam  urbem.  Et  aliaii,  I  Sani.  17,21.  25,  13.  30,  24.,  legirous, 
impedimenta,  antequam  proeiiurn  committeretor ,  post  exercitum 
relicta  fuisse  sub  militari  praesidio. 

29.  ri^nsa?^  niij  Transeunt  jam  traneitum.  rnay»  non 
aolum  vadum^  trajecium  flumini$^  denotat,  ae(f  de  montibu$ 
quoq!]e  dicitur,  sicut  Hitpanorum  porto  ^  $.  puerto^'L  e.  locua 
asper,  angustus  et  diificilis  ad  transeundum.  Cf.  1  Sam.  13,  23. 
£t  eJciit  liatio  Phiiitthaeorum   ttttD^   iayQ-56t  ad  tsajectum 
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Miehmoich,  Qn\  traJectnB  (fetcribitijr  Cap.  14,  4.  5»  ^eilius 
erat  et  angustus  iuter  ropes  doas /fose/2  etSene,  quarum  alter 
in  Septentrione  respexit  Michmaicham  ^  alter  in  Austro  Gibeam, 
Krant  ejusmodi  loca  in  Judaea  et  Benjaminitide  plura,  qualia 
etiaro  erant  ab  Occidente  Uierosoljmae,  qua  iter  est  ad  Betho^ 
ronem  inferiorem:  xug  nata  tfxBva  naiapaaBiQj  deaetneue^  qui 
ad  praerupin  el  angueta  loca  euntj  appellat  Josephus  Ae  BeUo 
Jud,  Lib.il.  Cap.  20.  ub  f^bf^  3^33  Geba  eet  divereorium^  quo 
pernoctani,  Ita  omnino  !):b  est  yertendum,  a  pb,  nec,  11 1 
quidam  feeerunt,  nobie^  V'ulgato  ducb,  qui  habet:  Gaba  eedeB 
nottra  Geba^  quae  hie  nominatur,  est  Michmaschae  proxima, 
nec  confundenda  cum  Gibea  s.  Gabaa  Saulie  seu  Benjaminie, 
quae  mox  mtmoratur.  na'!!!  iTiin  Trepidat  Rama.  rran ,  i.  e. 
alta,  exceUa,  plnrium  urbium  in  Judaea  nomen  erat,  ideo  hauil 
dubie,  quod  in  coUibu»  aut  locie  ediiie  sitae  essent.  Nostro 
loco  illa  desiguatur  Rama^  quae  inter  Gebam  et  Gibeam  medla 
foit,  ad  Septentrionem  Hierosoljmae  et  Gibeae  Saulis.  Non  esl 
confundenda  cum  Rama  SamueUe^  siire  Ramathaim  Zophim^  in 
tractu  occiduo  montium  Cphrafm  sita.  Nofitrae  Ramae  mentio 
fit  in  biiitoria  Levitae  Jud.  1(^,  II.  12.  14  ,  in  qua  Levita,  oum 
Hierusul/niis  pemoctare  recusaret,  die  jam  valde  praecipite,  famulo 
dicit:  pergamu»  ad  Gibeam^  non  longe  videUcet  Hieroeolyma 
dietantem,  Item:  age^  et  fao  appropinquemu»  uni  locorum 
ietorum^  ut  pernoctemue  Gibeae  aut  Ramae;  unde  colligero 
licet,  esse  Raniam  ab  Hierosoljmis  Gibea  remotiorem;  quod 
oonfirmatur  loco  IReg.  15,  22.  b^tx^  n^^A  Gibeath  SauU»^  quia 
Saulis,  regis,  patria  fuit,  1  Sam.  11)  4  ,  Ramae  ad  Anstrum, 
ubi  ad  Occidentem  vergit.     nD3  Fugit;  17,  13.  31,  8« 

30.  t]^>«-n5  -jV/ip  ^in»  Exalta  vocem  tuam,  ut  aliao 
urbes  exaudiant,  fiUa^  i.  er.  uppidum  (cf.  not.  ad  Cap.  1,  8.) 
GaiUm.  Mentio  iit  hujus  loci  praeter  h«  1.  semel  tantummodo, 
I  Sam.  25,  44. ;  verum  ibi  nihil  de  ejus  situ  dicitur.  ^n^nriprt 
TTD^b  Ghotius,  Tim  formae  Hiphil  respiciens,  vertit,  fac  audiri 
Laieam,  ita  aitum  cjulatum  toUe  (tu,  Galiim),  ut  ad  ultimos 
ftines  exaudiatur,  ubi  Laita,  Intelligit  celebrem  illam  urbem, 
antea  Leeem  dietam,  in  extremo  limite  Septentrionalis  Cananaeae, 
ad  Libani  radiees  sitam,  a  Daniti»  expugnatam,  Jud.  18,  7.  sq. 
Verum  quum  d^^'pn  in  plorimis  aliis  locis  attendere^  sicuti  in 
Kal,  denotet,  praeferenda  est  Vulgati  interpretatio :  attende 
Lai»a;  ut  monoat  rates  habitatores  Laisae,  ne  despiciaut  cla- 
morem  oppidi  vicini  Gallim.  Qua  interpretatione  asiumta,  non 
'  inteiligenda  erit  eelebris  illa  ad  Libanum  Latsa,  sed  alia  ejusdfm 
itomiDis  tirbs,  iita  In  proximo  Hieros^ljmae ,  millfari  circitcr 
g^fhianieo '  ab  urbe,  Rjimam  inter,  qnae  septem  ,  et  Anathotham, 
quie  tria  milliaria  Romana  ab  Hierosoljrma  septentrionem  ver^us. 
WemN800UFIL'8  in  scripto  de  Jide  hiutorica  Ubror.  Maccab,  $.  80. 
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•«•pieatur,  qaa«  hic  eoromemoratnr  Laita,  eandem  •■•e»  qaae 
1  Maocab.  0,  9.  in  Vulgata,  pro  Graeeo  *EXenaa^  rel  l4Xa'S'\ 
legitur,  ad  quam  Judat  aqte  proelium  coramUsum  castra  haliuit. 
Situa  saoe  iocorum  concinit.  Cf.  Mjciiaf.i.is  Annotatt,  ad  loc. 
laud.  Maccab.  Sed  LaUa  et  ^EX^aaa  ridentur  mendose  seripta 
ease  pro  *Adaoa ,  1  Maccab.  7,  40»  Vitringa  yerba  nostra  ita 
coojungit  cum  •equentibus,  ut  sensu^  sit:  o  miiera  Anathoth^ 
ailende  Laigam  veruu»!  Verum  interpretatio  TnlgariB  haud  dubie 
^•gantlor  est.  nin39  Tivy:?  Mitera  Anathoth!  seu,  ut  Doeoer- 
LEIn:  Anatlwih  affiigetur.  Sensu  bono  et  apto.  Syrus  vero 
Tcrtit:  reeponde  Anathoth.  Idemque  piaeuit  Lowtho,  qu\  rertit: 
reaonay  Anathoth!  (haWe  wieder,  Anathoth!)  Cpithetum  ad 
aigniticationem  nominis  aliudere  putat,  tanquam  si  diceret:  Ah! 
Mtmie  ex  vero  nuno  tibi  nomen  erit !  Simoms  in  Onomaut.  V.  T, 
p.  247.:  9,nin37,  re»pomionee ;  eadem  ratio  nominis,  quae  in 
Ky  n^^a,  locu»  echuu;  nam  hodienum  ejus  rudera  ostendontur 
in*  Taile  j  sciL  in  medio  montium ,  ut  refenint  Robertue  ia  Itiner. 
p.  70.  et  Monconnynue^  p.  301/^ 

31.  nwn  Tvr^^  Fagitj  s.  mota  esf,  Madmena.  Tr2  motum 
eelerem ,  commotiojiem  celerem ,  fugam  seu  agitationem  signiticat ; 
eL  infra  22,  3.  Madmena ,  quae  hic  nominatur ,  nulio  alio  loco 
memoratur.  Nam  illa  Madmanna^  quae  memoratHr  Jos.  15,  3  L, 
in  australibus  tribus  Judae  sita,  huc  non  pertinet.  D*^^)  pro 
quo  Alexandrini /f^j9e(p  ponunt,  locus  nobis  ignotus  est.  Ver- 
bum  ^l^VJl  plares  referunt  ad  Tpv  convaleicere ^  invaleicere. 
Ita  S/rus:  confortati  tunt^  et  Vulgatns:  confortamini.  HlE- 
BONYMUS:  „Vo8  autem ,  qui  habitatia  in  coliibus,  quod  interpre- 
tatur  Gebim^  tuti  locorum  altitudiue,  corfortaminiy  id  est,  arma 
corripite.^^  Alii  reddunt :  congregaverunt  »e  ,  scilicet  ut  fugcrent. 
Sine  ratione.  Rectum  Gatackcrus  vidit  In  Nottm  Anglicc.  ad 
h.  L,  Tcrtendum  ense  fugerunt  ^  ut  Jer.  4,  6.  qnaiPn-b»  ^t'3jn, 
fugHe ,  nec  coMistite.    Sic  et  Jer.  6,  1«    Et  apud  nostrum  30,  2. 

Radix  est  T^J'  y  qood  conferendum  eum  Arab*  iSLc ,  fugit. 

32.  nb^b  ^ba  bi«h  IS^  Adhuo  die$  ad  eonuietendum  iu 
Nobom  Nob  eVat  urbs  tribus  Benjamin ,  Nehem.  1 1  j  32* ,  inha- 
bitaca  a  sacerdotibus ,  ut  notum  ex  historia  DaTidis  et  Achime- 
leehi,  J  Sam.  21,  1.  Sunt,  qui  haec  Terba  ad  incolas  Nobae 
ceferant,  hoc  sensu:  unum  adhuc  diem  habitatores  Nob  in  urbe 
manere  posse;  unum  adhuc  dieni  ab  hostibus  tutos  fore,  Inter- 
pretea  tamen  longe  plures  haee  verba  ad  hostem  referunt:  quamvis 
tpsi  quoque  in  diTersas  iterum  sententias  abeant.  Vatablus: 
adhuc  die  ipga  in  Nob  etare  poterit.  Alii ,  ex  Hebraeis :  cum 
adhuc  diea  erit^  deTcniet  tii  Nob^  ui  illie  $ubHiRtat ,  tcI  inter- 
quieeeat,  Grotius:  post  tot  loca  capta  restabit  adhue  satis 
diei,  ut  Vobam   perTeniatur.     GATAOKHRua!    aii^  die$  itti  e$i 
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ad  iianJum  a/md  Nob;  t  e.  Icer  udIus  diel  illum  cum  cxcrcltu 
ejus   Kobam    dc«<ucct.     LuDuv,   db  Dieu  :    adhuo   diem  in   Sob 
cott$i9tendum  erii^  agitabit  manum  »u^m  ad  montem  filiae  Zio  • 
ni$;    i.  c.  tanto  flagrabit  odio  in  urbcm  liicrotolymitanam ,    ut 
mina%  fuat   adversus   cam  differrc  non  posiit,    doncc  cam  oLsc- 
derit,    scd    quum  adhuc  diem  moraudum  crit  Nobac,    Jam  tum 
agiuturus    cst    manum    contra    eam.     ]VX"na    nn   "jlj    P)?:"J 
Agitabit  manum  uuam  hosiis  rcrsus  montem  fiiiae  Zioni$y  L,  8., 
fibUfn';  riy^ii  et  ver&us  coUe$  Uierotolymae  ^  Fs.  125,  2,    Dtctio 
^l  t]^3  tam 'in  bonani,  ut  2Rcg»  15,  11.,  quam  in  malam  partcm, 
ut  h.  1.  adhibetur,  de  manu  ad  verbera  infligenda  $ublata.    Sio 
JobusSl,  21,  iiiter  alia  de  sc  ipso  praedicat:  ->:;  '*n"lD^3n *- DM 
^l  O^n^,    num  eUvaoi  conira  pupillum  manum  meam^    quaudo 
ridebam    mc   habcre  in   Judicio  pracsidium?     Non  modo  fcriisse 
se  ncgat,  scd  ct  geelum  fecisse  ferienti$  et  minantis.*  Cf.  ctiam 
IReg.  13,  4.   Job.  31^21.   Zach.  2,  13.      Omissum  est   ^y^  ante 
^n,    ut  saepius,    veiuti  1  Sam.  13,20.     Vel  nn  ut  Aceusativus 
est    capiendus,    motum    ad  lecum    cxprimcnB :    montem  ver$u$. 
Hierontmuh:   „Adhuc  tantum  supererat  dici,   ut  stans  in  oppi- 
dulo  Nob|  ct  procui  urbcm  conspiciens  Jerusalem,  agitarct  manum 
suam,  atque  concutcrct  super  montem  Sion,   vcl  despiciens  cam 
atque  eontemnens,    tcI  insuitans,    et  comminanS|    ct  admirans, 
quod,  toto  sibi  Oriente  snbjccto,  tam  parva  civitas  potentiae  suae 
audcat  rcpugnare.^^     Pro  n^3 ,  quod  in  editis  lihris  quamplurimia 
in  textu  scriptum  est,  habcntna,  filia^  Tcrsioncs  vctcrcs  omnes, 
praeter  Chaidaeum,  in  tcxtu  eodiccs  innumcri,  Hispani  ipsi  ao-> 
euratiorcs  et   muorcthici,    nee   non  plures  libri  typis  dcseripti, 
81  n^s  legas,   sensus   hie  erit:    ver$u$  montem  domu$  Sioni$^ 
i.  e.  ut  Tcrtit  Chaidacus:    inferet  et  trahet  manum  $uam  $uper 
montem  domu$  Sanciuariij    quae  est  in   Sione,     Sed   n^a  ^tl 
^S^^  mon$  domu$   i.  e.  tciDpU   Sionit   aliaa   non   legitur»    nco 
idonea  est  ea  phrasis. 

*  33.  Vcrsus  duot ,  qul  scquuntur ,  quidam  referunt  ad  Ju- 
daeos,  quibus  vatcs  hie  dcnuncict  caiamitatcs  ipsis  imminentes, 
q.  d.  non  tantum  pervcniet  in  Nob,  scd  per  totam  regtonem 
grassabitur.  Tuno  Cap,  seq.  consolatio  ad  ienicndum  hune  do- 
lorem  afierretur.  Reetius  vero  aiii  hos  Versus  refcrunt  ad  ^s- 
9yrio$^  ut  vatea  hoo  dicat:  videte  miram  mutationem;  audivistia 
furioBot  hottis  insuitus;  exspcotate  pauiisper,  ct  superbiam  cjua 
proBtratam  videbitis.  Ita  ct  DATHiua,  qui  „magna,^'  iuquit^ 
9,e8t  hujua  loci  elcgantia.  Dcscripserat  inde  a  Vcrsu  28.  pro- 
phcta  itcr  Sanhcribi  advcrsut  Uierosol/mam ,  varias  cxcrcitua 
stationet  nominaverat ,  dixerat,  omnia  jam  ab  co  ad  oppu|^ii2indam 
urbem  parari.  £l  eu !  subita  sit  rerum  eatastrophe.  Dcua  magnam 
lenribiiit  hujut  exereitut  partem  miraculosa  clade  prosternit.  De- 
mibil  Tero  hano  ^adem  Mw  fere  imagine  adkibiUt    ^ua  )am 
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anCi  «tiif  Aierac  Verso  18«  19.  nim  kri  UifffH  nmtatlone,  In 
ilio  ioeo  dizerat,  sjlTam  ittam  coiiibutt^m  Iri  paaelt  arboribut 
relictifl|  in  lioo  yero,  eam  eum  arboribua  aitit  et  proeeris 
a  mana  Del  omnipQteDtit  eaetum  irl.  Noli  Hm§r§^  dixerat 
propheta  Vt.  24.,  mi  populsy  habitanu  in  Sione^  ab  Auyrii$, 
Uoo  Atijriot  '  propheta  deduxerat  utque  ad  portat  Sionii 
\%m  32.  Quid  Igiturl  num  dicere  potett  propheta  AsBjrioi 
insignem  inter  nobiiioret  iucoiat  urblt  ttragem  editurot?  nonno 
pognat  hoc  eum  ipta  hittoria^^  n^tn^^^a  Tr\M  P|:rD9  Ampw 
iatmruM  eii  ramo»  cum  violeniia.  A  nomlne  Pj^^iPD  ramuMj  Jet, 
17,  6,  27,  10.  Elseeh.  31,6.,  rerbum  formae  pj^Dett  deriTatum, 
guod  priTatiram  nominit  tigniiicatlonem  accipir^  caedere  ramo»; 
pimne  aieut  a  V*)1D,  radix^  et  V^IT^ ,  eradicare,  Pt.52,  7.  Job. 
31,  12,,  et  '^tViy  ramoe  excuiere^  Deut.  24,  40,  Ita  et  ^JPD, 
lapidee  amevere\  MCSn,  a  peccaii»  mundare;  n^T,  cauda  irun' 
eare*  rn«9  ett  ramiit,  Ttl  a  "lijlj.i  decoraviiy  vei  a  n^jo,  pro^ 
tmUi  fruoiu»^  qot  e  ramti  pendent.  Cf.  Sjriac,  fiflD,  }'ruciU9y 
et  not.  ad  lHsech.  17,  6.  Pro  nnm  Codd.  Kennicott.  viginti 
•cx,  Rottiani  viginti  duoy  nee  non  Biblia  Soncinentia  nn^B, 
torcular  (ut  infra  63,  3.)  9  habent.  Uierontmls:  ^Verlmm 
Hebraieum  Phura^  quod  Aquila  y.e^afJieIo9  interpretatut  ett,  Theo- 
dotio  Sjmmachutque  Terterunt  Ai^ror,  id  ett,  iorcular,^^  Sio 
qooqne  Chaldaeut:  projiciei  iuterfecio»  in  castrie  eju»  »icui 
€um  wvae  ealeaniur  in  ioreulari.  Verum  lectionem  receptam 
etao  praefcrendam ,  quitque  tponte  tentiet.  Exercitut  Attjriorum 
coiifertnr  cum  tjlva  dento  et  ramia  referta.  nx*l^^a  Cum  ier' 
rare^  i.  c,  magna  tI,  potenter,  cum  Tioientia.  nTj^^pn  ^Ty^  Alti 
Miaiurae^  U  e.  exceltae  ttaturae  arborea*  ^^DU;^  O^rnani  Su6' 
Uenia,  L  e»  arborca  altae,  dejicientur,  Regea  et  proceret  huml- 
lina  de  ae  et  inii  lentient,  cum  antea  non  hominibua  tantum, 
•ed  et  iptia  Diit,  tam  Tcro,  quam  fuitit,  intuitare  ttoiiJe  lole- 
rent.     Vid.  infra  36, 14.  aeq. 

34.  Snnt,  qui  tx  hoc  Vertu  coilfganf,  prophetam  Judaefa 
minari}  neque  enim  Attjrio  congruere  Libani  excidium,  ted 
Jndaeii,  quorum  iimet  hicerat,  Tid.  Deut.  11,  24. ,  quibut  etlam, 
et  ipecialiter  iiierotoljmit ,  applicator  Jer.  22,  6.  23.  Zach.  10, 
10»  II,  1«  Sed  Libanu»  adhibetur  ad  diBtignandot  aliot  quoque 
atatna  et  populot,  praeter  Judaeoa.  Imroo  rex  Assjriot  Tocatur 
eedru»  Libani  £zech.  31,3«,  et  Carmel  de  eodem  et  exercitu 
cjui  diciturVt.  18.  Capitit  nottri.  ^t^^ia  'n?;n  ^l^M  ^pi  Ex^ 
eeimdeique  implexa  eyloae  ferro^  tecuri.  Ita  tucciilentur ,  quatl 
ai  qult  magna  tI  ramot  arborum  In  terram  trahat,  aut  ferro 
nrlK>rea  tjiTae  proaternat,  '^33C;  non  tara  tunt  arbore»  deneaf^ 
quam  inter  te  perpiexa  Tirgulta.  b^D^  ^^l^a  ]'**!3a^ni  Ei  Lila^ 
Mf  ii/#,  a.  exercitui  Attjriacut,  qui  Libano  ejutque  arborilut 
fobore  at  mulUtndine  coofertur,  per  magnifieum  auae  gentii  rin- 
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dicem  et  liberatoreln  oadeL  '^^'^M^  Magnifico,  poiente^  plarea 
intelligaat  Jovam,  qui  Vertus  Buperioris  iaitio  nomiaatus  fuerat. 
Alii  rero,  neque  li  quidem  absoae,  ionui  existimant  eundem 
illam  diTinam  heroem ,  quem  yates  supra  Vs.  5.  seqq,  celebraverat. 
HlERONrMUs :  ,,Putant  quidam  hunc  locum  adhuc  dici  de  Aasyrio, 
quod  illo  contrito  omnes  in  circuitu  nationes,  qiiae  ditioni  iliiua 
subjacebant,  succidantur  et  humilientur,  et  saltus  densissimut 
tubrertatur,  per  quem  fist ag^ogiHOjg  populum  et  principes  intelligi 
Tolunty  Libanum  quoque  cum  excelsit  tuit  cadeief  ut  nihil 
omnino  Attjriae  resideat  potestatit»  Alii  Tero  ab  hoc  loco  Tolunt 
principium  etse  de  ChristO)  maxime  quum  et  ea  quae  tequuntur, 
et  not  de  illo,  et  Circumciiio  [i.  e.  gent  circumcisa]  tcripta 
fateatur.^^ 

XI,  l.  Coroniemorato  ezeidio  hostilis  exercitut,  qaem  denso 
atque  specioso  saltui  proxime  antea  (10,  33.  34,)  comparairerat, 
tignificat,  longe  aliter  futurum^  esse  de  genere  Judaeorum  stir- 
peque  regia.  Nam  ex  stirpe  Davidis ,  filii  Isai ,  puUuIabit  Tirga, 
•t  ex  ea  flos  egredietur,  qui  non  marcescet  unquam,  aut  ampu- 
tabitur,  sicut  Assjrius  splendor  atque  Tiriditas,  neque  regnum, 
quod  ilii  debetur,  unquani  deficiet.  ^m^l  91j12  nioh  f^^^l  Prodibii 
virga  de  trunco  hai.  ^Dh  i.  q.  Aramaeum  ^^^nD^in ,  virga^ 
ratnut^  qua  signiftcatione  illud  nomen  ProT.  14,  3.  occurrit; 
praeter  duot  hosce  iocot  in  V.  T.  non  legitur.  9U  Stirpg  ac^ 
otta,  cdudox  ^  truncuBj  praeter  hunc  locum  infra  40,  24.  et  Job. 

14,  8.  tantummodo  obTium ,   i.  q*  Arabum  g3c>-    Kimchi  recte 

expiicat:  arior  gucciia^  ot^uB  radix  adhuo  in  torra  iupereti. 
^^  /tai,  Bethlehemita,  pater  Davidis,  1  Sam»  16, 1.  3.,  l  Chron* 
2J^*I3.,  ubi  '^'^tf  scribitur.  Graece  effertur  "leaaalj  Matth.  1,  5. 
*^^af  Et  gurculut^  propago^  14,  9.  60,  21.  Daa.  11,  7.  l^^tbl^Q 
E  radicibut  ejut  Isai,  Vs.  10.  n*^&^,  Fructuotu»  erit^  Gen.*l, 
28.  9,  I.  7.  35,  li.  £xod.  I,  7.  De^turculo  usurpatur  hoc  Ter-. 
bum,  ubi  in  eo  Tis  et  Tigor  apparet  Titae  recentit,  et  laeta 
pullulat  fronde,  quae  spem  faciat  optati  profectus,  ut  niroiroui 
ex  turcuio  tcI  ttolone  novi  nascantur  turculi  et  propagine  ar- 
boret.  Virga  et  turculo  e  ttirpe  radicibutque  Isai  prodituro 
intelligi  tobolem  teu  iiliuro,  qui  genut  ab  Isaeo,  Davidis  patre, 
ducat,  tponte  intelligitur.  Latine  in  eadem  metaphora  eleganter 
utantur  Toce  tobolet,  Veluti  LiTiut  in  oratione  Scipionis  a<l 
mi|itet  ffittor,  L.  XXVL  Cap  .41.  Vot  modo ,  militet,  /avete 
nomini  Soipionum^  toboli  Imperatorum  eettrorum^  vebtt  oceisiM 
recretcenti  ttirpibut.  Ammianus  Marcellimjs  Hist.  L.  XXVI. 
Cap.  9.  {.  3.  in  historia  Procopii  Conttantini  filiam  parvulam 
appeliat  imperiale  germeny  Dariut  apud  Cubtium.  L.  IV»  C.  14. 
Ochum^  in  tpem  hujut  imperii  genitum^  tubolem  regiae 
tiirpit.    Plura   exempl»  tK   Graecit   Eomanitque   teriptoribus 
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•oHegit   Wetbtemus   ad   Lao.  1,  78.,   quibuB    nonnulki   «ddldit 
F.  V.  Reinuaro   in  Elxplanatione  loci  /efo/,  11,  1 — 5.  Viteb. 
1783.  4. ,  repet.  in  CommeniaiL  Theologg,  a  Veithusenio ,   Kui- 
Doelio  et  Ruperd  edit.  VoL  I.   p.  1.  Beqq.   et  in   AuctoriB  Opu^ 
eeulie  Theologg.    Vol.  11.    p.  1.  Beqq.      Sadi,    Persarum   poeta 
nobiliBsimtts,  in  Praefatione  ad  opuB  suum  GuUiian^  u  e.  Rosa- 
lium ,  inseriptum ,  de  principis ,   quo  regnante  Buum  librum  con- 
cinnaTit,  filio  (p.  12.  ed.  Gentii):    eic  crescai  pahnae  surculue^ 
cujue  ipie  radix.    Cf.  Silvestre  de  Sacy  Memoiree  sur  divergee 
cniiquiiei   de    la   Perue    p.  94. ,    ubi    inter   alia   haec  leguntur : 
Ceiie  expreaion  germe  de  pour  dire   de  la  race  de,    ea 
tree  -  ueiiee  dans  lee  Uvree  deu  Pereee.     Zoroasire  y  e»i  appeU 
germe  de  Minoichehrj    Yezdedjerd^  germe  de  Sattanj 
GuMiaip,  germe  de  Kean^  etc.     Hiskiam,  Judaeorum  re- 
gem,  a  rate  nostro  innui  per  eoboUm  Davidiuy  Moses  quidam, 
Haccohen  dictus,    referente  et  probante  Aben-Esra,    perhibuit. 
Inter  Christianos  eadem  in  sententia  fuit  Grotius,  qui  Jesajam 
liic  redire   ait  ad  Ezechiae  laudes,    sub  quibiis  sensu  sublimiore 
latere  Tult  Messiae   iaudes.     £am  interpretationem  cominendavit 
JoA.  ToB.  Theofh.  Holzapfel  in  Progr.  guo  diiquiriiur ,  ^titt- 
nam  Jee*  XI.  inielligendut  sii  rex  aeiatkm  auream  restituiurue, 
BinteL  1808.  4.     Erant,   qui   de   Serubbabele   hoc  raticinio   de- 
acripto  cogitarent.     Si  vero  illod  excipias,  quod  rex  a  vate  hio 
celebratuB   e  trunco  succiso  Isai  oriundus  dicitur,   quodl  Hiskiae 
aceommodari  potest,  quia  decem  tribuum  amissione  et  iot  hostium 
incursionibus   vaide  accisae  erant  res  domus  Davidis,    et  magia 
etiam  Serubbabeli,    qni   ex  trunco  Davidis  jam  succiso  efiloruit, 
ai  hoe,    inquam,  excipias,   cetera  omnia,  quae  de  regc   isto  hoc 
Tatici4iio  praedicantur ,  neque  Hiskiae,  neque  Serubbabeli  appli- 
eari  satis  apte  poterunt.     Ait  Noster,-  regcm  illum  onme  genua 
dotibuB  flpiritus  divini  perfectissimo  modo  fore  instructum  ,  eorum- 
que  uaa  perpetuo  gravisurum  (Vs..2.);  in  jure  dicundo,  bonisque 
malisqae,  insontibus  et  noxiis,  rite  discriminandis ,   illum  num*  , 
qaam  falli;  regnum  ejus  fore  pacatissimum  (Vs.  6j — 9.)  ;  JudaeoB 
per   totum  otbem  sparsoB  in  terram  patriam  redituros,  de  positaque 
aemulatione  et  invidia  mutua  junctis  viribus  hostibus  coi  amunibuB 
oppagnandis  operam  daturos  (Vs.  13.  14.).     Talia  vero  quis  eve- 
nisae  demonstret  Bub  Uiskia  aut  Serubbabele?  Nulia  igltur  dubi- 
tatiO)    depingi   a   vate  nostro   illustrem    iiium    principt^m    uaj* 
a^ox^y   Unctum  (n^ui^)  appellatum ,  qnalem  ab  antiquissi  mis  inde 
teinporibuB   aliquando  inter   ipsos    appariturum    sperant   Hebraei. 
Eam   h.  1.   describi    inter  nostrae   aetatis  interpretes  agnoverunt 
et  £iciiH0RN  atque  Gebeniub.     Eadem,  qua  Noster,  XXny^y  ger^ 
mimie,  imagine  principem  illum  e  stirpe  Davidica  oriundun»\  sistit 
JeremiaB  23,  5.  33,  15.,   nec  nun   Cxechiel  17,22.23.,   qui  de 
liaBtigio  Buromo  arboris  cedri  familtae  Davidicae  tenerum  alLquem 
Mircalum  rel  Btolonem    deoerpendtim   plantandumqae  in  excelso 
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n  oDU  lirMlli  iifett|  «M  fMtynit  tli  Aruetoiii,  el  exereCwm  ln 
«iuiu  et  anpUiii  •^orem  Cf.  Zaeher.  3,  8,  6,  12,  Reete  igitvr 
ilieldeeue  nottrimi  Vertimi  tie  explicarit:  H  tgr^di^tur  rex  d^' 
filUi  'haij  aique  Z/kc/aft,  Mestiaty  tx  filiU  fiUorum  €ju9^  Itaei, 
excrttcetm  Utm  seqiiiintiir  Hebraei  interprctet  longe  pleriqne* 
Cf.  IsAACl  Abarbenelm  Proeeo  Salutie  im  Umguam  Latinam 
iratulatua  a6  Jo.  Henr.  Maio  (Freof.  1711«  4.)  p.  61.  leqq. 

2.  Prineepi  ille  dotibue  eximiit  initruetni  crit.  v\si  rmj] 
Quiescei  euper  eo,  perpetuo  ipii  aderit.  Gont  Num.  11,25« 
2Keg,  2^  15.  ti''\tt'^  mi  Spiritui  Jovae  laepe  dieitur  de  afflatu 
dicino^  de  inetinctu  et  ardore^  quo  excitaii  vaiee  et  inflammaii 
J'andebant  oracula^  et  fuiura  praee^niire  eotedant,  ut  m  Noitro 

iufra^i,  1.  59,  K   61,  1.    Cf.  Reinhardi   DiiierUt.  ad  Vs.  1, 

laud.,   in    Commentatt.  Theologg.  P.  I.   p.  6,  leqq.     Chaldaeusi 

et  habitahitf  reiidebit,  fii;»er  eo  epiritue  prophetiae  a  Jova  ei 

f  inpertitoa.     nrai  n»Dn  Xvn  Spiritue  eapieniiae  et  intelligeniiaem 

Iriter  n^ssn  et*rn^3  Jiitlnguunt  ita^  ut  lilud  sit  lux  et  eognitio 

rerum,  ^uae  dicitur  eapientia^  hoc  rero  judicium,  quod  ex  hao 

lapientia    oritur^  quo  inter  ree  diicernimui,  quod  Graeei  ^»a« 

y^maiv   vocant,  et  Latini  inielUgeniiam  leu  prudeniiam.     r\T\ 

n^^^^i^  t\^:^  Spiriiue  coneiUi  et  foriiiudinie^     Duo  haee  judici 

•ummope;re*  neceiiaria  lunt ,  ut  optimum  acilicet  consilium  iequa« 

tur,  neqiie  inter  deliberandum  apparcntibus  rationibui  eedat;  et 

ut  foriitudine   animi  rel   robore  eeterii  luperior  faetui,    quoil 

itatuerit  faeiendum  nuUa  diilicultate  territui  coniUnter  exiequa- 

tur.     n'MV  n«*l^l  njl  tvn  Spiritue  ecieniiae  et  pietaiie.  Haeo 

duo,  ne  «cum  luperioribui,  eapieniia  et  prudeniia^  confundamui| 

ad  di?ina»e  legia  eognitionem   et  icriptorBm  lacrorum  ioteiligea- 

tiam,  et  ^uae  ex  hujuimodi  studio  et  cognitione  oriunturi  rere- 

reotiam,    rciiglonem,   cuitum,  quae   una   roce   nin^   ^^^?  (^^ 

Prov.  1,7.)  Uebraei  lignificant,   referenda  lunt.     n^'7,  licet  ia 

gencre  uCiiveriam  icicntiam  dcnotet ,  tamen  Malach.  3,  !•  et  aiiae 

cogniiiomi  Toluotatii  divinae  ex  ■criptia  lacrii  tribuitur* 
• 

3.  h|in^  nit*}^a  ^^^t|}  Non  eonientiotit  inUrprctet  la 
expiicatiuroe  verbt  n^nrr.  Veterum  nonnuili  non  inepU  rcrte- 
runt:  epu^iiu  impiere,  Ita  LXX:  ifinXrjoBi  avtof^ ntsvfia  <p6fioo 
&et0i*     Vuigatui:  repiehit  eum  eniriiui  timorie  Domini*   Saadiaas 

ju^3,  inepirahit  eum,  li  igitur  extulerunt  "in^^in],  Practeritum 
Hiphil«  Sjrua:  et  fulgebit^  quaii  legiiict  ihn|n7.  Suntf  qul 
^n^*^n  'rcddant  reepirare  ejue^  eoliato  Arabico  ^U,  epirare^ 
ut  tuifui  inciii  ■eniua  ait:  reepirare  ipeiue  erit  in  ••  eum 
iimore  Domini^  nihil  niii  timorea,  reiigionem  ae  pieUtem  ipi- 
rabii*.  Ita  et  UeRDErvs  {Geiei  der  ebr&iechen  Poeeie^  P.  If. 
p.  4?.3  )!  leiii  Athmen  eeibei  iei  in  der  Furchi  Jehova^e^  Si4 
y^%n  non  ali*  nitl  odorandi^  olfaoieadi  •ignlfieadone  Qsnrpatnr» 
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JiiDglturqaa  ret,  qutm  quit  odort  perelpit,  t4  praeftxQ  ni{,  iic 
Gen.  8,  21.  27,  27,  et  laepiug,  vel  praepottto  s,  looia  •tati<u 
indicandit.  Uinc  nottra  verba  rertunt :  ei  odorari  eja$  iimoreim 
Jhmini^  i.  e,  inibutot  Dei  tiniore,  piot,  nuniquam  fallente  ju- 
dicio  nec  inucurit  tentibut  ab  impiit  diteernet,  Ut  tignilicet« 
Tttes,  regem,  quem  canit,  uon  fore  judicero  ignarum,  ac  nihil 
tentienCem,  qui  indifferenter  feraft  bonoique  maloique,  ted  taga- 
dttimum  hominum  tcrutatorem  ptorumque  amantitsimum,  OJo- 
rari  et  olfagere  metaphorice  accipiatur  pro  prae$enii$cere ^  teu 
Jmdicium  ferre^  quod  Latiui  dicunt  eagire;  unde  $agae  anuu^ 
et  sagacee  cane$.  Sic  Job.  39^  25.  de  equo  dicitur,  erninue 
elfacit  pugnam;  et  Jud.  16,  9.  quod  Simton  dieruperii  fune$^ 
eicui  di$$otviiur  $tupa^  quando  oifacit ,  tentit,  ignem,  Oppo- 
nitur  ergo  hoc  judicio  oculorum.  Cicero  loco  haud  uno  jungit 
indagare  yel  inve$tigare  et  odorari.  Sed  TV^Xl  cum  2  coii- 
ttructum  ett  rem  aliquam  cum  quodam  voluptaiii  $en$u  odorari» 
Sic  £xod.  30,  38.  Si  qui$-  $ibi  fecerit  tale  ^v/iia^a  y  n'*!^!} 
^3,  ut  eam  odoretur^  rel  eju$  odore  $e$e  obUctet,  Lev.  26,  31^ 
fiDnrpa  rrn^  n^")^  fi^bl,  non  odorabor  odorem  fragrantiae  ve» 
etrae^  tacriliciit  rettrit  non  delectabor,  Amot  5,  21.  n*)'^^  B(b 
{3D*tnhx:pa,  non  odorabor  ferias  vestrae^  tacriliciit  fettit  diebut 
a  Tobit  oblatit-non  obiector.  Uino  nottra  rerba  nM")^a  'in^hn] 
n^n^  hunc  tentum  habebunt:  non  niti  in  tinoero  pietatit  ttndiu 
oblectamentum  habebit;  neroo  civium  tuorum,  uiti  tit  rerus 
Dei  coltor,  gratiam  apud  ilium  obtinebit.  VZJ^y  nfinqb-^bl 
n^^^  V3T«  y»;bnb-fi<bl  tD^lOUJ^  Neque  ex  ocuiorutn'a'd»peciu 
jud$caatt^  neque  ex  aurium  audtiu  corrtptet  ^  non  ex  tignia 
cztemia  Jodicium  feret;  non  retpiciet  ad  pertonam  el  ea|  quao 
extra  cautam  tunt. 

4.  ti^\i  pi::£a  tDDtil  Jueteque  Judicabit  ienuew^  ut  Pt.  72, 
2.  4.  Multi  particiiiam  \  hio  reddunt  $ed*  Quamquam  interdum 
hanc  rim  habet,  hic  tanien  propriam  tuam  potettatem  retinere 
^otett ,  ut  vatet  a  genere  in  tpeciem  deecendat.  8i  enim  non 
feret  Judicium^  nisi  dictante  timore  Dominiy  nec  judicia  homt- 
num  curabit ,  teJ,  ut  iu  lege  tcriptum  est ,  Dei  Judicium  Judi" 
cabit;  certe"  etiam  pauperet  a  vi  iiberabit,  et  dereiictorum  erit 
patronui.  Vnfit-^nayb  ^liti-^aa  n^^Dim  Jnopibu$  terrarum  ex 
aequo  ju$  dtcet.  n^^D^n  retpondere  verbo  t2C'«^  in  membro 
priori  (cf.  tupra  not.  ad  2,4.)  et  'J^njjn  -  m:3J  loli  D^'?1»  docet 
Bieinbrorum  paralleliftmut  in  toto  hoc  canuiue  diligenter  obser- 
Tatns..  I^c  ttau3a  y^N-nrni  Et  percutiei  terram  ori$  $ui 
haculo.  Per  terram  haud  dubie  intelligendi  suut  impUy  ut  ex 
nembro  tequenle ,  euiidem  sensum  verbit  aliit  exprimente,  appa^ 
ret*  Non  eget  arrkiit  ad  profligandot  hottet,  tuiliciet  vei  verbum 
ori§.     Id   enim  significatur    dictioue  1^9    C3aTL'£.      Eodem   tentu 

Arabea  fuujn  I^a  baoulue  uturpare  tokut.     In  Lexico  enln  -,  cui 
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Camicf,    L  e.   Oeeani  nomen,   Ulud   inter  cetera  exponrtur  per 
e  ,8       o    «• . 

VyOT  et  qUJ)  quorum  iliud  castigaiionemy  boo  Unguam  denotat. 

COt  Proy.  14,  3. 

5.  Justitia  et  iide  inttructut  erit.  Ciribut  luit  temper  ut 
Juttittimum  fidelittimumque  regem  sese  exbibebit.  ^iTN,  Cifi' 
gulumf  indicat  bic  arctissimam  conjunctionem ;  q.  d.  virtutet 
illae  tam  arcte  ei  adbaerebunt,  qnam  cingnlom  corpori,  quod 
numqnam  deponit.  Eacdem  phrasct  in  eundem  tensum  adhiben- 
tur  Jer.  13,  11.  Pt.  109,  19.  Job.  29,  14.  rtv^f:^^  Conntantia, 
Teritat,  iirmitat,  tcilicet  promissa  seu  pacta  tervang,  ut  25,  1. 
33,  6.  Pro  *l"ltN  in  merobro  potteriori  Lowthut  iegere  mainit 
•nian,  ne  rat/YoXo/ia  bit  yerbit  incssct.  Verum  saepiiit  Jesajas 
fisdem  utitur  rocibut  in  uno  commate;  e.  c.  15,8.  16,  7.  17, 
12.  13.  Sjmmacbut  quoque  suum  TtBoi^mfia  repetiit.  Ceteri  in- 
terpretet  ptuUo  liberiut  tynonymit  utuntur. 

6.  lDa5*d3{  ilfiJT  ^X\  Tunc  commorahitur  lupu»  cum  agnoy 
Jnxta  agnum.  Id  ipsum  in  aurei  tecuii  detcriptione  legitur  iq:. 
fra  65,  25.  Inimicitiae  omnet  iinitae  erunt,  adeo  ut  beliuae 
feritatcm  depotiturae  tint.  Oput  enim  justttiae  est  pax.  Tanta 
igitur  erit  illiut  teniporis  aequitas  et  justitia,  ut,  si  fieri  possct, 
animalia  invicem  adversa  simul  pastum  itura  essent.  Poetae 
Orientalet  recentiores,  cum  effectus  juttitiae  et  aequitatis  detcri- 
bere  rolunt,  timilet  imaginet  adhibent.  Veluti  Ibn  Onein,  Poeta 
Arabt,  apud  Jones  in  Commentar.  Poegeog  A»iat.  p.  380.  Ju- 
$titia^  a  qua  mantuetu»  fit  lupug  fame  a$trictu8^  eiuriena^ 
Ucet  hinnuUtm  candidum  videat,  £t  Ferdusi,  Persarum  nobilis 
poeta,  apud  eund.  ibid.  Rerum  Dominue,  Mahtnud,  rex  potens^ 
ad  cujuM  aquam  potum  veniunt  eimul  agnug  et  lupua.  Romani 
poetae  iisdem  imaginibut  tunt  usi  in  aureae  aetatit  fclicitate 
detcribenda.  Sio  Virgilius  Eclog,  4,21.  Ipgae  lacte  domum 
re/erent  distenta  cap^Uae  Ubera;  nec  magnoe  metuent  armenla 
Uoneg,  £t  paulo  pott:  Occidet  et  serpem^  et  fallax  herba 
wneni  Occidet.  £t  Eclog,  5,  60.  ^ec  lupus  inaidias  pecori ,,  neo 
retia  cervia  UUa  dolum  meditantur^  amat  bonua  otia  Daphnig, 
Sio  et  Claudianus,  in  Prolpg.  liib.  11.  dc  raptu  Proaerpinae, 
ubi  detcribit  effectum  lyrae  Orphei  alterius,  post  Uerculem,  orbia 
pacificatorit  (Vt.  25.  teqq.) :  Securum  blandi  leporem  fovere  mo^ 
loaaiy  Vicinumque  htpo  praebuit  agna  latua,  Concordea  varia 
iuduMt  oum  tigride  damae ,  Maasylam  cervi  non  timuere  jubam. 
Sed  ante  eot  Theocritus  Idyll  24,  84  in  raticiniit  de  tempore^ 
quo  paeatut  foret  orbit  ab  Hercule:  *'Eajrt^  dr]  rour*  ufAnQ^  ontj^ 
tlna  vefi^or  evra  Kagxngodo^v  nivsn&ah  idcop  Xintog  oint  ^^e- 
trpet  Erit  iUe  diea^  quando  hinnulum  in  auo  atrato  lupua^ 
dentibua  aerratia^  videna  laedere  nolet,  ^3*1*^  ^na-Dy  ^'321 
£i  pardua  juxia  hoedum  cubabit.    Cf.  infra  *3*5,  dl     nigs  cU 
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parduij  coll.  rad.  Arab.  et  Samar.  ^^3,  variegatu%  fuit*  «i 
Jer.  13,23.  An  muiat  Aethiopg  pelUm^8uam^  "^JSSn  ef  paralUn 
maciiiaM  $ua$?  Vid.  Bocharti  Hieroz.  P.  L  L.  lU."'^.  7.  T.  IL 
p.  100.  ed.  Lipg.  im'^  «'»1»5|  T^Mn  ii^l  £^  vituiat.  leuncu" 
loMque  atque  peou»  aaginalum  una  erunt,  sine  antipauita  atqoe  . 
discordia.  De  Nn»  vid.  not.  ad  1,  11.  ds  ^irrb  )bg  *1^1  .E^ 
puer  parvue  ducet  ea^  20,  4.  60, 1 1.  £xod.  3, 1.  Qaod  ad  rnm 
cf.  Eaech.  34,  25.  et  ad  eum  loc  not,  ntc  non  ad  Esech.  30,1 1. 

7.  nr^*in  ^l^  TVyD^  Et  vacca  et  ur$u$  pa$centur  •cil. 
tini^l,  ut  tequitur:  invj^^^siian^  '^^V]!  ^"^  recumhent  puUi  eorum. 
I^n-ioj^'»  •^J?2?  n^^^'  Etleoj  eicut  6o9j  veecetur  paka;  non 
ampiius  praeda  iaceratarum  peoudum  Fcscetur.   Cf*  infra  65,  25. 

8«  ^nc^l  Quin  oblectabit  eeee^  ludet,  cL  noihen  ^'^9Vi:»^ 
deHciae,  Proy/s,  30.  31.  Ps.  119,24.,  et  verbum  infra  66, TX 
et  Pa.  94,  19.  |nBin-i5  Adforamen  aepidie^  vid.  BocujiR^iri 
HUroz.  P.  IL  L  ilL  CT.  5.  T.  liL  p.  156.  edit.  Lipt.     De  rn^^n 

1.  q.  n^jnvzs  caverna,  vid.  ejusdem  operif  P.  IL  L.  liL  tl  W\ 
T.lll.  p*.  isk  «3i7D^  esse  Ceraeten^  oatendit  Bochartus  Hieroz. 
P.  II.  Lib.  lil.  C.9l  'T.lll.  p.  182.  Verterunt  ^uoque  iu  AquUa 
(fiaaiXiaxot)  et  Hieronjmus,  regulam  poneni.  Cf.  quae  de  hoo 
•erpente  notavimus  ad   Gen.  49,  17.     Tvrn  conferendum  est  cum 

Arabico  ^^^O^,  direxit;  hinc,  manum  $uam  dirigere  ad  aliquid^ 
idcfli  erit  atque,  eam  extendere,  porrigere. 

9.  ^in^^nuj^-fi^bn  ^J?*i;-fi^b  Non  male  afficient  neo  perdile 
agent ,  nt  prius  ad  injustitiam  in  alterum  referatur ,  posteiius 
ad  perditos  cojusque  mores,  quod  scilicet  n^que  alios,  neque  se 
ipsos  perdituri  sint.  '«ttJTjJ  "^n-iiM  In  toto  monte  meo  $an4:to^ 
Zione  ,  L  e.  Uicrosoljma ;  cf .  supra  2,  4.  Princeps  terrae  urbs, 
sacrornm  et  regiminis  sedes,  pro  tota  terra  ponitur.  ^^<^^*"*a 
nin^"rij  nyj  TTJ^^  Nam  repleta  e»t  terra  cognitioneJovae\ 
proprie  t^  cognoecere  Jovam;  sequitur  nomen,  tanquam  Infini- 
tivus,  constructionem  verbi,  a  quo  desoendit,  ut  Deuter.  1, '2!r. 
«nfct  ^)^^,  nejatca  guia  no$  odit  Jova,  5,  20.  '^r fci  nN^^^jb ,  ad 
timorem  mei.   'Similia  vid.  Deut  10,  II.  Gen.  19,  16.  Kum.  10, 

2.  Hos.  3,  I.  Replcta  erit  terra  sinceris  Jovae  cultoribus,  tsy.as 
u3^33>Q  tS^b  eicut  aquae  mare  oper(ente$y  quae  operiunt  pro- 
funda  maris.  Eadem  phrasis  de  re  eadem  adhibita  occun:it 
Habac2,  14. 

10.  Gentes  exterae  ad  illum  regem  consultum  venient.  }^y^ 
Radix,  hic  usurpatur  de  eurculo,  qui  ex  radioe  puUulat.  Et 
infra  qnoque  53,  2.  Hos.  14,  6.  radix  ponitur  pro  eo ,  quod  vx 
radice  germinat  atque  exoritur.  Cf.  Apoc.  6,  5.  21,  16.  "^tv^I 
nomen  proprium  viri  Bethlehemitici ,  patris  Davidis  1  Sam.  16,  i. 
a-^jaaj  Dab   ^»^  "i^ifit  Quao  virga  erit  $tan$  in  $ignum  populo' 
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rvt.m*  phrash  desumta  a  wxitti»  ttre  •Ygnli,  qnae  tn  moneibim 
au'k  altis  qnibuscunque  locis  eriguntur  tempore  neceititatis  auC 
Immineotis  alieujus  periculi,  ut  ad  ea  coneursus  fiat*  J.  D« 
MicHAELis  hano  imaginem  desumtam  esse  arbitratur  rel  inde, 
qiiod  arbores  altae,  cum  solae  stant,  et  eminus  prospici  possunt, 
fiis  ,  qui  in  regione  circumjeeta  habitant^  xgno^  quo  eonyeniant^ 
eRi;e  possint;  rel  inde,  quod  ejusmodt  arbores,  praesertira  Tetu- 
stiie,  sanctae  essent  et  oracula  sub  iis  ederentur.  b^v/i^  l^^bil 
tlll)'^'^^  -^d  eum  gentes  consuUum  ibunt.  uS^ITT  conjunctum  cum 
^M  ■ire  ^  signiiicat  coneulere  aliquem  re/igiose  per  modum  ora" 
ctilij  a  quo  divina  petuntur  responsa.  Vid.  supra  8,  19.,  eoll. 
cum  2Reg.  ],  3.  et  infra  65,  1.  Cf.  Aurivilui  Diseertatl  de 
vc*ria  eonstructione  verhi  U)"1^  9  in  ejus  Dissertatt,  a  Michaele 
edit.  p.  441.  seq.  d^^Ht  gentes^  sc.  exterae,  barbarae^  ut  supra 
2.,  3.  4.  61,  4.  63,  3.  6.  1^33  ^^^^,  ^'i]^]  ^^  *'**^  requie$ 
eyus  gloria^  i.  e.  glori&  plena.  Nam  Substantivum  ^'i3:d  hio 
usurpatur  pro  adjectivo^  ut  Ps.  39^  6.  omnis  homo  vanitas^ 
^^n,  i*  e.  ranus;  et  I  Sam  26,  6.  domus  tua  sit  &^b*<b,  prO'^ 
speritas^  i.  e.  prospera.  Vide  Glassh  PhiloL  S.  Lib*  I.  Tract.  !• 
Cftn.  VIL  p.  19.  seq.  edit.  Dath.  Sensus  igitur  erit,  locum^ 
ubil  rex  ilie  habitaturus  sit,  palatium  ejus,  gloriosum  fore;  ita 
et  Chaldaeus:  ei  erit  locus  mansionis  in  gloria»  Tttl^^  cnint 
habitationem  ^  proprie  locum  quietis  designar# 

]  I.  ^129  ^mi  —  nitil  Fietque  die  iUaj  addet  DomimuM 
sectmdum  manum  suam^  iterum  admovebit  manum ,  ad  eompa^ 
randas  reliquias  populi  sui.  Altera  rice  Jova  iiberabit  popuium 
suuioi  ex  captiritate.  Ailudit  hie  noster  ad  iiberationem  popull 
Igraelitici  ex  Aegjpto;  hinc  utitur  quoque  rerbo  r73py  proprio 
aliquid  sibi  cowparare^  sive  pretio  id  iiat^  sive  maiiti,  siva 
vimliciiSf  quibus  quis  quid  vindicat  ut  suum;  et  hoo  significatu 
(fe  vindicatione  ex  hostibus  hoc  verbuni  usurpst  Moses,  Exod. 
15,  16.,  ubi  iiberationem  populi  ex  AegypCo  canit:  usque  qua 
transiret  n^^ajj  ^iT-fi?  populus ^  quem  tibi  comparasti;  et  ?•• 
74.,  2.  de  eadem  re:  Hecordare  gentis  tuaCy  quam  pridem  n^ZD^ 
tibi  comparasti  y  tribus  hereditatis  tuae^  quam  n^eta  vindicasti» 
b^^X73;3^  Et  ex  Aegypto.  l^uiti  enim  Judaei  in  Aegjptum  pro- 
fugersnt;  rid.  Jer.  4i.  42.  De  D^nno  rid.  ad  Genes.  iO,  14« 
Dc:  iD^l^  rid.  ad  Gen.  10,  7.  De  Ob**^  rid.  ad  Geif.  10,  22.  De 
*^t:^  vid,  ad  Gen.  10,  10.  De  n^n  vid.  sopra  ad  Cap.  10,  9. 
D*n  ''*fil  proprie  regiones  maris  (de  0^*t{  vid.  ad  Gen.  10,  6.), 
1.  e.  iittora.  Michaelis  hane  dtctionem  inteiiigit  de  iittoribus 
Paiaestinae  septentrionsiibus ,  sive  de  Europa  et  Asia  minore. 
Sed  offines  omnino  terrae  ei  regiones  remotiores  Palaestinaa 
ad  occidentem  sitae^  praesertim  insuiae  et  orae  Graeetae  ilia 
dicendi  formuia  sjgnificantur,  ut  infra  24,  14.  Tid.  Handb.  der 
biSL  Alterthumsk,   VoL  111«  p.  371.     Verissime  ad  hunc   ioouni. 
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DocOB&LCiR  mmiets  t^noIimHe  Ju«laeor!ira  conTeralone  religioia 
el  uniTertalt,  qnam  Toeant,  intelligere,  neo  ad  Cbrittianam 
aeram  traniferre  loeom,  qoi  totut  liguratQS  est,  et  rario  suli 
eniblemate  felieem  reipoblicae  Judaieae  statum  depingit,  intemis 
distidiis  paeatis,  bostibus  sabaetis,  exulibus  in  patriam,  nora 
quasi  ex  Aegjrpto  liberatione,  dedneendis.  In  proTincias,  quas 
memorat,  sine  dufcio  tuno  jam  multi  Israeiitamm  translati  erant/' 
C^  Argument*  ad  hoo  Tatieinium* 

12.  03  M^  StgmcM  extottei.  Desumtum  a  more  lmpera<^ 
torum,  qui  coUecturi  milites  signum  siTe  Texillum  ponunt  in 
colle  aut  monte,  ad  quod  copiae  confluant.  Caebar  de  Belh 
GmlL  Lib.  U.  Cap.  10.:  Caeeari  omnia  uno  iempore  erant  agenda, 
F«jrt7/ifM  proponendumy  quod  erat  ineigne,  eum  ad  arma 
eoneurri  oporteret.  Ammiakd8  in  Hiei.  VaUntin,  Lib.  XXVIL 
Cap.  10«  Sigttie  illico  fixie  ex  more^  oum  undique  ad  arma 
eonclamaretur  f  imperio  prinoipie  ei  duotorum  etetii  regibilie 
milee.  ^^^1  ^Tp\  PuUq§  lermeU^^  i.  e.  Hebraeos,  e  decem 
tribnbus  qoaquaTersum  disjeetos  per  Ticinas  et  remotiores  gentet. 
nix^s^^  sc  n^ujnsy  animae;  siTe»  ut  Clericus  tuU,  ninspTSi 
famiUae.  Positum  tamen  esse  potest  h.  1.  abtractum  pro  con- 
creto,  nt  saepissime  alias,  Y^^^fl  nhSSd  ^2^^!^  ^  quatuor  aUiy 
oria  extremis,  terrae^  ut  infra  U,  16.  * 

13.  tr^^^^  n£f9jP  TfWs  Reeedetque^  abolebitur,  aemulatio 
Ephraimi.  Adscribere'  Tisum,  quae  Vitringa  ad  h.  L  habet  de 
causis  et  progressu  hujus  aemulationis.  ,,Constat  ex  hiitoria 
Gentis  Judaeae,  Ephraimitae  sibi  Jam  ab  initiis  reipublioae 
fer€  primas  tribuisse  inter  Israelis  posteros»  atque  adeo  facile^ 
etiam  temporibus  Judicum,  exarsisse,  si  quid  majoris  consiiii  ec 
operis  absque  se  gereretur;  eujus  aemulationiM  argumenta  sunc 
in  faistoria  Gideonis,  Jud*  8,  Ly  et  Jephthae,  Jttd«  12,  1.  Sio 
euim  recte  Tcrto  Toeem  nfi(3jj,  quae  idem  hio  Talet)  quod  in 
•imili  casu  Graecorum  iijXog^  et  quid  minus  quam  q>&6voe*  Est  ^ 
enim  hoc  in  loco  aemulatio,  quae  inter  pares  nasoitur  ex  am- 
bitione,  qua  quisque  sibi  plurimnmf  cum  deberi  oenseat,  tribui 
Tult:  eujus  ambitionie  in  Ephraimitis  hae  haud  dubie  fuerunt 
caoaae.  a)  Qnod  eum  Manaeeiiie  et  Bei\faminiti9  quoque ,  quos 
aibi  primo  tempore  aceensebant,  ut  patet  ex  historia  Simel 
2Sam.  19,20.  (quia  nimirum  Josephus  et  Beajamin  eadem  geniti 
ermot  matre),  maximam  et  florentissimam  Israelitarum  partem 
faeerent.  ^)  Mediam  et  munitissimam  partem  Judaeae,  inter 
Jndam  et  reliquas  tribus ,  late  occoparent.  y)  Per  Josuam ,  Nunis 
filiom,  qui  Ephraimo  ortus  erat,  imperium  in  reliqnas  tribus 
obtinuissent  et  magna  iis  proenrassent  commoda.  J)  Ipsum 
quoque  Sanctuarium  Silunte  longum  tempus  inditione  sua  ha- 
boiasent,  et  conTcntus  sire  cohiitia  populi  publica  in  dubiis  ca- 
aibns  ibidem  loci  celebrata  essent     Quibns  moti  ratiunibus  qnum 
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Sanlein  regem,  Teluti  a  Deo  deetiiiif ,  et  ftuae  quodaminodo  gcntii^ 
toleratgenc:  aegre  et  non  nifi  aero  ae  subjecerunt  Davidi,  Juda 
orto,  et  poet  Abealomi  rebellionem,  ad  ipiuro  inTitura  redierunt. 
Etsi  vero  nullam  invenerint  occasionem  se  movendi  et  statum 
reipublicae  turbaodi  sub  Salomone,  ob  vim  et  robur  imperii 
omni  modo  florentis;^  tanien  ipso  fatis  funeto  eruptt  aemulatio 
Sicbeml,  in  Cphraimiticae  ditionii  oppido;  et  quum  Rebabeamua 
ipsorum  non  satisfaceret  desideriis,  oblata  Jeroboamo,  Ephrai- 
niitae  (1  Reg.  0,  2ii.\  est  occasio  decem  irUug  avellendi  a  Judoj 
cui  permixti  erant  Benjaminitae ,  et  alterum  inter  Jacobi  posteroa 
fundandi  regnum  aemulum  et  regno  domus  Davidis  adversarium; 
in  quo  quum  praevalerent  Ephrainiitae,  in  quorum  ditione  erat 
sedes  rcgni,  pasnim  in  Prophetis  populus  hujus  regni  Ephraim 
et  Israel  dicitur,  Judae  contradistinctus ,  ut  omnibus  notum. 
Ab  illo  autem  tempore  rara  inter  duos  hos  populos  pax  erat  et 
concordia;  sed  flagrarunt  utrinque  aeniulatione  et  invidia,  quae 
cum  tempore  vertit  in  odium  acre;  unde  belia,  in  longum  pro- 
tracta,  subinde  a  Deo  aut  mutuo  metu  repressa,  subinde  etiam 
cum  mutuis  cladibus  palam  gesta.^  Promittit  igttur  hic  vates, 
dissidium  istud  triste,  quod  reipublicae  effecit  peniiciem,  cessa- 
turum  esse  in  repubiica  restituta.  Verba  ^nn[3^  Sn^in'»  "^^^iJ: 
plerique  vertunt:  hogteg  Judae  execindentur.  Mlnus  apte;  nam 
in  hoc  Versu  de  aemulatione  inter  Judaeos  et  Ephraimitas  sermo 
agitun  Reotum  vidit  A.  Scuultens  ,  qui  in  Animadveree.  phi^ 
lolog,  ad  h.  I.  verba  nostra  vertit:  invidi  ex  Juda  deUbuntur* 
Nerope  ^'y^y  «t  "l^^y  in  membro  posteriore,  refert  ad  Arabicum 
K  «  ••  0  '  «•         6    ^  s   «  > 

yto,  in  Il(.  jU^,  zelotypui  fuit  j  unde  .!yp  ct  y^  atque  H^Uo^, 

zelotypia.  Qn«roadmodum  autem  Hos.  13,  2.  ^^ltj  ^n^|  sont 
eacrificantee  inter  hominee  aive  ex  hominibue;  supra  apud  no- 
strum  3,  3.  D^^^^n  bsn  aapiintee  inter  artificee  sive  eapientem 
artifioee^  infra  f9,  19.  b^lN  *^3^^^e<  mendici  hoininum  sive  men^ 
.  dici  hominee;  ita  et  hic  m^n^  '^'yi)Z  erunt  invidi  ex  Juda. 
Ita  utrumque  hemistichium  accurate  inter  se  respondet.  ^'^'^'"fi^b 
iVoit  oppugnadit  y  non  afficiet  noxa  (cf.  Num.  25,  17.)  ex  invidiiu 
Idem  sperat  Ezechiel  37,  22. 

14.  n^;  d^^inu;!:!}  ^^^J^,  ^^^]  ^^  involabuni  in  humerom 
Phili$thaeorum  Judaei  et  Epnraiiuitae ;  subitaneo  et  ceieri  motu^ 
instar  avium  rapacium ,  invadent  Philisthaeos  a  tergp.  Apte  h.  1* 
de  regione,  quam  Philisthaei  tenebant,  ad  mare  sita,  nomine 
C]n3  utitur,  quod  de  ora  maritiroa  et  Nuro.  34,  IJ*  nsurpatur. 
(jeterom  nominia  forma  absoluta  hic  posita  est  pro  ()nd  statua 
regiiiiinis;  cf.  Gesemi  Lehrg.  p.  608.  717^'^  Mare  u  e.  occasum 
verMue^  ut  Geir.  28,  14.  Kxod.  25,  22.  U.  supra  9,  11.  -)-]n> 
Cljp  -  ^:a  •  n«J  ^Taj  Simul  depraedabuntur  fiUo»  Orientie ,  i«  «. 
Orientaies,   Arabes  et  ismaelitas,  vid.  Job.  1,  3.  Jerem.  411,  18« 
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Esech.  25,  4.  bn;  n^ibt^»  ^N^)0!|  b^inei  £Jom  el  Moah  immiaio 
mutnuM  eorum  erutit ,  Idumaeis  ct  Moabitit  manus  adferent.  n^^ 
Oyil  sequente  ^,  mitUre  manuB  in  aUquid^  de  prehensione  *ec 
iDTasione  hostili  usurpari,  notum;  vid.  e.  c.  Ps.  55,21.  £xpe- 
ditiones  facient  in  idumaeorum  et  Moabitarum  fines;  eos  spolia- 
bnnt  opibus  et  diritiit.  bn^^QUi»^  }\i^^  *^3a  Filii  Ammon  obe' 
dienlia  eorum  erunt,  i.  e.  ad  nutnm  parati  et  obedientea. 
n^Tl^Ta  abftracte  positum  pro  iis,  qui  praesto  sunt  ad  nutum 
ec  imperium ,  hoc  sensu :  Ammonitas  suae  ditionis  facient.  De 
utroque  populo,  Ammonitis  et  Moabitis,  vid.  Handb.  der  bilL 
Alierthumsk,  Vol.  111.  p.  37.  seqq.  et  p.  49.  seqq. 

15.     D^,*;:iO"dJ  ^httJS  nt^  n*irT';  b^^nnn^  lUmque  exaiccabH 

Jova  linguam  maris  Aegypiiy  qua  utrum^^vates  JSilum  intelligat, 

an  »inum  Arabicum^    dissentiunt    interpretes.      Prius   illud    Vi- 

TRiNGA    eontendity    his  maxime   rationibus    permotus:    primumy 

qupd  Ungua  haeo  maria  respondeat  Euphrati;    deinde  quod  Za- 

charias  in  raticinioy  nostro  plane  simiii  10,  11.  Nilum,  ut  gjm* 

bolam   regni  Aegjptiaci   opponit    Euphratij    signo   Babjlonici; 

ium^  quod  Silua  infra  19,  5.  mare  vocatur.     Nos  cum  interpre- 

tibos  longe  plerisque  intelligimus  ainum  Arabicum.     In  toto  enim 

boe   Taticinio    respicit  vates  ad  eductionem  Israelifarum   ex  Ae- 

gjpto.     Et  lingua    marie  alias  quoque  de  ainu  maria  sumitur, 

aogastiore  scilicet  et  in  linguae  formam  desinente.     Ponunt  ita 

tuum  qUJ  geographi  Arabum.     Hebraei  vero  Jos.  15,  2.  5.  18, 

19.  ^i^b  ponunt  etfam  d€  septentrionali  maris  mortui  einuj  ubi 

Jordanes  in  illud   iniluit.     ^'^'irirr  sunt  qui  vertant:   anathemate 

pereutiei»     Ita  Aquila,  Symmachus,  Theodotio,  approbante  Gc« 

SCNJO ,  qui  poetice  hoe  dictum  censet,  quod  mare  devotioni  da« 

tum  a  Deo  exsiccatnm  fuerit,    quemadmodunl  alias  mare  a  Jova 

inerepatum  {^^(yd)  exsiccari  dicitur,  vid.  Ps.  10G,  9.  Nah.  1,  4. 

Jes.  50,  2. ,    coll.  infra  34,  2.     Sed  quum  b^^inTl  nec  increparCy 

nee    exaecrarey  verum   internecioni   devovere  siguiiicet,  id.  vero 

de  flumine  exsiccando  nee  in  poesi   commode  dicatur;    non  du- 

bito    b*^Snn  ^'^  positum   esse  pro  ^ii^iHfT,   aiecavii;   rid.  infra 

19,  5.    Job.  14,  11.     Litterae  ^  et  23,**utpote   labiales,    saepe 

inter  se  permntantur,  vid.  supra  ad  3,  20.  Exaiccabii  reddiderunt 

quoque   Svrus   et   Chaldaeus.     \nT\   d^^^a   nnan-i!:?    \1'^   fT^Dm 

Ei  movebit  manum  auam  euper  flumtne  cum  vehemenita  aptrttun 

$ui,      Sub   ir73   hic   non  est   intelligendus  Nilua^  mulco   roinus 

Jordaneg ,  sed^  Euphratea,     Is  enim  saeprssime  ^nj  xar*  il^oxijv 

vocatur,  quod  satis  notum ;    rid.  supra  7,  20.  8,  7.     Nilue  con- 

tra,  quem  haud  pauci  interpretum  hic  inteliexerunt ,  venit  nomine 

^H*!    Gen.  41,  1.    Exod.  1,2.,   vel  ^ns,  Num.  34,  5.  2Reg.  24, 

7.,  vel  1h^^  infra23,  3.     Appellat  quidem  noster  Niium  quoque 

"^m    infra  19,  5.,    et   Gen.  15,  18.  idem   fluviaf  vocatur   ^m 

^Vl^^'  sed  posterius  restringitur  ad  •ubjectum,  et  prius  fit  in 

Jeaaj.  14 
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Taticinio  de  Aegjpto,  ubi  nemo  errare  potest  in  ditcemenffa 
vocis  significatione.  Vocabulum  oinaS^  Xeyonevov  D^3^  vekemen^ 
tiam,  impetum,  interpretor,   partim  flagitante  contextu,  partm 

Tcterum  auctoritate.     LXX:  nvevfAaTi,  fiiai(p,  Sjrus:  )..jf^ojio 

ai^jOh^  poteetate  venti   iui»     Abul-Wald  quoque    in    Lexico 
inedito  '^m'1  D^aja  intcrpretatur,   Gesenio  referente,  fortitudina 
venti  eju$,    9  cum  N  permutato,  ut  D^^  sit  i.  q.  t*^^  formidO' 
hilie  Habac.  J,  7.     Hinc  Gesenius:  in^terrore  irae  meae^  i.  e. 
terribili  sua  ira;  rel:  vento  guo  terribili  ^  i.  e.  Tehementisiimo. 
Vates  reipicit  ad  id,   quod   factum   est   in  aquis  sinus  Arabici, 
Teheroenti  vento,    a   Deo  excitato,    disjectis    et  in  partes  iissisy 
Exod.14,  21.    D-^im  n:>nu;i)   Jinsm  Percutietque  illud  Hnmtn 
ut  in  uptem  diTidatur  fluvxoe ,    1.  e,   m  plures  aiveos  y   ita  nu- 
merus  septenarius  supra  4,  1.  Lev.  26, 18.  21.     Percusso  Euphrate 
efficietur  ria   faeilis  et  expedita   Israeiitis  redituris  ex  Assjria, 
ut  olim   egressuris   ex   Aegjpto.     ^)13  proprie  est  torrem , '  qui 
per  Tallem  aut  loeum  depressiorem  decurrit ,  et  aestate  exsiccat ; 
hine  rivue^  canalie,     Est  autem  metaphora  desumta  a  majoribut 
fluminibus,   quae,    aquis  in  aiveos  manufactos  deductis,    exsic- 
cantur,   cujusmodi  exemplum   Herodotus  Hi$t,   Lib.  I.  c.  189. 
refert  editum  esse  a  Cjto  ia  G jnde ,    amne  Assjrio ,'   qui  supra 
Choaspen  influit  in  Tigrin;   qui  fluvius,   cum  expeditionem  ejus 
adversus   Babjlonem  moraretur,   et  sacroVum  equorum  aliquem 
•bsorpsisset ,    magni    regis    proTocaTit    indignationem ,    ita    uC 
minatus   sit,    superbum    huno  fluvium,    a  quo   injuria  erat   af- 
fectusy  oDtoi  d/7  f*tv  aadevia  noifiQeiVy    tam  tenuem  redditurum 
e$$ej  ui  a  mu^i6u$  irantiri  po$$it  ^   quod  ita  eflfecit,  ut  eum 
in  trecentos  et  sexaginta  rivos  deduxerit.     D^^i^Psa  TJ^^^Jini  Viam 
faciei  iraneeundi  ealoei$j  •cil.  unicuique ;  subaudiendum  cst^"^-?; 
ut  vado  transiri  possit,  tanquam  Tci  totus,  tcI  niajorem  parteoi 
exsiccatus;     sicut    oiim    Hebraei    per    Jordanem     transiverunt, 
Jos.  3,  17. 

16.  De  nVD^  vid.  ad  Nuro.  20,  10.  Non  aliter  reducetur 
popuius  in  patriam,  a  qua  depulsus  fuerat,  ex  Assjna,  quam 
olim  in  illam  deductus  fuerat.  Eodem  illum  Jova  et  complectetur 
studia,  et  afliciet  beneflcio,  quo  jam  4ntea  duduroi  eo  die,  quo 
ex  Aegjptia  tjrannide  liberavit. 

Xll,  1.  Quia  proxime  dixerat,  Assjriacam  liberationem 
similem  fore  Aegjptiacae ,  nune  ostendit ,  liberatof  ex  Assjriaca 
•ervitute  earmen  cantaturos  relieto  Euphrate,  quale  ex  Aegjpto 
in  libertatem  viodicatt  qaondam  mari  Arabieo  trajeeto  ceeinere. 
n'in'»  T^iSt  Laudabo  /e,  Jova!  Cf.  infra25,  1.  "^a  nD3}e  ^2) 
Sam  iraiue  quidem  mihi  fui$ti^  1  Reg.  89  46.  Ps.  60.  3.  ChaU 
daeus  addit :  qwa  peccavermm  coram  fe.     tjefit  ^liD^  Nunc  tamea 
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eonvertit  ttf,  recedU  ira  tua,  ef.  9,  20.     ^aTamni  Et  eon$olari$ 
me,  49,  13.  66,  13.  ""*' ' 

2,  ""n^^u;^  btl  Deu$  $alu$  mea^  ut  infra  25,  9.  33,  2. 
Ps.  02,2.  3l  ?!  Huum  sit  mihi  lalutaris  Deus,  2^bl  HD^^f 
nnsfit  confido^  nec  metuo^  intrepidus  confido.  Rationem  addit: 
^P  n^^T^p  "^T^  ^2)  nam  /atit  iiiea  et  carmen  est/oA,  ex  carroino 
Motis  Exod.  15,2.,  ad  cujui  similitudinem  hicce  hjmnus  est 
compositus.  Repetitur  eadem  formula  Ps.  118,  14.  Utrobique 
scribitur  perinde  ac  nostro  loco  mi2\  pro  iTl^f,  ut  m^^fru^ 
gifera^  pro  rr^^  Gen.  49,  22.  bis,'  nnt:?  pro  JtjT^J,  auxilium^ 
P».  60,  13.  108,  13,  nj^a,  to»inttff,'*pro  njig'/ Pt.  132,4. 
^n^^T  legitur  in  codice  Kennicottiano  uno,  et  expressum  est 
ia  rersionibut  omnibus  antiquia.  T^2^  h.  I.  est  g/orta,  laue^  ut 
Pt.  8,  3.  (ubi  LXX  ahov)^  29,  1.  1  Chron.  16,  27.  Pi;  Jah^ 
nomen  Dei,  baud  pauci  putant  ex  n^n^  quati  per  crasin  aut 
per  sjncopen  decurtatum.  Cui  sententiae  tamen  potissimum  hoo 
obttat ,  quod  et  hoc  loco  et  infra  26,  4.  nin']  additur.  Videtnr 
ortum  esse  ex  Aegjptiaco  lASl^  tecundum  quod  nomen  nin**! 
formatnm  esse,  notum.  Cf.  Michaelis  Supplemm,  p.  625.  526^ 
Alias  conjecturas  vid.  in  Simonis  Onomaet,  p.  521.  seq.  Quod 
h.  i.  additur,  nin^ ,  in  Mosaico  carmine  Elxod.  15,  2«,  ex  quo 
Tcrba  nostra  desumta  sunt,  non  iegitur,  omittiturque  in  octo 
rodicibus  Kennicottianis  et  novem  De-Rottianit',  nec  non  in 
duobut  libris  impressis  Seculi  XV.  Quare  De-Ro8SI  ad  h.  1. 
didt:  „si  una  taiitum  yice  (nomen  Domini),  ut  videiur,  legen- 
dnm,  ego  omissionem  posterioris,  seu  n^n^  praetuierim,  quae 
majorem  habet  in  Mss.  codd.  auctoritatem ;  legent  n^  ^n^lXST» 
Tel  rPn^^T  contractum,  eodem  tentu/^ 

3,  J-r5ntt;';ri  '^5'J?)353  ■j^toija  ta^g-tansfijttj:!  Et  haurietie 
nquae  cum  gaudio  e  fontibu$  $aluli$ ,  omnibus  curis  molestiis- 
qne  soluti,  gaudia  capietis  summa.  AUudit  ad  petram  Mosit 
Tirga  percussam,  ex  qua  copiosus  erupit  fons  aquae  duicissimae, 
qoaoi  popuius  urente  siti  anhelant  cum  gaudio  bibit;  Exod.  17, 
1.  seqq.  Alii  ad  ritum  quendam  fetti  Tabernacuiorum  aquae 
bauriendae  e  fonte  Siioa,  ejutdemque  eum  magna  pompa  et 
hilaritatit  demonstratione^  Tino  mixtae  a  sacerdote  in  aitari 
effandendae,  respici  existimant.  Verum  ritus  iile,  cujut  in 
Talmudico  Tractatu  Succahj  i.  e.  de  fetto  tabernaculorum ,  fit 
mentio,  num  jam  Tatit  nostri  tempore  receptus  fuerit,  perquam 
incertnm  est. 

4,  l^lj^b^iy  tiV2!fm  ^y^nhn  Divulgate  inter  populoe  magna 
eju§  facinora  eximiaj^  quosensu  noroen  nb^^i^^  et  Ps.  66,  5. 
de  Deo  usurpatnr.  Eadem  Tcrba  leguntur  A.  105,  1.  1  Paral. 
16,8.  *|ZDU3  a^ip:  ^3  ^I^^^STrt  Commemorate  etiam  aliis,  quod 
nomen  eju$'  exceleum  sit,  ejiit  nomen  tam  suMime  oelebratel 
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6»  tn^fi^li  ExcelhniiatHj  i.  e.  ret  praeclaras  et'  egregias 
fecit.  n&^T  ti^Vila  Notum  fiat  iitud  in  tota  terra,  Participium 
Hophal.  Quae  in  textu  tcripta  eunt  literae  (t6  ^^Ad)  efferea- 
dae  ti^l^^»  Parti6ipium  Pjai,  lenfu  eodem. 

6.  fh^sr  r)^^'i'>  Halitatrix  Sionii,  tu,  quae  Sionis  arcem 
eiTitatemque  Hierosolymitanam  habitas,  Hebraeorum  populus  et 
Jerem.  61,  35.  nuncupatur.  htpvo^^  ibhnf)  rja^pja  b^nj'-''^  Nam 
magnuB  est,  m^gnum  et  potentem  leie.  exliibuit  in  te  Vene^ 
randum  hraelitarum  numen. 
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VATICINIA   IN   GENTES   EXTERAS*). 


L 

CAP.  XIU— XIV,  23. 


Argumentum. 

lyarmen  hoc,    ea,   quae  praecesserunt ,    sablimitate  et  magnifi- 
oentia  facilc  superans,   totum  in  Babjlonis  excidio  veri^atur,   et 
iu  quidem  ut   primum  (inde   a    ¥8.2  —  22.   Cap.  13.)   ipsam 
nrbia  expugnationem  yariis  imaginibns  depingat.     Detcribit  poeta 
boftilif   exeroitus   ex  gentibus  multis   et  barbaris  concurtum  et 
congregationem ,  ejus  adrentum  et  irruptioncm  in  urbem,  Baby- 
loniorum  payorem,  consternationem ,  ignaviam  et  detpcrationem 
tummam,  totius  reipubiicae  subveriionem ,   hostium  crudeiitatcm 
et  flaeritiam  in  omnis  generis  et  aetatis  homines,    plenum  deni- 
que    nrbis    opulentissimae   ao  super  alias  superbe  sese  efferentis, 
excidium   et  regionis   circumjacentis  vastationem,  /  Haeo   omnia 
vates  sigillatim  sub  oculos  subjicit,  et  qnidem  coloribus  vividis- 
simis.     Profljgato  autem   hoc  regno  reipublicae  Israeliticae  olim 
infestissimo,  vati  laeta  affulget  spes  de  meliore  gentis  et  reipu- 
biicae  Israeliticae  vicissitudine ;    dc  liberatione  a  dura  illa  servi- 
tute  Babjlonica  redituque  in  patriam  (Cap.  14,  1.  2.  3.).     Qua 
dulciasima  exspcctatione  in  summam  laetitiam   abreptus,    noster 
protinus  ipsos  inducit  Israelitas ,   canentes  carmen  triumphale  in 
occasum  regni  Babjlonlci,    refertum  splendidissimis  imaginibus, 
et    pcrpeluis  prosopopoeiis ,    iisque    pulcherrimis ,    continuatum: 
quod    altcram  hujus   carminis  partem  efficit  (Cap.  14,  4 — 27.); 
quam  infra  diligentius  considerabimns. 

De  tempore,  quo  carmen  hoc  editum  sit,  si  quaeras,  haec 
inprimis,  in  carmine  ipso  obvia,  erunt  animadvertenda : /Ttmtcni 
Vg.  19.  Capitis  13.  Babjlon  urbs  Chaldaeorum  tuperbia  vocatur. 
Jam    vero   Jesajae  tempore  Chaldaeoa  vagam   tantummodo ,    et 

*)  Vid.  not.  ad  librl  iuirriplioDein,  p.  4. 


Digitized 


byGoogle 


214  Jefajaa.     Cap.    i3. 

Nomadum  errantium,  interdum  etiam  praedonum  (cf.  Job.  1,  17.) 
more    terram    peragraotem    gentem   fuisse  constat.     Post  Jesajae 
demum  mortem   boreales   Chaldaei    eruperunt,    et  sub  Nebacad- 
nezare  Babjlone  potiti  sunt,   quam   ingentis    imperii   metropolin 
fecerunt«     Deinde  Vs.  17.  Cap.  ejusd.  Medorum  crudeiitas,    qua 
in  urbis   expugnatae   incolas   saeviissent,    mcmoratur.      Hi   ipsi 
Tcro  in  ea  Babylonis  expugnatione,  qua  Cyrus  hanc  urbem  cepit, 
principes  egerunt  partes,    ut  videbimus  infra   ad  iilum  Versum. 
JWi   ex    Verss.   quatuor   prioribus  Cap.  J4.  apparet,    Israelitas 
eo   tempore,   quo    hoc  carmen  scriptum   est,   adhuo   quidem   in 
servitute  Bahylonica  iiiisse,    verum  etiam  spem  in  patriam  red- 
eundi  iis  factam  esse.    Quae  omnia  me  movent,  ut  carmen  uostrum 
referendum  existimem  ad  illud  ipsum  tempus,  guo  regnum  ChaU 
daeorumj   poiiquam   ab  iniiiis  Neducadnezarig  per  LXX  /ere 
annoB  floruisaety   duce  et  imperaiore  Cyro^    a  Medie  et  Per$i9 
eit  $u6ver8um^  et  urb$  Babylon^  Behazare,   uliimo  Chaldaeo^ 
rum  rege^    interfectOy    ab  iiidem  illi$   vi  capta   ei  expugnata 
e$t.     Neo  id,    quod  huic  sententiae  obyerti  posse  rideo,   fiaby- 
lonem  a  Cjro  non  piane  excisam  esse ,  immo  stetisse  et  floruisse 
hanc  urbem  adhuc  diu  post  Cyrum,  tanti  mihi  Tidetur,  ut  ^rop* 
terea    ab  hac  sententia  discedam.     Nam  poetam,    quum  Jam  in 
co  esset,  ut  urbis  auperbissimae  expugnattonem  hostiuroque  ske- 
vitiam  describeret,  inde  paullo  longius  progressum  esse,  et  pic- 
turae  conliciendae   causa  etiam   addidisse   imagines    urbis  plane 
destructae,    Orientalis   poeseos  gnaro  minime  insolens  Tidebitur. 
At  Jeeajae  nomen  oarmen  nostrum  in  fronte  geritl    Quasi  Tero 
noD  constaret,  esse  tam  in  hoe  nostro,  cui  a  Jesaja  est  nomen, 
Taticiniorum  corporci   quam  in  aliis  Taticiniorum  collectionibuB, 
plura  capita,  quibus  ab  iilts,  qui  hos  iibros  conscripserunt  et  in 
unum  collegerunt,  falsum  scriptoris  nomen  esset  praepositum*}. 


*)  Qnae  olim  inScbolL  aberioribni  edit.  primae  (anno  1791.)  aUoUmaa 
argam«ntay  qnibtis  permoti  bocce  carmen  Jeiajae  abjadicandum  arbitrati 
suinai,  eadera  nunc  integra  nalla  facta  mutatione  repeti  viium  eit. 
OppugDBta  quidem  iila  lunt  a  Luo.  Jos.  Uhlano  in  Dimert.  cai  epigra. 
phe:  faiieimtum  Jeiajae  Cap,  XIII.  de  excidio  urbii  et  regni  Baby^ 
loniei,  paucii  expoiiium^  aigue  eontra  reeeniiorei  guoidam  inierpreies, 
gui  iilud  ieriori  anonymo  icripiori  iribuuni^  propheiae  Jetajae  vindi^ 
eaium,  Tablng.  1798,  4.|  et,  majore  cum  acumine,  a  Maur.  Joa. 
Henr.  Beckuaus  in  libro,  qui  inicribitur:  Ueber  die  Iniegritat  der 
propheiiichen  Sehrifien  dei  alien  Bundei ,  HaL  1796.  8.  p.  87.  leqq.; 
led  coofirmata  raagis  et  itabilita  rationilini  ploribos  et  exqoiiitii  a  I^.  J. 
JusTi  in  Commentatione  de  oraculig  Jeiajanii,  quiboi  Uebraeoruro  m 
Babyionicai  terrai  deportatio  eorundemque  in  patriam  reditui  praedicitor, 
quae  primum  prodiit  in  scriptionum  miicellanearum  lyiluge,  Memoru- 
bilien  inicripta  P.  IV. ,  et  iniiguibui  acceiiionibui  aocta  legitor  in  auc- 
torii  Fermitrhien  Abhandlungen  Uber  wichiige  Oegeniiande  der  iheotogi^ 
ichen  Gelehrtamkeit y  P.  I.  p.  254.  leqq.  et  P*  II.  p.  1.  leqq.  Adde 
quae  monoit  H.  E.  G.  Faulus  in  Clave  Jetajana  p.  80.  seqq. ,  et  G£- 
sg.Nius  in    Commeniar,  p.  448.  seqq.     Novis    argomentii,   quae   tasaeo 
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1.  tt^q  Chaldaeas  «t  Aquila  male  interpretati  aunt  onui. 
Eoa  tamen  seqniJti  aunt  multi  ex  reeentioribus ,  qoi  intelligunt 
propheliam  oneroiam  aeu  minacem.  Verum  ex  aliia  inicriptio- 
nibua,  in  quibus  haec  vox  exstat,  patet,  eam  non  referri  ad 
Tatieinii  argumentum,  sed  ad  raticinii  auctorem.  Ita  est  apud 
Zachariam  9,  I.  12,  1.  nnn-^-ni^  fiC^^i  et  apud  Malachiaro  1,  l. 
iflnip^.-^  nini-nan  Nie»,  et  infra  apud  Nostrum  14,  28. 
Anno  guo  mortuus  orat  rtx  Aha%  T\V:\  Nt&Bn  "f^^^Jl*  Maie  pro- 
fecto  hic  Tejrteres :  onu%  vtrhi  Jovat ,  /aotum  Wst  onut  hoc. 
Aecedit,  quod  haee  tox  etiam  iia  Tatieiniis  praeponitur,  quae 
nihil  minantor,  ut  Zach.  12,  I.  Rectum  vidit  Coccejus,  qui 
obaerTaTit,  it\^39  ligniiicare  proprie  itnttntiam^  quae  pro/triur^ 
a  fifiD3,  pro/irrtf  tfferrt^  tloqui^  dictum  qaal%cunque,  vid. 
Exo^*20,  7.  23,  1.  Habao.  2,  6.  infra  14,  4.  £t  acriptores 
Latini  hoc  sensu  usi  sunt  Toces  toUtrt;  Teluti  Phaedrus  L.  Uf. 
Fab.  Xlil.  Va.  13.  Tunc  illa  talem  tustuUt  ttntentiam.  Alexan- 
drini,  Sjmmachns,  Theodotion,  XJjia^a  Tertere  soient,  i.  e. 
vaticinium,  sed  ab  acoipitndo^  quod  ipsum  t^m  significare  pot- 
est)  dictum^  acctptum  a  Dto,  ^^a  Babel^  i.  e.  de  Babyh>ne, 
aiTe  adTersus  Babjlonem.  Hieronymus:  ^Babjlon  fuit  metro- 
polia  Chaldaeorum,  cujus  rex  Nabuchodonosor  cunctis  usque  ad 
Aethiopiam  gentibus  superatia  inter  ceteras  TastaTit  et  Judaeam, 
dinque  obsessam  Jerusalem  undecimo  anno  cepit  regni  Sede- 
ehiae.  •  •  •  .  Ad  consolationem  ergo  popuii  Judaeorum  Baby- 
ionia  ruina  praedicitar,  quod  quomodo  NiniTC,  metropolis  Assj- 
riorom,  quorum  reges  Phul,  et  Theglathphalagar,  et  Saimanasar, 
et  Sennacherib,  decem  tribus  ceperint,  Chaldaeo  Tastante  sub- 
Teraa  est;  ita  etiam  haec ,  quae  contra  Deam  superbierit,  Medorum 
atqae  Persarum  impetu  subTcrtatur/^ 

2.  Hostilia  exercitus  couToeatur  et  congregator.  ^n-b^ 
5:— ^Miz)  ne\z33  Suptr  montt  ra»o  attoUitt  tignum,  nDU;3  *in 
Mont  rasut  f  i.  e.  nudus,  nullis  arboribus  aut  fruticibus  con- 
situs,  unde  signa  aut  Tcxilla  in  ejus  fastigio  erecta  eminua 
proapici  possunt,  ut  infra  41,  18.  49,  19.  Est  enim  neuis  forma 
Niphal  ex  nDU3 ,  quod  Talet  (licet  obsoletus  usus  sit^in  Kai) 
rasitj  quae  Terbi  siguiHcatio  serTata  est  Job.  33,  21.  Desumta 
est  imago  ab  Imperatoribus,  qui  milites  subito  conTocaturi  ad 
expeditionem,  tignum  proponunt  in  editis  loois,  ad  quod  fiat 
concursus,  Tid.  supra  ad  11,  12.  b^p  ^23 ^"^n  ToUitt  voctm^ 
Tidetur  inteliigendus  esse  tonut^  cUtngor  tubat^  cujua  in  his 
rebus  usus  est.  Sic  Jer.  4,  21.  Quoutqut  videbo  D3,  tignum^ 
quoutqut  audiam  T\t\^  b^p  clangortm  tubae^  Ct  apud  eundem 
^__— — — —  • 

num  iint  latis  firma  ad  probaodom ,  dobitari  po(ett ,  JeM^ae  npilrani 
carmen  vJDdicare  iladuil  Jo.  Jabn  in  Tiagoget  in  V,  T.  Tcrnacule  icript. 
P.  11.  p.  463.  edit.  lec.  Cf.  Journal  /tir  auterleiene  theologiuche  Lite* 
ratmr  a  J.  P.  GaUer  edit.  Vol.  II.  p.  04.  ae^q. 
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51,  27.  Poniis  03  Btgnum,  Tcxillam,  in  terra;  ^s^tb  9^];)n 
n^i^y,  ckutgite  adversui  eam  buccina^  convocale  hdveraus  eam 
regna^  utramque  Armeniam  et  Phrygiam.  brrb,  IUie^  destruc* 
toribuf  Babelis,  Vs.  3.,  ut  veniant,  Medii  et  Persis,  Vg.  17. 
^^  !)D^3n  Agitate  manum^  quod  pertinet  ad  conyocationem ,  ut 
cum  quitpiam  advocanf  alterum,  quod  propter  digtantiam  loci 
non  pofgit  exaudiri,  manum  eierat,  innueng  ut  veniat.  !|Mb^*l 
b^^^'}^  "^ririG  Ut  intrent  portaa  principum,  U  e.  paiatia  magna- 
tum  fiabjlonicorum,  yel,  ut  ingrediantur  portag  ipsius  urbis 
Babjlonit,  quae  a  principibu^^  magnatibug  et  proceribug  habitatun 
Invitantur  Medi  et  Pergae  ad  occupanda  roagnirica  Babjloniorum 
principum  palatia,  et  celsag  munitagque  Babylonig  portag,  qoae 
videbantur  vim  omnem  hogtilem  facile  exciugurae,  vel  galtem 
ab  hogte  numquam  occupari  pogge,  Xenopuon  Cyropaed.  L.  Vll. 
ezpregge  mentionem  facit  aedificiorum  principum ,  zwv  ag^^elatPf 
quae  Cjrug  inter  duceg,  comiteg,  et  gociog  divigit.  Observan- 
dum  igitur,  1)  litteram  praelixam  *)  hic  gumi  gignificatione  cou- 
•equentig,  et  vertendam  ut;  v.  c.  Exod.  7,26.  Dimittite  populum 
meum  ^3*1^^21 9  ut  aerviat  mihi.  2)  Vocem  ^^^^"73 ,  quae  proprio 
liberalea^  munificoaj  hinc  quoaque  ingenuoa^  nodHea^  denotat 
hio  gignilicare  procereay  prindpea^  ut  Pt.  lJ3y  8.  Si^y  ^^'^^}  &:?, 
oum  populi  $ui  principibua^  et  alias  ■aepisgime.  Cf.  not.  ad 
Job.  21, 28, 

3.  **tbig»Jab  "^ty^m  ^^.fit  ISgo  Deuf  exercituum,  Vs.  4.,  sa- 
premusrerum  arbiter,  mandavi  aanotificatia  meia^  u  e.  instructis 
et  praeparatif  a  me,  ad  hano  rem  tanquam  facramento  mi^tari 
adstrictis*  Inteliiguntur  Medi  et  Persae,  diyino  parentes  jussui, 
et  undique  etiam  a  remotissimis  locis  concurrentes ,  atque  coni» 
muni  auxilio  Babjlonem  devastantes.  Chaldaeus  pro  aanctificatis 
reete  posujt  praeparatia  ^  qui  sciiicet  praeparati  erant  ad  per* 
dendam  fiabjlonem.  Sanctificari  dicitur  omne  id  quod  Jovaa 
secemitur;  hino,  ubi  de  copiia  militaribua  usurpatur,  inteiligeu- 
dae  erunt  tales,  quae  aacrum  quasi  bellum  gerunt^  auspice  atque 
auctore  Jova,  quasque  Jova  ipse  in  eam  rem  elegit.  $ic  Jer. 
22,  7.  in  prophetia  adversus  domum  regis  Judae :  et  aanctificabo 
(*)p^3JPl)  adveraua  te  everaorea.  £t  in  simili  adversus  Judaeos, 
apud^  Zephaniam  Cap.  1,  7.  Sile  coram  Domino  Jova^  quia  pro^ 
pinquua  eat  diea  Jovae ;  quippe  Jova  ordinavit  aacrum  aacrificiij 
l'»^'^^  ttJ^^^pn  9<tnctificavit  vochtoa  auoa,  Babyionios  videltcet, 
ad'mactandos  Judaeos,  et  exequenda  in  eos  Dei  justitia.  Sed 
inprimis  hic  comparandus  estJocus  huic  nostro  plane  parallelus 
in  prophetia  ejusdem  argumeuti  apud  Jeremiam  51,  27.  Tollite 
aignum  in  terra;  clangite  budcina  inter  gentea  j  n*^^^  W^^H 
t^^^^ij  eanctificate  adveraun  eam  gentea»  Nimirum  sanctiiicare 
hic  est  5  ad  opus  aliquod  eligere  ac  seeernere.  Stc  Jer.  50,  44« 
nJpsM   ty\^  ^^na  '^T^ji   ei   qui  eleotua  eai  ad  eam  destruendam. 
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€go  dUponmn  et  ordinabo  iUum.  '^'^'Is^  '^^^'IP,  ^i  Eeocavi  etiam 
forte»  meo»,  2>(*np  hic  uinrpfttur  dc  miUtibm  a(l  bellum  evocandi» 
et  eongregandi»  ^  qualis  usus  est  yocis  evocare  apui  Latinos, 
maxime  in  subitaria  militum  collectione,  ut  observavit  Graevius 
ad  Fiorum  Lib.  III,  Cap.  17.  *i&e(b  Jd  iram  meam^  i.  e.  ut 
irae  meae  exsequendae  inseryiant  '^^'S^^  ^V\^  Ex»ultante»  ex- 
eeOentid  med  (cf.  eandem  loqautionem*Zephan.  3,  11.),  i.  e.  mei 
cxsoltantea  fastuose.  Pronomen  affixom  primae  personae  in  "^ri^jf^ 
referendum  est  ad  yocem  ^^t^^Di^,  ex  idiotismo  linguae,  quo  in 
«Histructione  nominum  aiRxum  jungi  solet  nomini  posteriorl, 
quod  tamen  in  versione  referendum  est  ad  prius,  ut  ^U?*]jP  ^n, 
sioM  meu»  eanetu»;  Jes.  62,  10.  ^tt^*;!^  ^^"^t  brachium  eju» 
taxc^iMi,  *sire  potentia  ejus  yerenda*  Cf.  quoque  not.  supra  ad 
2,  20.  Hinc  yerba  sic  capienda:  mei^  milites  a  me  delecti,  ex- 
mUtahundi  fa»tu ;  ut  significentur  ejusmodi  homines,  qui  magnifice 
de  se  aentientes,  et  alios  tanquam  se  longe  inferiores  contem- 
Bentes,  hoc  ipso  incitantur  ad  fortitudinem  alacritatemque  et 
fiduciam  in  negotiis  snscipiendis  et  feltciter  gerendis.  Eam  yero 
Persis  et  Medis  indolem  fuisse ,  yeterura  historiarum  scriptoribus 
testibus  constat.  Sic  Uerodotus  Lib.  I.  p.  64-  edtt.  Stephan. 
de  Per»i»  dioit:  vofii^otteg  iavinvg  eltai  avd^gcomav  fiaxgco  jot 
fiavta  agiavovg^  »e  ip»o»  omnium  hominum  exietimante»  longe 
e»»e  praegtantiseimo»  in  omnibu»  rebu».  Ita  quoque ,  apud  eun* 
dem  illum  Lib.  I.  p.  41.)  Croesus  in  oratione  ad  Cjrum,  ex- 
jiresse  Persarum  indolem  describit:  Uigaai  (fvaiv  iovreg  vfigiatai, 
Pereae  natur.d  quum  »int  protervi.  Id  yero  muito  roagis  valet 
de  Medi»^  gente  fastuosa  et  snperba  et  hoc  nomine  celebri. 

4.  Advolant  citati  immensa  niul,titudine ,  mira  celeliritate, 
nagBo  strepitu.  ^'«'^fia  fin«'l  b^^  Vox  turbae  in  montibu».  ^^p 
hic  sumendum  est  de  sono  inarticulato,  quem  producit  strepitus 
et  tnmultus  magnae  et  vagae  multitudinis  hominum.  Sic  infra 
33,  3.  d"»735  rn^  1*i)Qn  b^ipTa ,  a  »ono  »trepitu8  fugient  populi. 
DoEDERLEiN :  jam  »trepitu»  per  monte»  reeonat^  Monte»  autem, 
qui  hic  intelliguntur,  haud  dubie  sunt  illa^montium  juga,  quae 
Mediam  ab  Assjria  dirimunt.  ^^'^"'t]^  n^^l  Specie»^  »imilitudOj 
popuU  multi^  u  e.  ae  si  magnus  exercitus  adveniat,  e»  ld»»t^ 
al»  wenn  ein  gro»»e»  Heer  zueammenkdme^  ut  Michaelis  red« 
didit.  Observa,  quam  vivide  noster  pingat,  Babjlonis  iucolae 
in  montibus  extremis  insolitum  quid  conspiciunt;  turbam  obscu- 
ram  inordinatam;  exercitus  videtur  esse,  sed  non  internosci 
potest.  Sed  jam  propius  accedente  multitudine ,  tumultum  distin- 
guunt:  D^^DDNJJ-D^ii  niDi73»  'jifi^ttj  iip,  »onu»  e»t  regnorum 
gentiumque' contractorum  ad' beUum*,  1  Sani.  13,  6.  nifi^a::  niJl^ 
tVrr^TD  fit^2S  ^jPD>0,/ora  exercituum  Deu»  lustrat  copia»  beliicola»* 

5.  ^yy^ti  n^j^»    pn-\?3   Yyi<p„  D-^NS  Veniunt  ex  regione 
longinqua,   aS  extremi»  eoeli ;    veniunt   hostes  barbari  e  regio- 
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iiibui  ignotU,  id  qood  anget  terroretn!  Pro  &';^^n  '"^^i^^ 
Alexandrini  ponant:  d/i'  auQov  OeusXiov  tov  ovpavovy  ab  ex^ 
tremi  coeli  fundamenie^  quasi  legistent :  tS^^ZSl^rr  n^ilD^;^  tJ^p^l2 ; 
quae  phratls  legitur  2  Saui.  2*2,  8.  nu'!';  tJ^jqi^n  ninoia,  intre^ 
muerunt  /undamenia  coeli*  Sunt  Butem  /undamenta  coeli  extrema 
terrae,  uhi  coelum  sive  circulo  prospectum  definienti,  oQi^otta 
dicunt ,  sive  summis  montium  jugis  incumbere  videtur.  b!^T  ^ht 
Tim'*  Inetrumenta  irae  Jovae  Medos  et  Persas  esse,  yix  monitii 
opus';  perinde  ae  Jer.  50,  25.  Jova  operuit  theaaurum  «tfum, 
penu  suuni,  et  produxit  imtrumenia  excandeecentiae  Buae, 
v-jfijrj-bs  ^^iTjbAd  perdendam  iotam  terram  Babjlonicam. 
HiERONYMua:  ,,  Medorum  atque  Persarum  describitur  impetus, 
quod  muitis  secum  auxiiiis  congregatis,  Domipo  eorum  exercitunt 
praecedente,  ad  vastitatem  veniant  Babjlonis,  ut  disperdant  oninem 
terram,  non  quod  totum  orbem  vastaverint,  sed  omnem  terram 
Babvlonis  et  Chaldaeorum.  Idioma  est  enim  Sanctae  Scripturae, 
ut  omnem  terram  iliius  significet  provinciae,  de  quo  sermo  est.^^ 

6.  Jlb^Vrr  Ejulate  nunc,  vos  Babjlonii.  ^\^\  t]'!''  Diem 
Jovae  esse  diem^  quo  Jova  judicium  exercet  in  eos,  quos  punire 
gtatuit,  vulgatum.  Mil^  "^l^^  *l^d  Qui  eicut  ipsa  vaUatio  ab 
Omnipotente  venit»  T<£^,  Vaetaiio ,  htc  designat  mala,  calarai- 
tatesque  omnis  generis ;  ut  Hos.  7,13.  De  ^v^,  vid.  ad  Gen. 
17,  1.  Hoc  loco  id  nomen  haud  dubie  usurpatur  paronoinasiae 
caitsa.  (*iu?  et  '^'^^)»  unde  et  respicitur  simul  ad  vaitandi^  de- 
utruendi  notioncm ,  quam  verbum  ^iu3  habet. 

7.  Nuntio  de  hostilium  copiarum  adventu  summo  terrore 
percutiuntur  Babjlonii.  nj^B^nn  tD^Jl^^iS  l?"'^?  Propterea 
omnium  manue  flacce$cuni^  remittuntur.  Remiaionem  manus 
notare  remissionem  studii,  operis,  laboris,  in  curando  negotio, 
aut  caespitationem  et  titubationem  summam  in  aggrediendis  eC 
periiciendis  iis,  quae  ad  salutem  urbis  necessaria  sunt,  orationis 
series  docet.  Usurpatur  eadem  imago  ad  suinraam  anguttiam 
exprimendam  Jer.  60,  43.  Ezech.  7,  17.  Zephan.  3,  16.  Eodem 
pertinet  quae  sequitur  loquendi  formula:  073^  U9i3N[  13b"' ^DI 
Cujueque  cor  liqueicit;  vid.  Deut.  20,  8.  infra  19,  1*. 

8.  ^bn^:/)  Et  conturbabuntur  j  consternabuntar,  ut  1  Sam. 
28,  2!..  Ps  0,  11.  Notat  conditionem  honiinis  plane  commoti 
et  sui  non  coniputis;  sive,  ut  bene  Coccejus,  perplexitatem  ct 
intricacionem  in  consiliis,  et  praecipitationem  in  varios  conatus, 
amentiae  et  insaniae  plenos.  I^Tnfit^  D'*!;^^!  ^"^"y^^  Tormenta  et 
doloree  corripieni  BabjloniL  Hebraei  enim  non  tantum  dicere 
solent:  terror  me  corripit,  ut  infra  33,  14.  t3^C/«:n  m:>"l  nTHH 
tremor  corripii  profano»;  et  Jer.  49,  24.  nnTHK  "b^^i-alnS  niiX 
nri^^^d  anguitia  ei  doloree  corripuerunt  eam  quaii  jaiarturien^ 
tem;  verum  et  tremorem  arripio,  yid.  not.  ad  Job.  18,  20.  21,  G. 
I^b^^n.^    nn^h^S    Jnutar  parturieniit  dolent.     A  eomlringendo^ 


Digitized 


byGoogle 


Jefajaa-      Cap.  i5,  8  —  lo.  219 

iorguendoj  r^dix  h^Tl  doUndi  aigniiicatam  acoepit,  et  saepiai  de 
parturientium  dolore  ufurpatur;  ut  iiifra  23,  4.  fi^b*;  '^POn  iih 
^rHbp^  nec  dolui  parturiengy  nec  peperi;  ct  06,  7.  i^^^nn  D"JDa 
tri^*  antequam  doloree  partue  eengieeet^  peperit.  Vid.  AuRi- 
viLLii  Di$$ertat.  quae  inicripta  ett:  Hebraeorum  bin  breviter 
expUeatum^  %.  9.  p.  668.  seq.  edit.  MichaeL  tiM^l-bit  lb*«£( 
^nTan^  Quieque  ad  alterum  etupet;  nsn,  obitupegcere  j  yid. 
Geo.*  43,  34.  P».  48,  6.  fimaD  D-^ani?  Vb  FQciee  flammarum 
vultue  eorum^  iDflammatiy  tanquam  igne,  erunt  vuitus  eorunu 
Cam  nos  urgent  cruciatus,  inflamniatur  faeies,  et  tott  ardemus. 
Maie  nonnulii  haec  Tcrba  referunt  ad  trucuieiitoa  et  ira  quasi 
infiammatos  Medorum  vultua;  quum  totus  hic  Versus  de  Baby- 
loniis,  Bummo  pa^ore  perculsia  et  conturbatis,  loquatur. 

9.  Ipsam  ]am  calamitatem ,  in  Babylonios  inducendam  vates 
depingit.  njrr»  di^  Diee  Jovae^  de  quo  Vs.  6.  '''1TDN  i.  q. 
*^7D^e,  crudeliu  (cum  terminatione  adjectin,  ut  Jer.  '6,23.), 
qui  crudelis,  saevus  patientibus  esse  videtur,  •*^'^?^1  ^^  excan" 
deucentiay  Vs.  13.  10,6.  ;)ej  ^'inni  Et  ardor' lirae  divinae, 
Ps.  69,  25.  T^jyqb^  T^^^  ^^^  Ad  ponendumj  reddendnm  (10, 
6.)  terram  Babylonicam  in  vautitatem  Vs.  9.  24,  12.  n^^jttani 
rr27373  n^D*i32  Et  perdet  ab  ea  peccatoree  ejusj  terrae  fiabjlo^ 
nicae,  h.  e!  incolae  ejus,  quas  cura  omncs  pro  hominibus  impiis 
declarare  vuit,  non  civeM  urbis,  sed  pecoatoree  ejus  dicit. 
&''»[2n  pro  ^''ijDin,  ut  1,  28. 

10.  d*3*it«  :iin^  tkh  tan"'!?''^'!  ta^xairin  ■•i5'i5-"'2   Nam 

Btellae  coelorum  et  uidera  eorum  non  eplendere  facient  lucem 
euam.  Dh^b^Dd  proprie  Orionee  eorum.  Nam  b^^D^D,  praeter 
faunc  locum  ter,  Amos  5,  8.  Job.  9,  9.  38,  31.,  sed  in  singulari, 
iic  aideris  nomen  obvium,  recentiorum  pl?riqae  pro  Orione  ha- 
bent,  qui  Arabibut,  Syris  et  Chaldaeis  violentugj  gigae  vooatur; 
intelligunt  enim  Nimrodum,  magiium  venatorem,  ut  Graeeorum 
Orion,  in  coelum  evectum,  ac  Mosi  jam  ^^24  dictum,  Genes. 
10,8.  Eundem  b^O^^  utultumj  i.  e.  iropium  vocatum  esse  pu- 
tant,  quod  eum  ut  hostem  ver^  religionis  traditionaria  informat 
historia  Asiatica,  unde  Arabibus  et  irrieorj  vocatur.  Hoc  loco 
OrionibuB  designantur  $idera  majora  et  lucidiora,  nl?n^-£>^b 
Non  $plenderej  %  lucere  facient  iucem  suam,  Vs.  20.  14,12. 
Job.  31,  26.  infi<:ea  \z;D*^n  -JiZin  Obtenebratu$  e$t  $ol  in  egre$$u 
$uo  j  i.  e.  in  orio  suo,  ut  recte  Hieronymus.  n^Jj2"fi^b  HVI 
*i^i2<  Et  luna  non  $plendere  faciet  lucem  $uam,  9,1.  2  Sam. 
22,  29.  HiE&oNiTMCJS :  „£8t  autem  sensus,  quod  quum  dies  Do- 
luini  crudelis  advenerit,  et  furor  ejus  nniversa  vastarit,  prao 
timoris  magnitudine  mortalibus  cuncta  tenebreacant ,  et  sol  ipse, 
et  luna,  astraque  rutilantia  suum  videantur  negare  fulgorem. 
Unde  et  coelum  sacco  induitur,  quod  scilicet  tenebrae  cuncta 
operiant,  et  prementibua  malia  nihil  aliud  acntiant  hominea,  niai 
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quod  mens  Tidere  coinpellit/^  Solent  yates  Hebraei  rerampiibli- 
cnrum  Bubverflionei  hitce  imaginibui  pingere,  vid.  infra  31,  4. 
Ezech.  32,  7.  Joel  2,  10.  3,  15.  16.  Amos  8,  9.   Matth.  24,  29. 

11.  Sub  i^tlj  orbe,  intelligendum  esse  imperium  Babjlo- 
nicum)  ex  orationis  tenore  liquet;  eodem  modo,  quo  ^  oixovfAitti 
Luc  2,  l.  Judaeamj  et  Act.  2,  28.  imperium  Romanum  denotat. 
Idem  qooque  signiiicasse  dictionem:  umversum  orbem  Romanum^ 
notum  est.  Sic  Minos,  apud  OviD.  Hletamorph.  8,  99.:  Creten^ 
quae  meuu  e§t  orlii. 

12.  T5»  ttJ^lS»  ^■»p*i^J  Pretioaioreg,  rariores , /flciflw  Ao- 
f»i>fet  quam  aurum.  Verbi  ^j^y  primam  vim  in  gravitate .  esue, 
a  qua  et  pretioii^  indeque  rari^  significationem  acceperit,  ob- 
aervavit  Schultensius  ad  Prov.  25,  17.  tD  est  aurum  purum^ 
depuratum;  cf.  Participium  Hophal  td!|^  *1  Reg.  10,  18«,  pro 
quo  in  loco  paralielo,  2  Chron.  9,  if.  legicur  nino  purum. 
De  ^^Dhfii,  Arabiae  australis  regione,  auro  divite,  vidj  ad  Gen. 
10,  !29.'  ct  Handb.  der  bibL  Allerthumik.  YoK  IIL  p.  177.  seqq. 

13.  M^^ipTa^  —  t?-^'?  ^^^^  coeloM  commovebo^  et  terra 
tremet  movefiturque  e  loco  auo.  Idque  iiet,  addit  prdpheta, 
n^fit^^  nJJl^  '^l^?^  ***  ^^candeecentia  Jovae  ^  Dei  agminum. 
rna^2  hic  positum  cst  pro  rna:^  naja,  tempore  excandeucen' 
tiae,  sive  excandesoente  Jova,  quod  prophetam  velle,  membrum 
posterius  do^et.  Sic  P».  4,  2.  ^fit^lija,  me  invocante  vel  cfo- 
mante^  dum  ego  clamo^  vel  invooo.*  Notat  a  in  tali  contextu 
tempue  vcl  statum,  ut  Graecorum  d«a,  illi  respondens.  Omnea 
autem  hujus  Versus  imagines  desumtae  s^nt  a  tempestate  vehe<- 
mente,  quae  ingenti  cum  fragore  coelorum  detonat  in  terram,  et 
in  eam  inducit  maximas  rerum  commotiones  et  vastationes. 
Confer  infra  24,  19.  20.  2Sam.  22,  8. 

14.  yajptt  ]"»«J1  ]i<iS5n  rrjn  "»15f&  n^JV\  Eritgue  sicut  ca- 
prea  diepulauBj  et  gicut  grex  ovium  dispulsus,  nuUuique  qui 
coUigat.  Vivide  depingitur  summus  metus  et  fuga  Babjloniorum. 
Erat  Babjlone,  nt  in  majoribus*urbibus  et  capitibus  imperii  esse 
solet,  conflaxus  hominum,  ex  variis  coelorum  plagis  et  gentibus; 
quem  Jeremias  Cap,  50,  37.  appellat  ^'^^j  coUuviemj  et  Aeschjrlus 
nafi/itxtav  oxXovj  turbam  miiceUam^  ubi  de  Cabjlone  loquitur, 
Perw.  Vs.  52.,  quorum  alii  ibi,  uti  fit,  domicilia  fixerant,  alii 
ad  tempus  urbem  frequentabant.  Hi  vero  ad  famam  adventus 
exereitufl  hostilis  et  imminentis  obsidionis  urbis  perterrefacti, 
subito  fugam  cogitant,  :|D«;  IX^^JJ-i^fiJ  ttj'»^*!  JirSD^  ^»?-i«J  'ttj^» 
rtr,  i.  e.  quisque  ad populum  iuum  re9pic\ent\*  et  quisque  ad 
terram  $uam  fugient.  Sie  Jer.  50,  28. :  vox  fugientium  et 
proripientium  te  ex  terra  Babylonia.  Imagines,  quibus  vates 
utitur  in  /tfgt  hac  tumultuaria  depingenda ,  desumtae  sunt  ab 
ovibue  dispfisis,  quas  nemo  coUigere  curat,  et  capreii  propuUis. 
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Caprea§  el  damae  sunt  animalia  timidifsima ,  el  propulsae  a 
yenatoribus,  pedibut  levea ,  fiiga  eelerrimae,  ut  eas  aasequi  dif- 
ficiie  ait,  quo  aliuSitur  Prov.  6,  5.  Eadem  ratio  est  ovium 
diBpersarum  et  diepuharum  (nam  post  |(^:2  repetendum  est 
^1?«  quum  rvil  ^®  ovibuB  diepulsii  soleat  usurpari,  e.  c.^Dcut. 
22,  1«  Ezech.  24,  4.),  quibus  coliigendis  nemo  operam  dat,  sive 
pra^t,  quarum  coUigendarum  et  defendendarum  nemo  curam 
babet ,  id  quod  voce  y^jm  indicatur.  Hieronymus  :  9,6abjIonium 
significat  et  Clialdaeum  populnm ,  quod  ita  pavidus  ad  irruptionem 
Medorum  Persarumque  ftigiat,  quasi  damula  et  ovis  ad  rugitum 
leonis  et  oloiatum  lupi;  nee  habet  defensorem  aut  principem^ 
enjus  sequatur  imperium.^^^ 

15«  Misera  nune  depidgitur  facies  captae  urbis:  est  sine 
ope,  sine  duce,  nemo  repente  oppressos  liberat;  nemini  parci- 
tnr,  non  sexui,  non  aetati.  ^JjjTiB^^TDlin^h^Omnie  qui  depre^' 
kendiiurj  confoditur^  cui  respondet  n^ng^bfe^  nsDsrr-53  omnie 
corraMUBj  seil.  in  plateis,  vel  in  fuga  l[ut  1  Chron.  22,  12.,  cf. 
infra29,  1.  30,  I.),  cadit  per  gladium^  Doederlejn:  „In  fuga 
vel  einguU  paiantur,  eos  D^^M^Etta  dicit,  vei  plures  acervatim 
oberrant,  horum  eatervam  neD3  vocat,  a  rrDD,  oorradercj  in 
acervoi  coire.^*    Sic  Alexandrini:  avvfiYiiivo$*' 

16.  dn^r^b  ^'^tn^']  drp^ii^l  Eorum  parvuU  elideniur  ipsie 
gpeciantibuM.  Verbum  iixy^  usurpari  solet  in  describenda  inhu- 
mana  saevitia  militis  viotoris  in  tenellam  aetatem  saevientis,  ut 
patet  ex  2Rc^.  8,  12.  et  Nah.  3,  10.  Cf.  Ps.  137,  9.  siDiD^ 
cn^na  DiripietUur  domue  eorum^  Jud.  2,  14.  Zach*  14,  2. 
rrsbai^n  dSi^tB^q  Ei  uxoree  eorum  eiuprabuntur.  Pro  n3i?^i^'n, 
Terbirpro  obscSoeno  habito,^  ad  marginem  legendum  praeeipitur 
ra^^n  concudiium  paiieniurj  ut  jfer.  3,  2.  Deut.  28,  30.  Cf. 
Zaohar/l4,  2. 

17.  ««^XD-nej  W^^bp  ^^3J»  ^aarj  En  me  exciianiem  conira 
eo9  MedoMj  2i,  2.  Dan.  6^  1.  iSbPif  fi<b  ;)D3-^^N  Qui  argen- 
ium  non  repuianij  non  curant.  ^3-!|X&n;  i^b  '^rjP  Auroque 
non  delectaniur.  Descriptio  hostis  barbari  et  crudefis,  ut  Jud. 
5,  19.  ^nj^b  Ub  J^D^  ^^^9  quaeeium  arganti  non  acceperunty 
si  quis  vitam  redimere  vellet*  Tantam  igitur  noster  aitesse 
Hedorum  erudelitatem ,  ut  frustra  cruoris  sitim  pretio  oblato  quis 
tentet  restinguere,  vel  auro  vitam  carosve  pueros  redimore» 
Cum  his  eonveniunt  Cjri  verba,  quibus  Medos  alloquitur  apud 
Xenophontem  Cyrop*  L.  V.  §•  3.:  '^fSgs^  M^doi,  nai  nvLvreg 
ol  noQOVTeg,  lyco  v/uig  olda  aatpmgj  or»  ovte  xQfifAaxoiV  deo" 
pefOi  avv  fyoi  i^^X&eiey  n.  r.  A.  Optime  novi^  viri  Medi^  ei 
gui  adeeiie  aUij  voe  ob  penuriam  pecuniae  meoum  hano  expe* 
ditionem  non  eugcepisee.  Ammianus  Marceli:.inu0  ,  Lib.  23,  6., 
ubi  Persarum,  sub  quibus  ille  Medos  quoque  et  Parthos  censet, 
morea  describit:  magnidicij  ait,  ei  gravee^  ac  taetriy  nUnaces 
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juxta  in  adversia  redua   ac  proiperis^   eafUdi^    euperhi^   cru» 
deleu  etc. 

18.  Verba  njUJtS^in  tJ'^*!^  niDltJp^j  Vulgatus  vertit:  «flgtV- 
tin  parvuloa  interficient ,  et  hunc  tequuti  niulti  recentiores:  ei 
arcubuB  pueroa  allident.  Recte  quidem  quod  ad  sensum;  sed 
neglecta  constructione  Grammatica,  secundum  quam  n3U;t3^n 
cohaeret  cum  nhn»cj;j.  Recte  Aben-Esra  :  Arcue  pueroi  n\yj/mj 
diffindentf  diioxoJAriaovai,»  Cf.  Nah.  3,  JO.  Arcue  Persarum  prac- 
grandes,  eorumque  in  iis  tractandis  peritiam  llcrodotus,  Xeno- 
phon  et  Ammianus  saepe  laudant.  ^^ni*^  ^b  ^CO^'"'^*^^^  Et 
fructus  ventri^   foetus   uteri,    non    mieerentur.     "tO  ^''Da'"^^ 

t23^:9   &**nn   Ft7its  ftoii  parcet   oculue    eorum,    conf.    not.    ad 
Ezech.  5,  iL 

19.  n^lDitt^  •^M  b!j3  nn^jni  Eritque  Babel^  quae  decu9 
fuit  regnorum^  Vf.  Cap.  23,  9."jcf.  3,  29*  d^^^ntoS  ]*lNa  n^NDn 
Ornamentum  gloriationis  Qhaldaeorum^  splendidum  decus,  quo 
Chaldaei  gloriabantur.  rnb^-nfijl  d^lD-nN  D^tVn  nDEH^S) 
Quaii»  divina  Sodomae  Gomorrhaeque  ruina  eit.  Verba  elliptice 
posita  sont,  ac  si  scriptum  esset:  "lai  ?JD»1  ntDfij  D"*^'-?.  '^^^•7'?^» 
eicut  eubvereio  Dei^  qua  eubvertit  etc.  Vociila  enim  ne«  requirit 
Verbum)  ad  quod  refcratur.  Simile  exemplum  habuimus  ia 
phrasi:  njnj-nfij  r\Ti^  II,  9. 

20.  aufn-t^b  iVoit  habitabit^  i.  e.  non  habitabitur ,  me- 
tonjmice  de  urbe  dicifur,  quod  proprie  incolis  oompetlt,  nt 
Jer.  1 7,  6.  Ezech.  26,  20.  35,  9. ,  ad  quae  loca  Tid.  not.  n^^b 
In  perpetuum,  33,  20.  2Sam.  2,  26.  'n^ij  ^*ll-V  ^^^S^Jn  ^i^ 
Nec  habitaculum  habebit  ueque  generationem  et  generationem\ 
i.  e.  nuiio 'incoletur  aevo;  eadeiu  yerba  repetita  Jerem.  50,  39. 
^^"^?  d^  ^n^-N'bl,  non  ponet  ibi  tentoria  ArabSy  ut  Hierbnymus 
▼ertit,  \t  ita  Chaldaeus  quoque:  non  tendet  ibi  Araba  tentoriuih 
euum^  bn^  P»»»'®  pro  Vn«^  (Futur.  Piel;,  ut  Job.  35,  11.  ^\l2 
pro  f\\ti^  docens^  exspirante  littera  t<,  ut  in  X-Tb*)S73,  dtJ 
r?';:*lD«»,'  IReg.  5,25.  [al.  II.],  n-jfa»  pro  n*nO«» ,  Ezcch. iO. 
37.,  p^uribusque  aliis  vocibus,  quas  collectas  "invenies  apud 
BocHARTUM  Hieroz.  P.  1.  L.  li.  C.  21.  T.  I.  p  227.  edit.  Lips. 
&U?  JlXa*»^"^^'  ^^?^1  Neque  ibi  pa$tore9  recubarefacient  gregtBm 
yni  de  gregibue  pecudum  recubantibue  usurpari ,  unde  -ya*^» 
]ti:£f  cubile  ovium ,  Ezech.  25,  5. ,  notum.   Cf.  Zeph.  2,  14. 

21.  Sequitnr  descriptio  summae  rastitatis ,  quae  infra  Cap. 
34,  11.  seq.  plenior  et  ornatior  extat:  et  similis  apud  Zephaniam 
2, 14.  Ne  Nomades  quidem  pecus  hue  ad  pascendum  ducent; 
loca  enim  haee  infesta  erunt  et  perstrepent  ululatu  et  sibjlit 
noxiarnni  et  terribilium  animantium.  ti'**^  t31Z7  ^^3*1^  Et  cuba^ 
bunt  ibi  deeerticnlae  ferae.  A  *>::  de»ertum  D^^^  sunt  qui  in 
eo  Tersantiir,   tcI    homines,    ut  Ps.  72,  9.  74,  14.',    tcI  bestiae, 
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qnaram  hie  aliqiiii  fpeeies  nominantiir.  d^*^^  Bocharto  Hieroz. 
P.  I.  L.  III.  C.  14.  T.  II.  p.  206.  seqq.  'niint  feles  aggregieM^ 
eollato  Arabico  ^jjySo,  quo  nomine  tamen  Aurivii.i.ius  in  Di»- 
lertat.  de  nomimbuB  animaliumf  quae  leguntur  E$aj\  13,  21. 
p.  294.  Ditfertatt.  a  Michael*  editt.  Lemurem  volantem^  eeu 
veepertilionem  Vampyrum  Linn.  ligniiicari  ceniet.  Sed  vide  qnae 
monuimuf  ad  Bochartum  p.  209.  edit.  Lips.  D^H^  t3n'*'^^  ^i<bl2^ 
Ei  replehuntur  donrne  eorum  ululantibu$ ,  yel  ululatibue  ferarum. 
n^7  quod  nonnifi  hoc  loeo  legitur,  ab  onomatopoietico  Tii^  Ara- 

biee  pi->t  iterum  iterumque  extulii  ah.  Sed  Auriyillio  (I.  e. 
p.  301.)  D^n^  sunt  bubone$f  quod  avium  genus  apiid  multas 
gentes  abominabile  et  portentofum  vulgus  credidit,  unde  Ovidiuf : 
^navu$  Bubo  dirum  mortalibu$  omen,  ^r32^^  r)i3a ,  proprie  filiae 
elamorig ,  ee f e  $truthione$  feminae ,  probavit  Bochartuf  Hieroz. 
P.  II.  L.  II.  C.  14.  T.  II.  p.  811.  feqq.  edit.  Lipf.  Qi'!'»:?!!;^ 
Olj-:nj'5*2'J  Ei  pito$%  8.  hirci  taltabuni  ibi.  ^"^sno  paffim'  Air- 
cum  denotare  conft&t,  et  posfct  a  ^^p  pilu$  figniflcare  quod« 
eunque  aliud  animal  pilo$um  et  hirsutum.  Sed  h.  I.  aliennm 
esset  de  hirci$  eogitare,  uti  et  infra  34,  14.,  ubi  de  defolatione 
Edomi  H*^^  unu$  alterum  inclamabit,  Utrof]ue  loco  intellignntur 
$atyrij  Graecif  Romanifque  fic  dicti;  estque  nomen  $atyr  ipsis- 
Bimam  Uebraenm  ^^^p9    litera   i  interpofita   et   adfpirationem 

qnae  esft  in  litera  9  eompensante.  Arabibus  JJm  Satar  bircum 
notare  obfervavit  Bochartus  in  Hieroz.  P.  II.  L  II.  Cap.  53. 
(T.  I.  p.  737.  edit.  Lipf.).  Credebant  autem  vetereSi  daemonef 
aut  apectra  in  nerooribue,  fjlvif,  defcrtifque  locis  folitos  effe, 
nociu  inprimif ,  apparere  fpecie  et  forma  fatjrorum,  i.  e.  capite 
cornuto,  caprinis  pedibus,  et  oaudA  porcinft,  eosqn<e  de  nocte 
inter  se  convenire,  choreas  ducere  salnces,  et  sonos  edere  quales- 
cunque,  qut  homines  terreant;  vid.  Plinii  Hi$tor.  Nat.  L.  V. 
Cap.  1 .  In  eadem  opinione  versart  etiamnum  tncolas  ejns  regionis, 
in  qua  vetus  Babjlon  sita  erat,  narrat  Rich  in  den  Fundgruben 
deg  Oriente  T.  UL  p.  144.  Satjros  vero  ealtare^  ut  hio  vatef 
dieit ,  iifl  proprinm  esse  docet  iliud  ViRGlLii  Ect.  5,  73.  Saltan" 
ie$  Satyro$  imitabiiur  Alphe$iboeu$, 

22.  T^rin  Et  reepondebuni  ^  u  e.  ululabunt  alternis  viotbus. 
Cf.  infra  27,*2l  1  Sam.  21,  12.  ts^^^df  thoe$j  hjaenae  gpecies; 
Arabibus  ^\  oLu  dicti,  a  sono,  quo  agros  Sjriae  personant, 
cum  noctu  tormatim  eursitant.  Horum  et  maxime  proprium  est, 
qnod  alternia  ululatibua  sibl  mutuo  respondeant.  Vid.  Boch.\rti 
Hieroz.  P.  I.  L.  IIL  C.  13.  T.  U.  p.  180.  edit.  Lips.  vniaob.^s 
In  palatii$  eju$  dimtis ,  pro  l^nbDICja  (quod  ipsum  in  codi- 
cibus  nonnullis  legitur),  literis  b  et  1  permutatis,  ut  in  altis 
linguis.     ni^Qb2«  alias  vidua$  notare  constat.     Uinc  Kochcrus  : 
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^)Singtilarifl  acumiiiis  atque  elegantiae  eBSc  potius  qnfun  merl 
coiua  videtor,  pro  ^^nb^^ei  dici  l^nlsTD^rfii,  tanquam  vidua  pa^ 
latia,  a/  dominiB  vacua.^^  t3^3,n  HieroujmuB  draconet  magnoa, 
qui  cristati  aunt  et  volantes,  interprctatur,  quem  plures  aiil 
sequuntur.     Scd   dracones  e»se  &'^3'^^n9   a  singulari  l**sn9    t3^3n 

vero  Schacaloi,   &  jf^?  coll.  Arab.  qI^»  lupusy  qui  cum  cano 

illo  fero ,  eui  Schacal  nomen ,  proxima  cogoatione  eat  conjunctus, 
post  Ed,  Pocockujm  in  Commentar,  ad  JficA.*!,  &,  plQribus 
docuit  ScHNURRER  iu  Dusertat.  ad  Etaj.  27. ,  in  Di%iertatt. 
p.  323.,  refertque  Rabbi  Tancbum,  Judaeum  Uierotol/mitanunn, 
et  praestantiBsimum  commentatorem ,  in  Commentario  auo  Arabico, 
cujuB  exeroplum  extat  in  Bibliotheca  Bodleiana  Oxonii,  pluribua 
locis  negare,  &^3n  unquam  draconit  sjgnificationem  habere,  aed 
bestiam,  cui  nomen  sit  ^^t  ^t,  denotare.  Cf.  Bocharti  i/teros. 
T.  III.  p.,  222.  edit.  Lips.  Respondet  igitur  h.  I.  D^^sn  bene  roZc 
d^^fij,  in  membro  priore.  aab  ^iD^^na  In  palatiii  voluptatis, 
in  palatiis,  quae  quondam  deliciartim  et  luxuriei  aedes  erant. 
Mn^  ti^i^h  ^'l"^2^1  Prope  autem  e$t ,  ut  veniat  tempus  ejui  fatale, 
interitus  ejui,  cf.  Va.  6.  5G,  1.  Jer.  48,  16.  C£  Apoc.  1,  1. 
22,7.  12.  !|Du3?-3'»  tib  n''»'»")  Et  diee  eju»  non  protrahentur^ 
E^zech.  12,  25.  28.',  cf.  Kehr  9,  30.    LXX:  Ou  xQOfuU 

XIV,  I.  Regno  Babylonico  deleto,  liberabuntur  laraelitae 
a  aervitute  Babjioniorum ,  atque  in  patriam  tellurem  redibunt, 
ip^^^-nfij  nin^  ^Dl^"'^?  ^^^  miuerebitur  Jova  JaeoUj  longi 
ee  aerumnoai*  Ji^daeorum  exilii  misertua,  49,  13,  60,  19.  ^nin 
&N'^lp')l  niJ'  Et  eUgei  adhuc  Israelem^  eoa  iterum  in  populuia 
-sibr  carum  asaumet.  tSnTjnfi^  ""  b^  Dmsni  Ei  coUocabii  eos  (Geiu 
2,  15.)  iterumtn  terramyuam.  "diJ^^^iV  Si»?  »^3^^?^  -^^  adjungei 
$e  peregrinue  ei$ ;  verbum  ni!b  cum  bJ^  conatruVtur ,  ut  Num. 
18,  2.  !inDD31  Ei  $e$e  aggregani,  1  Sam.  2,  36.  26,  19.  Uab. 
2,  15.   Job.*  *30,  7.^ 

2.  t3*<73^  O^Hjpbl  Ei  $u$cipieni  eo$  popuU^  extemi  po- 
puli  Judaeoa  remigrantea  omni  Btudio  et  auxilio  proaequentor. 
ninsipM  —  tJ^tnsnn]  Et  occupabunt  iUo$  ut  hereditatem  Do^ 
mu$  hraet  in  terra  Jovae  in  $ervo$  et  anciilae ,  i.  e.  Hebraei 
in  terram  pairiam  reducea,  popoloa  exteroa,  a  qoibna  vexati, 
afflictif  aut  aubaoti  fuerant  in  servitutem,  aibi  proprio  quodam 
et  stabili  jure  habebunt  obnoxios,  tanquam  aervos  et  ancillaa, 
^'^^l^  enim  eat,  aliquid  ut  auum  certo  et  atabili  jure  poaaidere, 
aibi  vindicare,  vid.  Lev.  25,46.  Nuro.  34,  13.  nin^  ngnrj  eaae 
terram  Israeliticam  vix  monitu  opua,  dicitur  quoque  ita  Uoa. 
9,  3.  t}n^a'u;b  &^^u$  ^^ni  Ei  erunt  captivo$  abducentee  eoa 
qui  ip$o$  captito$  abduxerant^  i.  e.  aubjicient  aibi  eoa,  quibus 
ante  aervierant,   cf.   1  Reg.  8, 46.     &n-«ip:i3a  ^yy^    Et  domina* 
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bmntmr  exaotorihm  tuii^    i.  e«   ab   iia  exigenl  iinposiea  recti* 
galia,  quibua  olim  ea  pensitare  contueTeranU   Cf.  60,  14* 

3.  n^qn  D*)'*^  Die  quo  requiem  dabit  ^  28,  12.  Dcot  12, 
10.  Jos.  22,  4.  ^a^^^  A  dolore  iuo^  aegritudine  tua,  P8.139, 
24.  1  Paral.  4,  9.  ^pn^  Et  a  commotione  et  trepidatione  tua^ 
Ezeeh.  12,  18.  Habac!y,l.  mrp^n  mbrn-|5D!t  Et  a  eervitute 
gravij  respicit  ad  Cxod.  1,  14.  ^3-^25  TiZJ^  Quae  tibi  tmpo" 
gita  eratj  qua  serTire  coactus  es.  Verhum  ^»  per  ^  cum 
DomiRe  parsoo^e  constrtictum ,  denotat  aliquo  iervo  u/t,  »yidi 
not.  ad  Exod.  1,  14.  Pjal  Terbi  i^y  praeter  huno  locura  seniel 
tanti^n,  Deutl  21,  3«,  obrium.  Hoc  loco  n3^  minus  accur.ite 
positum  pro  feminino  rns^* 

4.  Seqmtur  nunc  praeclaruih  illud  epicinium  in  regni  Ba- 
bjlonici  occasum,  quod  data  opera  illustravit  AuitiviLLius  in 
singniari  Dissertatione ,  quae  extat  in  oranium  AuriTiIIianarum 
Disaertatt  colieetione  a  Michaele  edita  p.  389.  seqq*  Eleganter 
translatum  iliustratumque  hoc  carmen  legitur  a  C,  G.  Justi  in 
libro  a  se  edito:  National'Ge$dnge  der  Hebrder^  p.  92.  seqq, 
Tid.  etiam  Blumen  alt^hebr.  Dichtkunet,  p«  449.,  et  a  Dav.  a 
CoELiN  in  den  Analekten  fur  da%  Stud.  der  exeget.  Theol. 
Yol.  111.  Fato.  11.  p.  1.  seqq.  nm  bl^^n  tyi^^^y)  Et  attolle$ 
carmen  hoc,  Hebraeum  btt?73,  aeque  ac  consonum  nomen  Arit- 
bum,  signifieat  eimilitudinem  ^  hine  Tero  nunc  brerius  dictum, 
graTe  tranilato  et  acuto  sensn,  uti  ex  titulo  ProTerbioruni 
eonstat,  nune  longius  «armen,  quo,  fiota  sub  paraboia,  eo 
eonsilio  res  proponitur  alia,  ut  aninios  audientium  et  legen- 
tinm  eo  fortius  feriat.  Orationem  igitur  elatam  et  gravem^ 
eomparationibuB  j  imaginibuM^  figurie  multum  ornatum,  recto 
dixit  LowTHes  in  Praelect.  IV,  de  Poeei  Hebraeor.  p.  04.  05. 
edit.  Ooetting.  Bene  vocis  bu;73  signifieationes  exposuit  quoque 
ZiEGLERUs  in  Introdnet.  in  Commentar.  ad  Pror.  §.  2.  pag.  6.  tf . 
Eodem  sensu  tox  nottraexstat  Num.  21,  27.  .23.  et  24.,  saepiua 
Micb.  2,. 4.  Proprium  antem  boc  est  poetis  Hebraeis,  ut  roedio 
carmini  aliud  intexant  sonantins  jara  et  majus  oarmen ,  oui  col* 
lata  reliqua  oratio  paene  prosa  Tidetor ;  fiogantque  epinieium 
aut  epicediura ,  pro  more  gentis  a  poetis  mulier ibusque  canendumy 
Tid.  Jes.  2t},  1.  seqq.  27,  2  —  5.  Jer.  9,  16  —  20.  Cujus  proso* 
popoeiae  mira  tis  est,  tum  quia  magis  Tiderour  nobis  in  reni 
praesentera  Tenire,  ipsisque  jam  Tiotoriis  aut  malis  ioteresse, 
epinicia  iita  aut  epicedia  audientes,  tum  quod  admirabilius  quid 
ae  diTinius  persentisoimns,  cum  reliqui  oarminis  sensu  jam  ad- 
fecti  majus  aliquid  auribus  haurimut.  b^a  «l^yS^^b^  Super  re^ 
gem  BabeHe.  Qui  rex  Babylonie  hic  dicitur,  non  tam  certum 
aiiquem  e  fiabjloniis  regem  Tidetur  indioare,  quam  metonjmice 
et  poetica  aub  figura,  ipsum  fiabjlonium  *iniperium.  Caiitici 
exordium   e  medio  sumtum   ipsius  rei  tanquam  praesentissimae: 
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f 
tf\ibita  Jtidaeomm  excUtnatlo^  gaudiiim  eorum  et  admlratloneiir 
ob  iniperatas  rerum  viceB  et  interitum  tyranni  exprimens.  ^'^fi) 
1Z>Jib  n^lb  Quomodo  ceigavii  exactorf  siccine  cessavit  fplendi- 
dissinium  potentittimumque  imperium  1  Ett  mirantis  cum  sarcasmo 
et  fiimui  gaudentit.  Quod  sequitur,  ri^nn^,  hic  tantummodo 
ebvium,  LXX  vertunt  htianoudaatiig,  Vuigatus  trtbutum^  Chai- 
daeus  t»^5*n  PJ^Iprj  ferocitau  impii^  Sjrus  t^^DDntt  txactor. 
At  enimvero  quum  nostro  MliTi^  haud  dnbie  auri  tigniticatto 
iosit  (nni,  enim  Chaldaice  est  "pro  ^«^t);  mirum  sane  videri 
possit,  a  nuilo  veterum  iiiam  expressam  esse.  Satis  verisimile 
igitur  est|  ilios  interpretes  iegisse  rr^«in^,  quod  ipsum  in  edi- 
tione  Thessaionicensi  scriptnm  invenit  Doederlein,  qui  id  vertit 
turbatrix^  collato  Sjriaco  ^IV^  tumultuatui  es/,  trepidare  fecit. 
Gesenius  oppre»gionem  interpretatur,  malietque  in  textum  reci- 
pere,  quum  et  3,  5.  simiiiter  verba  ^TVl  et  t;^3  sibi  respondeant 
in  membris  paraiieiis.  rT3nn)9  autem,  ^quod  nos  iegimus,  varie 
accipitur*     Pierique  a  ^itv^  ducunt,  expiicantque  vel  auri  eupida^ 

vel  tribuium  auro  pendendum.     £x  Arabico  ..1^3,  abegit,  periit^ 

vertit  A.  ScHULTENs  (in  Animadveree.  Philologg.  ad  h.  i.)  per^ 

den»^  aut   agen$  epolia  nempe   aiiarum   gentium.     Id    Datuio 

quoque  piacuit,  qui  boe  incisum  vertit:  quifit  ui  ceaet  exactor^ 

qui  vi  omnia  abigebatf  Vitrinoa  nsrn^  rcddit  auream,   intci- 

ligitque  nsa73  seu  t3^^,  virgam^  eceptrum)  cui  interpretationi  quum 

obverti  possit,  ntdO  et  t3:3*«p  ease  mascuiini,  n^nn)9  autem  feminini 

generis;    id  verbum  sumendum  vuit  genere   neutro^    quod   cuia 

Hebraei  non  hal^erent,    haud  raro   genere  femineo   efferant  (vid. 

Glassii  Philolog.  S.  Lib  I.   Tract.  1.    Can.  XIX.  p.  51.  edit. 

Dath.).     Uine  vertit:    quomodo  ceeeavii  exactor  l   cegeavii  an- 

reiiM   ilittd   Bcii.  •eeptrum.      Duriuscuie,  si  quid  sentio.     Nobia 

praepiaeet  AuRiviLLii  sententia:  „transferri  ,*^  inqnit,  „in  iinguia 

pluribut  persaepe  solet  auri  et  argenti  splendor   ad  res  signifi- 

eandat  magni  preCii,  gioriae,  faostitatit*    Cf«  Esr*  8,  27.  Prov. 

20,  16.   22,  1.   Job.28,  16.  19«   Graecia:  tol  ^^piMramoff,  Thetia 

a^fVQonel^a,  ^f^uaoj^t^,  quae  aureat,  h.  e.  puichrat  habet  mauut. 

Latinis:   aureut  eoly  aurea  aetOB^    aurea  caegarie»^    argenieae 

oveg  ete.     Curni  ergo  putemut,    auri   intextam  speciem   a   vate 

Bottro,  et  Cxpiotum  auri  thetaurum,  aut  gentem,  undique  auruia 

eorradentem,  ubi  iniquas  opes  Babjionias,  fastum,  arrogantemque 

tni  Aduciam  accusaret?'^     Auro^  auro  ornata^  uexQvaoffAiffi  xQvatu^ 

Vocatur  quoque  Babyion  mjstica,  Apoc.  17,  4.,  quod  in  versione 

hujus  ioci  Syriaca  eodem  nomine  iitdemque  fere  ^  quo  nottro  ioco, 

litterit  redditor  Mims  ttann». 
»1-1      »  V I • 

i.  0"»btf »  t:aib  d^^ajti-j  ntag  r^^lVl  ^ati  Diffregii  Jova  ia^ 
culum  impiorum^  ^virgam  fyrannorum'  „ftB^  ct  tD^»  baculum 
tignilicant  proprie,  dein  icepiramj  tupremae  majettatit  tjmbolum» 
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fQo4  Ogneimi  IhiUo  fotMe,  tettifl  eit  Homenii  (ill,  2344\ 
Nunc  metonjfliiee  notat  imperiom  [c£  9,  3«  10,24.],  eiijse  ea- 
Biun  propheta  praedieit|  quodque  impiorum  et  tyrannorum  ap* 
pellaiy    quia  talea  futuri,   qui  tenerent,  ainguli.^^     AuRiviujua. 

6-  trrin  d'';^?  rr^j»  PercUtiem  (10,  20.)  )>aculuf  flle 
(T«.  5.)  popuioM  cum  furort^  atroei  taevitia  eaedebai.  1-73:3 
nno  "^nis  P/ngif  de/eciuB  recegMionie,  l  e.  plaga,  quae  non 
remittity  ietibue  percutfit  continuif.  Ante  vocem  ^hbs,  quippe 
in  origine  noroen  t ubstantivum ,  forma  ftatuf  eonftructi,  nS^ 
ett  omnino  analoga.  D^^3  P)fi;s  Trh  Imperiians^  five,  ut  Tertit 
N.  6.  ScHROEDEKta  (de  Veiil  MuUer.  Hebr.  p.  379.),  procuU 
cans  in  ira  populoiy    proprta   rerbi  trV^  vi  elpreffa,    quae  eft 

in  ealcando  (ut  Arabum  ^^S^)»  Eadem  pbrasif  infra  63,  6, 
^BMa  D'';?^?  t^^^tO  proculcabo  populoe  in  ira  mea.  ^ia  ft^^J^lJb 
^in  Perfc^Mttrto^quae  non  pepercii.  ^XVi  ••^  Perticipium  fio- 
phal  pro  Nomtne  usurpatum,  denotans  ^pereequutionem  senfu 
paifiTO.  Farticipioruiti  formaa  Hebraeif  frequenter  usurparl  in- 
Btar  nominum  subt Untivorum ,  notum.  Adsunt  ex  Hophal  ^^vs 
diicipUna^  eruditio  ^  ^W:  ^  fundatio  y  2Chron.  8,  16.,  332:0  }oco 
Btto  poeiia  munitio  Jef/20,  3.,  ntja  unde  n^D»,  exteneionet^ 
Jes.  8,  8. ,  ^r^m  etatio  Pi.  69,  3.  Roe  modo ,  tn  parallelismo, 
qui  Hebraeo  earmini  proprius,  praecedenti  n3JD  apprime  respon- 
debit  ^I^J"^»»  *•  pofterlor  periodus  ad  verbum  erit  vertenda: 
imperitanM  ira  in  gentei,  penequutio  ^  quam  bae  patiebantur, 
adflietatio,  quam  patiebantur  ab  iif ,  qui  ipsaf  urgebant,  iioii 
eohibita^  exeetsit  modom.  Doeoerlein  tamen  r)"7-t33  nec  fen« 
tul,  praetertim  fi  puneta  vocalia  tequarit,  accommVdatum ,  neo 
parallelismo  merobrorum,  qui  in  hoc  carmine  constanter  regnat, 
«onforme  ratus ,  levi  mutatione  in  n^*^»  transformandum  conjicit. 
,,Totum  quidem  comma  ita  struitur,  ut  in  utroque  membro  vox 
voci  retpondeat,  ns^  et  nih,  rn^^a  et  ;)»3,  n^o  et  ?j^n 
reL  Jam  ns^  priorit  hemittichii  haud  dubie  retpicit'ad  noo; 
itaque  altero  in  ioco ,  &'^J|ii  inter  et  ^2;:],  vox  quaere^a  et^t 
quae  ad  nrjh  eodem  modo  pertineat,  quo  n^O  ad  TilT^,  Haee 
autem  non  ^I^JIO  erit,  ted  n^^»  a  rrn  domlnarif  'tyrannum 
agere^  ticut  nTJ^So  ad  n7a*n.  Contuitif  antiquit  versionibus  re- 
peri,  quae  nostram  senteutiam,  quamvit  per  te  facilem  et  pro- 
babilera,  confirraant  in  versione  Chaldaica,  cujut  haeo  ett  potte- 
rioris  hemtstichii  interpretatio:  ^«H  nbDTj  f'^J2W  5)*ipn3  ribm 
720  servire  faciens  populos  servitute  irrewigua.  Graecl  LXX 
dubito,  an  nobis  suiiVsgentur;  consuetae  tamen  lectionis  vefti- 
giura  nullum  apparet  ia  verhis:  naiojv  iOvog  nltjyiiv  ^i/^piJ,  { 
ovu  iq>eionToJ'  Doederlinii  conjeeturam  probat  Gesenius,  ob-' 
servans,  literarnm  t;)  et  n  ductus,  in  codicibut  orientalibut  ef' 
germanieia  Ita  tibi  timilet  csse^  ut  rix  discernl  pottint. 
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7.  V1w\M-b2  TiX^Tf'^  nn:  Scd  nunc,  subverso  tjrannico 
iRto  impcrio,  requtescii  j  tranqutUa  e»i ,  qua  pateiy  terra.  iin3 
et  nUj;U3  nulla  junguntur  copula.  Si  1  interponeretur ,  e  Syro 
etLatino,  nadoq  languesceret.  Yy\'»  ^^^''^^^  V^^^  P^^  inoolif, 
ad  quofl  acta  ree  proxime  pertinebat,  Tix  opua  nlonere.  ^n!itg 
n^^  Alexaodrinl  recte  verterunt  fioa  fASv*  evq^QoaivTig*  Nam 
Tli^^  Arab.  f^^  ^^  ct  ^^^  proprie  est  erumpere^  biae 
eloquij  di»9erere  (ut  multig  probavit  Scuultens  in  Animadvv. 
philologg.  ad  h.  I.),  unde  et  Jes.  54,  1.  verterunt  Graeci  Qti^op 
tiai  ^orjaoVf  quod  ipsum  excitaCum  Gal.  4,  27.  a  Sjro  vertitur 
^HjIsnd^,  erumpe,  ncmpe  gaut^io,  Videtur  tamen  et  apud  S/rot 
proprie  non  de  quovit  gaudio,  sed  quod  cum  strepttu  aiiquo  et 
fragore  erumpit^  usurpari,  ut  bene  obtervat  Ludov.  de  Dieu  ad 
h.  i.  Nec  aliter  Terentjus  Eunuch.  Act.  lil.  Se.  5.  Ve.  2. 
Jamne  erumpere  hoc  licet  mihi  gaudium.  Verba  773*^  ^n^O  ad 
eosdem  illoa,  terrae  incolas,  pertinere,  usu  iropersoaali,  quo, 
non  minus  ac  LaCini,  persouam  3.  pluralia  frequentant  Orien- 
tales,  recte  monet  Aurivillius.  ^Est,^^  inquit,  „conttructio  ad 
sensum,  quam  dicunt  Grammatici,  nihilque  proinde  attiaet,  ex- 
qoirere,  aa  referri  ad  ^M^S  potiit  Y^t^f  nam  cohaeret  tane 
tanquam  nominativus  cum  nupu?  ^thd;  aut  vim  quandam  hio 
afferat  distinctio  per  Athnachum.  Si  vel  ponatur  maxima,  haud 
tamen  oberit  affectui,  qui  tingulis  incumbeas  IoqautionibuS|  has 
fecit  brevissimas.^^ 

8.  X^2^b  •'n«  ^b  !in»^  ^•«ttj^t^ia  -  b5  Etiam  cupregsi  lae" 
iantur  de  /e,  cedri  Libani,  Conjunguntur  duae  illae  arborum  spc- 
cies  et  infra  37,  24.  60,  61.  Sachar.  J 1,  1. 2.  De  u3*)'^2  cupresso^ 
vid.  libr.  nostr.  Biblische  NaturgescL  P.  l.  p.  249.  'et  de  flij 
cedro  p.  238.  seqq.  Hae  gaudent  ^^,  de  te,  seu  propter  /e, 
nuiie  videlicet  nocendi  faeultate  exutum.  £a  cnim  significatione 
praefixam  b  sunii  posse,  monstrant  loca  Gen.  11,  13.  Ps, 71,10. 
Lev.  10,  28.,  ita  vero  lumendam  hic  t%%t  ^  per  se  patet»  Nam 
ad  ipsum  Babyloniuni  vertitur  oratio,  quin  et  huno  alloqut  tutae 
jam  aAores  finguntur,  atque  dicere:  te  extincto  (n^D^  TN^,  a 
momento ,  quo ,  ex  iempore  guo  deculuistt)  non*  h*^pTl  n*^^^ 
K^^h^  ^d  nos  adscendei  porro,  qui  succidai.  Obvium  ubique 
in  sermone  sedatiore  "^bfitb  quisque  senserit  intelligendum.  At 
non  expressit  vates,  ut  affectus  impetum  in  loquentibus  aemu- 
laretur.  Eft  vero  tum  conversa  oratio  ad  res  et  personas  ab- 
sentes,  ac  ai  coram  adstarent,  tum  informata  apecies  inanima- 
tamm,  quasi  vita  et  humanis  sensibus  fruerentur,  hosque  etiam 
'verbis  exprimerent,  in  omai  et  Poesi  et  elatiori  Prosa  usitatis- 
9ima.  Cf.  1  Chron.  16,  31.  Ps.  77,  17.  96,  U  —13.  93,  7.  8. 
Job.  38,  35.  Uabac.  3,  10.,  in  quibua  coeli  dicuotur  laetari,  terra 
exsultare,  fluvii  palmis  complodere,  montes  certatim  in  tantuni 
adventante  Jova  crumpere,  aqua  Deum  vidcre  et  tremere,  abjssua 
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▼ocem  edere  nanusque  in  anblime  extoUere,  arborea' ajlvaeqiie 
canere,  fulgura  Deum  alloqui,  et,  praesto  esie  aese  maridanti, 
asaererare  eto.  Neque  ignotum  illud  Viroiui  Eclog.  5,  68. 
IpBi  laetitia  voces  ad  nidera  jactant  Intonsi  monte»;  ip§a§ 
jam  carmina  rupeg,  Ip$a  eonant  arbueta.  In  noatro,  ubi  per- 
▼adentia  omnia  gaodii  pingitur  amplitudo  1  eoprciti  et  cedri  Libani 
unirertam  Syriae  et  Palaestinae  regionem,  quam  mona  Libani 
nobilitaverat ,  aistunt,  et  quia  procerae,  eximiae  lateque  con-* 
Bpicuae  arbores  illae,  magni  principes  regesque  aaepe  iis  signifi- 
cantur,  c£  Dan.  4,  10.  11.  Jes.  2,  13.  10,  18.  33.  34.  40,  24., 
et  Glassii  Philolog.  S.  pag.  1107.  edit.  Dath.  Nam  Versum 
nostrum  proprie  capere  de  arboribus,  quas  exscindere  aniplius, 
ad  struenda  inde  fastuosa  palatia,  aut  paranda  beliiea  munimenta, 
non  posset  excisus  Babylonius,  foret  tenoius,  quam  ut  ceteris, 
de  quibus  agitur,  satis  conveniret.  Hicronymus:  yjVer  abiete$ 
et  cedrou  LiOani  principes  gentlum  intellige,  qui  Nabucbodonosor 
percuticnte  succisi  sunt,  qui  et  ipsi  in  vocem  laetiliae  perrum- 
pentea  dicunt:  ex  quo  ad  infema  deductus  est,  nuUus  alius 
potuit  iuveniri,  qul  magnos  potentesque  succideret.^* 

0.  Sequitur  orci,  sive  infemae  regfonia  audaoissima  proso- 
popoeia:  excitat  iiie  incolas  suos,  principum  manes  et  defuncto- 
ram  regum  umbras;  protinus  omnea  de  soliis  surgunt,  et  regi 
Babjlonio  venienti  obviam  procedunt;  insultant  ei  et  iliudunt, 
et  ex  ejus  calamitafe  suae  sortis  qilaemnt  solatia.  Eandem  etiam 
scenam  cum  eodem  adjunetorum  apparatu  egiregie  instruxit  Eze- 
cliiel,  Ca:p.  32,  18  —  32,  qui  pro  more  banc  imaginem  etiam  am- 
pliiicat,  ^^N*iZ3  esse  cc^ijy,  seu  orcum  Uebraeorum,  notissimum 
eat,  et  aderat  jam  supra  6,  14.  Istud  igitur  mortuorum  veluti 
contubernium  nnn,  exturbatur  vehementius,  tanquam  inopina 
praesentia  novi^et  inviti  sodalis.  ^ej^a  n^t^lp!?  Cauea  tui  in- 
troitus  recte  vertit  Sjrms ,  perperaro  sequenti  adjunxit  hemistichio 
Vitringa.  Nempe  yy^ ,  quod  proprie  videtur  significasse  tremere, 
adhiberi  solet,  ubi  violentior  affeotus  irae,  metus ,  admirationis, 
quin  et  gaudii  Jer.  30,  9.  exprimendus.  -  is  tD^filD'^  ^S  ^"i^lP 
ynfij  ^jnr^y  Excitane  erit  tibi^  propter  te,  maneMj  omne»  prin- 
cipes  terrae,  Verbom  masculinum  ^"^^  guicitat ,  ut  mox  D^^pn 
eurgere  facit^  refereudum  est  ad  yie<u3  Nominativum,  consen- 
tieotibns,  quod  ad  ^"^y  attinet,  antiquis  interpretibus  praeter 
unum  Alexandrinum.  Neque  obstabit,  quod  nu^l  praecesserat 
forma  feminina.  Nam  ^'n^iU?  est  generis  communis,  et  Uos.  14, 
14.  Jol>.  26,  6.  ut  masculinum  construitur.  D^MD*!  est  nomen 
gentilitium  Gen.  14,  5.  15,20.  Jos.  17,  15.  et  appeilatum  iU 
iiat  genus  hominum  procerum  statura  corporis,  Deut.  3,  11. 
Sed  designantur  eodem  nomine  etiam  mortui^  et  id  quidero  locis 
bene  multis,  e  quibus  sufTiciat  allegasse  Jea.  26,  14.  et  Ps.  88,11. 
Quae  duo  quum  inter  ae  nescirent  componere,  alii  exittimarunt, 
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IUphaka$  sio  4le{,    giiod  tAoqoam  wpeetra  homiDlbiis  terrorei» 
Ineotiant}  et  qoom  gena  ilU  in  specubui  ct  caTernis  sobterraneis 
babitastoty    alii  moriuoB  hoo  nomine   appclUtos   potaront,   qood 
hi  qooqoo  fa  •peloncii  conderentur:  qoae  Masii  et  AoriTillii  ett 
fentcntia*     Aliis  b^^MD*!  Tidentor  fuiffse  genut  hominom  .Tiolentia 
ct  immani  eorporom  loogitudine  tcrribiiium.     Deinde  narrationea 
de  iia  abiiffe  in  fabolam   de  gigantibua,    Titanom   inttar,  Deo 
ipsi  •eto  opponentibofl ,   et   ab  eo   in  tartarcas  tenebras  dejectis, 
ViTRlNOA  nomen  hebraeum  ob  monstrotam  corporis  magnitudinem 
Sn  umbroi  et  maneu  moriuorum  trantlatom  este  existjmat)  qood 
commoois  opinio  de  umbria  moriuorum  foit,  apparere  eas  solero 
forma  et  statora  longe  majore,    quam    sont  tcI  foeront  corpora 
Tirentiom.     Scd  Tidcntor  D^filDl  hic  et  aliis  locis,   ubi  de  orco 
cst  sermo,   umbrae  mar/tfoncm'nomen  nacti  esse  a  fiid,    idem 
qnod  TVtn^    remtsitft,    debifii  /uiij    iidem   qui  Uomero  -ipuirtl^ 
^ldioXu  iafiOtiotPf  animaOy  uimulacra  mortuorumj  Virgilio  tmo- 
gineSj  et  pastim  manee,     ynt^  ^'l^n;  Proceree  ierrae.     D^nnniP 
proprie  notare  kircoe^    et  dein,    sueta  Orientis  metaphora,    tm- 
peraniei^  ducee^  principei,  notom;  Tid.  Jer.40,  8.  Zach.  10,3* 
O^^a  ^sb^  bb  Dcj^MDaq  D^p,n  Surgere  facii  e  eoUii  iuii  omnee 
regee  gentium.     nhMDS,    iolia^    tribuuntor  regom  ombris,    ot 
pingantur  eadem  magniiicentia  ^    0  qua  decedere  oportebat,    obi 
eondum  in  orcum  csset. 

10.  Sequitur  grandiloqua  compellatio)  qoa  ootos  adrena 
cxofpitur  ab  orci  incolis,  ct  prope  deridetur.  la^^ifij  —  13^2  ^^ii 
tj!?u;?93  Omnei  iUi  vocem  tollent  dicentque  ad  te:  etiam  tu'debili» 
ndditui  ee  iicui  ftot ,  no^tt  iimilii  ei  factui.  Exprobratur 
oiortuo  regi  acerba  contemtione  tum  pritca  arrogantia  immen- 
saque  flduoia  potentiae ,  qua  mortalis  oblitus  sortis ,  supra  humana 
omnia  se  extulerat,  tum  Tcrsa  nuoc  Tice,  omnimodo  prittinl 
splendorisjactura,  173^ ,  onde  SDS'^ ,  proprie  r0i/7on(Ze/,  tribuitur 
etiam  his,  qoi  loqoi  incipiunt,  qui  alterum  sermone  aggrediun- 
tur,  haod  aliter  ao  Graecorom  dnoxgirso&aif  vid.  Deut.  21,7. 
20,  fi.  Job.3,2.  6.  n\ri  Orientalibut  ett  irivit^  dein  poUvii^ 
tum  et  morbo  attritui  yuit ,  hinc  n^Vrt  ex  Pjhal  dcnotabit  de- 
bilitatem  sooimam,  post  Tiriom  omniom^defectom,  quas  Tulnera, 
.  roorbu«  et  mors  deniqoe  penitus  contrirerint  f^^^^,3  ^^^tt 
JVo^if  iimiUi  factui  ee.  Aliao  b^m  cum  D:^  construitur,  vid. 
Ps.28, 1.  143^7. 

11.  ^j«titi  hSH^  ^yin  Deturbatui  at  in  iifernum  faitae 
iuuit  ^Sh%  denotat  altiiudinem  tam  corporis  quam  aniniae,  undo 
•t  iuperbtam^  Ju*  13,  11.  ProT.  16,  18.,  qualis  Babjlonii  olim 
regis  in  idem  nooe  com  eo  sepulehrum  mersa»  Pertinet  eodem 
Telot  decUratio  Toi;  )toj  et  ampliticatio.  ^'»^33  '^!'^^'!'  •'''^ 
piiuif  iumutiui  tMgOfii,  tJU/mmtif/oriim  muiicorum^  qiiibus  abusus 
ad  iosanam  pomgam,  tjrannos  sacTas  identidem  Tictorias  gloriatua 
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faenit,  fmmodleo  raptente  ^andlo,  qnod  certp)  a4  augen.ilvm  H" 
stum,  hio  intexituis  Cf.  Infra  24,  S.  Itaque  Alexandrinui  nou 
male  posait:  ri  noXXfi  evqfQoavrr]  aov*  Ut  hic  mutica  inxtrnnicnta 
eam  £abjionio  in  orcum  detrusa  dicuntur,  ita  Esech.  32,  27. 
dc  bellicis  armis  idem  tigurate  dicitnr.  nTa^n  ysc;^  Tj^nni^  Sui^ 
ier  ie  Mtratum  fiei  (Uophal,  nt  Esth.  4,  3.)  P€rmi$  (vid.  not. 
•d  JoJ).  7,  5.) ,  nt  fattus  deprimatur  fcrocientit  hominis,  qui 
landem  in  praedam  cedit  tam  vili  animalcuia.  ^rlb^n  ^'«C)^^^ 
Ei  tegumenta  iua  eruni  vemiiculu  Pro  ^'^DDd^  irbri  nonnulii, 
tam  impressi,  quam  manu  scripti,  ^DD^-^  sinc  Jod,  in  singulari 
babcnt.  Dubito^  an  recte.  Nam  tj^nnn  et  ^"«DD^a  >ibi  inviccm 
ppponuntur.  Focdum  jacebit  cadayer,  c  tineis  velati*facto  strato, 
tcgumcnti  instar  aut  straguiae  Termibus  quoque  obraendum. 
Superbo  principi,  posteaquam  magnificentissimo  exsultaverat  luxns 
omnia  apparata,  post  mortem  nlhil  tribuetur  regii  honoris,  uihil 
cnrae,  qua  servandac  a  putredine  forent  exuviae;  scd  unum 
■apcrerit  istud,  quod  plebejo  cuique  ct  caduco  corpori  commuae  est« 

12.  Quae  hoo  Versu  seqauiitary  Vilringa  et  Lowthus  tri- 
buunt  populo  Judaicoy  quasi  ab  eo  dicerentar  in  Babjtoniumi 
aed  potcrunt  non  minorl  jure  ad  eosdem  referri  illos,  qnoc  lo- 
qaentcs  jam  ^tca  audivimas.  Mirantur  hi,  gaudcnt,  immo 
probri  instar  objiciunt  misello  delapsam  siibito  celsitudinem. 
t3^^;D73  nbc9  ^^2<  Quomodo  cecidiiti  de  coelo!  Quaniquam  bD3 
faau<f  repugnante  linguac  Hebraeae  genio,  inteliigi  posset  eo 
aensu ,  quo  Graecorum  nintsiP  ct  Latinorum  eadere  frequenter 
de  occaiu  uiderum  occurrunt,  ita  ut  putaretur  cum  sphndentc 
siderc,  postquam  in  coelo  id  occiderit,  comparari  mortc  abreptua 
Babjlonius;  muho  tamen  erit  gravius  fortiusque,  e  coelo  proci* 
duum,  h.  e.  e  rutilante  roajestatis  fastigio  delnpsuni  spectare. 
Quemadmodum  Horatius  Od.  I,  I.  euhlimi  ferire  $idera  veriice^ 
et  Epod.  17,41.  perambulanz  attra  $idu§  aureum,  iibi  iiigentis 
honoris  et  existimationis  apicem  cogitabat;  ita  contra  ex  a%tri$ 
decidentem  Pompejum  videre  sibi  visus  est  CiceRo  (Epist*  ad 
Atticum^  Lib.  2,  31.),  et  de  coelo  detraetum  ab  Anroiiio  cullfgam^ 
ubi  pristina  utrumque  spoliatum  dignitate  querebatur  Philipp.  2, 
42.  ^!b^fl  LXX  verterunt  ioiaq^OQoq^  Chaldaeus,  qui  eplendidu» 
trau  inier  /loniiiies ,  «Saadias :  o  iplendort  quasi  esset  nomen  ab 
ibn,  iplenduitf  dedoctum,  innerto  ^,  ut  bD^rj.  Hinc  et  rccen- 
tiorum   plerique   hhj^t}   luci/erum   interpretantur ,    quibus  et  doc 

com  Gesenio  acccdimus,     quum  et  Arabibuc  J^  iplendere^    et 

3SLP  primum  lunae  ei  poitremum  lunae  denotet.     Quum   ceteris 

duobus,  quibus  tlb-^n  exstat,  locis,  Erech.  21,  17.  Zach.  11,2., 
sit  Impcrativus  formac  Hiphil  verbi  i»r^ ,  ^tlavit ;  sunt,  qui 
Bcc   hoc  loco  aliter   capiendam   existiment.      ita  Uiehontmixs: 
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^Pro  eo  qvod  nos  interpreUti  snmus  ob  faeilttatem  intelligentiae: 
quomodo  cecidiiii  do  coelo^  luci/er^  qui  mane  oriedarie,  in 
Hebraico,  ut  Yerbum  expnmamus  ad  verbum,  legitur:  guomodo 
cecidiiti  de  coelo^  ulula,  fili  dHuouU.  Significatur  autem  aliis 
Tcrbis  \fili  diluculi]  lucifer  ^  et  dicitur  ei,  quod  flere  debeat  et 
iagere,  qui  qoondam  sio  fuerit  gloriosus,  ut  fuigori  luciferi 
couiparatus  sit.  Sieut,  inq^it,  lucifer  discutiens  tenebras,  ardeni 
et  rutilus  illuoescit,  sio  et  tous  progressus  in  popuios  et  pobit- 
cum  elaro  sideri  simiiis  ridebatur ;  sed  cecidisti  in  tenram  gentium 
▼uloeratus,  qui  per  soperbiaro  loquebaris:  tantam  potentiam  con* 
sequotus  sura,  ut  eoelum  mihi  restet  ac  sidera,  ut  sub  pedibnt 
meis  superna   debeant   subjacere.^^     Sjrus   etiam   vertit:   ejulal 

*in©-]a*Fi7i  aurorae  (^TO  i.  q-  Arabicum  ,:^w,   tempue  an" 

ielucanum^  indeque  ^^UMwt,  «iifitoio  diluculo  gallua  cecinii ,  cibui 

denique,   qui .  a  jejunantibus  pumitur,   aniequam  filum  attum  a 

0    >  * 
nigro   diioernere  queaniy  jy^^j  hic  lucifer  Tocatur  quod  sub 

roatntino  crepuscoio  potissimum  sidus  iiiud  fiilgorem  spargat^  ex 
Orientalinm  loquendi  more,  quo  persaepe  solent  ]s  et  na  sub- 
stantiTis  praemtttere  ad  constituenda  concreta  denominativa  et 
possessiva.  Cf.  Apoc.  22,  16.  0  daxiiQ  0  Xaiing^  xal  OQOgirogf 
eieUa  eplendida  et  maiuiina:  quam  constat  esse  Veneria^  qui^e 
dicilur,  aidua ,  lucidissime  fulgens,  photphori  seu  itaatpoQov 
nomine  notum,  diem^  poetarum  phrasi,  praeveniena  eumque 
dueens ,  aurorae/  signum*  V^M^  '}'l^?  Suocieua  ee  ad  terram^ 
i  e.  succisus,  dejectus  es  ad  terram,  ^giadio  interemtus ,  projectui  " 
es  in  terram,  ut  soient  confossi  ferro*  V*}Nn  est  AccusatiTUs, 
motnm  ad  loeum  indicans.  &^^4*V:^  WSn^Proeiernene  euper 
geniea^  i«  e.  prosternens,  opprimsns  gentes,  quas  superaati, 
deWcisti.      b:^    superiorem    iis    factum   esse   indicat.     vi^n   est 

s/rari/,  projecit,  e.  c.  humi,  quae  notio  Arabieae  ^/J^  inest 
(ef;  qoos  ad  Job.  14,  10.  laudavimus),  hino  et  Talmudicis  wbtt 
generatim  projicere^  pecuiiariter  jacere  aoriem^  unde  U?!jh, 
eora,  Quod  haud  dubie  ex  Judaets  nonnullos  movit,  ut  Terba 
nostra  Terterent :  Jecit  aortem  euper  populo», 

• 
13.  Ipsum  nuno  tjrannum  Babylonium  fingunt  loquenfem, 
et  iniana  potentiae  suae  Jactatione  supra  modum  gloriantem, 
unde  mirifioe  amplilieatur  ruinae  ejus  atrocitas.  —  ^^*!^^  ^'^^l 
^2<D3  b^^^if  Tu  tecum  cogiiabae:  in  coelum  aecendam  et  auper 
Uekae  Dei  ihronum  meum  coUocado,  Coelum  et  iidera  idem 
important  hic  figurata  ioquutione,  quod  Tidimus  Vs.  12.,  nisi 
quod  accedat  nuno,  quod  omnium  summum  est,  nuroinis  ipsius 
Gontuitns.  Id  enim  ut  exprimeretur  9  voci  ^^Dha  additum  Dei 
nomcn,   i».      ^^^d^  ^I^T^  WHO-^^HIJ  a\D«5J  *£<   reeidtbo   im 
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mon(6  cofsventuM  in  ieptentrionia  laterihua.  Sub  n^^d*^^ 
interpreteii  plerique  Zionem  montem ,  in  quo  teropium  exstructum 
erat ,  inteliigunt ,  in  quo  rex  Babjionis  sedem  suam  ligere  reiit. 
Sed  montem  iiium  jam  dudum  non  in  potestatem  soium  rede- 
gerat,  aed  e't  templnm  everterat  et  combusserat;  quid  ergo  speret, 
le  in  eo  sessurum,  qui  muito  plus  jam  fecerat?  Obstat  et  ora- 
fionis  gradatio;  praecesserat :  adecendam  in  coelum,  et  aupra 
ittUat  Dei  firmabo  aoUum  meum;  jam  qoam  non  humiie  tolum, 
sed  praeceps  laptiu,  et  eedebo  in  monte  Zion?  Accedit,  quod 
lequitur^  in  lateribue  eeptentrionig  (]1D^  '^Q^*^^)»  quum  teropii 
iQontem  ab  austro  Hierosoijrroorum  fuisse  constet.  Quas  diffi- 
eaitatea  bene  perspiciens  J.  D.  Michaelis  in  BibUoth.  Orieni, 
P.  V,  p,  191.  «t  in  Supplemm.  p.  1112.  aliam  huno  locum  in- 
terpretandi  yiam  ingressus  est.  £i  sub  monte  conventue  et  ex* 
tremii  eeptentrioniij  post  atettas  Dei^  majos  quid  et  sublimius, 
Deorum  inteiligi  videtur  conventue ,  qualem  ethnici  fingebai^t,  in 
sommo  aliqoo  monte,  coelum  sostinente,  neo  rero  Atlante  aut. 
Oijmpo,  sed  tub  ipso  pt^o  Arctico  steHaqne  polari.  Nempe 
loient  illi,  nt  satis  notnn,  in  praealtis  montibus,  maxime  borea- 
libus  (Oljmpo  Graeci)  conFcntnm  aiiqnem  et  eonsiiium  deorum 
fingere,  eui  opinioni  fmt  fabulae  Aurora  fortasse  borealis  ia 
iliis  montibus  visa  occasionem  dedit.  Ipsnm  adeo  eoelnm  mon- 
tibos  sustincri,  et  oculis  videbatur,  et  iingebant  poetae.  Cui 
ignotus  coeUfer  Atlae  axem  humero  portana  ateJU»  ardentibua 
aptum^  ipse  quoque  superorum  conventu  nobilis?  Sed  huic  qui- 
dem  iictioni  ipsa  terrarum  natura  in  Asia  facile  occasionem  dare 
potuit  Babjloniis  boream  Tersus  altissimi  montes  Armeniae,  quot 
altiores  etiam,  nt  ad  septentrionem  magtt  rergeret  terra,  ex- 
ipectabantur.  Jam  quum  ad  septentrionem ,  in  quo  poiaris  stelia 
lemper  subiimis ,  erigi  mundus  priscis  illis  hominibus  Tideretur; 
lab  ipso  axe  major  tiliquis  et  Atlante  multo  subiimior  exspecta- 
bator  iingebaturque  a  Babjloniis  mons  coelifer ,  Terum  ao  sumroum 
Deorum  concilium,  atque  sie  et  huno  ipsum  Jesajae  locnm  acce- 
piiie  Tidentur  Alexandrini:  t&  oQti  ta  vxjjiiXa  ra  nQbg  BoQ^ar^ 
et  Sjrus:  in  monte  aUo  in  UnUte  aeptentrionia.  Et  Germani 
▼eteres,  referente  Tacito,  Germ.  Cap.  45.,  in  ultimo  septen- 
trione  aonum  emergeniia  aoUa  audiri^  formaaque  Deorum  ei 
radioa  capitia  (Auroram  haud  dubie  borealem)  adapici  opinati 
sant.  Alia  similia  ex  populorum  Asiaticorom  opinione  Tid.  in 
Ge8£nii  Additam.  1«  ad  suum  in  Jesa].  Commentar.  P.  11.  p.  316. 
teqq.,  et  libr.  nostr.  Handb,  der  bibL  AUerthumak.  oder  Bibl. 
Geographie  \oU  L  P.  L  p*  l54.Beqq«  In  hoc  ergo  summo  monte 
le  sub  stella  polari  consessurum ,  reiiqnasqne  ex  alto  despectnruni 
Bteiias,  Babjlonius  somniabat.  Certe  hoc  sensu  aeque  oommo(%e 
latera  Septentrionia  Tocare  TateB  saeer  potuit,  atque  HoRATr0a 
Od.  L.  L  22.  Vs.  19.  20.  Quod  Uitua  mundi  nebuUte  maUtaf^pie 
Jupiter  urffet.    El  Statiub  Sih.  2,  212.     Ire  polo  videar  fit- 
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tidosqu^  errare  per  axea.  Ab  hao  expllcattone  non  miihain 
differc  DoEDERLEiNii  do  hoo  loco  lententia,  montem  conventue 
poetice  dici  pro  axe  polarij  qnoniam  in  altissimo  hoo  loco,  quati 
in  centro,  totum  coelum  cum  stellis  coire  ct  conjungi  yidetor. 
Confert  locum  Jobi  9,  9, ,  in  quo  penetraUa  auutri  ]»n  '»1']n 
dicuntur  pro  partibus  coeli  australibui,  quoniam  per  majorem 
anni  partem  sese  abscondunt  Sic  h.  1.  ]^&^  '^'23^2  '^^^  extre^ 
ma,  recessus,  ieptentrionig  ^  cf.  not.  ad  Vs.  15.  Ita  et  C.  B, 
MiCHAELls,  ut  ex  ejus  notatis  roanu  scriptis  rcfert  iilius,  J.  D. 
MicuAELis  in  Supplenm.  ad  Lexx,  Hebrr.  P.  IV.  p.  1JI3. : 
„optime  1*10^  **1^*3!1  P^®  nltinio  septentrione,  hic  vero  pro  cdi- 
tissimis  terrarum  fastigiis ,  quibus  Vs.  15«  ^'D  ^'J^^^l  opponun- 
tur,  venirc  videntur/' 

»14.  !i^  '^Q^^*^:|;  t\\^}f  Aeeendam  euper  excelsa  nuhium^ 
celsis  vehar  *nubib^us«  nTSlfiJ,'  Hithpael,  aimilem  me  ottendan 
Altissimo,  eo  ducit,  nt  putetor  eifrenus  Dei  contemtor  haud 
minorem  jactasse  potestatem,  quam  quae  divina  celebrabatur 
vulgo,  illi  ipsi  fictitia  licet  habita,  quamque  adeo  nulla  ex  parte 
metuendam  ducebat. 

16.  Acerba  irrisione  pergit,  l^l^n' b^ifitU?  •  ^:j  ?f^  tantum" 
modo^  aive,  ut  alii,  verumtamen  ad  orcum  deecendere  factuw^ 
detrusus  ee  (cf.  Ezech.  25,  20«),  q.  d.  tantum  abest,  ut  quae 
gloriabarifi  immania  ausa  potueris  periicere,  ut  una  tecum  uuno 
prostrata  perierint.  *)i3  ^nS'}^»  latera  putei^  opposita  lor^ 
]1DS  '•riS^l  (Vs,  13),  bic,  ut  Ezecb.  32,  23.,  indicant  profun^ 
diiiimumj  sive  infimum  itferni  locum^  scandit  enim  oratio  pro- 
phetae:  quippe  quum  dixisset ,  dejicierig  in  iffernum^  ac  si 
minus  adhuo  dixisset,  qnam  res  est,  aggravat  dictum,  subjicit- 
que  mox,  dejiciendum  in  profundum  itferni^  sive  *ni3  9  P^tei 
(voraginii  f  sive  abyai  iubterranei^  quae  capit  mortuorum  ani* 
mas),  unde  nuila  exspectari  poterat  liberatio.  Alexandrini:  eig 
icb  ^ifAeXta  j?jg  yijgf  Hieronymus:  in  profundum  lacui.  Uterque 
hic  bene.  Sio  suniitur  vox  D^nD^n^  saepius,  veiuti  in  phragibiis, 
ma^sn  ^nS"l2>  penitiaima  speluncaej  1  Sam.  24,  4.,  ^riS"^^ 
^r^^'*!  fwliwii  naoiiy  Jon.  l,  6.,  ry^^ri  ^n^^n^  intimum  do/nu»l 
Y^^  ^n^*^^)  extrema  terrae^  et  quae  hujus  generis  plura*  In- 
tima  autem  et  intima  lot;  ^cdou  supponunlur  plena  esBc  tristiria, 
aoxietate,  desperatione ;  summa  ibi  caligo,  nulli  radii  lucis. 

16.  ^n^^ti^  T*^^  *VH^  ^***  '*  vident^  attente  te  con^ 
templantur^  lihhyD  et"  Ps.  33,  14.  LXX:  01  Idcrteg  as  \ynv^ 
fiaaovaip  inl  aoi  ^Voigatus:  qui  te  viderint^  ad  te  inclina^ 
ituntur*  i)33h3n^  ^^*^^  '^^  considerant^  adspiciunt,  ita  eadem 
verbi  ]n21  foVma  Hithpael,  cuiii  ^^  con^tructa,  sumitur  Job.  31,  I. 
Ante  verba,  quae  sequuntur,  sijbaudiendum  ^b^tb^  dicendoj  v«-l 
cr-^Jafct,  dicetUee.     y^«jn  t^a-j»  ttJ-^itn   nin  Numquid  iete  eei 
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pir,  gui  qonturhavii  terram?  Ita  T^^j^H  sapra  5}  IQ.  l^,  13. 
n^Db»53  \ti^;p'l»  Qui  concuuit  regna^'cL  Ezecb.  31,  10,  Hie- 
ftONYMUs:  ,,^t  haeo  rox  insultantiuni  eit,  et  mirantiuni}  ^uo» 
modo  Taatator  omnium  et  ipse  raBtatut  ait.^ 

17.  Verba  Mn^3  nnt  tfy  ^n^^DJ*  HiERONYMUs  vcrtit: 
vtnctte  8ut8  non  apertet  carcerenty  et  in  Commentario  aadit: 
,,Magnitado  crudelitatii  et  impietatis  exprimitur,  ut  etiam  yinctot 
teneret  in  earcere,  et  non  sufficerent  miseris  catenae,  nisi  iilos 
et  tenebrarum  borror  includeret/^  Sed  ei  interpretattoni  non 
solum  hoc  obstat,  quod  sine  necessitate  'Y^n^O^t  sumitur  pro 
^^^&(tb,  yerum  praecipue  iiiud,  quod  insolens  est,  per  n^a 
absoluta  carcerem  intelligt,  negligiturque  n  locale  ei  nomini 
appositum.  Hebraea  potius  sic  yertenda:  vinctoe  8U08  non  eol^ 
vehat  reversuros  domum»  Xuoov*  de  Dieu  vertit:  non  dimit* 
tehat  domum ,  quam  interpretatlonem  coniirmat  ex  Itngua  Aethio- 
piea,  in  qua  nnn,  plane  ut  apud  Hebraeos,  significat  1)  aperircj 
ivoiyuyj  Luc.  2,*  25.;  2)  eolvere^  IvHf,  Mattb.  21,  2.;  3)  dimit'' 
tere^  anoXiBtv.  Idem  quod  hic  legitur  aliia  verbis  apud  Jere- 
aiam  50,  33« 

18.  «in"»5a  ti*»»  ni»a  sia^^  dVa  o*;*):!  ^^Dt^-i^s  Omnee 

regee  gentium^  omnee  illi ^^ cuhant" cumlionore  quiaque  \n  domo 
$ua»  aa^  hic  denotare  jacere  in  eepulchrOj  quod  alias,  e.  o. 
Ps.  88,  0.  lajp  "^^aiz;,  res  ipsa  docet.  Nec  minus  clarum,  n^a 
esse  eepulehrum  regium ,  mauioleum,  Reges  et  principes  vcter es 
in  aepulcbra  sumtus  saepe  iromensos  iropendisse,  satis  notum  est, 
ut  ex  Pjramidibus  regum  Aegjptiorum,  turri  ccliiissima  teropU 
Beli  (quae  sepulchrorum  usum  praestitisse,  veteres  nos  docue-> 
mnt),  sepulchro  Cjri  et  aliorum  principum  mausoleis  satis  liquet. 
Hebraeornm  regum  eandem  fuisse  curam,  patet  ex  2  Chron.  21, 
20.  35,  24.  Nehem.  3,  16.  Hio  autem  rex  Babyionius  dicitur 
post  mortem  hoc  privandus  honore,  ut  cadaver  ejus  apponeretur 
majoribus  in  sepulchreto  rcgio ,  quae  jpraris  erat  ignominiae  nota, 
vid.  iRcg.  13,22. 

19.  T^^p^  ^^^^n  nnijT  Tu  vero  projectue  e»  ex  aepuU 
ehro  tuo  y  quod  pro  summa  habebatur  ignominia,  cf«  infra  34, 
3.  Ezech.  29, 5.  Jer.  22, 19.  a:^na  n^33  Sicut  surculu»  ahominan" 
duM.  Recte  H1ERONYMU8 :  ^jNeeer  proprie  virguUum  appfllntiir, 
quod  ad  radices  arborum  nascitur,  et  quasi  inutile  ab  agricolit 
amputatur/^  Verba  D^^^^n  U^ab  varie  explicari  possunt,  prout 
vox  v^ab  vel  sumitur  ut  Nomen,  ut  significet  vettem^  vel  ut 
Participium,  veetitue.  Si  pro  ve»te  sumatur,  bifartam  exponi 
potest,  nempe  ut  1Z?ab  sit  ellipticum  pro  v;abs,  in  ve»te^  yel 
vab!3,  eicut  ve»ti8,  Priu»  hunc  dat  sensum  ,^  cadaver  Babylonii 
veite  sanguine  foedata,  qualis  ea  esse  solct  confossorum  gladio, 
projeotum  jacere  extra  sepulchrum.  Postertus  ^hanc  efllicit  sen- 
tentiam:    lu  projectus  es  extra  aepulchrum,    ut  aurcuius  abomi- 
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nabilif ,  nt  veatit  occiaorum.  Hominiim  enim  occifonim  vestef, 
fangruioe  foedas  et  ferro  punctas,  omnea  habent  ut  rejectaneas, 
et  tanquam  Impurum  quid  horret>  quiique  et  abjicit.  Equidem 
tamen  .^^b  sumere  mallem  ut  Participium:  induius  occisigy  sive 
V08tiiu8  occisii  y  hoo  sensu:  cadaver  ejus  cum  reliquorum  occi- 
aorum  cadareribus  projicieo3um  esse  in  foveam,  ubi  circum- 
Taliatum  et  undique  cincium  occitis  hominibus  jaceret  foedum, 
tristi  et  horribili  adspectu.  Ita  LXX:  fiera  noXXtav  Te&rrjnoTMr, 
lidem  interpretes  et  Terba,  quae  sequuntnr,  y^Ti  ^s^b^  recfe 
Yertemnt  iKKeHsvroftircjv ,  confoaaorum  gladio;  nam   ]\t3*,    hoe 

solo  loco  obvium,  idem  est,  quod  Arabum  ^^ytJ^y  confodit  haataj 
cujus  notiohis  et  in  Itngua  Chaidaica  superest  vestigium,  ibi 
enim  notat  pungere^  trannfigere^  perforare^  nnde  Chaldaeut 
hoo  verbum  hic  retinuit.  Verba  oanJD  laM  *i*ia-^a:ajj-i«j  .•>n'i*» 
nos  oiim  cum  Hoheiselio  in  (fbtervattl  philologg.  exegeti. 
p.  II 0.  seqq.  ita  interpretati  sumus:  deacendentee  ad  lapidew 
foveae  sunt  stcti?  cadaver  conculeatum,  i.  e.  qui  descendere  so- 
lent  ad  sepulchra  e  lapidibus  eaesis  cxstructa,  vel  quibus  ex 
more  consueto  honesta  concedenda  erat  sepultura,  principes  et 
proceres  Babjlonii,  illorum  cadavera  instar  cadaveris  bruti  con- 
cuicati  sepulchro  destituta  feris  bestiis  coelique  injuriis  exponentnr. 
Quod  tamen,  vere  monente  Gesenio,  haud  convenit  cum  Versu 
proximo,  ubi  regi  Babjloniae  commune  cum  iliis  sepulchrunt 
dcnegatui',  Sunt  igitur  *>*ia  -  •«srifif  -  ^Q  ^n^l*»  haud  diversi  ab 
yyi  ^j^b»  fi^^i^li^,  verba  D^nJa  ^Vds  pertinent  ad  regem,  sunt- 
que  parailela  veirCis  ^Tn^^  ^iy^.  Hic  igitur  erit  sensus:  jacebis 
opertuB  occisis  ferroque^conrossis,  qui  vero  jam  in  eo  sunt,  nt 
ad  honesta  sepulchra  desceiidant;  solus  ut  cadaver  conoulcaturo. 
Keque  cnim  verbis  *^*0 -"^Jiit  -  iij  ''1^*'''  wpultorae  asininae 
genus  describitur,  ut  Belgae*  interpretcs,  a  Vitringa  iaudati, 
putarunt,  qui  hunc  dant  sensum,  regem  Babylonium  non  esse 
inferendum  in  sepulchrum^  sed  tadaver  ejus  tractandum  ut  cada- 
vera  peremtorum,  quae  non  sepeliuntur  quidem,  sed  ne  conta- 
gione  aerem  inliciant,  in  campo  obruuntur  lapidibus.  Quae  et 
DoEDERLEiNii  est  sentcntia,  qui  vertit:  et  acervo  lapidum  ob^ 
tegeria ,  et  in  nota  sulijecta  addit :  „alludit  ad  antiquum  morem, 
quo  lapides  super  cadavera,  post  proelia  praesertim,  coacervare 
Gonsueverant.  Qui  placide  obiere,  sepulchra  ac  mausolea  inve* 
nerunt.^'  Nee  probandus  Vitrinoa  ,  qui  per  lapidee  foveae  in- 
telligit /ifii<fameii/a  70D  adoVf  sive  lacua  infemaUa^  quae  pro- 
pheU  Vs.  15.  ^S^  «"^^i^^il  appellaverat,  ubi  quod  prius  b\VCO 
dixerat,  ibidem  niox  variante  phrasi  vocat  "n^i^,  puteum^  foveam. 
„Vetercs  enim,^^  iuquit,  „quum  locum  illum  eubierraneum^  quem 
b^t^^  et  udijv  vocabant ,  describerent  tanquam  magnae  capaeitatit 
voraginem,  qua  roortuorum  animae  eontinerentur ;  dabant  ilU 
loco  portae  et  fundatnenta^  quae  hio  dicuntur  ^*in*^3net,  quod 
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Sjmiiiaohus  bene  Terttt  &efiiXia9  el  Hieronjmut  fundamenta 
lacus;  quin  praeiverunl  jara  Alexandri ni :  xaxafiaifOfKuv  elg 
fldov.^  Verum  non  de  infemoy  sed  de  sepulchro  vatem  yerba 
facere,  cum  ea,  quae  proxime  praecedunt,  tum  quae  aequuntur, 
luculenter  tettantur.  Per  '1*13  ^l*!*!^,  deicendenteg  in  foveam^, 
deaignari  ih  aepulchro  conditoi ,  constat  ex  Ps.  30^  4, ,  88,  5«, 
infra  38,  18.,  Ezech.  26,  20.  Lapidibue  foveae  autem  8.  se- 
pnlchri  haud  incomroode  intellexerU  speluncam  sepuichraleni, 
Tel  iapidibus  yulgaribus  rupibusque  undique  cinctam ,  vel  e  caesis 
lapidibus  coustructam,  quales  commemorantur  Genes.  49,  31., 
infra  22,  26.  Joh.  11,38.  D^s^iJa  ^^»  Ut  cadaver  eonculcatumy 
quae  est  sors  cadarerum  in  bello  ek  in  tumultu  per  stragem 
occisorum. 

20.  lT2^3|pa  dn^{  nnn^^^b  Non  eot\fungeri$  <mm  ms,  scil. 
regibufl  et  pdncipibus,  quos  supra  Vs*  18.  oommemorayerat ,  tn 
eepulokroi  n:}*in  ^73;  nntt)  ^^^'IN**^:^  Nam  terfam  tuam  cor- 
rupiuti ,  depopulatus  es ,  et  populum  tuum  occidieti.  Alexan- 
drini  Terteruntf  ^»oti  T^y  yfiv  fAOv  awcoXeaag,  ual  Toy  laoif 
pov  ditiuTBivngj  siye  ita  legerint  suo  in  oodice,  sItc  ieetionem 
^^2t  lanquam  faciiiorem  et  oommodiorem  in  textum  induxerint. 
Praeferl  liano  lectionem  Struensek  in  translatione  Ternaeula* 
Sed  recte  DoEDEaLEiN  monet,  neo  opus  esse  bao  emendationei 
quia  reges  bdiorum  amantes  plerumque  cives  non  minus,  quam 
bofltes  exhanriunt  ao  perdunt,  nee  contextnm  ei  favere«  fiio 
^"'?1^  3HT  t\\vh  ti^ypj]  Neo  vocahitur  in  aeternum  semen  im- 
piorumj  nuila  iiat  unquam  stirpis  improborum  mentio.  Haeo 
verba  sunt  tanquam  ngoXoyog  cjus,  quod  propheta  mox  addit 
de  exstirpandis  liberis,  ad  quos  ex  lege  dcToIvenda  erat  imperii 
sncceasio.  Sensus  itaqne  est,  improbos  carituros  sucoessione, 
quam  aibi  aetemam ,  tcI  in  longum  promiserant.  Verbum  Hyj^'] 
bie  notat  soecesstonem  famiiiae,  in  qua  patris,  aTi  et  proavi 
nomen  ad  filios  et  uepotes  longa  serie  transfertur,  et  quum  illi 
borum  tcI  illorum  iUii  et  nepotes  appellentur;  patris  et  proa- 
Torum  noaina  identidem  repetuntur  et  in  filiis  et  nepotibus  suis 
conservantur,  ut  Gen.  21,  12.:  in  leaaco^  9^\  t{b  ^('^p^Y  nomi^ 
nahitur  tibi  eemen-,  Yk.  e.  appellaliitur  tuum  nomen,  stabUis  tibi 
erit  suecessio.    C£.  Ruth  4, 14.  Ps.  72,  17. 

21*  Dirigitur  oratio  a  choro  ad  Medos  et  Persas,  Tasta- 
tores  Babeits,  perinde  ao  Jerem.  50,  26.,  ut  domum  regis  Ba- 
bjlonii  totam  exscindant,  et  patris  filiorumqne  sortem  aequenf, 
excisa  omni  prole,  quae  educabalur  in  spem  successionis  imperii. 
nsD^  l^^ssb  ^y>OTz  Parale  filii»  ejue  mactationem ,  paretur  natls 
ejus  caedes,'  bni^Ie  ^i^S^  propter  culpam  patrum  eorum^  Exod. 
20,  5.  y^n  :iuJ"T*''»  !|73jp^-b5  ^^  Burgant  et  hereditent'  terram^ 
nc  exsistant  et  terras  occupent.  Verba  I3^15vban-^DD  ^wVb^ai  - 
varie  accipiunt,  quum  gemina  sit  vocis  fi^^^^^  signlncatio,  quippe 
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7.  y^^JJil"^^  ^^?.^  »^ni  Scd  nunc/ subverso  tjrannico 
isto  impcrio,  requiescit  ^  tranquilla  est  ^  qua  pateiy  terra.  nnj 
et  nt^jp^  nuUa  junguntur  copula.  Sl  *)  interponeretur ,  e  Syro 
etLatino,  nadoq  languesceret.  f^N^  terram^  poni  pro  incolif, 
ad  quos  acta  res  proxime  pertinebat,  vix  opus  nlonere.  ^n^g 
ns^  Aiexandrinl  recte  verterunt  ^ou  fiST^  6vq>Q0avv7ig^  Nam 
ni^j  Arab.  ^^oai,  ^wcad  et  ^s^,  proprie  est  erumpere^  hino 
eloquiy  diaterere  (uc  multis  probavit  Schultens  in  Animadvv. 
philologg.  ad  h*  I.),  unde  et  Jes.  54,  1.  verterunt  Graeci  ^ij^ov 
nai  ^ofjaoVj  quod  ipsum  excitatum  Gal.  4,  27.  a  Sjro  vertitur 
"«niisr)^,  erumpe,  nt:tupe  gaut^io.  Videtur  tamen  et  apud  Sjroi 
proprie  non  de  quovis  gaudio,  sed  quod  cum  strepitu  altquo  et 
fragore  erumpit^  usurpari,  ut  beue  observat  Ludov.  de  Dieu  ad 
h.  1.  Neo  aliter  Terentius  Eunuch.  Act.  IIL  Sc  5.  Vs.  2. 
Jamne  erumpere  hoc  licet  mihi  gaudium,  Verba  n^*^  ^n^O  ad 
eosdem  iilos,  terrae  iucolas,  pertinere,  usu  impersonali,  quo, 
non  minus  ac  Latini,  personam  3.  pluralis  frequentant  Orien- 
taies,  recte  monet  Auuivjllius.  «yEst,^^  inquit,  ,,ooastructio  ad 
sensuray  quam  dicunt  Grammaticii  nihilque  proiude  attinet,  ex- 
quirere,  an  referri  ad  ^H^S  possit  y^2$>  nam  cohaeret  sane 
tanquam  nominativus  cum  HtDpVD  rrnj;  aut  vim  quandam  hic 
afferat  distinctio  per  Athnachum.  Si  vel  ponatur  maxima,  haud 
tamen  oberit  affectui,  qui  singulis  incumbens  loquutionibut|  has 
fecit  brevissimas.^^ 

8.  I^isab  «^n^j  «rjb  tiHTa^  b^^ttinla-fij  Etiam  cuprem  lae- 
tantur  de  te^  cedri  Libani,  Conjunguntur  duae  illae  arborum  spc- 
cies  et  infra  37,  24.  60,  6 L  Sachar.  jl,  1.2.  De  U}^12  cupregaoj 
vid.  libr.  nostr.  Bibliuche  Naturge»ch.  P.  l.  p.  249,  'et  de  T14« 
cedro  p.  238.  seqq.  '  Hae  gaudent  ^^,  de  te^  seu  propter  te^ 
nunc  videlicet  nocendi  facultate  exutum*  £a  cnim  signiiicatione 
piaefixam  b  sumi  posse,  monstrant  loca  Gen.  11,  13.  Ps, 71, 10. 
Lev.  10,  28.,  ita  vero  sumendam  hic  esse ,  per  se  patet»  Nam 
ad  ipsum  Babjlonium  vertitur  oratio,  quin  et  huno  alloqui  tutae 
jam  aAoret  iinguntur,  atque  dicere:  te  extincto  (n^lD^  72^^,  a 
momentOy  quo,  ex  tempore  quo  decubuistt)  non' rnsn 'rr^3?2 
^3^!b9  t^d  nos  adscendet  porro,  qui  auccidat.  Obvium  ubique 
in  sermone  sedatiore  ^b^b  quisque  senserit  intelligendum.  At 
non  expressit  vates,  ut  affectus  impetum  in  loquentibus  aemu- 
laretur.  Est  vero  tum  conversa  oratio  ad  res  et  personas  ab- 
aentes,  ac  si  coram  adstarent,  tuni  informata  species  inauima- 
tamm,  quasi  vita  el  humanis  sensibus  fruerentur,  hosque  etiam 
"verbis  exprimerent,  in  omni  et  Poesi  et  elatiori  Prosa  nsitatis- 
sima.  Cf.  1  Chron.  Iti,  31.  Ps.  77,  17.  96, 11  —  13.  93,  7.  8. 
Job.  38,  35.  Uabac.  3,  10«,  in  quibus  coeli  dicuutur  laetari,  terra 
exsultare,  flovii  palmis  complodere,  montes  certatim  in  cantum 
adventantc  Jova  crumpere,  aqua  Deum  vidcre  et  tremere,  abjssus 
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Tocem  edere  roanusque  fn  lublime  extollere ,  arboref '  f  jlFaeqiie 
canere,  fulgura  Deum  alloqui,  et,  praesto  esse  sese  maridanti, 
assererare  etc.  Ncque  ignotum  illud  ViROiui  Eclog.  5,  68. 
Ipui  laetitia  voceg  ad  iidera  jaciant  Intonsi  montea;  tpsae 
Jam  earmina  rupeSj  Ipga  eonant  arbuata.  In  nostro,  ubi  per- 
Tadentis  omnia  gaodii  pingitur  amplitudo ,  cuprcssi  et  cedri  Libani 
unirersam  Syriac  et  Palaestinae  regionem,  quam  mons  Libani 
nobilitayerat ,  sistunt,  et  quia  procerae,  eximiae  iateque  con-* 
spicuae  arbores  illae,  magni  principes  regesque  saepe  iis  signiR- 
cantiir,  cL  Dan.  4,  10.  11.  Jes.  2,  13.  10,  18.  33.  34.  40,  24., 
et  Glassu  Pliilolog.  S.  pag.  1107.  edit.  Dath.  Nam  Versum 
Dostrom  proprie  capere  de  arboribus,  quas  exscindere  aniplius, 
ad  struenda  inde  fastuosa  palatia,  aut  paranda  bellica  munimenta, 
non  posset  excisus  Babjlonius,  foret  tenuius,  quam  ut  ceteris, 
de  quibus  agitur,  satis  conveniret.  Hicronymus:  jjVtr  abietea 
et  cedron  LiOani  principes  gentlum  intellige,  qui  Nabuchodonosor 
percuticnte  succisi  sunt,  qui  et  ipsi  in  Tocem  laetitiae  perrum- 
pentes  dicunt:  ex  quo  ad  inferna  deductus  est,  nullus  alius 
potuit  inveniri,  qui  magnos  potentesque  sucoideret.^' 

9.  Sequitur  orci,  siTe  infemae  regionit  audacissima  proso- 
popoeia:  excitat  ille  incolas  suos,  principum  manea  et  defuncto- 
Tum  regum  umbras;  protinus  omnes  de  soliis  aurgunt,  et  regi 
Babjlonio  Tcnienti  obTiam  procedunt;  insultant  ei  et  iliudunt, 
et  ex  ejus  calamitafe  suae  sortis  qUaerunt  solatia.  Eandem  etiam 
seenam  cum  eodem  adjunetorum  apparatu  egregie  instruxit  Eze- 
chiei, Cap.  32,  18  —  32, quipro  more  hanc  imaginem  etiam  am- 
plificat.  !?^MU3  esse  adi^y,  seu  orcum  Uebraeorum,  notissiroum 
eat,  et  aderac  jam  supra  5,  14.  Istud  igitur  mortuorum  Tcluti 
contubernium  rrui,  exturbatur  Tchementius,  tanquam  inopina 
praesentia  noTi*et  iuTisi  sodalia.  ^£{^a  ^^^^p^  Cau9a  tui  in- 
troitue  recte  TertitSjrus,  perperaro  sequenti  adjunxit  hemistichto 
Vitringa.  Nempe  fy^ ,  quod  proprie  TJdetur  significasse  tremere, 
adhiberi  solet,  ubi  Tiolentior  affectus  irae,  metus ,  admirationis, 
quin  ct  gaudii  Jer.  30,  9.  exprimendus.  •  ^3  fi''*??T  ^^,  ^^"^^ 
Yl^  n''^?  Excitana  erii  tibi^  propter  tc,  manesy  omne»  prin^ 
cipeg  terrae.  Verbum  masculinum  ^"^i^^  suacitat ,  ut  mox  ti^^p^l 
surgere  facit^  refereudum  est  ad  b'lfit*i3  Nominatiyum,  consen- 
tientibus,  quod  ad  'l^ji^  attinet,  antiquis  interpretibus  praetcr 
unum  Alexandriuum.  "Neque  obstabit,  quod  Tliy^  praecesserat 
forma  feminina.  Nam  b^NU3  est  generis  communis,  et  Uos.  14, 
14.  Job.  26,  6.  ut  masculinum  construitur.  D^^fitD^n  est  nomen 
gentilitium  Gcn.  14,5.  15,20.  Jos.  17,  15.  et  appellatum  ita 
iiat  genus  hominum  procerum  statura  corporis,  Deut.  3,  11. 
Sed  designantur  eodem  nomine  etiam  mortuij  et  id  quidem  locis 
bene  muUis,  e  quibus  suiiiciat  allegasse  Jes.  26,  14*  et  Ps.  88,11. 
Quae  duo  quum  inter  le  nescirent  componere,  alii  existimarunt, 
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Rtphailai  ■10  dle(,    qaod  tanquam  ipeotra  hominlbni  terroreni' 
inoutiant^  et  quum  gens  ilia  in  fpecubus  et  caremis  tubterraneis 
habitaieaty    alti  mortuoi  hoo  noroine   appellatos   putarunt,   quod 
hi  quoque  in  speluncis  conderentur:  quae  Matii  et  Auriyillii  est 
•ententia.     Aliis  D^^^D^I  yidentur  fuitse  genus  boroinum  •yioientia 
ct  immani  corporum  loagitudine  terribilium*     Deinde  narrationea 
de  iis  abiisse  in  fabuiam   de  gigantibus,    Titanum   instar,  Deo 
ipsi  sete  opponentibus ,  et   ab  eo   in  tartareas  tencbras  dejectis, 
ViTRiNOA  nomen  hebraeum  ob  monstrosam  corporis  magnitudinem 
in  umbroi  et  manoi  mortuorum  trantlatum  esse  existjmat)  quod 
communis  opinio  de  umhrin  mortuorum  fuit,  apparere  eas  solere 
forma  ct  statora  longe  majore,    quam   sunt  rel  fuerunt  corpora 
Tirentium.     Sed  videntur  ta^MD^  hie  et  aliis  locis,   ubi  de  orcQ 
est  sermo,   umbrae  mortuorum\omtn  nacti  esse  a  ND*^,    idem 
qnod  m*!,    remtsfliff,    debiKs  fuit^    iidem   qui  Uomero  \pvxfUy 
CidctfHa  KaftofiaVf  animaCf  aimulaora  mortuorum^  Virgilio  ima- 
ginea,  ct  passim  manea»     yntj  'nqn^  Procerea  terrae,     D"^inn:P 
proprie  notare  hircoe^    et  dein,   sueta  Orientis  metaphora,    tm- 
perantet^  duces^  principeSy  notum;  vid.  Jer.40,  8.  Zach.  lO,^. 
O^^a  ^Db»  biD  Dr}^MD2D)9  D^^pn  Surgere  facit  «  eoUie  auie  omnee 
regee  gentium,     n^MDS,    eoUa^    tribuuntur  regum  nmbris,    ut 
pingantur  eadem  magnificentia  ^    e  qua  decedere  oportebat,    ubi 
enndum  in  orcum  esset. 

10«  Sequitnr  grandiloqua  compellatio,  qoa  norufl  adrena 
exoipitur  ab  orci  incolis,  et  prope  deridetur.  ^^'^ijjl  — -  ^37^  DVsi 
nb'4;D3  Omnea  iUi  vocem  toUent  dicentque  ad  te:  etiam  tu^debilii 
redditue  e$  eicut  noa^  nobia  eimiUe  ee  factue,  Exprobrator 
mortuo  regi  acerba  conterotione  tum  prisca  arrogantia  immen-> 
saque  iiducia  potentiae ,  qua  mortalis  oblitus  sortis ,  supra  humana 
oronia  se  cxtulerat,  tum  Tersa  nunc  yice,  omnimodo  pristini 
splendoris  jactura.  ns^  j  nnde  no^^  9  proprie  reapondet ,  tribuitur 
etiam  his,  qui  loqui  incipiunt,  qui  aiterum  sermone  aggrediun- 
tur,  haud  aliter  ac  Graecorum  dnoKgireo&aif  Tid.  Deut.  *2I,7. 
20,  5.  Job.  3, 2.  6.  nin  Orientaiibus  est  trivit ,  dein  poUvit^ 
tum  et  morbo  attritus  yiit ,  hino  n^Vn  ex  Pjhal  denotabit  de« 
bilitatem  summam,  post  yirium  omnium^defectum,  quas  Tulnera, 
.  raorbus  et  mors  denique  penitus  contrirerint  ^^v;%33  ^^^^ 
Nobis  aimiUe  factue  es.  Alias  bvD3  cum  U^  construttur,  vid. 
Ps.28, 1.  143^7. 

11.  ^D^^ftti  i)«i«fttf  n^i^m  Deturbatua  eU  in  irfernum  fastue 
tuuet  ]hMA  denotat  altitudinem  tam  corporis  qiiam  animae,  nnde 
•t  euperbiamy  Jes.  13,  11.  ProT.  16,  18.,  qualis  Babjlonii  oliro 
regis  in  idem  nnne  cnm  eo  aepulcbrum  mersa.  Pertinet  eodem 
Tcint  declsratio  tov  "fSs^l  et  ampliiicatio.  ^^^^^  n^DH,  itre^ 
pitui^  tumuUui  ingene^  imtrumentorum  muiicorum^  quihut  abusus 
id  insanam  pomi^aro,  tjrannns  saeTas  identidem  Tictorias  gloriatua 
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faerat,  finnio(I2eo  rajpfente  p^andfo,  qnod  eerto,  aA  augentlam  H- 
stam ,  hic  intexituiC  Cf.  infra  24,  S,  Itaque  Alezandrinui  nou 
male  poeait:  i^  noXXri  evq^Qoavrf]  nov*  Ut  hic  mufica  inxtrumenta 
eum  fiabjionio  in  orcutti  iletruiia  dicuntur,  ita  Eaech.  32,  27. 
de  bellicia  armis  idem  iigurate  dicitnr.  n73n  ys*^  T*^"*!  ^**^^ 
ier  te  Btratum  fiet  (Hophal,  nt  E«th.  4,  3.)  rerwtt  (vid.  not. 
ad  JoJ>.  7,  5.) ,  ut  fastus  deprimatur  feroeientis  hominis ,  qul 
landem  in  praedam  eedit  tara  vili  animalcula.  flirbin  ^^C)^^^ 
Ei  tegumenta  iua  erunt  vermicuU.  Pro  ^^O^»,  lihri  nonnuUi, 
tam  impresti,  quam  manu  scripti,  ^DDXS^  sine^Jod,  in  singulari 
lialient.  Dubito^  an  recte.  Nam  ^^nnn  et  ^^0D9  sibi  invicem 
opponuntur.  Foedum  jacebit  cadayer,  e  tineis  veiuti  facto  strato, 
tegnmenti  instar  aut  stragulae  vermibus  q?joque  obroendum. 
Superbo  principi,  posteaquam  mag^ificentissimo  exsultaverat  luxot 
omnis  apparatu,  post  mortem  nlhil  tribuetur  regii  honoris,  nihi^ 
corae,  qua  aerrandae  a  putredine  forent  exuviae;  sed  unum 
flopererit  istud,  quod  plebejo  cuique  et  caduco  corpori  commune  est« 

12.  Quae  hoo  Versu  feqountor,  Vilringa  et  Lowthns  trl- 
bniint  populo  Judaico,  qnasi  ab  eo  dicerentur  in  Babjloniuro; 
aed  poterunt  non  minori  jore  ad  eosdem  referri  illos,  quos  lo- 
quentes  jam  ^ntea  audiTimof.  Mirantur  hi,  gaudent^  imiuo 
probri  instar  objiciunt  misello  delapsam  subito  cetsitudinem. 
^!^^^  nbe:  Tf^^i^  Quomodo  cecidUti  de  eoelo!  Quamquam  bD3 
haud  repugnante  linguae  Hebraeae  genio,  intelligi  posset  eo 
aensu,  quo  Graecorum  ninreit  et  Latinorum  cadere  frequenter 
de  occatu  eiderum  occurrunt,  ita  ut  putaretur  eum  splendente 
aidere,  postquam  in  coelo  id  occiderit,  comparari  niorte  abreptua 
Babjionius;  muho  tamen  crit  gravius  fortiusque,  c  coelo  proci- 
duum,  h.  e.  e  rutilante  roajestatis  fastigio  dclnpsnni  spectarc. 
Quemadmodum  Horatius  Od.  I,  I.  euhlimi  ferire  eidera  verlice^ 
et  Epod.  17,41.  perambulan$  astra  Bidut  aureum,  iihi  ingentis 
bonoris  et  existimationis  apicem  cogitabat;  ita  coiitr»  f.t  autris 
decidentem  Pompejum  yidere  sibi  yisus  est  Ciceko  (Epiti.  ad 
Atticumy  Lib.  2,  31.),  et  de  coeio  defractum  ab  Anrotiio  eoilegam, 
ubi  pristina  utrumque  spoliatum  dignitate  qoerebatur  Philipp.  2, 
42.  ib^Ji  LXX  verterunt  iuiaq^CQOQ^  Chaldaeus,  gui  tplendidue 
trat  inter  /louitnef  ,*Saadias:  o  tpUndor!  quasi  esset  nomen  ab 
ilbn,  tplenduitf  deductum,  inserto  '',  ut  b::"'r[.  Hinc  et  recen- 
tiorum  plerique   ihj^t}   luci/erum   interpretantiir ,    quibus  et  noa 

com  Gesenjo  aecedimua ,     qoum  et  Arabibus  J^  tplendercy    et 

jSL^  primum  lunae  et  pottremum  lunae  dcnotct.     Quum   ceteris 

duobus,  quibus  ti^^n  exstat,  locis,  Exech.  21,  17.  Zach.  11,2., 
sit  Imperativus  formae  Uiphil  verbi  i»b^ ,  ^ulavit ;  sunt ,  qui 
nec   hoo   loco   aliter   capieodom   existiment,      lu   Hiekontmub: 
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„Pro  eo  qvod  nos  interpretati  snmQp  ob  facSlttatem  intelligentiae: 
quomodo  ceciditti  de  coelfi^  luci/er^  qui  mane  oriedaris,  in 
Hebraieo,  ut  yerbum  exprimamus  ad  verbnm,  legitur:  quomodo 
cecidisii  de  coelo^  utula^  fiU  diluouli,  Signiiicatur  autem  aliis 
rerbii  [fili  diluculi]  lucifer  ^  et  dieitur  ei,  quod  flere  debeat  et 
iagere,  qui  quondam  sic  fuerit  gloriosus,  ut  fulgori  luciferi 
comparatus  sit.  Sicut,  inq^it,  lucifer  diicutiens  tenebras,  ardeni 
et  rutilus  illucescit,  sio  et  tuus  progressus  in  populos  et  pubit- 
cum  elaro  sideri  simiiis  ridebatur ;  sed  cecidisti  in  tenram  gentium 
vuloeratus,  qui  per  superbiam  loquebaris:  tantam  potentiam  con* 
sequutus  sum,  nt  coeium  mihi  restet  ac  sidera,  ut  sub  pedibns 
meis  superna  debeant   subjacere.^^     Sjrus   etiam   rertit:   ejulal 

*in«^]a*Ff7»  aurorae  {"^TVD  i.  q.  Arabicum  ^^:^W)  tempus  au" 
telucanum^  indeque  ^^\j  summo  diluculo  gaHus  cecinit ,  cibui 
denique,   qui ,  a  jejunantibus  pumitur,   antequam  filum  album  a 

nigro  discernere  queant^  j^^^j  hic  lucifer  Tocatur  quod  sub 
roatutino  crepniculo  potisiimum  sidus  iilud  fulgorem  spargat}  ex 
Orientalinm  loquendi  more,  quo  persaepe  solent  ]s  et  na  sub- 
stantivis  praemittere  ad  constituenda  concreta  denominativa  et 
possessiva.  Cf.  Apoc,  22,  16.  0  doTijQ  6  Xafing^  ual  dQ{tQir6gf 
stella  splendida  et  matutina:  quam  constat  esie  Veneris^  qui^e 
dicitur,  sidus  ^  lucidissime  fulgens,  phosfphori  seu  ioDcrq^OQov 
nomine  notum,  diemy  poetarum  pbrasi,  praeveniens  eumque 
dueens ,  aurorae/  signum.  V^^H  fj^ "^^S  Succisus  es  ad  terramy 
i.  e.  succisus,  dejectus  es  ad  terram,  gladio  intcremtus ,  projectui 
es  in  terram,  ut  soient  confossi  ferro.  V^JNH  est  Accusatirus, 
motum  ad  locum  indicans.  &^h4*V:^  V3hJ)U  ^Prosternens  super 
gentes^  i*  e.  prosternens,  opprimtns  gentes,  quas  superasti, 
devicisti.      b:^    superiorem    iis    factum   esse   indicat.     vi^n   est 

stravit^  projecit,  e.  c.  humi,  quae  notio  Arabicae  (jJL>  inest 
(cf.  quos  ad  Job.  14,  10.  iaudavimns),  hino  et  Talmudicis  ^^M 
generatim  projicere^  pecuiiariter  jacere  sortem^  unde  ttJljh, 
sors,  Quod  haud  dubie  ex  Judaeis  nonnullos  movit,  ut  verba 
nostra  ve rterent :  jecit  sortem  super  populos. 

• 
13*  Ipsum  nuno  tjrannum  Babylonium  fingnnt  loquentem, 
et  iniana  potentiae  suae  jactatione  supra  modum  gloriantem, 
unde  mirifice  amplificatur  ruinae  ejus  atrocitas,  —  r^*^^^  ^^^1 
^2<D3  b^^^ij  Tu  tecum  cogitalas:  in  coelum  ascendam  et  super 
stellas  Dei  thronum  meum  collocabo.  Coelum  et  sidera  idem 
important  hio  figurata  loquutione,  quod  vidimus  Vs.  12.,  nisi 
quod  aecedat  nuno,  quod  omnium  summum  est,  nnminis  ipsiut 
contuitns.  Id  enim  nt  exprimeretur,  voci  ^^Dha  additum  Dei 
nomen,   i».      ^'^dsj  ^lS^^a  VHn-^^Ha)  attjijJJ  *£<   resid^bo   iu 
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monie    eonventuM    i»    ieptentrionia   lateribue.     Sub  n?^»-*^^ 
interpreten  plerique  Zionem  montem ,  in  quo  teropium  exstructum 
erat ,  intelligunt ,  in  quo  rex  Babjionis  sedem  tuam  figere  reiit. 
Sed   montem   ilium  jam   dudum   non   in  potestatem  solum  rede- 
gerat ,  ted  e't  templnm  everterat  et  combusierat ;  quid  ergo  speret, 
se  in  eo  sessurum,  qui  multo  plus  jam  fecerat?   Obstat  et  ora- 
tionis  gradatio;    praeceiserat:    adecendam  in  coelum^    et  aupra 
stellas  Dei  firmabo  soUum  meum;  jam  quam  non  humile  toium, 
sed    praeceps  lapsu,  et  sedebo  in  monte  Zion?     Accedit,   quod 
seqnitur,  in  lateribus  septentrionis  (]1D^  '^l;^'^^),  quum  teropli 
montem  ab    austro   Hierosoljrmorum  fuisse  constet.     Quas  difli- 
cultatea   bene  perspiciens  J*  D.  Michaelis  in  Biblioth.  Orient. 
P.  V.   p.  191.   et  in  Supplemm.  p.  1112.  aliam  huno  locum  in- 
terpreUndi  yiam  ingressus  est     £i  sub  monte  conventus  et  ex- 
tremis  septentrionis,  post  stettas  Dei^  majos  quid  et  aublimius, 
Deorum  inteUigi  yidetur  conventus ,  qnalem  ethnici  fingebai^t,  in 
sQmmo  aiiquo  monte,  coelum  tostinente,   neo  vero  Atlante  aut. 
Oljmpo,    sed  inb   ipso  polo   Arctico    sleUaqne  polari.    Nempe 
soient  illi,  ut  salis  notum,  in  praealtis  moatibus,  maxime  borea- 
libus  (Oijmpo   Graeci)  conventnm  aiiquem  et  consiiiom  deorum 
lingere,  eui  opinioni  fLUt  fabulae  Aurora  fortasse  borealis   ia 
iUis  montibus  visa  occasionem  dedit.    Ipsum  adeo  coelnm  mon- 
tibns    sustincri,   et  oculis  Tidebatur,    et  iingebant  poetae.     Cui 
ignotus   coeUfer  Atlas   axem  humero  portans  steJUs  ardentibus 
aptum^  ipse  quoque  superorum  conventu  nobilis?  Sed  huio  qui- 
dem  iictioni  ipsa  terrarum  natura  in  Asia  facile  occasionem  dare 
potuit-    Babjioniis  boream  Tersns  altissimi  montes  Armeniae,  quos 
aitiores  etiam,   nt  ad  aeptentrionem  magis  rergeret  terra,    ex- 
spectabantur.     Jam  quum  ad  septentrionem ,  in  quo  poiaris  steUa 
semper  subiimis ,  erigi  mundus  priscis  illis  hominibus  videretur; 
sub  ipso  axc  major  tiliquis  et  Atiante  multo  snbiimior  exspecta- 
bator  fingebatarque  a  Babjioniis  mons  coelifer ,  Tcrum  ao  sumroum 
Deorum  concilium,  atqne  sie  et  huno  ipsum  Jesajae  iocnm  acce- 
pisse  Tidentur  Alexandrini:  t&  oQti  ta  vijjriXa  xa  nQ6g  Bo^^aty 
et  Sjrus:    tn  ino;i/e   alto   in  Umite  septentrionis.     Et  Germani 
Teteres,   refercnte   Tacito,    Germ.  Cap.  45.,  in  uitimo  septen- 
trione    sonum   emergentis  soUs  audiri^  formasque  Deorum  et 
radios  capitis  (Auroram   haud  dubie   borealem)  adspici   opinati 
Bunt.     AUa   similia  ex  populorum  Asiattcomm  opinione  Tid.  in 
GfiSEKil  Additam.  I.  ad  suum  in  Jesa].  Commentar.  P.II.  p.  316. 
aeqq.,   et  libr.  nostr.  Handb,  der  bibt.  Alterthumsk.  oder  Bibl. 
Geographie  Vol«  I.  P.  L  p*  l54.8eqq.     In  hoc  ergo  summo  montO: 
ae  sub  stella  polari  consessumm ,  reiiquasqne  ex  alto  despecturuni 
ateUas,  Babjionius  somniabat*     Certe  hoc  sensn  aeque  commo(%e 
latera  Septentrionis  Tocare  Tates  sacer  potuit,  atque  HoRATr0a 
Od.  L.  L  22.  Vs.  19.  20.     Quod  latus  mundi  nebulae  malus^iue 
Jupiter  urget.    El  STATiua  Sih.  2,  212.     Ire  polo  videar  fit- 
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iidoiqu^  €rrare  per  axes.  Ab  hao  expllcattone  non  muham 
differc  DoEDERLEiNii  do  hoc  loco  sententia,  montem  conventun 
poetice  dici  pro  axe  polari^  quoniam  in  altissimo  hoo  loco,  quaii 
in  centro,  totnm  coelum  cum  stellis  coire  et  conjungi  ridetur. 
Confert  locum  Jobi  9,  9. ,  in  quo  penetraUa  au$tri  f72jn  ^'pti 
dicuntur  pro  partibus  coeli  australibui,  quoniam  per  inajorem 
anni  partem  sese  abicondunt.  Sic  h.  1.  "j^i&^  '^'23*^2  >unt  extre^' 
tnaj  receisui,  teptentrionig ^  cf.  not.  ad  Vi.  15.  '  Ita  et  C.  B* 
MiCHAELls,  ut  ex  ejui  notatii  roanu  acriptis  refert  liliui,  J.  D. 
MicUAELis  in  Supplemm.  ad  Lexx.  Hebrr.  P,  IV.  p.  1J13. : 
,,optime  flD^  **1^^2  P^®  ultimo  leptentrione^  hic  vero  pro  cdi- 
tissimis  terrarum  faitigiis ,  quibus  Vi.  15.  ^^  ^'Z^'^!  opponun- 
tur,  venirc  vidcntur/' 

»14.  n^  ''*2'J3*^?  ^^?^  Aseendam  euper  exceba  nulium^ 
celiis  vehar  nubibus«  nTS^jd^v  Hithpael,  eimilem  me  ostendam 
Altissimo,  eo  dncit,  ut  putetur  effrenus  Dei  contemtor  haud 
minorcm  jactasie  poteitatem,  quam  quae  divina  celebrabatur 
vulgo,  illi  ipii  fictitia  licet  habita,  quamque  adeo  nulla  ex  parte 
metuendam  ducebat. 

16.  Acerba  irrisione  perglt,  l^n^n  bifit^  •  t:j  TfJJ  iantum" 
modo^  sive,  ut  aiii,  verumtamen  ad  orcum  deecendere  factug, 
detrusus  es  (cf.  Ezech.  26,  20«),  q.  d.  tantum  abest,  ut  quae 
gloriabaris  immania  ausa  potueris  periicere,  ut  una  tecum  nuno 
prostrata  perierint,  *)13  ^nS^n^»  latera  puteiy  opposita  tolq 
]nD^  ^^?rC^  (V».  13),  bic,  ut'£zecb.  32,  23.,  indicant  profun^ 
diiiimum^  sive  injimum  irrferni  locum^  scandit  enira  oratio  pro- 
phetae:  quippe  quum  dixisset,  dejicierie  in  infernum^  ac  li 
minui  adhuc  dixiiset,  quam  res  est,  aggravat  dictum,  subjicit- 
que  moX)  dejiciendum  in  profundum  itferni^  sive  ^i^,  putei 
(voraginiSf  sive  abyui  sudterranei  ^  quae  capit  mortuorum  ani- 
mai),  unde  nulia  exspectart  poterat  liberatio.  Alexandrini:  eig 
ta  befifXia  r^g  y^g^  Hieronymus:  in  profandum  lacus.  Uterque 
hic  bene.  Sio  suniitur  vox  D^nS'^^  *&^pi(^S)  veluti  in  phrasibus, 
ma?»n  ^nsn*^,  penitinsima  speluncae.  1  Sam.  24,  4.,  NnS"^"» 
n^^^DDn  tnttma  nnvtSj  Jon.  l,  o.,  ry^zTl  ^nSI^  *ntimum  domu»^ 
y^Jj  ^n^"^.»  extrema  terrae^  et  quae  hujus  generis  plura.  Iri- 
cima  autem  et  intinia  xov  adov  supponuntur  plena  esse  trUtiriay 
anxietate,  desperatlone  ^  summa  ibt  caligo,  nuUi  radii  lucis. 

16.  ^n^yDl  ^•♦^fij  ^%\h  Qui  te  videni^  attente  te  con^ 
templantur^  ita  hy^  et  Ps.  33,  14.  LXX:  01  Idcrteg  as  {yav^ 
fMaaovatr  inl  aoi  'Vulgatus:  qui  te  viderint^  ad  te  inclina^ 
huntur.  «133*13^^  ^^^^  '^^  comiderant  ^  adsptciunt,  ita  eadem 
verbi  ]^  fornia  Uithpael,  cuiu  ^:^  constructa,  suniitur  Job.  31,  I. 
Ante  verba,  quae  sequuntur,  sijbaudiendum  *lbKbi  dicendoy  \A 
XPy^lJS^y  dicenlee.     )ri^/l  ^"^^"^^  iD^^^ri   n^n  Numquid  isie   eei 
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fAry  gui  qoniurbavU  terramf  Ita  TM^il  supra  5,  IQ.  19,  13. 
n^iDbM  \:5'»;p'l»  Qui  concuait  regnaj'cL  Ezecb.  31,  10.  Hie- 
ftONYMUs:  ^k^t  haeo  rox  insultantium  eit,  et  mirantium,  ^uo» 
modo  Taatator  omnium  et  ipse  vastatus  sit>^ 

17.  Verba  MrT^a  nnB  tfy  l^^i^^DJ*  Hieronymus  vcrtit: 
vincttB  auta  non  apertet  carcerem^  et  in  Commentario  aaait: 
„Magnitudo  crudelitatis  et  impietatis  exprimitur ,  ut  etiam  vioctos 
teneret  in  earcere,  et  non  sufiicerent  miseris  catenae,  nisi  illos 
et  tenebrarum  borror  includeret/^  Sed  ei  interpretationi  non 
solum  hoc  obstat,  qood  sine  necessitate  'Y^n^O^t  suroitur  pro 
^^"n^Cfitb,  yerum  praecipue  iilud,  quod  insolens  ett,  per  n^a 
abftohita  carcerem  inteliigi,  negligiturque  H  locale  ei  nomini 
appotitum.  Hebraea  potiut  sio  yertenda:  vinctoa  8uo$  non  sol^ 
vehat  reyersuros  domum.  Xuoov.  de  Dieu  vertit:  non  dimit* 
tebat  domum ,  quam  interpretationem  coniirmat  ex  iingua  Aethio- 
piea,  in  qua  Hns,  plane  ut  apud  Hebraeos,  significat  1)  aperirCj 
ivoiytiVj  Luc.  2,  25.;  2)  BvlverCy  Xv$tVf  Matth.  21,  2.;  3)  dimit^ 
tere^  anoiveirm  Idem  quod  hio  legitur  aliis  verbis  apud  Jere- 
Buam  50,  33. 

18.  ^n"»5a  ti''»  *»iMa  sias^  dVa  D*;*):!  ^:?!:^-^^  0mne9 
regeu  gentium^  omnea  illi  ^ cubaiir  cum  Tionore  quiaque^in  domo 
$ua*  as^  hic  denotare  jacere  in  eepulchrOj  quod  aliai,  e.  0. 
Ps.  88,  ^/lap^  ■'5^^^  res  ipsa  docet.  Nec  minus  clarum,  n^a 
esse  Mepulohrum  regium ,  maueoleum,  Reges  et  principes  vcteres 
in  lepulchra  sumtus  saepe  iromensos  iropendifse,  satis  notum  est, 
ut  ex  Pjramidibus  regum  Aegjptiorum,  turri  ccliiissiroa  teropli 
Beli  (quae  sepulchrorum  usum  praestitisse,  veteres  nos  docue-> 
mnt),  sepulchro  Cjri  et  aliorum  principum  mausoleis  tatis  liquet. 
Hebraeornni  regum  eandem  fuiHse  curam,  patet  ex  2  Chron.  21, 
20.  35,  24.  Nehem.  3,  16.  Hio  autem  rex  Babvionius  dicitur 
post  mortem  hoc  privandus  honore,  ut  cadaver  ejus  apponeretur 
majoribus  in  sepulchreto  rcgio ,  quae  £pravis  erat  ignominiae  nota, 
Tid,  1  Rcg.  13,  22. 

19.  ^"^^J?^  ^"^V»^^  nnw^'»  Tu  vero  projectui  e»  ex  uepuU 
chro  tuo  y  quod  pro  summa  habebatur  ignominia,  cf.  infra  34, 
3.  Ezech.  29, 5.  Jer.  22, 19.  a:^na  'n^p  Sicut  iurculus  abominan" 
dut.  Recte  Hieronymus:  ^^^feeer  proprie  virgultum  appeilatur, 
quod  ad  radices  arborum  nascitur,  et  quasi  inutile  ab  agricolis 
amputatur.*^  Verba  Q^^*in  )z;aV  varie  explicari  possunt,  prout 
vox  v^ab  vel  sumitur  ut  Nomen,  ut  significet  veBtem^  vei  ut 
Participium,  ve»titU8*  Si  pro  veste  sumatur,  bifariam  exponi 
potest,  ncmpe  ut  tziab  sit  ellipticum  pro  viabs,  in  resfe,  vel 
vab^,  eicut  veitie.  Kius  huno  dat  sensuro  /  cadaver  Babjlonii 
veite  aanguine  foedata,  qualis  ea  esse  sulct  confossoruni  gladio, 
projeotum  jacere  extra  sepulchrum.  Posterius  ^hanc  efllicit  sen« 
teatiam:    iu  projectus  es  extra  sepulchrum,    ut  surculus  abomi- 
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nabilif ,  nt  ve$Hs  occi$orum.  Hominiim  enim  occisonim  Testet, 
fangruioe  foedas  et  ferro  punctas,  omnes  habent  ut  rejcctaneas, 
et  tanquam  impornm  quid  horret*  quisque  et  akjicit.  £quidem 
tamen  .vi^h  sumere  mallem  ut  Participium:  indutus  occigi$j  sive 
veatitua  occisis  y  hoc  sensu:  cadaver  ejus  cum  reliquorum  occi- 
sorum  cadareribus  projiciendum  esse  in  foveam,  ubi  circum- 
raliatum  et  undique  cinotum  occitis  hominibus  jaceret  foedum, 
tristi  et  horribili  adspectu.  Ita  LXX:  fiera  nolkoiv  Te^rrptOToyi^, 
lidem  interpretes  et  verba,  quae  sequuntnr,  ^*^n  ^S^b^  recfe 
Tertemnt  iKKeHevrofiiro^v ,  confoeeorum  gladio;  nam  j^t^')    hoe 

solo  loco  obvium,  idem  est,  qood  Arabum  ^«Li  confodit  haeta^ 
cujus  notiohis  et  in-  lingua  Chaidaiea  superest  Tcstigium,  ibi 
enim  notat  pungere^  tranefigere^  perforare^  unde  Chaldaeut 
hoo  Terbum  hic  retinuit.  Verba  oan»  laM  *l'ia-'<3iJJ-i«J  •>n'l*» 
nos  oiim  cum  Hoheiselio  in  Obeervatt,  philologg.  exegett» 
p.  IIO.  seqq.  ita  interpretati  snmus:  degcendentee  ad  lapidee 
foveae  sunt  gicul  cadaver  conculeatum,  i.  e.  qui  descendere  so- 
lent  ad  sepulchra  e  lapidibos  eacsis  cxstructa,  Tel  quibus  ez 
more  consueto  honesta  concedenda  erat  sepuUura,  principes  et 
proceres  Babjlonii,  iilorum  cadaTera  instar  cadaTcris  bruti  con- 
culcati  sepulchro  destituta  feris  bestiis  coelique  injuriis  exponentor. 
Quod  tamen,  Tere  monente  Gesemo,  haud  conTcnit  cum  Versu 
proximO)  ubi  regi  Babjloniae  commune  cam  iliis  sepulchrum 
denegatuf:  Sunt  igitur  *>*i:3 " ''jrsef  -  ifi$  ^T]*^  haud  diTcrsi  ob 
yyi  •^J^t:»  fi-^i^irrjTcrba  Da^i»  njDS  pertinent  ad  regem,  sunt- 
que  parailela  TcirCis  n^^ns  ^^.32-  Hic  igitur  erit  sensus:  jacebis 
opertus  occisis  ferroque  confossis,  qui  Tcro  Jam  in  eo  sunt,  ut 
ad  honesta  sepulchra  desceiidant;  solus  ut  cadaver  conoulcatum. 
Meque  enim  Terbis  ^ita-^aiit-i^ij  ^T)^'^  sepulturae  asininae 
genus  describitur,  ut  Belgae'  interpreteSy  a  Vitringa  iaudati, 
putarunt,  qui  hunc  dant  sensum,  regem  Babjlonium  non  esse 
inferendum  in  sepolchrum^  sed  tadaTcr  ejus  tractandum  ut  cada- 
Tcra  peremtorum,  quae  non  sepeliuntur  quidem,  sed  ne  conta- 
gione  aerem  iniiciant,  in  campo  obruuntur  lapidibus.  Quae  et 
DoEDERLEiNii  est  sententia,  qui  Tertit:  et  acervo  lapidum  06^ 
tegerie,  et  in  nota  suhjecta  addit:  ^alludit  ad  antiquum  morero, 
quo  lapides  super  cadaTcra,  post  proelia  praesertim,  coacerTare 
consueverant.  Qui  piaeide  obiere,  sepulchra  ac  mausolea  inTc- 
nerunt."  Nec  probandus  Vitrinoa  ,  qui  per  lapideg  foveae  in- 
telligit /ifii<fameii/a  70D  aiov^  siTC  ^ctis  infemalie^  quae  pro- 
pheta  Vs.  15.  n^^  ^^"^^1  appellaTcrat ,  ubi  quod  prius  h^iX^ 
dixerat,  ibidem  mox  Tairiante  phrasi  Tocat  "n^i^^  puteum^  foTeam. 
„Veteres  enim,^^  iuquit,  „quum  locum  ilium  eubterraneum^  quem 
b^tX^  et  uitpf  Tocabant ,  deseriberent  tanquam  magnae  capacitatit 
Toraginem,  qua  roortuorum  animae  continerentur ;  dabant  iUi 
loco  portae  et  fundamenta^  quae  hic  dicuntur  ^*in-^3nN,  qnod 


Digitized 


byGoogle 


Je/ajaM.     Cap.  \\,  19— ai.  237 

Sjmnaohuf  bene  Tertit  &efAiXiaf  et  Uieronjmaf  fundamenta 
Iocum;  quin  praeiveruot  jam  Alexandrini:  xaxafia^fOfioDt  elg 
udov.^  Verum  non  de  infemoi  ted  de  fepulchro  yatem  verba 
lacere,  cum  ea^  quaa  prozime  praeceduut,  tum  quae  sequuntur, 
luculenter  teitantur.  Per  ^hn  ^1*1*^»  detcendeniei  in  foveamy, 
designari  iii  lepulchro  conditoi ,  constat  ex  Pf*  30^  4. ,  88,  5«, 
infr»  38)  18.,  Ezecb.  2G,  20.  Lapidibue  foveae  autem  s.  se- 
pulcbri  haud  incommode  intellexerls  speluncam  sepulchralem, 
rel  lapidibui  yulgaribus  rupibusque  undique  cinctam ,  yel  e  caesis 
lapidibui  constructam,  quales  commemorantur  Genes.  49,  31., 
infra  22,  26.  Joh.11,38.  D:3^;ta  "l^»  Vt  cadaver  eonculcatum^ 
quae  eat  sors  cadayerum  in  bello  et  in  tumultu  per  itragem 
occiaorum. 

20.  irj^l^a  &n2{  *Tnn*^b  Non  eoiyungerie  oum  iie^  acil. 
regibuB  et  principibui,  quoa  aupra  Va*  18.  commemorayerat ,  in 
eepulchros  n^^lSj  Sja;  nnib  ^an^j-^a  Nam  tertam  tuam  cor-- 
rupiiti ,  dcpopulatuB  et ,  et  popidum  tuum  occidiitim  Alexan- 
drini  yerterunt:*  ^uiti  ttjp  yfj9  /aou  iwdXiaag,  nai  t6p  kaov 
fiov  &7tixTBtpag^  iiye  ita  legerint  suo  ia  oodice,  iiye  iectionem 
«^tt  tanquam  faciiiorem  et  comBodiorem  in  textum  induxerint. 
Praefert  bane  lectionem  Struensek  ia  translatione  yernaeula. 
Sed  recte  Doedeklein  monet,  neo  opui  esse  bac  emendatione, 
quia  reges  betlorum  amantea  plerumque  oivea  noa  minus,  quam 
boatea  exhauriont  ao  perdunt,  neo  contextum  ei  favere.  ^b 
^**?!^  ^T  tS^ht^b  H^y^^i  Neo  vocakitur  in  aeternum  eemen  nn- 
piorwH,  nuUa  iiat  uuquam  stirpia  improborum  mentio.  Uaeo 
verba  sunt  tanquam  n(}6loyog  cjus,  quod  propheta  mox  addit 
de  exatirpandis  iiberis,  ad  quos  ex  lege  deyolvenda  erat  imperii 
succeaaio.  Sensus  itaque  est,  improbos  earituroi  sucoessione, 
quam  aibi  aetemam,  yel  in  longnm  promiserant*  Verbum  ^t^lj^^ 
hic  notat  suecessionem  familiae,  in  qua  patris,  ayi  et  proayi 
nottiea  ad  filios  et  nepotes  longa  serie  transfertur,  et  quum  illi 
horum  yei  Sllomm  iilii  et  nepotes  appellentur;  patris  et  proa- 
yornm  nomina  identidem  repetuntur  et  in  filiis  et  nepotibus  suis 
eonaeryantur,  ut  Gen.  21,  12.:  in  leaaco^  ^n^  ^b  ^I^^J]^  nomi- 
nahitur  tibi  iemen,  b.  e.  appeliabitur  tuum  nomeni  stabiiia  tibi 
erit  suecessio.    Ct  Rutb  4, 14.  Pa.  72,  17. 

21.  Dirigitur  oratio  a  cboro  ad  Medos  et  Persas,  yasta- 
tores  Babelis ,  perinde  ao  Jerem.  50,  20. ,  ut  domum  regis  Ba- 
bjlonii  totam  exscindant,  et  patris  filiorumqne  sortem  aequenf, 
exelsa  omni  prole,  quae  educabatur  in  spem  successionis  Imperii. 
naDJa  '»■»33^  ^^'^^^  Parate  fiUii  ejui  mactationem ,  paretur  natia 
ejus  caeJes^  dn^l^M  7^'?»  propter  culpam  patrum  eorum^  Exod. 
20,  5.  y^^  W"^'^  s|»jJ^J"b5  Ae  surgant  et  hereditent  terram^ 
ne  exsistant  et  tcrras  occupcnt.  Vcrba  tJ^^^^vb^n^^^JB  ^^Nb^i  - 
vario  accipiunt,  quum  gemina  sitVocia  fi^^i:?  signiticatio^  quippe 
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quae  tam  nrleUj  quam  inimicoM^  u  q.  fi^^^S,  nt  lSam*28,  16*. 
Ps.  139,  20.  Dan.  4,  16. ,  tignificat.  Qut*  priorem  hic  clignnC 
Bigniiicationem ,  divertimode  rursus  instituunt.  Quidam:  ut  im-' 
pUant  orheni.hahitabilem  civitatihui»  Eodem  modo  HiERONTMUS  t 
et  implehunt  faviee  orhie  civitatum ;  scripsit  ille  constructione, 
Lottnis  non  insolente,  civitatum  pro  civitatihui»  ^aadias  quoque 
dn^^  urhei  reddldit*  Sequuti  piures  alii,  veluti  Doederlein, 
qui  Bic  interpretatur :  abiit,  ut  erecti  atque  imperio  potiti  novoM 
urhei  condant:  ,,adeo  ezoaum  est  tjranni  nomen,^^  «ddit  in 
nota  aubjecta,  „ut  invidia  rel  liberos  premat  nolitque  eos  tbro« 
num  occupare,  si  vcl  maxime  spem  facerent  antiqui  splendori» 
restituendi/^  Verum  recte  monait  Vitringa,  hunc  sensumparuia 
conTenire  orationi  superiori,  in  qua  Babjlonius  propositus  erat 
ut  vaitator  urhium  et  orhii  hahitahiliiy  Vs.  17.^  a  cujus  filiity 
qui  ejusdem  dicuntur  ingenii  et  indoiis,  quis  minus  exspectet? 
Accedit  ratio  grammatica,  rocem  ^ebo  tramitive^  ciim  duplici 
nomine  subjecto  i  usurpari  in  Piel^  non  in  /JTa/,  quae  forma 
hoc  est  loco,  vid*  Job.  3,  15.  Aiii  itaque,  quum  riderent,  haeo 
Terba  Babjlonio  minus  conTcnire,  posteriora  verba  alii  aptanint 
subjecto,  in  huno  sensum:  ii  illi  non  comurganij  repUhitur 
orhii  hahitahiUi  urhihui*  Verum  totius  contextus  seriei  aptius 
erit,  si  D*^*^^  accipiamus  pro  hoitihuif  nt  sensus  sit:  cavete» 
ne,  81  iiliis  peperceritis ,  illi ,  resurgant  et  de  noTO  se  mittant  ia 
possessionem  terrae^  et  orbis  habitabilis  impleatur  inimicis,  ad 
ulciscendam  patris  injuriam  paratis,  omnia  rursus  tnrbaturit* 
Sic  Alexandrini:  l^n^^aoHF*  rijv  yrjv  noXifLciiV^  nee  non  Chal- 
daeus:  et  impleatur  orhii  inimiciit  Concinit  Sjrust  ne  imfUant 
iuperficiem  terrae  hello, 

22.  Scenam  clandit  Det  ipsius  graTissima  oratioy  regt 
Babjlonio ,  posterisque  ejus ,  urbique  ipsi ,  perpetuam  excisionena 
interminantis.  fif^^^lb^  '^n^jPI  Ipse  namque  imurgam  oontra  eow^ 
Amos  7,  9.  Pf.  12,  0.  fiip'  Vn^b  ^nnDni  Exucindamque  Bahelim 
nomen,  cf.  1  Sam.  24,22."  Ps!  109/13', 'Sa 31  yy\  'Ifijipn  Et  r«- 
liquiai  et  nepotee  et  poiteroi,  nMu3  nonnulli '  intVrpretantur 
cognatum^  conferentes  Lev*  18,  6.,  uii  'inioa^nMU?  haud  dubio 
hane  sigpiiiicationem  habet;  Tid*  not.  ad  eum  locnm.  Verum  aii 
Tox  tlMQJ  nude  posita  id  denotet,  jdubium*  Recte  Vitrimoa 
monet,  per  t3U;  et  ^tv^  idem  signiticari  quod  per  nDjn  )^a, 
filium  et  nepotem^  et  prophetam  hic,  ut  saepe  alias,  sui.ipsiua 
interpretem  agere ,  alterd  sententid  declarando ,  quod  priore  ob- 
scurius  dixerat.  fiui,  nomen,  pertinet  ad  liheroi  marei^  per 
quos  propagari  solet  nomen  patris,  cf.  Ruth.  4,  5.  Jes.  56,  5. 
^aCOj  reliquiae^  sunt  nepotei  et  pronepotee^  qui  liliis  primae 
auccessionis  extinctis  iupenunt.  Vocum  TDS*)  7^3  origo  quidem 
fatet;  sed  interpretom  veterum  consensos  non  dubitare  nos  sinit, 
signiiicari  iliis  sive  filioi  et  nepotei ,  quomodo  ii^  hoc  et  reliquis 
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duobus,  ti!»i  ha«  to€«8  exftant ,  locia  (Gen.21,23.  Job.l8, 19.}^ 
Chaldaeus  habet,  inque  Genesi  Arabs  Erpenianus,  et  in  Jobo 
Aquila;  tiv.e />o</erot  et  itirpem^  quod  ubique  ponont  Alexan- 
drini^  Vuigatus,  Sjrus  et  Saadias.  Veterum  ioterpretationes 
rcceiisuit  et  dijudieavit  J.  D.  Michaf.M&  in  SuppUmm,  p.  1637. 
Ei  nD3^  p3  eat,  quieunque  uUa  cognatione  aut  amicitia  vel  re- 
«o/tf«ima  noBter  e»t  atque  ad  nog  pertinet»  Quum  Gen.  21, 
23«  pro  hebraico  n^3  in  Samaritano  textu  ait  na3,  permutatii 
d  et  :k,  Gesemcjs  illud  mallet  ex  Aethiopico  nA3  itirpg^  genui^ 
nnde  nitS  ^n^  virga  stemmatii ,  L  e.  genealogia ,  iliustrare* 

23.  'lisp  iz5'^'ittb  n^rjttipi  Ponamque  eam  in  poiienionem 
(ot  Esech.  ll^  I7."0bad/Va.'ii0  hittrioii.  *7b]P  eate  hiitricem 
sea  erinaeeum^  j^^voyi  ut  Alexandrini  habent,  multis  probarit 
BocHARTUS  Hieroz.  P.  L  L.  IIL  C.  36«  T*  IL  p.  454.  teqq.  edit; 

Lips.  Conferendum  est  Sjrriacum  2^^^^  horrere^  horripilari^ 
quod  proprium  est  erieeis*  Quum  autem  duplex  sit  eohinorum 
species,  alia  terreetrii^  alia  aquatioa;  hie  inteliigenda  videtur 
aquaticOf  quam  in  insnlis  sub  ostia  Eophratis  mira  magnitudine 
nasci,  Strabo  L.XVL  C«  1.  memorat.  Additenim:  D^.^^^mMn 
et  itagna  aquarum^  scil.  reddam  eam  urbem.  Verba  n^nMDMDn 
n733n  fi<t3Nt2^a  rnlgo  sie  yertunt:  everraJit  eam  everriculS  tfi- 
/er^ectontf /'sequuti  Hebraeorum  magistros,  qui  a  tS^^O,  lutum^ 
coenum^  rerbum  itC36ttd  denominativum  dicunt,  a  coeno  purgare^ 
everrere  ^  unde  nomen  £tt:MD^  iis  denotat  icopae^  everriculum. 
lu  Chaldaeus,  Sjros  et  Vuigatus,  conoinente  linguae  Talmu- 
dicae  atque  Rabbinieo  -  Chaldaicae  usii.  Neque  sensus  est  in* 
eommodus:  significatur  enim,  nihil  omnino  futurum  esse  reliqui| 
quasi  scopae  totum  everrnnt  emundantque  soIum«  Sed  recen- 
tiores,  post  Huntium  ad  Lowthi  Prae/1  XXVIIL  p.  579.  nol* 
edit.   Gotting. ,    p.  325,    edit.   Lips. ,    et   J.   D.   Michaeiis   ia 

SuppUmwu  p.095,,   collato  ArabLco  LbLb,   demtiit^  profundam 

effeeit  foaam^  unde  nomen  u?Lb,  foaa^  ierra  depreaa  ao 
humHiif  qua  quii  tegi  et  oocultari  poait^  vertunt:  a//#  defo^ 
diam^  demittam,  eaiit  tii  fovea  internecionii.  Hune  sensum 
expresserunt  LXX :  SrjtfM  airijp  ttijXoD  fioQa&QOP  eig  dnoiXs^arj 
iu  barathro  coeni  demergam  eam  ad  intemedonem,  Egregia 
certe  convenit  praeeedenti :  faciam  eam  paludem  aquaruvu 
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Argumentum^ 

Quatuor  hos  Versui  non  eisc  cum  praccedentibus '  conjungendoi, 
gcd  carmcn  peculiare  conBtitucrc,  jam  CtERlcus  yidit,»  atqua 
ViTRiNGA  C08  fecuHarem  laciniam  vocat  Ex  cartnine  iongiore 
AsBjrii  Btragcm  decantante  baec  commata  dcsumta  esse,  cuique 
legcnti  patet.  Quo  consilio  autcm  ab  eo ,  qui  Vatici&ia  hoc 
Toiumine  comprehensa  coilegit  atque  disposuit,  hacc  particula 
hoc  loco  sit  coliocau,  oognoscitur  cz  his  Uieronymi  verbis: 
„Revertitur  ad  praescntia,  hoc  cst,  ad  Scnnachcrib,  regcm  As- 
'sjriorum,  qui  Samariam  Judacamque  vastavit,  et,  excepta  Jc- 
rusafem,  deievit  per  circuitum  omnia,  et  longc  post  futuris 
vidna  consociat,  ut  imminens  auferatur  metus,  quia  diccre  pot- 
erant  audicntes:  nos  praesentem  perpetimilr  obsidioncm,  iste 
multis  post  seculis  reutura  promittit.  Est  igitur  ordo  prophetiae : 
quamquam  post  annos  plurimos  Babjlon  destruenda  sit,  et  omne 
penitus  stirpis  Assjriorum  et  Chaidaeae  scaiinarium  dispcrdendum ; 
tamen  ut  non  timeatis  vicinam  captivitatem ,  jurat  Dominus, 
quod  sua  aestimatio  non  fallatur,  et  quod  mentc  conceperit, 
irritum  non  fiat.  Uoc  autem  humano  loqoitur  affectu,  quod 
scilicet  non  failatur,  qui  £sllt  non  potcst,  Coit/erani,  inquit 
[Vs.  25.],  Auiyrium  in  terra  mea^  et  in  montibue  meii  con- 
culcaho  eum.  Una  cnim  noctc  centum  octoginta  qirinque  milii« 
cxercitns  Assjriorum  angelo  vastante  delcta  sunt   [2  Reg.  19.]. 

24.  rtSri']  MttJa  Juravit  Jova^  62,  8.  Amos  4,  2.  4<b-Dfi{ 
Vid.  sopra  ad  5*,  9."  •Jn^a'9  naJqa  Quemadmodum  cogitaviy  statui 
mecun.  De  verbo  rn»Y  Tid."*\d  10,  7.  nn^n  ]3  Ita  fiet. 
■•rjStp  '^^«♦5]  Ei  juxta  iUud  quod  deorepi^  Vsl  27.  19,  12.  17. 
Jer/4^,  2So?*04pn  fit>n  lUud  etabit^  7,  7« 

26.  ^^©^  '^ijttjb  De  frangendo,  s.  ut  frangam  Aumr^^^t 
prostcrncndis  et  destruendis  copiis  Aisjrriacis,  metaphora  a  bra- 
chio  dcsumta,  cf.  Ezcch.  30,  21.  24.  '•»'^«!{3  /«  i^rra  mea^ 
Canaane.  Respicit  ad  cladem  exercitus  Sennacheribi ,  vid.  Uie- 
ronjmi  supra  in  Argumento  allata  verba.  ^SJ^^S^t  ^'in-^^l  Ei 
Buper  montee  meouj  i.  c.  super  niuntosam  Cananaeac  partem, 
in  qua  sita  Hierosoljma,  concukem  eum^  instar  luti  platearum. 
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Zadiar.  10,  6.  C£  Pf.  00,  14.  108,  14.  Sententfa  hojat  prae- 
dictionis  est  eadem,  quam  Tatei  noiter  plenins  explicarat  10,  5. 
16— '19.  26.,  et  retracut  paueisSl,  6.  9.  ^>y  tjn^^IbM  ^Oi  Ei 
rtcedet  ab  ets,  Judaeis,  jugum  </ti«,  regis  Assjrii,  ab,  eo  iliis 
impositum.  Cf»  10,  27.  Ujeronymus:  y,£t  anferetur  ab  his,  qui 
obsidebantur  in  Jerusalem ,  jugum  ejus ,  et  grave  imperium ,  quod 
omnibus  imminebat,  et  pondus,  quo  premebatur,  in  ipsnm  potiua 
retrudetur.  Fugiente  enim  Assjriomm  rege  in  terram  suam  liber 
cum  populi  reliquiis  egressus  est  Ezechias.^^ 

26.  iriwNn-ijtD-i?  rT:rnJ>*fr  M^n  tn^i  Hoc  est  eonsi- 

lium  deUberatum,  decretum,  a  Deo  iuper  omnem  terramy  quae 
Bcenam  sustineat  judiciorum  divinorum ,  de  quibus  hio  mentio  est. 
Magnai,  enim  imperia  quum  oceopalre  soleant  magnam  orbis  ter- 
rarum  partem^  nomine  l^^ejn-^d  recte  Teniunt,  perinde  ac  ditio 
Romani  imperii  naom  rj  oluovfAiyfi  dicebatur.  •  Regnorum  Assjrrii 
et  Babylonici  subyersio  in  florentissimam  partem  orbis  iUo  tem« 
pore  habitati  cultique  magnam  inducebat  mutationem.  I^^tl  nsif^ 
d^ian-^3-b?  rr^iDSn  Et  haeo  manus'  extenta  e%t  tuper  s.  oon" 
tra  omneg  gentes  Jovae  et  populo  ab  eo  custodito  inimicas ,  quae 
omnes  etiam  tandem  corruent,  Vid.  de  Philisthaeis  Vs»  29.^ 
dc  Moabitis  15,  1.  seqq»,  de  Sjrris  17,  1«  seyq. 

27.  1^^^  t^St^y^  n^n^  ^:d  Nam  Jova ,  agminunt  coelestium 
Dominns,  ciijus  potentia  nullis  circumscripta  est  angustiis,  cfe- 
erevit,  Vs.  24,,  23,  9.  ^DJ  «»!|  Et  quit  irritum  facieti  8,  10. 
n^^DS  ^i^n  Et  manut  ejut^extenta  est  ad  percutiendum,  5,  25. 
9,*  11'.  3lV3.  m^^'«  ^W  Ecquit  igitur  recedero  faciety  re- 
primet,  arertet,  eiunf  43, 13. 
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,,Pro  eo  quod  nos  interpretati  snmus  ob  facilitatem  intelitgentiae: 
quomodo  ctciditti  de  coefo^  lucifer^  qui  mane  oriebarii,  in 
Hebraico,  ut  verbum  exprimomus  ad  yerbum,  iegitur:  quomodo 
cecidtBti  de  eoelo^  ulula^  fiU  diluouH,  Significatur  autem  aiiis 
yerbis  [fili  diluculi]  lucifer  ^  et  dicitur  ei,  quod  flere  dcbeat  et 
ingere,  qui  quondam  sio  fuerit  gloriosus,  ut  fulgori  iuciferi 
comparatus  sit.  Sicut,  inq&it,  locifer  discuttens  tenebras,  ardens 
et  rutilus  illuoescit,  sio  et  tuus  progressus  in  populos  et  pubii- 
cum  elaro  sideri  simiiis  Tidebatur;  sed  cecidisti  in  terram  gentium 
Tuloeratus,  qui  per  superbiam  loquebaris:  tantam  potentiam  con- 
seqnutus  sum,  ut  coeium  mibi  restet  ao  sidera,  ut  sub  pedibas 
meis  superna  debeant   6ubjacere>^     Sjrus   etiam   mtit:   ejulal 

^n»-]a*Fi7*  aurorae  (^TO  i.  q.  Arabicum^^w,   tempue  an^ 

ielucanum^  indeque  ^^UamI,  iummo  diluculo  gallua  cecinit ,  cibus 

denique,   qui ,  a  jejunantibus   sumitur,   antequam  filum  album  a 

G    >  * 
ntgro   diicernere   queaniy  jy^^j  bio  lucifer  yocatur  quod  sub 

matutino  crepusculo  potissimum  sidns  iilud  fulgorem  spargatj  ex 
Orientaiium  loquendi  more,  quo  persaepe  solent  ]2  et  na  sub- 
stantiyis  praemitter^  ad  constituenda  concreta  denominativa  et 
possessiva.  Cf.  Apoc.  22,  16.  o  daxi^Q  o  XaiinQ^g  xal  og&Qttogf 
itella  iplendida  et  matutina:  quam  constat  esie  Venerii^  qui^e 
dicitur,  iidui ,  iucidissime  fulgens,  phoiphori  seu  ecoa<popou 
nomine  notum,  diem^  poetarum  pbrasi,  praeveniem  eumque 
duoens,  atiroratf/ signum.  Y^2{n  D^^^^S  Suceiiui  a  ad  terram^ 
i.  e.  succisus,  dejectus  es  ad  terram, 'gladio  intcremtus,  projectus 
es  in  terram,  ut  soient  confossi  ferro*  V^2<il  est  Accusativus, 
motum  ad  locum  indicans.  13^14  "Vll^  ^yn^Proiternem  iuper 
genteiy  U  e.  prosternens,  opprimens  gentes,  quas  superasti, 
devicisti.      b^    superiorem    iis    factum   esse   indicat.     V)]bn    est 

itravity  projecii,  e.  c.  bumi,  quae  notio  Arabicae  j^^Jl>  inest 
(cC  quos  ad  Job.  14,  10.  laudavimus),  bino  et  Talmudicis  }DhU 
generatim  projicere^  pecuiiariter  Jacere  iortem^  unde  U7]^'n, 
ion.  Quod  haud  dubie  ex  Judaeis  nonnullos  movit,  ut  verba 
nostra  verterent :  Jecii  iortem  iuper  populoi, 

• 
13.  Ipsum  nunc  tjrannum  Babjlonium  fingunt  loquentero, 
et  iniana  potentiae  suae  jactatione  supra  modum  gloriantem, 
unde  mirifice  ampliiieatur  ruinae  ejus  atrocitas.  —  nn^^l  ^^J^*] 
^2^03  D^^^M  Tu  tecum  cogitabai:  in  coelum  aicendam  ei  iuper 
itekai  Dei  thronum  meum  coUocabo.  Coelum  et  iidera  idem 
important  bic  figurata  loquutione,  quod  yidimus  Vs.  12.,  nisi 
quud  aecedat  nunc,  quod  omnium  sommum  est,  numinis  ipsius 
contuittts.  Id  enim  ot  exprimeretur  9  voci  ^nD^S>  additum  Dei 
nomen,   ^tj.      pD^  "^l^^lia  Vto-*l>iaj  attJHJ '£l   reiidebo   in 
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monU  conveniua  im  iepientrioniM  laterihuM*  Sub  ^2^^23*^71 
ioterpreteii  plerique  Zionem  montem ,  in  quo  teroplum  exstruetum 
erat ,  intelligunt ,  in  quo  rex  Babjlonis  ledem  f uam  figere  Telit. 
Sed  montem  ilium  jam  dudum  non  in  potestatem  tolum  rede- 
geraty  aed  e't  tempinm  everterat  et  combnsierat ;  quid  ergo  iperet, 
le  in  eo  sesiurum,  qui  multo  plui  jam  fecerat?  Obstat  et  ora- 
tionis  gradatio;  praecesserat:  adscendam  in  coelum^  et  eupra 
itellae  Dei  firmabo  aoUum  meum;  jam  quam  non  hnmile  solum, 
led  praeeepi  lapiu,  ei  eedebo  in  monte  Zionf  Accedit^  quod 
lequitur,  tit  lateribui  ieptentrionii  (]iD2t  '^ll^'^^),  quum  teropii 
montem  ab  auitro  Uierosoljmorum  fuiiie  conitet*  Qnas  diffi- 
cultatea  bene  perspicieni  J.  D.  Michaelis  in  BibUoth.  Orient. 
P.  y.  p.  191.  et  in  Supplemm.  p.  1112.  aliam  huno  locum  in- 
terpretandi  riam  ingreiius  est.  £i  sub  monte  conventu»  et  ex^ 
tremia  ieptentrionii^  post  iteUoi  />et,  majus  quid  et  sublimius, 
Deorum  intelligi  yidetur  conventui ,  qualem  ethnici  fingeba^t,  in 
lammo  aliquo  monte,  eoelum  aostinente,  neo  rero  Atlante  ant. 
Oljropo,  sed  rab  ipso  polo  Arctico  steliaque  polari.  Nempe 
solent  illi,  nt  satis  notom,  in  praealtis  montibusy  maxime  borea- 
libus  (Oljmpo  Graeci}  conventum  aliquem  et  consilium  deomm 
fingere,  cui  opinioni  pn%  fabulae  Aurora  fortasse  borealis  in 
illis  montibus  risa  occaiionem  dedit.  Ipsum  adeo  coelum  mon- 
tibus  sustineri,  et  oculis  yidebatur,  et  iingebant  poetae.  Cui 
ignotus  coeUfer  Atloi  axem  humero  portane  iteUii  ardentibui 
aptum^  ipse  quoque  snperorum  eonyentu  nobilis?  Sed  huio  qui- 
dem  ftctioni  ipsa  terrarum  natnra  in  Asia  facile  oecaiionem  dare 
potuit.  Babjloniii  boream  yerini  altissimi  montes  Armeniae,  quos 
altiores  etiam,  ut  ad  septentrionem  magis  rergeret  terra,  ex- 
spectabantur*  Jam  quum  ad  septentrionem ,  in  quo  polaris  stella 
■emper  sublimis ,  erigi  mundus  prlscis  illis  hominibus  yideretnr; 
•ub  ipso  axe  major  iiliquis  et  Atlante  multo  sublimior  exspecta- 
Imtar  fingebatnrqne  a  Babjloniis  mons  coelifer ,  yerum  ao  summum 
Deorum  concilium,  atque  sio  et  huno  ipsum  Jesajae  locnm  acce- 
pisse  yidentur  Alexandrini:  rd  opi;  ta  vipriXa  xa  ngbg  Bo^^av^ 
et  Sjrus:  in  monte  aUo  in  Umite  ieptentrionii.  Et  Gerroani 
yeteres ,  referente  Tacito  ,  Germ.  Cap.  45. ,  in  ultimo  septen- 
trione  ionum  emergentii  ioUi  audiri^  formaeque  Deorum  at 
radioi  capitii  (Auroram  haud  dubie  borealem)  adipici  opinati 
•ant.  Alia  similia  ex  populorum  Aiiaticorum  opinione  yid.  in 
GEjfCKil  Additam.  L  ad  luum  in  Jesaj.  Commentar.  P.ll.  p.  316. 
seqq.,  et  libr.  nostr.  Handb.  der  bibl,  AUerthumek,  oder  Bibl» 
Geographie  VoL  L  P.  L  p.  I54.seqq.  In  hoc  ergo  snmmo  monto 
•e  sub  stella  polari  consessurum ,  reliquasque  ex  alto  despecturuni 
atellas,  Babjlonius  somniabat.  Certe  hoc  sensu  aeque  commoi^ie 
latera  Septentrionii  yocare  yates  sacer  potuit,  atque  HoRATr0a 
Od.  L.  I.  22.  Vs.  19.  20.  Quod  latui  mundi  nehulae  maluiyue 
Jupiter  urget.    Et  Statiub  Silv.  2,  212.     Ire  polo  videar  ftt- 
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tidotqu^  errare  per  axei,  Ab  hao  explicattone  non  muhnm 
difTert  DoEDERLEiNii  de  hoo  loco  sententia,  montem  conventue 
poetice  dici  pro  axe  polari,  quoniam  in  altisiimo  hoc  loco,  quaai 
in  centro,  totum  coelum  eum  stellis  coire  et  conjangi  ridetar. 
Confert  locum  Jobi  9,  9. ,  in  quo  penetraUa  austri  ^»n  '^yitl 
dicuntur  pro  partibus  coeli  australibus,  quoniam  per  majorecu 
anni  partem  sesc  abscondunt.  Sic  h*  1.  ^^&x  "^ri^^l^  '"^^  extre^ 
may  recessus,  eeptentrionii ,  cf.  not.  ad  Vs.  15.'  '  Ita  et  C.  B. 
MiCHAELls,  ut  ex  ejus  notatis  roanu  scriptis  refert  iilius,  J.  D. 
MicUAELis  in  Supplenm.  ad  Lexx.  Hebrr.  P,  IV.  p.  1113.: 
^optime  l^issr  ^l^'^!  pr®  ultimo  septentrione^  hic  vero  pro  edi- 
tissimis  terrarum  fastigiis ,  quibus  Vs.  15«  ^^  ^'l^^l  opponun- 
tur,  venirc  videntur,^^ 

»14.  a:j  ^^J^s^i?  ^^?*J  Atcendam  euper  excelea  nuhium^ 
celsis  vehar  Dubibus.  nTa^^lfiJ,'  Hithpael,  timilem  me  oatendam 
Altissimo,  eo  ducit,  ut  putetur  effrenus  Dei  contemtor  haud 
minorem  jactasse  potestatem,  quam  quae  divina  celebrabatur 
vulgo,  illi  ipst  fictitia  licet  habita,  quamque  «deo  noUa  ex  parte 
metuendam  ducebat. 

15.  Acerba  irrisione  pergit,  l^^^n' b^i^ilJ  -  ^^j  -Jij  tantum" 
modoj  sive,  ut  alii,  verumtamen  ad  orcum  detcendere  factuM^ 
detrnsui  et  (cf.  Ezcch.  2t>,  20.),  q.  d.  tantum  abest,  ut  quae 
gloriabaria  immania  ausa  potueris  periicere,  ut  una  tecum  uuno 
prostrata  perierint.  ^13  ^ntD'^;^  latera  putei^  opposita  loi^ 
]iD^  ^n^"^!  (Vs.  13),  hic,  ut  Ezech.  32,  23.,  indicaot  pro/un^ 
diiiimum^  sive  in/imum  ipferni  lovum;  scandit  enim  oratio  pro- 
phetae:  quippe  quum  dixisset ,  dejicierii  in  infernum^  ac  si 
minus  adhuc  dixisset,  quam  res  est,  aggravat  dictum,  subjicit- 
que  mox,  dejiciendum  in  profundum  irferniy  sive  113,  putci 
(voraginiij  sive  abyai  iubterranei^  quae  capit  mortuorum  ani« 
mas),  unde  nulia  exspectari  poterat  liberatio.  Alexandrini:  elg 
la  ^iiAfXia  ti]q  yrjqy  Uieronymus:  in  profundum  lacui,  Uterque 
hic  bene.  Sio  suniitur  vox  D^ns^i^  saepius,  veiuti  in  phraiiibns, 
nnysn  ^nsn^,  penitiuiima  speluncae,  1  Sam.  24,  4.,  ^•IST' 
nj^DDn  intima  navii^  Jon.  1,  5.,  ty^zn  ^nS^l^  intintum  domual 
ynfij  ^ns"^;»  extrema  terrae^  et  quae  hujus  generis  plura.  In- 
tima  autem  et  iniinia  lot;  uiov  supponuntur  plena  esse  triAtiria, 
«oxietate,  desperatione ;  summa  ibi  caligo,  nuili  radii  lucii. 

16.  ^n^^itti^  V^ej  'tjnNh  Qui  te  vident^  attente  te  con^ 
templantur^  iih  hvD  et  Ps.  33,  14.  LXX:  01  Idcrteg  as  Onv^ 
fiaoovaiv  inl  aoi  ^VuIgatus:  qui  1e  viderint^  ad  te  inclina-^ 
huntur.  «I33*l3n*;  ^'»b«J  Te  considerant  ^  adspiciunt,  ita  eadetn 
verbi  ]na  furnia  Hithpael,  cum  >^  constructa,  suniitur  Job.  31,  I. 
Ante  verba,  quae  sequuntur,  sijbaudiendum  ^b^tb,  dicendo,  v<*l 
CT'^^^,  dicemtee^     YV^Sl  ^*"^!^  ^*'^'!  ^V^  Nup^quid  iOe   eei 
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pir,  gui  ponturhavii  terram?  Ita  T^^^H  supra  S,  10.  19,  13« 
n^tDbJm  Vi^^^flli  Qui  concuuit  regna^*iil  Ezech.  31,  16.  HiE- 
RONYMUs:  ^^t  haeo  yox  insultantium  eit,  et  mirantiuro,  ^uo- 
modo  TEitator  omnium  et  ipse  rattatus  sit.^* 

17.  Vcrba  Jnn^ja  nnc  fc^b  ^■»'7''0N[  Hieronymu»  vertit: 
vinetie  $uii  non  aperiet  carcerem^  et  in  Commentario  addit: 
^Magnitudo  crudelitatis  et  impietatit  exprimitur,  ut  etiam  yinctoa 
(eneret  in  carcere,  et  non  tufHcerent  miterit  catenae,  niti  iiloa 
et  tenebrarum  horror  includeret,^^  Sed  ei  interpretafcioni  noa 
tolum  hoc  obttat,  qnod  tine  necesticate  1^"l^D^|t  tumitur  pro 
^^n^Cfitb,  verum  praecipue  iilud,  quod  intolent  eit,  per  r-r^a 
absoluto  carcerem  intelligi,  negligiturque  n  locale  ei  nomini 
appotitnm.  Uebraea  potios  sic  rertenda:  vinctoi  iuoi  non  ioU 
veiat  rererturos  domum»  Xudoy.  de  Dieu  rertit:  non  dimii" 
tehai  domum ,  quam  interpretationem  coniirmat  ex  iingua  Aethio- 
piea,  in  qua  nnS)  plane  ut  apud  Hebraeot,  tignificat  1)  aperire^ 
avolYUVj  Luc.  2,*  25.;  2^  iolverej  Xvuff  Matth.  21,2.;  3}  dimit^ 
tere^  anoXituvm  Idem  quod  hio  legitur  aiiis  verbis  apud  Jere- 
Buani  50,  33. 

18.  'in-^^a  iiJ^^H  '^i^^a  wi^  fiVa  d^i:»  ^sb^-is  Omnee 
reges  gentium^  omnee  illi ^ cuhanC cum^onore  quiaque  tit  domo 
eua.  ^3iz3  hic  denotare  jacere  in  iepulchrOj  quod  aliai,  e.  c. 
Pt.  88,  6.  nap  ^M^ ,  ret  ipia  docet*  Nec  minut  clsrum ,  n^a 
csse  iepuhhrum  regium ,  mauioleum.  Reget  et  principei  vcteres 
in  sepulchra  tumtui  taepe  immeniot  iropenditie,  tatit  notum  etf, 
nt  ex  Pjramidibut  regum  Aegjptiorum,  turri  cehiiiima  teropli 
Beli  (quae  tepulchrorum  uium  praeititiiie,  veteres  nos  docue- 
Tunt),  sepulchro  Cjri  et  aliorum  principum  mauioleii  tatit  iiquet. 
Hebraeomm  regum  eandem  fuiite  curam,  patet  ex  2  Chron.  21, 
20.  35,  24.  Nehem.  3,  16.  Hic  autem  rex  Babyloniui  dicitur 
post  roortem  hoo  privandut  honore,  ut  cadaver  ejut  apponeretur 
majoribut  in  tepulchreto  regio ,  quae  £^aris  erat  ignominiae  nota, 
vid.  iReg.  13,22. 

19.  ^^^i?^  'J^c^n  ^^^*^  ^**  ^^^^  projectui  ei  ex  iepuU 
chro  tuo  ^  quod  pro  summa  habebatur  ignoroinia,  cf.  infra  31, 
3.  Ezech.  29, 5.  Jer.  22, 19.  a:^n3  *lXp  Sicut  eurcului  ahomtnan' 
du8-  Recte  Hieronvmus:  j^Neier  proprie  virgultum  appelUtiir, 
quod  ad  radices  arborum  natcitur,  et  quaii  inutile  ab  agricolis 
amputatur/^  Verba  D^^^nrr  \L'ab  varie  explicari  poiiunt,  prout 
vox  v^ab  vel  sumitur  ut  Nomen,  ut  signilicet  veitem^  vel  ut 
Participium,  vettitui.  Si  pro  veite  tumatur,  bifariam  eipont 
potett,  nempe  ut  iz;ab  tit  ellipticum  pro  V33bs,  in  veite^  tcI 
^b^bS)  stctir  veitii,  jf^rius  hune  dat  tenium,  cadaver  Babylonii 
9es/0  tanguine  foedata,  qualii  ea  etse  lulct  confossoruni  gladio, 
projeotum  jacere  extra  sepulchrum.  Potteriut  hanc  efticit  ien« 
tentiam:     tu  projectus  es  extra  sepulchrum,    ut  surculus  abomi- 
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nabilif,  nt  veitii  occieorum.  Hominuni  enim  oeciforum  restet, 
panguine  foedas  et  ferro  punctaf,  omnea  habent  ut  rejectaneaa, 
et  tanquam  Smpurum  quid  horret*  quisque  et  abjicit*  Equidem 
tamen  .ib^b  ■umere  maliem  ut  Participium:  induiuB  occi$iiy  sive 
veititui  occiiii^  hoc  sensu:  cadaver  ejus  cum  reliquorum  occi- 
•orum  cadayeribus  projiciendum  esse  in  foveam,  ubi  circum- 
▼allatum  et  undique  cinctum  occisis  hominibus  jaceret  foedum, 
tristi  et  horribili  adspectu.  Ita  LXX:  fiara  nolXoip  TB^trjnoTOfr. 
lidem  interpretes  et  verba,  quae  sequuntur,  y^ti^  ^3!7b^  recte 
▼ertemnt  iHxexsvTOfiifOiv,  confonorum  gladio;  nam   f^Cd^    hoe 

■olo  loco  obyium,  idem  est,  quod  Arabum  ^^Jt^^  confodit  haeta^ 
cujus  notiofiia  et  io  lingua  Chaidaica  auperest  yestigiuro,  ibi 
enim  notat  pungere^  tramfigere^  perforare^  unde  Chaldaeua 
hoc Terbum  hic  retinuit.  Verba  0^?l»  ')>tp  ^"la-^a^H-i^/^n*^** 
no8  olim  cum  Hoheiselio  in  (fdiervatt!  philologg.  exegeU. 
p.  110.  seqq.  ita  interpretati  sumus:  deicendentei  ad  lapidoM 
foveae  sunt  iicut  cadaver  conculcatum,  i.  e.  qui  descendere  sa- 
lent  ad  sepulchra  e  lapidibuB  caesis  cxBtructa,  rel  quibus  ez 
more  consueto  honesta  concedenda  erat  sepultura,  principes  et 
proceres  Babjlonii ,  illorum  cadarera  instar  cadayeris  bruti  con- 
cuicati  sepulchro  destituta  feris  bestiis  coelique  injuriis  exponentur. 
Quod  tamen,  yere  monente  Gesenio,  haud  conTenit  cum  Versu 
proximO)  ubi  regi  Babjloniae  commune  cum  iilis  sepulchrum 
denegatui^.  Sunt  igitur  'n*li  "■  "«jaej  -  ifij  ^'l'»  haud  diversi  ab 
Trri  •'J^bJD  D^^i^l^^i  verba  oan^a  *VJD3  pertinent  ad  regem,  sunt- 
que  parailela  TcirEis  ^]^n3  ^^.32.  Uic  igitur  erit  aensus :  jacebis 
opertus  occisis  ferroque'confo8sis,  qui  vero  jam  in  eo  sunt,  ut 
ad  honesta  sepulchra  descetidant;  solus  ut  cadaver  conculcatum. 
Keque  cnim  yerbis  ^^-•«aifii-i^ej  ^T)^^  sepuiturae  asininae 
genus  describitur,  ut  Belgae'  interpretes,  a  Vitringa  iaudati^ 
putarunt,  qui  hunc  dant  sensum,  regem  Babjlonium  non  esse 
inferendum  in  sepulchrum)  sed  tadayer  ejus  tractandum  ut  eada- 
Tcra  peremtorum,  quae  non  sepeliuntur  quidem,  sed  ne  conta- 
gione  aerem  inliciant,  in  campo  obruuntur  lapidibus.  Quae  et 
DoEDERLEiNii  est  sentcntia,  qui  vertit:  et  acervo  lapidum  ob^ 
tegeriiy  et  in  nota  suKjecta  addit:  „alludit  ad  antiquum  morem, 
quo  lapides  super  cadayera,  post  proelia  praesertimi  coacerTare 
consueverant.  Qui  placide  obiere,  sepulchra  ac  mausolea  inve* 
nerunt.^'  Nec  probandus  Vitringa  ,  qui  per  lapidei  foveae  in- 
telligit /iiii(/ameii/ii  xov  adoVf  siTc  lacue  infernaUi^  quae  pro- 
pheta  Vs.  15.  ^S^  <^r!^*^2  appellaTerat,  ubi  quod  prius  bhKU) 
dixerat,  ibidem  niox  Tari'ante  phrasi  vocat  'l'l^,  puteum,  foTcam. 
„Veteres  enim,^^  iiiquit,  ,,quum  locum  illum  iubterraneum^  quem 
bMx^  et  udrpf  Tocabant,  describerent  tanquam  magpiae  capadtatia 
Toraginem,  qua  mortuorum  animae  eontinerentur ;  dabant  ilU 
loco  portoi  et  fundamenta^  quae  hio  diountur  ^'in->3:3{;,  quod 
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SjnuDaohuf  bene  Tertit  &efiiXiaf  et  Uieronjmas  fundamenta 
lacug;  quin  praeireruot  jam  Alexandrini:  xaxa^a^vofTotP  elg 
udov.^  Verum  non  de  infemOf  fed  de  fepulchro  yatem  verba 
facere,  cum  ea|  quae  prozime  praecedunt,  tum  quae  sequuntur, 
luculenter  teitantur.  Per  *ih3  ^l*)*^»  degcendeniea  in  foveamy^ 
designari  in  sepulchro  conditot ,  constat  ex  Pf*  30^  4. ,  88,  5., 
infr&  38)  18.,  Ezecb.  26,  20.  Lapidibue  foveae  autem  s.  le- 
pulchri  haud  incommode  intellexeris  speluncam  sepulchralem, 
rei  iapidibus  yulgaribus  rupibusque  undique  cinctam ,  yel  e  caesii 
laptdibus  constructam,  quales  commemorantur  Genes.  49,  31., 
iofra  22,  26.  Joh.  11,38«  D^^)t3  "n^DS)  Ut  eadaver  eoneulcatum^ 
qoae  est  sors  cadayerum  in*belIo  et  in  tumultu  per  stragem 
oceiaoram. 

20.  ^*}^3{^a  tsnfif  *irtn*^b  Non  eot\jungerie  oum  iie^  acU. 
regibos  et  principibus,  quos  supra  Vs«  18.  commemorayerat ,  in 
eepuichros  n^^lSJ  'sj^?  nnu?  ^an^J-^a  Nam  terfam  tuam  cor- 
rupieti^  depopolatus  es,  tt  popidum  tuum  occidieti.  Alexan- 
drini  yerteruot:*  Jmh  ttjp  yijw  /aou  iwdXiaag,  ual  top  Xao¥ 
fAOv  aitiuieipagy  siye  ita  legerint  suo  ia  codice,  siye  iectionem 
«^tt  tanquam  faciiiorem  et  eommodiorem  in  textum  induxerint. 
Praefert  bane  lectionem  Struensek  in  translatiooe  yernaeola. 
Sed  recte  Doedeklein  monet,  neo  opus  esse  hao  emendatione, 
qoia  reges  l>dlorum  amantes  plerumque  oives  non  minus,  quam 
hostes  exbauriont  ac  perdunt,  neo  contextom  ei  fayere.  ^b 
D**^^  yyf  ^Vwb  iflj^  Neo  vocahitur  in  aeternum  eemen  nn- 
piorum^  nuUa  iiat  uuquam  stirpis  improborom  mentio.  Uaeo 
yerba  sunt  tanquam  7i(}6loyog  ejus,  quod  propheta  mox  addit 
de  exstirpandis  liberis,  ad  quos  ex  lege  deyolyenda  erat  imperii 
Boccessio.  Sansos  itaque  est,  improbos  carituros  sucoessione, 
qoam  aibi  aetemam,  yel  in  longom  promiserant.  Verbum  £t*^j^^ 
hie  notat  snccessionem  familiac)  in  qua  patris,  ayi  et  proayi 
noiuen  ad  filios  et  nepotes  longa  serie  transfertur,  et  quum  illi 
horum  yei  iUorum  filii  et  nepotes  appeilentur;  patris  et  proa- 
yorom  nomina  tdentidem  repetuntur  et  in  filiis  et  nepotibus  suis 
oonsenrantur,  ut  Gen.  21,  12.:  tn  leaacOy  2^nT  ^b  £<'2p';9  nomi^ 
nahitur  tibi  eemen,  h.  e.  appellabitur  toom  nomeoi  stabilis  tibi 
erit  aaecessio.    Ct  Roth  4, 14.  Ps.  72,  17. 

21.  Dirigitur  oratio  a  choro  ad  Medos  et  Persas,  yasta- 
tores  Babelis ,  perinde  ao  Jerem.  50,  26. ,  ut  domum  regis  Ba- 
bjlonii  totam  exicindant,  et  patris  filiorumqne  sortem  aequenf, 
excisa  omni  prole,  quae  educabatur  in  spem  successionis  imperti. 
naD^  '}'^:3b  ^^^orr  Parate  filii»  ejue  mactationem ,  paretar  natis 
ejus  caeJes,'  &nn2N  1^y^%  propter  culpam  patrum  eorum,  Exod. 
20,  6.  yn^  ^iib")^!  !)»g^J"ba  Ne  surgant  et  hereditentterram^ 
ne  exsistant  ct  terras  occupent.  Verba  fi^^^vb^n-^^JB  Jl^sb^i  - 
yario  accipiuot,  quum  gemiua  sitVocis  &^i:p  signiiicatio^  quippe 
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quae  tam  nrlefj  qnam  imm(co$j  i.  q.  fi^^S,  nt  lSam*28,  16*. 
Ps.  139,  20.  Dan.  4,  16. ,  aignificat  Qut'  priorem  hic  cligunC 
aigniiicationem ,  diverfimode  rurius  instituunt.  Quidam:  ut  im-' 
pUant  orbtn^habitahiUm  civitatihug.  Eodem  modo  HiERONTMua  t 
et  implehunt  facitt  orhii  civitatum ;  scripsit  ille  constructione, 
Lotinis  non  insoIentC)  civitatum  pro  civitatihui.  Saadias  quoque 
bn^r  urbei  reddidit.  Sequuti  plures  alii,  veluti  Doederlein, 
qui  sic  interpretatur :  absit,  ut  erecti  atque  imperio  potiti  novoM 
urhei  condant:  ^^adeo  exosnm  est  tjranni  nonien,^^  addit  in 
nota  subjecta,  ,,ut  invidia  vel  liberos  premat  nolitque  eos  tbro^ 
num  occupare,  si  vcl  maxime  spcm  facerent  antiqui  spIendori# 
restituendu^^  Verum  recte  monuit  Vitringa,  hunc  sensnm  parum. 
convenire  orationi  superiori,  in  qua  Babjlonius  propositus  erat 
ut  vattator  urhium  et  or^is  hahitabiliiy  Vs.  17.^  a  cujus  filiity 
qut  ejusdem  dicuntur  ingenii  et  indoiis,  quis  minos  exspectet? 
Accedit  ratio  grammatica,  rocem  ^ebo  tramitive^  ciim  dupliei 
nomine  subjecto »  usurpari  in  Pi>/,  non  in  Kal^  quae  forma 
hoe  est  loco,  rid*  Job.  3,  15.  Aiii  itaque,  quum  Tiderent,  haeo 
Terba  Babjionio  minus  conTentre,  posteriora  verba  aiii  aptarnnt 
subjecto,  in  hune  aensum:  st  illi  non  coniurgani,  repUbitur 
orhii  hahitabiUi  urhibui.  Verum  totiua  eontextus  seriei  aptius 
erit,  si  0*^*1^  accipiamus  pro  hoitibuij  nt  sensus  sit:  cavete» 
ne,  si  iiiiis  peperceritis ,  iili ,  resurgant  et  de  novo  se  mittant  ia 
possessionem  terrae^  et  orbis  habitabiiis  impleatur  inimicis,  ad 
ulciscendam  patris  injuriam  paratis,  omnia  rursus  turbaturis* 
Sic  Alexandrini:  ifAnX^aoxn  tijv  yijv  noXifiojVy  nee  non  Chal- 
daeus:  et  impleatur  orhii  inimicii,  Concinit  Sjrust  no  impleant 
iuperficiem  terrae  hello. 

22.  Scenam  clandit  Del  ipsius  gravissima  oratio^  regt 
Babjlonio,  posterisque  ejns,  nrbique  ipsi,  perpetuam  excisioneni 
interniinantis»  13^*^^^  ^^^R^  '^P'®  namque  imurgam  oontra  eoa^ 
Amos  7,  9.  Ps.  12,  5.^  Dio'  iMb  ^nnDni  Execindamque  BaheUm 
nomenj  cf.  1  Sam.  24,  22."  Ps!  109.1"^. 'San  ]■»:•»  'ifijipn  Et  re- 
Uquiai  et  nepotee  et  poiteroi.  nMU3  nonnulli '  intVrpretantur 
cognatum^  conferentes  Lev.  18,  6.,  uii  ^"lioa^nM^  haud  dnbio 
hane  significationem  habet;  Tid*  not.  ad  eum'locum\  Verum  an 
▼ox  ?lMp  nude  posita  id  denotet,  |dubium.  Recte  Vitrjmoa 
monet/per  t3U;  et  ^tW  idem  signilicari  quod  per  *7^31  pa^ 
fiUum  et  nepotem^  et  prophetam  hic,  ut  saepe  alias,  sui.ipsiua 
interpretem  agere ,  alterd  sententi4  declarando ,  quod  priore  ob* 
■curius  dixerat.  QUi,  nomen,  pertinet  ad  Uberoi  maree^  per 
quos  propagari  solet  nomen  patris,  cf.  Ruth.  4,  5.  Jes.  56,  5. 
^^tU?,  reUquiaCy  sunt  nepotee  et  pronepotei,  qui  liliis  primae 
auccessionis  extinctis  iupenunt.  Vocum  T^n  ]^3  origo  quidem 
fatet;  sed  interpretum  Tcterum  consensus  non  dubitare  nos  sinii, 
signiiicari  ilUs  sive  fiUoi  et  nepoteiy  quomodo  ii^  hoc  et  reliquis 
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iluobus,  tiVi  ha«  Tocea  exstant ,  locta  (Gen.  21, 23.  Job.18, 19.}^ 
Chaldaeus  habet,  inque  Geoesi  Arabs  Erpenianus,  et  in  Jobo 
Aquila;  str.e /90f /eros  tt  itirpem^  quod  ubique  ponunt  Alexan- 
drini^  Vuigatus,  Sjrus  et  Saaclias.  Veterum  ipterpretationes 
recensuit  et  dijudicavit  J.  D.  MicHAF.U&  in  SuppUmm,  p.  1637. 
Ei  nD3^  ^•^3  est,  guicunque  uUa  cognatione  aut  amicitia  vel  re- 
nalisstma  notter  e$t  atque  ad  nos  pertinet.  Quum  Gen.  21, 
23.  pro  hebraico  np3  in  Samaritano  textu  sit  na3,  permutatis 
:d  et  :i,  Gesenids  iilud  mallet  ex  Aethiopico  *7A3  stirpe^  genui^ 
uode  n:i3  *in3  virga  itemmatis ,  L  6.  genealogia ,  iliustrare. 

23.  'ifeD  IzJ^n^Dab  H^FJ'3^'^  Ponamque  eam  in  ponenionem 
(ut  Esech.  llj  l7."Obad.'V8.*ii.)  hiitrioii.  ^bp^  esse  hiitricem 
seu  erinaoeum^  ixivoVi  ut  Alexandrini  habent,  muUis  probavit 
BocHARTUs  Hieroz.  P.  L  L.  IIL  C.  36*  T.  IL  p.  464.  seqq.  edit; 

Lips.  Coiiferendum  est  Sjriacum  JOSID  horrere^  horripilari^ 
quod  proprium  est  erieeis.  Quum  autem  duplex  sit  eohinorum 
spccies,  alia  terrestrii^  alia  aquatioa;  hic  inteliigenda  ▼idetur 
aquaticaf  quam  in  insulis  sub  ostia  Euphratis  mira  magnitudine 
naici,  Strabo  L.XVL  C.  I.  memorat.  Additenim:  D';»-"»3Nn 
et  itagna  aguarum^  scil.  reddam  eam  urbem.  Verba  n^^nMDMD^ 
naujn  MtSNCJaa  rnlgo  sie  vertunt:  everram  eam  everriculS  in" 
/erw«c»oiiiV/*scquuti  Hebraeorum  magiitros,  qui  a  D-^O,  lutum^ 
coenum^  verbum  NtjfitO  denominativum  dicunt,  a  coeno  purgare^ 
everrere^  unde  noinen  fitq^tD»  iia  denotat  icopai^  everriculum. 
ha  Chaldaeus,  Syrus  et  Vulgatus,  conoinente  iinguae  Talmu- 
dicae  atque  Rabbinieo  -  Chaldaicae  usu*  Neque  sensus  est  in* 
eommodus:  srgnificatur  enim,  nihil  omnino  futurum  esse  reliqui, 
quasi  scopae  totum  evermnt  emundantque  solnm*  Sed  recen- 
tiores ,  post  Huntium  ad  Lowthi  Prael  XXVIIL  p.  579.  not. 
edit.   Gotting. ,    p.  325.    edit.    Lips. ,    et    J.    D.   Michaeiis   ia 

SuppUmwu  p.  095.,   coUato  Arabico  LbL^,   demiiit^  pro/undam 

effecit  fonamj  unde  nomen  li?L&,  foaa^  terra  depreaa  ao 
kumilii,  qua  quii  tegi  et  occultari  peait^  vertunt:  alte  defo^ 
diamj  dcmitum,  eam  in  fovea  intemecionii.  Hune  sensum 
exprcBserunt  LXX:  ©/Jaw  oir^f  ttijIoD  pif^d^QOif  eig  dnoDXeiatj 
iu  barathro  coeni  demergam  eam  ad  intemecionem,  Egregia 
certe  €onvenit  praecedenti:  faciam  eam  paludm  aquarum. 
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CAP.  XIV,  Vm.24— 27. 


Argumentum^ 

m 

Quatuor  ho8  Venuf  non  esse  oum  pracoedentibiis^conjungendos, 
sed  carmen  peculiare  constituere,  jam  CtERlcus  Tidit,*  atque 
ViTRiNGA  eos  peeuUarem  laciniam  Tocat  Ex  cartnfne  longiore 
Asfjrii  stragem  decantante  baeo  commata  desumta  esse,  cuique 
legenti  patet.  Quo  consilio  autem  ab  eo,  qui  VaticiAia  hoc 
Toiumine  compreheosa  coilegit  atque  disposuit,  haec  particula 
hoc  loco  sit  coiioeau,  oognoscitur  ex  his  Uieronymi  Terbis: 
„ReTertitur  ad  praesentia,  hoo  est,  ad  Sennachcrib,  regcm  As- 
'sjriorum,  qui  Samariam  Judaeamque  TastaTit,  et,  excepta  Je- 
rusafem,  deicTit  per  circuitnm  omnia,  et  longe  post  futuris 
Tidna  consociat,  ut  imminens  auferatur  metus,  quia  dicere  pot- 
erant  audientes:  noa  praesentem  perpetimur  obsidionem,  iste 
multis  post  seculis  Teutura  promittit,  Est  igitur  ordo  prophetiae : 
quamquam  post  annos  piurimos  Babjlon  destruenda  sit,  et  omne 
penicus  stirpis  Assjriorum  et  Chaldaeae  seminarium  dtsperdendum ; 
tamen  ut  non  timeatis  Tieinam  captiTitatem ,  jurat  Dominus, 
quod  sua  aestimatio  non  fallatur,  et  quod  mente  conceperit, 
irritum  non  iiat.  Uoc  autem  humano  loquitur  affectu,  quod 
scilicet  non  fallatur,  qui  falli  non  potest.  Con/erat?i,  inquit 
[Vs.  26.],  Aayrium  in  terra  mea,  et  in  montibue  meis  con* 
culcaho  eum.  Una  euim  nocte  centum  octoginta  qnfnque  milli« 
exercitns  Assjriorum  angelo  Tastante  deleta  sunt   [2  Reg.  19.]> 

24.     nSrv^  MttJa  Juravit  Jova.  62,  8.  Amos  4,  2.     fi<b-Dfil 


Jer.'4^,  2io?*04pn  fit>n  Ilkd  etabit^  7,  7. 


25.  1^©«  'nilUJi;  De  frangendo,  s.  ut  frangam  ytusHr^^de 
prosternendis  et  destruendii  copiis  Aisjrriacis,  metaphora  a  bra- 
chio  desumta,  cf.  Ezech.  30,  21.  24.  ^^*ie!{3  In  ierra  mea^ 
Canaane.  Respicit  ad  cladem  exercitus  Sennacheribi ,  vid.  Uie- 
ronjmi  supra  in  Argumento  allata  Tcrba.  ^SvJ^^^t  '•'in-b:?!  Ei 
super  montee  meoij  i.  e.  super  niuntosam  Cananaeae  partem, 
in  qua  sita  Hierosoljma,  concuktm  eum^  instar  luti  platearum. 
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Zadiar.  10,  5.  C£  Pi.  00, 14.  108 ,  14.  Sententfa  hojat  prae- 
diedonis  eit  eadem,  quam  yates  noster  plenini  explicarat  10,  5. 
16-^19.  26.,  et  retracut  paucis31,  5.  9.  Vpj  Dn^^JbT»  ^IOI  Et 
recedei  ab  et«,  Judaeie,  jugum  iJuM^  r^gi*  AssjTii,  ab  eo  iilie 
impositnm.  Cf.  10,  27.  Ujeronymus:  ,,£t  auferetur  ab  hie,  qui 
obsidebantur  in  Jerutalem ,  jugum  ejui ,  et  grave  imperium ,  quod 
omnibus  imminebat,  et  pondus,  quo  premebatur,  in  ipsum  potius 
retrudetur.  Fugiente  enim  Assjriorum  rege  in  terram  suam  liber 
eum  populi  reliquiis  egressus  est  Eseehias.^^ 

26.  iTi^n-btD-i?  rT:rnJ>*n  ''n^n  t-Tfiir  Hoo  est  comi' 

Uum  deUherdtum^  decretum,  a  Deo  euper  omnem  terramj  quae 
Bcenam  tustineat  judiciorum  divinorum ,  de  quibus  hie  mentio  est* 
Magnai,  enim  imperia  quum  oeeopate  soleant  magnam  orbis  ter* 
ranua  partem^  nomine  V^^tjn'"^^  recte  reniunt,  perinde  ac  ditio 
Romani  imperii  naom  rj  oiHovfiiyfi  dicebatur.  •  Regnorum  Assjrii 
et  Babylonici  subversio  in  florentissimam  partem  orbis  ilio  tem* 
pore  habiuti  cultique  magnam  indueebat  mutationem.  lyi  n^f^ 
tn*un— ^3-^5  rr^DJrt  Ei  haec  manuM  exiensa  eai  Buper  s*  con-' 
tra  omneg  gente»  Jovae  et  populo  ab  eo  custodito  inimicas,  quae 
omnes  etiam  tandem  eorruent.  Vid.  de  Philisthaeis  Vs.  29.^ 
de  Moabitis  15,  1*  seqq.,  de  Sjris  17,  1*  seyq. 

27.  ysy^  n^Mir  n Jn»  ^a  Nam  Jova ,  agminunt  coelestium 
Domlnus,  ci^us  potentia  nuliis  circumscripta  est  angustiis,  cfe- 
crepii,  Vs.  24,,  23,  9.  *^DJ  «»1  Ei  qui$  irritum /acieti  8,  10. 
rnqDa  Vi^l  Et  manua  ^'u$'^exten$a  est  ad  percutiendum,  5,  25. 
9,' 11'.  31,' 3.  ns^^"»  ^»81  Ecguie  igiiur  reoederc  faoiei^  re- 
primct,  aTertet,  eoatf  43, 13. 
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CAP.  XIV,  Vm.  28— 32. 


ArgumentHm, 

1:  hiliBtbael  Ahati  temporo  Jagum  ab  Usia  impotitnm  decnsserant) 
2  ChTon.  28,  8.  Hinc  quom  prospero  gavisi  fuiitent  reram  suarum 
■tatu  eumque  felieiter  confirmassent ,  ex  obitu  Ahasi  regis,  qui 
fortatse  ■ucccmu  temporis  potuisset  se  recoUigere/  spem  ceperunt 
status  rerum  suaram  magis  adhuc  confirmandi.  Sed  yates  iia 
praenunctat  mala  graTissima,  quibus  futiiri  aint  affligendi  et 
castigandL  Dehortatur  igitur  eos  a  vana  laetitia  et  gloriatione, 
quippe  quae  brevi  commutaretur  cum  planctu  et  laroentis,  ad 
quae  illos  prpvoc^t.  Judaeis  vero  promittit  majorem  in  posterum 
tranquillitatem  et  securitatem ;  atque  Deum  Hierosoljmis  adversua 
hostes  praesidium  'et  conservationem  praestiturum  esse  poUicetur. 
Consilium  Tatis  itaque  maxime  erat  hoc,  ut  pios  et  inopes  Ja- 
daeos ,  Philisthaeorum  terrii  proximos ,  qui  gravia  ab  iis  Tulnera 
accepemnt,  consolaretur.  Quum  enim  illi  quoque  forsitan  me- 
tiierent ,  ne  mutato  regimine ,  deteriora  adhuc  perpeterentur ,  vel 
saltem  aegre  viderent,  Philisthaeos,  ab  Usia  depressos,  prospero 
rerum  suarum  statu  laetari;  Tates  animos  eoruro  erigebat  hac 
declamatione,  quae  ipsa  est  bimembris ;  priore  roembro  Philistha^oa 
dehortatur  a  vana  iaetitia  et  gloriatione,  arguroento  ducto  a 
calamitate  instante,  cujus  consequens  docet  fore  laeium  Judaeis 
(Vs.  29.30.);  poBteriore  provocat  Philisthaeos  ad  plancturo, 
siroilem  ob  rationero,  et  explicat  novam  calamitatem  priorem 
illam  consummaturam ,  cum  spe  popularium  suorum  (Vs.  31.  33.}* 

28.  THfi}  n^^^  ^h73*f);u3a  Anno  quo  moriuuB  e$t  rex 
Ahaeue^  eadem  formula,  quae  'supra  6,  1.  Cf.  2ParaI.  28,  27. 
mn  fitis^n  ti^m  Faetum  e$t  hoo  effatum;  de  Toce  MU^S  vid. 
ad  13,  1. 

29.  «miph~^K  Ai^  be^ertf ,  utHich.  7,8.  naJbD,  P^»- 
U$thaeaj  tractua  Cananaeae  maritirous  australis,  Zephaniae  2^  5. 
&^n  h^il^  funioului  mariiy  Ezechieli  25,  16.  b^n  t)^n,  UiO' 
rale  marie^  dictus*  Praeter  alias  urbes  in  eo  sVas,  quinque 
potisaimum  nobiliores  commemorantur ,  Gaza  (extima  Austrum 
versus,  proxiroa  deserto),  Ascalon,  Asdod  s.  Azot,  Gath  et  Ac- 
caron  (extima  septentrionem  versua,  Jos.  13,  3.,  ISaro.  5,  8.  9* 
10.),  quae  a  totidem  principibus,  D^nD  dictia  (Jos.  13,  3.), 
regebantur.    Inter  Judaeos  et  Philisthaeos  ^  quorum  proximi  erant 
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!n  anatrali  CaoMueie  plaga  (quemadmodam  Phoenieom  la  aquU 
lonari),  odiom  fuitse  acerrimom,  qn^d  caneam  praebuit  bellis 
inter  eos  longo  temporis  tractn  gestig ,  vario  eyentu  ae  succeMu, 
e  libris  hlstorieis  V.  T.  patet.  Cf.  not.  ad  Ezech.  25,  15.  et 
Handbuch  der  bibl.  AUerthum$k.  VoL  li.  P.  li.  p.  363.  seqq. 
Magnas  illis  clades  intulerat  Uiias,  qut  in  ipsa  eorum  ditione 
terrisque  oppida  aliqua  condidit,  ut  Judaeam  adversus  eorom  in- 
cnrsiones  muniret,  2  Chron.  26,  6.  7.  Eodem  statu  res  bujus 
populi  habuisse  se  videntur  sub  Jothamo ;  verum  quum  Ahasus, 
fiiiua  ejus,  bdlo  cnm  Sjriae  et  Ephraimttidis  regibus  infeliciter 
gesto,  robnr  sui  exereitus  amisisset,  et  status  regni  esset  ralde 
eollapsus,  Phiiisthaei  non  neglexemnt  hano  captare  occasionem 
Judaeae  rursus  inyadendae,  et  proximarum  sibi  urbium  atque 
agromm  occupandornm ,  yid.  2Chron.  28,  18.  Is  autem  ilie  ipse 
rex  est,  post  cujus  excessum  hoc  editum  est  oraculum^  Tl^ts 
Totum  iui^  s.  univenum  tui,  i.  e.  tu  toto,  Vs.  31.,  9,  8.  22, 7^ 
?;323  C2n^  "12^93  ^d  Quod  fracta  e$t  virga  percutiene  te,  sire, 
ut  cum  LXLX*(o  iTuyoc  xov  nalortog  iffiug)  Hieronjmus  vertit: 
virga  percu$$ori$  iui.  t3^lD,  Virga,  rei  personam  aliquam  re« 
giam ,  a  qua  Philbthaei  graves  aceeperant  clades ,  indicare  potest, 
ut  10,  5.  24,  vel  regiam  auctoritatem ,  sive  domum,  quae  Phi- 
listhaeos  liactenus  sU)i  liabuerat  obnoxlos,  eosque  saepius  afili- 
xerat,  nt  supra  Vs.  6.  Qui  siugnlum  aliquem  regem  significari 
existimant,  plerique  Ahasnm  inteliigunt.  Sane  si  quis  prophetiaiu 
cum  respectu  ad  tempus,  quo  est  edita;  i.  e.  obitu  Ahasi,  sim- 
plice  ocnlo  inspiciat,  nihil  videtur  facilius  et  commodius,  quam 
per  virgam^  quae  Phiiisthaeos  percusserat,  hoc  tempore  fractam, 
iilnm  ipsnm  regem  inteiligere,  qul  eom  Phliisthaeis  belium  ges* 
serat ,  et  forsitan  eoa  etiam  subinde  affecerat  clade ,  cnjus  mortem 
exiatimabant  Jndaeomm  hoites  rebus  suis  profuturam.  Verum 
luiie  sententiae  olistat  hoc  unum,  quod  2Chron.  28,  18.  narra- 
tnr,  Philisthaeos ,  regnante  Ahaso^  non  ftccepi^se  clades  a  Ja- 
daeis,  sed  kis  inflixisse.  Invasisse  enim  urbes  campestres  et 
anstralia  Judae,  et  cepisse  Beth  -  Schemesch ,  AJalon,  Gederoth, 
Sechon ,  cufn  vfllis  ei  snbjectis ,  Thimnam ,  ejusqne  agros ,  et 
Gimson  villasque  ejos,  et  in  iis  habitasse.  Possnnt  tamen  haeo 
inter  se  ita  coneiliari,  ut  Ahasas  quidem  sub  finem  vitae  dadem 
a  Philtsdiaeis  aeceperit  maximam;  sed,  qnum  bellom  varia  gestum 
csset  fortuna,  nt  fit,  superiore  tempore  illis  inflixerit  vnlnera: 
Tci ,  nt  snmamus ,  Ahasum  ante  mortem  vires  rccollegisse ,  et 
meditatnm  esse  ultionem  de  Philisthaeis  sumendam.  l^er  virgam 
percutientem  PhiUethaeoe  signfftcatur  dOMOs  regia  Davidica, 
vel  regiinm  Jndaicnm,  quae  snb  Afaaeo/racM,  i.  e.  valde  debi- 
litata  erat  beilis  pluribus  infeliciter  gestis.  Ita  Cheldaeus :  ne 
iaetemim  PhiUethaei  univerei  vo$ ,  quia  coniritum  e$t  dominium, 
eui  eerviebaiie.  Et  disertius  Jarcui  :  y^Ne  iaetmtor^  Philiethaea, 
qnae  eapnt  extoleras  snb  improbo  Ahaao ,  cujus  ilnprobitas  eausa 
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erat,  ut  llla  in  mftniii  taas  trade^etari    ne,  Snqnuii,   laetator,^ 
qood   debilitatum   sit  regnum  DaTidieum,    qni  ooniHeQrerant  roa 
(Philifthaeos)   pereutere,  ^nemadmodum  legimus  A^  Daride  et 
Usia ,  2  Chron.  26,  6>^     Quum    virgam  pereuiientem  frangere 
iupra  9,  3.    10,  5.  24.  26.  14,  5.  denotet:  Jugum"  excuiere^    m 
alicujus  potestati  subtrahere,  cfodem  modo  GfiSENins  et  hie  eapien- 
dum  eenset,  eoquf  referendum,  quod  Philiithaei  Ahaso  regnante, 
eirea  idem  tempus,  quo  regis  Assjrii  auxilium  imploravit,  im- 
pressione  in  Judaeam  australem  faeta  pluribus  ejus  regionfti  nr- 
bibus  potiti  sunt,    2  Chron.  28,  18.     ^D^  M^;  Tbm  tD*y29»**»a 
tfam  e  radice  gerpentii  (loquutio  iigurata,  quaiis  supra  II,  1.)^ 
L  e.  stirpe  regia  ea,  tx  qua  fnerunt  plures,  qui  tos  serpentum 
instar  pupugerant ,  exiiii  haeiUieue ,  eum  enim  nomine  ^D^ ,  nt 
supra  11,  8.  ^^l^^D^,  denotari,  ostehdit  BocHARTua  Hieroz.  P.  II. 
L.  III.   C.  9.    t!  ill.  p.  182.  edit.  Lips.     Basiliseo  rero,   quem 
Philisthaei  infensum  sint  experturi ,  a  yate  nostro  Uiskiam  signi- 
ficari  Tolunt  interpretes,  Usiae  pronepotero,  quem  primis  imperii 
sui  annis  legimus  Philisthaeos  proelio  ▼icisse  2Reg.  18^  8.     Sed 
genuinum  ratis  sensum   non  ^ubitamus  expressum  a  Chaldaeo: 
quia  ex  poiierii  Uai  prodibii  Meaiae^  oujue  opera  inier  voe 
eruni  iicui  ierpeniei  volaniee^  quibus  Terbis  expressit  hebraica 
haec:  p|DiM  j:)*;^  ^'^'^B^  ei  fruciui  ejui  (radicis  serpentis)  erit 
preiier  seto  hydrui  volarn^  vid.  Bochartum  L  c.  C.  13.  p.  211. 
seqq. ,   ubi  docet,   hydrum  et  chersydrum  parum  differre.     Qui 
enim  hjdrus  hjeme  fuerat   in   iacunis,    postquam  aqua  defecit 
aestu,   in  sicco  degere  edgitur,    atque  ita  fit  chenydrui^    i.  e. 
hjdrus  in  iicoo  (ip  x^Q^V^  degens.     Tum  vero,   iufestante  sici 
in  caiidu  regtonibui,  Tirui  habet  multo  acriui  et  nocentiui,  ut 
monn  100  exurat  (A  not.  ad  6,  2.).     Imo  Tel  halitu  peitiienti 
necat,   ut  poit  Bocliartum  oitendit  J.  LuDOLFDg   in  Cowmeni. 
Hiiior.  Aeihiop.  p.  176.     ^Dh^]9  Volam^  30,  6.,    quae  Teiper- 
tilionum  initar  membranaceai  habet  alai.  Ct  Bochart.  L  e.  p«  214. 
30.    Philtitliaeii  percuiiii   lecura  et  pacata  erit  Judaea  in 
iliii  maxime  partibui,  quae   per   iongum   tempui   incunionibua 
et  direptionibui   hoitinm   expoiitae  ftierant.    b^Vi    ^l^^  ^i^^ 
Tuno  poiceniur  primogeniii  /emittfm,  miierorum/  L  e.,  Jarchio 
explicante,  ,4>fAcUti^in  procerei,  qui  uunc  tenuei  lunt  coram 
Tobii  (Philiithaeii)»     d^^^isa  enim  \u  L  principee  ligniiieat,   nt 
Pi.  89.  28.*^     Sed  quum  eximii  in  luo  genere  aliquando  dieantur 
primogeniii^  ut  Job.  18,  13.»  nhi  t^y2*^S02primogeniiuimoriiif 
eit  morsNiolenta ,    terribilii,  inter  ipeeiei  mortii  prima  et  raa- 
xime  timenda;  d^Vi  ^'liDS  alii  rectiui  interpretantur /laif/MrruROf , 
q.  d.  praecipuoi  inter  filioi  pauperum.     Audax   quidem   eit  me- 
Uphora,  led   audacior  etiam,    quae  Venu   praecedente  legitur: 
radix  ierpeniie.      9Xa*^^   ^^^k  D^^i^^^ifl   Ei  egeni  iecure  re^ 
eubabuni^    leryat    metaphoram  a  pecudum  gregibui  deiumtam. 
:ir>^  ^<?%ni  Eneeabo  fame  radieem  iumm.    Voeo  vi^y^ 
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•igniAeatar  propiie  raiix  pUntae,  quae  eum  foterlt,  tota  planta 
B^ator  neeetie  ett.  Ergo  enm  dieit  Deui,  faotunim  10,11^ 
&me  radix  Philitdiaeomm  prortnt  intereat,  perinde  ett,  ke  ai 
disdsset,  se  pepitns  eam  gentem  exitirpatnrom.  A^r^  'IQ^^^^ 
Ei  reUquum  iui  occidei.  ri^tVii  retpondet  t^  ^^^"  ^ued, 
praecitit  ramit ,  reliqnnm  ett  de  arbore.  Pott  S^^^T^l  intelligi  debet 
ko9ii9f  de  qno  Vertn  teq. ,  qaem  Dent  eontra  Philiithaeot  mittebat. 
31.  Videt  ratet  ab  aquilone  dentum  fumum,  eoelum  ob« 
acnrantem,  indiciom  numeroti  exercitut,  ex  iliit  partibut  tete 
moTcntis  Palaettinam  yenut ;  termonem  vertit  ad  unam  ciritatum 
niilitthaeomm  maxime  intignem ,  eamque  exeitat  ad  planetura 
ob  noTam  calamiUtem.  *^S^  '^^H^kfl  VkUa  porial  „Portam,^< 
inqnit  Hierontkub,  „Tocat  prohit*,  qui  in  porta  tnnt.^^  >^M 
non  potett  conjungi  cum  n^^n,  ob  generit  diTertflatem  (tcri- 
bendnm  enim  prophetae  fuiitet  17^^293 )»  ted  cum  ^^2),  etTerten- 
dnm:  di$9oluium  e§i^  o  Palaettina,  Itoium  iuum,  Collique§cendi 
metaphora  dnpiici  tentn  apud  Hebraeot  usnrpatur,  tcI  ut  notet 
dieeoluiienem  reipubiicae,  ant  tingniarinm  hominura,  qui  inter- 
«nnt,  et  tie  occnrrit  Pt«  68,  3.  75, 4.  Amot  0,  5. ;  tcI  nt  tigni* 
fieet  tnmmaa  conttemationem  maximumqne  paTorem,  qni  meta- 
phorae  ntna  ett  ntitatior:  et  licet  nterqne  hie  loenm  habere 
poaait,  ti  rem  iptam  contideret,  Tidetnr  tamen  ex  roente  pro« 
phetne  potterior  maxime  spectandut  ette|  quia,  ti  malum  iptura 
hie  detcriberet  Pliilitthaeit  obTentnrnm,  praemitiiiet  hit  Tcrbit 
Tocnlam  e^.  Eadem  pavorii  lignificatione  :i^233  exitat  Jot«  2,  0., 
nbi  Tcrba  Raehabae' ad  exploratoret  Canaanaeae:  novij  Deum 
dediese  vo6i$  hano  ierram ,  ei  ceeidieee  ierrorem  vesirum  iuper 
nof ,  :i:ib3  «^l,  ei  Uqurfacioi  eae  omnee  inooloi  ierrae  hujue 
veeira  caiia  )  item  Jer.  40,  23.  in  Taticinio  adTenut  Damatcum : 
quia  rumorem  malum  audheruni^  <IA^J,  Uquefaeii  iuni.  Ergo 
propheta  in  hac  toena  tibi  repraetentat  totiut  Palaettinae  miterara 
conditionem,  eo  tempore  futuram,  quo  ad  eam  nunciut  perTcn- 
tomt  ettet  de  adTcntn  exereitut  hottilii,  cui  incolae  iciebant 
te  non  ette  paret,  nee  potte  reiittere:  omnia  plena  fore  paTore^ 
constematione ,  ^uiatu,  planctu.  Uiut  fuerat  propheta  timili 
phrati  de  Babjloniit  Cap.  13,  7.  M  f^9  f^tiin  "«a  Nam  ex 
aquHono  venii  fumui.  Inteliigendui' exercitut  fioitilit  ex  aqui- 
ione  irraropent,  et  adTentut  lui  tigna  e  longinquo,  iparto  pulTere, 
oitentant.  Sicuti  ViRoiLiua  Aeneid.  L.  lU.  Vi.  006.  teqq.  Sio 
amho  ad  muroi  rapidij  ioioque  feruniur  AgminOy  neo  longio 
inier  aepaaibui  abiuni.  Ao  iimul  Aeneae  fumaniee  pulvero 
eampoi  Froepexii  longe^  Laureniiaque  agmina  vidii.  —  Fumo 
F.  J.  BoTTCHER  in  Wineri  libro:  Zeiiichr.f.  wiaenichafiU  TheoL 
T.  11.  Fatc.  L  p.  93.  hic  intelligendum  exiitimat  tignum,  quo  dux 
hottilit  exercitibut  luit  eonTcniendi  locum  indicat  (de  quo  Tid.  not. 
ad  Exod.  13,  2L),Macreru9  Tero  in  Commentar.  in  V.  T.  fumuro, 
qni  e  regione  igne  Tattata  eTolritur.    1*^2^^  1^*12  p^)  Non  •rii 
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separatuM  in  coeiibus  ejue^  i.  e.  omnes  conferto  agmine  incedent. 
fi^ti^^ya  conveniUBj  coeiuij  hio  esse  milUum  agmina,  dooet  rei 
ipsa!  Attamen  Bottcher  1.  supra  land.,  Dominia  ^^^  etjmon 
urgens,  quod  talem  coetum  denotet,  de  cujui  tempore  et  loco 
conyentum  est,  l^^S^^^a  in  loco  iko,  g.  in  Mtaiione  iua  inter- 
pretatur,  locum  intelligens  militi  assignatam  ad  hostes  yel  obser- 
yandos,  yel  oppugnandos,  Causam  yero  indioant  haec  yerba,  unde 
fumus  ille  ascendat.  Uostes,  inquit  propheta,  non  singuli  yeniunt, 
sed  densis  agminifous ,  quae  puiyerem  tantopere  exoitant,  ut  aerem 
obscurent  Afiixum  igitur  in  l^n^^za  non  referendum  est  ad  |^:7, 
sed  ad  hostes ,  non  nominatos  quidem ,  sed  ex  cuntextn  sermone 
Imcile  intelligendos.  n^lha  l'*^  Nemo  ioUiarva  yagabitur,  tanquam 
delassatus  yideiicet^  ut  cum  oetero  exercitu  non  rapide  in  hostes 
incurrere  posset.  TJS  est,  ut  consonum  Arabicum  yerbumi  «a- 
paravii^  diaipavit  ^  \t  in  Conjug.  VIII.  Arabica  ieparaiim  et 
a  iua  quiique  parie  aoeeaii  ei  aggreesui  eei  rem  yelhominem. 
32.  «^a  -  *?*5^*1  ^??1 "  ^'  ^i  9^^^  respondehii  unusquis- 
que  legaiorum  geniii  cujusyis,  i7e.  recte  interpretante  Chaldaeo, 
^^^^,!  ^IM^  l^*^^?*!  ^V^9  ^^  9^^d  nunoiaduni  nuncii  populorum^ 
Quando,  inquit,  reyersi  fuerint  domum  nnnoii  gentium  exteramm 
in  Judaeam  missi ,  quid  putatis  noyi  inde  suis  referentf  rT^Mt  ^a 
fh^^  *1D^  Qtk»<{  nimirum  Jova  fiindaperit  Zionem,  et  quae'«e- 
quuntur.  Epilc^is  est,  quo  breyi  explicat  yates  regni  Xudae 
feltcitatem  deyictia  ab  ejus  rege,  Hessia,  Philisthaeis.  Interpretum 
plures  hebraea  sic  reddunt:  et  quid  re$pondebiiur  («739^  imper- 
sonaliter,  subaudito  rrjb)  legatii  geniii^  scil.  Philisthaeaef  '«^^('b^} 
yel  pro  ^^«bJoij  scriptnm  putant,  nt  i2Sam.  15,  31.  n^an  W^^ 
et  Davidi  nunciaium  eit^  pro  ^Hv  ^^^  ▼^rl^um  nS^y  cunt  ao- 
cuiaiivo  penonae  junctum  sui:iznt,'ut  alias,  e.  c.  Mlch.  6,  6, 
^r^  n^^  reepondii  et,  Cant.  5,  6.  n:jp,  re$pondit  miki.  Le- 
gatis  autem,  qui  hoc  responsum  JUHseplnri  essent  a  Xudaeis, 
quidam  intelligunt  nuncior  seu  legatos  eorumdem  illorum  Assj- 
riorum,  qui  Philisthaeos  aub^erint,  et  nunc  Jndaeos  quoque  ad 
deditionem  iropulerint,  qui  yero  hoo  acceperint  responsum,  Joyam 
2ioni  praesidio  esse.  Alii  hoc  responsum  a  Judaeis  datnm  futsse 
yolunt  legatts,  qui  Uiskiae  gratuUrentur  reportatam  -de  Phili- 
sthaeis  yictoriam.  Principem  enim  pium  agnoyisse,  yictoriae 
hujus  laudem  non  aibi  deberi,  aed  Deo,  Zionem  defendenti. 
Verum  hisce  conjecturls  non  opua  nostra  adscita  interpretatione. 
1^^^  nD^.  rrin^^  ^d  Quod  Jova  Sionem  /undaverit,  L  e.  stahiii- 
Tcrit  et~con&rmayerit,  quae  enim  sunt  bene  fnndata,  iirma  tunt. 
\7S^  ^^39  ^DH^  M^n  Ei  in  eofli,  arcem  Sioniam,  refugienlty  pro*- 
tectionem  quiaerentes,  inopee^  afflicci,  popuU  iuu  De  yerbo  Ti'^ 
yid.  not.  ad  Ps.  2,  12.  Signiiicat,  tutisaimum  fore  praesidium 
et  inexpugnabilem  aroem  Sionia,  quo  omnea  auxilio  deatituti  aeae 
sint  recepturi. 
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CAP.  XV.  XVL 


Argumentum. 

UeDtis  Moabiticae,  eni  hoe  Taticintb  Interitut  denunoiatar,  origo 
Gen.  ]9,3i.  ex  yeteri  fama  refertur  ad  Lothi,  nepotii  Abrahami 
ex  Harane,  filiam  natu  roajorem,  qoae  qunm  prolii  cnpida  ez 
incesto  cum  patre  eoncubitu  fiitum  peperisset,  ei  nomen  M^12 
impotoerit ,  quasi  MJi^ ,  ex  paire  genitui ,  iire  !lN  f^^ltt ,  ^'n- 
greiBU9 ,  coitut ,  patrii.  Ejus  familiae  prima  ledet  in  lolo  foit 
natali,  in  coniiniii  Zoaria  (Gen.  19,  30.),  litae  ad  oram  au- 
atralem  lacua  Aephaltitis,  Dehine  aucta  geni  numero  riribusque 
iatiua  ditionia  tenninoa  protendit,  et,  expultia  reteribus  incolis 
(D^^^QN  dictis,  Deut.  2,  10.),  quicquid  est  regionis  adlatos  orien- 
taleJordanis,  intra  fluyios  Zeredy  Amon,  et  ]abboIc  oceupaTit» 

Pars  hnjus  regionis  septentrionalis  hodie  iM^  BeJka^  «ustraiia 

v<y^  Carah  vocatur;  Tid«  Handb.  der  ML  Alierthumikunde^ 
VoL  II.  P.  I.  p.  129.  et  VoL  UL  p.  53«  seqq.  Sed  magna  hujus 
imperii  parto  pauio  ante  adTentum  braeiitarum  ex  Aegjpto, 
Hoabitas  exuerunt ,  sub  Sichone  rege,  Amoraei,  tra}«eto  Jordane 
totam  iilam  prorinciam,  quae  Amonem  et  Jabbocum  interja^et^ 
in  auam  redigentes  potestatem ;  Tid.  Num*  21,  26.  Sic  Amou 
faetus  Moabitaxum  terminuB^  memoratus  Num.21,  l3.  Jud*  11, 
18.  locisque  piuribus  aIiiS|  et  a  JoafiPUO  Antiqq.  IV.  6.  §.  1., 
eui  dicitur  iQi^/fof  n^v  rs  Mtoafiitkv  uai  ^AinaQXj^Vn  *Intra  hos 
limites  inrenerunt  istos  Israeiitae  in  Canaanem  ingresiuri ,  reiin- 
quendos  tamen  intactos,  Juxta  expressum  Dei  mandatum,  Deut. 
2,  9.  At  regionem  Amoraeorum,  Moabitis  ablatam,  quum  trans- 
itum  armata  manu  negarent ,  post  reportatam  insignem  yictoriam 
Uebraei  sibi  yindicarunt  integram  (Num.  21,  35.),  et  Rubenitia 
atque  Gaditis,  ceu  possesiionem  hereditariam  assignarunt,  NuiSi.  32. 
Noaoien  tamen  Hoabitidis,  ab  antiquu  possestoribus ,  regioni, 
ineoIentibuB  jam  Israelitis,  aiiquamdiu  inhaesit.  Ita  mons  Nebo 
dicitur  esie  Il^Hza  V^^^  9  in  terra  Moabitarum ,  qui  tamen  litus. 
ad  septentrionem  Arnonis,  ex  adverso.  Jerichuntis,  Deut.32,  49. 
34,  1.  Uuc  et  referenda  ^N*i23  n^*^?)  campeetria  Moabitarum^ 
in  quibus  castra  metati  Iiraelitaci  Jordani  proximi^  Num.  33, 
48«— 60.    Insequepti  tamen  aero  ipsam  hanc  r^ion^  trans*  ^ 
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Arnoneniem ,  olim  ab  Amoraeli,  dein  ab  Iiraelttii  oceupatam, 
Moabitae  denuo  receperunt,  et,  in  antiquai  ledei  poitliminio 
restituti ,  ipiiui  Jeiajae  aetate ,  tanquam  •  propriam  prorinciam 
tenuerunt  et  inhabitarunt.  Quod  clariiiime  apparet  ex  nomini- 
bui  urbium  Moabitarum,  quibui  yatei  noitro  oraculo  interituia 
ct  excidium  praedicit,  litarom  licet  in  tribubui  Rubenitarum  et 
Gaditarum.  Sio  Cheibon,  metropolii  olim  Amoraeorum  (Ntfm* 
21,  26.),  a  Joiua  Rubenitii  aiilgnata  <Joi.  13, 17.),  a  Jeiaja 
Moabitii  Tindicatur,  15,  4.  16,  8.,  in  qua  et  Jeremiai  poiitum 
fuiiie  ait  3Nn»  nVnn  laudem  MoabUarum ,  Jer.  48,  2.  Similiter 
hi  Tatei  Moabitii  triiuunt  Dibonem  urbem,  Jei.  \^^  2.  et  Jer, 
48,22«,  quae  tamen  a  Hoae  Gaditii  coneeiia,  Num.  32,  34* 
Taceo  Medabam,  Elealem,  Jachxam ,  ;  Sibmam ,  Jaeserero,  de 
quibui  omnibui  idem  facile  poiiet  demonitrari.  Hioc  et  Jose- 
PHUS  Antiqq.  13, 15.  in  hiitoria  Aiexandri  Jannaei  urbei  ^Efras-- 
§6iV^  M^dafiay  ABfifiii  ^OQOvaqj  rsXl&(avaf  Zagaf  IlikXav^ 
vocat  Moiaphtdag^  quae  ,omnei  ultra  Arnonem,  et  ex  parto 
vltra  Jabbocum,  litae.  Quo  autem  factUQi  lit  tempore  et  occa- 
lione,  ut  Moabitae  totam  Ulam  provinciam  recuperarint,  Uiitoria 
tacente  non  latii  liquet.  Valde  tamen  probabile,  id  demum  con- 
tigiiie  Rubenitii,  Gaditii  et  dimidia  tribu  Mananii  in  exilium 
abductii,  a  Phule  et  Tiglath-Phulaiare,  Aiijriae  regibui,  aetate 
Pekae,  Iiraelitarum  regii,  2  Reg.  15,  29.  Tum  enim  Moabitae 
regionem  libi  pruximam ,  incoliique  nudatam ,  recipere ,  imo  et, 
trajecto  JabbocOf  partem  Baianitidii,  quae  Manaiiitarum  fuerat, 
occupare  facillime  poterant.  Quod  ad  hiitoriam  et  fata  Moabi- 
tarum,  ad  Tatii  noitri  tempora  uique,  attinet,  quae  in  monn- 
mentii  V.  T.  reperiuntur,  haee  fere  lunt.  Rempublicam  pecu- 
liarem  illoi  latii  mature  eonitituiiie,  praefectii  libi  regibui, 
inde  patet,  quod  jam  Moiii  aetate  regiem  eorum,  Balacum,  ^ium 
Zipporii,  memoratum  legimui  Num.  22,  4.  Judicum  tempore 
Eglon,  rex  Moabitarum,  tributarioi  fecit  Iiraeiitai,  etiam  cia- 
Jordaneniei,  ab  Ehude  tandem  reititutoi  in  libertatem,  Jud.  3, 
12.  leqq.  Poitea  ntraque  geni  Tidetur  mntuii  commerciii,  qain 
et  conjugiii  (Ruth.  l»  4.),  le  permiiiiie,  ad  Saulem  uique  crea- 
tum  regem,  qui,  veterei  injuriai  ac  forte  etiam  recentei  rin- 
dicaturui,  Moabitai  pariter  ao  reliquoi  In  ▼icinia  hoitei  Iirae- 
iitici  nominli  grayiuime  afflixit,  1  Sam.  14,  47.  Multo  autem 
feliciori  vi  adgreiiui  Dand,  2  Sam.  8,  2.  Pi.  60,  10.,  lerrire 
tributarioi  coegit,  gentemque  adeo  unirenam  Judaici  iioibaa 
imperii  concluiit.  Ac  permaniit  huie  obnoxia ,  pot t  diiceiiioneBa 
etiam  decem  tribuum ,  a  quo  f eropore  Ephrairoitai ,  haud  Itbenter 
quidem,  dominoi  patia  eit.  Nam  mortuo  Achabo  excutere  im- 
poiitum  jugum  occepit,  2Reg.  1,  l.,  pendiqne  lolitum  tributum 
recuiare.  Rebellantei  Aehabi  filiui,  Joramui,  inito  foedere  com 
Judaeornm  et  Idumaeorum  regibui,  quamrii  grayi  belio  vexa- 
Yerit,  lub  Jugum  tamen  rtduoere  non  potuit»   2  Re^pt  3,  0  —  27. 
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Nam  pavlo  pott  advenut  Jadfteoi,  ob  latat  Joramo  tnppettaa 
expeditionein  iOiceperunt,  a  qnibui  tamen  magna  aifecti  eunt 
dade,  2Chron.  20,  22—30.  Pott  ea  tempora  usqne  ad  editom 
Jeaajae  raticinium  nihil  in  V.  T.  librii  hiitorieii  legitur  de  hae 
gente  memoratu  dignum.  Fuiiie  autem  Moabitaa  iuperitittonl 
et  idololatriae  omni  tempore.  addietoi,  tum  idola  ab  iii  eulta, 
Baal-Pheor  (Num.  23,  28.)  iet  Chemoich  (1  Reg.  H,  7.  Jer.  48, 
7.  13.))  teitantur,  tum  knoeinia,  quiboi  ad  parem  impietatem 
liraeiitai  pereaepe  iliexerunt,  Num.  22 — 25. 

Uuio  igitur  genti ,  ab  antiquiiiimii  inde  temporibui  Hebraeit 
inimieae,  exeidium  denunciaturui  Tatee,  iiitit  urbee  Moabitarum 
florentei  et  munitaa  impetu  iubitaneo  ab  hoite  potente  et  Talido 
eaptaa  atque  expugnataa»  Audiuntur  lamenta,  planetui,  ejulatui, 
quibui  ncna  nQoaomonoitap  etiam  iuoi  ratea  mieeet  (Cap*  15, 
1  —  5.}.  Tum  Tividiiiimii  eoloribui  oeulii  iubjicit  faeultatum 
direptionem,  eaedem  obyiorum,  aliorum  fagatai,  vaitatoi  ferti« 
liiiimoi  agroi  et  uberii  proventui  Tineaa,  qnarum  fruetui  laetl 
earpere  iolebant,  et  quae  mala  alia  popuium,  ab  hoete  erudeii 
▼ietnm,  urgere  et  premere  lolent  (Cap.  15,  5-^16,  11.).  Addlf 
desperationem,  quum  ab  idolo  Camoich,  quod  studioie  eoluerant, 
fruitra  le  opem  in  rebui  afflietii  expetere  et  ^xepeetare  eemer«nt 
(Vs«  12).  Subinde  explieat  eantaa  harum  ealamiutum,  a  Jova 
immiiiarum ,  luperbiam  et  Inelementiam  erga  profugoi  liraelitaij 
qui  ie  ad  Moabitai  tempore  neeeiiitatii  reeeperant,  et  iilmiam 
in  protperitate  tua  et  lirmitate  ttatut  fiduciam. 

Quod  fauie  raticinio  tubjieitur  (16,  13. 14.):  haec  Jova  Moa^ 
hitii  jam  pridem  minaiui  eii;  Jam  vero  Jona  loquiinr  in  hune 
modum:  poH  iree  annoi  evileicei  gloria  Moahi^  et  quae  tequun- 
tnr^  inde  pluret  interpretei  coUegerttnt,  }am  pridem  adrertut 
Meabitida  minat,  quae  duobut  hitee  Capitibut  leguntur,  exhibitai 
fuitte,  tire  ab  eodem,  liTe  a  propheta  alio,  repetitaa  autem  a 
Jetaja,  inttante,  pott  tret  annoa,  earundem  eomplemento*  Con^ 
tra  J*  B*  KopPE  in  adjeetis  Lowthiano  Commentario  Oermanice 
trantlato  obterTationibut  totum  hoe  TUticinlum  nottro  Tati  peni* 
tui  abjudicat,  unique  Jeremiae  tribuendnm  eentet,  Ita  quidem, 
Qt  teriut  etiam  hoe  perteripiiite  li  patetur,  quam  alterum  multo 
nberiui,  quod  Jeremiae  48.  habetur,  etteque  adeo  a  eolleetore, 
neseio  qiiod  Jetajanorum  Tatieiniomm,  hit  perperam  intrutum. 
Jonae  prophetae  hoe  Tatieinium  Tindieare  ttuduit  Ferdin.  Hitzi^ 
(/>et  Propheien  Jonoi  Orakel  Ud^r  Moab  kriiiioh  vindicirij  und 
durcb  Uebenetz.  und  Anmerhh.  erlauteriy  Heidelb.  183L),  hoc 
utut  argumento,  quod  2  Reg,  14,  25.  Jonat,  Amithai  filiui, 
propheta,  praedixiue  dicitur,  fore,  ut  totut  ille  terrae  tractut, 
qui  a  Hhamath  utque  ad  mare  mortuum  ad  regnum  Itraelttieum 
retrahatur,  idque  faetum  ette  expeditione  a  Jeroboamo  U.  tn-' 
tcepta,  eodem  iilo  loco  commennprata#  Jam  quum  a  Jetajano 
ingenio    et  dicendi  modo  hoe  Taticinium  prortut   ditcrepet  (id 
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qnod  p.  28.  tiia»  ConiBitnUtionb  otteii4aM  tat  tgk);  Ukid  rero 
ralionibuf  temporis  Jeroboami  !!•  plane  eonreniat;  ?erif«imilii- 
mnffi  ease,  qnod  Jet.  15.  16,  I  — 13.  noa  legimua  ratieinium 
eaao  iilud  quod  a  lona  pronuneiatnm  fuiaae  2Reg»  14,  26.  didtur. 
JSed  epilogua  noatri  Taticinii  16,  13.  14«  dicit  llind  post  trea 
demum  annoa  ezitum  liabituram  eaae;  unde  efficitur,  ad  Jero- 
boami  II.  expeditionem  referri  non  poaae.  Sed  rero  niliil  impe- 
diet,  quin  Jeaajae  aceepta  referantur,  quae  apud  eum  contm 
Hoabitas  nuno  ezatant,  in  liiB  tioet  repetita  aint  aut,  qua  aum« 
mam  rei,  eontineantur,  quao  aiiui  propheta  de  gente  ilia  loquutua 
pridem  fuerat.  Videntur  Jam  noatri  r^tia  aevo  plura  exatitiaae 
Tatieinia,  quae  gentibus  Uebraeia  adveraariis  poenaa  minitarentur 
et  interitum,  apparituro'  magno  iiio  rpge  e  familia  Davidica 
orinndo,  quo  auspiee  insequuturam  esse  temporum  fielicitatem 
mAgnam  liominea  sperabant.  Hujusmodi  antiquiora  oracula  ao- 
rlores  pmplietae  pro  auo  quisque  Ingenio  imitari  atque  exornarn 
ioielmt.  Examplum  lueuleQtum  in  hoo  ipfq  de  Uoabitis  vati- 
oinio  babemus ,  quod  Jeremiaa  Cap*  48,  20-  seqq.  ita  est  imitatus, 
nt  integras  nostri  senteatias  retinuerit^).  In  Moabitas  detonat 
quoque  Amosus ,  Nostro  aequalis,  2, 1  *-*3.,  et  post  ejua  aetateia 
praetMT  Jereroiam  Zephanias,  2,  9.,  et  Esechiei  25,  8  — 11« 
Ceterum  quae  Jesijas  Moabitia  minatur  nl^a,  ea  ipsum  exspe- 
ctaatfe  inductum  i^i  illis  ab  Assjriis  eredibile  est,  qui  tune  tem- 
poris  in  occidcntali  Aaia  praeyaluerunt,  et  jam  vicinam  Samariaia 
et  SjTiam  in  suam  potestatem  redegerunt.  Nostrum  vaticiniuia 
tempore  expeditionis  a  T^Iath*PiIesare  contra  regnum  Israeliticiun 
ausceptae  a  Jesaja  primum  fuiase  prolatum  (circa  annum  711.  a. 
Clir.  n.),  et  aliquot  annos  post,  cum  Assjrii  contra  AegTptum 
czercitum  mitterent,  repetitum  esse,  satis  probabiliter  reddidit 
C.  A.  CEEOHiER ,  in  CommenUt. :  Ueder  die  gegchichtL  Auffa^ 
9Uttg  und  SteUuttg  de$  prophetierften  ^uiepruchs  Jeeaja  C.  15. 
16,  1 — 14.  (in  den  Theolog.  Studien  und  Kritiken  anni  1833. 
Faso.  3.  p.  777.  seqq.).  Jeremiae  taipen  aetate  Moabitarum  rem- 
puhlicam  adhue  aubstitisse,  patet  ex  ipso  illo,  quod  laudavimua, 
Tatis  oraeulo. 

Peouliari  Dissertatione  carmen  nostnun  illnstrayit  C.  Auri- 
THtiua;  trigeiima  est  in  eius  Dissertationum  sjlloge,  a  J.  D. 
Michaele  edita,  p.  677.  seqq.  Nos  ex  ea,  quae  ad  oonsilium 
nostnim  pertinere  nobis  yidentur,  in  usum  nostrum  oonTcrtemua. 

1.  MSls  Mi^&  Effatum  de  Moabo.  Chaldaeus:  Dd  ^tSQ 
!Ut^X3  n2  rifiipxMb  h^b'^  onui  calicie'  dirarum  Moabitii  propi^ 
nandi.  "De  iiyq  vid.  not.  ad  13. 1.  n»^J  ifiji»  *n:j  *i^^  i'»!;^  '':d 
Quia  noote  voilata  eii  Ar  Moabitanm^  ttexciea  ei7.'  iFarti- 


*)  Utriatq  te  vatlchiii  Versos  eos  qai  Invioeoi  cooseniiant  in  ttbella 
JoiLla  se  poiitjc  cxhibiiii  Q£Slliioa  la  CemmemUur.  in  Jemj.  p.  511.  seqq. 
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cuU  "^2)  protaiin  indieat,  oul  reapon4tt  apodonh^  Verfv  •eqnenti, 
in  hunc  sensum:  quia  noct§  exci»a  §$t  Ar  Hoah  —  4$$eMdit 
(tciL  Moab)  Baiiham  $t  Dibon$m  eta  Alii  «d  h.  1.  asteTeratiTe 
capiunt  pro  $ane^  owminOj  pro/eotOj  ao  si  at^bremta  Juniju- 
rindi  formula  eit,  pro  ^:d  ilin^  "«n  vipit  Jova  quod  xeU^  vid« 
1  Sam.  14,  39.  20,  3.  12/20^  l'6.  "^"^ib^  est  forma  statna  abso- 
luti,  Qt  infra  21,  11.  et  h^n  similtter  infra  36,  2.  Job.  29,  18. 
CeteruBi  ^ba,  nootUj  duplieiter  potest  aeeipt;  yel  xaxo  t6 
jgofifiai  urbes,  quae  statim  nominantur,  nootumo  impetu  ren 
expugnatas  esse,  quod  saepe  eontingit,  et  quidem  ex  oommuni 
fere  more  castrenti,  ut  oppugnatores  tutius  subeant  muros:  Tel, 
ut  signifieet  phratls,  has  urbes  et  Moabitidem  totam  subitaneo 
et  repentino  hostium  Inenrso  captas  et  expngnatas  esse,  oum 
Moabitae  omniom  rerum  securi,  yeluti  tempore  noctunio,  plane 
quiescerent,  et  exitium  sibi .  impendens  non  praesentirent  Sic 
passim  haec  phraiis  usurpatnr  apud  Jobum)  nbi  de  repentina  et 
inezspeetata  destruetione  impiomm  ■ermo  est;  ut  27,  20, ,  noctn 
veluii  furto  lllum  anferet  tmrio;  ef.  34,  25.  propterea  quod 
opera  iUorum  novit^  oubvertit  so§  noetu,  et  fdane  conieruntur. 
Vox  ni^  qunm  sit  terminaiionie  maeouUnae^  non  respondere 
potest  nomioibus  *^9  et  ^^p)»  quae  urbium  sunt  nomina,  quibus 
ex  ttsu  linguae  conYenit  femineum  genus ,  perinde  ae  apud  Nahum* 
3,  7.  T7^m  trrw ,  vaetata  e$t  Ninioe.  Sed  in  Taticinio  paral- 
lelo  JerV48. 'fis^Vs.  15.  20.)  ponitur  a^*tt3  n^t^,  et  ita  qnidem 
Qt  Tert^dum  necesse  sit,  va$tatu9  eet  iHbii^,~quod  haod  dubie 
inteiligendum  est  de  hominUu$>t  viri$^  MoaUiicie,  Quare  et 
hic,  in  verbis  M\f2  ^9  ^^tb,  constructio,  quam  dicunt  Gram- 
matict ,  ad  sensum  sumenda  erit ,  nt  poeta  *T^U}  ideo  usurpaverit, 
quod  id  intellectum  Toluerit  de  homlnibos,  ^h.  e.  de  tir^ii  et 
ierrae  inoolis,  sire  de  MoabOj  qui,  dnm  exeisae  Tastataeqne 
sunt  hae  urbes,  rastatus  fuisse  eensebatur:  sie  inlrm23,  1*  de 
Tyro  urbe  psriter  nsurpatur  ^li^,  loquendi  genere  eodem. 
Urbts  a^73  ^^  nomen  extat  jam  Nunu  2i,  15.  28.  Deut.  2,  9., 
obi  not.*Tid.  Erat  in  ModbUide  nrbs  prinoeps,  nt  ex  illit  loeis 
patet;  hinc  frs'!,  Rabba^  magna^  dieta  Jos.  13,  25.  ^^«ottoW 
vocalMint  Graeci,  teste  Eusebio,  quique  ex  eo  hausit,  Stephano, 
de  nrbibns ,  in  'PafifiitiAODfia.  Erat  sita  Jnxta  ripam  anstralem 
Amonis,  nunc  in  yicum  eonversa  exigunm,  quem  adhnc  Mabj 
Mob  et  Arrabat  Arabes  appellant,  ef.  libr»  nostr.  Handb.  der 
bibL  Alterthum$k0  Vol.  III»  p.  56.  seqq.  Alterius  nrbis  nomen, 
^»:*\n  ^^p.  non  aeqne  oerttun,  judiee  Koppioy  qui  hane  nrbem 
arl>itratur  eandem  esse  ciui  Ar  Moabitarnm  metropoli,  ratus  in 
Historia  non  memorari  nrbem  quamplam,  Kir  dictam.  Sed 
mox  legitur  16,  7. 11«  to^itj  "I^J?  et  «^•jn  I^JJ,  Moabilit  tributa 
quoque  2  Reg.  3,  25.  et  Jer.  48',  81.  36!;  eritque  adeo  haec, 
ab  altera  dirersa,  Xo^fioi^a  voeata  Stephano,  k£^=>i  Krak 
ten  Krackf  qui  nnnc  eam  tenent,  Arabibns,  haud  ionge  ab  Ar 


Digitized 


byGoogle 


252  Je/ajas^     Cap.  \5^  i.  3. 

HMitu  Andqiii  Mmrani  hitcfffto  Ar  ct  Kir  «truiqve  rer- 
tenuit  fiietsr  •ppeUatirorinB  ,  vrbem  et  «ktvm;  nee  ncgeii^u^ 
Toeee  ietae  IMraieei  ita  «sorpatas  foiese.  In  neetio  eotem  loco 
eeee  nomiiia  propria ,  tirai  htetoria  oetendit ,  tm  ▼mtieidii  ipsiiis 
hsbitos,  IMJVi  PerUiy  mmBme  esi,  aeium  de  eo,  vt  Zepksii.  1, 
11.,  c£  ctismde  hoc  rcrbo  4icU  o4  Jce,  6,  5. 

2*  ^'A  ntozn  )^3ni  rnzri  tiby  AeeemiU  seiL  Mosb  ad 
tempy»if  eijbfihon  aseeii4it  §xeeUmlad  fieimwi.  Aseendere  dieantnr 
Mosbitae  ad  dowmmy  L  e»  teBpIora,  oti  ma  dieitvr  de  templis 
idolonim  et  1  Sem.  6,2.  1  Reg.  16,  32.  2  Reg.  5,  18.  £s  qni 
sdeirat  afeemiere  dieontiir,  pTOpterea  qnod  ontiqaitne  in  loeis 
cditis  posita  cesent.  n^XlsTT  qnoqiie,  eoHeWj  oxceisaj  hie  snnt 
fana,  stTC  sltaria  in  illis  exstnieta.  )*D^^9  nrbs  ad  Amonem 
sita,  jam  ante  Moeem  Moabitamm,  ex  ejos  tempore  Ifraelitamm 
transjordanensinm ,  Nnm.  32,  3,  34.  Xos.  13,  9.  17.,  sed  eam 
iteram  Moabitis  oessisse  patet  ez  hoc  loeo.  Reliqiiias  hnjos  nr- 
bis  nostra  aetate  ▼isttarant  Seetsen  et  Legh;  Tid.  Handd.  der 
MU  AUerthumak.V oL  IL  P.  L  p.  268.  lUsram  orbinm  ineolae 
ad  famam  snbitaneae  calamitatis  conscendant  coiles,  «^sb  ad 
fleiumy  L  e.  nt  in  Cuiis'ibi  exstractis,  iaerjmas  eoramYdolts 
profondant,  eoramqne,  oblatis  hilasticis,  opem  implorent,  qaod 
noster  cxpressc  dicit  infira  16, 12.  :3Mi39  ^^?}^^  ^?7  ^""^? 
Jnb^*!  Super  Neione  ei  euper  Medaia^  u  e.  propter  Nebonem  ei 
Mede'bam  destraetas,  ululai  Moab,  ^S^,  nnde  in  Hiphil  b^^^^f 
est  ad  sonnm   imitationo  formatnm  verbam  hincqae  in  iinguis 

aiiis  ploribas  similiter  reperiendnm;  Arab;  JJI39  Graecis  ohXv^ 
l^kv^  Latinis  ejularOj  ululare,  Germ.  heuien.  SacTis  mistns 
plangoribos  Moabitaram  personait  ejulstus.  Nebo,  mons  et  op- 
pidom  trans  Arnonem,  in  primis  fioibus  hajas  tractos,  Deut. 
32,49.,  in  quo  montano,  qaod  ad  ortam  attigit  campestria 
Moabi,  Moses  diem  obiit,  Oeut.  34,  1.  Oppidam  ejos  nominis 
memoratur  Nura.  32,  3.  38.  Vestigia  bujus  loei  fortasse  super« 
sunt  in  \y^  Jt^j  de  quo  Ibn  Abd  el  Chackiy  in  Lezico  sao 
Geographico,  cujus  ycrba  attnlimns  ad  Num  32,  3.  HiERONr* 
Mus :  ,,8i]per  Nebo ,  et  super  Medaba ,  nobiles  ei?itates,  ululabit 
nniTersa  provincia.  In  Nebo  enim  erat  Chamos' idolum  conse- 
cratom,  quod  slio  nomine  appellatur  Beelphegor.^^  Vid.  Alier^ 
ihumek.  Vol.  11.  P.  IL  p.  41.  Medebam  sitam  fuisse  ad  septen* 
trionem  et  oeeasum  Aroerie^  liquet  ex  Jos.  13,9.  16.  Aroer 
autem  ad  Arnonem  erat  extremus  terroinns  sortis  australis  Rn- 
benitarami  cf.  infra  ad  Cap.  17,2.  Cf.  de  utraquc  urbe  libr. 
noitr.  citat«  VoL  IL  P.  h  p.  267.  270.  -bs  nn-ij^  'J''©fin-i>5a 
ny^nj}  ]]Jt  In  omnibue  oapiiibue  oakiiieif  omnie  barba  raeal 
Pro  l^^en  legunt  uit("l  trcs  codd.  Kennicottiani^  duo  Rossiani, 
ot  fortaise  Jsm  Aiexaiidrini;  cxsut  quoque  ita  apud  Jer.  48,  37. 
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Daoi  eodex  RoMltnufl  httft^  ^s  exhtbet,  el  ClmMeeiit.  Panci 
alii  ciim  bibliis  et  prophetie  Soncineiifibae  defeetiTo  1103^»  In 
hac  Tariantium  lectionum  diTertitate  rix  definiri  poterit,  quae 
sit  gennina;  nec  multum  interett,  nam  sensui  eemper  idem  ma- 
aet)  intelliguntur  capiia  toma  Moadiiarum  htgeHtium.  Eadem 
leetionia  dirersitae  ett  in  rriP^n^,  pro  quo  codices  multi,  pinri- 
mtque  libri  impressi  ii^^"!)»  eum  Reseh,  legunt.  Verum  ouum 
TV^  et  yr^  utrumque  Senotet  a6$eindor0,  ^ucciderey  Arabica  et 
Sjnaca  dialecto  eonsentientibus ,  discrepantia  ilia  nullius  est 
momenlL  ,  Ceterum  oapiiiM  io$i$ionem  et  barbae  aiscisMionem 
grarem  pingere  luctum,  notum  est*  Cf.  supra  3,  24. ,  infra  22, 
12.  Jer.  41,  5.  Mich.  1,  16«  Saepe  quoque  Homerus  meroorM, 
in  fiinere  praesertim  Patrocli,  //tW.  23,  46.  47.  Vid*  et  Odyee. 
4,  197«  sq,  Unde  et  Alexander,  ubi,  mortuo  Hephaestione,  ingenti 
▼ictus  dolore,  non  sibi  modo  comam  capitis  abscideraf ,  sed  et 
militibus  jusserat  abscindi,  'Oiifiqwhv  not&OQ  dQoip  Aeuako  dici- 
tur  Var.  Hieior.  Lib.  8,  8« 

3.  Ad  famam  urbium  primariarum  jam  expugnatarum ,  et 
adrentantu  hostis  ad  ceteras  Jam  capiendas,  alii  se  conferunt  in 
foroy  alii  tecta  aedium  conscendunt^  ut  certius  quid  de  motu 
hostis,  aut  spei  metusque  causis  resciscerent,  aut  etiam  de  sa- 
lute  publica  in  extremis  deliberarent,  et  seniorum  eonsilia  sci- 
scitarentnr.  plD  !|*\fn  l^tn^^ina  In  plateie  euie  euocinguni  ee 
gaeoo.  Loca  quaelibet  extra  aedes  f^n  et  tiZ^Ti  appeliabant 
HebraeL  pt>  ^yx  mitera  if^ecia  veeie  acriorem  prodere  doio- 
rem,  pertritum  fiebraeis  scriptoribus.  pu)  ciUciumj  pannus 
crassns,  quo  lugentes  sese  restire  solebant,  vid.  Gen.  37,  34. 
2Sam.  3,  31.  Jon»  3,  6«,  quam  non  Hebraeis  modo,  sed  et  po« 
pulis  aiiis  grarioris  luctus  vuigare  fuit  indicium,  ")^n  proprie 
ad  mediam  corpori»  pariem  guidpiam  adetringerey  hinc  'lAn 
&^3nda  1  Reg.  20,  32.  Exedu  23,  15.  circa  lumbo»  accingere^ 
dein' sensu  latiori,  induere.  i^b;"j  n>?  ^'«nhhnai  rj'*'?^*"'? 
In  ieciie  euii  ei  forie  $ui$  ouncii  ejulanL  b^)?^**  est  forma 
Chaldaizans  futuri  Uiphil  pro  ^'«Ib^n^;  yid.  Gebenij  Lehrgeb. 
p.  389.  tx\3Af  iecta  aedium^  fuisse  olim  in  Oriente,  et  cise 
etiam  hodie,  plana  yariisque  obeundis  yitae  partibus  idonea, 
notissimum  est.  Infra  22,  i.  Hierosoljrmitani  quoque  tecta  con- 
scendunt  ad  famam  exercitus  adventantis  Sanheribi.  n^s^n*^  A 
^ni ,  laiue  fuii^  in  laiiiudinem  exien$u$^  dicuntur  latius  patentia 
loca)  plateae,  fora,  compita,  quae  majorem  capiunt  eoncurjan- 
tinm  numerum*  Hnic  autem  voci,  aeque  ae  praeoedenti  n^iA^ 
adjunctum  Pronomen  feminini  generis  txi^  respicit  fortasse  no- 
men  aliquod ,  a  propheta  nou  expressum ,  et  cogitatione  ab  eo 
spectatum,  haud  dubie  ^"«^,  urbem^  lisdem  Tere  yerbii,  sed 
dirersa  eorum  junetura,  questns  periturae  gentis  enarrat  Jere- 
mias,  48,  38.  nncja  n>5  n^rjhh^a^  aiji»  nhai-b»  i?»  f^p^f 
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owiMia  ieeia  MoaU^  H  in  piatei$  urUum  eju$,  totue  ipse  in 
iuetum  oonvereue  e$t.  Verba  ^^za  n^^  reccntiorum  plerique, 
post  A.  Sclmlteiit,  interpretantur  deecendit  in  fletum,  u  e.  la- 
chrymti  difflait,  in  fletam  se  inimergit,  Verum  id,  vere  monente 
Crednero,  ett  mn^n  ]^;  T)n  yid.  Jercm.  9, 17.  13,17.  14,  17. 
Sed  quod  hie  iegitar ,  '>!3as  ^^S  deecendii  eum  fletu  reddenduro, 
opponitorque  ei,  qnod  Vs.  !£•  dictam,  Moabitai  plorantee  ascendere 
fann,  detcendere  Tero  cnm  fletu,  qaod  preces  eornm  sunt  irritae. 

4.  nbi^ljfi^l  t*i22ll3n  pyTnn  Clamorem  edii  Hetbon  et  Eleale. 
payf^  nt  consonum  Arabicam  rerbum,  propne  dicitur  de  iis,  qui  diro 
preliensi  terrore  ac  periculo  rociferari  solent  intentius ,  ut  alii  ad 
opem  ferendam  concitentan  Quod  incolis  accidit ,  tribuitur  ipsis 
urbibus  ^  metonjmia  in  aliis  quoque  linguis  sueta.  Hetbon  fuerat 
olim  Sihonis,  Amoraeorum  regis,  Num.21,26.,  nbi  not.  con^,  quo 
deyicto,  Rubenitis  cessit,  Jos.  13,  17.,  h^que  postea,  ut  ex  h.  1. 
patet,  a  Moabitis  erepta«  Eminuisse  hanc  urbem  inter  Moabiticas 
civitates,  Jeremias  docet,  qui  48,  2.  ^^VZ  n^^nn  gloriam  Moabi 
eam  appellat,  positam  in  montibus,  qut  e  regione  erant  Jeri- 
chuntis  XX.  a  Jordane  milliaribus  distantem,  si  habenda  iides 
Eusebio,  qui  Ekalemy  obyiam  quoque  Nnm.  32,  37.,  ad  quem 
locum  not.  cf.,  grandem  dicit  yillam,  in  primo  milliari  ab  Hes- 
bone.  De  utraque  nrbe  vid.  AUerthumek.  Voi.  II.  P.  I.  p.  266. 
et  p.  266.  taMp  :>39tf3  V*H!*W  Uttque  ad  Jahax  auditur  vox 
'  eorum.  Tanta  est  yociferatio  eorum ,  nempe  incolarum ,  qui  de- 
signantur  Pronomine  masculino,  nt  audiatur  Jahacam  usque* 
Variata  paullo  dictione  idem  legitur  Jer.  48,  34.  :i3n3  yn^  "*  "^? 
bb^tp,  Jahazam  ueque  edebant  clamorem  euum.  Duplex  videtur. 
fuisse  l^n^,  una  Arnoni  propior,  in  iimitc  ditionfs  Amoreae, 
quo  progressus  cum  exercitu  Sihon,  ab  Israelitis  magna  aflectas 
clade,  occnbuit,  Nnm.  21,  23.  seq.  Deut.  2,  32.;  altera,  teste 
Uieronjn^o,  in  termino  Moabiticae  regionis ,  mari  mortuo  immi- 
nens,  quae  si  hic  cogitetur ,  sensus  erit,  ad  extremos  usque 
fines  Moabitidos  pervagatas  fuisse  qairitantium  Toces.  Vid.  llbr. 
nostr.  citat.  Vol.  II.  P.  I.  p.  270.  ^^P^y^^  3^"l33  '^^ibn  15  *  i? 
Ideo  expediti  milites  Moabi  voci/erantur/  ^S^^i?  piures"refe^ 
runt  ad  communem  planctum  et  ejulatum,  in  hanc  sententiam: 
commnnis  hic  omnium  incolarum  ejulatus,  planctns,  desperatio, 
efficiet,  ^t  ipsi  qnoque  milites  animnm  remittant,  et  quum  de- 
berent  banritum  iiicere  et  hosti  alaeriter  occurrere,  extollant 
Tocem  planctus  et  cjulatus,  Ticti  dolore  et  desperatione.  Verum 
cansa  communis  lactns,  nfilitum  etiam,  eogitanda  est  subit^ 
nrbium  primariarum  expugnatio.     tst^sbn,    expediti,    alacree 

(coIL  Sjr.  )Zo^A^M  aiacritae  et  AjKiN»»  aecincte^  alacriter) 

sdl.  ad  beilum,  sunt  miiite$\  ad  militiam  Tel  pugnam,  depositls 
impedimentis,  rite  instructi,   quam  esse  genuinam  Tocis  signifi- 
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Mffooein,  MCli  eoiwM,  «&  H  Chron»  28,  14.  49^^^«  •  9f% 
voei/erarif  barritum  edfre^  eUmutre  prae  eonitemmitom^  «iToii- 
tor  10  bonam  ct  malom  partem*  Qoi  hio  dicuntur  ^xtfiJH  ^a^rN 
apod  Jeremiam  48,  41.  appeilaotur  3ttiX3  ^1^«  rtW  /oriek 
MomiL  \^  rrjr^ll  \A^l  Amma  ^uo^  *i.  e.  eojaique  ipsomory 
contremioeii  ei  "*:n;  eoim  AraliieDiO  pj^^  denotat  gravi  iifMrO 
agitari^  et  in  origine  fortaflie,  qoam  rry*^**,  aulaeum^  qaati 
leviori  euiUBet  oedenn  impuhuij  prodiderit,  huo  iUue  jactari 
vihrarique^  nti  •olent^  qaorum  animui  initanti  metn  concutitiir» 

5.  Conrersio  haee  rernm  in  Hoabitide  adeo  ett  fanetta, 
nt  propbetae  ipti  roifterationem  et  condolentii  tensa  pectorit 
eliciat.  p^|^  ^K^i^b  *^2b  Cor  meum  proptet  Moahum  elamat. 
Pleniot  id  a  Jeremia  is,  36.  exprestum :  nTaST'  d^^ibns  afit^i^jb  •'flb, 
cor  meum  Moabi  cauia^  imtar  tibiae,  ingemiicit;  cf.  infra  17, 
11.  21,3.4.  Jer.  23,  9.  •^y^r-n?  nn^na  Fugientei  ejuij  u. 
cujot  fugientit  uique  ad  Zoar  aufugiunt.  Pronomen  tuffizara 
femininum  Yocit  Trrv^^z  tpectat  ad  terram  V^t^  Moab,  feminei 
generit.  rrtj^^^a  defectiVe  tcriptum  pro  n^^rt^^^i,  quod  exhibent 
oodd.  Kennicottiani  quadraginta  duo.  Degignantor  profugi,  qai 
ex  interiore  Moabitide  lacam  Asphaltitem  tertut  fugerunt,  quati 
illinc  in  Jodaea  perfugium  quaetituri,  ut  in  ejut  solitudinibaa 
laterent.  ^j^lx  nrbem  titam  fuiite  Jnxta  mirit  mortui  litut  ma- 
xime  auttrale,  apparet  ex  Gen.  13,  10.  19,  22.  23.  30.  Deater. 
34,3.  At  rT^^bu5*nb:}3j,  ti  locus  excipiatur  parallelut  Jerenu 
48,  34.,  nutquam  aliat  reperituf.  Perquam  igitur  incertum, 
utrum  lint  nomina  propria  urbium,  an  appellativa.  Priut  con« 
tendemnt  Michaelih  et  Dof.dert.£In,  qui  eomprobat  ^iortfooti 
tententiam  (Chorograph,  Joanni  praemia.  C.  3.  §.  8.))  ^^k}^ 
n^TZ^btb  eite  nomen  loci,  qui  dtcatur  Eglah  tertia,  retpectu 
duorom  aliorum  locorum  cognati  toni,  vel  Eglah  Dueiaa^  aut 
Nobilii^  a  ti^b^)  dux^  tribunui.  Et  quum  apud  Ptolemaeum 
nrbit  cujusdam,  NinXa^  haud  longe  a  Zoare  diiiitae,  mentio 
fiat;  Lightfootut  nottram  rr^tbbtt?  *  nb:}^  et  Ptolemaei  NfuXa  nnam 
idemque  oppidum  etie  ceniet.  Refert  quoque  huc  Joscphi  (^Antiqq. 
L.  XIV.  c  2.)  lAyyaVLa^i  quae  nnmeratur  inter  alias,  apud  no- 
strum  memoratas  urbes,  *!AynXXay  Hd^dliVfi^  Ztoaga^  ^OQcivai* 
Verum  !^yaXXa  ▼idetur  fuisse  fi^b^e$9  quod  ifffra  Vt.  8.  occurrit. 
Addit  tamen  Doederlein,   nottrum'  nb:i:j  foriitan   eiie  Abulfedaa 

(^Tabm  Syr.  p.  13«  ot  92.)  q^^JL^,  Agkm.,  quod  hodio  ett  no- 
men  nrbit  cum  arce ,  ad  latut  orientale  montit  Gann  GESCNiua 
n^ip*^bu}  t\\^9  rertendum  exiitimat  Eglath  tertiae  toiL  ridi 
(coU.'nn'^'^ru3  pro  n^^tJ^b^z;  Ezech.  21,  19.  al.  14.),  \.  e.  Eg^ 
tertia,  nt  tignifieetur  tertia  quaedam  Eglah  urbt,  praeter  duaa 
aliat  hojut  nominit  nrbet,  foriitan  eadero,  quae  apud^Abulfedam, 
ut  Tidimut,  Aglun  rocatar,  extra  Moabitidit  finet  teptentrionalet 
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fitft,     Ita  uite  t^^  eopvU  mdna  etfee.    Sed  Yetetee  omnei 
.Terbe  rT^tt3);*iZ3*f)bS^  pro  eppeUatiyii  habueniDt,   et  qoidem  pro 
eognomiae  urbis  Zoar;    fertuat  eaim:  ugque  ad  Zoaremy  vUu^^ 
lam  iriennemm    Ita  LXX  daiiaiJig  T^€r^^*     Vitulam  trteanem 
fiutem  deaotare  existimaat  indomitam,  jugo  aon  assuetam.   Tali 
y^o  cnr  comparetur  Zoar  oppidum,   haud  iatelligitur.     Quare 
HiTZio  rT^^bu)*!!^:}]^  vaccam  teriiij   iafer|orig  ordinity    i.  e. 
macram»  gracilem  deaotare  exiitimat,     Qui  plaoe  iasoleas  lo- 
^ueadi  modus  foret»     Sed  plures  eorum,    qui  n^i^bu?  ~  nb^:j  pro 
noroiaibus  appellativis   habeat,   ea  coajuoguat  cum  priore  com- 
loatis  membro,    et  ita  quidem,    ut  verba  nostra  referaot  yel  ad 
Jdoaium^   yel  ad  clamoree  (p?|^  ^?^)-     Q***  n^^uJbttJTii:»^  ca- 
piuot  pro  epitheto,  Moabiticae  genti  a  propheta*  tri^uto,  habeot 
certe,    quo  huie   feeoteatiae  speciem    quandam    addere   possint. 
Soleot  enim  poetae  Hebraei  nomina  nonnunquam  effiogere,    qui- 
bus  sigoificaot,    personiB  aut   gentibus   quae  acciderent    aut  in 
posterum  iitaminerent.     Ac  tametsi  nostris  moribus  humile  pute- 
tur,  nec  ferendumi  st  yitulae  aut  yaccae  appellatione  gens  quae- 
dam  notaretur,  yeteribus  ^men,  qui  in  re  pastoritia,  nihil  per 
se  iodecorum  aut  probis  auribus  noa  tolerabile  spectabaot,    yi- 
debatur  aliter.    Itraeliticus  populus,  in  Deum  rebelliit,  cum  n"yQ 
nn'}^)  vacca  refractariay    comparatur  Hos«  4, 16.,  et  10,  ill 
Epliraim  ITi^^^  ^\Vi  ^*^^^  aeeueta    triturationi.      Aegjptum 
H^D^^n&^   n^lP  vitulam  pulchram  nuncupat  Jeremias  Cap.  46, 
20. ,  et  50,  ll.     Babjlonios  imagine  £(Uin  Tib^^y  vitulae  trituranti^ 
sistit.     Haud  alienum  igitur,  si,  praeeunte  ^lexandrino,  putemus, 
Xloabiticam  gentem  aut   regionem  a  Jesaja  yocatam  vitulam  tri^ 
fnam,   h*  e«  multo  yigore  et  alacritate  hue  usque  insignem;   ut 
eo  tristiorem  ostenderet  fore  casum,  quo  nupeta  exuti  securitate 
et  opulentia  Hoabitae,    suis  e  finibus   procul  abigerentur.     Id 
placuit  Gesenio.    Probayerim  et  ego  lianc  sententiam,  nisi  tib^9 
n^U7)b«3  nimis  remotum  esset  a  ^*19«     Hino  alii  cum  Bocharto 
Htefoz.  P.  t  L.  II.   Cap.  41.  T.  L  p.  445.  edit  Lips.  tnh^i^ 
n^U;^tb  referunt  ad  p^T^»  yertuntque:  cor  meum  damat^  \7*eu 
ego  clamo  propter /tfgi^tt^os  ejue  ad  Zoarem^    tanquam  vitula 
irima»    Ita  yertendum  esse  eolligit  e  loeo  parallelo  Jer.  48,  34. 
Edeni  vocem  euam  a  Zoare  ueque  ad  Horonajim  sicut  vitula 
iriennis,    „Et  cum  natnra  boyis,^  addit,  „recte  eonyenit,  qui 
ab  Homero  yocatur  iglfAVMOQf    id  est,  fuyaX6<po>vog ,  magnae  et 
oonientae  vocie.    Et  propheta  feminae  magis,    quam  maris  me« 
mioit,    quia  in  iolo  hoe  genere  femina  est  yocalior,    teste  Arl- 
stotele  Hietm  AnmaL  L,  IV.  snb  finem.    Feminam  tamen  in  bu- 
bulo  genere  non  quamyis  yates  profert,  sed  triennemy  qua  aetate 
yox  plenior,  quia  tum  robur  firmi^i.^'    Paullo  aliter  Vitringa: 
^^cor  meum  elamat  propter  Moabum*    Fugitivi  ejui  ueque  ad 
Zoarem  yagantur,   vitula  Irima,   i.  e«  boatum  edentes  ejulando 
et  plangendo  ut  viiula  irima»^^    De  quibns  penes  kctorem  esto 
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Jodiciom.  'ia'-nb^^  «rj^a  n^m^n  hlbra  ^d  Nam  adaiic^nnnn 
Luekith  quod  attioel,  cum  fletu'eum  Itiicendet.  ^d  rationeo| 
reddit  ejus  quod  dixerat,  fugientes  Zoarem  yersut  te  eonvertere; 
jaoi  enim  elivum  apud  Luchith  aicendunt*  n^n^b  quia  fuerit  locut, 
rel  fortasse  urbs,  non  liquet.  Fit  -enim  ejut  hio  tantummodo 
mentio ,  et  in  parallelo  Jer.  48,  6.  Satia  tamen  rel  hino  coUi^ 
gaa,  fuiflse  tractum  rel  clivum  editiorem  in  extremii  Moabitidii, 
qno  in  convallibut  ibatur  in  Arabiam  et  Zoarem.  Id  conrenit 
traditioni  Eusebii  et  Hieronjmi,  quorum  ille:  Aovel&y  fieval^ 
*j^Q€on6Xe(og  nai  2^aQdtf^  xcJjUi^  i^vv  KaXovfAiftj  AqvbI&^  Hiero- 
njmus:  Et  eai  mque  hodie  vicue  inter  AreopoUm  ei  Zoarum^ 
nomine  Luitha.  n:?3?^  ^ri-^-npyT  d^snh  m^  "^lifamviii  Cho- 
ronaimorum  clamorem  fracturae  Muicitani.  Vocula  *td  negligitur 
a  Jeremia  in  parallela  sententia,  48,34.  ^y^  ^Jikh  ^^om^r 
fracturae^  quo  significatur  clamor^  qualia  exoitari  solet  tempore 
magni  infortunii»  Vix  opus  notare,  nomen  *^^^9  quod  in  re, 
qoae  conjringitur  ei  excutitur^  propriam  sedem  habet,  poni  de 
clade  qnaris  exitiabiH*  Fer  avftgififia  rertunt  Graeci,  obrium 
etiaoi  Rom.  3, 16.  T)9p'^^  est  Piel  rerbi  *n^9  pro  il*):!!'^^^  exci^ 
iadmni^  acil.  clamorem)    e|ecta  litera  *l  priori,    pro  more  Ara- 

maico,    ut  Vs^^pro  IX^^^^fo^tf»  V^^  t^^  V^\m  caiena. 

Eundem  «ensum  expressit  Jeremiaa  48^  6. ,  Tcrbis  paullulum  mu- 
Utia:  Spim  ^a^*-f)|pa{^  VI 2s^  magna  eui  mieeria  axiorii  da^ 
wtores  audientur.  In  qua  Moabitidos  part»  aitm  fuerit  olim  vrba 
tl^sSh)  monstrari  hodie  non  poteit;  neqne  enim  praeter  nostrum 
et  Jeremiam,  aoriptores  Hebraei  alil,  aut  antiqui  ceteri,  de  iila 
qoidquam  tradiderunt.  An  sit  eadem,  e  qua  ^aSh  dietua  San^ 
hattaij  Nehem.  2^  10»  19.,  ineertum,  neo,  si  aeiretur,  magnbper« 
loraret.  Josepuus  quidan  Aniiqq.  L.  XIII.  c  15*  inter  urbea 
Moabiticas  X>Q(a¥aq  quoque  nominat,  situm  vero  non  dcfinit. 
Qooniam  Jer.  48,  5.  &^ahn  1*1^^,  deaceniuw  Honoraim^  post 
n^nn^Vn  ^^p"^  9  atcent tim  Luchitac  proxime  ponitor ,  et  Va.  34. 
Zoari  adjungitur  Horonaim,  credi  haeo  poterit  modico  interrallo 
a  Zoare  abfuisse  9  et  tendentibua  in  Zoarem  praebuisse  transitum. 

6.  Expltcat  poeta  rationes  luctus  incolarum  Moabitidls. 
Arra  et  prata  hucusque  laeta  fonttbusque  irrigua  exarescunt  et 
inculta  Jacent,  fontibus  ab  hostibus  obturatis  et  suppressis* 
Hezelio  rero  et  Auriviliio  hio,  Versuscontinere  potius  yidetur 
causam  fugae  et  relinquendae  priscae  regionis ;  poni  autem  illam 
In  aquarum  defectu ,  ut  nihil  amplius  superesset  graminis  in  agris 
pratisque,  et  in  fontium  obturatione  et  suppressione,  per  hostem 
iiacta,  rid.  2  Reg.^3,  25.,  ubi  Uebraei  impressione  in  Moabitidem 
facta  arbores  fnigifcras  cecidisse,  agros  lapidibui  oppieTisse  et 
fontes  obturasse  narrantur.  ^'z  Versus  initio,  uti  alterum,  quod 
secnndom  hemistichium  inchoat,  pendet  a  yerbis  pyp  '^^X  *s^ 
JeiaJ.  17      " 
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Arnonensem,  olim  ab  AmoraeSs,  dein  ab  Israelitis  oceupatam, 
Moabitae  denuo  receperunt,  et,  in  antiquas  sedes  postliminio 
restituti ,  ipsius  Jesajae  aetate ,  tanquam  >  propriam  proyinciam 
tenuerunt  et  inhabitarunt.  Quod  clarissime  apparet  ex  nomini- 
bus  urbium  Moabitarum,  quibus  rates  nostro  oraculo  interitum 
et  excidium  praedicit,  sitanim  lioet  in  tribubus  Rubenitarum  et 
Gaditarum.  Sic  Chesbon,  metropolis  olim  Amoraeorum  (Nilm» 
21,  26.),  a  Josua  Rubenitis  asslgnata  <Jo8.  13,  17.),  a  Jesaja 
Moabitis  yindicatur,  15,4.  16,8.,  in  qua  et  Jeremias  positum 
fuisse  ait  ^Kh^Q  nVnn  laudeitt  MoahUarum^  Jer.  48,  2.  Similiter 
lii  vates  Moabitis  triouunt  Dibonem  urbem,  Jes.  15,  2.  et  Jer. 
48,22.,  quae  tamen  a  Hosa  Gaditis  concessa,  Num.  32,  34« 
Taceo  Medabam,  Elealem,  Jachxam,  Sibmam,  Jaeierero,  de 
quibus  omnibus  idem  facile  posset  demonstrari.  Hinc  et  Jose- 
Fuus  Antiqq.  13, 15.  in  historia  Alexandri  Jannaei  urbes  'forae- 
/?(uy,  Mi^dafia,  uiefifia,  'O^oVa^,  reXl&maf  Zugay  IliXXarf 
▼ocat  Maafihtdagj  quae  ^omnes  ultra  Arnonem,  et  ex  parte 
ultra  Jabbocum,  sitae.  Quo  autem  factum  sit  tempore  et  occa- 
sione,  ut  Moabitae  totam  illam  provinciam  recuperarint,  Historia 
tacente  non  satis  iiquet.  Vaide  tamen  probabile,  id  demum  con- 
tigisse  Rubenitis,  Gaditis  et  dimidia  tribu  Maoassis  in  exilium 
abductis,  a  Phule  et  Tigiatb-Phulasare,  Assyriae  regibus,  aetate 
Pekae,  Israelitarum  regis,  2  Reg.  15,  29.  Tum  enim  Moabitae 
regionem  sibi  proximam ,  incolisque  nudatam ,  recipere ,  imo  et^ 
trajecto  Jabboco,  partem  Basanitidis,  quae  Manassitarum  fuerat, 
oocupare  facillime  poterant.  Quod  ad  bistortam  et  fata  Moabi- 
tarum,  ad  yatis  nostri  tempora  usque,  attinet,  quae  in  monu- 
mentis  V.  T.  reperiuntury  haec  fere  sunt.  Rempublicam  pecu- 
liarem  illos  satis  mature  eonstituisse,  praefectis  sibi  regibus, 
inde  patet,  quod  Jam  Mosis  aetate  regiem  eorum,  Balacum,  lilium 
Zipporis,  memoratum  legimus  Num.  22,  4.  Judicum  tempore 
Eglon,  rex  Moabitarum,  tributarios  fecit  Israelitas,  etiam  cis- 
Jordanenses,  ab  Ehude  tandem  restitutos  in  libertatem,  Jud.  3, 
12.  seqq.  Postea  utraque  gens  yidetur  mutuis  commerciis,  quia 
et  conjugiis  (Ruth.  1,  4.),  se  permisisse,  ad  Saulem  usque  crea- 
'tum  regem,  qui,  veteres  injurias  ac  forte  etiam  recentes  viti- 
dicaturus,  Moabitas  pariter  ao  reliquos  in  vicinia  hostes  Israe* 
litici  nominis  grayissime  afflixit,  1  Sam.  14,  47.  Multo  aotem 
feliciori  yi  adgressus  Dand,  2  Sam.  8,  2.  Ps.  60,  10.,  servire 
tributarios  coegit,  gentemque  adeo  universam  Judaici  finibua 
imperii  conclusit.  Ac  permansit  huic  obnoxia ,  post  disccMioneoa 
etiam  decem  tribuum,  a  quo  ^eropore  Ephiraimitas,  haud  libenter 
quidcm,  dominos  paisa  e8t«  Nam  mortuo  Achabo  excutere  im- 
positum  jugum  occepit,  2Reg«],  1»,  pendique  solitum  tributum 
recusare.  Rebellantes  Aohabi  filius,  Joramus,  inito  foedere  cum 
Judaeorom  et  Idumaeorum  regibus,  quamris  gravi  bello  Tcxa- 
Yerit,  sub  Jugum  tamen  reduoere  non  potuitp   2  Regp»  3,  0  —  27. 


Digitized 


byGoogle 


Jefafaa.     Cap.  i5.  249 

Nam  pcvlo  pott  adTmnt  Jadaeot,  ob  latai  Joramo  tiippetiafl 
expo^idoiiem  swccpeniiit ,  a  qaibut  tameQ  magna  affeeti  •ant 
dade,  2Cliroii.  20,  22—30.  Pott  ea  teropora  neque  ad  editom 
iesajae  raticiiiiam  nihil  in  V.  T*  librie  hiatoricit  legitur  de  hae 
gentb  memoratn  dignum.  Fuieie  aatem  Moabitag  saperstitioni 
ct  idololatriae  omni  tempore  addietos,  tom  idola  ab  iis  enltay 
Baal-Pheor  (Nam.  23,  28.)  et  Chemoseh  (1  Reg.  II,  7.  Jer.  48, 
7. 13.))  testantar,  tom  lenoeinia,  qaibas  ad  parem  impietatem 
iiraeiitas  persaepe  iliexemnt,  Nnm.  22 — 25. 

Uttie  igitur  genti ,  ab  antiqaissimis  inde  temporibas  Hebraeis 
Inimieae,  excidiam  denuneiataras  rates,  slstit  urbes  Moabitarum 
florentes  et  munitas  impetu  sabitaneo  ab  hoste  potente  ct  valido 
eaptas  atqie  expugnatas*  Aadiuntnr  lamenta,  planetus,  ejulatas, 
quibos  %ona  nQoaomonoitatp  etiam  saos  yates  miseet  (Cap»  16, 
1  —  5,).  Tum  TividiMimis  coioribus  oeulis  sobjicit  facaltatans 
direptionem,  eaedem  obTloram,  alioram  fagaim,  Tastatos  ferti<« 
lissiffios  agros  et  nberis  prorentns  yineas,  quarum  firactus  laeti 
carpere  solebant,  et  ^aae  mala  alia  populum,  ab  hoste  crudeii 
Tictam,  nrgerc  et  premere  solent  (Cap.  15,  6— •16,  11.).  AddiC 
desperationcm,  qunm  ab  idolo  Camosoh,  quod  studiose  eolueran^ 
lirastra  se  opem  tn  rebus  afflictis  expetere  et  ^xspeotare  cemervnt 
(Vs.  12).  Subinde  expiicat  cansas  harum  calamitatum,  a  JoTa 
immissarum ,  superbiam  et  inclementiam  erga  profugos  Israelitas^ 
qui  se  ad  Moabitas  tempore  necessitatii  receperant,  et  iiimiam 
in  prosperitate  sua  et  lirmitate  itatus  fidnciam. 

Quod  huic  Tatioinio  subjicitnr  (16,  13. 14.):  haoo  Jooa  Moa^ 
hitU  jam,  pridem  minaiui  eot;  jam  vero  Jooa  loqmitar  in  huno 
wuidum:  poit  troi  annoi  evileicoi  gloria  Moabi^  et  quae  sequun- 
tur,  inde  plures  interpretes  coUegerant,  jam  pridem  adrersus 
Meabitida  minas,  quae  duobus  hisco  Capitibus  leguntur,  exhibitas 
fuisse,  sive  ab  codem,  siTc  a  propheta  alio,  repetitas  autem  a 
Jesaja,  instante,  post  tres  annos,  earundem  eomplemento.  Con^ 
tra  J*  B.  KopPE  in  adjectis  Lowthiano  Commentario  Germanice 
translato  obserTationibus  totum  hoo  Taticinium  nostro  Tati  peni* 
tus  abjudicat,  unique  Jeremiae  tribaendum  ceniet,  ita  quidem, 
nt  serius  etiam  hoe  perscripsisse  is  pntetur ,  quam  alternm  multo 
al>erius  ,  quod  Jercmiae  48.  habetur ,  esscque  adeo  a  collectoro, 
nescio  qiiod  Jesajanorum  Taticiniornm,  his  perperam  intrusum. 
Jonao  prophetae  hoc  Taticininm  Tindicare  stnduit  Ferdin.  Hitzi^ 
(Dee  Propheten  Jonae  Orakol  ubor  Moab  kritiioh  vindicirt^  und 
dureh  Uebenetz»  und  Anmerkk»  erlauteriy  Heidelb.  1831«),  hoo 
usus  argumento ,  quod  2  Reg,  14,  26.  Jonas ,  Amithai  filtus, 
propheta,  praedixiue  dicitur,  forc,  at  totus  ille  terrae  tractus, 
qui  a  Hhamath  usque  ad  mare  mortuum  ad  regnum  Israeliticam 
Tctrabatur,  idque  fsctam  esso  expeditione  a  Jeroboamo  !!•  su- 
Bcepta,  eodem  illo  loco  commen^rata.  Jam  quum  a  Jesajano 
ingenio    et  dicendi  modo  hoe  Tatieiniom  prorsus  discrepet  (id 
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quod  p.  28.  raa*  CoinBicntallonlB  osteodm  tat  agll);  lUad  vero 
rationibni  temporit  Jeroboami  U.  plane  oonTeniat;  reriMimiiii- 
Mnm  eese,  qnod  Jee.  15.  16,  1  — 12,  noi  ieglmue  T»tlcinium 
eeae  iiiad  quod  a  Jona  pronuneiatnm  foiMe  2Reg.  14,  26.  dieitur. 
8ed  epilogue  noetri  yaticinii  16,  13.  14«  dicit  iiind  post  trea 
demum  annoe  ezitum  liabitarum  eaee;  unde  efficitnr,  ad  Jero- 
boami  II.  expeditionem  referri  non  posee.  Sed  vero  niliil  impe- 
dlet,  quin  Jeeijae  aceept«  referantur,  quae  apud  eum  contra 
Hoabitae  nuno  ezitant,  in  his  lieet  repetita  eint  aut,  qua  eam« 
mam  rei,  eontineantur ,  quae  aiina  propheta  de  gente  iUa  loquutua 
pridem  fuerat.  Videntur  jam  noetri  vatie  aero  plura  exstitisee 
TUticinia,  quae  gentibus  Hebraeis  adversariis  poenaa  minitarentur 
ct  interitum,  apparituro^  magno  iiio  r^  e  familia  Daridica 
orinndo,  quo  auspiee  insequuturam  esse  teniporum  feliciutem 
magnam  hominea  speral>ant.  Hujusinodi  antiquiora  oraoula  se- 
riores  pcoplietae  pro  suo  quisque  Ingenio  imitari  atque  exornare 
eolebant  Exemplum  lueukQtum  in  hoo  ipsq  de  Uoabitis  rati- 
eittio  habemus,  quod  Jeremiaa  Cep*  48,  20«  seqq.  ita  est  imitatus, 
mt  integras  nostri  senteatias  retinuerit^j*  In  Moabitas  detonat 
quoque  Amoeus ,  Nostro  fiequalis ,  2, 1  —  3. ,  et  poet  ejus  aetatem 
praeter  Jereroiam  Zephanias,  2,  9.,  et  iSiechiei  25,  8  —  11. 
Ceterum  quae  Jesijas  Moabitia  minatur  maia,  ea  ipsum  exspe- 
ctasae  inductum  iri  illis  ab  Assjriis  eredibiie  est,  qui  tune  tem- 
poris  in  oecidentali  Asia  praevaluerunt,  et  jam  yicinam  Samariam 
et  Sjriam  in  suam  potestalam  redegerunt.  Nostrum  vaticinium 
tempore  expeditionis  a  Tlglath-Pileaare  contra  regnum  Israeiiticum 
aueceptae  a  Jeeaia  primum  foisse  prolatum  (circa  annum  711.  a. 
Glir.  n.),  et  aliquot  annoa  post,  cum  Assjrii  contra  Aegyptum 
czercitum  mitterent,  repetitum  esse,  satis  probabiliter  reddidit 
C.  A.  CuEOiiiEa ,  in  CommenUt. :  UBher  die  geichichtL  Auffa»^ 
tung  umd  Steiluug  de$  prophetieefien  ^ueepruehe  Jeeaja  C.  15. 
16,  1  — 14.  (in  d^n  Theolog.  Studien  und  Kritiken  anni  1833. 
Faae.  3.  p.  777«  seqq.).  Jeremiae  tamen  aetate  Moabitarum  rem- 
piMicam  adhue  substitisscy  patet  ex  ipso  illo,  quod  iauda?imua, 
yatia  oracolo. 

Peeuliart  Dissertatione  carmen  nostmm  IIIustraTit  C.  Auei- 
TiiMua;  trige$ima  est  in  e|us  Dissertationum  ajiloge,  a  J.  D. 
Idichaele  edita,  p.  677.  seqq.  Noe  ex  ea,  quae  ad  ooneilium 
nostnim  pertinere  nobis  ▼identur,  in  usum  nostrum  conTertemua. 

1.  MhTa  tti»23  Effatum  de  Moaio.  Chaldaeus:  D^  ^Q» 
!1M^9  n2  MfiJpXMb  U^b"^  oniii  calicie'  dirarum  Moabitie  propi^ 
nandi.  *De  itWV^id.  not.  ad  13. 1,  n»*]J  5Ki73  ^^  n^TD  i^^ba  '^S 
Quia  nocte  vaitata  e$i  Ar  Moabitartm^  tX  exciea  e$7.'  Parti- 


*)  Uirloiq  le  vstlchiii  Versos  eos  qal  iafloem  confenUoat  in  (ibelU 
joxta  se  poiitjf  cxliibaK  QjbSKiiius  ia  Commemtmr.  in  Je$e^  p.  511.  seqq. 
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cula  i:d  protaiin  indicftt,  eui  retpondtt  apodouh^  Veria  •eqaenli, 
in  Ininc  sensam:  quia  nocte  exoiua  eet  Ar  Moab  —  meendit 
(tcil.  Moab)  Baitham  et  Dibenem  etc  Alii  «d  h.  i.  aMeTeratiTe 
capiunt  pro  eane^  omiiuio,  pro/eotOj  ao  ii  al^breviata  jaritju-^ 
randi  formula  sit ,  pro  ^d  iiiTi^  *»n  vieit  Jova  quod  xeU  9  vid« 
1  Sam.  14,  39.  20,  3.  12/26^  1*6.  "b^^Si  est  forma  statoa  abto- 
luti,  ut  infra  21,  II.  et  h^n  timiliter  infra  36,  2.  Job.  20,  18. 
Ceterum  b^^ba,  noctUj  duplieiter  potest  aedpi;  y^  itcna  %6 
fgafifiaj  urbet,  quae  ttatim  nominantar,  nootumo  impetu  vere 
expugnatat  ette,  quod  taepe  contingit,  et  quidem  ex  communi 
fere  more  cattrenti,  ut  oppugnatoret  tutiut  tubeant  murot:  tcI, 
ut  tigniiioet  phratis,  hat  urbet  et  Moabitidem  totam  tubtt«ieo 
el  repentino  hostaum  ineurta  captat  et  expngnatat  ette,  cum 
Moabitae  omnium  rerum  tecuri,  felnti  tempore  noctucno,  piane 
quietcerent,  et  exitium  tibi .  impendent  non  praetentirent  Sic 
pattim  haec  phrasit  uturpatur  apnd  Jobum,  ubi  de  repentina  et 
ineztpectata  dettructione  impiorum  termo  ett;  ut  27,  20«,  noctn 
veluti  furto  illam  anforet  twrbo ;  cf.  34,  25.  propterea  quod 
opera  iUorum  novit^  eubvertit  soe  nocta,  et  ptane  conteruntur. 
Vox  n^TD  quum  tit  terminationie  maeouUnae^  non  retpondere 
potett  nomioibut  ^»  et  ^i^^p) ,  quae  urbium  toat  nomina ,  quibut 
ex  ntu  linguae  confenit  femineum  geout ,  perinde  ac  apud  Nahum* 
3,7.  n;)3r;  Itt^,  vaetata  eet  Ninive»  Sed  in  yalicinio  paral* 
lelo  Jer.Uk  .fiit^Vt.  15.  20.)  ponitur  M*tn  n^^iD,  et  ita  quidem 
ot  Tertendum  necette  tit,  vaetatui  eet  Moab,  quod  haod  dubie 
inteliigendum  ett  de  hominiiu»^  virie^  Moabiticie,  Quare  et 
hic,  in  verbit  ^Hi\Q  ^9  "^l^^  constructio,  quam  dicunt  Gram- 
matici,  ad  sensum  sumenda  erit,  nt  poeta  '^'VD  ideo  usurpaverit, 
quod  id  inteiiectum  voloerit  de  hominibua,  h*  e*  de  urbie  et 
terrae  incolu,  tive  de  Moaboj  qui,  dom  exdtae  Tastataeque 
sunt  hae  urbet,  Tattatut  fuisse  oenselMitur:  tic  infra23,  1*  de 
Tyro  nrbe  pariter  usarpatur  ^1[U3,  loquendi  genere  eodem. 
Urbit  afit^»  ^^  nomen  extat  jam  Num.  21,  15.  28.  Deut.  2,  9., 
ubi  not.^vid.  Erat  in  Moabitide  «irbt  princeps,  ut  ex  iliis  ioeit 
patet;  hine  ns"!,  Rabba^  magna^  dioto  Jot.  13,  25.  !^^eo7ro^y 
TocalMint  Graeci,  tetto  Eusebio,  quique  ex.  eo  hausit,  Stephano, 
de  nrbibut ,  in  'FafifiatiAm^a.  Erat  tita  Juxta  ripam  australem 
Amonit,  nunc  in  vicum  conTcrta  exiguom,  quem  adhuc  Mab, 
Mob  et  Arrabat  Arabet  appeiiant,  cf.  libr.  nottr.  Handb.  der 
bibL  AUerthumtk*  Vol.  111.  p.  66.  teqq.  Alteriut  urbit  nomen, 
nfit^.a  ^^p.  non  aeque  certom,  judice  Koppio,  qui  lianc  nrbem 
arbitratur'  eandem  ette  cum  Ar  Hoabitarum  metropoli,  ratut  in 
Uittoria  non  memorari  urbem  quiarapiam,  Kir  dictam.  Sed 
mox  legitur  16,  7. 11»  iD^irj  "T^D  et  fi1p"jn  1"'j},  Hoabitit  tributa 
quoque  2  Reg.  3,  25.  et  Jer.  4o',  81.  36!;  eritque  adeo  haec, 
ab  altera  diTerta,  XaQaunotfia  Tocata  Stephano,  ^^:>j  Krak 
•eu  Krack^  qui  nunc  eam  tenent,  Arabibot,  haud  ionge  ab  Ar 
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dinflCa.  Antiqiil  nomiulli  tnterpretei  Ar  et  JTIr  utmmqae  Ter- 
temnt  initar  appellatiTonini ,  urdem  et  mmrum;  nee  negandam, 
▼ocee  iftaa  Hebrafeia  ita  niarpatac  fuiue.  In  noatro  aatem  loco 
esse  nomina  propria ,  tam  historia  ostendit ,  tam  Tatieiii ii  ipiios 
habitos,  rmn;  Periitj  nuUui  e$t^  actum  de  eoy  ut  S^ephan.  ], 
11.,  c£  etiamde  hoc  Terbo  dieta  ad  Jes.  6^  6. 

2.  «Mb  ntarn  ttoni  n^an  nb:;  Aeceniit  seiL  Moab  ad 
tempbtmj  et  bibon  tictndlt  exeeka  adfietum,  Ascendere  dicantor 
Moabitae  ad  domumj  L  e*  templam,  ati  n^a  dicitar  de  templis 
idoloram  et  1  Sam.  5,2.  1  Reg.  16,  32.  2  Reg.  6,  18.  Ea  qai 
adeant  oicendere  dieantari  propterea  qaod  antiquitas  in  locis 
editis  posita  essenL  n^Qsn  qaoqae,  coSe§j  exceUa,  hie  sunt 
fana,  sIto  altaria  in  illis^  ezstracta.  ^^^^*?,  arbs  ad  Amonem 
sita ,  Jam  ante  Mosem  Mpabitaram ,  ex  ejas  tempore  Itraelitaram 
transjordanensiaro,  Nam.  32,  3.  34.  Jos.  13,  9.  17.,  sed  eam 
iteram  Moabitis  oessiMe  patet  ez  hoe  loeo.  Reliqaias  hujus  ar- 
bis  nostra  aetate  Tisitarant  Seetien  et  Legh;  Tid.  Handb.  der 
bibL  AUerthumik»  VoL  IL  P.  L  p.  268.  lllamm  urbiam  ineolae 
■d  iamam  sabitaneae  eaiamitatis  eonseendant  eolles,  «D^b  ad 
fletum^  L  e.  at  in  ianisibi  exstruetis,  iacrjmas  eoramVdolts 
profundant,  eommqae,  oblatia  hiiastieis,  opem  implorent,  quod 
noster  oxpresse  dieit  infra  16, 12.  tSH^»  ^^T^  ^?!  ^^?"^^ 
^'^b^'1  Super  Nebone  et  iuper  Medaba^  u  e.  propter  Nebonero  et 
Medebam  destraetas,  ululat  Moab,  ^b^,  ande  in  Hiphil  b^!;2% 
ost  ad  sonam  imitationo  formatam  Tcrbam  hincqae  in  iinguia 

aliis  pluribua  similiter  reperiendam;  Arab;  JJ^)  Graeeis  oloili!- 
I^$9j  Latinis  ejulare^  ulularCf  Germ.  Jmulen*  SacTis  mistoa 
piangoribas  Moabitarum  personait  ejulatus.  Nebo,  mons  et  op« 
pidum  trans  Arnonem,  in  prirois  finibos  hojus  tractus,  DeaL 
32,49»,  in  quo  montano,  quod  ad  ortam  attigit  eampestria 
Moabi,  Moses  diem  obiit,  Deat.  34, 1.  Oppidam  ejos  nominis 
roemoratar  Num.  32,  3.  38.  Vestigia  hojus  loci  fortasse  super- 
sant  in  t^yi^,  de  qao  Ibn  Abd  el  Chacki^  in  Lezieo  sao 
Oeographioo,  eajus  Torba  attalimas  ad  Nnm  32,  3.  Hieront- 
M ua :  „Saper  Nebo ,  et  super  Medaba ,  nobiles  eifitates,  ululabit 
aniTersa  proTincia.  In  Nebo  enim  erat  Chamos' idolnro  conse- 
craturo,  quod  alio  noroine  appeilatur  Beelphegor.^^  Vid.  AUer^ 
thumik.  Vol.  II.  P.  II.  p.  41.  Medebam  sitam  fuisse  ad  septen* 
trionero  ct  oceasum  Aroeriiy  iiquet  ez  Jos.  13,9.  16.  Aroer 
autem  ad  Arnonem  erat  extremus  terminus  sortis  aastralis  Ru- 
benitaramy  ef.  infra  ad  Cap.  17,2.  CL  de  utraque  urbe  libr* 
nostr.citat*  VoL  IL  P.  I.  p.  267.  .270.  -^S  rm-^j^  vi^fin-itDa; 
rr9V1J|  IjDt  In  omnibui  capUibui  cakitiei^  omnii  barba  raea. 
Pro  l^^en  legunt  tbtt")  tres  codd.  Kennicottiani,  duo  Rossiani, 
ot  fortasac^Jam  Aiezandrini;  ezstat  quoqae  iti  mpad  Jer.  48,  37. 
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Uani  eodez  RotsiaDUf  ^%tt\  to^  ezhlbet,  el  ChaldMiuu  Panoi 
alii  cuin  bibliii  et  prophetit  Sonoinensibas  defeetiTo  1U?M^»  In 
hac  Tariantinm  lectionam  diTorsitate  rix  definiri  poterit,  quao 
•it  gennina;  nee  multum  interest,  nam  sentut  temper  idem  ma- 
net,  inteliigontur  eapUa  ton$a  Moabitarum  hgentium.  £adem 
leetionii  diverfitas  ett  in  ^TJP^l^,  pro  quo  codicee  molti,  pluri* 
mique  libri  impreisi  n^^^n^*  oum  Resch,  legunt.  Verum  ouum 
jn^  et  TU  tttrumque  Senotet  abioindere,  euccidere,  Arabica  et 
Sjriaca  dialecto  eonsentientibus,  discrepantia  illa  nuilius  est 
momentL  « Ceterum  capitii  tomionem  et  barbae  abiciiiionev^ 
graTcm  pingere  luctum,  notum  est*  Cf»  supra  3,  24. ,  infra  22, 
12.  Jer.  41,  5.  Mich.  1,  16.  Saepe  quoque  Homerus  meraori^t, 
in  fiinere  praesertim  Patroeli,  //tW.  23,  46.  47.  Vid»  et  Odya. 
4,  197.  sq.  Unde  et  Alexander,  ubi,  mortuo  Hephaestione,  ingeoti 
vietus  doiore,  non  sibi  modo  comam  capitis  abscideraf,  sed  et 
milttibus  jusserat  abscindi,  'O^ifiqwbv  ndOoQ  dQoiv  Aeuamo  dici- 
tur  Var.  Hiitor.  Lib.  8,  8« 

3.  Ad  famam  urbium  primariarum  jam  expugnatarum ,  et 
adTontantis  hostis  ad  ceteras  jam  capiendas,  alii  se  oonferunt  in 
fora^  alii  tecta  aedium  consoendunt,  ut  certius  quid  de  motu 
hostis,  aut  spei  metusque  oausis  resciscerent,  aut  etiam  de  sa- 
lute  publica  in  extremis  deiiberarent,  et  seniorum  eonsilia  sci- 
scitarentur.  plp  si^lJ})!  l^n^^na  In  plateii  iuii  iucdngutU  ee 
iaceo.  Locia  quaelibet  extra  aedes  Y^n  et  ti:tf(n  appellabant 
HebraeL  pu7  ^m  miiera  injecta  veete  acriorem  prodere  dolo- 
rem,  pertritum  fiebraeis  scriptoribus.  p^  ci/toftim,  pannus 
erassus,  quo  lugentes  sese  restire  solebant,  vid.  Gen.  37,  34. 
2Sam.  3,  31.  Jon.  3,  6«,  quam  non  Hebraeis  modo,  sed  et  po- 
pulis  aliis  gravioris  Inctus  vulgare  fuit  indicium,  *^^n  proprie 
ad  mediam  corporii  partem  quidpiam  aditringere^  hino  'lAn 
&^2n^a  1  Reg.  20,  32.  Ezech*  23,  15.  circa  lumboi  aecingere^ 
deUi' sensu  latiori,  induere.  b^^;*»  nVj  n^^nbma^  ^"^^H*-? 
In  tectii  iuii  et  forii  iuii  ouncti  ejulant.  b^r^^  est  forma 
Chaldaizans  futuri  Uiphil  pro  b^^^^n**;  Tid.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  389.  niiU,  tecta  aedium^  fuisse  olim  in  Oriente,  et  esse 
etiam  hodie,  plana  variisque  obeundis  vitae  partibus  idonea, 
notissimum  est.  Infra22, 1.  Hierosolymitani  quoque  tecta  oon- 
scendunt  ad  famam  exereitus  adventantis  Sanheribi.  n^S^n^  A 
nn*i,  ^lits  /iii7,  in  latitudinem  extemuiy  dicuntur  latius  patentia 
loca,  plateae,  fora^  compita,  quae  majorem  eapinnt  eoncurjan- 
tinm  numerum.  Hnie  autem  voei,  aeque  ao  praeoedenti  ni4.i 
adjunctum  Pronomen  feminini  generis  n]D3  respicit  fortasse  no- 
men  aliquod,  a  propheta  nou  expressum,  et  cogitatione  ab  eo 
spectatum,  haud  dubie  '^^y,  urbem.  lisdem  vere  verbis,  sed 
dlversa   eorum  Junetura,  questus   periturae  gentis  enarrat  Jere- 

1,  48,  38.  iBtja  n>5  ^'•ijhh^a^  ^^v^  n*uis-i>s  ^,  ^^p^r 
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omnia  ieeta  Moabi^  ei  in  pfaieii  u^Uum  eju$,  ioiui  ipte  in 
lucium  convereui  eei»  Verba  ^Dsa  i*^^  reeentiorum  plerique, 
post  A.  Scjiulteiify  interpretantur  deacendii  in  fleium,  i.  e.  la- 
cfarjmb  diffluit,  in  fletum  te  immergit,  Verum  id,  rere  monente 
Crednero,  eit  nw^  ]75  'T^n  vid.  Jerem.  9, 17.  13,17.  14,  17. 
Sed  quod  hio  leg^ur ,  ^Sas  X^^  deacendii  eum  fleiu  reddenduro, 
opponiturque  ei,  qnod  Vt.  2«  dictum,  Moabitas  plorantes  aicendere 
fana,  deicendere  rero  enm  fletu,  quod  precea  eorum  sunt  irritae. 

4.  nis^ljJtl  t^iattSn  J?!?Tm  Clamorem  edii  Hetbon  ei  Eleale. 
p:^T,  ut  consonom  Arabicum  Terbum,  proprie  dicitur  de  iis,  qui  diro 
pre)iensi  terrore  ac  periculo  Tociferari  solent  intentius ,  ut  alii  ad 
opem  ferendam  concitentun  Quod  incolis  accidit  |  tribuitur  ipsis 
urbibus  ^  roetonjmia  in  aliis  quoque  linguis  sueta*  Hetbon  fuerat 
olim  Sihonis,  Amoraeorum  regis,  Nam.21,25.,  ubt  not.  conf^,  quo 
dericto,  Rubenitis  cessit,  Jos.  13,  17.,  hisque  postea,  ut  ex  h.  1. 
patet,  a  Moabitis  erepta«  Eminuitse  hanc  urbem  inter  Moabiticas 
civitates,  Jeremias  docet,  qui  48,  2.  ^lij'!^  ^cHl  gioriam  Moabi 
earo  appellat,  positam  in  montibus,  qui  e  regione  erant  Jeri- 
chuntis  XX.  a  Jordane  milliaribus  distantem,  si  habentta  fides 
Euseblo,  qni  Ekalem^  obviam  quoque  Nnm.  32,  37.,  ad  quem 
locum  not.  cf.,  grandem  dicit  Tillam,  in  primo  milliari  ab  Hes- 
bone,  De  utraque  urbe  vid.  Alierihumtk.  Vol.  11.  P.  I.  p.  266« 
et  p.  266.  tDb^"?  5»tt?3  yH;*V  Utque  ad  Jahaz  auditur  vox 
eorum.  Tanta  est  Tociferatio  eorum ,  nempe  incolarum ,  qui  de- 
signantur  Pronomine  masculino,  ut  audiatur  Jahasam  usque. 
Variata  paullo  dictione  idem  legitur  Jer.  48,  34.  ^3n5  fn^  -  n? 
Db^p,  Jahazam  utque  edebant  clamorem  tuum.  Duplex  Tidetur. 
fuisse  yTil^  nna  Arnoni  propior,  in  iimit^  ditionis  Amoreae, 
quo  progressus  cum  exercitu  Sihon,  ab  Israelltis  magna  affectus 
clade,  occubult,  Num.  21,  23,  seq.  Deut.  2,  32.;  altera,  teste 
Hieronjn^o,  in  termino  Moabiticae  regionis,  mari  mortuo  immi- 
nens,  quae  si  hio  cogitetur ,  sensus  erit,  ad  extremos  usque 
flnes  Moabitidos  penragatas  fuisse  quiritantium  Toces.  Vid.  libr. 
nostr.  eitat.  Vol.  U.  P.  I.  p.  270.  ^ij^i^n^  a2f«i)a  '^lhn  13  -  b:si 
Ideo  expediti  milites  Moabi  voci/eraniur/  l^''*^^  plures  refe^ 
runt  ad  communem  planctum  et  ejulatum,  In  hanc  sententiam: 
communii  hic  omnium  incolarum  ejulatus,  phnctus,  desperatio, 
efficiet,  ^t  ipsi  quoque  milites  animum  remittant,  et  quum  de- 
berent  bairitum  facere  et  hostt  alaeriter  occurrere,  extollant 
Tocem  planctus  et  ejolatus ,  Ticti  dolore  et  desperatione.  Verum 
causa  communis  luctus,  militum  eCiam,  eogitanda  est  subita 
urbium   primariarum  expugnatio.      Ca^^irbn,    expediii^    alacret 

(colL  Sjr.  ]ZOya^jj  alacriiae  et  AjKi\»»  accincte^  alacriter') 

sell.  ad  liellom,  tunt  fat/tVtft,  ad  militiam  Tel  pugoam,  depositis 
impedjmentis ,  rite  instructi,   quam  esse  genuinam  Toois  signili- 
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oaHoileiQ,  tttCli  eonitttf,  «t  SC^roo.  28,  14.  «K^,  •  Tt% 
voeiferarif  harritum  edtre^  ehmare  prae  eonMtemattone^  tiliiii- 
tar  in  bonam  el  malmm  partenu  Qni  hlo  dicuntur  ^£{^23  ^^^t^ 
apnd  Jeremiam  48,  41*  appellantur  nM^23  '^"^*^^^  viri  /oriA 
MoahL  \^  H^n*!  WD3  jtffiMia  ^'iif ,  i^  e*  eujusque  iptommy 
eomtr€mi$eii  ei. '  9^  enira  Arabieum  p  .^,  denotat  grat^  timor$ 
agitari^  et  in  origine  fortaise,  quam  rr^^'^'^'^,  aulaeumj  qnast 
leviori  euiUhet  eeden$  impultui^  prodiderit ,  Aiio  iUue  jactari 
vibrarique^  nti  solent,  quorum  animus  iiutanti  metu  coneutitur» 

5.  Conrenio  haeo  rernm  in  Moabitide  adeo  est  funesta, 
nt  prophetae  Ipsi  miserationem  et  condolentis  sensa  pectoris 
eliciat.  p:^n  ^^'i^b  "^ab  Cor  meum  proptet  Moabum  elamatm 
Plentus  id  a^ieremiais,  36.  expressum:  rtan^  ^''bbns  afte*lJ3^  '^ab, 
eor  meum  Moabi  causa^  instar  tibiae,  ingemisci/ /  cf.  Infra  17, 
11.  21^3.4.  Jer.  23,  §•  ^?S-.n?  ^nna  Fugien(e$  ejutj  s. 
cujoa  fagientis  us^ife  ad  Zoar  aufugiunt.  Pronomen  suffixum 
femininum  roeis  rrti^^a  spectat  ad  terram  y*^^  Moab,  feminei 
generis.  nfj'*'^^  dcfectiVe  scriptum  pro  ^''n^^a,  quod  exhibent 
oodd.  Kennicottiani  quadraginta  duo.  Designantur  profugi,  qni 
ex  interiore  Moabitide  lacum  Asphaltitem  tersns  fugerunt,  quasi 
illinc  in  Judaea  perfagium  quaesituri,  ut  in  ejus  solitudintbui 
bterent.  "ny^  urbem  sitam  fuisse  juxta  maris  mortui  litus  ma- 
xime  australe,  apparet  ex  Gen.  13,  la.  19,  22.  23.  30.  Deuter* 
34,  3.  At  n^t^bu^^^nb:}:;,  •!  locus  exeipiatur  parallelus  Jerenu 
48,  34« ,  nusquafn  alias  reperituf.  Perquam  Igitur  incertumy 
utrnm  sint  nomina  propria  urbium,  an  appellatira.  Priui  con- 
tenderunt  Michaelis  et  DoF.DERitiN,  qui  comprobat  ^iOHTrooTi 
sententiam  (Chorograph.  Joanni  praemitt.  C.  3.  §.  8.)>  '^t^k}^ 
n^ipbtt?  esse  nomen  loci,  qui  dfcatur  Eglah  tertiay  respectu 
duVrum  aliorum  locorum  cognati  soni,  vel  Eglah  Ducitta^  aut 
Nohilit^  a  tb^^^t^^  duxj  tribunut.  Et  quum  apud  Ptolemaeum 
nrbis  cujusdam,  "NiuXa^  haud  longe  a  Zoare  dissitae,  mentio 
fiat;  Lightfootus  nostram  n«i;btt$ "  nb^^  et  Ptolemaei  2W'K>loe  unum 
idemque  oppidum  esse  censet.  Refert  quoque  hnc  Josephi  (^Antiqq, 
L.  XIV»  c  2.)  "li^YYaXXa ,  qnae  numeratur  inter  aiias «  apud  no- 
stmm  memoratas  urbes,  l^YaXXaj  ^&djffj^  ZaiuQUy  ^OQdvai. 
Vemm  !14/aXXa  yidetnr  fuisse  fi^b^^t  quod  infra  Vs.  8.  occurrit. 
Addit  tamen  Doederlein,   nostrum'  v\b3i!>  forsitan  esse  Abulfedae 

(Tab.  Syr.  p.  13*  et  92.)  ^^^L^,  Aghm^  quod  hodie  est  no- 
men  nrbis  cum  arce ,  ad  iatus  orientale  montis  Gann  Gesenius 
n^ipn^iz}  n^^i;  rertendum  existimat  Eglath  iertiae  soil.  yieii 
(coU.nn^^-^VuJ  pi^o  n"»!^'»):^?  Exech.  21,  19.  al.  14.),  I.  e.  Eg^ 
tertia,  ut  signilieetur  tertia  quaedam  Eglah  vrbs,  praeter  duaa 
alias  hujns  nominis  nrbes,  forsitan  eadem,  quae  apudAbnlfedam, 
ut  Tidimus,  Jglun  Toeatur,  extra  Moabitidis  fines  septentrionales 
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Bita,     Ita  ante  ti^X^  copaU  i^ndsfa  tueU    J3e4  veteM  omnes 
Terba  n^u3V<29*nbA^  pro  appellativis  habuerunt,   et  qnldem  pro 
eognomine  urbii  Sioar;    rertunt  enim:  u§qM  ad  Zoaremy  vUu-^ 
lam  trietmem.    Ita  LXX  da/AaJiig  T^sri^^*     Vitulam  triennem 
fiatem  denotare  existimant  indomitam,  jugo  non  aaiuetam*   Tali 
y^o  eur  eomparetur  Zoar  pppidum  y   haud  intelligitur.     Quare 
HiTZio  rr^UJjjttJ^n^Aaj   vaccam  tertiiy   inferJLoris   ordinii^    i-  e. 
macram,  gracilem  denotare  exiatimat,     Qui  plane  insolens  lo- 
ijuendi  modut  foret.     Sed  plures  eorum,    qui  n*iu!?U)  *  nba^  pro 
nominibut   appellatiyis   habent,   ea  conjungunt  cum  priore  com- 
matis  membro,    et  ita  quidem,    ut  rerba  nostra  referant  vel  ad 
iloaiumj  vel  ad  clamoret  (p?^^  '»ab).    Qui  n;u:btt5-n^i:5  ca- 
piunt  pro  epitheto,  Moabiticae  genti  a  propheta*  trillutOy  nabent 
certe,    quo  huie   aententiae   speciem    quandam    addere   poisint* 
Solent  enim  poetae  Hebraei  nomina  nonnunquam  effiogere,    qui- 
bus  significant,    pereonis  aut    gent^bus   quae  accidcrent    aut  ia 
posterum  iibminerent.    Ac  tametsi  noitris  moribus  humile  pute- 
tur,  neo  ferendum,  si  vitulae  aut  vaccae  appellatione  gens  quae- 
dam  notaretur,  veteribus  ^men,  qui  in  re  pastoritiai  nihil  per 
se  indecorum   aut  probis  auribus  non  tolerabile  spectabant,    vi- 
debatur  aliter.    Israeliticus  populus,  in  Deum  rebelliiri,  cum  n^lD 
^"^1^9  rocca  refractariaj    comparatur  Uo8«  4, 16»,  et  10,  11* 
Epliraim  iTiTab^  ^\Vi  ^*^^^   aetueta    triturationi*      Aegjptum 
fr^C^nD^  nba:^'  vitulam  pulchram  nuncupat   Jeremias  Cap.  46, 
2d).',  et  50,  ll.     Babjlonios  imagine  fi^uj*!  nlbo:^  vitulae  triturantij 
sistit.     Haud  alienum  igitur,  si,  praeeunte  ^lexandrino,  putemus^ 
Sloabiticam  gentem  aut   regionem  a  Jesaja  vocatam  vitulam  tri^ 
tnam^   h*  e«  multo  vigore  et  alacritate  hne  usque  insignem;   ut 
,eo  tristiorem  ostenderet  fore  easnm,  quo  nupeta  exuti  securitate 
et  opulentia  Moabitae,    suis  e  finibus   procul  abigerentur.     Id 
placuit  Gesenio.    Frobaverim  et  ego  hanc  sententiam,  nisi  n^^^ 
rr^u;^tt$  nimis  remotum  esset  a  tie^*)».    Hinc  alii  cum  Bocuarto 
H\erox.  P.  I.  L.  II.   Cap.  41.   T.  L  p.  446.  edit.  Lips.  tn\X9 
fr^tt;^U7  referunt  ad  p^T^,  vertuntque:  cor  meum  clamaty  i.~'e. 
ego  damo  propter /ifgt/tvot  ejut  ad  Zoarem,    tanquam  vitula 
trhna»    Ita  vertendum  esse  eolligit  e  loco  parallelo  Jer*  48,34. 
Edent  vocem  tuam  a  Zoare  utque  ad  Horonajim  sicut  vitula 
triennit,    ,,Et  cnm  natnra  bovis,^  addit,  ,,recte  eonvenit,  qui 
ab  Homero  voeatnr  iglfAVXoQf    id  tttj  (AeyaX6<pmog  f  magnae  et 
contentae  vocit,    Et  propheta  feminae  magis,    quam  maris  me- 
ninit,    quia  in  aolo  hoe  genere  femina  est  voealior,    teste  Ari- 
stotele  Hitt.  AnimaL  L,  IV.  sub  finenu    Feminam  tamen  in  bu- 
bulo  genere  non  quamvis  vates  profert,  sed  trieunem^  qua  aetate 
vox  plenior,  quia  tum  robur  firmi^s.^'    PauIIo  aliter  Vitringa: 
^^cor  meum  clamai  propter  Moabum.    Fugitivi  ejut  utque  ad 
Zoarem  vagantur,   vitula  trima^   i.  e.  boatum  edentes  ejulando 
et  plangendo  ut  vitula  trima.^^    De  quibus  penes  kctorem  esto 
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Jadtcfnm.  "la-nb^  «!;^a  n^m^n  tibn  ^d  Nam  ai  aJkomnnn 
Luehith  quod  attioel,  cum  fletm^eum  adMcendet.  ^d  radonen^ 
reddit  ejus  quod  dixerat,  fngientes  Zoarem  yersiu  se  eonvertere; 
jaiB  enim  elivum  apud  Luchith  aseendunt*  n^n^b  quia  fuerit  loeut, 
Tri  fortasse  urbs,  non  liquet.  Fit  enim  ejus  hio  tantummodo 
mentio ,  et  in  parallelo  Jer.  48,  6.  Satia  tamen  rel  hino  eolli<* 
gas,  fuisse  tractum  rel  elivnm  editiorem  in  extremis  Moabitidii, 
quo  in  convallibus  ibatur  in  Arabiam  et  Zoarem.  Id  convenit 
traditioni  Eusebii  et  Hieronymi,  quorum  ille:  ^ovel&f  fiBvaliv 
l^g£o7i6X€(og  nai  ZoaQiSh^  Mcifiti  vvv  naXovfAifij  ^ovsi^»  Hiero- 
nymus:  Et  ett  unque  hodie  vicus  inter  AreopoUm  ei  Zoarum^ 
nomine  Luitha.  ^n^i?^  'I5.j-n|5y  t^vin  ^y^  »»2  2Vam  ri^  Cho^ 
ronaifnorum  clamorem  fracturae  euicitani.  Vocula  "td  negligitur 
a  Jeremia  in  parallela  sententia,  48,34«  "nat^  ^J>kh  cUanor 
fracturae^  quo  significatur  elamor^  qualis  exoitari  solet  tempore 
magni  infortunii»  Vix  opus  notare,  nomen  "^^uiy  quod  in  re, 
quae  eonjringitur  ei  exeutitur^  propriam  sedem  habet,  poni  de 
elade  quaris  exituMU.  Fet  avfrQififia  vertunt  Graed,  obvium 
etiam  Rom.  3, 16.  T)9:P^^  est  Piel  verbi  *n:|9  pro  il'!:;'^^^  exoi- 
tabmmi^  sdL  elamorem)    e|ecta  litera  *1  priori,    pro  more  Ara- 

maico,   ut  Vs^^pro  VN^^N^f<>'tf9  V^^  pro  PaS^  caiena. 

Eundem  sensum  expressit  Jeremiaa  48^  6. ,  verbis  paullulom  mu- 
tatis:  Si^a^  ^a)D*-f);p^3S  v^^s^  magna  $u6  mieeria  exiorii  cla^ 
meree  audtentur.  In  qua  Jdoabitidoa  parte  aita  fuerit  olim  iirba 
t}^S'n9  monstrari  hodie  non  poteit;  neqne  enim  praeter  nostmm 
et  Jeremiam,  scriptores  Hebraei  alii,  aut  antiqui  ceteri,  de  illa 
quidquam  tradiderunt.  An  ait  eadem,  e  qua  ^3Sh  dietua  San" 
lattaij  Nehem.  2^  10»  19.,  ineertum,  neo,  si  aeiretnr,  magnbper« 
Invaret.  Josepuus  quidem  Antiqq.  L.  XIII.  e.  15*  inter  urbea 
Moabitieaa  X>Q(ayag  quoque  nominat,  situm  vero  non  definit. 
Qnoniam  Jer.  48,  5.  tS^ahh  1*^^^,  deaceniue  Honoraim^  post 
^'«n^^n  n^^79 ,  atcemum  Luohitae  proxime  ponitur ,  et  Va.  34. 
Zani  adjungitur  Horonaim,  credi  haeo  poterit  modico  intervallo 
a  Zoare  abfuisse ,  et  tendentibua  in  Zoarem  praebuisse  tranaitum. 

6<  Explicat  poeta  rationes  luetus  incolarum  ftfoabitidia. 
Arva  et  prata  hucusque  laeta  fontibusque  irrigua  exarescunt  et 
ineulta  Jacent,  fontibua  ab  hostibus  obturatts  et  suppressia* 
Hezelio  vero  et  AuRimiio  hio  Versuseontinere  potius  videtur 
causam  fugae  et  relinquendae  priscae  regionis ;  poni  autem  illam 
in  aquarum  defectu,  ut  nihil  amplius  superesset  graminis  in  agria 
pratbque,  et  in  fontium  obturatione  et  suppressione,  per  hostem 
&cta,  vid.  2Reg.^3,  25.,  ubi  Hebraei  impreasione  in  Moabitidem 
facta  arborea  fnigi^ras  eecidisse,  agros  lapidibui  oppievisae  et 
fontea  obtnrasse  narrantur.  ^3  Versua  initio,  uti  alterum,  quod 
fecnndum  hemistichium  inchoat,  pendet  a  v^rbis  p;|^T,^  :utte!>  ^A 
Jetaj.  1 7 
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eor  meumpropier  Muiium  eUmmi,  Ym.  6.  n^ai^  ts*^^3  '^^"'^^ 
^^rr^^  3^Mi  a^riMM  Niwirim  detolatione$  Bicrae  enm /.  i^^is  Niwirim 
TidVtor  Imeuf  «nt  fons  citm  riiro  inde  orto  tignificmri  ad  lomm 
rn»3,  NiwtrOj  diftuiD,  Nom.  32,  3.  et  mzsa  n^^S,  Nom.  32,  36. 
Jof*'i3,  27.,  urbem  in  tribo  Gaditarnm,  Laod  proeol  a  Jordane. 

Ejttii  *lirbift  ruinae,  quae  nomen  ^««i  Nimrein  retinuere,  exatant 

Szalto  ad  auitrum,  ubl  torrens  Scboaib  in  Jordanem  inflnit. 
Vid.  BthCKHARDT  //fn.  Sifr.  p.  609.,  et  libr.  nostr.  die  LihL 
AUerthumik.  Vol.  11.  P.  I.  p.  273.  et  Vol.  III.  p.  65.  Pro  no- 
iuine  proprio  b^^l^S  habuerunt  interpretet  reteret  omnea.  Quae 
veterum  eonsensio  niti  obstaret,  non  repudianda  esset  AuRivif.Lii 
lententia,  t3^^a  esse  nomen  appellativum.  Etenim  Arabibui 
60^  0  - 
j^  et  jK4^  denotat  aquam  Uquidamy  ialu6remj  copioiam,  unde 

fi^^nSOS  ^^  forent  aquae^  ubi  demnm  enmqne  in  Hoabitide  boe 
iiiqoe  inreniebantur ,  Uquidae  et  uderee^  quae  tane,  ubi  ezsie* 
catae  fuissent,  non  potuissent  sterilitatem  non  inferrei  qoae 
mox  deseribitur.  Lieeret  ton  quoque  per  aqnas  non  fontes  modo 
intelligere ,  quoa  arena  opplere  solitos  olim  hostes  f nisse  e  Gen. 
26, 18.  et  2Reg.  3,26.  obserrat  Michaelis,  aed  et  yalles  hu- 
midas,  arboromqoe  fertilet  eampos  rel  immissa  flamma,  rel  ad- 
mota  teeori,  ab  hottibut  vattatot.  Subttantivum  n^lTa^JQ,  va» 
iiiiatee^  praedieati  teu  adjeetivi  loeo  potitum,  ex  idiotitmo 
Uebraei  sermonit  diritatem  rei  fortiut  exprimit,  uti  et  praefixum 
b  in  nhuttfXab ,  Jerem.  48,  34.  ^^^n  «)n^  Exaregeit  gramen. 
^dultum  gra$aen ,  quod  illico  pottit  demeti,  *atque  adeo  eomburi^ 
ett  '^^^nf   Arabibot^jAA^,  iitdem  iitterit.    At  »^j   herbula, 

e  gremio  terrae  nuper  egressa,  quam  ^j<o^  appellant  Arabes,  et 
1*^^,  quidqoid  viride  et  euocoium  sive  herbis  foerit,  et  arbori- 
osy  nti  doeet  Exod.  10,  16.  Arabieaeque  consensut  diaiectus, 
0  '. 

in  qua  y^j^j    Hebraeo  p*l^  respondens,    ie  frondibui  arborum 

ponitur.  Notatu  denique  non  indignum,  breves  questus,  et  vel- 
nti  tingultot  eumulari,  nulia  interposita  eopula,  quod  afifeetum 
prae  dolore  festinantis  in  termone  aemulatur,  tum  per  gradut 
quasi  adscendere  orationem,  ut  calamitas  expingatur,  qualis  et 
infra42,  15.  deseribitur.  Exaruerat,  quod  jam  aderat,  gramen; 
quod  e  terra  pullularet,  nuilum  est;  quacunque  demum  in  parte, 
pristini  virorit  ne  minimnm  quidem  cernitur. 

7.  Itaqoe  inevitabili  orgebat  fogae  neeettitat.  Qu^e  iieet 
turbatittima  fuerit,  ineumbente  hoite  inopino  timul  et  nequidquam 
repsllendo,  ttndent  tamen  fiigientet  tervare  quidquid  possent, 
oeulisque  reperirent  forte  obvium.  Dn^JpBI  Hipa^  n^^n^  75"^? 
tJJifittg^  fi^^^^ajn  ^nj  ^j  Idoireo  reUquum  ^ixkoi yeoerat^' et^quod 
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ipH»  curas  eii^  wpra  iorrentmn  Araium  deportanim  PartfmilA 
f3--!:j;  causam  indieat,  car  sua  secmiii  quoad  lioebat,  prope- 
rarent  auferre,  hano  nempe,  quod  e  Teteri  patria  nuno  eeeet 
diacedendnm.  Forma  feminina  ITnn^  non  exftat  nisi  hie  et  loco 
parallelo  Jer.  48,  30;  la  rocibut^n^:;  rnn^  eet  ellipeif  relativi 
^£t,  ut  sit  pro  ti^9  "ni^M  ^n^,  reiiduum  quod  feeerai^  quao 
elfipsis  est  frequentissima.  Post  ft^9  nominatirum  aliquem  de* 
bere  intelligi,  quisque  yidet  Aurivillius  hoitem  intelligit,  ut 
sit:  reUquum  quod /ecsraf  hostis,  quidquid  is,  dum  iate  prae- 
dabator ,  intactum  reliquerst.  Verum  etsi  Latine  dicitur  reliquum 
faoere  pro  reUnquere;  duhito  tamen,  Hebraeos  italoquutos  eMo. 
Malumos  itaque  nioa^  aoguirendi,  com^araii</t  significatu  sumere, 
qnae  et  Gen*  12,  ^/30,  30.  Deut  8, 17,  18»  obtinet,  ut  sensus 
ait:  reUquum  ejue  quod  aequiiiverai  Moabue  aliorsum  est  trans« 
portandum.  In  hemistichio  posteriore  dissentiunt  interpretes 
koeieene  an  Moahiiae  abstuiisse  dioantnr  secum  ea,  quae  pro- 
pheta  [proxime  antea  dixerat.  Hoitee  Toloerunt  Alexandrinus, 
Hieron jmus ,  Jarelii ,  Vitringa  9  Lowthus,  et  fortasse  Sjrus  quo- 
que  et  Chaldaeus;  quae  interpretatio  a  rei  supra  narratae  per- 
tristi  riolentia  non  prorsns  aliena  erit.  Verum  quum  totnm 
fere  earmen  in  des«ibenda  Moabitarum  fuga  yersetur;  equidem 
com  Anririliio,  Doederiinio,  aliiS|  Moabitis  tribui  existimarerim, 
qood  nunc  ratea  dicit.  Asportant  opes  suas  securitatis  eaosa. 
bn^^pB  proprie  est  ctfraltfm  eorum^  i.  e.  res  soliicite  ab  ipsis 
eostoditae,  opes  quae  sibi  corae  eordique  erant«  A  ^j^s,  impi- 
eere^  iueri^  onde  n^ps*  wwnuif  quo  alicujus  curae  et 'perpetuo 
Tdot  conspeetoi  qoidpiam  sobjieitor  et  committitor,  et  D^^nsipn, 
perfreqoenter  DsTidi  in  Psalmis ,  divina  praeoepia^  mentis  certe 
ab  ocoiis  nonqoam  dimittenda,  nec  non  ]^"Tjgll»  depoiitum,^  eon- 
tinae  Tlgilibos  tanqoam  oeolis  serTsnaum,  ne  iaedatur  aot 
pereat.  Illas  autem  suas  opes  euper  tcI  uUra  0**^"^^  bns  dis- 
polsi  Moabitae  ardebant  pertrahere.  Quoniam  n]b3  ^et  vattii  et 
torrem^  per  Tallem  defloens,  Hebraeis  dicitor,  non  satis  cer- 
tnm,  nter  significatos  liio  praeferendus.  Poterit,  opinor,  oter- 
qoe  non  male  conjungi.  Difficiiius  autem,  loeum  ejusqoe  sitom 
deiinire.  Aurivillius  signifieari  putat  torrentem  Saredj  T^T, 
Nnra.  21,  12.  Deut.  2,  13*  per  Arabiam  transfluentem  in  mare 
mortuom ;  quippe  qui  Jure  merito  dici  potuerit  torrem  Arahum^ 
ct  quem  trajici  necesse  fderit  his,  qoi  e  Moabitide  tenderent  ad 
orbem  Zoarem,  qoorsom  fiigientes  properasse  Vs»  fi.  dicontor. 
Verisimilius  quod  Gbsenius  conjidt,  D'*^'^^  ^na  esse  eom  tor- 
rentem,  qui  in  termjno  australi  Moabitidis  in  mare  mortuuni 
floit,  a  Seezenio  Wadi  el-Hdaa^  a  Leohio  AaAar  eUHoaany 
A^-^\  ^  u  e.  eqoorom  floTios,  sed  a  Burckhardto  Itin. 
Syr.  p.  674.  Ters.  teoton.  LM«^^t  ^S^  Wadi  eU  Ahia  Tocatns, 
a  castello  hujus  nominis.    Decurrit  per  concsTam  Tallem,  qnae 
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regionem  Kereh^  quae  Teterif  Moabitidii  pare  australif  erat,  a 
Dechebaly  Teterum  Gebahne^   disterminat»     t)**!!*!^  ^na  denotare 

o  ^  - 

torrentem  ialicum  (coU.  \^j^  eaUx'),  qni  Amos  6,  14»  hu^ 
rr^^i^n,  torrens  ealicetij  Tocatur,  terram  Hebraeorum  ad  austrum 
tefminans  pluribui  demonstravit  Credner  loeo  aupra  p.  250«  lau- 
dato  p.  798.  seqq. 

8.  Dum  incertae  et  periculosae  fugae  aese,  dant  Moabitae, 
Teriti  utquam  subsiitere,  donec  ultra  fines  oppressae  ab  bostibus 
regionis  pervenissent,  fletus  ao  ploratus  latissime  circumferunt. 
asjija  iwi!i^-nN  rijj!jtn  rrD^^Jpn  '»S  iVom  ciroumdat  clamor  limitea 
31oabi;  nulla  pars  efit  in*  tota  ditione  Moabitica,*quae  non  luctu 
et  elamore  personet.  0*;^^  eadem  baud  dubie  erat  urbS|  quam 
EoslKBius  in  Onomaetivo  Tocat  l^ya^if^f  iUius  aetate  nfififiy 
vieui ,  ab  Areopoli  oeto  milliaria  austrum  Torsus ,  hine  non  Taide 
remota  a  Moabitarum  australi  termino.  *j4faXXa  quoque  dictam 
^nset  Relandus,  utpote  quam  aeque  ae  Zoarem  Josephds  Antiqq. 
L.  XIV.  0.  1«  inter  doodecim  urbes  Arabicas,  ab  Alezandro  Magno 
expugnatas,  memorat.  Ad  D^^^M  'nM  qnod  attinet,  conjecit  Ju- 
Nius  ad  Tcrs.  Latin.  !12{^?9  ^^^{{^"qvi  dicuntur  Exod.  15|  15*9 
esse  posse  b^rj  ^^''nsn  0^*1^,"  a  quibus  effossus  'nija,  puteuM^ 
celebratus  Num.  21,  !§,,  huncque  adeo  a  Jesaja  nunc  indicaru 
Junii  sententia  et  Gesenio  Terisimilis  est,  qunm  situs  extra  li- 
mites  Moabiticos  fn  deserto  conTcniat,  et  Terbft  Cantici  Num* 
21 ,  18.  paraphrasin  poeticam  nominis  ts^b}^  '^Ma  exhibeant. 
Repetendam  esse  in  Tersione  partienlam  "^^P  ante  h^^iif  res  po- 
stulat,  et  iinguarum  hodiernarum  indoles,  tametsi,  consuetudine 
permittente  Hebraei  sermonis,  haud  epus  erat,  ut  in  textu  po- 
neretur*  In  J^nbb*;,  ejulatut  ejui^  uitimum  M  habet  Mappik  ia 
editionibus  Tutgsribus ,  ut  sit  generis  feminei  Pronomen  suffixum, 
quod  et  Teteres  omnes  exprimunt.  Referendutn  erit  tcI  ad  gentem 
Moabitieam,  tcI  ad  praecedens  ^Tj^^T.  Sed  monet  Aurivillius, 
multo  fore  eflicacius,  si  Ti  Mappiic  ilio  destitutum  habeatur  pro 
intensiTo  parasogico,  figaturque  accentus  in  penultima,  ut  nii^uj^y^ 
Ps.  3,  3,,  nn>')?,  Ps,  126,  3.,  nrjM,  Job.  10,  22.  In*Oom'. 
plutensi  certe*  n  in  posteriore  nnlb^^f,  et  in  pluribus  codicibua 
(Tid.  De-Rossii  ScholL  critt*  ad^loc»)  in  utroque  nnbb^  Map* 
pik  abest  Ita  conTenit  cum  parallelo  njp^.  Geminarit  Tates 
hane  Tocem,  ideo  haud  dnbie,  ut,  repetita  tristissimae  signifi- 
cationis  Toee,  sonnm  ipsum  ubique  petcellentis  stridoris,  auribua 
■eque  legcntium  atque  animis  sentiendum  praeberet.  Sunt  in  He- 
braea  poesi  minime  insolentes  eamndem  Tocum  ejusmodi  repeti- 
tiones,  quoties  major  aSlBctus  Jusserit,  nt  supra  Vs.  1.  !>^]bn  *t^ 
n^TD,  tum  Cap.  mox  sequenti  Vs.  7*  b^^^^,  imo  in  Deborae 
hjmno  Jud.  5,  12.  '^^^IP  quater  legitur. 

9.  Caedes    adeo    feraiis,    ut    occisorum   sanguine  Ticinua 
exundel  AutIus.    bn  ^et!?»  f^iza^n  *«»  "^d  iHam  ajuae  Dimon  re- 
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^tM  aanguine.  Per  X^l^^l^  ^^uadem  •tgDiflairi^  urbem,  quae 
Yf,  2.  dicU  Dibony  non  ett  dabiunii  quum  utroque  nomine  ap- 
pellari  folitam  fuo  jam  aevo  testetur  Hieronymuf ,  sitque  in 
linguif  Onentalibuf  frequene ,  ut  6  et  m,  in  noniinibuf  potiffi- 
mnm  propriif,  altement.  Videtur  autem  propheta  urbem,  quam 
fupra  Dibon  dixtt,  hio  Dimon  Tocare,  ut  alludatur  ad  D^,  ian' 
guinem^  eujasmodi  fimilitudinef  in  fono  vocum  captare  amant 
Orientalef.  Aqui9  Dibonia  yidetur  Amon  fluviuf  designari,  a 
enjus  ripa  septentrionali  urbs  illa  haud  procul  sita  erat;  rid. 
Alterihum$k.  Vol.  II.  P,  I.  p.  269.  n^lCOta  ^"la'»'^*^?  n^mt^  Po- 
nam  super  Dimon^  U  e.  imponam  Dimoni)  additioneij  sciL 
calamitatum  noras  ealamitates.  n^^^KTbb!!  tVl^^H  M*\7^  ^^^^^k 
t^TTiH  Eiapsi»  Moabitarum  /ifofiem*,'' 'leonesV  ^cii/ eonstituam 
(^"«9»),  immittam,  atque  reeiduo  terrae.  Leonibue  h.  1.  yix 
dnbium  est  signilicari  hostes  truculentos  et  saeyos,.ttt  Job.  4,  10. 
Ps.  22,  22.  Nah.  2,  12.  13.  Nomine  rt^l^  sunt  qui  urbem  in- 
telligant,  eui  nomen  olim  Jdama^  ex  Graecorum  interpretum 
pronunciatione',  unam  e  quatuor  misso  de  coelo  igne  eversis. 
Quae  sententia  probatur  Kochero  maxime  ideo ,  quod  n  demon- 
stratiyo  yox  eareat,  Z%phaniasgue  yates  2,  9.  eidem  populo  con- 
■imili  sententia  malum  intentayerit.  Sed  nomen  urbis  illius 
eonstanter  scribitur  ^T^ondl,  non  n^*id|(,  ut  h.  1.  est,  yid.  Gen. 
10,  19.  14,  2.  8.  Hos.  l'l^  8«  NecVatis  concinne  Moabitica  terra 
reUquum  Adamae  urbis  yocata  &erit. 

XVI,  1.  Alloquitur  propheta  gentem  Moabiticam:  ^Tlbyi 
)»i^^-na  nn^bej  ^a*}»  ^ijyq  "{^^"^^"la  *»?  Mittite  agnum 
s.  agno»  dominatorie^ ierrae ,  in  tnbotum,  ex  pacto  yetere,  a 
Petra  deeertum  vereut  ad  montem  fiUae  Zioni».  Qaibus  yerbis 
ciarum  est  prophetam  commendare  Moabitis ,  ut  sibi  gratiam  con- 
cilient  et  proteetionem  regis  Judaici ,  debitam  exhibendo  obedien- 
liam,  solyendoque  tributum  agnorum,  a  Dayide  olim  imposituro, 
quod  exigendi  jus  suceeuoribns  Dayidis  legitime  eompetebat. 
Dayidem  enim  sibi  obnoxios  fecisse  Moabitas,  eosque  tributum 
iiii  pependisse,  legimus  2  Sam.  8,  2.  Deinde  etiam  Mescham, 
Moabitarum  regem,  regibus  Israeliticis ,  usque  ad  Achabum,  tri- 
butom  agnorum  et  arietum  pependisse,  narratur  2Reg.  3,4. 
£um  terrae  tractum,  quem  Moabitae  olim  tenuere,  etiamnum 
pecudibus,  praesertim  oyiariis  et  caprinis  abundare,  tcstantur 
qui  nostra  aetate  iilas  regiones  inyisere;  yid,  libr.  nostr.  ifie 
bibl.  Alterthumek.  Vol.  IL  P.  I.  p.  129.  et  Vol.  UL  p.  53.  Chal- 
daeus:  iN'^^)'»'?  etn^ab  y^^Xi  ^j50a  ]im  deferent  tributa  uncto^ 
regi  9  leraeU».  ^ro  Sa ,  *auctor*e  Syro'  interprete ,  recentiorum 
complures  legendum  yolunt  ^2,  y?/fiif ,  quod  et  eodex  Keoiiicotti 
403.  et  fortafse  quoque  158«  exhibet.  Ex  De-Rossianis,  prae- 
termissis  .nonnollis  dobiis,  quaiuor  aperte  hanc  lectionem  servant. 
Qua  adscita  lectione,  nostra  yerba  ita  yertunt:  miitite /iUum 
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dominaiork  terrM^  L^  regb  MoabMet,  ad  moniom  fittao  Zhn^ 
ut  tplendida  legationo,  per  iptum  regit  fiiium,  gent  Moabitica 
a  Judaeit  anzilium  et  hoipitium  petero  moneatnr.  Not  qnidem 
a  Tulgo  reeepta  legendi  et  interpretandi  ratione  haud  disoedendam 
arbitramur.  Ceterum  per  ^bOt  peiram,  hio  signifieatur  url»t 
Peira^  in  omni  hittoria  notittima,  qnae  Arabiae  Petraeae  no- 
men  dedity  Moabitidi  proxima.  Fuerat  olim  Edomitanim,  quibut 
hano  urlian  Amasiati  rex  Judaeorum,  eripuit,  2  Reg.  14,  7. 
2Chron.25,  11. 12.  14.  Pottea  Moabitat  ilia  urbe  potitot  ette, 
patet  ex  hoe  loeo.  Urbit  olim  florentiuimae  et  puicberrimae  re* 
liquiat  nuper  invitit  et  deteriptit  BurclLhardt,  rid.  libr.  nottr. 
lupra  laudat.  VoL  III.  p.  t6.  toqq.  Cf.  Relanoi  Palaeei.  p.  926. 
teqq.  Commemoratur  In  hao  ipta  Taticiniorum  tjUoge  et  Infra 
42,  II.  Rationem,  eur  Tatet  agnot  tributariot  ab  hae  urbo 
potiut  mittendot  dicat,  quam  ab  aliqua  alia,  Vitrinoa  non  tino 
veri  timilitudine  repetendam  pntat  Inde,  quod  Moabitae  aequo 
atquo  Arabet  toliti  ettent  magnot  peeudum  greget  in  detertnm  ilii 
urbi  yicinum  aegre,  et  eot  ibidem  patcere,  ut  Veteret  tettanturi 
et  Petram  hano  tanquam  promtuarium  quoddam  eommune,  in 
quod  te  qualicunque  catu  recipiebant,  et  ubi  tua  reponebant. 
Dum  porro  Notter  agnot  mittendot  ait  a  Petra  ir^nn^},  deeer^ 
ium  verttft,  ut  hao  yia  perreniant  ad  montem  Sionit,  yix  dubi- 
tari  potett,  tignificari  desertum  Hierichuntinum ,  Hierotoljmam 
ex  Moabitide  proficiscentibut  tranteundum,  cujut  mentio  fit  Jot» 
5, 10.   15,61.  ^Sam.  16,28.    17,16.  2Reg.  25,  4.  6. 

2.  Rationem  addit  praettandiofficii,  ad  quod  Moabitat  ad- 
hortatut  ett  Vertu  tuperiore:  Wjrjn  n>\g»  ]|?  *n*i3-F|*i»  njn^ 
X^y^fii>  nV^a^»  MSJ^  n^tsa,  /uiurrm  enim  eii/ui  ineiar  avii 
vagae^  nidique  ditjeoiij  $e  habiiurae  $ini  filiae  Moabi^  ad  vada 
Amonie^  quibut  Tcrbit  tignifieatur,  quotquot  imminent  Moabitidl 
exitinm  OTaturi  tint,  quantopero  Judaoorum  indigeant  faToro  et 
amidtla,  quandoquidem  ab  hottiii  opprettione  apud  iilot  toloa 
pateat  effugium;  etto  itaquo  nuno  temput  demereri  Judaeot,  et 
meminltto  officii,  quod  lit  delieatur,  tam  diu  neglecti,  ut  expei- 
lendi  todibut  tuit  Moabitao  benoTole  et  amico  ab  illit  reeipiantur. 
Tl^d-Klhys)  Sieui  avi$  vagane,  Vt.  3.  10,  14.  ProT.  27,  8.  Nah. 
3, 17.9  nido  expnlta,  nnde  additnr  TfMl^  Ig?  qnod  nonnulli  pro 
.  f ^d  t\\xD^ ,  dimi$$a  e  nido^  dictnm  Tolont,  fere  nt  HieronTmut, 
qni  puiS  'de  nido  avolaniee  Tertit.  Sed  tentut  ett  oommodua, 
ti  Torba  tumantnr,  uti  tonant:  nidue  dim$$$ue^  i.  e.  diijectuly 
dittipatut,  dettmetut,  ex  quo  pultae  aTot  hno  iUue  Tolitant,  in- 
oertae,  qno  te  Tertero  delieant;  quemadmodum  Infra  27, 10.  nia 
^I^Jl  n^tda  ott  maneio  di$$ipaia  ae  deeeria^  enjut  incolao  t! 
afiacti  ot  Sitpulti  tunt  Per  n^^»  Vt^i^L^  fiUae  Moahi^  monent 
Hebrad  inteiligeodot  ette  fi^^&^,  pagoe^  nrbibut  tubieetot,  qui 
orMMi  |^3S,  fiUae^  diei  tolent*^  nl  Num.  21,26.  )tat{in  »»^32^ 
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fiUae  H0$dQnky  pagi  urbi  rakleeti.  Sle  et  Pt.  48, 12.  tryiW^  2i>3^ 
sanl  Jttdaete  oppida«  HiMONYMUs:  ,,«#  omiiM  filiae^  id  est^ 
yiliae  et  nrbet  provineiae  Moab.^^  Saadias:  populu9  pagorum 
MoabK  Y^O^nfitb  n^^nara  Ad  tramituM^  x.  e.  Tada  (ut  Jer.  51,  32. 
idem  nomen'de  vadi$*Euphrati§  dieitar),  quae  lunt  Arnoni,  ad 
▼ada  Amonif  fluTii ,  qui  eat  terminut  ditionit  Moabitieae ,  vid. 
Nuro*  21 ,  13.  Hodie  fluyiut  ille  Toeatur  ^.ffC^-jA  (^t^  V^i 
Mud9eh€b,  Tid*  MU  AUerthum$k,  VoL  II.  P.  L  p.  208.  teqq. 

3.  Interpretum  pluret,  quibut  et  not  ollm  aeeeitimut,  hoq 
Venro  et  duobut,  qui  proxime  tequuntur,  Tatem  alloqui  Moabitat 
cxittimant,  idque  eit  eoniiiii  impertire,  ti  reiint  impendent  hoo 
infortunium  eifugere,  aut  taltem  mitigare,  ut  profugot  ex  Judaeif, 
qiu  hottiii  irruptione  tuit  ex  tedibut  exeedere  eoaeti  inter  Mo- 
abitat  refugium  forte  et  latibulum  quaerant,  humaniter  exoipiant* 
Est  enim,  obieryante  C.  F.  Schnurrkr  in  Ob$$rvait,  ad  Je$aJ. 
(Pfogr.  Tubing.  a.  1807.)  p.  7«,  eommunit  et  eonttant  ratio 
propbetarum  haee,  nt,  quam  gentibut  prope  a  Judaiea  tedem  ha« 
bentibut  denunciant  evertionem,  a£Srment  poenam  etie  a  Deo 
deeretam  et  juitam  ob  inhumanitatem  et  feroeiam  erga  Judaeot 
ab  hottibut  deTietot  ao  deprettot.  Vid.  Obad.  Vt.  10.  11.  Ezech. 
25f  8. 'Zeph.  2,  8.  Commendat  illam  tententiaro,  quod  Vt.  4. 
Terba  ^^^"''^^n  !2ec^za  poteentibut  aeoentibut  tic  Tertenda  tunt: 
o  Moaie!  $i$  &tibulumy  teil.  expultit  meit,  '«h'??,  qui  proxime 
praeeedunt.  Obttat  tamen  illi  interpretandi  rationi,  quod  ea 
adtcita  neo  primum  hujut  Venut  3.  membmm  eommodum  lengum 
praebet,  nee  Venuum  4.  6.  nexut  tatit  pertpieuui  eit.  Recte 
yidit  J.  D.  MiCHAELis,  eonientientibut  Lowtho,  H.  E.  G.  Paulo, 
Eichhomio  et  Oeienio,  tribui  hiice  Veriibut  contineri  yerba 
principit  Moabitiei,  Hierotolymam  cum  tributo  loiyendo  miiii 
(Vt«  1.),  petentit  ut  Moabitat  terra  tua  excedere  eoactoi,  et  re- 
fdgium  quaerentet  humaniter  excipiant  Judaei.  Initio  Verint  eit 
ribfifb,  dicendOf  tubaudiendum,  ut  taepe  aliai.  Verba  n^^  ^fi^^^.^, 
adducite^  admoTete  oou$iUum^  fere  lio  eapiunt;  pradenter  ratio- 
nem  initituite;  iacite  quod  contultum  eit.  Chaldaeui:  cou$uU 
tate  coneiUum.  Sed  malim  cum  Oetenio  tubaudito  ^A  lio  ex- 
pitcare:  adette  nobit  coniilio  Teitro,  quod  compi^ctitur  omne 
qiio  aliit  opem  et  auxiitum  ferimut  eoique  JuTtmui*  nb^irS  ^iD^ 
Faciie  judicium^  i.  e.  Juitum,  aequum,  quemadmodum  ti^U973 
Judicium  et  Jueium  denotare  conitat.  Expendite,  inquit,  et  to- 
biscum  reputate,  quid  in  ipia  aequitate  et  humanitatii  lege  fun- 
datum  tit.  Pro  ImperatiTit  piuralibui,  !iM^:iil  et  ^iZ)^,  ad  mftr- 
ginem  tingularia  feminina,  '^^'^^'n  et  ^ip:^,  legi  praecipiuntur ; 
uuUa  tamen  hino  in  tentu  diterepantia.  Leetio  marginalii  ad 
Zionem  (Vt.  1.)  tiTe  Hieroioljmam ,  ted  quae  in  textu  cst,  ad 
ejut  incolat  rcdit  ^y^tv^  ?J*Jn^  sl\^  b''.^^  Wlb  Foiie  ianquam 
noaiem  umbram  tuamin^medio  meridieiyi»  a.  praebe  tutum  rc« 
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ftigliim  Moabitif  farente  calamiMlB  ae8tu«  M^ridieSj  oy^ttst^ 
uti  graTem  et  ardentem  quasi  vim  exprunit  hostilis  oppressionia, 
ita  D^^nS^^^Tj^ny  medium  meridieiy  ardore  lolis  Tehementistime 
pungens^  *2iU§)ar»lcoiTaToy  est,  et  intensissimura  et  intolerabilem 
publicae  afnictionii  aestum  repraesentat.  Unde  facile  colligitur, 
^^,  umhramy  omne  id  complecti,  quo  quis  a  tanta  calamitate 
Wmunit  praestatur,  simulque  suaTi  quiete  et  omnii  generis  ao- 
latio  erigttur  et  recreatur.  Simili  imagine  Infra  25,  4.  dicitur, 
Deum  euie  e$$e  ^"ihn  ^2^,  *umbram  alf  ae$tu.  £t  supra  4,  6« 
promittitur  piit  iugurium  pro  danda  interdiu  umbra  ab  ae$tu, 
Poeta  Arabicut  in  Anthologia  Uama$a  dicta,  e  qua  ezoerpta 
dedit  A.  Schuitens  ad  calcem  Grammaticae  Arabicae  Erpenianaa 
a  se  editae  1748.  4.  p.  426.:  Soli$  more  fovene  eram  dum  fri- 
gu$y  ai  ardente  Sirio  ium  vero  frigue  ip$e  ei  umbra.  Quod 
imaginis  invoiucro  proposuerat  Tates,  statim  absque  metaphor^ 
ezprimit:  &^ri'93  '^'^nD,  occuUa  propul$o$y  exsules,  extorres  Ju- 
daeorum,  27,' Ys.  "i^fan-iij  ^ni3  Vagantem  e  sede  sua  ezpul- 
sum,  profugos  ne  revelee,  noli  prodere,  qup  sensu  idem  Tcrbum 
Jerem«49^  10.  ProT.  II,  13.  usurpatum^ 

4.  ;ja  ti^v^l  fommoreniur  in  te  hospitaturi,  II,  6.  33, 14., 
cf.  Ruth.  ij  1.  '^n^ns  PropuUi  meiy  profugi,  Vs.  3*.  Qvi  boc 
Versu  Tatis  Terba  de  profugis  Judaeis  loquentis  contineri  ezisti- 
mant,  Pronomen  additum  tcI  ad  prophetam,  Tel  ad  Deum,  cujus 
ilie  Terba  profert,  referunt*  Priori  sensu  exulee  propheiae  erunt, 
qui  ex  ejus  populo,  posteriori,  exulee  Dei^  fortius  profugi  illi 
commendantur,  dum  dicitur,  ipsum  Deum  ipsis  faTcre,  curamque 
eorum  gerere  singularem.  Verum  senius  multo  concinnior  erit, 
ii  ut  principis  Moabitici  Judaeam  roissi  Terba  haeo  capiamus,  qui 
de'^suis  popuiaribus  patria  expulsis  loquitur.  Quae  sequuntur» 
■jn^ltt}  •^32»  \)2\  '^rjD-^in  afijn»,  accentu  distinctiTO  Sakeph-ka- 
ion  nom*jni  "tn^ns  imposiro  ab  iis  quae  praeceduut  diremta,  ita 
sunt  Tertenda:  0  Moab^  e$to  e%$  latibulum  ab  hoste  va$tanie^ 
33,  1.  Sed  Graecus' Alexandrinus  reddidit  oi  qivyddeg  Mmafij 
quocum  consentiunt  Chaldaeus  et  Sjrus.  Cos  ^H'))^  *^n^3  legisse 
apparet,  sensu  ad  rem  perquam  .apto.  Neque  tamen,  Tcre  mo- 
nente  Gesenio,  necesse  est,  ut  ad  eum  sensum  obtinendum  puncta 
▼ocalia  recepta  mutemui  $  suflicit  aecentum  dislinotiTum  ad  :ihSQ 
transferre,  ut  sit  ita  Tcrtendum:  commorentur  in  te  expuUi  mei 
■ciL  Monbiy  Pronomine  primae  personae  redundante,  ut  saepiua 
tertiae  personae  Pronomen  nXeopdl^etf  ut  Exod.  2,  6.  ^rrit^^ni 
*7b^n"-nM  ei  videbai  eum^  puerum^  Job.  29,  3.  '|'13  *)^r!3  dum 
lucebat  eij  lucerna  eju$;  Tid.  et  infra  17,  6.  et  Gesenii  Lekrgeb. 
p*  734.  Addit  ad  persuadendum  ut  profugos  Moabitas  Judaei 
■pud  tifi  recipiant,  haud  dici  iiioa  apud  eos.  commoraturos  esBe^ 
iic4]uo  cnim  perennem  futuram  esse  Moabitidis  oladem,  Bed  fore 
ut  restauretur:    D^*^!3  nam  deeineiy  Pa.  77|  9.     Praeteritum 
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]hrop)ietieiim9  ut  supra  6,  18.  9,  3.  1^7^n  Oppre$$io^  sive  op- 
prtBior;  Terbuiii  y^"^  ^^  exprimere^  cf«  Prov.  30,33.,  notae 
igttiir  proprie  emunctortm,  Chalda^ua  recte  Np^:pQ  hoitig  yertit, 
lis  rr^s  fVffem  hahebit  va$tatiOy  22,  4.  q73r)*CV>)itifmeitftfr,  ab- 
tomentur^  ut  Deut.  2,  10.  Ps.  9,  7.  OXjh  Conculcatoreg^  hottcs 
Tiolenti  et  ferocet.  y^M^'""|^  <£  /erra  Judaica,  aam  eoim  in- 
telligendam  ette  tuadet  Vertui  proximut. 

5,  lilud  humanitatit  officium  ii  Judaei  Moabitit  praettite^ 
liat,  bene  iptis  cedet.  ^Dts  ^^H^»  7^^^?  Firmabitur^  ttabilietur, 
per  elementiam  thronue  tc.  regtt  liraeUe^  uti  explicat  Chaldaeut. 
Cf.  IReg.  2,  45.  &i*i3^-na?  n)n^^  Kth  ^*13J  n;m  «DDI  Davidi$ 
thronu$  $tabiUtu$  erit  eoram  Jova  perpetuo,  De  *lDn3  dubium 
ett,  titne  de  gratia  et  benignitate  divina^  per  quam  coottituen- 
dot  tit  thronut  intelligendum,  cui  tententiae  fayent  loca  2Sam« 
7, 15.  Jet.  55,  3,  Pt*  89,  34. ;  an  rero  de  gratia,  clementia,  be- 
nefieentia  regit,  qui  huie  throno  tit  intetturum?  Atque  hane 
quidem  sententiam  eommendat  locut  huio  plane  timilit  Proverb. 
20,  28.  ^?9^1  ^on ,  clementia  et  fidee  coneervant  regem ,  et 
clementia  fulcitur  thronue  ejut.  Accedit,  quod  ^Dn  hio  absolute 
usurpatnm  referri  commode  non  potett  nisi  ad  pertonam,  de  qua 
agitnr.  Si  de  gratia  et  clementia  Dei  ettet  termo,,vates  haud 
dubie  tcriptittet  TiSTl^  ^^^  '^^*  D^^^^M  'I^^S*  Et  queroadmo- 
dom  fide$  et  ju$titia^  quae  nottro  Vertu  cUmentiae  junguntur, 
ad  regem  pertinent,  ita  ad  eundem  IDn  erit  referendum.  Ad 
nottrum  locum  illuttrandum  facit  Pi.  89*,  15.,  ubi  virtutet  Dei 
regit  eaedem  reeententur:  Juetitia  et  judicium  est  itatumen 
throni  tuiy  r23K1  ^DH ,  clementia  et  veritae  ante  faciem  tuam 
procedunt.  Cf.  "^Jeremr  9 ,  24.  Similiter  Seneca  Epiat.  90.  de- 
tcnl>ent  regem  tapientem  aurei  seculi:  Horum  (regura)  pruden- 
tiae  ne  quid  4ee$$et^  $u%$  providebat;  fortitudo  arcebat  pericula, 
beneficentia  Cnon)  augebat  ornabatque  $ubjecto$.  *\<^9  n^^l 
n^DMS  Et  eedebit  $uper  eo  throno  in  s.  cum  veritate^  s.  fide 
Bignificat  integritatem  animi,  et  studium  yerf,  quod  manifestum 
faciet  tam  in  constante  cultu  purao  atque  intaminatae  religionit, 
quam  in/dictis  factiique  omnibus,  ao  promissorum  factorum  fide. 
Eo  aensu  nz^ej  tribuitur  Hiskiae  2Reg.  20,  3.  2Chron.  31,20. 
*%]1  bnto  In  ientorio  Davidie,  i.  e.  arce  Davidica,  exstructa  in 
occidua  parte  eaque  altissima  montis  Zionis,  ubi  erat  palatium, 
a  Davide  sibi  et  succetsoribus  paratum,  de  quo  ipie  Ps.  132,3. 
^n^a  ^nto  2ti3(t*DM  tt  inerediar  tentorium  domue  meae.  Nec 
«liter  sumitur  ap^d  Aroosimi  9,  li.,  ubi  loquitur  ^etnetaurattone 
nbDiiT  ^r^  ^^^9  t€ntorii  Davidie  coUapei.  Significat  stabili- 
tatem  regni  Davidiei,  cujus  propria  sedea  erat  palatium  Zioneum. 
Alia  illius  regis  yirtus  additur:  ju$titia^  et  in  jure  non  dieundo 
iantnm,  sed  et  exsequendo  promtitudo.  Ds^tt)  Judex  sedebit  in 
ttmmo ;  )u8  dicet  pro  tribuniAi,  quod  est  pars  ofiicii  regii,  }uxta 
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illud  1  Sam.  8^  ft.  Jam  igiiur  praeflo§  noii$  IStSfitiJ^  ^hT^  regem 
ad  no$  Judicando$*  Et  ■io  yere  tulil  mot  antiquns  gentium. 
Pluf  est,  quod  additur:  W372  ^*^\n  quaeren$^  t.  per$equ0n% 
fudiciuniy  quo  tignificatur,  regem  in  ]ure  dieundo  obTiit,  qui  se 
Spii  offerunt,  non  acquietcere,  neque  ti  id  agat,  existimare,  to 
oflicio  rite  etse  perfunctum,  sed  accuratissime  indagare,  an  qui 
tint  in  regno  afilicti  et  egeni,  ut  jus  iit  proeuret,  eotque  ab 
oppressione  Tindicet.  Requiritur  praeterea  promtitudo  in  ezse* 
quendis  tententiit,  c[uam  propbeta  expressit  phrasi  p^i^  ^n73> 
fe$tinu$  jmtitiaej  non  lentus  rel  tardus  magit  in  Jure  exsequendo, 
quam  dtcundo. 

tf.  Denegant  Judael  Hoabitit  quod  apud  eot  quaerunt  re- 
fugtum,  quod  eorum  erga  te  intolentiam  et  acerbum  odium,  quod 
experti  norint.  sDMtZ)  Audivimue^  not  Judaei.  Siye,  uti  vult 
BcHMURRERUS  (loco*  $\  Vt.  3.  laudat.  p.  O.),  praemittenda  ett  co- 
gitatione  formula:  Q^^n^it  ^"^n^  muiti  erunt  qui  dicent^  seu,  mul» 
iorum  audientur  hae  vocee :  audivimue  rel.,  quo  obterrato  ^3^:qid 
idem  est  ao  2^^i^^*  Not  tamen  timpliciut  arbitramur,  'chorucn 
populi  Judaici  induci,  tub  qtio  latet  yaticinant  propheta,  quasi 
dicat:  non  est,  eur  eoruro  Totit  annuamut,  norimut  enim  *|SfiCii 
!2M^^,  faetum  Moahi^  n^9  M|[  qui  elatue  ett,  t.  elati  valde^  l^i 
pro  rrfija ,  2,  12.,  quod  iptum  et  in  parallelo  Jeremiae  loco  48,  29, 
exstat.  "•ir^^iayi  *i3ifi«an  ^nj«i  Arrogantiam^  ioquam,  tjue^  et 
faetum  ejue^  et  furorem  efue^  acerbum  odium,  quo  nos  intectan- 
tur.  '{'«'na  ]^""2^b  Hon^rectumy  futile,  vanihquorum  ejue^  MoabL 
^d  hic  usum  habet  nominis,  quocum  coalescit  ^b^  ad  tignifican- 
dum  quod  a  re  prortut  diyertum  eique  oppotitum  ett,  relutl 
n^D^fiib,  non^honum^  i.  e.  pettimumi  Elsech.  20,  25« ,  ^fij^fi^b, 
non^Deue^  nihil  minut,  quam  Deut,  in  quo  nihil  ett  diyini, 
Jerem.  5,  7.  Cf.  N.  G.  Schroederi  Syntax.  Reg.  94.  b«  y,  Ita 
et  hio  ID^fi^b,  non^rectum^  erit  Tanum,  inane.  ^'^'^z  MendaceOj 
Taniloqui,  alta  tonantet  cum  jactantia.     Infra  44,  25«  d^ia  jun- 

Sun^ur  Tol^  .D^JDCip  divinatoribue.    C£.  Jer.  50,  36.    In  parallelo 
eremiae  loco  est:'  :nz):j  7^""^^  ^"^H'  ^^^^^9^^  ^J^*  non^rectum 
faciuntm    Signiiicantur  i//$i;Joilo/i)f4ara,  falsiioquia  hariolorum. 

7,  ^ilA  Propterea^  spe  refugii  apud  Judaeot  inTcniendi 
ademta,  ^*\hh  M^^Q  b^b^**  ejulabit  Moci  euper  Moabo.  Alii  b 
Tertunt  ad\  ut  UrERONYMUs:  ululabii  Moab  ad  Moab^  „id  eat,^ 
addit  in  Commentario,  „popuiut  ad  urbem,  Tel  metropoiit  ad 
proTineiam.^  Sed  praettat,  b  euper^  de  Tertere,  ut  argumeotniii 
lamenti  indicet,  ut  mox  ante  '*1D^M«  Sentut  t$t^  Moabitat  unuta 
alterius  calamitatem  deploraturot ,  Qnnm  de  alterius  infortunio 
quetturum,  quemque  tuam  defleturum  tortem,  omnet  motuam  et 
communem.  ^"^b^*^  nVa  Univer$um  eju$  uluUtbitj  ,,cuneta  ulula- 
tibut  terra  retonabit,^  ut  Hibrontmus  explicat.  Cf.  supra  15,  3. 
D^^ftOS-q^  Mnn  n)pnn-l'»p.  ^^^^t^  Super  fundamenHe^  t.  pro- 
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pter/undamenimKif-Chareieth  gemeiii  proreue  eoniriii.  d^^tt)6(, 
qood  hi  Plarali  tantam  legitar,  fundamenia  denotare,   doccnt 

0       S         O     .fl 

harBiOoica  Arabica  nomina  (jmwam*I,  (jMUfl.    Slgnificatu  non  differt 

db  n^^K,  Jerem,  fiO,  15.,  qnod  convenit  cum  Aramaeo  £<^^e¥, 
fmndameniOj  Etr.  4,12.  5,  Itf.  ?{fit  propr.  nonnisi^  i.  e.  prorsop, 
nt  Deut.  16, 15.  n»^  ?[M  n^^^m  0^%>t  nomiift  laeiuiy  i.  e.  totus 
laetns.  fi^fif^a  interpretam*  pluret ,  quibus  nuper  et  Credner  ao- 
cessit,  ad  fi^^^j^r  referunt,  hoc  sensu:  propier  fundamenia  urbis 
Kir '  Chareseth  gemetiij  utique  sunt  pereuaa^  destructa.  Sed 
quum  D^Ma  fundameniii  non  satis  conveniat;  quae  potius  evena^ 
diruia  dicuntur;  hoe  Adjectimm  ad  Moabitas  referendum,  qui 
pereuiii  sciL  tvi^  quoad  ipiritumy  ut  infra  66,  2.  Prov.  16, 13. 
17,22.  18,14.,  i.  e«  tristes,  aiRicti,  dieuntur,  oh  fundamenia^ 
\m  e.  aediiicia  diruta ,  quorum  tantummodo  fundamenta  reliqua 
cont,  quomodo  d^D^Ta  infra  58,  12,  usurpatur.  d^£f:3^  Saadias 
rccte:  et  iUi  euni  bigenteiy  reddidit*  Syrus:  iuper  fundamenta 
mmri  deeirueta  gemeiii  iioui  aegroii,  Nos  olim  fi^^^u^fit  fortei 
interpreUti  sunfos,  rati  inde  esse  infra  46,  8,  Tcrbum'  !iibU9ifitnn, 
foriee  et  firmos  voe  praeiiaie^   collato  Chaldaico  tD^fitns,  cor'' 

rohoraiui^  oonfirmaiui  fuii^  et  Arabico  (j£ft  ogiiii^  promptui^ 
bthemque  fuii.  Unde  rerba  nostra  sie  rertimus:  iuper  fortihui 
Kir^Hareieih  lamentabimmi^  omnino  percuai  iunt.  Favet  qui- 
dem  huic  interpretationi  tam  paralielus  Jeremiae  loeus  48,31., 
quo  pro  nostris  Tcrbis  haee  leguntur:  Tixni  iD^jn-^T»!?  "^.«i-ifi^ 
id  viroi^  ivre  iuper  (h^  pro  ^^  positV;  viAS  Kir^Herei  ge^ 
mehii  Moabus;  quam  Chaldaeus  interpres,  qui  hebraea  h.  1.  sic 
reddidit:  ei  ululaniei  iuper  virie  civitatei  fortitudinii  eorum 
meerentee  dicent:  iuhjecti  uiique  euni*  Sed  Jeremias  nostnim 
ioeum  ex  suo  sensu  yidetur  immutasse,  quem  Chaldaeus  sequutus 
fnerit,  ^iHn  Uebraei  recte  exponunt  nsaipn  lamentabimini  y  ge^ 
meiii^  ut  infra  38,  14.  njh^d  f^^rrej,  gemo  ui  coJumba.  "^'^p. 
TY&yn  non  est  dubium,  qoin  sit  ilia  ipsa  urbs  Kir^Moab  lupra 
15,  I.  memorata,  et  eodem,  quo*  hic^  nomine  designata  2Reg. 
3,  25.,  quae  mox  Vs.  1 1.  et  apud  Jeremiam  ^y]  ti^P  appeliatur. 

8.  b\^M  fSsf^n  ni^^^t^  "«d  Nam  arva  Heibonii  languidinP' 
mum;  b^;a»('neutraliter  sumVniiuin,  ut  Ps.  110, 137.  V^^u;»  nu?*« 
recium  quid  judicia  tua.  Cf.  supra  ad  bvo^  2,  11.  p.  38.  sq« 
ni23TiD  hio  est  sumendum  de  art^tf  vitiferii,  ot  suadet  ^ontextus 
et  membrorum  parallelismus,  qui  idem  est  Deut  32,  32.  De 
)*\Saon  Tid.  Bupra  15,  4.  nty^p  ]D4  Viiee  quod  attinet  Sibmae^ 
urbis  in  sorta  Rubenitarum  sitae  'haud  procul  urbibus  Nebo  et 
Baal-Maon,  qoibus  jungitur  Num.32,  38.,  et  Jos.  13,  19.  urbi 
Taerethae  UsMichachar,  quae  fuisse  dicitur  p^lj^n  ^tpi^  i'^  ^^' 
iamo  valUi^  iliius  sciliceti  in  qua  sepuitus  Moscsi  quVe  monunir 
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Nebo  et  Abarlm,  slre  Pliga,  •ubjecta,  Inslgnita  fuit,  baud  dubie 
in  apricis  coUibus  ad  pedein  montani  Abarim^  ut  recte  yidetur 
conjecisse  Masius.  Vineta  in  illius  regione  et  nostra  aetate  vidit 
Sectzen,  cf.  MonaiU  Correfpondenz^  T.  XVIII.  p.  428«  et  iibr. 
nostr,  di6L  AUerthumih.  Vol.  II.  P.  II.  p.  40.  Verbad^ia  •»iM 
l^^p^nt)  ^>obn  duplici  modo  accipi  possunt,  rel,  domini  gentium^ 
il  e.  hostes,  contuderuni  generoios  palmiiea  ejue^  yel)  generoeae 
viiee  dominQi  gentium  coniuderuni^  i.  e.  inebriarunt;  cf.  infra 
28,  ].,  ubi  inebriati  y^^  ^iy^T^^  coniuii  vino^  rocantur,  et  simi- 
liter  Gratius,  ubi  de*  vino  Slareotico  oanit  Cynegei.  Vs.3l2. 
Pharioe  quae  fregit  noxia  reges,  Posterior  sensus  probatus 
Vitriiigae  et  Lowtho.  Nobis  totius  carminis  contextui  et  cotisiiio 
aptius  videturi  haec  verba  priore  modo  intelligere:  hoeiea  vineag 
generosigsimie  viiibu»  coneiiaa  -vaetaruni,  Verbo  t3]b97  coniun^ 
dendi  signiiicationem  tuentur  tam  veteres  interpretes  in  plerisque, 
ubi  iilud  verbum  exstat,  locis,  quam  membroriim  paraiielismus, 
Jud.  5y  22.  26*  et  Proverb.  23,  35«,  quibus  locis  semper  jungitur 
cum  alio  verbo,  coniundere  signiiicante.  p*1^^  esse  viiem  gene- 
roiam,  ostendimus  ad  Genes.  49,  II.  W3  St:^^^^^  /Id  Jaezer 
uique  periigeruni.  Jaezer  urbs  in  extreroo  Gileatidis  sita,  ad 
ortum  aquilonarcm  Hesbuntis,  a  qua  quindecim  miliibus  passuum 
abfuisse  scribunt  Eusebius  et  Uieronyrous.  Reliquias  hujus  urbis, 
ab  Arabibus  hodio  Szyr^  jfjo ,  appellatae,  aliquot  horarum  spatio 
ad  austro  -  occidcntem  veteris  Rabbae  Ammonitarum,  viderunt 
Seetsen  et  Burckhardt,  vid.  Alierihumik.  Vol.  II.  P.  L  p.  272. 
Hujusque  igitur  propagines  vitis  Sibmae  se^extendisse,  tam  foe- 
cundam  fuisse  et  laetom  propaginibus  plantam  jates  dioit  4^n 
^ian»  positam  pro  ia*]»Jj  ^j^n  sive  •isn^S  q^n,  pererrant  d^ 
eerium^  Pcr  deierium  'h'io  intelltgitur  ^deiertum  Arabiae ,  quod 
circumdabat  Moabitidem,  appellaturque  eo  nomine  omnis  terra^ 
quae  Moabitidi  et  Arnoni  et  ad  Ortum  et  Austmm,  ut  clarissimo 
liquet  ex  Numer.  21,  13.  Ei  caiirameiati  iuni  (Israelitae)  in 
ierra  trang  Amonem^  qui  iocue  esi  ^2^233  in  deeerio.  Sed 
strictius,  terra  montanae  regioni  Abarim^  in  longum  protensao 
a  Septentrione  ad  Austrum,  subjecta,  ut  Vs.  II.  iumuU^  tivo 
eoUiouU  Abarimy  in  deierio^  quod  eii  e  regione  Moabi  ad  Orium 
eoUe.  ^tt?ca3  ^rnhnblD  Propaginee  ejui  diffuiae  euni.  ^vJcs;  noa 
esse  vartendnm:  derelicii  aut  evulei  eunt^  sed,  difuii  sicii/,"undo 
apud  nostrum  infra  18,  5.  r)^u3^pj  propaginei^  iiolonee^  res  ipsa 
docet.  Vitis  est,  ita  disseroinari  et  diffundi,  ut  palmites  et  sto- 
lones  (n*)nbt7)  per  intervalla  in  terram  missi,  novas  identidcm 
praestent  arbores,  plores  iterum  daturas  palmites,  quod  hic  verbo 
)^Ca3  indicatuT.  O^  ^n^a^  Traneiveruni  mare^  i.  e.  lacum  prope 
urbrm  Jaezer,  uti^^inteliigitur  e  loco  parallelo  Jereroiae  48,  32.: 
defiebo  ie^  o  viiii  Sibmae^  propaginee  iuae  (^^n*itt5^C33)  irani'^ 
ieruni  mare;  mare  Jaezerii  pertigeruni.  Tam  Isetae  palmitum 
Sibmaeornm  fiiemot  propaginos,  ut  prorepsorint  ad  lacum  Jae^ 
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z$ri9  iptnmque  transierinij  i.  e.  ripas  ejut  replentet,  tmrtem 
eJQs  obumbraverint ,  veluti  illum  transiturae.  Sed  qnum  in  ilia 
regione  lacus  nullus  existat,  videtur  piscina  aliqua  najor  per  tX^ 
tigniiicari.  Pitcinat  aliquot  haud  longe  ab  urbit  Jacter  ruinit 
fidit  Seetzen;  rid.  AUerthuiMh.  Vol.  II.  P.  L  p.  190.  Gesf.nius 
Mare  moriuum  intelligl  extttimat^  qaod  palmitet  Sibmaeao  trant- 
iritse  per  hjperbolen  dicatur. 

9.  ma^tp  )^%  "Mjri  ^^m  riMJj  ]5*i?  PropUrea  fleo  fleiu 
JaeseriM  vitem  Sibmae^  i.  e*  pari  'fletu,  quo  deploraTi  Jaeserem^ 
etiam  Sibmam  defleo.  Similiter  Jeremiat,  48,32.  ^d^^^  pra6 
fleiu  Jaezeris  ie  defleo ,  0  vinea  Sihmae.  Alii :  fled  cum  fleiu 
Jaeserie  (cum  fletu;  vitia  Sibmae^  h.  e.  lacrjroat  meat  mitceo 
lacrjmit  civium  Jaexerit  et  Sibmae,  ob  vastationem,  quae  agrit 
et  vineit  eorum  accidit:  tic  Kimchi,  qui  ^333  ante  rr^^ip  vult 
repeti.  n!b^!?«JJ  1^2»pl^  ''l?^!  ^'WV^  Irrord  'ie  lacrymtd  meie^ 
0  Mesbon  ei'Elealef  ^IJ^l^^  Futurum  Piel  pro  ^l^Jl^f)  media 
radicalit  1  ia  ^  commutata,  et  tertia  M  in  1,  praeter  morem, 
Camez  autem  est  propter  accentum  in  penultima.  Elcganter  vcrbo 
nv^ ,  irrigavii  (Pi.  36,  9.)  utitur  ad  ezprimemlum  copiosum  la- 
ajrmarum  fluxum.  isj  Tvn  rj^^^Xj^-b^l  n^''!^''^?  ^^  ^**^^ 
iuper  aettivos  iuoe  fructuM  et  me$»em  tuam  ceUuima  irruit. 
Tpn  proprie  de  quo vit  toito  graviori  et  inordinato  dictum  vi- 

detur,   nt  Arabum  cX^»  quod  maximo  de  tojio  marie  audiio  in 

Uitore  ponitur,  inde  olP,  ut  fOL^,  toniiru,  Hinc  Hebraei  tunm 
Ti^*7  uturpant  partira  de  Jubilatione  vindemiantium  et  uvum  c&l- 
cantium,  ut  V^ersu  seq.,  Jerem.  48,  33.  30,  30.;  partim  de  c/a- 
moriSua  miliiumj  se  ad  proelium  aat  praedam  excitantium,  qua 
significatione  verbum  sumendum  est  Jerem.  50, 14«,  jet  hoc  nostro 
loco.  Pro  iaetit  in  torculari  cantioit  terrilicat  audietur  barritut 
hottiiim.  Sentam  bene  expotuit  Vitbinga:  ),Qao  tempore  ex- 
tpeetaverat  futurum  ette,  ut  vindemiatoret  tui  pro  more  laetit 
aeclamationibut  collecturi  ettent  optatot  fructut  lectittimarum 
vitiaBi ;  ret  ionge  aliter  cecidit.  Veaerunt  enim  eo  ipso  tempore 
hostes,  qui  diripieniee  et  coneuleantes  speratos  praestantissimi 
generis  fhictas,  aiiud  tibi  longe  aecinuerunt  *in^^,  alterios  longe 
exclamationis  gennt.  Ergo  hedad  irruit  in  aeilivoe  fructus  tuos, 
meeeemque  tuam,  idem  est,  ac  ti  dixittet,  irruiue  hostes  direpto- 
ret,  omnia  conculcaturos ,  vastatarot/^  Conflrmatur  haeo  inter- 
pretmtio  Jeremiae  loco  parallelo ,  Cap.  48,  32« ,  qui  vatit  nostri 
verba  pleniot  enunciat  ita :  quia  euper  fruciui  tuo8  aeitivoe 
meeeemque  tuam  bc  J  llp  vaiiaior  irruii.  Notter  vero  'magit 
poetice;  quare  nulla  ett  canta,  cur  locum  nottrum  ex  Jeremiae 
loco  mutemut,  ati  fecerunt  Lowthut  et  Dathiut.  Ceterum  bene 
obtervat  Vitringa,  vocem  "l^^j^  hic  proprie  accipiendum  esse  de 
meene  autumnaiij  quae  praecipue  constabat  collectione  fractuvm 
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^Uae  et  vtl^a,  qui  fnictiis  dicebanttir  ^pjp,  antipi^  qiiod  Inelde- 
rent  in  finem  (^)  afnit  eiviU§^  enjut  inilium  •Hebracis  ab  aa- 
tnmno;  hine  Coccejnt  rccte  ^{'^^^jPi*^;;  vcrtit:  $uper  autumniia^ 
iem  tuam*  Pro  ^I^^SZjJ  Jcremiaf  poenit  ^l^^af  vindemiay  quod 
nostro  quoque  loco  ponendum  eensucrunt  Lowthus  et  Dathins; 
«ine  neccMitate,  nt  Tidimnt» 

10.  bJfll^an-^»  b^51  trtp^  ^5^1  Cottigetur^  1.  e.  aufc- 
retur,  taetitia  et  gaudium  a  Carmele,  Vcrbum  P]DM3)  coUigetury 
Tatcs  fortaite  idco  clcgit,  ut  ,ad  colligcndot«ct  auferendoc  frnetue 
in  me99e  rccpicerct.  b^^^  nomen  esse  montis  fertilissimi  ad 
mare  meditcrraneum  in  partc  australi  tribus  Aschcr  siti,  notum^ 
sed  hic  qucmvis  montcm  in  horti  modum  cultum ,  arboribusque 
frugiferis  atque  olcribus  consitum  signiticat,  ut  supra  10,  18. 
HiERONYMUs:  „Idioma  Scripturanim  csf,  quod  scmpcr  Carmeinm 
montem  opimum  atque  ncmorosum,  qui  Ptolcmaidi  imminet,  et 
in  quo  oravit  Elias,  fcrtiiitati  et  abundantiae  comparct;  ac  per 
hoe  significat,  omnem  iactitiam  ac  fcrtilitatcm  dc  uberrimis  quon- 
dam  urbibus  aufercndam.'^  Cf.  Bocharti  Hieroz.  P.  L  Lib.  lU 
Cap.  48.  T.  I.  p.  607«  edlt  Lips.  ]ai^  tfy  Q^^^^^^a  ^»  mneia 
non  jubilabitur^  Pjai  rcrbi  y^ ,  hoc  solo  ioco  obyium ;  Picl  vid* 
Ps.  89,  13.  mS^  ify  Non  clangebiiur^  itidcm  Pjai,  quod  aiian 
non  iegitur;  c£  Hithpaci  Ps.  60,  10.  Non  jam  ampiius  in  Mo- 
abitide  auditur  cantus  ilie  fcstivus  et  rusticus  plausus,  qui  edi 
ab  agricolis  in  mcsse  et  vindcmia  solct.  sl^*]!*^^  '^^-^iili  )71 
^^Si  Vinum  in  lacubue  iorcularibue  non  calcabii  calcane. 
Neque  enim  qui  in  patria  sna  solitus  crat  calcare  torcular,  jan& 
aiftplius  eaicabit  traduotus  in  alienam.  Ct  Jercm.48,33.  De 
m;j  Tid.  ad  6,  2.  ^ftattSn  WJl  Clamorem^  xAci/aiia  (vid.  ad 
Vs.  0.)  caicantinm,  ^Mtesccre  faciam^  cessabit,  ut  2i,  2. 

11.  wm  '^*IIM  a^»i  ^?»  I?""^'?  Propierea^  propter  tot 
Imminentia  iiiiiia,  'vieeera  mea  Moabi  eauea  ianquam  ciihmra 
pereirepuni.  Sonabvnt,  inqnit,  vlsecra  mea  slngultu,  quem  edent 
taeta  doiore  ex  Moabltamm  eaiamitate  eonccpto,  slcnt  snos  sonos 
edit  cithara  a  plcetro  pnisata.  Hjperboic,  qua  doloris  exprimi- 
tnr  gravitas  sensusque  cjns  acerbitas.  Intcstinomm  eommotio  et 
strepltus  Ucbraels  qnosvis  anlmi  motns  Tchcmentiores,  tam  iaetoa 
quam  trlstes  indieat.  Sic  Job.  30,  27.  Viicera  mea  ^nrj^li  e^n/- 
Uverunty  ai  non  quietcunt  Jercm.  4, 19.  Viecera  mea/  vieoera 
mea!  cor  ikeim  '^Si^TMrm  in  me  edii  etrepitum.  Cf.  Thren.  i,20. 
2,  11.,  et  Infra  63,  15."  Tantam  Igitur  significat  fore  Moabitldls 
cladcm,  ut  digna  futura  sit,  eujus  eausa  omncs  coromovcantnr, 
etiam  hostcs.  Nisi  quod  vates  de  se  dicit,  sumendum  sit  tan* 
quam  iigurate  dictum  pcr  modum  tiQoanoirinmq  imo&eviurjgf 
eimulatae  tubititutionie  ^  et  vere  intelligendum  de  Moabitis,  ut 
prophetae  sacpius  faciunt  id,  quod  alios  facturos  essc  praennn- 
oiant,  vid.  e.  e.  infra  20,  2«    Hine  est,  quod  Chaldaeus  nostra 
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frBfterm  wheerm  Momiitttrum  fmqmmm  et- 
ikmrm  §Muhmt.  8ed  cf.  rapra  16,  5.  ^anp]  «1  iHtBriu9  mmmwL, 
iBtasdn  aMa  se.  •tr^ent.  C£  Pa.  103,  l/  'Chaldaeat  sentul  a  m 
adedt*  cMvouenter  eordm  eon»i,  MeekitaLnuB,  Tertit*  iD'^n  l^pV 
Propter  Kir^HereM,  Vt.  7.,  cf.  16,  J.  '  ' 

12.  •iji  ti3^  naan-r?  n^to  nwbi-^a  rrfit-j^^-^s  mm 
ior  *i5^  i^?f}n5  W?pO  ^^  ^^  ^**  '^VP^merii  'guoi  laio^ 
rmmii  Momh  omper* oxcomo  tiitt,  imgrediolmr  md  ommetm  $mm  mi 
oSoeeretf  ei  jmii  vaieiit.  Ita  hano  Veraiini  haud  male  reddit 
HiEBoxTHuay  et  in  Conmentario  aie  enarrat:  ,,Ultima  mieeria 
eit,  nee  in  hia,  qaos  aemper  renerata  eat,  habere  tnbsidiam. 
DcMrta,  inqnit,  Tiribus  tnb,  et  eunetis  propugnatoribus  interfeetis, 
pergea  ad  idola,  deiubra  reneraberis,  et  nee  in  iUis  reperies 
anxiliiui,  qnibna  Tastitas  teenm  eommunla  adTenlet.^'  rnri] 
nosn-i?  n^  rwia-'»^  nfina-^a  Et  fiet^  poaiqmam^  eon' 
epectme  fmerii^  1i.  e.  eonspieiemliun  te  praebuerlt  Moab^  et  ee 
delaeMmverii  mpud  arme,  nt  te  eonferat  ad  Sanctoarium  ete.  In 
T^is  ntns  et  tmik^  esse  paronomasiam  in  similitodine  liqulda* 
mm  ^  et  :>  sitam^ 'qualls  paronomasia  et  Mich.  1, 13.  i^y^  intsr 
et  V^b,  Tcre  animadTertit  Geseniut.  rrfip^  Conepieiiurj  u  e. 
apparct  tciL  eoram  dilt  tuit,  nt  idem  Terbum  et  de  JoTae  cultn 
adhibetnr;  Tid.  not.  ad  1,  12.  nt^ba  Tero,  faiigat  se,  ad  mo- 
leatas  ceremoniat  in  cnltu  idolorum  tpectat  (Tld.  e.  c«  1  Reg.  18, 
26.  teqq.),  quae  Hsbraeia  Irrltioni  erant,  quum  nihli  profuerint, 
rros,  qnod  In  genere  exoekum  et  elaium  quid  tignlficat,  pecu- 
lian  quodam  sensu  nsurpatur  de  ara  in  sublime  exstrueta,  quae 
non  nisl  per  gradus  conseendi  poterat,  ut  2Chron«  28,  25«  Jer. 
32,  35«  Constet  enim,  TCteres  struxiue  aras  diis  suis  perinde 
altas,  ac  latas  amplaique,  et  fere  supra  fidem.  Slo  Diodorcjs 
Sicalus  Biblioih,  L.  XVI.  p.  553.  Sjracufis  narrat  ab  Hierbne 
r^;e  strnctam  fubse  aram  per  etadH  longiiudinom  exeurreniem^ 
%6  di  vipog  nal  nXatog  Siovaar  roi/rqi  uaxa  Xoyov^  laiiiudime 
mmtem  ei  aUiiudinie  huie  hngiiudini  oongruenii»»  Et  Oraecam 
Tocem  fioffiogy  sono  hand  multum  dlTersam  a  raa,  signilleare 
aram  ceUam  et  eubnmem,  quae  gradlbus  conscendatur,  Inde  patet, 
qnod  ipsa  haec  tox  SoffAog  ferat  slgnlficationem  fia&ftou^  ara- 
Pa&fiOVi  gradue^  adeceneue^  Hesjchio  docente.  Hano  ararum 
altitudinem  respexlsse  Tidetnr,  Vltringa  obserTante,  Tates,  dum 
ait,  Moabitas  ee  conepiciendoi  daiuro»  »uper  ari»f  consoentis 
non  absque  labore  altaris  gradibus.  bbnnrrb  ^ttJ^^pn^btJ  fit^^  Ei 
ingredieiur  MoabTta  Sanotuarium  »uum  ad  oranaum.  \blp^.  hlo 
est  fanum^  adyium^  in  quo  Moabitarum  idolnm,  Camoseh,  erectum 
fuit,  quod  opis  indigi  ad  supplieandum  adibant,  Nomen  hoo  alias 
quoque  de  fani»  et  sacrarii»  falsorum  Deorum  dicltur,  Teluti 
Amos  7,  9.13.  Recte  Itaqiie  hic  Chaldaeus  Tertit  <^Prii:Pt3  n^a, 
domum  idoli  sui.  b^?^  ^l  Sed  non  poierii,  L  e,  nihilVktinebity 
nihll  efficiet,  firustra  erit.    oio  Ps.  21,  12.  et  supra  Cap«  7, 1. 
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13.  m»  ^firta-}»»  nirrj  •ns^  *n)tf»  *i«rr  rT|  Hoc  t$i 

verdum  iUui^  quod  Jova  loquuiuu  e$$  ai  Moalum  a  tuncj  i.  e. 
Umpore  aliquo  Buperiore,  olim,  pridem,  ut  2Sam.  15,  34.  Infra 
44,  8«  45,  21.,  ubi  •ignificatioQe  eum  tS^ij^xa  convenit.  Ceterum 
of.  Argumentum. 

14.  ^*^^ip  '»;U$a  6*130.^3^^2  Intra  tre$  anno$  in$tar  an- 
ttorum  mercenariif  u  e.  intra  triennium  praeiixum  et  certum; 
certo  meiuium,  dierum,  horarum  ipatio  accurate  deiinitum,  Mer- 
eenariis  enim  certum  temput  praestituitur ,  neque  ipsi  patiuntur 
aliquid  addi,  neque  qui  eondueit  quioquam  demi  patitur*^  Eadem 
temporis  delinitio  infra  2 J ,  1 6.  ^lii  annos  mercenarii  sumi  to* 
lunl  pro  annis  laboriosis  ac  molestis,  coii.  Job.  7,  2.  Quem  ipsum 
loeum  in  mente  ridetur  habuisse  HiEaoKrMUs,  dum  nostram 
phrasin  sio  exponit:  „Sicut  mercenarius  soiis  exspectat  occubi* 
tlim,  et  diebus  ao  noctibua  iinem  operis  praestcdatur,  ut  statutam 
niercedem  acctpiat.**  '^^i??]  ^^9C€ty  Deut.  25,  3.  a«^Q  ^nsa 
Gloria^  potentia  Moa6i\  ut  17,  4.  ^p»l  '^''^^j  Jaoob^i  glorial 
y^n  ^'fXSfTrT  bbs  Cum  omni  iUa  copia  magna^  quod  vel  de  ho- 
minum  mullitudine  et  strepitu,  Tel  de  copia  rerum,  tcI  de  vctraque 
aimul  inteilfgi  potest.  Cf.  not  supra  iid  Cap«  5,  13.  14.  "nMOI 
Re$iduum  autemi  10,  19.  ^^T)9  WJ^  £rit  perquam  pauoum^ 
10,  25.  24,  6«  r)^a^  tfy  Non  vaUdum^  L  e.  Tslde  inTalidum,  111« 
firmnmi  in  quo  nuiia^Tii,  nulla  exeeiitntia  est;  ut  iofra  21,  7. 
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Arffumentum, 

99i  oti  Babylotiem,^*  ioquit  HiERONimus  ad  hujui  Capitii  initiuni, 

,yet  Pbilittfaaeos  et  Moab,  ad  DamaMam ,  id  Mt,  Aram  [tS^lM]» 

sermo  conyertitar,  qoae  et  ipia  rogaiii  qaondam  civitas  fuit*,''^! 

io  omBi  Sjria  tenuit  principatum;    necdum  florebant  Antiocbia 

et  Laodicea,  et  Apamia,    quas  urbes  post  Alexaodrom  et  Mace- 

doQom    imperiom    aoctas  esse  oognovimos.     Qaia  igitar  semper 

decem  tribobus  contra  Judam  praebebat  auxiliom,   ut  Regum  et 

Paraiipomenon  narrat  historia,  etiam  ipsis  vastitatem  ab  Assyriis 

appropinquare  signilicat,^^     Asijrriorum  tamen  nulla  in  hoc  vati-- 

cinio    iacta   mentio*      Inscriptio   (Effatum  in  Dama»oumJ   non 

totam  propbetiae  argomentum,   sed  priorem  tantum  ejus  partem 

coroplectitur.     Nam  inde  a  Versu  4.  regno  Israelitico  sive  £pbrai- 

mitico  dcBonciat  futorum  eae,  ut  totum  evertator,  paocis  solum- 

nodo  reiiquiis  mansuris.     Qoae  clades  inteliectom  datora  dicitor 

insipienti  popolo,    eo^e  adductora,    ot  creatorem   agnoscat  et 

^rereattir  soum,   et  in  eo  potios,  qoam  in  nogacibus  gentium 

cxterarum  aimuiacris  spem  vitaa  constitoat  (Vss.  7 — II.).     Cor 

utriqoe  regno,  Damasceno  et  Israelitico,  ono  eodomqae  yatieinio 

isteritom  vates  praenonciarerit,   Tcram  rationem  haud  dubium 

ett  quin  indtcaverit  Uieronjmus.     Regnum  Damasceno-Sjriaeum, 

Ephraimitarom  finea   a  septentrione  proxiroe  contingens,    regni 

Saiomoniei  initiis  conditum  foisse  a  Reaone  aiiqoo,    qoi  qoum 

defecisset  ab  Uadadesere,  Sjriae  Zobeae  rege,  factionis  princeps, 

mana  promtus,   cum    tnrba  hominum  Damascum   ocouparit,   et 

ibidem  fundavit  regnom,  cognoscitor  ex  I  Reg.  I  i,  23*  24.    lilod 

vero  procedente  tempore  valde  confirmatum,  opibusque  et  robore 

militiae  adauctum,  admodom  infestum  fuit  regno  Israeiitico,  seu 

decem  tribuum.     Bellum  illi  erat  cum  hoc  fere  continuum  a  'tem- 

poribus  Benhadadi,  nepotis  Reaonia  ab  Ata  rege  incitati  (I  Reg* 

15,  18.),   sive  aemuiatto  inter  hos  populos,   viribus  fere  pares, 

aive  ambitio  Damascenorum,  prodooendis  regni  sni  iinibus  inten- 

torum^  sive  lites  veteres,  nunquam  boda  fide  sopitae,  huic  igni 

identidem   novam  subjecerint  materiam.      Longum   erat,    ut  ad- 

aoribitur  in  historia,  si  pax  per  triennium  duraret,  iRsg*  22,  !• 
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Qain  ne  Judaelt  quideni)  panlo  longius  remotit,  a  regibua  Sjro- 
Daroascenit  pax  fuit*  Sio  idem  iile  Hazael,  qui  Bphrainiitaa 
tantopere  pressit,  Joasum,  Aehasiae  filium ,  bello  petiit  et  spo* 
iiayit^  non  exigua  regno  inflicta  clade,  2Reg.  12,  17.  18.  2Paral. 
24,  23.  24.  Rezinom  vero  inito  cum  Pecacho,  Israelitarum  rege, 
foedere  regni  Judaici  meditatum  esse  excidium,  vidimus  supra 
7,  I.  seqq.  Sub  idem  tempus,  quo,  quae  eo  loco  narrantur^ 
acciderunt,  et  nostrum  edituni  esse  yaticinium,  recte  observat 
LiGHTFooTua  ChronoL  tempor.  ei  ord.  textuum  V»  T.  in  Opp» 
T.  I.  p*  101.  Certe  argumenti  utriusque  oracuii,  et  praecipuo 
quidem  Cap.  8,  1— 4«  9,  7  —  20«,  tanta  aflinitas  est,  ut  non 
possit  esse  major.  Sed  quod  unum  hio  sufiieit:  quum  yaticinium 
nostrum  edituni  sit  adversus  Damascum,  stante  adhuc  et  florento 
eo  regno,  ut  patet  ex  Versibus  1.  2.  3.,  et  adversus  EpbraimitaB, 
Sjris  societate  junetos,  liqueat  vero  ex  iit  quae  leguntur  2Reg. 
10,0.  coll.  cum  15,29.,  solutam  esse  iilam  societatem,  et  ever- 
sum  regnum  Damaseenum  a  rege  Assjrio,  anno  Ahasi  tertio  Tel 
quarto,  necesse  est,  hoe  oraeulum  ante  annum  Ahasi  qnartuia 
gcriptum  etse.  Ita  yero  nostrnm  oraculum  suo  loco  non  positans 
digcstumque  esse  ab  iis,  qui  hoo  vatieiniorum  «yntagma  coliege- 
Tunt,  fatendum  erit;  nam  snpra  14,28.  jam  facta  est  mentio 
mortis  Ahasi;  ef.  not.  ad  enm  loo.  „Ratio  autem,^^  inquit  Light- 
F00TU8  1.1.,  „quare  haec  prophetia  eo  loco  ooUocata  sit,  ~quo 
conspioitur,  haee  est,  qnia  plurei  ibi  prophetiae  adversos  plura 
regna  eonjunguntur ;  et  quando  Dominus  distribuit  minas  inter 
omnes  regiones  eirenmeirca,  Damascos  et  Ephraim  non  poterant 
esse  immunes;  ideoque  quum  tria  Capita,  quae  proxime  attigi- 
mus  (7.  8.  9.),  eo  loeo  posita  sint,  quo  eomparent,  u,t  speeiales 
denunefationes  adversua  haee  duo  regna;  hoo  Caput  (17.)  siio 
lioc  loeo  est  coUoeatum ,  ut  relfiquat  comminationet  eomitaretur/^ 

1*  De  fit^»  vid.  not.  ad  13,  1.  •^•»3?»  ^Wt^  ptoa-j  Da^ 
ma$cuB  amota*erit^  ut  non  •it  urbu^  quod^Uieronymus^recte: 
dennet  e$ee  civitaej  interpretatus  eat.  23  hie  est  privativum^  ut 
aupra  5, 6«,  ubi  noC  cf.,  et  7,  8.  D^tt  ne  eit  populus.  Damaucuw^ 
regni  caput,  urbs  Sjrriae  etiamnum  florentiaaima,  in  planitie  multis 
aquarum  «acaturiginibus  irrigua  et  amoenissinrti  aitu,   Arabibus 

O  o  ,  ^  f 

KjLJijt^ ,   Sjrris  «.000^9;  (ut  pip^O^li  iParal.  18,  5.  6.)  vocata, 

merooratur  jam  Oenet.  14, 15.  15,  12«  Expugnabatur  a  Daride, 
yid.  2  Sam.  8,  6.,  aed  sub  Salomone  Judaeorum  jugo  se  subtraxit, 
IReg.  11,  21.  25«  Plura  de  hac  urbe  ejusqne  fatis  disputavimus 
in  d,  bibl  Alterthumek,  VoL  I.  P.  II.  p.  284«  seqq.  ;^m  nrr>^tn 
n^S^  Eritque  acervut  ruinae^  ruderum  23,  13.  Obterva  paro- 
nomasiam  nominum  ^sp  et  *^^M  in  priori  hemistichio.  Ceterum 
eacdem,  quae  hie,  loquendi  formulae,  ad  urbis  alieujns  destructio- 
nem  describendam,  occurrunt  infra  25,  2* 
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• 

^  "^?*^?  '^'1?  ^^V^  Dm-elictae,  desertae  (6, 12.  Jcr.  4, 29.) 
«runt  urbei  Aroer^  i.  e.  urbi  Aroer  vicinae,  ut  Joi.  13,  17.  ^"rp 
l^^rj  euot  urbei  He»bunti^  urbi  primariae  ▼icinae.    0uum  Tero 

'  duae  exetiterint  urbes,  quibut  Aroer  nomen  fuit,  altera  propa 
Rabbara,  Ammonitarum  urbem  regiam,  Joi.  13,  25«,  altera  ad 
ripam  leptentrionaiem  Arnonis  fluvii  sita  (vid.  libr.  nostr.  modo 

»  laudat.  VoL  IL  P.  L  p.  270.  et  VoL  lU.  p*  46);  hoc  loco  prior 
iiia,  Damasco  propior  signiiicari  videtur.  Urbibui  Aroer  vero 
inteliiguntHr  hic  urbes  regionis  Tran»  ^  Jordanenaig ^  quae  olim 
occnpatae  a  Gaditis  et  Rubenitis  ( Num.  32,  34.  Jos*  13,  16.), 
re^ni  laraelitici  partem  fecere*  Eae  h*  L  dereliotae  dicui^fur, 
deportatis  a  Tiglathpilesare  Gileaditidis  incolis,  2Reg«  15,  29. 
nr^rrn  &'^"]'i?^b  Gregibu»  erunt  pascua,  cf.  32,  14.  Zeph.  2,  14. 
^X2"5jt  Qui  iilic  cubabunt^  vid.  13,21,  T^^na  ^f*}^  Et  nuUuM 
supHererit  qui  eos  terreat^  «higat,  Deut.  28,  26.  Jerem.  7,  33. 
Zeph.  3,  13«  „Tanta  enim  erit  lolitudo,^^  inquit  UiERONYMua, 
„ut  neo  Insidiator  timendos  sit.^* 

3.  O^CdeTa  ^^M^  '''3^?')  ^^  cetsabit^  abolebitur  (ut  Esech. 
6,  6.),  munitwab  Ep^raimo;  quae  verba  referri  possunt  vel  ad 
DamascHMy  ut  sensus  sit,  destructa  Damatco,  munimentum  illod, 
in  quo/iiduciam  posueraot  Ephraimitae,  ablatum  esse;  inita  enim^ 
eura  Sjris  societate,  respexerant  Ephraimitae  Damascum  ut  ^^^ 
mumm£ntumy  propugnaculum  (ita  Hieronjmus :  nequaquam  decem 
tribus  in  Daroaseo  contra  Jodam  habebant  autilium);  vel  ad 
Ephraimum  ipsum,  ut  sensus  sit,  ipso  illo  tempore,  quo  Damascus 
Bubverteretur,  Ephraimitas  esse  iniirmandos  et  privandos  praeci- 
puis  suis  munimentis,  quippe  quae  ab  Assjriis  expugnarentur. 
Pooterius  praeferendum  videtur.  Respicitur  ad  loca  munita  Ga- 
lilaeae  et  Ephraimitidis,  siu  in  montibus,  per  naturam  ipsam  ab 
irruptionibus  hostiiibus  munitis.  Imo  vero  designatur  hic  aperte 
Samaria,  munimentum  Ephraimitarum ,  quo  illi  gloriabantur* 
Idem  est  quod  Michae  Cap.  I,  6.  Ponam  Samariam  in  acervum 
agri^  et  planta»  vineae^  et  faciam  defluere  in  decUve  lapidee 
fiju»  (videiioet  erat  '1^2)9,  munimentun^  in  monte  »truotum)  et 

fundamenta  eju»  nudalo.'  In  verbis  13*1^  *^WD^  p^^^l^  ^^^^^^ 
^•^n^  bfit')!»';  •  "«ja  ntaDS  sunt,  qui  accentum  Atnach  post  p*|J73"2» 
ponendum  censeant,  ut  verba  Tcrtenda  sint  hoc  modo ;  et  ce»»abit 
regnum  a  Dama»co^  et  reUquiae  Syriae  ut  gloria  hraeUtarum 
erunt,  Sed  quum  Masorethamm  distinctio  bonum  sensum  eiiiciat, 
nuiia  est  causa,  cur  eam,  veterem  oerte  illam,  dessramus.  Nam 
si  verba  vertas:  et  ce»»abit  regnum  a  Dama»co  et  reUquo  Syriae^ 
ut   gloria  fiUorum  hraeU»  erunt^    sciL  Damascus  et  reliquum 

Sjriae,  nihii  vitii  est  in  senso,  et  sententia  rectius  se  videtur 
habere,  quia  comparatio  gloriae  fiUorum  I»raeU»^  aeque  haud 
dubio  ad  Damascum  pertinet,  quam  ad  reliquam  Sjriam )  et  favet 

etiam   constructio  orotionis  grammatiea.     Docet  idem  passuroi 

esse  Damascenos,  qaod  iniminere  minator  Israelitis. 
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4.  Transit  poeta  a<l  mala  Ephraimitis  minnnda^  duplici 
asDs  simiiitudine :  una  ett  desumta  a  corpore,  quod  iutegra  et 
florente  valetudine  magnum  praefert  decus  et  praestantiam ,  sic 
ut  sine  delectatione  ab  aliis  non  conspiciatur;  ted  quod  sobito 
marcesoit,  ita  ut  decus  omne  et  species  ejus  pereat.  ^{?^2  *'*l^^  ^Tl 
Altenuabitur^  imminuetur  (cf.  Ps.  79,  8.)  9  gloria  Jacohij  i.  e. 
regni  Ifraelitici  dignitas  et  potentia*  Nomine  Jacobi  regnnm 
Israeliticum  et  Uos.  12,  3.  4.  6.  Mich.  I,  5.  denoUtur.  ^'O^f^jK 
Vlips  Ei  pinguedo  carnia  ejus^  floreos  ejus  status,  opes,  facuU 
catesl  ut  sopra  10,  16.,  of.  Ps.  73,  7.  hl'^'^  Emaciabitur  (Zepb. 
2,  JlO^  sicut  iliis  iit,  qui  phthisi  laborant",  cf.  10,  16.  24,  16. 
Uos.  10,  11. 

5.  AUera  similitudo  (ct  Vs.  anteced.)  desumta  est  a  col- 
lectione  aestiya  et  autumnali  fructuum;  sive  segetis  fertilioris, 
qualia  demeti  solebat  in  yalle  Rephaim  (hoc  Vs.) ;  siye  yitis,  oleae, 
aliarnmqne  arborum  frugiferarnm  fVs.  6.):  nt  enim,  ubi  demetitnr 
aeges,  pancae  solummodo  hic  illic  relinquuntur  spicae;  et  nbi 
coUiguntur  nvae,  aut  stringitur  olea,  pauci  tantum  reliqui  fiunt, 
et  quidem  non  optimi  generis  racemi;  sic  foturum,  docet  pro- 
pheta,  nt  hostes  mesiem  faciant  in  Ephraimitide,  et  quidqnid 
hominum  aut  rerum  illas  terras  olim  ornaverat,  niessorum  instar 
rolligant  atque  alio  transferant,  paucis  solummodo  rarisque  re- 
lictis  in  terra  tenuioris  fortonae  hominibus,  tantae  calamitali 
superstitibas.  J-r5Dj5  '^'«22(5  qb«S  r7^n|  Fietque  sicut  coUigii 
me$$or  eegetem.  Voz  ^^:^j^  paMim  llebraeis  significat  meiteai 
ipsam  (ut  Exod.  23,  16.;,  se^  hic  omnino  vertenda  est  per  me§» 
$orem^  ut  patet  ex  eo,  quod  additur,  U^^^attJ  "lirj:";  ^T^\^y  ei 
brachium  ejut  $pioa$  demetH ;  ubi  relativuin  in  voce  'i^^T  non  ' 
potest  alio  referri,  quam  ad  *l^^p.  Est  igitur  hic  loci  nomen 
formae  a^feotivi^  ad  esemplum  ^i^n^  et  D^?fi,  ut  recte  Kimchi 
obseryavit.  Vel  ponitur  pro  'i'^::^  *^^3lt  Aomfnes  mes$iij  i.  e. 
messores.  Verbum  f\OH  de  mefsore' usurpatnm,  ut  Exod  23, 10., 
eum  illius  actum  expriuiit,  cum  brachio  sinistro  adduetas  ad  se 
spicaa  eompleetitur  ao  recolligit  pressim,  quas  deinde  secat  faice 
wanus  deztrae.  hTsp^  Segee  $tan$^  in  arvo,  antequam  secatur, 
ut  Exod.  22,  5.  D^^rStp  t3j^b»d  mni  Imo  sic  erit  cum  regno 
Israelis,  ac  $i  qiiis  post  factam  messem  $pi€ilsgium  in$tituitj  ita 
ut  parum  vel  nihil  reltnquatur,  cf.  Leyit.  10,  9. 10.  &^Mfi^  P^?"? 
Im  vaUe  Rephaim^  quae  erat  planities  lata  et  ampla,  subjecta 
urbi  Uierosolymitanae,  in  climate  Occiduo  ad  Austrum,  Eleuthe- 
ropolin  yersas  procurrens,  eujos  notitia  clarissime  concipitur  ex 
iibro  Josuae,  15,  8.  18,16.,  ubi  describuntur  fines  aortium  tri^ 
buum  Judae  et  Bet\famini$;  ef.  2Sam.  5,  18.  22.  23,  13.  14,  3. 
JosKPHUS  Antif/g.  7,  1 0.  de  hae  yalle :  Palaeetinorum  exercitu9 
u$que  ad  urbem  acce$$iiy  ei  in  ea  vaile  (xoiXudi)  caetrametaiua 
t$ty  fj  liix^i  TTriAefiic  Bfjd-leifi,  diatelyei^  quae  u$que  ad  BeikU'- 
hemum  urbem  extenditur:  quod  tamen.ita  accipienlom,  nt  non 
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dtrecfe  ineridiem  vfnius  exlensui  fuerit  hic  canipui,  std  deflexe- 
rit  reriufl  Occiduuiu;  ineipieiii  ab  extremo  niontii,  qui  railem 
filiorum  Hinnom  a  monte  Zione  leparabat,  Noroen  repetendum 
K  RephaitU  fde  quibui  vid.  BOt.  lupra  ad  14,  0«),  qui  olim  liano 
vallem,  fertilem  haud  dubie,  pianam  et  litu  commodiiaimanii  libi 
Tiadiearunt. 

6.  ^a^netttJan  ReUnqueniur  in  eo,  regno  Iiraelii,  nftba^ 
vix  racemationeM,  ierem.  49,  9.  Jud.  8,  2« ,  cf.  Jerem.  6,  9.  Jud. 
20,  45«  Priui  limile  Vi.  5.  de  ipieilegio  ex  agro,  hie  per  alte- 
rum  ex  horto  vel  vinea  illuitrator.  nn  P|j?33  Sicui  «•  decu8- 
eione  aeu  eiriciura  oleae^  ut  infra  24, 13."  Momen  n^l^b^  proprie 
ad  vindemiam  pertinet,  notatque  racemaiionemj  quae  poit  faetam 
Tindemiam  initituitur.  Ctiamii  vero  nihii  vetat,  iiiad  hio  trani-> 
ferri  ad  oUvae^  quae  in  prima  olearum  atrictura  rciicUe  nova 
iterataque  cnra  iegnntur;  eit  tamen  probabile,  vatem  ad  daaa 
aimilitudinei  hie  reipexiiie,  iieet  alteram  earnm  hic  tantummodo 
txpreiierit.  d^au?  Cnm  duae;  binariui  numerui  paiiim  pauciu- 
tem  indicat,  vidVlReg.  17,  12,  Jerem.  3,|14.  Hoi.  6,  2,  TWb^ 
Aut  /rei,  aijndeton,  ut  1  Sam.  20,  12.     ly^y^^l  Grana,  ba^ae^ 

9     o 

colL  Chaidaico  "1^414,   bacea^   Deut.  32,^14.  et  Arabieoy>^, 

faba.  ^^asj  ti^^ia  In  $ummita1e  rami^  ut  Vulgatui,  Chaldaeui 
et  Saadiai  reddunt'.  n^nis  rj^Dyoa  n^ ?3n  nrs-jijj  Quaiuor  aut 
quinque  relinquentur '  tit  rnmi»  ejutt  /ructiferae  icil.  arbori^. 
Suffixum  femininnm  in  n^D^Da  ad  n^";b  respicieni  redundat, 
more  Aramaico,  ut  Prov.  i4,  13.  nnxitp'p:n^*)n»  y?«ii  e/m,  ^a«- 
iiiiaej  eat  moeror;  vid.  et  ibid.  13, '4. 

7«  Superititei  in  terra,  reiicto  idolorum  cuitu,  ad  Jornm 
etuique  cultum  revertentur.  ^nlD>-ij?  DlNn  nruj''  H^nn  Di*a 
JUo  dte  reeptctei  homo  ad  factorem  uuum.  n:nz;  retptcere  ad 
aliquem,  a  quo  auxilium  exipectatur^  ut  infra  31^  i.'  11*^^':?  Faclor 
Ephrairoitarum  dicitur  Oeui  non  tantuni  quatenui  totuni  gcnus 
humanum  creavit,  verum  et  quatenui  rempuMicam  I<raeliricani 
formavit  et  conttituit,  qua  de  re  verbum  n\07  usurpatur  DeiU. 
32,6^  ejuique  Participiuni,  ut  hic,  infra  44,2.  54,5.  Ps.  100,3. 
na^Nln  -«"Jip*;  tt3*np-bfij  '^TV,  ^'  ^^'''*  V^"  *^  lenerandum 
leraeliB  (ut  1,4.  12,0.  29,23.)  intuebuntur^  n  quo  nno  an- 
zilium  utiiiter  implorari  poiie  cognoicent.  Cf.  Pi.  121,  K  2. 
123,   I.  2 

8.  ')'»'i;  nip«  n*natan-bej  nyp^  i<b]  Ei  non  reipieiet 
ad  altaria^  opus  manuum  duarum;  inteliiguntur  arae,  vel  Jovac 
erectae  praeter  altaria  illa,  quae  lecnndum  legem  dirinam  ex- 
structn  erant  in  teniplo,  holocauiti  videlicet,  quod  suh  dio  erat, 
ct  sufiittta^  in  ipio  Sacrario;  vel  diis  nugacibus  exatructap,  ut  ab 
Ahaio  factnm  2  Reg.  16,  10.  21,  3.  4.  5.^  et  nh  Kphraimitis» 
Ho».  8,  II.       n«'^')    fi^-J    VnbaSJjCj    TJ^    '^'4^1  ^i   ifuoj  J^rerunt 
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digiii  9^i  non  adipicieL  Videntar  lariuro  et  penatium  Imaglnea 
■ignificari,  in  quibus  formandis  caelandisquo  artis  piurimum  ad- 
hibitum  fuit;  cf.  2,  8.  fi^^^^^Mnn  Neque  ad  simulacra  Aitarteu 
■c.  respiciet.  Vocera  liebraeam,  quam  vulga  Iucob  rertunt,  Grae- 
cos  Aiexandrinos  seqouti,  qui  illud  (iXaovg  interpretari  solent, 
Astartes  (n^^hu?^))  Deae  Sjriae,  simulacra  piuribus  locis  (veluti 
Jud.  3,7.  IflegriS,  19.  2Reg.  23,4.  al.)  significare,  vidit  jam 
Seldenus  de  Dii$  Syri$  Sjnt.  II.  C.  2. ,  argumentis  vero  pluri- 
mis  probavit  Gesenius  in  Lexico  Hebraeo  ^  teutonico  majori  ad 
h.  v.  p.  75.  seq.  Cf.  Spencerum  de  Legidue  Hebraeor.  ritualibue 
L*  II.  Cap.  16.  Seet.  I.  fi^^^Tanni  Neque  ad  itatuae  ioU  contO' 
cratae^  eas  enim  nomine  iiio,  et  Levit.  26,  30.  et  Esecb.  6,  4. 
obvio,  designari,  docent  plures  inscriptiones  Phoeniciae,  in  qutbus 
*\W  b^^  ett  numinis  nomen,  cui  iapides  votivi  inscripti  snnt, 
editi  et  expiicati  ab  Hamackero  in  Diatribe  aUquot  monumentor. 
punicor,  nuper  in  Africa  reperior.  interpretationem  exhibente 
Lugd.  fiatav.  1822.  Cf.  Gesenii  Lexic.  hebr.  man.  latin.  p.  349. 
^Tan  a  nTsn  eol  (Job.  30,  28.  Cant.  6,  K^.)  est  Bolarit,  cum  ter- 
mmatione  Adjectlvorum,  ut  ^^n'^,  ^ntcna.  Utraque  superstitioai 
cultuB  materia  Jungitur  et  infra  27,  d. 

9.  Stj»  •'^^  vt}1  H^m  ti^i^a  lUo  die  fient  nrbee  muni^ 
menii  eju$j  Israelii,  i.  e.  url>es  munitae  Iiraelitamm  nondom  cum 
reliquis  eversae,  VS^^hn  n^^T2?3  $icui  relictum  quid  tyhae  seu 
nemorin  (1  Sam.  ^S,''!^^.  EzecKT  31,  3.),  cum  caesa  sylva  rarae 
supersunt  arbores.  Alii:  ui  reUcti  fruotus  nemoris  s.  in  nemore, 
^'^73£<ni ,  aut  ut  ramu$  summa  in  arbore  (Vs.  6. ) ,  i.  e.  haud 
aecuB  ae  Bi  ramis  decussis  summus  in  arbore  vertex  remanserit. 
Alii:  Qt  fruetus  relietus  in  culmine  arboris.  nST^  ^izfM  Qtfesi 
reUnquere  eoleni^  qui  ligna  caedunt,  aut  fructus  colligunt,  ita 
verbum  nT^  usurpatur  Le?it.  19,  10.  23,  22.  Ruth  2,  16.  *>3S39 
^fr^nlp^  ^3^  Coram  fiUit  ItraeUe^  i.  e.  Iiraelitis.  Aiii:  propter 
liraeUiat^  ut  d^^S^  Genes.  36,  6.  7.  Cxod.  9,  11.  saepiuique 
asorpatur.  Ttiziy^  Vfn^ni  Eritque  tota  terra  mera  desolatiOj  I,  7. 
Senius  totius  Versus  est  hie:  fore,  ut  terrae  Israeliticae  urliea 
munitae  sint  veluti  pauculae  reliquiae,  quas  reliquerint  vastatorea 
Iiraelitis,  atque  hi  vix  unum  alterumve  locum  habituri  sint,  quo 
iese  possint  recipere,  propter  vaAtitatem  terrae. 

10.  ^ip^n  ^trbH  Tmy^  ^:;  Quia  tu,  gens  Israelitica,  obUia 
et  Deif  auc*torii  $a&ti$  /uae , '  sospitatoris  tui,  ut  Mich.  7,7., 
cf.  Hos.  2,  15.  n^ST  mb  rjT^  ^^xn  Ei  petrae  (20,  4.  Deut, 
32, 18.)  munimenti  <r»t,  i.  e.  fortis  adjutoris  tui,  ut  recte  Uiero- 
njmus,  non  et  recordata  (57,  11.),  ejus  Uei,  qui  firmissimi  mu- 
nimenti  loco  tibi  esse  potuit,  penitns  immemor  fuisti.  i\]S!*i  ^^ 
oppositum  videtur  xoXq  ^TJ»  ^n3J  Versu  superiore.  ^^tDn^^ii"^^ 
fi^:^93  ^:rD3  Propterea^  quod  f/ei  sospitatoris  tui  immemor  fuisti^ 
plantaiti  pianiae  voluptuariorum^  I.  e*  voluptuosas,  jueundas, 
aeminaria  tmoeiuu     ^):f}tn  ^t  n^TJQ^^  Ei  eureulo  peregfini^  u  e. 
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■urcalii  per^inif  eonMvUti  eum^  yel  eoneerU  eum^  idl.  ^j^ 
agrum  iuum,  vel  •J^'^^  vineam  tuam  (ef.  Deut.  22,9.);  ad  hojui- 
niodi  eaim  nomen,  quod  fuit  in  mente  prophetae,  sed  non  expri- 
mitur,  ut  saepius  fit,  referendum  est  relativum  luffixum  in  ^^^^Tn* 
Continuatar  sententia  et  clauditur  Versu  proximo. 

11.  ^at):j^n'  ?f9Da  t3Va  Die  plantaUonia  iuae  muliiplicabas^ 
▼el  operam  dabae  maximam',  ut  cretcereij  utroque  enim  modo 
accipi  potest  forma  Piel  verbi  ^^^\  duplicatio  radicaliuro  ar^uit 
cmphasin,  cf.  STORRfi  ObtervaiiVpAlA.  TJ^^^Dn  ?Jj;*^t  ^JjSi^^l 
£i  mane  eemen  s.  eaium  tuum  fecieti  effloreecere,  cura  tua  vigi- 
lasti  y  ut  satum  plantatumque  effloresceret  in  gemmam ,  illnd  mane 
rigando,  et  oronimode  forendo.  TXJqSJJ  i»3l  rtn:  B'!''^  ^l^iej^  13 
Sed  acervus  mettie  in  die  potteteionit  erit  efdolor  detperalut^ 
imroedicabiiis  (Jer.  30,  15.),  i.  e.  cum  ex  sato  plantatoque  illo 
Jucundissimo,  quod  tanta  eura  fovisti,  demetere  et  percipere  fruges 
sperabis,  acerbissimi  doloris  messem  faeies.  Jungendae  sunt  dictio- 
nes  u?^2£j  n^{D!|  ^*^^jj  na,  cumulut  mettie  ei  dolor  deiperaiutj 
quae  per  %v  d$a  dvoXw  sunt  explieandae,  acerrus  messis  doloris 
immedicabilis,  quale  Jer.  29,11.  Ad  dandum  toUt  HlJ^n'}  n^i^^riM 
finem  ei  extpeciationem^  i.  e.  iinem  exspeetatim  seu  exoptatum. 
Cf.  snpra  l,  13.  ^nx^  ]1^,  et  ad  eum  ioo.  not.  Nomen  na  quum 
reliquis  quinque,  quibus  in  V.  T.  legitur  locis  (Cxod.  15,  8.  Jos. 
3,  13, 16.  Ps.  33, 7.  78, 13.)  indubium  habeat  cumulir  significatum 
(cf.  not.  ad  Ps.  33,  7.),  nee  hoc  loco  aliter  sumendum  est.  Quod 
interponitur,  Tkn\  di^a,  in  die  speratae  pottettionit  ^  signiftcat 
tempus  messis ,  'quo  messe  se  potituros  sperabant.  Pro  rr^rn  in 
doobos  eodicibus  Erf urtensibus ,  eonsentiente  utriusque  eodicis 
Hasora,  et  in  libris  nonnuliis  tjpis  deseriptis,  legitur  nbns  aegri- 
tudo  (a  rtn),  ut  Jer.  10,  18.  14,17.  30,  12.  JARCiirexplicat 
TT\Z  b^^,  dtet  anguttiaej  ineertum,  iegeritne  rrbn:,  an  acceperit 
nbrn  pro  eo  nomine,  ut  Kimchi  fecit.  Tum  yerba  nostra  sie 
erunt  yertenda:  ted  aoervut  mettit  erit  die  aegriiudinit  ei  dolorie 
desperaiiy  i.  e.  messis  erit  tristissima  atque  luctuosissima.  Ceterum 
utruraque  hunc  Versum  ligurate  arguere  suniroum  Ephrairoitaruni 
Btudium  in  sectandis  exteranim  gentium  Tel  superstitionibus  vel 
foederibus,  yix  dubium  ttte  potcst.  De  peregrinorum  deorum  cultu 
cepit  Chaldaeus.  Nos  potius  cum  Doederlinio  hisce  V^ersibus  acrem 
foederis  cum  Sjris  initi  reprehensionem  inesse  arbitrarour.  Itrae- 
litae,  spe  in  Jora  piane  seposita,  Sjrorum  foedere,  rebus  suis  majus 
conciliare  decus  majoremque  florem  moliebantur.  Sed  fructus  et 
eTcntus  hujus  consilii  erit  belii  tempestas,  devictis  Sjris  ih  Israe- 
litas  sacTiens.  Quam  sententiam  Tates  poetice  enunciat,  simiiitudine 
deaumta  ab  iis,  qui  seminaria  sibi  instruunt  arooenissima,  peregri* 
nia  ac  rarissimis  plantia  consita,  atque  ut  sucerescant  et  maturo 
fruetn  floreant,  exspectant ;  tum  Tero,  cum  fructus  coiligendi  sunt, 
neaaem  lalroruroi  planetus  doloresque  diroa  percipiunt. 
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CAP.  XVU,  12—14.    XVm,  1—7. 


Argumentum. 

ITIuUonini  contra  Judaeot  conspirantium  populoruro  luolimina 
teroporis  moinento  irrita  reddentur,  Jova  increpante  et  disturbante 
(17,  12  —  24.}.  Id  yntet  yulgandum  docet  per  orhero,  jubetque 
maxime»  deferri  ad  Aethiopei,  qui  ab  eisdem  hoftibus  petiti  per 
nuntios  ad  Judaeos  miMot  foedere  feBe  eit  jungere  ad  debellan- 
dos  communet  hustes  optarunt,  et  auxilium  promiserunt.  Quod 
tamen  recusat  vates  ut  invalidum,  quiun  Aethiopes  hostiiibua 
incursionibus  exhautti  et  debilitati  fuerint,  Solius  Jovae,  Dei 
Israelitarum,  potenti^  futurum  esse  Asserit|  ut  hostium  vis  fran- 
gatnr  (18,1 — 6.).  Quod  cum  eflectum  foerit,  et  Aethiopea 
grato  erga  Jovaro  sensu  affecti  ad  ejus  templum  donaria  mittent 
(Cap.  18,  7.)*  Ingentes  exercitus,  quorum  clades  extremis  Ca- 
pitis  17.  Versibus  denanoiatur,  tsse  >^sfyrtos,  qui  in  eo  erant» 
ut  Paiaestinam  invaderent,  eaque  expugnata  Aegjptum  peterent, 
cujua  pars  australis  tum  Aethiopicae  stirpis  principibus  subjecta 
erat  (rid.  ad  18,  1.),  vix  dubium  eit.  Edkum  igitur  fuerit 
hoc  valicinium  anno  qoarto  decimo  Hiskiae  regis,  breyi  ante- 
quam  Assjrii,  Sanheribo  duce,  in  Palaestinam  irrumperent,  vid. 
infra  36,  K 

12.  Interjectio  ^^irr,  heu!  vae!  nt  supra  1,4«,  vatis  ett 
non  comminantis  nationibus,  ted  dolentis  vicem  populi  sui,  ia 
quero  ingens  hostiuro  vis  irruet.  ti^^jn  D^^TS^  ]i73n  MuUiiudo 
ingen8  (13,  4.  29,  7.  Genes.  22,  4.)  populotnm  muUorum^  contra 
JudaeoB  aciet  invehentium.  tS^Ta^  nn^ns  Secundum  etrepere 
marii  y  ut  roare  fluctibus  suis  ttrepitum  et  fragorem  excitat, 
^r^n^  sic  tumuUuantury  16,21.  51,15.  Cadem  comparatio  Jer. 
6,23.""  Ps.  65,  8.  C3^7a^tb  jit^l  Et  heu!  tumuUu%  nationum/ 
Cf.  13,  4.  fmi^"]  tS^^T^.^'^^^  i^^H^?  Quae  in$tar  aquarum  ra- 
lidarum  tumuUuantur,  cf.  Apoc*  17',  1.  15. 

13.  )^H}B^^  6^2*^  t3';33  pfituia  D^^aNb  Gentegy  inquam,  inetar 
tumultUB  aquarum  muUarum  tumuUudntur^  cL  8,7«  Primunt 
hoo  hemistichium  quum  mera  sit  posterioris  Versus  proxime  prao- 
cedentis  repetitio,    omisso   tameu   initio  Versus  nomine  regente 
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-  ^'''fii^^  nec  legatur  in  n^ptem  eodicihus  iDaniiscriptifl ,  neque  ex- 
pieMsuiu  lit  ah  interprete  ^^jrriaoo ;  GESEMtjJi  illud  librarii  alicujua 
crrore  repctituni  cssc  suspicatur,  quod  tatnen  jam  Graecum  Ale- 
xaQdrinum  iViterpretem  «uo  in  codice  hebraeo  legiste  agnoscit* 
Quodsi  genuinum  fuerit,  avaiiiihaimf  esse  judicat,  qualis  in  Pial- 
nia  pluribus  obserratur;  vid.  Argument.  Pinlmi  120«  p.  620t 
ScholL  in  compend.  red.  \z  ^^y\  ^^d  increpabit  eum  tumultum 
Jovay  Ps.  9,  6«,  et  Tocis  suae  terrore  efKciet,  DJ^  ui  fugiat, 
31,  8.  pn*^^^  Proculj  30,  27.  ^jini  Propelletur^  agitabitur, 
14,  6.  0^"in  yb^  Sicut  gluma  montium,  \i\  montibufe,  quorum 
ideo  menttonem  facit,  quod  in  iis  magii  rigent  Tenti.  C£  Ps.  1,4. 
n&qD  ^ysh  b^^^^  Et  $icut  re$  volu6iliB,  s.  puhie  rotatui  coram 
turbine\  *  cf.  lY.  83,  14. 

14.     m:j  nyb  Tempore  ve$pertino^  vespcre,  ut  Ge/i.  8,  II. 
2Sam.  11,2.'     nn^a  rrini  Tum  ecce!  terrnr  erit,  coll.  Sjriaco 

■  rfnSo  terruity  unde  V>oiSnn  terror^  cf.  Ps.  73,  I9i  O^ipa 
433^et  *1p^  Antequam  mane  iiat,  non  aderit  ampllus  scil.  hostis, 
q.  d.  ab$entia  eju$  erit,  Geoes.  42,  30.  ProTcrbiali  usu  te$pere 
et  mane  pro  brcTissimo  tempore  usarpantur,  nt  Ps.  30,  6.  Veeperi 
f€tu$  ade$ty  mane  ovatio.  Et  Ps.  1^0,  0.  Gramini$  in$tar^  quod 
mane  floretj  et  veeperi  decidit»  Minime  igitur  necesse  eat,  ut 
ad  subitam  Assjriaco  exercitui  immissam  cladem,  de  qua  infra 
37,36.,  haec  referantur.  p^n  m  Haec  est  portio,  sors,  cf. 
54,  17.  Job.  27,  13.  ^iro^iUPEorum  qui  no$  ^poUanty  10,  13. 
Jerem.  50, 1 1.  ^S^^Ttbb^  ^*^^^?  Et  haec  est  $or$  quae  destinata 
ilHs  qui  no$  diripiunt^  10,  6.  42,  24.  Hic  exitus  manet  illorum 
andaces  atque  insolentes  fpiritus,  qui  nos  Texare  nostraque  diri*- 
pere  aggressi  sont. 

XV III,  I.  Caput  hoc,  pluribus  involutum  obscuritatibus, 
peculiaribus  scriptionibus  tractaront  Matth.  Hillrrus  et  Car* 
AuRlviLLius.  Hie  quidem  in  Dissertatione  Upialiae  anno  1778. 
edita,  quae  inter  ejus  Diisertationei  a  J.  D.  Michaele  junctim 
editas  decima  quinta  eit,  legiturque  p.  351.  leqq.  liie  in  Dis- 
sertatione,  quam  inscripiit:  Hyrthymna  Sa*  Athiop{ja^  Calamitae 
Aethiopiaey  $eu  Commentariue  in  Caput  XVIIL  Jeeajae^  Tubing. 
1714.  Inserta  iegitur  Tlienauro  Sovo  TlieoL  Philolog^  $ive  Syl' 
logi  Di$$ertatt,  Exegeticar.  ad  eeleotiora  atque  ineigniora  V, 
et  N*  T.  loca  ex  Museo  Theod.  llaiaei  et  Conr.  Ikenii,  Amstclod. 
1732  fol.  Tom.  1.  p.  883.  seqq.  Quibus  jungendae  Jos.  Prid. 
ScHELLlNG  Animadver$$.  philologico  -criticae  in  looa  difficiUora 
Jeeajacy  p.  37  —  50.,  et  Jul.  Fuio.  Bottchcr  Sprachbemerkun- 
gen  tf.  Saohandeutungen  zu  Jemj,  Cap»  18.  in  Auctoris  libro: 
Proben  attteetamentUcher  Schrifterkl&rung  cet.  (Lips.  1833.) 
p.  145.  leqq.  Diisenliunt  interpretes  maxime  in  explicaudii  cha- 
TRcteribus,  quibui  propheta  aenigokatice  terram  iilaro,  cujus  incolis 
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subitam  hostium  cladem  Jubet  nuQtiari,  deiignat;  dliln  AegyptOf 
aliis  Aethiopiae  signa  illa  diacritica  convenire  contendentibus. 
Prima  Btatim  rerba  0^03^  ^^b^  Vy^  mire  exercuerunt  inter- 
pretes.  b^sb::  legitur  et'job.  40,  3l!,' ted  signiiicatu  eo,  qui  in 
locum  nostrum  parum  quadrarerit;  ponitur  enim  ibi  de  instrU" 
mentig  piicatoriis.  In  Plurali  ta^lr^b^  reperimus  2$am.  6,  5.  et 
Ps.  150,  6.,  quo  utroque  Ibco  minime  est  dubiuro,  denotart  in^ 
strumenti  aliquod  genus  musici.     Proprie  ridetur  tinnitumj  $tfi' 

dorem  denotare,  collato  Arabico  ^Sd^  cum  tinnitu  quodam  so- 
nuit.  Hinc  Doederlein  huno  Versum  sic  reddit:  Heu$  terral 
$trepit  alisy  gui  tran$  fluvio$  Cu$chaeo$  etc.  (legatos  mittit  Vs.2.), 
et  inteiitgit  Taraconem,  Hebraeia  Tirhacam  dictum,  Aethiopiae 
regem  (yid.  Infra  37,9.  2Reg.  19,  9.)  9  <^uni  magno  exercitu 
Sanheribo  obriam  euntem.  „Nempe  propheta/^  in  nota  adjccta 
ait,  9»qui)  quantum  urbi  suae  periculum  immineat  ab  Assyriis, 
Cap,  17,  12«,  deinde  quam  insignis  liberatio  aperanda  sit,  Vs.  13. 
14.  dixerat,  animura  orationemque  ad  Taraconem,  quo  tanquara 
instrumento  Deus  usurus  eraty  in  liberanda  Judaea  fugandisque 
Assjriis,  adrertit,  laetusque  exclamat:  se  jam  strepitum  (b^b:^ 
tinnire)  exercitus  Aethiopum  citissime  advolantis  audire  sibi  vi- 
deri.*^  Similiter  Gesenius,  nisi  quod  is  ^:$ba:  rectius  pro  no- 
mine  in  statu  constructo  posito  habet,  rerba  tS^DS^  ^22^^  y^fii 
interpretatur :  terra  tinnitue  exercituum^  i.  e.  repleta  copiis  arma 
cum  tinnitu  concutientibus,  qua  hic  Aethiopia  designatur.  Ala$ 
Jesajas  et  fupra  8,  8.  Tocavit,  et  in  duplici  hujus  yocabuli  usa 
Ingeniosum  inesse  yerborum  lusum  V.  D.  judicat,  siquidem  b^bx 
etiam  de  alarum  stridore  usurpatur.^  Sed  Boettcher  1. 1.  p.  152. 
ieqq,  quum  sibi  persuadere  non  possit,  terram  $tridori$  alarum 
absolute  pro  terra  poni,  unde  agmina  militum  magno  cum  strepitn 
adducantur,  ipse  cum  Hoheiselio  in  Oheervatt,  philoL  exegeti. 
p.  131.  phrasin  tl^JDdd  ^^^^  significatione  haud  differre  existimat 
a  t3^DJd  b^^  umbra^  s.  tegumentum  alarumj  qua  diccndi  formuld 
protectio  auxiliumque  denotatur  Ps.  17,  8.  36,  8.  57,  2.  63,  8. 
Unde  verba  nostra  sic  interpretatur:  heu$I  terra  umbrae  alarum^ 
i.  e.  inumbrans  alis  tuis,  quae  te  quast  umbram  aestimas,  aliisque 
gentibus,  inprimis  Judaeis,  auxilia  promittis«  Tuetur  hanc  in- 
terpretationem  Aquilae  auctoritas,  qui  oifai  yiJQ  aiua  Tcrc^iyair, 
nec  non  Syri,  qui  vae!  ierrae  umbrae  alarum  reddidit.  Quun 
Tero  usus  nominis  tS'^!::;^^^  de  inslrumentis  musicis  2Sam.  6,  6« 
Ps.  150,  5.  obyerti  possit;  Boettcher  Hebraeum  lectorem  yix  h.  1. 
dubitare  potuisse  existimat ,  ▼ocem  b^^^il  e,  geminata  ^^  umbra 
fisctam  esse  ad  irtisionem  populi  illius  longinqui  Hcbraeis  auxi- 
lium  promittentis.  Alia  quae  ad  commendandam  suam  sententiam 
V.  D.  attuiil,  apud  ipsum  legenda  sunt.  In  yerbis  quae  sequQn- 
tur,  tf:iD*^"3nDb  •^^?»  *^^S>  Pronomen  relatiyum  ^C»  pertinere 
ad  nomiuatam^antea  Yy^^  manifsitum  est,  siye  Aegj^tua  eogt- 
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tetnr,  tird  Aethiopia,  slre  qnae  tellus  alia«  Sic  et  nomine  vi^^ 
intelligendam  re^ionem,  quae  a  Syene,  superiorii  Aegypti  urbe 
nltima  auttrum  TersoSy  in  longam  porro  tenditur  aropiltudinem, 
cunrenit  fere  inter  omnes;  yid.  not.  ad  Genes.  10,  6.  et  Handb. 
der  bibl  AUerihumfk,  Vol.  III.  p.346  lis,  qui  tt)^-*»'!^  ^a?» 
tran$  flumina  Cuachae  habitant,  intelliguntur  Aethiopes  et  Zeph. 
3,  10.  Fluminibue  Cuechae  sunt  qui  Nilum  intelligant,  quem 
Aeihiopiae  fluvii  in  eum  influentes  rehementiorem  elliciant;  et 
terram  trans  Nilum  Aegjptum  hio  nuncupari  putant.  Parum 
^uidem  probabile.  Nam  Aegjptus  non  est  trane  Nilum,  sed  ad 
Niium;  nec  adtinebat,  .hunc  iluvium  in  deseribenda  Aegjpto  ab 
Aethiopia  denominari.  Sed  terrd  ultra  flumina  Cuschae  sitam 
non  dubium  est  significari  partem  eam  reteris  Aethiopiae,  quae 
diei  jam  solet  Nubia^  utpote  ricinam  Aegypto ,  et  in  qua  tum 
Sabacon^  pater  Taraconi$j  tura  Aethiopum  ceteri,  quorum  me- 
Biinit  priscae  Aegypti  historia,  imperii  sedem  habuerant,  nbi 
A^jptnm  subjugarunt  Recte  rero  monet  Aurivillius,  non  esse 
h.  L  penitns  exeludendam  Aegjptum,  sed  denominationem  factam 
csae  e  regione,  qnae  principes  dederat,  non  jam  Nubiae  modo, 
sed  et  Aegjpto  dominantes.  Aethiopes  enim  tuno  Aegypto  impe- 
rasse,  testantur  Herodotus  Hietor.  L.  II.  p.  170.  ed.  Wesseling. 
DioDORua  SicuL.  BibL  L.  I.  p.  75.  edit.  Wesseling.  et  Manetho 
apud  Eusebium  in  Chroninis.  Cf,  llbr.  nostr.  bibl^  AUerthumik. 
ToL  III.  p.  316.  seqq. 

2.  Verba  fi'»^^'»^  O^?  nbilJn  eonsentiunt  fere  rcrtenda  esse: 
mittene  per  mare  nuntioiJ  nbfert  referendum  ad  praccedcns 
Vs.  1.  Xlt^y  quod,  quia  non  tam  tellurem  ipsam  hic  notat,  quam 
populum,  rel  etiam  iroperantem,  construi  poterit  cum  roce  mas- 
culini  geueris.  13*^,  mare^  sumi  potest  rel  latius,  pro  tinu  Ara" 
hicOj  cui  adjacet  turo  Aegjptus  tum  Nubia,  rel  strictias  pro  Nilo^ 
quem  D^  dici  selitum  Hebraeis,  ridebimus  ad  Cap.  19,  5.  Q^*>^^ 
jam  olim  rerttt  Chaldaeus,  Sjrus  et  Latinus:  legatoa^  nuntioi, 
Suadent  hoc  quoque  loca  Jesaj.  57,  9.  JeAm.  49,  14.  Obad.  1. 
Pror.  13,  17.  25,  13,  fi';»"''!^"!?^^  fi«m-"'i;Dni  In  vasiB  pa- 
pyri^  ut  recte  Sjmmachus ,  AqVila  ti  Theodotion  cum  Latino  et 
S/ro  rerterunt.  Vix  dubiura  intelligi  navigia ,  quae  ex  papyro 
(rid.  ad  Exod.  2,  3.)  contexta  fuissc  ab  Aegjptiis  Plinius  docuit 
et  Theophrastus,  nec  non  Plutarchus  in  libro  de  hide  et  Osiride^ 
quorum  scriptorum  rerba  attulimus  ad  Exod.  2,  3.  Addendus 
LucAmJS  Phartal  Lib.  IV,  3G.  Cum  tenet  omnia  NiluM^  Conte- 
ritur  bibula  Memphitie  cymba  papyro.  Cf.  libr.  nostr.  AUer^ 
ihttm$k.  Vol  III.  p.  349.  Apud  ratem  nostrum  rero  haee  rerba 
pertinent  ad  descriptionem  ejus  terrae  rel  popoii,  qoem  in  mente 
habuit,  commercia  eum  gentibus  finitimis  narigatione  sustinentis. 
Aiioquitur  rates  nuntios»  qni  ad  populum  illuro  longe  remotum 
perferre  debent  qnae  }on  deererit,  Va,  4.     D''^^   ta'':?^*!?»   ^^^ 
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lie  leveB  nuntiil  Nempe  fuenmt  cymbae  pRpyrinae  mir&e  lcvt- 
tatis.  Refert  Achiiles  Tatius,  majores  non  fuisse,  quam  ut  sin- 
gulos  vectare  poisent.  Si  aliusmodi  fuerint,  lirao  praepeditae 
retentae  essent,  Verbis  X^^^W  ?I^?.^,  ''"•^"''^  iisque  quac  se- 
quuntur  describitur  populus  ille,  ad  quem  nuntii  roittendi  tanquani 
validus  et  formidabilis.  in  explicandis  singuiis  dictionibus  magna 
▼arietas,  ^*«^^)9  ^^H  Genu  proiracta  nonnuUis  populus  Aethiopi- 
cus  dici  videtur,  quod  eorum  tum  imperium  latissimum  fuir* 
A  ?pz3D,  protraxit  ^  in  longum  tetendit^  alii  gentem  indicari 
putarunt  longe  protractis  tensisque  habitantem  iinibus,  hoc  est, 
amplissimam.  Similiter  Vitringa  gentem  in  longum  proteneam 
Tertit,  sed  Aegyptioe  intelligit,  quod  terra  eorum  a  Septentrione 
rersus  Austrum  juxta  utramque  Nili  ripam  in  iongum  quasi  pro* 
tracta  et  habitata  est.  Koppe  -J^^^^^i  in  longum  proteneue^  de 
etaiura  corporis  procera  intelligit.  Id  fortasse  jam  Alexandrini 
spectarunt,  qui  rerterunt:  eOvog  fM8U(oQoy.  Gentibus  remotis  et 
parum  cognitis  reteres  saepe  immensam  corporis  staturam  adlia* 
gere  solebant.  A.  Schultensio  in  Animadveree,  ad  Jo6.2S^  18* 
in  Opp.  minorr.  p.  63^,  -j^^^aTS  '«'il  est  gene  vaUda  et  inacceeea; 
coliato  Arabico.  kiSi*MA^  proprie  cohibere^  deinde  inacce%$um  este^ 

de  Tiris  bello  claris  et  heroibus,  fortitudine;  unde  KXmwq,  vtr 
fnrtiSj  validuSj  strenuus,  t3^'iu  recentiorum  plures  geniem  ra^ 
gftm^  depilem^  glabram  vertunt  a  tS"^^,  idque  ad  Aegjptios  re- 
feruut,  quos  Herodotus  il,  c.  47.  tesUtur,  solitos  fuisse  piloa 
corporis  abradere.  Sed  hic  de  Aethiopibus  agitur.  A  D*n73  po^ 
livit  (de  metallo),  hinc  acuit^  sunt  qui  D*1lJg  pro  Participio  j^jhai 
pro  ID^lhTSTa  habeant  (cf.  Ezech.  21,  9.  al.  14.),  ut  significetur 
populus  acer^  i.  e.  celer,  Tehemens.  Aliis  Tidetur  D^^hS  ad  t^*^^ 
praecipitem  dedit  aliquem,  et  intransitiTe  exitialis  fuit  ^  pemi^ 
ciusior  fuitj  referendumi  ut  gens  saevuj  exitium  afferens  signi- 

iicetur.   C£  Arab.  XLk^  ,  '^^'^1  quicquid  metuendum  est^  et  e  quo 

vix  effugi  potest.  Scd  obserTandum  est,  nominis  '^in  epithetis, 
lyiii^^  ®t  D*^^7!3,  Tcteres  interpretcs  gentem  bellis  et  hostilibus 
rapinis  exhaustam  describi  existimasse.  Nam  Chaldaeus  oppres^ 
sum  et  direptum^  Sjrus  carptum  et  eruium^  Graecus  Alexan- 
drinui  Vf.  7.  xs^XtiApiirov  ual  tstdfiivovy  Vulgatus  convulsam 
et  dilaceratam  reddiderunt.  Et  prius  quidem,  •^'i^':^^,  Boett- 
ct.iERU8  1.  1.  p,  163.  docet  a  Tcrbo  ^W2  traxit  denotare  violenter 
tractum,  huc  iiiuc  agitatum,  Tcxatum  \ut  vexare  est  frcquenta- 
tiVum  a  veho)^  pusterius  Tcro,  Qn*)^,  esse  depilatum^  denuda- 
(uni  spoliatumque  bonis  omnibus.  Aethiopes  A egy ptiosque  Assj- 
riorum  incursionibug  tunc  temporis  Tcxatos  direptosque  fuisse, 
colLigitur  ex  Nah.  3,  8.  9.  10.,  cf.  infra  20,  3.  4.  lllorum  foedua 
auxiiiumque,  quod  Hebraeis  oiferebant,  Tates  ut  invalidum  recusat 
kt  eorum  ifgatos  remittit  ad  suos.     ^^^']  ^^n  ]Z3  fic^i:  D^-i^j; 
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Ad  populum  formidabikm  ah  eo  et  ulira^  deiDcepi,  1.0*  omni 
tempore.  Signilieatur  rirtutit  bellicte  laui,  qua  Aethiopea  a  re- 
tuttii  iude  temporibus  inclaruerunt|  led  b.  1.  non  sine  ironia* 
De  tempore  ndtirn  Lerit.  22,  27.  Num,  15,  28.  dicitur;  de  loeo 
ISam  10,  3.  20,  22*  Hine  Koppe  verba  nostra  ■ic  interpre^ 
tatur :  ulira  hujun  popuU  (t:'lh»1  ?I^5»  ^ia)  finet  uiferiuM  pro- 
grediantur  nuntti  ad  popiiloi  alios  etiam  ferociorea*  Gesenius 
duoa  h.  1.  populos  diitingui  observat,  quorum  remotior,  cujua 
terram  flumina  perraeant,  ut  scquitur,  Aethiopia  proprie  tic  dieta 
■it,  unde  Tirhaka  ortus  erat;  alter  rero  populus  sit  ea  Aegjptio- 
rum  part,  qoae  lub  ejus  imperio  fuit*  "iji^^jP  "^^4  Vuigatua 
gentem  exepectantem  reddidit,  signiileatione  accersitA  a  Ti^^^j 
exBpectare»     Quod  tamen   sensum   aptum  uon  facit.     Suut,   qui 

coilato  Arabico  H^  rodur  (a  ^^  =  rrnj^  tonitj  hinc  robore 
valuitj  quia  lacertia  constrictis  fortiores  sumus)  tj^^^^jP  ^^4  in- 
terpretentur  populum  robuaiiiaimum,  nara  geminatio  significatio- 
nem  intendit.  Alii  retenta  /unis  signilicatione  Hebraeis  usitata 
eiplicant  gentem  funia  meniorii ,  i*  e.  eam  quae  fune  mensorio 
ntitur  in  destruendis  aediliciis  (ct  infra  34,  11.  Thren.  2,  8. 
2Reg.  21,  13.),  populom  omnia  destruentem.  Sed  quia  vatea  id 
potiua  spectat,  nt  Aethiopum  potentlam  piane  fractam  listat  (vid. 
ad  ^V31212  et  t3n^?9)  malim  cum  fioTTCHERo  populum  tormentorum^ 
i.  e«  afiUctationibus  et  expilationibus  ab  hostibus  vexatum  intel- 
ligere.  Quemadmodum  Latinorum  tormentum  proprie  est  funis 
qul  torquendo  efTormatur,  et  hinc  ad  cruciatus,  quibus  aliquis 
torquetur,  transfertur,  ita  et  Hebraieum  Ig  a  niJJ,  tonit^  eodem 
iiio  modo  usurpari  potoit.  nD^:i?9n  Et  gentem  conculcationitj 
alii  iumunt  active,  ut  designetur  populuB^  qui  omnia  concuicat 
tt  subigat,  alii  passive,  de  populo  a  victore  proouloato,  L  e«  du- 
riter  tractato.  £t  hoo  sensu  h  1.  esse  capiendum,  suadent  quae 
modoad  ip*ip  ^^ii  observavimus.  Sequitur:  Q'*'^^^  ^Nta-*1\IJN 
'iSlfi^  €uju$  terram  flutnt  dtrtpiunt^  i.  e.  inunaant,  ut  ttjs  idem 
ait  quod  TTa,  quod  plerique  et  veteres  et  receDtiores  interpretea 
aamunt,  quum  et  alia  verba  tertlae  radioalis  it  et  rr  cum  verbia 
geminatae  aecundae  radicalia  oonveniant,  et  hooloco  qoatuor 
codicea  Kenniootti  1TT3  exbibeant  Aethiopiam  multi  et  magni 
fluvii  permeant,  qui  aestivis  pluviia  aucti  regionem  longe  lateque 
iaundant,  ek  cursus  aui  iropetu  arbores  petrasque  abripiunt,  ek 
terram  vastant.  Vid.  quae  ex  Itinerariia  attuiimus  in  der  ML 
Alterthumtk.  Vol.  ill.  p  348.  Boettcuer  eonjicit,  eodem  illo 
tempore,  quo  Aethiopia  hostilibua  incursionibus  vastata  erat, 
etiam  amnes  praeter  solilum  modum  inundautes  agria  et  segetibus 
magoam  stragem  induxisse. 

3.  Quiansm  in  hoc  Verso  loquatur,  dissentiunt  interpretea. 
8tint«  qui  Dei  verba  existiment,  exereitus  hostilia  stragem  omnibus 
trrrae  geutibua  notum  iacieutis.     Scd  Jova  Versu  demum  aequenti 
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loqtiitur.  Alii,  ut  AuBiTiLiius,  haeo  Terba  eue  putant  legatoruin 
AethiopuiD,  Africae  gentes  excitantium,  ut  fese  ad  bellum  contra 
Sonheribum  pararent.  Doederlein:  ,,Bellum  Aethiopum  genti 
demandatum  est,  cujut  eventum  reiiquae  gentei  anxie  exspectant/^ 
Sed  rtcte  monet  Vitringa,  ratem  Jovae  Juseu  omnes  gentes 
excitare,  ut  attendant  ad  ciadem  iilam,  qua  constituerit  ille  com- 
pescere  ferociam  atque  arrogantiam  Assjrii)  vasta  animo  Tolventit 
consilia.  Ds^ttt^:^  Cum  $u8iuUrit  »ignum  so.  imperator  hostilis. 
ti^nn  vidctur  pro^D^Sna  «ive  ^•'^n-b?  Buper  monli&us,  posituro. 
Sign*uro  autem  in  montiDus  erigere,  et  tuba  clangere,  idem  valerc, 
ac  milites  ad  arma  cogere,  discimus  apud  nostrum  Cap.  5,  26« 
13,2.,  tum  et  Jerem.  51,27.  Jud.  6,  34*  Seosus  itaque  est: 
cum  hoslis  exercitum  magnum  nunc  cogit,  voa  omnet  attendite, 
quid^Jova  faciat. 

4.  '^51:3?:^  MtJ^^Sfil^  ntjiptffij  TranquiUuM  ego  ium  et  de^ 
gpicio  meo  in  nabitacuto^  iummo^in  coelo,  divinae  majestatis  sede, 
\t^^  )1J?M,  est  Zach.  2,  17.  Ps.  68,  6.  Ad  ntj^ipipjj  ad  margi- 
nem  Bibiiorum  notatur  'l  ^*«n^  abundare  Vav\  ut  rTDj^\&fi{  le- 
genduro  ait.  Jova  quietus  apectat  hostium  moiimina.  Similitudo 
ducta  est  ab  homine,  suarum  rerom  ita  provido  et  certo,  ut  nuUo 
moveatur  eorum,  quae  inciderint  metu  ao  Boliicitudine;  qui  aua 
aibi  ope  suisque  viribua  aufticit,  et  quietus  usurpat  oculis,  quae 
alibl  agaotur.  Quae  quieta  in  Jova  suae  potentiae  fiducia  iliu- 
fftratur  porro  gemina  imagine.  Altera,  ^^ifit'-'*)!^^  n^  bhS  caiortM 
imtar  aereni  juxta  lucem^  h.  e.  ubi  solii  splendorem  null^  vel 
nubecula  intercipit,  ubi  silent  Tenti,  sudumque  per  aera  vix 
lAiissime  sentiuntur  apirantea  aurae.  Sed  BoeTTCHER  ^^lj^*^^^ 
Snterpretatur :  guper  viridej  s.  o^uff,  coll.  nhl^lM  viridia,  olera^ 
2Reg.  4,  30,  Altera,  n^^^lP  fiha  ^C3  n^^^D  rorantie  nubie  instar 
fervida  $ub  me8$ej  quandoquidem  neque  tempestatt  ulii  locus, 
stillante  rore,  est,  sed  et  summa  regnat  quies.  Ita  haee  Tcrba 
exponimus  cum  Aurivillio.  Sed  aiii  plerique  interpretes  multi» 
agunt,  Qt  sive  ex  utraque,  sive  ex  alcerutra  illa  similitudine,  hino 
vindictae  minas  in  hostes,  hino  promissum  de  tuendo  Dei  populo 
eliciant.  Ita  Vitringa  :  ut  calor  $erenu$  $uper  olu$  (quasi  ^'iit 
idem  significaret  ao  rn^M ,  2  Reg.  4,  39.,  eui  o^riff  signifieatan 
ttibuun^),  ut  nube$  rore  $tiUan$  tempore  messts,  i«  e.  ut  calor 
siidi,  aut  nubes  rore  stiUsns  fructus  agrorum  recreat,  ita  ego 
popiiium  roeum,  praestito  auxilio.  Doeoerlein:  equidem  tran^ 
quiUae  e  $ede  mea  epeoto  tum  aeetumy  adurentem  olera^  tum 
rori$  nubeculae  tempore  ae$tivo^  et  in  nota  addit:  j^Ae$tu»  ca- 
lamitatis  imagi  est,  ro$  refrigerii;  hinc  sensus:  Deus  spectat 
omnes  fortunarum  viciasitudines ,  quas  Jndaet  experturi  essent.^^ 
KocucRUs:  quietu$  in  mea  $ede  adepioiam:  (futuirus)  tanquam 
aeitue  ad  tolem  /ulgidu$  (^torrensq^e  his) ,  ut  nube$  roran$  per 
aeetum  me$$i$  (his).      Sed  vcre  AoRivaLius  monet,   e  priori 
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.  hemiBticfaio  petendam  esse  rationem  saperadditae  j  in  altero, 
Dtriutque  ■imiiitudinis,  ilinc  potiisimum  tendentit,  ut  quani  sit 
in  Deo  ttatutorum  arooeniuime  eonientienlium  liquida  auctoritas. 
Ceterom  pro  ^^^p  &ha  in  pluribus  codieibut  legitnr  ^"^^Z^  dl*^22 
iempore  fliMfit,  contentientibua  Alexandrinit ,  Sjrro  et  Vuigato, 
tenttt  nihii  ditcrepante* 

5.  Loquitur  jam  yates:  ^^^{^  ^3Db  ^^  nam  ante  iempu% 
Mtstt,  i»e«  TiDdemiae,  antequam  colligi  potuere  maturae  uvae; 
rn^^Qf^^  tthioluto  germine  t.  gemma^  editit  dudum  rudimentia 
orituri  inde  floris /ructutquc ;  naja  njrj^  i72J  ^Dai  ei  omphax 
maiureeceni  factu»  gii  fioi^  quae  verba  trajecta  etie  apparet, 
Sabjecto,  quod  dicunt,  posteriore  loco  potito,  pro  eo  quod  dici 
deberet :  bm  ^Oh  H^jrjn  nsia  ^^^J^^  «'  guando  fio8  evaierit 
omphax  matureicem ,  flos  abierit''  in  omphacem  maturetcentem : 
n^n^  gcnere  hic  convenit  praedicato  praemitto,  non  subjecto  se- 
quenti,  ut  apposite  monuit  Kocherus*  Cnjutmodi  Ciceronii  illud : 
jioii  omnis  error  ituliitia  eii  dicenda;  et  Terentii:  Amantium 
irae  amorie  redintegratio  eii*  Itaque  hic  dicere  licet :  qui  modo 
floB  fuerat,  omphax  facta  est.  ni^^mas  D^^^.Tbm  nnsi  Ei  ex- 
icindet  vei  exicindem  Deut,  n^liSf  i.  e.  exscindentur  palmitee 
falci6uij  tn^!  '^'^^.'^  nittJ^^Csn^nNI  et  propaginee  dimovebit 
ampuiandoy  i.  e.  quemadroodum  in  yinea  si  quis,  nondum  peracta 
rindemia,  nec  dum  plene  maturis  nvis,  yitium  palmites  ao  pro- 
pagines  absciderit,  proventus  vini  futurus  nullus  est,  colonique 
spes  omnis  interibit;  sic  Deus  hostes,  antequam  victoriarnm 
fmctus  potcrunt  decerpere,  funditus  delebit.  Verbum  tnn  a  TTn  $ 
Ijc  %ojv  ana^  li/o/iirmvj  i.  q.  T^^n  (Arab- jLi  pro  jaj  reiecarejj 
Uebuei  cxpltcant  per  n^lS  exicindere^  et  Graeeus  Alexandrinus 
per  anoHOTfxetv» 

6*  Oratio  flgnrata  in  propriam  convertitur.  Ac  patet  qui- 
dem  haod  obscure,  palmites  ac  prbpagines  ante  messem  in  vitibu^ 
amputandas,  destgnare  duces  niilitesque  hottiiis  exercitus,  qui 
dom  raaxime  meditabantur  victoriam,  communi  caede  disjicerentur. 
Hornm  igitur  cadavera,  ait,  Y^^Tt  nsnn^n  d^^^n  D-^jb  lini  ^3T5; 
relinqueniur  una^  omnes»  rapaoiiui  moniium  voUorioui  ei  ferxe 
terraej  futura  />loi^(a  nvfeaatv  oUovolal  ts  iraoi,  ut  est  in  Ho- 
mero.  Cf.  Esech.  32,  4.  39,  4.  Quae  sequuntor,  vhj»  YP^ 
q^inrj  v!?^  Vl^n  ^^'^'l?*^']  ^yJl  Hieronymus  reote  sic  inl 
terpretatur:  aeiiate  pefpeiuo  erunt  iuper  eum  volucrei  et  omnee 
beeiiae  ierrae  iuper  iUum  hyemabunt^  i.  e.  rapaees  voluCres  et  ferae 
beatiae  per  aestatem  et  hyemem,  i.  e.  per  totum  annum,  hostiom 
caesomm  cadavera  pascentur.  Neque  eniro,  recte  monente  Gesenio, 
hnec  ita  sunt  capienda,  ac  si  volucres  aestate,  bestiae  ferae  hjeme 
cadaveribus  sint  iniessurae.  y*j^  et  ^'yn  esse  verba  denominati;ra 
a  y^p  aeiiai  et  p|nh  hyemi^  non  est  quod  dubitemus*  Praeter 
Uieronjmum  iila  sic  cepit  et  Chaldaeus,  qui  '>'1'«D  ^n'^  MtO^^jja  tn 
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aeUat€  haOitabit  (•aper  eum  omnii^avii)  et  MinD  ]^1S^T  ageni 
hyemem^  atque  Saadiai,  qui  aeutaie  comnoraittur  zt  hyemaUi 
potuit  Sensuni  minus  aeourate  expreiiit  Graeeui  Alexandrinus : 
avvaxOyj<i{tai  in^  aviohg  ri  n^ruva  vov  ovQutov^  nai  nftvxa  tn 
{ffjgia  ifig  ytjg  in*  avtov  ^Sfi**  nec  Sjrua:  omne$  beatiae  agri 
indignadunlur  eum,  Ccpit  interpres  rerbum  p|nrt  profirie  affi- 
ciendi  tignificatu ,  qui  huic  loco  minime  aptus  est.  Ita  tamen 
ct  Ababbenel,  qui  ■jrjp  per  ObSKi)  1^^^  Kbl  IDK»^  atpernabun^ 
tur  nee  volent  ea  comedere  explicat,  et  ^"^nn  e  Jobaeo  ilio  27, 6. 
•»a«a  '»:33i;  Rl^nn^.  t<h  non  probro  affidt  ^condemnat  ^  eor  meum 
partem  vitae  meae  uUam.  Similiter  AuRiviu.ius :  nauseahundae 
deteetabuntur  illos  volucree^  ei  ferae  hestiae  illoa  deuignabuntur^ 
fastidient.  Qua  signiiicatione  tamen  Pi^^n  nusquam  usurpatur. 
Pronomen  suffixum  singulare  in  utroque  1^^^  est  collective  de 
propaginibus  abscissis  et  projectii  (Vs.  5.) »  quibus  caesi  hostea 
comparantur,  capiendum. 

7.    'iai  B?  n*iNM  Ti\Tv\  ^ti-t^?!'»  ^«•'nn  n?2  Uto  tent^ 

pore^  quo  deletus  hostis  volucribus  bestiisque  feris  in  praedarn 
cedet)  adducetur  munui  JovaCj  exercituum  domino,  munus  populi^ 
qui  roox  describitur  iisdem  verbis  ac  Vs.  2.  nln''-^^  DipTa-bfiJ 
^^^^-"^n  nifi<^^  Ad  locum  nominiu  Jovae^  jomini  exercituumy 
montem  Zionis.  Ad  vocem  t3^  priori  looo  positam  interpretes 
fere  subaudiunt  12  ex  d^)9  quod  sequitur.  Sed  vere  Boettcuer 
monuit,  -{«^^^  D^  esse  Genitivum,  qui  a  >XD  pendet,  ex  ante- 
cedentibuB  repetendum,  ut  Ps.  45 ,  7.  nomen  tiOJS  thronue  repe- 
tendum  ante  l^^^tp»  aut  ^)^9\  cf.  Gebenu  LehrgeL  p.852.  no.6. 
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Argumentum. 

Jova,  in  Aegyptios  poenai  exereituruty  levi  nnbe  veetof  Aegjptum 
renit.  Incitat  ibi  beUi  cirilis  ilammamy  ita  ut  Nomui  in  Nomum, 
ciiritas  in  civitatem  saeviant  (Vi.  2«  3.)*  ^89  ^ni  victor  ex  hoc 
beilo  discedity  Aegjptioa  in  servitntem  redigit,  tummaqne  seve- 
ritate  tractat  (Vs.  4.).  Ad  quae  mala  publica  quum  etiam  accedat 
aquae  Nilotieae  defectus  et  siccitas,  et  inde  orta  steriiitas  atque 
infoecnnditas ;  Aegjptos  tota  decidit  de  statu  auo  florente,  omnium 
ordinum  homines  languent  et  iugent:  mercatores,  opifices,  pis- 
eatores  ad  summam  rediguntur  inopiam  et  desperationem ,  et  jn 
universum  omnes  deplorant  comipunem  gentia  miseriam'  calami- 
tatemque,  cui  nemo  prae  inopia  consilii,  et  ignavia  incolarum 
suecurrit,  omnibus  veluti  de  mentis  sensn  et  ratione  disjectis, 
tanquam  correpti  essent  vertigine  (Vs«  5  — 150»  Jam  vero  Ae- 
gjptii,  calamitatibus  hisee  oppressi,  et  a  Jova  ipsis  haec  mala 
immissa  inteiligentes ,  ad  Israelitarum  Deum  auxilium  petituri 
trepidant  ( Vs.  16.  17.).  Impetrato  auxilio  (quod  quidem  est 
subintelligendum  ex  Vs,  20. )  Jova  ab  Aegjptiis  tanquam  poten- 
tissimos  ipsorum  yindex  et  liberator  agnoscitur  coliturque,  et  in 
celeberrimis  Aegjpti  urbibus  altaria  ilii  eriguntur  in  memoriam 
praestiti  auxilii  (Vs.  18  —  22.)«  Sed  feliciora  etiam  tempora  videt 
vates,  ulterius  longe  prospiciens:  Aegjptiis  ad  Jovam  colendum 
Assjrii  quoque  se  fociant,  ita  ut  tres,  oiim  maxime  infesti  inter 
se  populi,  Israelitae,  Aegjptii  et  Assjrii,  jam  unum  Javae  popu" 
Utm  facUnt  (Vs.  23.  24.  25.). 

Si  in  priicae  Aegjptiorum  historiae  reliqoiis,  nobis  servatis, 
circumspiciamus,  ad  quaenam  reipubiicae  Aegjptiacae  fatn  noster 
io  hoo  carmine  respexerit,  nihil  commodius  et  facillui  ie  nobii 
offeret,  quam  tempui  JmiaHagxlagj  de  quo  Heroootus  Lib.  IL 
c  147.  et  151,  et  DioDORUS  Bi6L  Lib.  I.  c.  66.  Atque  hic  qui.. 
dem  tradit,  AegjptiOi,  poitquam  Sahacony  Acthiopi,  iomniti 
monitui ,  regno  ie  abdicaiset ,  et  in ' Aethiopiam  reveriui  eiset, 
restitutoi  libertati,  per  biennium  fuiise  in  itatu  ava^iaq^  qno 
tempore  jtav  oyX(af  bU  ragaxi^Q  ^^^  (povovg  ifAqtvXiovg  jQeno^^ 
ravr  (verba  iunt  Diodori  1.  c.)*  voi/^  fjuymovg  taiv  i^/s/iOKcoy 
Jtiq;.  19 
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imiBna  noitiaafiivovg  avrtofiQciav^  fMe  ad  iumuUui  $t  eaedea 
inieilinas  eonverta^  dubdecim  duce§  primarios  se  ipuoBj  con- 
junciioneHnitay^  reges  fecisse»  et,  Aegjpto  inter  se  divisa,  ttatum 
iirinasse,  Sed  CDm  duodecim  illii  reges  per  annos  quindecim 
Aegypto  imperassent ,  ortis  jurgiis  turbisque  civilibus  summam 
rerum  devolutam  esse  ad  unum  Psammetichum*  Hujus  belii  ci- 
Tiiis  causam  Diodorus  inde  repetit,  quod  Psammetichus ,  Saitesy 
cut  maritimae  Aegypti  orae  obtigerunt,  aditum  ad  Aegyptum 
liberum  faciens  Phoenicibus  et  Graecis,  magnasque  sibi  colligens 
'  opes ,  et  amicitias  etiam  sibi  comparaof  exterorum  principum, 
reliquorum  Aegjpti  regum  in  se  con^itaTerit  inTidiam,  qui  pro* 
inde  ipsl  intuierint  bellum,  ex  quo,  commisso  ad  Memphim  proelio, 
Tictor  abierit  Psammetichus ,  auxilio  lonum,  Carumy  Graecorum- 
que,  quoB  ipse  conduxerat  milites,  adjutus.  Turbas  hasce  Aegjptl 
internas  a  Tate  nostro  in  hoc  carroioe  respici,  praestantisaimi 
jamdudum  Tideriint  interpretes,  quibus  et  nos  accedere  non  du- 
bitamus,  quum  hac  assunita  hjpothesi  totum  carmen  ciariore 
appareat  luce,  Incidit  bellum  illud  Aegjptiorum  civile  in  initia 
Manatsis,  regis  Judae,  unde  dubitari  possit,  utmm  hoc  carmen 
a  Jesaja,  an  potius  ab  alio,  paullo  seriore  Tate,  profectum  sit. 
Jesajae  plane  abjudicat  et  alii  euidam  Tati,  qui  Manasse  regnante 
Aegjpt.um  adierit,  hoc  Taticinium  tribuit  Eichhorn  in  Prophetis 
a  se  Ternacule  Tersis  et  illustratis  {die  hedraischen  Propheteny 
I.  B.  Gotting.  1816.  8.  p.  .115 5.)  Neque  enim  credibile  ense, 
Jesajsm^  qui  eo  ipso,  quo  Usias  rex  obiit,  anno  prophetico  mu- 
nere  fungi  coeperit  (cf.  Jes.  6,  1.),  qui  fuerit  annus  758.  ante 
Christum  natum,  illo  adhuc  funetum  esse  anno  660.  ante  Clur. 
nat.,  quo  Psammetichus ,  ad  quem  Vs«  4.  alluditur,  renim  ait 
potitus.  Sed  plura  decennia  prius,  quam  Tulgo  Chronologi  sa- 
rount,  sub  exitum,  puta,  septimi  ante  Chr»  nat.  seculi,  dodecar- 
chiae  finera  ponendum  esse,  ita  ut  ultimi  ejus  anni  in  Manasaia 
initia  inciderent,  quippe  qui  circa  annum  696.  regnare  coeperit^ 
Psarometichus  Tero  circa  annum  699.,  ostendere  studuit  Grsckius 
in  Commentario  in  Jesigam  P.  I.  p.  595.  seqq.  Jam  Tcro  Manasse 
regnum  oapessente  Jesajani  adhuc  inter  tItos  fuisse,  arguere  Tideri 
iilud  possit,  qiiod  Talmudici  Tatem  impH  illius  regis  jussu  serrA 
ease  dissectum  tradunt  (Vid.  Carpzovh  Iniroduetiones  in  V,  T. 
Ubros  prophetioos  p.  96.)  Verum  sl  etiam  demos,  Jesajam  pri- 
mis  Manassis  annis  et  sub  initiis  Psammetichi  adhue  Tixisse; 
tamen  admodum  incertum,  ifium  tunc  et  Taticinia  edidisse.  Ait 
quidem  Gesenins  (p.694J,  nostrum  Taticinium  cum  aliis,  qaae 
indubitate  sunt  Jesajana,  stjlo  et  eloquutione  plane  conTcnire. 
Ad  qnod  probandom  conferre  Jubet  nostri  Taticinii  Versum  2. 
eom  3,  1  —8.  9.  18.  19.^  Versum  3.  cum  3,  3.  4.  8,  19.  9,  10., 
Versum  13.  cum  3>  12.,  Versum  14.  cum  29,  10.,  Versnm  15« 
eum  9,  13.  Sane  ntroque  hoc  ultimo  loeo  l?guntur  Terba  vie^i 
}V:^N1  rres  ^sp.    Sed  in  reliquis  InTicem  coiuparatls  locis  param 
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ant  nihil  eonvenientiae  nie  depirebendere  fateor.  Qoae  qamii  ita 
fint,  hoe  raticiniom  utroni  sit  Jesajae,  an  vero  aiius  cojatdam 
prophetae,  in  medio  poiitum  relinquo. 

Sunt  itoterpretes,  qui  poitremot  octo  hujui  Capitif  Veraui 
(18  —  25.)  ab  iis  qui  praecedunt  dircllendos  este  judicent,  tan- 
quam  peculiare  aliquod  carmen  conttituentea*  De  qua  ■ententia 
infra,  finita  Capitit  interpretatione,  videbimui. 

1.  tS^^^Xd  £t^^  Effatum  im  Aegypium.  De  roce  H^l^  rid. 
not.  ad  la/ll'  Dyi^».  ^=i'»  i*R  ^^-i*?  3^*^  "5"^  mnEeee! 
Jova  v^ilur  tuper  nube  tevi  venitque  Aegyptum.  £Ieganti  ex« 
ordio  propheta  riam  tibi  ■ternit  ad  describendam  Aegjpti  cala- 
mitatem.  Joram)  rectorem  mundiy  infert  rectum  oeleri  nQbe, 
tanquam  currUy  ad  judicandot  et  plectendoe  Aegjptioi.  Detumta 
ett  fictio  ab  iroperatore  ten  rege,  populorum  auorum  Judice,  qui, 
eum  inteliexerity  in  remotiore  aliquo  ditionig  tuae  tractu  enor- 
miter  adjrertut  leget  delinqui,  celerrimo  vehiculo  uiut  illno  ta 
transfert,  nt  sontes  puniat.  Ceterum  haee  fictio  nihil  nori  aut 
intoliti  habet,  nubet  enim  taepe  a  ratibut  Hebraeit  proponuntur 
tanquam  curruM  et  vehicula  Dei,  ut.  regis  res  humanas  ubique 
iospicientis,  procurantis  et,  ubi  rult,  ad  praemia  et  poenas  dis- 
pensanda  abtque  mora  praeteutit.  SiePt.104,  3.  nubibue  utitur 
pro  curruy  inceait  ventorum  alie»  I^^JB»  fi'!'!^:?:  '^^S^^  ^^l\ 
NutantqUe  terrore  inania^  i.  e.  ranorum  deorum  timulacra,  AegypU 
a  eonepectu  eju».  Quod  additur:  hai{P2  D^^  tl^^^XD  ^^b^  et  cor 
Aegypti  Uque$cet  in  medio  gui^  accip'iendum  ett  de  conBternationo 
Aegjptiorum,  qua  animus  eos  quasi  defecit,  metti  et  horrore  ca- 
lamiutum  sibi  imroinentium;  cf.  Deut.  20,  8.  2Siim«  17,  10., 
aupra  13,  7.  et  Luc.  21,  26.  ha^p.a  iji  wiedio  ejue^  sdl.  oujus* 
cooque  AegyptiL 

2.  Fata  Aegjpti  tristia,  a  quib^s  eetera  pendent,  dao  re« 
cenaentur  in  hoc  raticinio.  Primum  est  beltum  oivilej  Vs.  2.  3., 
altemm  oppreato  Aegypti  a  potente  quodam  principe,  Vs.  4. 
O^^l^SDS  D^*^:&D  '«nDqDDI  Et  armabo  Aegyptum  in  ■•  oontra 
Aegyptum^  i.  e  eos  inyiocm  ut  hostes  committam.  Vid  de  hae 
rerbi  H^^D  siipnifieatione  not.  ad  9,10.  I^nfita  ui^N  tlDnVs^ 
pugnabunt  qutgque  contra  fratrem  tuum^  nnus  aarersut  alterum, 
nt  supra  9,  18.  Verba  nsbaDa  rrDbDD  Alexandrinus  docte 
rertit:  ^o^uo^  ln\  touov.  Intellexit  pratfecturan^  Graecis  voftovgj 
Aegjptiis  Ptbsch  dictai  (vid.  VEgypte  $ou8  len  Pharaone  par 
Champoluon.  Paris  1814.  T.  I.  p.  46.),  in  quas  Aegyptus  Jam 
ab  antiqnis  temporibut  partita  fuit.  Verum  non  de  iiiit  prae- 
fecturit  hic  loquitur  ratet,  uti  recte  Gesbnius  monuit,  ted  de 
duodecim  regnit  illis  minoribus,  in  quae  Aegjrptus  tunc  divisa 
erat;  rid.  Argumentura. 

3.  Cum  belli  cirilis  miieriis  conjuncta  erit  consilii  inopia 
•omma,  qua  idola  et  hariolos  coosuienti    ^a*^jpa  D';'^^^  nn  Hj^aai 
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Ei  evacuahitur  $piritU9  j4egypti  in  medio  ejutj  i.  e.  non  erit 
in  •piritn  eornm  ■apientia  et  intelHgentia  rcliqua,  neque  eonfilinm 
8ibi  eapere  teient.  Ita  Jeremias  19,  7.  EvaeuaSo  On^ps)  con^ 
9iUum  Judae  et  Hieroiolymorum.  tTj^^^  est  forma  anomala  ■peeiei 
Niphal  verbi  pj?s,  pro  njp^a,  Dagesch  forte  e  iitera  p  exeidit, 
et  antecedena  Tocalit  ob  anormantit  a  ■jllabae  acceasum  avahyydjQ 
abit  in  Schyav  Eodem  modo  pro  nsDJ  ponitur  rr^DS  Eb.  41,  T*^ 
et  pro  nVh;  Genea.  II,  7.  nt^a.  CfVGzBEmi  Lehrgeb.  p.  372. 
nn^  hic  e«t  animuBj  vit  cogitandi,  deiiberandi,  et  contiila  ca- 
piendi.  Vatet  ae  ipse  interpretatur,  dum  addit:  ^VSfi^  ^^HH^X 
conailium  ejui  degfutiamj  ah$orbebo  (ChaiJaeus :  gapientei  eorum 
obitupe/aciam)  ^  ut  neque  oonsiiium  capere  possint,  neque,  si 
ceperint,  quidquam  proficiant,  aut  juxta  consilium  eflliciant.  Ergo 
-quum  humanum  ipsos  destituat  consilium,  yertunt  se  ad  oracuia 
et  diyinos.  D^y^fijn-bij  W^yv^  Quaerent^  i.  e,  consulent  vanoi 
icil.  deos ,  idola.  ' Verbum  ui*lV  saepe  poni  de  comulendo  Deo^ 
oraculo^  vate^  obseryayimus  supra  ad  Cap.  II,  10.  ubi  cf.  not. 
D^lSitn-bfiJl  Et  ad  muiiitatorei  y  L  e.  yei  qui  oracuia  obscuns 
mussitant,  yel  qui  yoce  ieni  ac  submissa  incantandi  formula^ 
mussiUnt.    Nam  W  (IReg.  21,  27.)  et  u^tb  (supra  8,  6.)  lente^ 

leniter  est,  et  ^l  Arabibus  de  toito  et  murmure  ohicuriore 
nsurpatur.  Consonat  Graecorum  ottsa&ai  et  orreuea^a» , ,  quod 
Hesjchius  uXfidmi^ea&ai  vaticinari  explicat.  De  n^3^  et  Q^^b'!^ 
Tid.  supra  ad  8,  19.  Aegyptios  praeter  oracula  eelebria  Joyis 
Ammonis  in  proxima  Libja,  et  Latonae  in  urbe  Buto,  Aegypti 
inferioris,  constat  piores  habuisse  diyinationes  secretiores;  qula 
esse  Aegyptum  omnis  fere  superstitionis  hujusce  generis  matrem, 
Veteres  consentiunt.  Herodotus,  ubi  de  diyinatione  Aegyptia 
loquitur  (2,  82.),  plura  iis  rigaTu^  oitenta^  et  signa  futuromm 
prognostica  obserrari  ait,  quam  aliis  omnibus  horoinibus.  Ceterum 
qnod  de  stfmma  Aegyptionim  consternatione  hoc  Versu  dicitnr, 
Gesenius  refert  eo,  quod  Psammetichus,  l>eIlo  lacessitus  a  ceteria 
regibus,  conductis  a  se  stipendio  militibus  ex  Arabia  Cariaque  et 
lonia,  UIos  ita  terrore  percelleret,  ui  consilii  plane  inopes  redditi 
fuerint     Vid.  Diodoruh  3icul.  L.  L  Cap.  66. 

4.  fi^*n2»"n4J  ^W*^^D'J  Et  concludamf  i.  e.  tradam  Aegy^ 
ptum.  ^DO,  ut  harmonicum  Arabicum  yerbum,  conv^nit  signi- 
licatu  cum  ^XO  claudere^  concludere  (literis  :i  et  D  affinis  soni 
inter  se  permutatis),  quod  in  Piel  et  Hiphil  de  plenaria  traditione 
in  hoitium  potestatem  dicitur,  qua  quis  totus  eorum  est  permissus 
arbitrio ,  vid.  1  Sam.  26,  8.  Ps.  78,  50.  Verba  n*i;l?  D'':!^?  T^a 
non  sunt  yertenda:  tit  manum  domtnorum  dure  dominanttum^ 
sed:  in  manum  domini^  dure  dominantis,  Nota  est  illa  Hebraei 
sermonis  proprietas,  qua  Pluralis,  tam  mnsculinus  quam  fetuini- 
'  nus,  usurpari  solet  de  una  re,  quae,  in  suo  genere,  roagna  est, 
•t  quodammodo  excellens:  e.  c.  O^^s^»  ^^^i  ^^^^^  mare  magnum 
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Pt.  46, 3«,  b*)!)^  dicitnr  de  dracone  grandij  Eseob.  29,  3.,  .b*«Uhi; 
de  Baneiiitimo  Hot*  12,  1«  Prorerb.  9,  10.,  et  quae  plara  bujut 
generie  lont,  de  quibue  vide  GesenH  Lehrged,  p.  662.  Ex  hoc 
Dominum  genere  eit  quoque  nostrum  b^^^Tfit ,  quod  de  uno  magno 
•t  potente  domino  praeter  hunc  iocum  etiam  ueurpatur  Genet* 
41,  1.  4^30.  In  iingulari  tumendum  eue  Q^^d^^r,  apparet  quoque' 
ex  eo,  quod  ratea  ttatim  addit  X^  TfbjO  propr.  regii  fortii^  fed 
bie  in  malam  partem  sumitnr  pro  violento^  ut  rr^jp  durm  hio 
eat  imperioiUij  eeveruij  nt  oitXfjQog  Matth.  25,  24.,  qua  ipsa  yoce 
bie  uaus  eit  Sjmmacbui.  Eodekn  sensu  hic  ViROiLiua  Georg,  3, 4« 
Eurysthea  durum  Tocat.  Utraque  llia  appellatione  Psammetichua 
aignificatur,  vid.  Argument.  t3B"*b^97  Dominaditur  in  eo,  Geiu 
3,  l!6.  37,8.    n*)MiZ  njm  ^hiijn  oija  Vid.  ad  1,24. 

5.  Ad  turbas  et  dissidia  interna  nova  accedit  ealamitaa: 
Nili  innndatio,  a  qua  omnis  Aegjpti  fertilitas  adeoque  florens 
regni  status  pendet,  aut  tenuis,  aut  plane  nuUa  est.  Cf.  BibL 
Allerihumik.  VoL  III.  p.  209.  213.  seqq.  Vid.  et  Exech.  30,  12. 
32,  14.  D^^ra  D^73  9inp31  Exareicentque  aquae  e  rnari*  :in*i£)a 
est  Nipbal  rerbi  nu;3,  quod,  docente  Aethiopico  nttf),  proprie 
vaitaviij  delevii  signiiicat.  Similiter  in  yerbo  la^in  vaitandi  et 
exiiccandi  significatiboes  sunt  conjunctae*  Et  Jerem.  18,  14« 
Niphal  rerbi  ujns  evertei  usurpatur  de  aquis  exsiccatis.  Per 
mare  inleiligieur  }iilui  iluvius.  Vates  se  ipse  mor  interpretatur 
dum  ait:  v)2|^1  ^ITll  ^Hil  fl^^i^  exiiccabitur  aique  areicet* 
Hebraei  majora  omnia  aquarum  receptacula  appellant  maria^  Q^^^f 
Tid.  tvenes.  1,  10.  Hinc  de  Euphrate  usurpatur  yoeabulum  t3^ 
Jerero.  51,36.  Zach.  10,  10.  11.  De  Nilo  supra  11,  15.  JobT 
41,23.,  ubi  de  croCodih  dicitur,  eum  mare  effervescenti  ollae 
simile  &cere,  Mnj^*^Bd  ts^^ip^  O^  reddii  mare  iimile  cacaho 
cociarae;  hic  quis  de  Nilo  non  cogitet,  crocddilorum  patria? 
ef.  Ezech»  32,  2.  3.;  Nah.  3,  8.  ubi  de  ]SJ2H  £t9,  i.  e.  ^DiospoIi, 
Tbebi  Aegjptiorum ,  procul  a  mari  in  intima  Aegjpto ,  sed  ad 
Nilum  sita,  dicitur:  Pin/O^in  D*»  D^  i'*^"^^^  cujui  munimen" 
ium  eit  mare^  et  ex  mari  adiurgunt  moenia  e/uf ,  nenipc  urbs, 
Nili  inundationibos  tuta  et  inexpugaabilii  describitur.  Imo  yero 
exteri  scriptorea  eodem  etiam  modo  de  Nilo  loquuntur.  Frcquen- 
tiatima  exempla  invenies  in  Arabum  Geographis,  qui  et  fluvium 
ipaum  J^!  j^  mare  Nili^  et  canales  ex  eo  derivatos  ita  di- 

cunt.     Nec  solum  nomen  *^^  ita  ponunt,  sed  et  ^tj,  ipsissimam 

yoeem  Hebraicam ;   ut  ia  Corano  Sur.  20,  39.  ^  ubi  iDens  matri 

Mosis:   pone  iUum  in  diiam^  ei  pot^e  iUum  ^\  ^  in  mare^ 

ef.  Sur. '28,6.  Addendua  Diodoros  Sicolva  L.  I.  e.  12.:  ot 
Alyvnzioh  fOfii^ova^r  'JlKSUPOt  sha^  tit  na(f^  avjclg  noro^^ 
Neikow. 
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0.     r-r'!'^^»   siTT^aTficm  Fo$tentque  flumina^   exaretcentet  et 
subsidentes  reneorem  contrahuat,  quae  propria  verbi  nST  yU  ett, 

ttt  Arabici  ipJt.     Decretcentet  Nili  aquat  tetrum  foetorem  exha- 

lare,  refert  Abdollatiph  in  MemorabiUbue  Aegypti  p.  194.  edit. 
White.  Forma  plane  tingularit  rerbi  ^in^^TNn  indicare  Tidetur, 
oiim  duplicem  lectionem  exttititte,  quae  pottea  a  Matorethia 
conjuncta  ettct,  unam  Arumaeam^  ^n^STfi^,  alteram  Hebraeam^ 
:in^3Tn;  cf.  Gesenu  Lehrgeb.  p.  463.  Formae  Hiphil  yit  irani^ 
itivUf  ut  in  aliit  multis,  ita  et  in  hoc  yerbo,  per  quendam  tropum 
io  intraneitivam  deflexit.  Talia  tunt  o^n^n,  b^^ietn,  1**?bn, 
?J^Mrj«  Eodem  modo  yerba  ^bb'^  et  q3*nn,  quae  in'  oontextu 
nottro  tequuntur,  intransitive  tunt  yertenda.  ^^^Lla  idem  ett  ae 
&n:e?a,  Aegyptue^  et  quidem  if\ferior,  ut  2Reg.  f9,  24.  Mich. 
7,  12«,  ad  quem  loc.  yid.  plura  de  hoc  nomine.  ^^b*?  diminuti, 
exhautti  eunt.  n^i^ina  et  ni:e;!3  ^nfcf'  tunt  canales  ei  fottae  ex 
JVtfo,  cura  hominum  per  totam  terram  Aegjpti  inferiorit  deri- 
yatae,  ia  agricolaruro  et  urbium  utum,  cf.  Exod.  7,  19*  Per 
Q^"}^^  malim  potiut  intelUgere  brachia  Nili^  ut  Pt.  78,  44« 
Exech.  29,  3.,  certe  niM^  in  uniycrto  unitatit,  non  niti  de  Nilo 
uturpatur,  ideo  haud  dubie  quod  proprie  yocabulum  Aegjptiacum 
ett,  exigoa  yarietate  hii  tcriptum  litterit:  lAPO,  yid.  Lacrozii 
Lexio.  Aegyptiac.  p.  27«  Ceterum  id ,  quod  yatet  modo  dixit, 
ranceecere  ei  tubaidere  aquae  Nili  et  brachiorum  atque  oanaUum 
ex  illo  deriyatorum,  egregie  illuttratur  recentiorum  nonnullorum, 
qui  orat  illat  adierunt,  narratione,  Amnem  Trajanum,  quod 
nomen  ett  canalit  cujutdam  ex  Nilo  per  urbem  Cahira  ducti, 
,  antequam  yiya  Nili  aqua  in  illo  atcendat,  pettimum  odorem  ex- 
haiare,  adeo  ut  yata  argentea,  iicet  in  cittit  condita,  ferrugine 
obdueantur.  Vid.  Oedmann  Vermiichie  SammL  aui  der  Naiurk. 
Fatc.  I.  p.  49.  t^yp  ette  arundinem  Donacem^  yeritimile  fecit 
Ocdmann  I.  e«  p.  60.'  tqq.  Cf.  de  hac  planta  Forskalii  Descript. 
Plantarr.  p,  24.  Donax^  it  inquit,  et  Saccharum  Ganeei  ripae 
NiU  non  toUtm  vestiuni^  sed  pronui  impediunij  ui  Alnue  in 
Sepienirione  ei  Mangle  in  India.  Unde  intelligetur,  cur  hujua 
plantae  hoe  loco  mentia  iiat  R^D  ette  algam  Niloticam^  Sari 
dictam ,  yidimut  ad  Cxod.  2 ,  3.  Vid.  BibL  Naiurgeich.  P.  L 
p.  177.  teqq.  et  p.  187«  teqq.  Verbum  ^^j^  praeter  huno  locum 
aemel  tantummodo,  infra  33,9.  obyium,  langueecendi^  emarcee-- 
eendi  no:Iouem  habere,  ex  utriutque  loci  contextu  colligitur. 
Conciuit  harmouicum  Sjrriacum  aegroiaviij  infirmaiui  eei. 

7.  ni\^:9^  Hebraei  gramina  i.  loca  vireniia  interpretantur 
collato  n^:prj23 ,  quod  Pt.  37,  35.  de  arbore  vireicenie^  leu  potiut 
paiulOf  dicituir.  Sed  n')'^:^,  propr.  nuda  ioca,  arboribut  detti- 
tuta.  yidentur  pottui  denotare  ampla  arva  paioua^  ad  NiU  oroi^ 
-)*)««••  •'B-b^  (i.  q.  Gen.  4i,  3.  Exod.  2,  3.   n^ificn  nDto->y  ad 
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Uiiuu  ftuvii^  BovitoXia  Graecis  dicte,  qvae,  ad  agrieultvram 
iiMpta  ob  solam  nimit  palastre,  a  Nomadum  pecudibut  depateuto» 
tur:  yide  Michaelib  not.  ad  Abulfedae  Aegjpt.  ad  num.  66. 
p  121.  122.  '^*)K^  :rym  bb\  Et  omm$  temen/ta  rivi  alia,  i.  e. 
omnit  quaiiteunqoe  aliut  Niii  fmctua  aut  prOTentui,  ut  iotus,  et 
alia  UUa^  roiii  iimiUa,  h  t(o  notitfi^  fipoftera  med  ravtaj  in 
fluvio  na$eentia  ei  ipta^  meraorante  Herodoto  Lib.  IL  e.  92. 
Niii  rectius  cogitetur  de  eatii  cujusTis  generis,  quae  increniea* 
tum  tuum  Niio  del>ent.  Habet  enim  Aegjptus,  terra  omnium 
CBracissima,  anigfinta  nofinoilaj  eemina  omnii  generii^  ut  Strabo 
dieit  L.  XVH.  p.  556.  Pro  S]'i3  propeUetur^  i.  e,  difpellentur 
plantae  arefactae  et  fere  in  pulVerem  redaetaci  Aiexandrinus 
posuit  atefi6(p&ogory  a  vento  corruptum^  cf.  Ps.  1,4.  Chaldaeus: 
areicet  nee  germinabit.  M^^l^^  Et  nuUum  iUud^  ut  nihil  ejus 
tupersit.  Sunt  interpretes,  ut  Grotius^  Vitringa  ct  Dathius,  qui 
Nili  exsiccationem ,  in  praecedentlbus  detcriptam,  non  proprie, 
sed  figurate  inteiligant.  Aegyptum  per  itta  beila  ciTilia  ad  8um« 
mam  omnium  rerum  inopiam  redactum  iri;  ex  Nili  enim  inon- 
dationibus  Aegjrptus  omnero  suam  percipiel^at  fertilitatem.  Sed 
oulia  est  ratio,  cur  illa  non  tint  proprie  intelligenda.  3aepius 
enim  factum  esse,  ut  Nilus  aestiyis  diebus  nulla  ceperit  incre* 
menta,  Aegjptumque  irrigarit,  ex  narrationibus  et  antiquiorum 
et  recentiorum  conntat  Quae  cslamitas,  cum  ]am  per  se  satis 
magna  esset,  si  accedebat  ad  bella  ciTiiia,  satis  digna  erat,  quae 
memoraretur  a  vate,  miterum  Aegjpti  ttatum  deplorante. 

8«  Communem  totius  gentis  cladem  sequitur  communis 
moeror  et  luctus  eoruro ,  qui  ex  ubere  ejut  tolo  et  proTcntu  ao 
diTitiii,  quas  Nilus  adfert,  magnam  perceperant  utilitatem.  ^Sfit^ 
Ei  ingemiicunfj  3,  26.  Varii  generis  homines  commeroorat,  qui 
aqnarum  beneiicio  Titam  degebant,  et  primo  quidem  piicatorei^ 
U^:»'*!^  quorum  duo  memorat  genera,  et  qui  hamo  et  qui  retibui 
aot  naaii  pitces  capiunt.  Abundatse  Aegyptum  piicibui^  ob- 
serTaTimus  ad  Nura.  11,5.  n:Dn  ^fc<^3  '^D"'i?U3a  -  ^3  '^^Sl  ^' 
moerebunt  omnei ,  qui  jaciunt  in  flavio  hamum.  Debuit  tcribi 
■)*»fit^5  nsn  •^D^^ttJ^;  nomen  regens  inter  et  rectum  interjeetum 
est  niM^a*,  cujutmodi  exempla  alia,  ut  infra  40,  12.  Hot.  14,  3.^ 
attuiit  iiESENius  Lehrgeb,  p.  675.  3.  Vocabulum  Msn,  praeter 
hunc  locum  non  niti  bis  obTium,  Habae.  1,  15.  Job.  40,  25«, 
kamum  satis  unsnimiter  antiqui  et  recentiores  Tertunt;  nee  quid- 
qnam  de  tignilicatione  dubii.  Etjmologiem  si  quaerat,  hamus 
diei  Tidetur  Hebraeis  a  ?jn  paUUo,  cui  iiitixus  haeret;  ae  si  ultro 

I  o  « 

etiam  quaeras,  ?jn,  paUttum^  est  pro  -{an,  ut  ex  Arabico  siiJ^ 
cjusque  deriTatis  eonstat,  recte  monente  Danzio  ia  Liiteratore 
S*  56.  p.  483.  Sie  etiam  Talmudiei  '^an  scribunt.  n^^bD)^  *«^'^bsi 
Ei  qui  expanduni  rete^  id  cnim  significatur  aomine  n^b^X)  et 
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Habae.  1,  15.  Fomia  matculina  '^Mf^  iQfra  5lj  29.  de  reti 
T^natoria  dicitur.  Alii  na$$am  illa  Toee  deaotari  yoiuDt  a  ^23^» 
qood  Chaldaeit  in  Paei  ■ignilicat  ineludere»  Aegyptioa  Teteres 
praeter  retia  etiam  niof  eue  naeeiiy  patet  ex  mannoribua  Prae- 
neetinenei^^  yid.  Shaw  Itiner.  p.  365.  yers.  germ.,  qui  addit, 
hodiennm  naeiie  tantummodo  pieeei  capere  Aegjptios  lolere. 
Maill£T  Epiet.  IX.  retia  in  Aegypto  plane  non  eue  in  utu  docet. 
^^23H  D^Z}*'»»*^^  Super  faoie^  auperficie  aguarum  langueni^ 
lugeiit. 

,  9.  n^p^^ntD  fi^n^D  *r[^  rsi^^  Et  pudent  opifieee  Uneorum 
pexorum.  .  ^^ipudentj  iieecii,  quid  agant,  Micha  3,7.  De  D^^nipD 
/iito,  Tid.  not  ad  Exod.  9,  31.  Aegjptum  yaria  lini  genera,  'et 
•uperiorem  ejui  partem,  quae  in  Arabiam  Tcrgit,  etiam  fruticem, 
quem  goeeypion  aliqui,  alii  xylon  Tocarunt,  e  quo  xjiina  facta 
•unt  lina,  procreasie,  e  Plinii  Hietm  Nat,  19,  2.  conftat.  Vid. 
libr.  noitr.  ^M.  Naturgeech.  P.  h  p.  172.  seqq.  Plurea  inter- 
pretci,  Jarchium  iequuti,  quae  in  hoc  Versu  et  proximo  conti- 
nentur,  ad  rem  piicatoriam,  de  qua  ante  sermo  erat,  referunt; 
atque  nil  nisi  retia  piscatorum  in  hac  quoque  oratione  Tident. 
Sed  iii  potiui,  qui  tractandii  linii  operam  dabant,  nunc  non 
minui,  atqne  ante  piscatoriboi,  roagnnm  eoi  rerum  s.uarum  detri- 

y 

mentum  passuros  cise  denuntiatur.    ^^7*^"^^  P^^^9  ^oll.  Sjr.  «XfXP 

pexuity  peotine  dieeipavitj  nnde  )&co^  peoten  ad  explioandum 
linum.  nnp*^"!^  d^^n^D  igitur  erunt  Una  hene  pexa^  peotinata^ 
oarminata,  hinc  optiroa  et  tenuisiima,  Construitur  feroininum 
f^^fp^^lto  eum  masculino  d**n^&,  quod  est  ex  iis  Toeabulis,  quae 
in  pluraU  quidem  maacuUni' generie  terroinationem  habent,  sed 
potestatem  feminini  generis  obtinent;  quippe  est  a  singulari 
I7n;2^0  perinde  ac  tox  n*int^  mox  construitur  cura  Toce  D^^M^n^. 
'*'^^n  ^''^'^itl  plures  post  Chaldaeum  Tcrtunt  textoree  reitum^ 
quasi  •i'^^n  propr. /bra^titota  sc.  opera  denotet,  a  *i*in,  Tel 'in, 
foramen^  cavemaj  hinc  refia^  oh  foranUna^  quibut  scatent. 
Sed  Tldentur,  collato  ^^n  Elsth.  1,  6.,  a  ^in  candidum  etfe,  in- 
dicari  Unea  candidaj  quo  Tcstito  nobiliores  snperbire  solebant,  illo 
ipso  indumenti  genere  &**^n  dicti.  LXX:  tcai  tov^  igyn^ofAirov^ 
tfjv  piaaot.  ^"^Tl  est  poetica  Pluralis  forma  pro  d^^^fi  ^  ut 
•5^1  locuetae. 

10.  In  Terborum  tl^^Mna  n^^nh;!}  !|*«ni  explicatione  ditten- 
nunt  interpretes.  Aquila:  OU0  anou^rjnm  avtrjg  Tera7rs»ya)fi«rai. 
Respexit  significationem  Tcrbi  nnv)  ponere,  Melius  Chaldaens :  loei 
texentium  texturam  conculcantur.  Uinc  sensus  csse  possit:  maci^titae 
Aegjpti  textoriae  eontritae^  i.  e.  destructae.  nnib  Aramaeis  est 
texere^  unde  etn^nV323  teluy  textum  in  Chaldaea*paraphrasi  Jad. 
I(j,  13.  Verum  quia  in  toto  hoe  contextu  non  de  imtrumeniie^ 
sed  de  hominiduej  artes  exereentibut|  icrmo  eit,  et  Terbum  fitXi 
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plenimqQe  de  animi  coniristalione  et  p$rturhation9  iifvrpatiiry 
eqiiideni  textore»  ejue^  Aegypti,  interpretari  malleni.  Quem  ten*  ^ 
•um  exprefsit  Alexan^lrinuf :  %'ti  iaovrai,  ol  igYa^ofisvot  avta. 
(tdL  Xirot  Hai  ^vaaovj  qnorum  Vs.  praeced.  roentio  erat  facta) 
h  odvrif.  Quum  nin\z3  Ps.  II,  3«  fundamenta  denotet  (a  n^l^ 
panere)^  et  tropice  quidem  fundamenta  reipublicae,  i.  e.  proceres, 
pincipea ,  GE8E?f JUS  et  h.  1.  verba  D^^iJSn»  S^^^nin*^?  ^^tV)  f ic  in- 
terpretatur:  iuntque  fundamenta-  ejui^  Aegypti,  contritay  i»  e. 
proceref  regni  fiint  animo  dejectl^  quibuf  in  aitero  hemiatichio 
plebeji  fint  oppofiti.  8ed  qnum  ad  procerea  Verfu  deroum  pro-> 
xinto  vatcf  progrcdiatur,  videntur  hiijus  VerfUf  hemistichio  utroque 
opificef  defignari.  In  verhif  ujtp.  ^73^^  *^^U)  "^lpb-bs  haud 
roinor  taro  lectionif  qiiain  intcrpretationis  diversitaf  deprehenditur. 
Prininm  pro  ^^'^  paaoi  codd.  lcgunt  in  sing.  rri?b,  deinde  pro 
^ZjO  Alexandrinuf  et  Syruf  lcgcrunt  ^nDlD  iiceraj  de  quo  potu 
vid.  ad  Levit.  10,  9.  £andem  iectionem,  ^D^^  exhibent  biblia 
Rcberti  Stephani  in  4.,  Veneta,  1766.,  Pifana,  1781.  Biblia 
Brixienfia  legtmt  ^^*v!}  rupfuramy  quod  ut  variam  lectionem  siftunt 
ad  marginem  Bombergiana  utraque  anni  1518.  Qaae  lectio  fen- 
fam  fanum  non  videtur  exhiberc.  Quod  not  leginius,  ^^p, 
Chaldaeuf  interpretatuf  cft  M^DO  excipulum^  lacunam^  (juod  ipsum 
Tocabulum  latinum  posuit  VulgAtiis.  Rctulerunt  hi  vocem  ^^ 
ad  ^DO  occludere,  obturarCj  Cen.  8,  2.  (cf.  not.  supra  ail  Vs.  4«), 
qnasi  *nDip  propr*  esfet  claueura  aquarum,  Sed  recte  Lunov. 
OE  DiEU  ^Pj^  mercedem  vertit,  qua  figniiicatione  legitur  Prov. 
11,  19.  ^^  ^ipb  igitur  erunt /acten/^i  quaestum^  quod  fane 
optime  huic  contextui  convenit.  Nam  quenadmodum  ante  de  linl 
•pificibuf  ae  tectoribuf  dicitur,  magnam  '.oa  rerum  et  fortunarum 
•oarum  ruinaro  pasaurof  cffc,  ita  nunc  '.  omnibue^  qui  quaeutum 
ea  re  fdcerent^  eof  fore  v3&J  ^^^^t*  Quonim  verborum  prius 
plaret  interpretantur  paludee^  etagna^  qua  figniiicatione  ti^^^^d^ 
•ccurrit  Exod.  7,  19.,  ut  u^Dd^^iTjad^  fint  itagna  voluptatie  caiifa 
facta,  qualia  refrigerii  ergo  etiamnum  in  hortif  et  viridariif 
Orientalium  inveniuntur.  Sed  vix  dubium  effc  potest,  verbit 
^!J3  '^^Dafii  ejufmodi  aliquid,  quod  vocabulo  d^^fi^s^^  in  sentcntia 
praecedente  refpondeat ,  affectionemque  animi ,  qualif  in  rebut 
angufiifl  cfl^  foiet,  denotare.  Ejuf  generif  figniiic^tum  tribuit 
etiam  iilif  Alexandrinuf ,  cum  per  ror^  tpvxng  novtaovai,  vertit. 
Optime  vero  expltcavit  Kimchiuf  comparatione  cum  Jobi  30,  25« 
inatituta,  quo  in  loco  eadem  fere  dictio  ^uisd  T^J23>y  Icgitur.  Vi« 
dentur  enim  Djd(  et  &A3>  eadem  plane  cfsc,  tulaque  scriptionia 
ratione  difTerre.  *  Chaldaeifl  certe  t3^2{  ideni  plane  signilicat,  qaod 
in  loco  ilio  Jobi  t}i9.  Exempla  permutationis  ^  et  ^  inter  ae  non 
in  diverfis  tan()pi,  sed  in  una  eademque  dialecto  sunt  itTjli  et  ^72^^ 

abiorhere  apud  Chaldaeof,   bl>-  et  ^Jb»-  retegere  apud  Arabcf, 
n5Jn73  ct  n^ntt  (Amos  6,  tf.  Jcf.  49, 7.)  adaminafui  apud  Hebraeof. 
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i  II.     Conf ilii  inopiftm  apud   proceret  Aegyptioi  nnno  rates 

depingit,  et  ita  quidem,  ut  oratio  ejus  continuo  surgat.  ^TfS^ 
]y£  i^liD  &'^^7dl  Duniaxat  gtulii  sunt  principei  Zoanii,  Vocu- 
iam  •jfit  interpfetum  pluret  reddunt  hic  enimverOy  cerie.  Sed 
retinet  propriam  et  usitatam  suam  significationem  tantummodo^ 
duntaxatf  nonniii^  ut  Deut,  16,  15.  n^t?  -jH  n^^^^  ^'  '**'  ^^^" 
taxat  laetuif  nonnisi  laetus.  ^srz ""  '^'^  sunt  primariae  dignitatit 
huroincs,  qui  apud  aulam  regiam  in  urbe  Tani^  et,  ut  mox  Vs.  13. 
Memphij  r<>gil>us  Aegjpti  erant  a  consiliis,  rel  ipsarum  harum 
urbium  prooeres,  praefecti  Noroorum,  nobilioribus  domibus  ortL 
De  |[^^,  Teterum  Aegjptiorum  Tavigj  Arabum  ^Ud  San^  rid. 
not.  ad  Exech.  30«  14.  et  Num.  13,  22«;  cf.  libr.  nostr.  BihL 
Alierihumukn  Vol.  IH.  p.  280.  sqq.  Alexandrini  hic  et  alias  recte 
pro  )yj£,  habent  Toptgt  et  Chaldaeus  quoque  Paraphrastes  tZHO 
ponit.  Quod  autem  hujus  urbis  potius  meminerit  propheta,  quam 
alius  cujusdam,  ratio  haee  est,  quod  iUa  u"que  ad  Psarometichi 
tenipora  dynastiae  regiae  Taniticae  sedes  fuisset.  Pharaonum 
regiam  fui>se,  patet  e  Psainio  78,  12.  45*9  ubi  prodigia  a  Mose 
divina  auctoritate  perpetrata  facta  dicuntur  ]^*^  rrfiDS  ir  Tiertitj^ 
Taiimg^  ut  Alexandrinus  reddidit  >TJ3J^3  tt^9  rrino  ^s::'*  ^^^n 
Quod  actinet  ad  eapieniei  coniiliariou  Pkaraonii^  comilium  eorans 
obbruiuii.  Vtl,  ut  ha^c  Terba  conjungantur  cura  praecedentibus: 
iiulii  iunt  principei  Tanii^  uapieniiaimique  quiijue  conniliario^ 
rum  Pharaonii;  coniilium  obbruiuit:  ita  Vitrihga.  Chaldaeua 
^^S^^f  transtulit  non  substantire,  sed  pariicipiaUier :  iapientee^ 
qui  comuluerunt  Pharaoni  comilium  erroriiy  in  eaudemque  sen- 
tentiam  Sjrus,    atque  ex  illo  nata  Hieronjnii   interpretatio  Tt- 

,  detur,  iapientei  comHiarii  Pharaonii  dederunt  comilium  imi^ 
piem.  Ceterum  yerborum  tiTyo  ^^p^  ^?^^  constructio  non  »»«1 
inusitata,  scilicet,  ut  duo  nomina  iu  statu  regiminis  conjunrtim 
ponantur,  et  Gcnitivus  sequatur,  qui  utrique  commnnis  esf.  In 
tali  loquendi  modo  Genitirus  ex  voce  sequcnti  ad  antecelt ntem 
ctiam  est  subaudiendus ,  Tcluti  Job.  20,  17.  Se  ipeciet  rivow^ 
cni  ^bn:  •«'nna  flumina^  torreniee  mellii  et  bulyri^  i.  e.  flumina 
meilis  et^torrentes  meilis.  Ps.  35,  16.  iiS'^  ^^yb  ^53»]?  •'«^«'' 
hjfpucritai  iannionee  placentae^  i.  e.  inter  hjpocritaa  cibi,  san- 
niones  cibi,  parasitoa  inteiligit,  qui  gulae  causa  aliis  adulantur. 
GE8EMGS  nb-^D  ^:i^  ''^^n  intcrpretatur:  iapieniee^  s.  iapien^ 
iiitimi  comiliariorum  Pharaonii^  ut  infra  29,  19.  13*1^  "^S^^^SJ 
pauperei  hominiij  a.  collective  hominum^  sunt  homines  pauper- 
rinii ;  ct  Lehrgeb.  p.  692«  nis^^a  n^;  Comilium  obbruteicene 
(cf.  Jerero.  10,  14  21.  51,  l7.}VL'e.  i*n  quo  nihil  est  orationia, 
nihil  saiiitatis  et  prudentiae.  Ad  n^;  est  Pronomen  sufllixum 
plurale  masculinam  aubaudiendum,  pro  Urri:^^  oomiUum  eorum. 
In  vcrlis  quae  sequuntur,  ^:^  D^^OSn-^J^  rTJnn-bfiJ  nOfi^n  yy^H 
tnj^  '*3bq*|3  quomodo  diciiii  Piaraoni:  /lliui  iapienium  eg^ 
ium^  fiUui  regum  aniiquorum;  difficnltajtem  creat  illud,  quomodo. 
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qtiam  hic  ow$idiafiog  seit  fivtitjQiafAog  dirigatnr  ad  con$iliario$ 
Pharaoni$^  8u&  sapientia  gloriantes,  in  eos  eadat,  quod  additur: 
ego  $um  filiu$  regum  aniiquorum?  lUoa  Pharaonis  consiliarios 
sese  jactasse,  se,  cum  Maeeenate  Augusti ,  a/ams  edito$  €$$e 
regibu$^  parum  Tideri  qaeat  prohahile,  et,  dom  sapientiam  jactant, 
psrum  etiam  ad  rem  faeere,  quia  nohilitas  6rtuB  non  necessario 
illorDm  eommendahat  sapientiam,  qua  hic  unice  iinguntur  gloriari* 
Qaam  diffieoltatem  Chaldaeua  interpres  fta  tollere  conatus  t$t^  nt 
in  posteriore  sententiae  parte  eilipsin  statueret,  et  locum  ita 
eoneiperet:  quomodo  dioitie  Pharaoni:  fiUi  $apientum  $umu$, 
$t  tu  filiu$  regum  pri$corum»  Eodepi  mudo  Saadias.  *  Sed  du- 
rior  est  ista  ellipsis,  et  quod  in  textu  hebraeo  nomen  ]a  utro- 
hlqae  in  Singulari  ponitur,  aatia  arguif,  unum  idemque  designarl 
iabjeetam.  Reotum  riilit  GnoTiUfl,  rationem,  cur  Pharaonis  con- 
aiiiarii  se  fiUoa  regum  antiquorum  dleere  potuerint,  fuisse  hanc^ 
qaod  multi  $acerdote$  AegyptU  genue  euum  ad  rege$  retuU$$ent 
Doeet  Plotabcuus  de  J$id.  et  0$ir.  p.  452.  ed.  Wjttenh.,  reget 
Aeg/ptioraA  aat  e  saeerdotihte,  aut  ex  mllitum  ordfne  iectos 
fiiisse.  0  di  in  piaxifAfhlf  onodedHy^dpoe  ev^vq  iyireio  ttvp  IsQioif^ 
qui  autem  e  beUicoeie  creahatur  rex^^etatim  $e  $a€erdotibu$ 
dabat.  £t  Ucrodotus  L.  II.  C.  141.  Sethonem,  Aegypti  regem, 
lempore  Uiskiae,  Volcani  saoerdotem  fuisse  testatur.  Nam  quum 
Pharaonum  constliarii  saoerdotes  essent,  et  Pharaones  ipsi  sacer» 
dotcs  vocarl  solerent;  jare  potuerunt  cooiiiiafii  Slii  sese  regibus 
veterihiis  ortos  dicere* 

12.  ?jb  ,t^J  '*'^'*^-l  V^^A  ^''^*  ^Vi  ^^«««^»*  tandem  iUi 
sant  $apiente$  tuil  Inaicenty  quaeeo^  tibi/  Aegjptiorum  sapientia 
celehris  eraf,  vid.  1  Reg.  4,  30.  D^*!::^  f^^^n,  et  cf.  infra  31,  2. 
et  Actor.  7,22.  Et  UERODOTUs'2/r60.  Aegjptios  vocat  ooqpoi- 
tatovg  av&Qviiimr,  Pro  n^a;*]  duo  codd.  Kennicott.  1V52}  iJt^J» 
veniant  et  annuncient^  exhibent.  Placet  Lowtbio,  faretque  nexus 
rerbi  ^T^^I*  Sed  retustae  Tersiones  non  iegunt,  ac  repetitum 
ridetur  Doederlinio  ex  45,20.  ni^tn^i  nin')  y?^"n?3  iVJtll 
D^n^ca"^^  Et  cogno$cantj  quid  coneilii  ceperit^  quld  decreveriL', 
Jova  agminum  $uper  Aegyptum.  Verbum  71^  hio  usurpatur  de 
re  noa  praeterita,  sed  de  futura,  ut  idera  valeat,  quod,  eoUrter 
indagarCj  explorare,  Sic  sumitur  Jer.  5,  1.  Obite  vieoe  Hiero- 
$ofymorum^  et  videtCy  quaeeo^  ^in^^  et  cogno$cite^  exjtlorate, 
aolerter  indagate,  ei  quaerite  in  plateie  eju$  etc.  Alexandrini 
elnaiioaav  verterunt,  el  eum  ii>  Vulgatus,  indicent^  quasi  iegis- 
seot  q:7'^in^,  quod  Seckerus  et  Lowthus  probant.  Placet  quoque 
id  Koppio,  hoo  tamea  discrimine,  quod  is  ^^^  sine  novae  lit- 
terae  additaroento  pro  Futuro  Uiphii  defective  scripto  habef,  quod 
ijptur  puoctls  instruendum  sit  hii,  n^n*»  sive  4:n^,  coIL  Job.  38, 12. 

13.     De  ]52t  rid.  ad  Vs.  11.     V\^  nu?  W»»?  Decepti  $uni 
principee  Memphio$.     De  S]3,  s.  ;)b  mempaie^  vid.  not.  ad  £ieeh 
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?0,  13.  Ho8.  0,  6«  et  Bibl  AUerihumik  Vol.  III.  p.  200/  Emt 
Memphis  urbt  celeberrimft,  et  post  Thebac  niaxima  toHai  Aegjpti; 
iuperiorig  Aegjpti  aietropolia,  commodiMime  lita  ad  ripam  Nili 
occidentalem ,  supra  rjyi»  Deliay  ubi  Nilna  fe  dividit  in  alveofy 
jui  Aegyptum  iaferiorem  circumscribuiit.  .Ceterum  Memphie  non 
est  confuiidenda  cum  urbe  Aegypti  hoc  tempore  celebratiesima 
Cahira^  ut  muiti  fecerunt;  Memphis  enim  ad  ipsum  Niium  aedi- 
iicata  erat,  Cahira  Tero  ad  canalem  ex  NUo  ducUm  sita  est. 
n-^tjauj  nsB  finpfi^-nftj  ^wn*)  Errare  fecenfnt  Aegypium  an^ 
gulue  tribwutn  ejua,  l.  e.)  ut  recte  Cbaidaeua  reddidit,  prineipee 

provinciarum  ejue.     Nam  sicut  Arabibus  angulut^  oO'   '^^P^ 

dicitur  de  Tirit  primariis,  ciTitatia  folcioMntit,  et  io  Corano  Sur^ 
5I9  30.  ita  Tocantu^  Pharaonis  conaQiarii , et  proceres;  sie  at 
Hebraeis  angului  cum  TjCapeetu  ad  populttm.dicitur  vir  primarim»^ 
eximius)  sitc  atl  duces  exercitus,  siTo.^ad  reetores  populi  refe* 
ratuf.  Sic  apud  Za^iiari^m  10,4«  ejp  ipeo  (sc*  populo  Jndsdoo) 
jBxibit  nSGK  angula$y  ex  tpso ,  f loVtff >»  h.  e.- duces  '  cxercitus  et 
^rectores  populi.  Cf.  Jud,  ^^  2.  Ps.  lia^  U2.  Jes»  28,  IG^  et  not. 
ad  Zeph.  3,  6.*  D';'^^99  ^t^^^  irihue  Aegypii  sunt  hic  ipii  nomt, 
l^iTe  praefecturae,  in  quas  descripta  erftt  tda  Aegjptus ,  et  anguli 
fri(t^um  Aegypii  sapientissimi  et  primarii  iti  qui»que  nomo  Tiri^ 
qnorum  coniiiiis  Tidebatur 'stare  salus  populi.  Grotiub  pro  mv 
Jegcndum  pi^tat  ii^  Plurali  n^D^  adducitqqe  loctim  Jud.  20,  2^ 
ubi  Q7n*^a  niSS  ioiiue  popuU  anguU  dicuDtur  proceres  popuLi. 
In  Plurali  Lowthus  quoque  et  Henilerus  legendum  censent.  *  Sino 
hecesfitate ;  nihil  enim  frequentius  in  scriploribui  Hebraicis,  quam 
de  plnribus  eoUeciive  loqni  in  numero  aingulari,  cui  recte  aptatur 
Tcrbum  numeri  pluraUsy  perinde  ac  pluribue  frequenter  dant 
Terbum  numeri  tingularie^  distributiTe  interprctanduni  ^  ita  ut 
sensus  sit,  quitque  angulorum  iribuum  Aegypti  eam  fecerunt 
errare,    Exempla  similia  exstant  Num.  31,  35.  et  2Sam.  19,  42. 

14.  t^^Sf^»  mi  J^fa^lJPa  ^jora  njn-j  Jova  mitcuH  in  media 
ejut  tpiriium  perver^itaium,  Suflixum  n-  in  na^JD  ad  "^n 
t3^*^^^  cst  refprendum,  unde  inutilis  cst  Lowthi  conjectura,  le^ 
gendum  esie  Da^pa;  testem  quidem  adducit  Chaldaeum,  sed  ia 
recte  de  inooUt  cogitaTit,  et  liberius  tantummodo  Tcrtit.     \^^sn9 

Pervertiiaiety  a  Tcrbo  tirp  C(J[>^  flexit,  viam  ohUquam  inivii)^ 
i.  e.  summas  perTcrsitates ,  nam  geminatio  signilicationem  auget, 
Tid.  not.  snpra  ad  Cap.  2,  20.  p.  42.  Quum  in  hoc  commate 
ceterae  dictiones  de  potu  inebrianie  et  ebrieiaie  sint  desumtae, 
apte  Vulgatus  Tcrtit  tpiriiut  veriiginit,  Recte  Grotius:  ,9^0* 
mtffiff  mitcuit  in  iit  tpiriium  wrtiginit^  nempe  ut  undecim  ilii 
regea  nihil  in  commune  consulerent,  sed  dum  pugnant  singuU, 
Tincerentnr  uniTcrsi.**    ^moa^a-b^a  ^"'niwnfit  ^jynm  Et  errara 
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faciunt  Aegyphnn^  1.  e.  uoumqiienique  Aegjptionim  in  omni  opere 
ojui.  ^it^pja  ^I^IStD  n*l3>nn3  Sicui'  errat  ebriut  in  vomiiu  $uo» 
Pertifltit  in  BimiiitudiDe  iucepto.  Potus  ille  fpiritu  tertiginis 
mixtuB  titulNire  facit  coniiliarios  Pharaonit  et  sapientei  Aegjpti, 
qoemadmodom  in  ebrio  rertigo  capitiB  oronem  Bensum  turbat,  et 
hominem  plane  ineptum  faeit  administrandis  corporii  Bui  motibuB. 
Cf.  infra  28,  7.  8. 

15.  rtmyi  tiyyiTDb  ^ltv^^^tih)  Nec  eriiy  §ueetdtt  Aegypto^ 
Aegjptiis ,  opui,  ncgotium  /  ]i»3«l V  JlDS  ajT*}  Xd^^  ^?,l  '^^^ 
guod  faciat  caput  et  cauda,  ratnug  et  juncus.  SentuB  cft,  tan- 
tam  fore  confusionera  in  republica,  et  perturbationem  judidi,  et 
consilii  inopiam,  vX  in  tota  republica  nemo  futurus  sit  Tir,  po- 
litici  aut  sacerdotalis  ordinis,  aptus  ad  honestum  et  salutare 
coDsilium  expediendum.  Per  caput  et  caudam  sicuti  per  ramoh 
et  juncoi  designantor  summi  et  infimi  ordinis  homines,  Tid*  ad 
9,  13«  14,,  ubi  eadem  locutio  proTerbialis  exstat. 

16.  ti^mj!2  D^^^arJB  n;?]*  iwnn  d*i*ai>f>  aia  erit  Aegyptu» 

initar  mulierum.  Uac  dictione  poetae  Hebraei  saepiuB  exprimunt, 
flummam  ignaviam  BOmmumque  paTorem;  Teluti  Jerem.  51,  30. 
Nah.  3,  13.  Pro  n^H^  referente  Lowtho  codex  BodlejaiiUB  legit 
^>t\1y  quod  Aiexandrino  quoque  et  Chaidaeo  iectum  fuiBse  putat. 
Sed*  Tid.  Bupra  ad  Vb.  14.  inci  ^ini  Tremebitque  et  trepi^ 
dabit,  Verba  haec  maBeulina,  ut  mox  Pronomen  suflixum  tocIb 
Vb9y  Bunt  ad  Aegyptum  referenda.  QuamTia  enim  regionum  ter- 
raf  umque  nomina  sint  feminina,  saepe  tamen,  quod  non  tam  terra 
ipaa,  quam  popuius  eam  incoIenB  intelligitur,  per  Bynesin  intel- 
lectum  niagi*9  qoam  ad  grammaticam  rationem  conformatur  con- 
itructio.  Addit,  trepidaturoB  eBBcAegjptioB  nin^*n:P;  nD^Sn  'f3&» 
propier  agitaiionem  manu»  Jovae  contrat  Aegjptum.  Agiiare 
manum  adversu»  aUquem  tcI  cBt  minitantii^  tcI  actu  quem  elata 
mano  aggfedienti»  eumque  percutienti»  ^  quo  posteriore  aenBU 
paBBim  in  V.  T.  accipi,  TidimuB  ad  10,32.  II,  15.  fitnn-n^M 
Viy  P)^^?9  Qua  ille  agitan»  erit  contra  iUam^  Aegjptum. 

17.  fitanb  d^nsob  m^^wn  T\i:nH  r^r\>n^  Eritque  terra  Judae 
Aegypio  terrort*  Nominis  £ian,  Iioet  hoc  solo  loco  odtii,  Bigni- 
ficatua  e  eontextu  orationis  facTle  definitur,  unde  T^teree  inter- 
pretcB  in  pavori»y  timori»  notione  illi  a**ibjicienda  fere  eonsen- 
tiunt.  LXX:  tlg  qt6pritQ0fy  in  terriculamentum.  HieronjrouB 
in  pavorem  Tcrtit,  et  In  Commentario  Bcribitr-.,In  Hebraieo  le- 
gitur  Aggaj  quod  interpretari  potest  et  festiviiai^  et  timorj 
qood  BignificantiuB.  Aquila  transtulit  yvQwatVj  quum  aliquiB  pa- 
TiduB  et  tremens  circumfert  oculos,  et  adTenientem  formidat 
inimicum.^^  Sane  Aan  ut  inn  cst  ciroumire^  sed  qood  latius 
Bomitur  de  ompi  nuiationey  qua  qoiB,  Btatos  impatienB,  se  oom- 
moTit  et  conTcrtit,  qood  aceidit  trepidantibos.  Sie  usorpatur 
Ps.  107,  27.  de  iiB  qui  maj^a  Ba^Wcnto  tempcBUte  •giUotiur  mtffi, 
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quo  loco  coUato  Kimchiut  nomini  M^n  notionem  ^TlM  n!^')^^ 
mj^^^l  eommotionU^  timoriM  et  trepidationie  j  et  Jarchius,  n^ 
^HDl  D^^^M  confractioni»y  pavorig  et  timorii  tribuit.  Chaldaeui: 
t^bnih  in  pavorem.  nnS)'»  T»^{«  ^infcl  n'^5T^  "y^in  blD  Omnii.  ad 
^uem  commemorat  eam^  Jiudaeaniy  aiiquia^  paveottj  1.  e.  tanto 
crit  terra  JudAea  Aegyiptiia  terrori,  ut  ad  ejus  coniiiieniorationem 
cxpayescant  omnes.  2ScHELLlNG*hebraea  tic  reddit :  *  ^uti^aits  eam 
commemorabit  ad  eum^  cum  reverentia  audienty  ut  nriD  con- 
junctum  hio  de  reUgioia  ilia  reverentia^  qua  quis  ab  ore  aiicojoa 
pendet,  intdligendum  sit,  idemque  raleat,  qood  dictio  piane  si- 
niilis,  infra  66,  2.  5.  •'"ja*^*!»?  ^'Vn  trepidam  propter  verbum 
meum.  Verum  sunt  Hebraea  ita  potius  construenda:  omnii  Ae- 
gjptiui  v]t{j  ^ir^r  quem  ad  eum^  i.  c.  ad  qucm  }:?nfc«  *T^St; 
commemoraverit  aliquis  eam  Jodaeam,  ^tlD';  pavebit»  rtin^  n^9 
Vby  ysfj)^  t^^rt^^tvti.  Coniilii^  quod  Jova  iuper  eo^Aegypto 
cepiaety  Verau  jam  12.  mentio  fiacta  erat.  Hic  igitur,  quae  niodo 
denuntiarat  propbeta,  pro  eodem  Dei  omnipotentii  comilio  certo 
eventura  esse  confirmatur.  De  Pronomine  sufiixo  mafcuiino  vocia 
il^^iy  ad  Aegjptum  referendo  vid.  ad  Vs.  16. 

18.  fit^rr}!  &h^a  lUo  die  hic  latiua  capiendam  eit,  pro  circa 
t.  potius  poit  illud  tempui^  plane  ut  Jes.  4.  2.  Sermo  enim  hie 
est  de  tempore^  quod  aiilictionem  in  superioribus  descriptam  ae- 
quetur,  post  restitutam  rempublicam.  Verbis,  quae  subjiciuntur, 
fore,  ut  1553  nqto  n*i"i2^n  Dt'!!^^  VIns  o'''?^  ^Vi  ^"^H''. 
rr*»rpb  n^ia^ria'')  in  ierra  Aegypto  quinque  Vint  urbei  Cananaea 
ioquuturae  et  Jovae  juraturae^  non  est  dubium  hoc  signiiicari, 
niagnam  gentis  partcm  a  superstitione  et  idulorum  cultu  ad  Dei 
Israeiis  cultum  conversnm  iri.  ^'^'yp  TDSn  Quinque  urbei  positae 
iunt  pro  piaribui  urbibui^  numero  definiito  pro  indeiinito,  quoit 
•olenne  poetis.  Sic  Levit.  26,  8.  dicitur,  quinque  ex  Hebraeia 
eentum  perseqnotnros  esse  hoites.  Sed  Maurer  intelligendaa 
existimai  certas  quasdam  urbes  Aegjpti  inferioris  (coll.  Vas.  II. 
13.)  cum  Ticinis  Judacis  soeietatem  et  commercium  habentes,  colL 
3^9  ^*  1?^?  ^^^  Atirgtia  Cananaea  est  Hebraea^  quae  appeila- 
tur  Cananaea^  aire  quod  eadem  esset  quae  Phoenicia  sire  Cana- 
nitaruMy  ▼eterom  hujus  terrae  incolarum,  qui  ilio  tempore  adhue 
■upererant  in  Tjriis  et  Sidoniis;  sire  simpliciter,  quod  Abraha- 
midarum  esset,  terram  Canaanii  (1^33  Y^ti)  incolentium,  et  tune 
locutioni  subest  ell^psis,  et  |:^33  ncib  ideiu  Valet,  quod  Y^^  ^^^ 
^93S,  quae  ellipsis  non  est  iouiitata  Hebraeis,  veiuti  Cxod.  I5>  15. 
]:p:i  ''aU5V'^i3  «'1723  diffluent  omnee  incolae  Canaaniij  u  e. 
^933  Y^l^'  Ceterum  vates  phrasin,  Aegyptioi  loquuiuroi  Ungua 
Cananaea^  haud  dubie  trantlate  usurpavit,  ut  significaret ,  fore, 
nt  Jova,  Israelitarum  Deus,  in  Aegypto  coiatur.  Loquela  igitur, 
iit  eum  Vitringa  loquar,  hic  est  realii^  non  verbalii^  perinde  ao 
Tox  io  pluribui  aliii  locii  iumitur)  vid.  ViTRiMOAE  Obiervati  SS. 
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L.  1.  C.  9.  f.  7.  8.  Sie  Pror.  12,  19.  nJStf  nc^  ett  labium  v- 
ritaiiBj  lermo  veras;  Ps.  12,  3«  '^''^p^n  ntp  laoium  blandiiatiu^ 
oratio  blanda  t%  fallax;  et  Pror.  lu/f.  Vnctp  U^JP^  pervertu9 
labiis  tuii^  qai  falsa  et  vero  non  consentientia  loquitur.  Similia 
noftro  loco  ett  ille  Zeph.  3,  0  quippe  tune  vertam  ad  populog 
m^ia  nclp  labium  purum,  i  e.  dnctrinam  verae  religionis  Cf. 
Dot.  ad  eum  loc.  Maurer  quidem  Tatera  nonniii  huc  signiiicare 
potat,  incolas  iiianim  urbium  ad  Judaeorum  rationea  noo  aliter 
sese  adjuncturos  esse,  ae  ai  cum  Judaeit  rem  eommanicatam  ha- 
beant,  unum  cum  illis  populuro  faciant.  Sed  vatem  yoluisse  id 
qaod  diximus  exprimere,  soadere  nobis  videntar  totioa  orationfs 
acopus  et  ea  quae  sequuntur.  r-TiM3^  ^l^^^k  nirs^ps  Jurantee 
erunt  Jorae^  jurejurando  «e  Jovae  obligabunt  ad  obaequiom,  ye- 
ncration^ni,  omnemque  religionis  Israeliticae  cultum.  (Df.  Deut. 
10,  20.  infra  65,  16.  Jer.  12,  16  nnfijb  *!»«:  Onnn  'n'»^  Urhe 
deetructionie  dicetur  uni^  u  t*  vocabitur  una  iliarum.  Nomen 
D*^n,  quod  hoc  tantum  loco  exstat,  a  radice  &*^n  diruit  deno- 
tare  de$iructionem  ^  non  est  dubium.  Sed  cur  iliarum  urbiuro, 
quae  Jovam  colent,  una  rit  urb»  deetructionie  nuncupanda,  ratio 
vix  inteliigitur*  Quarc  Ikemvs  in  Die^ertat.  de  D")nn  n**:^  el 
Altari  Jovae  in  media  Aegypto  ad  Jes.  10,  18.  (in  ejua  Disserti, 
Philologico^Theologicis^  P.  1.  Logd.  Batav.  1749.  Disicrtat.  16. 

6   " 

p.  258.^  oyri  eoliato  cum  Arabtco  (jm^j  quod  leonem  signiiioara 

ait,  nomine  D"^.nn  ^^^  Leontopolin  designari  contendit,  nec  aliter 
Oniam,  extorrem  patriae  saeerdotem,  Antiochi  Epiphanis  tempore, 
iliod  nomen  intellexisse,  qui  Jesajae  vaticinium,  ut  ipne  quidem 
putabat,  impleturus,  significabat  Ptolemaeo  Phiiometori,  Aegjpti 
regi,  ic  onm  Judaeis  venisse  iIq  Jieorratv  noJup  ifjy  ^HX^ovno^ 
XLtov^  Leontopolin^  urbem  ndmi  Heliopolitaniy  petiitque  libertatem 
templum  Deo  suo  aedificandi)  quam  licentiam  inipctravit  quoque 

0  . 
referente  Josepho,  1.  e.     Verum  ii  etiam  demus,  y^^,  quod  coii- 

tundentem^  vel  voracem  proprie  denotat,  ut  leonis  epitheton 
nsorpari  posse;  taroen  ccrtum  est,  nec  in  Chaldaica  nec  in  ,Sj- 
riacm  dialecto,  qnippe  eum  Hebraea  arctius  connexis,  D^jn  leonem 
signiiicare :  num  autem  credibile  est,  vatem,  si  leonem  exprimere 
Toiuiaset,  usum  esse  voce  in  lingua  vernacula  plane  inusitata, 
cum  haec  ipsa  plura  leonis  nomina,  ut  n^")^^)  seu  '«nN.  u;';^, 
'I^DS,  ^t^^sS,  bnu),  ipsi  offerret?  Deinde  ^in  eo  errat 'ikenius, 
qnod  Josephum  narrare  dicit,  Oniam  ideo  Leontopoli  tempium 
exftroxisse,  quod  id  ipsum  in  Jesaja  praedictum  invenisset.  Nihil 
tale  in  Josepho.  Dicit  tantummodo  Antitjq.  L.  XIII  C.  3.  §  3., 
Oniam  Leontopoli  tempium  exstruendi  veniam  petiisse  a  Ptoleinaeo, 
^aggiop  fjiaXiota  ico  ngoipfjt^^Haata^  og  itBoit  inngondBW  ifa- 
stoaioig  nXior  yeptwgj  nfoeiner,  d>g  del  ninur  ir  Alyvntn^ 
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olxodopiTj&ijfai  vaov  x^  fieyiaioi  Oeoi  vn*  apSQog 'fovdaiov ,  et 
roox  Oniam  ad  Ptolemaeum  haec  scripsisge  r«fert:  petere  ae,  ut 
Leontopoli  teroplum  exftruere  Ptolemaeus  ipai  eoncederet^  xai 
yuQ  *Hoa'i'aq  0  n^^oqpijri;^,  pergit,  rot^o  nQOtXnBV*  iarak  &v^ 
ai^a^OTijgiov  iv  Aiyvnraj  nvgita  Tfj>  Osoi*  %al  noXku  dt 
ngoeqf^tevoBW  aXXa  Totavta  dia  top  tonof»  Jam  ai  Onias  in 
Jesaja  de  leonii  urbe  qnidquam  invenit get,  quis  credat,  hoc,  quod 
maximi  erat  momenti,  ab  eo  eate  omissum?  Quod  autem  Leon- 
topoli  Onias  templum  exstruebat,  id  fecit,  quod  hujua  loci  aitut 
prae  alitf  maxime  opportunua  ipsi  ridebatur)  non  pemrotus  Je- 
sajae  praesagio.  Paulus,  V.  S.  V.,  in  Clavi  Jteajana  hunc  loeum 
Ita  capit :  quodsi  et  quinque  hebraieae,  Jorano  cultui  deditae  nrbes 
in  Aegjpto  fuerint,  tamen  saltem  una  earum  civita$  deitructiomg 
appellabitur,  i.  e.  in  tanta,  quae  nunc  est,  rerum  Aegjptiarum 
confusione  rix  quinque  nrbes  erunt,  quarum  non  saltem  una 
destructioni  obnoxia  sit  Quae  sententia  tamen  medias  inter  pro* 
missiones  minus  apta  comparet.  Quod  ipsum  obstat  6f.8BNI1  sen- 
tentiae,  Judaeos  Palaestinenses  nomen  D*i}l3l  ^**^  retuiisse  ad 
lieontopolin  ejusque  templum  ipsis  invisum,  cujus  destructionem 
h,  I.  praedici   censerent.     Quum  Castellus  in  Lexico  heptaglotto 

Sjrriacum  vCDiOI  auetore  Bah-Bahlnle,  Lexicographo ,  redemtio^ 
nem^  liberationem^  idlutem^  denotare  referat;  nos  quod  nunc  ia 
plerisque  libris  et  manu  et  tjpis  descriptis  legitur,  D*nnSl  ^"^^9 
olim  interpretati  sumus : .  tf/'^s  liierationii^  i.  e.  liberata  a  caia- 
mitatibus,  quibus  bello  civili  erat  oppressa,  qua  in  explioatione 
mihi  Jam  praeivit  Uezelius.  Sed  ostendit  Gesenius  addnctis  in 
Commentario   p.  632.   e  codice  Oxoniensi  Bar-Bahlulis  verbis, 

•JD^ai  nequaquam  eske  Tocem  Sjriacam,  sed  afferre  Sjriacun 
Lexicographum  Tarias  de  yocis  hebraicae  D^rr,  quam  Sjriacua 
interpres  retinuit,  conjecturas  plane  incertas.  Quum  yero  ^^s^ 
fyyi  nullam  commodam  interpretationem,  uti  yidimus,  admittat ; 
id  non  dubitarous  pro  roendo  habere,  quod  ex  aitero,  quod  ia 
eodicibus  et  editionibus  antiquioribus  legitur,  D^lfl}!  ^**:; )  ortQn& 
•it.  Ita  Ugisse  Sjromachum  et  Hieronjroum  inde  patet,  quod 
ille  nohg  ijKiov^  hic  civitai  ioUi  reddidit;  notat  enim  D^n  io^ 
lem  Job.  0,  7.  Jud.  8, 13.  14, 17.  Alexandrinus  in  editione  Com- 
plutensi   habet  l^^xsQegj    quod  Arabicns   in  Poljglottis  interprea 

urlemfontii  iolie  interpretatur.  Sed  videtur  coilato  Arabico  ^j»;> 
cUitodivitj  iervavit^  nomen  reddendum  urbi  cuitodiae^  iervatiO" 
nii^  quod  ipsum  Saadias  expressit.     Ita  D^r^ri  ^'^Sf  plane  conyenit 

cum   »j^^j^l^\   kAjJuJt    urbi  protecta   a  Deo,    qua  honoriHai 

appellatione  Arabea  urbes  nobiliores  io  numis  hodienom  insignire 
solent. 
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19.    StUt  pateblt  ezMtea  dictif,  qnaejafp  lequikntar,  non 

proprie  etee  intclligenda,    jied  ornamenta  poetica  estei    vt  jani 

bene  Waltheroi  obcerravit.    ?j*ina  TiSn^^b  nara  n^n^  tt^irj.n  tDi^a 

O^n^d  "pjej  //to  Jte  erit  aliareJovae  in  medio  ierrae  Aegypti. 

Quacmnt  interpretes,  utrum  vatea  eub  aUari  intelligi  velic  aiure 

otiosua,  qualet  arae  absque  ullo  earum  uiu  Diis  frequenter  con- 

secrabantnr  apud  Gentiies ;   an  Tero  aliare  consecratum  religioni, 

qnod  inserriret  sacria  in  eo  offfrendis,  quodque  proin  supponitur 

conjnngendum  fore  enm  iempb^  sacerdotilMif,  sacrorum  ministris, 

et  univejrso  cultus  diTini  apparatu*     Prius  elegit  GaoTJUs,   qul 

aliare  bie  Tult  esse  memoriaU^   aLd*mBmoriam  videlicet,    non  ad 

eacrijicia  erigendum,  collato  loco  Jos.  22,  22.  23.     Non  dubita* 

rem  hane  sententiam  amplecli,  nisi  propbeta  se  ipse  mox  inter- 

pretaretur  Vs«21.,  ubi  dicit,  fore  ut  Jova  ab  Ae«(yptiis  eaorijiciie 

et  muMcridui  eolatur.      J-rJn-^b   •"rjb^iajj  -  i^Jftt  '^^afttl  £i  cippue 

apud  ierminum  ejue  Jovae.    l-ini^TS  Hebraeis   est   qualiscunque 

eippue,  iumului  aut  momimentum^  sive  sit  lapis  major  rudis,  sive 

eolumna  ex  ligno  aut  lapide  formata,  ad  rei  alicujus  memoriam 

eonservandam  erectum,  aut  Deo  alicui  consecratum,  vid.  Genes. 

28,  17.  33,20«     Erat  enim  nioris  ve^ustisiimi,  ut  si  cui  in  hoe 

vel  illo  loco  obtigisset  singulare  aliquod  beneticiam  divinae  provi- 

dentiae,  cippum  sive  titulum,  vei  aram  in  ejusmodi  loco  poneret, 

et  numini  conseeraret,   subinde  etiam,  addita  insoriptione,  quae 

vcl  aiiupliciter  Dei   iliius,    cui   consecratnm  erat  monumenturo, 

nomea  ezhibebat,  vel  beneiicii  memoriam  latius  explicabat,    Cujus 

rei  inaigne  exemplnm  vid.  1  Sam.7, 12.     Graecis  haeo  nionumenra 

sive  tituli  avfiXa^  dicebantur,  qoa  voce  Alexandrini  quoque  h.  !• 

ntootar,  ut  lUieronjmus  iiiuU  voeabulo.     Hoc  igitur  monumen- 

tom,  In  Aegjpto  erigendum,  tescabitur,  Aegyptios  aceensitos  esse 

Jovae  popuio,  veraeque  reiigionis  iidem  atque  cultum  suscepiiie, 

taoqnam  qni  severe  puniti  a  Jova,  manum  vindicem  ejus  tandem 

agpoverint,  et  se  ipsi  tanquam  victori  et  supremo  omnium  pote- 

statnm  domino  snbjecerint.     Non  improbabilis  est  Vitringae  con« 

Jeetnra,   titulum  huno  Jovae  couflecrandum  in  terra  Aegjpti  .hip 

opponi  snperbis  illis  ft/u/i«,  seu  statuis,  Soli  in  pluribus  Aegjpti 

locis  erectis^  quales  Obelisci  erant,   quorum  unus,  referente  Am- 

MiANo  Marcellimo  HiUor,  L.  XVH.  Cap.  4  ,  Deo  Soli  epeciali 

wtunere  dedicaiue  fixueque  inira  am&iiioii  Templi  delubra^  quae 

eoniingi  non  poifirant^  tanquam  apex  ommum  eminehat.     Talee 

Jeremias  43,  13.  U?2}U}  n^a  ni^at^  itatuai  domui  SoUi  videtur 

voenre* 

20*  t^)Tr\  ^i^l^  n^iib  nN*rj  Eritque  in  iignum  et  les/i- 
flnoittitfli  Jovae^  i.  e.  ut  inde  liqueat,  vei,  Aegjptum  factam  esse 
JoTne  sacram,  vel  saltem,  in  Aegjpto  esse  plures  Jovae  cuitores. 
Pro  n^ni  oodex  Rossianus  78d.  (ante  annnm  1283.  scriptus,^ 
multaa^cximias  varietatea  habens)  S/rusque  legunt  nn^^rj^Jt  in 
feminino,  reiato  verbo  ad  rT^s^lg^t  sen  itaiuae  nomon)  quod  pro- 
Jeeaj.  "*  20  » 
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ximc  fraece«lit,  9011  ad  ntlfi.  Ob^^m  a-j1  y-^iJ^a  Dnb  '^^^^J^ 
/sl  Piiitet  eu  Mervatorem^  ei  vindicem^  yui  eo$  liberet.  n*> 
iiiter|iretes  tantuin  non  omneB,  Coccejo  excepto,  vertiint  magnum^ 
ct  Ptolemaeum  magnum^  Lagi  filium  intelligunt  alii,  aiii  Ahxan" 
drum  magnum,  Sed  primut  Tidi^Coccejus,  significationem  magni 
huic  contextui  non  convenire,  recteque  observavit,  vocem  a*^, 
cuni  Camez^  non  esse  confundendam  cum  ^l^l^  per  Patnch^  ted 
exponendam  esAe  ex  Terbo  13^^  s.  ^"^*!  oontenderey  Utigare^  cau- 
gam  alicujui  agere  in  judicio^  adducitque  lucum  paralielum  Dent. 
33,7.  ubi  Muses  in  benedictione  Judae,  oratione  adOeumvfrsa: 
njrrn  ^'^'^sctj  ^|:pn  V:>  a'^  '^^'^  manu$  ipeiut^  patronua  ipeiy  ei 
auxiiium^ ab  hoiiibuM  ejua,  jioi.  Cf.  Robertsonii  Clavem  im 
Pentateuch,  p.  561.  Vetares  ■imile  quid  videntur  10  mente  ha- 
huisse.  Alexandrinus :  xoet  unoaxBhil  aiioXq  av^Qtanoy  og  aaiau 
alnoif^^  nQitiDV  otoosi  uvtoig^  Chaidaeus  et  Syrus:  l^jy^  p^*l? 
Uberatorem  et  judicem^  Uieronymus :  propugnatorem, 

21.  to^^j^TDb  »ijn^  jn^iDT  Ei  innotegcei  Jova  Aegyptiig^ 
quae  Chaldaeus  sio  tx^onit  Cmanife$tabit  $e  potentia  Juvae^  ui 
henefaciai  Aegyptii$.  «sinn  t)*i'a  nhn^-nN  O^"!^»  Jii^V^  Ei 
eognoecent  Aegyptii  Jovam  ut  verum  Deum  die  iUo.  Verba 
TxrViW  nsT  ^i^^l  gemino  niodo  acci{)t  possunt,  vel,  ut  .q-i3^, 
$ervientf  colent,  hic  idero  valeat,  quod  i^y^facienty  quomodo 
Latini  usurpare  solent /Vicere ,  pro  ojferre;  certe  Chaidaeis  *\yp 
t$ifacerey  et  nn^l^?  opu$^  ut  vates  noster  infra  3*2,  17.  eodeni 
commate  alternat  rij^nsrn  ntoy»  et  Hjljn^n  niia^;  vel,  ut  phrasis 
statuatur  elliptica,  ct  nnaa^^nat  idem  *sit,  quod  hin"»  nfij  ^133^ 
Mna^l^  txyf^^  colent  Jovam  $acrificio  et  munere.  slc  'Chaldacus, 
cuict  ego  cum  Vitringa  aocedo,  nam  phrasis  tl^T  139  alias  non 
legitur,  et  cllipsis  particulae  3  frequentissinia  iu  libris  Hebraicis. 
:ia>tt5]  rijn^b  TJ3*^T13"»  Vovebunt  votum  Jovae  pereolventque 
illud. 

22.  «♦nDni  JJJ»3  tJ-jnso-niJ  tvyn''^  V\yy\  Sic  percutiet  Jova 
Aegyptumy  s.  *Aegyptio$  *percutiendo*  et  lanandty  i.  e  ita  ut 
percussos  in  sanitatem  sim  restiturus.  Significatur  regni  A«*gyptii 
instauratio  in  splendorem  et  decus  pristinum)  coiijuneta  cum 
liberationc  ab  oppressione  et  vindicatione  a  servitute.  Cf.  vupra 
1,6.  ct  Jerem  30,  17.  Quia  faciam^  ui  iniegriia$  (staturae  et 
yaletudinis)  tibi  $urgat^  H^^*?^  H^l^r^^^  ^'  plagae  tua%  cu- 
rabo^  rcitituam  te  in  statuni  pristinum  feiicem.  Ut  vero  intcl- 
iigator,  restitutioncm  Acgjptiorum  in  statum  pristinum  cssc 
cffcctum  convcrsionis  ct  preoum  corum,  addit:  rrin^^i;  m^') 
el  converieni  $e  ad  Jovam ,  ^tib  *inr:i  ei  exoraiilem  ue  %ie 
praebebii.  ^n^  propric  cst :  niaore  $ujfu$o  exorari^  propitiari^ 
Tid.  2Sam.  24, '25.  Ei  aedificavii  David  aliare  domino  atque 
obiuUi  holocau$ta  ei  eompleioria  paci$^  niM^  ^n?!!  ^^  nidore 
i$io  propiiiatue  e$i  Dominue.  Hinc  de  benelio'ientia',"riiniti8,  ad- 
•iduk  ct  longi  tcmporii  prccibus  impctrata  dicitur  2  Sam.  21,  14. 
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23.  Ta^ix^  -r  Hd^^nri  6Va  Di^  ^Oo  prii  via  agg€rat0  #x 
Aegypto  im  A^Myrumi^  vemietque  A»9yriue  in  AegyptuwHy  et  Aegyptiue 
in  Aesyriam.  Aegyptii  onft  cam  AifjTfii,  a  quibni  oiim  matimt 
diTiii  eraiit  animii,  JoTtm  eolent;  uterqtie  populaiy  •ubleta  ia- 
Tidift*  quM  Mlimoe  Imrum  gentium  aemulernm  olim  ab  iaTieem 
dittraxcret,  communi  ejuidem  reiigionii  viaculo  oonjuogetur^  et 
eodem  Tinculo  uterqde  illcpopului  erit  in  communione  Iiraelita- 
ruro.  Id  Tetes  poetice  it«  enuntiftt,  foro  Tiem  pUnem,  tuum, 
fatmn,  id  enim  indioet  n^DQ  9  ex  Aegjrpto  in  Attjriem,  ultroque 
citroque  nk  Aegjptiii  et  Assjriii  •alcendam:  iimilcm  imeginem 
habuimuc  iupra  II,  15.,  et  cC  infm  3if,  8.  Verbn  D^*^^  n^9'{ 
^^l^^K^tiM  ^roino  modo  accipiuntar  ab  interpretibui.  *AIti  eic: 
et  celent  Aegyptii  Aeeyrioe^  ciTe  eervient  AetyrHe^  et  ita  Ve^ 
tetr ' ;  alii ,  luppoiita  ellipii :  et  coleni  ae.  Joram  Aegyptii  cum 
A$$yrii»,  quod  poiteriui  haud  dubio  cit  praeferendum,  ob  totiae 
orationii  scopum  et  coniilinm. 

24.  ^^^»i  ^Ti^'^)^  ^i^^^k^  -^^  ^/r*  ^^  ^^' -  ^^ 

iOo  erit  hrael  tertiue*Aegyptio'ei  jfeiyrioy  i.'e.  cum  iii  Junctim 
^iet  unum  populum,  ex  tridue  tertiie  compoiitum*  Fcminlnum 
^T^u?^^;p  ponitur,  quod  notio  partie  apud  Hebraeoi  cadit  iub 
deSiliuV  genue,  ut  Neh.  10,33.  SjJ^n  n^^Jrt^  tertia  pare  eicli. 
Cf.  Cxech.  6,  13.  Praeterea  nocte/ Tateiiic  loqueni  reipexcrit 
Tocetii  rs^y  coetue^  quae  et  ipta  feminei  cit  generii.  Dicit  igitur, 
Itraeiitaa  tertiam  facturoc  euc  partem  iocietatii  illiui,  quao 
Tcrum  Deum  confitetur,  cum  duabui  tcrtiii  aliii  Aegjptiii  et 
Afijriia,  ut  adeo  Junctim  unum  eifecturi  ctient  coetum.  n!D*ns 
inMn  ^*^i^S  Benediotio  iciL  Joraci  L  e.  omnimoda  proiperitaa 
eriVtii  meato  terrae. 

25.  VeriUi  hujui  Tcrba  prima,  tt^\  totl^  ^^9  ®u>b  po- 
itremii  VeriUi  iuperiorif,  Xy^m  d*n j^a '  ns^^s ,  dupliei  modo 
conjungi  poiiunt.  Vel  iic:  diiinitue  aata  /eUcitOe  media  in 
terra  erit,  quippe  Jova  eam  fortunatit ;  tcI  hoc  modo :  dtvini" 
tue  daia  felicitae  wudia  in  terra,  erit ,  ^iiom  Jova  foriunabit. 
Vox  ^N  enim  hic  tcI  iumi  potcet  pro  ^^{"'!$;  ••  "^f^M^fll^;, 
propterea  quod^quia^  quippe^  rel  ut  relativum  eonttrai  potett 
cum  afiixo  TociFtena,  ut  "lala  "TCfit  tit:  quam  }oru  fertunat. 
Utro  modo  iumaa,  ientua  fere  idem  erit,  Fac  enim,  Tocem  *^^i^ 
hie  relative  iumi,  quod  ridetur  •iropliciffimum,  intelligitur  tamen, 
hii  Tcrbii  rationem  reddi  ejiie  quod  praeceficrat»  Qui  enim  hia 
rona  appeilantur,  non  alio  lic  dicuntur  icriiu,  quam  quod  JoTa 
eoe*fortunaiiet.  t^yis  enim  lunt  illi,  quoi  JoTa  felicci  ecio 
jnbet,  uti  iolent  Hebraei  quid  emphatice  expreifuri,  abetraota 
ueorpare  pro  tonoretie.  Sic  I  Sam.  25,  6.  fiH^  rrnH^  ei  tu  eie 
iHcohmiiaey  ei  domue  iua  iit  incolumiiae,  et  ovme  quod  iibi 
ait  incolumiiae^  L  e.  tu  iii  felix,  et  domui  tna  felix,  et  omno 
quod  taom  cit  iit  felix.  Plara  ejuimodi  rid.  fn  GLAiaii  PkHoL  S. 
^  20» 
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p.  20.  e<)it.  Dat)i.  Qaaerftur,  ntrnm  liio  iioli  I$raeiitaiy  an  rero 
ifiif9er«tiiii  corpus^  quod  cnni  Israflitia  facerent  Aegjptii  et  A%* 
•jriiy  ra^ia  appellenturf  Vix  dubium  esse  potest,  qoin  propheta 
posterius  *intenderit,  et  id  omnfno  Telit:  tre$  ilios  inter  se  con- 
junctos  populos  foturos  esse  ftl{ee$y  quippe  se  ipse  elarissimo 
interpretatur,  dum  addit :  cui  bene  precatu$  fuerit  Jova  in  haee 
verba:  fortunatue  e$to  populu$  meue^  Aegyptii^  ehopu$  matmum 
mearum^  A$$yriij  et  peouUum  meum^  leraelitae.  Talia  nomina 
tribirit  Aegjptiis  et  Assjriis,  quae  antea  populo  solum  Israelitico* 
eonTeniebant,*  ut  ita  etiam^signiftcaret,  popufoa  illos,  jam  JoTam 
colentesi  eodem  jure  fruf,  quo  Israelitae* 

Posteriorem  Capitif  partem  inde  a  Versu  18.  KoppiiJa  eom 
parte  priore  tam  parnm  cohaerere  judicat,  at  illam  fragmentom 

'  alterius  alieujus  carminif  a  Tate  quodam,  qui  in  Aegjpto  Tixerit, 
icripti  statuat,  quod  Tetustiori  carmini  attextum  sit.  Kuinoehl 
(ia  dem  Neueeten  theoL  Journal  a  Gablero  edito  P»  I.  p.  564.) 
pro  fragmento  oraculi  alicnjus  Sancheribi  tempore  editi  habet, 
et  similiter  Eichuorn  (^die  bibl.  Propheten  P.  I.  p.  349.)  haud 
diu  post  infeltcem  Sancheribi  in  Pafaestinam  susceptam  expedi- 
tionem  editum  esse  suspicatur.  Praeterea  Koppius  et  Eichhom 
(Einkit.  in  d.  A.  T.  P.  lli.  p.  107.)  verba  Versus  18.  D*^nn  ^^P 
nn2tb  *^^M2  interpolata  esse  extstimant  eo  tempore,  quo  Leonto- 
poli  Onias  templum  exstruxerat,  iit  de  eo  jam  antiquum  pro- 
phetam  praedixisie  crederetur*  Nituntur  illi  hisce  potisslmum 
argumentis:  primo^  imagincm  miseri  Aegyptiorum  status,  quam 
Tates  Vss.  1  —  16«  exhtbet,  nimis  ahhorrere  a  descriptione  tem- 
porum  felicistimorum,  quibus  Aegyptii  una  cum  Israelitis  et  Assj- 
riis  Jforam  colunt.  Verum  solenne  esse  yatibus  Hebraeis  tristium 
temporum  descriptioni  subjungere  laetiornm  imagines  satis  oon* 
atat.  Deinde^  non  esse  credibile,  linguam  Hebraeam  a  Jesaja 
aut  alio  in  Judaea  degente  Tate,  appellatam  esse  ]93d  nfilD.  Ea 
tamen  dubitatio  toUitur  iis  quae  ad  Vs.  18.  notaTimus.  Denique 
illud  quoque,  quod  Aegjptii  e^  Assjrii,  a  Jesaja  alias  semper  ut 
hostea  Israelitarnm  descripti,  Vs.  25.  rrjn*  *^'i^  rnp?^  et  rt'm^  t» 

»  appellantur,  Koppio  arguere  Tidetur,*hunc  loeum'  a  Jesaja'non 
esse  profectum.  Sed  hoo  ipsum  pertinebat  «d  aOTcae  aetatis,  in 
qoa  Tates  inde  a  Versu  18.  Tersatur,  descriptionem,  eujus  aetatia 
propriua  quasi  charaeter  erat,  ut  Jova  solus  ab  omnibus  gentibua 
ait  colendus.  Cf.  Cap.  2,  1—4.  Plura  ad  Tindicandam  Jesaja« 
banc  posteriorem  Capttis  partem  obserrarunt  Beckhaus  Uber  dia 
Integrit&t  der  propheti$chen  Schriften  dee  alten  Bundee  p.  108. 
et  Bertholot  Einleit.  p.  1389.  Quibus  quamvis  et  accedat 
GEaENiua  ia  Commentar.  p.  639.,  tamen  Versus  18.  19.  20.  ipal 
•ospeetl  aunt,  duplieem  ob  eausam,  primo,  quod  quae  Vss.  21.  22. 
generaiioa  dicontur,  eaTss.  19.  20.|  per  aingulas  speoies  deacri- 
bnntar;   deinde  qaod  Va.  4«  at  20,  aibi  repugnare  quodammodo 
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TMeotur;  nam  priore  Joeo  Jora  Atgjptiot  lerero  jomkio  te 
traditurom  mii>atur,  potteriore  rero  ae  iliii  liberatorem  et  Tin- 
dicirm  mitsQTum  poilicetur.  lUa  tameo  oequaquam  eibl  ita  ad- 
▼ersari,  ut  oon  facilL  negotio  inter  le  conciliari  queant,  etsi 
Vir  DoctiMimns  fatcAtur  ipse;  tamen  pronus  est  ad  eonjicien- 
dum,  Versus  18«  19.  20.  Jeremiae  aetate  interpolatos  eise  ab  iis, 
qui,  destructa  a  Cbaldaeis  Uierosoljma  regnoque  Judaico  ab  iia 
occupatOy.in  Aegjptum  migrandi  consilium  ceperunt,  quod  quum 
Jeremias  Tehementer  improbaret  (Tid«  ejus  TSticinia  41,  17. 
42,  14.  seqq.  43,  2.  seqqOf  ilios  prolato  Teteris  prophetae  effato 
suadere  tuis  Toluiese,  hsud  quaqiiam  improbsnte  JoTa  se  Ae- 
gjptum  eise  abituros.  Ad  quam  suam  conjectursm  commen- 
dsndam  quod  attulit  Gesenins,  apud  ipsum  lcgi  posiunt;  mihi 
quidem  parum  illa  est  Tcrisimilis,  Longins  progressus  Ferdin. 
HiTZiG  in  iibro  cui  tituluro  fecit:  Btgriff  der  Kritik  am  alifn 
Te^tameni^  prahtiteh  erdrteri  ^  Heidelb.  1831.  p.  163.  Seqq., 
totam  Cspitis  parte&  a  Versu  16 — 25^  Jesajae  abjudicat.  Vi- 
deamus,  quae  cur  ita  sit  statuendam  afferat  argumenta.  Primum, 
ioquit,  posterior  haec  Capitis  pars  a  priore  differt  formi  ex- 
tem^:  non  fluit,  ut  in  illa,  oratio  continuo  et  aequabili  tenore, 
sed  legimus  hiantes  et  disjunetas  sententias,  quae  singulae  Terbis 
fitvrn  t3Y^a  incipiunt  8ed  spectant  tamen  illae  omnes  ad  idem 
argnmentum,  ad  exornandam  imaginem  felicissimi  iiiins  acTl, 
quo  JoTae  cultus  per  totum  terrarum  orbem  propagatus  infen* 
aissimos  sibi  populos  tanquam  communi  quodam  Tinculo  iuTi- 
eem  conjunget  et  amicos  reddet.  In  illo  Tcro  pluries  repetito 
^nn  h^^n  est  na^og  quoddam,  ut  7,  18.  20.  21.  23.  Vid.  et 
22,  8.  12.  20.  25.  Pro  rerum  porro,  quae  in  poiteriore  parte 
Iractantur,  diTcrsitate  diTcnus  quoque  est  elooutionis  color  ba- 
bitnsque,  id  quod  haud  parum  ad  totius  carminis  Tcnuitatem 
confert.  Quid  autem  dicamus,  quod  Vir  Doctissimus  Jesajam 
tam  immodicas  spes,  quales  Vss.  17*  24.  25«  legimus,  conci- 
pere  potuisse  negat?  Quisnaro  Tatis  enthusiasmo  soribat  iimites, 
intra  quos  se  contineat?  Suntne  quae  Jesajas  11,6.  seqq.  vati- 
cinatur  minus  grandia,  quam  quae  illis  Versibus  praenuntisn- 
tax?  Nihil  momenti  habet,  quod  Hitzig  nostrum  locum  sup- 
posititium  esso  et  iliud  arguere  ait,  quod  quum  in  genuiuo 
Jesajae  oraculo  11,  15.  16.  futurum  esse  dicatur,  ut  exsiccato 
Euphrate  Tia  strata  et  expedita,  nVoz^,  exstitura  sit  Iiraelitis 
ck  Afisjria  rediturii,  ut  olim  sinn  Arabioo  exiiccato  egressis  ex 
Aegjpto  \  hic  Vs.  23.  Tia  strata  futura  dicitur  ex  Aegjpto  in 
Asiyriam,  qua  utrique  populo  expedita  reddatur  ultro  citroque 
eommeandi  faculus.  Quae  utriusqae  loti  comparatio  quorsnm 
tendat,  vix  inteiligitur ,  quum  de  rebus  plane  diTersis  agant» 
Quidni  idem  vatei  variare  imagiues  potest,  prontl  rei  de  qua 
loquitur  accommodate  judicatl  Quod  porr»  Versus  10  —  22. 
iuterpolatos  suipicatur  ab  Ouia  tem^U  a  se  Lcontopoli  exitructi 
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eaiiM  (Wd.  not,  noilr.  a4  Vi,  18.),  Vorto«  roro  16.  17.  mA 
Soopao  teragom  rofert,  do  qno  Joscpuus  ^^iiqq^  L*  XI.  Cap.  3. 
fi.  3. ,  Vcriut  22.  23«  od  bolU  Phi|oiiiotorit  cam  Antiooho  £pi- 
phonOf  Versut  24.  25.  deniquo  od  amioitiao  foodui  Jonathanent 
inter  et  Aegjpti  Sjriaoqno  regea  pactum,  do  quo  iMaec.  IQ, 
61—66.,  ciroa  annum  150«  ante  Christ.  nat«,  quo  templum 
Leontopolitanum  oxitractum  oat  y  rotuliaso  auffioiat*  Sunt  onim 
iUao  merae  conjecturae,  quao  nullo  aolido  argumento  nituntur. 
Quodti,  ut  ilitiig  Tujt,  Vortu  16.  carmon  abtolri  ttatuamnt, 
quam  imporfectum,  mancum,  apta  daiftula  canent  oarmen,  teu 
potittt  carmiuit  fruitum,  ti^no  habobimutl 
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A  r  g  u   m   e  n  t  u  in. 

L>um  iiiiperluiu  AsijrrloruiD ,  duin  maxiitie  florebat,  limitei  ludt 
quotannis  fere  protenderet,  et,  occupata  Jam  Sjria  et  Ephraimi- 
tide,  Judaeae,  Phoentciae,  Palaeitinae  roagnum  iacuteret  metumi 
ot  deincepfl,.  hti  terrii  lubaetis,  lecurius  tentaret  Aegjptum;  po- 
puli  hi,  ct  in  his  Jutlaei  ct  Ephraimitae,  maxiniA  reipieiebant 
Acgjptioi  et  Aethiopei,  quorom  tunc  teniporia  junctae  erant  vires 
(vid.  not.  ad  Vi.  3.),  ut  unicum  lalutia  suae  live  couiervandae 
live  findicandae  reniediuni.  Horum  celebrabant  vireF,  cxtollebant 
potcntiam,  his  Aiijrio  comparatis  priniai  trihuet-ant,  horumquc 
sollicitabant  per  foedera  amiuitiaro.  EquiJem  non  ii^uet,  id 
Uifkiam  fecisse,  qui  Asnyrio  foederc  tum  junctui  erat,  certe  non 
sopcrstitc  Salmanaisare ;  led ,  quicquid  ejus  sit ,  erant  Hieroio<- 
Ijmis  factioii  piures,  qui  reliquii  Palaestinae  mcolii  hac  partc 
conicntirent,  quum  qualis  tunc  fuit  status  Orientifl,  aiiac  gentes 
nuliae  invalescentem  indies  Aityriorum  polentiam  librarc  et  re- 
tuadere  aptac  Tid^rentur,  praeter  Aegyptios,  Cuschaeis  sive  Ae- 
Chiopibus  junctos.  Verum  ipsos  quoquc  Assyrios  Cuschaeis  reruin 
suarum  incrementum  invidisie  credibilc  eat,  perinde  ac  Aegyptii 
cl  Cuschaei  lividis  octilis  adnpcxerint  Assyriacarum  rcrum  pro- 
gressum.  Sed  forte  in  Assjrla  niajor  ariit  aemulatio  et  invidia, 
cum  insatiabiii  iuiperii  [trotendendi  cupiditnte  conjuncta.  Cuschaci 
ct  Acgjptii ,  etiamsi  a  popuiis  iaborantibus  auxilium  ipsorum 
imploraretur,  fortc  sc  tardius  movissent.  At  non  quieverutit 
Assjrii,  Cuschaeis,  at  videtur,  invidentei  Aegjptum,  et  A^gjptio- 
rum  regi  haud  dubie  infen^;?,  quod  Uoseam,  israelitarum  regem, 
abduxlsset  a  foedcrc  ct  ubsequio  corum  (1  Reg.  17,4.);  uudr, 
parata  materiai  flanima  brevi  crupit.  Sargon,  Assjriac  rex,  qui 
Salmanassari ,  uti  videtur,  in  rcgno  succcisit,  paternis  vcstigiis 
insistcnv,  ut  imperium  suum  ampliaret,  postquam  rcgnum.  Israeli- 
ticum,  sivc  Ephraimiticuin  in  Assjriacam  ditionem  rcdactum  csset, 
intacta  Jodaca,  cu]ui  rex,  Hiskias,  focdere  ab  Ahaso  initO|  ipsi 
junctus,  sea  potius  obuoxius  csset-,  Aegjptioi  ct  Cuichacos  ag- 
grcdi  et  sibi  subjicerc  decrcvit.  Ut  vcro  ccrto  pcde  procedcrct, 
miiit  Tarthanem)  nulitlae  pcaefcctumi  qui  occuparct  Aaotum)  ilio 
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tcmporo  UiUT  manidsiimM  PalaetUnao  urUs  JiabUam  (quam 
Psammetichui  AssjriU  poit«a  nirsuB  eripuit  pott  obsidionem  XiUX 
nrinorum,  ut  tettatur  Uerodotui  L.  1|.  c.  157«),  tanquam  ciaTem 
Palaeatjnae  maritimaey  et  pottmodnm  etiam  forte  Atcalonem  et 
Gazam,  ne  quid  hic  hottile  in  tergo  relinqueret  )lio  ipto  igitur 
tempc^re  (Vt,  I.)  Jetajat  yaticinio  hocCapite  contignato  eyentum 
beiU  Attyriot  inter  et  Aegjptio^,  quod  cum  expugnata  Asoto 
accendebatur,  praetignificaTit ,  ut  in  pudorem  ageret  iactionem 
quandam  imprudentum  hominum,  quae  Hierotoljmit  Uitldac  regi 
focdut  Attjriacum  rumpero  tuadebat,  contra  magit  magitquc 
inTaletcent  Aegjptiorum  et  Cutchaeorum  robut  et  junctat  Tiree 
unice  extollebat,  et  hot  popu|ot  commendabat  ut  unicum  tutelarc 
reipublicae  Judaieae  praetidium,  a  quo  ejutdem  talut  et  conter- 
Tatio  penderet  Docet  igitur  ratet,  ab  hoc  ipto  tempore  hellam 
inter  hot  populof  Orientit  principei  gettum  iri  eo  exitu,  ut  Cu* 
achaei  et  Aegjptii  magnum  ab  Attjriit  aociperent  detrimentum, 
€t  eorum,  qui  in  illit  tpem  tuam  omnem  ponerent,  extpectatio 
modo  iptit  pudendo  fruttrareturf 

K  ^n^in  £(a  nsuia  Jnno  jov  venire  Tarthan^  i.  e.  anno 
quo  Tarthan  Venit,  TidT  aimilem  conttructionem  tupra  6, 1,  Exech. 
38,  18.  ah4  fi(a  t)'Va  die  quo  vemei  Gogus.  Tarthan  dux  fuit 
A^tjriaci  exercitut,  pottea  etiam  contra  Uitkiam  mitaut,  2Reg. 
18,17.  ^wt^  -jb»  i*T^^5  ^nh  n^bttSa  Cnm  milterpm  eum  Sargori^ 
rex  Aiiyriae,  videtur  bio  Salmanatiarem  inter  ct  Senacheri- 
I)um  regooBte,  qui  paternit  Tcttigiia  intittent,  ut  imperium  tuum 
aiiipltarct,  ad  Aegjptioa  et  Cutehaeot  tibi  tubjicieodoa  ae  con- 
Terterit,  ^tque,  ut  certo  hic  pede  procederet,  Atchdodum  t*  Asotum 
pccupaverit.  Tartlianea  Tero,  qui  2Reg.  18,  17«  a  Seni^heribo 
misgut  dicitur,  Jam  tub  illiut  antecettore  cxercitui  praefectua  etfo 
potuit,  Quae  ti  recte  te  habeant,  Taticinium  hpe  contignatum 
fucrit  tub  ini^iif  Uitkiae,  teptimo  forte  ejut  anno,  pott  tubTcr- 
tum  ab  Atijriia  regnum  Ephraimiticum,  quod  anno  aexto  Uitkiae 
erenitte  conttat  c  2Reg.  18,  0. 10.  ^'i^^iDMa  &r[lr^2  ^^  oppugna^ 
vit  Auchdodum^  Graecit  Zi^moVf  ]^at'ea  urba 'Philitthaeorum 
bene  mnnita,  in  uitimit  Palaeatinae  et  Judaeae  finibut  Aegjptqm 
Tertut  propc  mare  tita,  Jpt,  )5,  46*47.9  ab  Uzia  Philitthaeia 
erepta  et  munita,  2Paral.  26,  6«,  Ahato  autem  cum  aiiit  amitta, 
2Chron.  28,  18.  Plura  de  hac  urbc  Tid.  in  Relanpi  Palaeet. 
I^.  IIL  p.  606.  seqq.,  ct  BibU  Alterthumek.  VoL  II.  P.  IL  p.  373. 
tcqq.  Cf.  quae  in  Argumento  obterTaTimut.  ITi^b^l  Et  cepii 
eam^  id  quod  ante  annum  quartum  decimum  )Ii*l^iae  (infra  36,  l.\ 
lAflKjriia  funettum  (37,36.),  eTenitae  necette  ett;  pottea  eoiin 
^isk)£|t  jugum  Attjriacum  exeuttit,  ^Reg.  I89  7« 

2.  Wa^7-n2^  ^)p\  *^a?  ««^nn  n»  Tempore  iUo  la- 
quutue  e$i  Vova  per  manum  Jeiajae^  per  eum  ad  Judacot,  puta, 
ttt  nonnolii  «ubaudiri  ToUnt.    Sed  ijuum  Dout  ad  iptum  Tatcm 
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v«rb»  faclmift  tt  qaid  ipso  agenduhi  •!<  praecipiat;  ^^a  biapotiog 
ad^  propr.  cnram  eo  (ut  18am,21, 14.  Job.  15/23.)  |  interpre- 
taAfium.  Graecat  Alexandrinue  nQoq  'Haaiav^  Saadias  /e$aja0 
reddideromt.  ^^^n^  im  p^rr  nnnDn  -jb  //o  ei  Bohfe^  depono, 
eaccum  huno  a  lumdig  iui$.  pip  *$aoeu$  dicfBbatur  Hebraeii  iu- 
nioa  viUo$a  aeu  eiUoina^  ex  capraram  pilui,  praesertim  nigrit, 
texta,  eaque  arcta  et  talaris,  ad  pedes  usquo  demissa,  quae 
ittsuper  balteo  eiusdem  generis,  absque  omatu  uUo,  euti  arcte 
adstringebatur,  unde  Apoeal.  6,  12.  aanuo^  tgixtfogf  qui  11,  3. 
simpUetter  odxxoc*  Uoe  Testimenti  genus  enim  xond  cuti)  Tel 
interuiae  fuisse  adstrictum,  non  ex  boc  tantum  ioeo  liquel,  in 
quo  propheta  saeeum  jobetur  eolvere  a  lumlde  suis,  yemm  etiam 
ez  aliis  iocis,  in  quibus  dieuntur  aceingi  lumdi$f  veluti  2Sam. 
3,  31,  1  Reg.  20,  32.  Erat  autem  hojus  vestis  geminus  usus. 
Vel  enim  lugeniium  erat  liabitus  (Tid«  Genes.  37,  34.  Esth.  4,  I. 
Nehem.  9,  1.),  Tel  propheiarum^  Eos  talt  Teste  yiUosa  indutos 
fuisse,  patet  ex  EUae  exemplo,  qui  2Reg.  1,8,  i:Pip  ^53  m^^a^ 
vir  pilo$u$  Toeatur,  non  bariaOy  nt  aUquibus  Tidetnr,"  sed  "Vet/i^s 
piloiae  respeetn,  ut  fiscUe  patet,  quod  alter  Elias,  Joannes  Baptista, 
ifivfAa  e  pilis  eameli  gessisse  dicitur  Matth.  3,  4.  Cf.  Zaehar. 
13,  4.  et  ad  eum  loe.  not.  ^^^*^  b^pi  |^^nn  ^b^Q^  Ei  oaleeum 
iuum^  oaleeos  tuos,  tjmat  de  pedeltuo^  pedibui' tuis.  f^  1Z)^n 
()mi  tiS'^!^  ?[^n  Feciigue  iia  eundo  nudu$  ei  diMoaleeaiu$7  Cnm 
Jesajas  hic  nudu$y  tl\l9y  ineessisse  dicitur,  non  existimandus  est, 
ae  plane  nudasse,  et  se  aUis  hoe  modo  pubiice  ostentasse.  Nudu$ 
inteiligi  debet  non  absoluiOj  sed  ro$iricte.  Nudi  dicebantur 
tuperiore  Teste,  siTO  insfdvwtfy  exuti,  iicet  iunioa  Tel  inierula 
hactenus  non  nudati,  nti  pluribus  ostendit  Gisb»  Cuperus  O^- 
eervait.  L.  !•  Cap.  7.  Sio  Aurelius  Victor  do  Virie  lUu$ir. 
Cap.  17«  de  L.  Quinotio  Cincinnato:  Ad  quem  mi$$i  legatij  nu- 
dum  eum  araniem  irane  Ti6erim  offenderunij  i«  e.  unica  indu- 
tum  tunica.  Et  1  Sam.  19,  24.  Saulus  dfottur  mfilift  propheia$$Oy 
i,  e.  exutus  Testem  regiam  et  mUitarem,  et  2  Sam.  6,  20.  DaTides 
nudu$  $alia$ie  ante  arcam,  quem  tamen  ex  eodem  loco  iiquet 
Ephodo  itneo  indutum  fuisse.  Narrfit  Seetseu  {MonaiL  Corrs- 
epondenz  a  Zaehio  ed.  Vol.  XVIII.  anni  1809«  p.  354.),  se  eum 
}ter  faeeret  per  Arabiae  deserta,  ne  Arabes  praedatores  Tcstibus 
Spsnm  spoliarent)  inceSsisse  ^^*mha  exuium^  U  e«  ut  ipse  addit, 
non  plan^  nudum,  sed  nonnisi  Tiiibus  pannis  indutum,  quos  nee 
praedatores  sibi  rapere  cuperent.  C^terum  mandatum  Jesajae 
injunctum,  incedendum  ipsi  essc  Teste*exteriore  depositii  et  dis- 
oalceatum,  non  tam  respexisse  Tidetur  habitum  ejus  domesticnm, 
quam  commeroinm  publicum,  si  prodiret  foras  et  in  conspectu 
pliorum  Tersaretur.  Non  autem  rcTera  ita  incessisse  Jesajam, 
aed  quao  hio  leguntur  gesta  esse  in  tiso  ecstatico,  plurium  est 
Interprctum  ex  Judaeis  sententia.  Inter  nostrates  Staeudlir  in 
Cpmmettintione  fiitr  die  $ymboU$ehom  Handlungen  der  Prophoien^ 
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fjuae  iticfit  libro  ab  Ipio  edUflr:  N^ue  Bei^lrdge  zur  ErlduUrung 
der  biblhchen  PrQjiheUn^  p.  12 J.  240  ^  uiii  et  de  noslro  pecu- 
iiftTiter  loeo  ^it  p«  220.^  totam  littrie  Darracionem  raere  ease 
aiiegoricam  arbitrator.  Quae  aeoteiitia  etsi  do  pluribus  Mf^  quae 
prophetae  symbolit^  egisse  narraiitur  (veiuti  Uos*  1.  2«),  veris- 
lima  sit;  tamen  hoc  loco  vix  iQtelligitur ,  quomodo  propheta 
iUcl  potfiit  (Vg.  3. )  faouiioibus  tui  teniporis  esse  nfi^m^  n^i^ 
Migttum  et  porieuiumf  i.  e.  t>gnum,  quod  in  aliit  excitet  admtra- 
.Cionem  et  stuporem  ob  rei  noritatem  atque  insolentiam.  Sig/tum 
t^t  apud  omoes,  gentes  qi^od  tensihus  externis  excipiturf  ad  rcm 
aliam  obscuriorem  signilicandam  vfl  deelarandara  aptum:  quare 
quae  prophetae  ol^jicieb^ntur  per  visionem,  etiamti  ea  aiiis  nar- 
raret,  apud  eos  non  potucrunt  habere  rationera  signi*  £rgo 
potius  quod  hio  dicitur  eomparandum  est  cuni  mandato  simiii 
supra  8,  1.2.  3«,  et  ieieniiae  18^  i.  seqq.  43,8«  9«  Propbetae 
vere  erant  &^r|jp^;a(|  n^nK  s^;ta  et  pvrienia^  uti  diserte  vocantur 
Zachar.  3,  8.9  cf.  Ezech.  12,  6.  et  supra  8,  18.  Muita  egerunt 
insolita,  et  a  communi  consuetudine  abhorrentia,  quaedam  etiam, 
ut  vidtbatur,' absurda }  ut  aequ&lium  si|orum  excitarent  attentio- 
.ucm.  Quid  enim  sibt  vellet  res  uova  et  insolitai  quam  in  habitu^ 
gestu,  mota,  propiietae  observabant,  nemo  quin  quaereret  a  se 
inipelrabat;  et  cum  quaererent,  cdocebantur  etiam  nolentes  do 
divina  voluntate.  Praeterea  in  vetustitsimis  oraculis  uigna^  sivc, 
actiones  sjmbolicas,  pro  verbis  usurpata  luisse»  otteudimus  ad 
Uos»  i|  2«  p*  43.  edit.  scc* 

3.  ttSJIla"*^?'^  - —  •jin  "l^^ijtS  Quemadmvduin  incedit  eertus 
meuBj  Je§q/a$y  nudui  et  diucaloealue  per  tre»  annoe  eignum  et 
porienium  iuper  Aegyplo^  et  auper  Cuichaea.  Trlennii  spatiura 
cum  ad  aotionem  prophetae  ^  tum  ad  calamiiatem  Aegyptiorum 
et  Cuuchaeorum  pertinet.  Quodsi  autem  triennii  spatium  soiani 
ad  Aegyptioriuu  et  Cuschaeorum  aiflictationem  referre  veiis,  sta- 
tuenda  crit  ia  posteriore  Versus  heroistichio  fiBiaOenigj  ut  verba 
u;;^-^^]  Dn::a-bsi  rtfriJZ^  mn  W^ytD  UJb^  posita  sint  pro  his: 
ttiwbi]  D^M-i?^  fi'»:;*^  «Jrii  noiaq  niJt  eignum  et  porten- 
ium  iiium  annonun  euper  Aegypto  ei  Cuichaea,  Cf.  quae  de 
hoc  ioco  observavit  UlTZio  in  Begriff  der  Kritik  p,  143.  Triennii 
9patium  deiioitum  positum  est  pro  indefinito,  ex  more  poetico, 
quaie  erat  qaadraginta  dierum,  vci  trium  et  dimidii  annoruin 
spatium ;  vid.  EicuuoaNJl  Commeniqr.  in  Apocalype.  P.  11.  p.  GO. 
et  Stafxdlinii  iibrum  supra  laudatnin,  p.  i82.  Ceterum  in  toto 
hoo  vaticinio  Aegjptil  et  Cuschaei,  sive  Aethiopes  (vid.  de  \t^3 
not.  ad  Gencf •  10,  6.)  aimui  oppcliantur,  et  idciu  ulrisque  fatuiu 
praedicitur,  unde  eoiligitur,  ilios  tuno  tempuris,  uisi  unum  effe- 
cerint  populum,  tameu  arcto  foedere  inter  se  junctos  fuisse.  Neque 
hio  nos  destituuut  monumeota  h:«torica  cxtera.  £a  concordiier 
lestantur)  circa  extrcma  rrgiii  Epliraimiiicf,  ct|  ut  videtur,  Ahaso, 
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Ttl  patre  •Jnt  Jothaaio,  apad  Judatos  imperante,  Saliaeoneiu, 
Aethiopem,  potentiBfimaiu  priooipem,  Aegjptam  occupasse,  eam- 
qao  titulo  regia  iegicimi  adminittrasee ,  cul  Fragmenta  Maue* 
thonia  poat  aiiqoot  anuoa  •uceeeiorem  dant  Sereelium)  qui  ia 
Uebraeorum  Annalibuf  (2Reg,  17,4«)  So  (M^D)»  Aegypti  rex 
i^mpore  Uiekiae  et  Uoieae»  Uerodoto  (2,  Ijti.)  Setho  dicitur, 
1«  autem  Tel  ipae  fuit  Cueehaeui,  Tei  eaitem  a  Sabacone,  Cu- 
eeliaea  a^  Aetliiope^  tlirono  impoaitui,  dum  ipie  interim,  et  luc- 
erasor  ejoa  Taraco  a.  Tirhacai  adminutrabant  regnum  illo  tem* 
pore  fioreotiiaimttm  Cuschaaorum,  ut  proinde  duo  hi  populi  hoo 
tempore  inter  ae-oauii  modo  fuerint  conjuoctistimi. 

4.  t\Tr^J\  —  ina^  ^S  Sio  4^e$t  ttx  Attyriat  captiviia^ 
iemj  ca^tiYoi* Aegypitj  et  deporiationem^  deportatos  Cuschaeaey 
Juvenes  et  eeneij  nudoe  et  dieealceaioe.  Continetur  hoc  Versu 
signi  poblici  ostentandi  declaratio,  cujus  summa  hueo  est,  Je- 
sajam  eo  babitu,  qui  Versu  superiore  descriptus  esti  iiicedea- 
tem  portendere  debere  Aegjptios  et  Cuschaeos  a  rege  Asijriae 
Tineendos  ct  captiTos  abducendos.  t^  ^tVOT^  Nudati  quoad 
maiee  s.  naiibuey  f •  e.  Tiii,  lacera  aut  rnhonesta  Tcite,  ornatu 
omnl  spoiiati,  ut  in  belio  captl  et  In  serTitutem  rapti.  Cf.  ifkfra 
47,  2.  Nahuni.  3,  5.  ^D^n  (his  enim  panctis  insignitur  in  me- 
lioribns  codicibus,  non  «D^lsn,  per  Zere,  ut  in  nonnullis  iegi- 
tur}  est  status  coostructus  piuralis  numerl  Juxta  formam  Syria-. 
cam;  cf.  not.  supra  ad  19,  9.  et  Storrii  Obeervait,  ad  Analog, 
ei  Syniojc.  He6r.  ^.  XX,  U.)  1)  a)  dd)  p.  95.  Vid.  et  Gesemi 
Lehrged.  p.  523.  543.  Dn^j^  nriy  In  nudiiatem^  i.  e.  igno- 
miiiiam  Aegypti.  Ita  1  Sam.  '20,'^il.  ^"m  ^y^i  *^  ignominiam 
Matrie  tuae. 

6.  ivS^i  ^nn]  Tunc  eoneiemaiuniur  ei  pudore  afficien* 
imr  sciL  qni  in  Cuschaeis  ^t  Aegjptiie  spem  et  fiduciam  po- 
anerant,  siTc  Judaei  fuerint,  siTe  alli  Palaestinenses ,  qui  V^s.  6. 
dia^rte  nominantur.  OCja^  \D4a9  06  Cuechaeam^  retpecium 
eoruM,  caq  eodem  sensu  hio  usurpatur,  quo  Zaeh.  9,  5.,  ubi 
Tjma  dicitur  DZQ ,  reepectue  Philisthaeorum ,  h.  e.  id  in  qun 
fidmeiam  ponuni.  Videre  enim,  siTe,  quod  rectius  hic  uiur- 
patnr,  reepioere^  hoo  in  loco  est,  in  dubio  et  ancipite  casu 
respicere  quem  nt  praesidium  tutelare.  OnnfitDn  Q'!1^^~1^.-1 
Ei  propter  Aegypium,  gloriam  eorum.  n^^fijfin  notat  proprie 
i^iis,  laudemf  et  inde  fadle  refertur  ad  gloriaiionem  ^  ut 
Zach.  12,  7.  Et  eervahit  Jova  tentoria  Judae  primo^  ut  nott 
iuoaleecaij  sive,  ee  efferatf  ni-^-n'»^  n^^KDn  gioriaiio  (Ale- 
xandrini:  uavpifAa)  domue  Daviiie^  et  nn^on  gloriaiio  inco- 
larum  Hieroeoiywtorum  advereue' Judam,  l^ui  enim  alium  re- 
spicit  ttt  nnmen  auxiliare,  tcI  praesidium  tutelare,  illum  hoc 
nomine  passim  iaudare  solet  st  edebrarey  eoipii,  put  Adit, 
gloriari. 
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6.  nin  <ifiin  Sti^  «ISMV  E$  dic0$  incola  iraetuB  $.  orae 
huju9y  L  et  IPalaeikiim,  ^ui^^  utpot«  murl  contermiiiay  ^  to- 
eatnr,  do  qao  nomine  Tid.  not.  ad  Genes.  10,  5,  f-rb^mrr 
rnr^^b  D^  nSDS  n^»  ^ODM  JSn/  •«>  reepeom  noeierj  L  e.  Ui 
quoa  •pem  nostram  poeuimoe  (vid.  ad  Vs.  5.)  9  S^o  oo^fugimue 
ad  auxiUum.  *n^^2t  ?;b»  ^»d  b^sm!»  ^tf  ert>f ,  nt  eripiamur 
a  oonepeetu  regi$  A$$yrute^*u  rl'^w!i  ^^^V^  Db)a^  sf^Hl  Ei 
quomodo  liherabimur  no$t  Loquentes  indueuntur  "Palaettinae 
uniTeraae  ineolae,  qui  quum  priua  Aegjptios  et  Cnschaeos  ut 
unieum  repaguium  esnindantis  et  supra  modum  inralescentis  do- 
minationis  Assjriaoae  respexissent ,  accepto  nundo  de  iiiorum 
ciade,  dsmnant  tom  stultitiam  ^uam,  quod  fisi  cfwent  Aegjptiis 
et  Aethiopibus,  tum  de  salutc  e|  conserTatione  sua,  sublato  boo 
praesidio,  ^Mperant» 
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Atgumentum. 

DabjlonU  excidiam  hoc  ^nnino  cantari,  extra  omnem  dubita- 
tlonem  ponunt  Vertua  •eeunduM  et  nonui.  Versatur  autem  poeta 
in  hoe  argumento  traetando  miro  artificio  et  graritate.  Adrenit 
exereitue  hoitilii  ad  expugpandam  Babjlonero,  quae  •uperbia  et 
ferooia  elata,  urbes  ceteras  oihnes  quasi  rictaf  intuetur  (Vi.  1.  2.). 
Omnia  l>ellt  atque  oppugnationii  instrumentii  et  apparatu  stre- 
punt,  ita  ut  poeta,  ipie  etiam  in  urbe  versatus,  summo  angore 
afficiatur  (Vs.  3.  40«  Babjlonii,  turpi  seeuritati  sese  tradentes, 
ad  commissandum  et  epulandum  aceumbunt:  sed  subito  auditur 
clamor  hostium  ad  urbem  expugnandam  sese  excitantium  (Vs.  5,); 
quod  tamen  yates  non  dicit  nudis  his  yerbis,  sed  ita  declarat, 
nt  fingat  Tigiiem,  a  se  ipsp,  Jovae  jussu,  constitutum,  qui  magna 
Toce  clamat,  se  ridere  exercitum  hostilem  equis  et  camelis  equi- 
tantem  nrl>em  aggredi,  ipseque  prottnus  laetum  clamorem  extoliir, 
lap$am  tite  Babyloneml  (Vs.  6 — 9«)'  Concludit  Tates  brsTi  al- 
loqnio  ad  Judaeos,  hucusque  a  Babjloniis  afflictos  (Vs.  10.). 

Hoc  carmen  eodem  illo  temporcy  quo  primum  secundae  hujus 
Itbri  partis,  Cap.  13  — 14,23.,  editum.  esse,  sponte  patet.  Ut 
in  illo  ita  et  in  hoe  quae  Vss.  2.  5.  7«  legimus  accurate  eonspi- 
rant  oum  Teterum  scriptorum  narrationibos  de  expugnatione  Ba- 
bjlonis,  a  Cjro  facta,  ut  tIx  dubium  sit,  poetam  expugnationi 
illi  ipsum  interfuisse,  et  eorum,  quae  Tiderat  atque  audirerat, 
adhoe  plenum,  earmen  hoeee  eflfadisse.  Quae,  quo  minus  prius 
illud  carmen  Jesajae  ejusque  aetati  tribuamus,  obstant,  eadem  ct 
in  hoc  carmine  deprehendimus.  Quare  quod  Gesenius,  quum 
iilnd  carmen  Jesajae  abjudicet,  hoe  taroen,  sibi  non  constans^ 
illi  prophetae  Tindteare  studet,  mirandum  est. 


I.  Verba  b^* "12^73  tK^f^  effatum  deterii  mariu^  i.  e.  de 
to  maris,  s.  in  desertum  maris,  inseriptipnem  cfse,  qua  in« 
ur,  in  quam  regionem  aut  urbem  hoe  oracolum  sit  direetum, 

jpra  13,  1.  ^^  fittejg,    J9,  1.  d^^li:»  ««u^js,   infra  Vs.  11. 

VOyn  £t^^9  et  22^1.  I^inn  tX^l  et^^di^Tix  dfihium  efse  potest; 

ct^qunm*  tott  haeo  propne^  do  Babjlonis  expiignatione  agat,  eam 


deserto  maris 
dieetur 
nt  supra 
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nrbcm  nomine  t)^^^£*i^  hio  deslgnarl  appar«t  Sed  qtaum  ilU 
urbs  media  in  continenti  a  mari  longe  remota  sita  fuerit,  oIh> 
f cura  est  ratio  Bppcllationia  de§erti  mari»  |  qua  Babylon  hio  in- 
signilur.  Kx  multit  bac  de  re  aententiia,  quaa  in  Scholiia  ube- 
riorilnis  recensuimus,  Terisimillima  est  eorum,  qul  «larta  de»erti 
appcllationem  ex  urbis  et  regionii  Babjlonioae  iitu  illustrandam 
arbitrantur.  Erat  ager  Babjionieus  ab  Euphrate  in  Tarias  seissna 
partcs,  cui  subjectae  erant  vastae  paludes  ad  anstrum*  Ulum 
circumjacebant  ab  austro,  occiduo,  et  septentrione  «dtfMrliiOT,  i.  e« 
vasta  planitics,  hic  iliic  inculta.  Mare  autem  hoc  deeertum  in- 
terluenS)  hic  notat  Euphratem)  qui  ipsam  urbem  Babjlonem  ia 
duas  secabat  partesi  et  infra  Babjlonem  ad  austrum  mag^ai 
efliciebat  paiudes  et  lacus,  i^  quibui  celebre  illud  stagnum  Paila- 
copae,  in  quod  exundans  per  fossam  abducebatur,  ita  ut  Babjioni 
veiuti  vtare  subjectum  videretur,  ut  Veteres  omnes  testantur.  Sie 
Jereniias  in  prophetia  adversns  Babjlonem  51,36.:  '^<?^*nnfTn 
;i;%^*-n^  et  ex%icoabo  mare  ejue^  i.  e.  Euphri^tem,  eam 'inter-^ 
luentem,  perinde  ae  Nilum  mare  appeliari  vidimUi  iUpra  19|  5« 
Merodotus  L*  I.  e.  184.,  ubi  de  Semiramide  regina,  qnae  ex- 
structis  aggeribui  Euphratem  exundantem  eoereuerit,  dicit:  itQo^ 
.  tegov  di  iw&es  o  noxafiiQ  ifa  ro  nediof  irSt  neXa/^€cr,  prtue 
autem  flumen  iUam  planitiem  eolehat  pelagi  inetar  inun" 
dare,  Abjdenus  apud  Eusebium  ^n  Praepar.  EvangeL  L.  IX. 
p.  457.  de  Babjlonii  iitu:  XfyiTa^  di  navta  ftev  1$  agXfJQ  vi(OQ 
elratf  &aXaaaav  naXoviiivijv.  Ferunt,  4ooa  haec  omnia  ab  initio 
aquie  obruia  fuitee ^  et  mari»  nomine  appeliata.  Cf.  Strabo 
Geogr.  L.  XVL  $.  9«  10.,  et  Arrianus  de  expedit.  AUxandri 
L.  Vii.  C.  21.,  qui  tum  Paliacopae  alveum  i.  stagnum,  tum  sqI>- 
jectas  ei  paludes  excurrentes  ad  Arabiam  planissime  describunt* 
pjii^nb  ti^Ss  n^D^D^  Sicut  turbine»  in  auetto  sunt  ad  irruenduw^ 
u  e.  sicut  turbinea  australes  irruunt.  (|bn  propr.  traneirOj  hine 
invadere,  vi  et  impetu  irrumpere^  de  Auotibui  irrumpentiboa 
dicitur  supra  8,  8.,  de  vento,  ut  hic,  nee  non  Habae.  1,  lU  ttl 
^*ay*l  m"l  f]bn  tunc  irrumpet  ventue^  et  pertrdneibit  ^  h.  e. 
hostis  instar  turbinis  sese  provolvet  cum  copiosissimo  exercitu, 
et  Job.  4,  15.  PjVDnb  eliiptiee  positum  est  pro  P|*l^nb  Vtl^  quo- 
modo  Hebraei  temporia  finiti  periphrasin  facere  solent^  vid« 
SCHROEDERi  In»titutt.  ad  Fundamm.  Ling.  Hebr.  in  Syntax^ 
Scct.  3.  Reg.  87.  p.  299.  Verbum  iubstantivum  vero,'  n^n,  in 
hae  dicendi  forma  saepe  omittitur,  ut  Proverb.  19,  8.  eervan» 
prudentiam  ^"ID  fi^^KsIr  inveniet  bonum^  vid,  etiam  Jes.  44,  28. 
Mich.  5,  i.  Dan.  2,  lO^  et  cf.  Storrium  in  Obeervati.  ad  Analog. 
et  Syniax.  Hebr.  p.  421.,  ubi  haec  linguae  Hebraeae  proprietai 
pluribua  est  explanata  et  exemplia  illustrata.  ^|S  n^D^D  propn 
turbo  in  meridie^  i.  e.  meridionaiis,  australis ;  hujusmodi  eircum- 
scriptionibus  Hebraei  Adjectivornm  defectum  solent  sarcire,  veluti 
rn^3  TrvQ^  opu»  in  agroj  L  e.  agrcite,  Exoi.  1,14.:  rn^jQ^i:» 
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nb^V^  vigiUa  in  nocte,  L  e.  nociurna^  Ps.  90,  4  ;  vid.  Schroe*' 
DCKi  Syntax.  Reg.  19«  el  Storrii  libruiu  laudat*  p.  242«  te- 
teruin  turbinet  auatralea  a  poetii  patsim  u^urpantur  pro  vehe- 
meniistimig^  veluti  Zach.  9,  14.  foh.  37,  9.  et  Virgilio  Aeneid. 
I,  89  :  creberque  proceUit  A/ricuij  et  in  CiV»,  Vb.  480.  A/er 
hibermo  bacchatur  in  aequore  turbo,  £ea  *121^^  E  deeerto  venit* 
touiparat  eopias  militarei  magna  cum  vi  et  ta^vitia  irruentes  cum 
turlinibui  deserti;  etentm  flatus  ventorum  vehementior  est  in 
deserto,  fua«  in  aliit  locis,  quod  illic  nihii  babeat,  quod  re- 
moretur  iptum.  Petrus  Vallensis  in  Itiner.  P.  IV.  Epitt.  II. 
p.  183.  191.  rert.  german.  exserte  meminit  hujus  vehementiorie 
venti  deserti^  qui  tentoria  ditjecerit,  cum  per  iliud  iter  facerct, 
Cf.  Hos.  13, 15.  ubi  Eurus  ex  deierto  venire  dicitur,  et  Job.  1, 19. 
Veutua^vehemens  venit  ex  ulteriore  deaerto;  et  corripuit  quatuor 
anguloe  domue^  quae  coUapsa  eit  super  Uberoe  etc.  ncj^lis  Y^^^ 
e  terra  terribiU,  u  e»  deterto  vatto,  horrido  et  inculto,  quem- 
admodum  Arabiae  desertum  Deut.  1|  19.  vocatur  ft^l^isn*)  SiiJin 
magnum  et  terribile.  Continet  hoc  vaticinii  exordium  propoti- 
tionem  de  adventu  exercitut  hoitilit  Medorum  et  Periarum,  Cyro 
duce,  instar  tempettatis  austrinae  impetum  facturi  in  Babylonem. 
Simiiibus  imaginibut  hostes  in  Babjlonem  iiigruentes  describuQtur 
infra  47,  11.  et  Jerem.  51,  1« 

2.  ''^"I.irj  )T«^j5  nnn  risio  dura  est  quod  indicatum  mihi, 
ita  enim  solventla  cst  hacc  pbrasis,  quum  noa  nis^tl  scriptum 
tit,  sed  masculinum  ^^Tt  neutraliter  hio  sumendum.  Aiii  conjungi 
bie  volunt  verbum  masculinum  cum  nomine  feminino  per  archais- 
mum;  nam  olim  onmcs  verborum  personae  communes  erant, 
postea  vero  generis  discrimen  quidem  constitntum,  nonnunquam' 
iieglectum  est,  exeinpla  vide  1  Chron  2,48«  2Reg  3,26.  1  Sam. 
25,  27.  Cf.  ScuROEDERi  Si/niax,  Reg.  56.  et  Gesemi  Lehrgeb. 
p.  716.  ni^ittj  nYl^rjn  "^aha  IJ^sn  Direptor  diripit^  et  vaitator 
vastat.  nyis  hic  non  perfidum  notat,  sed  euni  qui  alios  oppri- 
mit,  vioUntum^  ut  Uabac.  2,  5.  Proverb.  2,  25.  II  3.  6.  Verbit 
quae  sequontur,  ^iQ  ^"ins  Db^^  ^.^  aicende^  Elymaee^  obside^ 
Mede^  conttneri  mandatuni  Dei  ad  Medos  et  Persas  de  obsidenda 
Babjlone,  patet  ex  subjecta  senteiKia:  omnem  gemitum  ceaar^ 
feciy  qnae  nemini,  nisi  Deo  conveniunt,  Accedit,  quod  et  in 
aliit  vaticiniit  adversus  Babjlonem  editis  Deus  sibi  vindicat  Me- 
donim  et  Persarum,  tanquam  a  se  concitatorum ,  contra  illam 
cxpeditionem,  eaque  re  tanquam  quae  ad  ejus  laudem  pertineat 
gloriatur;  vid.  e.  o;  supra  13,  3.  —  ^\'9  Aaeende,  i.  e.  expedi- 
tionem  suscipe  contra  Babelem ;  vid.  de  hoc  verbi  tliy  signiticatu  ^ 
not.  tupra  ad  7,  1 .  Nomine  ti^Z  ^^tg^^ri  Penai  non  eit  du- 
bium.  Ett  populus  ille,  qui  Veteribus  ^ElvfiaToi^  Lucae  Act.  2,  9. 
^EXafiitai  dicitur,  et  Eljmaidem  incolebat,  regionem  Mediam  intcr 
ct  Metopotamiam  titam«    Nomen  diu  terrarunt  Sjri,  iisdem  adeo 
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Ifterii  terlpnnn  >o\iS,  unde  Elamitas  liV>SiS  dleune.  Cum 
Medii  cotijungUDtur  uon  hoo  eolum  loco,  verum  et  Jer.  25,  25., 
et  a  Luca  L  c.  Gentem  ferocem  et  bellicoBam  fuisse,  patet  tx 
EzecVicie,  qui  dicit,  Elamitas  p6rculi$9e  terram  viventium  ter- 
rore  $ui  nomim$y  32,  24.,  &d  quem  ioc.  cf.  not.  ^yz  ^yi'^ 
Oheidey  Mede^  Bcil.  Bahylnnem  ol$idione^  ut  addit  Jarchiui,  qui 
et  obiervat,  a  noniiue  ^"i?)^  petra  mea  Imperatirum  femininuro, 
^*n^^,  qui  hic  legitur,  ita  discerni,  quod  illud  $it  aeutum^  sive 
aceentum  in  sjllaba  posteriore  habeat,  hic  tero  Impcrativus  pen* 
ateutue  sive  aecentdm  in  syliaba  priori  habeat,  ut  in  '^«^'li]  ^^'p 
iurge  et  trituta^  Mich.  4,  13.  In  hodiernis  tamen  codicibuc 
Masorethicis  ^*i^X  hie  habet  accentum  ad  syllabam  posteriorem, 
ut  in  Iroperativis  ^'i^iJ^  evigila  Jud.  6,  12.  et  "«^siu;  revertere  Ps. 
116, 17.  Verba  hujus  Versus  postrema,  ^r^^X*?]  nnnsfij-bs  plurca 
cum  Hieronjroo  sictertunti  omnem  gemitum  ejus  ce$$are  feci^ 
Ut  T\  ad  nnn3£{  soilixum  feminitium  sit  ad  Babelem  referendum. 
Gemitum  Babelie  vero  interpretantur  gemitum  eum,  quem  popuU 
a  fiabjlonio  oppressi  proj^ter  eum  edunt.  Cui  Interpretationi 
Hec  obstat,  quod  litera  n  non  inscriptam  habet  Mappikj  notam 
feminini,  iecundum  Masoram  (quamvis  illud  in  pluribus  codicibua 
et  Ubris  editif  comparet)»  Haud  raro  euim  Mappik  in  Pronomine 
suffixo  feminino  omitti  constat.  Malim  tamen  cum  Jarchio  iilud 
t\  capere  pro  paragogico,  iigniiicationem  intendente,  ut  lignificet 
nomen  gemitum  copioeum  hominum  multorum^  Sensum  bomm 
verborum  recte  ait  esse  hunc :  efficiam  ut  ce$$ent  gemitue  omjiet, 
guo$  munduB  gemehat  ob  violentiamregni  Bahylonici. 

3,  rtnbn  ^an»  su^i»  ta"^;  ideo  repleti  $uni  lumbi  mei 
f^avi  dolore.  Propheta  Babjloniorum  personam  assumit  eorum* 
que  nomine  et  verbis  ipsorum  exprimit  affectum  et  calamitatem. 
Hinc  illud  ^^^b^  proptereaj  Versus  initio,  est  referendum  ad 
antecedeui  superioris  sententiae:  aecende  Elam^  obeide  Mede^ 
non  vero  ad  consequens :  omnem  gemitum  ce$$are  feci.  Nomen 
nVn^n»  a  ^sin  dolore  affici^  derivatum,  notat  dolorem  veluti  du^ 
pUcatum^  estque  fere  proprium  dolori  lumhorum  exprimendo, 
qualis  in  partu,  calculo,  et  naturae  deftcientis  infirmitate  esse  soIeC 
gravissimus.  Sic  Nahumus,  figurate  exprimeni  calamitatem  Nine- 
ves  2,11«  tS^an^'"^:^^  rib^brjl  et  dolor  gravi$$imu$  in  omnibus 
lumbi$9  Htc  vero  praecipue  alludi  ad  tormina  partue  docent 
quae  iubjicuntur:  Tr^'^  ^T^^  ^?'*^^^  C^^^iJ  tormina  appre^ 
henderunt  me ,  ut  iormina  parturientie ,  quae  grlavissima  aunt, 
Eadem  phrasis  ad  significandum  summum  horrorem,  quo  Babj* 
lonii  adventante  hoste  corripientur,  usurpatur  supra  13,  8.  et 
Jerem.  49,  24.  Vcrba  ni&('n«  ^**!^?!^?  2b*.9JD  '^nj?!  plures  ita 
vertunt:  dieiorqueor  ex  auditu^  coniurbor' e'x  viiu^  i.  e.  ob  ea 
quae  andio  et  vtdeo  maximopere  sum  conturbatus*  Sed  rectius 
eum  Chaldaeo  et  Coccejo  ^  hie  sumitur  privative^  ut  propbeta 


Digitized 


byGoogle 


Je/ajaa.      Cap.  ai,  3 — 5.  321 

dical,  uiqiie  eo  le  divtortnm  motuinqae  esee  a  reeto  eorpoiie 
«nimiqae  itatu,  at  non  audiat,  nee  yideat»  L  e.  ut  eensuum  eibi 
non  conitet  ueus.  Exempium  eonttruetionis  simile  est  Pe.  69,  24. 
ObUnebrenitKr  ocuU  eorum  n^^JCi  a  9idendo  j  u  e.  ut  non  yi- 
deant,  ut  seniu  yifus  priventur. '  "Jargui  obserrat,  rerbo  rri2^3 
indieari  morbum  iUum,  qnem  medici  nw  »pa»mum^  convuliio^ 
nem  vocant  (in  Commentar.  ad  Cobel.  12,  3.  id  nomen  ipse  ex- 
ponit  Oallieo  crampe'). 

4.  '«al:  rr^n  Errat  s.  titubat  cor  meum^  factus  sum  mentis 
perturbatae  atque*  emotae.  ^^nn^a  n^l^Vo  Horror  invoiit  me, 
ut  ISam.  16,  44.  Verbis  n^nnV^P  t3lp ''»p.«Jn  ^ttij  n^  orepus^ 
culum  desiderii  mei  potuit^  s.  reddidit  mihi  Jora  in  trepidatio^ 
nem,  rix  dubium  est,  propbetam  sub  persona  BabylonioruiQ  io- 
quentem  alludere  ad  noctem  iliam,  qua  eapta  est  Babjlon,  fettam 
Babjloniis,  ut  ex  Herodoto  (cf.  not.  ad  Vs«  seq«),  et  bistoria 
Belsazaris  Dan.  5,  9.  liquet,  desideratamque ,  quippe  quam  vo- 
luptatibus  destinayerant,  post  excubias  et  custodias  urbis,  quibus 
fidebant,  rite  dispositas.  Hanc  nootem^  sitc  boe  orepueoulum 
vaide  deeideratum^  quo  tripudia  et  cboreas  agebant,  securi  et 
metu  omoi  soluti  Jora  bic  dicitur  Babjloniis  Tcrtisse  in  trepi» 
dationem^  cujus  exempium  singuiare  editum  est  in  Belsazarcy 
Dan.  5,  9.,  ad  cujus  personam  integram  sententiam  referendam 
esse,  sunt  qui  statuant  interpretes.  Sed  praestat  generaiius  ac- 
cipere.  Esse  certam  interpretationem  hujus  ioci,  patet  e  Versu, 
qui  proxime  sequitur,  quo  baeo  ipsa  verba  deciarantur.  $]\bj 
Uebraeis  idem  plane  significat  quod  Latinis  orepusoulum,  sumi* 
turque  tam  pro  oreputculo  veepertinoj  quam,  pro  matutino  siTe 
diluculo ;  et  tamen  longe  frequentius  pro  orepusoulo  vetpertino^ 
ac  proinde  pro  ipsa  nocte^  unde  passim  ab  interprete  Graeco  per 
oaoro^  redditur.  Sie  ProT.  7,9.  D*))'-:!*^:?^  P)ttJ3a  in  creputcuto 
vetpera  diei.  Jobo  3, 9.  ;]U73  '^^y^  tteUae  oreputcuU  sunt  sidera 
noctis.  £t  infra  59, 1 0. :'  \>ffendimut  meridie^  ^^X^  ^^  ^^  ^^ 
putculo^  U  e.  nocte,  tenebris. 

5.  Yerba  infinita  in  primo  hujus  Versus  hemistichio,  7f^9j 
nb^^t  b^^N,  nnv>,  Tariam  sustinent  interpretationem :  Tci  enim 
IiifinitiTUs  *expont  potest  per  Gerundium,  ut  Terba  ^n^^^  ^^ 
Tcrtenda  sint:  inttruendo  ntentamf  i.  e.  dum  instruitur  mensa, 
speeulare  specuiator,  etc,  quomodo  Kimchi  accepit,  Tei  suppieri 
potest  per  Tcrbum  finitum  temporis  Praetentit,  aut  formae  Im^ 
perativaCf  ut  sit:  inttruendo  inttruiiur  mentaj  Tei:  inttruendo 
inttrue  mentam^  et  ita  in  iis  quae  sequuntur.  Singolae  hae  lo- 
quendi  formuiae  usitatae  sunt  Hebraeis,  et  solummodo  judicandum 
est  e  circumstantiis  orationis,  quae  earum  hie  obtinere  debeat* 
Sunt  autem  piures,  qui  eiigant  formam  Imperativiy  ao  si  yerba 
haec  continerent  mandatum,  quod  ad  eertas  personas  editur.  Sie 
Teteres  omnes,  quos  sequutue  est  Lutherus.  Cui  rationi  tamen 
/esq/.  21 
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^poiisiimum  heo  obttal)  quod  non  facile  conslal,  cujui  penonao 
hoo  «il  mandalum.     Si  cnim  ail  regis  Babjlonii,  BeltasariSy  fu- 
nosta  illa  nocte  InslruotuTi  omnia  ad  ^pulum  hilariter  agendum^ 
parum  aple  ipsi  tribuunAur  Tcrba:  ede,  hibey  tanqoom  ad  alioa 
prolata,   quae  ipsius  personae  oplime  conyeniient;  el  praeterea 
Yorba:  9urgiie  vom  prinoipee^  ungiie  olypewm^  minus  rocte  se- 
cundom  fidem  hisloriae  adseribunlur  BelMcari,  lanquam  ille  per- 
cepto  nundo  pccupatac  urbis  in  epulo  turbatiis,  principes,  quos 
Bccum  habebat,  cxcitassot  ad  oapienda  anna,  quia  ipse  cum  prin- 
cipibus  aulae  subito  est  opprouus,    Nec  recto  conyoniunt  Deo, 
exprobranli  Babjloniis  suam  sccnritalem,  ut  quidam  Tolunt,  Toiuti 
Deusironicedieerel:  iniiruiie  mlodo  meMttm^  ediie^  bibiie,  quia, 
si  id  concedamus  in  prioribus  locum  habere  posse,  incommode 
admodum  Deo  tribuuntur  TOrba  ad  Babylotfios  dieta:  iurgiie  tfoe^ 
principe»j  elypeum  ungiie.    Acecdil,  quod,  si  haec  Torba  Infi^ 
nitivi  modi  imperatiTo  capiantur,  mirum  Tidetur,  Talem  mulasse 
stjlum  in  fine  Versus,  ot  eandem  formam  non  serrasso  in  Torbis: 
iurgitej  ungite  cUfpeumj  quae  Imperativi  forma  elata  sunt,  et 
arguunt,   praecedentia  secundum  aiiam  forroam  accipienda  essc. 
Quae  quum  ita  sint,  Torba  haoo  Tortenda  sunt  Tei  in  Gerundio 
(ut  infra  22,  13.  ea  ipsa,  quae  hic  leguntnr,  Terba  ^tv^^  b^^ijX 
subaudito  Torbo  finito  hoc  modo :  dum  adparando  paralur  moiita, 
el  epeculando  sc  speculatur,  dum  comedendo  comedunt  ot  bibunf, 
nunlius  Tonit,   qui  dieil:  eurgite  principe»  etc.     Vel  InfinitiTi 
sj^n^,  nbsf,  b*l5fi$,  rririti,  simplieiter  pro  Torbis  finitis,  el  quidcm 
pro  tomporibus  praosentibus  posila  sunl,  ex  idiotismo  Hebraico, 
satis  firequenti,  Tid.  Schroederi  Syntax.  Reg.  54.  p.  270«   Storrii 
Obiervati.  p.  157#     Tum  sonsus  hic  erit:   dum  Babjiono  cele- 
brator  festum,   et  disponunlur  oxcubiao,  Deus  excitat  Modomm 
Persarumquo  principes  ad  urbom  iuTadendam,   et  obruendos  se- 
curos.     n^D^n  ^^^  Speeulando  seiL  speculantur  speculationem^ 
u  e.  dum  i'n   muris*  disponunt  excubias,   quibus  fidere  se  posso 
cxistimabaut,    seouri  operam  daturi  hilaritati,    nh^  !?^DN  dum 
edunij  bibunt.     Vcrba  Versus  poslroma,    Dn^n  ^TO^p  ««rgtlc, 
prinoipeij    )i72   nntt)%)   ungite  clypeum^  ojusdeBTBunt  porsonae, 
c^jus  illa  inilio  carminis:  aeeende  Elam^  obiide  Mede^  ad  easdem 
proiata  personas.     Qui  enim  hoc  in  loco  dicuntur  D^^^llD  principee^ 
iidom  sunt  ilii,  do  quibus  Jeromias  in  sua  oxpugnationis  Babjlo- 
nicao  urbis  doscriplione  51,28.:   Sanctificate^  parato  tos,  ad- 
veriui  cm,  gentee^  regee  Mediaeij  et   ducee  efjui^  et  owmei 
aniiititei  tjui.    £t  quod  hic:  f^D  tmz?»  tiitgtlo  clypeum^  id  in 
oralione  ad  eosdem  Tcrsa,  apud  iUnm  prophctam :  tergiie  iagittoi^ 
impletOf  i.  t*  pleno  numoro  adhibelo,  siTo,  instruitc  quam  pcr- 
foctissimc  icuta,    Est  autom  tmgore  clypeum  hoc  in  ioco  sjncc- 
dochico  sumcndum,  pro:  parate  amia,  ul  rocte  hic  Clialdaeas: 
tergite  et  expoUie  arw$a^  phrasi  usu  Totcro  rocoplissima,   quo 
•picula  tergij  cl  clypei  ungi  solobanl,    ul  illa  quidcm  oortioa 
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ferirent,  hi  tanto  &oiliiu  eluderent  iotui.  Vjroiuus  A%n.  7, 026. 
PaT%  laeves  clypeot  et  epicula  lucida  iergunt  Arvina  pingui. 
Qaacunque  enim  ex  materia  olypei  fuerint  oonfecti,  tiye  ez  aere, 
■iTe  ex  ligno,  oui  boyia  aut  alteriut  animalis  corium  superin- 
dnctum  (unde  aanlSag  poelag  Homerus  Tocat  JUad^  5,  452, 
12,  425.),  necesse  erat|  ut  nonnunquam  inuDgerentur,  ne  oorium 
inductum  siccitate  rigidius  factum  fatisceret,  et  ictu  gladii  dis- 
ailiret,  DaTides  in  Ipsso  super  Saule  2Sam.  1,21.  queritur, 
eontwneUoie  abjeetwm  ene  efypeum  fortiumj  tiWTa  ^3;:]^^dr^  )17^ 
f2}3?a  eUfpenm  SauUi  non  inunetum  oleo^  i.  t*  ^aulis  cljpeum 
contoaieliose  esse  habitum,  ao  si  non  ad  pugnam  fuisset  adapta- 
tBS,  ac  proinde  res  nuUius  pretii.  Describit  Tates  omnia  ita, 
ne  u  ipse  nocte  illa  Babjloni  funesta  in  urbe  praesens  adfuisset* 
Nam  iila  ipsa  noele,  qna  Babjlon  a  Cjro  capta  est,  oppidani 
fiBsm  celebrabant,  Tigilibns  tantum  negiigenter  in  muro  dispo- 
sitis,  et  sic  inter  medias  comissationes  et  compotationes  ab  hoste 
irmvipente  aont  oppressi.  Herodotus  m  narratione  ezpugnatae 
nrbis  L.  L  c.  191.:  *jXXa  (tvxeiv  fd(f  09»  iovaap  6gtii9)  xogsiatp 
%€  T0VT09  vov  XQovov^i  ual  hv  avwa&elya^  eha&y  ig  0  dfi  ncd  to 
ndgta  inv&ofto.  Sed  (quod  forte  feetum  iie  eeeet)  et  exer^ 
cendie  ohoreie  atque  ohleotationikue  hoo  tempore  operam  darent^ 
captam  esse  nrbem  eos  aliquamdiu,  qui  in  extremis  erant,  latuit, 
uegue  quo  id  maxime  reeoiverunt.  Xenophon  adhue  distinctius, 
in  Cyropaed.  L.  VU.  c.  23.  Cyrue  autem  eum  inteUexieeet^  ^Jms- 
moi^f  feeium  apud  Bahylonioe  ceUbrariy  h  y  ndrteg  BnfivXdviok 
oXqt  ti]v  vvnra  nivovoi  nal  nmfiaCovakv^  quo  Babyhnii  omnee 
per  totam  noctem  potare  et  eomieeationibue  eeee  tradere  so- 
iebant^  cum  statim  adTesperasset,  recludi  jussit  paludem  Nitocris, 
in  qnam  abducendus  erat  Euphrates.  Mox  Cjrus  in  oratione  ad 
miiites:  «tffic  vero  advereue  iUoe  imue^  iv  cp  noUol  fiiv  avtmv 
na&eidovai^  enoXXoi  8*  aitmv  fie&vovai^  ndvteg  di  davrtantol 
elaiv*  que  iempore  muUi^uidem  iUorum  dormiunt^  muUi  eorum 
ebrU  eunt^  amnee  vero  itioompoeiti*  Rursus  in  Tcrbis  Gobrjae 
et  Gadatae,  qnibus  cTentus  certitudinem  confirmat,  nnaav  xiiv 
noXiV  iv  noiiit^  doneiv  elvai  t^de  ty  wntif  totam  urbem  hae 
nocte  indulgere  eomieeationi»  Quibus  consentit  descriptio  Babj- 
lonis  captae  apud  Jeremiam  51,39.  Dum  incaluerinty  dieponam 
eonvivia  «onmi,  et  inebriabo  eoe^  ut  exeuUent^  et  obdormiecent 
eomno  perpetuo^  nee  evigilabunt^  dioit  Jova,  Simiiia  repetit 
Vs.57. 

6.  Fingit  propheta,  Deum  Jussisse,  ut  Tigilem  in  loco  ex- 
ceiso  sistat,  qui  annuntiet,  quid  eminns  Tideat.  rrn^^JtaSi  ^>9^  ^b 
n^^it^  ^^1!  'y^H  I9  conetitue^  fae  ut  constituant,  e*peeulatoreml 
qufvideai  et  nuntiet  quod  Tidet. 

7.  Vidit  speculator  adTonientem  exereitnm,  totumqne  ap- 
paratnm  bellienm.    Tenendum  omnino  est,  in  hoo  Versu  voeem 
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:3^^  denotare  non  currum^  ut  alias,  sed  equttatum^  sive  Jiimcn- 
tiSy  Bive  equii.  Quum  enim  1X2^  sit  insidere^  veht\  et  frequens 
de  equi»  usurpetur;  utique  ^^dS  est  insessuSj  vectura^  sive  de 
currihu»9  sive  de  jumentisj  quae  vehiculorum  usum  praestan^, 
usurpetur;  ut  ^yi  insidens  equo.  Sie  2Reg.  7,  14.  ^i^D*^  '^yop 
tZ3*^6^D    c/tio   equi  insessi.      Eandem   significationis   latitudinem 

habet  Arabieum  ws^ay«  (vid.  Lohsbach  Archiv  der  ntorgeR- 
landisohen  Litteratur^  P.  I.  p.  112.)  et  Gallicum  voiture.  Sunt 
iffitur  yerba  b»a  iS^  "iiTjn  aD^^  laittJ^^D  n»i:  M^  rrfini  cum 
Masorethu,  qui  nos  de  vero  tensu  hujus  loci  monuerunt  signato 
distinctionis  majorit  nota  primo  !1D^. ,  hune  in  modom  red- 
denda:  et  vidii  speeul^tor  equitatumj  porro  par^  i.  e.  paria 
•equitumj  tum  equitatum  asinorum  et  equitatum  oamehrum. 
Erat  igitur  id  qnod  vidit  speeulator ,  ipse  exercitus  Medorum 
et  Persarum  ad  Babjionem  obsidendam  et  expugnandam  proce- 
dens,  quod  iUe  attentissime  ita  obserrabat,  ut  singulos  motnt 
harum  turmarum  oculit  auit  earperet,  nihil  se  praeterire  et 
fugere  passus,  quod  his  yerbit  exprimitur:  3lD|^*!l^  ^^p^  ^^^ptj^ 
et  attendit  attentione^  summa  attentione,  Duplicatio  emphasin 
inte^dit,  J.  D.  Michaelis  et  Hensler  hoc  Versu  eo  respici 
observant,  quod  Cyrum  in  proelio  cum  Croeso  maxime  adjuvasse 
4icuntur  camelij  quippe  qui  equos  insolito  «dspectu  conster« 
narunt  et  plane  pcrturbarunt,  referente  Xenophonte  Cyropaed. 
Lib.  VIL  Cap.  !•  §•  14.  22.  Asinos  autem  quum  a  nuilo  alio 
populo  antiquo  in  bellit  adhibitos  legamut  nisi  a  Caramaniit 
(Strabo  Lib.  XV.  Cap.  2.  g.  14.  p.  727.  edit.  Casaub.  ^^pcdyro* 
d^  ovoig  ot  noXXol  xai  ngog  noXsiiov^j  qui  etiam  tub  ditione 
Persarum  erant,  narretque  praeterea  Herodotus  L.  IV.  e.  129., 
Dario  Hystaspis  in  belio  oontra  Scjthas  magno  adjumento  asl- 
nos  fuiste,  quod  horum  non  minus  quam  eamel^rum  adspectu 
equi  hostium  perturbati  etsent;  Tatet  in  describendo  Pertico 
exercttu  plane  ad  Tcritatem  nominatim  vecturae  asinarum  men- 
tionem  fecit 

8.  Pottquam  Tatet  narrasset,  quid  tpeeulatop  ille,  difino 
Juttu  ft  te  eonttitutot,  yidistet  vel  observasset;  id  ipsum  nunc 
iptius  ^uoque  tpeculatorit  verbis  declaraty  cujus  gettum  hie 
narrat^  nimirum,  cum  pott  moram  longi  temporit  prinium  iile 
obtervattet  exercitut  hostilis  motum  adversus  Babjlonem,  attente 
omnia  tpeculatus,  aitissima  Toce  eum  indieasse  quid  Tiderit. 
nD2{Q~^^  Clamavii  tanquam  leOy  Toce  ieonina,  super  speeula. 
Sio  Apocal.  10,  3.  de  illustri  illo  angelo,  qui  terram  et  mare 
utroque  eontingebat  pede:  uai  Iuqo^s  (jpoiy^  ^eyaXtji  HaneQ  Xiutv 
fjivxttTai.  Ante  tiy^^  est  !3  timilitudinis  subaudiendum,  ut  Deut. 
4,24.  laa»!^  'T»»n"^J5'3>  '»Dbi«  •»3'!*«  Domine!  ego  sto  perpeiuo 
interdiu.  n*ii)^Vn-^S  aira  ''rj^^^^rnJDUJa-iij  Et  super  custodia 
mea  consiitutus  sum^omnihu»  noctibusl 
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9*  rt^^rTdn^  Et  ecc§  hid  Prondm.  demonstraodi  t^\  hic 
▼alet  hie  i.  q.  nja  in  hoc  tcil.  loco,  ut  Genef.  28,  17«  Num. 
13,  17.  i^^H  ^^S  Equitatus  viri^  equites.  Vid,  ad  Vs.  17.» 
«bi  ot  de  la''^^©''!^.^^.  —  *^^&^*!  t?-!  ^'  reapondii  et  dixitj 
i.  e.  denuo  exorsus  (id  enim  ns^  haud  raro  significare  constat, 
▼id.  Job.  3,  I.  Deut.  26,  5.  JeBajyi4,  10.)  dixit,  scil.  speculator, 
qui  post  alicujus  t^mporis  moram  inteijectam,  eum  vidisset  in- 
terim,  turmas  a  se  yisas  appropinquare  Babyibni,  eamque  ob- 
■essam  tandem  expugnare,  denuo  alta  voce  exclamat:  Tibt^ 
^!13  *^^&^  cecidit,  cecidit  Baiel!  Geminato  verbo  tine  causa 
alu  oertitndinem  lapsus ,  alii  dupiic^em  lapsum ,  Tei  duos  gradua 
lapsurae  Babjlonis  significari  existimarunt ,  quum  ejusmodi  ava' 
ttnJbiiaeig  rerborum  aut  partia  sententiae  merae  sint  elegantiae, 
et  nihil  signiiicant ,  nisi  quod  testentur  de  concitato  affectu  io- 
queiitis.  Quale  illud  Ps.  92,  10.  Quia  ecce  hoitee  tui!  quia 
ecce  hoetes  tui!  Ps.  03,  3.  Efferunt  fluviiy  Jova^  efferunt  fluvii 
vocem  iuam.  lisdem  verbis,  quibus  Noster,  de  expugnata  Ba- 
bjlone  utitur  Jeremias  50,  32.  51,  8,  £t  liune  locum  imitatus 
est  Joannes  Apocal.  18,  1.2.  Addit  Tates:  tr^rfp^  ^^^&&*^1 
Ylf^h  'nattj  et  omnia  eculptiUa  deorum  iuorum* fregit  ad  ter* 
ramj  i.  e,  fracta  projecit  ad  terram.  Construetio  est  praegnans, 
L  e.  onum  Tcrbum  pro  duobus  positum,  alius  omissi  significa- 
tionem  simul  compiectitur :  Teloti  Ps.  118,  5.  ^"^^^  '^39^  ex^ 
audivit  me  in  loeum  amplum ,  i.  e*  ezaudiens  restituit  me  in 
loeum  amplum.  Similis  phrasis  supra  14,  12.  de  Assjrrio  ad- 
erat:  y^ejb  nj^'^^9  excieui  ee  in  terram^  L  e.  excisus  in  terram 
pr^ectnsV*Vr^.*'^CHROEDERi  Syntax.  Reg.  87.  a.  Pro  ^ati, 
eoiifregitj  Dathius  legere  mallet  ^21D  fracta  iunt^  quod  Te- 
tcres  omnes  expresserunt.  Quae  mutalio  minime  est  necessaria. 
Nam  Terbum  'isui,  indefinite  enunciatum,  referendum  est  ad 
Bubjectum,  mente  cogitatum,  licet  non  expressum,  L  e.  hosteni, 
Babylonem  expugnantem,  yaletque  hio  idem,  ac  si  passiFC 
dictom  esset,  idola  confracta,  dejecta  esse  in  terram.  Com 
Babjlonis  lapsu  idolorum  ejus  ruinam  conjungit  et  Jeremias 
50,  2.  51,  44.52.  Victores  Persae  enim,  referente  Herodoto, 
L.  1.  c.  131.  a/aXfiataj  nal  Vfjoig^  ual  ficufiovg  oim  h  f6f*(a 
noievfiifovg  IdQvea&at^^  dkXa  nal  jota$  noievai  fAmgiriP'  kni' 
ffdgovaif  neque  imaginee  deorum,  neque  templa  neque  arai 
exitruere  in  more  habehant^  quin  imo  haec  faeientee  imaniae 
poitulabant. 

10.  ^3*ij-]a:|  ^tmyn  O  tritura  mea,  et  fiU  areae  meae! 
Qooniam  sim'iiii  phrasis^in  simili  argumento  Jerem.  51,  33.  de 
Babjione  usurpatur  (Filia  Babylonii  at  ut  area^  tempui  eit, 
ut  calcetur)^  atque  etiam  in  aliis  locis,  velutl  Joel  3,  14. 
Mich.  4,  12.  conterendi  et  triturandi  metaphora  de  d^amita- 
tibus    diFinitus   immissis    usurpatur,    plerique   interpretcs   huno 
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Verfiini  ad  Babjlonioi  direetom  csse  patent.  Mihi  tsmen  •emo 
ad  Israelitai  tunc  teroporis  adhao  in  exeilio  degentec  conio- 
landi  caoia  conycrti  Tidetor.  Potuit  hoc,  graritcr  bidauqao 
a  Babjloniic  afflictoc,  Tatec  aptc  compdiare:  triturm  wwa!  fili 
arwM  Mcoc/  Ita  LXX:  '^ovoare,  ol  na^taXaXekfAfihoiy  ucd 
ol  ddvfcifUfOi  aicovaore.  Utramqae  centcBtiam  qnodammodo 
conjungit  Dathiua.  Verbia  cnim  ^a^ii*f:3!|  ^tvflp  BahylonioMy 
rdiqua  commatis  iioctri  parte  auteiii'lrcrac&7ac*appellari  exieti- 
mat.^  Ceterum  "^^^^j^ia  idem  plane  est,  quod  *(r;:9'nz^,  id  quod 
in  area  trituratur^  ex  coniueto  Orientalium  idiotitmo,  de  quo 
Tid.  Glassii  Philohg.  Saer.  P.  L  Tract.  I.  de  nomine  Can.  36* 
p.  05.  Sic  Arabibut  jfiUue  nubium  est  pluviaj  fiUue  vaginae 
cft  eittii,  fiUue  labii  ett  eermOj  loquela.  Posteriori  Versus  hc- 
mistichio  Chaldaeua  rcctc  praemittit  Tcrba:  ^VX:  ^fit,  dioit 
propheta. 
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Arffumentum. 

AftnigiiMi  ^opbeUcvm,  quo  Idumaeis  praedicitur  calamitaa,  ila 
oliTaatttra  eodem  ilio  lempore,  quo  Judaeit  pulea  affliedonii  ea- 
liginey  Inx  aiirorae  ait  oritura.  Cui  effato  tuo  quum  praeTideret 
Tatea  Idomaeoa  pamm  adhibituros  iidei,  monet  illoa,  rem  ease 
emrCam,  |a  quam  ti  diligeotius  inquirere  Telint,  poaae  ipioa  de 
ea  aeeuratiua  edooeri. 

Referendum  ett'  hoe  efhtnm  ad  idem  illiid  tempna,  quo 
Carmen,  quod  proxime  praeeeesit,  est  eonsignatnm,  ad  iUud  Tide- 
Ueet,  quo,  luee  post  tenebraa  eommnnis  ealamitatia  orta  Jndaeia 
exsnlibus,  expugnata  Babjrlone,  Idumaeis  ealamitosi  temporia 
tenebrae  ingrnebant.  Cf.  not.  ad  Vs.  12.  Seriorem  hujus  par- 
tienlae  aetatem  argnit  nsns  Terbemm  Chaldaeornm  fitnM  pro  TiX^Hy 
rij»  P^®  ^^JH  «*  Wa  Vs.  12. 

11.  rm!|'9  eil&O  Effatum  Duma0f  i.  e.  oraenlum  in  Dumam 
prolatnm.  De  t^^h  Tid.  ad  13^  1.  Nomen  nWlj  quonlam  le- 
gitur  inter  tribns  ^lsmaelitieas  in  Arabia  Gen.  22»,  14.,  J.  D.  Mi- 
CHAELI8  (Supplemm,  p«  420.)  hue  referendam  eenset  nrbem  Du^ 

moai  »Ay>9  in  proTincia  Arabiea  Negd  (Nedichdjf  vX^,  apud 

Abolfedam  S^JL^\S\  My^  I.  e.  Duma  eaxea^  de  qua  haee  pauca 

refert:  loeue  eei  Syriae  ei  Ardbitm  Umiiameuej  a  quo  Da- 
maecmm  eepiemf  ei  Mediuam  tredecim  iiaiionei;  cf.  Niebuurii 
Deeeripi.  Arah.  p.  344«  >  Probant  hane  sentmitiam '  Doederlein) 
Henslerus,  et  Cksenins.  Cui  sententiae  qnum  aHi  opponant, 
Arabee  Du^iae  nomine  nnaqnam  aliaa  commemorari,  et  eontr» 
Arabea  mox  seqirf  mracnlim  ab  hoe  distinetum;  respondet  Ge- 
aenina,  Bomlnibna  tvm  et  3*^9^  signifleari  si&pilas  qnasdam 
Arabnm  tribus.  8ed  £aud  imprSabilis  est  plurinm  interpretnm 
Be&tentla,  nemine  fnoni  hi»  dnignari  llmRaeiia.  Rropheta  enim 
qnid  aibi  Telit  ipse  ^Hssime  indicat,  nbi  expositnms  argumen- 
tnm  Ti^einil,  Toeem  ifd  se  perlatmn  esse  ail  ex  Seire^  qnae 
est  ipsiBaima  idUBiaeoniia  regio.    Uine  {iaetnm,  qnod  Aleocalidri- 
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nut  ^ldovfiaiaif  potuit.  Postit  m^'7  per  aphaereiin  icriptom  < 
pro  taSn^J,  ut  d^  lChron.  2,  9.' (coU.  Matth.  1,3.)  pro  tiy^; 
ta-^a^i-OD  lChron.  II,  13.  pro  ta^ija-j-DDfij  ISam.  17,  l.,*et 
taepiut  9y^l  pro  ^niDhrT'*.  Quod  autem  yates  hio  pro  utitato 
nomine  tD^vi»  scripserit'  ^iJQsi'?^  rationem  petit  Vitringa  ex 
aenigmatica  quadam  vnatvB^siy  siye  allutione  alUgorica  nomi- 
nis  sic  formati  ad  argumentum  prophetiae:  „quae  cum  agat  de 
nocie  gravissimae  calamitatis,  in  illum  inducendae  populum,  qui 
hic  designatur  nomine  Dumae;  Propheta  idem  ez  aenigmatica 
nominis  hujus  fictione  praejudicari  voluit.  Hebraea  enim  tox 
inly^^nf  sio  formata  fictaque,  explicanda  ex  voce  b^*?  eilere^ 
significat  eilentium^  quod  noctis  est,  qua  strepitus,  quos  fiorentis 
et  negotiosi  populi  oecupationes  et  commercia  de  die  efiiciunt, 
cessat  et  intermittitur,  quod  conjunetum  cum  teneMe^  quala 
ett  silentium  nocOe^  oppositum  est  gaudio,  laetitiae  et  luei, 
quae  conjonota  est  cum  motu,  quomodo  uturpatur  tox  Ps.  04, 17., 
cujusmodi  eilentium  Idumaeis  fttceret  judicium  illud  diTinum,  de 
quo  in  hoo  Taticinio.  ^^  Hierontmus  :  „  Est  autem  Duma  noa 
tota  Idumaea  proTincia,  sed  quaedam  ejus  regio,  quae  ad  att« 
strum  Tergit,  et  ab  urbe  Palaestioae,  qu^  hodie  dicitor  Eieu- 
theropolis,  Tiginti  distat  millibus,  Juxta  quam  sunt  montes  Seir.^^ 
Videtur  haec^  ab  Hieronymo  commemorata  Duma  haud  diTersa 
eise  ab  illa,  qoae  hodie  ad  Arabiam  pertinet,  do  iqua  supra 
Abulfedae  Terba  attulimus.  Ceterum  pro  ^99 ^*?  in  nonnullia 
codd.  legitur  rt)2')1  per  flesch.     £t  fuisse  Jam  llieronjmi  aetate 

^  codices,  in  quibus  ita  scriptum  fuit,  ^x  his  ejus  Terbis  patet: 
„Propter  similitudinem  literae,  et  ex  eo  quod  Retoh  et  Daleth 
non  multum  inter  se  ditcrepent,  quidam  Hebraeorum  pro  Duma 
Romam  leguot,  Tolentes  prophetiam  oontra  regnum  Romanum 
dirigi,  frivola  persuasione,  qua  semper  in  Idumaeae  nomine 
Homanos  existimant  demonstrari.  ^^  'l'«^i§23  tt^jp  '>^2{  Ad  m^, 
prpphetam,  olamane  ett  e  Seire,  acclamatur  miht  e  Seire.  fit^ip 
ette  coIleotiTe  capiendum,  de  integro  choro  aliquo  Idomaeorum, 
liquet  e  retponto  prophetae  Vt«  12.,  ei  quaerere  vultiij  quae^ 
rite  etc.  Seir  iXkeinTiuaQ  ett  ^'^y^D  ^tl ,  montanum  Seir^  L  e« 
Idamaeae,  tic  dictum  Deut*  I,  2.  JBzechTSfi,  2.  AppeUatus  ita 
fuit  tractua  ille  montanut,  qui  ett  ad  Auitrum  Ca^ianaeae  pro- 
xiiiie  mare  Sodomaeorum;  montes  enim  Seir  ab  illa  parte  ter- 
minabant  terram  Cananaeasi,  ei  ab  auatre  confines.  Cf»  libr. 
nottr.  BilfL  Alterthumekunde  VoL  IIL  p.  66.  ti^')^^  "^  n:D  "WO 
^'^^^«ft^  ^jo  CuBid9j'  quid  de  neetel^  cmtoe<i*'quid  de  uoctei 
t.  e.  quid^hahes,  quod  .de  statu^ootia  extdoiati  nunties?  quan- 
tum  ejua  pvaetevik?  nihiliieuhae^eiMii  obserTaji  anrorae,  molestas 

'  noetis  tenebi^as  pnisvrae?  .Eodsm  modo  cpraefixum  ^  usurpatur 
aupva  2,  3^  l^^dn^);  ^an^^l  ui  daeeat  noi  de  viie  eui».  Et 
Esecb.*3,  18.  Mowere.quem'  m«inn  'sf^^l^  de  via  mpia*  Si- 
«tuntnr  Idumaei  liae   interroga&S^nis  .  gfminatione  morae  impa* 
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tientei,  custodein  oratione  urgente  de  statu  noctiB  percontatL 
n;QU7  cu$io§  cit  propheta,  qneniadmodum  prophe^e  saepius  U^t\Z 
%p€Culatoret  yocantur,  veluti  infra  b^^  10.  flzecb»  3,  17.  nS^^b 
nox,    (enebrae^    est   imago  anguBtiae^  calamitatiSj  affliotioniij 

e.  c,  tnfra  47,  7»  Joel.  2,  2.  Amos.  5,  18« 

♦■ 

12.  Reaponium  prophetae  cnstodia,  nV^jb^fiJ)  ^j^b  £^i{» 
tmt^  mane  et  etiam  nox^  est  aenigma;  ai  enim  matatinuiii 
ftenpns  jam  adettec,  utique  censeri  .debebat  praeteriiige  nox. 
Senane  tamen  minime  dubiua  erit,  modo  obaenrefy  prophetam 
loqai  de  mane  et  nqcte^  quae  in  idem  tempna  incidunt,  reepeeta 
diTersarum  personarum,  de  quibus  ioquitur*  Bene  Uierontmub; 
^Tcnit  mane  popqlo  meo,  et  nox  gen^  Idumaeorum:  iliif  prae- 
bebo  iucem,  tos  in  tenebria  derelinquam/*  Ita  et  Vitringa 
et  Doederlein,  Et  ii  quidem,  „prophelft,^^  inquit,  „in  eadem 
ecttaii  adbuc  conititutui,  in  qua  Babjlonii  eTenionem  Tiderat^ 
Tidetur  libi  audire  ciamorei  ez  Seire  Idumaeomm  sciicitantei, 
nnm^  nox  calamitatum  luanim  praeteriiiset.  Reminiicitur  lati 
a  ipeculatore  responsi  (supra  Vi*  6.  7.),  ideoqne  hunc  iterum 
eoniultum  yenit,  quaenam  fortuna  post  tot  atra  £sta  hai  regio- 
nes  maneat,  praecipue  cum  aliqua  felicitatii  aurora,  deitructo 
Babjloniorum  imperio,  praefulgeat.  Sed  ilie  aliis  qnidem  gen« 
tibus  lucem,  his  autem  nullum  miseriae  solamen  praesagit:  ne- 
gatqne  jam  spei  tam  angustae  loeum  esse,  alii  acTO  reserya- 
tae.^^  Idumaeis  cladem  prorsus  exitialem,  ex  qua  nnnquam 
reaurgere  potuerint ,  inflictam  fuisse  ab  hoitibul^,  patet  ex  Ma- 
lachia  (I,  I.  2.  3.),  qui  floruit  Artaxerxem  Longimanum  inter 
et  Alexandrum;  nam  illiui  aetate  Idumaei  luam  rempublicam 
nondum  instauraTcrant.  Qunm  enim  illi,  una  cum  Moabitii 
atque  Arabibui  obnoxii  faeti  Chaldaeii,  eorum  partei  sustine- 
rent  in  beUo  cum  Cjro  gesto,  ab  eo,  expeditione  in  illas  partes 
suacepta,  subacti  et,  ut  probabile  est,  durius  sunt  habiti.  Xe- 
nophon  inter  reges  soeios,  qui  erant  in  foedere  Babjlonii,  Ara- 
bum  regem  recenset  Maragdum  {Cyropaed.  L.  11«  c  1.  §•  2.), 
et  in  primo  eonflictu  Cjri  cum  Babjlonio  tum  Arabum  regem, 
tum  ex  Assjriis  et  Arabibus  plures  cecidisse  narrat  (^Cyropaed, 
L.  IV.  e.  5.  §.  28.)  9  et  Babjlone  jam  potitum  magnam  susce- 
piiae  expeditionem  (L.  VIIL  c.  0.  §.  10.),  hf  h  Xiyexai  xara- 
ajgixpaa&ai  nafxa  ja  id-vtjj  oaa  SvQlav  elafiavtk  ohel  (tixQ* 
igv&Qag  ^alaaatigi  in  qua  aubvertieee  dicitur  omnee  iUae  gen* 
te9y  quae  inter  Syriam  et  mare  ruhrum  loeatae  eunt.  Inter 
eos  et  Idumaeos  fuisse,  situs  locorum  non  in  dubium  Tocare 
sinit.  Ceterum  quam  infc^se  Idnmaei  sese  erga  Judaeos,  eogna- 
tmn  ipsis  populum,  gesserint  tempore  CTersi  a  Chaldaeis  regnl 
Jndaici,  et  quam  insigni  inde  ab  eo  tempore  Judaei  odio  ad- 
Tenni  Idnmaeos  flagrarint,  testes  sunt  Obadias  (Vs.  7.),  Eie- 
chiel  Cap.  36. ,   et  poeta  quidam  anonjmus  Ps.  137,  7«     Quod 
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noitro  loeo  habetur  oraculuni  ^Digmaticum  adFcraus  idumaeoa 
ilIttBtrat  Jeremiaa,  qui  Tliren,  4,  21.  22.  ita  canit:  Laetare 
iuopiterj  o  pu$Ua  Idumaea^  in  ierra  Ux  degene!  ad  te  quoque 
perveniet  poeubtm^  guo  tu  inebriata  nudaberie.  Finita  eet  tua 
culpa^  o  puella  Zion!  non  ampUue  te  relegabit:  animadvertet 
in  te  tuam  eulpam^  o  puella  Idumaeoy  patrfaeti»  tuii  peooatie. 
Vtll^  n;3lg  r»  pl^^^rir^Ofii  Si  iciaoitari  pultii,  ioieoiiamini ; 
reierfiwiini  j  «ent/»/ ^  Verbum  ma,  tngolentioria  uiua  apud  Ha- 
braeot,  qnippe  Chalda^a  magia  nsitatum,  notat  quaererej  eoru^ 
iarij  iQevpatfj  perve»tigare  diUgenter^  quo  senau  et  Obad.  Va.  6. 
legltur.  Jam  penerutatio  quum  liio  reatringenda  ait  ad  id 
argumentum,  de  que  brere  hoe  Taticinium  agit,  id  eat,  ad 
Idumaeorum  fhta,  ioruiari  hoc  loco  erit,  e  prophetii  oognoaeere, 
quid  Deua  de  Idumaeis  atatuerit.  Senaua  itaque  hic  erit :  ai 
quaerere  Telitia,  quid  de  Tobia  Deua  decreTcrit,  agite  hoc,  per- 
acrutamini  diligenter;  reverthnini^  venite^  i.  e.  iterum  itemmqne 
interrogate,  ndque  deprehendetia  certum  ratumque  atatntum  fori 
dirini,  etiamai  aaepitfa  interrogetia ,  idem  aemper  reportnbilia 
rcaponsunu 
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XI. 
CAP.  XXI,  13— ir. 


Argumentum. 

SSententiam  •implicem,  „fore  vt  Arabei  breri  ab  hoate  qaodam 
extero  infestentur  et  debellentnr,^*  ita  declarat,  nt  Dedanitas  per 
Arabiam  iter  facientes  siitat;  sed  dnm  in  via  eonsneta  pergont, 
belli  metn  turbantur,  ideoqtie  in  loeis  latentibns  et  inyiis  per- 
Metari  jubentur  (Vt.  13.;.  Hino  ipsos  indueit  Arabes,  aeri 
perseqnntione  pressos,  ragos  per  desertum  sparsosque,  ao  siti- 
bnndos,  interiora  deserti  petentes,  et  ibidem  quaerentet  latibulum 
(Ys.  14.  15.).  Protinns  sine  imaginum  ornamentis  simpHcrter 
praedleit,  fore  ut  breri  ab  boste  aliqno  atrage  inaigni  imminnan- 
tnr  et  affligantur  (Vs.  16.  170- 

Uoo  yatidninm  haud  dubie  ad  idem  illnd  tempus  est  re- 
ferendnm,  quQ  ^racnlum  in  Arabes,  quod  Jerem.  49,  28.  seqq. 
legimus,  est  edicum,  id  vero  est,  ad  id  tempns,  quo  Nebucad- 
nezar  Nebnsaradanem  cum  parte  copiarum  ablegayit  ad  Anuno- 
nitas,  Moabitaa,  Philisthaeos ,  Idumaeos,  Arabes^  aliosque  cir- 
eumjacentet  populos,  qui  ab  ee  defiBcerant,  et  Zedekiam  in 
soeietatem  tr^erant,  debellandos.  Secns  statnit  GEasNiua,  qni 
hoe  oracolum  Jesajae  non  abjndicandum  censet,  qunm  illius  yatis 
more,  qnae  primum  per  imaginem  sistuntnr,  moz  propriis  Fcrbis 
repeuntnr  (cfl  1,  5.  6.  7.  2,  12.  seqq.  3,  14.  15.);  atque  idem 
tempus  definiendi  modus,  qui  supra  16, 14.,  hic  Vs.  16«  reeurrat. 
Quodai  Jesajae  sit  hoc  oracnlum,  respici  eo  ridentnr,  quae  Arabea 
passi  snnt  a  Saneheribo,  quem  Herodotus  L.  II.  Cap.  141.  Jra- 
ium  et  Aujriorum  regem  Toeat. 

13.  TWl  Mn  Effaimm  in  s.  eonira  AraHam,  Nomen 
H^7at9  effatim,  propkeiiay  nt  snpra  Va.  11.,  per  partfevlam  a 
objeetnm  denetat,  atqoe  ita  eonatmitnr  et  Zaehar.  9,  I.  M^JO 
irrjn  TJ*$^  rrtm-^l^l  •#•'■'••  ^''^  Jovae  tn  a.  conira  ierram 
bkadraen^  'Vi^etur  aotem  t«,  qni  praefoit  titnlum  hnie  de  Arabia 
Tatieinio,  sire  ratea  ipse  fnerit,  sive  is,  qni  hane  Taticiniomm 
ajUogen  eolkgit,  maluicse  acribere  I]h9a  quam  ^"yf^  sItc  ^y 
3^9;,  nt  albideret  ad  exordiom  prophetiMT,  rs^^ya  "^^^a»  atqne 
adM  partem  argnmenti  prophetiae  ipso  inTolTeret  titufo.    ni^^a 
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^^\Tl  ^^^"^^  ^'^''k^  ^"^??  ^*  •<*'''*  «*•  ^'•«^«  pernoetadUi» 
V09j  caiervae  viaiorum  Dedanitarum.  S^^a  "^^is  In  eylva  in 
Arahia^  i.t.  ia  sjlTa  Arabiae,  ut  infra*28,  ^f.  ^^^^3  ^W^, 
sicut  in  valle  in  Gibeon  pro  ]^^!3{  p^^^  iimit  in  vaUe  Gibeo' 
nit»  £t  Amoi.  3,  9.  Divulgate  nh^^izifija  n^S^^^i^  b^  per  palatia 
in  Atchdodj  pro  n^*?tdfi;  ni3^^ij*^a^  per  palatia  Atchdodi,  Cf. 
not,  supra  0,2.  ad  Terba  ^'^^CIP^  nn&to»  Sed  est  alia  difii- 
cultas  in  his  yerbit:  quum  enim  Tasta  illa  Arabiae  Petraeae  et 
Deiettae  tolitudo  habeat  quidem  dumeta^  tenticeta^  rubotj  ca- 
reat  vero  prorsus  tylvit  et  taUibut^  haud  facile  ett  inteUectu, 
quoroodo  tylvae  Arabiae  moitio  iieri  hie  possit,  Clericus 
cogitat  de  sjivis  paimaruro,  quae  jucundissiroae  sint»  prae- 
sertim  ubi  copia  est  aquae,  quemadmodum  apud  hosee  Aral>es 
fuisse,  quae  Vs.  14.  sequuntur,  ostendant.  Nos  tamen  malle- 
mus  ^sri  h.  L  sensu  latiori  sumi  de  vepretitf  atperit^  incuUit 
et  inaccettit  loeis,  quo  hostis  non  penetrat,  quae  forsan  propria 

illins  nominis  signifieatio  fuerlV,  coliato  arabico  ^  difficiUt^ 
tdUbrotut  locut.  n^n^^&l  hic  non  sunt  viae^  sed  catervae  timul 
peregrinantium^  avfodiak  (Luc  2,  44«),    quales  noa  Tocabulo 

arabico  q^^J^  Caravanat  Tocamus,  quo  significatu  tox  noatra 
legitur  et  Genes.  37,  25.  et  Job.  6,  19.  Solebant  enim  jam  an- 
tiquissimis  temporibus,  nt  hodie  soient,  qui  iiegotiationi  stu- 
debanti  ire  cum  comitatu,  ne  a  praedonibus  bccuparentur  et 
spoliarentur.  ts**;^']  Dedanitae^  Abrahami  ex  Ketura  posteri, 
Genes.  25,  3.  mercatores,  pecudum  et  cameloruro  inprimis  magnos 
greges  habebant,  infra  60,  7.,  cum  Tjrixs  quoque  commercia 
exercentes,  Esech.  27,  21.  Hie  DedaniUe,  sinoi  Persieo  haud 
dubie  adjaeentes  (nam  ^v^b  hodienum  noroen  est  Ihsulae  in  sinu 
Persico  ab  Arabibus  Catarensibus  habitatae),  a  Tate  hostro  per 
Arabiam  Petraeam  ac  Palaestinam  Tjrum  petentes  inferuntur. 
Videtur  Tates  hoo  Telle,  fore,  ut  Dedanitae,  qui  adhuc  secnre 
solebant  Arabiam  permeare,  metu  hostium  cogantur  reeedere  in 
interiores  Arabiae  tecessus,  relictis  tentoriis  et  utensilibus  suis, 
et  in  locis  inhospitis  pernoctare.  Quocum  conTenit  Jeremias 
49,  8.  in  Taticinio  parallelo:  yn  ^iW'»  n^lpi  ''^''^Sn  ^^^,  '^5 
fitgittj  vertite  vot  retrortum^  profundat  faeite  mantioneSf  De- 
danitael  £adem  phrasis  repetitur  ibid.  Vs.  30.  de  Arabibus 
Petrae  incolis,  ubi  plura  adduntur  de  tentoriis,  oamelis  et  uten- 
silibus  Cedarenorum  diripiendis ,  quibuscum  eomparari  possuot 
haec  Terba  DjoDoRi,  Arabnm  horum  morem  describentis  L.  XiX* 
p«722.:  Kai  orctp  noXentwfP  dvvafng  ddQU  ngoaifij  tpeifova^ 
elg  riiv  ig^ovj  tairif  j^dfiSPOk  ixygcifintr  ei  quando  vaUdae 
bottium  copiae  accedunt  ^  in  toUtudinem^  quae  propugnacuU 
utum   iit  praetiat^  fuga  te  eubdueunt,    Idem  bic  est  IgtifiQgj 
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quod  TaCi  nottro  ^r^  BaliuM^  i.  c.  inferiorit  deterti  reeofgiii,  in 
qaibus  incommodum  et  molettum  tit  morarL 

14.  tZS*;^  ^^T\ti  tca^  ^^"li^^  Obviam  gitUnti  adporiant 
aquam*  Videt  poeta  Arabet  Dedanitat,  ingenti  metu  corrcptot, 
abtque  impedimeatit  fugientet  cauta  Chaldaeorum,  itrictit  gla- 
diit  eot  pertequentium.  Quibut  pitibundit  el  famelicit  obiriam 
eunt  incolae  terrae.  Themae^  cognati  eorum,  ad  eot  refociilan- 
dot*  VnTi[  plurimit  ett  Imperativut,  pro  :inn  idque  pro  siD£e, 
Terum  it  ^i^DM»!  eue  delieret.  Est  potiut  Fraeteritum  Uipliil 
adducuut^  rerbi  «rntt)  yenit  contracte  tcriptum  pro  q^n^ri  (Segoi 
et  praecedente  Chateph  contractit  in  Zere  tum  Aiepli^^abjecto), 
aiciiti  Jerem.  12,9.  nnii  exttat  pro  nn^tn,  vid.  Schroederi 
iMtiiuii.  Reg.  76.  d,  pT  76.  «a^in  Y^^"^  'aaj^  Inoolae  terrae 
Thema.    yri  et  H^j^ti  et  Jerem.  ^5;  23.  perinde  et  hic  jungun- 

tur.  Cf.  Jobi  6,  19.  mn  n*in^h  eatervae  Themaeae.  1^' 
Taima^  Hebraico  ^t^^n  contonum,  ett  apud  Abulfedam  (Deieripi. 
Syr*  p.  14.  not.  65.  edit.  Koehler.)  nomen  looi  in  Arabia  de- 
terta  circa  hanc  ipsam  regionemi  quae  raticinii  nostri  tcena  ett| 
Tid.  BibL  Alterthum$k.  Vol.  III.  p.  29.  Verba  Ti^jD  W^J?  \12T^J^ 
Interpretet  pierique  ita  reddunt:  pane.  iuo  anteveriite  pro/u» 
gum^  quati  ^JSip^  anomale  tcriptum  tit  pro  ^^"^JP,  et  Doederlein 
atque  Hentlerut  ita  retcribendum  putant,  nixi  etiam  auctoritate 
Alexandrini  interpretit,  Vulgati  et  Sjri;  ^^nb  autein,  panem 
^tft,  tciL  fugientit,  interpretantur  deroensum  illud  cibi,  quod 
ad  iilum  nutriendum  requiritur.  Sed  quum  ^33 "7 j))  manifeite  tit 
Praeteritum,  Tcrba  potiui  ita  tont  reddenda:  oceurruni  (tcil. 
Themaitae)  fugieniibu»  pane  euo.  tlip^  hic  ett  oecurrere^  ut 
Deut.  23 ,  5.  in  eadem  phraai.  Depingit  Tatet  gravitatem  eala- 
mitatit  Arabum,  quae  tanta  ettet,  ut  ipti  tedibut  tuit  ezpulti, 
rebua  omnibut*ad  Tictum  necettariit  tpoliati,  per  Tattam  toIi« 
tadinem  titi  ae  fam(  confeeti  oberrarent,  ut  a  oontribulibua 
praeTcniendi  tint  necettariit  Titae  tubtidiu,  ti  ab  extremo  ter- 
Tandi  ettent  exitio. 

15.  Tm  nhi^n  ^JftJa  ^S  Nam  propler  gladiot  fugeruni» 
Addit,  ac  ti  minut  dixittet,  quam  rea  erat:  TOiCsa  3^n  "^asTq 
propter  gladium  vibratum^  teu  potiut  emieuum  et  effrenem,  U7D3 
enim  quum  mttttfm  facere  tignilicet,  iudicatur  giadiut  non 
tantum  vagina  eductut  et  vibratut,  Tcrum  et  tibi  Tciuti  tumma 
cum  libertate  permittut,  qui  late  per  terram  graitetur.  Sed  ne 
quit  cogitet,  tolot  gladioi  ette,  qui  miierot  hot  terreant  et  in 
fugam  concitent,  docet  adeite  etiam  aroue^  qui  fugientet  eminu» 
ferianf,  Terbit:  nD^n'^  nttij^  t3D)an  ei  propter  arcum  cdlcaium^ 
L  e.  tentnm ;  Tid.  not.  tupra  ad  \  28.  nanb»  *l^b  ^39^^  Ei 
propter  graviiatem  beUi^  cf.  1  Sam*  31,  3.  nnni»n  naVnyi/i- 
graveicebai  beltum. 
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16,  Adhuo  fignrato  loquutitt  faerat  prophete,  nnne  Tertit 
oratioQem  in  propriam,  timulque  breyi  haee  cTentura  eue  de- 
nuntiat.  ^^^1D  *i3tp^  mti  nhra  Intra  annum  imiar  anmorum 
mercenarii,  '£undem  temporie  definiendi  modum  legimus  tupra 
16,  14*  Non  proprie  sed  de  iempore  indefinito  hrevi  etapeuro^ 
accipienda  yidetur  haee  phraeif,  quod  jam  ridit  Hieronybius: 
quomodo  enimj  inquit,  velox  mereenarU  annue  eet^  ei  omnem 
lahorem  hrevem  putaij  dum  ad  deeideraiam  mercedem  pervemat: 
iio  umvena  ghria  filiorum  Kedar  aufereiur  ete.  De  aiiis 
tempus  definiendi  modis,  ratibus  Hebraeis  usitatis  (allgemeine 
propheiieeke  ZeiimaaBse  yemacuie  dixerim),  rid.  supra  20,  3« 
Pro  '«^^  eodex  unus  De*Ros8ii  primo  habct  n^ts,  in  siBffU- 
larl,  "quem  etiam  exprimnnt  Alexandrinus  et  Vulgatus.  M^d] 
^IR  *l^d*b3  Ei  ahiumia  erii  omnie  gloria  Vedarenormm. 
^nj2  (de  quo  yid.  ad  Genes.  25,  13.  et  Ezeeh.  27,  21.)  ponitnr 
pro  ImaeUti»  siye  Arabibus  unirersis.  Cf.  Bibt  Alierihumek. 
VoL  ni.  p.  24.  seqq.  1*i3!d  est  quiequid  eximii  habent  Arabes : 
opes,  divitiae,  greges,  tentoria,  et  praecipue  Tiri  strenul,  nata- 
libus  et  auctoritate  eminentes,  yid*  supra  Cap.  8,  7.  10,  3.  16. 
Hos.  9,  11. 

17.  loya^.  ^njj-n^  n*ia5  n^jj-^indxa  ijjw  Et  reU^ 

quum  numeri" arcui^ %.  arcuum  foriium  Cedarenorum  quod  atti- 
net  imminuentur^  i.  e.  reliqui  yiri  strenpi  Cedarenorum,  qui  arcus 
bene  traetandi  peritia  excellebant,  in  proeliis  cadent,  ut  pauci 
eorum  superstites  maneant*  • 
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CAP.  XXII,  I  — U. 


Arg^umentum. 

A^Tentat  hostis  ad  obsideodam  nrbem  (Vt.  l.)*  PneMgit  vatei 
pertil^bationes  et  miseriain  multi£uriam  qua  urbes  obsessae  soient 
premi,  «xprimitque  angorem  et  parorem  quo  ipse  calamitate  hac 
corripitur  (Vt,  2  —  8.).  Rex  cum  praefectis  militaribus,  quae* 
cunque  ad  defensionem  necessaria  sunt,  summo  studio  ordinat 
(Vs.  9  —  II.):  populus  awtem,  his  rebus  fretus,  gulae  atque  iuxui 
incurius  indulget,  qub  Jova  ralde  offenditur,  tum  quia  suis  se 
Tiribus  defendere  conantur,  tum  quia  eo  ipso  tempore,  quo  poena 
Irrogatnr,  dolorJBm  de  peccatis  suis  patriaeque  periculis  epulis 
odtigant  (Vs.  12.  13.  14.). 

Patet  ex  dictis,  priorem  Capitis  nostri  sententiam  ex  nostra 
•antentia  sejungendam  esse  a  reliqua  illius  parte,  ut  carmen 
■Ingvlare  efficientem.  Praoiyerunt  Hezeuus  et  Hcnslerus.  Qui 
rero  interpretes  hoc  Capite  nnum  tantummodo  carmen  compre-^ 
hendi  putant,  ii  posteriorem  Capitis  partem,  qoae  agit  de  lapsu 
Sebnae,  magistri  palatii,  ita  cohaerere  dicont  cum  parte  priorCy 
ot  vates  doceat,  hominem  istnm,  inter  malos  aulae  proceres  iUius 
temporis,  adrersus  quos  in  superiore  pericopa  deciamaverat,  pri- 
marium  facile  et  insignem  fuisse,  qui  primam  reipubiicae  et  pa- 
latii  dignitatem  post  regem  obtinens,  famiiiam  duxerit,  et  plures 
corruperit,  pessimae  turbae  se  ducem  praestans  et  auctorem*  Sed 
cum  absque  ratione  firma,  eerteque  probante  sumatur,  Sebnae 
lapsum  conjuneium  fuisse  cum  obsidione  urbis,  Vs.  I  — 14.  de- 
scripta,  et  Vs.  14«  apta  carminis  clausula  sit,  duo  diversa  car- 
mina  hoc  Caput  continere  persuasum  mihi  est. 

De  iempore^  ad  quod  hoo  carmen  sit  referendum.,  dissen- 
tiunt  interpretes.  Alii  ultimam  urbis  destructionem  a  Nebuoad- 
nesare  iUatam  describi  arbitrantur.  Aiii  contendunt,  prophetam 
loqui  de  oppugnatiene  urbis,.  a  Senacheribo  tentata.  Equidem 
cum  Dathjo  horum  sententiae  accedo,  quoniam  Vs.  8  —  II.  de- 
scribitur  apparatus  ad^  urbis  defensionem  instructus,  qui  est  idem 
iile,  quem  Uitldam  legimus  2Chron.  32,  2.  seqq.  esse  moiitum. 
Non  dobitamus,  effudisse  ratem  hoc  carmen  eo  ipso  tempore,  quo 
Senacheribi  exercitus  contra   urbem  adventa?it|    quum  animus 
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ejut  aogore  et  pATore  ob  strepitnm  et  apparatmn  ad  defenden- 
dam  urbem  perculfua  etset*  Quae  et  Eichhornii  ett  eententia, 
die  hehr^  Propheten^  p.  286.  eeqq.  Objecernnt  qnidem  nonnuUi, 
obstare  Venua  teptem  priores,  in  quibus  mala  grariora  depin- 
guntur,  quam  Uia  erant,  quibus  Hierosoljma  oppresia  erat  a  Se- 
nacberibo,  qui  obsidionem  mox  mittere  cogebatur.  Et  moyit  hoo 
ViTRiNGAM^  ut  geminam  in  hoo  raticinio  Uierosoljmae  calami* 
tatem  describi  putet,  poBteriorem,  eamque  grayissimam,  per 
Babjionios ,  Vs.  1  —  5. ,  priorem ,  tanquam  posterioris  praenun- 
tiam,  in  Jndaeam  adductam  per  Assjrios,  Vs.  6  — 14.  Piacuit 
idem  Vogfxio  (in  nott.  ad  Grotinm);  qui  deacriptionem  prioris 
calamitatis  ideo  subjectam  existimat  a  poeta,  nt  is  popularibus 
causam  miseriae  per  Nebucadnexarem  indnetae,  notam  faceret, 
quae  haec  foerit ,  qood  auxilium  humanum ,  apud  exteros  ab  iis 
quaesituffl,  divino  auxilio  praetulissent ;  ut  igitur  exhiberet^ima* 
ginem  auxilii  humani  yisibilis,  in  oppositionem  auxilii  dirini 
inyisibUiS;  adjunxisse  poetam  descriptionem  operum  Hisldae,  qoae 
ad  muniendam  Hierosoljmam  ante  Senaeheribi  adrentum  pere- 
gissec,  ut  ostenderet,  haec  Hiskiae  facta  non  nisi  conatus  huma- 
nos  fiiisse.  Quae  quidem  expositio  arguta  magis,  quam  faciUs 
et  Tera  videtur.  Hieronthus:  „Referebat  mihi  Hebraeus  [qui 
seUicet  Hieronjmum  in  Ungua  Hebraica  erudiebat],  praesentem 
Tisionem  non  pertinere  ad  ^Uud  tempus,  quo  Nabuchodonosor 
Jerusalem  cepit,  et  Sedechiam  vinctum  ocuiisque  privatum  duzit 
in  Babjlonem,  sed  ad  Senacherib  tempora,  qnando  Sobna  Pon* 
tifet  magnam  partem  prodidit  ciritatis,  et  tantum  Sion,  id  est, 
arx  et  templum,  ac  nobiies  reraansemnt,  in  exempium  Romanae 
nrbis,  quae  irruentibus  GaUis  patricios  et  florem  JuTcntntia  in 
aree  serTavit.*^ 

1.  Inscriptionem  carminis  {'l^Tn  tt^l  tt^adesnmtam  esse  patet 
e  Vs.  5.,  ubiHierosoijmitana  urbs  ho'c  nomine  insignitur ;  quare  infra 
demum,  ubi  ad  Vs.  5.  dcTenerimus,  de  hujus  appeUationis  ratione 
dicendum  erit.  —  In  medias  res  rapit  Noster  lectorem.  Sistit 
commotionem  et  pertorbationem  ciTiom  Hierosoljmitanorum  ad 
famam  appropinquantis  exercitus  hostilis.  n^i;^^"-^^  NiDit  -[^Tr» 
n^lAAb  Tf\ii  Quid  tibi  tandem^  guod  aicendiBti  universa  in  tectaf 
Pro  M*iCj{  legitur  Mb  hiCf  in  cod«  uno  Rossiano  a  prima  manu, 
et,  ut  Tidetur,  in  alio  quodam.  Legit  fortasse  quoque  ita  Chal- 
daeus,  habet  enim  ]^1[?«  Nostro  ioco  particuia  ilia  commode 
potest  reddi  tandem:  quid  tibi  tandem^  ut  etc,  quam  Tim  aliis 
etiam  locis  obtinet.  Tecta  comcendebant  incolae  Hierosoljmae, 
partim  ut  inde  prospeetarent  exercitum  hostilem  ejusque  motum, 
partim  nt  secnritati  et  incolumitati  suae  consulerent,  aut  Tero 
etiam  se  ez  iis,  si  copia  daretur,  defenderent.  Moris  fuisse  apud 
Orientales,  quorum  plana  et  cancelUs  munita  snnt  tecta  (Tid. 
Dent.  22,  8.  2Sam.  Il>  2.),  tempore  irruptionis  hostiiis  in  ea 
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seonritttis  tt  delBiitionii  causa  Mcendere,  apparet  ex  2Haee.  5, 12. 
ulii  de  Antioeho,  inopinato  invadente  Hierotoljmam,  dicitnr :  %ai 
imAevae  ToXq  ajQatima$g  nomeiP  acpetdSg  vovg  ifinlntortag  ^ 
»ai  tovg  eig  tag  (Antag  wafiaivonag  xataoq^a^etp.  Jui9k  mi- 
UtM  o6vio$  quotgue  impune  oaedere^  et  qui  domoe  coneoende' 
remi^  interjioere»  I^EBEnius  yerborum  prophetae  senfnm  honc 
•tie  Tult:  qnid  opoe  eet  parare  defeneionem  non  giadlo,  ted  peete 
(Vn.  %)  et  in  fnga  perituroi,  Vi.  3.  eoU.  Va.  8. 

2.  ^^^  rti^12  r>\i<^XDtl  0  tumuUuaiionidui  phna  urb»! 
Vocem  n^lfi^^Vin  KiMcHnJS  recte  exponit:  vox  tiTe  ■trepitut  mul- 
titudinii  urbiij  oauta  magnae  frequentiae  hominum^  quae  in  ea 
e$t;  et  eadem  ■ignificatione  vox  nostra  occurrit  apud  Zacharlam 
4,7.  Eodem  redit  mTahn  ^^^  urb$  tumultuo$a,  1  Reg.  1,  41, 
ProT.  ],  21.  et  r^rVf^n^'^!;  urb$  ex$uUabundaj  hilari$^  laetay 
et  Zephan.  2,  15,  'de' Ninive',  TtXXlb  n^«'l''rT  nn>?n  *T»:m  nfi^T 
haec  e$i  urbe  iUa  exeultabunda,  $e5en$*$ecure.  *  Apte  poeta  hoc 
et  reliq[uia  e^ithetii  utitur  ad  deforibendam  urbem,  quae  referta 
ineolii  et  peregrinii,  florente  ejoi  itatu,  in  magno  eet  motu,  et 
ad  quam  laerorum  et  aulae  eania  magnna  eoneureui  ett  inooia- 
mm  regionum  eireumjacentium ,  quaeque  disaonii  yocibua,  cla- 
moribui,   oantu,   laltn,    ut  fit  in  magnii  et  florentibui  urbibui, 

pentrepit.  tvynbfa  '»na  Hh]  ^^Ti^r^^  tib  «i^bVn  Covfo$$i^ 
1«  ezanimati  iuV non^SutU  eo^fo$$i  gtadio^  neo  moriui  beilo^ 
■ed,  durante  urbii  obiidione,  cibariorum  et  commeatui  penuria, 
fame  eneeti.  Sie  Jeremiai  Thren.  4»  9*  meiior,  inquit,  fuii  $or$ 
^yi  "'^^*!  ^onfo$$orum  gladiOf  a^j  *%^n5a  quam  oot^o$$orum 
fame. , "  *  " 

3.  nn^  W^  H'^ti'^^iS  I^iicef  iui  vagantur  una^  neicif,  quo  le 
Fcrtant,  quidFo  eomiiU  eapiant.  ^yv^  etiam  fugiuni  reddi  poteit, 
nt  Pi«  31,  12.  55,  8.  Ita  ut  parallelum  reipondebit  tinna  in 
fise  Venui.  b^^^^sij^,  qi|od  1, 10.  judioee^  magietratue  notat, 
h.  L  tam  prioipe$  civiiatis^  quam  difcei  b$lU  lignificat,  ut  Joi. 
10,  24.  n^jnb^sn  ^}^^^  '^y^.p^  duoe$  militum.  Vid.  et  Judie.  11, 
6.  11.  !|^dle'  ntt^j^J^'  ^'Ab^arcu^  i.  e.  ab  iii  qui  arcum  tractant 
(ef*  2I9  17.37  a^^iagittariii,  vinoiuntur,  Recte  KiMcui:  qua$i 
diomi :  jaeulatore$  arcue^  qui  eo$  per$equuti  $unij  apprehende- 
runi  eoe  ei  Ugaruni.  Sagittarii  erant  leyii  armaturae  peditei, 
qnomm  erat,  primoi  ene  agminii  (iMacc.  9, 110»  ^^^^^  proelia 
eonierere,  periequi  fugientci,  facere  captiiroi.  Hinc  2Reg.  6,  22. 
legimui:  que$.  gladio  et  arcu  captwoe  feeieti^  ho$  eaedito. 
A.  ScHULTEMa  In  Animadver$$^  phitolegg*  ad  h.  1.  iwbum  ^Dij, 
Ugare^  poni  obi^rvat  pro  captivum  duoere^  ut  Arabieum  ^t. 
Sic  apud  Abulpharagium  legitur:  partim  inierfecii  $uni,  pariim 
capii,  Integmm  Venum  iu  Tertit :  euncti  prineipe$  iui  fuge- 
runif  partim  (ita  in^  Terttt)  a  $agiiiarii$  capti  $unt;  omne$ 
qui  inventi  euni  im  le,  eaptivi  pariim  suui  abductif  aui  procul 
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amfMg^mmi^  Kochesi»  Tcria  noM  ''^^^.  iaterpRtstars  frm/ 
41^  oraf ,  h.  e.  inenMt  uiWllesqM^^ac  *iriiie  prodie,  eMelt  eml, 
fa^Utri,  4oaiq«e  fogimt  ItfukMm.  Qoeoi  aeneooi  ClCHHomus 
it»  ezpreseit:  ohne  eimtn  Bogen  mksmdruekem  Ueeeem  eie  eiek 
/e$$eim.  ^  e,  ejr,  «,  •*;  nec  mra  DegatiTe,  preemlj  «,  eciie. 
^rna  P*»rna  l^tP  nDtl  Jpwco:-»  Qmiee  imeemii  /«%  i.  e. 
qoi^^ia  te^foflHMo  alloqoitory  ei  hotte  deprehen^oiitar  (eo4cai 
eeneo  MX733  dietani  •opro  13,  15.)  Ugmmtmr  pmriierj  ona,  relot 
in  eocieUte,  e  lomgtmqmo  fugimmt.  Significontor  ciTes  et  niilitet 
Ifierotoljiniteni ,  qoi  omoet,  qootqoot  praetto  adettent,  aot  in 
orbe  praefcntee  deprcbendcrentor,  tcI  conjiecrentor  in  Tincolo, 
rel  propcra  foga,  ti  liecrct,  per  aTia  ct  dcTia  taluti  toae  conto- 
lerent.  Ccterooi  non  tam  qoae  Tcrc  cTencrQot  tum  com  Sena- 
cheribot  orbcm  obtidcbat,  quam  qoae  timoit  Tatet,  hitee  Vertiboa 
expretta  tont. 

4*  Verba  annt  prophetae,  qoi  a  te  aiiorom  defleeti  toH 
oeulot,  ot  dolori  pro  magnitndine  eJ9t  et  afiectti  animi  libere 
indnigere  pottit,  et  amare  flere  abtqoe  interpcllante  contolatore, 
qoom  ingrocnt  nrbi  ealamitat  major  tit,  qoam  ot  contolationeni 
admittat,  ^139  %9^  AvertUe  vo$  a  nie,  Tani  contoiatoret ,  Pe. 
39, 14.  Job.  7,*  19.'  ^322  *n*l^ei  AwMrm$  ero  im  fletu^  u  e.  aeerbe 
flcbo*  Sig^ifieator  hominit  acerbc  flcntit  dolor,  coi  Tult  indol- 
gere.  '^d^ml;  nat^Mn^^M  Se  urgeati$y  aut  im$teti$  (Gcn.  19, 15.), 
tne  oon$oiari.  i»9  na  SiD*b{  Propler  va$lationem  fiUae  po^ 
puli  tneiy  i.  e«  Uicrotoijmae ,  qoam  Jcrcmiat  promitcoe  appeliat 
fiUamJudaey  fiUam  Zionie^  fiUam  popuU  tof,  Thrcn.  2,  2. 10. 13. 
3,  48.  Pro  "lib  eodd.  nonnuUi  legunt  *1^U7,  coniriiione^  ot  LXX, 
Sjr.Chaid.  Trantiatum  huc  Tidetur  e^T^ren.  4, 10.  ^a^-na  *n3>p. 

5.  tlMm  bN^  ^d  Nam  ett  die$  tumuUu$y  raQaxfjg^  per- 
turbationit,*qua  omnia  inter  te  confunduntur  ac  permitcentor, 
ot  tempore  ctlamitatit  detperatae.  HD^^O^  Et  oonouUationio^ 
qua  taera  et  proftna  oronia  inter  te  permixta  exponuntur  injo- 
riae  et  iibidini  Tietorit  in  Tietot,  nulla  aetatit  aot  dignitatia 
habita  ratione,  et  in  eorom  taeraria,  palatia,  domot,  agrot,  pro- 
mitcoe  tatTicntit.  Eodcm  tcntu  eoneulcandi  Tcrbom  uturpator 
Pt.  44,  6.  Loc  21,  24.  nd^Q^  Et  perplexitatie ^  Hieronjmoa 
Ttrtit  y?efof;  retulit  nomen*ad  nDa  flevii^  quom  tamen  a  ^sia, 
Niphai  r;*i:^}  perplexu$y  turhatu$  efr'dcrlTetor,  ot  notet  anoQiavy 
qua  qult  quid  faciat  quoTc  te  Tertat  netcit,  ot  Mich.  7,  4. 
n)m  *^2^*TN^  Domini  JovaOf  a  Domino,  JoTa,  i.  e.  quia  omnia 
tunt  dirinae  Juttitiae,  poenat  a  popnlo  Jodalco  repetentit,  cffeeftia. 
)^^{n  ^Xli  In  vaUe  vi9ioni$y  qua  appellatione  orbem  Uierotoljmi- 
tanam  indloarl  dublom  non  ett;  de  ratio^e  Tcro  nominit  tcn- 
tentiae  tunt  dlTertae.  Major  tamen  interpretum  ptrt  tatit  Tori- 
timiiittr  tiituit,  quum  nomen  |V?rT  de  vi$ioni6u$  propheticie  dioi 
coottet,  appeilatam  orbem  Uierotoljmitanam  ette  ita,    quod  ea 
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prftcefpna  tedea  prophetiae  estet.  lu  Uierontmus:  ^Haeoenim 
cmtas  seminariam  prophetarnm  ett,  in  qua  exstrnctnm  Templum, 
et  Tifionea  Domini  multfplicatae  ■unt.'*  VaUtB  rero  nomen  titum 
urbis  reipicit,  cujot  magna  p^ru  erat  vaUi».  En  looum  Jeremiae 
21,  13.  Hierotoljrmam  appellantem,  nomen  hio  uturpatum  illu- 
ttrantem:  €ec0  ego  ad  /«,  ^irj-^an  *i^:ss  p^?r7  n^?''  ^^^  ^^^" 
Utug  vallem,  petra  planitiei;  erkt  enim  Hierotoljrma  montibut 
nndique  eincU  (Pt.  J25,  2.)  inttar  vallit,  ted  eadem  urbt  re- 
tpecta  habito  ad  regiam  arcem  in  monte  Zion,  et  templum  in 
Moria  eolle  titum ,  unde  protpeotut  in  ?ali^t  et  planitiee  tub- 
jectat  patuit,  petra  planitiei  dicitur,  ut  Jerem.  17,  3.  mone  Jovae 
in  agro  t.  planitie  (mig^  ^tl^^*  ^^'  **^^  AUerihumeh.  Vol.  H. 
F.  U,  p.  202.  teqq.  Ante"  irerlV  "np  '^B^jJ^  rcpetcndum  est  fi^i-i 
a  Vertut  initio,  ut  ad  yerbum  tit  vertendum:  die»  adeet  euffoe- 
sorie  t«  degtruotori»  muri,  i.  e.  diet,  qua  hottet  moenia  diruentes 
Irruunt.  ^^^jm  Participium  Pilcl  vcrbi  n^ip  fodere ,  Buffoderey 
perfodere^  hinc  (Uetruere^  utNum.  21,17.  Jarchi:  ^npn^^p  Dl^ 
JTainrr  ^"^p  die»  destructioni»  parieti»  murl  Duobus  postremit 
Tcrbit  indicare  voluit,  "ip  murum  urbi»  tignificare,  ut  Jot.  2,15. 
rT»inn  *T«p.  Et  Num.  3*5,  4.  *T<3>n  "i-^p  est  muru»  urhi».  Vcrba 
liujut  Vertut  ultima,  "I^JJi^itJ  ^j\^  clamor  ad  monte»  tcil.  per- 
tingit,  Jarchi  recte  ita  exponit :  *«oiiwt  clamori»  ut  fugiaiur  ad 
monie»,  quo  periculo  »e  eripiant.  Nam  de  Hierotol/roa  ab  ho- 
atibut  prctsa,  nulla  obtcttit,  qui  fugam  mcditarentur ,  evadendi 
▼i»  patuit,  uiti  per  montana,  quae  inter  Hierotoiyroam  et  Hieri-  . 
chuntem  ad  orientem  urbit  interjacebant ;  quum  in  omnibus  fere 
quat  tuttinuit  obsidionibus  ab  occidente  et  teptentrione  hostes 
urbem  aggredi  tolerent.  Quare  in  urbe  consternationit  plena 
damantium  et  quiritantium  lamentabilit  vox  audita  ett:  niin-*^M 
wtoniem  ver»u»!  u  e.  qui  pedibut  ceier  taluti  ttudet,  proripiat  te 
TCTSUt  montana,  ut,  ti  pottit,  te  hostiom  manibut  eripiat.  Fu- 
gicntibut  cavernae  et  rupct  excavatae  vel  natura,  vel  arte  et 
indnttria  hominum  factae,  in  montibut  Judaeae  latibulom  praebere 
poaae  videbantur.  Hinc  in  montanat  tpeluncas  te  Jodaei  tempore 
beili  rccipere  tolebant  ibidemque  vim  hottium  effugere.  Sio 
Itraelitae  tempore  Gideonit  metu  Midianitaruro  perculti  sibi  fccitte 
legpntur  tpeluncat  in  montibut,  Judic.  6,  4.  SaI?ator  quoque 
Jadaeit,  obtidione  ultima  prcsiit,  hoc  eonsilium  dabat,  ut  in 
9u>nte»  fugerentj  Matth.  24,  16.  Marc.  13, 14.  Luc.  21,  21. 

6.  Describit  copiat  hostilet  e  gentibut  barbarit  et  ferocibut 
collectat,  qnae  adversut  Hierosoljrmam  cattra  movcnt.  &^^^] 
rTD)C«  «ti03  E^  Elamiia  ge»tat  pharetram  «agittit  gravcm.  De 
D^^V"vid.' Tiot.  ad  2^.  2.  Clamitae,  tire  Elymaci,  tum  aut  pare- 
bwt"  Attjrriit,  aut  ccrte  socii  eorum  crant,  unde^ctiam  factum, 
nt  cum  poatea  Assjrii  Babylone  rcgnarent,  Eljrma«>rum  copiat 
in  oattrit  tuii  habuerint,    quod  cousut  ex  eu,   quod  Pantheti 
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Abradatae,  regii  Bnsonim  (qnae  fuit  Eljmaidis  metropolb)  iixoFj 
iQ  eorum  castria  a  Cjro  eapta  tit,  absente  Abradata,  ut  narrat 
Xenophon  Cjropaediae  L.  V.  ab  initio.  Erant  vero  Elamitae  aroos 
tractandi  peritia  prae  ceteris  praestantes,  qui  itto  tempore  ierror» 
tuO  repUbant  orhem^  ut  de  iis  EKechiel  dicit  32,  24.,  et  Jereroias 
de  iisdem  49,  35.  Eoce  ego  con/ringam  arcum  Elymaeorum^ 
praecipuum  roborie  eorum,  d^ttJ^^B  tnfit  ^^'^a  Venit  cum  curru 
homini» ,  i*  e.  cum  curribus  beliicis ,  quibus  homines  dimicantes 
yehuntur,  et  cum  equigj  e  quibus  homines  pugnant.  t3^U$*1D  et 
equitee^  ut  Gen,  50,  9.  Exod,  14,  9.  seqq.,  et  equoe  denotat,  ut 
iReg.  5,  6  Ezcch.  27,  14.  Cf.  supra  21,  7.  9.  -jjJa  tr^Oi  *T»J51 
Et  Kir  denudat  clypeumj  i.  e.  depromit,  extrahit  cljpeum  suis 
ex  involucriS)  parans  ae  ad  bellum.  Scuta  erant  coriis  tecta,  ut 
splendentia  serTarentur,  quae  coriacea  integnmenta  detrahebantur, 
cum  pugnandum  erat.  Caesar  de  beU»  Gall,  L.  H.  e.  21.  Tem- 
porie  tanta  fuit  exiguiiae ,  hoetiumque  tam  paratu»  ad  dimi^ 
candum  animue ,  ut  non  modo  ad  ingignia  adcommodanda ,  eed 
etiam  ad  galeae  inducendae  ecutieque  tegimenta  detra- 
henda  tempu»  defuerit,  Ad  quem  locum  Dairisius  notat,  tegt- 
menta  fuisse  e  corio  faeta,  ne  formae  et  colores  scutis  additi 
pulvere  aut  aeris  injuria  corrumperentur.  Hino  apud  Cieeroneni 
de  Nat.  Deor,  2,  14.  clypeorum  involucra  memorantur.  '^'^IP  eat 
gens  aliqua  Mediae  vel  Aeeyriae^  Eljniaeis  proxima,  ut  darissime 
patet  ex  Amos.  1,  5.  coU.  oum  2Reg.  16,  9.  ubi  Sjri  a  Tiglath- 
Pulassare  dicuntur  abducti  eeee  trr^p^  Kiram  ver$u$.  Non  im- 
probabilis  est  J.  D.  Michaelis  SuppUmm.  p.2191.  sententia,  ^"^j^ 
esse  regionem  ad  fluvium  Kur^  Graecis  Kvqoqj  qui  in  mare 
Caspium  effunditur,  i.  e.  Iberiam.  Cf.  not.  ad  Amos.  I,  5.,  et 
BibL  Alterthumeh.  Vol.  L  P.  11.  p.  102.  Mirum  tamen,  yeternm 
Interpretum  nullum  ^^j;)  h.  I.  pro  nomine  proprio  accepisse,  sed, 
Graecum  Alexandrinum  si  excipias,  qui  illud  non  expressit,  pro 
nomine  appellativo  parietem^  murum  signiiicante,  ut  supra  Vs.  5. 
Ita  cljpeus  de  eo  qui  eum  gestat  diceretur.  HiERONVBffCJB:  et 
parietem  nudavit  clypeue^  quod  in  Commentario  hoe  modo  ex- 
ponit:  ,,Quodque  auratos  postes,  et  marmorum  crustis  vestitos 
parietes  cljpeus,  qui  alias  solet  tegere,  nudaverit,  eleganter  ia 
Hebraeo  resonat,  sensusque  pulcherrimus  est,  quod  soutnm  noa 
protexerit  quempiam,  sed  nudaverit,  eo  quod  per  robnr  milltum 
oinnes  opes  erutae  sunt^^  Vel  possint  hebraea  sie  eapi:  nudat^ 
sive  coliective,  nudant  sc.  hostes  Elamitae  antea  memorati  murum 
ecuto^  s.  $cuti$j  I.  e.  protectoribus ;  proteotores  nrbis  de  mnro 
depellunt. 

7.  Quae  Jam  sequuntur  nsque  ad  Versum  14.  mere  snnt 
historica,  describuntque  poetice,  quae  infra  36, 1.  sqq.  et  2Chron. 
32,  I.  sqq.  narrantur  de  exercitu  Assjriaco  Hierosoljmam  versns 
oastra  movente,  atque  de  apparatu  ad  urbem  defendendam  ab 
Hlsliia  footo.     n^-j  ^t^bia   JJ^R'??'"*^"^^  '^""^  ^'  faetum  «sf. 
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quod  attinet  «d  eUetum  vdUium  tuarum^  ut  repletae  eint  curru 
f.  vectura  fc*  hoftium  5  Tallei  tuae  electae  repietae  sunt  hottibus, 
et  curribua  et  equit  vectit.  Affixuni  femininum  rocis  !T';{P^^ 
docet,  aermonem  converti  ad  urbem  Hierosolymitanam.  Vallee 
huic  urbi  tubjectat  delecta$j  i.  e.  fertiles,  amoenas,  hominum 
cultura,  laudat.  Hae  vero  niinc  ab  hostibus  occupantur  et  ra- 
ttantur.  ii^n^^n  ^n^  nb  ^'«^«pnsfll  Et  equites  ponendo  ponunt 
poriam  vereuM  »g.  nr^J  praeeidium  (\xX  lChron.  18,  6.  13.)|  ob- 
tident  portas. 

8.  rrrjrr^  TXOJD  n«t  ii^l  Et  retegit  ne.  retegent  velum  Ju- 
daey  Telum  Judae  retectum  est,  1.  e.  Judaea  tumma  contumelia 
affecta  est.  Veli  remoti  aut  tcttsf  imagine  in  stylo  iigurato 
Arabum  signatnr  mieeria  et  ignominia  extrema,  Achm.  Ara5$iadi» 
Uittor.  Timuri,  p.  129.  edit.  Golii  [T.  I.  p.  446.  edit.  Manger.]: 
wUeimu»  ad  vo$  kano  epietolam;  vo$  ei  quantociue  reepondetCf 
antequam  retegatur  velumy  et  ne  tenui$$imae  quidem  reliquiae 
vo^$  $uper$int,  Agitur  de  Itterit  Tamerlanie  ad  Sultanum  Ae^ 
gypti  mitsit,  quibut  te  tuaque  omnia  dedere  monebatur,  ante- 
quam  modit  omnibut  violarelur  et  vioiorie  exerciiue  furori  ex- 
poneretur.  Similiter  Huiacu  Tatarus,  ad  Halebi  Dominum  in 
Abulfaragh  H%$t.  Dyna$t.  p.  529.  ARorum  exemph  ducti^  qui 
■lale  perierunt  retittendo,  re$  ve$tra$  dedite  noii$^  antequam 
retegUtur  velumy  et  recidat  in  vo$  peccatum  veetrum,  Additar 
commentarii  inttar:  Jam  regionee  va$tavimu$f  homine$  perdidi^ 
muM^  Uberoe  orphanoe  fecimue^  et  deeolata  omnia  reUquimue. 
Imago  veU  remoii  detumta  ett  a  virginibue  et  matroni$  pudici$j 
quom  vexaniury  violanturj  et  omni  ludibrio  adficiuntur^  ac  pro- 
inde  eumulum  mieeriae  atque  ignominiae  ab  Jetaja  intendituri  quum 
Judaeae  velum  retegendum  ette  comminatur.  iC^inn  D^l^a  ^Vil 
^;^«n~li^a  p;z3a*bt{  Re$picie$  iUo  tempore  armaiuram  domu$ 
$aiiu$.  Domu$  $ylvae  hic  ett  eadem)  quae  in  historia  Salomonis 
iReg.  7,2.  I^ai^rr  ^^l  n^a  domu$  $aUu$  Libani  vocatur,  in 
qua  reX)  ,in  omnibnt  rebut  tplendidut,  repotoitse  dicitur  arma- 
turam  pretiosissimam ,  quam  parari  jusserat  IReg.  10,17.,  yi- 
deturque  domus  illa  hunc  utum  deincept  etiam  retinuitte.  In 
hittoria  urbit  apud  Nebemiam  3,  19.  aimpliciter  dicitur  pd3, 
elliptice  pro  p^^  n^^a  armamentarium ;  patetque  ex  illo  ioVo, 
domum  hano  exstructam  fuisse  in  orientali  climate  sitc  in  cUto 
montit  Zionit,  qui  Ophel  diccbatur,  juxta  angulum  muri  urbit 
orientalem  et  auetralem»  Nomen  domue  $aliu$  Libani  illi  indi- 
tum  erat  ideo,  quod  ex  ^gittt  cedrinie  de  Libani  saltu  adirectis 
exttructa  erat  tota,  et  quidem  tupra  quatuor  ordinee  quindenarum 
cra$$arum  eoUtmnarum  etedrinarum.  Hoc  armamentarium  respi- 
ciebant  HierotoIjmitAni  ad  famam  irruentit  exercitut  Attjriaci, 
ut  ex  eo  arma  ad  urbem  defendendam  depromerent. 

9.     50*^ -•»S  13*J'^^  '^n**^''?  "^?"*;?»  ^^y  £'  fi9iura$  urbi$ 
Davidi$  in$piciii$^*  quia  muUae  $unt/  Elliptica  loeutio,  pro: 
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fiaiurat  muri  urbii  Davidi»;  per  quam  constat^  phrasi  recepta 
historiae  taerae,  intelligi  montem  Sionit  cum  clivo  orientaii  ei 
subjecto,  quem  Da?id,  Jebusaeit  extortum,  proprio  muro  eircum- 
dedit  totum  (2Sam.  5,  9.)»  cui  Josephus,  Bell,  Jud^  L*  VI.  C»  6., 
texaginta  t^rres  dat:  faciebat  autem  pariem  auitralem  urbit 
Uierosoljmae.  Has  fiiiurat  poeta  Tult  HierosolTmitanos  videre^ 
h.  e.  diligenter  inspicere,  considerare,  quatenus  urbi  nociirae  esse 
possent,  et  qoa  optima  ratione  refiei  ac  reparari.  ^^Tifi^  siIiEajpni 
^ljhnrjriJl  rrD^^art  Et  congregaiie  aquae  piicinae  infertoriel 
Obturabant  cives  Hierosoljmitani  omnes  meatos  et  aqu^e  ductus, 
per  quos  piscina  inferior  ad  varios  usus  extra  urbem  late  se 
effundebat,  ut  illiut  aquae  ad  usum  urbis  intra  receptaculum 
piicinae  coUectae  manerent,     Cf.  omnino  not.  ad  7,  3. 

10.  &tt'^DO  D^HJ^n^  ^na-nsjl  Et  domoe  Hieroaolymae 
numeratisj  i.'e.  recensetis  et  recensendo  diligenter  inspectatia 
(quo  sensu  verbum  "^CD  et  Ps.  119,  26.  sumitur)  domos  Hiero- 
solymitanas,  ut  videatis,  quae  earum  cum  minimo  urbis  detrimento 
et  in  usum  eommodissimum  dirui  possint  ad  murum  reparandum 
muniendumque  turribus.  Cf.  2Chron.  32,  2.  sqq.  ubi  ratio,  qua 
Hiikias  urbem  contra  hostea  munivit,  enarratur,  plane  com  nostro 
vate  consentieni. 

11.  ?-T3u5^rT  nrD^nan  ••a^  tj"»nfahn;  f^a  on-^toJ^  nnp»!i  Et 

congregattonem  aquarum  facttti  tnter  duot  murot  pro  aqutt 
pitcinae  veierit.  Sensus  eat,  recte  observante  Vitringa,  Hiskiam 
regem  fontem  Gihonit  sive  Siloami^  qui  erat  extra  urbem  pro- 
xime  occiduum  tractum  montis  Zionis,  ex  oujus  radicibus  seatu- 
riebaty  circumdedisse  muro,  quf  utrinque  muro  Zioois  jungeretur, 
et  inter  duoi  muroi  fecisse  magnam  scrobem,  in  quam  derivaret 
aquas  pitcinae  veterity  h.  e.  regiae,  ne  hostibus  Assjriis  in  usum 
prodesset,  et,  ut  haberet  fons,  quo  se  exoneraret,  obturatis  ejua 
profluviis  versus  peterem  illam  piscinam:  vel,  regem  per  canalea 
subterraneos  aquas  fontia  Siioae  duxisse  in  ipsam  urbem  tupe^ 
rioremj  exoiia  ibi  piscina  in  usum  harum  aquarum,  qnae  tege- 
retur  a  duobus  muris,  exteriore  et  interiore.  Dubitatur,  utrum 
^ISU)'»^^  «^^*13n  pitcina  vetut  t\%  eadem,  quae  antea  (Vi.  9«) 
rrainnnn  HbWan  pitdna  i^ferior  rocatur,  an  potius  regto,  Sa- 
lomoms,  in^plaga  australi,  quae  supra  7,3*  nsi^b^n  tuperior 
Tocatur.  Posterius  omnino  est  probabilius,  non  tantum  ideo,  quia, 
ii  propheta  hic  de  eadem  loqueretur  piicina,  non  credibile  eat, 
nomine  diverio  eam  appellaise,  verum  et  quod  ratio  manifesta  iUud 
postulat.  Quum  enim  ei^tra  urbem  duae  fuerint  piscinae  majofei, 
quae  hostibui  usui  esie  poiient,  quatque  prudentiae  erat  intercipere, 
ne  in  eorum  venirent  potestatem;  ordo  fiarrationis  exigebat,  ul^ 
postquam  dixiiiet  propheta,  quomodo  ctvci  interverterint  usum 
piicinae  i^feriorit^  moneret  etiam,  quomodo  curarint  tuperiorewty 
iive  regiam.  Cetemm  hic  locui  multum  lucii  eapit  e  narratione 
2  Chron.  32,  2.  iqq.|  quam  hie  adsoribere  longum  foret.    In  altero 
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Vertufl  hemifltiohio  vatei  aeriter  reprehendit  Hieroi oIjnnorDm  inco- 
lae,  qai  non  tam  Jorae  auxilio,  quam  inorum  ipforom  prodentiae 
confiderent,  et,  quum  in  hac  eommuni  ealamitate  jejuniii  et  luctu 
pubiieO  Joirae  iram  plaeare  debuiisent  (nd.  Vi.  13.  14.),  lecuritati 
ae  danteii  eomissationibuf  et  potationibus  indulgerent.  fi(bl 
rrtp>*bfi{  &l^t3an  Non  re»pic%ti%  ad  euMy  qui  facii  iUudy  cujus 
decreto  et  jussu  ereniunt  haec  omuia,  quae  tantum  yobis  metum 
ineutiunt  dn'«4n  tkb  p^*lSl  Prnit*»'^  Et  eumy  qui  id  formaviiy 
€  longinquo  nom  videiie^  non  conaideratii,  non  enratis.  Verba 
t3nt32P)  tib  et  bn^MI  tih  respondent  iis  quae  Vss.  8.  9.  habentur, 
Dsn^  ct  &n^K"1*  H^ale  nonnuili  interpretes,  Kimchium  sequuti, 
auffixom  femininum  ad  voces  Tl^JDy  et  S?*1^**  ad  Hierosoljrmitanam 
nrbem  referunt,  quum  potius  neutraliter  sit  sumendum,  atque  ad 
ea  omnia  respieiary  quae  illo  tempore  cTenerunt,  quae  a  Deo  longe 
antea  decreta  el  ordinata  fuisse  vates  dieit.  Id  quod  elarissime  patet 
e  loco  parallelo  infra  37,  26 ,  ubi  propheta  noster  deciamans  ad« 
Tcrsus  Assjrium  in  eadem,  de  qua  hic  agitur,  expeditione,  eadem 
ntitur  phrasi:  Annon  audivieti^  isnp^  '^Ja^»  ^^}^^?  ^^^  P^'^*^^^ 
rpnise^l  e  longinquo  me  iUud  feoie^e^  i.  t.  decreto  meo  consti- 
tuisse,  ut  fieret,  et  a  diehue  aniiquie  praefamunte  iUudf  nuno 
addueo  iUud^  praestu  esse  jubeo. 

12.  Postulat  hoc  tempua  lacrjmas  planctumque  et  crinium 
diTuIsionem  Tcstitumque  lugubrem.  Hn^j^  Cahiiiee^  in  luctu  fu* 
nebri  erat  Tctita,  non  in  publieo  malo,  Tid.  Mioh.  1, 16.  p^  ^*iail 
Cinetura  eaeeij  luctus  publici  indieium,  rid*  Joel.  1,  8. 13. 

13.  nnzalpl  )Wo  nsn^  Sed  eontra  gaudium  et  hilariiae 
Inter  tos  agitatur!  ftki  Dniy  *)j?2  a^rj  Oeeidere  hovegj  jugulare 
ove$f  quae  Tcrba  Hebraei  interpretes,  Chaidaeo  praeeunte,  ita  ac- 
eipiunt,  quasi  contineant  sermonem  hominum  lcTium,  koo  modo: 
ged  eeeeJ  gaudium  et  iaetitia  dtotntium:  maetemus  bovee^  J^g^^ 
Umue  ovee.  Sed  Tidentur  potius  InfinitiTi  poeiti  esse  pro  Terbia 
finitis,  ut  proprie  ita  sint  eapienda:  maetando  maeUnt  etc.  L  e. 
mactant,  ad  qnod  proxime  aoeedit  Tersio  Graeea:  aq>n^ovteg  fio^ 
oxovg  'nal  &i;ofx8q  nQopata^  idque  dum  agunt  dicunt:  SrW]  b^^fi} 
edendo  edamus  et  hihendo  bibamos,  genio  indulgeamus ,  *nrj23  ''^ 
tW2'^  nam  erae  moriemur^  frqamur  bonis  pvaesentibus ,  quum 
incerta  Titae  usura  sit,  et  mors  omnem  sit  exstinctura  sensum; 
quod  lanius  Judieant,  quam  se  Jejuniii,  fleto,  planotibus  macerare, 
quod  propheta  suadebat. 

14.  n^iet^^  T\\7r\  '^STfita  nlb^^n  Revelatue  eet  in  aurihue  mei$ 
Jovaj  i.  e.  rcT^ laTit^se  JoTa*mihi ;'  nb^3  est  snmendum  sensu  reci- 
proco,  ut  1  Sam.  2,  27.  3,  21.  eadem  loeutione.  ^h^n  nDD^*t36« 
l^niQn^ny  DSb  n^  Si  vohie  expietur  haee  iniquiiatj  ueqite  quo 
moriamini^  scil.  non  TlTam  1  quae  Terba  in  Jurisjurandi  formnlis 
omitti  solent.  Sensus  est:  nnllo  piaonlo  Teniam  Testrae  proterTiae 
Impetrabitls ;  per  reliquam  Titam  poenai  nihi  Inelis. 
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CAP.  XXII.    Vg.  15  —  25. 


A   r  g  u  m  e    n    t   n   m. 

Fnit  Hiddae  praefeetttt  paUtio,  Sebna  nomine,  inter  melos  et 
impioe  illiat  temporis  proeeres  liend  dnbie  primarios.  Hoie  pro- 
pheta  hoe  earmine  praennntiat,  enm  enm  tnrba  eotnm,  qni  ipai 
adbaererent,  a  praeienti  dignitatit  ttatn  iri  delnrbatnm  et  ex 
terra  Cananaea  depnltum  in  orat  externat;  frnttra  igitnr  esie^ 
qnod  tibi  et  famiiiae  tnae  tepulehmm  tam  tplendidnm  Hteroto- 
Ijmit  exttrneret  (Vt.  15  —  19.).  In  bjnt  loenm  tubttitutnm  iri 
Eljakimum ,  qni  genti  tuae  magno  ptaetidio  tit  fotnrut  (Vt.  20 
— 24.).  Epilognt,  qtfo  propheta  tenteatiam  in  Sebnam  eonfirmat, 
oraeulum  hoo  eoncludtt  (Va.  25.). 

Quodti  in  quem  hoe  oracolum  direetum  ett  Sebna  idem  fuerit 
cum  eo,  qui  infra  36, 3.  una  onm  Eljakimo  in  Attjriomm  oattra 
mittut  dieitur,  ted  "^t^O  •criba  ibi  appdiatnr;  hoe  oraeulum 
editum  ette  oportet,  antequam  Senacheribot  Hierotoljmam  obti« 
deret;  nam  infra  36,  3.  22«  37,  2.  Eljakimnm  ea  dignitate,  quam 
Sebna  tnm  obtinnitf  enm  hoe  effatom  editum  ett,  ornatum  ad 
Senacheribnm  mittvm  legimnt.  Sed  cf*  not  ad  Vt,  15*  Uano 
partieulam  ▼emaenle  tranalatam  et  iliottratam  ab  Eichhornio 
reperiet  in  d€n  hebr.  Ptopheten ,  T.  L  p.  276.  teqq.  Exittimat 
ille,  legi  hic  orationem  eam,  qna  regit  mandato  Jetajat,  ut  pro- 
pheta  aulicut  (Hofpraphet)  ^  Sebnae  te  ab  oflicio  amoTcri  denun- 
tiaret.  Qnam  tententiam  merito  repndiarit  GnsENius ,  quum  non 
regit,  ted  JoToe  jnmu  te  yerba  laeere  ad  Sebnam  dicat,  Vt.  15« 

15.  Ut  praedietioni  ttiae  anetoritatem  eonciliaret  Tatet, 
mandatnm  ad  te  delatum  ette  ait  a  JoTa,  ne  proprio  affeetu 
dnetut  illtm  Tulgatte  Tideretur,  Sebnam  doeet  propheta  fuitte 
n^sn*^^  praefeotum  palatiOf  et  hoe  nomine  eum  Tocat  IDbn, 
in  quo  Tertendo  in  diTerta  abeunt  interpretet,  qnum  nec  de 
tigniflcatu  dietionit  n^arf^^JJ  inter  te  contentiant.  Veieret  in- 
terpretet  ea  praefeetum  tewiplo  indilMri  extttimarunt,  et  finxe- 
runt,  Sebnam  fnitte  Pontlficem,  op^^iepco»  thetaurit  templi)  et 
aerario  taero  praefectttm.  Sed  Pontifez  nntqoam  didtur  ^^ti 
n^arr*^^  prarfeotue  domui,   et  ti  hic  detignaretur,  titulo  tibi 
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proprio  eMet  ioAigBituf.  Uoieo  loco  2Chron.  31,13.  dicitur  l**^) 
&^l^fi|r!  n^^a  prino§p8  domut  De%\  sed  appeiUtio  est  insolentior, 
et  %d^if^^iy£%ak  per  D^^H^Mn  n^^a*  Sed  ex  aliis  V.  T,  loeis 
eooetat,  unum  e  praecipuis  mioistris  io  aulis  regum  iliis  tempo- 
ribus  fuisse,  qui  diceretur  n^sn*^:i;  prae/ectug  domui.  Certe 
Genes.  41,40.  Josephus  a  Pharaone  constituitur  'tn'^^"*!?^  super 
dowmm  ejuoj  et  iReg.  4,  6. ,  ubi  recensentur  ministeria  regiae 
Salomonis,  Achisar  nominatur  n^an*^^  pratfeotue  palatio; 
▼id.  et  1  BLeg.  18,  3«  Tota  haec  pedoopa  ftrguit,  munus  aulicum 
faisse,  quo  8ebna  tst  funetuti  praesertim  Versus  21.  22.  23.)  ubi 
Eijaldmo,  Selmae  substituendo ,  committenda  dicitur  clavie  n^a 
^yi  domue  Davidie^  i.  e.  palatii  regii.  Alterum,  quo  Sebna  hio 
insignitur,  nomeo  ]^b  recte  interpretatus  yidetur  Chaldaeus  t^DJ^^S 
duiributor^  diepeneator  aUmentorumj^  thetaurie  prae/ectumy 
a  D3^  alere  ita  Chaldaeis  dictum.  Quod  sequuti  Aben-Esra  et 
Kimcl^i  exponunt  prae/ecium  tlioeaurOj  repetuntque  ejus  signifi- 
eatufi  e  Toce  n^aSDSO  promtuaria^apothecae^  Exod.  1,  II.  2Chron. 
32,  28«    Beoe  Saadias  ad  hebraeum  ^Db  exprimendum  usos  est 

anAiico  J^^  proouratory  adminietrator.    Quod  dirersis  pfae- 

poaitionibus  b^  et  b9  utitur  vates  in  brevi  hae  sententia,  ^3*?{^ 
Ma^^*b2;  n^rr  IDbfl^^^t,  in  eo  nulla  quaerenda  est  emphasii, 
qnasi  dicere  Toloerit,  sibi  mandatum  faisse  non  solum  ut  Sebnam 
adiret,  Terum  etiam,  ut  Taticioium  adveriue  eum  pronuntiaret. 
Sed  h^  simpliciter  pro  bt^  ponitur,  ut  recte  obserTSt  Kimchi, 
adducto  loeo  1  Sam.  I,  10.  nin'^*^^  ^\V]t  ^^^^*^  ^^  Jovam. 
Sunt,  qui  Sebnam^  cujos  hic  mentio  fit,  alium  existiment  virum 
esse  ab  eo,  qui  in  historiae  HiRkiae  ad  Tarthanem  et  Rabeacen^ 
et  deinceps  ad  Jesajam  cum  Eljakimo  jam  tum  palatii  praefecto, 
delegatus  fuisse  dicitur,  et  appellatur  ^&*nDn  ^33*17  Sebna  Scriba^ 
infra  36,3.22.  37,2.  2Reg.  18,  18.  19,2.  *^on  enim  verisi- 
mile  esse,  Htskiam  regem  in  causa  difficiii  et  dubia,  maxime  in 
iegatione  ad  Jesajam,  uti  voluisie  opera  viri,  cujus  probitali,  re- 
Ugio  et  in  prophetam  affectus,  ipsi  explorata  non  essent.  Nihil 
tamen  obstare,  quo  minus  hic  Sebna  idem  fuerit,  qui  36,  3.  22. 
37,  2«  commemoratur ,  monet  Gesenius.  Fuit  enim  Sebna  inter 
principes  factionis  antitheocraticae,  quae  foedus  cum  Aegjptiis 
contra  Assyrios  suaiit,  in  quam  propheta  saepius,  ut  inprimis 
Cap.  30.  3i.  invehitur.  Rex  vero,  apud  quem  Jesajas  plurimum 
polluit,  cui  Sebnam  adveraari  intelligeret,  amovit  hominem  a  mu- 
nero,  cujus  ratio  exigebat,  ut  regem  frequentius  aiiis  aulicis 
adiret.  In  legationibus  vero  tam  ad  Tarthanem  et  Rabsacen, 
quam  ad  Jesajam,  primas  partes  egit  Eljakimus,  cui  Sebna  dun- 
taxat  comes  adjunctus  est 

16.     Reprehendit  propheta  fastum   et  superbiam  hujns  ho- 
minis,   qui   de  sta^tus  fortunarumque  euarum  stabiittate   tantam 
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16.  Adhuo  fignrate  loqautitt  fucrat  propheta,  nuno  yortit 
oraaonem  in  propriam,  iimulque  hrevi  haeo  eventura  ewe  de- 
nuntiat.  ^•'S)to  ^3»D  nati  nhS^ai  Intra  annum  inutar  anmorum 
mercenarii.  •£und«n'  temporii  dcfiniendi  modum  lcgimuii  lupra 
16  14.  Non  propric  acd  de  tempore  indefinito  hrevt  elapeuro^ 
accipicnda  vidctur  hace  phratit,  quod  jam  vidit  Hieronymos: 
guomodo  enim,  inquit,  velox  mercenarU  annut  est^  et  omnem 
Jaborem  hrevem  putat,  dum  ad  detideratam  mercedem  perventat: 
tio  univerta  gloHa  filiorum  Kedar  auferetur  etc.  De  aliw 
tempus  definicndi  modif ,  vaHbui  Hcbraeii  usiutii  (^oMgemetM 
prophetitehe  Zeitmaatte  vemacule  dixerim),  vid.  iupra  20,  3. 
Pro^WJS  codcx  unus  De-Rostii  primo  habet  n^S,  in  iingu- 
lad,  "qucm  etiam  exprimunt  Alcxandrinus  et  Vulgatus.  TW^ 
ri*ip  n*Oa-b3  Et  abtumta  erit  ommt  gloria  Cedarenorum. 
•nP  (dc  quo  vid.  ad  Gcncs.  26,  13.  et  E»ech.  27,  21.)  ponitur 
^ro  JtmaeUtit  sivc  Arabibus  univcrsis.  Cf.  BM  Alterthumtk. 
VoL  UL  p.  24.  scqq.  *l*l3tD  est  quioquid  eximii  habcnt  Arabes: 
opcs,  divitiac,  grcgcs,  tcntoria,  ct  praccipuc  viri  strcnui,  nat^ 
libus  ct  anctoritate  emincntes,  vid.  supra  Cap.  8,  7.  10,  3.  16. 
Hos.  9,  11. 

17.  ^iora:  ^'3p.-''5^  ^l''^^  n^fJ-^inDX?  nfijttS^  Et  reU^ 
quum  numeri" arout* t.  arcuum  fortium  Cedarenorum  quod  atti- 
nct  imminuentur^  i.  e.  rcliqui  viri  strcnni  Ccdarenoruro,  qui  arcus 
bcnc  tractandi  peritia  cxcelicbant,  in  procliis  cadcnt,  ut  pauci 
corum  supcrstites  mancant. 
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Arfumentum. 

AdFenUt  hosCis  ad  obsidendam  arbem  (Vi.  1.).  Praefagil  vatet 
pertill-baUonea  et  miferiani  moiti£uriam  qaa  urbee  obietsae  tolent 
premiy  ozprimitque  angorem  et  pavorem  quo  ipte  calamitate  hac 
corripitur  (Ve«  2  —  8.).  Rex  cum  praefectit  militaribot,  quae* 
cunqoe  ad  defeneionem  necesiaria  font,  tummo  ttudio  ordinat 
(Vt.  9  — 11.):  popuiut  autem,  hit  rebut  firetut,  gulae  atque  iuxui 
incuriut  indulget,  quo  Jora  ralde  offenditur,  tum  quia  tuit  te 
▼iribut  defendere  conantur,  tam  quia  eo  ipto  tempore,  quo  poena 
trrogator,  dolorem  de  peccatit  luit  patriaeqne  periculit  epulit 
■aitigant  (Vt.  12.  13.  14.). 

Patet  ez  dictit,  priorem  Capitit  nottri  tententiam  ex  nottra 
«ententia  aejungendam  ette  a  reliqua  illiut  parte,  ut  carmen 
aingnlare  efficientem.  Praeirerunt  UEXCLiua  et  UfiNiLERua.  Qai 
Tero  interpretet  faoc  Capite  nnnm  tantummodo  carmen  compre^^ 
hendi  pntant,  ii  potteriorem  Capitit  partem,  qnae  agit  de  laptu 
Sebnae,  magittri  palatii,  ita  cohaerere  dicnnt  cum  parte  priore, 
nt  vatet  doceat,  hominem  ittnm,  inter  malot  aulae  proceret  iliiot 
temporit,  adrertnt  quot  in  tuperiore  pericopa  declamaTcrat,  pri- 
marium  fitcile  et  intignem  fuitte,  qui  primam  reipubiicae  et  pa- 
latii  dignitatem  pott  regem  obtinent,  famiiiam  duxerit,  et  pluret 
corruperit,  pettimae  turbae  te  dncem  praettant  et  auctorem.  Sed 
cum  abtque  ratione  firma,  certeque  probante  tumatur,  Sebnae 
laptum  conjunetum  foitte  eum  obtidione  urbit,  Vt.  I — 14.  de- 
acripta,  et  Vt.  14.  apta  carminit  clantula  tit,  duo  diverta  car- 
miDa  hoc  Capot  continere  pertuatum  mihi  ett. 

De  iemporej  ad  quod  hoc  carmen  tit  referendum.,  ditten- 
tiunt  interpretet,  Alii  ultimam  urbit  dettructionem  a  Nebucad- 
nezare  iUaum  detcribi  arbitrantur.  Aiii  contendunt,  prophetam 
loqui  de  oppugnatione  urbit,.  a  Senacheribo  tentata.  Equidem 
cum  Datiuo  hornm  tententiae  accedo,  qnoniam  Vt.  8  — 11«  de- 
tcribitur  apparatut  ad^  urbit  defentionem  inttmctut,  qui  eit  idem 
iile,  quem  Uitldam  legimut  2Chron.  32,  2.  teqq.  ette  molitum. 
Non  dubitamut,  effaditte  Fatem  hoc  carmen  eo  ipto  tempore,  quo 
^Senacheribi  exercitut  contra   urbem  adrentavit^    quum  animut 
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ejua  «Dgore  el  payore  ob  •trepiCiim  et  apparatniii  adt  defendeo- 
dam  urbem  percQlfna  etset.  Quae  et  Eichhornii  ett  sententia, 
die  hebr.  Propheten^  p.  286,  seqq.  Objecerunt  quldem  nonnuili^ 
obstare  Versus  septem  priores,  in  quibus  maia  granora  depin- 
guntur,  quam  ilia  erant,  quibus  Hierosoljma  oppressa  eral  a  Se- 
nacheribo,  qui  obsidionem  mox  mittere  cogebatun  Et  movit  hoo 
VlTRlNGAM,  ut  geminam  in  hoc  yaticinio  Hierosoljmae  calami- 
tatem  describi  putet,  poBteriorem^  eamque  gravissimam,  per 
Babjlonios ,  Vs,  1  —  5. ,  priorem ,  tanquam  posterioris  praenun- 
tiam,  in  Judaeam  adductam  per  Assjrios,  Vs.  6  — 14.  Placuit 
idem  Vogelio  (in  nott.  ad  Grotium);  qui  descriptionem  prioris 
calamitatis  ideo  subjectam  existimtt  a  poeta,  ut  is  popuiaribus 
causam  miseriae  per  Nebucadnezarem  inductae,  notam  faceret, 
quae  haec  fuerit ,  quod  auxilium  humanum ,  apud  exteros  ab  iis 
quaesitum,  dtTino  auxilio  praetulissent ;  ut  igitur  exhiberet^ima- 
glnem  auxilii  humani  Tisibilis,  in  opposltionem  auxilii  diirini 
inyisibilis,  adjunxisse  poetam  descrlptionem  operum  Hiskiae,  quae 
ad  muniendam  Hierosoljmam  ante  Senacheribi  adrentum  pere- 
gisset,  ut  ostenderet,  haec  Hiskiae  facta  non  nisi  conatus  huma- 
nos  fuisse.  Quae  quidem  expositio  arguta  magis,  quam  facilis 
et  Tcra  Tidetur.  Hieronymus  :  ,,Referebat  mihi  Hebraeus  [qui 
scilicet  Hieronjmum  in  lingua  Hebraica  erudiebat],  praesentem 
Tisionem  non  pertinere  ad  ^ilud  tempus,  quo  Nabuchodonosor 
Jerusalem  cepit)  et  Sedechiam  Tinctum  oculisque  pnTatum  duxit 
in  Babjlonem,  sed  ad  Senacherib  tempora,  quando  Sobna  Pon- 
tife^  magnam  partem  prodidit  ciTitatls,  et  tantum  Sion,  id  esl, 
arx  et  templum,  ac  noblles  remanserunt,  in  exemplnm  Romanae 
nrbis,  quae  irruentibus  Gallis  patricios  et  florem  juTcntutis  in 
arce  serTaTit.*^ 

1.  Intcriptionem  carminis  l^^m  t^^^i  ^t^^desumtam  esse  patet 
e  Vs.  5.,  ubiHierosoIjmitana  urbs  ho*c  nomine  insignitur ;  quare  infra 
demum,  ubi  ad  Vs.  5.  dcTenerimus,  de  hujus  appeliationis  ratione 
dicendum  erit.  —  In  medias  res  rapit  Noster  leetorem.  Sistit 
commotionem  et  perturbationem  ciTium  Hierosoljmitanorum  ad 
famam  appropinquantis  exercitus  hostilis*  :]^2;9~^3  ^^D^  ?l';*n73 
nhA^b  -l^if  Quid  tibitandem^  quod  atcendieti  univerea  in  tectaf 
Pro  i<hD£j(  legitur  Hb  hicy  in  cod.  uno  Rossiano  a  prima  manu, 
et,  ut  Tidetur,  in  alio  quodam.  Legit  fortasse  quoque  ita  Chal- 
daeus,  habet  enim  j^na*  Nostro  loco  particula  illa  eommode 
potest  reddi  tandem:  quid  tibi  tandem,  ut  etc,  quam  Tim  aliis 
etiam  locis  obtinet.  Tecta  comcendebant  incolae  Hierosoljmae, 
partim  ut  inde  prospectarent  exercitum  hostilem  ejusque  motum, 
partim  ut  securitati  et  incolumitati  suae  consulerent,  aut  Tcro 
etiam  se  ex  iis,  si  copla  daretnr,  defenderent.  Moris  fuisse  apud 
Orientales,  quorum  plana  et  cancellis  munita  sunt  tecta  (Tid. 
Deut.  22,  8.  2Sam.  Jl,  2«),  tempore  irruptionis  hostilis  in  ea 
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teoaritttis  tt  defeniioiiif  causa  aacendere,  apparet  ex  2Hacc.  6^  12. 
uM  de  Antiocho,  inopinato  invadente  Hierosoljmam,  didtur :  uai 
iMilievaB  roZg  ojgatitiTtus  nomeip  aqi€$dSg  rovg  ifinbttortag  ^ 
%al  tovg  eig  tag  olntag  mafialvoptag  nataoqia^eiw.  Jutiii  mt- 
UtM  oMo9  quotque  impune  oaedere^  et  qui  domoe  conecende- 
renij  interjicere.  I^esenujs  Terborum  prophetae  sensum  hunc 
•ssc  Tult:  quid  opus  est  parare  defensionem  non  giadio,  sed  peste 
(Vs.  2.)  et  in  liiga  pcrituros,  Vs.  3.  coU.  Vs.  8. 

2.  ^^^  rti^12  r>*\i<^XDt^  0  tumuUuationibut  plena  urbt! 
Vocem  nhfi<^tt$n  KiMcHnjs  recte  exponit:  vox  siTe  strepitus  mul- 
titudinit  urbitj  cauta  magnae  /requentiae  hominum^  quae  in  ea 
e$t;  et  eadem  significatione  vox  nostra  occurrit  apud  Zachariam 
4,7.  Eodem  redit  nv^ihrt  "^^^  urbt  tumultuota^  1  Reg«  1,  41. 
ProT.  1,21.  et  ^rVy^fr^nf)  urbt  extuUabunda  y  hilarity  laeta^ 
c£.  Zephan.  2,  15.  'de  NiniTe',  HD^b  n^-iC^i^rt  nn>?n  *T»:m  nfi^T 
haec  ett  urbt  iUa  extultabunda,  teSent*  ieoure,  *  Apte  poeta  hoc 
et  reliqiuis  e^ithetis  utitur  ad  describendam  urbem,  quae  referta 
incoiis  et  peregrinis,  florente  ejus  statu,  in  magno  est  motu,  et 
ad  quam  saerorum  et  aulae  causa  magnus  concursus  est  incoia- 
mm  regionum  circurojacentium ,  quaeque  dissonis  Tocibus,  cla- 
moribus,  cantu,  saltn,  ut  fit  in  magnis  et  florentibus  urbibus, 
pcrstrepit.  tmnbfa  '»na  ^h)  ^yi^^rsim  i^b  i\^h\n  Confotti^ 
s.  exanimati  iuV  nonSutU  eo^fotti  j^tadiOj  nee  mortui  beUo^ 
sed,  durante  urbis  obsidione,  cibariorum  et  commeatus  penuria, 
fame  enecti*  Sic  Jeremias  Thren.  4»  9«  meUory  inquit,  fuit  eore 
^-nrj  ^^bn  oonfottorum  gladio^  ^y^  ^VVVi  9^^^  ooitfottorum 
fame. . 

3«  nn^  n^ins  n^^^"^^!?  I^iicef  tui  vagantur  una^  nescii)  quo  sc 
Tcrtant,  quidTc  coasiUi  capiant.  !)')'i^}  etiam  fugiuni  reddi  potest, 
nt  Ps.  31,  12,  55,  8.  Ita  ut  parailelum  respondebit  ^inna  in 
fioe  Venus.  b'^;'^^!^,  qi|od  1,  10.  judioet^  magittraiut  notat, 
h.  L  tam  prioipet  civitaiit^  quam  ^tfocs  btUi  significat,  ut  Jot. 
10,  24.  rtTypfitl  ^¥?4  '^y^.Pt  ^^^^'  miUtum.  Vid.  et  Judic  11, 
6*  II.  !|^dM[  ^R^  ^^  arcUf  i.  e,  ab  iis  qui  arcum  tractant 
(cL  21,  17.37  a  "^sagittariis ,  vinciuntur.  Aecte  KiMcui:  quati 
dicat :  jaeulaioret  arcut^  qui  eoe  pertequuti  tunt^  apprehende- 
runi  eot  ei  Ugarunt.  Sagittarii  erant  leTis  armaturae  pedites, 
qnomm  erat,  primos  esse  agroinis  (iMacc.  9^  11.),  lena  proelia 
conserere,  persequi  fugientcs,  facere  captiTOS.  Hinc  2Reg.  6,  22. 
legimus:  ^tf^f.  gladio  et  arcu  capiivoe  feeieiif  hoe  eaedito. 
A.  ScHULTENs  in  Animadvertt*  phihlegg*  ad  h.  L  Torbum  ^DiJy 
ligare^  poni  obs^rat  pro  captivum  duoere^  ut  Arabicum  jmS. 
Sie  apud  Abulpharagium  legitur:  pariim  interfecii  tuni^  pariim 
eapii,  Integrum  Veraum  ita  Tvrtit :  ouncti  principet  iui  fuge- 
runi^  partim  (ita  in^  ▼«^^O  ^  tagiiiariit  capti  tunt;  omnet 
qui  inventi  euni  in  le,  eapiivi  pariim  euni  ubductif  aui  procul 
JetaJ.  22 
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praeefpna  sedefl  prophetiae  estet.  Ita  Uierontmus:  ^Hfteoenfm 
ciTitas  •eminarium  prophetarum  est,  in  qua  exstructam  Templum, 
et  visiones  Domini  multiplicatae  sant.'*  VaUi%  rero  nomen  situm 
urbis  resptcit,  eujus  magna  pi^cs  erat  vaUi».  £n  looum  Jeremiae 
21y  13.  Hierosoljrmam  appellantem,  nomen  hio  usurpatam  illa- 
ttrantem:  tece  €go  ad  te^  ^irj-^art  ^Vl  p»?rT  n^?''  ^«^  ««^«- 
hiiue  vallem,  petra  planitiei;  erkt  enim  Hierosoljma  montibus 
undique  eineta  (Ps.  J25,  2.)  instar  Taliis,  sed  eadem  urbs  re- 
tpectu  habito  ad  regiam  areem  in  monte  Zion,  et  templum  in 
Moria  colie  situm,  unde  prospeotus  in  Talics  et  planitiee  sub- 
jectat  patuit,  petra  planiiiei  dicitury  ut  Jerem.  17,  3.  mone  Jovae 
in  agro  s.  planitie  (mig^  ^l*;^/-  Cf.  Bi6l  Alterthumeh.  Vol.  H. 
?•  H,  p.  202.  seqq.  Ante"  Tcrf a"  "nR  ng^^JJ^  repetendum  est  &»!■« 
a  Versus  initio,  ut  ad  Terbum  sit  Terten'dum:  diee  adett  euffoa- 
eorie  s«  deetruotorie  murij  u  e.  dies,  qua  hostes  moenia  diruentes 
irruunt.  ^lg^ljj»  Participium  Piiel  Tcrbi  n^ip  fodere ,  euffodere^ 
perfodere^  hiiic  iUgtruere,  ut  Num.  24,17.  Jarchj:  ^lipn-^p  Dt"» 
nTainrr  ^"^p  rfiet  deetructioni»  parieti»  murl  Duobus  postremis 
Terbis  iadicare  Toluit,  ^p  murum  urbi»  significare,  ut  Jos.  2,15. 
rna^inrr  ^r^p.  Et  Num.  3*5,  4.  *T»5>n  ^'^p  est  murue  urbi:  Verba 
bujut  Versut  ultima,  ^nrj-itj  ^^  clamor  ad  montes  tcil.  pcr- 
tingit,  Jarchi  recte  ita  exponit :  "t ojiiis  clamoria  ut  fugiatur  ad 
monteej  quo  pericuio  »e  eripiant,  Nam  de  Hierosol/roa  ab  ho- 
ttibut  pressa,  nuUa  obsetsis,  qui  fugam  meditarentur ,  cTadendi 
Tia  patuit,  uisi  per  montana^  quae  inter  Hierosoiyroam  et  Hieri-  , 
chuntem  ad  orientem  urbis  interjacebant ;  quum  in  omnibus  fere 
quat  tuttinuit  obsidionibus  ab  occidente  et  septentrione  hostet 
nrbem  aggredi  solerent.  Quare  in  urbe  consternationis  ptena 
damantium  et  quiritantium  lamentabilis  tox  audita  est:  nnn^^M 
montem  ver»u»!  i.  e.  qui  pedibus  cekr  saluti  studet,  proripiat  se 
Tersus  montana,  ut,  si  posiit,  se  hostiom  manibus  eripiat.  Fu- 
gientibut  cavernae  et  rupct  excaTatae  tcI  natura,  tcI  arte  et 
induttria  hominum  factae,  in  montibut  Judaeae  latibulum  praebere 
potte  Tidebantur.  Hinc  in  montanat  speluneas  se  Judaei  tempore 
belli  recipere  solebant  ibidemque  Tim  hostium  effugere,  Sio 
Israelitae  tempore  Gideonis  metu  Midianitaruro  perculsi  sibi  fecisse 
leguntur  speiuncas  in  montibus,  Judic.  6,  4.  SaI?ator  quoque 
Judaeis,  obsidione  ultima  presiis,  hoc  eonsilium  dabat,  ut  in 
montee  fugerenty  Matth.  24,  16.  Marc.  13, 14.  Luc.  21,  21. 

6.  Describit  copias  hostiiet  e  gentibut  barbarit  et  ferocibut 
eoUectat,  quae  adversus  Hierosoljmam  castra  moTcnt.  tJlb^^i 
rTB)C«  ^t«)3  Et  Elamita  ge»tat  pharetram  sagittis  gravem.  De 
D^^V^Tidr  not.  ad  2).  2.  Clamitae,  sive  Eiyroaei,  tum  aut  parc- 
bant"  Assjriis ,  aut  ccrto  socii  eorum  erant,  uude- ctiam  factum, 
ut  eum  postea  Assjrii  Babylone  rcgnarent,  Ciyroaeorum  copias 
in  oastrU  tuit  habuerint,    quod  cousut  cx  eo,   quod  Panthety 
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aufugerunt  Kocherus  rerba  n^nOK  n;^;^'a  interpretatur:  proeul 
ab  arcUy  h.  e.  inernies  imbelletque  "ac  tine  proelio,  vineti  iunt^ 
f ugitiyi ,  dumque  f ugiunt  deprehensi.  Quem  aentum  ClCHHORNius 
ita  expretsit:  ohne  einen  Bogen  ahzudruoken  Ueeuen  $ie  eieh 
feMMeln.  ^^  e,  ear,  a,  ab;  nec  raro  negatire,  proeul^  a,  eine. 
5in'ia  p*»nn»  T^m  nDH  ?J";»a5«D-?S  Omnee  inventi  tuiy  u  e. 
qui^^in  te*fuTl>em  alloquituV)  ab  hotte  deprehenduntur  (eodem 
tentu  M^tt3  dictum  tupra  13,  15.)  Ugantur  pariter^  una,  yelut 
in  locietate,  e  longinquo  fugiunt,  Significantur  cires  et  milites 
llierosoljmitani  I  qui  omnet,  quotquot  praetto  adestent,  aut  in 
urbe  praesentes  deprehenderentur ,  yel  conjicerentur  in  vincula, 
rel  propera  fuga,  ti  lieeret,  per  aria  et  devia  saluti  suae  consu- 
lerent.  Ceterum  non  tam  quae  Tcre  evenerunt  tum  cum  Sena- 
cheribus  urbem  obaidebat,  quam  quae  timuit  yates,  hitce  Versibus 
expressa  sunt. 

4«  Verba  aunt  prophetae,  qui  a  se  aliorum  deflecti  Tult 
oculos,  ut  dolori  pro  magnitudine  ej^i  et  aftectti  animi  libero 
induigete  possit,  et  amare  flere  absque  interpellante  consolatore, 
quum  ingruens  urbi  calamitas  major  sit,  quam  ut  consolationein 
admittat.  ^112  9|y\z7  Avertite  voe  a  me,  yani  consolatores,  Ps. 
39, 14.  Job.  7,  19.'  ^ssa  ^^JOfit  Amarue  ero  in  fletu^  u  e.  acerbe 
flebo.  Significatur  hominis  acerbe  flentis  dolor,  cui  yult  indul- 
gere.  '^a^nsb  ^a:^^n*^fi(  Ae  urgeatie^  aut  inatetig  (Gen.  19, 15.), 
me  eoneoiaru  *^;ta^  na  ^io^b^  Propler  vaetationem  filiae  po^ 
puU  meiy  i.  e«  Hierosolymae,  quam  Jeremias  promiscue  appeiiat 
fiUamJudaey  fiUam  Ziome^  fiUam  popuU  swt,  Thren.  2,  2. 10. 13. 
3,  48.  Pro  nu?  codd.  nonnulli  legunt  ^^U7,  contritione^  ut  LXX, 
Sjr.  Chaid.  Translatum  hue  videtur  e^T^ren.  4, 10.  ^iaip-na  "na^D. 

5.  m!im  tah^  **!9  Nam  est  die$  tumultuij  ragaxrjgi  per- 
turbationis,  qua  omnia  inter  se  confunduntur  ac  permiscentur, 
ut  tempore  calamitatis  desperatae.  rrD^^^a^  Et  eonouleationie^ 
qna  sacra  et  profana  omnia  inter  se  permixta  exponuntur  inja- 
riae  et  libidini  yictoris  in  Tictos,  nulla  aetatis  aut  dignitatia 
habita  ratione,  et  in  eorum  sacraria,  palatia,  domos,  agros,  pro- 
miscue  saeyientis.  Eodem  sensu  eoneulcandi  Terbum  usurpatur 
Ps.  44,  6.  Luc  21,  24,  rrd^dio^  Et  perplexitatie  ^  Hieronjmna 
Tertit  fletue;  retulit  nomen  ad  n^a  flevit^  quum  tamen  a  -jsia, 
Niphal  -J^a}  perplexue^  turhatue  eit  deriTetur,  ut  notet  anogiav^ 
qua  quis  quid  faciat  quoTc  se  Tertat  nescit,  nt  Mich.  7,  4. 
n^n^  "^3^*^^^  Domini  Jovaej  a  Domino,  Jora,  i.  e.  qnia  omnia 
■unt  diTinae  justitiae,  poenas  a  populo  Judaico  repetentis,  effeefba. 
)h^?n  **^a  In  valle  viaioniij  qua  appellatione  urbem  Hierosoljmi- 
tanam  indioari  dubium  non  est;  de  ratiope  Tcro  nominis  sen- 
tentiae  sunt  diTersae.  Major  tamen  interpretum  pars  satis  Teri- 
aimiliter  stituit,  quum  nomen  ^^^jn  de  vieionihue  prophetici»  diol 
conatet,  appellatam  nrbem  Uierosoljmitanam  esae  ita,    quod  ea 
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prmecfpuft  tedea  prophetiae  estet.  lu  HiERONTMns:  ,,HaeoeQim 
ciiritai  teminarium  prophetamm  est,  in  qua  exstructum  Templum, 
et  Titionea  Domini  multiplicatae  sunt/*  VaU%%  rero  nomen  situm 
nrbis  respicit ,  cujus  magna  pi^rs  erat  voUit*  En  looum  Jeremiae 
21,  13.  Hierosoljrmam  appeilantem,  nomen  hio  usurpatum  illu- 
atranUm:  tcee  ego  ad  te^  hib^^art  "I^IX  p»??!  r»5U?"»  quae  inha- 
iUu9  vaUem^  peira  planiiiei;  erit  enim  Hterosoiyma  montibus 
nn(iique  oineta  (Ps«  125 j  2.)  instar  Taliis,  sed  eadem  urbs  ro- 
apectu  habito  ad  regiam  arcem  in  monte  Zion,  et  templum  in 
Horia  colle  situm ,  unde  prospectus  in  Falles  ei  planiiiee  sub- 
Jectas  patuit,  peira  planiiiei  dicitur,  ut  Jerem.  17,  3.  mone  Jovae 
in  agro  s.  planiiie  (rnig^  ^l'^'^/-  ^f.  Bi6l  AUerihumek.  Vol.  H. 
P.  H»  p.  202.  seqq.  Ante  verba  ^p  ^2^^]^^  repeteudum  est  Q^i^ 
a  Versus  initio,  ut  ad  yerbQm  sit  yertendum:  diee  ade$i  euffoe- 
Morie  8«  deeiruciorie  muri^  i.  e.  dies,  qua  hostes  moenia  diruentes 
irruunt,  ^jS'!!^^  Participium  Pilel  verbi  n?p  fodere^  euffodere^ 
perfodere^  hiiic  iteeiruere^  utNuro.  2i,  17.  Jarcui:  hip^^^p  dl*^ 
Ttf^ynTt  "n^p  die$  de$iruciioni$  parieiie  murL  Duobus  postremis 
Terbis  iadicare  roloit,  ^p  murum  urhi$  significare,  ut  Jos.  2,15. 
rnahnri  l^p.  Et  Num.  3*5,  4.  T^ijrt  "T^p  est  muru$  urhi$.  Verba 
hujua  VersQS  ultima,  ^Tirr^^f}  ^ilD  clamor  ad  moniee  scil.  per- 
Ungit,  Jarcui  recte  Ita  exponit :  "soitifs  clamorie  ui  fugiaiur  ad 
moniee,  quo  periculo  $e  eripiani.  Nam  de  Hierosoljrroa  ab  ho- 
atibus  pressa,  nulla  obsessis,  qui  fugaoi  meditarenttir,  evadendi 
via  patuit,  uisi  per  monianay  quae  inter  Hierosofyroam  et  Hieri- 
ehuntcm  ad  orientem  urbis  interjacebant ;  quum  in  omnibus  fere 
qaas  sustinuit  obsidionibus  ab  occidente  et  septentrione  hostes 
nrbem  aggredi  solerent.  Quare  in  urbe  consternationis  plena 
damantium  et  quiritantium  lamentabilis  tox  audita  est:  "^tin^^M 
w$oniem  ver$u$!  i.  e.  qui  pedibus  ceier  saluti  studet,  proripiat  se 
Tersus  montana,  ut,  si  posiit,  se  hostiam  manibus  eripiat.  Fu- 
gientibus  caTcrnae  et  rupes  excavatae  tc!  natura,  tcI  arte  et 
Industria  hominum  factae,  in  montibus  Judaeae  iatibulum  praebere 
posse  Tidebantur.  Hinc  in  montanas  speluncas  se  Judaei  tempore 
belii  recipere  solebant  ibideroqne  Tim  hostium  effugere.  Sio 
laraeiitae  tempore  Gideonis  metu  Midianitaruro  perculsi  sibi  fecisse 
leguntur  speluncas  in  roontibus,  Judic.  6,  4.  Sal?ator  quoque 
Jndaeis,  obsidione  ultima  prestis,  hoc  consiliuro  dabat,  ui  in 
mu>nie$  fugereni,  Matth.  24,  16.  Marc.  IS,  14.  Luc.  21,  21. 

6.  Describit  copias  hostilea  e  gentibus  barbaris  et  ferooibus 
eoUectas,  quae  adTersus  Hierosoljmam  castra  moTent.  &^^^] 
nGU;2t  »iOl  Ei  Elamiia  ge$iai  phareiram  sagiuis  gravem.  De 
D^^^^Tidr  not.  ad  2/.  2.  Elaniitae,  sire  Ei/roaei,  tum  aut  pare- 
bant  Assjriis,  aut  certe  socii  eorum  erant,  uude^etiam  faaturo, 
ut  cum  postea  Assjrii  Babjlone  regnarent,  £ljroaoorum  copias 
io  eastria  suia  liabaerint,   quod  coustat  ex  eo,   quod  pantlieaf 
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Abradataci  regti  Sasornm  (qnae  fuit  Eljmaidis  metropotit)  uxor^ 
iQ  eorum  caatris  a  Cjro  eapta  lit,  abteote  Abradata,  nt  narrat 
XenophoD  Cjropaediae  L.  V.  ab  initio*  Erant  yero  Elamitae  arcoa 
tractandi  peritia  prae  ceterie  praettantee,  qni  illo  tempore  ierrore 
»uO  repUbant  orhem^  nt  de  iii  Ezechiei  dicit  32,  24.,  et  Jeremias 
de  iisdem  49,  35.  Eoce  ego  con/ringam  arcum  Elymaeorumy 
praecipuum  ro6ori§  eorunu  D^tp^is  dlH  ^^''ja  Venit  cum  eurru 
hominiM^  U  e.  cnm  curribus  bellieit,  quibut  homines  dimicantes 
Tchuntur,  et  cum  equi$^  e  quibus  hominet  pugnant.  ta^TD^fi  et 
equitesy  ut  Gen,  50,  9.  Exod.  14,9.  teqq.,  et  equoi  denota\,  ut 
iReg.  5,  6  Ezcch.  27,  14.  Cf.  supra  21,  7.  9.  )XfD  tTiy  ^l^jjl 
Et  Kir  denudat  clypeumj  i.  e.  depromit,  extrahit  cljpeum  suis 
ex  inyolucrit,  parant  te  ad  belium.  Scuta  erant  coriis  tecta,  ut 
tplendentia  tervarentur,  quae  coriacea  integnmenta  detrahebantur, 
cum  pugnandum  erat  Caesar  de  6eU,  GalL  L.  U.  c.  21.  Tem^ 
porie  tanta  fuit  exiguitae ,  hoMtiumque  tam  paraiue  ad  dimi^ 
candum  animue ,  ut  non  modo  ad  inuignia  adcommodanda ,  »ed 
etiam  ad  gaUa»  inducendau  uoutieque  tegimenta  detra^ 
henda  iempui  defuerit.  Ad  quem  locum  Davitiut  notat,  tegi- 
menta  fuisse  e  corio  faeta,  ne  formae  et  colores  tcntis  addili 
pulvere  aut  aeris  injuria  corrumperentur.  Hinc  apud  Cieeronem 
de  Nat.  Deor.  2,  14.  clypeorum  involucra  memorantur.  I^^jp  est 
gens  aiiqua  Mediae  tcI  Aesyriae^  Elljniaeis  proxima,  ut  clarisaime 
patet  ex  Amos.  1,  5.  coll.  oum  2Reg.  16,  9.  ubi  Sjri  a  Tiglath- 
Pulastare  dicuntur  abducti  e$$e  try^p,  Kiram  ver$u$.  Non  im* 
probabilit  est  J.  D.  Michaelis  Supplemm.  p,2191.  tententia,  ^*^j^ 
ette  regionem  ad  ftuyium  Kur^  Graecit  Kvgog,  qui  in  mare 
Catpium  effunditur,  i.  e.  Iberiam.  Cf.  not.  ad  Amos.  1)  6.,  et 
BibL  Alterthumsk.  Vol.  I.  P.  U.  p.  102.  Mirum  tamen,  Teterum 
interpretum  nuilum  ^*^]?  h.  1.  pro  nomine  proprio  accepiste,  ted, 
Graecum  Alexandrinum  si  excipias,  qui  illud  non  expressit,  pro 
nomine  appeliatiFO  parietemy  murum  significante,  ut  supra  Vs.  6. 
Ita  cljpeus  de  eo  qui  eum  gestat  diceretur.  Hjeronymus:  et 
parietem  nudavit  clypeu$j  quod  in  Commentario  hoo  modo  ex- 
ponit:  „Quodque  auratos  postes,  et  marmorum  crustis  yestitos 
parietet  cijpeus,  qui  alias  solet  tegere,  nudayerit,  eleganter  ia 
Hebraeo  resonat,  senstisque  pulcherrirous  est,  quod  scutum  noa 
protexerit  quempiam,  sed  nudayerit,  eo  quod  per  robur  militum 
oinnet  opet  erutae  tunt.^^  Vei  pottint  hebraea  tic  eapi:  nudat^ 
tiye  coliectiye,  nudant  sc.  hostet  Elamitae  antea  memorati  murum 
$outo^  8.  $cuti$^  S.  e.  protectoribut;  protectoret  urbit  de  muro 
depeilunt 

7«  Quae  Jam  tequuntur  usque  ad  Versum  14.  mere  sunt 
historica,  describuntque  poetice,  quae  infra  36, 1.  sqq.  et  2Chron. 
32,  1.  tqq.  narrantur  de  exercitn  Attjriaco  Hierosoljmam  yertut 
cattra  moyente,  atque  de  apparatu  ad  urbem  defendendam  ab 
Uiskia  facto.     a^-^  M^b^  n^P-^?'""^"^'?  ^^""^  ^^  factum  e*#. 
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qaod  attioet  ad  eleeium  vaUium  iuanm^  ut  repleia$  $ini  qurru 
M,  veciura  sc  hottium  5  rallef  tuae  electae  repletae  eunt  hostibus, 
et  curribui  et  equie  rectit.  AiHxum  femininum  rocii  ?I^{PQ^ 
docet,  sermonem  conrerti  ad  urbem  Hierosol/mitanam.  Vallee 
huio  urbi  subjeetas  deUciaUy  u  e,  fertiles,  amoenas,  hominum 
cuitura,  laudat*  Hae  yero  nnnc  ab  hostibus  occupantur  et  va- 
•tantur.  rr^l^i^rr  ^VW  tvo  0^'if3^Stl1  Ei  equiiee  ponendo  ponuni 
poriam  versua  ■0.  ^vfs  praeeiJium  (ut  lChron.  18,  6.  13.),  ob- 
■ident  portas. 

8«  rn^ri'^  -jqTj  n^  bx^l  Ei  reiegH  sc  retegens  velum  Jii- 
dae^  yelum  Judae  retectum  est,  i.  e.  Judaea  summa  contumeiia 
afifeeta  est.  VeU  remoti  aut  acieii  imagine  in  stjlo  figurato 
Arabum  signatur  miaeria  et  ignominia  exirema,  Achm.  Arabeiadie 
Uistor.  Timuri,  p.  129.  edit.  Golti  [T.  L  p.  446.  edit.  Manger.]: 
mieimua  ad  vom  hane  epieiolam;  vo$  ei  guaniociue  reepondeie^ 
aniequam  reiegaiur  vehtm^  ei  ne  ienui$$imae  quidem  reUquiae 
vobie  $uper$int.  Agitur  de  Itteris  TamerUinie  ad  SuUanum  Ae» 
gypii  missis,  quibus  se  suaque  omnia  dedere  monebatur,  ante- 
quam  modis  omnibus  violareiur  et  vioiorie  exerciiue  furori  ex- 
pooeretur.  Simiiiter  Huiacu  Tatarus,  ad  Ualebi  Dominum  in 
Abulfaragh  Hi$i.  Dyna$i,  p.  520.  AUorum  exemplo  ducii^  qui 
■lale  perierunt  resisteado,  re$  ve$ira$  dediie  nobie^  aniequam 
reiegaiur  veUtmj  ei  recidai  in  vo$  peccaium  veeirum,  Additur 
commentarii  instar:  Jam  regionee  va$iavimu$^  hominee  perdidi^ 
mu$y  Uberoe  orphanoe  fecimue^  ei  deeolaia  omnia  reUquimue. 
Imago  veU  remoii  desumta  est  a  virginibue  et  maironi$  pudici$^ 
qnum  vexaniur^  vioUmiur^  et  omfit  ludibrio  adficiuniur^  ac  pro- 
inde  cumulum  mieeriae  atque  ignominiae  ab  Jesaja  intenditur,  quum 
Judaeae  velum  reiegendum  esse  comminatur.  t^^TlTl  D*)^a  ^^in} 
^j^^rrTi^a  p^s*'^^)  Re$picie$  iUo  iempore  armaiuram  domue 
$aiiu$.  Domu$  $ylvae  hic  est  eadem,  quae  in  historia  Salomonis 
IReg.  7,2.  7*i2^>n  ^^2  n^s  domue  $aUu$  Libani  yocatur,  in 
qua  rex,  .in  omnibus  rebus  splendidus,  reposuisse  dicitur  arma- 
turam  pretiosissimam ,  quam  parari  jusserat  1  Reg.  10,17«,  Ti- 
deturque  domus  illa  hunc  usum  deinceps  ettam  retinuisse.  In 
historia  urbis  apud  Nebemiam  3,  19.  simpiiciter  dicitur  ptip.9 
elliptice  pro  pttj^  n^a  armameniarium ;  patetque  ex  iUo  io'co, 
domum  hano  exstructam  fuisse  in  orientali  elimate  sire  in  clivo 
montis  Zionis,  qui  Ophel  dicebatur,  juxta  angulum  muri  urbis 
orieniaUm  et  aueiraiem.  Nomen  domue  $aliu$  Libani  illi  indi- 
tum  erat  ideo,  qnod  ex  Ugni$  cedrini$  de  Ltbani  saltn  advectis 
exstructa  erat  tota,  et  quidem  supra  quaiuor  ordinee  quindenarum 
cra$$arum  coUimnarum  oedrinarum.  Hoc  armamentarium  respi- 
ciebant  Uierosoljmitani  ad  famam  irruentis  exercitus  Assjrriaci, 
nt  ex  eo  arma  ad  urbem  deiendendam  depromerent. 

9.     'a'^""^^  BV^  '^n*'^''?  '^V?^  ^H!\  *^  fi$$uraa  urbia 
Davidia  tnspicttts,   quia  tnuU^  auni.'  Elliptiea  tocutio,  pro: 
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fi$iura$  muri  urbit  DavidU;  per  quam  constat,  phrasi  recepta 
hittoriae  taerae,  inteliigi  roontem  Sionig  cum  cliro  orientaii  ei 
■ubjecto,  quem  Dand,  Jebusaeis  extortum,  proprio  muro  eircnm- 
dedit  totum  (2  Sam.  5,  0.})  cui  Josephus,  Bell  Jud.  L.  VI.  Q  6., 
iexaginta  t^rres  dat:  faclebat  auteni  partem  auitralem  urbia 
Uierosoljrmae.  Has  fiaurat  poeta  Tult  UierosoljmitanoB  videre^ 
h.  e.  diligenter  inspicere,  considerare,  quatenus  urbi  nocivae  esse 
possent,  et  qoa  optima  ratione  reiiei  ac  reparari.  ^JO^Tifif  ^^Sajpni 
i-TjhnrjnJj  ^^isrt  Et  congregatie  aquOM  piicinae  in/ertortil 
Obturabant  cives  Uierosoljrmitanl  omnes  meatus  et  aquae  ductus, 
per  quos  piicina  in/erior  ad  varios  usus  extra  urbem  late  se 
effundebati  ut  iliius  aquae  ad  usum  urbis  intra  receptaculum 
piscinae  coUectae  manerent,     Ct  omntno  not.  ad  7,  3. 

10.  &tj*^5D  QltttJll^  ^na-njjl  Et  doma  Hieroiofymae 
numeratiiy  i.*e.  recensetis  et  recensendo  diligenter  inspectatia 
(quo  sensu  verbura  ^CD  et  Ps.  1 19,  20.  sumitur)  domos  Uiero- 
solymitanas,  ut  videatis^  quae  earum  cum  minimo  urbis  detrimento 
et  in  usum  commodissimum  dirui  possint  ad  murum  reparandum 
muniendumque  turribus.  Cf.  2Chron,  32,  2.  sqq.  ubi  ratio,  qua 
Uisl^ias  urbem  contra  host^  munivit,  enarratur,  plane  cnm  nostro 
vate  consentiens. 

11.  'nvo^ri  HD^^an  "^th  tj^nbhn  i"»?  dmip^  Ti^yj^T^i  Ee 

eongregationem  aqniTum' /acitii  inter  duoi  muroi  pro  aquit 
piicinae  veterii.  Sensus  est,  recte  observante  Vitringa,  Uislciani 
regem  fontem  Gikonii  sive  Siloami^  qui  erat  extra  urbem  pro- 
xime  occiduum  tractum  montis  Zionts,  €x  oujus  radicibus  scatu- 
riebat,  circumdedisse  muro,  quf  utrinque  muro  Zionis  Jungeretur, 
et  inter  duos  muroa  feciase  magnam  scrobem,  in  qoam  derivaret 
aquas  piicinae  veterii^  h.  e.  regiae,  ne  hostibus  Assjriis  in  usum 
prodesset,  et,  ut  haberet  fons,  quo  se  exoneraret,  obturatis  ejua 
profluviis  versus  veterem  illam  piscinam:  vel,  regem  per  oanalea 
subterraneos  aquas  fontis  Stloae  duxisse  in  ipsam  urbem  eupe^ 
rioremf  exclsa  ibi  piscina  in  usum  harum  aquarum,  quae  tege- 
retur  a  duobus  muris,  exteriore  et  interiore.  Dubitatur,  utrum 
^l^Ui^^h  ^iD^^Stl  piioina  vetui  sit  eadem,  quae  antea  (Vs.  0.) 
fTS^nnnn  rrs^sh  piidna  i^ferior  vocatur,  an  potius  regto,  Sa- 
lomonis,  in*plaga  auatrali,  quae' supra  7,3.  nsrV^n  iuperior 
vocatur.  Posterius  omnino  est  probabilius,  non  tantum  ideo,  qnia, 
si  propheta  hic  de  eadem  loqueretur  piscina,  non  credibile  est, 
nomine  diverso  eam  appellasse,  verum  et  quod  ratio  manifesta  iilud 
postulat  Quum  enim  ei^tra  urbem  dnae  fuerint  piseinae  majofea, 
qnae  hostibus  usui  esse  possent,  quasque  prudentiae  erat  intercipere, 
ne  In  eomm  venirent  potestatem;  ordo  jMarrationis  exigebat,  ut, 
postquam  dixisset  propheta,  qqomodo  clves  interverterint  usum 
piscinae  i^feriorii^  moneret  etiam,  quumodo  curarint  iuperiorem^ 
•ive  reg^oai.  Ceterum  hic  loens  multum  lucis  capit  e  narrationa 
2  Chron.  32,  2.  aqq.,  quam  hie  adsoribere  longum  foret.    In  altero 
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Vertnfl  hemif tiehio  TAtei  acriter  reprehendit  Hierosoljrmoruin  ineo- 
1m,  qui  non  tam  Jorae  auxilio,  qaam  laomm  iptoram  prndentiae 
confiderent,  et,  qaum  in  hae  eommuni  ealamitate  jejuniii  et  luctu 
pabiied  Jovae  iram  plaeare  debuisient  (rid.  Vs.  13.  14.),  seeuritati 
ae  dantes,  comissationibus  et  potationibus  indulgerent.  fi^bl 
n>i2)>-^ej  DX^Dan  ifon  reipiciiii  ad  eum^  qui  facit  iUud^  cujus 
decreto  et  jussu  eveniunt  haec  omuia,  quae  tantum  vobis  metum 
incutiunt.  drj^in  lk\>  p^nna  rnit*»l  Et  eum^  qui  id  /ormavit^ 
e  longinquo  non  videiii^  non  conaideratia,  non  ouratis.  Verba 
&nt32n  kb  et  On^fin  tkh  respondent  iis  quae  Vss.  8.  9.  habentur, 
t3sni  et  Dn^K^.  Male  nonnolli  interpretes,  Kimchium  sequuti, 
anfiixum  femininum  ad  Toces  n^^b  et  S?'^^'*  ad  Hierosoljrmitanam 
nrbem  referunt,  quum  potius  neutraliter  sit  sumendum,  alque  ad 
ea  omnia  respieiae,  quae  illo  tempore  erenerunt,  quae  a  Deo  ionge 
antea  decreta  et  ordinata  fuisse  Tates  dicit.  Id  quod  clarissime  patet 
e  loco  paralielo  infra  37,  26 ,  ubi  propheta  noster  declamans  ad- 
Tcrsua  Assjrium  in  eadero,  de  qaa  hic  agitur,  expeditione,  eadem 
ntitur  phrasi:  Annon  audiviiti^  ^ortp^  '^TJ^Ti  '^T^K  ^K"^^  P*'^*^^^ 
rpnl^^l  e  longinquo  me  iUud  feeiae ,  i.  e.  decreto  meo  consti- 
tuiase,  ut  fieret,  et  a  diobui  antiquii  praeformaue  iUud?  nune 
addueo  iUud^  praestu  esse  jubeo. 

12.  Postulat  hoe  tempua  lacrjmas  planctumque  et  crinium 
diTulsionem  Tcstitumqae  lugobrem.  nn^[J  Calviiiiiy  in  iuctu  fu- 
nebri  erat  Tctita,  non  in  publico  malo,  Tid.  Mieh.  1, 16.  pto  ^^A?^ 
Cineiura  iaeeiy  luctus  publici  indieium,  Tid*  Joel.  1,  8. 13. 

13.  mi73tp^  f^itDt)  mtv\  Sid  contra  gaudium  ei  hilaritae 
inter  tos  agitatar!  ^^i  tdn'^]'  *lj^s  aSrr  Ocoidere  bovei^  jugulare 
eveif  quae  Tcrba  Hebraei  interpretes,  Cfaaldaeo  praeeunte,  ita  ao* 
eipiunt,  quasi  contineant  aermonem  hominum  lcTium,  tioc  modo: 
ied  ecee!  gaudium  ei  iaeiitia  diocntinm:  maciemui  bovei,  Jugu^ 
hmue  ovei.  Sed  Tidentnr  potins  InfinitiTi  poaiti  esse  pro  Tcrbia 
finitia,  ut  proprie  ita  sint  eapienda :  maeiando  mactant  etc*  i.  e. 
mactant,  ad  quod  proxime  aeeedit  Tersio  Graeea:  a(pn^ow%iq  fAO^ 
axovg  'nai  &i;ofx8q  ngofiava^  idque  dum  agant  dicunt :  irw^  h^^t^ 
edendo  edamus  et  bibendo  bibamus,  genio  indulgeamns,  nn23  *«a 
n^^3  nam  erae  moriemurj  fr^amur  bonis  praesentibua ,  quum 
incerta  Titae  usura  sit,  et  mors  omnem  sit  exstinetura  sensum; 
quod  sanius  judieant,  quam  se  Jejuniis,  fleto,  planotibus  macerare, ' 
quod  propheta  soadebat. 

14.  rhHCl^  n\n'\  '^JTM  tfyxys  Revelatue  ea  in  auribue  meie 
Jovay  l  e.  reTflaTit*se'JoVa*iiiihiY  n^:}a  est  sumendum  sensn  reci- 
proco,  ut  1  Sam.  2,  27.  3,  21.  eadem  ioeutione.  '}'\9Ji  *ifiD^-&^ 
l^n^n^n;  DSb  n\Tl  Si  vobie  expietur  haeo  iniquitaij  uique  quo 
moriamini^  sciL  non  TiTam  1  qaae  Tcrba  in  Jarisjurandi  formoiis 
omitti  solent.  Sensos  est:  nollo  piaeolo  Teniam  Testrae  proterTiae 
Impetrabitis ;  per  reliqoam  Titam  pocnaa  mihi  laelia. 
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CAP.  XXII.    Vs.  15  —  25. 


A   r  ff  u  m  e    n   t   u    m. 

Jbnit  Hifkiae  praefeetiis  palado,  Sebna  nomine,  inter  mtlof  et 
impioe  illiuf  temporii  proeeres  faand  dnbie  primariot.  Hnie  pro- 
pheta  hoo  earmine  praenuntiat,  eum  eum  turba  eotum,  qui  ipsi 
adbaercrent,  a  praeteoti  digoitatie  statu  iri  detnrbatum  et  ex 
terra  Cananaea  depulBum  in  oras  externaa;  fruftra  igitnr  effe, 
quod  fibi  et  familiae  fuae  fepuiehmm  tam  fplendidum  Hierofo* 
Ijmif  exftrueret  (Vf.  15  —  19.).  In  ^Juf  loeum  fubftitntum  irl 
Eljakimum ,  qui  genti  f  uae  magno  praeeidio  f  it  futuruf  (Vb.  20 
—  24.).  Epiloguf,  qtfo  prophefea  f ententtam  in  Sebnam  eonfirmat, 
oraeulum  hoo  eonoludit  (Va.  125.). 

Quodfi  in  quem  hoe  oracuium  direetum  eet  Sebna  idem  fuerit 
cum  eo,  qui  infra  36, 3.  una  cum  Eljakimo  in  Af f/riorum  oaBtra 
miffuf  dieitur,  fed  hn^D  icriia  ibi  appellatur;  hoe  oraeulum 
editum  efse  oportet,  antequam  Senacheribuf  Hierofoljmam  obfi« 
deret;  nam  infra  36,  3.  22«  37,  2.  Eljakimum  ea  dignitate,  quam 
Sebna  tum  obtinuit,  ewn  hoe  effatum  editum  eft,  oroatum  ad 
Senacheribum  mifftvm  legimof.  Sed  cf«  not  ad  Vf.  15.  Hane 
partieulam  vemaeilo  tranilatam  et  ilLuftratam  ab  Eichhornio 
reperief  in  den  hebr»  P^pkeien ,  T.  L  p.  276.  f eqq.  Elxif timat 
ille,  legi  hio  orationem  eam,  qna  regis  mandato  Jesajaf,  ut  pro- 
pheta  aulieuf  (Ho/praphBt)  y  Sebnae  ee  ab  ofiicio  amoreri  denun- 
tiaret»  Quam  fentehtiam  merito  repudiavit  Gesemus  ,  quum  non 
regif,  fed  Jovae  Jumu  fe  rerba  faoere  ad  Sebnam  dieat,  Vf.  15. 

15.  Ut  praedictioni  fUae  auetorltatem  eonciliaret  ratef, 
mandatum  ad  fe  delatum  effe  ait  a  Jora,  ne  proprio  affeetu 
ductuf  ilUm  Tulgaffc  yideretur.  Sebnam  doeet  propheta  fuisse 
n^STi'"^?  prarfBCtum  palatio^  et  hoe  nomine  eum  rocat  |IDb^, 
in  quo  Terfendo  in  diFcrsa  abeunt  interpretes,  quum  nec  de 
fignificatu  dietionis  n^sll^b^  inter  f e  confcntiant»  Vefeercf  in- 
terpretef  ea  pratfeetum' ttwtplo  indijDari  existimarunt,  et  iinxe- 
runt,  Sebnam  fuiffe  Pontificem,  i^isgiay  thefauris  templi,  et 
acrario  eacro  praefectum.  Sed  Potitifex  nusquam  dicitur  ^lpH 
n^an*'^:^  prarfeetu$  domui,   et  si  hie  dcf ignaretur ,  titulo  fibi 
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proprio  eMtt  ioiigaitiii.  Uoieo  ioco  2Chroo.  31,13«  didlur  n^as 
&^l)b^  r\^z  prino9p9  domu%  Dei^  ted  appellatio  eit  insolentior' 
et  xopaNr^ptgera*  per  D^^n^^MTj  n^a*  Sed  ex  aliit  V.  T,  loeia 
conttat,  unam  e  praecipuie  miuietris  io  aulii  regum  illit  tempo- 
ribne  fuitiei  qui  diceretur  n^zn*'^?  praefeetui  dotnui.  Certe 
Oenes.  41,40.  Jotephoi  a  Pharaone  conttitnitur  ')n'^a'-b:P  euper 
dowmm  ejue^  et  IReg.  4,  0.  ^  ubi  recenientur  miniiteria  regiae 
Salomonii,  Achiiar  nominatur  n^an*'^^  prarfeolue  palalio; 
Tid«  et  1  Bleg.  IS»  3.  Tota  haec  pedoopa  trguit,  munui  aulicum 
fuiiae,  quo  8ebna  ett  functut,  praeiertim  Veriui  21.  22.  23.,  ubi 
Eijaldmo,  Sebnae  ittlntituendo ,  committenda  dicitur  clavie  n^:^ 
ni*?  domue  Davidie^  i.  e.  palatii  regli.  Aiterum,  quo  Sebna  hio 
inaignitur,  nomen  ^^b  reete  interpretatui  yidetur  Chaldaeui  MDJ^^a 
dieiributor^  diepeniaior  aUmeniorum^^  iheiaurie  prae/ecium^ 
a  03*^0  alere  ita  Chaldaeii  dtctum.  Quod  lequuti  Aben-Eira  et 
Kime&i  exponunt  prae/eetum  iheeauroy  repetuntque  ejui  lignifi- 
eatum  e  roce  n'ia2DJ9  promiuaria^apoihecae^  Exod.  1, 11.  2Chron* 
32,  28«    Beoe  Saa<liaa  ad  hebraeum  ]^b  exprimendum  uiui  eit 

arabieo  JuvT^  procurator^  admimairaior.    Quod  divenii  prae- 

poaitionibui  b^  et  b^  utitur  ratei  in  breyi  hac  lententia,  ^a**?;^ 
£ra^^**b^  n^n  IDbn*'^^!,  in  eo  nulla  quaerenda  eit  emphaiii, 
quaii  dtcere  Tolaerit,  libi  mandatum  fniiie  non  loium  ut  Sebnam 
adiret,  yerum  ^tiam,  ut  yaticioium  advereui  eum  pronuntiaret. 
Sed  h9  limpliciter  pro  bH  ponitur,  ut  recte  obieryat  Kimohi, 
adducto  locQ  1  Sam.  J,  10.  nin^^b^  ^\V]t  orabii  ad  Jovam. 
Sunt,  qui  Selmam^  cujui  hie  mentio  fit,  afium  exiitiment  yirura 
eue  ab  eo,  qui  in  hiitoriae  Hiskiae  ad  TarthaHem  et  Rabeaceuj 
et  deincepi  ad  Jeiajam  cum  Eljakimo  jam  tum  paiatii  praefecto, 
delegatui  fuiMe  dicitur,  et  appeliatur  ID^DH  ti^^'^  Sebna  Scriba^ 
infra  36,3.22.  37,2.  2Reg.  18,  18.  19,2.  *^on  enim  yeriii- 
miie  eue,  Uiilciam  regem  in  cauia  difiiciii  et  dubia,  maxime  io 
iegatione  ad  Jeiajam,  uti  yoluiiie  opera  yiri,  cujui  probitato,  re- 
ligio  et  in  prophetam  affectui,  ipii  explorata  non  eiient.  Nihil 
tamen  obitare,  quo  minui  hic  Sebna  idem  fuerit,  qui  36,  3.  22. 
37,  2.  commemoratur ,  monet  Geieniui.  Fuit  «nim  Sebna  inter 
principei  factionii  antitheocraticae,  quae  foedui  curo  Aegjptiii 
contra  Aiijrioi  luaiit,  in  quam  propheta  laepiui,  ut  inprimii 
Cap.  30.  31.  inyehitur.  Rex  yero,  apud  quem  Jeiajai  plurimum 
polluit,  cui  Sebnam  adyeriari  inteliigeret,  amoyit  hominem  a  mu- 
nere,  cujui  ratio  exigebat,  ut  regem  frequentiui  aliii  aulicii 
adiret.  In  iegationibui  yero  tam  ad  Tarthanem  et  Rabiacen, 
quam  ad  Jeiajaro,  primai  partei  egit  Eljaicimui,  cui  Sebna  dun- 
taxat  comei  adjunetui  est 

16.     Reprehendit  propheta  faitom   et  inperbiam  hojuf  ho- 
minii,   qui   da  itatui  fortunaruroque  euanim  itabilitate  tantam 
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animo  coneep€rftt  fidueiam,  ut  sepulehnnn  tplendidum  et  magni- 
ficum  8*1  bi  condere  statueret.  Probabile  ett,  Sebnam,  quum  pto- 
pheta  eum  adiret,  fuifte  in  ipto  illo  loeo,  .ubi  tepulchrum  tibi 
condere  ttatuerai,  idque  tplendidum  et  magpiifieum,  in  rieiniay 
ttti  Tidetur,  tepnlcfarorum  regiorum;  qoare  ratet  eum  hit  yerbia 
aUoquitur:  rto  t|b*^»l  rto  ^^"rnci  quid  tibi  kio?  ei  quit  tibi 
hio?  i.  e.  quid  tibi  negotii  ett  in  hoo  loco,  regiit  tepulchrit  hone- 
ttato,  monumentum  conderef  aut  quem  tuorum  hic  repotitum 
demonttret,  ut  tibi  id  jurit  ette  evincat?  Tradunt  Uebraei, 
Sebnam  non  fuitte  ortu  Uierotoljroitanum ,  tex  exterum,  humili 
loco  naturo,  cui  tort  yiTcndi  faverit  in  re  dignitateque  tua^  longe 
tupra  nataiium  merita  amplificanda.  Sic  Jarchi  et  Kirochi.  Gro- 
Tiut  quoquci  yideri  horoinem  fuitte  externumi  ut  Doeg.  Unde 
quod  dicitur:  quii  tibi  hic?  interpretatur :  quit  tibi  hie  cogna* 
tut  ett?  fere  ut  Aben-Etra:  quit  tibi  hio  ett  e  familia|  a  quo 
opem  extpeetet?  Minime  haec  tunt  improbabilia ;  et  ti  tumuntur, 
Tim  addunt  verbit  prophetae;  et  pottet  etiam  obtcurorom  i\ata- 
lium  argumentum  ette,  quod  Sebna  non  adjecto  patrit  nomine 
memoratur,  ut  Eljakimut  infra  Vt.  20.  Arrogantiam  igitor  Sebnaa 
itti  yatet  exprobrat  hit  yerbit:  quid  ttbi  in  mentem  Tenit,  **^d 
*^5jJ  nb  ^b  ^^m^  9^^^  exeiderii  tibi  hio  sepukhrum?  Non 
tine  emphati  repetit  rrb  heioj  hoc  ipto  in  loco,  qui  tibi  minimo 
competit,  quippe  qui  regiit  dettinatut  ttt  tepulchrit.  Reliqua 
hujut  Vertut  addita  tunt  per  parenthetin/  continentqoe  non  TerlMi 
prophetae  ad  Sebnaro ,  ted  enarrantit  tunt  et  deteribentit  locum, 
quo  Sebna  tepulehruni  tibi  paraverit,  ut  leetoret  tuperiorum  Ter- 
borum  Tim  magit  tentiant.  ^n^p  O^tn»  **2[^H  Excidem  enim 
erat  in  alto  $epulohrum  tuum,  *^33Ch  Exoidene^  i.  e.  exoidi  eibi 
curavit  regale  monoroenturo,  pro  i^.  Jod  ett  paragogicum  ut 
Genet.  49,  II.  '••)qk  pro  nofct  ligani.  0*11»  pro  O^noa  t»  atti- 
tudine,  i.  e.  in  iita  petra,  cf.  Uab.  2,  9.  Vel  ett  in  Catu  ad- 
Terbiali,  in  aUum,  alte^  capiendum.  Sb  7^^^  ^kPJi  ^I^Ti^  ^^* 
signabat  in  rupe  habitationem  $ibi.  '*p^'ph  incidene^  detignant, 
ut  infra  49,  16,  Ef.ech.  4, 1.  Ad  tjpum  propotitum  intigni  curn 
eiforroari  tibi  curabat  tepulchrum  in  rupe  quod  absque  roagna 
opcfft  et  tumtu  fieri  non  potuit.  p\Z}23  Habitatio  hio  ette  te- 
pulchrum ,  et  prortut  respondere  t<^  SoJ^  9  multit  exeroplit  ex 
tcriptoribua  Arabidt  probavit  A.  Schultensius  in  Animadvere». 
philologg.  ad  h.  1.     Sic  e.  c.  in  Htstoria  MSta  Taudadae ,   Tir- 

ginit  eruditaef   quod  print  j^  dictum  erat  mox  nomine  ^^^«m.^ 

intignitur;   nam  Arabicum  ^J^  tam  habitare^  quam  decumbera 

o  o-     2i      o  o* 
tit  aepulchrOf  eepeUri  dcnotat.    Nec  minut  Tocet  c>^  |  «J ,  oy^ 

wkaneionem  timui  et  eepukhrum  denotant;    exampla  tatit  multa 
praebet  Schulteotint  1.  c     Similiter  apud  LAtinot  dowmg  de  t»- 
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pulchro  QSQrpatiin  Ut  apud  Tibullum  Eleg.  III,  2.  marmorea 
dowws^  et  domus  aeierna  in  Inscriptionibus.  Hebraeorum  autem 
aepulchra,  saltem  honeitiora,  quaeque  familits  principibus  patria 
erant  et  gentiiitia,  spelUDcae  erant  ampiae,  ex  nativa  rupe,  arte 
manuque  excaratae,  laqueari  testudioato,  quaedam  tani  spatiosae, 
ut  coiulnnis  suffulcirentur.  Multa  hujusmodi  conditoria  etiamnum 
in  Judaea  Tisuntur;  duo  prae  ceteris  magnifiea,  quae  regum  ha- 
bentur  sepulchra,  alterum  in  ipsis  Uierosoljmis  eeiias  habena  yi- 
ginti  quatuor,  alterum  hia  totidem  eootinens,  in  urbis  pomoerio. 
Cf«  Maundreu.  Itiner.  p.  76.,  Arvieux  Memoiree  T.  II.  passiro, 
et  Itbr.  nostr.  dae  alie  und  neue  Morgenl.  P.  L  p.  96.  seq.,  ek 
P.  IV.  p.  231. 

17.  ^y^  niqbD  ^iobq»  njn^^  nan  En!  Jova  projiciem 
erit  te  projectione^  0  virf  Vehementissime  te  projiciet,  s.  ab- 
Jiciet.  Alii,  repetito  aote  "i^  nomine  rrbtsbD  in  statu  regiminia 
(nbtsijD),  verba  sic  interpretautur :  projiciei  ie  projeotione^  pro- 
jectione,  inqoam,  «trt,  i.  e.  yaiida,  qualis  a  yiro  fit.  Sed  praestat, 
*n^X  eum  Sjro  intcrprete  in  Casu  quinto  s.  Vocatiyo  capere. 
rrby  ^t3^7  Ei  eonvolvei  te  convolvendo  tanquam  glomum  abji- 
eiendum.  Ceterum  in  hoe  Versu  iiia  linguac  Uebraicae  proprietaa 
locam  habet,  qua  pro  Adyerbio  intendendi  Verbo  finito  seu  Par- 
ticipio  ejosdem  Verbi  Infinitiyus  conjugaiue  ita  additur,  ut  yim 
Gerandii  in  do  obtineat,  y.  0.  Jes.  66,  10.  laetamini  cum  ea  lae^ 
iandoy  iD^tt)»,  i.  e.  yehementer  gaudete;  Jerem.  46,  6.  !)D3  0^373 
fugiendo  fugiuni  y  L  e.  eoncitate  fugiunt.  £t  quamquam  liujus- 
modi  dietionis  yis  nsu  aaepe  ita  minuitur,  ut  Infijiitiyus  adjunctua 
nihil  ad  yerbi  potestatem  addat;  nostro  tamen  ioeo  Infinitiyum 
oon  omni  yi  destitutum  esse  et  antecedentia,  Vs.  17«,  et  conse- 
quentia,  Va.  18.,  quae  certe  emphatica  sunt,  docent. 

18.  ^:)-?^  t^W^  ^^J^*!  ^^^^  Convolvendo  convohei  ie  con^ 
voluiione  inetar  pllae.  ^\\IVL  significat  obvolvere,  ut  patet  ex 
Leyit.  16,  4.  et  deriyatis  ;pf^  et  n&3^^,  cidarie^  tegumentum 
capitia  per  plurea  gyros  ei  cireumyolutum ,  a  circumvolvendo 
dictum.  Sensus  igitur  est:  in  figuram  quasi  globatam  te  colii- 
get,  quo  facilius  te  loco"  deturbare  ae  per  regiones  dispergere 
poaait.  ^x^^  eolL  Arab.  .3O,  circumegit^  in  gyrum  egit^  in , 
orbmn  egiiy  pilam  significat  a  rotundiiaie^  yel  quod  circumaga^ 
iury  at  \iik%  a  \>\u  Hieronymus:  „Sicut  enim  pila  si  mittatur 
in  proeiiye,  stare  non  poteat,  sed  yeloci  cursu  yolyitur;  ita  et 
tn"  eet.  tj^j  ^'V^H  TTl^*"'^  ^^  terram  latam  utriueque  la» 
ierisy  i.  e.  spatiosam  *(cf.'phrasin  Gen.  34,  21.  Ps.  104,  25.),  id 
est:  ut  pila^  in  aequum  et  latum  eampum  a  yaiida  roanu  ,pro- 
jeeta  longe  excurrlt,  dum  iropetu  lata,  nulium  offendit  repaguium : 
sie  projectum  a  roanu  Joyae  Sebnam  in  longe  diuitas  delapf urum 
oraa.  Atque  ut  omnem  in  patriam  redeundi  apem  ei  praeddat, 
addit,  in  exterii  terris  illum  occubitorum  {rmvi  tv^  i^  wiorie- 
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rff),  atque  adeo  oullQm  niiquaiii  «lom  peroeptiumm  ex  sepulchro 
eplendido,  quod  memoriae  saae  Uieroioijmia  exstraebat*  Quae 
aequantur,  '^'^l^  n''?  l^lbj}  ^l*»^^  n'DS'^)0  n^attj^,  plures  sie 
interpretantur:  ei  ilti  ourru9  gloriae  iuae^  splendidi,  magnifici, 
quibus  superbiebasi  erunt  ignominia  domue  damini  iuij  L  e.  cnr- 
rusy  quibus  tanto  cum  fattu  Uierosolymis  vehebaris,  dedecori  eront 
famiiiae  rcgiae,  quae  tam  malum  Tirum  sto  ornarerat,  postquam 
justsis  poenas  dederat.  Sed  quum  aecentus  disttnctivus  major 
Sakephkaton  Toci  ^i^^d  impositos,  verba  ^'^p£t  n^^s  )iip^  ab  iis, 
quao  praecedunt,  dirimat;  praestat,  verba  tria  posteriora  pro  Vo- 
eativo  capere,  hoo  modo:  ei  ibi  carpenia  gloriae  iuae  emnt, 
o  pvobrum  domu»  domini  iui^  i.  e.  o  tu,  qui  auiae  regis  pii  de- 
decori  es,  splendido  tuo  curru  extorris  et  ignobilis  in  peregrlna 
▼eheris. 

19.  Quae  hoo  Versu  continentor,  pavtem  faciunt  poenae 
superiore  Versu  descriptae,  et  ad  eam  distiDctins  explicandam 
perttnent.  Quum  enim  jnteliigi  non  posset,  quomodo  Praefectus 
Praetorio  Regio  ejiciendus  esset  in  oras  exteras  salva  dignitate, 
quam  illo  adhue  tempore  in  domo  regia  sastind>at;  docet  pro- 
pheta,  faturum  esse,  ut  de  statu  et  dignitate  sua  detruderetur, 
et  remotus  ab  ofiicio  iQcfderet  in  eam  calamitatem,  quam  ei  prae- 
nuntiaverat.  Etiamsl  antem  hoc  aniecedene  esset  prioris  ut  coii- 
eequeniie;  vates  tamen  id  posteriore  loco  memerat,  ut  orationeaa 
de  imminutione  Sebnae  aptius  oum  sequente  pericopa,  quae  ex« 
altationem  Eljakimi  describit,  conjuDgeret.  ^^^^a^  T'^.'^!''^!! 
^Dntl^  ^^raO!|  Ei  propuUabo  ie  de  eiatione  iua^  ei  deeiaiu 
iuo  everiei  te/  Nomen  nosfjg  Hieronjmus  vertit  miitts/erfifm, 
nt  1  Reg.  10,  5.  de  Salomon?s*ministris  dicitur.  Sed  hoc  in  loco 
plane  ut  ^^'O  eonditionem  stabiiem,  eiaium  firmwn^  in  quo  quis 
subsistit  et  coniirmatus  ita  videtur,  ut  non  facile  lapsurus  vi« 
deatur,  designat.  Ceterum  quum  hucusque  Deum  ipsum  loqaen« 
tem  induxisset  vates,  in  fine  Versus  mutat  personam,  et  de  Deo 
loquitur  in  persona  tertia.  Qua  personarum  mutatione  nihil 
famiiiarius  est  prophetis.  Sic  infra  34,16.  Oe  tneum  praecepU^ 
ei  epiriiu»  eju»  Cjni^TJ)  tj^se  oongregabit.  Praetcrea  in  verbis 
tjD^^rj^  t{ntj^3a^  constructio  est,  quae  dicttur  praegnans:  de 
itatione  iua  dejectum  evertei  te  ac  perdet. 

Fieifue  die  uio\'  ui  ^aoclimaturue  iim  Eljaicimo ,  filio  Hilk%ae\ 
i.  e.  at  advocatunu  sim  Eljakimum.  In  Sebnae  locum  Eljaki^ 
muwij  Hiikiae  iiiium,  successurum  praedicit  vates.  De  illo  liihil 
babemos  certi,  praeter  id,  quod  ex  hoc  loco  colligitur,  et  ex 
historia  temporis  Uisklae,  sive  expeditionis  Assyriacae,  Sanheribo 
duce ,  qoae  in  hoc  ipso  libro  Cap.  36.  per^^eDsetur ,  ubi  ipie  jam 
tom,  eum  Assjrius  Hierosoljmam  tentaret,  positus  in  gradu  Prae- 
fecturae  Polatii,  tanquam  primariac  digoitetis  vir,  dclegatus  di* 
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citur  (Vi.  11»)  fuiste  ab  Hitkia,  nnB  cmn  Selnia,  acriba,  et  Joaho, 
a  comRientaTiis  regiie,  ad  colloquium  eam  Rabface  aliieque  Ai- 
ayrii  legatis  instituendiiin  auper  iniquii  Aeejrii  poBtulatii;  et 
ruTSUB  cirea  idem  tempus  ad  Jeeajam  misBue  nlvrratur,  37,  2. 
Viram  probum  nocaeque  et  expertae  fidei  ilium  fuisse,  patet  et 
inde,  quod  hio  tl^tl^  ^39  »ervu9  Jova»^  BtndtosuB  et  obsequiosus 
Dei  cultor  roeatur,  et  i^ersu  prezlmo  patris  inetar  Hierosoljmi- 
tanfs  futuruB  dioitur.  V^oari  ez  aB«  linguae  dtcnntur,  qui  ex 
inferiore  gradu  in  superiorem  voeantur  et  ad  splendidiorem  digni- 
tatem  erehuntur. 

21.  sisstnN  'rTDaSNn  ^nans  •j-^nttJairrT  Et  induam  eum 
iuntca  tuoy  et  oalteo  tuo  firmaoo  eum.  Haec  yerba  eo  haud 
dubie  spectant,  quod  suromae  dignitati  praefecti  praetorio  propriae 
et  privae  yestes  singularis  ornatus  fuerunt,  pro  morc  yeterum 
et  Orientalium  hodiernorum,  yid.  Paulsen  von  der  Regierung 
der  Morgenldnder^  p.  450.  sqq.  Casaubonds  ad  loeom  Athenaei 
L.  I.  Cap.  23.,  in  quo  Persarum  rex  Themistoeli  inter  alia  dona 
dedisse  ferttir  atoXijv  ydfiPQiovj  haee  adscripsit:  lege  et  moribu» 
diMtincta  erant  apud  Peraae  veitimenta :  aUa  fuit  regi  propria 
veetie,  alia  regis  cognatis  conveniens^  alia  ejue  generis  et  affi- 
nibugj  aUa  amici»  et  proceribus.     I»  moe  ett  in  aulam  Impe- 

raiorum  Orienti»  poitea  trantlatu» ut  apud  Latino» 

Ornamenta  comulariay  praetoria  ete.     Ejusmodi  yestis,  qua  quis 

honoria  cauBa  a  rege  ornatur,  Arabibua  dicitar  Ajd^t  praesertim 

chlamy»^  qoa  imperatores,  Chalifae  dicti,  inaogurabantur,  nnde 
id  ipsum  nomen  de  inyestitura  principis  usurpatur,  yeiuti  in  Vita 
Timuri  T.  I.  p.  136.  ed.  Manger.  In  haltei»  (Uj^fit)  praecipuum 
decuB  fuisse  constat,  qoos  Orientis  popuii  etiamnum  auratos  et 
saepe  etiam  gemmatos,  inter  praecipua  habent  yestimentorum 
Buorum  ornamenta.  Dioit  igitur  yates,  Deum  yestiturum  Eijakr- 
iBOin  dignitate  Sebnae,  eumque  in  ea  confortaturum  (quomodo 
poteatatem  yerbi  ^Sj^Tn^  recte  expressit  Hieronymus),  quod  pro- 
pheta  hio  ornate  ait,  Deum  lumbos  Eljakimi  cingulo  Sebnae 
confirmaturum^  fultorum.  Quod  additur,  'in^^a  'zn^t  ^nb\z;2323n 
et  domtnattonem  tuam  tradam  tn  manum  ejue^  ostendit  amplis- 
■imam  dignitatem  praefeeturae  palatii,  quae  procul  dubio  con- 
joncta  fuit  eum  aiiqua  potestate  aut  magistratu  ciyili,  et  yerba 
quae  aubjunguntur,  ni^ri'^  n^^nb^  fii'»:Jnn'»  ^l^h^^i  SNb  zr^nn  ari7- 
qtte  ut  pairem  tncolt»  Htero»olymae  et  domut  Judaetj  docent, 
magnum  emolumentum  percepturos  esse  cives  e  praefectura  Elja- 
kimL     Ceterum  yix  monitu  upus,  n'^i^  collectiye  esse  sumendum. 

22.  ^»5ti-ij?  •n"J  n''?  TOM  '»nn;i  Et  imponam  davem 
damu»  Davidi»  humero  ejua.  CUivi»  BJgjium  est  carae  et  admi- 
nistrationis,  nec  non  patestatia  in  ordioando  gobernandoque  statn 
totioB   limiliae*     Poterat  qooqoe    eise  qFmbolum  praefecturae , 
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palatiiy  ct  fortatte  pdatii  prMfeeti  rel  elav^m  geftamiit,  Tel 
aeceperunt  solenni  •iiquo  rita,  ubi  muneri  euo  inaugurabantur. 
Certe  non  abiudit  a  moribus  gentium  etiam  antiquarum ;  et  prae- 
fectos  praetorio  apud  eelel>riorea  populoe  intignes  fuiBie  quibui- 
dam  exterioribua  ■ive  ■jmbolia  siTc  ornamentit  dignitatii,  rea 
nota  ett.  Ne  rero  quiiquam  ofifendatur  in  eo,  quod  Notter  clavem 
humerii  Eljalcimi  imponendum  dicit,  obterrandum  est,  veterum 
clayeB  ita  foiss^  formataa,  ut  epomidi  adjunetae,  sire  per  balteum 
ornatiorii  artificii  ab  humeria  penderent,  fere  ad  eundem  modnm, 
ut  gladii  apud  Yeteref.  Est  apud  Callimachum  (Hjmno  in  Cer^ 
rem  Vb.  45.)  iocuB,  ex  quo  patet,  tacerdotes  Cererit  hoc  ornatu 
insignet  fuitse,  ubi  ipse  de  Cerere,  sacerdottt  tui  ordinit  habitum 
mentitai  ait :  xarafiadlav  8^  ixe  nXelda^  clavem  autem  hahuit  ab 
humeris  pendentem;  ad  quero  locum  dc  tacerdotibut  Aedituit 
ttXrjdovxotg  Spanheroiut  plura  congettit.    Cf.  libr.  nottr.  da$  alte 

u.  neue  MorgenL  P.  IV.  p.  232.    nnb  i^^tr}  ^xy)  ^ib  |^«n  nnw 

Et  aperiet  et  nemo  claudety  et  claudet  et  nemo  aperiet^  iocutio 
adagialit,  qua  tignificatur ,  adroinittrationem  et  gubemationem 
rerum  palatii  regii  ita  committendam  ette  Eljakimo,  ut  inferiorea 
minittrot  oronet  tibi  habiturut  tit  obnoxiot  et  audientet  dieto, 
•tatumque  tuum  oronem  ab  ipto  centerent  dependere.  Similiter 
apud  Romanot  Praefecti  palatio^  et  apud  Francos  Mqforee  Do^ 
mu§  oronem  fere  rerum  gerendarum  curam  in  te  tutceperunt,  et 
pro  arbitrio  omnia  dttpentarunt.  Loquutio  hic  uturpata  detumtm 
ett  a  vttlgatia  aedinm  minorum  oeconomit,  qui  oellat  et  prom- 
tuaria  recludunt  et  recluta  aperiunt  ad  ditpentanda  famulitio  toti 
ad  yictum  et  curam  eorporit  necettaria,  cura  qua  cura  eonjuncta 
erat  potettas  in  ftmiliam,  tua  cuique  munia,  officia,  ttatumque 
ordinandi,  operat  cujutque  intpiciendi,  dirigendi,  et  in  eot,  qui 
officio  detunt,  modica  coercitiona  animadTertendL  E  nottro  looo 
phratii  petita  ett  ApocaL  3,  7. 

23.  )»M3  ^^pnjn  W  1''n^;2n^  ^^  ^8^^  ^"*  elavum  tK 
looo  firmo.  Quum  clavorum  tire  paxiUorum  geminut  tit  uiut, 
Tel  ut  tupellectilia,  quae  ad  ornatum  au^  utum  domut  pertinent, 
ab'1ii  tuspendantur,  vel  ut  tabulit,  atteribut,  trabibut  compin- 
gendii  interviant;  uterque  metaphorice  trantfertur  ad  prineipot, 
et  priroariae  dignttatit  virot,  qui  certo  looo  potiti  aliot  inferiorea 
tustinent,  aut  reropublicam  tna  prudentia  rouniunt  firmantque, 
Potteriore  tentu  tumitur  apud  Zachariam  10,4.,  qui  praedieit, 
futurum  ette,  ut  e  populo  Judaico  turoatur  angutuMy  ^n^  clavuM^ 
arcuu  heUif  L  e.  ducet  omnet  civilet  et  militaret.  Priorit  ntui 
ett  liltr.  9,  8.,  ubi  inter  beneficia  plura  Deo  praettita  reeentetur 
et  hoc,  quod  Judaeit  dederit  ^tb^p  &^p23S  in^  elavum  t.  paxillura 
tfi  loco  euo  eanctOf  i.  e.  republica  tanciem  rite  conttituta  ttatum 
e)ut  firmarit  Sentut  itiique  nottri  loei  ett  hic,  Jovam  confir* 
maturum  et  itabiliturum  caio  Eljalcimum  in  ttatu  tuo,  haud  alitor 
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•e  dayuB  in  pariete  non  doloeo  ilxQt,  certue  immotneqite  perehtil, 
quiqne  praetcree  aptot  est  ad  sustinenda  snpeileetilia,  qnae  ad 
nsnm  ct  ornatnm  domna  ab  eo  snspenduntur.  Quod  in  iis  qnae 
sequuntur  Vs.  25.  seite  declarat,  docetque,  faetumm  esse  plurimnm 
ad  firmitatem  statns  Eljakimi,  qnod  tota  domut  paterna  per 
ipsum  promoTcretnr  ad  dignitates  praecipnas  reipublieae  et  palatii, 
qnos  ut  ipse  sustineret  tanqnam  clavns,  supellectilia  sib  ipso 
snspensa  ferens,  sic  ipsi  yicissim  statum  Eljakimi  plurimnm  fir- 
innrent  et  sustinerent.  Hue  pertinet,  qnod  propbeta  bie  addit, 
^•«^fij  r^^d^  n*!»  4tMb  njn]  euw  /ore  in  Medem  gloriae  domui 
pairi$  stit,  quorum  Yerbornm  sensus  vix  alius  esse  potest  nisi 
hic,  omnes  consanguineos,  et  affines  Eljsktmi  ejus  anctoritate  et 
fayore'  apud  regem  consequuturos  esse  splendida  munia  praeci- 
pnamm  dignitatum  reipublicae,  urbis  et  aulae,  easque  dignitates 
aecnre  et  tranquille  possessuros  esse.  Yox  MDS  bio  usurpatur 
eam  respectn  ad  $enatu§  civileg  hut  forenueu^  qui  in  bonoratio- 
ribns  sedibus  ofiicio  fungebantur,  ut  Ps.  122,5«  in  eneomio  urbis 
Hierosoljroitanae :  t^t  locata  iunt  n^NDd  eolia  judicii^  eoUa 
domui  Davidii.  Inde  iedee  judicis  injnsti  Amoso  6,  3.  D)Qh  nivi 
iedei  in  qua  vii  exercetur. 

24.  l'^ii«-n''*  nh»-ia  'y^h^  ^irnn  Et  euipendent  ah  eo 
ojyiJieiit  glortam  domui  patrti  ^uiy  qua  non  est  domui  Judae^^ 
nt  nonnulli  volunt,  inteliigenda,  sed  domns  £Ijakimi  patema,  seu 
ejna  familia.  Bene  Chaldaeus:  et  innitentur  iuper  eum  omnee 
no&ilei  domui  patrii  ejui,  Sensus  propbetae  est,  omnes,  qui  ex 
domo  patris  ejus  promoTcrentur  ad  dignitates,  ipsi  acceptum  ia* 
toTOs  esse  bune  honorem.  Addit:  n^nst^TI  D^^JtXM^S^^  quae  rerba 
Chaldaens  vertit:  fiUoi  et  nepotee.  D*«MX^^  non  dubium  est  poni 
pro  eo,  qnod  plene  est  infira  48,  19.  D^^^  ^2S^2{,  propr.  egree» 
eionei  viicerum^  Fei  2Cbron.  32,  21.  D^:f}a  ^^'«X*»  egreai  viice^ 
rum  et  phrasis  *«9i^D  '^:rsfl  M^^,  Gencs.' 15,  4. '  2Sam.  16,  11 
egreaui  eet  e  viiceribui  aUoi^uij  idem  ▼alct  quod  alias  est  £(£*« 
n3Si?D  '•xbn»,  vel  ?j-j^»  ^X^  e  lumlii  dUcuJui  egreaui  at.  €i 
Ebr.  7,  5.  i^XrjXv&otcig  in  itjg  ootpvoQ  ^figaafi^  et  Vs.  10.  adhue 
in  lumbis  patris  ejus,  i.  e.  nondum  natus  erat.  Voeis  nrn)^, 
qnnm  alias  non  legatury  significatio  dcfinienda  est  ex  affini  D^if^D^, 
quod  apud  Ezeehielcra  4,  15,  notat  excrementa  (of.  not.  ad*  eum 
loc.);  sed  hoe  nostro  loeo  oontextus  docct,  Yoccm  esse  snmendam 
aignificationc  proUi^  poiteritatii  ^  guaii  e  itirpe  iua  protruioe. 
Mon  improbabilis  est  Vitringae  sententia,  inesse  liuie  voei  notioncm 
aimul  ignobilioris  et  vilioris,  ita  ut  illa  designcntur  eomanguinei 
et  affinei  £ljskimi  tenuiorie  conditionii^  sed  nunc  per  consangui- 
neuro,  maxima  dignitate  et  auctoritate  ornatum,  erchendos  et 
honorandos.  Ccterum  Tatcs  ipse  se  intcrprctatur,  dum  addit:  ^Id 
fi-^iajn  •'is-b^  1?n  ^"^^Vi^^  ^k*^.  1^i>>2  ^^^  ^»*  vai  parvum^ 
a  vaiii  oraterum  et  uique  ad  univereitatem  vaeorum  lagenarum^ 
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e  genere  lagenarum,  h.  e.  tenuioret  fortunae  hominea  et  ohscnri 
ad  aulae  et  reipubiicae  omamentum  per  affinem  admoyebnfitQr. 
^DjPii  '^bjs  Vasa  parvi^  U  e.  nsus  Tiiiorif*  ]^{j  duobus  reliquis 
quibus  in'V.  T.  legitur  lociSy  Exod.  24,  6.  Cant.  7,  3.  craierem 

notat,^  ut  Arabicum  XiL>f  lagena^  phiala^  eraUr^  hydricy  ab  Q;>t 
lavare,  eluere.  ty^^^y^  uireej  lagenae^  s.  uroeif  ut  infra  30,  14. 
Thren.  4,  2. 

25.  Hic  Versus  epilogum  oontinet,  quo  propheta  confirmat 
sententiam  in  Sebnam  pronuntiatam,  iliustrans  coatrarium  e  con- 
trario.  Nam  quum 'Eijakiroi  sors  futura  sit,  nt  in  loeo  stabtli 
iixus  diu  persistat,  geratque  decus  et  honorem  omnem  snnunae 
dignitatls ;  huip  contrariam  experturus  sit  Sebna,  omni  praerog»- 
tiva  dignitatis  suae  spoliandus  et  graW  casurus  iapsu  cum  omnilmf, 
qui  favore  ejus  atque  auctoritate  haetenus  nixi  et  ad  dignitates 
aulae  et  retpubiicae  admoti  fuerant  ta^p732}  rm^pnrr  ^n^n  WVSP 
7^^?/  i^eoeJef,  ioco  movebitur,  clavue  \Ue  fixu8  in  hco  ftdo, 
Quae  Ycrba  de  Eijalcimo  intellexisse  Tidetur  Chaidaeus;  ita  enim 
ilia  interpretatus  est :  au/eretur  praefectue  fideUe  qui  minieirat 
in  loco  firmo.  Et  Hierontmus  haec  scribit:  „Quod  autem  ait: 
in  die  iUa  auferetur  paxiUue ,  qui  fixu%  fuerat  in  loco  fideU^ 
et  quae  sequuntur,  multi  ad  Sobnam  referunt,  quod  Eljacim  infixo 
paxiilo,  prior  paxiilus,  qui  infixus  fuerat,  corruat.  Sed  quia  se- 
quitur :  et  peribit  qued  pependerat  in  eo ,  quod  dejeeto  SoIhui 
nequaquam  factum  est,  ioteUigiffius  hoe  dici,  quod  deposito  Sobna 
Pontificatum  acoeperit  Eijacim,  cujus  sacerdotii  dignitirtem  snh- 
yertit  extrema  captiyiUs.^  Cui  sententiae  totius  hujus  prophetiae 
argumentum  et  scopus  adrersatur.  Recte  Jarchi  Terbis  ^n^^  ^^^ 
adscripsit:  magnitude  s.  dignitas  Sebnae  sc.  recedet.  Et  KiMCHi: 
hoo  figurate  dioitur  de  Sebna^  qui  putahat^  $e  in  dignitate  gua 
permanaurum  eeee  ueque  ad  diem  mortie  euae^  quemadmoduM 
eupra  [Vs.  16.]  ait:  qui  exicidit  in  alto  eepulehrum  $uum.  Cia^ 
Tus,  inquit  propheta  ad  Sebnam  rediens,  qui  haotenus  yisns  faerat 
optime  firmatus,  iujLabitur  et  de  loco  movebitur*  Addit:  H^r?^ 
ir^lj—T^^t  fi«i»3Qn  n^lDDI  nljBJl  et  exidndetur  et  cadet  et  abeoin^ 
detur  onui  quod  iuper- eo  /  qaee  Jarchi  sio  exposnit:  „exacin- 
dentnr  qui  sunt  ejus  familiae,  ejusque  sequaces,  qui  ei  innitaotnr, 
et  qui  in  eo  suspendunt  yasa  gloriae  suae ;  nam  qnoniam  coaipa- 
ray^t  illmn  paxillo,  ideo  eos,  qui  iilo  gioriantur  eique  innituntur, 
assimiiat  oneri,  quod  paxiilo  incumbit^'  KiucHi:  „sicut  paxiilo 
elapso  et  fracto  cum  eo  oadunt  yasa  in  eo  appensa,  et  franguntur 
ut  rasa  testacea,  sio  oadet  Sebna  de  altitudine  roagnitndinia  ec 
dignitatis  suae;  et  cum  eo  pessum  ibunt,  qni  se  ipsi  adhaeserant, 
et  in  eo  fiduciam  posuerant.'^ 
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jlleteribit  ralet  in  hoe  earaiiie  Ittque  itd  FiTnm  depiogit  iogea* 
tem  qaae  Tjro  aecidit  ealamitatem,  iigitrate  magiti  quam  propriei 
oratione  eoDeimiata  ex  variis  apottrophii,  parttm  ad  iptot  Tjrrioi 
direetii,  partim  ad  gentea  eum  illie  commereia  ezereentefl^  qiiae 
Tjriorom  eladem  tum  mirantur,  tum  deflent.    Hoe  ita  ejuequitur 
Tatee ,  u^  Tjriomm  ealamitatem  eomparet  cum  divitiii  et  ^ebue 
ieeundii,  quibui  olim  fruebantur;   tum  enim  ilorentiiiimni  rei« 
publieae  etatna   oeuloi  omnium  gentium  iUiui   temporii   ad  io 
trakebat  (Vi.  1  —»11.).    Hine  iiitit  illoi,  quibui  Jova  ad  Tjrioe 
punieodoi  utitur,  Chaidaeoi|  qui,  cum  oliin  popoiui  ignobilii  et 
Bulio  imperio  fuiiient|   ita  ut  Tjriia  yix  nomine  noti  fuerint, 
Bune  ipeorum  rempubiieam  exitlo  tradunt  (Yi.  13.}.     Sed  mitiget 
noeter,  fere  pro  more  Tatum  Hebraeurumy  trittet  hatee  imaginct 
protpeetu  tempoiit  futari  iaetiorit)   dum  promittit,  pott  teptua* 
ginta  annorum  tpatinm  rempublieam  in  prittinum  ttatum  floren- 
tem  rettauratum  iri,  et  tune  Tjriot  quoqde  JoYam  pro  tummo  et 
potentiitimo  numine  agnituroi  et  eulturot  (tfi.15.  utqnf  ad  fin.}. 
Seenam  Tatieinii  fizam  eme  in  ilio  i^%^  temporoi  quo  Chal» 
daet  iub  Nebuoadneiare  Tjrum  expugnaruul,  quitque,  qui  earmen 
intpexerit,  Iteile  obterrabit     Videt  Tatet  Ufbeii|,  iliam  tuperbam 
ct  lateiTam,  per  pluret  annot  areti(  ebtidioot  prepam  a  Chaidaeit 
et  tandem  ab  iltdem  expognatam,   eed  ob  longiorem  obtidionem 
maxima  parta  eifiom  orbatam  et  opibut  dettitutam.    Ut  auUm 
itrepera  et  Telox  fama  ett^  tie  catut  hujui  noritat  et  magntludo 
facit,  ut  terra  marique  fama  eaptae  Tjri  Teloeittimt  diffundatur 
per  oronet  iilat  regionet  orbit  terrarum,  quae  eum  Tjriit  antea 
•oierent  eonunercium,  et  praetertim  per  coloniati  quae  hane  urbem 
Tenerarentur  ut  matrem  tuam.    Quod  dum  prophetae  obTcriatur, 
Terttt  ad  hatee  urbet  et  coioniat^    iieque  ac  ad  tptam  Tjrum^ 
orationem    eatque  Teluti  praeteiu   exhinrtatur    ad   planetum  el 
ejulatuni* 

Patet  autem  ex  hit  omntbuty  earmen  nottrum  a  Tate  quodam 
Jetaja  muito  aeriore,  Jeremiae  ooacTO,  ette  conciooatum*     Vtdtt 
hoc  Jam  Eichuom  EinMt  in  ia$  A.  T.  P.  III.  p.  IX  83.  edit. 
U$9j.  23 
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Urr.,  quamTif  quao  u^  Chaldalca  et  lerioribut  V.  T.  iibrU  prira 
Tocabula  adducit,  veluti  *in^u3  de  Nilo  fluvio  uiurpatum  inM  ^^^» 
Vs.  15.,  et  septuaginia  annoi^  n^23u3!b  et  rj^^ST^D  Vs.  l\\l  Dihil 
probant;  vid.  Gesenh  Commeniar.  p.  717.  Grotius  quidem  quae 
hoc  Capite  leguntur  Tyro  vuit  accidiste  Jetajae  aevo,  cum  Sai<- 
manassar,  rex  Assjrius,  ex^editionem  contra  Tyrum  susciperet. 
,,Nihil  hic,^^  inquit,  „de  Nabuchodonosore ,  multoque  minus  de 
Aiexandro  Magno  cogitandum.  Omnia  enim  haec  vaticinia  inter 
se  cohaerent,  et  ad  tempora  proxima  pertinent.  Quod  praecessit 
vaticinium  pronunciatum  est  Saimanassare  Urbem  [Hierosoiymi- 
tanam]  o|)sidente  continetque  res  istas,  et  quae  sequutae  sunt  sub 
Senacheribo.  Eodem  tempore  et  revelatum  est  a  Deo  et  a  pro- 
pheta  praedictum  conscriptunique  est,  quod  de  Tjro  nunc  sequitur, 
impietumque non  multum  post.  Nam  ut  ex  Medandro  Ephasio 
discimus,  ct  ex  Josepho,  Libro  nono  Uistoriae  antiquae  [Cap. 
XIV.  §.  2.  edit.  Uavercamp.],  rex  Assjriorum,  Sairaanassar,  aul»- 
acta  Samaria,  quam  tub  Phoenices  noraine  comprehendit  Menaii« 
der,  Tjriis  bdlnm  intoilt,  certavit  dasse,  fecit  ut  pretia  rerum 
apud  Tjrios  muitum  incenderentor,  tandem  ipse  decedeps  reiiquit 
custodes  apud  ilumina  et  aqoaa  ductus,  qui  Tjrios  ab  aqua  omni^ 
haud  dubie  et  a  commeroio  arcerent,  idque  toieratum  Tjriis  per 
annos  quinque.  His  quinque  annis  si  duoa  addas,.  per  quoi  Rez 
in  iiiii  locis  mansit,  habebia  septem  annas, '  quem  numernm  triboa 
hujus  Capitis  iocis  restitaendam  censeo  [nimirom  ut  Vs.  15.  bia 
ct  Vs.  17.  pro  t)'*!;^!^  legatur  n^S^].^^  Ad  Saimanasaarti  adversna 
Tjrum  expeditionem  quae  hocCapite  exstant  referenda  esse  con* 
tendit  et  Volney  inReehercheB  nouvelieB  $ur  Vhkioire.ancienn0 
(Paris  1814.,  3  Voll.  8,)  P.  111.  p.  110.,  cui  accessit  GRSEMua 
Commeniar.  i.  1.,  qulhooce  oarmen  Jesajae  vindicare  studttit. 
VeriHil  enimvero  ninito  aunt  graviora,  quae  hoc  Capite  Tjro  ac- 
cidisse  le^imns,  quam  qua4  passa  ett  iiia  civitaa  a  Saimanasaare ; 
desctilili^t  enimhic  4#^plane  vastata  incoliaque  nudata  (Va«  4« 
12.  13.  14.).  ((uakttilla  autem  res  fuit,  Tjrios  beiio  sibi  iiiato 
ab  Assjria  nf hif  graviUK  tnit  passos,  quam  quod  per  quinquennit 
apatium  in  Contfnente 'kquatum  ire  prohiberentur,  et  forte  eom* 
mereium  ipsorum  'aiiquatenus  turbaretur.  Praeterea  Grotianae  sen- 
tentlae  nianifeste^tiibritat.  qiiod  Vs.  13.  Chaldaei  disarte  designantnr 
ii,  qui  Tjrum  everterint;  vid.  not.  ad  enm  loo. 

1.  ^':2  eti&^  Bffaium  in  Tyrum^  De  ^:z^  quo  nomine 
designatur  Tyru»  veius  (IlaX<utvyog\  a  Nebucadneiare  eversa, 
vid.  not.  ad  EKCch.  26,  2«,  quo  vaticioio  item  Tjri  eversio  de- 
acribitor,  et  BiAL  AlierihumnL  Vol.  U.  P.  I.  p.  20.  sqq.  Noater 
vates  1  jri  vastationem  non  directe,  sed  obiique  et  iigurate  de- 
acribit,  ct  quidem  per  apostrophaa,  eonversas  ad  iiloi,  quos  Tjri 
calamitas  proxime  fcriret.  Prinia  apostrophe  dirigitor  ad  nautaa 
Tjrios  et  Gaditanos,  quorum  a  Tjro  maxime  pendebat  salua  et 
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proiperUat.  Ui  JQbentur  Mnare  lagere  et  d^Iorare  la^tuotnm 
urbie  casum,  quein  propheta  ait  illoi,  dom  in  portubus  Baetieae 
baererent,  ex  insulis  vicinig  accepturos  esie.  Verba  r>H^dH  ^b^b^^n 
«'^iunn  grammatice  <][uLtlem  verti  posiunt:  ulularunt  navei  Tar" 
Bchischae;  sed  praetlat,  verbum  bie  ut  Imperaiivum  capere,  et 
yertere:  ululate^  naves  Tarechiiohae  I  qnae  sententia  elegantior 
ett,  et  quae  sequuntur  ejuadem  tenoris  (ut  "nz^^a  Vs.  4.)  exigaitt 
banc  ver^ionenu  Per  nave$  TaraohUchae  ■•  'tarieisiy  quae  eadem 
vox  est,  intelliguntur  non  wloZa  Ka^xV^ovoq,  ut  Graecus  Alexan^ 
drinus  vertit,  sed  naVes  Tyriae,  quae  negotiationis  causa  Tar- 
tessvm  in  Uiipania  fiaetica,  a  Tjriis  nuttebantur:  iile  enim 
Uispaniae  tractus  antiquis  teroporibus  a  l^jriii  frequens  colebatur, 
navigatiofie  inter  eum  et  Tyrum  navibus  majoribus  commeroii 
eansa  uitro  citroque  instituU,  ubi  Tyrii  templnm  babebant  Uer- 
culis  sui,  eodem  cultu  quo  apud  se  bonestati.  iTarienue  urbs 
in  ipsa  fuit  insula  interamniea,  quam  duo  fiaetia  (hodie  GuadaU 
quevir^  i.  e«  ^xaXJI  (^s>t^{  fiupiu»  magnue)  alvei  in  mare  se  ex- 
onerantes  efiioiunt;  sed  nomen  latius  est  sumtum,  et  non  fiaeti- 
cae  tantnm,  verum  et  Uispaniae  toti' im][)08ittim.  Cf.  fiocHARti 
Geogr.  S.  L.  Ul.  C.  7.  ct  J.  D.  Michaei/IS  in  Spicileg,  Gieogt. 
Hebraeorn  ext,  pout  Boohartum^  T.  I.  p.  82.  seqq.  Per  n*i^3(( 
^^:ri"^t\ynave»Tarte$»i^  non,  nt  quidam  vofunt,  significantur  navVs 
quaevis  ionginquam  exercentes  mereaturam,  ut  supra  2,  10.,  ied 
naves  Tjriae,  et  quidem  majores,  navigationi'  in  Tartessum  de- 
atinatae,  ut  patet  ex  1  Reg.  10,  22.,  nbi  Salomo  in  mari  babuisse 
dicitur  Tb^^UP^^n  ^:^^  navee  Tartetei^  L  e.  Tartessum  navigare  so- 
litas.  Ceterum  ad  inteliigendam  sententiam  pertinet  observasse, 
nares  bas  Tyrils  a  propbeta  speciari  tanquam  quae  boo  tempoi^ 
baererent  in  portu  Gaditano  ant  Tartessio ;  ut  ex  bis  quae  mox  , 
sequuntur  patebit.  Sub  nomine  navium  metonjmioo  dicendi  g^* 
nere  inteiiigi  ipsos  nantas,  qui  destructa  Tyro  de  roagna  deci- 
derent  spe,  nemo  faeile  dubitet,  Nautae,  qni  cuiii  Trtremibns 
et  Liburnicis  suis  soliti  erant  suleare  mare  satls  vastum,  quod 
Tjrtrm  a  TarteSso  dividit,  ut  Uispaniensis  agri  divitias  Tyrum 
aveherent,  vocantnr  ad  planetum  et  ejnlatnm.  Cansam  subjungit 
bis  verbis:  ^e*iar3  n^M  TJ^-^S  nam  vaetata  est  Tjrus  ut  nuila 
supersii  domus^  neo  intrare  qui»  possit.  *71tt3  ad  Tjrnm  refe- 
rendnm  bic  mmiculine  ponitnr,  quamvis  nomina  urbium  feminina 
■int,  propterea  quod  vates  incolas  in  mente  habuit;  cf.  ad  15, 1. 
n^s)9  idem  est  quod  n^£  ni^n^  ut  non  sit  domus^  ut  Essecb. 
16,  41.  cessare  faciam  ie  tif^ij^  a  meretrice^  i.  e.  ne  sis  mere* 
trix,  et  ISam.  12,  23.  et  rejecit  te  ?fb^^  o  rege^  i.  e.  ut  non 
amplius  sis  rex ;  dti2>9  autem  valet :  ut  non  veniat  illuc  scil. 
mercator.  Quare  sensus  est  hie,  Tjrum  adeo  vastataui  iri,'  ut 
nec  domus  in  ea  supersrt,  nee  frei)nentent  eam  aroplius  exteri. 
Qaemadmodnra  suprki  17,  J.  de  Dam^sco  diHturv  «am  nmolum  iri 
^^:>^  ab  urbe^    i.  e.  ita  vasiatnm,  ut  de^nat  esse  urbs,   sic  hto 
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de  Tjro:  n^£99  m^  n^  domu9  quidsm  tmporsii;  atqnt  cadcm  ra- 
tione,  qva  (U  Jttdac«ram  urbe  infra  214,  IC^.  dicitvr,  clauMa9 
for^  omn09  domou  M*isa  ab  intrando^  i.  e.  ut  nemo  eas  freqnentet 
ampliut,  tie  de  Ttto  hici  ad  eam  nullot  porro  exteroB  yentoroa. 
^a^-  niaa  &•»»&  y^<{»  E  terra  Cittkim  revelatum^  nuntiatum  e$i 
ttty  to«  Tyriit  in  Tartecto  comroorantilMiB,  quoB  per  navee  Tartei" 
eiae  innui  Tidimut:  rcl,  ut  aeque  conimode  flla  reddi  poBsunt^ 
aubaudita  ^tpM,  hio  gui  euui  de  terra  CiitMmj  Graecic,  ItalitTe, 
revelaium  eii  y  i.  e.  annnniiata  cst  cladea  Tjriorum ,  inde  fitcile 
peiferenda  in  Baeticam.  Vocaverat  propheta  nautUB  Tjrioa  in 
portubua  HiBpanicia  haerentea  ad  ejulatum  ob  Tyrum  yaBtatam» 
Id  ytr^  mirui|i  yideri  potuit,  *quum  illi  sat  longe  a  Tjro  remotl 
aupponi  deberent  hujuB  eyentuB  notitiam  non  nisi  Bcro  conBcctt- 
turi  CBBc,  qui  tamen  yeluti  in  re  pracBcnte  ad  lamenta  cxcitantor. 
Quare  addit  yatec,  cladia  yattationiBqne  Tjriae  eam  cbbc  magpi* 
tndinem,  ut  non  tantum  fama  ejuB  mox  penrolaret  mare,  et  primo 
quidem  in  terram  Citthaeorum^  Graeciae  yel  Italiae  intulaa,  et 
inde  in  Baeticam;  rerum  ct  ipsl  Tjrii,  qni  cladem  eyaBcrant, 
fugtk  Be  provipientea  in  terra;ii  Citthacorum,  hujuB  cladiB  tcIo- 
ciBtimi  aint  nuptii.  t3^nd  prin)U|n  ct  proprie  yidetiir  Cypri  iii* 
BuUie  nomcn  fuUte,  cuJub  non  tantum  urba  Citium  primi  nominia 
ycBtigia  OBtcndit,  ced  marmora  etiam,  quac  Swintonus  deBcrlpBit 
(dc  quibuB  cf.  SchoK  ad  Gen.  10,  14.  p.  99.),  Phocniciam  ori- 
gincm  produnt.  Citiaei  regibuB  Tjri  aubjecti  fucre,  ai  SUnandro 
Epheeio  fidcB  habenda  apud  Jobephum  Antigq[  L.  IX.  a  1 5.  {.  2., 
iiida  frequentia  inter  ntrotqiie  commercia,  quao  ftnienda  didt 
Jaaajat.  Cf.  nott.  J?i^  AUerthum^h.  Vol.  lU.  p  378.  Sed  latiua 
aacpa  UBurpatur  D^n:;  de  Italia  eique  si^iijcctiB  ifttullB,  atquc  de 
Qraeciae  qupque  oria  mariliffllBintuliayei  c£  not.  ad  Gcn*10,  4. 
•t  Eicch.  27,  6« 

2.  ?j!|fit!;a  D;  *l5b  ^HTir  'infa  '^fit  ^^  ^Ja^  SiUte^  hahi- 
iatoret  regionie  maritimae^  tu^  guam  mercaioree  Sidonii^  mare 
irajicientee^  impkbant,  ^^  hic  haud  dnbie  .denotat  iraotum 
maritimum^  quem  Bigniiicabim  in  aeriore  UebraiBmo  habet,  yelnti 
Dan.  II,  18.  EBth.  10, 1»,  pro  UVn  t^  (Jcb.  11, 11.  24,  55.); 
et  MicHAELii  Spicileg,  Geogr.  Hebraeor.  P.  I.  p.  142.  Ineulae 
WMrie  wiediterranei  boc  loco  per  "^tt  indicari,  TeriBimile  ctt  Vi- 
tringae,  mazime  ob  locum  parallelum  Esech.  26,  16.  17.  18.  ubi 
ineulae  de  Tjrl  laptu  contternatae  dicuntur,  cf.  Eztch.  27,  35. 
Scd  quum  in  ipso  carmine  nottro  Vt.  6.  Tjrii  ipti  qnoque  ap- 
pellentur  iM  ^2nb^  habitateree  tractue  maritimif  ct  quae  Va.  4. 
dicuntur  Tjro  cbnTcoiant;  videntur  hlc  ctiam  habitatoree  urbie 
Tfriae  in  imula  titae  iQteJligendi,  !)»'^  Siletef  terrore  et  moc« 
rore  percnlBi;  qua  apoBtrophe  aaepiuB  accrbitas  ct  graTiftaB  cala^ 
miUtia  alicujuB  declaratur,  rid.  Thren.  2,  10.  Jea.  47,  7.  Esech. 
27f  35.     Singularia  fi^  n2[>  p^^^^  ^t)  eolle^iive  cBte  capienda 
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ret  ipsa  doett,  et  exempla  einilMi  tM.  Oen.  32,  ^.  ISam.lI,  9. 
2Reg.  7,  10.  Mercatore»  Sidoniou^  1*1*1^^  *^n^9  Vitrifiga  exltti* 
niat  ipioa  ettc  Tyrio»^  qni  ortu  erant  Sidonii^  et  iiiter  quot  et 
SidoBiot  ea  erat  «onjunctio  tam  stodioruiny  artium,  et  niercatut, 
quam  regiminia^  ut  eitndem  rem  agere  censercntUr,  et  pro  uno 
haberentur  populo,  ut  propheta  niox  declarabit  Vs.  4.,  unde  Tyruu 
deinceps  dicitur  ^^'^^'Z  Dfi  nlbqna  rtVgo  fiUae  Sidonii.  Ipsi  Tyrii 
erant  Sidoniiy  quare  Tetusti  scriptores,  ut  Hoinerus,  eos  suli 
Sidoniii  comprehendunt.  Strabo,  L.  XVI.  p.  750.  ot  fih  ovp 
noifjjtti  rijp  SiSova  lad^QvXXi^iiaai  fiulXor^  poeiae  Sidonem  mHgiM 
eeUbrarunt,  Inde  etiam  a  poetis  hebraeis,  Tciuti  Jcreiti.  47,4« 
Joel  3,  4. ,  intcr  se  conjunguntur.  Sed  latius  patere  Sidoniorum 
Domen  et  omnes  omnino  Cananaeae  aquilonaris  incolns  ad  Libanuro, 
quos  Phoenicioi  Graeci  TocabMit,  comprehendere,  observatGesenius 
ad  h-  I.  ef.  Jud.  1,31.  3,  3.  FReg.  1 1,  1. 5. 33.  2 Reg.  23, 4.  Quo 
pertinet,  quod  in  numis  Tjriis#egitur  U^2^^  DM  ^^b  Tyri  scil. 
aumut,  matrii^  u  e.  metropoleos  (ut  2  Sam.  20,  1 9.)  Sidoniorum, 
tl^t(^72  Implerunt  te  sc.  nninD3  mercihuiy  ut  addit  Kimchi,  qui 
et  ouservat,  literam  b  carere  Dagesch  forti,  quod  secundbm  ana- 
logiam  eompositum  habere  debercty  quum  sit  formae  PieU 

3.    Verborum  nnfij^art  ^ifit^  n-^^sp  ^rr^  ynT  t^in  tj^Mi 

€t  in  aquii  multii  eemen  SichoYiiy  wuiiti  fluvii  (Nili)  proveniue 
eJuM^  haud  pauci  interpretum  acnsum  putant  esse  hunc,  Tjrioa 
lueram  auum  habuisse  ex  semlne  Sichoris,  ex  mease  Aegjptii  fluTiif 
diTendenda  gentibus.  Merees  Aegjpti,  quae  in  Nilo  transler^ 
iMintur  ad  Tjrios,  et  ab  his  ad  alias  gentes,  eleganter  Tocari 
eefnen  et  meaem  fluminis  Aegjptii,  snmta  metaphora  a  proTcntu 
agrorum.  Ita  Dathius  post  Vitringam  et  alios.  Nihil  tamen  im- 
pedit,  quo  minus  per  iemen  Sichorii  et  meaem  Nili  inteiligaa 
proventum  terrae  Aegypti^  qui  dehebatur  Nilo,  Aegjptum  inun- 
danti,  ut  potius  fluvii^  qiiam  terrae  messis  Tideretur.  Id  plaeuit 
KocHERO,  qui  sensum  ita  conitituit :  „diTea  sementi  messibusqua 
Nilus,  iitius  annona  erat,  qua  et  uteretur  ipsa,  et  quain  per  maria 
▼eetam  gentibus  late  divenderet.^^  Ita  jam  HiERONrMua:  „Nilaa 
omnia  et  Aegjpti  fertilitas  e  Ticino  infunditur  Tjro."  De  niK^ 
•t  'l^ntp,  noniinibus  tiiU^  Tid.  not  anpra  ad  Cap.  19,  6.  et  ad 
Gen.  16,  18.,  et  cf.  Jer.  2,  18.  1  Chron.  13,  5.  Affixnm  in  Toca 
^TnMHSn ,  Tel  ad  Sidonem^  tcI  ad  Tyrum^  non  expressam  quidem, 
mti  aubaudiendam  ex  eontectu,  eac  referendom,  ut  aaepe  e.  c* 
Pa.  87,  I.  ininD; /MMi/a/to  e/n»,  ac.  populi  Israelitici,  tcI  urbia 
Hieros^ljmorum,  «st  in  montrbns  sanctis.  D';ii  *ino  "^n^l  Erat^ 
qme  emporium  gentium,  HiEROMvmJR :  „Tjrttni  negotiatione  gau- 
dere,  et  totios  orbis  esse  emporion,  et  praeaentia  tempora  probant, 
et  £seehiel  lato  aermone  describit  [Cap.  26.  27.  28.  |.  Quod 
nutem  negotiatores  in  subTehcndia  mercibua  transfretent  marla,  , 
ii«aio  eat  qui  dabKet;  nee  tantas  halM  opes  Ipsa  «rba  de  terrm 
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regionlf  taae,  quae  Tmlde  angatta  eit,  et  GalHaeae  Damaieiqiie 
finibuB  premitur,  quantat  de  f  ubTectione  nayium/^ 

n^innn  •^n»73^*i  dn^na  ^nb^jVfi^bi  ''n^b^-fi^5n  EruUsce' Sidon^ 
quia  mare^  munimentum  mariey  tn  haec  loquitur  verba:  non 
parturivif  nec  peperiy  nec  educavi  juveneiy  ntque  extuli  virginei. 
111^22  b*  1.  de  otnni  Phoenicia , .  8.  ora  maritima  Canauaeae  bo- 
reaiis  capiendum  est;  cf  not.  ad  Vsj  2.  sub  fin,  t3^n  lS:fJ2  fi^ 
MarCy  munimentum  mariu^  eimilis  ufadiTrXo^oig  noroinis,  quo  sub- 
jectum,  quod  dicunt,  describitur,  qualis  supra  19,  7.:  papyru» 
apud  fluvium,  apud  oram  fluvii,  d*»  ti5?ij  Munimentum  mari» 
Tjrus  dicitur,  quod,  tonquam  sita  in  mari  (Ezech.  26,  17.  27, 
4.  25.),  urba  esiet  munitissima;  tum  vero  sub  voce  ti^*^  muni* 
mentum^  iatet  indicium  ^n^  Tyri^  4^m  munimenta  olini  praecipue 
construi  solerent  in  collibu»  petrosi»^  undc  binae  hae  Toces*  ali- 
quando  inter  se  conjunguntur,  u^Ps.  31,  3.  T*»3?73  *^^::  urb»  mu^ 
nitioni»,  Zacharias  de  Tjro,  licet  tum  aliquatenus  mutata.csset 
ejuB  conditio,  dicit  9,  3.  et  ex»truxit  »ibi  Tyru»  ^l^ilTJa  munimen" 
tum.  Intelligitur  Tjrus  insularis,  e  regione  urbis  antiquioris 
(Palaetjri)  sita,  qnam  urbis  partem  }am  eo  tempore  conditam 
fuisse,  quo  Salnianassar  obsidionem  Tjro  intulit,  cognoscitur  ex 
Menandro  apud  Josephum  Archaeol,  9,  14.  2.;  cf.  et  Uerodotum 
2,44.  Ad  hemistichium  alterum  notandum,  esse  hic  eandem 
mulieris  multos  enixae  liberos  imaginem,  quae  infra  06,  8.  *  ^a 
n'3a-n^|*l*ij  n^bj-Da  n!bn  nam  partu»  dolore»  habuit^  etiatn 
peperit  Zion  fiUoiluo». 

5.  nit  W^^  ^^'^^l  ^Tl^PS  ^'^-  '^'f^^  Quando  fama  de 
Tjro  eversa  venerit  (fits)  ad  Aegypiio»^  dolelunt  ii,  quando 
rumor  Tyri^  de  Tjro.  IIieronymus:  quum  auditum  fuerit  in 
AegyptOy  dolebunt  quum  audierint  de  Tyro^  ad  quae  in  Com* 
mentario  haec  scribit :  „Hoc  perspicuum  est,  quod  Aegjptii,  post* 
quam  audierint,  potentissimam  et  vicinam  gentem  longa  obsidione 
deletam,  eciant  ctiam  siLi  interitum  propinquare*^^  ^u;^t^  hio 
quum^  qaando  notat,  et  :?  aute  ^22  r^u3  idem  valet  (ut^^saepius, 
veluti  Gen.  29, 13.  Deut.  16,6.),  repetiturque  emphatice  ^^  ^^-S^^* 
ut  vertondum  sit:  quum  fama  Tjri  eversae  ad  Aegyptio»-  per- 
yenerit ,  dolebunt ,  s.  contremi»cent ,  quum  fama ,  iuquam ,  Tyri 
eversae   scil.  ad  eos  pcrrenerit* 

6.  Jam  ad  ipsam  Tjrum  se  vertit  oratio  prophetae:  ^"^M 
tW^^^^ti  Trqficit»  Tarte»»um^  voa  Tjrii.  Graecus  Alexandrinas: 
unil{^ate  elg  Kagx^dova*  Ad  quae  UiERONVMua:  ^Legimns  ia 
historiif  Assjriorum,  obsessoa  Tjrios,  postquam  «nullam  spen 
evadendi  videbant,  conscensis  navibua  fogisse  Carthaginem,  sen 
ad  alias  lonii  Aegaeique  maria  insulai.  Unde  et  in  Exechiel 
[29^1  18.]  dieitur:  merce»  non  e»t  reddita  ei  [Nebueadnesarilt 
fra^iia  exereiiui  ^u»  de  Tyro^  eo  ^uod  oronca  urbit  opea  trant- 
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l&ta«  1101,  et  nobilei  quiqae  eam  ▼aeoam  dtreliqiierint.^  CC 
Hieronymi  Commentftriam  ad  indicatum  Esechielis  loeumjn  An- 
notatione  noBtra  ad  enndem.  ^i\  *<n\b^  ^''^^^1  Fjulate  habitatO' 
r€»  iractuM  maritimi!  Sunt,  qui  vertant:  ha6itatore$  iniularum 
sciL  maria  mediterranei,  qui  negetiatiottem  oum  l'yro  exercebant. 
li  Tero  nullam  rationem  habebant  Tartoetam  trajiciemli^  uc  ibi 
ealamitatem  Tjri  iugerent.  Est  rero  pet  **M  liic  inteliigendut 
totua  -tractui  maritimus  iPlioeniciuf ,  in  quem  Tjrus  antiqua  obti- 
nebat  imperium,  quomodo  ^M  et  «iipra  2C^,  5.  sumitur.  Etenim 
non  iptl  modo  Tyrii,  qui  centeri  poterant  munimentia  Buis  tidere 
poste,  sed  totut  tractus  Phoenicii  incolae,  Tyro  ct  Sidoni  sub- 
jecti,  imniinente  calamitate  et  urgente,  quotquot  evadere  poBsent, 
liabebant  rationem  de  foga  cogitandi. 

7.  nrTp?  dbb  Mfi^TfJ  Haeccine  vohi»^  scilicet  Tjri  incolis 
et  hospitibus  comniercii  causa  ibi  agentibus,  exBultahunda  f  ^l^\Z 
exiultahunda  vocatur  Tyrus,  quasi  voce,  motu  ct  gestu  prodfns 
animi  hilaritatem  alacritatemque ,  quam  oopia,  luxus,  securitas, 
et  bona  de  praesente  rerum  statu  opinio  et  de  futuro  spes,  pa- 
riunt.  Vidctur  tamen  hoc  loco  vates,  cum  voce  illa  uteretur, 
simui  respexisse  confertam  et  luxuriosam  hominum  roultitudinem, 
quae  fora  et  yicos  urbis  replens,  cum  lascivo  hilarique  motu  et 
strepitu  inter  se  miscetur,  florentemque  rerum  suarum  stafum 
aaliente  gettu  ostentat:  qui  fuerat  status  Tyri,  incolarum  rcrum- 
que  omnium  copia  exundantis:  ciii  statui  praesentis  teroporis  tristis 
soiitudo  opponitur.  Sic  ad  eam  vates  noster  eadfm  voce  Vs.  12.: 
non  pergei  vby\  vitularij  laicivire.  rrn^njp  dni^*^»"*^^  Cujui 
antiquitae  eet  adiehui  vetuetii,  Strabo*  £•!  XV^L  p.  756.  Meia 
de  2^d6ta  f^syiaifi  rrnr  Ooivixwp  uai  agx^iojaTt)  noXig  Tvgog 
iativ^  ri  ivfifAtXXos  avrij  xara  re  fiiye&og  ttai  main  inKpfUeiav^ 
uai  xf^v  ap^aiOtrjTU^  Poit  Sidonem  maxima  et  antiquiaima  eii 
Tyrue  cum  Sidone  et  magnitudine  ei  ipecie  et  antiquitate  com^ 
paranda,  Curtius  Hiitor.  AUxandri  L.  IV.  Cap.  4.  Capta  eii 
urhi^  ei  vetuitate  originii^  et  crebra  fortunae  varietate  ad 
poiteritatem  imignii,  ARRiANua  L.  U.  C.  16.  Templiim  Herculik 
ait  t%i9  Tyri  rtakaiOTuxtiP  tiw  fit^fifi  atdpionitfj  d*#aco££^^'« 
vetuitiiiimum  eorum  quae  human^  mem<i^ia  icrvaniur.  In  V.  T. 
libris  primum  Jos.  19,  20,  Tyrus  oommemoratur.  Verba,  qoao 
seqountur,  ^ijab  pW>?:  ^^lja^l  nsD''^*»  eujui  pedei  eam  p&ria^ 
runi  in  longinquum^  ai  peregrinandum  y  quidam  ut  iaudem  Ty« 
riorum  eapiunt,  quomm  industria  in  navigalionibus  satis  nota  eat. 
Verbum  *iqi»  peregtiuari,  hBipiiarij  hoo  loco  valere  putant  im 
remoiiiiima  excurrare  haa^  in  quae  Tyrii  pedibui  iuia^  h.  e. 
navibos,  portati  foerint.  Vemm  aunt  potios  haeo  verba  per  ac- 
•entna  arcte  Juncta  iia  qnae  praeeedunt,  hoe  modo  vertenda: 
cnjos  antiquitaa  est  a  diebus  vetustis,  eam  abdueuni  pedee  efui 
longe   ad  exulandum^  cireumvagandum  (ut  ^iyji  Genes.  21,  2^. 
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«tiiTpttiir)^  iMni  qHod  iirb«  deTmiteta  iieeeMe  Bilperflnt  XjHi  eir- 
perttites  aUa  eibi  queerere  loe»  fai  diiiitii  regionibaf  >  norotque 
IneoUtni,  nt  nonnnlii  interpretee  rolant,  ted,  nt  reete  Hisbont* 
mn  obsenraty  f^quod,  qui  in  urbe  remenieroiit  eaptiri,  dueti  tunt 
in  Babjlonem/*  Dintumae  et  inToteratae  felieicati,  qua  gaTiie 
ett  Tjrue,  opponitur  praeeene  aliduetio  et  exilium.  p*)n^^  Proeul^ 
eminuf,  q.  d.  0  remoto  looo  Tjmm  retpicientqm,  sieut  praefizum  f^ 
et  in  n^^»  t«/ift,  ymia  /ori$,  nhn);  infrmfb^nn  superiuij  non 
dieit,  ret  ez  cjuimodi  loeit  remotae  ene,  ted  in  iie  etarc^  et  tiide 
i$  nob$9  okjiooro.    Ita  p^ir^JO  et  tupra  17,  13.  22,  3.  tumitur. 

8.  Vatet  declaraturut  cautai  tantae  ealamitatit  Tjro  iUatae, 
ehorum  indueit  bominum,  fatnm  illad  inopinatum  urbit  glorioBae 
otupentium,  et  in  illiut  auctorem  ejusqoe  coniilii  rationct  iiiqui- 
rentium.  rn^O^sn  ^ir  b?  nj^r  V'?;  ^^,  Qui9  coniuUavH  hoo 
eontra  Tyrum^  cofonairicem  iUam  f  Quo  quaerendi  modo  tigoi- 
ficatur,  ette  contilium  audaz,  cujut  magnum  oporteat  este,  non 
gregarinm  anctorem.  Quum  enim  Tjrut  urbt  ettet  antiqua,  probe 
mnnita,  eommercio  et  opibut  florent,  cui  in  mentem  Tenire  pote* 
rat,  tantam  urbem,  e  qua  mnlti  mortalet  iniignem  percipiebant 
utiliutem,  plane  Tattare?  It^^t3^;9 ,  Participium  Uiphil,  corohane^ 
U  e.  eoronat  dant,  Tocatur  Tjrus,  Tei  quod  mercatorei  luoa  !n 
eoloniii  reget  principetque  faceret,  tcI  quod  civea  tuoa  decore, 
opibut  et  magnificentia  quaii  coronaret.  Ita  KmcHi :  ci^'tif  mer- 
eatoreu  repulabaniur  intiar  principum  ei  magnatum^  el  quae 
tribuebat  eoronam  et  ornamentum  regibue  eui»  eplendidii^  propter 
abondantiam  divitianim  et  magnitiiilinem  gloriae  auae.  S;z3^i 
ynjj— 11233  n^J?i?  0'^to  i^y^b  Cujue  mercatoree  crant  prtn^ 
eipes^  Uietitoree  honorati  terrae.  fi*^:?p  Cananaei  hic  lunt 
mercatoree^  ut  Hoa.  Ijt,  8.  Job.  40,  30. '(al*.  25.),  ad  quae  ioca 
Tid.  not.  Hieronymub:  „Miramur  legatuin  Pjrrhi  quondam  di* 
xitae  de  urbe  Roniana:  vidi  civitatem  regum.  Ecce  multo  ante 
iUa  tempora  negotiatorct  et  inatitoret  Tjri,  principef  et  incljti 
detcribunlur,  ut  pei*  hane  oitendator  Opulentiae  magnitudo,  quum 
negotiator  Tjri  alteriut  urbit  ette  tex  pofiit.^* 

9.  ^Sequitur  retponfio  prophetae  ad  interrogationem  Venu 
tnperiore  propotitam:  '^:!)^'*^  )SH^  bljnb  AX9^  '^*^^?^  '^!!^^ 
in^*^??^?*^  ^J^nb  Jova  ejpereituum^btns^^foneuitavit  hoe\ 
mt  detrmkeret  euperium  owmie  glorime^  et  md  ignominiam  dedu^ 
eevet  umvereoe  inelytoe  terrae.  Ita  hune  Vertum  bene  reddtdit 
UicaoNrNua,  qui  in  Commentario  ad  eiun  haee  habet:  «tQoia 
aupra  interrogantit  more  dtxerat:  fnit  eogitmvit  hoe  euper  Ty- 
rum  quondam  eoronmtmm}  nuno  ipte  refpondet:  non  fatorum,  ut 
atulti  putant,  aie  iila  dedneta  tunt,  non  fortunae  cueurrit  rota, 
aed  Dei  Judieio  et  ipfiua  Toluntate  perfeetum  ett,  qui  commonet 
arrogantet  eonditlonit  toae,  ut  diteant  potentiam  ejua  per  mbe- 
riam,  eujua  dementiam  per  benefieia  aentire  noluerunt.^^     ^Vl^ 
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^a^l*bd  )^HJ}  Ad  pro/anmdam  $up9rbiam  oufsU  omufmo^  i.  m 
vi  oauiia  •nuMicnU,  qnibiui  tatitopere  lUperbiebat  Tjnif ,  qnati 
la  lnttim  dcjecta  foedaret;  qiio  loqu^ndi  genere  «d  ■uminam  hu* 
■lilitatem  r^aetam  fore  Tjmm  tignificat.  ^asr  |Hmii  Elatio  do^ 
corio  hio  ett  magntiteetttia  et  iuxui,  et  eum  iit  eonjunctuf  fattaa 
atque  anrogantia,  ef.  13|  18#  16,  6« 

ierram  iuam  $icui  itiiua^  ^i$a  TarsehiBch^  non  eingulutn  am^ 
pliuo*  ^hC^  in  Singalari  lere  temper  Nilum  denotat,  niii  Dan* 
12,  5.  6«  7. ,  nbl  de  fluTio  majore  in  oniTersum  uiurpatur.  Do 
tJMD^jn  Tid.  ad  Vi.1.  ^^'^©'^nTa  i.  q.  ttj^^^n  ^32  Tariessenaeoj 
Tidl  not.  ad  1,  8.  nV2  Cmgulum,  ut  Pa/ 109,  Vi). ,  i.  q.  HMTa 
Job«12y21«9  h.  L  de  Tinculo  tervo  iiijeeto  intelligendum  eat. 
Videotur  Tartememeg  a  Tjriii  duriui  habiti  fnitse,  pro  eommuni 
fcre  coloniarum  omnit  aeri  lorte.  Significatur  itaque  hoe  Verm 
Tartesaentibttt,  Tjro  destmcta,  nihil  ipsis  jam  porro  obitare,  qoo 
niiniis  ceu  Niius»  tempore  incrementt  sui  ripas  ezcedens,  per 
ferram  snam  iate  se  diffundant  suaque  commereia  Ubere  exerceant. 
Haud  indlgna  quae  oommemoretur  est  Sjri  hujus  Versus  inter- 
protatio:  tranti  ad  terram  tuam^  tieut  flumon^  fiUa  Tarochiich^ 
pon  eei  ampUuOj  qui  io  oxpeUat.  Uabuit  nt^  pro  Partieipio 
Uiphil  Terbi  nnt  dimooity  remooit  loco,  Cxodl  28,  28.  39,  21., 
Qti  «  bbs  EseoblSl,  3.  est  b:^7a  umhram  facitniy  et  1  Reg.0,29. 
d9)Q  oircumdane^  a  130.  Scnsui,  queni  Sjms  interpres  expressit, 
•st  pianus  et  eiegsns ,  *  modo  suraas,  reterci  Tartessi  iacolas  a 
Tjnis,  eoloniam  illis  in  orii  eonilentibut,  e  lua  ditione  expulsos 
et  repressos  iuisse,  quos  igitur  invitat  ratei,  ut  jam,  destruota 
Tjro,  in  Tcteres  redeant  fines,  et  per  eos  iate  et  libere  sese 
diffiindant,  initar  Nili,  aut  niagni  cujusque  fluTii,  arra  exundantia. 

11.  nHDbJO^  T^?in  fi*^"-?  '^^;  '^^^  Manum  ettam  ex* 
iondit  oupra  mare  (scil.  Jova^  ut  pntec  ex  Vi.  9.  et  posteriore 
liujus  Veritts  .hemiitiehio) ,  commovit  regna^  h.  e.  Deus  Israelii 
potentiam  Tireique  suas  exieruit  ad  exiequenrda  supplida  in  Phoe- 
nieem,  oraro  Sjtiae  maritimam,  ita  ot  plura  regna,  ut  Tjrus, 
Sidon,  AraduB,  eTcrtantur.  Extemio  manue  est  minitantis,  tcI 
perctttleiitis  et  exsequentis  Tindictam ;  ef.  supra  5,  25.  Per  maro 
hie  non  sola  intelligitnr  Tjrus,  sed  Phoenieo^  slre  ora  maritima 
contermina,  in  qua  plora  erant  regna,  a  Nebuoadnexare  destracta : 
nam,  ut  Stvabo  refert  L.  XVI.  p.  754.  iHclotfi  noXemv  tmv  0o»rf- 
Ki^ftfr,  quaeUbet  urhe  Phoenicum  regem  habuii.  Cetemm  Terbnm 
Xy\  saepe  adhibetur  de  erenione  et  exitlo  Terum  publiearum, 
Tefuti  5,  25.  14, 16.  Jerem.  50,  34.  Hagg  2,  7.  22.  23.  n)n^ 
ty^yvm  "Vm^  ]9>»-bfit  rxvi  Jova  praocopH  do  Canaan^/ui 
mutnmonta  *oJu8  dovaoiontur.  Voeuia  bet  hie  eat  somenda  ob^ 
joetioe,  ut  notet  non  objectum  cai,  aed  do  ftio,  nti  Es.  21,  28. 
F«.  91,  11.,  quem  Uebraismum  imitatua  est  seriptor  apistoiae  ad 


Digitized 


byGoogle 


362  Jefajai.      Cap.  idy   ii — i3. 

Hetnraeoi^^lv  7.  Kal  ngig  fih  tovg  iyfAovg  XiyHj  h.e.  drmw 
geUi*  fyy^  bie  Cananseae  partem  •eptentrionaleia  ad  radicet 
Libani,  Graeeorum  Phoenieen,  destgnat.  n^3T^Xj,  Kiniehio  ob- 
•ervante,  hie  icriptum  eil  pro  {pTTTO,  litera  V^x  usu  Chaldaieo 
ittbstituta  geminatae  radieali,  nt^^^litiji^ejpieerare^euwi,  Nam.  13;,  13* 
pro  *\zj)i  et  Kl3ti  comumani^  Pa.*U4t  7.  pro  ^^n.  Panim  pro« 
babiliter  coi)jeoit  Geieniui  esie  ^^'^p^;^  pro  ^VTj^a  ieribendum. 

12.  Tib^b  1*15?  '»&''q'in-fi<i>  ^^^'^l  Dixitque  it.  D^ui:  itoji 
pergei  ampliui  exiuUare^  laseiTire,  vsobe,  gcsto,  ffiotibUi  animi 
▼anam  in  florente  itatu  tuo  fidueiam  prodere;  ef,  de^hoe  verbo 
not.  ad  Vs.  7.  'j'jirc^T)3  n!tW2  np^*»Djan.  O  oppreUaj'pirg& 
filiae  Sidoniiy  g.  virgo  filia  Sidon^  nonrtna :  eniih  Hebraeie  haud 
raro  pobuntur  in  •tat«  conatnicto,  oam  hoa  ea  in  app6attibn6 
ponirovt,-  ut  n"!»  *ir[3  flu9iui  Euphratii. »  Utnx-na  filia  Tyri^ 
Pi.  45,  13.  lumitur  pro  Tf/tiiij  filia  Huhflonii  ^&  Ballytbmiiy 
fiHa  Zionie  pro  ZionHi^  ita  h.  1.  i^n^^-na  filta  Sidonii  intel- 
ligenda  eit  de  Sidaniii. "  Junguntur  Tyriiant  eupra  Va;  %  et  4., 
et  ab  Ezechiele  Cap.  28. ,  ab  vieiiiitatem ,  Wiiituuiiy  commerelBmf 
ingeniorumque  et  studiorum  communionemi  n^^na  r7j?\£iJ^rd7T^ 
rtVgo  oppreaa^  voeatnr  Sidon  vi  expugnata,'  quasi  eui  a  vmlldior^ 
illata  fuerat  vii,  cum  maximo  ejus  d^eoore.eonjuneta,  quod 
libertate  atque  decore  privata  esset  instar  vitiatae  vlrginls^  Quaro 
monet  Sidonios,  ut  li  rebui  suii  qualitercynque  hoe  tristi  •tata 
consulere  velint,  vertant  •olum,  et  quanto  ociue  ad  Ciiikiaeoe 
transeant;  id  enim  dieunt  verba  ^^^S[  "^Tanp  D^^ntD  ad  Ciiihiaeoi 
iurge^  iramij  pro  d^^^ns-bi?  '''ib?  ^Q^Jp  eurf^e^  irami  ad  Cii" 
ihiaeoi;  led  ubi  rei  urget,  et  perieulum  imminet  cervioi,  qui 
alinm  ad  maturandam  fugam  incitati  quod  ultimo  dicendum  ^rat 
loco  dicit  primo.  Pro  D^*^n^,  cnm  duplici  Jod,  qood  in  textu 
librorum  editorum  taotum  non  omnium  atque  in  codicum  Orien- 
talium,  i.  e.  recensioriis  Babjlonicae  legitur,  Occideiitales,  sive 
reccnsionis  Palaestinensis  codices  habent  D^nd.  Notat  liimchi, 
duplicem  Jod  scribi,  sed  non  legi)  quum  Chirek  iiterae.  T/iaii 
sit  subscriptum,  non  ycro  Ta>  Jod;  utruroque,  ^'^'^n^  et  D^n^, 
idem  valere,  ut  Exod.  3,  13.  ^'^^'I^Jf  Cubi  tamen  in  nostris  libria 
DV.^a?  legitur)  idem  est  quod  U^yiyHeiraei.  ms^-fiii)  D^J-DJ 
s^b  Quin  eiiam  ibi  guieicere  iibi  non  licehit.  Vcrbum  11^3  hie 
imperionaliter  uiurpatur,  plane  ut  Job.  3,  13.  ^}:  n^:^  T^t  iuno 
quiei  mihi  eaei.  Dicit  igitur  vatei,  Sidonios  patriam  liaquentes 
non  satis  tutos  fore  ab  hostibus  in  maris  rocditerranei  insuiis, 
quas  nomine  D^^n:»  indicari  vidimus  supra  ad  Vs.  1. 

13.  Vates,  postquam  demonstrarerat  Jovam  causam  snpremam 
et  prinoipem  evertendae  Tyil,  jam  ostendit  Instrumenta,  qaibua 
Deus  in  hoc  opere  uti  decreverit.  fitb  Dyrj  HT  0'"^to3  ynet  yrt 
PirD-i?  n-^rj^tr^-^jf  y^^''^  T^J^na  ^"o^l^P^  ^''V-^X  f^^^  *"i^^«!' *in^n 
nbc^V^Un  ierram  thaldaeorum!   hic  popviii  non  faii:  Aiiur 
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/undavii  €Um  deurticoU»:    erigunt  turrei  iuat  ep4culaloria»f 
palatia   eju»   denudant^    reddunt  eam  ruinam»     fixtreina  hujiis 
Versus  pari  de  Tjto  vastanda  agit,  atque  nexus  cum  superioribu» 
sibl  constat  hac  ratione,   quod,  quum  vates  indicasset  auctorem 
calamitatis  Tjnro  immittendae  essie  Deiinfi,  Jovam,  jam  ostentat,  pef 
quos  exsequuturas  sit  poenas  Tjrrtis  deoretas.     Eny  ait,  terrant 
Chaldaearumi    Pet  eam  non  duhfum  est  hio  praecipue  intciligi 
regionem  Babjloni  snbjeoCam  ad  Euronoton,  quae  a  Babylone  et 
inontibus  Chaidaels  ad  ainum  Persicunk  extendebatur,    quani  re-' 
gionem  V^eteres  Babyionera  vocarunt.    '  Hanc  enim  sedem   fuisse 
Teram    ChaldaeOTum    ab   Assyrits    ex    boreaii  Mesopotamia   hub 
transiatorum  ostendirous  ad  Uabao.  l^  6.  p.  3G3.  seqq.     Cf.  BidL 
Alterlhum»k.  Voi.  I.  P.  11.  p.  3Gi  i^qq.     inde  passim  apud  vates 
Hebraeos  Balel  et  HTra  Chaldaeorum  alternantur,  ut  infra  48, 
14.  20.  Jerem.  50^  1.  51,  24.    Ezech.  12,  13.     Per  terram  Chai- 
daeorum  hie  indioBri  indolas  ejukdem,  Chaldaeos,  sive  Babjlonios, 
docet  quod  additur  rrn  tih  tJ^n  nr,  quod  positum  pre  U^rt  MT 
t3^  n^n  t^b  "n^M  hic  pepulu»  tfui  hon  erat  populu»^  sc.  iilustris, 
magnus^  nt  Deut.  32,  21.     Quem  sen^tim  phraseos  ex  ffiniilibus 
loeutionibus  seriptorum  sacrerum  et  ei^terorum  copiose  iihistravit 
Jacob  Perizonius  in  &rigg.  Babyldf^.  P.  it.  Cap.  6.  p^  70.  sqqi 
£n!    inqnit  vatet,   Babylonios,   s.  Chaldaeos  non  iti\  pridem  in 
desertii  Ttgatoa,   nuHura  hab^ntes  hdmen,   nuliam  rempublicam. 
Ceterum   quod  «4  Tem  conrer'Jbb.  1,  17. ,    ex   quo  loco   patet, 
Chaldaeos  olim  'Nomadnm  praedantium  vitam  egisse,  non  reropu- 
Liicam  habuisse  stabiiem,  et  inter  O^ientales  popuios  cbnspiciiam. 
J.  D.  MicHAEr.18  in  Spioiieg,  Geogr,  Hebraeor,  exf.  P.  II.  p.  82.: 
,,Reeena  Jesajae  est  populus  Chaldaeorum,    nee   antca   fuit.     Id 
quidem  de  Chaldaeia  nniversim  diei  nequit,  Abrahami  jsm  tera- 
pore  inclytis,    et  quorum  summam  antiquitatem  laudat  Jeremias 
6j  15«;   at  potnerunt  in  Chaldaea  prope  Bahylonem  novi  et  re- 
centei  esse,  videturque  colonia  eorum,  Ndmadum  antea  errantiuni, 
certas  ibi  aedes  Ah  Ass^riorum  regibus   paulo   ante  Jesajam   ac- 
cepisse/^     *5^*^^    ^^"^  ^^I^W  A»»ur  fundavit  eam  de»erticoli»^ 
1.  e.  Chaldaei ,    qui  in*  deserto  in  tentoriii  soiiti  erant  habitare, 
vitamqoe  erraticam  ducebant,  ab  Assyrils  congregati,  et  in  urbes 
collecti  sunt.     *^ty^^  fundavit  hie  valet  con»tituitj  a»»ignavity  ut 
Pa.  104,  8.   DnbrilO^  nt  B^ipr^^-ijj  in  iocum  quem  con»titui»ti 
ilU»,     D^^2S  denerticoMe  (a  ^:z  aridita»,  terra  arida)  sive  S^ri" 
viTin  9  nt  Ps.  72,  9. ,  vocantur  hio  Chaldaei  deserta  cum  pecudibus 
peragrantes.    Posterius  Versus  hemistiohium,  :i"Tl*i:?  I^Dina  ^'^''p.n 
ri^n^^liaiN ,  enarmt,  quae  Chaldaei,  qui  subjectom  in  hoo  Versu 
constitunnt,  fecerint,  dicitque,  iilos  in  obsidenda  Tjro  turres  suas 
odversus  eam  erecturos,  et  castella  ac  palatia  Tyri  destrocturos. 
Verbum  iim^j?  significationem  diruendi  non  respuere,  doeet  locus 
Jer.  51,58*:  muri  Bahyloni»  lali»»imi  "^y*]!^nr;  ^:^*i;  plane  nu^ 
dabuntur^  i.  «•  diruentur.    Quare  integrum  beiniitiehium  posterios 
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Ita  reddendom  et  ezponendam :  ^rigsnt  (Ciieldaei)  tarreg  aums 
gp0eulatoria$  (adyeniia  Tjram),  $t  palatia  €ju$  denudabunt 
(deitment);  ponet  eam  (Tjnim,  inqaam,  ponet  ChaMaeue)  iii 
ruinam.  Bene  Jarchi:  excitant  turres  $ua$^  i^e.^erigent  mu* 
nition$$  $ua$  eontra  Tyrum;  l^na  hio  hahet  $ignificationem 
clivi  et  munitioni$j  ut  infra  32,  14^  pourpri$  Hngua  GaUiea 
(Germanice  Bru$twehr)^  quae  fiunt  ad  oppugnandae  ur6e$. 
Verbum  Vry^^  hio  valet  de$truent^  ut  P$.  137,  7.  !jn:j,  t,  a. 
deitruite  uique  ad  /undamentum.  Neo  refragaCar  haie  expoii* 
tioni  Bafiixinn  roaecalinum  yocie  Vd^lJSf  ^uod  ad  tiP  populum 
Chaldaeum  reeploit,  non  aeoui  ao  ai^criptum  eaiet:  l^^^nna  D^i^n 
erexit  populus  llie  turree  $ua$  $ptculatoria$,  Nomen  b^  TerOf 
utpote  coiiectiTum,  eonitrpi  lam  cum  verbo  aingulari  D^,  quam 
cum  pluralibue  nn*!^^^  et  l^**pn,  nihil  habet  «liri  aut  insoiici*  Sio 
Exod.  1,  20.  dicitur  n^D  si^;)^ll  ^Vl  ^T.i  muUipUoatu$  fuit 
populu$  iUe  et  corroborati  $unt  valde*  Ne  vero  putee,  traniitnm 
a  Singulari  ad  Pluralem  longe  esee  faciliorem  et  naturae  eon» 
Tcnientiorem ,  quam  traniituia  a  Plurali  ad  Singularem,  ai  do 
eodem  aubjecto  continuetur  oratio  (quae  r^tio  Vitringam  moTit^ 
nt  Tcrba  pluralia  V^^^yj^  et  VY^  de  Asijriii,  non  de  Chaldaeic 
acceperit,  quum  de  Chalda^  atatim  in  Singulari  dccatur  miDX 
en!,  loca,  in  quibui  idem  eit  ao  hio  a  Phirali  ad  Singularem 
traniitus.  *Num.  13,22.  Ei  aecenderunt  exploratores  per 
meridianam  plagam^  t^a^l  et  venit  exploratomm  oaterra  Che*^ 
bronem  u$que.  £odem  Capite,  quum  Versu  23«  de  exploratoribua 
in  nnmero  plurali  loquutus  fuiiSet  scriptor,  Versu  24.  in  Singn* 
iari  pergit :  ^iciim  i$tum  i<t%'^  vocavit  turba  exploratonim  vaUem 
E$coL  Ita  ISara.  16,4«  Trepide  accurrebant  eenior^e  ct- 
vitatie  ei  obviam^  et  dieebat  turba  iilorum  seniorum :  proepe» 
rene  adveni$f  Quid  igitur  obstat,  qao  minus  primo  hie  Plora* 
lem,  postea  Singularem  sensu  collectiro  de  Chaldaeis  usurpasae 
Tatem  dicamui?  Ceterum  mutavit  propheta  genus  SuflRxi,  adhi« 
bendo  masculinum  in  Toce  l^s^na,  femininum  in  Tooe  mn*i3Z3*lM9 
ut  illa  ad  turres  speeuiatorias  tov  D^^^tDS  D^  populi'  ChaAtaei^ 
haeo  ad  palaiia  urbis  *19X  Tjri,  quae  est  generis  fcminei,  ut  alia 
etiam  urbium  nomina,  tanto  facilius  referatur,  prouti  etiam  Tor* 
buni  Dip  in  msiculino  de  populo  Chaldaeo,  Suffixum  is^-  ei  an* 
nexum  feminini  generis  de  Tjro  usurpat.  —  ChaMaei  quum  hoe 
Veriu  Tjri  deitruetores  designentur)  GcsENiua,  ad  sustinendaaa 
sententiam  auam,  agere  hoo  earmen  de  Salmanassaris  adrersoa 
l*jrum  expeditione  (Tid*  Argument.),  Chaldaeos  statuit  militasae 
In  exercitu  regis  Assjriaci,  cujus  in  ditione  et  potestate  fuerlttt, 
at  Asijrium  illomm  potissimum  oper&  ad  expugnandam  Tjrum 
usum  esse.  Sed  quicunque  sine  praejudicata  opinione  hune  Ver- 
aum  legerit,  nequaquam  dubitabit,  Tatem  Chaldaeos  habere  eoa, 
fuorum  duettt  et  auspicio  diruenda  Tjrua  fuerit.  Sane  Chaldaeoa 
Tjrum  in  poteitatem  auam  ledegiwe^  et  obsidea  ez  regia  iamilia 
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■eeam  abduxltM',  tnde  eolltgitiir,  quod  tetfe  Phoentemii  kfttoria 
apod  JosEPHUM  ^ii/r«  Jpion,  L.  I.  €•  2L,  poat  Neboeadaeiarem 
Tjri  Merbalem  qoefidom,  qnem  regem  tibi  ennttituerunt ,  e  Ba» 
bjlonia  aroetterunt.  Merbalem  autem  nomen  Phoenicium  ette 
patet.     Cf.  not.  ad  Eseeh.  26,  7. 

14.  D^tja  niti  '»5  T^^^ttJ^in  n^*:wN[  ib^^i^rr  EJulate^  navB$ 
Tartettij  quia  vaitaiun^  et/  ntunimentum  veetrum.  Cum  propheta 
Indieattet,  per  qoot  Tjrut  tit  rattanda,  tuteitata  iiiiut  eatut 
commemorationo  noy4  apoatrophe,  eddemque,  qua  tuum  carmen 
inchoarerat  Vt.  I.,  orationepi  vertit  ad  naves  Tarteuij  id  est, 
ad  nautat,  tive  Tjriot,  Tartettum,  tive  Tartetiiot  Tjrum  com* 
mercii  cauia  euntet ;  navigatio  eoim  uitro  citroque  ioititoebatur, 
9t  ipti  quoque  Tartettii  magnam  partem  ortu  crant  Tjrii.  Joanni 
Apocal.  18, 17.,  qui  hie  deiignantur  per  iiapet  TarieBsij  dieuntur 
nag  uv§€Qri(ttfi^  uai  nSg  ini  tm  nXoUov  6  d/iUo^,  xai  vavTa$^ 
uai  oaoi  i^v  S^ilMaaav  i^ya^otTat.  Hi  vocantur  ad  ejulatum, 
quia  Tjrut,  qua  una  tuperttite  et  florente  ttare  Tidebantor  illo- 
rom  fortunae;  quaque  ona  et  quidem  munitittima  urbe  tuti  etto 
potae  Tidebantur,  Tattata  atque  ererta  ettet* 

15.  Poitqoam  Tjmt  per  tempoa  longitm  ad  maximam  1gno-> 
bilitatem  redacta  foerit;  aliquando  itenim  ae  eflferet,  priitinamqoo 
nobilitatem  et  gioriam  adipiicetor :  pro  moro  Tatum  Uebraeorum, 
•aepiot  obtervato,  qui  teverat  calamitatum  praenontiationet  tivo. 
deicriptionea  temporum  laetiorum  imaginibot  teroperare  tolent.. 
njO  d^^MttJ  ^^  ''"?'??'!  ^^^^  ^*'''?  ^IK)  ^^  futurum  et f  iUa* 
innpora^  ui  Tyrue  oblivioni  tradatur  per  eeptuaginta  anno$„ 
Ohiivioni  iradi  dieitur  ret  aut  pertooa,  ti  eontemta  et  neglectti 
Jacet  Tel  a  Deo  tcI  ab  bominibut.  Deu$  hujot  Tel  illiot  gentii» 
dicitur  ohlivi$ei^  qoando  eam  benefieiit  tuit  tingularibnt  privat| 
ut  infra  49,  14.  Zion  querl  dieitur,  Jovam  $e  dereUqui$%ey  et 
i>o«i6iMm  ipeiue  obUtum  e$$e,  Idem  ti  agunt  hominei,  ot  reni 
negligant,  ejotqoe  nulla  te  affiei  eora  oitendnnt,  rem  ipii  quoqu«i 
dicuntar  obliTioni  dare,  ut  Jeremiat  30,  14«  de  Zione:  omifci 
amott»  tui  sf^Tl^^yi  obUii  $unt  tui^  non  quaeruni  te.  Poiterion» 
aentu  phratia  ett  hoe  loco  capienda.  Exteri  non  tantom  Tjruni 
commereii  eauta  adiTerant  freqnentet  et*  coluerant;  Terum  etlani 
landaTorant,  celebraTerant,  et  ad  ornatum  cultumque  ejui  pluri* 
innm  contoierant.  llla  Tcro  dettructa  trltte  erit  oOiniom  tilen  • 
tinm*  Quitqne  exterorum  ttupebit  grarem  Tjri  lapiuni,  Titabun  t 
oam  adire,  et  qui  negotiationem  cum  ea  exercebant,  alio  te  Ter- 
tent,  Idque  ftitnrnm  M:tr}  tl^^^f^U)  per  eeptuaginta  anno$^  cul 
temporit  notae  addit  1172}  }\by^  '^V^.  $ioui  t.  eecundum  die$  regi  t 
umiuBf  qnod  qoid  tibi^Telit^,  obicoriut  ett.  Jjirchi  allodi  putat 
ad  temput  viiae  Davidie,  quod  LXX  annit  eircomsoriptum  fuit;| 
2Sam.  6,  4.  eoll.  eom  lReg.2,  II.;  Ipte  tamen  addit,  te  non 
fntdligerei  enr  haec  eomparatio  addita  tit.     Alil  eepiuaginta  \Wm 
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annii  iicui  die$  regii  wiiu$  wtl  teinpQB  eojatcaDqQe  aimosi  regit, 
vcl  commune  tempus,  quod  acTum  hominii  r^riut  transcendit, 
quod  poeta  Ps.  90,  10.  ieptuaginta  aut  octoginta  aonia  com- 
plectitur,  iiiteliigi  putant.  Ita  inter  Hebraeos  Kimchi,ibter  nottrof 
Gcienius,  et  jam  ionge  antea  Graecus  Alexandrinus  interpres,  cujot 
translntio,  uti  hodie  in  codicibus  legitur,  talis  cst:  tog  xQorog 
^rtaiJJiog^  (5g  XQOvog  ard^Qtoitov.  Tria  posteriora  Vocabula  tamen 
videntur  esse  interpretanientum  libr.irii  aKcujus,  margini  primo 
adficriptum,  quod  deinceps  in  textum  irrepsit;  etsi  vaide  sit  an- 
tiquum  vitium.  Agnoscunt  eniih  Euse^ius,  Cyrillus,  et  codez 
Aleicandrinus;  est  tamen  ohelui  in  Msto*  Marchali,  sed  qui  in  hoo 
rodice  notam  sustinet  iectionis  aut  interpretationis  diVersae,  et 
Iiic  pertinet  ad  vocem  puoiXioig.  Sed  a  quacunqu^  tandem  mana 
vel  ingenio  hoc  sit  interpretamentum ,  frustra  est  hoc  looo.  Sl 
enim  id  dicere  voluisset  propheta,  scripsisset:  iit  diei  hominii^ 
vel,  uniui  hominii.  Regii  enim  cur  hio  mentio  fieret  pro  homine^ 
ratio  est  nulla.  Rectum  vidit  Aben  -  Esra,  qui  verbis  ^^7J  '^T2^'2 
*7n^(  adscripsit:  iemui  ett:  regni  Nebucadnezarii  ^  ejuique  fiUi 
tf  nepotii^  qui  pi^o  uno  reputantur,  Cortum  hujus  loci  inter- 
pretem  habemus  Jeremiam,  qui  25,  il*  12.  dicit:  Servient  gentee 
hae  (Syriae  et  Phoenicei)  regi  Babelii  ieptuaginta  annii  (en! 
ieptuaginta  annoi  eecundum  diee  regii  uniui)^  ted  futurum  eit^ 
ut  expletii  eeptuaginta  annii  animadvertam  in  regem  BabyUh' 
nii^  rel.  Regnum  Babjlonicum  hic  definitur  uno  rege^  oon  ea 
tantum  de  causa,  quod  principes  onius  successionis  pro  uno  lia- 
beantur  (cf.  supra  14,  4.  sqq.;,  verum  etiam  quia  Nebucadnezar, 
Monarcha  Orientis,  hujus  temporis  LXX  annorum  majorem  par- 
tem  impcrando  absolveret,  et  successores  ejus,  iiiias  et  nepoa, 
Evilroerodachus  et  Beisazar,  in  ipso  patro  ct  avo  suo  commo- 
dissime  censeri  poterant,  secundum  vaticinium  Jeremiae  27,  7.: 
€t  iervient  ei  (Nebucadnezari )  omnei  gentei^  et  fiUo  ejui^  et 
nepoti  ejui.  Quae  ipsa  ralio  est,  quare  in  prophetia  Danielis 
de  quatuur  regnis  2,  38.  Nebucadnezar  solus  dieatur  esse  illiaa 
colossi  caput  aureum.  Ceterum  quod  attinet  ad  rationem,  qoa 
coroputandi  sunt  LXX  iili  auni,  per  quos  Tjrus  oblivioni  ait 
tradenda,  obscrvant  interpretes,  expugnatam  fuisse  Tjram  a  Ne- 
bucndnezare  post  tredecim  annorum  obsidionem  anoo  regni  sui 
XXXIV.  vel  XXXV.,  ati  coiligitur  ex  Ezechieiis  31,  18.,  qao 
loco  de  Tyro  jam  capta  et  cxpugnata  vates  ioquitur*  Editum  est 
enim  iilud  vaticinium,  ut  diserte  dicitur  Vs.  17.,  sab  Anem  aani 
XXVI.  seiiicet  deportationis  Jechoniae,  qui  anous  eonvenit  cuoi 
anno  indicato  Nebucadnezaris,  quippe  cujus  initia  connectuntur  eaoi 
anno  quarto  Jojakimi,  quem  constaft  regnasse  undeoim  annos, 
A  Nebucadnezaris  anno  XXXV.  autem,  quo  Ezechiel  docet  ez- 
pugnatam  cssc  Tjrrum,  sive  iinitam  Tyri  oluidionem  usque  ad 
iaitia  Cyri  praecise  lapsi  sunt  XXXV  aoni,  quum  epocha  LXX 
annorum  exliii  ducatur  a  quarto  Jojakimi|  hoc  est,  Nebacadoezaris 
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pcinio,  ttii  patel  ex  Jertm.'2&9  1.  Jam  rerO)  tl  T/nii  exgngnatii 
demiiiii  fuerit  anno  Nebueadnezaria  XXXV*,  et  tantundem  tem- 
poria.  modo  superait  ad  Cjrum,  quomodo  •tatus  desolationiB  Tjri 
adttvingi  poteat  iioe  loeo  LXX  annii?  Reapondet  Vit(inga,  in- 
teiiigi  annoa  LXX  imperii  Babjlonici,  qui  in^curRU  esient,  quum 
haec  calamitaa  Tjro  aceideret,  eodem  modo,  ut  Jeremiag  25,  1 1. 
tempua  aervitutia*  gentium  aub  Nebucadnezare  deiinit  LXX  annia, 
licet  direraia  temporibua  nna  poat  aliam  illi  aubjectae  etient. 
Incepit  Nebucadnezar  gentea  Aaianaa  oceiduaa,  Sjros,  Phoenicioa, 
Aegjptioi,  Arabet  <  tibi  anbjugare  anno  tut  regiminit /yrtmo,  qui 
erat  Jojakimi  quartus^  Jereih.  25,  1.  Uoc  initium  eit  LXX 
annoruni  harum  gentium  oppreisarum ;  quae  licet  diversit  tempo- 
ribut  a  saevo  iilo  principe  lubactae  lint,  epocha  tamen  in  eodem 
ligitur  terapore  aqi'  oi/,  quod  ilio  teropore  propositum  tuum  ex- 
aequi  inceperiij  et  Sjri  aeque  atque  Phoenicii  jam  tum  experiri 
coeperint  hujua  iniperii  vini,  Sed  videtur  vatea  pro  longioria 
temporit  spatio  iudefinito  posuisse  definitum  annorum  ntimerum, 
ad  chronoiogicas  rationea  haudquaquam  exigendum;  cf.  not.  ad 
Jer.  25,  11.,  et  de  numero  quadragenario  pro  indetinito  usurpalo 
not.  ad  Ezech.  4,  6.  Quum  autem  vates  ueglectum  Tjri  statum 
circumicribat  LXX  annis,  hoc  ipso  satis  deciarat,  futurum  esse, 
nt  iiio  tenipore  elapso  in  integrum  restituatur  respublica  Tjria, 
Tursusque  eraergat  et  reflorescat.  Quod  figurata  oratiooe  indicat 
lioc  modo,  ut  Tjriim  inducat  ut  meretricem  diu  ab  amasiit  ne- 
glectam  et  sui  quoque  ipsiut  negligentem,  quae,  postquam  tpa- 
tium  temporia  neglectui  luo  praeiinitum  eiiet  elapsum,  animura 
recolligat,  et  priitini  quaeitut  niemor  circumeat  aedes,  formanique 
auam  iliecebrit  suis,  cantu,  cithara  publice  comniendet,  et  quidcm 
co  cum  succeiiu,  ut  orbii  terrarum  populot  rursus  bianditiia 
interceptot  coniuetudini  tua^  irretiret.  n^n^  tiy^  ^^?^9  ViV*? 
MjhTii  rri^^llJa  *^'^'b  A  fine  eepiuaginta  annurumj  i.'e.  finitia  annis 
septuaginta,  eritf  i.  e.  occinetur,  Tyro  canticum  instar  cantici 
mereiriciSf  i.  e.  cantilena  tanquam  de  meretrice.  ,,Vulgatitsima,^* 
inquit  Doederle|N,  ,,eit  urbium  cum  virginibut  vel  feminia 
loneatit  comparatio,  et  ex  nummit  aatit  nota :  ted  propria  tcripto- 
ribut  tacria  videtur  emporiorum  cum  feminit  inhoneatit,  quia 
plurea  quati  amaiiot  quaerunt,  1.  e.  omnium  geutinm  mercatorea 
ambiunt,  quaeatnaque  eausa  qnemria  admittunt.  In  Apocalypii 
metaphoTa  repetitur  17,  3-^1 9.  ^^  Cf.  Nahum.  3,  4.  Jea.  37,  1. 
jlpocal.  18,  3.  0.  aeqq. 

16.  Sequitnr  jam  caotilena,  anb  finem  Veraua  aaperioria 
nemorata,  quae  finitia  aeptuaginta  annia  oednetur  Tjro  a  rete* 
Tibna  amatoribut,  i.  e.  amfoia,  qui  iptam  excitaturi  aint  ad  atatom 
suum  inataurandum,  et  repetfndum  prittinifm  oommareium,  meta- 
pliora  continuatt  mirell-icit^  quAe  aive  "morbi,  tive  aiia  da  cauta 
diu  abfttit,   et  fere  oblMoili  ^trsdita  eat ,   dum  ad  tiiot  redit, 
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llandt  moneCQr  •  pioxfmity  nt  irtHnuk  qmtitnm  r^tti,  ct 
amatorM  ad  contitecudiDem  apam  gettu,  cantu»  fidibua  provooel. 
Qnod  autem  Tjro  aeclamatnr:  ^\n  ^n^^  eaimo  ciiharam^  ta6 
nnsu;?  r^i^X  ^^:;  eircumi  urAem^  o^mweirix  oilimonf^radiia; 
'^VD'^  ^SQTl  ] J3  ^^^t2n  ktntfac  fidihu%  eanma^  ,!•  ©•  operam  da, 
ut  iidibue 'docte  canaa  (cf.  1  Sam.  lOs  17»  £sech.  33,  32«),  el 
muUiplica  caniioum^  plurimum  caatilla,  eo  pertinet,  quod  vt 
DoNATva  ait  ad  Terentii  Eunuc^^^^2.  4.,  fidieinam  e$$e  mere* 
iricfim  e$i»  HoRATiua  Epi$l.  Lik.  I.  XIV,  25. :  Neo  mereiris 
tibicinaj  evju$  ad  $irepitum  $aUa$m  ^*^^{n  IV^^  ^^  m^mororie^ 
nxt  tui  redeat  memoria«  » 

17.    *ii-nij  n\n\  *i|pD^  rtv6  ^""^y^  "f^j^  r\\ty\  Etfuiu^ 

rum  ett  po$i  $eptuaginia  anno$j*ui  viuiiei  Jova  Tyrum^  in- 
quiret  quasi,  quid  agat  Tjrua  deaolata,  rationem  ejue  habebit, 
eamque  pristino  auo  atatui  florentt  reatituet.  Sio  verbum  ^pn 
de  recognitione  et  vitiiatione  gratiota  uaurpatur  et  Genea.  50^ 
24.  25.  £xod.  3,  16.  Quod  futurum  eaae  dicit  vatea  finiiie 
$epiuaginta  illis  anni$j  de  quibua  Va.  15.  Reapici  putant  inter- 
pretuni  plures  ad  iilud  tempua,  quo  Cjrua,  capta  Babjlone 
regnoque,  cujus  caput  erat,  everaoy  vitam  reddidit  iia  populia, 
qui  a  fiabjlonio  oppreaai  erant,  atque  adeo  ipais  quoque  Tjriia. 
Licet  enim  Perais  obnoxit  manserint,  aliaa  tamen  magna  uteban* 
tur  libertate,  unde  Xerxi|  expeditionem  illam  famoaam  adverans 
Graeoiani  iuicipicntiy  naves  iubministrarunt  una  eum  Sidoniisy 
teatante  Herodoto  Vll.  c.  98.  Ad  deacriptionem  Tjri  reatauratao 
pertinet  quod  additur:  n;|DnNb  «7^^''  *i  redihii  ad  quaeeium 
$uum  meretricium^  quod  Jarchi' reete  ita  exponit:  ad  pri$tinum 
$uum  $taiumj  ei  ad  priores  diviiiae  per  mercaturam  $uam; 
appellai  autem  eam  appeUatione  ignominioeOy  quod  videlicet  vatea 
nomine  ]3nfi{  ntitur,  quod  propriuiA  est  de  mercede  meretricia^ 
Tid.  Hoa/2*,  II.  9,  1.  Mich.  1,  7.  Deut«  23,  19.  Suffixum  n  ad 
]3nd{b,  Maaora  obaervante,  contra  analogiam  signo  Mappik  caret, 
quod  tamen  in  pluribus  codieibus  comparet.  ''^^'-nij  nnan 
y*jfijn  n"l3ia»  Et  ecortahitur  cum  omnihu$  regnie  ierrae,  i."c. 
commercia  'oim  iis  exercebit;  cf.  not.  ad  Va.  15.  Chaldaeoa^ 
nn^*)nD  pe&ni  ei  $uffioien$  erii  negoiiatio  eju$. 

18«  Ppstremo  praennntiat  vatea,  futnmm  eaae  aliqaandoy 
nt  et  Tjrii  Jovae,  Dei  veri,  coltnm  amplecterentur,  quod  inpri* 
mis  ad  aetatia  aureae  descriptionem  pertinebat.  lliam  seotentiaa 
poetiee  hoe  modo  exprimit:  rrimp  »•!{?  ^*J3r^]  •'^n?  *^7V[ 
Eriique  mereimemium  eju$  ^a$$}u$que  ejue  m^eirioiul  Vemciuii 
Jovaef  U  e.  Tjrii  opea  negotiationihaa  suia  partaa  conaeorabunt 
Jovasi  nt  in  uanm  tempU  et  miniatromm  ejus  convertantnr. 
Nodum  in  seirpo  quaernnt,  qni  hi)to  aententiae  obslare  pntant 
ioenm  Deut.  23,  18.,  quo  Oeua  veUt  rrjU  )»^  qwaotium  ma- 
reiridum  inferri  im  dtnmm  miom  (e«ii  xetpecfa  «d  p n4eiijdmn 
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illius^  tcvporfs  moreniy  qni  oblinebftt  per  Orieneem  la  eultii  Ve- 
neris)^  lentantqde  verba  hebrae^  in  sensum  piane  contrarium 
torquore.  quasi  diceret  propheta,  qmestum  Tyriorum  mereiricium 
Jovae  jwre  abaminatioMm,  Verum  recte  jam  monuit  Aben-Esra, 
quod  in  Lege  babefur,  dici  proprie,  sed  quod  propheta  hoe  in 
locO)  dici  parabolice  siye  metaphorice,  non  de  ea,  quae  rere 
mereirix  est,  sed  de  urbe  niBgotiatrice  atque  de  pjui  quaettu, 
negotiationis  fructu.  Pergi^  .vates :  )qn;  fifbl  *l^ij2  Ub  non  re- 
ponetur  in  theeaurum^  neo  reoondetury  quod  quum  mirum  videri 
poBsit,  quia  mercatores  msgnam  partem  lucripetae  quem  faciunt 
qnaestum  studiose  asservaie  et  tuto  loco  reponere  solent,  the- 
sauris  congerendis  intenti,  propheti  quid  velit  explicat,  docetque 
fore  Tjriorum  opes  in  usum  cultorum  Jovae.  Kti  ti^^^v^i  'y^ 
•Q^inq  n^n^  tl^tn  nam  eedentibue  coram  Jova  erii  mereimoniitm 
ejuiS  lii,  qui  lcoramJova  eedentj  significantur  qui  templum  Jovae 
frequentant,  per  quos  non  solum  sacerdotes  et  Levitae,  sed  omnes 
omnino  Jovae  cultores  intelliguntur,  c£  Ps.  27,  4.  84,  5.  Hio 
taroen  noater  praecipue  eacerdotee  videtur  respexisse.  bbb^i 
p^t]9  tttjMh)  Tty^^h  Ut  eomedant  ad  eaturitatem^  et  ad  ope* 
rimenium  iptendiium*    p^^n^  hio  notat  pulehrum^  niiidum^  sicut 

o    * 
apud  Arabes  vJDlfi  proprie  vetuetuwi^  aniiquum  designat^  et  de- 

Inde  de  omni  pukhro  et  nitido  usurpatur,  etiam  de  veetimento: 
exempia  produxit  Schultensius  ad  Proverb.  8,  18.  p.  74.  Recte 
Chaldaeus  ^jVn  ^D^b  ad  veetimentum  ghriae  s.  pretii  vertit. 
Summi  enim  et  pretii  et  honoris  erant  vestimenta  nitidissima 
bjssina,  qnibus  induebantur  Levitae  in  tempio  Hieroaoljmitano 
•aera  facientes;  vid,  1  Paral.  15,  27.  2ParaL  5,12.  Sensus  ergo 
est:  futurum  esse  aliquando,  ut  et  barbari  Tjri  incolae  munera 
ofierrcnt  templo  Jovae,  nn^e  laute  nutrirentur  et  splendide  veiti- 
rentur  ejus  ministrL  |,Haee  secundum  historiam  needum  facta 
coDiperimus,^^  observat  HiERONTMua*  Et  Judaei  ea  in  diehue 
Me$eiae\  L  e«  futuro  seculo  aureo  eventura  esse  tperant.  Cete- 
ram  cum  carminis  nostri  parte  posteriore  eonOBrendae  sunt  lueu- 
lentae^  iilae  de  eonversiona  Tyrorum  ad  Jovam  prophetiae  P«« 
45,  13.   72,  10.    87^4, 
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XV. 

CAP.  XXIV— XXVII. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

1  er  qaatiior  Capita  24  —  27.  carmen  deourrh  continuum^  quo 
ingena  quaedam  orbia  terrarum  conrersio  describitur)  quae  ali« 
quando  pro  populo  Hebraeo  giorioio  et  constanter  asserendo  fu- 
tura  sit.  Non  ad  tolam  terram  Judaicam  pertinere  eam»  de  qua 
agitur,  conyertionem,  colligitur  e  Ver$u  21.  Capitis  24.  ubi  rege» 
terraey  et  iii  oppositae  copiae  locorum  ceUhiimorum^  in  quoa 
uniTerioa  JoTa  grayiter  tit  animadverturut,  commemorantur.  8unt 
praetcrea  pLeraque  quae  hoc  carmen  praenuntiat,  multo  graviora 
ct  majora,  quam  ut  toli  terrae  Judaieae  applicari  queant.  Ver- 
tatus  autem  est  yates  in  hao  prophetia  ita,  ut  gravissimarum 
caiamitatum  descriptionibus  alternis  vicibut  subjiceret  hjmnos 
a  piis  Canendos,  quibus  divina  potentia  et  benignitat  eelel>ratur| 
Tid.  24»  16.  25, 1.  tqq.  26,  I.  sqq.   27,  2.  sqq. 

In  tempore  constituendo,  quod  hoc  carmen  respiciat,  magnut 
ett  interpretum  dissenius*  Grotius  quidem  partim  ad  T^tatio- 
nem  per  Salmanassarem  regno  Israelitico  illatam,  partim  ad  San- 
heribi  in  Judaeam  factam  invasionem  pertirlere  existimat.  Quae 
et  S.  V.  Pauli  eit  sententia  in  Clavi  p.  170.  Henslero  San- 
heribi  in  Judaeam  incursio,  ultimaque  sub  Hiskia  tempora  paeata 
et  felicia  prophetae  animo  obversata  Tidentur.  Qui  interpretes 
a  Tate  calamitates,  quas  coram  spectaret,  describi  statuunt.  Sed 
quemadmodum  hjmni  a  piit  quondam  cantandi  locis  indicatis  ad 
futurum  aliquod  tempus  pertinent,  ita  et  mala  quae  describit 
futura  tanquam  praesentia  prospicit.  Cf.  not.  ad  24,  3.  Vitrjnga 
tempora  remotiora  Maccabaeorum  respioi  putat,  afflictationes  yide- 
licet,  quibus  Antiochus  Epiphanes  Judaeos  afficiebat,  simul  tcto 
etiam  liberationem  et  Tindicationem  a  saerit  iliit  pertecutionibut 
per  Maocabaeoty  atque  initaurationem  sacrorum  et  reipublieaa 
Jttdaeorumy  praesertim  felidori  tempore  Simonit  Ethnarchae  et 
loannitHyrcanl,  hae  maxime  ratione  permotut,  quod  inde  a  Vt.  16. 
Cap.  24.  pertecutionet  ob  religionem  commemorantur «  propter 
quat  multi  se  abderent,  multi  tupplicio  afficerentur.  Verum  etai 
nonniilla,  quae  hoe  Taticinio  praedicuntur,  Maoeabaicit  temporibut 
Recommodari  poatint|  aunt  tamen  plura  alia,  quae  iis  nequaquam  * 
eonTeniunt.    Hediam  quail  Tiam  ingrediuntur,  qui  rattationem 
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a  Nebaeadnexara  terrae  illatam^  hanc  aubEecatani  eaptintatem 
Bahjloiiieam  et  iUa  finita  reditum  io  patriam  describi  exiatimant. 
Sed  quae  Cap.  24.  praesertim  inde  a  Versa  19.  de  perturbatione 
et  eversione  totius  terrae  dicuntur,  muito  sunt  majora,  ampliora 
et  graviora,  quam  ut  de  terra  Judaica  per  Chaidaeos  vastata 
inteiligi  possint.  Editi  hujus  yaticinii  tempore  Judaeorum  hostes 
niaxime  metuendos  fuisse  Assyrios  et  AegjptioS|  a  quibus  jam 
cladem  accefHranty  coliigitur  e  27, 13.,  ubi  pereunieB  in  Auyria 
et  propuUi  in  Aegypium  eommemorantur.  Cf*  ad  27,  1.  liio 
igitur  tempore,  quo  Assjrii  magnam  Asiae  occidentaiis  partem 
aibi  subjecerant,  eorumque  in  dies  erescens  potentia  multo  majora 
etiam  minabatar,  Jadaeorum  quoque  animos  magno  melu  com- 
motos  fuisse  necesse  est.  Praedfcit  autem  ^ates,  instare  ingen- 
tem  rerum  omnium  perversionem,  quae  hune  habitura  sit  exitum, 
vt,  orbe  terrarum  purgato  a  Tioientis  et  ferocibus  piorum  ad- 
rersariis,  felicissima  exsistat  aetas,  qua  JoTa  solus  regnatarus  sit, 
et  pios  popuii  aui  reliquos  in  gioriosom  ttattlm  iibertatii,  pacis, 
prosperitatis  sit  assertaras« 

Quuip  huie  earmini  nihil  insit,  quod  Jesajae  aetati  non  con-» 
reniat,  nuiia  est  causa,  cur  ei  vati  iUud  abjudicemus.  Nam  quae 
EicuHORN  (Einleii.  ta.  Oae  A.  T.  P.  III.  §•  524.  p.  60.)  adducie 
exempia  tanquam  stjrli  artificiosi  adeoque  iu«Ubundi,  piane  diverst 
a  nervoso  iUo  et  vivido  Jesajano  (V^^^  p^a';  pi^n,  et  ihzTi 
tian  Vs.  3.;  v^ttn  ni^  n^a^j  Vs,  ^.rD-^ia^ia  '1x2^  iiaa  fi-^naia 
:in^a  Vs.  lo^;  nDI  ^^^7  ^tVB  Vs.  17*}  simuesque  paronomavias 
Vss.  18.  19.  21.)^'Uebraei  pro  totidem  eiegantiis  habuerunt.  Si- 
miiis  plane  paronomasia  exstat  supra  7,  9.  in  oraculO|  quod  pro 
Jesajano  omnes  habent :  KlSHjn  tih  ^S  ^3**^^  iih  tad).  £t  Micha, 
Jesajae  aequalis,  I,  II.  sqq.  urbibus  Judae  praenuntiat  caiamita'* 
tem  imminentem  ad  urbium  iilarum  nomina  per  paronomasiam 
ubique  fere  alludendo.  In  Prophetis  a  se  vernacuie  translatis  et 
explicatis  (P.  III.  p.  207.  sqq.)  Eichhorn  hoc  earmen  vatis  aii* 
cujus  exilii  tempore  in  Paiaestina  degentis  esse  judicat,  qui  nuntio 
de  fiabjlonis  per  Cjrum  facta  expugnatione  iUuc  perlato,  ad  spem 
Uetissimam  erectus,  animi  sui  coneitati  sensus  expresserit.  Ejus- 
dem  iUius  aetatis  vati  alieui  hoc  carmen  etiam  assignat  Gesenius, 
qui  in  Commeniar.  p.  759.  demonstrare  studet,  describi  hoo  car-* 
mine  et  terrae  Judaicae  a  Chaldaeis  inductam  vastationem,  et 
brevi  instantem  regni  Babjlonici  eversionem.  Mirandum  vero 
est,  Virum  Doctissimam  populi  Judaici  hostibus  iis,  qui  nomi- 
nibas  suis  designantur  27, 13.,  Assjriis  et  Aegjptiis,  substituere 
aUos,  quorom  nulla  plane  fit  mentio,  Chaldaeos.  Quod  V.  D. 
vatem  ait  de  Chaldaeis  tacito  eoram  nomioe  loqui  c4dem  de  oausa, 
qua  in  Apoealjpsi  Joannes  Remae  nomen  tacuit,  dubito  aliis 
verisimile  videri.  Nonne  alii  prophetae  Uebraei,  qui  sub  Chal- 
daeorum  imperlo  vitam.egerunt,  Jeremias,  Esechiei,  et  iUe  qui 
aoripsit  posteriorem  partem  volaminis  ejui,  quod  a  Jesaja  nomen 
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habet,  ^e  Babjlonioi  Tegni  interitu  vaticinati  annt  nomina  ejaa 
appeliato?  Porro  praeter  paronomasias ,  de  qnibus  dixiniiM,  ae- 
riorit  Jesajil  aetatis  notaa  Geienius  affert  et  nonnulios  dicendi 
modos,  qai  quidem  et  in  antiqtiioribui  vatibua  dcprehenduntur 
(t.  0.  24,  6.  7.  11.  coU.  4p^  1,  5.  10.  12.  lO.j,  led  quoa  V.  D. 
a  Nostro  ad  eojfum  imitationem  expressos  esse  judicat.  Quae 
tamen  est  admodum  incerta  et  lubrica  jconjectura.  Nee  magia 
aeriorem  Jesaj&  aetatem  mihi  probare  videntur  ceftae  quaedam 
notiones  theologicae,  quas  Gesenius  Jesajana  aetate  inter  Hebraeoa 
exititisse  negat,  potissimum  resurrectionis  mortuorum  26,  14. 
19.  20.,  eujus  doctrinae  yestigia  apud  Ezechieiem  dem*um  37,  5. 
seqq.  Gesenius  deprehendi  ait.  Sed  quiinam  demonstrate  queat^ 
Jesajae  aetate  illam  doctrinam  inter  Hebraeos  nondum  esse  eogni- 
tam?  Nonne  potius  ex  noitro  carmine,  quum  ei  ceterum  nihil 
iniit,  quod  Jesajano  aero  repugnet,  A$»yriorum  yero  et  AegypHo^ 
rum  Hebraeii  infensorum  facta  mentio  ilii  conveniat,  coliigere  licet, 
Uebraeos  jam  tum  mortuorum  resuscitationem  exspectasse?   . 

Koppc  Caput  24.  carminibus  duobus  coustare  existimat, 
qnorum  primum  inde  a  Versu  primo  usque  ad  quintnm  decimum, 
alterum  a  Vs.  aexto  decimo  usque  ad  finem  pertineat  £t  in 
carmine  quidem  priori  depingi  Hieroiolyiuorum  excidium  Palae- 
stinaeque  vaitationem,  addita  promissione  temporum  feitciorum, 
quae  reiiquiis  gentis  Judaicae,  ex  communi  calamitate  servatis, 
oritura  eisent,  posteriori  autem  exhiberi  descriptionem  adventua 
regni  Messiae,  cum  ingentibua  commutationibus  et  terribiiibua 
rerumpubiicarum  revolutionibus  conjunctL  Duae  hae  deciamatio- 
nes  tempore  dircrso  pronuntiatae  Koppio  videntur,  sed  ob  sen* 
tentiarum  siroilitudinem ,  quae  nunc  invenitur  in  Vs.  15.  16.  (in 
utroque  hjmni  in  Jovam  canendi  fit  mentio),  ab  eo,  qui  hano 
oraculorum  coliectionem  instituit,  in  unam  conjuncta.  Eodem 
modo  in  carmina  plura  dissecat  Capita  sequentia;  de  quibus  in- 
ferius  videbirous.  Placuit  haec  aententia  Eicuuornio  quoquo 
{Einleit.  in  dat  A.  T.  P.  III.  p.  840*  Sed  quum  quatuor  haeo 
Capita  manifeste  in  uno  eodemque .  argumento  et  tenore  versen- 
tnr,  ego  nullam  illa  in  diveraa  carmina  dispescendi  necessitatem 
video:  effieiunt  potius,  in  unum  illa  carmen  comprehensa,  totum 
quoddam  et  omnibua  qoasi  partibus  eonsummatum  perfectumqua 
poema,  in  quo  vates  a  gravissimarnm  calaroitatum  descriptiono 
exorsus,  transit  ad  meliorem  vicissitudinem ,  paueis  reiiquiia 
popuii  Hebraei  jam  redenntem,  unde  ptotinus  progreditur  ad 
incrementa  novaa  felicitatis  depingenda,  eo  quidem  modo,  ut, 
antfquia  Israelitarum  inimicia  uno  post  alternm  profligatis  et  plano 
deletis,  aptissima  prosopopoeia  ipsos  indueat  IsraeUtaa  hjmnoa 
canentea  in  laudem  Jovae,  ob  reatitutam  rempublicam. 

1.  Veraibua  primia  quatuor  praedicil  vates  fore,  ut  terra 
par  aataatrophen  quandam  omnium  rerum  perturbatur,   vastttur. 
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cl  fncolis  luii  nutletur,  tlre  iUi  Tagtationuro  hostilium  inetu  dii- 
pergantuFi  fiTa  pcr  illa  ipsa  mala  et  calamitatet  pereanC.  rrjn 
rrjpijin^  V"^*J'l  PR^^  ^]^^  -^^^*  •'^''<'  evacuai  ierram  vasiatqui 

eam,  pjpa  effundii^  evacuaij  coll.'^ab.  \^fuJh  hombum  edidii 
amphora^  dum  affaiim  ex  ore  anguitinre  tffluii  vel  per  illud 
infunditur  aqua,  cf.  itoU  «upra  ad  19,  3.,  et  Jer.  ]9|  7.  61,  2. 
Nah.  2,  3.  Imago  petita  est  ab  utre  aul  aropulla  evacuanda  et 
rffundenda,  vide  •iroilcm  a  Jercniia  informafam  imaginem  48, 11. 
12.,   qua  sistktur   terra  vastata   incolisque  nudata,     ^rj^b^inn  £' 

exinaniene  eam  est  s,  erit,  coUato  Arabico  /C3jJb,  rrjpnba,  terra^ 
traciue  nihil  producene^  deterium^  unde  Nahum.  2,  11.  rrjd^^Q 
vacua^  i.  e.  deserta  /acta.  Graecns  Alexandrinua  h.  L :  ual  *iV^* 
ficoffek  avTt^r»  rT*^3D  n^^l  Ri  invertit  faciem  ejuey  Ita  ul  aumma 
ima,  et  ima  suroma  ponantur.  Verba#fT^!ilz:^  T^^ri^  "^°^  9^^ 
Tcrlant :  incolasque  ejue  effluere  facii ,  \ii  coliato  cum  Arab. 
(jCffli,  quod  de  rivo  dicitur  ita  cretcenie^  ui  eupra  ripae  fx« 
undei.  Cf.  Prov.  5,  16.  ^'»nb^3?J!3  ^:^:^^^  exuberahuni  foniee  iui. 
Sed  quum  Hiphil  ^^&n  aiias  semper  diapergendi  signiiicatu  le- 
gatur,  neque  hoc  ioco  aUter  sumendum  videtur. 

2«  Omnium  nobiTorum  cl  infcriorum,  potentiorum  et  in- 
firmiorum,  ditium  et  egcnorum,  in  magna  illa  terrae  catastrophe 
aequalis  erit  conditio.  nnoiys  T^21i«3  n^ars  :ryb3  1^9^  mm 
t%p*^^as5  Ei  ftei  perinde  populue  ui  iacerdoe^  eervut  ui  domi- 
nuM  ejue^  ancilla  ui  hera  ejut.  Particuia  D  utrique  comparato 
praeposita,  sibiqqe  mutuo  respondens,  vertenda  esl  eicui  —  iia. 
Rccte  observat  Kimchi,  unumquotTque  illorum  nominum  esse  simul 
Bubjectum  el  pracdicntum,  quasi^esset:  rnJ<3  ^^Vl']  '^^??  t'^'^^^ 
dominue  iicui  eervua^  ei  eervui  iicui  dominus  ipiiui.  Similia 
exempla  vid.  Jud.  8,  18.  Gcnes,  18,  25.  Cantic.  1,  4.  Grsenius 
Tcrbia  illis  vestigium  regiminis  sacerdotum,  quale  inde  a  Josia 
usque  ad  exilii  tempus  apud  Judacos  cxstitit,  dcprehendere  sibi 
visut  est.  Sed  eadem  formula  legitur  Hop.  4,  9.  in  vaticinio  de 
regno  Ephraimitarum.  ^ISV^D  nj^liPS  Sicut  emtor  ita  venditor 
erit.  Emtorei  spectari  viiit  ut  ditiorei^  vendiioree  vero  ut  le- 
nuiorii  conditionis  homines,  qui  studio  aut  iabore  parta  para« 
taque  ditioribus  pretio  ofierunt.  niVs  H^-^^  Sicui  mutuo  dane 
ita  gui  accipit.  „Omnes,^^  inquit  Kimchi,  „qui  hic  iiiemoran- 
lur,  Bunt  aUer  super  altcrum.  Sic  Prov.  22, 7.  dicitur :  nib  ^^9 
ni^^  ttJ^Kb  ferriit  eii  qui  muluum  accipii  viro  mutuodanti. 
Quodque  addit  *in  ITlJa  ^Zti^s  STOSa  ui  foeneram  ita  cui  foe^ 
neraij  eo  pertinet,  quod  np  de  eo  dicitur,  qui  pecuniam  mutuo 
accipil,  rx*3  vero  de  frumento,  vino,  oleo  mutuo  dato  dicitur, 
ef.  Exod.  2*2 ,  4.  Nchem.  5,  4.  '^  Foeneraior  et  foenu»  eolvene 
UebraciB  uno  nomine  );*<j^3  sigqificanlur  |  nee  poBlerior  a  priora 
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fecemhor,  nisi  additlone  praepofitionis  d?  vid.  Deut.  24,  11. 
Jer.l5, 10.  Alexandrini:  o  oq^eilofi^  mg  ^  dqkiXei^.  Hieronjiuus: 
Mtcut  qui  repetiij  $ic  qui  debet.  Sequutus  t%t  Sjmraaehuni,  qui 
babebat:  wg  o  anaixmv  ovxag  6  dnaaovijiavog* 

3*  Y^^tl  p^isn  p^isn  Evacuando  evacuabitur  terra^  i.  e. 
penituB  evacuabitur.  '  Cf.  de  rerbo  pjjs,  cujus  IniinitivuB  et  Fu- 
turum  Niphal  hio  leguntur,  not.  ad  \%*  1.  T\f\  ^a*!  n^m  '»3 
)nTn  ^!2in  Quia  Jova  loquutue  est  verhum  hocj  quod  non  re- 
Tocari  potest ;  certisiime,  quod  ab  eo  decretum  est,  eveniet,  Quae 
dicendi  forroula,  etsi  per  se  spectata  subjuncta  esse  possit  de- 
scriptionibus  malorum  praesentium,  hoo  sensu:  haeo  acciderunt 
Don  fortuitOi  sed  Jovae  decreto;  tamen  ilia  constanti  prophetarura 
usu  nonnisi  praedictionibus  additor,  sensu  eo  qnem  indicavimus; 
Tid.  infra  21,  17.  22,  25.  25,  8.  40,  5.  58, 14.  JoeL  4,  8.  Obadj. 
Vs.  18.  Mich.  4,  4.  Eze^.  5,  13.  6,  10. 

4.  iin  rti3  ni>b505«  V^Nn  n-aD  rti»  Luget^  marcet 
terray  languety  tnarcet  orota.  pnn  OrOts  habttabthe^  clare  doeet, 
non  de  catastroplie  terrae  Jodaicae,  sed  orbis  tcrrarum  agi.  Idem 
plurS,  quae  sequuntur,  et  nexus  totius  scrmonis  coTifirroant.  Semel 
tantum,  supra  13,11.,  ^zsn  de  regno  Babjlonico  usurimtur,  quod 
tuno  magnam  partem  orbis  terrarum,  quantum  ejus  Hebraeis  in- 
notuit,  comprehendit.  Scd  hic  et  infra  26,  9.  non  est  necesse, 
ut  nomen  illud  alio  quaro  usitato  significatu  capiamus.  Verbum 
^33,  quod  proprie  dicitur  de  deciduis  arborum  foliis,  postquam 
marcuerunt,  vid.  supra  1,  30.  infra  34,  4.  Ps.  1,  3.,  hic  et  alias 
ad  homines  languore  confectos  transfertur;  cf.  Ps.  18,  46.  ^b^73fi( 
|^Nn*D:j  d*l*1Z3  Languent  qui  sunt  celaum  populi  terrae^  U  e. 
principes,  proceres.     Chaldaeus':  fortitudo  populi  terrae. 

5.  ty^'^'^  nnn  ncarT  'pj^n?  Terra  polluta  e$t  8ub  incolie 
8ui$f  profuso  videlicet  sanguine  innoeuo,  atque  ideo  maledictioni 
subjecta  incolas  eyomit.  Quod  fortius  haud  dubie  est,  quam  quod 
oliis'placet:  ter^ra  polluta  e$t  propter  (qua  signiiicatione  nnri 
saepe  occurrit,  Tcluti  1  Sam.  2,  20.  2Sani.  19,  22.  Zephan.  2,  loj 
incola8  euae.     A  signilicatione  claudicandi^   quam  Tcrbum  p]:n 

haud  dnbie  priraum  habuit  (coll.  Arab.  yjds^  tareum  pedie  fiac.' 
cidum  habuitj  inter  eundum  pedem  convertU  extroreum^^  p|;n 
proprie  est  claudioaiUj  hinc  profanue  etiam  sio  dictus,  siTe  quod 
claudi  templis  lodsque  sacria  arcebantur,  siTC  ex  consueta  phraai 
Arabum,  qua  ctaudioare  in  reUgione  dicunt  errantem^  non  cre- 
dentem  (cf.  Schultrnsii  Clav.  Dialector.  p.  232.^.  Haec  pro- 
fanandi  aigniiicatio  frequentisairaa  est  in  codice  hebraeo,  ita  ut 
hoc  Terbum  nsnrpttur  quoque  de  poUutione  et  profanatione  ier^ 
roa,  faiigiftiia  «miociio,  Tid.  Num.  35,  33.  Pft.  106,  38.  Recte 
Igitur  Sjmmaohas  locnm  nostmm  Tertit:  fj  ^^  Iq^oyojrrorJT^i}  {mo 
tm  natotuovfim  avtritf  terra  caede  eontamiMata  fuii  mb  ka^i- 
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tatoribuM  fvtf.  Alexandrini  eandem  habcnt  Tocem  ^oyoJcrofiSo» 
in  locifl  Nura.  35,  33.  et  Ps.  106,  38.  modo  allegatU.  9'n^9---i9 
nh^in  Sam  transgreMti  $unt  legen.  Vfo  nhin  Singularis  n^^n 
legitur  in  uno  codiee  Rosiiano,  et  in  prophetis  Soneinensibne 
a.  1486.  Singularem  exprimunt  qi^oque  interpretes  Feterei,  prae- 
feruntque  iilum  lectioni  receptae  Lowthut  et  de  Roisi,  hac  maxime 
ratione  perrooti,  qnod  roces  proxime  sequentes  ph  et  n^"}a  in 
Singuiart  positae  sunt.  Sed  eam  ipsam  ob  cauiam  rt^^in  pro 
emendatione  scribarum  habuerim.  Quod  ad  Teteres  interpreteiy 
fta  KocHERUs:  nn^l^in  complexua  legum  eit,  quae  singuiae  V\\^\Vi 
dicuntnr;  ubi  interpretes  pro  libertate  et  consuetndine  sua  nuno 
ainguiarem  nuno  pluralem  numerum  adhibent;  quemadmodum  Tei 
hoc  ipso  Versu  apttd  LXX  pro  n^ll^in  roy  lo^of',  pro  singulari- 
que  rdt  TtQoufccyfAaTu  multitudinis  nnmero  legi(ur.^^  Vitrinqa 
vere  observat,  vatem  hic  non  loqui  de  riolatione  legis  Mosaicae 
aut  praeceptorum  ritualium,  neque  enim  scripiiise  ilium:  iran^ 
greazi  sunt  tl^^r^ti  Ugem^  sive  nin^  n*1in,  trangiverunt  tS^^p^n 
aiatuia^  ut  rnfgo  solent  V.  T.  scriptores,  ubi  de  legibus  Mosaicis 
loquuntur,  sed  simpliciter:  leget^  eiaiutumj  foedue  aeiernum^ 
quibus  dictionibus  descriCat  jui  naiurae  et  geniium^  quod  Judaet 
cum  aliis  gentibus  commune  habebant,  adTerfus  quod  illa  erimina 
committerentur,  qnae  hic  recensentur.  n*)*^')^  hic  tunt  legee  110- 
turae,  conscientiae,  et  communis  joris  ntilitatisque ,  siTe,  nt 
ADen-Esra  hanc  diotionem  h.l.  declarat,  Ubramen  reciae  raiionit 
commune  ioii  generi  mortalium.  Ph  Siaiuium  Vitringa  hic  idem 
csse  ait^  quod  exteri  scriptores,  Nepos  (in  Themistocle  Cap.  7.) 
et  Sallustius  (  de  hello  Jugurih,  Cap.  22. )  Tocant  jue  geniium^ 
et  Graeci  xa  uoifu  iiav  air^()a'm»>»  //^17,  quae  phrasis  est  Poljbli 
(Hist,  L.  L  p.  100.  ed.  Amstelod.).  Abcn-Esra:  ^^nomine  ph 
eigni/icaniur  aiatuta  Dei^  humanae  naiurae  per  naiatee  ineita^ 
idemque  sentut  ett  diciionit  tk^P  n^*13  foederit  aeierniy^  i.  e. 
legis  aeterni  Juris,  qua  humani  gcneris  societas  ab  antiquissimis 
usque  temporibus  inter  se  devincta  est.  Eo  potissimum  pertinet 
lex  de  non  committenda  cacde  hominis  Oen.  9,  4  —  7.,  quae  ad 
omnes  Noacht  posteros  pertinet,  ibid.  V».  9.  De  n'»*!^  legem 
notante  Tid.  not.  ad  Uos.  G,  7. ,  et  de  U\*y9  longittimum  retro 
temput  not.  ad  Ps.  I39,*t24.  Consentit  HiERONYMDa:  ,^Andiant 
(sie  ipse  ad  h.  1.)  Judaei,  qui  se  aolos  accepisse  iegem  Domini 
gloriantur^  quod  uniTersae  primum  gentes,  totusqne  orbis  natu- 
ralem  acceperit  legero,  et  ideirco  postea  iex  data  sit  per  Mosen, 
quia  prima  lex  dissipata  eat.^  Gesenius  quidem  notionem,  quam 
Aben  -  Esra  et  Vitringa  nominibus  illis  hebraieis  tribuunt,  alienam 
ab  Hebracontra  cogitandi  modo  judicat,  quippe  qni  nuUaa  alias 
leges  agnoscerent,  nisi  quae  per  Mosen  ex  Dei  mandato  promui- 
gatae  essent,  quaeqne  n^*1in  Tocanlur  Exod.  18,  20.  Lev.  26, 46. 
Sed  non  est  cur  dubiumua,  Hebraeos  legem  illam  Noaeho  datam 
pro  tali  habuiise,  eut  obaervandae  omnes  Noaehi  poateri,   i*  e. 
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Qmnt9  boniiiea  obitrfcH  tenerentur.    ph  ^S^rj  Immutaruni  tia- 
Mumy  L  €•  ttatuta  rel  deprararunt,  re}  prorf us  abolererttnt. 

Cf,  jnjj  rtts^  rt^  15- i>?  Propterea  exeecratio  vorahU 
terram^  tk^  ob  geminam  nominie  rr^t^  signiiicationem,  quunt 
et  jutjuranium  notet,  ut  Ezech.  17,  13/Nehero.  10,  29.,  et  ex- 
eeoratio^  diraej  ut  Num.  5,  21.  Deut.  29, 13. 18.  et  pluribue  aiiin 
locit,  bifariam  quidem  explicatur,  led  hio  eiie  diras  easque  poenai 
divinitus  infljgendai,  monitu  rix  opus.  Cf.  quod  Zachariat  5, 1.  sqq. 
narrat,  objectum  sibi  eise  in  riso  volumen  magnum,  cui  inscriptae 
fuerint  dirae^  quae  iotam  ferirent  terram^  cauia  sceierum  adversus 
Jura  dirina  et  humana  perpetratorum.  Pro  n]b:Dej  in  codd.  nonnuilii 
et  editt  legitur  H^^^  luget^  quod  ipsum  ex^cessit  Sjrus:  eedet 
in  tuctu  terra.  Sell^^videtur  rtb^N  tcum  Beth)  e  loco  Jeremiae 
23,10,  eodicibut  nonnuUis  illatum  fuiise.  In  yerbis  :i^u?d<^i 
tt^  ^^Vi^  explicandis  in  duas  partes  discedunt  interpretes,  *aiii8 
rertentlbus:  luent  oh  reatum^  rei  agentur,  qui  hahitant  in  ea 
(terra),  aliis,  qui  rerbo  Di^£{  signiiicatum  rerbi  t^iT^  tribiiunt: 
deeolati  eruni  qui  hahitani  in  ea,  quomodo  Chaldaeus  reddidit, 
Eadem  in  eodem  rerbo  interpretationis  diversitas  Ps.  5,  II.  Joel 
1,  18.,  ad  quae  loca  cf.  not.  Nos*  prius  praeferimus  cum  Sjro, 
qui  rei  hahehuntur^  condemnabuntur,  vertit,  ^yii^  :inrj  n"-? 
yyi  IdeOf  ob  exsecrationem,  quae  terrae  incumbit,  exuruntur 
tncolae  terrae^  tolis  ardore.  Alii:  fervore  intemo,  ut  fit  in-  tdbe, 
phthisi,  aliiique  hujus  generis  morbis,  conjunctis  Oum  contiaua 
febris  uredine  | ,  quae  viseera  corporis  depascitur ,  ejusque  rim, 
Tires,  yigorem  omnem  absumit,  ut  ▼erbum  ^*in  eandem  rim  ob' 
tineat,  quam  Job.  30,  30.  Cutii  mea  nigruifluper  me,  **»x;i 
d*^h*nX)  rryn  et  oe  meum  exaruH  prae  eiocitate,  Ct  et  P»\ 
69,  4.  Sed  praefercndum  est  prius,  ob  sicoitatis  eximiae,  quae 
■equitur,  descriptionem.  Cf.  Joel  1, 18. 19.  20.  Ceterum  ad  Tin 
QbierVandum,  legendum  esse  charu^  a  '^'IM,  tono  in  penultima 
posito,  ad  formam  eahhu.  Accentus  Paechta  r^S  ^  impositus  non 
potest  in  ijllaba,  qnae  tonum  habet,  stare^  sed  semper  ultimae 
literae  inhaeret,  quo  differt  a  Kadma^  qui  nnnquam  in  ultima 
Yocis  litera  ponitur. 

7.  |6|-rrib»W  ti^l^n  iajj  iMget  muetum,  languet  vitie. 
Per  prosopopoeiam  Tndncitur  muetum  lugene^  quod  a  nemino 
bibatur,  et  aegra  vitiij  quod  a  nemine  colatur,  perinde  valet, 
ao  si  dixisset  Tates,  neminem  futuram,  qui  Tinum  biberet,  Titem- 
que  coleret,  quibos  verbis  maxima  Tastttas  iodicatur.  Gesenius 
muitum  patat  pro  uva  dici,  quae  ut  tota  vitis  marcescit.  ^n:2f3 
^^"^^mip-^d  Gemunt  omnee  taeti  cordef  qui  animo  laeti  eraa^ 
cum  terrae  irastitatem  cireumspicient 

.  8.  fi^Dn  to^iD^  t)Sp  Ceaai  gaudium  tympanorum^  tonnt 
instrumcntorum ,  qnae  ab^hilaribua  pulsari  stflebant.  Cf.  Genoa. 
31,  27.    D^P!f;  l^iMVi  ym  Defioit  itrepitut  eiXiullanHum.    f\ix^ 
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hte  eit  tumultu$f  fragor  la$iu§  et  txtuliam^  nC  nV>(^n,  Zach. 
4«  7.  Pro  y\iXt  legunt  fit^i  tuperita,  tres  codd.  Rossiani'a  prima 
mana,  idemqne  ezbibet  interpres  Afexandrinus ,  qui  vertit:  tt/;- 
nonnat  av&adeia  xoi  nXotrog  aoepcop.  *1*|3D  lOitJ»  n^ig  i?e- 
$init  gaudium  eiiharao^  de  qua  yid.  ad  5,  12.' 

9.  ri**^'^'P?  ^^  •l^^tiJa  Cjww  caitfii  non  hibeni  vinum^  tantus 
erit  omnium  moeror  et  metusi  ut  neroo  bilaria  cantica  sit  can- 
taturus,  ▼inumve  bibiturus  inter  canendum.  n^nic;^  ^Diz3  ^Jz^^ 
Amarum  erit  iemeium  bibeniibut  iptum ,  ingratuiu  erit  luctu  et 
metu  perturbatio.    De  "nDUp  vid.  not.  ad  Levit.  10,  9. 

10.  «inii*n2*1p.  ^^a^;?  Confracia^  diruta  e$t  urb$  vaoui^ 
tatit^  i.  e.  vacua,  incolis,  puta,  ^uippe  qui  vel  occisi  cssent,  vel 
fuga  saluti  suae  consuluissent.  Jarchi  :  po$tquam  diruta  fuerii^ 
vocabitur  urb$  vacuilati$,  Non  autem  certa  quaedam  urbs  hio 
intelligenda  est,  sed  est  urbi$  nomen  coilecttre  capiendum,  ut 
mox  Vb.  12.  Ceterum  in  voce  qnn  vacuitati$f  inanitati$  videtur 
lumia  quidam  esse,  ut  non  solum  ideo  quod  vastatae  sint  istne 
orbes,  verum  et  qubd  inanes  Aii  in  iis  culti  fuerint,  ita  appel- 
lentor.  tt^a^  n^^a^bs  *1^D  Clau$a  e$t  omni$  domu$  ab  ingre» 
diendo,  ne  aliqnis  eam  ingrediatur.  De  fit^a73  cf,  ad  23, 1.  Sensus 
est,  neminem  posse  iirbis  domof  ingredi,  quod  omnia  ruinis  tint 
aperta  et  invia  facta. 

11.  r-T*»iS^na  ]i;rT-i?  ^^V^,  Clamor  e$t  %n  vici$  $uper 
vinOj  publice  queruntur  de  vino  sc.  deticiente.  Notat  hic  vinum 
materiam  gaudii,  iaetitiae,  consointionis :  quae  quum  deesset, 
vinum  defuisse  dicitur.  Id  enim  vclie  prophetaro,  patet  ex  iis, 
quae  mox  tubjieit,    se  ipse  interpretans :    nn^*!)"^^   t^2r\7  oc» 

cidii  omni$  laetitia.  ^'yp  conferendum  cum  Arabico  Vj^>  quod 
proprie  de  $oli$  occa$u  dicituTi  et  deinde  in  universum  notat, 
abfuiif  di$titii^  longiu$  rece$$it.  Unde  commodus  prodibit  tensus, 
tive  vertat:  rece$$ii  omni$  laetitia;  tive,  quod  magit  poeticum: 
occidit  omni$  laetiiiaj  ut  quum  decedens  sol  tristibut  cuncta 
tenebrit  mergit.  Yl'^^  iQliD»  Tl\l  Migravii  hilaritae  ierrae. 
1jn»Tr^b'^  iegifur  ili\uinque  codd'*Kennicott.  et  ^tfa/tior  %os- 
tisinV;  Alexandrinus  iz^hiO^^^la  videtur  legisse.  Proxime  prae- 
cedens  b!9  in  mente  forsitan  describcnti  fuit. 

12.  nis^  ^'«J^a  ^MU3a  ReUcta  e$i  in  urbe  va$iita$.  Migrata 
laetitia,  inquit  Kimchi,  nihil  nisi  vastitat  in  urbe  reiiqua  e$U 
^ypT\M\  fl\HW  Et-in  vaeiiiaiem  percuiietur  poria^  i.  e.  in 
vastitatem,  redigentur  urbet  (nam  urbem  passim  portam  vocari, 
notum),  tponte  coUabentur  in  ruioat.  Cf.  fUecli.  33,  21.  nnsn 
^^^•3  f^rcueea^  exoita  e«/  iirit. 

$n*medit  frrae]  in  medio  popul/orum^  1l.%*  ^°  ^^^^  lI<4N:aeor«m 
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s.  Cananaea,  quam  mediuBi  orbit  terranim  locum  ftcnere  exiiti- 
marunt,  Tid.  not,  ad  Exeeb.  5,  5.  38,  12«  lo  ea  quld  futurum 
•it  opponitur  iltii  quae  in  auperioribi^  praedizit  de  calamitatibue, 
quae  reliquut  terrarum  orbit  lit  lubitvrui,  Particula  "^d,  a  qua 
oraiio  ratii  incipit,  non  eit,  ut  piurei  volunt,  advenativej  pro 
at  vero  capienda,  sed  rationero  indicat  ejui  quod  praeceisit. 
•n^asa  rjJjS-dfit  n*»J:ItbS  n^t  PljjbS  Tanquam  utriotura  oleae^  tan- 
quam  racemationee^  cum  finita  /uerit  vindeMia,  tunc  vero  parum 
olivarum  superest,  parum  uramm,  et  minorum  quidem,  quod 
subterfup^it  attentionem  decutientium  et  colligentium.  Hieront- 
Mus :  „  Paucitas  justorum  baccis  olivarum  rarissimis  comparatur, 
quae  quum  excussae  fuerint  atque  demessae ,  vix  paucae  remanent 
in  ramorum  cacumine,  et  quomodoi  quum  fuerit  iinita  vindemia, 
soient  paupercs,  egestate  oogente,  vacuas  circuire  vites,  et  pauca 
uvarum  grana  coIiigere>' 

14*  tib^p  ^ttip^  nsn  IIU  psuci  superstites,  dequibus  Vs.lS^ 
tottent  vooem  euam»  ^^^  ^)P^t  1*^^^^  ^^  exceUentia  Jovae^ 
i.  e«  cum  Jova  se  excelientem,  ffloriosumf  ostenderint,  hinnient^ 
Jubiia  edent,  idem  quod  ^sh^,  q^od  proxime  praccessit,  ut  Estb, 
8,  ]5.,  ubi  de  popuio  ovante  verbum  itVl  dicitur  et  cnm  Wjp 
Jungitur.  t3^^  A  marij  i.  e«  ab  extremis  oris,  ut  Hos.  11,  10. 
ubi  vid.  not.  Sunt,  qui  b^73  vcrtant:  prae  mari^  i»  e.  magis 
quam  mnre,  ut  comparatio  sic  laetitiae  iliius  tumuituantis,  quam 
propbcta,  pbrasi  quidem  sultliniiori,  sed  a  dictione  minime  aliena, 
ipso  maris  strepttu  sonantiorem  esse  dicat. 

15,  t\Sm  snzS  ^''^l^ja  1?*"^?  Propterea  in  oriente  hono- 
rate  Jovam.  ^'^'^Na  propr.  in  iucilut  sc.  orientis  folis,  i.  e.  in 
regionibus  orientis'  solis  priniis  radiis  coliustratis.  Non  differt 
enim  'n^2>{  signiiicatione  ab  ab  ^h2t,  /ux,  quod  de  luce  matutina 
dicitur  Nehem.  8,  3,  Job.  21,  14»  Similiter  Honiero  plaga  orien- 
talis  est  nQtg  tjco  ijSXioy  t£,  ad  auroram  iolemque^  IL  12,  239. 
Od,  0 ,  2G.  Regionibus  ad  orientcm  solem  sitis  hoc  loco  oppo- 
fiuntur  occidentales  in  altero  Versus  hemistidiio :  D^  b^n  ^^fica 
^«J^^ip';  ^n"!:»  njn*;  in  intuUe  marit  scil.  snsa  honorate  nomen 
Jovae^  Dei  liraeut,  Intulit  marit  designantur  regioiies  remo- 
tiorcs  Paiaestinae  ad  occidentem  solem  sitae,*vid*  ad  11,  11« 
Alia  plura  et  veterum  et  recentioram  hunc  locum  explicandi  ten- 
tamina  recensita  et  examinata  vid.  in  Scholiis  uberioribus. 

IG.  f^fitn  ^^d^  Ad  ala  terrae^  i.  e*  ab  extrema  orbia  ter- 
rsrum  parte,  e*  rcgiontbus  remotissimis ,  cf.  supra  11,12.  Job. 
37,  3.  38,  13.  Verbis  p^^^b  t^S^  deeug  jutto^  alii  eanticorom 
iliorum,  quae  ab  extremis  terris  resonent,  argumentum  eontinerl 
cxistimant,  aiii  vero  aensum  hune  esse  volunt,  oblectamento  fore 
istas  cantiones  piis.  Ita  Kimchi,  qui  ^las:  h.  1.  idem  esse  vult 
qnod  yijn  deltcimtio^  oUsciameninmj  nt^Esech.  20,  6.  de 
Israditica^^dicitur:  n^^^n  i^^b  tt^^n  *«nx  dekeiaiio  e$i 
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terrU.  Priori  modo  fumit  haec  Jarehi:  quMnam  Mumt  iUae 
cantioneB?  (hac:)  p'''^»^  ^Si^  i,  e.  firmta$  $tatu§  erit  ju%ti$. 
UetuiiC  noraeii  ^ySi  ad  radicem  3]^^  siFC  n::3  firmiter  $tetit^  quod 
tamen  analagtae  graromaticae  repugnat.  Cf.  not.  ad  Ezech.  20,  6. 
Sed  recte  Vulgatas :  gloria  ju$to\  i.  e.  pii  Israelitarum,  quorum 
jutta  eit  causa,  florebunt  et  summo  honore  afficientur.  In  verbit 
quae  sequnntur,  ^i?*'*n  ^b  ^n  "l^jfc^I^  explicandis  non  consen* 
tiunt,  quum  formula  lanientandi  nova  sit,  cujus  exemplum  aiiat 
non  reperitur.  Veteres  interpretes  qui  supersunt  (in  Graeca  Aiexan- 
drina  versione  enim  haeo  verba  non  translata  leguntur,  de  Aquila 
non  liquet)  significationcm  vocis  "^p  mutuati  sunt  a  Chaldaeis^ 
apud  quos  notiones  7^  et  i<7^  obFiac  sunt  in  siirnificatione  $$- 
creitj  arcanu  Hino  JSymniaehus:  ro  fAvairjQiOP  fiov  sfiOi^  xo 
fivaxiiQiov  fiov  iuoi,  et  Hierontmus:  $ecretum  meum  mihi!  $e- 
creium  meum  mihi!  Quae  in  Comnientario  ita  explicat:  ^^Pro- 
pheta  sibimet  ipsi  loquitnr:  quumy  inquit,  haeo  audissem,  et  ia 
subversione  orbis  vaticinium  prophetarum  expiendum  perspicerem, 
loquutus  sum  mihi  interno  cordis  afTectu:  non  possum  cuiicta 
narrare  quae  cerno;  haeret  lingna  faucibus  meis,  vox  dolore 
conciuditur.^^  Arcani  notione  dictioncm  ^T^  cepit  qaoque  Chal- 
daens,  cujos  explicatio  haec  est:  dicit  propheta:  eecretum  prae^ 
mii  jugiorum  mon$tratum  est  mihi;  eecretum  vindiciae  impiorum 
reveluium  eat  mHii.  Idem  sequutus  est  Jarchi.  Qiii  scnsus  taroen 
non  congruit  lamentandi  formuiae,  quae  proxime  seqiiitur,  "y^  "^iiH 
vae  milii,  Quare  rectius  Aben-I^sra  et  Kirochi  Jod  in  ^n  i^on 
pro  suiHxo  habent,  sed  pro  radicali,  ut  referendum  stt  ad  verbum 
n7"^  emaciavii^  et  signiiicatu  conveniat  ciim  ]iT"3  macies^  qua 
voce  usus  esi  vates  supra  10, 16.  *  Ita  inter  plures  aiios  Vitringa, 
qui  haec  ita  expltcat:  „vult  dicere,  ad  novam  calamitatem,  quae 
sibi  ob  qculos  versabatur,  totum  se  horrere  et  contrciniscere; 
qoicquid  in  carne  vegetum  et  floridum  erat,  concidcre;  flaccescere 
merobra,  et  perire  sibi  speciem.^^  Siroiliter  Ps.  109,  24.  Caro 
mea  ita  marcuit^   ut  absumta  $it  pinguedo.     Dathius  vertit: 

0  calamitatem  meam !  collato  Arabico  hj  malo^  aerumna  affecit. 
ii?  ^*IN  j^Vae  mihi!  quantus  ordo  poenarum  ante  oculos  versatur 
meos;  cerno  praesentia  quae  futura  aunt.*^  Hieronymus*  Gese- 
nius  haec  verba  cum  iis  quae  sequuntur  prophetae  csse  existimat 
in  Babjlonia  degentis,  et  calamitatibus,  quae  regno  Babjlonico 
exitium  adducunt,  sese  involutum  sentientis.  ^^3^  ni^a  D'^:}'ia 
^lias  O-ni^s  Protervi  proterve  agunt,  et  cum  prdtervia  ^protervi 
proterve  agunt.  Describitor  summa  violentia  hominum  ferocium, 
quibus  neo  divini  quicquam,  nec  huroani  sanctum  fuerit.  ^^^ 
hic  rion  perfide  agere^  sed  protervtm^  insolentem^  vioUntum  $e 
praebere  significat,  ut  Habac.  2,  5. 

17.     Ylfi^  ^*?'*'^  ^**^^   "?3   ^^Ji^  ^^^  Pavorj  et  fovea^ 
$t  lagueue  $uper  te^  o  incoia  ferrae /'"iliftranflalionibui  solent 
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Helff  aei  wentm  MlMna  M  isTkan  «xci^iaitiaim  tigaificarey  qco- 
ropi  qoi  qvaHm  Tolt  fogere,  in  ftlia,  et  i«rte  majora,  inctdit, 
»t  LatfDig:  ineidU  im  ScflUam,  qui  vmli  viimrm  Ckmryhdiwu  Estqu 
partffUMBMis  in  liis  Tocibiis,  qaa  ■•knt  ga«4cffc  poetae  Uebrad: 
Pmchad^  Pmekmth^  Paeh.     ihdem  rtMt  vtxtv  Jeresiu  48,  43. 

J8.  Quod  fopertore  Vefra  breTtter  dixerat,  in  hoc  ita  re* 
petit,  iit  •ifflul  deciaret.  nnsn-^jj  is^  ■^'-.v!  ^^"^^  "^^  '^•ll 
Kt  fuluruM  esif  ut  qui /ugerit  m  voce  pavoritj  eadmi  im  fo^ 
peam^  U  e«  qai  audito  tom>iitii  et  Irepidattone  timcDtiaiii  aafogief, 
propt^rea  tamen  non  elabetnr.  Stfaiiliter  Amoe  5, 19.  Vi  ti  qutM 
/ugerii  a  leonej  ei  ei  occurrerii  ursue.  Seosas,  tempnt  esse 
magnae  et  prestae  angnstiae,  qao  qaemqoe  raria  circamstant 
discrimioa,  quoram  ii  qais  onum  feliciter  cTitaTerit,  facUe  in- 
eidat  in  aliod,  donec  indubitato  percat.  Pro  b^j:'3  eodez  onoi 
KeoDicotti  "^rCTS  habet,  qaod  legitiir  in  loco  parailelo  Jercaiiae, 
48,  44.,  abi  eadem,  qnae  hic,  rerba  ifgontur.  Scd  atmmqae 
ex  Uebraismo  satis  noto  pro  »olo  23  positam  est,  cf.  Ps.  102,  6. 
^nn9M  ^^p^  ^^  vocem  gemiius  mei,  i.  e.  ob  dolorem  in  graris* 
simos  gemitas  erampentemi  adJiaerent  o$ta  peUi  meae,  Tib^T:^ 
nca  'l?i^  ^^Vl  n*"^^  ^^  y*  ascenderit  e  /oveaj  capiatur  (a- 
queo,  l^dem  similitudo  est  Jerem.  18,  22»,  ubi  rates  in  descri- 
bendo  ttato  sao,  dom  adTcrsarii  ipsi  struebant  insidir^,  dicit: 
/oderunt  /oveam  ad  me  capiendum ,  et  laqueos  occultarunt  pe- 
diifue  meit.  Non  improbabilis  nonnulloram  interpretum  conjcctura, 
alludi  ulroque  hoe  loco  ad  capturam  ferarum,  ad  quam  /ormi- 
dinee^  sie  dictae,  adhiberi  solebant.  Causam  tantae  perturbationis 
et  consternationis  exhibet  reliqua  pars  Vcrsus:  01173^  n^s^lH-^^S 
iinnC3  nam  /eneitraOy  ralrae,  ex  altOj  i.  e,  coeli,  aperientur^ 
quae  rerba  desumta  sunt  ez  historia  dilurii,  Genes.  7,  11.:  Hoc 
ipto  die  fitti /uerunt /ontet  ahytti  magnaOy  ^inrs^  ni^^li^t^  ^^ 
apertae  /ueruni  coeli  /enettrae^  ol  maxu^^uHim  rou  oigavov^ 
ut  LXX  ibi  Tertont,  quam  Tocem  hic  quoque  serrairit  Hieronj- 
mui,  etsi  Graecus  hoc  loco  habeat  &vQidsg*  £t  tamcn  rectissime 
hie  usurpatur  cataracta^  modo  latius  paulo  sumatur  pro  qua- 
libuicunqaa  Talris,  quae  ruentes  aquas  tustinent,  obicibus  et 
uXti&QO^  retineri  et  eompingi  iolebant  Cf.  not*  ad  Hos.  13,  3. 
•jr^ej  ^l^^l^  '•^?n*2  ^'  concutientur  /undamenta  terrae.  De- 
ioribitur  orbis  terrarum  perTersio  per  ingeotem  eluTionem  et 
ttrrae  motum.  Sed  Gesenius  regni  sire  orbis  Babjlonici  (cf. 
13,  11.)  interitum  sub  imagine  destructionis  orbis  terrarum  de« 
acriptum  oenset,  coll.  supra  13,  13, 

10*  Pergit  in  deicribendo  horrido  terrae  motu,  quem  in 
Ane  Versui  supcrioris  memoraTerat.  y*?.fi$n  n^^hnrj  n:jS  Cow- 
/ringendo  ue  con/ringet  terra^  compagibus*  ruptis  quasi  frangitnr. 
Verbum  :pyy  hic  notionem  /rangendi  ('^y^)  obtinere,  ut  Ps.  2, 9., 
oktirTant 'Jircbi  tt  KimchL    £tt  idam  quod  y^^,  Utarit  9  ot  y> 
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morc  Clinldaico  inter  se  permutatis*  YVi  Tiy^^x^r^T]  ^ho  Dit-. 
rumpendo  ditrumpei  ee  terra,  Coacervntio  phraflium  sjnonyma- 
rum  ifttpaaty  quanJam  eC  ifSQyBiav  majorem  oradoni  addit*  8unt 
auteni  haeo,  uti  et  iilud  quod  luhjlcitur,  y^£{  rrDai^nn  Dia 
nutando  nutat  terra^  multo  graviora)  quam  ut  de  loiis  rerum 
publicarum  et  regnorum  mutationibue  inteiitgi  poisint. 

20.  ^•jStpS  y-Jfij  5!|2n  ;ia  Titubando  tituhahit  terra  iicui 
ehriusy  de  quo  verbum  ^^3  et  Infra  2D$  9.  Pa.  107,27.  dicitur. 
rT3^b3!3!3  rn^iisnrri  Agitahitur  gicut  tugurium  nocturnum»  Aliudit 
ad  pensilet  lectot^  quos,  roetu  feraruro,  in  arboribus  sibi  parare 
Bolent  istis  in  terris  non  custodes  solum  hortorum  eamporiimve, 
sed  et  iter  facientes.  Niebuhr  in  Deteript.  Arah.  p.  158.  In 
montanit  Jemenae^  inquit}  nidoty  ut  ita  loguar^  in  arhorihut 
vidi,  tedet  Arahum^  agrot  tuot  cuttodientium.  Hoe  quidem  ioco 
Chaldaeus  et  Syrus  n3^b23  reddunt  M^n^  ■•  tt^O"}?^  quo  do 
Tocabuio  Chaldaico  .BuxTORFius  in  Lex.*  thald*  p/lOTO.:  Lectu- 
lutj  cuhil»  vagum,  ui  cunae^  vel  cunahula  puerorum^  lectuU 
tuguriorumy  aui  peregrinantium.  —  In  Totephoth  tcrihitur^ 
cuttodet  hortorum  tolitot  fuitte  extendere  funet  ah  arhore  una 
ad  ulteram^  ut  funet  iu  lecto  extenduntur^  ei  in  iit  tuh  umhra 

dentorum  ramorum  cuhuitte,    Similiter  Saadias  utitur  Toce  oUfy 

quam  Golius  e  Dscheuhario  ita  exponit:  loeut^  guem  in  tumma 
arhore  tihi  ttruit  campi  cuttot  prae  metu  konitm  Hujusmodi 
igitur  lecto,  qui  Tento  arbores  quaasante  in  perpetuo  motu  est, 
undantem  tanqnam  sub  pedibus  terram  eximie  comparat  Tatea, 
t^iTDti  n^^:^  n3^^  Et  gravit  erii  tuper  ea  maUiia  ejutj  graTea 
dabont  poenas  sceiesti  terrae  incolae*  '  Terra  ipsa  sistitur  tanqnam 
cui  deiicta  incolarum  graTiter  incumbant,  ita  ut  deprimatur  et 
concidat. 

21.    t]i^?3a  fii*ife^n  Mir-i?  nirn  ij^c^  Mnrj  Wa  n;ni 

Ei  futurum  ett  illa  die^  ut  animadoertai  Jova  in  exercitum 
atti  in  aUo^  ^quo  plures  interprctes  attra  indicari  extstimant,  quae 
&^:D*^n  di^:»:  exerdtum  coelettem  Tocari  constat,  Teiuti  Deut.4, 19. 
DanJs,  10.' II,  13.,  et  &ii;j  aUum  pro  coelo  ponitar,  Ps.]8,17« 
Jerem.  25,  30.  et  saepius.  Ita  HicroNVMUs  :  ,,In  die  ilia,  id  est» 
in  die  judicii,  Tisitabit  Dominus  super  militiam,  siTC  super  orna- 
tum  coeli  in  excelsis,  ut  non  solum  terrena,  sed  et  coelestia 
judicet.  Quis  sit  autem  ornatus  coeli,  siTe  militia,  Mojse  scri- 
bente  discamus  [Deut.  4, 19.]:  Cave  ne  tutpicient  coeUim^  ei 
vident  tolem^  et  htnam^  tteUat  et  omnem  ornatum  coeU^  deci- 
piarit  et  adoret  ea.^^  Verum  quum  copiae  exoelti  in  excelto 
hic  opponantur  regihut  terrae^  ^^l*!^*"*?  ^''Jl^'^  ^?^'^*"^*?^ 
•/  super  reget  ierrae,  qui  sunt  tuper  terra,  utruque  quidem 
entia  ratione  praedita^  sed  prioribus  iilis  coelettia  et  tupera^ 
hii  Tcro  terrettria  et  i^jferiora  intclligi  necesfe  ett     Eeete  igitur 
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Abeo-Em  amgth$^  praetides  regMnm  ■imji,  qttsnui  mi  rcges 
iilof  aiit  i^goa  ett  peeniUm  rcspeetaSy  •igaifieari  ait,  ^aua 
re^»«si  regum  tenrettniim  eohaeret  regmo  mmgelorum  eoelettioai. 
Vetof  erftt  opinto,  eujot  Baoifcetom  TestigioBi  depreiieiidifliOA  ia 
loei  Deot.  32,  8«  Tersione  Grmeea  Alexandrina,  esse  ■iDgalis  po- 
polft  et  regiiis  soos  aogeios  praesides  sssigiiatos.  Vid«  ad  Ezeeh. 
28,  2*  Fhrasis  plane  singolaris  hie  tantom  .obria  Oi*)Sf2  ^?^ 
&in;a2  de  stellis  et  astris  nonqoam  asorpatmr.  Chaidaeus  hanc 
phratin  sie  Terttt:  exerciiuw  foriitudini»^  qui  $edent  im  fortitU' 
diiie,  Daemones  jro/os  rero  istos  faiste  inde  patet,  quod  Deus 
fn  eof  aoimadTersonu  dieitnr,  quod  Versn  proximo  disertius 
dieittir* 

22.  n^a-i;  ^•«DH  ntOfit  ^DOJJI  Et  coVigemtmr  eoUectiome^ 
vinetue  quisque  im  fovea^  \  e*  eoingenttv  niu  omnes  tanqnam 
Tineti  detrodendi  in  foTeam,  naOQ**^;?  ^IIDI  et  comeludentmr  ad 
e»  in  clauitrum.  Desumta  est  metaphora  a  .eaptiTis,  belio  faetis, 
aut  aliia  criminis  graTioris  eonsortibus,  qui  gregatim  Tincti,  ma- 
DQS  pedesque  ligati,  truduntur  in  eareerem  et  arctae  mandantor 
eustodiae.  Cetemm  Tix  monitu  opns,  ^^D2«e  ot^iUf/Tiiiacu^  pro 
tS^^DM  positum  esse,  et  Toculam  i^  faie  sumi  pro  fn,  ut  aliis 
loeis.  'De  sensu  Terliornm  Vtpjy]  tivr*  3^^^i  poit  multoe  diee 
mtitahuntury  interprctes  in  diversas  partes  abeunt.  Quum  enim 
Tcrbum  ^j^o  ambiguum  sSt,  atque  tam  in  bonam  (ut  supra  23, 17.), 
quam  \n  maiam  partem  usurpetur;  sunt,  qui  his  Tcrbis  hoo  dici 
existiment,  daemonet  istos  et  reges  terrestres  in  carcerem  de- 
trudendos  post  iongt  temporis  spatium  exsolvendos  esse  poenisy 
conferuntque  tanquam  iocom  huio  paralielum  Apocal.  20,  1.  seqq. 
de  Satana  ligando  et  conjiciendo  in  carcerein,  et  post  mille  annos 
per  breTt  tempos  rursus  solvendo,  ut  deinceps  poenam  referret 
sibi  divinitus  destinatam.  Qiiod  tamen  potius  haustum  cst  ex 
Ezech,  38,  8.,  ubi  Gogus  dicitur  post  iongum  tcmpus  visitandus 
(ijjcn  ^''ai  0^73*^)  et  cum  ingenti  exercitu  terram  Judaicam 
Invisurus  esie.  Hoc  Tero  loco,  quum  proxime  (Vs.  23.)  Jora 
regnaCurus  dicatur,  verbum  V^J^P^  baud  Jubie  de  foena  est  in- 
teliigeudum,  ut  Snfra  29,  6.  iSeiisus  est,  sceleratos  iilos,  quos 
dlvina  Justitia  in  carccrem  conjecerit,  post  multos  etiam  dies  fore 
torquendos ,  i.  e.  nunquam  futurum  esse  poenarum  terminum.  Ita 
Abrn  -  Erka  :  aemui  e«/,  malum  hoe  protrahendum  esse,  dum  ipsi, 
inclusS  carceri,  ibi  poenae  loco  cssent  detinendi,  Alii  hoc  indi* 
cari  volunt,  postquam  per  longum  tempus  in  carcere  subterraneo 
inciuii  fuerinti  ultimo  supplicio  ipsos  afliciendos  esse. 

23.  rWhtl  mj^ian  rrj^Vh  n^JDn^  Et  pudore  suffundetmr 
tuna  ao  pudefiet  sof^  quibiiB^Terbis^iiiterpretom  piures  idem  in- 
ditari  Toiunt,  quod  Joel  3,4.  (iL  2,  31.)  dieity  fore,  nt  Deo 
Judice  orbis  terrarum  adTentante  sol  tn  tenebras  et  luna  in  san-- 
guinem  convertatur^   quod  Joannet  Apooal.  6,  13.  imiutna  eet; 


Digitized 


byGoogle 


J§faja9.     Cap.  »4,  q3.     a5,  i.  383 

eH  Mallh.  24,  20.  Sed  qtinm  ralfo,  eiir  ooelcslla  iUa  Inmfna 
pndore  tint  tuffundenda,  tialim  addalnr  baec:  h^iT*  TjbO  ^a 
qiMd  regnmm  eapethiverii  Jova^  in  mbnte  Sione  el  dierosolyiniB; 
mens  vatit  ridetur  potiua  haeo  etse,  inttauratam  Hierotoljrmam 
eo  splendore  eolluttratum  iri,  qui  toiit  el  lunae  lumen  longQ 
superel.  Pertinet  hue,  quod  infra  60,  19.  de  nova  Hierosoljraa 
dicitur:  Non  erii  iibi  ampUui  iol  in  lucem  diei\  ei  ad  aplen- 
dorem  htna  non  hieehii  iidi;  eed  Jova  iibi  erii  in  luoem  per- 
peiuamj  ei  Deui  iuui  iibi  erii  ornamento.  n^n^  -jb^  '«Id  Nam 
regnai  Jova^  i.  e.  regnum  eapettel,  regnare  incipiet,  ul  verhuiu 
Yulgo  sumitur  in  libris  Regum.  Cbaldaeut:  nam  manifestam  se 
faeiei  poieniia  Jovae^  n'iaa  I^^JjJt  Tajl  Ei  ooram  ienioribue 
ejui  eril  gloria^  Affixum  matculinum  in  I^Sj^T  referendum  ett 
ad  Joyam,  intelligunlurque  eeniorei  popuH  efue^  Pl^^^Jf  *^20,  ul 
recle  Chaldaeut.  Senioree  vero  hic  tunl  iuperioreij  optimatei 
populi,  ul  Gen.  50,  7.  Aegypti  eeniorei.  Sentut  ett,  proceres 
populi  Hebraici,  Teluti  regnantia  Jovae  contortet,  ob  tapientiam^ 
gravitalem,  pietatem,  in  magna  fore  exittimatione. 

XXV.  Sequitur  cantio  gratiarum  aetionis  ob  liberationem 
piorum  et  tupplicium  malorum.  Extollitur  tum  tumma  Dci  gratia 
el  potentia,  tum  fidet  ejut  inviolata  in  praettandit  promistis 
longe  antea  datit,  quod  ferocet  istot  et  violentos,  qui  piot  Jovae 
cnltores  oppretsuri  el  plane  exstincturi  yidebantur,  represserit, 
suos  vero  defenderit,  et  magnae  laetitiae  iit  paraveril  materiam. 

1.  nijtt  ^n^H  njn'^  Jova^  mi  Deue^  o  iu!  nrjtj  in  iine 
genlentiae  potitum  ett  non  tine  emphati,  ettque  vox  blandientit, 
nl  Jerem*  2,  27.  nxjij  ^^M  pater  meui  iu  et.  Eadem  vi  Graecis 
poetis  utarpatur  vox  imii  iu  pottpotita,  ul  Hetiodo,  Op.  ei  D. 
Vs.  9.  JiMij  d*  1&VV8  &ifiiaTag  zvvfi^  Juite  rege  judica  iu! 
^23tp  XT^tK  ^^QJa^i^lM  Eveham^  ie  iaudibus,  celebrabo  nomen  tuum^ 
1.  e!  te.  tK\o  ii^TD9  ^!D  Quia  feciui  mirum^  quod  hic  tumendum 
csl  coHtctivey  pro  n^lbn  facia  admiranda  ei  magnifica.  Sed 
elegil  hoc  dicendi  genut,  ut  indicarel  ingent  quid  praeter  omnium 
extpectationem ,  quod  quasi  uaxa  avfinXoxrjv  multa  mirabilia  in 
te  complectatur.  p*)n*n^  r\^^Z  ^^f^^H^^  ^  longinquo^  u  e.  longe 
ante  capta,  el  per  prophetat  vuigata.  p^H^^.  hic  idem  quod 
n^^M*!^  a  principioj  ei  &'7J^^  ab  antiquoy  infra  46,  10.  lila 
contilia  cum.a  Deo  caperentur  el  per  tuos  roinittros  evulgaren- 
tur,  eventum  a  longo  retpiciebant ,  longe  ab  eventu  distabant. 
Ea  sunl  )7Shi  Tl^^^ti  veritai  fideij  i.  e.  certissime  et  verissime 
tecundum  fidem  dalam  eventu  tunt  comprobata.  Coccejut  vocem 
n^^?  comilia  referl  ad  notionem  n^^tp^^  feciuti^  hoo  tensu :  feciiti 
mirabile;  comiUa  a  longinquo^  tcil.  fecitti  fiddm  ei  veritatem; 
el  eodem  modo  accepemnl  verba  nottra  potl  Aben-Csram  plures 
interpretet.  Matorethae  tamen  per  accentum  Tipficlia  voci  p^n^l^ 
appositum  nos  monoerunt  vocet  it&  dittinguere,  ut  duae  priores 
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fkoianl  iubjeetunif  qaod  Tocane,  daae  pQjaeriores  praedicatum. 
Integra  eententia  eit:  l^&t  ^\^'^^  ^^^^t  *^¥4  ^^^  ooHBilia, 
quae  deliberato  cepiitiy  iunt  /idesfidintma^^riotum  est,  He« 
Sraeos  saepe  eonjungere  per  appositionem  eunonyma  diversi  ge- 
Heris,  ad  gradum  superlativum  exprimendum,  exempla  vide  in 
Storrii  Oiiervatt.  ad  Anahg.  et  Syntax.  He6r.  p.  188.  not. 
Gesenio  nomina  ijnonjrma  ^^61  TM)2ii  sunt  Aceuiativi  prover- 
bialiter  positi  pro  ^^to  ^3^)9^3  coliT  TW^T^A  fT^u;  Job.  30,  3. 14. 
et  Lehrgeb.  p.  671. 

2.  Urbei  munltae  atque  propvgnacula  ferocium  atque  tio- 
ientorum  illorum  (de  quibui  24,  16«  21*  22.)  jam  deitructae,  et 
in  ruderum  aceryoi  redactae  jacent*  Quod  ad  aureae  aetatii 
deioriptionem  pertine^  Ita  Virgiliui  Eolog.  4,  31.  inter  veterii 
fraudii  veitigia^  quae  feliciisimo  iiio  aevo  lint  abolenda,  numerat 
et  oppida  murii  cincta.  b^b  ^"^^^O  IJJO^  *<!D  Nam  poiuiiiiy  red- 
egisti  urbem  ex  urbe  in  acerVum.  *lPro  ^^!^  plurei  luipicati 
lunt  iegendum  eiie  ^*^^)!)  live  line  articulo  'l^:^,  ut  in  lequenti 
membro  ^T^^njP)  non  n^^^jPS.  Sed  non  ppui  eit  mutatione;  lupple 
lententiara^ita:  h^h  ^'^i^  V*^^  n^lS  ^^  nampoiuiiti  urbem  ex  urbe 
in  acervum^  tic  nihil  obicuri  in  phrasi  superest.  Nomine  ^^^ 
non  certa  quaedam  urbi,  ut  Samaria,  Ninive,  Babjlon  (quam 
Gcseniui  intelligi  existimat)  indicatur,  led  intelligit  vatei  utbem 
unamquamque  munitam,  Uebraeis  adrersariam,  ut  supra  24,  10* 
12.  Recte  Graecus  Alexandrinus :  ou  H&finaQ  n6XBi,g  elg  x^^' 
Chaldaeus:  redegiiti  urbei  munitai  in  acervoi.  n^q^a  n^np. 
nlbDJD^  Urbem  munitam  ic«  W2^  poiuiiti^  reddidiiti,  Vn  rudera. 
^*^'^V  ta^^lt  )SJ2^ti  Arcemj  live*  collective,  arcee  barbarorum  po» 
iuiiti  (quod  quidem  :j23lp  repetendom  eit  ani  TOt)  xoivoi))  ui 
non  ampliui  iint  urbi.  Quod  li  quii  duriter  conitractum  putet^ 
^nj^»  ut  non  iit  urbi^  conferat  fit^iatt,  24, 10.,  item  MhaJQ  n^sz; 
23,'  i.,  ^*^^»  ^D!)»  17,  1 ,  Dra  7,  9.*  &nY  aunt  hostei  barbari\ 
nt  lupra  l,*!.  Eiech.  10,  9.^28,  7.  Joel  3,^17.  ms';  tfy  tiirVf^^ 
Jn  aeternum  non  aedificabitur^  initaurabitur  leiL  isiT^fk  ari» 

3*  Liberatio  et  lalui,  quam  Jova  populo  luo  ad  extrcmai 
angustiai  redacto  praestiterat,  ei  conciiiat  reverentiam  et  hono- 
rem  gentium  potentium  et  ferocium;  quin  imo  ipiarum  quoque 
illarum  gentium,  quae  Ilebraeii  adversatae  fuerant,  et  in  eoi 
affectaverant  iroperium  et  tjrannidem  exercuerant.  "U^  ^^^a!D^ 
T^  Honorabunt  te  popului  fortii.  In  conitructione  nominia  Sin- 
gularii  cum  verbo  in  Plurali  poiito  nihil  diffieultatii  est,  qnum 
liomina  locietatii  et  coetui  non  in  Hebraea  tantum,  led  ini  aliia 
quoque  linguii  eum  plurali  conitrui  loleant;  quippe  involventia 
ideam  pluralitatii;  et  nomina  locietatii  apud  Uebraeoi  atroque 
genere  efferri;  velnti  Gen.  41,  67.  h^^l^iT^  ^liia  V'!^^*^)  cf. 
ScBROEDERi  Sifntax»  Nomin.  Reg.  26!  a.'  ta^^^l/  UI^M  't^l^^p, 
^!M«^^;  Urii  gentium  pioUntarum  timfibuni  ie.    Nomea  'feminmiW 
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•inguUre  ?7^Sp  conjongitur  cum  rerbo  matcDlino  plurali,  quod 
9X  iii,  quae  m«do  obierravimus,  est  explfcan<]um.  Praeterea  est 
tnter  Uebraeos  usu  receptum,  ut,  quando  duo  substantiya  inter 
•e  construeta  conjupguntnr,  tum  yerbum  quandoque  respondeat 
posteriori  recto,  cumdeberet  conrenire  priori  regenti;  exempia 
■nnt  Gen,  4,  10.  W^pX"^  ^''n«J  '^»^  i^p  vox  sanguinum  fratrit 
iui  ciamani  ad  me^  pro  pySi  ciamai;  Joh.  29,  10.  ^^y^X:  b*lp 
9£f2n9  vox  prooerum  $6  occultabaniy  pro  tlOTXl  s«  oocuUabai; 
cf.  not.  ad  2,11.  «^         w.^ 

4.  ^b-ns?  V"'''^^^  ^^^^  'l^  t^i^»  n'»^n-'»s  Nam  erae 
9utmmeniumj  s.  refugium  ienut^  munimenium  egeno  in  mnguetim 
qnae  ei.  Tenuee  et  pnuperee  sunt  Hebraei,  patriae  exaolei,  ut 
infra  28,  6.  41,  17.  D^jq  ncno  Re/ugium  ad  imbre^  ^^q  iac 
umbra  ab  aeuiu,  *\>ji  Dni3  0*^4^?  ^^"1  ^^  ^^^  flaiue  vioienZ 
iorum  est  eicui  inundaiio  parieiie^  u  e.  in  parietem  irruena 
euroque  dejicieos.  Ante  n^^p  est  ^  yel  by  aubaudiendusD.  *\>^ 
nonnuiii  frigue  hyem^mve  nutare  Tolaernut,  a  ^Vyp  friguiij  ut 
*1^^  dohr  a  '^yi  deductum  sit.  Quod  et  Vitringae' plaouit,  qui 
*n^jP  tr\\  per  brumalem  autuonalcmve  turbinem  expiicat,  qualem 
Ilesiodus  Oper.  ei  Dier.  Vs.  G74.  070.  qim^quv  ino^ylv  Tocat« 
Bene  quidem,  ai  linguae  anaiogia  patiacur,  quae  noraen  ^t^e  non 
a  nn^ ,  aed  a  ^^^  aive  ^'^x  ejusdera  stirpis  verbo  derirari  jubet. 
^'^p^  ut  aliis  V.  T.  locis  semper  parieiem  notat,  ita  et  hio  ve- 
terea  interpretes  unanimi  consensu  eodem  sigoifieatn  cepernnt, 
Eodem  modo  Kochehus:  ^^ianguam  inundaiio  parieiie  liTa  mo- 
certM,  ut  si  rapidua  montano  flumine  torrens  in  objeetam  iUiini 
maceriam,  quatiat  eam  sternatque,^'  Cum  tali  igitur  inundationt 
kie  comparatur  |}!)*1  epiritue  violeniorum  et  ferocium  honHnnm, 
1l  e.  D»  ira  et  indignaiio  eoruni,  nt  ProT.  28,  II.  Tofami  epi^ 
riium  euum  'inn  producii  eiullue^  irae  Tidelicet  eonpeicenda^ 
impotens.  Zachar.  6,  8.  Qui  egreeei  euni  in  ierram  AqmUonie^ 
quieecere  feceruni  epiritum  meum^  ^n!)^»  in  ierrm  AquiUmie^ 
h.  «•  judicia  mea  exsequeudo  ex  Toluntate  mea,  iram  meam  aeda- 
ruut  Eccles.  10,  4.  Si  epiriiue^  n:i*l9  deminmiorie  aecenderii 
eu/er  yel  conira  le^  h.  e.  ira  ejus  in  te  fi^ardescat. 

8.  ?^:Dn  d^T  |1NU?  ^'f^M  a-jhs  Sicui  aeeium  in  mrenU 
eolo  icil.  uml»ra  nubls  miiiuere  sire  reprimere  solet,  prout  hemi- 
stichlo  altero  explieatur,  ita  iumultum  peregrinorum  humiliae 
s«  deprimis.  ma?'»  O^if^^na^  *1^»l  5:?  ista  ahh  Et  sicut  aeetue 
per  umbram  deneae  nubte^  ita  cantue  vtolentorum  deprtmetur. 
O^S^n^  "Y^TST  respondet  jw  D^n|  ]*i£f)b  hemistichio  priori,  ut  in« 
dtcetur*  frrocium  et  violentorum  hominum  laetus  strcpitUs  et 
Jactantia  de  oppressione  proborum*  Eit  igitur  ^^30^  idsin'  quod 
nn^^TST  caniio^  cujus  pluralis  exstat  2Sam.  23,  1.' Job.  35,  10. 
Psl  05,  2.  ra?'*  h.  L  intransitiTO  didtnr  debiUtatur^  deprimilur^ 
ut  Ps.  110,  167*119,  67.  Zacb.  1«^  2. 
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habet,  4e  Babjlonici  regoi  interita  Taticinati  fnnt  Domina  ejaa 
appeliato?  Porro  praeter  paronomasias,  de  quibus  diximita,  se- 
rioria  Jesajd  aetatis  notas  Geseaius  affert  et  nonnullos  dicendi 
juodof,  qui  quidem  et  in  antiquioribus  vatibus  dcprehenduntur 
(y,  o.  24,  6.  7.  11.  eoU.  ^p^  1,  5.  10.  12.  l(i.),  sed  quoi  V.  D. 
a  Nostro  ad  eoifum  imitationem  expressos  esse  judicat.  Quae 
tamen  est  admodum  inoerta  et  lubrica  /Donjectura.  Nec  magia 
seriorem  Jesaj&  aetatem  mihi  probare  videntur  ceftae  quaedam 
notiones  theologicae,  quas  Gesenius  Jesajana  aetate  inter  Uebraeos 
exstitisse  negat,  potissimum  resurrectionis  mortuorum  26,  14. 
19.  20.,  cujuB  doctrinae  ycBtigia  apud  Ezechielem  dem*um  37,  5. 
seqq.  Gesenius  deprehendi  ait.  Sed  quisnam  demonstrate  queat, 
Jesajae  aetate  illam  doctrinam  inter  Hebraeos  nondum  esse  cogni- 
taml  Nonne  potius  ex  nostro  carmine,  quum  ei  ceterum  nihil 
insit,  quod  Jesajano  aevo  repugnet,  Aisyriorum  vero  et  Aegypiio^ 
rum  Hebraeis  infensorum  facta  mentio  ilii  conveniat,  coliigere  licet^ 
Uebraeos  jam  tum  mortuorum  resuscitationem  exspectasse?   , 

KopPE  Caput  24.  carminibus  duobus  constarc  existimat, 
quorum  primum  inde  a  Versa  primo  usque  ad  quintum  decimum, 
alierum  a  Vs.  sexto  decimo  usque  ad  finem  pertineat  Et  in 
carmine  quidem  priori  depingi  Hierosolyinorum  excidium  Palae- 
stinaeque  vastationem,  addita  promissione  temporum  feliciorum, 
quae  reliquiis  gentis  Judaicae,  ex  conimuni  calamitate  servatis, 
oritura  essent,  posteriori  autem  exhiberi  descriptionem  adventut 
regni  Messiae,  cum  ingentibus  commutationibus  et  terribilibus 
rerumpublicarum  revolutionibus  conjuncti.  Duae  hae  deciamatio- 
nes  tempore  diverso  pronuntiatae  Koppio  videntur,  sed  ob  sen<* 
tentiarum  similitudinem ,  quae  nunc  invenitur  in  Vs.  15«  16.  (in 
utroqoe  hjmni  in  Jovam  canendi  iit  mentio),  ab  eo,  qui  hano 
oraculorum  collectionem  instituit,  in  uoam  conjuncta*  Eodem 
modo  in  carmina  plnra  dissecat  Capita  sequentia;  de  quibus  in- 
ferius  videbimus»  Placuit  haec  sententia  EicuuORiiiio  quoquo 
(^Einleii.  in  dai  A.  T.  P.  lil.  p.  84.).  Sed  quom  quatuor  haeo 
Capita  manifeste  in  uno  eodemque .  argumento  et  tenoro  versen- 
tur,  ego  nuilam  illa  in  diversa  carmina  dispescendi  necessitatein 
yideo:  efficiunt  potius,  in  unum  illa  carmen  comprehensa,  totum 
quoddam  et  omnibus  quasi  partibus  consummatum  perfectumque 
poema,  in  quo  vates  a  gravissimarnra  calamitatum  descriptiono 
exorsus,  transit  ad  meliorem  vicissitudinem ,  paucis  reliquiis 
populi  Hebraei  jam  redeuntem,  unde  ptotinus  progreditur  ad 
incrementa  novae  felicitatis  depiogenda,  eo  qnidem  modo,  ut, 
antiquis  Israelitarum  inimids  uno  post  alterum  proiiigatis  et  plano 
deletis,  aptissima  prosopopoeia  ipsos  inducat  Israeiitas  hymnos 
canentes  in  iaudem  Jovae,  ob  restitutam  rempnblicam» 

1.  Versibus  primis  quatuor  praedicil  vates  fore,  ul  terra 
per  eatastroplien  quandam  oainium  rtrum  perturbetnr,   vsstetur, 
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ct  fncolis  tuif  nndetur,  ilre  illi  rattationaro  hostilium  ihetu  dit- 
pergantur,  •ire  pcr  illa  ipsa  mala  et  calainitatet  pereanf.  TtlTl 
••TjjMn^  YU^Ti^  piJ''^  tv\tV^  Ecc0  Jova  evacuat  Urram  vastaiqui 

eam.  ppjn  effundit^  evacuatj  coll.*^ab«  y^suSl  bombum  edidii 
amphora^  dum  affatim  tx  ore  anguitiore  efflait  vel  per  illud 
infunditur  agua,  cf.  not.  supra  ad  19,  3.,  et  Jcr.  19,  7.  51,  2. 
Nah.  2,  3*  Imago  petita  est  ab  utre  aut  aropulla  evacuanda  et 
cffundenda,  vide  siroilcm  a  Jercmia  inforroatam  imaginem  48,11. 
12.,   qna  sistitur   terra  rastata   incolisque   nudata.     i^jpMlV^l 

exinaniene  eam  est  b,  erit,  collato  Arabieo  /C^jL,  rrj?!)ba,  ierrae 
iractui  nihil  producene^  deserium^  unde  Nahum.  2,  11.  njJ^M 
vacua^  i.  e.  deaerta  /acta.  Graecui  Alexandrinus  h.  L:  irai  igfi^ 
fi(x>9€h  avT^t*  Ti^^l^  rr^^l  Et  inveriit  faciem  eju8j  ita  ut  lumma 
ima,  et  ima  surDma  ponantnr.  Verba#n'^ni2:'^  T*^^^^  ■^d^  9^^ 
Tcrtaot :  incolasque  ejue  effluere  facit ,  y^V  coUato  cum  Arab. 
(j:^Ls,  qood  de  rivo  dicitur  ita  crezcente^  ut  eupra  ripae  for- 
undet.  Cf.  Pror.  5,  16.  "rj-^nb^^j?^  !|iS^D^  exuberabunt  fontee  iui. 
Sed  quum  irliphil  )^^&n  aliaa  semper  diipergendi  signiiicatu  le- 
gatur,  ne<}ue  hoc  loco  aliter  sumendum  videtur. 

2.  Omnium  nobillorum  et  infcriorum,  potentiorum  et  in- 
iirmtonimy  ditium  ct  egenorum,  in  magna  ilia  terrae  catastrophe 
aequalis  erit  conditio.  nnDuJS  V^^TNS  *t:3:?3  :nb3  a3?3  nTll 
^TP^l^^asa  Et  fiet  perinde  popului  ut  eacerdoi^  iervui  ut  domi- 
nui  ejuiy  ancilla  ut  hera  ejui.  Particuia  ^  utrique  comparato 
praeposita,  sibiqqe  mutuo  respondens,  vertenda  est  iicut  —  ita. 
Recte  observat  Kimchi,  unumquodque  iilorum  nominum  esse  simul 
Bubjectum  ct  praedicatum,  quasi^essct:  rnw^3  ^^.^n?  '^??^  l''^^^ 
dominui  iicut  iervui^  et  iervui  iicut  dominuH  ipaiui.  Similia 
exeropla  vid.  Jud.  8,  18.  Gcnes.  18,  25.  Cantic.  1,  4.  GESEMua 
vcrbit  illis  vestigium  regiminis  sacerdotum,  quale  inde  a  Josia 
usque  ad  exilii  tempus  apud  Judacos  exstitit,  dcprehendere  sibi 
visus  est.  Sed  eadem  formula  iegitur  Hop.  4,  9.  in  vaticinio  de 
regno  Ephraimitarum.  'l^*''^^^  •^i*'??.  •^*^"'  emtor  ita  venditor 
erit.  Emtorei  spcctari  vuit  ut  dilioreij  venditoree  vero  ut  te- 
nuioris  conditionis  homines ,  qui  studio  aut  labore  parta  para- 
taque  ditioribus  pretio  ofTerunt.  nV?:?  «^p^^  Sicut  mutuo  dani 
ila  qui  accipit.  ,^Omnes,^^  inquit  Kjmciii,  „qui  hie  memoran- 
tur,  sunt  alter  super  aitcrum.  Sic  Prov.  22, 7.  dicitur:  nib  T^^ 
nib^  ^"^^^  Verrtis  eat  qui  mutuum  accipit  viro  muiuodanti. 
Quodque  addit  *ia  ntia  *T»Li<3  ^7^35  ut  foeneram  ita  cui  foe^ 
neratj  eo  pertinet,  qiiod  rriH  de  eo  dicitur,  qui  pecuniam  mutuo-^ 
accipit,  »7^1  Tcro  de  frumento,  vino,  oleo  mutuo  dato  dicitur, 
cf.  Exod.  22 ,  4.  Nehem.  6,  4. "  Foenerator  ct  foenui  iolvem 
Uebraeis  uno  nomine  };*i^3  sigpificanturi  neo  posterlor  a  prioro 
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•eceniltiir,  nfsi  additione  praepotitlonlB  d,  vid.  Deat.  24,  11« 
Jer«l5, 10.  Alexandrini:  o  vifeilofr  tog  ^  oqkAsi.  Uieronjmus: 
$ient  qui  repetiij  gic  qui  debet.  SeqautQS  est  Sjmmacham,  qui 
faabebat:  dig  o  intutwt  oving  6  dnaiTovfiefog* 

3.  Vl*5n  P^^  P^^'  Evacuando  evaeuabitur  terra^  i.  e. 
penitus  evacaabitur.  '  Cf.  de  yerbo  pfjs,  cajus  Infinitivug  et  Fu- 
turam  Niphai  hie  leguntar,  not.  ad  Vi.  I.  -r^^  ^ia*^  n\n^^  ^3 
ti^ri  ^'^'^  Quia  Jova  loquutus  ett  verlum  hocj  qood  non  re- 
Tocari  potest ;  certiitime,  quod  ab  eo  decretum  eit,  eveniet.  Quae 
dicendi  formula,  etei  per  se  apectata  aubjuncta  este  possit  de- 
Bcriptionibut  malorum  praesentinm,  hoc  fenfu:  haec  aeciderunt 
non  fortnito,  led  Jorae  decreto;  tamen  iila  conatantt  prophetarum 
Ufu  nonnisi  praedietionibuB  additor,  sensu  eo  qoem  indicayimus; 
rid.  infra  21, 17.  22,  25.  25,  8.  40,  5.  58, 14.  JoeL  4,  8.  Obadj. 
Vt.  18.  Mich.  4,  4.  £ze4-  5,  13.  0,  10. 

4.  ian  rta^  rhbi2^  infitn  nia:  rtac*  Lugtt^  marcet 

terraj  languetf  marcet  orbt»,  ^sn  Orot9  haoitabiUiy  clare  doeet, 
non  de  catastroplje  terrae  Jodaicae,  ted  orbis  tcrrarnm  agi.  Idem 
plara,  quae  tequnntur,  et  nexua  totiut  scrmonis  cotifirroant.  Semel 
tantum,  supra  13,11.,  ^sn  de  regno  Babjlonico  U8ur|mtur,  quod 
tunc  magnam  partem  orbis  terrarum,  quantum  ejus  Hebraeis  in- 
notuit,  coroprehendit.  Scd  hic  et  infra  26,  9.  non  est  necesse, 
ot  nomen  iliud  aiio  quaro  usitato  tignificatu  capiamut.  Verbnm 
^39,  quod  proprie  dicitur  de  deciduit  arbonim  foliit,  postquam 
marcuerunt,  rid.  supra  1,  30.  infra  34,  4.  Ps.  1,  3.,  hic  et  alias 
ad  homines  languore  confectos  transfertur;  cf.  Ps.  18,  46.  ^b!:73C( 
y^Nn^dJ^  h\M^  Languent  qui  tunt  celaum  populi  terrae^  i.  e. 
principes,  proceret.     Chaldaeus*:  fortitudo  populi  terrae, 

6.  ry:y^'*  nnn  rtt^n  YyV}}  Terra  polluta  eut  $ub  incoU$ 
$ui$f  profuto  ridelicet  tanguine  innocuo,  atque  ideo  maledictioni 
tubjecta  incolaa  eyomit.  Quod  fortiui  haud  dubie  est,  quam  quod 
aliis*placet:  ter:ra  polluia  e$t  propter  (qua  signilicatione  nnn 
taepe  occurrit,  ▼eluti  1  Sam.  2,  20.  2Sam.  19,  22.  Zephan.  2,  lO.; 
incelae  $ua$.     A  tignificatione  claudicandi^   quam  Terbum  p]3n 

haud  dubie  primum  habuit  (coll.  Arab.  sj3^  tar$um  pedi$  fiac- 
cidum  habuit^  inter  eundum  pedem  convertlt  extroreum)^  ^sn 
proprie  est  claudioan$j  hinc  profanu$  etiam  tic  dictus,  sive  quoi 
claudi  templis  locisque  tacrit  arcebantur,  tive  ex  contueta  phraai 
Arabnm,  qua  ctaudioare  in  religione  dicunt  errantemj  non  cre» 
deniem  (cf.  Schultrnsii  Clav.  Dialector.  p.  232.^.  Haec  pro- 
fanandi  slgniiicatio  frequentittima  ett  in  codice  hebraeo,  ita  ut 
hoc  rerbum  ntarpetor  quoque  dc  pollutione  et  profanatione  ter" 
rae,  $anguine  innocuo^  vid*  Num.  35,  33.  Pt.  106,  38.  Recte 
fgitur  Sjmmaohnt  locum  nottrum  Tcrtit:  fj  y^  iipovonroyfjdfj  vno 
tmf  naroiuovfxm  avr^r,  terra  eaede  contawnnata  fuit  ah  habi^ 
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tatoriiuM  ttfM.  Alexandrini  eaudem  habent  Tocem  (povoutofA» 
in  locis  Num.  35,  33.  et  Ps.  J06,  38.  modo  allegatif.  t^^^y-^^s 
nS^in  Sam  tran$gre$8i  ount  leget.  tifo  nhin  Singularig*  mVT 
legitur  in  uno  codiee  Rosiiano,  et  in  prophetis  Soneinenii^ns 
a.  1480.  Singularero  expriniunt  qi^oque  interpretes  reterei,  prae» 
feruntque  jlium  lectioni  receptae  Lowthue  et  de  Roiii,  hac  maxime 
ratione  perrooti,  qnod  yocee  proxime  lequentes  ph  et  n^^ia  in 
Singulari  positae  lunt.  Sed  eam  ipsam  ob  cauiam  m^n  pro 
emendatione  scribarum  habuerim.  Quod  ad  veterea  interpretes, 
fta  KociiERUa:  9)n*l*)n  complexui  legum  eit,  quae  tinguiae  n^l^l^in 
dicuDtur;  ubi  interpretee  pro  libertate  et  coniuetudine  tua  nunc 
aingularem  nuno  pluraiem  numerum  adhibent;  quemadmodum  rel 
hoc  ipso  Versu  apiid  LXX  pro  n^ll^in  tov  lo^or,  pro  tingulari- 
que  Tor  nQooiayfiaTu  multttudinis  nnmero  legifur.^^  Vitringa 
Tere  obierrat,  vatem  hic  non  loqui  de  yiolatione  legit  Mosaicae 
aut  praeceptorum  Tilualium,  tieque  enim  tcripiisse  ilium:  iran^ 
gresii  Bunt  n^jin^  legem,  nive  T^l^l  nYm,  trOngiveruni  ^''p.n 
eiaiutay  ut  rulgo  solent  V.  T.  scriptoret,  ubi  de  legibut  Mosaicis 
loquuntur,  ted  simpliciter:  legee^  etaiutumj  /oedui  aeiernum^ 
quibut  dictionibus  descrifiat  ju9  naiurae  et  gentiumj  quod  Judaei 
eum  aliis  gentibut  commune  habebant,  adverfut  quod  ilia  crimina 
committerentur,  quae  hic  recententur.  n^^l^in  hic  tunt  legee  na- 
turae^  coQscientiae,  et  cummunit  jurit  ntilitatisque ,  aiye,  «t 
Aoen-Esra  hanc  dictionem  h.i.  declarat,  Ubramen  reciat  raiionie 
commune  ioii  generi  mortalium.  jph  Siaiuium  Vitringa  hic  idem 
esse  ait,  quod  exteri  scriptoret,  Nepos  (in  Theminiocle  Cap.  7«) 
et  Sallustius  {de  bello  Jugurih.  Cap.  22*)  vocant  jue  geniium^ 
ct  Graeci  xu  uoitu  rdv  air^^itiWoiy  ij&rj^  quae  phrasii  eit  Poljrbii 
(^Hiet.  L.  L  p.  100.  ed.  Amitelod.).  Aben-Esra:  ^^nonUne  ph 
eignificaniur  eiaiuia  Dei^  humanae  naiurae  per  natalee  imiiay 
idemque  seniua  eit  diciionii  lok^^  n^*ia  foederii  aeierni^^  i.  e# 
legis  aetemi  Jurii,  qua  humani*  generis  tocietas  ab  antiqutisimit 
usque  temporibut  inter  se  devincta  eit.  Eo  potissimum  pertinet 
lex  de  non  committenda  caede  hominis  Gen.  9,  4  —  7.,  quae  ad 
ocnnes  Noachi  posteros  pertinet,  ibid.  Vs.  9«  De  n^^^a  ^geot 
notante  vid.  not.  ad  Hos.  0,  7.,  et  de  Db*)^  longiaimum  reiro 
tempui  not*  ad  Ps.  139,^4.  Consentit  Hierontmub:  ^Audiant 
(aic  ipse  ad  h.  L)  Jadaei|  qui  te  tolot  accepiste  Ifgem  Domini 
gloriantur^  quod  univertae  primum  gentet,  totutqne  orbit  natu- 
ralem  acceperit  legem,  et  ideireo  pottea  lex  data  tit  per  Moten, 
quia  prima  lex  diiiipata  ett.^'  Geteniut  quidem  notionem,  quam 
Aben  -  Eira  et  Vitringa  nominibut  illit  hebraicit  tribuunt,  aiienam 
ab  Uebracorum  cogitandi  modo  judicat,  quippe  qni  nullat  aliat 
leget  agnotcerent,  niii  quae  per  Moten  ex  Dei  mandato  promul* 
gatae  eitent,  quaeque  tiSlStn  vocantur  Exod.  18,  20.  Lev.  20, 40. 
Sed  non  ett  cur  4ubitemut,  Hebraeot  legem  iilam  Noaoho  datam 
pro  tali  habttitte»  eui  obtervamlae  omnet  Noachi  poaterii   i*  c* 
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Qmnti  liOBiinea  obttrictt  tenerentur.    ph  ^sirj  Immuiarunt  iia- 
iutumj  L  €•  etatuta  rel  deprararunt,  rel  prorsua  abolererant. 

6t  "Pjfij  '^^^y  ^^  15*^?  Propterea  exuecratio  vorahit 
terram,  nbtj  ob  geminam  nominia  t:\ti  signiiicationem,  quuni 
?t  ju^furandum  notet,  ut  Ezeoh.  17,  13/Nehem.  10,  29.,  et  ex- 
eeoratio^  dirae,  ut  Nnm.  5,  21.  Deut.  29, 13. 18.  et  pluribut  aliiii 
locii,  bifariam  quidem  explicatur,  sed  hic  esee  dirae  easque  poenaa 
divinitus  infligendaa,  monitu  vixopus.  Cf.quod  Zacharias  5, 1.  sqq. 
narrat,  objectum  sibi  esse  in  riso  rolumen  magnum,  cui  inscriptao 
fuerint  dirae^  quae  totam  ferirent  terram^  causa  sceierum  adversua 
Jura  diTina  et  humana  perpetratorum.  Pro  nib:D6r  in  codd.  nonnuliis 
el  editt.  legitur  tk^i^  ^go^j  qnod  ipsum  ex^ressit  Sjrus:  gedct 
in  hctu  terra.  Se^%idetur  nb^g  \cnm  Beth)  e  loco  Jeremiaa 
23,  lO,  codicibuB  nonnuilis  iiiatum  fuisse.  In  rerbis  :i;9U;m^2 
n^  ^^tD^  explicandis  in  duas  partes  discedunt  interpretes,  *aiiis 
Terteutibus:  luent  oh  reatum^  rei  agentur,  qui  hahitant  in  ea 
(tiBrra),  aiiis,  qui  yerbo  D^ej  significatum  verbi  t323U$  tribuunt: 
deeolati  erunt  qui  hahitant  in  ea,  quomodo  ChaldaVus  reddidit« 
Eadem  in  eodem  rerbo  interpretationis  dirersitas  Ps.  5, 11.  Joel 
1,  18.,  ad  quao  loea  ef.  not.  Nos*  prius  praeferimus  cum  Sjro, 
qui  rei  hahehuntur^  condemnabuntur,  yertit,  ^yp'^  q*^r[  t3-^? 
y^M  Ideo^  ob  •xsecrationem ,  quae  terrao  incumbit,  exuruntur 
tncolae  terrae^  solis  ardore.  Aiii:  fenrore  intemo,  utfitin-tAe, 
phthisi,  aliisque  hujus  generis  morbis,  conjunctis  eum  continua 
febris  uredinei  quae  viseera  corporis  depascitur,  ejusque  vim, 
rires,  Tigorem  omnem  absumit,  ut  Tcrbum  ^*^n  eandem  Tim  ob- 
tineat,  quam  Job.  30,  30.  Cutie  mea  nigruifluper  m,  ^as^l 
S^^h^nq  n*nn  et  oe  meum  exaruit  prae  eiccitate*  CL  et  tsl 
69,4.  Sed  praeferendum  est  prius,  ob  siccitatis  eximiae,  quae 
•equitur,  descriptlonem.  Ct  Joel  1, 18. 19.  20.  Ceterum  ad  nn 
obserVandum,  legendum  esse  charu^  a  ^*nn,  tono  in  penultima 
posito,  ad  formam  eahhu,  Accentus  Paechta  rta  !|  impositus  non 
potest  in  •jiiaba,  quae  tonum  habet,  stare^  sed  semper  ultimae 
iiterae  inhaeret,  quo  differt  a  Kadma^  qui  nunquam  in  ultima 
Tocis  litera  ponitnr* 

7.  )B^-nW»*j  ti^^'»n  i>5«t  iMget  muetumj  languet  vitie. 
Per  prosopopoeiam  inducitur  mmtum  lugene^  quod  a  nemine 
bibatur,  et  aegra  vitiiy  quod  a  nemine  colatur,  perinde  Taiet,' 
ao  si  dixisset  Tates,  neminem  futumm,  qui  Tinum  biberet,  Titem- 
que  coleret,  quibns  Terbis  maxima  Tastitas  indicatur.  Geseniua 
ffiii«/iim  putat  pro  uva  dici,  quae  ut  tota  Titis  marcescit.  ^ti:2f3 
^^**'^^*^^  Gemunt  omn$8  laeti  corde^  qui  animo  laeti  eraii^ 
cum  Cerrae  Tastitatem  cireumspicient 

.  8.  D^en  to^i099  ti^  Ceaat  gaudium  tympanorumy  sonns 
instrumentonim ,  quae  ab^hilaribua  pulsari  sdebant.  Cf.  Genea. 
31,  27.    n^X<)pl  |iwt}  Jrin  Dejicit  etrepitue  eixeuitanHum.   f\ix^ 
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hie  eit  iumuUus^  fragor  la$iu$  et  tx$uUan8^  nt  nVxtin,  Zach. 
4,  7.  Pro  ^'iMtti  legunt  ]1M)  ^uperbia^  tres  codd.  Ro9iiani'a  prima 
mana,  idemqne  exbibet  interpres  Afexandrinus ,  qui  vertit:  ttj?- 
navza$  ai&adeta  xal  nXoiJog  aoeficor.  ^l^SD  iOitD^  n^^  De^ 
einit  gaudium  citharae^  de  qua  yid.  ad  5,  12. 

0.  172"*^'^'*^'?  ^^  ^^«1)3  Cum  cantu  non  hibent  vinumj  tantus 
erit  omnium  moeror  et  metus,  ut  nemo  hilaria  cantica  sit  can- 
taturuB,  Tinumve  bibiturus  intcr  canendum.  iTjiJb  *1DU5  ^fy)^ 
Amarum  erit  temetum  bibentibue  ipeum^  ingratuui  erit  luctu  et 
metu  perturbatio.    Do  ^DUi  Tid.  not.  ad  Levit.  10|  9. 

10.  «inh-n;*7P>  ^^^?  Con/racta^  diruta  e$t  urh$  vacui^ 
tati$i  !•  e.  Tacua,  incolis,  pttta,  ^uippe  qui  vel  occisi  eftsent,  vel 
f uga  saluti  suae  consuluisscnt.  jARCni :  po$tquam  diruta  fuerit^ 
vocabitur  urb$  vacuiiati$,  Non  autem  certa  quaedam  urbs  hio 
ioteiligenda  est,  sed  est  urbi$  nomen  collecttTe  oapiendum,  ut 
mox  Vs.  12.  Ceterum  in  Toce  ^nn  vacuitati$j  inanitatie  Tidetur 
lusua  quidam  esse,  ut  non  solum  ideo  quod  vastatae  sint  istne 
nrbes,  Terum  et  qubd  inanes  4ii  in  iis  cuiti  fuerint,  ita  appel- 
lentur.  £t'ia39  n^^a^bd  nao  Clau$a  e$t  omni$  domu$  ab  ingre^ 
diendo,  ne  aliqoiseam  ingreJliatur.  De  t^*\m  cf«  ad  23, 1.  Sensus 
est,  neminem  posse  urbii  domos  ingredi,  quod  omnia  ruinis  sint 
«perta  et  iuTia  facta* 

11.  r-T*is:Jina  ]^.;n"i?  nni2»:  Ctamor  e$t  %n  vie%$  $uper 
vinOj  publice  queruntur  de  vino  sc.  deticiente.  Notat  hic  vinum 
materiam  gaudii,  iaetitiae,  consolntionis :  quae  quum  deesset, 
vinum  defutsse  dicitur.  Id  enim  vclle  prophetara,  patet  ex  iis, 
quae  mox  subjieit,    se  ipse  interpretans :   nn^iz}"*^^   tiz^^T  oc» 

cidit  omni$  laetitia,  n^jj  conferendum  cum  Arabieo  VjC»  quod 
proprie  de  $oli$  occa$u  dieitur,  et  deinde  in  uniTersum  notat, 
abfuitf  di$titity  longiu$  rece$$it.  Unde  commodus  prodibit  sensus, 
siTe  Tcrtas:  rece$$it  omni$  laetitia;  siTC,  quod  magis  poeticum: 
occidit  onutts  laetitia^  ut  quum  decedens  sol  tristibus  ouncta 
tenebria  mergit.  YWl  ^''^'^,  ^\\  Migravit  hilaritae  terrae. 
y^Mn"*i?!D  legitur  in  ^titii^tfe  eodd1*Kennicott.  et  quatuor^os» 
aianV;  Aiexandrinus  lO^iiDT^*-^^  Tidetur  legisse*  Proxime  prae« 
cedens  bd  in  mente  forsitan  describcnti  fuit. 

12.  rM2^  n''^a  *iittt)a  RtUcta  e$t  in  urbe  va$tita$.  Migrata 
iaetitia,  inquit  Kimchi,  nihil  nisi  Tostitas  in  urbe  reiiqua  est. 
n:£;b"*n^\  h^^fu;^  Et-in  vaetitatem  percutietur  porta^  i.  e.  in 
vastttatem  redigentur  urbea  (nam  urbem  passim  portam  Tocari, 
notum),  sponte  coliabentur  in  ruinaa.  Cf.  £2ech.  33,  21.  nnxn 
tl*^^n  percueea^  exoisa  e$t  urbu. 

^       13.     D^^a^ri  ?j*ina  Yyw  a^^^p^a  n^n*;  nb-^^a  Sam  ita  erit 
iH^edia  terrae]  in  medio  populfirum^  Xe.  in  terra  Udbraeoriim 
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■•  Canaiiaea,  qium  mediam  orbis  terranim  loeom  tcnere  exiati- 
marant,  vidL  not,  ad  Eseeh.  5,  5.  38,  12.  In  ea  qnid  futnmm 
ait  opponitur  iilis  quae  in  auperioribup  praedixit  de  caiamitatibuff, 
quae  reliquus  terrarum  orbia  git  suLitprus.  Partieula  *i^,  a  qua 
oralio  ratii  incipit,  non  eat,  nt  plurea  yolunt,  adverMativBj  pro 
at  vero  capienda,  led  rationem  indicat  ejus  quod  praeceasit. 
•T^^sa  I3i3-t3ie  niiV»  nn  ^jrjbS  Tanquam  gtriotura  oUae^  tan- 
quam  raoemationei^  cum  finitajuerit  vindelniay  tonc  rero  parum 
olirarum  superett,  parum  UTaromy  et  minorum  quidem,  qnod 
subterfu^t  attentionem  deeutientium  et  coUigentinm.  Hiebont- 
Mua:  ,,Paucitas  justorum  baccis  olivarum  rarisstroia  comparatur, 
quae  quum  excusiae  fuerint  atque  demessae ,  yix  paucae  remanent 
in  ramorum  cacumine,  et  quomodo,  quum  fuerit  finita  vindemia, 
solent  paupercs,  egestate  cogente,  vacuas  circuire  rites,  et  pauea 
uvarum  grana  colligere>' 

14.  tsbip  sietip^  nmjn  IIU  panci  snperstites,  de  quibus  Vs.  13., 
toUent  vocem  euam»  ^^n^  n^rt'^  7*^^^^  In  excellentia  Jovaej 
i.  e«  cum  Jova  se  excellentem,  gioriosum)  OBtenilerint,  hinnient^ 
]ubila  edent,  idem  quod  !|3^'^,  (pod  proxime  praecessit,  ut  Esth, 
8,  ]5.,  ubi  de  populo  ovante  verbum  Vn^  dicitur  et  cum  miD 
Jungitur.  t3^^  A  mari,  i.  e.  ab  extremis^oris,  ut  Hos.  11,  10. 
ubi  vid.  not.  Sunt,  qui  ta^73  vcrtant:  prae  mari^  i.  e.  magia 
quam  mare,  ut  comparatio  sic  laetitiae  iliius  tumultuantis,  quam 
prophcta,  phrasi  quidem  subiimiori,  sed  a  dictione  miaime  aliena, 
ipso  maris  strepitu  sonantiorem  esse  dicat. 

15.  njm  sniS  D^^tja  7?*^?  Propterea  in  oriente  hono^ 
rate  Jovam.  0^*1M[a  propr.  in  bicilue  sc«  orientis  folis,  i.  e.  in 
regionibus  orientis'  solis  priniis  radiis  coliustratis.  Non  difTert 
enim  *l^2t  significatione  ab  ab  ^iit,  lux^  quod  dc  luce  matutina 
dicitur  Nehem.  8,  3.  Job.  21, 14«  Similiter  Honiero  plaga  orien- 
talis  est  nQig  tjcS  fjiXiov  t£,  ad  auroram  eolemque^  IL  12,  239. 
Od.  0 ,  2G.  Regionibus  ad  orientem  solem  sitis  hoc  loco  oppo- 
nuntur  occidentales  in  altero  Versus  hemisticliio :  D^  t3^n  ^^fita 
^«•^ip";  •^rrbi^  n^M";  in  in»uli»  marie  seil.  ^na3  Aoitora/e  "isomeis 
Jovae^  Dei  'IgraeUe,  Imulie  marie  designantur  regiones  remo- 
tiorcs  Palaestinae  ad  occidentem  solem  8itae,*vid.  ad  11,  11» 
Alia  plura  et  veterum  et  recentiorom  hnno  locum  explicandi  ten- 
tamina  recensita  et  examiuata  vid.  in  Seholiis  uberioribus. 

IG.  y^Jfijn  p)53?3  j4b  ala  terrae^  i.  e.  ab  extrema  orbis  ter- 
rarum  parte,  e  regiontbus  remotissimis,  cf.  supra  11,12.  Job* 
37,3.  38,13.  Verbis  p^^l^b  '«nst  decuf  juetOj  alii  canticorum 
illorum,  quae  ab  extremis  terris  resonent,  argumentum  continerl 
existimant,  alii  vero  aensum  hunc  esse  volunt,  oblectamento  fore 
istas  cantiortes  piis.  Ita  Kimchi,  qui  'ty^  h.  1.  idem  esse  vult 
quod  Y^^  delectatioy  oblectamentum^  utEsech.  20,  6.  da  tvaai 
Israditica''  dicitur :  n^i^^^^tn  V:;^  ^"^n  "«rix  deUetatio  e$i  ommmM 
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terrisp  Priori  modo  iuiiiit  liaeo  JareM:  qua$nam  iimt  illae 
candoneif  (hac:)  p^-^K^  ^^i^  u  e.  firmitoi  itatui  erit  juitti. 
Retalit  nomen  12:^  ad  radicem  32^^  aire  3^:3  firmiter  itetitj  quod 
tamen  analagiae  grammaticae  repugnat.  Cf.  not.  ad  Ezeeh.  20,  6. 
Sed  recte  Vulgatus :  gioria  juito\  i.  e.  pii  Itraeiitarum,  quorum 
justa  est  causa,  ilorebuot  et  summo  honore  afiicientur.  In  yerbis 
quae  sequnntur,  ''i>""'n  ^h  •'H  ^I^^J^  explicandis  non  consen- 
tiunt,  quum  formula  lanientandi  nova  sit,  cujus  exemplum  alias 
non  reperitur.  Veteres  interpretes  qui  supersunt  (in  Graeca  Aiexan* 
drina  Tersione  enim  haec  yerba  non  translata  leguntur,  de  Aquila 
non  liquet)  significationcm  vocis  '^V^  mutuati  sunt  a  Chaldaeis, 
apud  quos  notiones  T^  et  W^  obviac  sunt  in  significatione  ee^ 
eretij  arcani.  Hinc  Symmachus:  to  fAvaTrjQi,6v  fiov  ifioi^  to 
fivanigiov  fiov  iuoi^  et  Uieronthus:  iecretum  meum  mihi!  se- 
cretum  meum  mihi!  Quae  in  Comnientario  ita  explicat:  ,,Pro- 
pheta  sibimet  ipsi  loquitur:  quum,  inquit,  haec  audissem,  et  ia 
Bubversione  orbis  raticinium  prophetarum  explendum  perspicerem, 
loquutuf  sum  mihi  interno  cordis  affectu:  non  possum  cuiicta 
narrare  quae  cerno;  haeret  lingiia  faucibus  meis,  vox  dolore 
concluditur.^^  Arcani  notione  dictionem  ^T^  cepit  quoqoe  Chal- 
daeus,  cujus  explicatio  haec  est:  dicit  propheta:  iecretum  prae- 
mii  jastorum  monstratum  est  mihi;  eecretum  vindictae  impiorum 
revelatum  est  rnifii,  Idem  sequutus  est  Jarchi.  Qui  sensus  taroen 
non  congruit  lamentandi  formulae,  quae  proxJme  sequitur,  '^h  "^i^ 
vae  mihi»  Quare  rectius  Aben-Csra  et  Kirochi  Jod  in  *«p  rion 
pro  BufHxo  hahent,  sed  pro  radicaii,  ut  referendum  sit  ad  verbum 
nT"^  emaciavit^  et  signiiicatu  conveniat  cum  ]iT*1  macieSj  qua 
voce  usus  es(  vates  supra  10, 16.  Ita  inter  plures  alios  V(trinc;a, 
qui  haec  ita  explicat:  „vult  dicere,  ad  novam  calamiCatem,  quae 
sibi  ob  qcuios  versnbatur,  totum  se  horrere  et  contremiscere; 
quicquid  in  carne  vegetum  et  floridum  efat,  concidcre;  flaccescere 
mcrobra,  et  perire  sibi  specieni.^^  Siroiliter  Ps.  109,  24.  Caro 
mea  ita  marcuitj   ut  ahsumta  iit  pinguedo.     Dathius  vertit: 

0  calamitatem  meam !  coliato  Arabico  tjj  maloy  aerumna  affecit. 
*f3^  '^lfi^  „rae  mihi!  quantus  ordo  poenarum  ante  oculos  yersatur 
meos;  cemo  praesentia  quae  futura  sunt.^^  Uierontmus.  Gese- 
nius  haec  verba  cum  iis  quae  sequuntur  prophetne  csse  existimat 
in  Babylonia  degentis,  et  calamitatibus,  quae  regno  Babyionico 
exitium  adducunt,  Bcse  involutum  sentientis.  ^y2^  ll^B  &^:}ia 
51152  D^^liia  Protervi  proterve  aguntj  et  cum  protervia  protervi 
proterve  agunt.  Describitur  summa  violentia  hominum  ferocium, 
quibus  neo  divini  quicquam,  neo  huroani  sanctum  fuerit.  1^^ 
iiic  iion  perfide  agere^  sed  protervttm^  insolentemj  violentum  ie 
praebere  significat,  ut  Uabac.  2,  5. 

17.     Yycn  a*^'!^  ^'»^y   nty\   nncn  tob  Pavor^  et  fovea^ 
ai  laqueui  iupir  te^  o  incoia  ^errae.'  'kiB  tranBlationiboa  soleot 
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•  Hebraei  •eriem  nkalorum  to  invlcem  exciplentium  ilgnificare,  qno- 
rum  qui  quaedam  Tuit  fugere,  in  alia,  et  forte  majora,  incidif, 
ut  Latinis:  Incidit  in  ScyUam^  qui  vuU  viiare  Charybdim.  Estquo 
paronomasia  in  his  vocibus,  qua  aolent  gaudere  poetae  Hebraei: 
Pachad^  Pachath^  Pach.     lisdem  Terbis  utitur  Jeremias  48,  43. 

i8.  Quod  superiore  Versu  breviter  dixerat,  in  hoc  ita  re- 
petit,  ut  simul  dcclaret.    nnsn-^jj  bb^  "^nsrr  b*»p^  Dsn  t:^jy\ 

£t  /uturum  e»t  f  ut  qui /ugerit  a  voce  pavori»^  cadat  in  jo^ 
veamj  i.  e»  qui  audito  tumuitu  et  (repidatione  tiroenttum  aufugief, 
propterea  tamen  non  elabetur.  Sihiiliter  Amoi  5, 19.  tlt  t»  qui» 
/ugerit  a  leone^  et  ei  occurrerit  ureut.  Senius,  tempui  eise 
mognae  et  pressae  angustiae,  quo  quemque  Taria  circumstant 
discrimina,  quorum  si  quis  unum  fclicit-cr  evitaTerit,  facile  in« 
Cidat  in  aiiud,  doncc  indubitato  percat,  Pro  b^p^  codex  unus 
Kennicotti  *«3&73  habet,  quod  legitur  in  loco  paralielo  Jercmiae, 
48|  44.,  ubi  eadem,  quae  hic,  Tcrba  leguntur.  Sed  utruroque 
ex  Hebraismo  satis  noto  pro  solo  23  positum  est,  cf.  Pa.  102,  6. 
^nnafij  i^p^  oh  vocem  gemitu»  meij  i.  c.  ob  dolorcm  in  gravis- 
simos  gemitus  erumpentem,  adhaerent  osta  pelli  meae,  n!?*):?ni 
nca  15^^  rincSj  Jj^inJD  Et  qui  ascenderit  e  /ovea^  capiatur  /a- 
queo,  Eadem  similitudo  est  Jerem,  18,  22.,  ubi  vates  in  descri- 
bendo  statu  suo,  dum  adTersarii  ipsi  struebant  insidir^,  dicit: 
/oderunt  /oveam  ad  me  capiendum^  et  laqueo»  occuUarunt  pe* 
dihu»  mei»,  Non  improbabilis  nonnuliorum  interpretum  conjcctura, 
alludi  utroque  hoc  loco  ad  capturam  ferarum,  ad  quam  /ormi- 
dinetj  sic  dictae,  adhiberi  solebant.  Causam  tantae  perturbationit 
et  consternationis  exhibet  reliqua  pars  Versus:  t3^"173^  nis^n^t"'^^ 
5innt2  nam  /eneetrae^  valvae,  ex  alto^  i.  c.  coeli^  aperientur^ 
quae  verba  desumta  sunt  ex  historia  diluTii,  Genes.  7,  11.:  Hoc 
ip»o  die  fi»»i /uerunt /onte»  ahy»»i  magnae^  sinrjD3  nia^l^tj  ^^ 
apertae  /uerunt  coeli  /enestrae^  oi  naro^^u^tui  rou  ovgarov^ 
ut  LXX  ibi  Tertunt,  quam  Tocem  hic  quoque  serTavit  Hierony- 
rous,  etsi  Graecus  hoc  loco  habeat  d'VQideg.  Et  tamcn  rectissime 
hic  usurpatur  cataracta,  modo  latins  pauio  sumatur  pro  qua- 
libuicunque  valvis,  quae  ruentea  aquat  sustinent,  obicibus  et 
nlei&QOkg  retineri  et  compingi  solebant.  Cf«  not.  ad  Hos.  13,  3. 
Y^H  ''lO*)»  ^tJ?^'!*!  Ei  concutientur  /undamenta  terrae.  De- 
scribitur  orbia  terrarum  perTcrsio  per  ingentem  eluTionem  et 
terrae  motum.  Sed  Gescnius  regni  sive  orbis  Babjlonici  (cf. 
13,  11.)  interitum  sub  imagine  destrnctionis  orbis  terrarum  de« 
acriptum  censet,  coil.  supra  13,  13. 

19.  Pergit  in  describendo  horrido  terrae  motn,  qnem  in 
flne  Versus  siipcrioris  memoraTcrat.  y*"?.CJ»7  rrrjyhnrT  nijS  Con-- 
/ringendo  se  con/ringet  terra^  compagibus  ruptit  quasi  frangitur. 
Verbum  :?5*J  hic  notionem  /rangendi  (*)?u5)  obtinere,  ut  Ps.  2, 9., 
okMrTaot 'Jarchi  et  KimchL    Ett  idtm  quod  y*x^,  Uttrit  f  tC  y* 
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more  Clialilaico  inttr  se  perrouUitis*  jTjij  n^l^lhBnrj  "1*10  Dit-, 
rtimpendo  diirumpei  ee  terra,  Coacervtitio  phraiium  tjnonyma- 
rum  ififfaatv  quandam  et  ifsgydav  majorem  oradoni  addit*  8unt 
auteni  haec,  uti  et  iilud  quod  subjioitur,  y^t^  nC3t:i;Qnn  Dn;a 
nutando  nutat  terra^  multo  graviora,  quam  ut  de  solis  rerum 
publicarum  et  regnorum  mutationibus  intelligi  possiht. 

20.  ^h2:»3  y^fij  5!|:n  513  Titubando  iituhahit  ierra  sicut 
ebriusj  de  quo  verbum  ^>^  et  infra  29;  9.  Ps.  107,27.  dicitur. 
173^^233  n^^iisnni  Agitahitur  iicut  tugurium  nocturnum.  Alludit 
aci  pen&ilee  lectot^  quos^  metu  fcrarum,  in  arboribus  sibi  parare 
solent  istis  in  terris  non  custodes  solom  hortoruro  eamporiimve, 
sed  et  iter  facientes.  Niebuhr  in  Detcript.  Arab.  p.  158*  In 
montattie  JemenaCy  inquit,  nidosj  ut  ita  loquar^  in  arboribue 
vidi^  Medes  Arabum^  agros  suos  custodientium.  Hoe  quidem  loco 
Chaldaeus  et  Sjrus  ny^bTS  reddunt  4<bp?  «•  ^^ljD'^?,  quo  de 
Tocabulo  Chaldaico  ^BuxTORFJUS  in  Lex.*  thald»  p/l'670.:  LectU' 
luSj  cubile  vagum,  ui  cunae^  vel  eunabula  puerorumj  leotuli 
iuguriorum^  aui  peregrinantium,  —  In  Tosephoth  scribiturj 
custodes  hortorum  solitos  fuisse  extendere  funes  ab  arbore  una 
ad  alieram,  ut  funes  iu  lecto  extenduntur^  ei  in  iis  sub  umbra 

densorum  ramorum  oubuisse.    Similtter  Saadlas  utitur  roce  ohfy 

quam  Golius  e  Dscheuhario  ita  exponit:  locuSj  quem  in  summa 
arbore  sibi  struit  campi  custos  prae  metu  leonis^  Uujusmodi 
igitur  lecto,  qui  vento  arbores  quassante  in  perpetuo  mota  est, 
undantem  tanquam  aub  pedibua  terram  eximie  comparat  Tatea, 
rr^D  n^^!^  ^3:3^  Et  gravis  erit  super  ea  maUiia  ejus^  graTet 
dabunt  poenai  scelesti  terrae  incolae*  '  Terra  ipsa  sistitur  tanquam 
cui  delicta  incolarum  graTiter  incumbant,  ita  ut  deprimatur  el 
concidat. 

21.    D*)*n.^a  dh^ten  ^«:3i£-ia>  nim  nfe»'»  tt?inn  tji^^a  n-^ni 

Et  futurum  est  illa  die^  ui  animadoertai  Jova  in  exercitum 
alti  in  ii/^o,^quo  plures  interprctes  astra  indicari  existimant,  quae 
^^^'^'2  ^^^  exercitum  coelestem  Tocari  constat,  Teluti  Deut.4, 19. 
DanJs,  10.*  11. 13.,  et  t3*il^  altum  pro  coelo  ponitur,  Ps.  ]8,17# 
Jerem.  25,  30«  et  saepius.  Ita  Hieronymus  :  „In  die  illa,  id  est, 
in  die  judicii,  Tisitabit  Dominiu  super  militiam,  Bire  super  orna- 
tum  coeli  in  excelsis,  ut  non  aolum  terrena,  sed  et  coelestia 
judicet.  Quis  sit  autem  ornatus  coeli,  sive  miiitia,  Mojse  scri- 
bente  discamus  [Deut.  4, 19.]:  Cave  ne  suspiciens  coelum^  ei 
videns  solem^  et  lunam^  stellas  ei  omnem  omatum  coeUj  deci- 
piaris  ei  adores  ea,^^  Verum  quum  eopiae  exoeki  in  exceUo 
hic  opponantur  regibus  ierrae^  n^-jfitn-^?  n)QnNn  ^^^tt-^JI 
ei  super  reges  terrae^  qui  sunt  super  terra,  utnsque  quidem 
entia  ratione  praedita^  sed  prioribua  iUit  coelestia  ct  supera^ 
hii  Tero  tert^estria  at  inferiora  latelligi  neoaste  cat     Eettt  Sgitur 


Digitized 


byGoogle 


382  ^^f^i « «•     P^*  ^*»  ^ » —  ^,5- 

Aben  •  Etra  angelo9^  praetldet  r^oornm  mnndlt  qaomm  ad  regea 
iiiof  aut  r^gna  e«t  peculiaris  reipectoSy  significari  ait,  quia 
regnuM  regum  terrcstrium  cohaerei  regno  angelorum  coclectiara. 
Vetot  erat  opinio,  cujut  manifettum  veetigium  depreliendimus  la 
loci  Dent.  32,  8*  rertione  Graeca  Alexandrina,  ette  tingulit  po- 
polit  et  regnit  taot  aogelot  praetidet  asiignatot.  Vid.  ad  Ezeeh. 
28,  2.  Phratit  plane  tingularit  hio  tantum  ^obyia  t3^*i;!3*l  fi(3:i 
t3i"^73a  de  stellit  et  astrit  nunquam  usurpatur.  Chaldaeus  hanc 
phrasin  sic  vertit:  exercituB  /oriitudiniej  qui  aedeni  in  fatiitu- 
diiie.  Daemones  malo$  rero  istos  fuisse  inde  patet,  quod  Deus 
in  eot  animadyertumt  dicitur,  quod  Vertu  proximo  disertiut 
dicitur. 

22.  ^i^ia-i?  ^^0«  nBOJj  1»&?i]  E^  coJUgentur  eoUeciione^ 
vinciUB  quigque  in  fovea^  ^i.  e.  coUlgentur  una  omnet  tanquam 
Tineti  detrudendi  in  foveam,  ^JD^"'^;;  ^^K^  ^'  concludeniur  ad 
t.  in  clauelrum,  Detumta  etl  metaphora  a^.captirit,  belio  factis, 
aut  aliit  criminis  graviorit  contortibut,  qui  gregatim  Tiucti,  ma- 
Dut  pedetque  ligati,  truduntur  in  careerem  et  arctae  mandantur 
custodiae.  Ceterum  Tix  monitu  oput,  ^^52$  avXkfpit$K(og  pro 
tS^^^D^t  positum  esse,  et  voculam  b9  hic  sumi  pro  tn,  ut  aiiis 
locis.  De  sensu  ▼erborum  ^lp.B^  t^V^l  ^^^^f  po»i  muliog  die^ 
viiitahuniur^  interprctes  in  diTersas  partes  abeunt.  Quum  enim 
Terbum  nj^D  ambiguum  sit,  atque  tam  in  bonam  (ut  snpra  23, 17.), 
quam  in  malam  partem  usurpetur;  sunt,  qui  his  verbis  hoo  dici 
existiment,  daemonet  ittos  et  reges  terrettret  in  carcerem  de- 
trudendot  pott  longi  temporit  tpatium  .extolvendot  etse  poenisy 
eonferuntque  tanquam  iocum  huio  parallelum  Apocal.  20,  1.  seqq. 
de  Satana  ligando  et*  conjiciendo  in  carcerem,  et  post  mille  annos 
per  breve  tempus  rursus  solvendo,  ut  deinceps  poenam  referret 
sibi  divinitus  destinatam.  Quod  (amen  potius  hauttum  est  ex 
Ezech*  38,  8*,  ubi  Gogus  dicitur  pott  longura  tempus  visitandus 
('Ijjsn  D^ai  D^^^Ts)  et  cum  ingenti  exercitu  terram  Judaicam 
invisurus  esse.  Hoc  vero  loco,  quum  proxime  (Vs.  23.)  Jova 
regnaturus  dicatur,  verbum  V^^py^^  haud  Jubic  de  foena  est  in- 
teliigendum,  ut  infra  29,6.  Sensus  est,  sceleratos  iilos,  quos 
divina  Justitia  in  carcerem  conjecerit,  post  multos  etfam  dies  fore 
torquendos ,  L  e.  nunquam  futurum  esse  poenarum  terminum.  Ita 
Abrn  -  EsHA :  semug  at^  malum  hoc  prolrahendum  ess^,  dum  ipsi, 
inclusi  carceri,  ibi  poenae  loco  essent  detinendi.  Alii  hoc  indi* 
cari  volunt,  postquam  per  longum  tempus  in  carcere  subterraneo 
inclusi  fuerint,  ultimo  suppltcio  ipsot  afficiendot  esse. 

23.  manrj  mj^ian  ^^irj  iriDrj'}  Et  pudore  Bvffundeimr 
tuna  ao  pudefiet  sof^  quibut  verbit*interpretum  pluret  idem  in- 
dicari  volunt,  quod  Joel  3,  4.  (al.  2,  31.)  dicit,  fore,  ut  Dao 
Judice  orbit  terrarum  adventante  gol  in  ienebraB  et  luna  in  Ban^ 
guinem  converiatur^   quod  Joannet  Apocal.  69  13.  imitatua  ett; 
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et  Matlh.  24,  20.  Sed  qtinm  ralfo,  eiir  ooelcstla  iUa  Inmfna 
pQ^ore  tint  luffuDdenda,  itatim  addatnr  baec:  hiiT*  TjbO  ^:; 
quod  r€gnum  eap€9$iverii  Jovoy  in  monte  Sione  et  UiefosolyiniB ; 
mens  Tatia  ridetur  potiua  haeo  etse,  instauratam  Hierosoljmam 
eo  splendore  eollustratum  iri,  qut  soiis  et  lunae  lumen  longQ 
■uperet.  Pertinet  hue,  quod  fnfra  60,  19.  de  nova  Hierosoljma 
dicitur:  AToit  erit  tibi  ampliua  iol  in  lucem  diei^  ei  ad  splen- 
dorem  luna  non  tucehit  tihi;  eed  Jova  tibi  erit  in  lucem  per^ 
petuamy  et  Deue  tuue  tibi  erit  ornamento»  n^n^  -jb^  "«Id  Nam 
regnat  Jova^  i.  e.  regnum  eapesset,  regnare  incipiet,  ut  verhum 
vnlgo  sumitur  in  libris  Regum.  Chaldaeus:  nam  manifestam  se 
faeiet  potentia  Jovae*  ^yz  I^^Si^T  'l^JI  Et  ooram  eenioribue 
ejus  erit  gloria^  Affixum  masculinum  in  I^Sj^T  referendum  est 
ad  Joyam,  inteUigunturque  eenioree  popuU  efu$y  M^^TSJ^  '^?^)  ^^ 
recte  Chaldaeus.  Senioree  rero  hic  sunt  iuperioresj  optimatee 
populi,  ut  Gen«  50»  7.  Aegypti  senioree.  Sensus  est,  proceres 
populi  Hebraici,  Teiuti  regnaotis  Jorae  consortes,  ob  sapientiam, 
gravitatem,  pietatem,  in  magna  fore  existimatione. 

XXV.  Sequitur  cantio  gratiarum  actlonis  ob  Iiberationem 
piomm  et  supplicium  malorum.  ExtoIIitur  tum  summa  Dtx  gratia 
et  potentia,  tum  fides  ejus  inviolata  in  praestandis  promissis 
longe  antea  datis,  quod  feroces  istos  et  violentos,  qui  pios  Jovae 
cultores  oppressuri  et  plane  exstincturi  videbantur,  represserit, 
■uos  vero  defenderit,  et  magnae  laetitiae  iis  paraverit  materiam. 

!•  nnt{  ^Jibtt  rrJiT^  Jova^  mi  Deui^  o  tu!  rrn  N  in  iine 
sententiae  positum  est  non  sine  emphasi,  estque  vox  blandientis, 
nt  Jerem*  2,  27.  rrxjij  "^^M  pater  meue  t  u  ea.  Eadem  vi  Graecis 
poetis  usarpatur  vox  tmrj  tu  postposita,  ut  Hesiodo,  Op.  et  D. 
Vs.  9.  Jinij  d^  i&vvs  d'ifiiaTag  tvpi^j  Juete  rege  Judica  tul 
^239  ITi^M  ^JQJQ^l^lM  Eveham^  te  iaudibus,  celebrabo  nomen  tuum^ 
u  el  te.  M^D  ri^^tpj^  ^!d  Quia  fecisti  mirum^  quod  hic  sumendum 
est  coUlctive^  pro  nh2t!bD  facta  admiranda  et  magnifica.  Sed 
elegit  hoc  dicendi  genus,  ut  indicaret  ingens  quid  praeter  omnium 
exspectationem ,  quod  quasi  NaTcl  aviinXoKfjv  multa  mirabilia  in 
•e  «omplectatur.  phn*n^  n^^^  Conailia  a  longinquOy  i.  e.  longe 
ante  capta,  et  per  prophetas  vulgata.  p^H^^  hic  idem  quod 
n^^2*t^Z3  a  principioj  et  &']J^^  ab  antiquo^  infra  40,  10.  lila 
consilia  cum,a  Deo  caperentur  et  per  suos  roinistros  evulgaren- 
tur,  eventum  a  longo  respiciebant,  longe  ab  eventu  distabant» 
Ea  sunt  ||^&<  ns^^^t  veritae  fide»j  i.  e.  certissime  et  verissime 
secundum  fidem  datam  eventu  sunt  comprobata.  Coccejus  vocem 
n^l^  comilia  refert  ad  notionem  n^^tp^^  feciutiy  hoc  sensu :  fecigti 
mirabiU;  coneilia  a  longinquo^  scil.  fecisti  fidim  et  veritatem; 
et  eodem  modo  accepemnt  verba  nostra  post  Aben-Csram  plures 
interpretes.  Masorethae  tamen  per  accentum  Tipkcha  voci  p^n*^^ 
appositum  nos  monuerunt  voces  ita  distinguere,  ut  duae  priores 


Digitized 


byGoogle 


884  Jcfaja^     Cap.  95,  i  —  3,, 

faoianl  tubjeeium^  qaod  Tocant,  duae  pcviteriores  pra$dicatum. 
Integra  lententia  est:  )^.i{  rr3!)73Nr  n^:p^  "y^^  t\\iZZ  consilia, 
guae  deliberato  cepiiti^  iunt  Jides  fidiUima/sioinm  est,  He* 
braeos  saepe  conjungere  per  appoBitionem  Bynonyma  diversi  ge- 
neris,  ad  gradum  Buperlativum  exprimendum,  exempla  vide  in 
Storrii  Oburvatt.  ad  Analog.  et  Syntax.  Hebr.  p.  188.  not. 
Gesenio  nomina  sjnonjrma  ]^&t  r;3n^2«  sunt  Accusativi  prover- 
bialiter  positi  pro  )^iu  ^2^>3^^  ^^^*  H^U^^n  TMH^  Job.  30,  3. 14. 
et  Lehrgeb.  p.  671. 

2.  Urbes  mnnitae  atque  propngnacttla  ferociom  atque  tio- 
ientorum  illorum  (de  quibua  24,  16.  21.  22.)  jam  destructae,  et 
in  ruderum  acervos  redactae  jacent.  Quod  ad  aureae  aetatis 
descriptionem  pertine^  Ita  Virgilius  Eolog,  4,  31.  inter  veterit 
fraudit  vettigia^  quae  felicissimo  ilio  aevo  sint  abolenda,  numerat 
et  oppida  murit  cincta.  b^b  ^**^^  t^f^  **2)  Ndm  potuitti,  red- 
egisti  urbem  ex  urbe  in  acer^um»  *rro  ^*^^  plurea  suspicati 
fiunt  legendum  esse  ^*^^^,  sive  sine  articulo  'i'^:^,  ut  in  sequenti 
membro  rrpjp,  non  rr^*ijPS.  Sed  non  ppus  est  mutatione;  supplo 
6ententiam*ita:  ^b  ^'^i^,  V*^{  n^lp  **d  nam  potuitti  urbemex  urbe 
in  acervum^  sic  nihil  obscuri  in  phrasi  superest.  Nomine  ^^y 
non  certa  quaedam  urbs,  ut  Samaria,  Ninive,  Babjlon  (quam 
Gcsenius  inteliigi  existimat)  indicatur,  sed  intelligit  vates  urbem 
unamquamque  munitam,  Uebraeis  adversariam)  ut  supra  24,  10« 
12.  Recte  Graecus  Alexandrinus :  ori  i&fiuaQ  noXeig  etg  ^^a. 
Chaldaeus:  redegitti  urbet  munitat  in  acervot.  tfy^^ZZ  n^"^D 
nbu)!)!?  Urbem  munitam  sc*  n>Qtp  potuittij  reddidisti,  *fif  ruderal 
^•Jilg  D^*1t  t*l3a*12*  Arcemj  sive*  collective,  arcet  barbarorum  /w- 
tuitti  (quod  quidem  W2^  repetendum  est  ano  tov  lioifov)  ut 
non  ampliut  tint  urbtl  '  Quod  si  quis  duriter  constructum  putet, 
^"^tm  ut  non  tit  urbt,  conferat  e(^a»,  24,  10.,  item  M*|S)Q  n^sd 
23,*  i.,  ^'^^»  ^xyan  17,  1 ,  fi?a  7,  9/  bnj  sunt  hostes  barbtuH\ 
11 1  supra  l,"!.  Esech.  10,  0.~28,  7.  Joel  3,*  17.  mr\  Ikb  fibi^^b 
In  aeternum  non  aedificabitur,  instaurabitur  seiL  fixaSfi  ari* 

3.  Liberatio  et  salus,  quam  Jova  populo  suo  ad  extremas 
angustias  redacto  praestiterat ,  ei  conciliat  reverentiam  et  hono- 
rem  gentium  potentium  et  ferocium^  quin  iroo  ipsarum  quoquo 
illarum  gentiom,  quae  Hebracis  adversatae  fuerant,  et  in  eos 
afiectaverant  iroperium  et  tTrannidem  exercueraBt  '^t^  ^Vtsi^'^ 
T^  Honorabunt  te  populut  fortit.  In  constructione  nominis  Sin- 
gularis  cum  verbo  in  Piurali  posito  nihil  difficultatis  est,  quum 
nouiina  societ/itis  et  coetus  non  in  Hebraea  tantum,  sed  iti  aliis 
quoque  linguis  cum  plurali  eonstrui  soleant;  quippe  involventia 
ideam  pluraUtatit;  et  nomina  societatis  apud  Uebraeos  atroque 
genere  efferri;  veluti  Gen.  41,  67.  I^^l^C^  bjMS  y''}^r{'-b3,  cf. 
ScHROEDERi  Syntox.  Nomin.  Reg*  26!  aV  Ca^i^l/  D*^^l  '^V^?. 
^nM^'^;  Urbt  gentium  viobntarum  tim^buni  te.    JNomea  'femin^m 
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iingtiUre  rr^Sp  «onjungltur  cum  verbo  masoulino  plurali,  qnod 
«X  iif,  quae  m^do  obiervarimus,  est  explicandum.  Praeterea  est 
Inter  Uebraeoi  uiu  receptnm,  ut,  quando  duo  «ubttantiya  inter 
ae  conftrueta  conjupguntnr,  tum  yerbum  quandoqne  refpohdeat 
poflteriori  recto,  cum*deberet  convenire  priori  regenti;  exempia 
•nnt  Gen.  4,  10.  d^p^it  ^•»nej  •'0-7  i^ip  vox  ianguinum  fratrii 
tui  cUmant  ad  me,  pro  pySi  cfafnae ;  -Joh.  29,  10.  d^n^as  i>*ip 
^sns  vox  procerum  n  occuliaifani  j  pro  mm  ff  ooo'uii*abai ; 
cf."not.  ad  2,  II.  '  "^ 

4.  ^b-^acs  1*»^a5j5?  'iSyyo  b-A  'i\vi2  n"«^n-*»3  Nam  eroi 
munimeniumy  a.  refugiuiii  ienut^  munimenium  egeno  in  mnguiiia 
quae  ei.  Tenuee  et  pauperei  tunt  Hebraei,  patriae  exeuiei,  ut 
infra  26,  6.  41,17.  D"3T73  ncno  Re/ugium  a6  imbre^  ^h»  iac 
sMs^ra  «^  aeMiu,  n'»^  Dnjs  D^^i*^")?  I^T  ^^  •^«■»  flaiuiviokn^ 
torum  eft  ficnf  inundaiiu  parieiittj  u  e.  in  parietem  irruenf 
eumque  dejicienf.  Ante  n^^jp  est  ^  Tei  b^  fubaudiendum.  "^^p 
nonnuili  frigui  hyememve  notare  Toiueruut,  a  ^"yp^  friguii  ^  ut 
^y^  dolor  a  n^^SS  deductum  fit.  Quod  et  Vitringae  plaeuit,  qui 
*n^jP  Xr\\  per  brumaiem  autumnalemve  turbinem  expiicat,  quaiem 
Ucfioduf  Oper,  ei  Dier,  Xi,  G74.  07G.  Qf^figop  inoiQtrlit  yocat* 
Bene  quidem,  fi  iinguac  anaiogia  patiatur,  quae  nomen  ^^^  non 
o  1*ns ,  flcd  a  "^^X  f ive  ^^::  ejufdem  ntirpif  Tcrbo  derirari  jubet. 
^^jl)  ut  aiiif  V.  T.  iocif  fcmper  parietem  notat,  ita  et  iiio  tc- 
terea  interpretef  unanimi  consenfu  eodem  figni&eatu  eepernnt. 
Eodem  modo  KocHEKUa :  ^^ianquam  inundaiio  parieiii  aiye  ma^ 
ceriae^  ut  fi  rapiduf  montano  flumine  torrena  in  objeetam  iiyfua 
maceriam,  quatiat  cam  fternatque/^  Cum  tali  igitur  inunda^Doe 
hic  comparatur  11^"^  ipiriiui  violeniorum  et  ferecium  homiann, 
h.  e.  ^rz  ira  et  indignatio  eoruni,  ut  Pror.  28,  II.  Toium  q^l* 
riium  iwim  \nT\  producii  iiuUui^  irae  ▼idciieet  eompeacendaD 
inipotenf.  Zachar.  0,  8.  Qui  egreai  iuni  in  ierram  AqmUonie^ 
quieicere  fecerunt  epiriium  meum^  '^n^l,  tn  ierra  Aquihnie^ 
h.  e.  judicia  mea  exfequeudo  ex  Yoiuntate  mea,  iram  meam  aeda- 
ruut.  Ecclcf.  10,  4.  Si  ipiritui^  n:in,  deminmiorii  aecenderit 
iuper  vei  conira  ie^  lu  c.  ira  cjuf  in  te  es^ardcfcat. 

5.  ^nsn  d^T  |i«u5  ^*!'»::^  la-jhs  Sicut  aeitum  in  arenU 
iola  aeii.  umlira  nublf  minucre  five  reprimerC  foiet,  prout  hemi- 
stichlo  aitero  explteatur,  ita  iumulium  peregrinorum  humiliai 
s.  deprimifl.  tnyi  O^ar^n^  ^^33T  :i9  bar^  a^h  Et  «icut  oetliif 
per  umbram  deneae  nubiiy  ita  caniue  violentorum  deprimetur. 
W^S^y»  ")^»T  reepondet  tci»  D*^")J  |*!ttu3  hemiftichio  priori,  ut  itt* 
dicetur*  ferocium  et  violentorum  hominum  laetuf  ftrepititfl  et 
Jactantia  de  opprcffione  probornm.  Eft  igitur  *l^X3l  idem  quod 
ni**^T  cantio^  cujof  pluraiif  exftat  2Sani.  23,  1.*  Job.  35,  10. 
Pfl  95,  2.  n39^  h.  1.  intranfitive  dieitur  debiUiatut^  deprimifutj 
ur  Pf.  1 16,  lirilO,  67.  Zacb.  !•,  2. 

JeiaJ.  23 
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0.    rrniD»  iD'»^»©  rrmL-ja  ntn  "ina^dr^w^iDi  r\\n^  r:tot*i 
t]'*'^^:!»  ht  Jactet  Jova  ommbuM  popuU»  %n  hoc  mohte  convtvtum 
j,inguium^  convivium  Jaecum.     Ad  qoae  verba  Grotius:   y^yin* 
tlicta  Uci  aaepe  a  prophetii  conrivio  comparatur;    quia  et  con- 
iiiroit  hostes,  ut  cibi  consumuntur,  et  Deo  gaudium  parit.^^     iii 
quo  sequutug  est  nonnulloi    ex   interpretibus  Hcbraeis,    qui  hoc 
comma  acceperunt  in  deteriorem  8en»um,  pro  couvivio  funeato  et 
letoli,  quod  convivis  adfcrret  exitium ;  permoti  praecipue  dictione 
D^")^!!?)  quae  quum /Vi^Ttft  notet,  de  eonvivio  laeto  et  lauto  hio 
nuUo  modo  potse  sermonem  esse  putarunt.     Praeterea  contulerunfc 
iooum  Ezech.  39,  17.  spqq. ,   ubi  meinoratur  epulum,    quod  Deua 
ex  mactatis  a  le  pararet.     Cujui  ioci  tamen  ratio  est  plane  alia 
ac  nestri.     Neque  enim  in  monte  Zionit ,   nec  in  usum  popnlo^ 
riim,  ut  hic,  ted  in  roontibus  ItraeliA,  et  in  usum  avium  rapa- 
ciuBi,  quae  solenniter  invitantur  ad  edendam  camem  et  bibendum 
sangulnem  princtpum  terrae,    heroum,   militum,  Ezechiel  Deum 
epulum   parare   dicit.    Nec   magis  cum  hoc  loco  convenit  Obad. 
Vs.  16.,  ubi  dicitur  propinandum  esse  populiB  poculum  vini  leti^ 
krlj  poculum  irae  />ei,  aut  Zach.  12,  2.,  ubi  vates  Hiero$olymatd 
redditum  iri  dicit   pelvim  vertiginie  omnibu»  popuK»  eireum^ 
qtmque.     Hoo  vero  loco  Jetajano   D^553ttJ  ^^^  convivium  pin-' 
guium  nonnisi  in  partem  meliorcm  pro  'conTirio  laeto,  jncundo 
suroi  potest.     Sic  infra  55,2.  Me  audite^  eomedite  bonum^  tt 
deUeiabitur  in   opimo  anima  ve$tra.     Poeta  Ps.  36,  0.  sortem 
deserlbens  pierum:  Saturantur  opimi»  domu»  iuaCy  et  torrente 
deUdartim  tuarum  pota»  illn».     Et  Ps.  63,  6,  Tanquam  adipe 
et  eptmitate  saturaretur  anima  mea.     Accedi^  qiiod  quae  Versu 
proxiteb  sequuntur  de  velo  removendo   a  facie  omnium  populo^ 
rjiJii,'et  de  iachnjmi»  detergendi$  de  omnibu»  faciebu»  ^  nec  non 
de  morte"  abterhenda  in  perpetuum^  nonnisi  in  meiiorem  parteiu 
ttvefpi  queant.     Et  sio  quoque   periropam  hnnc  accepit  iiraecu^ 
Alexandrinns  interpres,  licet  Tersione  imperfecta,   quae  cum  he- 
braeis  aegre  coneiKatur,  cujus  sehtentiam  tamen  satis  declaranft 
hacc  extrema:   hti  xo  Q{^og  toirto  tiIiVtm  BVtppotJvrriTj  niovta» 
vhor.    Recte  Vogel  ad  Grotium :  „Versu  6.  et  7.  amicitiam  de-  - 
scribit,  quam  omnes  exteri  populi,   qui  anftea  hostes  Judaeorum 
fuerunt,  cuni   iis  jam   eolerent.     Convivii  imago,   qua  usus  est 
propheta,  non   ad  yindictsm  Dei  iodicandam  hic  adhibita  ^ease 
videtur,  scd  quo;)  gentes,  quae  Hierosoljiuam  venirent,  admodiuii 
honorilice  a  Deo  exciperentur,  eorumque  causa  lautissimae  epnlae 
^l^T^'?"^^'."     ^^"**'*  Tates,ad  morem  regum  et  imperatorum, 
^'^M^.'*^'^°^^'^^*^"'t    ^^  inprirais  pott  reportatam  Tictoriam  de 
^?!!^^  If^P'^.®  epulum  praebere  solebant.     Sic  Davides,  collocau' 
avcaaae^a  10  ubernaculo»   non  tontum  plura  peregit  sacrifieiav. 
veimi  etiam  parcitus  est  in   ofnnes   Israelitas   viritim   singulos 
panee  offasque,   utt  narratur  I  Chron.  16,  1—3.     Receptissima 
eratliaee  eonsHetudo  Graecis,    de  quibus  plura  exempla  profert 
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AtTi^tent  L.  I.  Cap.  3.,  ao  maxime  Romanis,  ut  exemplum  ett 
locQlffntiim  in  famoso  illo  epiilo  Hberaiitate  Pauli  Aemilii  Graeoite 
popnlia  dato  pott  Perfienm  victum.  Vid.  Stuckii  Aniiquiit, 
eonvival  L.  L  C.  21.  p.  94.  edit.  Amstel.  1695.  Quod  nomine 
rn!!?:^  Kimchi  bic  pntationem  tantnni  intelligit,  est  praeter  uanm 
iliius,  lieet  a  rrno  hibit  elvmoiogice  hanc  signilicnrioneni  ferre 
queat.  Sed  uti  Graeeia  jiorng  et  nvptn'aiov^  ita  et  Hchraein  rTnu;^} 
de  epuh  uturpatur,  vid.  Esth.  1,3.  2,  18.  8,  17.  D^^^a^n-bbb 
Omnihui  pnpnliB^  antea  alienii  a  foedere  eum  popnlo  iovae  pecu- 
iiari,  et  emoiumcntif  atque  beneiiciia,  quib^ua  iile  fruebatur.  ^na 
HTn  in  hoo  monte^  Zione,  puta,  monte  sancto,  obi  focus  et  ignia 
praescnsque  numen,  cujua  in  honorero  tncrificia  fiebant,  poat 
qijae  hdhehnntur  conTivia.  d^^/^vlj  Pinguia  primario  nturpatnr  de 
pingnedine  aninialinm;  unde  a<l  alias  res  transiatum  notat  onne 
genus  opipara  et  iaufa.  lia  reRpondent  in  hcmiBtichio  altero 
D^n?^  0":^'^  pirtfTuedines  medaUatae^  h.  e.  optimae,  aceeptae 
e  n>ediilli8,  fjuae  o^sihus  exr^irtae.  Est  Participium  form ae  PyAa/, 
orfum  a  r]TV2^  vei^TJ^D,  quod,  ut  bVjJ  et  n^jj  idem  valent,  simi- 

iiter  eandem  vim  habet  cum  TlW^y  coliato  Arabico  ^  in  IL 
emedttliavit  og,  nnde  n^  Je«.  5,  17.  et  nta  Job.  21,  24.  Pro 
Tulgarr  D^^H^Ta  ponifur  hic  a';^^'^,  a  Singufari  '»nt73  pro  ntJJpO» 
nt  aono  convcniat  cum  D^^iPiPTa.  In  priori  hemistichio  D^^lib!» 
proprie  sunt  faecee^  a  ^JTp  aervare  ita  dictae,  quod  vino  faecibuf 
suis  incumbf  nti  fervor  et  coior  servatur.  Hinc  h.  L  D^*^DU3  nniDZ}, 
convivium  faecum  erit  taie,  in  quo  vinum  vetus  et  nobiiisaimufn^ 
quod  saporem  snum  et  odorem  retinet,  bihitur.  Cf.  ad  Jerem» 
48, 11.  In  altero  hemistichio  respondent  D^^jPjVTD  D*«*^^ti  foMet 
percolatae,  i.  e.  vinum  percoiatum,  punim.  Vcrbum  p^r  proprie 
nsnrpatur  de  metallis,  auro  et  argento,  qnae  puriticantur  in  for- 
nace  Job.  28,  1.  1  Chron.  28,  18.  29,4.,  nnde  transiatum  ad  If- 
qnida,  qnae  purgantur  ope  coli  et  sacci  colatoriL  Saeoari  La- 
tinis  veferibus  dicitur  liquor,  qui  per  iaocum  irantmittiiur ; 
qnod  quidem  proprie  non  convenit  faecibuu^  quae  in  saeeo  re- 
•ident,  sed  vino  purgando  a  faecibns.  D^^n^TZ?  hic  ponitiir  pro 
D*»*]^;!?  f^2  ^inumfaecum;  qnemadmodnm  *7:jii*«o/«ifiti/at  dicitor 
pro  eacrt^cfff  iolennitatig  ^  2Chron.  30,  22,;  D^^l^  caeci^  pro 
eaeeorum  ocuUi,  Ps.  146,  8.,  vid.  GL.A9aii  Phil  S.**ii.  I.  Tract  L 
C.  39.  p.  122«  ed.  Dath.  Fiebat  iiia  vini  dcfaecati^i,  nti  diximtta, 
eoio  aut  sacco;  unde  anuning  olrog  6  dtvhafiivog^'  ^pni  PoiXU- 
CEM  Onomoii.  L.  VL  e.  2.,  et  olrog  aanKt^o^svog^  neo  non  diij- 
^inog^  Throphrasto  de  Cauu,  Plantar.  L.  VI,  0.  24.  Per  vinua 
autem  hoe  modo  pereolatum  et  defaecatum  idem  est  inteiiigen* 
dnm ,  qnod  HcRODOTUS  Lib.  I.  c.  207.  olvov  an^tov  appeliat» 
quod  vinnro  mertfm,  sive  meraciim,  quale  primum  bibebatur  fc»}ne> 
Tn^  TOtf  vintog  uQ&amg  cifQfifAirfig  ^  nt  Djodorus  dicit  BibL 
L.  III.  p.  149.  cd.  Riiodom.y  opponitiir  vinoy  aqua  miseeri  solito^ 
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qui  mos,  ut  satis  noturo,  t%  Ue8I0DI  ctiam  praecepto»  Op.  ei  D. 
Vs.  596.,  veteribus  pastim  fuit  receptus.  In  epulis,  quae  ad  per- 
fec^aro  laetitiam  instruebautur,  merum  bibi  iolebat,  et  ponitur 
in  parte  felicitatis,  mero  uti  posse,  uti  Liquet  ez  ode  Moaaica, 
Peuter.  32,  14.  ^Tjn-nnuJrn  :i;;-DH  et  tanguinem  uvarum 
poia$  merum. 

t.    ta^^a^n-i^s-V?  tthVn  t3^i>n-'*3B  mrn  ^n:i  a>^!p 

b^^an-JjS-iy^nslDan  nDDTsm"^*  aboiehitin  monte  hoo  Buper-^ 
ficiem  operimenti  ^operientit  omnet  populotj  et  velamen  expantum 
tuper  omnet  gentet.  tmago  petita  a  luctu  Hebraeorumi  qui  tum 
faciem  obvelare  Boiebant,  vid.  2Sam.  15,  30.  10,  6.  Etth.  6,  12« 
Qaodti  Jam  amovetur  vultus  tegumentum,  abest  luctua  materia* 
Dicit  igitur:  nemo  aroplius  faciem  obvelabit  luctui  indulgens; 
laeta  et  prospera  omnia  eveuient.  Alii  operimento  faciei  indicari 
existtmant  ignorantiam  et  superstitiouem ,  quae  gentinm  mentea 
obvelabat  quasi ,  velamen  illud  (naluufia)  cordi  obductnm,  ile 
quo  Paulus  2Cor.  3,  13.  14. ,  a  geiitibus  aeque  ao  Judaeia  per 
Messiam  amovcndum.  3^V:}n  Abtorbebitj  i.  e.  abolebit,  removebit, 
ut  sopra  19,3.  Nomen  bhb  a  Dsi)?  obvolvere  (iSam.  21,  10. 
1  Reg.  19, 13.)  notat  ^nDd  (qua  voce  Jarchi  h.  L  ia  Commentario 
utitur)  tegmen^  quod  Graecis  dicitur  gXvtQOV^  ab  tUof  invoho^ 
obvolvo.  DiVn  poBterius  est  Participium  Kal,  paronomafiae  eauaa 
positum  pro  D^n,  ut  b^^^ip  2Reg.  16,7.  et  D^^^Hfi  Esech.32,30. 
Ui*:?n  ^^  faolet  8.  tuperficiet  veU^  i.  e*  velum  ipsum.  Quon 
Hebraei*  rerum  quarumvis  partem  nobis  obversiim  obversaeque 
rei  speciem  ta*^:^  dicere  soleant,  uec  velamini,  quod  faciei  inji- 
citur,  suum  t3^:Bf  P^o  Ii^to  vocis  usu,  deerit,  maxime  si  subtili 
se  textu  euti  molliter  applicans  ipsam  quasi  faciei  formam  re- 
praesentet.  Ita  Job.  41,  5.  *i\2in^b  '^2S  est  tuperficiet  vettit  ejat^ 
crocodili.  Dictioni  D^iVn  DVrn-^^yo  in  hemistichio  altero  re- 
spondet  n^^Dsn  nSDTan.  Utraque  vox  referenda  est  ad  verbua 
?jDJ,  quod^licetin  V.  T.  frequenter /tfjt(/eiu2i,  libandi  significatu 
lcgatur,  non  est  tamen  dubium,  quin  praeter  eam  et  tegendi^ 
vel^ndi  notionem  obtinuerit,  quam  habet  cognatum  ^I^D.  Fro 
tegumento  tl^^tyf^  et  infra  28,  20.  sumitur,  ut  igitur  minime  opua 
aic  cum  Cappelio  hio  nspo  legerc,  ut  Ezech.  28,  13. 

8.  n^s!?  n5^n  ^Va  Ab$orbebit^  aboIcLit  Jova  mortem  in 
perpeiuum.  Chaldaeus :  oblivioni  tradetur  mort  in  aeternum. 
Aquiia  tl^jb  reddit  tli;  fUog%  in  vicloriam^  e  Chaldaico  vocis 
aignificatUi  ij^em  et  Apostoliis  1  Cor.  15,  55.  sequutus  est..  Syrus 
utramque  eoujunxit:  et  abtorpta  ett  mort  per  victoriam  in 
tempUemMm.  Sjmmachus:  ef^  t^Aoc»  in  finem^  L  e.  perfecte, 
iit  ottliua  ampIiuB  ejus  effectuf  Boperait.  Sensnm  expressit;  nam 
nai)&  proprie  in  tempiternum  notare  non  est  dubinm.  Sic  infra 
34^  10.  de  Edomo  igne  destruenda  dicitur,  &*^n^J  tT^jS  in  per^ 
peiumm  perpetuitatnm  neme  per  eam  irantibit.     Morte  h.  1.  f 
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IntcrpTetiim  plerique  bell«  ae  niiitaae  eaedeti  quibn^  mfeerl  mor- 
talea  iDTicem  grafiantar,  signifieari  exiidmant)  quae  feliciiiimo 
illo  acTO  plane  sint  ceeiatorae.  Sed  Tidentur  rerba  magis  pro- 
prie  de  extrema  hominum  longaerilate,  qualia  in  futura  aurea 
•etate  describitur  infira  65^  20.  22.  23.,  intelligenda  etse.  nmi 
D^3n-^a  bm  WJO^^  \hl^  Et  a6$ierget  Dominue  lacrymam^ab 
owmibue^ faciebue\  'omnls^^tristitiae  materia  abolebitur.  ni|^^] 
yntjn-ba  bm  *T^0J  ^735  Et  opprobrium  populi  eui  auferit  ai 
utUiersa  Urra^  Jovae  cnltores,  ubicunque  terrarum  fuerint,  noa 
amplius  male  babebuntur  et  opprimentur  ab  insolentibus  et  vio- 
lentis.     Hunc  locum  imitatus  est  Joannes  Apoc.  7,  16. 17«  21  ^  4. 

0.  etinn  13*1*3  'nbJjJ  Dicety  dicetur,  die  iUo.  Quonfam  *)»ifij 
Alexandrinus  in  Piurali  Vertit  igoiaty  Sjrus  et  diceuy  Lowthus 
illnm  nnJafitl,  btino  n^^2<^  legisse  pronunciat.  Sed  bene  Ko- 
CHERUa:  y^Ctuis  eit,  qui  Vesciat,  "V^tlCS  idem  dicere  ac  ^l^^] 
dicet  quiequey  dicetur^  man  wird  eagen^^  ^*^^!!?  *^t  ''^'^^1^^  ^SH 
^:pn;p<)i^  \\  En!  Deue  noeter,  ille  est  quem  exipeoiavim^  ^  in 
quo  spem  nostraro  posuimus,  ut  ealvoe  noe  reddat.  n^'*^^  ^t 
^MsittS^a  rrnolW]  ni-^aa  ^b  sia^^^j?  Hio  Jova  eet^  quem  exipeeta^ 
pimue^  'iaetemur'et  gaudeatnue  de  eaht^  V^^j  ^*  e«  quam  nobis 
praestitit» 

10.  njri  ^tm  njrn  IJ  msij  ^a  Nam  requieeoet  manue 
Jovae  in  monte  hooj  i.  e.  Jova  montem  Zionem,  i.  e.  populum 
Zionia  ejusque  res  publicas,  dehinc  sua  potentia  (eam  enim  ia 
V.  T.  libris  sacpissime  per  manum  indicari,  notum  est)  et  pro- 
Tidentia  in  longum  tempus  et  perenniter  proteget.  Populo  suo 
usque  pracsens  Deus  aderit,  potenti  manu  illum  tutaturus  et 
Tindicaturus.  Pro  rj^isn  Woide,  referente  Lowtho,  H^S.n  legen« 
dnm  conjccit,  quietem  dabitj  auctore  Alexandrino,  qui  avdnavaifP 
dciaei  Tcrtit.  Quom  conjecturam  tamen  nullus  codicum  adliuc. 
coUatorum  confirmat.  ^'«nnn  M^  ibViSl  Et  conculcabitur  Moab 
eubter  ee.  Conculcatione  'hic  notat  Tiolentam  hoitium  subactio- 
nem,  fracturam  et  comminutionem,  similttudine  scriptoribus  saeris 
non  inusitata;  Teluti  2Reg.  13,  7.  Rex  Sjriae  iilos  perdiderat, 
«5nb  IMtD  fi^^^l  e/  eonculcando  poeueral  eoe  ut  pulverenu 
Eodem  modo  consonum  Arabicum  ;jwt«>  usurpatnr.     Sic  in  Vitm 


>  o  ^  o  >.«; « 


Timuri  T.  II.  p.116.  ajJo^I  ^jHy^  axLm^Ou  proculcabimue  voe 

proculcatione  aridi^  i.  e«  sicut  aridum  quid  et  fragile  conculcatur. 
Per  3N^23  non  Moabiiae  soli  hic  intelitgendi ,  sed  reliqui  Ticini, 
qui  anrea  hoRtes  Judaeomm  fuerunt,  simtil.  Moabitae  hic  nt  pars 
pro  toto  poslti  sunt«  Vnhn,  proprie  eubter  ss,  i.  e.  1Snnr]2t3 
in  loco  euoj  ut  Chaldacus  Tcrtit,  h.  e.  in  ipsa  terra  Moabitica, 
ut  sensus  sit,  Joram  non  tantum  terram  Cananaeam  ab  hoitibus 
csse    purgaturum  camque  adversus   hostes  protccturum,    sed  in 
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ipu  ethni  hoitliiiii  tenra  TUitotarum  eiie  iptos  eotque  rabaetu- 
Tum.  na^iza  ^23^  W\^  XOr^tV^^  Secundum  oonculcari  (InfiniiiT. 
Niphal  pro'T2^'9n)9  L  e.  ut  concalcatur  palea  in  ftmeiOj  L  e. 
Moabitae,  et  omnea  omnino  hostet  Israelitarum,  oonculcabantur^ 
aicut  stramen  in  aqua  fimeti  concuicari  eolet  a  jumentia.  Pro 
t^yiyi  ^aa  in  aquie  fimeli  in  margine  legitur  mxri»  ^M  in 
fimeiOj  aeniu  nihil  differente.  Eadem  ecripturae  di?ersitaa  est 
Job.  9,  30.,  ubi  in  textu  est  Agn  tea  in  nive^  ad  marginem  "«fia 
ii^  in  aquie  nipie. 

II.    ft^nipi.  mjisn  tinDy  p^fit?  ^^^i?^,  ^"^?  ^Vi^  ^^  **- 

pandet  manu»  $uas  in  medio  ejue^  Moabi»  quemadmodum  eor- 
pandit  nataior  ad  naiandum.  Qoae  verba  plerique  ioterpretes 
ad  Deum  referunt,  quem  dicunt  coniparari  natatori,  qui  manus 
suas  protendit  et,  dum  necesse  habet,  illas  magoo  nisu  quaai 
latissime  expandere,  obvia,  quae  sibi  impedimento  esse  possent, 
ri  remoTet  ae  repellit»  Ita  sensus,  demta  imagine,  hie  foret» 
Jo?am  in  Hoabitas,  quam  late  terra  eorum  pateat,  severissi- 
maa  poenas  esse  exerciturum.  Ita  Chaldaeus:  et  expandet  pim^ 
gam  poteniiae  euae  inier  eo»j  eiout  exiendit  »e  Mtan»  ad 
naiandam.  Sed  minus  apta  ad  iilum  sensum  exprimendum  haeo 
imago  Tidetur*  Referenda  potius  Tcrba  hebraea  sunt  ad  Hoa- 
bam,  eo  sensUf  quem  Grotius  exponit  his  Terbis:  ,,oppressas 
hoe  onere  Hoabita,  omnia  teutabit,  ut  cTadat,  quomodo  illi 
■olenty  qui  e  naufragio  eupiunt  eTadere,  sed  frustra/*  ^"«eufnn 
ta^M  Et  humiUaUt  fa»ium  eju»  scil.  ^^B39sn  qui  humiliatu^ 
ru»  e»tj  i.  e»  deprimetur  fastus  illius,  impersonali  loquendi  more 
aatis  noto«  Phrasin  t^^  r-T^*nfi{  CS^  nonnulli  ab  in»idiandi 
aignifieatu,  quem  Terbum*^'}^  obtinet,  interpretantur :  eum  in^ 
eidii»  manuum  iltorum.  Ita*GESENius,  qui  hoc  hemistichium 
•ie  interpretatur :  humiUahit  Deus  »uperlnam  ejUMy  Moabi,  CMSi 
ineidU»  manuum  eju»^  u  e.  quas  manus  ejus  struxerunt;  pro« 
prie:  nexuerunt^  quam  statuit  propriam  Terbi  ^'^fit  signiiioatio« 

nem  esse  eollato  Arabieo  Wji  consirinxit  firmaoiique  nodumu 

Equidem  malim  eoUato  Arabico  ui«!  membrumy  ariu»^   n^m<f 

tiyj^  artieuh»  manuum   intelligere,    in   quibas  roanuum  tls  et 
robnr  oonsistit^   qui   dicuntur   hic  deprimendij   u  t.  debliitandi 

et  enenrandL    Phrasis  «^L&a^  v£>-^tf  4^^  ^^^  ^^^  atque 

vjUaixt    siiAjajlLMSi  conoiderunt   memora  eju»^    i.  e«  enerTata 

fuerunt  et  laoguida,  praesertim  manus^  pro  qua  et  dicitur  vi>o^T 

o  *  *     o 

^Hj^  ^  pro:    ad  inopiam  redacius  fuitiij    legitur  in  GoLii 
Lex.  Arah.  p.  02. 


Digitized 


byGoogle 


Je/ajas,      Cap.  26,  17.      26,  1.  39( 

12.  nirn  ':j^nb*in '5*1053  ^?^^^  ^'  munitionem  Bullimi' 
talis  murorum  tuorumj  L  e.  munimenta  murornvi  tuorum  Mubli- 
iniumy  ut  Uieronymus  vertit,  deprimet,  Si  <le  Moabo  continna- 
tur  semio ,  alhidere  yidetar  Tatcs  ad  Hcsliuiitem ,  ronnitisfiiniani 
Moabitarum  urbem,  de  qua  yid.  snpra  ad  15,  4.  PropenBior 
tam^n  snm  ad  hanc  sentententiam ,  loqui  vateni  hie  de  eadeni 
Qrbe  munita,  de  cujui  destructione  tupra  Vi.  2.  loquutus  fiierat, 
quara  tauien  vidimus  etie  colleclive  de  unaquaque  urbe  munita 
intelligendam.  Pro  tjinb^in  lcgitur  •J''.nb')n,  cum  nnftixo  femi- 
nino,  in  duobut  codd.  Rossianis,  et  duobun  aliis,  ab  eodem 
cttatis,  a  prinia  manu,  purro  in  Bibliis  Soncincntibus ,  ct  in 
versione  Syriaca.  SSi  lectionem  receptam  praeferas,  subaudien- 
dum  tibi  erit  nomen  b^  populuu^  si  alrerani,  y^ej  terra.  Per- 
tinet  huc  observatio  Kimchit  ad  Jerem.  3,  19.,  abi  in  textu 
legitur  ^^pn  et  tD^vin,  quod  Masorethae  ad  marginem  cor- 
rexerunt  "«fnpn  et  ^D^ttSn.  Rccfe  euim  monet,  utramque  scri- 
ptursni  Bubsistere  posse;  alteram,  si  dtctum  accipias  de  nD32 
iOf^ietatey  five  eoetu^  qui  Ucbraeis  debiliore  gencre  cflfcrtur. 
•iDyiy  Y^fijb  ^^Xi  Attingere  faciet  (munitionem)  terram 
ueque  ad  pulverem^  i.  c.  efficiet,  ut  muuiDienta  iila  sublimia 
conctdant,  pulverique  inisceaatur,  quod  iit,  quando  cxpugnatue 
urbia  murus  solo  aeqnatur. 

XXVL  Sequitur  alter  piorum  hjmnus,  quo  celebrant  opem 
divinae  gratiae,  quam  in  aestu  gravissimac  afflictionem  experti 
fuerant,  sui  praedicant  status  felicitatem,  se  mutuo  exhortantur  ad 
liduciam  in  Jova  ponendamy  et  praecipuc,  oratione  ad  Deum 
conversa  (Vs.  11.),  Judiciorum  ejus  aequitatem  et  justitiam  lau- 
dibus  efferunt.  Subjectua  est  (Vs.  20.  21.)  epilogus  propheUe 
argumento  hjmni  congruens.  lllustravit  hunc  hjmnom  J.  C.  Velt- 
uusEN  in  Programmate  Helmstadii  anno  1778.  edito,  quod  repo- 
Utum  est  in  Commentatt.  Theohgg,  Vol.  L  p.  28.  sqq. 

eanetur  oantieum  koc  in  terra  Judae.  Quum  in  fine  Capitis 
praecedentia  diotum  esset,  munitionea  hostitim  aitas  atque  firmas 
esse  dejiciendas  et  humiliandas;  jam  ostendunt  pii  ab  hostibns 
liberati,  sibi  longe  praestauti^ra  munimenta  esse,  quibus  coniidere 
queant.  Deum  ipsum  eniro,  ajunt,  defensorcm  sibi  esse  loco  urbis 
municae,  ad  omnem  hostium  impetnro  arcendnm  probe  munitae, 
Ncc  tamen  ipsum  Jovae  nomen  exprimit,  ut  nec  infra  Vs.  3., 
uhi  directe  Deum  conipellat.  EUt  enim  elcgantiac  pocticae,  rem 
aut  personam,  de  qua  agitur,  si  cx  attributis  suis,  aut  orationiii 
nexu  coguosci  possit,  mente  cogitatam^  ipsam  nominatim  non 
exprimere;  vid,  e.  c.  Ps.  87,  1.  2Sain.  1,  25.,  ct  cf.  ViTUiKGiiE 
Obuervatt.  SS.  L.  L  Disscrt.  IIL  Cap.  L  §•  6.  Ita  et  hoc  loco 
vatcs  Jovae  Domen  tacct,  quo  innuit,  noa  taiitum  persunam,  de 
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qua  loqQitur,  «§••  notissSnam  rel  oc  iif  iptli,  quae  fpsf  hie  Tiii* 
dicat;  led  le  quoque  adeo  Dei  pieium  esfe,  ut  reiut  in  ecstasin 
raptufl,  pro  eerco  liabeat,  alios  non  minuf  ac  te  de  lioo  Deo  Jo?» 
unice  eogitare.  :i3b~T9  ^**^  Urb»  roboru  nobiu  est  scii.  Jorai 
haberouf  urbem  probe  niunitam  in  Deo  Jo?a  ejusque  potentiay 
auxiiio  et  defentione.  Sic  diaerte  infra  Vf •  4.  Jova  e$i  imtar 
rupit  aeiernae.  Cadem  sententia  Ps.  31,3.  iM),  !•  125,  2.  Phrasi 
hoo  loco  ufurpstac  fimiliiroa  quae  Pror.  18,  10.  iegitur,  "b^^^O 
n^n^  T^  iurrik  robo.i»^  iirroiffiroa,  cft  nomen  Jovae.  Alterum 
hujuf  Vereus  hemistichiuro,  ^m  trMzh  n^lL*^  n:^!)lD'«,  proprie  sonat: 
ealuiem  ponii  muro»  ei  antemuraU^  i.  e.  aaius  et  aeeuritaf, 
quam  Deuf  urbi  illi  praeftat,  ipsi  est  pro  murif  et  propugna- 
culif,  ut  adeo  iia  non  indigeat*  Commendat  hane  interpretatio- 
nem  locut  paralleluf ,  infra  60,  18.  Non  audietur  ampliu»  vio* 
ienlia  in  ierra  iua ;  vaeiaiio  ei  fraciura  inier  Umite»  iuo». 
i[\rpyr\  ny^XO^  ^^'^TrJ^  ^^  vocabi»  ealutem  muro»  tuo».  Cf.  Zaeh, 
2^9.  Jerem.  j,23j '^n  plerique  aniemurale  reddunt,  fequuti 
Aiexandrinum,  qui  mpirsixog  ponit.  Coccejuf /bf  jam  intcrpre- 
tatus  cft,  Chaidaicum  tfyn  valli»  conferenf.  Et  pro  /o»»a  qui- 
dem  facere  Yidetur  locua  Nah.  3,  8.  de  Diofpoii  Aegypti:  guaa 
habiiai  in  Nilo^  eirca  quam  undique  aqua^  &^  ^n  HVfM  euju» 
fo»»a  e»i  mare^  ei  ex  mari  muru»  eju»  ex»urgii.  Ninii  tamen 
Iropedit,  quo  minuf  et  hie  omnem  extra  murum  munitionem  In- 
telligaf.  UiERONrMUs:  ^Pro  eo  quod  not  vertiinuf  antemurale^ 
Sjroroaehuf  firmamentum  interpretatuf  est,  iit  ipsi  muri  muni- 
tionibuf  cinctl  fint,  et  vallo  foffaque,  et  aliis  rourtf,  quof  in 
aedificatione  eaatrorum  aolent  loricula»  dicere»^^  J.  E.  Faber 
Arch&ologie  der  Hebr&er^   P.  I.   p.  288.  f eqq.  pomoerium ,   den 

Zwinger^  Toea  liia  Indieari  putat,   coiL  Arab,  JL>  eircumegii^ 

et  (J^  eireuM^ 

%    ta^a»»  *»airf  p-^-n^-^^i  to^]  t^^H?^  ^^^  Aperit» 

poria»^  ui  inirei  gen»  JuitUy  »ervan»  fidem,  'Alioquitur  cirea 
HiarofolTmitanoe  eofque  hortatur,  ut  Judaeos,  e  terria,  per  quaa 
difpersl  erant,  hi  patriam  redueef,  laete  exoipiant.  D^339N  *l^ib 
Servan»  fideUiate»^  I.  e.  qui  Inter  gentef  exteraa  non  ad  "earum 
reiiglones  defeeerunt ,  a ed  Jovae  cuitum  a uroma  iide  sertaront. 
Cnm  hoo  looo  conrenit  Ps.  118,  19.  20. 

3.  tiSb^  tiSh^  "^atn  nvzO  ^^l  Figmenium  »uffuUum^  f,  e. 
Innixom  super  te  eu»iodie»  incolume  incolume^  u  e.  prors uf  Inco-» 
lume ;  f nmpto  nomine  D^lbo  non  pro  f  ubf  tantivo,  f  ed  pro  adjcetiro 
formae  ^\^^*  Noroen  ^:^^  figmentum  hic  ponitur  pro  nNau;na,na(2 
figmenium  oogitaiionumy  Gen.  6,  5,  8,  21.  lChron.  28,' tf.^  pro 
qno  Deut.  31,  21.  ut  hic  foium  1^^  dicltur.  ^siao  n^^  ^^ 
igitur  Idem  quod  Pf.  112,  8.  Sz\  ?J^39D  fultum  eor^  eju»  e»t^ 
fuod  mhil  iimei^  SCy\  d<b,  ut  ibi  additur;    praeeefferat  Va.  7»^ 
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rt\Tr^^  mtD:j  ^ab  ^^d;  firmum  est  cor  tfuM^frUum  in/otm^  Recte 
Igttor  h.  1.  *Ab£N  -  J^SRA :  Ctf;ii«  cogitatio  tili  firmiiur  inniiitur^ 
huno  tUf  o  DeuSf  •ervahiB  incolamem.  n^&a  rr!3  ^^  Quia  in  t$ 
eonfieum  ci f,  i.  e.  posita  est  fiducia ;  nam  Participia  paf tiva  taepe 
vtQiii  neutralem  adroittunt,  yerbo  substantivo  omiMo,  vrluti  Pi. 
87,  3.  Tja  nana  n^inaDa  honorifice  dictum  ett  de  te.  Cf.  N.  i&.* 
ScHROEDERi  *Tn$iituiL* ad  Fundamm.  Ling.  Heir^  Sjntax.  Verb. 
R^.  61.  b.  Sed  Storrio  in  OdBervait.  %.  17.  n*  I.  4.  p.  66. 
eoll.  fi.  30,  4.  p.  131.,  nncsa  est  forma  infinita,  raiens  oonfi^ 
dere^  i.  e.  fidacia,  unde  (§".  4f,  3.)  not.ff)  p.250.)  Tertit;  m  te 
fiducia  (est,  collocata  est). 

4.  n?-^  ^i"''5  ''^^a  Fiduciam  ponite  in  Jova  unque 
aetemitatem^  in  aeternum,  semper,  quo  significatu  T2^  supra  0,  5^ 
habQirouf.  tJ'»»^*!^  nnx  rt\rn  nri  ^3  Nam  Jah  Jova  est  rupe» 
eeeulorumy  i.  e.  tu  praestas  tuis  perfugium  nunquaoi  defecturum, 
•eterno  iis  praesidio  es.  Eodem  sensu  Jora  Tocatur  *^:}^  rtfDei 
Deat.  32,  4.  15. 18.  1  Sam.  2,  2.  Ps.  18,  32.  fii  addito  nomino 
njm  respicjtur  ejus  significatio:  i»  qui  gemper  idem  manet^ 
Elxod!  3,  14.  Phrasis  autem  rupie  eeculorum  explicanda  ent  ex 
loco  simiii  Ps.  00,  1.  Jova^  habitaculum^  receptus  nobi»  fuiui 
quaque  generationOj  a  eeculo  ad  Meculum^  per  omnia  secula  iu 
€$  T)eu$  fortie»  De  nomine  i?^  vid.  not.  supra  ad  12,  2.  Quae 
Tcro  ei  hic  praefigitur  litera  a,  rednndat,  ut  saepe  alias  Nonii- 
nativo  plfonastice  praefigi  soiet,  plerumqne  quidem  Praedicato, 
■ubinde  tanien  et  Subjecto,  vid,  not  ad  Ps.  17, 15.  29,  4.  55, 19, 
68,  5.  Qui  hune  nsnm  praefixi  a,  e$»entiae  dicti,  Hebraeis  al^ 
Ju^icant,  veluti  VVineuus  in  Ltixico  hehr,  p.  109.,  ii  nostrum 
locum  sic  interpretantur :  in  Jora  e»t  rupe$y  i.  e.  Jova  est  rupia 
tnitar*  Qui  loquendi  modus  licbraeis  plane  inusitatus,  qui  Deuni 
•emper  simpiiciter  rupem  appftllare  solent,  ut  apparet  ex  iis  loeii, 
quos  «upra  attulimus.     Cf.  Gesenii  Lexic.  hebr.  lat.  p.  122. 

^  6.  najtoa  n;^[?  W^X;  ••nu?-  ntf  n  ^:d  Nam  depre$»ii  inoota$ 
tpei  eeUi^  uroie  $uhUmi$,  Kimciii:  ^,ln  hoe  cognoscetis,  bonum 
ease  confidere  Deo,  et  in  enm  sperare,  quod  depressit  et  humi-^ 
liavit  inimicos  vestros,  qui  habitakant  nrbes  in  iocis  editis  sitaa 
et  bene  munitas.  Inteiligit  vel  unamquamque  cifitatem  iUornin 
excelsam  [cf.  not.  ad  25,  2.  I2.|,  vel  loquitur  de  aliqua  peouiiari 
civiute  iliorum.^'  Gesenius  Babjionem  intelligi  existimat.  Sed 
recte  Velthusen  :  „Nec  ad  Moabitas,  qui  transttum  tantum  pra»- 
bebant,  nec  ad  Babjiooios«  quorum  nulla  expressa  fit  mentio, 
descriptionem  traherem ;  sed  generalem  sententiam ,  ut  1  San.  2, 
4.  seqq.  Luo.  I,  51.  seqq.  inteliigo.^^  Ad  alterum  hujut  Verioa 
Iiemistichium  cf.  25,  12. 


6,     ^'•V!   •»«    "=?  ^l^l   5?^*!  nss^-^n  Conculcahit 
civitatem  illam  antea  optimc  munitam,  jaiii 'solo  aequatam,  pes, 
ec  quidcm  pede»  inopi»y  planiae  pedum  ienuium  illam  eoncuiea- 
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bnnt.  D6*«:^  et  ti^Vl  ^^*'*  "^^'  '^^  *^^'  ^'  KiMciii:  ,Jloc  dtcit, 
Imelitas  conculcaturos  essc  8U|>crl)iani  et  eUticTiem  conini,  et 
filtiiroB  CBse  illorum  doininos^  qui  priug  servi  illurum  fuerant.'^ 

7.  fi^^l^*»»  p'*''?^:^  rr^fc^  Via  Jutto  rectiiudinei,  i.  e.  est 
reetiuima;  Piuraiia  vim  Superlativi  habet,  quasi  dicat:  via  quae 
€9t  mera  reclitudo,  Sunt,  qui  haec  ycrla  iiiteiligant  de  recti* 
tudine  viarum  Jueiij  quasi  •ensua  ait  hic:  via  Jueti  reola  e$t^ 
i.  e.  nemioi  injuriui  est,  aequitatem  redolent  morcg  justi.  (tuoii 
tamen  iis,  quae  aequuntur,  in  quibus  justitia  divina  celcbraiur, 
pamm  congruit*  Uoc  dicit  potius  Tates,  Deum  viam  pioruni 
plaiiam  red<tere,  sapienter  ciementerque  cura  iis  agere.  Ica  Prov, 
3i  6.  ^^nh"^^^  ^^V,  ^^1  ^'  *^^  planae  reddei  viag  tuaMj  faciet 
rea  tuas  fcliciter  oedere.  Vid.  et  Prov.  II,  6«  yiatn  inter  alia 
notare  constat  atatum  et  eventns  vitae  cujusque,  divina  provi.Ieiitia 
cireumscriptos.  Sic  Pa.  37,  5.  ^SnT  njrrj  i?  ii*t4  devulce  ad 
Javam  viam  tuamy  i.  e.  statum  ct  eventus  vitae  tuae.  Kt  ihid. 
Vi.  7.  *jSn^  Jl''^^'??  *^^nrj-ifij  ne  iuccente  ei,  ciyuf  via  pro- 
ipera  es/,'  i.  e.  res  statnsquc  vitae.  Vid.  et  Jerem.  12,  1.  Hinc 
seribitur  h.  l.  non  p'»"^^  TT^^*,  ■«<!  p'*^.^^  H^lfc^  via  Justo  scil.- 
a  Deo  decreta  et  delinita.  Lucem  praebet  huic  loco  illa  apud 
Eiechieiem  18,  25-  Judaeorum  maiignorum  quereia  de  rnrioniiiiH 
divinae  pVovidentiae:  ^3^M  •|'i'7  |^n^  £<b  noit  eut  recie  dinpoiiia 
via  Jovaej  i,  e.  ratio,  qua  agit  Deus  cum  hominibus  non  est 
czaeta  ad  rationea  Justitiae.  Uemistichio  priori,  eo,  quem  indi- 
cavimus,  scnsu  accepto,  bene  congruit  nlterum:  p'^'?^:  b^yy^  ^X'^ 
t^Von  reciuij  orbitam  Juili  librai^  sive,  ad  libeliam  airigti. 
Vocem  ^v:;^  Hehraei  interpretes  notant  esse  ^'^sn^  Vocativum 
0d  Deum  airectumy  quod  et  Masorethae  eo  indicarunt,  quod 
eam  vocem  apposito  accentu  distinctivo  majori  Saheph  gadol  ab 
Sis,  quae  sequuntur,  di»tinxerunt.  Ita  vertendum  esset  sic:  o  iu, 
gui  reciui  eu  !  Scd  uihii  obstat,  quo  minus  ^ID^  pro  Nominativo 
capiaroos,  hoc  sensu :  tu  ut  rectus,  i.  e.  pro  rectitudine,  aequitate 
tua.  Idem  epitheton  Jovae  trihuitnr  Dcut.  32, 4.  Ps  25, 8.  92, 16. 
Uoie  autem  Deo  recio  eonvenit  orbilam  justi  Udellam  dirigere 
ad  perpendieulumj  live,  ad  lineam  exigere^  quae  est  genulna 
Terbi  dVd  notio.  Ita  Prov.  5,  21.  Coram  oouiii  Jovae  eunt  viae 
viri  eujusque,  DJM  •!''nl:ay^"bD'j  et  omnee  erbitai  ejui  ad 
UbeUam  exigit.  Sic'prodit  sensua  Jieti  concinnua:  tu,  qui  rectua 
ciy  1«  e.  aequus,  justus,  versx,  bonuf,  non  eomroittes,  ut  juato, 
pioy  quicquam  accidat,  quod  cum  rationibus  justitiae  tonitatiaque 
tuae  exaete  nequeat  oompararr^  in  ipsis  iiiia  afHictionibuS}  quae 
piia  graves  incumbunt,  non  negligis  respectum  juatitiae. 

8.  ^^:''^'?  nirp  ^•'DE\L'73  nn»  V\t<  Etiam  vid  Judiciorum 
tuorumy  Jova^  exupeciavtmui  te.  (tuibus  verbis  plures  loterpretca 
post  Kirochiuui  vatem  hoo  velle  cxiHtimant,  pios  Jovae  cuitorea 
nec  illo  tempore,  quo  graviur  aiiucti  fucrint,  rcmhftiase  quicquam 
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de  tincero  in  Deum  affectu  et  itudio.  8ed  propheta  per  t3*«t3&\Z;» 
judieia  Dei  hic  omnino  intelligit  judicia^  quibus  malos  punil, 
nti  patet  e  dauiula  Versus  9.  coiiato  cuni  Verau  10.  Recte  igitur 
Jarcuj  haec  ita  ezponit:  aicui  exspeotaoimui ^  ui  a  ie  recipe- 
rtmuM  bonum ;  $ic  eiiam  exupeciamuiy  ui  nobi»  osienda»  gemitam 
judieiorum  uliioni»  tuae  in  improbo»,  Ett  itaque  aensus,  pios- 
Jorae  cultorea  exspectasse  JoTam  vid  judiciorum  »uorum  proce- 
dentem  ad  poenam  de  hostibua  sumendam,  et  se  vindicandos, 
Vocala  ()Sf  eiiam  hanc  sententiam  cum  soperiore  connectit.  Quum, 
inqniunt,  aciremua,  via»  iua»  erga  ju»ium  esse  reeia»j  et  te 
omnes  rationes  tuae  erga  rum  providentiae  ad  libellam  exigere; 
facile  intellexinius ,  te  Irevi  appariturum  esse  rindicem,  et  ex- 
apectavimua  te  vid  jadicioruM^  quibua  in  hostes  animadvi:rt«ircs. 
Eat  igitur  tTjfct  hic' pro  nnfc?bi  quod  ▼ertenduni  in  via^  yel  se- 
eundumviam.  iLDj-njwrr^Sitb^  ^^9?  ^^  nomen  iuum  ei  ad 
memeriam  iui  degiderium  antmae  erat.  Te  exspectavimus ,  tui 
memoriam  animus  noster  studiose  servabit. 

0.  ^^l^a  ^n^!^  *^?^3  Anima  mea^  ego,  eoncupioi  nooiu. 
Pro  defeetivo  ^rv^^k  in  codd.  piuribus  scriptum  est  plene  ^^n^^nic. 
Bene  obserrat  Ktmchi,  vatem,  ubi  loquatur  in  persona  populi  Ide- 
braei,  nunc  ioqui  in  Plurali,  nunc  vero  in  Singulari.  ^nn^^Pldt 
^"nniCM  ^^"^p^  Eiiam  gpiriiug  meu»  intra  me,  i.  e.  ego,  mane 
quaero  te, '  ^uemadmodum  T&^\ii  ^ W^.H  et  ^"jnttj*»  invicem 
respondent,  nihilque  nliud  exprimunt  quam  amorem  et  desiderium 
Dei  nunquam  intermiggum;  ita  ^9&3  et  ^3^p.3  "^n^^  pleonastica 
poaita  Bunt,  parallelismi  niembrorum"complendi'causa.  "li^^jtt  *^3 
rwa^  pnx  y^fijb  si-^DBta»  Quid,  quando  judicia  iua  in  Urra 
euntj  ju»iiiiam  di»cuni^incoiae  ierrae,  i.  e.  quia  improbi,  ubi 
Jttdicia  tua  vident  et  malo  suo  experiuntur,  te  metuunt  atque 
ad  reverentiam  tui  et  religionem  perducuntur. 

10.  py^  1^^-^3  a^iD-j  fn^l  Si  (subaudito  tD^J  sive  d.^]) 
bemgne  habeutur  improbu»j  \on  digcii  jugtitiam,  Si  Deus  parcat 
homini  sonti,  propterea  non  fit  melior.  bn^**  ninbs  Vjfija  la 
terra  reetiiudinum  perveree  agii.  kninbs  de  rectis  verisque 
oraculia  dicitur  iofra  30,10.,  et  eum  nomine  nz^N,  tanqiiam 
notionia  cognatae,  jungitur  59,  14.  Uoc  ioco  opiima  agendi 
raiio  praeoeptia  divinia  congrua  indicatur.  Cui  opposita  vis  de^ 
cUnandi  inest  in  verbo  b^J^,  quod  etiam  Arabibus  ajugto  decUnare 
aignifieat*  Terra  reeiiiudinum  est  ca,  ubi  recta  sunt  alioruiu 
incolarum  facta.  Hinc  Hieronymus  vertit/  tn  terra  ganoiorum» 
Ueorum  nequitia  aumma  deacribitur,  quuiu  nec  exempiia  rectia 
meltorea  fiant.  ^ljn^  n^dt^  Hjjn^  b^Ti  Nec  videi  gubUmiiatem 
Jevae.  Non  animadvertit ,  Deum  esae  aummum  jqdicam,  qui 
poenas  a  malis  repetit* 

11.  t?i"»Tn^-ia  'n^i^  txtyy  nin"»  /o»«,  tlaia  egt  manug  iua. 
parata  ad  fericndos  malos,  nee  tamen  vident,'   ""ntt^p^  ^^^21  ^TH^ 
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tiifiHn  t|<i^^  tifi(**()£f  M  Vid€bunt  utiqu0  et  puitfient:  tOu» 
populi^  etiam  ignit^  hosteg  tuo»  dsvorabit^  i,  e«  qui  tuam  poton- 
tiam  agnoscere  noluerunt,  cognoBcent  eam,  et  proiitebuntur  eum 
pudore,  quuip  vi<ient,  quam  benignum  te  erga  piof  tuon^  et  quam 
Cerribileni  erga  hostes  tuoa  exhibere  toleaa*  Paullo  aliter  DoE-. 
DERLEIN  sensum  exprimit  in  nota  ad  h.  1.:  ^Fatentur,  justae  fuisse 
poenasy  et  l>ene  promeritas,  quum  nee  indulgentia  nee  minis 
divini»  comnioti  ad  saniorcm  roentem  redirent.^^  D:^  ^^1>.  Zelue 
populi  est  zeluB  Dei  pro  populo  suo  vindicando,  Toce  conetructa 
objeotive  sumta,  ut  saepe,  veluti  supra  9,  6.  Sic  infra  56^  7« 
domue  ^rVDn  orationie  meaoj  qoae  me  habet  pro  objeeto,  et 

Sfrj^^a  &K3j;  zeluu  domue  tuae^  h.  e.  pro  domo  tua,  Ps.  69«  10« 
mitati  etiam  sunt  Graeei  ifigail^oftegf  in  phrasibus  t^loc  6eov, 
(fjXog  fOfiov^  et  quae  his  similes.  Reete  Kimchi  ad  hunc  loeam 
iUustrandum  affert  Zach*  1»  14«  Zelavi  magno  zelo  pro  Hierih' 
eolifma  et  pro  Zione. 

12«  vk  &^bu3  nblD'n  Ditponae  pacem^  praepara  iio5is,  i.  ew 
da  nobis  res' prosperas.  Verba  ponendi  et  dandi^  ^^^f  ^^^* 
WjD  et  im  haud  raro  raient  deiiinare^  decemere^  eonHituere^ 
v.^g.  infra*B3,  9.  Nostmm  nc*.D  Graecus  Alexandrinus  pro  syn- 
onTmo  tov  fna  aecepit:  Kvgie  eigrjrfip  dog  ^fiTr.  Sjvun  bene 
fiindatam  ao  stabiiem,  seu  perennem  incolumitatem  inteiligent, 

Terbo  }^J  explicat:  Dominej  eervabie  nobie  ealutem.  ^fia  "«r^ 
Kh  nb^D  93*^ip^^"*b!3  Omnia  enim  opera  nottra  operatue  ue 
moiiel  quidquid  nobis  eyenit  boni  malive,  te  curante  evenit. 

13.  ^nVilT  U^^^»  ''^^-?^  Poieederunt  noe  domini  praeter 
le,  fuimns  hucusque  aiieni«  doiiiinis  praeter  te  sobjecti*  ^a  *t^^ 
^Xjid  "l^^sn  Solummodo  per  te^  et  tnam  gratiam  et  yir^tem, 
Vs.'l2.  eeiebratam,  commemoramue $  praedicamus  nomem  iumwt^ 
potentiam  et  majestatem  tuam. 

14.  vn^-ba  ^''na  Mortui  non  viventj  non  reviTfseenf, 
qni  nos  oppresserunt,  et  nune  a  Jova  exttineti  jacent.  D^^itD*! 
Vz^^bii^  Mane»  non  reeurgenty  tjranni  isti  non  redibuni' ad 
nos  Texandos.  De  C^^^NDn  Tid.  dicta  snpra  ad  14,  9.  Graecus 
Alexandrinus  haeo  Terba  sio  reddidit:  ov9i  taigoi  oi  /17  irafrrr;^ 
aova$f  quae  non  Tertenda  sunt  eum  interprete  Arabico:  mediei 
mon  reeurg€nt^  sed,  ut  Hieronymus  Tertit:  medici  non  euueitabunt 
seil*  mortuos.  Ad  quae  in  Commentario  obserTSt:  ,,eondemnari 
(ex  hae  intcrpretatione  j  fabulas  poetarum,  qui  ab  Aesculapio 
Jaetant  Virbium  suscitatum.^*  Vid.  Ovidii  Metamorph.  XV,  632. 
seqq*  et  Serrium  ad  Aeneid»  Vil,  70  !•  Ceterum  Graecum  inter- 
pretem  hebraea  alils  punetis  voealibus  legiRse  ^^'^P.^'*^^  D^MdS 
apparet.  Particula  f^b  lieinistichii  secundi  initio  hic  Talet  i.  q. 
*^^lft  l^^^y  propierea  quod^  guiUj  et  Tim  eonjunctionis  habet. 
D^l^iqipni  tyipji  Animadveriieli  in  eos  tanquam  judex  seTerus  et 


Digitized 


byGoogle 


J^fajaM.     Cap.  26,  i5— 17.  397 

p4rdidi$ti  eoi,   S^h  10^*^3  "^S^t^}  ^^  dekviiii  omnmn  SMiio* 
riam  quae  itf^  ante  S)Qh  aubaudito  ^^Oif^  pro  013T* 

15«  ^^^b  t^CD>  Addidiiti  popuh^  uempe  tnultiS)  qui  pro- 
fttgcraot)  restitutis,  auxisti  civitatem  llierosolymitanam*  V[^f 
addidity  bic  denotat  auxit^  ornavii^  ampHficavii :  quemadmodum 
Pt.  115,14.  0^^^^  ^^^1  ^^^**  addat  Jooa  $uper  vos;  euper  vo$ 
ei  filio$  veeirvs^  h.  e*.  augeat,  ornet ;  res  Tcstras  prosperet,  for« 
fuDct.     nn233  Glorioiue  factue  e«,  variis  et  magnis  bcneficiisi 

Juibus  populuui  tuum  ornasti,  magnam  tibi  gloriam  concillasti^ 
lemisticbli  posterioris,  ynij*^3^jj*is  ^?JT\  ^^«g^w/t  omiiea 
termino$  terraey  sensum  penrertunti  qui^  noc  Telle  propbetam 
dicunt,  Deum»  postquam  gentem  Uebraeam  auxisset  et  omasset, 
deinceps  eam  propter  pcccata  sua  elongasse  ac  dispersisse  usque 
ad  remotissimos  terrae  tines.  Uoo  potius  dicit  Tates,  Deum  ipsos 
fines  terrae,  scilicet  Judaeae,  in  longum  dimovisse,  sive  dilatasse, 
adeoque  terram  ampUorem  reddidisse*  V'alet  itac^ue  pnn  hic  idem 
quod  infra  54,  2.  ^"^n^in  dilaiare. 

16.  ^TTj^s  ^2£a  n'ir7^  Jova^  in  angu$iia  de$iderarunt  te^ 
idem  quod  alias  ^3|S3pa  quae$iverunt  te^  L  e.  precibus  ad  te 
eonfugerunt  Snb  ^*^Ona  xork  pp^  Effuderunt  munitaiionem^ 
L  e.  preces  submissa  voce  prolatas  effuderunt,  dum  caetigatio 
tua  iUi$  erat,  eos  afflixit.  f^p^i  est  tertia  Praeteriti  Kal  cum 
Nun  paragogico  Terbi  p^^y  ejusdem  cum  px^  significatus,  ul 
Job.  28,  £  29,  6.  Alii  psi^  usitatiore  premendi^  eoarctandi 
stgnificatu  et  hic  capiunt.  Ita  Kociierus:  $ummi$$am  expri* 
meniee  vocemf  dum  iua  iUi$  ca$iigaiio  fuit*  ,,lta  ^^p^Zy^'  in- 
quit,  „cum  f  emphatico  accentum  ad  se  rspiente  sit  pro  9p2{ 
a  p^X  premere^  comprime)rey  exprimere;  quod  de  gemitibus  el 
querimoniis,  quum  arcto  de  pectore  tIx  eluctatnra  tox  non  sine 
vi  et  impetu  exprimitur,  eieganter  usurpatum  Tidetur.  Vide 
A.  ScHULTEMSii  In$iiiuti.  Gramm.  p.  352.^^  Nominis  v;nb  Tim 
propriam  foitt  dehiUe  ao  $ubmi$$i  alio  flexu  ad  incaniaiionem^ 
Lexicis  Tulgarem,  alio  ad  preeee  translatam  fuisse,  apposite  no* 
taTit  J.  A.  TiNGSTADius  in  Supplemm,  ad  Lexx.  Hedrr»  p.  68., 
hac  addita  obsenratione :  „Neque  mirum  hoo  erit  ad  similem 
Toois  debilis  hominum  affiictorum  comparationem  cum  Toce  necro* 
mantium  Jes.  29,  4«  ottendenti.^'  Cjusmodi  preces  erant  Judaeo* 
rnm  in  terris  exteris  detentorum,  quas  nonnisi  submissa  Toce 
effundere  audebant,  metu  eorum,  sub  quorum  imperio  Tivebant» 

17.  !»3^n  13  «''^^rja  p?|n  b^^nn  mbb  a^^j^n  nyi  ^»3 
n^m  ^^{&^  iJt  gravida  cum  appropinquat* pariui^  doiarihue 
pariurtiionie  corripitur^  in  doloribue  $ui$  clamat:  $ie  fuimu$ 
eoram  1«,  /0911.  Comparatio  haud  infrequens  prophetis  ad  signi- 
fieandnm  statum  populi  magna  ealamitate  pressi,  qua  sese  expe- 
dire  nequit,  ut  puerpera  infirma,  qnae  dolores  quidem  sentit,  sed 


Digitized 


byGoogle 


3t8  Jefojas,      Cap.  5^6,   18. 

parere^nequit;  vM.  Pi .  48, 7.  Jeran/49,24.  50,43.    Anto  ^'^^p^ti 
•upplendum  est  'l^'^^'  quando^  quod  Baepini  omittitur. 

18.     mi  riyibJl  V:ai  «brj  n'»'^?]  Gravidi  futmu» ^  parturi^ 
eimuij    tanquam  ventum  peperimus,     GRotiis  hic  cogitaTit  de 
Rvibui,   quae  edunt  ova  Bubventanea^   ma  vnririuiaf   de  quibas 
Pmnius  Hi%t,  Nat.  10,  58.  Pariunt  ova  irriiaj  ex  quibu»  nihil 
gignitur^  quae  Hypenemia  Graeci  vocani,    Alii  morbum  quendam 
mulierum,  empneumatosin^  aut  venfosam  molem  dirtum,  intelligi 
putant,  quo  quae  laborant  diu  et  stbi  ct  peritis  medicis  gravidae 
Tidcniur,   tAndemque  post  omnes  verae  graviditatis  molestias  et 
laboret  Tcntura  ex  utero  emittnnt.     Sed  rix  crcdihtlo  est,  vatem 
ad  morbum  illum  rariorem  et  paucis  notum  respexitse.     Simpli- 
cittimum  cst  tVH  ventu»  de  re  inani  capere,   uti  ^yn  halitu9 
Baepe;    ita  tyn  infra  41,29.     Si  sentum  metaphorne  rcspicias, 
eoncipere  h.  1.  erit  »pem  Uberationi»  et  saluti»  concipere  animo^ 
qncmodmodum  et  Latini  verbura  concipere  usurparo  polcnt:  ven- 
tum  autem  parere  signiiicnbit,   ppem  illani  in   innne  et  irritnm 
ceclditse.  Solent  scriptores  Hebraei  omnem  productionem  effectu9 
vocare  partum;  ut  propnsiia^  consilia^  spcni,  conceptionem  toetus; 
et  spei  frustrationeni ,    abortum^    vei  partum  nuUum  ct  infortu- 
oatum.     EliphazuB  Job.  15,  35.    Qui  cojicipit  mole»tiam^   parit 
vanitatefn  vel  iniquitateni.     Cf.  Jes.  59,4.   33,  II.   Ps.  7,  15. 
Vcrba  yn^e  nipra-ba  nb^«l3'»  duplicem  patiuntur  interpretationen». 
Nam  vox  *n'^yz  vei  potest  esse  prima  Pluralit  Ftituri  Cal,  qnando 
verba  vertenda  sunt:  »alutem  non  facimu»  terram,  sive  terrae; 
vel  Farticipium  formae  Niphal^  quando  sonant:  »alate»  non  »uni 
facUie  In  terra^  proprie:  »alute8  non  e»t  factum  in  terra^  quam 
loquendi  rntionem  quum  interpretet  aliqui  non  intelligerenty    ab 
ea  discetserunt,  quae  tamen  vix  dubium  est  veram  reddere  vatii 
Bententiam.     Nempe  voci   n^J^^lui'^   tubest  ellipsit  apud  Hebracos 
aeque  acGraecos  frequentissimi  usus  nominifl,  ^:3*7  Graecis  ngoyfMa^ 
jl^rjuay    ut  £xod.  17,  12.   n:n72»{   l'^']^  ^Tp^l  eratque  manu»  eju^ 
(Mosis)  firmuy  propr.  n:^Q^{  "131  ret$  firmitati»,     Recte  senten- 
Ciam  vatit  Kimchi  ezprimit  his  verbis:   negotium  »aluti»^   quam 
tperare  no»  ju»»i»ti^   non  factum  e»t  in  terra,     Accentus  dis- 
tinctivi  Paschta  voci  ni^^iu;^  appositi  si  ratio  habetur,  vertendum 
est:  quod  attinetad  negotium  »aluti»^  non  factum  e»t  in  terra^ 
ut  ni:^9tt3^   sit  Nominativus    qui   dicitur   absolutus.     KociiERUSy 
nlD^a  pro  priroa  Pluralis  Futuri  Cal  habens,   hcbraea  sic  vertit: 
ealute»  non  potuimu»  facere  terram^  i.  e.  salvam  non  potuimui 
facere  terraro,   abstracto  pro  conereto  posito,   ex  idiotismo  He* 
braeis  satis  freqaente.     Velati  Amos  4,  13.   nfi''^  nniD  Tvob  qui 
auroram  facit  ealiginem;    aut  quod  vel  hojus  Capitis  initio  le« 
gitur:.ini   n*i33^n  n''©;  n:;^^.     Atque  eodem  ferc  de  genere 
ista:  n^Dna  niTt  eeto  benediciioj  Genes.  12,  2.,  arbor  njdtn  de^ 
sidsritisit*  vaUe'desiderabill8,  Gcn.  3,  6.;  erufti  die»  illi^dihpii^ 
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Mtrct  13,  19.  Et  Pluralif  eodeiii,  ut  lirr,  ino'1o  ailliilMtnr  Dan. 
9,  23.  rrrct  niin^n  deuideria  ta  egj  i.  e.  maxime  iletiderabilia. 
Bt  Pf.  889^9.  n^:i^vi  ^:n*^  poMui$ti  me  exsecrationea^  reddiditti 
me  exiecrabileni.  Ptaeferenda  tamen  nobit  videtur  prior  illa  haeo 
verLa  vertendi  rntio,  qna  nu)^3  pro  Participio  Niphal  capitnr, 
iieque  enim  populi  i^ebraei,  ted  Jovae  fuity  tairum  facere.  Verba 
hujua  Vertut  pottreroa,  b^n  "«3*4;^  ^ib&^.*"^^!!  nec  eaduni  iHcolae 
tirbi^y  hocdicunt:  cetert  popuii,  a  quibut  affligimur,  tuum  in 
not  iniperiuni  tuentur,  nondum  deciderunt  de  ttata  tuae  potentiae. 
Per  b^yri  "^^^*^  incnlat  orltiu  tcil.  reliquoa  praeter  Judaeot ,  ligni- 
tlcari  hottilcs  popuiot,  cnltoribut  Jovae  oppotitos,  patet  e  Verau  9. 
ct  21.  KiMCHi:  ^«Qnia  hec  erit  tignum  salutit  et  liberationis 
iiottrae,  cum  reliquae  gentft  de  ttntu  tuo  deciderint,  ideo  quotiei- 
cnnqiie  ex  aogustia  aliqua  Ituerati  fuimut,  nequaquam  propterea 
gaTiai  tumut,  nam  intelleximnt,  nondum  pervenitte  tempus  salntia 
nottTae^  quum  non  vidistemui  cecidiste  reliquot  orbit  inoolat*^^- 
In  alia  omnia  diicedit  Coccejus  ,  qui  verbo  ^fid  h.  L  nateendi^ 
oriendi  tigniiicatum  tribuit,  collato  loco  SapienL  7j  3.:  xid  iyto 
di  yeyiiietoq  Sanaaa  10 1^  notvov  atgaf  nai  ini  xrjv  ofioiona^bij 
najdnsaov  y^jvj  e/  ego  natui  communem  aerem  hauii^  et  in 
ejuedem  naturae  terram  delaptu».  Ita  et  Doedrri.ein,  qni  Ho« 
mcnini  obtervat  simili  tropo  uti  Iliad,  10,  110.:  09  xev  in  /f.icorf 
Tipde  niatf  fieta  noaal  YvvaiuoQj  quisqui»  iUo  die  caeuru» 
ad  pedee  muUeriM^  i.  e.  yBvrrfiyy  natciturue^  monente  Scholiaita. 
Hine  nostra  verba  tic  reddidit:  nec  renati  oriii  incolae.  Placuift 
et  GE0EMJO,  qui  eundem  utum  verbi  Artbici  Jjiui  attuiit,  quo4 
proprie  ceeidii  denotat^  et  hinc:  editu»  fuit  foetut,  prodiii 
e  natrit  ventre.  Quare  hebraea  tic  tranttulit:  eeine  (de$  Landee) 
Einwohner  iind  nicftt  wieder  gebohren.  Sed  renaecendi  signiii- 
eatna^  quem  ilii  interpretet  verbo  ]:Da  tribuunt,  a  lingote  be* 
braicaie  usu  plane  alienut  est.  Simiiiter  ab  usu  nominis  ^lan 
abhorret,  quod  Geteniut  illud  de  Palaestina  hie  nturpari  dioit« 
Ct  noU  ad  24»  4. 

10.  Verba  ^*^n:a  rr}%  vivent  mortui  tuiy  non  tunt  Dei  ad 
populum  Hebraicuro,  ut  ni*onuIIi  volunt,  ted  prophetae  ad  Denm. 
Nam  ai  populus  Hebraicut  compeilnretur,  vei  DD^^rj^  vel  T^^^nO 
scriptum  ettet.  Recte  Kinichi  observat,  tuflrixnni  vocis  "^^n^  esse 
ad  Deum  referenduro,  et  mortuoi  Dei  esse  pios,  opposiios  inipiis, 
quoa  ad  vitam  rediturot  supra  Vt.  14.  negavit.  Ante  7^^^p^  ^^-^3 
idcm  Kirochi  monet,  ette  particularo  ts:?  cum  subaudieniiam,  hoo 
tentn:  una  cum  cadavere  meo  reiurgent.  Jarchiut  haee  pro 
verbit  Dei  habet,  ex  yatit  voto  jubentit,  ut  cadavera  sua,  i.  e« 
suorum,  ad  vitam  redeant.  Verum  ^  ad  *^nb^3  nequaqnani  est 
pro  aufTixo  primae  personae  habendum,  tunc  enim  easet  ^nb:33 
seriptuiu  (cf.  ^nbo^  1  Reg.  13,  24.  Dcut.  21,  22.,  ct  t3nb33  Levitl 
11,8.  11.  Deut.  14,  8.}|    «cd  pro  mere  paragogico,  ut  in  ^x^an 
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et  '^n^ifto  Thren.  1,  1.  Est  figStnr,  ^nb^d  collectSTa  aocepto,  ■f^ 
iQterpretandum :  cadavera  returgent  Cum  nomine  feminino  ein- 
gulari  autem,  collective  hic  accipiendo,  Juugitur  yerfoum  pluralo 
masculinam  7^^!ip^.  Constructio  est  quoad  sensum,  quum  eada* 
veriduM  inteUigantur  moriui^  &*^n?9f  cf.  similes  constructioaei 
1  Sam.  6, 13.  2Sam.  15,  23.  Ceterum  moriuig  in  viiam  rediiuri» 
aigDiiicari  hic  Judaeoi  per  exteraa  terras  dispersos  et  a  barbaris 
oppressos  olim  patriae  restituendos  et  quasi  ad  Titam  rerocandoa 
plures  ioterpretes  arbitrantur.  Sane  Ezechiel  37,  1  •  iqq.  hac  ipta 
imagioe  ad  eandem  rem  describendam  utitnr  'ycf.  Vi.  11.  14.  dictt 
Capitis).  Hoc  tamen  loco  quum  moriui  Jovae^  U  e.  pii  ad  yitam 
revocaudi  opponantur  mortuis  impiii  nunquam  in  yitam  rediturii 
(Vs.  14.),  non  dubitamut  haec  proprie  intelligenda  cise  de  piia 
tempore  Messiae  ad  vitam  revocandis,  quemadniodum  Dan.  12,  2. 
codem  illo  temporii  articulo  mnlti  dicuntur  in  hanc  vitam  redi- 
turi,  aiii  tamen  ad  vitam  beatam,  alii  ad  ignominiam  aeternam* 
ChaMaeus  pro  hebraeit  ^nntip'^  ^^^??  ^^^?^  ^"^H^  ^'^^  posuit: 
Tu  e$  qui  vivijioae  moriuot^  ei  oWa  cadaverum  eorum  ia  tsii- 
ciia$»  Doctrinam  hanc  de  mortuis  in  vitam  resuscitandia  Gesb- 
Mius  Judaeos  censet  ex  Zoroastrica  theologia  adscivisse  in  Eabj- 
lonico  exiiio,  quo  hoc  vaticinium  editum  esse  vult,  ut  notavimua 
fn  Argumento.  Dogma  illud  tum,  cum  propheta  scripsit,  nuvum 
fnisse,  nec  tJile  de  quo  omnibus  persuasum  fuerit,  arguere  videtur 
Viro  Doctissimo  niodus,  quo  a  desiderio  ad  spem  transeat  vaica 
(die  Ariy  nie  der  Verfaieer  vom  Wuneohe  zur  Hoffnung  uber^ 
gehi^  Commentan  p.  806.).  Quibus  verbis  quid  aibi  veiit  Vir 
Doctissimus,  me  non  satis  assequi  fateor.  Neqnaquam  dubitana 
loquitur  vates  de  mortuis  piis  resusoitandis ,  sed  ita,  ut  oi 
iirmiter  persuasam  fuisse  de  eo,  quod  futuram  promittit,  apparoat. 
Aiiud,  tx  quo  colligit  Gesenius,  recens  tano  iliud  dogma  inter 
Judaeos  fuitse,  nec  ab  omnibus  receptum ,  eit  iilud,  quod  alii 
ejuidem  iiliui  temporia  icriptores^  in  eodero  versati  argumento 
(vid*  infra  54,  1.  65,  17.  18.),  de  niortuls  in  vitam  revocandia 
silent.  Sed  quis  requirat,  ut  piures  idem  argumentum  tractantee 
Su  omnibus  et  singulis  conveniani?  Nonne  quod  unus  aflfert, 
idem  alter  omittet?  Pergit  valei:  nDy  'puf  ^iani  'IS^'?^  «jr- 
pergiicimini  ei  laeiae  vooee  ioUiie^'\ui  tncokoaiie  pulvermn^ 
quibtti  et  Dan.  12,  2.  Pi.  22,  30.  moriui  iigniiieantar ;  ef.  not, 
ad  hune  Pialmi  loc.  Pro  Imperativia  XL^^^Xl  et  :i3sn  Veteres  omnea 
Fatura  exprimunt,  unde  tamen  parum  tuto*  colligitur,  iilot  ^^C^pfT 
espergitcaniur  et  !)3a*^i  caniani  legiiic.  ^^D  Dl^te  ^D  ^S 
Quia  ro9  olerum  cit  roi  tuue.  Seneui  est,  vim  divinam,  vitam 
afferentem,  esse  instar  roris,  qui  olera  e  terra  educit  et  proger* 
minare  facit,  vel  flaecida^  facit  reriresoere,  sic  terram  rore  di* 
vinae  Jussionis  madefactam  quasi  fecundatamqua  mortuos,  qnoa 
utero  suo  concluiOi  tenebat,  emittere  atque  eniti;  eandem  iUam 
tcrram,  quae  hominea  deglutire  aoleti  eos  velati  parere  atqae  ettiti. 
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ni^^^it  Kimchi  recte  interpretatur  D*«n^^  herhaty  eUra^  quae  terra 
irrorata  et  per  roreni  veiuti  novas  yires  assumens  progcrmiriat, 
Qt  2  Reg.  4,  39.  Cf.  de  liae  voce,  quae  proprie  lucida^  bine  de 
plantif  virentia  denotare  Tidetur,  J.  F.  Bottchbb  Proben  alt^ 
teitamentL  Schri/terklurung  p.  187.  SuRixum  secundae  personae 
in  ^*9Q  ad  Deum  est  referendum;  roi  Dei  yero  est  a  Deo  de- 
missus,  yim  habens  vegetantem  et  recreantem.  Ita  apud  Hoseam 
14,  6.  Jova  dicit,  se  esse  Isracli  ^rss  imtar  rorisy  ut  floreat 
quasi  lilium,  Verba  ^'«sn  tS^^WM  'PJ^J  *^  verbum  sonant:  et 
terra  maneg  cadere  faciet^  quae,  Aben-Esra  et  Kimchi  prae- 
euntibus,  hoc  significare  voluiit  plures  reccntiorum  interpretum, 
terra  emitlet  manei,  Vcrbum  ^"^2^  h.  1.  denotare  ajunt  ttliquid, 
quod  amplius  tenere  quis  nequcat,  vi  quadam  ejicere^  ut  se  eo 
iiberet,  perinde  ac  gravida,  ubi  tempus  partus  adest,  se  omnt 
modo  foctu  suo  nititur  exonerare  et  libcrare,  et  dunl  id  agit, 
foetum  illum  emittit  atque  ejicit.  Terra,  inquiunt,  quae  mortuos 
in  visceribus  suis  pccultat  suo  tcmpore  resuscitandos,  comparatur 
matri)  foetum,  quem  per  certum  tempui  in  utero  foverat,  emit- 
tentL  Verum  quum  manes  hu6  terra  versari  orederentur,  de  iis 
ad  superos  reducendis,  terra  ex  inferioribui  suia  eos  redditura 
admodum  incommode  eog  eadere  facere  diceretur.  Cadere  ali" 
quid  /acere  ubique  est :  e  superiore  loco  in  inferiorem  quid  de- 
jicere.  Uinc,  retenta  verbi  ^^5^7  consueta  sigrnificatione ,  sunt^ 
qui  hebraica  sic  interpretentur:  eed  terram  Rephaim  deturbahii^ 
tu,  Deus.  Sed  huic  interpretationi  obstat,  quod  YVi  (P^'^  Kamez) 
nusquam  in  itatu  regiminis  ponitur,  vid.  e.  c.  infira  65,  17, 
Prov.  25,  3.  Quae  quum  ita  sint,  verba  sie  erunt  explicanda: 
ied  terra  manee  dejiciet*  Terra,  per  prosopopoeiam ,  ut  aupra 
24,  20.  inducta,  deturbare  in  orcum  sistitur  impios,  eo  ipso  manea 
eos  reddendos.  Simili  prosopopoeia  Levit.  18,  25.  28.  20,22« 
iropios  suoi  inoolas  evomere  dicitur.  Nomine  b^^fj&^  vates  et  hio 
et  supra  Vs,  14.  videtor  usus  esse  sensu  maio,  cum  allusiona  ad 
gigantes  illos,  veteres  Cananaeae  incoias  (Deut.  3, 11.),  qai  ut 
immanes  et  violenti  cogit(iri  solebant.  Hinc  et  veteres  h.  L  im- 
pios  illos  intellexerunt. 

20.  tjnrs  ^•'nb^  ^iDn  'JI'»'!^^  fi<a  vn^  r]b  Vade,  popuh 
1711,  intra  in  penetralia  tua^  et  ctaude  oitia  tua  poit  te.  Epi- 
logus,  quo  propheta  monet  pios,  ut  quieti  et  tranquilli  se  teneant 
in  ingenti  iila  rerum  omnium  conversione,  per  quam  terra  a  malis 
perpurganda  novam  faciem  induet.  Imago  petita  ost  ab  iis,  qui 
tempestatc  coorta,  vel  procella  pluviae  aut  grandinis  saeviente, 
sese  in  penetraiia  abdunt,  donec  tempestas  desaevierit,  et  sudum 
coelum  factum  sit.  ^nn  hic  notat  iocum  refugii  et  receptUB 
quemcunque,  quem  ealamitosi  urgente  necessitate  quaerunt.  Pro 
Plurali  '^^nb'7  Masorethae  jubent  Singularem  '^tvyn  legi,  qubd 
ipsum  plureV  codicea  in  textu  habcat.  Addit  vates:  *C3^9!l  ^:vi. 
JeiaJ.  2fi  ^ 
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ta^^t'"*!^^^^'"*^?  ^n  ^i^^o^P^^^^^  od  momentum^  donec  trameat 
excandeicentia.  "j^hraiis  y^^^-Q^»^  valet  ad  exiguum  momen' 
tum^  qnod  populariter  accipiendum,  non  physice,  quum  jam  fpsnm 
yy^  momentim  temporis^  moram  omnium  minimam,  qualifl  est 
ictuB  oculi,  aignificet.  Est  igitur  haeo  pbrasis  pleonastica,  quse 
ct  Esr.  9,  8.  legitur.  ConTcnit  •J*it3J5  :pX^,  infra  62,  7.,  et  D?a 
^yiT^  supra  10,  25.  b^T  excandeicentia  hic  intelligenda  ett  Dei, 
terrae  incolas  castigantis  et  purgantis.  Ita  b9T,  S^vfAog^  tVtf 
ebulUeM^  irae  ^everitas  passim  de  Deo  purgante  dicitur,  ut  supra 
10,  5.  25.  13,  5.  Nah.  1,  6.  Similis  locus  est  Dan.  8,  19.,  vbi 
Gahriel  ad  prophetam :  Ecce  ego  notum  tibi  facio  id  quod  f^ 
turum  eet  D^Til  ri^nnNS  in  extremo  iempore  eeveritmii  ira^ 
quia  finie  erit  etatuto  iemporem     Vid.  11,36. 

21.    i'«^3j  vnjjn-s^'»  i*'y  ipt\>  hJaip^Jo  *<is;  rtSti']  mn  ^5 

Quia  ecce  egredieiur  Jova  e  loco  muo  ad  vttitandam  \niquitatm 
incolarum  terrae^  quae  iig  incumbit.  tlin^  &*)p!9  Locue  Jovae 
est  coelum,  vid.  Mich.  1,  2.  Ps.  115,  3.  Ezech.  3,  l'2.  Inde  exire 
fingitur  DeuB  in  terram  ad  yindicanda  crimina  incolarum  terrae. 
JT^JSJ^J^ncj  yy^f^  »^nV^1  Et  revelabit  terra  ganguinei  auosj  ue, 
e  suppliciis,  quae  sumet  Deut  de  impiis^  liquebit,  ohlitum  eum 
non  esse  sanguinis  hominum  innocentium,  quem  fuderint,  non 
aliter  ac  si  cruorem  in  se  eifusum  terra  eructaret.  Idem  dicuol 
▼erha  postrema,  n^annn-i:>  *11J?  rrSDn  ^h^  nec  obteget  ampUui 
oocuoi  iuoij  1.  e.  cadavera  piorum  occisorum  quae  in  ea  iepuica 
•uht.  Reddet  lllos  terra  ad  yitam  revocatos,  ut  supra  Vs.  19, 
dixit.  Similiter  Johus  10,  18.  Terrn^  ne  tegai  sanguinem  meum^ 
•d  qnem  loc.  cf.  not.  Erat  opinio,  sanguinem  tani  diu  yindictam 
postulare,  quara  non  tegatur,  et  quasi  auferatur  a  eonspectu  Del 
Cf.  Gen.  4,  10.  11.  Ezech.  24,  7.  8. 

XXVII.  Capiti  huic,  cujus  interpretatio  pluribus  impediU 
ett  difficultatibus,  multum  lucii  attuHt  C.  F.  Schnurrerus,  prae- 
■tantistimus  interpres,  in  Dtssertatione,  quam  in  hoc  Caput  snao 
1785.  tcripsit  inseruitque  Diaertationibu»  iuii  junctim  edititj 
Goth.  et  Amstelod.  1790.  p.  ^21  — 341. 

!•  t^^rm  &^^a  Die  Hlo,  s.  tempore  illo,  quo  yatet  26,  21. 
diierat  Jovam  proditurum  e  loco  suo  ad  puniendos  impios.     Tono 

igitur  npTnm  nbiiann  n^jiipn  "laina  nin*'  npD'^  animadvertet 

gtadto  iuo  duro  t/to,  et  magno  et  valtdo^  nia  UJna  Y^l<  ^- 
contra  Leviathanem  ierpentem  ceterem^  porro  cdntra  Leviatha* 
nem  ierpentem  )^t\\pj^  tortuoium^  denique  contra  '^^»  T?'^" 
D*a  draconem  qui  eitln  mari.  Vocc  in*»*»!)  probavit  BochaRT^J* 
tiieroz.  P.  II.  L.  V.  C.  16.  T.  lll.  p.  75V.*edit.  Lips.,  designtri 
Job.  40,  20.  crocodilumy  tum  vero  latius  usurpari  dc  omniboi 
magnls  beUuii  marinii^  ut  Ps.  104,26.  £a  bellua  hio  voeatnr 
nna   ibn^    Et  rocem  tns   quidem  rix  dubium  est  iOJBi  hlc 
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latioro  tfgnifieatione  pro  bettia,  ^qJoa  esl  moblle  ft  Tobibtle  0or- 
pus,  quale  ierpentii^  n^3  yero  a.rerbo  Tnii  /^g^^f  denotat 
fugncemj  eelerem;  hine' tiraecua  Alexanclriniia  oipiv  qtsvyotta 
vertit.  Jam  qunm  ad  Aegjptiaeum  rcgnum  designandum  aliaa 
adhiberi  toleant  nomina  ^n^^ib  et  f^lt^j  veiuti  Pt.  74,  13.  teqq. 
Ezecb.  29,  3.  32,  2.;  credlbile  ett^  etiam  bunc  locum  referen« 
dum  ette  ad  Aegjptum,  maximo  quod,  qui  apud  Jetajam  tit 
t3^a  ^^M^  r-.^^9  ^^  Esecbi<de  altero  loeo  dicatur  fi^^a^s  ^'«an, 
allero  'ditertiut*  etiam  Ca^^^lt^  -J^na  yS^^J  h^i^  0"^?^'  draco 
magnue  recuban»  in  Nili  fluminihue.  £um  Notter  porro  hie 
Yocat  JinVj^^  Uins  7^^]^  LeviatAanem  eerpentem  tortuoium^ 
anoXioVy  \\t  recte  *Ilieronjmus,  Alexandrinus  et  Sjmmacbut  Tcr- 
tunt.  Detignatur  eerpene  ginuoga  volumina  vereare  eolitue^  ut 
Virgiliut  Aeneid,  11,753.  dicit  Addit  ratet:  &]^a  ^^«^  r^nn 
draco  qui  e»t  in  mari^  monttrum  immane,  quod  in  mari  domi- 
nium  et  iinperiura  suum  exercet.  Interpretum  plures  tripiicis 
generit  belluas  hoc  Versu  describi  existimant,  quarum  prima  in 
fluviis  et  paludibut, ,  secunda  in  terra,  maxime  in  desertis,  tertia 
in  mari  degat,  iisdemque  totidem  genera  tjTsnnorum  immanium 
et  trueulentorum  tigoilieari.  Ita  Chaidaeut,  qut  JJjeTiadiaae  primo 
Pharaonem,  tecundo  Sanberibum,  tertio  aiium  quendam  designari 
putavit,  Hebrsei  quoque  interpretes  recentiores  fere  eonseatiunt 
designari  ittic  belluit  majora  quaedam  imperia  Jetajae  aetate  ad- 
Tertaria  popuio  Uebraeo,  quae  quidem  JarcHi  Aegjptium,  Attj- 
rium,  et  Tjrum  etSe  centet.  Sed  Tjrut  cur  populo  Uebraeo 
inimicui  tittator,  nuUa  est  causa.  Recte  Tcro  Schnurrer,  Elcbbora 
et  Geaenius  unum  idemque  monstrum  Tariis  eum  epithetis  describi 
statuunt,  quae  ad  amplifieandam  descriptionem  monstri  terribilis 
faoiant,  non  respectu  habito  ad  naturae  Teritatem.  lUo  autem 
baudquaquam  Babjlonem,  uti  Tult  Gesenius,  sed  Aegjptum  de- 
signari^  ex  eonstanti  poetarum  Uebraeorum  iisu,  supra  Tidimus. 

2,    5:rb-!ii?  ^i^n  to*)^  itnnrj  M*a  />m  020,  tnm,  aboiitis 

hostibns  truculentls,  Assjria  et  Aegjpto,  vineam  vini  quod  attinety 
eantate  de  ea.  Quod  femininum  Pi\  ponitur,  pro  mascuiino  )b , 
quum  ad  Hy^  retpiciat,  constructio  est,  quam  dicunt,  ad  sensum; 
nam  inteUigitur  sub  vinea  retpublica  Uebraea,  71^2$  "na  filia 
Zionis^  quae  eadem  imagine  supra  5,  1.  seqq.  sistitur;  quare  et 
Vs.  3«  4.  sufllixa  feminina  ponuntur.  Chaldaeus:  teinpore  iUo 
eoetum  IsraeUg  quod  attinet,  qui  est  sicut  vinea  plantata  in 
terra  bona^  eantate  et,  i.  e.  de  ea.  Ita  b  indieat  personam  aut 
rem,  de  qua  quid  dicltur,  Tciuti  Gen.  20, 13.  Ps,  3,  2.  Pro  *^73n 
(cum  Resck)  in  ploribus  eodicibus,  inter  quos  etiam  nonnullt  tjpls 
expressi,  legitur  nTSn  (per  Dateth)^  quomodo  et  Graeeum  Aiexanj 
drinum  ^legiste  apparet  inde,  quod  aftneXdf  naXog  ini&vfnj^a 
reddidit.  £t  n>9n'-^r[*nd  vineae  deeiderii,  i.  e.  detideratitsimae, 
pulcherrimae  memorantuf  Amos.  fiy  Hm    ^^  q^em  ioCf  cf«  not. 

26* 
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Quare  faoc  loco  |>lure8  interpretes  ^yyn  D^tD  vineam  degideratamy 
i.  c.  dilectaro,  Atnoenan),  praefenint  illi,  quod  in  codicibus  aliit  et 
hodie  in  iibris  typig  dcscriptis  longe  plerisque  cxstaty  ^JOt}  d'^^) 
quod  non  uno  modo  explicatun  Sunt,  qui  vineam  meri  (jolvov 
OHQritov)  Tcrtant;  niinus  commode,  qunm  omne  yinum,  ut  natura 
iiascituT)  lit  merum*  Quod  incomroodum  observans  BocHARTtis, 
qui  hunc  locum  attingit  in  Geogr*S.  P.  II.  L.  L  Cap.  29,  p.  615» 
*l73n  0*13  interpretatur  vineam  muUo  vino  fertilem^  cui  oppo- 
natur   pj^l2  b*!^  ti/ts  vacua^   Uos.  10,  l.     Sanc  hebraico  "^^jrj 

Tespondent  arabicum  ^, »,  *>  notat  vinum^  a  #  ^  fermentavit. 
Phrasis  autem  *n73n  b"j!D  rinea  rt;it  nibil  habebit  insoiiti,  ti  cogt- 
temus,  nomen  b^itD  per  se  ambiguum  essc,  et  plantarium  quodvii^ 
singulari  eura  horti  instar  cultum,  adeoque  cum  yineam,  tum 
oliyetum,  tum  hortum  quemcunque  signilicare  poiie,  quod  docuU 
etiam  J.  D.  Micha£li8  in  Supplemm.  p.  1353.  Inde  Sgitur  fit, 
ut,  quotietounque  non  ex  tota  oratiooe  clarum  est,  quodnam 
plantarii  genus  sit  inteliigendum,  id  adjecta  determinatione  signl- 
ficetur,  atquc  ut  Jud.  15,  5.  nn  fi^^a  oUvetum^  sic  hic  ^530  Xy^ 

^o  >  ><•  oV 

fAnea  dicatur.  Kimehi  ^^r|  collato  Arabico  ^j^  rubedo^  et  j4^\ 
ruherf  interpretatur  vinum  ruben»^  quale  apud  Veteres  commen- 
dabilius  habebatur  idbo.  Hino  Homero  pastim  memoratur  al&milf 
ohog*  Et  Proycrb.  23,  31.  dicitur:  ne  adspiciae  fi^^rj^  ^3  f^i 
rmtkm  cum  rutilaverit,  Ita  'nTjrt  D^lS  csset  vinea  vini  rufi^  1.  Z 
generosiorit.  Quae  quum  ita  sint,  utrumque,  S^rj  b'!^  et  t3*1^ 
n^r^)  bonum  sensum  exhibct;  ncque  utrum  horum  tit*genuinuDi 
hodie  quit  deliniyerit. 

3.  ^y^  tiSXV^^  *<yt^  Ego  Jova  cuatodiene  eam  ero.  Ordo 
et  ttruetura  orationit,  ut  Schnurrernt  monet,  requirebat,  ut, 
cum  formula  carminit  proponatur,  ejusque  non  a  Joya,  ted  ab 
hominibut  recitandi,  nomcn  rei  ipsum  poneretur,  non  Pronomen, 
et  Joyae  mentio  iieret  in  pertona  tertia,  hoc  fere  modo:  rr^rp 
t3^sn-n«J  'na2')3.  Sed  facile  subauditur  formula  njn^  'iat{! 
Su&xum  femininum  vocis  ^nitb,  uti  yocum  r75DU;4«,  n^^J,  m^Stte, 
respiciunt  nomen  D*ld,  quod  nic  ut  femininum  tractatur,  yid. 
not.  ad  Vs.  2.  nsj^tbtt  tS^^^^^b  SinguUg  momentigj  saepius  repe- 
titit  yicibot  (nt  &'*'^j^ab  tinguUe  matutini»  infra  33,  2.),  irrigo 

0  Q  ^ 

eam.  b^^^^^lr  Schnurrerut  apte  illuttrat  ex  Arabico  ^j^  quod 
unlyerte  dicitur  de  ea  re,  quae  iteratur,  ex  frequentittijiio  nsu 
yerbl  »^  rediiij  et  tpeciatim  de  pluyia  adhibetur,  «t  una  alte* 
ram  eubeequitur.  tn\^^  *7{p&';  ][^  iVe  quis  invadat  eam.  Verbum 
*  *IJ2^  tequente  2:9  es*t  venire  contra  aliguem  animo  nocendi,  ut 
apparet  oollatis  locit  Jcrem.  0,25.  13,21»  Vertendum  est  im- 
pertonaliter^  ne  quie  invadat^  invadatur^  tciiioet  topplendum  ett 
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Participium »   "inb,   ut  noiuni.     n^^i^^e   D^*«Y  nh^^h  Nociu  et  die 
cuatodiam  eau, 

4-  Pergit  JoTa  exponere,  quam  providik  cur^  luam  viaeam 
eustodiat.  Neque  tamea  omnia  sunt  satis  clara  iu  hoc  Versu, 
unde  ab  interpretibus  varie  est  tcutatus.  UjEUoMYMiis  presse  in- 
haerens  Hebraeis,  prouti  nunc  lcguntur  et  distinguuutur,  ea 
sic  transtulit:  ^b  yt^  nxjn  indignatio  non  est  mi/ti:  ''32«^""^» 
iTOnb^3  n^  ^^^^  9"^  da6it  me  npinam  et  veprem  in  proelio? 
trv  nsn^i:?e  M  '^^^^^  gradiar  Muper  eam^  euccewlam  eam 
pariter  f  Ad  quae  in  Commentario :  ,,Juxta  Hebraicum  hic  sensus 
est:  cgo,  qui  diebus  et  noctibus  semper  meam  vineam  conservavj, 
ne  exterminaret  eam  aper  de  s^^lva,  ne  bestiae  devorarent,  num- 
quid  indignationem  uon  habeo,  et  ncscio  ferire  peccantem,  et 
reddcre  unicuique  quod  meretur?  Unde  dicit:  quis  me  doeebit, 
ut  durus  sim,  et  meam  vincam  ciementiam  et  in  proelio  atque 
certamine  truculentus  incedam,  ut  gradiar  super  vineam,  quam 
anlea  servavi,  et  succendam  eam,  quam  meo  sepseram  Miurol 
An  potiuB  id  aget  fortitudo  mea,  ut  iram  ditVeram,  et  saivem  eosl 
^Efiipajixoig  autem  juxta  Hebraicum  iegendum  est:  quis  me  faciet 
durum  atque  crudelem,  ut  vincam  uaturam  meam^^^  Postremum 
membrum  ut  interrogationem  cepit,  cujus  tamen  iu  Uebraeo 
uvlium  est  vestigium.  JosF.FUL2i  KiMCHi,  cui  iilius,  Davides,  ad- 
«tipulatur,  Versum  exposuit  boc  modo:  irucundia  tnihi  non  esty 
L  e.  non  sum  ad  iram  pronus,  tarde  irascor  (Nah.  1,  3«),  quae^ 
cuntjue  vero  vinea  dadit  mihi  veprem  et  upinam  cum  bello^  per 
eam  iucedam^  incendam  eam  pariter^  i.  e.  si  quae  vero  gens  milii 
obsistere  et  in  pugnam  mecum  descendere  audeat,  adversus  eaiu 
ego  beliator  progrediar  camque  perdain.  '^^  capit  Kimchi  pro 
quicunqucj  ut  ^UJN  "^^ ,  quomodo  ct  infra  54,16.  Judie.  7,  3.  et 
aaepius  usurpatur.  Tum  yero  nunquaiu  jungitur  Futuro,  sed 
semper  Participio  vel  Nomini,  ut  docf^nt  loca  a  Noltemjo  in 
Concordantt,  Particularr.  sub^n  no.  3.  aliata.  Quod  ceteruui 
Kamchi  ^33n^  capit  pro  *«b  in^  ut  Jos.  15,  19.  (terram  auttra» 
lem  '^snt^S  pro  <b  nns  dedieii  mihi)^  Job.  9,18.'  Jerem.  9^  1.» 
In  eo  cousentientem^  habet  Vitrinoam,  qui  verba  "^^/^V)  '^?^^!  ^^ 
Tmvhl^^,  n^  sio  interpretatur :  «ytfts  ponat,  i.  e.  det,  objiciat^ 
opponat  mihi  tentem  ac  veprem  in  delloi  i.  e.  quis  me  cum  sente 
et  vepre  in  beilo  coromittat?  quia,  qui  sentis  et  yepres  est^  me- 
cam  bcllum  experiri  velit?  Similiter  Kocuerus  :  exffandeecentia 
mihi  non  eet ;  quiu  mihi  opponet  eentem  vepremque  in  bellof 
gradiar  contra^  incendam  iUud  pariter^  i.  e.  si  nonnunquam  ia 
populum  meum  animadverto  gravius,  non  ira  id,  sed  gratiae 
afTectu  lit;  at  si  quis  per  contumaciam  opponat  sentem  —  et 
quae  porro  sequuntur.  Sed  quum  formula  ^rp  ^^72  reliquis  omnir 
bus  V.  T.  loeis  sit  optantis  yox  utinam!  yalens,  neo  hbc  loco 
ea  aliter  capienda  erit,    <|uamviB  et  sic  interpretatio  difiicilis  et 
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dubia  maneat.  Quare  hanfl  •cio,  an  locut  recte  ekponatur  hoc 
inodo :  iracundia  non  eit  mihi  ampliua  in  irineam  meam.  Ante» 
iratua  fuerat  Deut  vineae  euae,  eeu  de  laraelitia  improbis  et  con- 
tumacibuf  poenat  tumierat;  jam  negat  eam  a  ta  ampliut  male 
habitum  iri ;  quod  tamen  conditionem  complectitur,  ti  modo  frnctna 
ezspectatot  proferat.  Jam  pergit:  uiinam  ieniem  et  veprem  ha- 
berem  in  bellol  progrederer  in  eum^  comhurerem  eum  eimulm 
Seniis  et  veprie  videntur  dici  Jndaeorum  hottet,  qui  kion  minua 
noxii  iit  fuerunt,  quam  aentea  et  yepres  Tineae  nocere  tolent* 
Sententia  loci  haec  ridetur  ette:  ti  quit  hottit  yineae  meae  no- 
eere  adgrederetur,  eum  breviy  inttar  tenticeti,  cui  ignit  injicitur, 
abBumerem.  Eadem  imago  tupra  9, 17.  10,  17.  Nomina  ^'^79^ 
n^  per  aarivdstov  ponuntur,  ut  Ezod.  1,2.  )S:p}y^  7^^^.»  ^^^ 
UaEac  9,11.  n^v  ^Jm  tol  et  luna.  Suiiixa  feminiiia  rero',  M 
et  I7S;7  neatralTter,  ut  'pertaepe  fit,  usurpamtur  recteque  referuntur 
ad  h^  ^^IDI^*  Eundem  tensum,  quo  hunc  Vertum  not  capimut^ 
exprettitChafdaeut:  eooefaoia  ingeniia  muUa  a  me  euni  patrata. 
Nonnef  tt  compoeuerii  domue  lerael  faciem  tiuivr,  ut  faciat 
tecundum  Ugemj  miiiam  iram  meam  et  furorem  meum  in  po^ 
puloe^  qui  irruunt  in  eo$j  et  coneumam  eo9j  eicut  coneumit  ignie 
tribidum  et  epinam  pariiert  iiiat  interpretationea  yid.  in  Scho- 
liit  uberioribut. 

6.  *>!b  &*lb^  M^l  *irraas  pvni  SH  Aut  u  niti  apprehendat 
munimentum  meum  ^^"faeiai  pacem  mecum ,  i.  e«  nisi  ad  me 
confbgeret,  quati  ad  certum  et  tutum  perfugium,  mecumque  pacem 
coleret.  Quo  tignificatur,  hottei  Jodaeorum  non  aliter  evaturot 
ette  poenat  dirinitut  in  eot  immittendas,  niti  te  iit  adgregent 
et  Jovam  cum  u-:  eolerent  Particula  \^  hio  Taiet  nut,  ut  Lerit. 
26,  41.  Contrariua  iUie  iho  abigamque  eo$  inter  ho$ie$j  tfit  "ifit 
&33>  :^yyi  ni$i  tune  humiUeiur  cor  eorum.  Phratit  *^V^73a  ptrp 
apprehendet  munimentum  i«  perfugfum  meumi  convenit"*cum  Sj^ 

riaca  1^00^  yj>4^  prehendere  jMrfugium  (vid.  Castelu  Lexio. 

Syriao.  p.  26.  edit  Hiehaelit),  ^t  ducta  ett  inde,  quod  ad  asjia 
eonfbgiens  illa  amplectebatur,  veluti  angulot  altarii,  ejut  religione 
tutut  futurut,  quemadmodum  IReg.  1,  50.  de  Adonia  dicitur: 
h3t)a}2  fl^3*^i23  ^V^Jl  apprehendii  cornua  aUari$j  idemque  1  Reg. 
2,  28.  de  Joabo.  ''^3;  Dhb^  n^y^  Et  nist  faoiat  pacem  mihi^ 
i.  e.  mecum,  ut  Jot.  9,  15. '  dhi»'*  5^^rr  tinb  tD?*2  et  fecii  iie 
L  e.  cum  iit  paeem.  Chaldaeut  :*  $i  lienuerint  verfa  legi$  meaej 
fiet  ii$  pax. 

6.  ^«fjtt)";  n^M  V^:?i  ^pT^  tfnti;  O^^ttan  Ventura  quod 
attinet  radicei  aget  Jacobuij  germinabd^ei  florebit  I$rael.  Pergit 
in  trantlatione  a  vinea  detumta  ad  significanda  Judaeorum  in- 
cramtnla.  Nominativut  abtolntui  O^Msn  ponitur  pro  phrati  plena 
trnan  D^^O^Si  venturie  dieiu$j  quae'toheL  2,  16.  legitur.    Alii 
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d^Msn  vertant  advetnentei^  inteliiguntque  redituroi  e  territ  ex- 
teris',  per  quat  disperii  erant,  JudaeoB.  ur^^l/i^rTj  a  ^^S  voltt 
radices  agere  sire  rudicee  facerey  estque  foriuac  actirae  reipectut 
ad  radicei^  ut  iiquet  e  Ps,  80,  10.,  ubi  de  vitc,  populi  Judaici 
imagine:  Jj'*^'!»  u;nu;nn  et  radicee  euae  radicavit^  i.e.  iate  egit. 
Job.  5,  S/u;''*;^?»  V^^lii  etultue  radicee  agen».  y^-^l  ****  ^^^ 
vertendum  eit  jlorebii^  neque  enim  y7o«  illud  est ,  quod  primo 
loeo  tx  radice  consequitur;  sed,  quod  Schroedkrus  docuit  ia 
O/teervatt.  Selectt.  ad  Origg.  Hebrr.  p.  155.,  ya?  saepius  est 
propuUulare.  „Comparatio,<^  inquit,  „8it  o«m  arbore,  quae,  posU 
quam  radices  egit,  in  altam  stirpem  emicat,  atque  profert  ramos, 
frondes,  flores,  fructusque;  quae  postrema  omnia  iino  verbo  Tvyi 
comprehenduntur.  Sensum  recte  expressit  Chaldaeus:  creioeni 
ei  multiplicabuntur  viri  domue  hraelie.  Idem  volunt  pi^trema 
Versasverba:  Mnn  i)5n-''»D8;  ^^hm  ei  replebuHi  faciee  (?iuT.) 
orbie  terrarum  proventu. 

7.  a^jh  Vi^^tl  anns-b.X  ^nsrt  ^ins»  nD^sn  Num  eecun- 
dam  plagaln  percutienti$  eum  percuseit  eum?  num  seeundum 
vuedem  interfeetorum  ejue  occiiu»  ent?  Ncgat  vates,  Deum  ea 
severitate  usum  esse  erga  populum  suum,  qua  erga  hostes,  quos 
ad  intemecionem  deleverit.  qns^  Percutiene  eum  scil.  populuni 
Judaicum,  captendum  est  collective  de  hostibus  in  universum,  qui 
subinde  Hebraeos  vexarunt  et  oppresserunt ;  ii  prostrati  diyinitus 
non  emerserunt  unquam,  sed  regnis  imperiisque  suis  spoliati  plane^ 
perierunt.  In  hemistichio  altero  '^^X!^^  occisis  ejue  nonnalli  in- 
telligunt  hostes  Judaeorum,  occisorcausa  Israelis,  sive  populi 
Judaici;  quasi  sufiixum  ad  Jacobum  Vs.  6.  sit  referendum,^  ul 
Jerem.  66,  28.  Sb^y^tl  nrjlja  uttio  iempli  ejuSy  Jovae,  cst  vindicta 
ab  hostibus  sumenda'  tempVi  Jovani  cauia.  Sed  spectare  videtur 
Rufiixum  potius  ad  ?in333  percueeorem^  i.  e.  hostes  populi  Judaici, 
ut  v:i*in  sint,  qui  ex  hostibus  sunt  occisi,  ut  26,  2  L  n^5^*^t[ 
ocoiut  ejuM  scil.  terrae  sunt  ii,^ui  in  terra  sunt  occisi* 

8.  nsyin  J=Jn^tt5a  nfijDfi^qa  In  s.  cum  meneura  meneura^ 
u  €•  exactisslm^^mensuriL,  cum  dimitterei  eam^  litigabae  cum  ea. 
netO^O»  quod  veteres  omnes  meneuram  intcrpretantur,  contracto 
pro'n«0  nfijO  (cum  Dagesch  forti  conjunctivo,  ut  OoV».  pro 
OD^-n»)  po«»tum  videtur.  Uebraei  cum  numurh  meneurd  fero 
inte^rpretantur  moderate^  modice^  non  ultra  meneuram.  Sed  habet 
n«ON0,  forma  duplicata,  ut  pieraeque  ejusmodi  formae,  potius 
vuii^augmentativam,  ut  significet  meneuram  exactissime  mensU' 
rantem^  i.  c.  justissimam.  Quae  notio  toti  huic.orationi  accom- 
niodatissima  est.  Quum  enim  Versu  superiore  Jacobitas  eadem 
tteveritate,  qaa  hostes  eorum,  punitos  fuisse  negatum  esset,  in 
hoc  Versu  meritam  tamen  atque  ad  justitiae  leges  exaote  mensu- 
ratam  poetiam  eot  dedisse  asseveratur.  Cf.  Jerem.  lO^  24.  ^sino^ 
t39»»^  ?j«   nw  caetiga  me^  Jova^  $ed  justd   mensur^.     Et 
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30,  II.   Quum  $im  gentei  omftet,    quo  te  dispereero^    proraus 
perditurut^   te   tamen   non  proreua  perdam^    t:D\p73b   "I^R^.O^I^ 
et  cattigabo  te  in  judicio^    cum  niodo  et  moderatione ,    et  in^ 
Bonfem   te   non  halebo,     Quod   repetitur   46,  28.      Sunt,    qui 
J-TNDNDa  comniutati&  litcris  t  et  D,   pro  Jn:;T2?T2,    a  rad,  ysir, 
posltiim  rati,    interpretcnlur  commovendo^    terrendo   eam,     Sed 
non  est,    cur  litcras  conimutatas  statuamus,   quum  vox  Uebraea 
iis,  quibus   scripta  cst,    litcris   senRiim  aptum  eiiiciat.      r;nVu?a 
nonnulli  cum  Vitringa  vertunt :  cum  immittere»  eam  scil.  plagam, 
ut  sufiixum  femininum  ad  tr^S^  Versus  7.  initio  referatur.     Scd 
quum   nV^  et  dimittere  signiiicet,    et  rerbi  ejus  usus  solennis 
io  dimiisione  conjugis  sit,    vjd.  Deut.  24,  l.  3.   Jerem.  3,  1.  H. 
infra  50,  1.;  malumus  rertere:  in  dimittendo  eam  s.  cum  dimit» 
teree  eam  tanquara  adulteram,  ut  sensus  sit,  Deum,  quum  potuifi- 
set  ex  severitate  justitiae  suae  Judacbs  ex  lege  tanquam  uxor<*m 
adulteram  tradere  morti,  eo  tamen  inoderaDiine  cum  gente  foedi- 
fraga  egisse,  ut  eam  miserit  in  exilium,  suo  tempore  in  patriaia 
rcduoendam.     Suffixa  feminina  ad  rjnVizia  et   n3a"»^n   ad  idera 
lubjectum,  ad  quod  ejusdem  generis  suffixa  Vs.  3.,  respiciunt,  vide- 
licet  ad  )Sy^  vineam^  quod  nomen  in  toto  hoc  carmine  ut  fcmi- 
ninum  tractatur,  rid.  not.  ad  Vf.  2.  3.     Neque  quo  minus  r;np\pa 
▼ertamus  quum  dimitterea  eamj  hoc  obstat,  quod  vinea  pruprie 
dici  non  possit  dimittiy  nam  uti  poetis  Hebraeis  non  infreqtiens 
est,  tropicis  (ropria  admiscere,  ita  ncc  a  perniiscendis  variis  oi^ta- 
phoris   abstinent.     Vid.  nonnulla  ejuBmodi    catachrcseos  exenipla 
iki  Glasflii  PAt/oiL  &  p.  1278.     HS^^^n   Liligada»  cum  e«,   vinea 
a.  conjuge  tua;    construitur  alias  cum  particulis  nf;^  vel  Q^,  hio 
vero  com  Accusativo  personae,    uti  et  Deut.  35,  8.   Job.  10,  2. 
Utigare,  contendere  Deus  dicitur  cum  humine,   quando  eum  ob 
peccata  increpat,  eique  graviter  succenset,  et  vindictam  in  eum 
•exercet,  Jerem.  2,  9.  Amos.  7,4.  Ps.  103,  9.     Quod  autem  pro- 
phcta,  aermone  ad  Deum  converso,    dicit  n^a^^^n,  secunda  per- 
Bona,  nihil  habet,  quod  lectorem  oifendere  debeat;  quum,  uti  et 
monet  Schnurrerus,  familiare  iit  Uebracis,  prophetis  maxime,  in 
ttjlo  concitatiore  vanare  sermonem,  atque  ad  aiiam  subinde  per- 
•onam  lese  convertere.     Ita  hoc  loco  ad  tertiam  personam  redit, 
dum  in  altero  hemistichio  addit:    D'»']J^  dh''^   rnrj^n  "in^na  r»xn 
amovit  eam  vento  tuo  duro  die  flantis  euru   *  VerLum  n^n  Uiero- 
nyrous  et  Chaldaeus  meditandi  signilioata  ceperunt,  quo  saepiua 
usurpari  constat.     ille  enim  vertit:  meditatut  eat  in  spiritu  muo 
duro  per  diem  aeetue  ;  ad  quae  in  Commentario :  „propterea  DexiM 
In  spiritu  tuo  duro  atque  vehementi  meditatus  est,  sive  loquntuf 
eontra  eam  in  die  aestus,    hoc  est,    in  persequutionis  tempore, 
quando   ardentior   indignationis    tempus    est    atque   poenarum.'' 
Similiter  Chaldaeos:  meditatue  eai  contra  eo»  eermonem^  corrO' 
horavH  ae  contra  eoe  in  die  malediciionie.     Sed  minut  commodos 
hic,    nbi   a  vento    imago   desumta,    meditandi  est  significalus. 
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Recte  ilotat  Kimehi,  rrarj  Wo  ^r^On  amovendi  notione  capienilum 
essc,  ut2Sani.  20,  13/i^VD^2rT-]X)'rryn  T^N3  cum  amoius  esuet 
a  via.  Et  Prov.  25,4.  P)b3:Q  O"»:}'^^'  ^yOiW  dmovendo  tcorias  ah 
argentOy  atque  Vs  5.  T^pJ^^izb  :?^i  i:>rf  amotendo  impium  qui 
cat  coram  rege,-  Hoc  loco  pos^  mtl  iulaudicrHlum  cst  rin^tf  eum 
«cil.  yineam,  i.  e.  vitct.  llccte  Saa<iras  vertit  remnmt  eam/  im">a 
>TOpn  Ventu  $uo  duroy  i.  e,  vehetncnti,  violcnto,  qui  statim  ^''•Ip 
eurus  vocatur,  obvia  quncvis  abripiens,  cf.  Jerem.  18,  17.  Jobr 
27,  21.  Uoe  vuit  vatcs,  Deum,  cum  a  patria  abducti  suat  Judaei 
ab  hostibus,  eos  quasi  turbine  ejecisse* 

Ideo   per  hoc  expiata  etit   iniquitag  Jaco6t\   et  hic  crit  omnia 
fruct^  Tov    amovere  pcocatum  ejus^    i.  e.    pcccati  sui  amoti» 
Voculam  "JDb   non  est  necessc  hic  verumtamen^  aed^  interprctari 
cum  Schnurrero.     Dicit  vates,    idco  hoc  ipBO,   cxilio,   expiatam 
esse  culpam  Jacobitarum,  idque  cutn  eifcctum  csse  habiturum,  ut 
fictitiorum    deorum    ctillus   aboleatur.      nt  neutraliter  suniendum 
respicit  id,  quod  proxinie  de  cxpiando  populi  criminc  dictuin  est. 
•^3-^3  Omnis  fructus^  i.  e.  omnino,  plane  fructus  est.     nfi<tan 
noo  est  delictum  ipsum,  neque,  quod  Koppio  videtur,  perpetrati 
oriminis  poena,    sed  id,   in  quo  pcccatum  versatum  est,    idola* 
Hoc  sensu  nomen  lcoitur  ctiam  apud  lloscara  10,  8.  n^l^a  m^uSn 
itJltoyni^Drt  llfij  de^truentur  nefanda  illa  loca  exceha^  objeclum 
peccaii  laraelis;  nco  non  Dcut.  9,  21.  dn ^4:^-1^' wNf  DlsnNtoti^nfiJI 
tfija  *»nk  Jjhto^JJ  ^^Hil^  bs.^ri-^ril^iobjectumpeccatiiestri^quod 
oonfeceratis ,   nempe  vitulum^   aumtum  combuai.     Eandem  vero 
Tocis  nKDH  potcstatem  ctiam   hoo  nostro  loco  obtinerc,    ex  eo 
perspicitur,   quod  latior  formula,  nfict^n  *^^Tij   statim  illustratur 
ao  deiinitur  coromemorandis   nominatira   aris,   lucis,    simulacris. 
n*t2:B3tt  la-^^ra^iS  nzTJa  •«saM-ts   *i73Ti5a  Dum  ponet.  reddet, 
omnes   laptdeg    aUartg   ut   lapideu  calctti  dnfpersos*     Pronomea 
in  voce  'i^Q^iDa,  Schnurrero  notante,  non  ent  referendum  ad  po- 
pulum,  ut  rouiti  intcrpretes  existimant;   secl  pertinet  omnino  ad 
eam  personam,    ad  quam  verbum  "l^^On  respicit;    populus  autem 
Judaicus  dici  vere  non  potcst  ipie  removisse   atque  abjecisse  in- 
strumenta  vanae  religionis :  sed  Jova  est,  qui  aras  diruit,  lucosque 
et  statuas  dejecit  tnm,   cum  omncm  terram  Judaicam  vastandank 
diripfendamqne  traderet  Bahjloniifi.     igitur  ad  Jovam  referri  debet 
V99|iz)3.      natt)   est   collective   capi^ndum   pro   n^natTS    altaribuB 
idolorum  cultui  et   superstttioni   consccratis.     Formula^    lapideB 
altarium  reddere  ut  fragmenta  calcia  dissipata^  indc  orta  esse 
videtur,    quod,    ubi  structura  lapidum  calce  vinctorum  diruitur^ 
frag^enta  calcis  induratae  sparsa  couspiciuntur*     Codex  biblio- 
thecae  Bodlcianae  Oxoniensis,  qui  est  inter  Kennicottianos  primus, 
pro  "is  exhibet  n^j:>  paries,  quod  haud  ineptum  quidem  huic  looo, 
nequaquam  tamen  e§t  nccessaiium.      CS^rani   Ci^n^t^  ^ag^J-l^i 
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NoH  Mtabunif  ooiisiiteiit,  Btaiuae  ei  iwuigiMM  deoram.  De  b^^t^^Ai 
d  O^^STan  Tid.  not«  ad  17,8*  Ibi,  qaae  ibi  notata  suot,  addty 
&^37an  esse  $tatua§  $oU  dedicatat^  iit  Jarcbi  explieu|t,  coBfinnari 
reeeatioribat  Geseuii  et  Quatremerii  {JSouv.  Joum.  Aiiai.  a.  1828. 
p.  18.  aqqO  disquisitionibus.  €f*  pESENii  Lex.  man.  Helr.  latin. 
p«  349»    Saadias  utroque  hoe  loeo  Tertit:  cohumnM  et  simulacra. 

10.  Tja  rrjTiata  ^^9  ^s  Nam  urhe  munita  eoUiudo^  L  e. 
yastata  et  deserta  erit.  Urbe  munita  plures  interpretes  Uieroso- 
Ijmam  intelligunt.  Sed  ii  laborent  neeesse  est  in  oatendendo 
nexu  hujus  orationts  eum  superiore.  Qoum  enim  in  eo  sit  vates, 
ut  praedicat  Judaeae  genti  instaurationem  et  prosperitatem  sui 
■tatus,  et  hostium  internecionem,  mirum  videatur,  prophetam  jaui 
praeter  et  eontra  argumentum  totius  vattcinii  praedicere  desola* 
'tionem  hujus  urbis.  Dubium  vix  euMt  potest,  eandem  hic  flltelii- 
gendam  esse  urbem,  quae  supra  25,  2.  rn^xa  f^llp^  porro  26,  5. 
niJjtoa  n^^Jp.f  et24,10.  ^tlh  rn^^p  vocatur,  quiSus^locis  vidimua 
fndicari  urbes  munitas  Uebraeis  ^adversarias.  Eaedem  hic  super- 
stitionis  et  idololatriae  sedes  et  scaturigines  evertendae  dicuiitur. 
Sdinurrerus  et  Gesenius  intelligunt  Babjlouem*  Ceterum  in  phrasi 
Tia  rT*^^^a  vox  Tia  proprie  vaiet  eoUtudo  vei  MoUtarium  quid^ 
•llas  enim  rrria  sciibendnm  fuisset.  Quod  sequitur,  nViC^  nnj 
^a*l73S  ^3?3*^}  Bunt  qui  vertant :  caula  diajecta  et  derelicta  tnetar 
de$erii;  nec  adeo  male,  quum  nis  haud  raro  caulam  denotet,  ut 
Bochartus  Hieroz.  P.  I.  L.  U.  C!ap.  44.  T.  I.  p.  519.  edit.  Lips. 
pluribus  docuit.  Sic  diceret  vates,  commodam  ovium  mautionem 
foturam  esse  dissipatam  et  relictam  instar  deserti,  ut  n^j  et  *iai7a 
sibi  invioem  opponantur.  Similiter  ScHNURKERiis  vertilt :  etenim 
urb$  munita  e$t  $oUtudo  in$tar  pa$cui  ab$que  gregibu$j  dere^ 
Uota  in$tar  de$erti.  9«nn3,^^  inquit,  „dictum  est  pro  n^:!9y 
•tenim  formula  tCvip  rris,  in  qua,  ut  et  in  verbis  nVuiT^  "{jp  Jes. 
16,  2.,  metonjmia^  est,  qualis  est  in  dictione  nfiCit^nS'^:?!!  Amos 
6,  3.,  au^n  y^^n  et  similibus,  respondet  voci  ^an73,  quemad- 
modum  paralieia*  quoque  sunt  nia  et  ^T93*  Sensus  itaque  est, 
in  urbe  olim  munitissima  eam  nunc  esse  hominum  iufrequentiam, 
eamque  solitudinem,  qualis  solcat  esse  in  pascuo,  unde  abacti 
ejectique  sint  greges.^^  Sed  quum  statim  addatur,  fore,  ut  in 
loeo  urbis  illius  munitae  pastum  eant  vituli,  patet,  phrasi  nT) 
^T^I  n^CSej  signifieari  wtan$ionem  hominum  di$$ipatam  ei  de- 
eertam^  u  e.  eujus  intolae  abaeti  et  dissipati  sunt,  ut  locus  ipse 
insiar  deserti  appareat,  ef.  not.  ad  Jes«  16,  2.  De  maneionej 
domicilio  hominum  legitur  nij  Proverb.  3,  33.  21,  20.  24,  15. 
Bena  Saadias:  ei  maneio  eorum  de$olata  et  derelicta,  Senaus 
igitur  est,  urbem,  de  qua  agitur,  palatiis  aedibusque  splendidis- 
aimb  destructis  convertendam  esse  in  desertom,  quod  paaceDtea 
gregea  pererraturi  sint.  Quod  diserte  dicunt  verba  quae  seqnon- 
tur:   tr^MO  ntel  Va^-^  dtin  bi9  nan^  tm  ibi  pa$cet  vitmiue^ 
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et  ibl  recubat  abgumetque  ramos  ejui,  Urbit  solum  ipsiun  agri 
faciem  habebit  gramine  fruticibuique  obducti,  ut  yituU  ibi  pagtuoi 
ire  postiat*  b^&^^D  tunt  ramuBculi  arborum  frutioumque,  quot 
boret  aeque  ac  herbat  capere  notum  ett,  vid.  Bocharti  Hieroz. 
P.  L  L.  IL  c  31.  T.  I.  p.  302.  ed.  Lipt.  Dicuntur  rami  urbii^ 
quod  tint  eo  in  loco,  quem  antea  urbt  occupaverat.  Quae  potte- 
riore  hujua  Vertut  et  priore  proximi  Vertut  hemittichio  leguntur, 
pertinent  ad  exomandam  detcriptionem  urbit  penitut  detolatae* 

11.  Wl^i^r!  ^r^l^^SCp  ttSn^^a  In  eiedtate  rami  ejue  oonfrin" 
getur,  ^^^p  h»  L  non  ett  wteeeiMy  ut  aliat  nonnunquam,  ted 
ramme  arborit  tcI  euroulue^  qui  facile  ampntatur,  tive  praecidi- 
tur,  qoae  ett  originaria  tignilicatio  thematit  ^^{J-  Eodem  tigni- 
ficatn  ^'^)^^  legitur  Job.  14,  9.  18,  16.  29,  19.  Quod  verbum 
femininnm  pluraie  n3*l^*J9n  cum  nomine  matoulino  tingulari  con- 
atruitur,  nihil  habet  aumodum  intoliti,  nam  cum  nomine  coUectivo, 
quale  hic  'n'^2SjP  ett,  verbum  plurale  taepe  jungitur.  £t  ad  ge- 
nerii  divertitatem  quod  attinet,  dici  potstt  animo  tcriptoris  hio 
obvertatum  ette  nomen  il^nb:^D ,  femininnra  proxime  praecedentit 
^^^:pO,  Tcl  ipni^lb  ramiejut^  quae  utraque  forma  Ezech  31,8. 
oeearrit;  tic  ibidl  Vt.  12.  legitur  l^^nj^-ib  rrai^^z^rj.  Vel  adhibetur 
verbum  femininum  piurale  neutrali  tentu.  *^utdquid  tumat,  non 
ett  dubium,  alludi  ad  arborem,  a  qua  metaphoram  Jam  tumterat 
Vertii  tnperiore,  cujut  rami  et  palmitet  arefacti  facile  confrin- 
guntur,  et  igni  tubminittrant  pabulum,  quod  addit:  nifiia  D^tt?3 
^rn*iif  n*l*l^i{>Q  muUeree  veniunt  et  incendunt  eamy  tive  neutraliter, 
ittud  omne  ramorum  arefactorum  et  oonfractorum«  n^^l^MTS  hio 
Don  sunt  iliuminanietj  ted  incendentee^  ita  ^i^lXn  et  MaLl',  10. 
oturpatur:  tivn  ^n^Tn  ^^"^Mn  t(b  non  incendette^^ignem  in  altari 
wuo  /ruitraJ  Iptum  nomen  n^£t  ignem  notare  oonttat.  In  altero 
heraittichia  ratio  additur,  cur  urbt  illa  advertaria  tit  dettruenda, 
tX^ti  n^^a  b2^""fi{b  "^^  quia  non  eet  populue  inteJUgentiarumj 
quod  ejus  incolae  indocilet  et  imprudentet,  adeoque  indigni,  qui 
longiore  conditionii  tui  venia  fruantur  et  indulgentia,  f^*'^^ 
Jiasn"»  Hkh  lliS*»')  sinir^  siSttni^^-ffli)  iddrco  non  miierebitur  ejui 
eonditor  ejuiy  nec  creator  ejui  olementta  utetur  erga  eum. 

12.  mntl  d^i^a  n^rjn  Et  futurum  at  die  illo,  cum  hotti- 
but  potentia  penitut  inffaVta  fuerit.  Praedictionibut  de  hottium 
interitn  exitioque  propbetae  tolent  tpem  reditut  Hebraeorum  e  ter« 
rit,  per  quat  ditperti  tunt,  in  patriam,  et  reipublicae  rettituendae 
Jnngere.  Et  hoc  quidem  loeo  reipublicae  Uebraicae  rettauratio 
Dova  imaginetittitur:  isyV^n  brjj-n?  ^^Vl  ^v^'?^  ^l^l  ^^H! 
excutiet  Jova  a  fluxu  fluvii  uique  ad  amnem  AegyptiJ  Verbum 
Dnn,  ^uod  aliquid  excutere  vei  iucoutere  tignificat,  nturpatur 
tam  do  tritico  aut  leguminibui^  quae  bacillo  excutiuntur  tpicit, 
tive  arittit  aut  tegumentit,  quibut  involvuntur,  ut  Judic.  6, 11. 
et  infra  28,  27.,  vel  ie  fruciibui  arborum,  ut  liGubut,  oiivit, 
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quae  Tflbementiore  arbonim  saecuMione  rel  decutslone  excatiunCur, 
tt  excutMe  coin^untur,  ut  Deul.  24,  20.  Atque  Terbom  D^r, 
quo  TAtet  in  hcniisticbio  aliero  otitnr,  cojus  propria  tIs  et  pote- 
stas  est  humi  legere^  ostendir  imo^nem  desorotam  esse  a  firoctibus 
arborom  decossis;  grana  enim,  qoae  baculo  excntiuntur,  acer- 
Tantnr  qoidero,  sed  non  solent  singQli  bumi  eolligi.  Excussurus 
antem  Deus  dtcitur  regioncs  C^"^^^  '05-1?  ^Kl^  '^^-?^  **^ 
a  fluxu  flumini»  uuque  ad  forrentem  Aegyptiy  i.  e.  ab  Eupbrate 
ad  confinia  Aegypti,  quomodo  limitea  terrae  Abrabamo  promissae 
Geii«  15,  18.  19.  nec  non  regni  Salomonei  2Chron.  9,  26.  deli- 
niantur.  Stgniiicatar  ingens  aliqua  totius  illius  Eupbratem  inter 
et  Aegyptum  traetns  commotio,  qua  Hebraei  ab  iis,  qui  ilias 
terraa  Ti  et  injuria  oecuparant,  et  quorura  sub  potestate  oppressi 
TiTcbant,  separarentor  et  libertati  restituerentur,  quemadmodom 
poma  eum  excutiuntur  ab  arbore,  cujos  partem  fecerant,  sepa- 
rantar.  Ejectl  igitar  peregrini  locum  cedent  iis,  qoibus  ilie  ter- 
raram  traetos  •  Deo  oiim  assignatus  fuerat,  ut  ibi  in  posterum 
nationem  distinctam,  piam,  felicem  constituant.  in  pbrasi  n^^;£l;9 
^T^iri  certum  haberi  debet,  per  ^tr^  hic  intelligi  Eaphratcm,  ut 
supra  7,  20.  8,  7.  11,  15.  ^^^^*?  ^®^^  Kimchi  recte  expLicat 
validiorem  cunum  fluvii^  quomodo  nianifeste  sumitur  Ps.  CQ,  3. 
Veni  in  profunda  aquarumy  "«^nsuu;  n':^J^'«p^  et  fluxuu  oOruii  vte; 
et  ibid.  Vs.  16.   tib^vs   n^72   •»3St3Tljn-iN   ne  o&ruai   vte  fluxue 

aquarunu    E  cognato  Arabico  ^lm  in  IV.  Conjug.  manavii^  pro^ 

0     ^ 
futa  largiuB  fuii  pluTia,  iacrymae,  et  J^a^  viae  Bemiia^  eoUi- 

gere  licet,  Tocem  proprie  signilicare  duciutn^  meaium^  Tel  qualem- 
cunque  rem  aliaoi,  quae  se  longius  extendit.  FluTii  respectu  est 
fluciuu  se  cum  impetu  quani  longissime  potest  protcndens.  Per 
Dnx»  bm  iorreniem  Aegypti^  qui  et  lReg.8,(i5.  2Chron.  7,  8. 
austraiis  Caiianaeae  liiues  cunscituitur,  non  intelligitur  Nilus,  sed 
iiuTius  quidam  urbi  Rhinocorurae,  sire  Rhinocolurae,  in  ipsis  Pa- 
laestinae  et  Aegypti  continiig  sitae,  Ticinus.  Hino  LXX:  eoi^ 
^lhYUuoQoiQtov»  In  iocum  Teteris  Rhinoeolurae  successit  oppidum 
^J^yJt  el^Ariech  dictum,  prope  quod  tiuTius,  idem  haud  dubie, 
qoi  in  V,  T.  fluviua  Aegypti  oppcUaton  Cf.  BibU  AlierthumML 
Vol.  11.  P.  L  p.  66.  89.  Quare  recte  Saadias  hoo  loco  Tcrtit: 
u»que  ad  iorreniem  el-Arisch.  Additor:  infitb  qDp^rj  Dn«t1 
iiCy^l  "«sa  in^  et  vo»  coUigemtm  ad  unum  unue^  fiUi  Itraeiy 
i.Vsinguli  sive  per  singulos,  ita  ut  unus  ad  alium  aggregetur* 
Qui  putt  ingentem  iUam  tractas  Euphratem  inter  et  Aegyptom 
e<jmmotionem  superstites  crunt  Judaei  coUigentur  et  in  unum 
pupuium  cungregabuntur,  qui  Tero  per  alias  terras  dispersi  Tixe- 
rint  onines,  quasi  signo  dnto,  in  patriain  redibunt,  coutribuUlms 
sese  nggregQturi,  quod  Versu  pruximo  dioitur. 
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13.  ^q;^^  irjfija  fi^^l^^H  ^^5^  ^*»''^  "nDiiC^  3^j:n^  Clange' 
tur  buccina  magna^  venienique  periluri  in  terra  ^ggur.  n^^ifit 
non  perditum^  sed  pereuntem  et  periturum  notat,  ut  Deut.  20,6. 
"^^iee  n^^ttt  '^^'I!^(  Aramaeue  periene  pater  meutj  i.  e.  miser  Taga- 
bandasl  C£.' Job.  29, 16.  Prov.  31,  6.  tanxo  y-j4ja  ^'•mrrri 
Ei  expuUiy  pTofiigi,  qut  in  ierra  Aegypti  versantur.'  ^nnn^ni 
Ob©:!!''^  «?^^»2  "inia  nin^i  Et  prostement  $e  adorabnndi^Joroe 
•n  ^monte  eanciitati»  Hierosolymae*  ^Reditua  Israelitarum  ex 
Aegjpto  et  ARsyria  describitur  sic,  ut  buccina  grandi  ciangatur, 
Teniantque  et  ex  Assjria  et  Aegjpto  exules  Hierosoljmas.  In 
'  qno  orationis  schemate  ineptissimum  esset  quaerere,  quidnam  illud 
•it,  cujus  imaginem  buccina,  eaque  praegrandis,  hic  sustineat? 
Etenim  constat  solemne  fuisse  eum  Judaeis,  tum  aliis  populis, 
•d  excitandam  convocandamque  mnltitudinem  adhil»ere  buccinas. 
Scnsns  itaque  est,  fore,  ut  velut  elassico  evocati  advolent,  eft 
Uierosoljmas  ad  restauranda  ibi  pristina  sacra  concurrant,  qul 
essent  per   Assjriae  Aegjptique    latos    fines   dispersi    Judaei*^^ 

SCHNURREB. 
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XVI. 

CAP.    XXVIII. 


Arffumentum. 

JtCegno  EphTaimitico  ob  fattnm  et  coniiliornm  retaniam  Tatet 
ruinam  praenuntiat  (Vs.  I — 4.).  Reliqao  populo  luo,  seo  regno 
Judaico,  Jovam  praesidio  quidem  et  omamento  fore  spem  facit 
(Vs.  5.  6.);  led  in  prooeres  et  reipublicae  administratores ,  qui 
vaticinia  prophetarum  Jorae  ifriRionibus  excipere  solebant,  et 
mendaciis  imprudentibusque  consiliis  confisi  spe»  inanes  conci- 
piebant,  et  vano  tumore  inflati  erant,  grairiter  inrehitur,  iisque 
minatur,  ipsos,  nisi  omitterent  irridere  Jovae  prophetaR,  in  exilia 
missnm  iri  e:^tra  terram,  quam  vitiis  criminibusque  nimium  foe- 
daverint.  In  illorum  reprehensione ,  et  in  poenarum  iis  immi- 
nentium  denuntiatione  major  yaticinii  pari  rersatur  (Vi.  7.  niqae 

ad  fin.)* 

Vaticinium  hoo  editum  euse  labente  jam  et  inciinata  paene 
Ephraimitarum  republica,  Versus  quatuor  priores  haud  obseara 
produnt.  Neque  nos  conjectura  aberrare  reremar,  si  hunc  ser- 
monem  assignemus  ilii  ipsi  tempori,  quo  Ephraimitae,  et  ad 
illorum  exemplum  factiosi  hnud  pauci  Judaeorum  proceres,  ad- 
rersus  potentiam  Assjrii  praesidium  qaaerentes,  contra  reroram 
prophetarum  contestationes ,  se  stultissimo  consilio  rertebant  ad 
AegjptioSy  eorumque  sollicitabant  opem  (rid.  infra  30,  2.  31,1.), 
quae  stulta  stupidorum  hominum  consilia  Versu  primo  hujus  ra- 
ticinii  sub  imagine  temulenliae  perstringuntur.  Referendum  igitur 
erit  hoe  vaticiniam  ad  initia  Hiskiae,  antequam  Samaria  a  Sal- 
manassare  expugnata,  populusque  cam  rege  in  Assjriam  abdactua 
esset,  2Reg.  18,^,  10. 

DoEDERLEiN  ct  Dathius  Capite  hoc  et  duobus  quae  proxime 
•equuntnr  (28.  20.  30),  unum  carmen  continuari  existimant; 
Henslerus  Capite  demum  33.  hujus  raticinii  finem  conatitoit. 
In  alia  omnia  abit  Koppius,  qui  non  hoc  tantum  Caput,  Ternm 
etiam  sequentia  in  plura  carroina  minora  dissecat.  Equidcm  cnm 
Doederleinio  €t  Henslero  hactenus  consentio,  quod  ea,  quae  pro- 
xime  sequuntur,  Capita  ad  idem  tempus,  quo  nostrum,  referenda 
putem;  sed  quod  viri  ilH  doctissimi  existimant,  unum  in  hia 
Capitibui  conlinuari  carmen,  aegre  mihi  persuadeo.    Ccterom  in 
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rc  diibia  et  inccrta,   quae  maxime  sensu  atque  opinionc  nititur, 
suum  quemque  scnsiim  scqui*  necesse  est. 

1.  Pcr  ta';*^*)»  ^"ib^  niJ<3[  '^l^?^  coronam  elationi»  edrio^ 
rum  EphraimiyW^ii^^^iir^^y^hy^^i^ii  "in^iNDn  •^ass  irab  •px 
D^^aTSU?  florem  marctdum  decortg  ornamentt  ejutj  qm  est  uuper 
rniiem  pinguium^  indicatur  ur68  Samaria,  non,  ut  quidam  rolant, 
rrgnum  aut  rex;  arfi;umento  est,  quia  corona  ehriorum  Ephraiwiiy 
et  fioe  marcidug  ornafus  ejue  dicitnr  esse  euper  eapui  sive  ver* 
iieem  vaJUn  pinguiteimae,  Intelligitiir  ipite  mon»  Samariae^  in 
fjno  haee  nrbt  exRtracta  fnit  ah  Omri,  Achahi  patre  (1  Reg.  16, 21.}, 
ctii  monti  «uhjecta  erat  ▼allit  pingnis  et  fertilis  soli,  ut  passiin 
tentantnr,  qui  regiones  illns  invisere,  velati  Maundrell  (yid. 
Sammlung  von  Reisen  in  d.  Orient^  herausgegeben  von  Paulus 
P.  I.  p.  76.),  qni  de  urbe,  olim  Samarin,  deinceps  ab  Herode  rege 
instaurata,  Sebaste  dicta,  refert,  aitam  eam  e»»e  in  monte  odhngo 
mtundoque  figura  ovi^  priu»  a  vaUe  fertili  ae  ferace^  dein 
corona  coUium  circumdatam  e»»e,  C£  Bi6L  AUerthumek,  Vol.  IL 
P«  II.  p.  116.  Haeo  utique  urhs  sno  tempore  eelebratissima, 
Hierosoljmae  aemula,  et  ipso  sitn  cuituque  munitistima,  recte 
diei  poterat  corona  fa»to»a^  respectu  habito  ad  figuram  ejas  et 
ornamenta  superborum  aediiiciorum,  quibus  se  efferebat  urht  dum 
floreret.  Eadem  Vero  urhs  hic  yocatur  et  fio»  marcidu»  decori» 
Ephraimij  quod  illa  jam  eo  tempore  exitio  sao  proxima  esset, 
«t  post  Samaritidem  breyi  ante  vexatam,  exhauttamque  a  Phule, 
Tiglatho,  et  ipso  Salmane  (in  initiis  Hoseae,  ut  patet  e  2Reg. 
17,  3.),  instar  floris  decidui  inciperet  marcescere.  Imago  coronae 
capiti  ebriorum  Ephraimitarum  impotitae  desumta  est,  Grotio 
ohservante,  a  roore  veterum,  qui  in  epuiis  et  compotationibat 
serta  et  corollas  e  virentihus  floribus  contextas  capitibus  suis 
imponere  solebant.  Eundem  morem  Judaeis  receptnm  fuisse,  patet 
e  iihro  Sapient.  2,  7.  8.  tS^^STDU;  *  £<*^4  VaUi»  pinguedinum  est 
fertilissima;  cf«  supra  ad  5,  l/  Quum  rero  id  cum  proximo 
fll  ^/3^^S^  in  statu  regiminis  positum  sit  (super  capite  vaUi» 
pinguiesimae  perctik»orum  vinoj^  pro  &^^>9lp  exspectares  *^Jtt^« 
Sed  est  D^:>Qip  mere  accessorium  nominis  ^('«^^'unde  formsm  statue 
absoluti  retinet,  ut  supra  10,  12.  'nnU3'*{  ?}|^  a^b  bn>  '^^9,  cf, 
1  Chron:  9,  13.  Qui  in  hemistichio  priori  O^^lD^t  *^1^39  ebrii 
Ephraimitaej  iidem  in  posteriori  ^*^^  *^^^bn  contuei'  a  vino^  obtnsi 
Tino  dicuntur.  Ita  Graecis  ebrius  ohonXi^^y  quod  tanquam  atto- 
niti  et  fulmine  tacti  mentes  eompotes  esse  desinunt  ebrii,  ut 
oranino  mente  capti  Latinis  yocantur  tc/t,  rid.  Heinsium  ad 
Propert.  3,  6.  14.  Similiter  TibuUus  1,23.  ebrium  dicit  mut- 
tum  percu»»um  tempora  Baccho.  Ceferum  quod  Ephraimitae 
hic  e^rit  vocantur,  plerique  interpretes  perstrinpri  existimant  illo- 
rum  luxuriam  et  atsiduom  hellnationem.  Sed  recte  monet  Vitringa, 
«ignificari  potius  mente  et  judicio  turbatoSy   qui  in  consiliis  de 
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BaluU  ct  fieeuritate  reSpublieae  a  sana  ratione  abenraates ,  ebrio- 
rum  instar  in  stuporeni  acti  essent,  quales  infra  29  9  9«  vatea 
dicit  eMo8j  ued  non  rino^  tituhanteB^  sed  non  a  sioera,  Quem 
locum  respioiens  Alexandrlnus  intcrpres  sic  vertit :  fiedvorKsg 
avBv  oivov- 

2.  Vcrla  '^l^tih  ^/3^*?  prn  rtlji  Latine  propric  sonant: 
ecce  roluatus  et  validus  esi  Domino^  ad  quae  suhaudit  Jarcbi 
nJJ^n  ventu8y  Kimchi  d*)^  Jies,  alii  b^n  exercituSy  Sebast.  Schmid 
et  Gcsenius:  rex  Assjriae,  Salmanassar.  Verum  sunt  yoces  pTn 
et  y72N  potius  neutralitcr  capiendae,  ut  vertendum  sit:  ecce  ro» 
buBtum  et  validam  quid  est  Domino  soil.  paratum,  gravem  caia- 
mitatem  inunittet.  Neutraliter  voces  illas  et  Graecus  Alexandri- 
nus  interpres  expressit,  etsi  non  satis  accurate:  ISov  laxvgoi^ 
xoi  ai(li]^6v  6  xtv^og  tov  Kv^lov.  Bene  ChaM&eus :  ecce  plagas 
fortes  et  vaUdae  veniunt  a  Jova,  raCDJJ  "l?1p  nna  Wir^  Vi 
effuaioj  imber  grandinia^  ut  tjtrOo  exitiij  exitialis.  Ante  "^^yo 
repctcnda  est  a  D1T2)  comparandi  particula.  ^:fjv  signiticatu  haud 
dilFert  a  *^:pO  et  TVy^  turbinem  notantibus.  ^pp  Hebraeis.da 
exitio  usurpahim  fuisse,  patet  e  Fs.  91,  G.  Hos.  IJ,  14«,  ubi  rtB 
^"yi  pestis  sjnonjrouin  est.  In  codicibus  haud  paucis  et  librli 
editis  pro  "irlp  legitur  nanz;  (cum  Schin)  porta^  quod  aegro  sen- 
8um  admittit.  Veteres  oniues  expriniunt  "n^PU?  per  Sin»  D^^  0*^1^ 
■jja  yjijb  n^^irj  D^^SDi:  D'»"^"»^?  Ut  imber  aquarum  vioUntarum 
inundaniium^  qui  dejicitur  in  terram  cum  manu,  Vevbum  n^^n 
hic  sumendum  Mt  impersonaliter,  reccptissimo  usu  linguae.  Pro* 
prie  reddendum  esset:  quem^  scil.  imbrem  grandinif,  quis  demittit 
in  terram^  h.  e.  qui  imbcr  grandinis  demittitur  io  terram.  n^Sy 
manUy  hio  ponitur  pro  n\*7  ^K*.^^  ^^^  robore  manue^  ut  8. 11.^ 
L  e.  rt,  fortiterj  vioknier,  Sic  recte  Alexandriiii :  o^  xaXaf^ 
—  fila  xaracfegofiivrjm  Alii:  sicut  imbre  aquarum  violentarum 
inundantium  dejiciet  sciU  Deus  ad  terram  vi  coronam  EphraimL 

3.  CDn?^  ''^!!''^^  ^"^^i  ^lPr^  ^l^^^yi  ^?^n^  Pedibug 
conculcabuniur:^  corona  fautoia  eOriorum  Ephraimi^  1.  e.  quio* 
quid  illis  coronae  erit.  Verbum  plurale  femininum  neutrali  sensu 
adhibctur.  Vel,  ut  Kimchi  vult,  n^ni:^  hic  ponitur  sensu  col- 
lectivo.  Aliis  nsDyQ^^n  est  forma  poetica  tertiae  femininae  Sin- 
gularis;  quod  tamen  incertum.  Cf.  not.  ad  iis^cnj^n  Exod.  1,10. 
et  ad  rrsn^^n  Job.  J7,  16.  Metaphora  desumta  est  a  coronia 
floreis^  quae  detractac  de  capite  pedibus  contritae  plane  cvilescunt 
ct  niillae  iiunt. 

4.  Ad  verbum  hic  Versus  ita  vertendus :  Et  erit  floe  mar^ 
eidua  decorii  ejus  ornatisaimi  ^  qui  est  super  caput  vaUis  pin* 
guissimae^  ut  fructus  praecox  ante  aestatem^  quem  si  quiu 
viderity  simulatque  viderit^  dum  adhuc  in  manu  ip&ius  est  ^  de^ 
glutit.  baS  n32^2£  Flos  marcoris^  i.  e.  flos  marc.^ns.  Participtum 
a.  Adjoctirum  i^S:  sensu  ncutiali  loco  Substantivi  uL^tracti  pouitur, 
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ut  IW.a,  24,  ^n  n^vi  nmUer  moU^  Le.  nftla.  Per  fr^^fi 
V?i^  d^ntja  /»riMCO00JM  ^iTiietiim  on/e  aestatem  intelligitiir  /iroe^ 
muiura  fiou9j  ut  reete  vidit  yetue  interprea  Grfteeiu,  qui  Toeem 

rs^^^^a  Tcrtit  ngoSQOfAog  avHOV'  Arabibus  quoque  consonum  jjxl 
est  praecox  palma ,  itemque  fruotuu  omniaque  aHa  rea  eito  ad 
maiuritatem  pertingen».  Sio  apud  Hoseam  9,  10.  legitur:  «I 
uvae  in  deeerio  inveni  leraelem^  vinmtjfXl  n^^rna  m^d^d  ut 
praecocem  inficu  in  initiis  iuie*  Miehas  7, 1.  «lOfiD  rTn!ie{  m^^a 
praecoquam  deeiderat  anima  mea.  Apud  Jeremiam  24,  2.  memo- 
raotur  n^ildan  ^^dtn^  *i^Ja  n*Db  b^^a^ei^  >?cim  valcfe  ^onae  siciil 
j^iis  praecociumj  ubi  interpres  Graecus:  tci  avHa  ti  ngmfAa, 
ilesjchio  ad  toc  ngoSQOfAOg  sunt  xa  ngoaMfAiiiowa  0vxa.  Ple- 
raeque  fiens  mense  demum  Augusto  maturesounty  sed  sunt,  quae 
lijemem  clementem  perdurant,  ao  primo  Tere  et  maturitatis  tem<' 
pore  et  suaTitate  reliquas  praeceliunt,  ideoque  aTidissime  petuntur. 
Vid.  BidL  Naturgeechichte  P.  I.  p.  287.  Talem  praecocem  ficum,  , 
aimulao  hujusmodi  fructuum  cupidus  adspexerit,  statim  carpit 
nec  seponity  ut  majorem  maturitatem  ac  dulcorem  acquirat,  sed 
dum  in  manu  illam  tenei  devorat^  ^^^^7  'iD^^a  rni^a.  ^^Aptis- 
simum,^^  inquit  ViTRmGA,  ,,cmblema^  in'  rem  propnetae.  Solent 
saepe  reges  urbes  a  se  bello  expognatas  eervare^  ac  reliquas  facere» 
saltcm  per  aliquod  tempusy  in  usum  suum;  sed  Assjrii  regis 
Saimanassaris  in  Samariamy  a  se  expugnandam,  is  dicitur  affectus, 
ut  eam  instar  fructus  praecocis  carptam,  simulac  in  potestatem 
cjus  Teniret,  deglutiretj  h.  e.  ererteret,  et  plane  deleret.*' 

5.  ETerso  Iiraelitico  regno  JoTa  superstitem  Judaicam  rem- 
publicam  consenrabit  et  instaurabit.  ^a^  n^ltj^b  Tl)TV*  H^n^ 
^a?  *l«$^i  ^^jon  n^n-^Birbn  Erii  Jovain  coronam  iecorie  el 
in  eidarim  ornamenti  reliquiie  popuU  »ui.  Opponuntur  haeo 
coronae  faetoeae  Ephraimitarum  (Vs.  !•),  innuitque  propheta, 
Deum  fore  ornamento  Judaeis,  propter  j[uod  merito  laudarentur, 
non  ut  diTitias  Ephraimitis,  quae  caducum  et  Uude  indignum 
ornamentum  iis  praebebant.  Quod  hio  exstat  nomen  m^D:K, 
a  verbo  *n&22  in  orbem  ivitj  gyravii^  propr.  ctrcii^ffi,  ordsi^  hio 
Tero  ornamentum  capitis,  id  cingens,  coronam^  aut  cidarim,  fere 
ex  sindone,  qua  caput  obTolTcndo  redimiunt  teguntque  gentes 
Orientis,  denotare  apparet*  Per  T\\TV\  W  ^V(j6  reUquiae  popuU 
Jovae  indieantur  tribus  Judae  et  Benjaminis,  quae  deeem  tribubus 
deportatis  reliquae  faturae  erant. 

0.  Efficiet  JoTa,  ut  domi  ac  militiae,  in  paee  atque  in  bello, 
bene  se  habeant  Judaei.  Quod  itaenuntiat:  ^^^^b  t3&tt?jq  TVi^^i^ 
tSS^Tan*'^^^  ei  in  spiritum  Judicii  scU.  JoTa  erit  eeienti  euper 
judicium^  i.  e«  efficiet,  ut  intelligant  judices,  quid  rectum  sit,  de- 
inde  ut,  quod  justum  judicaTerint,  exsequantur.  Cf.  supra  1,  26. 
Per  taDiDffln*^^  SHir^  eedentem  e.  coUectiYe  eedentei  tuper  judi' 
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cbm  iignffieaiitQf,  qai  jaMli  prtatimt  et  jnrl  dienndp*  me|!s:i!^'] 
ttyf^  t^^V^fi.  *>%**«}»  Ei  ffi  f&rtitudm&m  eril  Jmr»  reduetmtiiu^ 
Miim  adYoritivijue.  retundeakibuft,  retroageatibqe  beUiim  ad 
portam  seiL  hoBtiam,  unde  faeta  faerat  invaiio ;  f ugabuat  hoates 
ad  portas  urbium  saarum  manltaram,  in  quai  sese  recipere  eo^ 
nabuatur.  Verbum  H^n  ubique  habet  sigaiiieatum  tranaitiTum, 
et  ii  fiaale  Toeii  fnanb  eit  utique  Mignum  motus  ad  lotum.  Qood 
noaaoUi  volnerunt,  r0p€lUnii6u$  heUum  ante  portam^  nec  eon- 
venit  voei  ttys^  y  neo  rei  ipsi  aaliafaoit.  Non  ett  enim  magnum 
fiacinus  virtutii  heroicae,  bellum  apud  portam  iaataurare,  ae  re- 
tundere,  aed  ad  ipiam  portam  hostium  retundere  ao  retroagere, 
ut  in  hiftoria  Joabi  oppugnantic  Ammonitarum  metropolla  2  Sam. 
11, 23.t  Et  fuimue  adeereue  ip»09j  retroegimua  illoi,  ad  ottium 
portao.  £t  in  hiitoria  Hiikiae  2Reg^l8, 8.  PBreuMit  PkiUsihaeeu 
ad  Gaaam  ueque  ei  Uatitee  ^u». 

7.  Eti!  vero  Judaeorum  rea  ialvai  praestiturum  Jovam  vatea 
promittlt,  tamen  et  hujui  populi  ductorci  et  procerei  eaidem 
poenaa  eommeruiue  dieit,  quaa  Ephraimitii  irrogandas  esae  commi- 
natui  iupra  fiierat.  Trantfert  autem  imaginem  ebrietatii  ejnsque 
turpitudinem  ad  deaeribendum  eum  itatumi  quo  mentci  procerum, 
prophetarum  et  aaeerdotum  Judaicorum  ad  vcianiam  prolapiae 
orant,  ob  quam  iUpra  Vi.  !•  primorci  Ephraimitarum  ^'^'^^SV) 
eMi  dicuntun  U^  )^^^  n\^  &A']  Ji  etiam  t2/t,  Judaei,  in  \nno 
8.  per  tinum  errani^  L  e.  tanqnam  ebrii,  qui  titubantibus  cru- 
rlbus  hue  illuc  feruntur.  M^^J^  Yl^  ^'t^  "^^^^^  ^^  *^  temeto 
oberrani  eaoerdo»  ei  propheta.  De  t^^\z3  vid.  ad  Levit.  10,  9. 
1^1^*1^  ^^ijaa  Jioorpti  euni  a  vinoy  qTd.  non  tantum  vinum 
ingurgitant ,  sed  ipsi  quasi  eo  absorpti  sunt,  mente  et  viribus 
ilio  privati,  ut  non  Jam  homines  videantur.  riMSa  ^X^  Errani 
in  viiiono^  sc«  prophetae,  faisa  visa  proferunt,  vei^  prae*  ebrietate 
incerta  pro  certis  afferunt.  flijh ,  Participium,  quod  alias  viden-^ 
iem^  prophetam,  notare  oonstat,  hic  neutraiiter  ut  nomen  pro  ^^*^ , 

'  msio,  poni  (ut  infra  Vs«  15.  nth  pro  min  Vs*  18.))  res  ip^ 
docet.  Ad  oaeerdoie»  ()tlb)9  quorum  erat,*de  rebus»  ad  Jns  et 
reiigionem  spectantibns,  sanum  Judicium  ferre,  et  sententiam 
Justam  in  omnibus  proferre,  pwtinent  postrema  ln^usVerius  verba: 
n^b^^D  ^pn  iiiuhami^  vaeiUani  (ita  enim  verbum  p^D^  sumendum 
e8ie,'patet%z  Jerem.  lO^  4.  ISam.  25,  31.  Nah.  2, 11.)  judieio 
ferendo.  rT^b^};D  est  oau»ae  ae»iimaiio^  quae  fii  in  Judieio^  vid. 
supra  16,  3«  Subaudiendnm  ante  hoe  nomen  est  praefixum  ^  Mt. 
Ceterum  in  hoc  Versu  oratio  prophetae  tota  sic  coneepta  forma- 
uque  est,  ut  eMi  erranii»^  vagantis,  titubantis  statum  perfecte 
exprimat:  ipsa  enim  veluti  errabunda  est,  dum  eandem  rem  vo- 
cesque  repetit,  iterat,  varioque  modo  idem  dicit 

8.  Perglt  in  desoiptione  hominum,  qul  ad  ebrietatem  gra- 
visiiniam  vioo  indulgent  ita)   ut  omniD  vomhu  repleaal.     ^:d 
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nves,  fir^j;  ^vbii  tfy^rkri^^  Nam  awmf$  wt§Hta0  r$phia4  wni 
vomitu  foediiuiiMj  i.  ••  loe^.  mt*)^  plerfqne  a  yerbo  eex**  exivii 
putaot  excrefMnia  notare.  Sed  pertinent  podus  ad  radie^Di  nitSK. 
Sjriace  \\^fo$davity  iurpavit^  unde  \ l]^  foeditas^  et  Ift/oeJu^. 
0*)p23  ^!:a  DefectUM  est  ^c^,  i.  e.  non  superest  locus^  qui  noo 
plenus  sit  sordlbus.   Cf«  N«  G.  Scuboederi  Syntax.  Reg,  93.  not. 

9.  Quinque  deinceps  qui  sequuntur  Versus  (9 — 13.),  dici  yix 
potest,  quantum  exercuerint  interpretes  yeteres  et  recentiores. 
Haud  pauci  eorum  hoc  Versu  9.  verba  prophetae  oontinuari  exir 
stimant,  dissentiunt  vero  circa  Subjectum,  uti  loquuntur,  de  quo 
haeo  dicat  vates.  Alii  enim,  ut  J.  D.  Michaelis,  signiiicare  his 
Terbis  prophetam  putant,  ineassum  iaboraturum,  quisquis  temu- 
lentos  istos  homines,  sanioris  quippe  doetrinae  lacte  dudum  de- 
auetos,  erudire  atque  ad  saniorem  mentem  roFOcare  vellet.  Alii 
Tero,  inter  quos  Dathius,  qnam  inepti  hi  ipsi  potatores  ad  do« 
cendum  aiios,  ipsi  nimirnm  infantibus  similes  essent,  deciarara 
Toluisse  prophetam  statuont,  ut  hie  Versus  ita  sit  explicandus: 
njn  rr^^"'  ^JO-nw  quem  docebH  sc«  yel  ^'«33,  vel  ]hb,  e  Versu 
praecedente  repetendus,  taiis  sacerdos  et  propheta  improbu^,  ecien- 
iiam  iegum  Jovae?  m^72^D  f^m  '^J^  "ni^  Quem  percipere  faciei 
auditionem^  i.  e.  doetrinam  alto  ore  prolatam,  ut  a  multis  audiri 
qneaty  inteUigentiam  honestt  et  Jasti :  tiywt2  "^^^VI»  2bno  '^bV3S^ 
ablaeiaii  »uni  a  laotej  depulei  ab  uberibuuj  i.  e.  ipsi  similes 
sont  insipientia  infantibus ;  qnis  autem  pueriiis  indolis  hominibus 
coniidat,  iifeque  praeceptoribus  et  moderatoribus  utatur?  Qui  sensua 
etai  per  se  planus  et  faeiiis  sit,  taraen  ideo  non  est  admittendus, 
quod  non  oongruit  iis,  qnae  sequnntur,  quibuscum  hio  Versus 
aretins  eohaeret,  quam  eum  superioribus,  eum  quibus  ne  hic  Versus 
conjungatur,  innui  ridetur  spatio  in  eodicibus  hebraeis  hnno  inter 
et  superiorem  Versum  interjeeto.  Praeferenda  igitur  est  LowTHl 
sententia  (qaam  et  J.  F.  ScHELLlNe  in  Animadveree.  pkiL  criti» 
ad  difficiliora  Jeaqfae  looa  p.  90.  seqq.  suam  faoit),  reierri  inde 
ab  hoc  Versu  temuientorum  iliorum  hominum  ipsorum  vooes,  quas 
in  prophetae  contemtum  jactarint.  Hos  quippe  propheta,  quos 
et  propterea  Vs.  14.  trrisores,  et  infra  29,  24.  D^3:»^n  dMcipli^ 
nae  impatientet  dieitf  doctrinamque  seFeriorem  prophetarum  re- 
prehendentes  et  meiiora  verba  ab  iis  exposcentes  facit,  quibus 
denique  qua  talibus  interitum  praesagit  29, 20.,  hos  ipsos,  inquam, 
etiam  hio  Vs.  9.  10.  loquentes  introducit  prophetamque  caYiliantes, 
^od  eos  parrolonun  instar  hal^eat,  praeeeptorum  et  monitorum 
multitudine  obruat,  oBinium  minutiarum  nimis  morosus  cupn  prae- 
ceptor  tnm  censor  sit.  Quare  hunc  Versum  a  Schellinoio  recte 
sle  verti  iiaud  dobitamns:  Quemf  dicunt,  docebii  toieniiam^  guemoe 
arudiei  praeeoniof  parwuioe  vix  lacte  detueioej  a  mammis  dia- 
junetoif  Voees  ^^q)Da  et  '^2'^p\:p  in  statn  eonstructo  posttae  sunt, 
'     *  27» 
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30,  II.   Quum  Btm  gentes  omne$j   quo  te  dispereero^    prorsu^ 
perditurue^   te   tamen   non  prorsua  perdam^    tSBvDJab  '^^ni'^©';^ 
et  caitigado  te  in  judicio^    cum  modo  ct  moderatione ,    et  in" 
Bonfem   te   non   habebo.     Quod   repetitur   46,  28.      8unt,    qui 
^lNDfitDa  commutati&  litcris  T   et  0,   pro  fi^T^jTa,    a  rad.  sjil^ 
positum  rati,    interprctcntur  commovendo^    terrendo   eam,     Sed 
non  est,    cur  litcras  commutatas  statuamus,   quum  tox  Hebraea 
iis^  quibus   scripta  est,    iitcris   senRiim  aptum  efliciat.      nnV^a 
nonnulii  cum  Vitringa  vertunt:  cum  immitteres  eam  scil.  plagam, 
nt  suilixum  fcmininum  ad  tn^y^  Versus  7.  initio  referatur.     Scd 
quum   ftc^  ^^  dimittere  significet,    et  rerbi  ejus  usus  solennis 
in  dimissione  conjugis  sit,   rjd.  Deut.  24,  1.  3.   Jerem.  3,  I.  H. 
infra  50,  1.;  maiumus  vertere:  in  dimittendo  eam  s.  cum  dimit» 
teree  eam  tanquara  adulteram,  ut  sensus  sit,  Deum,  quum  potui^- 
aet  ez  ieveritate  justitiae  suae  Judarbs  ex  lcge  tanquam  uxorrm 
adulteram  tradere  morti|  eo  tamen  moderannne  cum  gente  foedi- 
fraga  eg^sse,  ut  eam  miserit  in  exiHum,  suo  tempore  in  patriaia 
redueendam.     Sufiixa  feminina  ad  nnVi^2  et   rrs^'^'^^   ad  idem 
■ubjectnm,  ad  quod  ejusdem  generii  sufiixa  Vs.  3.,  reapiciunt,  vide- 
licet  ad  fi^^d  vineamy  quod  nomen  in  toto  lioc  carmine  ut  fcroi* 
ninum  tractatur,  vid.  not.  ad  Vs.  2.  3.     Neque  quo  minus  rrriPica 
▼ertamua  quum  dimittere$  camj  hoc  obstat,  quod  vinea  proprie 
dici  non  possit  dimittiy  nam  uti  poetis  Hebraeis  non  infrequctis 
est,  tropicis  (ropria  admiscere,  ita  ncc  a  permiscendis  yariis  nif  ta- 
phorii  abstinent*     Vid.  nonnulia  ejusmodi    cataciircseos  exenipla 
iki  Giasiii  PhiloL  S.  p.  1278.     rrs^^^n  Liligaba»  cum  e/i,   \inpa 
a.  conjuge  tua;    conitruitur  alias  cum  particuiis  dn  vel  Q^,  hic 
▼ero  cum  Accusativo  personae,   uti  et  Deut.  35,  8.   Job.  10,  2. 
litigare,  contendere  Deus  dicitur  cum  liumine,   quando  eum  ob 
peccata  increpat,  eique  graviter  SQCcenset,  et  viudictam  in  euoi 
•exercet,  Jerem.  2,  9.  Amos.  7,4.  Ps.  103,  9.     Quod  autem  pro- 
pbcta,  sermone  ad  Deum  converso^   dicit  n^^.'^'^,^,  secunda  perr 
sona,  nihil  habet,  quod  lectorem  offendere  debeat;  quum,  uti  et 
monet  Schnurrerus,  familiare  sit  Hebraeis,  prophetis  maxime,  ia 
Btjlo  eonottatiore  variare  iermonem,  atque  ad  aiiam  subinde  per- 
■onam  sese  convertere.     Ita  hoo  loco  ad  tertiam  personam  redit, 
dum  in  altero  hemistichio  addit:    W^nj^  bhta   rnzij^n  ^nna  mrr 
amovit  eam  vento  »uo  duro  die  flantis  euru     Verlum  TlJin  Hiero- 
iijmus  et  Chaldaeus  meditandi  significatn  ceperunt,  quo  saepiua 
usurpari  constat.     llle  enim  vertit:  meditatu»  e»t  in  spiritu  »uo 
duro  per  diem  ae»tu»;  ad  quae  in  Commentario:  „propterea  Dene 
In  spiritn  suo  doro  atque  vehementi  meditatus  est,  sive  loqnutna 
eontra  eam  in  die  aeitus,    hoo  est,    in  persequutionis  tempore, 
quando   ardentior    indignationis    tempus   est    atque   poenamm.*^ 
Similiter  Chaldacus:  meditatu»  esi  contra  eo»  eermonem^  eorro" 
horavk  »e  oontra  eo»  in  die  maledictioni».     Sed  minus  commodns 
hie,    nbi   a  vento    imago   desumta,    meditandi  est  •ignificatus. 
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Recte  dotat  Kimehi,  r7an  h!c  »^^071  amovendl  notione  capientlum 
esse,  ut2Sam.  20,  13. 'HVD'£n*']a'rr^n  *ifND  cum  amoius  esset 
a  via.  Et  Prov.  25,4.  ijDs^  C^i^^p'  S:^iri  amovendo  scorias  ab 
argento^  atque-  Vs  5,  Tjb^  "^22^?  r^lj^l  lir»  amntendo  impium  qui 
cst  coram  rege.-  Hoc  loco  po8%  rrJJ^  subaudienduiu  cst  PinVy  eam 
«cii.  Yineam,  L  c.  Titcs.  iiccte  Saadias  vcrtit  removit  eamJ  in^na 
mcpn  Ventu  suo  duroj  i.  e.  vchementi,  vlolonto,  qui  statim  D^lp 
euruB  Yocatur,  obvia  quaevis  abripiens,  ct  Jerem.  18,  17.  JobJ 
27,  21.  Hoe  vuit  rates,  Deum,  cum  a  patria  abducti  sunt  Judaei 
ab  hosdbus,  eos  quasi  turbine  cjecisse. 

Ideo   per  hoo  expiata  etit   iniquitas  Jacohi,   et  liic  crit  omnis 
fruct^  Tov   amovere  peccatum  ejus^    i.  e.    peccati  sui  amotl. 
Vocuiam  'jsb  non  est  necesse  hic  verumtamen^  sed^  iaterprctari 
cam  Schnurrero.     Diclt  vates,    ideo  hoc  ipso,   cxilio,   expiatam 
esse  cuipam  Jacobitaram,  idque  eum  eifcctum  esse  habiturum,  ut 
iictitionim    dcorum   c^iltus   aboleatur.      nr  neutralUcr  suniendum 
respicit  id,  quod  proxime  de  exj»iAndo  populi  criminc  dictum  est. 
'»'12 -3:3  Omnia  fructusj  i.  e.  omnino,  planc  fructus  est.     nNtDn 
non  est  deiictum  ipsum,  neque,  quod  Koppio  videtur,  perpetrati 
criminis  poena,    sed  id,    in  quo  peccatu(!i  versatum  est,    idola. 
Hoc  «ensu  nomen  legitur  ctiam  apud  lloseam  10,  8.  n^l^a  m^^DI 
bfiJ^izyjnJ^^il  "[IfiJ  destruentur  nefanda  illa  loca  exceUa^  objectum 
peccaii  IsraelisY nto  notxDent.  9^  21.  dnvvpr-Tl^Nf  D:3n:<tDn-nfij;| 
ttJija  ^nfc«  SJ^llp^?.;  '^^nii^  b:itiri''r]i!i  olfjectum  peccaii  iestrij  fjuod 
confeceratis  j   nempe  vitulumy   sumtum  combussi.     Eandem  vero 
Tocis  n^^Dn  potcstatem  etiam   hoc  nostro  loco  obtinerc,    ex  eo 
perspicituf,   quod  latior  formula,  n£{t2n  IDn,    statim  illustratur 
ae  definitur  commemorandis  nominatira   aris,   lucis,   siraulacrii. 
nh^CD^tt   *15-'^:a5{S)   nsttt  ••SDfi^-i-D   Sm^az  Dum  ponetj  reddet, 
omne»   lapides   altaris   ut   lapides  calcin  diifpersoSm     Pronomen 
in  Toce  ^D^iD2,  Schnurrero  notante,  non  e^t  referendum  ad  po- 
pnlum,  ut  multi  interpretes  existimant;   sed  pertinct  omnino  ad 
eam  personam,   ad  quam  Tcrbum  ^"^On  respicit;   populus  autem 
Judaicus  dici  Tcre  non  potest  ipse  removisse   atque  abjecisse  in* 
atrumenta  Tanae  religionis :  sed  Jova  est,  qui  aras  diruit,  lucosquo 
et  Btatuas  dejecit  tnm,   cum  omnem  terram  Judaicam  vastandam 
diripfendamque  traderet  Bahyloniin.     Igitur  ad  Jovam  referri  debet 
S73lto.      nsTQ   est   collective   capi^ndum   pro   n^inatT:   altaribu» 
idolorum   cultui  et   iuperstitioni   consecratis.     Formula,    lapide» 
altarium  reddere  ut  fragmenta  calcis  dissipata^  inde  orta  esse 
Tidetur,    quod,    ubi  structura  lapidum  calce  Tinctorum  diruitur, 
fragmenta  calcii  induratae  sparsa  couspioiuntur.     Codex  biblio- 
thecae  Bodleianae  Oxoniensis,  qui  est  inter  Kennicottianos  primus, 
pro  "^a  exhibet  "n^j:^  pariesy  quod  haud  ineptum  quidem  huio  looo, 
neqaaqoam  tamen  cat  necessarium.      a^:73n7   Ca'»'!!?^  ^»g^-lib 
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Non  itabuntf  coniistent,  itaiuae  et  imagine»  dcorani.  De  d^t^i^fit 
et  O^a^an  rid.  not.  ad  17,8«  Ibi,  quae  ibi  notata  •uot,  adUe, 
&^^73n  etie  etatuae  toU  dedicaias^  lit  Jarchi  explicu|t,  coniirmari 
reeentioribus  Gesenii  et  Quatremerii  (Nouv.  Journ.  A»iat.  a.  1828. 
p.  18.  aqq')  disquiiitionibus.  €f.  pESENii  Lex.  man,  Helrm  latin, 
p«  349*    Saadiaa  utroque  hoc  loco  Tertit :  columnae  et  eimuiacra. 

10.  T7a  ttVi^si  ^*«9  ^:d  Nam  urbe  munita  eoUtudoy  i.  e. 
vattata  et  deserta  erit.  Urbe  munita  plures  interpretea  Uierofo- 
lymam  intelligunt.  Sed  ii  laborent  necetie  est  in  oatendendo 
nexu  hujus  orationts  cum  superiore.  Quum  enim  in  eo  ait  vates, 
ut  praedicat  Judaeae  genti  instaurationem  et  proiperitatem  sui 
■tatuf,  et  hoitium  internecionem,  mirum  videatur,  prophetam  jam 
praeter  et  contra  argumentum  totiua  ratioinii  praedicere  desola- 
*tionem  hujua  urbia.  Dubium  vix  case  potest,  eandem  hic  fttelii- 
gendam  esae  urbem,  quae  aupra  25,  2*  «rnnxa  n^^^jp  porro  26,  5. 
n:34to3  nj^j?»  et24,10.  ^irrh  rr"^j?  vocatur,  qui^u"*locif  vtdimua 
Iniicari  urbes  munitaa  UebraeisVdversarias.  Eaedem  hic  super- 
■titionis  et  idololatriae  aedes  et  scaturigines  evertendae  dicuiitur. 
Schnurrerus  et  Gesenius  inteiiigunt  Babylonem*  Ceterum  in  phrasi 
TTS  n^^^^a  vox  n*Ta  proprie  valet  eolitudo  vel  eolitarium  quidy 
alias  enim  mi^  scribendum  fuisset.  Quod  sequitur,  nV^^  n^ 
na'!?^^  3T^3n,  sunt  qui  vertant :  caula  diejecta  et  dereUcta  tnatar 
deaerti;  nee  adeo  male,  quum  rrij  haud  raro  caulam  denotet,  ut 
Bocharttts  Hiero».  P.  I.  L.  U.  (^ap.  44.  T.  I.  p.  519.  edit.  Lips. 
pluribus  docuit.  Sic  diceret  vatea,  eommodam  ovium  mausionem 
fnturam  esse  dissipatam  et  relictam  instar  deserti,  ut  rrij  et  "^ai^ 
■ibi  invioem  opponantur.  Similiter  Schmurkrrus  vertft:  etenim 
urbe  munita  eei  soUtudo  inetar  paecui  absque  gregibus^  dere^ 
Uota  instar  deserti,  „ni3/^  inquit,  ^dictum  est  pro  n^:3y 
etenim  formula  tit^^  hl3«  *in  qua,  ut  et  in  verbis  nl7U:73  ?p  Jes. 
16,  2.9  metonjmia  est,  qualis  est  in  dictione  nfitst^n  ")^:;il  Amoa 
6,  3.,  d^n  y^t<n  et  simiiibus,  respondet  voci  ^a"]^»  quemad- 
modum  paraliela*  quoque  aunt  nia  et  ^T99*  Sensus  itaque  est, 
in  urbe  olim  munitissima  eam  nunc  esse  hominum  iufrequentiam, 
camque  solitudinem,  qualia  soleat  esse  in  pascuo,  unde  abacti 
ejectique  sint  greges.^^  Sed  quum  statim  addatur,  fore,  nt  in 
loco  urbis  iiiius  munitae  pastum  eant  vituliy  patet,  phrasi  ntj 
nT^I  n^\C)9  significari  wmnsionem  hominum  dissipatam  et  de^ 
gertamj  u\  eujus  ineolae  abacti  et  dissipati  aunt,  ut  locus  ipsc 
inslar  deserti  appareat,  cf,  not.  ad  Jea.  16,  2.  De  mansiane^ 
domicilio  hominum  legitur  nij  Proverb.  3,  33.  21,  20.  24,  15. 
Bene  Saadias:  ei  mansio  eorum  desolata  ei  derelicia.  Senaua 
igitur  est,  urbem,  de  qua  agttur,  paiatiis  aedibusque  splendidia- 
aimia  destructis  convertendam  eue  in  desertom,  quod  paacentea 
grcgca  pererraturi  sint.  Quod  diserte  dicunt  verba  quaa  aequnn- 
tur:   JJ'*»^^   ntol  yan*;  Dtin  bxp  nyn>  tW  ibi  pascei  viiubuj 
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et  idi  recuhat  absumetque  ramoi  tjus.  Urbis  solum  ipsum  agri 
faciem  habebit  gramine  frQticibusque  obducti,  ut  vituli  ibi  pastuoi 
ire  pouint*  &^&^^D  lunt  ramuuculi  arborum  frutioumque,  quos 
boves  aeque  ae  herbaa  capere  notum  est,  yid.  Bocharti  Hieroz. 
P.  L  L.  II.  €.31.  T.  L  p.  302.  ed.  Lips.  Dicuntur  rami  urdis^ 
quod  sint  eo  in  loco,  quem  antea  urbs  occupaverat.  Quae  poste- 
riore  hujus  Versus  et  priore  proximi  Versus  hemistichio  leguntur, 
pertinent  ad  exomandam  descriptionem  urbis  penitus  desolatae. 

11.  h^ni^n  •^'^^^il^  ^y^^  In  uiecitate  rami  ejue  confrin- 
getur,  ^"^^p  V.  i.  non  est  wuMsie^  ut  alias  nonnunqnam,  sed 
ramuM  arboris  rel  aurculus^  qui  facile  amputatur,  sive  praeeidi- 
tur,  quae  est  originaria  signiticatio  thematis  ^^Jl'  Eodem  signi- 
ficatu  ^^^^  legitur  Job.  14,  9.  18,  16.  29,  19.  Quod  verbum 
femininum  plurale  rrj^l^^tSln  cum  nomine  masculino  singulari  con- 
■truitur,  nihil  habet  aumudum  iiisoiiti,  nam  cum  nomine  coliectivo, 
quale  hic  ^^2C{P  est,  verbum  plurale  saepe  jungitur.  £t  ad  ge- 
neria  diversitatem  quod  attinet,  dici  possit  animo  scriptoris  hio 
obFersatum  esse  nomen  ^'«nbl^D,  femiuinom  proxime  praecedentis 
ST^D^^D,  Tel  «pn^^lb  rami  eJuM,  quae  utraque  forma  Ezech  31,8. 
oeearTit;  sio  ibid'1  Vs.  12.  iegitur  *)^n:^"ib  ns^lS^n.  Vei  adhibetur 
rerbum  femininum  piurale  neutrali  sensu.  *^uidquid  sumas,  non 
eat  dubium,  alludi  ad  arborem,  a  qua  mctaphoram  jam  sumserat 
Verau  superiore,  cojus  rami  et  palmites  arefacti  faciie  confrin- 
gnntur,  et  igni  subministrant  pabulum,  quod  addit:  n^fita  b^ip3 
rm^fit  nh^^fitS  muUerea  veniunt  et  incendunt  eant,  sive  neutraliter, 
iltud  omne  ramorum  arefactorum  et  eonfractorum.  n^^l^fi;^  hic 
non  aunt  iUuminanteB^  sed  incendentee^  ita  ^'^Wl  et  MaLl',  10. 
uaurpatur:  &m  ^niSTq  ^i^l^fifn  lHk  non  incendetie^ignem  in  altari 
fmeo  fruatraJ  Ipsum  nomen  n^Ce  tgnem  notare  constat.  In  altero 
hemistichia  ratio  additnr,  cur  urbs  illa  adversaria  sit  destruenda, 
tt^rr  n^S^a  &2^"'2<b  "^^d  quia  non  eet  popuJue  inteUigentiarum^ 
qiiod  ejuB  incolae  indoeiles  et  imprudentes,  adeoque  indigni,  qui 
longiore  conditionis  sui  renia  fruantur  et  indulgentia,  7^""^; 
^aan-»  tkb  *ni:'»';  ^into  ISttn^n^^-ffJi)  idcirco  non  miierebitur  ejul 
eonittor  ejua)  nec  creator^eJuB  clementia  utetur  erga  eum* 

12.  etvnn  fi^i^^a  n^n')  Et  futurum  est  die  iUo,  cum  hosti- 
buB  potentia  penitus  infracta  fuerit.  Praedictionibus  de  hostium 
interitu  exitioqoe  prophetae  solent  spem  reditus  Hebraeorum  e  ter* 
ris,  per  quas  dispersi  sunt,  in  patriam,  et  reipublicae  restituendae 
Jungere.  Et  hoc  quidem  loeo  reipubiicae  Hebraicae  restauratio 
nova  imaginetistitur:  Qni2»  itlj-n?  ^^Vl  ^\^'4^  ^)^'\  ^^m 
exoutiet  Jova  a  fluxu  fluvii  ueque  ad  amnem  Aegypti.  Verbum 
Dlin,  ^uod  aliquid  excutere  vel  Buccutere  significat,  usurpatnr 
tam  de  tritico  aut  leguminibuB^  quae  bacillo  excutiuntur  spieis, 
sive  aristis  aut  tegumentis,  quibus  involvuntur,  ut  Judic.  6,  11. 
ec  Infra  28,  27.,  vel  it  fructibuB  arborum,  ut  Hcubus,  olivtfy 
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qiiae  rehemeiitiore  arborum  suecusiione  vel  decusslone  cxcutiuntur, 
el  excussae  colli^untur,  ut  DeuC.  24,  20.  Atque  vcrbuDi  Drr, 
(|Uo  vates  iii  hcniistichio  altero  utitur,  cujus  propria  vi8  et  pote- 
stas  est  humi  legere^  osteiidit  imaginem  desurotam  essea  fructibus 
arboTum  decussis;  grana  enim ,  quae  baoulo  excutiuntur,  acer* 
vantur  quidero,  sed  non  solent  singuli  humi  colligi.  Excussurua 
autem  Deus  dicitur  regiones  b'J'^2:^  -n?-'!?  '^H?^  n^i:'^!»  inde 
a  fiuxu  fluviini$  usque  ad  torrentem  Aegypii^  i.  e.  ab  Euphrate 
ad  confinia  Aegypti,  quomodo  limites  terrae  Abrahamo  promissae 
Gen.  15,  18.  19«  nec  noo  regni  Salomonei  2Chron.  9,  26.  deti- 
uiuntur.  Signiiicatur  ingens  aliqua  totius  illius  Euphratem  inter 
et  Aegyptum  traotus  commotio,  qua  Hebraei  ab  iis,  qui  illaa 
tcrrat  vi  et  injuria  ooouparant,  et  quorum  sub  potestate  oppresti 
Tivebant,  separarentur  et  libertati  restituereutur,  quemadmoduui 
poma  oum  excutiuntur  ab  arbore,  cujus  partem  fecerant,  sepa- 
rantur.  Ejecti  igitur  peregrini  looum  cedent  iis,  quibus  iiie  ter- 
rarum  tractus  a  Deo  olim  assignatus  fuerat,  ut  ibi  ia  posterum 
nationem  distinctam,  piam,  fciicem  constituant.  In  phrasi  r)b^.p:Q 
^nrTl  certum  haberi  debet,  per  *lh3  hio  intelligt  Euphratem,  ut 
supfa  7,  20.  8,  7.  11,  15.  r-r}:^U7  vero  Kimchi  recte  expUcat 
validiorem  cursum  fluvii^  quomodo  nianifeste  sumitur  Ps.  09,  3. 
Veni  in  profunda  aquarum^  "^anDi:*!!;  nbji}'^^'^  ei  fluxus  oOruii  me; 
et  ibid.  V's.  16.   nj?ittj   t^72   ■»3DC:u;h  -  bi^   ne  obruai   me  fluxuM 

aquarunu    E  cognato  Arabico  J^  in  IV.  Conjug.  manaviiy  pro* 

Q      - 
fusa  largiuB  fuii  pluvia,  iacrymae,  et  J^mm  viae  semita^  colli- 

gere  licet,  vocem  proprie  signiKcare  duciutUy  meaiumj  vel  qualem- 
cunque  rem  aliam,  quae  se  longius  extendit.  Fluvii  re«pectu  est 
fluctuu  se  cum  impetu  quani  longissime  potest  protendens.  Per 
D^jns»  bna  torrentem  Aegypti^  qui  et  JReg.8,65.  2Chron.  7,  8. 
australis  Cananaeae  limes  cunstiluitur,  non  intelligitur  Nilus,  sed 
ilnvius  quidam  urbi  Rhinocorurae,  sive  Rhinocolurae,  in  ipsis  Pa- 
laestinae  et  Aegypti  coniiniis  sitae,  viciiius.  Hino  LXX:  coi^ 
^lhvimoQovQmv*  in  locum  veteris  Rhinocolurae  luccessit  oppidum 
\J^yi\  el^Arisch  dictum,  prope  quod  iluvius,  idem  haud  dubie, 
qui  in  V.  T.  fluvius  Aegypti  appellatur.  Cf.  BiBl.  AUerthumsL 
Vol.  11.  P.  L  p.  66.  89.  Quare  recte  Saadias  hoo  loco  vertit: 
usque  ad  torrentem  el-Arisch.  Additur:  *ini{b  ^tSJpVn  OniJI 
^^*!^!  ^32  im  ei  vos  coUigemini  ad  unum  unusj  fiiii  Israely 
i.  e  'singuli  sive  per  singulos,  ita  ut  unus  ad  alium  aggregetur* 
Qui  poKt  ingentcm  illam  tractus  Euphratem  inter  et  Aegjrptum 
oomniotionem  superstites  crunt  Judaei  colligentur  et  in  unum 
populum  eongregabuntur,  qui  vcro  per  alias  tcrras  dispersi  vixe- 
rint  ottines,  quasi  signo  dato,  in  pntriam  redibunt,  coutribuIibuB 
sese  aggregaturi,  quod  Versu  proximo  dioitur. 
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13.  ^qi&>t  y^fija  t3^^6<n  ni^ai  iH-i^  'nBiu:;a  3^j:n^  Ciange^ 
tur  buecina  magna^  venientque  periiuri  in  terra  Jssur.  ns/ifi^ 
non  perditumj  sed  pereuntem  et  periturum  notat,  ut  Deut.  2U,6. 
*^!1M  na^M  "^^^IM  Aramaeue  periene  pater  meu$j  i.  e.  miter  ^aga- 
bnndaBl  Cf.' Job.  29, 16.  Prov.  31,  6.  t3"»*nso  yi«a  DTnini 
Et  expuUi^  profiigi,  qui  in  terra  Aegypti  versantur.  ^iinnu^ni 
dbTb:!'^^!  ^j?'!  '^n^  nin^i  Et  proetement  %e  adorabundi^Jorotf 
in  ^monte  eanctitaiie  Hiero$ofymae*  ^Reditus  Israelitarum  ex 
Aegjpto  et  Assyria  describitur  sic^  ut  buccina  grandi  clangatur, 
Teniantque  et  ex  Assjria  et  Aegjpto  exules  Hierotoljmas.  In 
'  qno  orationifl  schemate  Ineptissimum  esset  quaerere,  quidnam  illud 
eit,  cujus  imaginem  buccina,  eaqne  praegrandis,  hio  sustineat? 
ECenim  constat  solemne  fuisse  cum  Judaeis,  tum  aliis  populis, 
ad  excitandam  eonrocandamque  mnltitudinem  adhibere  buccinas. 
Sensns  itaque  est,  fore,  nt  velut  classico  eroeati  adrolent,  et 
Hierosoljmas  ad  restauranda  ibi  pristina  saera  eoneurrant,  quE 
essent  per  Assjriae  Aegjptique    latos    fines   dispersi   JudaeL*' 

SCHRUftREB. 
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CAP.    XXVIII. 


Arffumentum. 

JtCegno  Ephraimitico  ob  fiMtnm  et  coniilioram  retaniam  Tatea 
minam  praenuntiat  (Vs.  I — 4.).  Reiiquo  populo  suo,  sen  regno 
Judaico,  Jovam  praesidio  quidem  et  ornament^  fore  spem  facit 
(Vs.  5.  6.);  led  in  prooeres  et  reipublicae  administratores ,  qui 
raticinia  prophetarum  Joyae  ifriiiionibus  excipere  solebant,  et 
mendaciii  imprudentibusque  consiliis  confisi  spes  inanes  conci- 
piebant,  et  vano  tumore  inflati  erant,  grairiter  invehitur,  iisque 
minatur,  ipsos,  nisi  omitterent  irridere  Jovae  prophetaffy  in  exilia 
missnm  iri  e:^tra  terram,  quam  vitiis  criminibusque  nimium  foe- 
daverint.  In  illorum  reprehensione ,  et  in  poenarum  iis  immi- 
nentium  denmitiatione  major  vaticinii  para  rersatur  (Vs.  7.  usque 
ad  fm.). 

Vaticinium  hoc  editum  esse  labente  jam  et  inciinata  paene 
Ephraimitarum  republica,  Versus  quatuor  priores  haud  obscora 
produnt.  Neque  nos  conjectura  aberrare  yeremur,  si  huno  ter- 
monem  assignemus  illi  ipsi  tempori,  quo  Ephraimitae,  et  ad 
illorum  exemplum  factiosi  hnud  pauci  Judaeorum  proceres,  ad- 
rersus  potentiam  Assjrii  praesidium  quaerentes,  contra  reroram 
prophetarum  contestationes ,  se  stuitissimo  consiiio  vertebant  ad 
AegjptioSy  eorumque  sollicitabant  opem  (nd.  infra  30,  2.  31,1.), 
quae  stulta  stupidorum  hominum  consiiia  Versu  primo  hujus  va- 
ticinii  sub  imagine  temuleniiae  perstringuntur.  Referendum  igitur 
erit  hoG  jvaticinium  ad  initia  Hiskiae,  antequam  Samaria  a  Sal- 
manassare  expugnata,  populusque  cnm  rege  in  Assyriam  abdactua 
esset,  2Reg.  18,^,  10. 

DoEDERLEiN  ct  Dathius  Capite  hoc  et  dnobus  quae  proxime 
sequuntnr  (28.  20.  30),  unum  carmen  continuari  existimant; 
Henslerus  Capite  demum  33.  hujus  vaticinii  finem  constitoit. 
In  alia  omnia  abit  Koppius,  qui  non  hoc  tantum  Caput,  verum 
etiam  sequentia  in  plura  carroina  minora  dissecat.  Equidcm  cum 
Doederleinio  €t  Henslero  hactenus  consentio,  quod  ea,  quae  pro- 
xime  sequuntur,  Capita  ad  idem  tempus,  quo  nostrum,  referenda 
putem;  sed  quod  viri  illi  doctissimi  existimant,  unum  in  hia 
Capitibus  continuari  carmen,  aegre  mihi  persuadeo.    Ccterom  in 
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r<*  dubia  et  inccrta,  quae  maxime  sensu  atque  opinione  nititQr, 
siium  quemque  Bcnsiim  "iscqui  necesse  est, 

1.     Pcr  ta";*^*;»  ^'ibUJ  n^lJtl  n^lt)?^  coronam  elationi»  edrio^ 

^"'aTS^  jlorem  marctdum  decortg  ornamenit  ejutj  qut  eit  uuper 
vallem  pinguium^  indicatur  urbs  Samaria,  non,  ut  quidam  volunt, 
regnum  aut  rex;  arfi;umento  est,  quia  corona  ehriortm  Epkrainti, 
et  flo9  mareidrig  ornatus  ejue  dicitur  efise  euper  capui  live  v^* 
iicem  vaUiB  pinguigBimae,  Intelligitnr  ip!«e  mone  Samariae,  in 
q*io  haec  urbt  exRtrncta  fnit  abOmri,  Acbabi  patre  (IReg.  16, 2i.}, 
ctii  monti  eubjecta  erat  Tallis  pfnguiii  et  fertilii  eoli,  ut  paBsiin 
te«tantnr,  qui  regiones  illns  invisere,  veluti  Maundrell  (yid, 
Sammhing  von  Reisen  in  d,  Orient^  herauBgegeben  von  Paulus 
P.  I.  p.  76.)9  qui  de  urbe,  olim  Samaria,  deineeps  ab  Herode  rege 
instaurata,  Sebaste  dicta,  refert,  sitam  eam  eese  in  monte  oblongo 
mtundoque  figura  ovi^  priue  a  valie  feriili  ae  /erace^  deim 
corona  colUum  circumdatam  etse.  €£  BibL  Allerihumek,  Vol.  IL 
P.  II.  p.  116.  Haeo  utique  urbs  tuo  tempore  eelebratissima, 
Hierosoljmae  aemula,  et  ipso  situ  cultuque  munitittima,  recte 
dici  poterat  corona  faeiosa^  retpectu  habito  ad  figuram  ejus  et 
ornamenta  superborum  aediiiciorumy  quibus  se  efferebat  urbs  dum 
floreret.  Eadem  vero  urbs  hic  yocatnr  et  flos  marcidus  decori» 
Ephraimi,  quod  illa  jam  eo  tempore  exitio  soo  proxima  esset, 
«t  post  Samaritidem  breyi  ante  rexatam,  exhauttamque  a  Phule^ 
Tiglatho,  et  ipto  Saimane  (in  initiis  Hoseae,  ut  patet  e  2Reg. 
1 7^  3«),  instar  floris  decidui  inciperet  marcescere.  Imago  ooronae 
capiii  ebriorum  Ephraimitarum  impositae  desumta  est,  Grotio 
obseryante,  a  more  veterum,  qui  in  epuiis  et  compotationibns 
aerta  et  coroUat  e  Tirentibus  floribus  contextas  capitibus  snit 
iroponere  solebant.  Eundem  morem  Judaeis  reeeptum  fnisse,  patet 
e  iibro  Sapient.  2,  7.  8.  t3^373U3 * fit^^A  VaUis  pinguedinum  est 
fertiiissima;  cf.  supra  ad  5,  l/  Quum  rero  id  cum  proximo 
V.l  "^^^^*^  ^^  BttLtu  regiminis  positum  sit  (super  capiie  valUe 
pinguissimae  percuksorum  vinoj^  pro  &^^)99  exspectares  *^3tt1^« 
Sed  est  D^3^ip  mere  accessorium  nominis  frf^^j^unde  fomum  statue 
ahsoluti  retinet,  ut  supra  10,  12.  ^W^  ^bl2  a^b  in>  '^^3,  cf, 
1  Chron:  9,  13.  Qui  in  hemistichio  priori  £3^*10^;  '^l^^'^  e^ril 
Ephraimiiae^  iidem  in  posteriori  y^l  ^I^^T]^  coniusi'  a  vino^  obtnsi 
Tlno  dicuntur.  Ita  Graecis  ebrius  otfOTrAt)^,  quod  tanquam  atto- 
niti  et  fulmine  tacti  mentes  eompotes  esse  desinunt  ebrii,  ut 
omnino  mente  capti  Latinis  vocantur  ic/t,  vid.  Heintium  ad 
Propert.  3,  6.  14.  Similiter  Tibullui  1,  2.  3.  ebrium  dicit  mut-- 
ium  percussum  iempora  Baocho.  Ceferum  quod  Ephraimitae 
hic  ebrii  rocantur,  plerique  interpretes  perstrinpri  existimant  illo- 
rum  luxuriam  et  asAiduom  hellaationem.  Sed  rccte  monet  Vitringa, 
significari  potius  mente  et  judicio  turbatos^   qui  in  consiliis  de 
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Baluto  cl  fieeuritato  retpublicae  a  sana  ratione  aberraates ,  ebrio- 
rum  instar  ia  stuporeni  acti  essent,  quales  infra  29,  9«  vates 
dicit  ebriou^  aed  non  vino^  titubanie$^  aed  non  a  sioera.  Quem 
locum  respiciens  Alexandrinui  intcrpres  sic  vertit:  fiedvorTeg 
av£v  oirov> 

2.  Vcrba  '^J^Tt^b  T^.^V  PH  ^Vl  Latine  propric  sonant: 
ecce  robustus  et  validus  est  Domino^  ad  (juae  sul^audit  Jarclii 
XVi^  ventuij  Kimchi  tJ*!''  dies,  alH  h^n  exercituSj  Sebast.  Schmid 
et  Gesenius:  rex  Assjriae,  Salmanassar.  Verum  sunt  voces  pin 
et  y^ii  potius  neutraliter  capiendae,  ut  vertendum  sit:  ecce  ro- 
bu$ium  et  validam  quid  est  Domino  scil.  paratum,  gravem  caia* 
mitatem  immittet.  Neutraliter  vocea  iilas  et  Graecus  Alexandri- 
nus  interpres  cxpressit,  etsi  non  satis  accurate:  ISoi)  iaxvgop 
%ai  axXi^fjov  6  %^vfiig  tov  Kv^iov.  Bene  Clialdaeufi :  ecce  plagae 
forte»  et  vaUdae  veniunt  a  Jova.  aDfJ  "l^to  Tja  D*1T3  Ut 
effuMio,  imber  grandinity  ut  tjirbo  exitii^  exitialis.  Ante  n^^ 
repetenda  est  a  D^p  comparandi  particula.  ^T3^  signiiicntu  haud 
difFert  a  I^D  et  m^  turbinem  notantibus.  ^Dp  Hebraeis.do 
exiiio  usurpahim  fuisse,  patet  e  Fs.  91,  G.  Hos.  13,  14.,  ubt  r(5 
^"^yn  pestis  synonjmum  est.  In  codicibus  haud  paucis  et  iibrli 
editis  pro  '^Tjp  legitur  ny}D  (cum  Sohin)  portOj  quod  aegre  sen- 
8um  admittit.  Vetcres  omues  expriniunt  n^U)  per  Sin*  Dl^l  C^l^ 
■j^a  yjij^  n^V^,  D^Dtji:  O'»"^"^^^  Ut  imber  aquarum  violentarum 
inundantmmj  qui  dejiciiur  in  terram  cum  manu,  Verbum  n^sn 
hic  sumendum  ott  impersonaliter,  receptissimo  usu  iinguae.  Pro- 
prie  reddendum  esset:  quem^  scii.  imbrem  grandinii,  quis  demittii 
in  ierramy  h.  e.  qui  imbcr  grandinis  demittitur  io  terram.  "T^Sy 
manu^  hio  ponitur  pro  n^i7  nj^THa  cum  robore  manusy  ut  8,11., 
L  c.  vi,  fortiterj  violenler.  Sic  recte  Alexandriiii :  mg  ;|^aila£a 
—  fila  icaraqegofiivrj^  Alii:  sicut  imbre  aquarum  violentarum 
mundantium  dejiciet  scil.  Deus  ad  terram  vi  coronam  EphraimL 

3.  Ca*'*!^?^  '''n*iS'*D  nniea  nitaa)  moQ^in  D-^iiina  Pedibue 
conculcabuntur :  corona  fagiosa  eortorum  Ephratmt^  1.  e.  quio^ 
quid  iliis  coronae  erit.  Verbum  plurale  femininum  neutrali  Bcnsu 
adhibctur.  Vei,  ut  Ktnichi  vuit,  n^^p.^  hic  ponitur  sensu  col- 
lectivo.  Aliis  ^sD^^^n  est  forma  poetica  tertiae  femininae  Sin- 
gularis;  quod  tamen  incertum.  Cf.  not.  ad  ns^Cnj^n  Exod.  1,10« 
et  ad  JlS^i^^n  Job.  17,  16.  Metaphora  desumta  cst  a  coronis 
floreis,  quae  detractac  de  capite  pedibus  contritae  piane  evilcscunt 
ot  nullae  iiunt. 

4.  Ad  verbum  hic  Veraus  ita  vertendus :  Et  erit  floe  mar^- 
eidu9  decorii  ^'u9  ornaiisaimi  ^  qui  est  uuper  caput  vaUis  pinr^ 
guiBsimae^  ut  frucius  praecox  ante  aesiatemj  quem  si  quie 
videritj  simulaique  viderit^  dam  adliuc  in  manu  ipsius  es/,  de^ 
gluiit»  iab  ^^^^.  ^^*^^  marcorisj  i.  c.  flos  marc«?r)S.  Participium 
■.  Adljectivum  ^S:  sensu  ncutruli  ioco  Substantivi  aL^itracti  pouitur. 
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ut  Pm.  6,  24,  d^^l  ni^et  nmUer  maUy  i.  e.  aiala.  Per  rn^ds 
V^Z  ^"Vi^  proeQocem  fTactuni  ante  aeitaiem  iotelligitur  prae^ 
maiura  ficuMj  ut  recte  vidit  yetug  interpres  Graecof,  qai  Toeem 

rT^n^^a  yertit  ngodQOfiog  ovhov»  Arabibue  quoque  confionum  jjSii 
est  praecox  palma^  itemque /riio/tfe  omnieque  alia  rea  eito  ad 
maturitatem  pertingenu,  Sie  apud  Hoeeam  9,  10.  legitur:  ul 
uvQM  in  deierto  inveni  Uraelem^  Mn^^ttPfi^^  na^na  m^d^d  ut 
praecocem  inficu  in  initiii  iuie.  Mioliae  7,  1.  ^ipS3  nn^fi{  m^^Da 
praecoquam  deeiderat  anima  mea,  Apud  Jeremiam  24,  2.  meino^ 
raotur  n^ndzn  ^afitn^D  n^xa  n^b  &^3^En  ^^va  vaicfo  6onae  eicui 
ficui  praeeociumy  ubi  interprea  Graecui:  ja  avna  ta  nQmiAa» 
Hesjchio  ad  yoc  ngodgofAOg  annt  to  nQoaufiaiotra  avKa.  Ple- 
raeque  ficuf  menie  demum  Augusto  matureiount)  led  eunt,  quae 
bjemem  clementem  perdurant,  ao  primo  yere  et  maturitatis  tem- 
pore  et  suayitate  reliquas  praecellunt,  ideoque  ayidissime  petuntur. 
Tid.  Bi5L  Naturgeichichte  P.  I.  p.  287.  Talem  praecocem  ficum,  t 
simulao  hujusmodi  fructuum  cupidus  adspexerit,  statim  carpit 
nec  seponit,  ut  majorera  maturitatem  ac  dulcorem  acquirat,  sed 
dum  in  manu  iUam  tenet  devoraij  tiyf^Jl']  ^S^a  ^n'l^a.  ^ptis- 
simum,^^  inquit  ViTRmGA,  „cmblema^  in'Vem  propnetae.  Solent 
saepe  reges  urbes  a  se  bello  expugnatas  iervare^  ac  reliquas  facere, 
saltem  per  aliquod  tempusi  in  usum  suum;  sed  Assjrii  regia 
Saimanassaris  in  Samariam,  a  se  expugnandam,  is  diditur  affectus, 
nt  eam  instar  fructus  praecocis  carptam,  simulac  in  potestatem 
ejus  yeniret,  deglutireiy  h,  e.  eyerteret,  et  plane  deieret.'^ 

5.  Eyerso  Israelitico  regno  Joya  superstitem  Judaicam  rem- 
pnbiicam  conservabit  et  instaurabit.  ^as  n^^tJS^b  n|in^  tl^t^l 
^a?  ^^"^k  tri^^t]  n*l^SitiJ}  Erit  Jovain  coronam  iecorii  ei 
in  cidarim  ornamenti  reUquiii  popuU  iui.  Opponuntur  haeo 
eoronae  faitoiae  Ephraimitarum  (Vs.  l.)»  innuitque  propheta, 
Deum  fore  ornamento  Judaeis,  propter  j[uod  merito  laudarentur, 
non  ut  diyitias  £phraimitis,  quae  cadueum  et  laude  indignum 
omameotum  iis  praebebant.  Quod  hic  exstat  nomen  n^l^D:^, 
8  yerbo  *1D^  in  orbem  ivii^  gyravity  propr*  oirculum^  orheniy  \ia 
yero  ornameotum  capitls,  id  eiogens,  coronamy  aut  cidarim,  fera 
ex  sindooe,  qua  caput  obyolyendo  redimiunt  teguntque  gentea 
Orientis,  denotare  apparet.  Per  n^n^  W  *1MizS  reUquiai  popuU 
Jovae  indicantur  tribus  Judae  et  Benjaminis,  quae  deoem  tribubus 
deportatiB  reliquaa  fnturae  erant. 

6.  Efficiet  Joya,  nt  donii  ac  militiae,  In  pace  atque  in  bello, 
bene  se  habeant  Judaei.  Quod  ita  enuntiat:  d^^*!b  t3Btt323  m^lijn 
tssu?»;!*'^^  et  in  ipiriium  judicii  scil.  Joya  erit  iedinti  iuper 
Judicium^  a.  e.  effioiet,  ut  inteliigant  judices,  quid  reetum  sit,  de- 
inde  ut,  quod  justum  judieayerint,  exseqoantur.  Cf.  supra  1,26, 
Per  DBtt?;an*>:'  a^'r*  iedentem  w.  ooUectiye  eedentee  iuperjudi^ 

lei^ji  •-      -     •  27 
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cUm  tigiiiBeaDtiif,  qai  JnflMlf  pmtmil  et  jnrt  diomdp.  li^yD:;!^^ 
tfiy^  ttfitii^^  "^*^?^  ^^  ^  /•rtiiudmm,  erift  Jwr*  reAk?«i/f^ft 
^aZfiiiii  aayorlavi9.i*  e.  retundeatibat,  retroageattbn*  bellani  ad 
portoM  leiL  hoitiam,  unde  faeta  fuerat  invasio ;  f ugabunt  hoatea 
ad  portaa  urfaium  Buarum  munitarom,  in  quaa  aese  recipere  00- 
nabuntur.  Verbum  ^^^  ubique  habet  eignifieatum  tranaitiTUD^ 
et  n  finale  Toeit  liyni  ett  utique  Mtgnum  motu»  ad  loeum.  Quod 
nonnulii  Toluerunt/ rapeilfejUt^ifa  UUum  ante  portam^  nee  con- 
venit  Tooi  ttys^ ,  neo  rei  ipai  gatiafacit.  Non  ett  enim  magnum 
faoinui  Tirtutia  heroieaey  lieUum  apud  portam  inttaurare  ao  re* 
tunderoi  aed  ad  ipiam  portam  hottium  retundere  ao  retroagere, 
ut  in  hittoria  Joabi  oppugnanftia  Ammonitarum  metropolia  2Sam. 
11, 23.t  Et  fuimue  mdwereue  ip»09j  retroegimua  iliot,  ad  o»timm 
portaoi  Eft  in  hittoria  Hitkiae  2^0^.1898.  P»rcu$»it  PkiU»tkao0» 
ad  Gaaam  ueque  ei  timtee  ^ue. 

7.  Etti  Tero  Judaeorum  ret  talvat  praettiturum  Jovam  Tatea 
promittit,  tamen  et  hujut  popuii  ductoret  et  proceret  eatdem 
poenat  eommeruitte  dicit,  quaa  Ephraimitit  irrogandat  ette  commi- 
natut  tupra  fuerat  Trantfert  autem  imaginem  ebrietatit  ejutque 
turpitudinem  ad  detcribendum  eum  ttatum»  quo  mentet  procerum» 
prophetarum  et  taeerdotum  Judaicorum  ad  Tetaniam  proltptae 
eranft,  ob  quam  tupra  Vt,  1.  primoret  Ephraimitarum  &^n^^ 
ebrii  dicuntur*  VX6  )^«^  ti\l$  hy\  At  etiam  UUy  Judaei,  vn,  vino 
t.  per  tiMum  errait^  C  e.  tanquam  ebrii,  qui  titubantibut  cru- 
ribut  hue  illue  feruntur.  M^^^  ^nb  ^n  ^^^^^  Et  in  temeto 
oherrani  eaeerdo»  ei  propheta.  De  tl^iD  Tid?  ad  Levit  10,  9. 
Y^in*!^  9|yb:j3  Aheorpti  »unt  a  vino^  qld.  non  tanftum  vinum 
ingurgitanft,  aed  Ipti  quati  eo  abtorpfti  tunft,  menfta  et  Tiribua 
ilio  privati,  uft  non  jam  hominet  videantur.  rr^ha  n^^  Errani 
in  vi»ionej  tc*  prophetae,  iaita  vita  proferunt,  vei^  prae^ebrietate 
incerta  pro  eertit  afferunt  rrijS ,  Participium,  quod  aliat  videu" 
iem^  propheftam,  notare  conttat,  hic  neutralitor  uft  nomen  pro  '«tt'! , 

'  vtttb,  poni  (uft  infra  Vt.  15.  rT{h  pro  min  Va«  18.))  rea  ipaa 
docet  Ad  »aeerdote»  ())ib),  quorum  eraft,*dc  rebut^  ad  jua  et 
religionem  tpectantilMit,  aanum  judicium  ferre,  et  aentantiam 
juttam  in  omnibut  proferre,  pwtinenft  potftreata  ln^utVertuaTerba: 
'^t^^^^  4pB  tituhamij  vaciUami  (ita  enim  Tcrbum  p^Dtumendum 
ette,'pateft*ex  Jerem.  lO^  4.  ISam.  25,  31.  NaL  2, 11.)  Judieio 
ferendo.  ^1^^4.1}  ett  ootftad  aat/taialto,  gfaaa  fit  in  judieio^  Tid. 
tupra  16,  3.  Subaudiendum  ante  hoe  nomen  eaft  praeiixum  d  tn. 
Ceterum  in  hoe  Venu  oratio  prophetae  tota  tic  conoepta  forma- 
toque  etft,  uft  ebrii  erranti»^  Tagantit,  ftitubantit  ttetum  perfecte 
expriroat :  ipta  enim  Teluti  errabunda  ett,  dum  eandem  rem  to- 
cetqoe  repetit,  iterat,  Tarioque  modo  idem  dicit 

8.  Pergit  in  detoripftiona  hominum,  qui  ad  ebrietaftam  gra- 
Tittimam  vino  indylgent  ito|   uft  omBin  Tomlta  repleaaft.     «s 
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fld^  5^1;  ^fl^V»  n>3n^i|i*b!9  Vam  amnpa  msniM  r^pkiiu  Muni 
vomiiu  /oHliiuiis,  f.  e.  Ibeiio.  rrM')^  plerlque  a  verbo  et:ir^  exivii 
putant  exeremenia  notare.  Sed  pertinent  podus  ad  radtc^  n£t^ 
Sjriace  \]^fo€daviif  iurpdviij  unde  }A^foediiai^  et  \\xfoedu9. 
&*)p23  ^2:a  Defeciue  eet  2bct,  !•  e.  non  superest  locui^  qui  noD 
plenne  sit  eordibuf.   Cf.  N«  G.  Schboederi  Syntax.  lUg.  93.  not. 

9.  Quinque  deincepi  qui  sequuntur  Tersue  (9  — 13.),  dici  yix 
potett,  quantum  exercuerint  interpretee  veteree  et  recentioret. 
Haud  pauci  eorum  hoe  Versu  9.  verba  prophetae  continuari  ezir 
atimant,  diisentiunt  vero  circa  Subjectoni,  uti  loquuntur,  de  qno 
haec  dicat  vatei.  Alii  enim,  ut  !•  D.  Micuaelis,  eignifioare  hie 
Terbis  prophetam  putant,  incassum  laboraturum,  quisquis  temu- 
lentos  istos  homines,  sanioris  quippe  doctrinae  lacte  dudum  de- 
auetos,  erudire  atque  ad  saniorem  mentem  revocare  vellet.  Alii 
rero,  inter  quos  Dathius,  qnam  inepti  hi  ipsi  potatores  ad  do* 
cendum  alios,  ipsi  nimirum  infantibus  similes  essent,  deciarare 
Toioisse  prophetam  statuont,  ut  hie  Yersus  ita  sit  explicandus: 
rtsn  Tr\\y  '•^"'n^  quem  docebii  sc  vel  tk^y^y  vei  |h2),  e  Versu 
praecedente  repetendus,  talis  sacerdos  et  propheta  improbuH,  scien^ 
iiam  iegum  Jovae?  TO^auJ  |^a;  •»»  -n«j  Quem  peroipere  faciei 
audiiionem^  i.  e.  doetrinam  alto  ore  prolatam,  ut  a  multis  audiri 
queatf  inteUigentiam  honesti  et  Justi :  D^n^Z)  "^J^^n^  ^^^^  ^\V2% 
ablaciaii  euni  a  laoie^  depuki  ad  «^rt^s,  i«  e.  ipsi  similea 
sant  inaiptentia  infantibus ;  qnis  autem  puerilis  indolis  hominibua 
confidat,  iisque  praeceptoribus  et  moderatoribus  utatur?  Qui  sensua 
etai  per  se  planus  et  facilis  sit,  taroen  ideo  non  est  admittendus, 
quod  non  eongruit  iis,  quae  sequnntur,  quibuscum  hie  Versus 
arctins  eohaeret,  quam  emm  superioribus,  cum  quibus  ne  hie  Versui 
conjungatur,  innui  videtur  spatio  in  codicibus  hebraeis  hunc  inter 
et  superiorem  Versum  interjecto.  Praeferenda  igitur  est  LowTHl 
sententia  (qoam  et  J.  F.  Schellino  in  Animadveree,  phiL  criii. 
ad  diffioiUora  Je»q/ae  loca  p.  90.  seqq.  iuam  facit),  reterri  inde 
ab  hoc  Versu  temulentorum  illomm  hominum  ipsorum  voces,  quaa 
in  prophetae  contemtom  jactarint.  Hos  quippe  propheta,  quos 
et  propterea  Vs.  14,  trritoret ,  et  infra  29,  24.  D^^S^l^n  diMcipli^ 
nae  impaiieniee  dicit,  doctrinamque  severiorem  prophetarum  re- 
prchendentes  et  meliora  verba  ab  iis  exposcentes  faeit,  quibus 
denique  qoa  talibus  interitum  praesagit  29, 20.,  hos  ipsos,  inquam, 
etiam  hio  Vs.  9.  10.  loquentes  introducit  prophetamque  oavillantes, 
qnod  eos  parvulorua  instar  habeat,  praeceptorum  et  monitorum 
multitudine  obruat,  omnium  minutiarum  nimis  morosus  cum  prae- 
ceptor  tum  censor  sit.  Quare  hune  Versum  a  Schellinoio  recte 
■ie  verti  haud  dubitamua:  Quem^  dicunt,  doceUi  ecieniiam^  guemve 
erudiei  praeeoniof  parvuioa  vix  laoie  deeueio»,  a  mammi»  dis- 
Juncioef    Voees  ^i^s  et  ^p*«n9  in  stata  eonstruoto  poittae  sunt, 
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Dop  obiUnte  praefixo  72  anCe  ^^TJ  et  h^^j  ettjaimodr  stracturae 
exempla  vid.  ad  9,  2.  ^^^J^S  nn»lD  iaeiifia  in  meMse. 

Aiaiit  praeceptum  ad  ^praecepium^  praecepium  ad  praeceptum^ 
canon  ad  canonem,  canon  ad  canonem^  parum  hic^  parum  iUio^ 
Sunt,  qni  haec  verba  propbetae  ipti  tribuant,  rel  sensu  eo,  ut 
conqueratur,   fatuis  antistitibus ,   infantum  instar,   prima  adhuo 
rudimenta  soiidioris    doctrinae   esse   ingeminanda ,    quippe   quae 
nondom  ab  illis  capiatur;  vel  quod  impiam  turbam  arguat,  ac  si 
neglectis  divinis  legibus,  humano  modo  urgeret  statnta,   inepta 
illa,  damnosa,  et  modum  ultra  omnem  cumulata.     Sed  non  est 
dubium,    continuari  hoo  Versu  eorundem,    qui  Versu  superiore 
loquentes  introducti  sunt,  sermonem,  qui  prophetae  per  contem- 
tum  objiciunt,  quod  ipsos  instar  infantes  tractet,  et  praeceptorum 
monitorumque  multitudine  obruat.     Minus  probabilis  Kopph  est 
sententia,    et  ab  Aurivillio   in  Dieuertat.  de  vocibue  nonnuUie 
rarioribuH  in  propheta  Esaia  (in  Ejusd.  Distertatt,  a  J  D,  Mi' 
chaeUe  junctim  editie  p.  553.  sqq.)  ad  h.  1.  adscita,  qua  propheta 
mimesi  usus,  roculis,  per  se  nihil  certi  significantibus,  expressisse 
putatur,  quod  accidere  solet  strenue  potis,  ut  proloqui  nil  possint, 
quod  aut  ipsi,  aut  alii  inteliigant,  sed  nunc  hanc  syllabam  Tocis 
cujusdani,  nunc  aliam  repetant  tentando,  nunc  hujus,  nunc  ai- 
terius  dictionis  particulam  (duj  ^•'ijT  UV  ^"»?T)  baibuticndo  de- 
blaterent.     Vcruni  enimvero  ad  l^  quod  atcinet,  nihil  obstat,  quo 
minus  hic  accipiatur  pro  nomiue^  ut  Uos.  5,  11.  legitur,   prae* 
ceptum   notante,    a  verbo  n^^  praecepit^  jussit.     Kimchi   i^ 
notare  ait  ^3t:j;)  tiyziq  praeceptum  parvum,  additque,  illos  pro- 
phetae  objicere,  quod  ipsos  pro  pueris  habcat,  quibus  minutatim 
praeceptum  ununi  post  alterum  sit  instillandum ,   quasi  non  nisi 
minutarum  rerum  capaces  sint.     Per  vocem  *)p  idem  fere  intel- 
ligendum   esse  patet,    quod   per    ir,    adhibuitque   vates    in   hie 
Toculis  inter  se  jnnctis  %uram  paronomasiae.     Est  vcro  IJ^  pro- 
prie  amuggiSf   vel  linea^    qya  finitur  terrarum  tractus  atque  ab 
alio  secernitur,   aut  qua   quidpfam  ad  amussim  exigitur,    unde 
petita  translatione  significantur  ea  ipea  voce  regulae^  praecepia. 
Objiciunt  igitur  profani  isti  homines  prophetae,  aiiud  eum  super 
aliud  continuo  praeceptum,   aiiam  super  aliam  continuo  regulam 
ingerainarc.     Haud  longe  ab  hac  interpretatione  discedit  UiEho- 
NVMUS,  qui  verba  haec  esse  profanorum  Judaeorum  putat,  sermone 
hoc  illusorio  prophetis  sua  verba  reddentium.     Reddit  enim  he- 
braea  ita:    gui  manda,   remanday  manda^  remanda;    exepecta^ 
reexepecta^  exspecta^  reexapecta^    modicum  ibi,    modicum  ibi» 
Unbuit  IX  et  ijj  pro  Imperativis  verborum  nji:  et  njj?,   prao- 
iixum  i  Tero  pro  mero  indice  sermonis  alteriosj  et  inYomraen- 
tario  sensum  his  Tcrbis  dedaravit :  „Haec  sunt  verba  eorum,  qui 
propfaetis  ventura  annuntiantibue,  et  nisi  fecissent,  quae  praecepta 
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eranf,  tormenta  minitantibof,  soUbant  dlcefe:  manda^  remandaj 
i<l  est,  praecipe,  praeeipe^  impera,  quae  facere  debeamiu,  Quum- 
que  abuterentur  Dei  patientia,  qui  difiert  iram,  ut  praebeat  mi- 
sericordiam,  qui  solebant  etiam  hoc  ex  persona  prophetarum 
ludentes  dioere:  exipecta  pauUtperj  exepecia  modioum^  venient, 
quae  futura  praedixirous.  Haeo  autem  unirersa  loquebantur  in 
j»opulO|  quia  Dei  sermonibas  non  credebant/^  £t  ad  Versum  14.: 
,,Quod  supra  diximus,  cnm  irrisione  solitos  principes  Judaeorum 
prophetis  dicere:  manda^  remanda^  exapectay  reexepecta^  e«  ce- 
tera  his  similia,  per  quae  ostenditur,  nequaquam  eos  prophetarum 
eredidisse  sermonibus,  sed  prophetiam  eorum  habuisse  despectui, 
praesens  ostendit  capitulum,  per  quod  appeiiantur  viri  iUugores.^^ 
Qaam  J.  F.  Borttcuer  attuiit  noyam  hujus  loci  interpretationem  - 
relim  apud  ipsum  legi  in  den  Prohen  aUteetamentli  Schrifterklur* 
p.  172.  seqq.  not. 

11.  Quae  hoc  Versu  et  duobus  proxlmis  sequuntur,  iterum 
minus  recte  a  nonnuliis,  ut  a  Datuio,  pro  d^escriptione  uiteriore 
aummae  istorum  hominnm,  de  quibus  antea  sermo  crat,  cor- 
niptionis  habentur,  quae  nimirum  tanta  sit,  ut  barbaro  sermone 
et  peregrina  lingua  uti  yideatur  is,  qui  illis  yerae  felicitatii 
yiam  monstrare  yeiit,  utque  potius  jactent  ut  yerbum  Dei  illam 
suorum  praeceptorum  reguiarumque  multitudinem.  Sed  recte  alii 
eomrainationem  divinam  ab  hoc  Vcrsu  incipere  statuunt.  Habct 
qoippe  particuia  ^^,  abs  qua  haec  oratio  Vs«  11.  orditur,  veris- 
sime  observante  Schellingio,  aperte  vim  adversatiyam ,  idemque 
aignificat  quod  latinum  eed^  ut  Genes.  19,2.  24,  3.  4.  45,  8. 
Opponit  itaque  propheta  iniquae  irrisorum ,  quam  hactenus  de- 
■cripserat,  caviiiationi  comminationem  justioris,  qua  Deus  erga 
eos  usurus  sit,  cayiliationis.  Recte  Hieronymus  :  „St'atim  infert 
propbeta :  nequaquam  yobis  Deus  his  yerbis  loquetur,  ut  praecipiat, 
quid  facere  debeatis,  et  praestolemini ,  quae  yentura  sunt,  sed 
loquetur  vobis  in  furore  praesenti.^^  ^y]^  'JlttJb^^  nDlJ  ^5?^^  ^*? 
^I^  ^^n*"^^  ^?]']  ^^^  ^^  bdlhutienlibue  labiie  ei  cum  Ungua 
alia  loquetur  Deus  ad  populum  hunf^  i.  e.  efiiciet,  ut  isti  cayil- 
latores  populoi  barbare  et  lingu&  ipsis  igqot4  loquentes  audiant. 
Significat  hostes  Assjrios  in  Judaeam  irruptionem  facturos.    ^^^ 

MD^  proprie  balbutientee  labiie  (coll.  Sjriaco  c^^S  bdlbutivit)^ 
liinc  barbare  hqueniee^  quia  peregrinam  linguam  loquentes  ho- 
minibus  eam  ignorantibus  balbutire  yidentur.    Cf«  infra  33, 19* 

12.  t-rHTi  v\rsib  w^rn  rrniiiTqn  nSt  drn^fij  ^»^  *iti«5 

9ys6  «^ia^j  fi<b*]  "Vih^^  ^^^^  '^^  *^*  dixerai\  "C  e.  quoniaro, 
quum  iis  dixisset:  ^oec^est  requiee^  date  quietem  laeeoy  ei  haee 
est  tranquiUita»  ^  $ed  nolueruni  audire,  i.  e.  hostes  exteros  iii 
immittet,  qain,  quum,  qua  ratione  tranquiUitate  et  quieta  terrac 
flnae  poisessione  frui  posicnt,   iii  iignificaiBet ,  ei  mflfem  non 
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geMerunt.  Kimchi:  ^^Dtoit  ^:  nnn^GDn  nfiit  ha9c  ett  r^quiBUy 
ui  aofciiltaveritis  yerbis  Dominii  et  feoeritis  praecepta  ejus,  erit 
TobiB  in  terra  vestra  requies.  Praeterea  dixit  prophetis  et  sa- 
oerdotibus :  V\\!ib  VX^yn  requiem  praeUate  la$io  Israeli ,  qui  tot 
tantisque  oalamitatibiis*  defatigatus  est/*  la  ta^fijs  quod  est  ab 
n^ej  vobiit^  t<  est  paragogicum,  ut  Jos.  10,  24.  MSDbnn  qui 
ivirunt.    Eodem  modo  Arabes  tertiae  Pluraiis  Praeteriti'  mascu- 

linae  addunt  t  otiosnm,  ut  \y^  icripasrunt* 

13.  Tnm  rero  illis  oayillatoribus ,  Just&  De!  poenA,  trwi 
'W  15tb  132  njm-'na'9  Dnb  9rit  iii  verdum  Jovae  aUud  iuper 
aliud  continuo  praiceptumy  et  quae  porro  sequuntur,  ^i^b^  ]^^b 
ill^bai  fi^Jf)^)  'l'^???!  ^*>^^  ^^^^1  **'  «*«<wi'  oadantque  'retror^ 
«tim,  *cor\fringanturquey  et  iUaqueati  fiantj  et  oapiantur,  u  e. 
erit  iis  Jorae  Terbum  id  ipsum,  quod  calumniati  sunt,  legum 
praeceptorumque  tam  confnsa  multitudo,  ut  nusquaro  sciant,  quo 
pedem  figant,  sed  quoyis  gressu  impingant,  iapsent,  irretiantur. 

14.  Quom  procetes  Judaeorum  se  prudentia  et  astutia  sia« 
gulari  manissent  adTersus  omnem  CTentum,  qui  reipublicae  Tideri 
posset  fore  exitialis,  et  principes  regesque  potentiores,  a  quibus 
caiamitas  roetuenda  erat,  sibi  Tariis  artibus  faTcntes  fecissent  et 
amicos :  non  Tidebatur  fscile  tempestas,  si  quae  oriretur,  in  ips oa 
desaevitura  esse.  Sed  propheta  iis  nomine  JoTae  denuntiat,  ipsoa 
iilos  principes,  a  quorum  amicitia  et  faTore  salutem  suaro  ffuf- 
penderant,  quorumque  foedus  ambitiose  affectaTerant,  reipuhlicae 
extremam  calamitatem  allaturos  esse.  Alloquitnr  dominator^s  po- 
puli  Hierosoijmitani,  Dbtbn^a  ^'^»  nm  D:;n  <bjl^T2 ,  quos  vocat 
7^^^  «Vpset  viroi  irriiiomiy  L  q.  tPXb  irriiorei/  Verbum  y^bf 

Arab.  (joi  pro  {jpyf  proprie  notat  torquere^  et  torquendo 
fleoterej  inflectere;  hine  transfertur  ad  ridiculam  intonionem 
iinguae,  labiomm,  oculorum,  digitorum  et  cet.,  quae  insti.tuitur 
ad  aiiquem  sif^saiiiiaiiifiijn  atque  ludificandum.  Latinorum  Sanna^ 
Sannio^  eto.  eandem  in  se  continet  metaphoram.  Scholiastes  Persit 
in  Sat  1.  YiSanna  dicitur  oi  diitortum  cum  vultuj  quod  facimus, 
cum  alios  deridemus.^  Per  irriiorn  autem  h.  L  intelligontur 
homines  impii  et  proterTi,  qui  monita  dinna  et  ipsi  irrident  et 
aiiis  ridicuia  fscere  student. 

15.  Homines  istos  impios,  qui  se  prudentibus  suis  eonsiitla 
omniam  malorum  securos  existimarunt ,   loquentes  jam  inducit. 

njh  «Mp5  i^KttJ  Dn  njD-nfi|  «■«•jD  '•a'?!»  *>fiTl^  '5  ^**'* 

dtcitii :  pepigimui  foedui  eum  morte\  et  cum  i^ferno  /erimui 
paetum.  n|h  esse  pactum^  foeduij  parallelismus  cum  n^*^3j  extra 
omnem  dubitationem  ponit,  idemque  est  n^TTl ,  Vs.  18.  Vertuot 
etiam  ita  Alexaadrious  et  Cliaidaeus,  quorum  hie  M)o\^  paoem^ 
Ule  QW&^ag  posuit.    h  D.  MicuacLU  ia  Supplemm!  p.  703. 
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lio«  naiMn  expliest  ex  arableo  «3^ ,  quod  In  Conjng.  111«  oon- 
ffeitftf ,  eoneordavii,  in  VI.  fid^jusiit^  praoa  fuiij  paeium  foo^ 
du9quo  iniii  denotat.  Sed  rere  oionet  GssEinuB,  esse  hth,  ut 
alias  saepe,  Ita  et  hie  Partieipium  Terbi  nttl,  sed  neutralfter, 
sire  ut  SubstantiTum  usurpatum  (ut  supra  Vs. /•  n«jh  pro  '•tn), 
pro  n^Tn,  quod  proprie  viMionsm  prophetlcam  denotat,  ut  supra 
21,  2.)  hine  aliquid  a  Deo  patefaciumy  lex^  unde  porro  foederie 
aignifieatum  adsemt,  quemadmodum  n*^^  proprie  foedugy  tum 
foederis  eum  Dco  sanciti  leges,  ot  prnecepta  divina  Israelitis  ser- 
yanda  denotare  constat.  Cetemm  foeduu  pactumque  facere  oum 
morte  ei  eum  inferno  metaphorica  est  loquutio,  qua  is,  de  quo 
adhibetur,  negatur  in  perieulo  mortis  versari,  quasi  ei  esset  cum 
ea  foedus.  Ejusmodi  loquendi  genus  est  et  apud  Lucanum,  PhareaL 
9,  808.,  uM  de  Psyllis,  quos  putabaiit  Veteres  morsus  serpentium 
nontimere:  Profuit  in  mediis  uedem  posuitae  veneniay  Pax  ilUe 
eum  morte  data  eei.  Unde  hune  Jesajae  iocum  iilustraylt 
J.  F.  Gronovius  Obeervati.  L.  IV.  Cap  5,  Ergo  qui  hlc  loquen- 
tea  inducuntnr  profani  et  Impii,  tutos  se  et  adrersus  omnem  ea- 
lamitatem  securos  profitebantur,  quod  essent  in  foedere  cnm  iis 
regibus  et  populis,  a  quibus  solis  exitium  ipsis  metuendum  erat. 
Qaamquam  enlm  2Reg.  8,  7«  legiraus,  Hiskiam  adrersns  regem 
Aasjrium  rebellssse,  primis  tamen  Imperli  sui  annis  tributum 
Ahaso  impositum  regi  Assjrio  pependit.  ^n^l^^"^:;  f)t3W  "O^A 
^fith^  lHh  FlageUum  inundane  quando  pervaeeriiy  non  perveniei 
nd  noe-y  i.  e.  nos  tuti  erimus  ab  exercltu  illo,  qui  terras  finiti- 
mas  inyasurus  et  rastaturus  est.  Sie  apud  Danielem  II,  10.  de 
hoate  potente:  ei  propere  vemei^  *^^:^^  ^^^7  ^^  inundahii  ae 
traneihii^  b.  e«  perradet,  quae  tox  hic  proprie  adhibetur.  Vates 
hie,  nt  alias  saeplus,  afiectans  elegantiam  paronomasiae  In  Tocibus 

JD^Hi  0^119  duas  metaphoras,  iicet  dtrersi  generis.  inter  se  miseet 
'iagelli  enim  proprle  non  est  inundare,  Verum  quia  idem  ille 
exercitns,  qoi  Israelitas  magnls  plagis  affecit,  eaque  de  causa 
roedsslme  fiageHum  dlcebatnr,  simul  Instar  fiumini»  extra  ripas 
anns  aaevientis  obTia  omnia  occupat  et  Tastat;  propheta,  dnas 
IBas  metaphoras  inter  se  commiscens,  eundem  exeroitum  Tocat 
ex:ereitnm  inundantem.  Est  autem  ntraque  metaphora  Tatibns 
Behraels,  de  exereltu  hostili  ioquentibus,  solennis,  Tld.  Jes.  8,  7. 
10«  24.  Similis  nostris  auribus  inconeinna  phrasis  legitur  in 
Corano  Sur.  89,  12.  effudii  euper  eoe  dominue  iuue  Mcuiioam 
poenae.  Pro  C3*nid  Chethibh  rariorem  formam  D^  exhibet;  nisi 
Jod  com  Cholem  merum  sit  defsetiTae,  quae  oiun  in  pluribus 
eodicibus  reperiebatnr)  scriptnrae,  t3«}f  sjmbolnm,  ntl  Tult  HiL- 
LERua  in  de  Areamo  Keihih  ei  Keri  p.  128.  253.  mh^  hlo  idem 
▼alet,  quod  xAji  N*Q'*  veniei  ad  noe,  Pro  ^^^s^'""'*^!'  in  textn 
(Chethibh)  est  Perfbctnm^^y*^:;,  qood  genuinnm^idetur/  Nam 
aorlptnra  marginidls  profeeta  Tidetnr  a  male  sednlo  seriba,  qni 
aoquenti  Fntnro  i|3l^^  Terbnm  anteoedens  oongrnens  reddere  Toloit*' 
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^D^iritd  ^i^^l^  .^soma  ^LVD  sia»^'  ^d  Qytff  ppf^jmf  MmbcMMi 
luiibulum  nbitrumf  ^ei  in*faliiiaie  no8  ooeuUavimuM.  Vatet, 
bitelligeni  foedui  a  proccribuB  Judaeomin  cum  potente  iilo  prin- 
cipe  et  imperio,  quod  ille  reapicit)  pcrcutiendum  esae  ex  meiUy 
ac  proinde  simulate,  animo  fira^dujKnto  et  doioso,  et  simul  pro- 
spiciens,  foedus  illud  dolose  p^i^tfTni  ipsis  non  praestiturum  salu* 
tem,  ntroque  hoc  respectn  illos  introducit  ita  ioquentes,  et  astu- 
tum  consUium,  quod  receperant,  eS^Iicantes:  tpsot  mendacium 
poiuiaie  latidulum  iuumj  ei  8u6  faUitaie  a  occuliare  studuisse. 
liU  quidem  baeo  verba  sio  intelligi  Toluerunt:  nos  astutia  nostri 
ingenii  foedere  pacto  ci^n  principe  terribiii,  a  quo  metuere  pote- 
ramus  exitium,  nobis  et  reipublicae  certam  procuraTlmns  salutem 
securitatemque,  licet  foedus  a  nobia  faiso  animo  et  ex  simula* 
tione  cum  UIo  principe  sit  imitum.  Sed  ^propheta  hoc  sensu  ex 
sua  mente  alium  inyoiTit«  i^uum  enim  praevideret,  foedus  hoe 
doiosum  illos  delusurum  exitiumque  ipsis  allaturum  esse,  illnd 
Tocat  mendacium  et  faliiiaiem»  Notat  factiosos  illos,  qui  aucto- 
res  fuerunt  consilii  de  petenda  ope  et  auxilio  Acgyptiorum  ad- 
Tersus  Assjrios,  Tid*  Argument* 

16.  Impiomm  istorum  jactantiam  de  falso  (iduciae  suae 
fnndamento  JoTa  ita  refellit,  ut  piis  et  sibi  fidentibus  melius  ac 
certins  aliquod  fiduciae  fundamentum  repraesentet.  ^^2}  nis  ]D]b 
ja«J  ]*l*2?a  nD^  najn  nin^  ^fyi^  Ideo  eio  dicii  Dominui^  Jova^ 
ecee  me  sciL  eumj  qui  fundavii  in  Zione  lapidem^  i.  e.  ecce  me 
qni  fundaTi,  elliptice  pro  no^  1»^  Mn  •^aifij  nsn;  sicut  infra 
29«  14.  ^0^*«  "«aan,  fere  ut  ^^rn^  ^;q  quii  ego  ium^  ui  ie  con- 
ioler^  infira  5lVi9«  Verba  TDlla' nD^W  rr^p^']  nss  -jn^  •jrjfij  ad 
Terbum  sonant:  lapidem  probaiionii\  proiatum  anguli  preiio- 
iitatii  fundationii  fundaiae^  u  e«  lapidem  probatum,  angularem, 
pretiosum,  firafhsime  fundatum*  Nempe  omnia  iila  substantiTay 
quae  adjtctiTorum  potestatem  obtinent  (cf«  not«  ad  2,20.),  non 
ex  se  inTicem,  sed  ex  uno  Tocabulo  "^^j^  pendent,  quo  ante  sin- 
gula  repetito,  ipsa  in  statu  absoluto  Tersari  potuissent.  ^n^  yi^ 
proprie  lapii  probaiionii ,  L  e.  probatus ,  est  talis  lapis ,  cujus 
Boliditas  et  firmitas  ita  explorata  et  certa  est,  ut  aedificio  alicui 
substerni  possit  in  fundamentum.  Ad  eandem  firmitatii  notio* 
nem  pertinent  etiam  cetera  epitheta.  Vocatur  enim  n|D  (H^) 
lapis  anguUy  s,  angularii^  est  autem  angularium  lapidum^  non 
tantum  sustinere  aedificium,  aed  et  illud  compingere,  quod  ut 
facianty  supponuntur  lapides  esse  primarii  totius  aedificii,  magni, 
quadrati,  soiidi,  in  quos  aedificii  latera  concurrunt.  Nomen  Fiy^p^ 
non,  ut  quidam  Tolunt,  eum  proximii  ^Dn23  ^ty^J^^  sed  cum  flui^, 

fiiod  praecedit,  mI  conjungendum,  ut  nbj^^  )^fil  el  alias,  TefucS 
Reg.  10,  2»  10«  11 .,  de  lapidibui  pretioiii* iiettat.  n"]!*;)^  pre-' 
tioiitai  formse  nj^*^a  Esech.  2S,  13.  Lapis  preiioiui  lil  !•  est 
praesuntior,  ad  exstruenda  aediiicia  prae  diis  aptus»     *iD^  ID^ 
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FimdmMnii  funiaii  feiL  flnniter.    Cf.  slmilia  constnieta  Exod. 
12,  9.  ^^'^»  ^a  coeiila  eoeium^  Pi.  64, 7.  uS&n^  uiBnt  uorutatio 
8eruiaia\   et  ProT.  30,  24.  D*^.!»)!^  W^Tyyn  Bapienteo  uapiente» 
redditi.    Addit  vatei :  titm  Hb  f-^XjJj^n  jw  crediderii  non  tre- 
pidabii.    Verbi  Vi^rTf  Arabice  (ji^^  sive  ^J^Xa^»  trei  signiiicatiu 
Lexicograpbi  Arabum  exhibent:   1)  p  «Mft  festinare,  2)  c  iS  /i- 
«Mrej   3)  L^^Xwt  pudore  iuffundiy  inter  se  non  raro   in  rel 
natura  conjunetoe,  dum  qui  timet  conatematut  buo  illuc  rapitur, 
atque  ita  tandem  pudore  confunditur,  vid.  PococKii  Nott.  Mi»celi» 
ad  Portam  Mo»i$  Cap.  1.  p.  11*    Ularum  Bignificationum  tertiam 
praeferunt  Alezandrini  (o  TriareuQnr  ov  iifi  uataiaxvv&i%  Paulus 
(Rom.  9,  33.  nag  o  niraxsvtov  in*  ait^  oi  Jcaraiffj;i;y^i;o€ra«), 
et  Petrue  (1  Epist  2, 7.  o  n^atsvatv  in*  avrql,  ov  fifi  uaTaiaxvvOfj) ; 
Meoundam  Chaldaeui  (non  eommovebuntur)  et  Sjrus  (itoit  timehit); 
primam  recentiorum  plerique.    Mihi  quidem  eecunda  h.  L  aptis-^ 
•ima  videtur.    Sententia  haeo  ett:  ego,  Jova,  tuebor  et  con§er- 
Vtbo  rem  Judaicam,  non  vos,  quos  perire  einam.     Exprimit  vates 
protectionem,  qua  Jova  Hierosoljmam  conaervaturus  sit,  imagine 
fondationis  novorum  moenium,    quae  non  constarent  siiicibus, 
ant  lapidibus  temere  coUectis,  led  ingentibus  lapidibus  quadrattSi 
quales  adhibentur  ad  firmandos  turrium  angulos.    Judaei  veteres 
hoe  loeo  Hessiam  describi  existimaront,    unde  scriptores  N.  F. 
eum  diserte  ac  directe  ad  Christum  Jesnm  transferunt,  Rom.  9, 33. 
10,  11*    1  Petr*  2,  6.  7.  8.     Cujus  interpretationis  indicium  olim 
exsftitisse  in  paraphraii  Chaldaica  probabile  est  inde,  quod  Ratsi. 
Ma&timi  in  Piig«  Fid.  L.  IL  Cap,  5.  p.  342.  edit.  Carpzov.  loci 
hujns  p^iraphrasin  sic  deacribit :  ecce  ego  conetituo  in  Zione  re* 
gem  Unctum^  regem  validum  et  foriem.    Sed  in  paraphrasi  Chai- 
daica,  prouti  in  editis  iibris  hodie  legitur,   vox  nnuiTsri  deside- 
ratur.     Verum  eam  vocem  in  quibusdam  codicibus  exci  jisse,  qua- 
cunque  id  factum  fuerit  de  causa,  coUigi  inde  potest,  quod  Jarchi, 
qui  Paraphrati  Chafdaicae  passim  in  sua  interpretatione  adhaeret, 
hie  vidit  Hessiam,  Ucet  contribulea  ipso  posteriores,  Aben-Esra 
et  Kimchi,  Hiskiam  demonstrent.     Verba:  ego  »um  is  qui /iiii- 
daoit  in  Zione  lapidewi^  ita  exponit:  jam  cerio  decretum  defini- 
iumgue  e»i  apud  me  ei  comtitui  regem  Meuiamj  qui  in  Zione 
»ii  in  lapidem  fundaium.    Quod  vero  hio  locus  a  Judaeis  vete- 
ribus  de  Messia  acceptus  fnerit,  causam  Pottius  ad  IPetr.  2,  7. 
sciterepetit  ex  Ps»  118,  22.,  in  quo  loco,  aevo  apostolico  unaniml 
consensa  de  Messia  expiicari  solito,  quum  Hessias  confeni  cum 
lapide  anguiari  crederetur,  factum  videtur,  ut  omnia  V.  Tr  loca, 
in  quibus  de  lapide  angulari  aermo  erat,   ad  regnnm  Hessiae 
adnmbrandum  revocarantur«    GEasMiua  lapide  angulari  Hiskiam 
regem  deaignari  exiatimal^  qnem  vatea  eft  Infra  32,  1.  33, 17, 
laudat    Sed  quae  hie  dicitntur^  majora  eft  augnstiora  sunt,  quam 
nt  regi  terreno  oonrenianl. 
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17«  Jam  conTertU  te  vatee  ad  demiiidtiiJaB  poenai,  Ibijpik 
isHs  irriBoribut,   qui  cum  morte  foedus  to  pepigttse  JaeUbant, 

iatem  pro  norma\*  ei  judicium  pro  perpendioulo  j  i.  e,  jndieiiim 
exercebo,  quod  juBtitiae  exacte  conyeniat,  quod  iit|  nbi  merita 
hominum  beneficiit  aut  poenis  exacte  pensantur»  nDn39  *iyi  H^^] 
tlDbU)';  C;»  ^^^)  ^i^  ^'  everrei  grando  re/ugium  mendaeti^ 
et  Intibulum  aquae  inundahuni^  i»  e«  calamitates  dirinitus  in  Jn« 
daeos  immittendae,  et  lioitiles  exercitus  raiidi  ac  numerosi,  ad 
imperium  Jorae  in  Judaeam  mittendi,  eamqne  afflictnri,  obmturi, 
Tastatori,  ipsis  adiment  eam  securitatem,  qnam  aibi  dofoao  foe^ 
dere  promiserant.  TtTI  conferendum  «Bt  cum  Arabico  ^^x^ ,  pro- 
prie  cottigere^  i.  q.  Hebraicum  P|&Mf  tum  transfnrtur  ad  eum,  qui 
oiftnta  auferi ,  nihU  reUnquen» ,  in  IV.  Conjug. »  ioiam  peregii 
iruneationemj  nuUa  reliota  parie*  Ab  auferendo  dictae  D^^^ 
eoopae^  palae. 

18.  njtt-nfij  DSn^na  "Ift^n  Ei  aboMiiur  foedu^  veeirtOk 
eum  morte. ""  ^Quoniam  locntio  fi^*^^  *n&:D  nusquam  alias  iegitur, 
Jen  33,  21.  rero  it  foederie  aboUttone  ilcitaft  ^&ri  '*n'n5*'D} 
•nn;  ni'?"'^^  etiam  foedu»  meum  irriium  faeium^eei  eum  Da^ 
vidVj  iervo  meo;  Hubigantus,  quem  sequuti  aunt  Lowthus  et 
Seckeros,  nostro  looo  "103  in  ^nn  mutandum  existimavit.  Sed 
inutiiem  esse  Iiane  mutationem,  apparebit,  ai  verbi  'IDD  signifi* 
cationes  perpendamua.  Est  onim  *nD!3  Hebraeis  proprie  quid  ob^ 
ducerOy  tegere^  atque  inde,  quum  olducta  et  obUta  dispareant, 
delere,  abolere»  Ita  Ticina  abeiergendi  poteatate  Pror.  30 ,  20. 
apud  Sjrum  Ghaidaeumque  *1D!S  pro  hebraico  nriQ  adhibetur.  Hoo 
ioco  alluditur  ad  foedera  aeripto  comprehensa,  quae  aboientur  et 
irrita  fiunt,  si  scriptura  inducatur  et  obUteretur^  quibus  Tooibus 
usi  sunt  Romani,  ubi  de  ceratia  tabuiis  aut  pugiilaribus ,  quibui 
in  scriptione  uti  solebant,  inductia  loquuntur.  Nec  offendet  peri- 
tioret,  quod  cum  Terbo  generis  masculini  eonjunctum  sit  nomen 
femininum  n^*l2,  quum  talia  generit  enaiiage  tam  in  Hebraea, 
quam  in  Arabica  iipgua  admodum  frequens  ait.  Exempla  Tido 
in  BuxTOBFii  TAetaiiro  Gramm.  h.  II.  C.  10#  p.437.,  Gesenii 
Lehrgeb.  p  716.,  cf.  noatraa  Inetiit.  ad  Fumdamm.  Ling.  Arab. 
Syntax.  S«  166.  acqq.  Quando.  Tcrbum  ante  nomen  positum  ea^ 
lUud  genere  maaculino  adhiberi  amat :  qnanto  autem  iUnd  sequi- 
tur  nomen,  plemmqne  genere  feminino  ponitur,  cujnt  rei  exem- 
pium  Tidea  ttatim  hoo  nottro  Vei«n,  in  D^pn  —  DDn^iTn.  In 
Tcrbit  quae  aeqnuntnr,  DD"J»?  *\b  ^Tr^^lt]^  Ih^;  ^^  riD^iib  tdHitf 
flageOmm  inundane  »i  iranm^ti^  ei  erUi»  ei  eencuieationi^  par- 
ticnla  1  ante  tUY^ItJ  meram  notat  con»equeniiam^  nt  taepe  aliaa, 
ettqntr  tentnat  eon»eq9mne  erii^  ui  ab  eo  eonculeemni,  Snnt 
antem  in  hne  aententiB  trea  metaphorae,  quae  propheta  ifttpwreuc 
eauaa  inter  oe  permiacet,  qnia  rei  ipai  oonToniebant,  i«  o.  exereitul 
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bottttt,  i%  ^o  lo^tiir,  ^ni  ezerdtvt  tpeeltm  haberet  flag^Oi^ 
4|aiir«nU8  ordinatue  eeeet  ad  Judaeos  puniendoe  et  oaetigendot» 
fluviu  rempubilcam  obruturi  et  inundaturi  (cf.  supra  Vs*  1 5.)  9  el 
Aeroia  irati  obvium  prosternentis  et  eonculcantie ,  vel  copiarum 
equestrium,  peditee  sibi  objectoe  conenleantium* 

19.  d^ntj  n^l  \^M  t^»  E  capacitate  tranaitus  Bui  pre^ 
hendet  vos,  i.  e.  a  quo,' starim  atqqe  quoties  (ut  Jerem.  20,  8.) 
transierit,  irruet,  auferet  voe.  De  voce  ^'V^^  rid.  Scuroederi 
Syntax.  Reg,  11 1.  a.  Vcrbum  tXJ^  bic  au/erendi  significatu  est 
capiendura,  ut  Jerem.  15,  15,  Ps.  31,  14.  locisque  pluribus  aliis» 
r^i^Vai  D'i*a  ^'35;;  •nj^ia  ^j-^^lj-^S  Nam  quolibet  mane  (cf.  infra 
50,  4.  Zeph.  3,  &.;  trannibit  interdiu  et  noctUy  i.  e*  sine  inter- 
missione  effligetur.  Quemadmodum  eontinuie  pluviie  totae  inun- 
dantur  regiones,  iea  impetu  hostili  repetito  et  eontinuo  tota  Judaea 
eoereebitur.  n^^xjyo  |^an  MJT  p*l  njtj^  Et  erit  tantum  com" 
moiioy  inteUigere  rumorem^  quod  GROTiua  bene  eio  reddidit:  ei 
pavori  eritj  vel  famam  intelUgere.  Est  enim  hio  f^exi&eaig  sire 
av^X^^S  constructionie  vocuiae  p^,  apud  Hebraeoa  in  particulie 
aatie  familiaris,  vid.  Glassii  Philol  S,  p.  662.  edit.  DathiL  Sie 
1  Cor*  ]5,  J9.  Si  in  hao  vita  speramus  in  Chrietum  fiofoVf  pro, 
ts  in  hao  eolum  vita  gperamue  in  Chriutum. 

20.  aj^nrjipJTTs  :pVLT^JI  ^l^ij-^^  Brevior  e$t  bctue^  quam 
ui  \n  eo  80  extendat,  Nam  Terbum  9^Tf  eonferendum  est  cum 
Arabico  cjit  extendere^  in  longum  protendere.  tV\Z  TOWtV\ 
D^snrrd  Et  tegumentum  arctiu8y  quam  ut  quie  ee  eo  involvai. 
Qua '  adlagiali  ioquendi  formula  Tates  hoo  significat,  facultatea 
Judaeorum  ad  sui  praesidium  et  defensionem  non  sufficere^  Nee 
male  Doederlein  hujus  Versus  sensum  exponit :  „Angu8tiis  pressi 
erunt.  Id  figurate  describit  propheta,  metaphora  a  dormientibue 
deeurota,  quibus,  si  Tcl  lectus  brevior,  vel  tegumentum,  quo  totoe 
ee  obroiyere  solcnt  orientales,  soronum  capturi  (cf.  Njebuhr 
Beuohreibung  von  Arabien^  p.  10.),  angustius  obtegit,  turbaia 
noctis  quies.^* 

21.  njm  dJipj  D-^sr*^©  nns  ^S  Nam  eicut  in  monte  Pe- 
razim  in  Philiithaeos  quondam  surrexit  Jora,  ita  ad  Judaeos  sibi 
adversarios  profligandos  eurget  Jova,  Respicit  ad  cladem  iiiam, 
qtia  Philisthaei  apud  montem  Perazim  magno  numero  coacti  fd 
DaTidem,  novam  regem  populi  Judaioi,  oppugnandum  afiecti  sunt, 
Deo  Davidi  non  duhias  ferente  euppetias,  vid.  2Sam.  15,  20. 
IParai.  14,  11.  tn^  )^^^^  PHVi  ^*^^^  ^^  ^^  ^  GiOeone^ 
i.  e.  prope  Gibeonem'*rquomojlo  particula  n  et  Jos.  5,  13.  1  Heg. 
15,27.  sumitur)  eommovebitur  ira  in  adrersarioe  suos.  AUudi 
Tidetur  ed  memorabiiem  illam  pugnam,  qua  reges  Cananaeaa 
Junctis  Tiribus  Gibeonem  urbem  obsidentee,  dnm  a  Josua  eaedo' 
banturi  aimul  lapidibus  grandinia  e  ooelo  missis  proetrati  magna 
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dade  interleriint  Ad  quem  eyentiun,  Joi.  10, 11.  narratnm,  hune 
loeum  et  Chaldaeus  refert,  Alii  rero  respici  volunt  proelium 
illud  apud  Gibeonem  commiBSum,  quod  Dayides  Philisthaeos  in- 
genti  clade  affecit,  de  quo  2Sam.  5,  25«  1  ParaL  14,  6.  Addit: 
^iniO^tt  *1T  inip?^7:  nhiu^b  ad  perficiendum  opue  %uum^  sed  pere^ 
grinum  erit  opu$  ijua,  u  e.  alio  plane  moda  cum  Judaeis  aget, 
quam  quo  adhuc  cum  iis  agere  consueTerat ;  quos  ante  semper 
beneficiis  omaTerat,  eosdem  ut  hostes  tractabit.  Quod  ipsum 
membro  ultimo  aiiit  tantum  verbis  exprimitur:  ^nnb^  ^^S^*) 
^1^5  n^nDJ  ei  ad  peragendum  factum  euum^  faetum^ aUenum 
a  consueto  cum  popuio  suo  agendi  more. 

22.  si^:2hbnn*b£«  rrn^l  ^unc  igitur  ne  vobie  ipei  iUudati». 
Forma  Hithpa^el  y^^bnn  Kimchi  frequentativamf  seu  irrieionem 
continuo  aotUy  sannae  indulgere,  significari  existiroat.  Sed  nulla 
est  causa,  cur  hano  Conjugationem  non  significatione  reciproca 
capiamuB,  qua  plerumque  gaudet,  ut  hoo  dieat  propheta:  cavete, 
ne  irrisores,  frirolos,  protenros,  roa  geratis,  cf*  supra  Vs.  14. 
Alii:  cavete,  ne  irrisionibua  restris,  quibus  propheticas  minas 
omnes  soletis  irridere,  yobis  ipsi  illudatis,  teu,  ne  in  perniciem 
Testram  vcstri  joci  couTertantur.  ^^'''ID*!»  sipTn"^*tB  Ne  firma 
fiant  vtncula  veUra^  s.  lortiut  constringantur,  i.  e«  ut,  si  non 
totum,  sallem  partem  poenarum  Tobis  imminentium  effugiatis. 
Deus  dicitur  homines  vincirej  ubi  eos  criminum  gravium  reos 
puniendos  constringit  et  in  arctum  compingit,  ut  eiabi  nequeant. 
Cf.  supra  24,  22«  ScTera  enim  supplicia  in  illos  decreta  esse, 
oonfirmat  his  Terbis:  «^a^^i  nfit»  ^n3>a\r3  n:2in3l  rtD-''3  nam 
coneumtionem  et  excidium  audivi  a  DominOy  L  e.  patefecit  mihi 
Deus,  se  summa  scTeritate  ad  intemecionem  usque  crimina  im- 
proborum  gentis  Judaicae  prosequuturum  esse*  De  Tcrbii  n^3 
n^^injl  Tid.  not.  supra  ad  10,  23. 

23.  Koppius  inde  ab  hoo  Versu  usque  ad  Capitis  finem 
noTum  oraculum  contineri  putat.  Sed  bene  cohaerent  ea,  quae 
sequuntor,  cum  anticedentibus.  Divinorum  judiciorum  consiliB 
et  modos  edocet  propheta :  Deum  in  castigandis  improbis  diTersi- 
mode,  sed  summa  cum  sapientia  agere;  judicium,  uti  prius  dixe- 
rat,  Vs.  17.,  exigere  ad  amussim,  et  justitiam  ad  {»erpendiculum ; 
temporum,  hominum,  rerum  discrimina,  omnia  seTcritatis  et  le- 
nitatis  momenta  exquisitissime  expendere.  Haec  inTolvit  allegoria 
continua,  exemplo  ducto  ab  agricultora  et  tritura,  ut  recte  ob- 
seTTaTit  LowTHua  de  Sacra  Poeai  Hebraeor»  Prael.  X.  p.  107. 
edit.  Lips.  Conferri  meretur  Paulsen  vom  Acherbau  der  Mor^ 
genlander  p.  96.  sqq.  et  127 — 138.  Ceterum  hoc  Versu  atten- 
tionem  postulat  Tates,  quae  necessaria  est  ad  intelligendam  se- 
quentem  parabolam,  ^ujus  ngotaaig  quidem  oopiose  traditur, 
inodooig  Tero  perpaucis  Terbis  Vs.  29. 
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24.  ?S^b  ti^nnn  «inm  ti*»*n  ibn  jNi«i  omm  £«,  perpttno, 
arat  agricola  ad  aimmandumf  d^^Q  ih>  non  •ignificat  0^17^  tj/v 
^iQatf  uti  habent  omnei  Graeci  interpretet,  et  Vttlgatuss  toia 
die.  Saepe  enim  arator  tota  die  arat,  antequam  suleet,  occet 
ae  lerat,  eum  ager  major  ett,  quam  ut  haee  omnia  uno  die  iieri 
queant.  Sed:  aemper^  continuo,  ut  Pa.  52,  3.  Prorerb.  21,  26. 
^n»nM  *i'7lp^7  nnq^  Suloat  et  occat  terrameuamf  nn&'»9  pro» 
piio  aperietj  hic  referri  ad  »uleo8j  qui  per  arationem  in  terram 
inducuntnr,  patet.  Nam  etii  hac  significatione  Tcrbum  illiid  nus- 
quam  alias  reperiatur,  tamen  est  orationi  prophetae,  et  rei  ipii 
conTeniens,  oum  terra,  quae  aratione  subigitur  et  inyertitur,  ct 
in  quam  inducuntur  Buloi^  Tere  aperiatur^  et  alias  constet ,  Tcr- 
bnm  lirin  gaudere  sigiAftcatione  caelandi^  ut  Zach*  3^  9«,  quae 
notio  affinis  est:  terra  enim  scinditur  aratro  et  infinditur.  Estque 
ViRGiLii  etiam  Echg*  4,  33.,  in/undere  eulcoe  arairo.  Per  'iriD'^ 
deiignatur  occaiio,  cum  grandiores  glebae  franguntur  et  com- 
minuuntur,  ut  Hos.  10, 11.  Job.  39,  13.  Cf.  J*  D*  Michaelis 
Supplemnt.  p.  2282. 

25.  nirjD  Y^tijFV\  n'»;D  nnip-DN  ahil  Nonne  poetquam  com* 
ploHaverii  euperficiem  ejus^  agri  sni,  eparget  nigellam^  Parti- 
cula  *)  Tcrbo  Y^^Jl  praeposita  hic  non  est  copula  etj  scd  tuno 
notat,  ut  alias  saepe.  n:£j^  esse  nigellamj  aneiham^  ostendit 
Celsius  Hierodot.  P.  II.  p.  70—72.  Condimentum  esse,  et  cibis, 
panibuique  saporandis  adhibitum  fuisse,  obserrant  Tcteres.  Dios-* 
CORIDEM  Lib.  lil.  c.  93.  SniQfAu  fiiXaVy  dQifAVf  evojdeg^  Jcara- 
nXaaoofiSiov  eig  aQjovg.  Plinius  L.  Xj^.  c.  17«  Melanihiij  vel 
Melanepermi  eemen  graiieiime  panea  condit*  Cf.  iibr.  nostr» 
BidL  Naiurgeeoh.  P.  I.  p.  100.     phn  JTS:?]  Et  cuminum  epargU. 


>' 


]^^  eodem  modo  Arabibus,  Graecis,  Latinisque  enuntiatum,  i*\j^f 
MVfitvov^  cyminum^  KummeL  Ne  quem  Tero  homonjmia  errorem 
pariat,  cuni  species  cumioi  plures  siut,  obserTandum  est,  Hebraeo- 
rum  cuminum  genuinum  iilud  esse,  quod  doctores  botanici  cumi^ 
num  eaiioum  Tocant,  Tei  cuminum  gemine  longiore^  Tel  etiam 
cuminum  Romanum,  Quae  autem  planta  Gcrroania  cuminnm  di- 
citur,  Tcteribus  herbarum  magistris,  Dioscoridi  et  Theophrasto, 
carum  fuit,  obserTante  Celsio  Hieroboi,  P.  I.  p.  516.  nt^H  t3tDl 
nn^iD  Aui  poniiy  niandat  terrae,  triiicum  per  ordinenu  '*)  luo 
disjunctire  Terti  debet,  neque  enim  triticum  cum  memoratis  fru* 

ticibus  seritur.  n^lhlD  idem  est  quod  n^niiZ)^  et  Arabicum  ^jym 
ordoy  eerieey  meneuray  et  in  AceusatiTO»  Casu  adTcrbiaii  positum 
ost.  Quod  triticum  hic  non  seri,  sed  planiari  per  ordinee  di- 
citur,  eo  spectare  Tidetur,  quod  diligentiores  inter  Arabes  agri- 
colae  tricicum  et  milium  non  seminant,  sed,  ut  nostri  oiera,  per 
ordines  plantant  (Tid.  Niebuhrii  Deecript.  Arab.  p.  157.),  quan- 
doquidem  tritici  parce  plantati  summa  vit  ubertas,  c£  PUnii  U.  N» 
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If ,  21.  |7303  n^ftte  nomiiilU  Tertimt  ibrdlMMi  ^l^fiMi,  I.  e. 
in8ignitum,Y^^^"^^**^uoi9  tignificatu  repetito  b  ^jsD  Cfaaldaeit 
ntitato,  idem  quod  Gnteeum  afifmiif^  Sed  malttmai  cum  Kimchio 
banc  vocem^  perinde  nt  Miperiorem  ITfllD)  refiurre  ad  dengnatmm 
et  cireunitcriptum  tocumy  qui  hordeo  deetinatoa  m  agro  eit,  ut 
mox  de  n7jD3  dicitur  in  termino  $uo  eert.  Qnae  aententia  con- 
iirmatur  Charilaei  interpretie  auetoritate,  qui  rertit:  hordmtm 
9uper  designata  loea  ce.  terit.  nJSDS  ett  zea^  ^pelta  (rid.  lilnr. 
nottr.  BibL  Naturgeioh*  P.  1.  p.  83.^  genuc  frumenti,  ■imile  hrri^ 
quod  farrii  locum  in  muitia  locit  implet,  ubere  ejut  in  Campania 
Italica  proventu,  Soient  veteret,  de  ffoltff  loquentet,  triticum^ 
hordeuMy  epeltam  intcr  te  eonjungere:  Teluti  HoMBRtis  Odfytt. 
//,  144.  in  oratione  Telemachi,  Meneiaf  tortunat  et  agmm  lau- 
dantjt,  quippe  in  quo  praeter  alia  tunt:  IluQol  re,  ^etal  Te,  fjd* 
evQvq>vig  ngX  letmoV*  Tritioum^  epeltae^  et  laie  germinane  hor- 
deum  aldum,  ^nb^ia  Termtitt  fvt,  i.  e.  in  terra  tpeltae  tive  zeae 
tutcipiendae  apta.  Singula  temina,  tire  tata,  agricola  tator  aptat 
tuo  quodque  termino^  tive  arro.  Aiiit  n^Oi  lenntiuif  i  limet, 
ett  margo  agri. 

26.  •iJ'1'i"»  rnbfit  OnarJDb  ^nr^^^l  Et  erudit  eum  ad  judi^ 
eium^  Deue  ejue  docet  eum.  Ad  quae  recteHiERONTHUs:  ^yiptaoi 
agricolam,  id  ett,  tatorem,  erudit  Deut  natoraiiter  judieio 
tuo,  et  docet  iilum,  ut  tciat,  quam  cuiquo  tementi  culturam  ad- 
hit>eat.^^  DDUixab  t  q.  tsnuharD  eeoundum  Juetam  rationemy  tieat 
par  ett*  Sunt  hebraea  concitiut  dieta  pro  eo,  quod  pleno  ettet; 
tDDoab  ^^1  t)S^9h  njn*;  ^io^n*  Q«od  tubjicitur,  qj-^'»'»  i^^jbiSJ 
Deue  ejuB  inetituit  eumy  agricolam,  tcil.  arare  terram  et  tubi- 
gere,  arandi  et  terendi  commod^tima  obtervare  tempora,  occare^ 
sarrire,  rel.,  liquido  ostendit,  idem  dicere  verba,  quae  praecedunt. 
Quod  Tero  ad  tententiam  iptf^am  attinet,  Veteret  omnet  conttat  io 
Theologia  tua  mjthica  agrieulturae,  tritidqae  et  fVumenti  inven- 
tionem  et  curam,  et  hit  subsetrfentia  tubtidia  arationit  et  tri- 
turae ,  ad  Deot  rel  ad  hominet  divino  ingenio  praeditot  retulitte. 
TEmgyitti^  iiio  vilfiaTov  i^Tiofiirrjv  dicit  Siracidet  7, 16«  Et  Vir- 
oi^jus  Georg.  1,  147.:  Prima  Ceree  ferro  mortake  vertere  tcr* 
ram  inetituit.    Cf.  LucRfiTiot  5,  14.   Aratus  Phaenom.  5. 

27.  Ab  altera  quoque  parte  tcientiae  agri^ulturae  argumen* 
tationem  conficit.  Nuvit,  inquit,  agricola,  quo  instrumento  una- 
quaeque  farrit  aut  teminit  tpeciet  excntienda  tit,  et  quod  duriora 
grana  duriori  inttrumento,  tenera  autem  leviori:  neque  in  hoe 
facile  eum  falli  videat,  ut  atperiora  moUioribut  toperindncat,  et 
leviora  durit  granit  tnperinduoat.  Vide  Vertu  ultimo,  quo  haee 
tendant.  XVtp^  WA^  Y^'^^^  ^^  ^^  ^^  "^^  trahe&^  i.  e.  tabulA 
lerro  vel  laptdibut  exatperata,  quae  a  bobut  tralkebatur,  tritura^ 
tur  nigella.  Mji^  ]>33-^?  nba>  ]D*ttty  ATec  (repetito  tfy)  rotm 
piauetri  super  cuminum  vertiiur^  agitator.    De  utroqne,  qui  hm 
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■MmoTttor,  tritiirMidi  niodo  Bduard.  PocotfKivs,  intignti  philo* 
logut,  qui  et  Ipoo  i«gioiw0  Orientii  InTisit,  In  Ocmmmitmt.  i% 
JoeL  Cop.  J.  Vs«  14.  p»  334.  liaes  4Mt:  nDuo  fer»  bodie  adliao 
sant  horum  instnnnensomin  genera,  quomm  unnm  eonficitor  ez 
graTlssimis  ligneis  asseribust  quiiros  infigunlar  cuspidatistimi 
Upidss  ant  stlices^'  qni  a  Jumentis  trac^  pet  fmmenta  ordine 
digecta  ima  yiee  exteront  grsaia,  (^omas  firangant,  stramenque 
seeant  tsI  oonlUngant  in  minotissima  frastala  ad  instar  paleae, 
quao  postoo  eedat  in  jumeiitoram  aiimentaiiift  Notum  iliud  in- 
strtimentum  probo  desoribit  lOmehi  in  dietionario  radioum  hebraea- 
ram^  abi  ab  osu^  quein  praesta^  id  patat  Tooari  "p^in  (a  radioo 
l^rj)  soindoiidi  signifieatione*  Ali^rum  hii}os  instrunwiiti  genns 
contistit  ex  duabus  ferreis  rotts  erenaram  inobioiio  notatli,  den- 
tibus  aeutisBimis  serrae  instar  praeditis,  quae  inter  se  eonneetun- 
tar  axe  ligneo^  quod^  cum  per  frumenta  in  area  trabitur)  idem 
elfieit  In  conterendis  granis  et  frattgendii  seilidondfsque  gliimis 
et  otmmine,  atque  id^  quod  priore  ioco  descriptum  esr.  Ad  quem 
modum  exterendi  frumekita  aiteratro  horom  initmaientoram  aliu- 
dltor  Jes.  28|  27.  28.^  td^^s  )h^l  nS]d  D^;»  nto^»  XD  Nam^ 
L  e.  sed  eum  bacuh  exeuiitur  nigelia^  ei  periiei  eumimim» 
Uoo  modo  excutiebant  aliqua  eduiium  genera,  quae  tribuium  ferre 
nequeont  Vid;  Paulsbh  vem  Ackerhau  det  MorgenUhider  §•  42. 
f.  141. 

28k  pn)|^  fin^  Aifiit  eomMiniiiftir,  i.  e.  fram^tutn,  e  quo 
fit  panis*  ingeniose  Lutliems  l  wum  m^U  e$  zu  Brot^  i.  e.  tri- 
tteom  oommitinitur  panis  confioiendi  causa*  Vemin  in  Hebraeo 
ipso  tan^  eomminui  ditoitnrt  Ulo  quidem  Chaldaeos  et  Sjrrus  fien^2> 
iriiioum  Tcrtemnt,  proximusque  iliis  Hieronjmus,  in  Commen- 
tario:  panis  autem^  id  eet^  triticum^  dk  quo  tffioiiur  panii. 
Plura  exempla  cjut  ih^tonjnilSe ,  qua  matetiutum  ponitur  pro 
cauea  materialij  ut   tbquuntur  Grammatiol,   coilegft  GLASsrus 

PhiloL  S.  p,  848*  849.  edit.  Datb.    lu  Arabioe  a  f^  ^iare^ 

vesi^j  f^Mh  ciiae^  eduUttmf  pecut  iriticum.  Eodem  modo  brr^ 
acoipiendum  oit  infra  30,23.  :iiu;:)n^  «^^^  n:23b  ^b  ^»^  Nam 
non  in  perpetuum^  oontinuo  iUum  (sive,  iUud^  cum  respectu  ad 
fmmentum),  triturando  triturahit  agricola,  ne  tritura  continuata 
ipsum  frumentum  comminuat.  oS^infit  Infinitirus  yerbi  icnfit,  ejus« 
dem  eum  W'^  significatibnis.     ^r\\i:f^  bA^i  Wtr\  Et  licec  agitei 

roiam  plauitri  eui.  Verbum  b^n,  Arabice  I^,  hic  ponitur  no- 
tiono  insolentiore,  pro:  oeAetnsii/itfs  agiiaroy  et  propellere,  nti 

Arabibus  quoqne  KSUtt  aP  est:  impuUi  camelmn  ad  inoiiatiorem 
euremm^  et  jy*^  XdU  oasielss  vekemeniiori  cur»u  actu».  l^^ns^ 
^^f/l^  tfy  Ei  equiiibue  auie^  sIto  equis  suis,  noii  eomminuet  iilud^ 
nbi^ooncedi  potest  Bocharto,  rocem  «'^n  et  equitem^  et  equum^ 
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eA  homo  inddeti.fligiiifieare,  Ad  ezentleiida  graiui  non  iwm 
solum,  Tenim  et  equou  adhiberi,  patet  ex  tettimoniis,  quae  eol* 
legit  Panlsen,  L  e.  p.  110  — 117.  Doederlinio  d^^t^^lD  oiirt^ae 
Bunt)  qui  tribulo  ab  equis  tracto  iniittunt,  quos  Xenophon  in 
Oeconomieo  inoiXfitnfiq  dicit  Kocherus:  ,,In  ^^^n  tropomm 
hic  gradationem  eogitare  licet,  qua  equiteg  per  equouy  hi  anis 
ungulis  frnmentum  eonterant;  quaie  illnd  Viroilh  Georg.  4,  43. 
Sub  terra  fodere  larem  —  ubi  lar  pro  domo^  dowtue  pro  apum 
cavernie^^  Sensut  est,  agricolam  eandem  rationem  obsenrare  in 
moderanda,  quam  in  instituenda  tritura :  etiamsi  enim  fnimentum 
aspera  tritura  exeutiat,  eam  tamen  liie  adhibere  prudentiam  et 
moderamen,  ut  triturae  modum  ponat,  ne  eam  nimis  urgendo, 
ipsa  etiam  grana  eorrumpat  ae  perdat. 

29.    i)'''^^^  rrst?  H-ibijn  rttjit;  ftlifi^^sj  njn^  d%  nMt-di 

n^tZp^n  Etiam  hoo  a  Jova^  agmtnum  rectore,  prodiit^  qui  mtro* 
liiU  facit  ooneiliumy  et  magnam  faoit  iapientiam.  Re&rend» 
spnt  haee  rerba  directe  ad  ipsum  parabolae  argnmentumt  aed 
occulte  eomparationis  dnodoair  continent.  Hanc  rationem  traetan« 
darum  frugum,  inquit,  a  Deo  didicit  agricola:  auditorum  autem 
animis  reUnquit)  ut  ratiocinationem  ooniiciant  hanc:  si  Deua 
agricolam  docuit,  ut  seiret,  qua  ratione  singulae  segetes  tractan- 
dae  sint,  nonne  ille  muito  melius  inteiliget,  qua  ratione  traotandi 
sint  homines?  rr^ip^n  hic  significare  coneiUtm^  eapientiam^  quo- 
modo  et  Clialdaeus  hio  yertit,  doeet  paralielismos  eum  ttlUlj  sieut 
et  Job.  12,  16.  eoll.  cum  Vs.  13«  Proy.  2,  7*  eolL  eum  Vs.  6. 
Proverb.  3,  21.  8, 14.    Forsitan  a  medendi  significatione,  quam 

Arabieum  ^^T  habet,  comiUi  et  prudentiae  notio  profecta  est. 
Cf.  not.  ad  Job.  5,  12.  Ceterum  eo  spectat  parabola,  ut  ostendat 
Dei  aequitatem  et  sapientiam  in  tractandis  hominibus.  GROTiua: 
^«Objici  poterat,  cur  Deus  tam  rarie?  Ostendit  igitur,  simiiitu«* 
dine  sumta  ab  agricultura,  Deum  optime  nosse  dhcrimina  tem- 
porum  et  hominum,  et  modorum,  quibus  hominea  quippe  traciari 
debeant.^^    C£  not.  ad  Vs.  23. 
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CAP.     XXIX. 


A  r  g  u  m  e  n  t  n  m. 

Jl  raedicil  fore,  nt  nrbB  HierosolTinitana  a  copiis  hoftilibus  ob« 
sidenda  ad  magnas  redigatur  angnitiaf,  eo  tamen  erentUi  ut 
hostes,  dum  voti  sni  compotes  se  factos  esse  imaginentur, 
Bubitaria  clade  coclitus  prostrati  sint  perituri  (Vs.  1  —  8.).  Hinc, 
oratione  conrersa  ad  ductores  et  proceres  populi  Hierosoljmitani, « 
eos  arguit  summi  stuporis  in  providentiae  divinae  rationibus  di- 
Juilicandis,  et  pudendae  ignqrantiae  doctrinae  yerae  religio^iis 
(Vs.  9  —  l^*J*  Praevidet  tamen  felicius  instare  aeyum,  a  ratum 
fraudibus  ct  populi  erroribus  Itberum,  quo  omoes  Joyam  yero  et 
digoo  cultu  sint  prosequuturi  (Vs.  17  —  24.). 

Eodem  tempore,  cui  yaticinium,  quod  praeeessit  Cap.  28. 
asf  ignavimus,  id  rero  est,  primis  Hiskiae  regnantis  annis,  et  hoc 
editum  esse  suadet  et  argUmenti  similitndo,  et  idem  fere  ora- 
tipnis  tenor*     Cf.  Argument*  Cap.  28. 

1.  Nomine  ^fit^t^n»  urbem  Hierosoljmitanam  indicari,  dubium 
yix  esse  potest,  quum  Ariel  in  hao  ipsa  prophetia  infra  Vs.  8. 
idem  sft  quod  )*)^^  "nn  mona  Zionia^  et  quae  de  Ariel  hic  le- 
guntur.  soli«  urbi  illi  conreniant.  Cur  yero  Hierosoljma  isto 
nomine  hic  ({esignetur,  yariae  sunt  conjecturae.  Subt,  qui  mon^ 
tem  ZiQniu  drci  existiment  hnfyv^  pro  ^^[^*^^  moniem  Dei^  siye 
bN^rr  (ut  litera  ^  media  yoois  sit  suppletira  formationi  nominis), 
literis  ((  et  n,  ut  alias  haud  raro,  inter  se  permutatis,  quin 
Ezech.  43,  15.  promiscue  bsj^Tl  et  i^JjC^^fif  scribitur.  Plerique 
tamen  interprctes  in  eo  consentiunt,  ^2{V1M  ex  ^*n£i[  et  hH  con- 
flatuin,  significare  leonem  Dei^  sive,  ut  Castalio  yertit,  Leo^Deum. 
Verum  et  sic  de  ratione  hujus' noniinis  urbi  Hierosoljmitanae  hio 
trtbuti  dissentiunt.  Vitringa  !?£t^^(!S  elliptice  positum  putat  pro 
^^^l^  ^Ty?.  c*^*f^9  leoniu  Deij  u  e.  oerois,  quo  nomine  Dayidem 
itiiiui  arhitratur;  siquidem  heroes  Hebraeis  et  yicinis  gentibus 
Uones  Dci  diceliantur.  JoJAda,  Benajae  filius,'  2Sam>  23,  20. 
percu8sis?c  dicitur  ^M^^  '^^*5^  "^2^  ^^  ^"'"  leonea  Dei^  t.  e, 
heroes  Jloadi*  Cf.  infra  33,  7.  £^t  BocifARTUS  Hieroz.  P.  U 
h.  III.  Cap.  I.  T.  II.  p.  7.  edit.  Lips.  obserrat,  adhucdum  apud 
JesaJ.  23 
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AraLes  et  Persns  viriim  fortem,  egregiuni,  suae  lectae  principem, 

dicl  »SS\   Ouwi ,    )vX:>  yj^  leonem  Deu     V^erum  etsi  minime  in- 

credibile  sit,  Daviffem  nomine  hoe  nuncapari,  tamen  bN^l2>(  pro 
bN"»niJ  rJl^lR?  cllipftit  egsct  phine  inaudita.  Alii,  ut  Dof.deri.fi.v, 
cui  Gesenius  adstipulatur,  urbem  Hierosoljmitanam  leonem  Det^ 
i.  e.  fortem  appeUari  exittimant  ob  aecuritatcm  invictam,  „Nctiipe 
Esajas,^^  inquit  Doedrrlein,  ^^brevi  tcmpore  urbem  a  numero- 
aissimo  AsByriorum  exercitu  obsidendam  praevidet,  atque  ad  an- 
gustias  redigendam;  verum  ne  his  quidem  turbis  vincendam,  sed 
leonis  more  e  suinuiis  rerum  diseriminibus  vi  divii^a  emergentem.^^ 
Spd  quum  Ezech.  43,  15.  10,  altar^  hnlm^atisii  in  templo  Hiero- 
solymitano  noroine  b^'^'1^^  appelletur,  neo  hoc  loro  aliter  capien- 
dum  erit.  lilud  tamen  minime  leonem  Dei  dici  cxistimandum  est, 
quod  ignis  in  co  accensus  holocausta,  leonis  instur,  vorabat  et 
consumebat,  quae  et  Bocharti  cft  sententia,  L  e.^  sed  notat  potius 

id  nomen  focum  Dei,   •»'n^^  collato  cum  Arabico  H.t  (pro  <^jl) 

focua^  eamtnus^  locua  omnia  uhi  accendiiur^  alitur  vel  foreiur 
ignig»  Hinc  recte  Chaldaeus :  vae  altari^  altari^  quod  exttructuni 
e%t  in  civitaie,  in  qua  halitavit  David.  Hjeronvmus:  ^^Ariel^ 
idicsr,  leo  Deiy  quondam  fortissima  vocAtur  Jerusalem ;  sive,  ut 
alii  arbitrantur,  templum  et  altare  Dci,  quod  erat  in  Jerusalem.^^ 
Nuncupatur  igitur  urbs  Hierosoljmitana  hic  pcr  metonjmiam 
focus  Dei  ab  altari  holocausti,  praecTpuo  cultus  sacri  instrumento. 
Cur  vero  hoc  potissimum  nomen  hic  usurpaverit  vatcs,  ratio  mox 
Vs.  2.  patcbit.  nni  r.zn  n^^^p  lJrb%  in  qua  renedit  David^  per 
ellipsin  pro  eo,  quod  integris  e«ct  nin  njrj  Pra  ^^t^  rr^-ip ;  statua 
constructus  enim  poniiur  etiam  sequente  prononiine  reiatiro,  vel 
eo  per  ellipsin  suppresso ,  vid.  Schroederi  Syntax.  Nom.  Reg. 
13.  b.  Ceterum  verbum  *T:n,  cujus  usua  alias  plerumque  est  \n 
caetrorum  metatione^  hic  sinipliditer  accipitur  notione  verbi  ^u;^ 
^reiedity  iedem  fixit.  Priroa  enim  verbi  njn  significatio  haud 
dubie  est  cUnare^  unde  Jud.  19,9.  taiin  ni^n* X^^iq  tijg  rjufQug^ 
deih  reiedit^  eomedit^  Num.  I,  51.  Genes/^C),  17.  n:u;  sido 
rT:^~b9  Addite  modo  annum  super  anno^  sinite  unum  et*^  altc- 
rum  annom  elabi.  ajDjpr  Ws^n  FeHa  in  orhem  exeant^  i.  c.  fe- 
ntorum  annuorum  orbe  ab«ointo,  post  anni  spatinm.  qr:3  hie 
tit  orhem  ivit  denotat,  ut  Hiphil  5)"»^^  Levit.  19,  27.  Job."!,  5. 
Arctissiroe  hic  Versus  cum  proximo  cohaeret,  et  utroque  demum 
Versu  sensus  absolvitur. 

2.     i^iJ^i^liV^  ■'^V'^.'?,!  Jlttamen  anguitaho  Arielem,  sc.  ob- 
sidione.     Praelixum  *)  hic  est  adversative  capienduiUy  ut  sacpius. 

Verbum  pJiX  conferenduin  est  cum  Arab.  ^\Jo  (ppo  \jCJs>)  an^ 
guitus,  avctus  fuity  jn  Conjiig.  II.  arctavii,  angustum  reddidit 
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illi  locum,  Hine  p^^n  reetistiiii«  usurpttnr  de  obiidione,  qua 
hostee  cifritateni  aut  gentem  anguetia  premunt,  ef.  infra  Ve,  ?• 
et  Jer.  19,  9.  rtKH^  rtKt^T)  nrT^nn  Eritque  moesiitia  et  moeror. 
Conjunguntur  duo  haeo  nomma  ejusdem  ortui  et  terminationta 
et  Thren.  2,  5.  eniphaseos  causa.  De  verbo  n3M  cf.  not.  supra 
ad  3,  26.  In  verbii  bojus  Versus  postremis,  bi|t^^3  *»!d  nn^n^ , 
femininum  nn^n  rcspicit  nomen  n^^p  Vs.  1.,  ei  erit  mihi  scii. 
urbs  illa,  in  qua  resedit  David,  ut  ArieL  Quibus  verbis  plerique 
interpretes  hunc  sensuin  dant,  Deum  faeturum,  ut  in  ctrcuitu 
Hierosoljroae  plurima  cadavera  bominum  prostrata  jaceant,  per- 
inde  ac  circa  aram  bolocausti  cadayera  animantium.  Sed  recte 
obaervavit  Vitringa,  alludi  potiui  ad  ignem  in  altari  victimas 
consumeotero,  et  prophetam  hoc  velle,  Deum  Hierosolymam  factu- 
Tom  esse  suae  irae  focum,  qui  consumturus  sit  tam  improbos  et 
refractarios  Judaeos,  quam  bostes  urbem  obsidentes.  Quem  sensum 
eoromendat  lucus  infra  31,9.  Cadet  Aaur  gladio  non-virij  ei 
f;ladiu$  non-hominia  devorabit  ilium^  dicit  Jova^  *\b  ^^H  "llpW 
)i*X3  cui  ignie  e$t  in  Zione^  et  furnue  (n^sn  )  Hiero$olymi»l 
Utriusque  Versus  icntentia  igitur  baec  est,  ros  profani  et  impii, 
qui  vobis  persuadetis,  vos  externo  cultu,  quo  annua  festa  cele- 
bratis  et  victinias  fcstat  magno  numero  offertii,  Deo  satisfacere, 
rjusque  placare  iram,  addite,  si  ita  placet,  annum  anno,  celebrate 
festa,  procurate  victimas,  sed  scitote,  Deum  in  his  neutiqnam 
compiacere,  atque  mlco  non  desiturum  graves  poenas  vobis  decre- 
tas  exsequi.  Plerique  interpretes  haec  et  quae  dehino  sequuntur 
usque  ad  V^a.  8.  rcfcrunt  ad  obsidionem  Hierosolymae  tentatam 
a  copiis  Sanlieribi,  quae  tamen  ipsae  magna  et  subica  clade  af- 
. flictae  re  infecta  redire  coactae  sunt,  ut  infra  37)  36.  37.  38. 
narratur.  V^crum  cninivero,  quae  hic  denuntiantur  de  urbe  Hiero- 
soljmitana  obsidione  cingenda,  circumdanda  vallo  erigendisque 
adt-ersus  eani  propugnaculis,  nemo  doceat  ex  hiitoria,  illo  tem- 
porc,  quo  Sanheribus  urbi  obsidionem  intentabat,  facta  esse,  vei 
iieri  potuissc.  Historia  (infra  Cap.  36.  37.  2Reg.  ]9.;  habet, 
Sanheribum,  ex  Acgjpto  reducem  et  Lachischam  obsidentem,  Rab- 
sacen  et  praecipoos  niilitiae  praefectos  cum  copiarum  suarum 
spectabili-  parte  misisso  Hierosolymam  ad  eam  minis  vel  vl  co- 
gendam  ad  deditionem.  Illum  itaque  mandata  sua  publice  populo 
Hicrosolymitano  exposuisse;  sed  quum  tulisset  repulsam,  nec  de- 
ditionem  regi  aut  populo  persuasiiset,  re  infecta  ad  Sanberibum, 
qui  interea  se  eum  copiis  suis  Libnam  moverat,  rediisse,  novis 
mandacis  ab  ipio  instruendum,  quod  quum  factum  esset,  rediisse 
Rabsaccn  Hierosoljmam  secum  ferentem  dirum  nuntium  indigna- 
tionis  superbi  regis,  et  literas  ad  Hiskiam  minarum  plenas,  sed 
lUa  ipsa  nocte  exercitum  Assjriacum  a  Jova  angelo  profligatum 
fuisse^  consumtis  centum  et  octoginta  quinque  millibus,  ut  adeo 
oppugnatio  Hierosol/morum  ab  Assjrio  aetu  instituta  non  fuerit. 
Sed  videtnr  haec  olim  Jadaeis  eoncepta  opinio  fuisse,   fore  aii- 
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quando  nt  ur1»s  HlcrosoljmitaTia  ab  hostibus  olsiilentur  cC  anguscia 
preniatur,  se^l  niu<!o  admiranclo  liberetur,  ita  ut  conatut  hostilius 
ipsiis  perniciosuii  sit.     Cf.  Zacbar*  J2* 

3.  Qnae  Ver>;u  superioce  dc  urbe  in  angustias  reiligenda  dixe- 
rat  vates,  jam  accuratius  declarat.  ?j^b:j  "^^^?  "^^l^^n?  ^^  ca%tra 
metabor  uicut  orbem  adveraus  te^  i.  e.  ob%i<lebo  te  in  circuiti». 
Verbun^  il^n  cum  ^2^  sumitur  significatu  obgidendi^  ut  2Sani. 
12,  28.  PsV^?,  3.     Nomen  "^rn^   quod  supra  22,  18.  pilam  aut 

0  diucum  no(averat|  hic  propria  tua  notione  gyruu^  orbis,  ut  Arab. 

j«s>  a  j3s>  circumivity  orhem  egitj  captendum  est  Significatar 
hic  idem  quod  Lucag  19,  43,  verbo  TiBQi^iVKljoiv  exprcssit  Verba 
ejus:  venient  diee  super  /0,  quibui  neoi^aXovoiv  ol  ix'&Qoi  aov 
^a^axa  aoi,  itid  nsQixvHXdaova^  ai.  Ofatio  eit  Domint  de  ex- 
trcmo  Uierosoljniae  fato  vaticinantis.  Id  ipsnm  vc^ro  quid  sit, 
explicat  idem  alio  loco  21,  20.  Quando  itaque  Hierosolyniam 
videritis  xvnXovntvtiP  vno  arQUTonedoiVy  cingi  ab  exercitibu». 
Hic  primus  actus  est  obsidionis  urbi  intentandae.  Sequitar  alter: 
i!£5a  Tj^lt^  ^^.^^^l  *^  arctabo  le  itatione^  i,  c.  aggcre,  vallo. 
Est  D2£^  a  D:^^  coUocare,  firmo  loco  ponere^  hip  atatio  militarig^ 
qua  vaiiuro,  quo  urbs  obsessa  undique  includitur,  indicitur,  quia 
in  eo  stationes  habebant  miittes.  Recte  Alexandrinus:  xai  finXoS 
TieQi  as  ^JpaKcr.  Symmachus:  ttai  ^^aQaxoiau)  KarrJ  ooi'  r,Tf'ai-r. 
Hieronjnius:  et  jaciam  contra  te  aggerem.  Addit:  •^hDqy»^! 
nh^n^sa  J}^.^^  ^'  erigam  adoenus  te  munitioneu^  i.  c.  turres  prae- 
tidiarias,  propognacula.  Vocis  n*^:):£73  latior  cst  significatio,  notat 
enim  qualemcunque  munitionem,  sive  urbis  ipsius,  sive  ab  hosti- 
bus  ^dversus  urbem  exstructam.  Verum  notio  t3*«|;>rr  erigere  hic 
aeque"  ac  circumstantla  orationis  determinat  ejus  significationeni, 
quae  turribus^  propugnaculis  optimc  conrenif.  Valla  aiitera  ca- 
ttrensia  veteris  poliorceticae  suas  habuisse  turres,  acque  atque  op- 
pida,  vel  ex  Homero  satis  notum,  vid.  lliad.  12,  4.  sijq.  410.  sqq. 
Hieronymus:  et  munimenta  ponam  in  obsidionem  tuam.  Alexan- 
drinut:   icaj  dfiom  neol  ok  'nvg/ovg* 

4.  nfi'^^^  ^'^^  ^b:pJ2^  •''^ann  y^tvs  n^B-iJ'»  Tum  humi. 
ttabertSj  e  terra  loqueru^  1.  e.  humiliata  ad  terraui  jaciciiA  lo- 
querit,  et  ex  puloere  depressa  erit  oratio  tua.  I*ii«c3  rrm 
;)i:S2:r;  ?jn"3«M  "^S^^I  ?|V''P  XyV^  ^^  *''•'  tanqnam  pijlhonVs 
e  terra  vox  tua^  et  ex  pahere  loquela  tua  pipiet  Sensus  est, 
incolat  Hierosolynionim ,  qui  olim  altum  tonare  et  iibero  ore 
viribus  ac  muninientia  suit,  atque  etiam  foedere  cum  potentioribus 
inito  gloriari  solcbant,  illo  tempore  per  obsidionem  arctissimaro  ad 
tummas  animi  angustias  redactot  pjthonnm  instar  humili  usurus 
«ste  oratione,  quae  animi  ipsorum  angottiat  et  metuiii  cxprimeret. 
De  vocibus  D^^t  et  ^l^SSZy  de  vatibnt  necromanticis  usitatia,  qui 
roortuorum  nmbrat  evocantet  eorumque  vocet  imitati,  exili  sole- 
bant  et  tubmista  vooe  uti,  vid.  not.  ad  8,  19. 
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multtiudo  hostiUM  tuorum.  Sunt)  qui  liaec  cum  superioribuB  ita 
ronncctant,  ufc  vates  hic  pergat  in  describenda  obsidione  urbis 
Hterosolyroitanae,  qui  igitur  comparatiouein  cum  puivere  unice 
referunt  ad  muUiiudinem  hostium  urbem  coarctantium.  Verum 
etsi  pulci»  imago  siibindc  ad  niultitudinem  significaDdam  adhi- 
beatur,  veluti  Num,  23,  10  2Chron.  1,  9.;  hoc  tamen  loco  quod 
in  altero  hemittichio  additur,  n^^rtl  t}'^:^'^*!:'  liJafT  *l3b  V^Dn 
D^ns  3?riQb  et  tunquam  gluma  tranntem  multttudo  Jerootumj 
fietque  iiiud  momento^  repente^  satis  ostcndit,  depingere  vatem 
repentinam  hostium  dissipationem  atque  interitum,  quemadmodum 
fiupra  17, 13.  hostes  dissipandi  et  in  fugani  conjicicndi  cum  gliima 
oiontium  a  vento  agitata  comparantur.  Pro  •|^'^T  Lowthus  t3'^lT 
uuperboe  legi  jubet,  id  enim  poscere  paralielismnmi  quutn  tS^^'^"}:^ 
in  hemtstichio  aitero  legatur,  nec  aiiter  in  suo  codice  legisse 
Alexandrinnm,  qui  iaefftig  pofiu»t.  Venini  'M  non  iioium  extra^ 
neo8  designare,  sed  etiam  bui-Laro$  et  crudelte  houteit  vidimus  ad 
1,  7.     Cf.  et  25,  2. 

6.  \l3s>-):3n  D^y^ia  *?psn  n*ltoi£  n'in''  W)2  A  Jova^  asminum. 
Deo,  vtHttaoifur  tit  tonttru  et  terrae  motu  sciL  Tfyyi  p^n  Vs« 
siiperiore.  Nomina  multitudinie^  Mocietatia^  oongregafioniB^  apud 
liebraeos  potestate  generis  feniinei  esse  constat,  unde  hic  verbum 
femininum  ^pjQr\  usurpatiir.  Male  id  ab  iis  interpretibus,  qui 
deacri[^tionem  obKidiunis  Uierosoljmae  hic  continuari  existimant, 
refertur  ad  Urbem  «t  vertitur  vi§ita6eri8,  Si  enim  ad  liieroso- 
Ijioam  oratio  dirigeretur,  secunda  Feminini  persona  '^"ipcn  poni 
debi^isset.  Porro  de  hoetium  muititudine  dissipanda  et  perdenda 
haec  verba  capienda  ewe^  clarissime  dooet  iocus  huio  paraiielus 
infra  30,  30.,  ubi  vates  ad  de^cribendum  hostia  Assyrii  interitum 
pn9df;iii  fere  inia«riiics  Uiiurpat,  quas  hio  legimus.  Ttt^O  ^il^  b^p*^ 
rrri^iN  UTfij  -hH  n")ypn  «/  voee  magna^  prooeUd^  et  iempegtate, 
el' Jiammti  ignis  voraiitia.  Coacervantur  imagines  a  rebus  peutae 
iiaturaiibus,  quae  destructionem  aiierunt. 

7.  -i?  t3"»fi{ikn  D^han-b3  ]i»n  n^-^b  ^irn  Dibns  n^n-j 

i)Jt'^*^&C  Et  erii  inuiar  »omnii  visionia  nocturni  vmttitudo  omnium 
gcMtium^  quae  militaverint  contra  Arielem  Sunt  intcrprete*, 
qui  hustium  muititudiriem  cilo  disparituraiu  somiiio  hic  conipurari 
putent;  quum  tamen,  quae  Vs.  8.  sequuntur,  aperte  doceiuU,  pro« 
pbetam  hostes  couferre  cum.soniniantibus,  qui  se  s^ie  vei  fiuctu 
boni  hlicujus  imaginarii  lacfarant.  Sententia  haec  ent:  res  ita 
se  habeliit  cum  hostibus,  ut  sc  habet  in  somnio  cuni  famclicis  et 
aitibuudis.  Miiltitudo  hostium  hic  esse  dicitur  ut  gomnium^  i.  e* 
ut  qui  in  $omnio  cst.  Ladeni  est  ratio  hemistichii  puitnrioriK: 
Pib  ^■^^"•IC^am  nni:i'23|  n^^ati-^DI  omnium,  inquam,  qui  militu* 
vertnt  conira  eam,  urbcm  acii«,  ae  habebit  lustar  cjus,  qui  111 
somnio  versatur,  et  rnntru  arcem  ejus^  et  coani^antacerint  et:m. 
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ri^ii  <»st  pro  r\^}:9  &"«5'2r,  iive  n"«b2?  d-^Wa,  ut  Ps.  63,  6.  ^ah 

pro  rt^\y  rr:n  cautra  ponena  contra  ie, 

8.  *ia;DD  rrp^T  V"'P^'^  '^^^^  ^^tr'  ^a^^in  dbn'»  *ixn3  rr^^in 
Erttgue  qua»i  oum  iomniat  /ameUoutj  et  ecce!  comedens  eit^ 
ciini  9ibi  coroedere  videtur,  e/  expergefactug  e»t^  et  vacua  eat 
anima  ejuSy  inanem  sentit  stomachum.  nani  mjzjn  Drn^  "^¥^^1 
^*!?  *^V1^  y^p.^^  ^^'^  ^^  iicut  oum  somniat  stfi>itf ,  et  ecce! 
biltene  eit ,  se  bibere  opinatur,  et  experge/actui  eit  et  eccs! 
languencem  est  liti,  i|t  Jerem.  31,  25«  Job.  22,  7.  nj^p.^ttb  Vu;D31 
fu  anima  ejui  deiideram  poturo,  ut  Pi.  107,9.  '}'i;an  n^n^  |9 
'1:11  D^iiin*^^  Vid.  Vi.  7.  Ut  vatei  irritai  hoitium  ipei  pingat, 
eadem  fere  limilitudine  utitur,  qua  Lucretius  4,  KlOU:  Ac  velut 
in  iomnii  iitiem  quum  quaerit  et  humor  Non  <fatur,  ardorem 
in  membrii  qui  Hinguere  poait:  Sed  laticum  iimulacra  petit^ 
fruitraque  laborat^  In  medioque  iitit  torrenti  flumine  potam, 

9.  Jam  oratione  ad  Judaeos  conrersa  eoa  luromi  stuporis 
arguit.  :in7:nJ|  ^n^n7:nn  Sectite  morae  prae  staporc  et  admi^ 
ramini,  Vox  n^nTsrn,  Hithpacl  verbi  nna,  notat  cunctari^ 
fttorai  necterCy  yid.  Gcn.  19,  16.  43,  10.  2Sam,  15,  28.  Id  vero 
quum  Tcl  ad  corpus  vcl  ad  animum  referri  possit,  posterius  hic 
ohtinet,  notatque  eum  animi  statuin,  quo  quis  ad  reni  inexspecta-^ 
tam  et  mirara  defixus  haeret,  et  prae  stupore  moratur.  Recte 
ip^itur  Hicronjmus  vocem  vertere  potuit  obitupetcite^  nisi  forte 
illi  tribuerit  notionem  yerbi  n^n  mirari^  ut  tinnn^nn  idem  ipsi 
fucrit  quod  Habacueo  1,  5.  ^n^^nn,  sed  aegre  id  obtinet  secun- 
«lum  canones  Grammaticae.  E(  videtur  tamen  Chaldaeus  id  ita 
nrcfpisse.  Verba  enim  nostra  eodem  modo  convertit,  quo  similia 
Habac.  1,5»  per  nn;p  ^fM^tf  obitupacite^  admiramini^  quorum 
▼erborum  prius  proprie  significat  prae  itupore  langueicere^  sed 
posteriuB  eandem  vim  habet,  quam  hebraicum  n^nsnn,  notat 
enim  cunctari  et  admirari^  sive  itupere»  Ceterum  ^tnzanzsnn 
vix  dubium  cst  capieudum  esse  pro  Imperativo,  ut  addituiu  ^n^n. 
!);>u:i  :j:?UJrn^n  Caeca  agite  et  occaecamini,  r:P'«D  ct  n^J^D  ob^ 
levit  scit  ocuios,  hine  exoaecatui  es/,  ut  supra  0,  10,:  vy^yj 
^iZ3n  et  oculoi  ejui  excaeca^  proprie,  iUine^  signiticatione  petita 
u  verbo  ^vOy  quod  Chaldaeis  idem  valet,  quod  Hebraeis  n^D  t^- 
nere^  obducere^  cf.  not.  ad  illum  ioc.  Et  infra  32,  3.  manifeste 
servata  cst  haec  verbi  tty^  notio  hisce  verbis:  ^3^^  n:*^:^U7n  fi^>1 
d^fith  neo  obicurabuntur  oouU  videntium^  et  aurei  audientium 
attendent.  In  Uithpalpei:  excaecavit  S6,  caecum  egit.  Ipse 
propheta  vntbn  Vs.  18.  dicit:  ejr  caHgine  et  tenebrii  D^^ni^  ^y^y 
nr^nn  oouU  caecorum  videbunt.  Cf.  infra  35,  5.  42,  19.  Ver- 
teudum  igitur:  excaecate  voi  ipiOi  et  excaecate  scil.  alios,  ut 
prius  ad  ductores  populi,  alterum  ad  populum  spectet.  Eandem 
lententiam  Sjmmachus  expressit:  l^tAnaxii&riii  ^  nai  anatua&f^ 
iieduciminiy  et  iedaoite,    Gbsenius  in  Lfx.  man,  kebr.  lat.  p.  1 029« 
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reteDU  rfiihi  ^^^tv£t]  ohlectandi  teie  signiftcatione ,  yerba  sio 
interprctatur :  obieciate  vo»  et  caeci  eetote^  i.  e.  indulgete,  per 
me  Lieet,  olieetationibus  et  voluptfttibus  vestris,  mox  tamen  ex- 
caecabimini,  i.  e*  Btupebitia  aflspcctu  eorum  «juae  evenient.  Sefl 
orationis  ■eries  luadet,  prius  iliud  verbum  haud  alio  quam  potte* 
riua  figniticatu  capiendum  cfse.  De  duorUm  iroperativorum  ufu, 
quorum  aiter  conccdendi  alter  adteverandi  ct  minandi  Vim  haiiet, 
Tid.  Lehrgeb.  p.  776.  not.  i^)  et  Grammat.  hebr*  §.  127.  %  Jam 
vero  vatea  mutat  pertonam,  et  hofce  etupentee^  niirabundoM,  mente 
caeeof  aliia  oftentat  his  vcrbit:  nSttJ  i<bl  !i:?3  ^'^"•fi^bl  nSTD 
ewr%%  euntj  eed  non  vtno^  titubant^  eed  nrm  temeto^  u  e.  titu- 
ban^  scd  non  modo  sicut  ebrii  vino,  vernra  multo  etiam  magif, 
maxime  titubant,  omni  prortus  cnnsiiio  destituti  (Vs.  10  — 14.); 
titubant  ebrii  tpiritu  foporifero  (Vs.  10.),  non  nio'lo  graves  meru 
el  somno.  Scilicet  Hebraei  aequi^  atque  .Arabt*»  in  hnjiiRmodi  com- 
parationibus  afiirmativum  enuotiatum  9n*'[i'^  cifnittiiiit,  veluti  Jer. 
4y  II.  veniue  non  ad  venlilanduvt^  i. «•  (.ct.  Vs.  12.)  venius  multo 
magis  saeviens,  yaiidit fimut ;  cf.  Jes.  61,  21,  ubi  not.  vide;  et 
Storrii  Obgervatt*  ad  Jnalog,  et  Synt»  Uebr,  p.  2G1.  Gravius 
hoc  est,  quam  quod  supra  28,  7.  dictum. 

10.  Jam  persond  terti&  in  secundam  mutat^  recta  appellat 
proceres  popuii  Judaici,  nec  Hgurate  amplius,  sed  proprie  cxpiicat 
caeeitatem  mentis  illorum;  i-j^^iin  ty\1  nin^  0?"^!:^  ^03  ^S 
uam  ejffudit  super  voe  Jova  epiritum  eoporis.  Vcrburn  Tjq:  non- 
nulii  interpretes  operiendi  Bignificatu  hic  capiuiit,  ut  siipra  25,  7, 
Sed  retinenda  cst  effundendi  uoiio,  qua  verbuni  hoc  frcquenciu9 
io  V,  T.  iegitur,  quum  ea  conveniat  et  notioni  epirituM^  qul 
stjlo  Hebraeorum  dicitur  fffundi^  et  voci  quoque  eoporis.  Ve* 
teres  enim  ut  somtioB  graves  a  Uiis  hominibus  immitti  statu^bant, 
sic  vernm  cNt,  videri  eos,  qui  in  gravem  soporem  et  vcternum 
incidunty  iiquore  quodam  mortifero  obratos  ct  suffusos  csne. 
P^T?"^^  Dar^^l  Et  obligavity  occiusit,  oculoi  veutro».    Verbum 

ti'j:y  bio  idem  quod  consonnm  Aral^cum  <ww2fi,  quod  in  Conj.  IV^ 

notat:  vinculo  tororjue  conntrinxit^  idem  quod  alias  \^j^f>ac  et 
Chaldaicom  ^^^^^  frequenti  literarum  M  et  B  pernuitatione.  Pergit 
vates:  n32  D"»TnrT  Ds^^iJN-j-nNi  ^"'«([''aanTa  prophetae  vestro» 
at  primore»  ve»tro»^  vidente»  ^  tej^ity  caiigine  mentis  obiluxit* 
D^lhn  fionnuiii  per  aavtdsroy  vertunt:  et  vidente»  texit;  solet 
enim  propheta  non  raro,  ubi  tria  roembra  inter  se  copuianda  sunt, 
eopulam  in  extremo  negligere.  Sed  est  D^^Thn  potius  epitbeton 
prophetarum  et  primorum,  qui  $e  vidente»^  i*  e.  acute  cerncntes 
jaetitabant.  Vooes  D^^^^^asn-nfiJ  atque  D^ThTl  Kt>Pi«K,  adstipu- 
lantibus  Ciohkoruio  et  Geseiiio,  suspioatur  esse  f;1o$semata,  quibus 
quia  dictiones  tropicas,  oculi  et  oapita^  quibus  lopor  effoaus, 
explloare,  ted  infclicitcr^  voLuorit. 
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II.    d^nnn  ^&dm  •^ana  ten  nntn  tJtJb  %nni  EHtgue 

vobtB  omne  vattctmum  §tcut  verba  uort  obitgnatt.  Vaticiiiionini 
a  veris  Jovae  prophetii  prolatoram  vim  neo  Toloiit  nec  pouunt 
pcrcipere*  Uano  Biiuplicem  sententiam  poetice  ita  enuntiat,  ut 
yaticinium  veri  prophetae  eomparet  cum  libro  obsignato,  qui  ti 
tradatur  yiro  legere  callido,  ab  ipso  non  legatur,  hoc  obtentu, 
quod  sit  obsignatus;  cum  tamen,  si  ipsi  esset  voluntas  illum 
legendi,  aperire  eum  et  legere  possit.  ^ylta,''  KmcHius  inquit, 
„dioant  Bapientee^  qui  sunt  inter  vos:  quia  in  oraculis  divinis 
muita  sunt  occulta,  ea  npn  curant;  sed  si  esset  eis  voluntaa 
audiendi  atque  inteliigendi  illa,  aliquem  juberent  oracula  illa  ipsit 
explicare.^'  ibn  n^Tn  proprie:  to  o^aiio  tou  vavtoq^  vuio 
univerei  hujus^  i.  e.  universa  haec  visio.  Uieronjmus  vertit: 
riiiio  omnium^  retulitque  ad  omnes  prophetias,  in  quibus  Judaet 
eaecutiunt,     Graecus   Alexandrinus :   ji   (^tjuatu   ndrxa  Tauro* 

^?^  Quem  $i  tradunt*ad  ecientem  icripturam^  Uterarum  perito, 
dioendo :  iege^  quueeoy  hocj  is  re$pondet  .*  non  pq$$um  sc  legere^ 
n^*1j:^b«  quod  quum  in  codice  quodam  legatur,  et  aGraecu  quoque 
Alexandrino  interprete  per  hvayvoiifai  exprimatur,  Lowthua  textui 
inserendum  arbitratun  Veruiii  scite  Kocuerus  monet,  ejusmodi 
eUipsin  non  Jesajae  modo,  sed  etiam  aliis  scriptoribus  liebraeis 
satis  nsitatum  esse,  veluti  Cap.  i,  13.  Ps.  iOI,  5«  Exod.  8,  14. 
Jon.  1,  13.  Illam  ni^lDb  autem,  in  uno  lectum  codice,  librario 
euidam,  nimis  sedulOy  haud  dubie  deberi,  quod  vei  insolita  verbi 
forma  arguat,  nam  alias  fiiip^  usurpari,  excepto  uno  n£ll{^ ,  sed 
per  fit,  Jud.  8,  1.  " 

12«  Liber  ai  traditur  litterarum  rudi,  is  euni  non  legere 
poterit,  quamquam  non  sit  obsignatns  (Vs.  11.))  sed  apertos, 
KiMCHi:  ^^StuUiy  qui  sunt  inter  vos,  invenient  huno  praetextum: 
mon  inteUigimue  effata  divina;  dieite  $apientibu$ :  sed  lil  cuni 
prophetis  ilioa  seducunt;  ut  itaque  effata  divina  non  audiantnr 
inter  vos,  neque  aapientibuB^  neque  $tulti$,^'  nu3((*b:^  pro 
icwf-bfij,  nt  ISam.  1,  10.  3,11.  iDtD  "•nri;)  fi^S^AWnort 
$eripturam^  i.  e.  scribendi  et  scripta  legeudi  artem. 

13.  Hic  Versas  anteoedent,  proximus  consequens  continet: 
•^S  7?!  ywta  iUi  faciunt  hoo  —  ]3i>  ideo  ego  faciam  etc.  ^^^ 
n'^n23  l-^nfitol  Vtfl  n?n  dam  ttfj?'''^  Propterea  quod  appro^ 
pinquat  a J  *me  populu$  Ato  ore  $uo  tantummodo ,  et  labiiB  8ui$ 
honorant  mtf,  animo  disjaneti  a  me.  Pro  u:a3  eum  Sohin  scriptnm 
reperitur  in  quibusdam  oodicibus  \{)I3  per  Sin^  quod  interpretau- 
tur  adigitur^  adlgi  debet  ad  cultum 'meum,  et  ita  quidem  ut  me 
Inbiis  tantum  honoret*  Sed  praeferenduro,  quod  in  codicibus  ionge 
pluribus  Ifgitur,  et  a  plerisque  quoque  veteribus  interpretibus 
expriroitur,  10^2  ^  auctoritate  Masorae  impressae,  quae  ad  hanc 
voicm  noiat:    N1DD3  'b   non   cxstat  amplius   in  hoc  libro^   10« 


Digitized 


byGoogle 


Jefaja».     Cap»  ag,   i3  — 15.  441 

vero  adhae  semel  exitat  Jes.  53,  7.  Addit  vates:  pn*n  Hsr*^  sed 
cor  8uum  procul  avertit  a  me,  non  ex  aaimo  me  coluiit,  sed 
templiim  meum  ideo  taotummodo  frequentant,  quod  ita  praeceptum 
est,  ct  ipsi  huic  rei  assueti  sunt,  tJ^^ttJJfiJ  'ij^^.  ''^^  ^'"3^^")"!  ^*]'^.! 
nn^bD  E$tqu6  timor  eorum  et  cultus  erga  me^  s.  quo  mc  coluDf, 
praeceptum  hominum  condocefacium,  ^n^  &r)fie'n^  proprie  reve^ 
rentia  eorum  me  pro  eo  quocj  plene  essct:  "^nk  l^")^  1'»^^"^  D^iJ^^ 
reverentia  eorum  qua  me  reveren^tur,  Simiie  est  2Sam,3,  11« 
in  hlstoria  Isbosethi:  \n\^  Sr[ilC^\T2  propter  timorem  ejua  eum^ 
i.  e.  erga  eum.  Verbalia  cnim  nomina  apud  Hebraeos  casnm  Verbi 
sut  regunt.  Matthacus  posterius  hoc  membrum  15,  9.  ita  exhi- 
bet:  fAaxtiv  de  aifiovrai  jU6,  diduaKovzsi  didaaauXiag  ivtuXftava 
av&gdncov»  Sic  pariter  Marcus,  fcre  ut  interpres  Alexandrinus, 
niki  quod  is  extremas  yooes  transpouat,  easque  per  copulam 
conjungat  hoc  modo:  didaaxovteg  ivrdlfjiaTa  av&gdntov  uui  dir' 
daaxuXiag»  Utraque  ycrsio  cst  exei^etica,  quae  sensum  cjos,  quod 
propheta  dicere  yult,  perfecte  reddit,  ut  necesse  non  sit  dicere, 
interpretem  Alexandrinum  pro  ^tnn^  legisse  qnhl,  idque  vertisse 
itul  fAaifjv^  quod  Grotius  rult.  tst  enim  insolens  et  inoommoda 
constructio  DnNn*»  nnhi  pro  dnNi^  nrrlni)!|. 

Propterea  ecce  me  addentem  mtre  agere  cum  noo  populo  infra- 
hiliier  agendo  ei  mirum  in  modum^  i.  e.  efiiciam,  ut  omnes  post- 
bao  mirentor  sortem,  calamitatem  et  infelicitatem  hujus  populi 
(ef.  Thren.  ],  9»  &'^£tb5  ^*nn  deicendit  urhs  miria  modia^  i.  e. 
multi  mirati  sunt  lamentabilem  casiun  tam '  florentis  urbis^.  Ge- 
minatio  iila,  mirabile  et  miraculum^  frequens  Hebraeis,  pro  re 
maxime  miranda  et  stupenda.  ^Oi**  est  Farticipium  cum  Chirek 
pTo  Taere^  ut  infra  Jes.  38,  5.     ')''»3n  n^Dn  maKI  Ut  pereat 

.  .  .  .  •  r^  T--J  -jTTrrtl  ■ 

eaptentta  aaptenttum  ejui»  Quum  supervenerit  ipsis  malum,  non 
erit  iilis  consiiium,  quo  eripiantur  ex  illo,  neque  proderit  eis 
tonc  sapientia  sua.  ^nncn  Vaha  ri3^^n  Et  prudentia  pruden^ 
iium  abdet  ees^y  i.  e.  eyanetfcet. 

15.  n^:?  ^^M^k  s^SJt^^  d^T^?^1  ^'^^  ^^^  *^^*  9^^  Z"*^* 
fundum  faciunt  a  Jova  ad  occultandam  oongiliumj  i.  e.  qui  cai- 
lifla  pietatis  simulatione  consilia  sua  mala  coram  Jova  tegere 
Ktudent.  Vox  Hin^^D  in  hac  sententia  duplieem  obtinet  potesta- 
teni,  ut  parcim  cohaereat  cum  autecedente  Q^jP^T^^^^il,  partim  cum 
aequcnte  "inDb.  Si  vates  hoc  tantum  dicere  voluisset:  vae  hii^ 
gui  profunde  teguni  consilium  coram  Jova^  scribere  potuisset: 
n'in'^»  niJJ  *1^nOb  d^^jj-^TarTaJi ,  quae  structio  orationis  magis 
conTcniret  genio  iinguae;*  sed  propheta  vocem  rtm^T^  jungens 
Toci  &^{;;^^?^^n  hanc  emphasin  addidit  oratioui,  ut  significet  ho- 
mines,  qui,  dum  consiiia  sua  coram  Jova  tegunt,  se  ipsis  iliis 
•uis  consiliis  iili  subducunt,  et  animos  suos  a  Deo  avertunt. 
Csn^^-arTO   TJ^T^:2  rj^rj")  Quorum  opera  fiunt  in  tene^riiy  juxta 
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opiiHonem  eoruni  Rcilieet,  quati  fierent  Deo  Ignorante»  Quotl 
disertiir^  exprimunt  verba,  quae  subjiciuntur :  wnS  ''^  ^^^i<^2 
sir^n*^  ^^,^  dicunique:  gui  videt  nos^  aut  qui$  oognogcit  noul 
Doi:oruLFJN  haec  refert  ad  studia  falsorum  prophetaruro ,  qui 
populum  deciperent  faoilem  et  promistionibus  ciam  confictis  di- 
vinam  praetenderent  auctoritatem. 

16.  Verba  auJn"»  ^^L^^n  ^3Dn2-D«  fi^SSM  rccentiorum  plurea 
ita  exponunt:  vertere  vom^  1.  e.  Tcrsio,  mutatio  vestra,  vere 
(quod  Dfi<  raicre  volunt  NuQi»  16,  30,  Prov.  3,  34.)  iicut  lutum 
Jiguli  reputabitur ;  q.  d.  non  tantummodo  novit  Deus  opera,  quae 
facitisy  sed  tos  quoque  perdere  potest;  tam  facilc  enim  potest 
Tertere  ao  mutare  sortem  vestram  in  aliani,  quam  facile  iigulus 
ex  vase,  quod  ipse  fecit,  cffingere  potest,  quod  ipsi  placet.  Vi- 
TiilMiAi  qui  observat,  &D^p*7  proprie  notare:  invenio  vesira^ 
contrarietag  vegtra,  ut  Exod.  16,  34.,  et  sicut  Rabbinis  TjDrj 
frequcnti«;simo  usu  est  contrariuniy  oppoaitum^  bebraea  sic  vertit: 
contrarietui  veuira  est  ut  st  tanquam  lutum  /igulua  reputare- 
tur^  i.  e.  vestra  agendi  et  cogitandi  raiio,  qua  consilia  vestra 
coram^  Jova  abscondcre  studetis,  cst  naturae  rerum  et  saiiae  ra- 
tioni  non  niiuus  contraria,  ac  si  figulus  reputaretur  ut  lutum^  et 
opus  se  a  factore  suo  factum  tMie  negaret.  Nos  quidem  iia  ad- 
Btipulamur,  qui  DptSD^  vertunt:  0  perveruiiatem  ve»iram/  No- 
tatur  enim  baec  vox  accentu  Sakeph  -  katon,  insignis  distinctionis 
indice,  ad  ostendendum,  hic  in  pronuntiatione  subsistendum  esse 
■ummanique  illam  Israelitarum  perversitatem ,  qua  Deum  faiiere 
atndebant,  summa  admiratione  dignam  csse.  Ita  et  Lutherus: 
fcie  ueijd  ihr  ao  verkehrt!  Quod  autem  verba,  quae  sequnntur, 
n%'m  "i::i^n  '^»ntD*d^{,  nonnoIH  sic  vcrtunt:  num  sicut  lutum 
figutuB  reputa6itur?  i.  e.  nonne  iigulus  longe  praeitat  into? 
obstat  accentuum  positus;  Tiphcha  enim  requireretur  ad  ^^ns, 
et  Mcrca  ad  1X*»*rr.  Jam  vero  quuni  "IZjhs  nomini  nx")^h  ac- 
centu  conjunctivo  Merca  sit  junctum,  indicatur,  duo  haec  nomina 
in  statu  conitructo  posita  vcrtenda  esse:  sicut  lutum  figuli. 
Quare  iiaeo  verba  ita  capienda  erunt:  si,  dummodo,  sicut  lutum 
figuli  hoc  reputatury  consideratur,  q.  d.  ipsuro  lutura  fi^uli 
ostendit,  quam  vere  de  vobis  exclametur,  o  perversitatem  vettrnmt 
*:\py  t<b  :int?J?J;  ^^^^  133«*^  •  "^S  ut  dicat  opus  de  factore  suo : 
non  fecit  vie,  ^:d  hic  est  ut^  quod  vertendum,  ut  Ps.  8,  0.  et 
aaepius.  b  vero  ante  «7U?b  et  'llgn^,  quod  sequitur,  valet  de^  uti 
et  alias  cum  ^t:H  constructum  valet  de^  veluti  Genes.  20,  13. 
^b  ^'\7:h  dic  de  me,  frater  meus  est^  et  infra  41,  7.  pa^b  'Taiflt 
^iit  dicit  de  glutine^  Alias  enim  scribi  debuisset:  **{'J'*^:^  fiib 
fiofi  fecisti  me. 

17.  *i:jT5q  tDIPtt  n^y-fi^brr  Nonne  futurum  erit  adAiic  parum 
exiguutrtr  sc.  tenipuB?  Brevissimo  temporis  spatio  elapso  «vcnirt, 
ut  et   qufic  porro  scquuntur.     loterrogatio   hie,    ut   aitas   aaf^i-, 
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fortissime  affirinat  raletque:  estne  Ve«  dubia?  imo  •  i^ertisiime  fu- 
turum  ctt,  ^tn'^  ^ny^b  ^3!5*nsm  bJOlsb  7*13^^  :iU?T  ut  breri  con- 
veriqtur  Lioanus  %n  agrum  /rugt/erum  ^  ei  frugtfer  ager  pro 
9ylva  reputetur.  Vox  b^**^3  in  V.  T.  rei  appellatioe  sumitur  pro 
qnovis  loco  arboribus  consito  fruglbnsque  aut  gramine  fertili  (Tid. 
iior.  ttipra  ad  10, 1 8,  16,  10.),  vel  ut  nomen  proprium  duorum  in 
Jndaea  montiaro,  quorum  unuf  ad  aquilonem  est  ngoaihO^aaaiioc^ 
ad  meridiem  Ptolemaidis,  in  quo  versatuf  est  Elias  propheta, 
1  Rpg,  18,  18.  8qq«  2Reg.  2,  25.,  alter  in  meridionali  tribus  Judae 
tractu  prope  Hebronem,  de  quo  Jos.  15,  55.,  et  in  historia  Saulls 
]  Saro,  15,  12.,  ac  Nabalis  1  Sam.  25,  2.  seqq.  Hic  vero  ^^"nls 
Tix  dubium  est  appellative  suifii  pro  arvo  frugifero^  primo  qut- 
dero ,  quia  haec  signilicatio  ebtinet  in  ioco  huic  plane  parailelo 
infra  32, 15«,  ubi  desertum  eonvertendum  dicitur  b^llsb  in  agrum 
frugiferum^  et  rieissim  ager  frugifer^  bTj^lsrt,  pro  %yiva  repu- 
tandus;  deinde,  quia  alterum  membrum  hujus  propositionis,  ei 
Carmel  pro  aylva  reputabitur^  h'anc  signiticationem  commodius 
adniittit.  Jam  vero  quum  haec  allegorice  dicta  esse  appareat, 
quaeritur,  quls  sensus  iis  reconditus  sit«  Interpretes  qui  argu- 
inentum  hujus  prophetiae  circumscnbunt  tempoi  tbus  Hislciae,  sta- 
tuunt  dicere  yelie  prophetam,  sublimes,  qualcs  tunc  erant  Assjrii, 
dejectum  iri^  contra  yera  affliciisaimos  ^  quales  erant  Hebraei, 
fore  yictores,  ut  factum  in  clade  Sanheribi  exercitui  illata.  Sed 
ostendit  universns  hujus  orationi^  contextus,  indicari  hic  rerum 
convcrsionem  eam,  quae  ad  nientcs  animosque  hominum  spectet. 
Fore  enim,  ut  tam  Judaei,  quam  alii  populi  ad  divinarum  rerum 
cognitionem  cura  omni  studioque  aeque  rapiantur,  pietasque  erga 
Jovam  et  ycrae  religionis  studium  pcr  totum  orbem  terrarum 
vigeat,  neque  populi  hac  in  parte  in  posterum  inter  se  differant. 
Hanc  esse  imaginis  significationem,  non  solum  docent,  quae  hio 
deinceps  sequuntur,  verum  et  locus  huic  plane  parallelus  infra 
32,  15.  sqq.,  nec  non  similia  loca  infra  35,  1«  6.  43,  19«  20. 

18,  ^BD-^^n-n  d^^ttj-inn  mnri  pi^a  la^tt-JJl  Et  audient 
die  illa  surdi  verba  libri^  i.  e.  qui  nunc  nihil  faciunt  eorum, 
qnae  Lex  jubet,  quasi  surdi  essent  ac  muti  (nam  haec,  in  mutia 
certe  a  natalibus,  semper  conjuncta  sunt),  iilo  tempore  ei  pare- 
Iiunt,  uti  par  est.  Libro^  cujus  verbis  surdi  sunt  auscultaturi, 
codicem  quo  Jovae  praecepta  contincntur,  indicari,   dubium  vix . 

esse  potest.     Ita  et  Arabibus  \J[^\  (^n^n)  Uber  nat*  i^oxfpf 

est  Coranus.  nriprj  fi''*^^?  T?  HH?"'?.^  '?^^  ^  caligine  et 
ienebriSj  i.  e.  remotis  tenebris  ocult  caeoorum  vixiebunty  quorura 
mens  obscurata  est  tenebris  ignorantiae,  veritatis  coeiestis  intel- 
lectum  consequentur.  Particula  ]^  s.  72^  ante  ^D^  et  T^^n  hic 
Dotat  cessationem  tt  amoiionem  ^  quae  propria  ejus  vts  est,  ut 
colPgi  licct  e  radice,  quae  in  Arabam  dialccto  servatur;  est  enim 
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_^  Hfcuilj  ejtcidit^  amovit;  cf.  N.  G.  ScHi&otDEai  Si/iUax, 
Reg.  05.  5«  et  Stouuh  Obiertati.  ad  Analog.  et  Syntax.  lUOr, 
p.  252.  Qot. 

19.  nnttip  nin^^a  ^3*^735  !|DD|^')  Addentque  mansueti  i/i  /ot^a 
gaudium ,  i.  c.  Jov4  cumulate  gaudebunt.  Oppressi  ab  elatis  el 
tuperbis  iliis,  qui  iu  Jova  confisi,  patienter  cjns  auxilium  implo- 
rab^nt  et  exspectabant,  laetabunturi  quum  Tiderint  cvenire  ca, 
qu:ie  Jovae  propbetae  praedixerunt,  impiis  esse  angustiam,  siU 
vero  requiem  et  gloriam»  Eandem  sententiam  membro  oltero 
dirersis  enuntiat  verbis:  !|>'^a'«  iiniZ)^  ^'^^p^  tDHfiJ  ^JvaNT  et 
inojieH  hominum  in  Sancto  hraeUe  \'x\ultabunt. 

20.  y^  nb^n  X^yL  ^?^  **^  ^***^  defedt  violentuu  et  con- 
eumtue  e»t  irriior.  Laeitabuntur  pii  antca  oppressi,  et  exsulta- 
bunt,  quum  viderint  poenam  et  excisionem  violentorum  et  corumy 
qni  speln  ipiorum  in  Jovam  irrisemnt  C)^?)^  scelestorunique,  coram 
quibus  non  ipsis  erat  potestas  loquendi  neque  reprchendendi  eos. 
Eadem  sentcntia,  quae  Prov.  11,  10.  rr2*l  ^^^yf\  ^^^^  quuvi 
perierint  impiiy  erit  exuultatio.  "Jlfi*  '»'3j:\L"~i3  ^*^1^?1  ^^  exciU 
8unt  omneg  vigilantea  iniquitatisy  u  e.  qui  vigilant,  ut  iiiiquita- 
tem  possiut  complere  et  exsequi,  qui  scroper  pccupantur  iu  ini- 
quitate,  et  aiacres  sunt  ad  acelera  perpetranda. 

21.  ^nna  dne^  ^^''^n^  Peccare /aclente»  ^  i.  e.  qui  reum 
peragehant  hominem  in  re^  L  c.  in  causa.  ^D*!  hic  valet  Lati- 
norum  cauMa^  i,  e.  de  quo  agitur  et  disceptatur  in  foro  et  apud 
judices,  ut  Exod.  18,  16.  *)a^  Dnb  n^n*^^  ^3  «»  "s  eat  cauta^ 
veniant  ad  me.  Vid.  et  Vs.  2Y.  22,'8.  24,"  8.  *  Alii  vcrtunt:  qui 
alios  dictiu  euie  ad  peccandum  seducere  utudebant ;  scd  nostra 
interpretatiu  confirmatur  iis  quac  sequuntur:  'jrrp^  "^?''?^  ^^^'''3^'* 
et  dieceptanti  in  porta^  i.  e.  in  foro,  laqueo»  tendunt^  adhibent 
«^olum,  ut  causa  cadat.  f^lTp*^  rcfcrimus  ad  radi(?eni  'd^p,  quae 
liabet  signiiicationcm  a  uipiJD  laqueuu^  u:jP^  cnim  ct  'i*!)p  cjusdem 
i^uiic  significationis.  p^"?^  ^ntnS  Sit^^l  Et  declinunt  in  vanitatfm 
Juutum^  1.  c.  causam  justi;  cadere  faciunt  causu  sud,  sive  ron- 
demnant  injusto  judicio  (quod  hic  vocatur  .int^  vanitau)  juscuui. 

22.  hjp^  n-2-iiJ  nin-J  "najj-ni  ^^b  Propterea  Bic  dlcit 
Jtiva  ad  domum  Jacobi,  l'ropter  feiieissimam  hanc  vioissUudi- 
nem  (de  qua  inde  a  Vs.  18.),  quum,  remotlB  impiis,  tantum  pii 
probique  Jovae  cultoret  Buperttites  manserint;  pater  ipse  Jacobui 
progeuie  sua  gaudet,  nec,  ut  antea,  natorum  degenerum  eum  pudet. 
tan^iaij-rifij  rrm  ^^t^  Qui  (Jova)  redemit^  eripuit,  liberavit, 
Abrmamum  exVonsortio  idololatrarum  in  terra  IJr.  nn^;  fitbl 
^ljnj  V3D  I^ec  ampUui  faciee  ejue  albeecet,  i.  e.  paUeacet* 

23.  Sanpa  "«l^  ntoa  nnb'*  *\nk^^  '»3  Quia  cum  viderit 
t/e,  Jacobui,  MutoB  iuoiy  opue  manuum  mearum  tn  medto  ejus^ 
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Jarobi,  qiii  |>ro  toto  coetu  progeniei  ejas  ponitur.  Opua  manuum 
guarum  Jova  Tocat  rempublicam  kraeliticam  a  malifi  purgatam, 
et  hominibus  piis  tantum  florentem»  Gesenius  Sufllxiim  vocis 
^nilia  e«tc  pleonftBticum  putat,  et  spectare  ad  ^v  rrtoTa ,  codem 
dicendi  modo,  qui  Job.  29,  3.  Sl^  'l^na  quando  ipUnJebat  ipuuj 
hteerna  ejus;  cf.  Lehrgeb.  p  734«  Uio  yero  constructionem  paulo 
inipeditiorem  fieri,  quod  ni^^ia  et  Genitivum  l*!*!^'^  ^cgi^9  v^ 
Snffixum  proprie  stt  Aecuiativus  insertuf  Objecti,  quani  ita  Bcri- 
ptum  fMet:  i*i^  niD5>tt-n^  ^Dk  •J^nb'»  n^tJt^ia  cii»i  videhunt  ndti 
eju$  tuud^  opuB  manuum  mearum^  i.  c.  poenas,  quas  illis  infiiganh 
nt  Bupra  28,  21«  Prius  tamen  facilius  est.  Neo  obstat  quod 
Gesenius  obrertit,  Jacobiim  et  Jacobitas  inter  se  non  dififcrre. 
Saepe  enim  unircrsus  populus  singulis  ciribus  opponitiir,  «t  hic 
«niversns  populus  auctoris  nomine  vocatur,  cives  vero  liberi  eju^ 
dicuntur:  ajp^;^  ^zii^TiD-nij  Ji^i-^-^j^m . '^attj  fiXQ^^rp^^i  Sanctum  red- 
deni^  8.  hahebunt^  venerabuntur,  nomen  meumj  et' aanotum  hahe- 
bunt  Sanctum  Jacohi^  Dcum  Jacobi.  ni£"«n?;  bfiJ^lD^  '^*!^^  ^^^^ 
Et  Deum  hraelie  horrehunt^  u  e.  8umm&  prosequentur  reverentid« 

24.  nj-^a  mT"«;ii  ^an;;n  Et  eognoeeent  errantes  spiritu 
inteUigenfiam^  etiam  qui  erraverant,  In  veram  viam  redibunt. 
Reapicit  ad  Vs,  4.  njjb  snXab*;  tJ''?!»*!^^  Et  mu$$itatore$  di$eenl 
doctrinam.  CS^S^ll^l  Jarchi  recte*  interpretatur:  murmurantes 
contra  verha  prophetarum^  quorum  adhortationibus  illi  obstre- 
perunt.  ng^  hio  est  doctrina^  quam  quis  acoipit  «b  aiio,  ut 
Pror.  1,5.  ubi  not  cf. 
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Argumentum. 

m  ostquam  Hiikias  ab  ARsjrto  defecisiet  (2Reg.  18,7.))  multos 
Judaeonim  metuiise  libi  et  de  securitate  lua  cogitaise  necesie  esf, 
praeiertim  quum  fama  percrebresceret,  Assyrium  expeditionem  in 
Aegjptum  moiiri,  qua  Judaca  ipsi  transeuoda  erat.  itaque  plurca 
Judaeorum  procercs  de  foedcre  cum  Aegyptiis  ineundo  cogitasie 
videntur,  qui  soli  pares  Aegypliorum  potentiae  existimabantur, 
eosque  Judaeam  ut  sOum  ipKorum  propugnaculum  defensuroi  esse 
iperari  potuit.  Atqiie  quo  tempore  Sanheribus  expeditionem  in 
Judaeam  suicepit,  rel  initum  esse  tale  foedus  oum  Aegyptiis,  vei 
de  eo  transactum  esse,  patet  e  verbis  ducis  exercitus  Asayriaci 
infra  36,  6.  9.  2ileg.  18,  21.  Id  vero  quum  inconsulto  Jesaja 
et  clam  eo  institutuiiT  fuisse  credibile  sit,  quippe  qui  foedus  cum 
Aegyptiis  ut  Judaeis  perniciosum  ipaximopere  improbaret  et  dis- 
Buaderet  (ut  vidimus  supra  in  Argumento  ad  Cap.  20«);  hao 
oratione  graviter  invehitur  in  iilos  Judaeorum,  qui  invito  Jova, 
cujus  Duntiui  et  voluntatii  interprei  vatei  erat,  se  ad  AegyptioA 
converteraDt,  eorumque  favorem  et  opem  per  legatos  et  munera 
lupplices  imploraverant,  ostenditque,  quam  indignum,  inutiie  et 
damnoium  id  fuerit  (Vi.  1  —  14.).  JoVam  autem,  suae  gioriae 
aemulum,  non  eiie  praestiturum  salutem  et  liberationem  populo 
Buo,  antequam  ad  ipsum  sc  convertisset ,  et  se  salutemque  suam 
totam  fidei  ejui  commisissent  (Vs.  15  — 18.).  Verum  simul  atque 
hane  lubiissent  conditionem,  protinus  eiie  adfuturum  integro 
animo  opem  suam  implorantibui,  eosque  non  defensorum  modo^ 
verum  etiam  pluribus  beneficiis  cumulaturum  esse  (Vs.  19  —  26.}, 
et  editurum  simul  illustre  justitiae  potentiaeque  suae  exemplum  in 
profligando  ac  dejiciendo  superbo  Assyriae  rege  (Vs.  27  —  33.}. 

Vernacule  trantlatum  et  illustratum  hunc  sermonem  ab  EicH- 
uoRMlo  vide  in  den  hebruUchen  Propheten  V' ol,  I.  p.  279.  aeqq. 

I.  d'»'^'!*!^  D"»5^  "«^in  Vae!  filii  refragantee!  Mala  instant 
Jovae  coDsilium  atque  auxilium  contemnentibus;  cf.  Cap.  1,23. 
05,2.  ^3»  ^Jbi  rr^y  nitJirb  Propter  faciendum  coniilium^  sed 
non  ex  m»  proptcrca  quod  exiequuntur  coniiiium  luum»  et  non, 
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quoil  tgo  praecep«ram.  i  qunm  Nominibus  praefixum  laepe  oair- 
$am  et  rationem  dcnotet,  vid.  infra  36,  0.  Genes.  4,  23.  Hoi. 
10,  10.,  et  ante  Infiiiitiyum  ita  capi  posie,  non  eit  dubiom» 
tVZSi  n*)^9  hie  non  formare^  agitare  coniiUum^  sed  exeequi  illud 
denotare,  eoliigitur  e  Versibui  4.  6.  Vcrba  nsDtt  ^Oab,  ad  fun'* 
dendam  fusionem^  nonnulii  post  Cappellubii  in  Operr,  Poethumm. 
intcrpretantur  libare  libationem^  h«  e.  faeere  foedos.  Obserrat 
illc,  Tocem  -JDS  proprie  idem  Talere  quod /tiiKftfre,  libare^  Grae- 
cts  (Tnivdetv.  £sse  itaque  n!3D^  Tjbs  i(lem  quod  anivdeiv  anov" 
dag^  h.  c.  inire  foedus ;  solita  enim  fuisse  foedera  olim  iniri  cum 
sacriliciis  et  libationibus.  Cf.  FErrHii  Antiqq.  Homer.  L.  iV« 
Cap.  17.  §.  3.  Idque  respcxisse  Alexandrinumy  qui  yertit:  auy- 
^•^MaQ  InotfifiaTS.  Sed  parailelismus  flagitat,  dietionem  nostram 
per  agitare  consiUa  redderc,  uti  post  Chaldaeum  (-7^73  fit!3^^n(<^n 
et  rtd  capiendum  contiUum )  Lud.  de  Dieu  et  'Dathius.  Funilere 
fugile  igiti^r  erit  nietaphoricc  positum  pro:  formare  conceptumj 
idiaVf  de  hac  illa  re  ex  ingenio.  Qui  eonsilium  mente  sua  fingit, 
idem  agit  ac  si  formaret  imaginem,  eiSmlov^  quod  cst  fundere 
futiley  procudere  consiliuni.  ^nT\  fi<bl  (pro  ^ni"!^,  repctito  ]3a 
e  ^3/3  3  9  nec  ex  apiritu  meo^  Dei,  qui  per  prophetas  ioquitur. 
Hinc  Chaltlaeus:  nec  quaerunt  ex  prophetie  meie^  eos  non  eon- 
suiunt.  r-Tfi«ccn"i)?  n«can  niDO  f^fjqb  Propterea  quod  adduni 
peccatum  euper  peccatum^  peccata  pcccatis  addunt. 

2.  tj';'!^^  ^y)X  ^^^r^r!  Q"*  vadunt  ad  deucendendum 
in  Aegyptum^  nerope  missis  iegatis,  ut  apparet  infra  ex  Vs.  4. 
E  PalLestina  Acgyptum  proficiscentes  detcendere  Hebraeis  dicun« 
tur,  vid.  Genes.  12,  10.  2(),  2.  46,  3.,  et  cf.  C.  B.  MicmcLis 
Dissert.  choro^raphica  de  notionibuB  Superi  et  Inferi  §.  10.  in 
Commentalt.  Theologg.  P.  V.  p.  422.  ^btVl^  tib  ^DI  Et  o$  meuin 
nott  interrogarunt  y  me  per  prophetas  meos  non  consulucrunt. 
Est  haec  propria  phrasis  de  consiilenilis  diviuis  oraculis,  vid« 
c.  c.  Jos.  9,  14.  Verba  nb^lD  Ti3?»3  li^h  non  sunt  vcrtenda: 
ut  fortificentur  robore  Pharaonis ,  sed :  ad  confugiendum  i/l 
aiijlum  Pharaonia^  de  qu0  vcrbi  71^  signiiicatione  vid.  supra  ad 
10,  31.  d';";^?:  ^::2  nhonbl  Et  confugiendo  in  umbrmn  Ae^xypti. 
Kadem  imnginfs  de  eo,  qui  in  Dei  tutelam  so  recipit,  Ps.  5*2,  2. 
61,  5.  in  umbram  alarum  Dei  confugere  dicitur. 

3.  m^ar^b  —  DDb  n^Ml  E^rit  autem  vobie  aaylum  Pha- 
raonie  probroi,  et  receptua  in  umbram  Aegypti  dedecfri;  siv0 
quod  rex  Apgjpti  auxilium  poscentibus  negaturua  erit ,  Assyrio- 
rum  potentiam  ipse  metuens;  sive  quod  illud  condicet,  neo  tamen 
praestiturus  erit  cffectum. 

4.  ni?'*r  D3n  rSNbJ?!!  l-^^to  l^iJZa  !)'»rT-''3  Cum  fuerint 
in  Zoane  princij/eu  eJuVj  et  legati  eju$  Hane$am  pervenerint. 
VerHUs  hic  cum  proximo  arctissime  cohaeret,  hocmodo:  Judaeo- 
rum  iegatos,  ubi  in  Aegjptura  pervcnerint,  pudore  aftectum  iri« 
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Pronoinina  inflixa  ad  t**nto  el  ■J^^sijr/":,  principeH  ejus  et  legatOB 
-ejuMy  Tpfcrenda  siint  ad  Judaeam,  qiiod  f?nl>j0r.liim  mcntc  concepfnm 
habuie,  lioet  Terbis  exprestum  non  sit.  f^^^  quae  hio  menora- 
tiir,  rst  oelebrif  ilia  eaqne  antiquiRsima  Aegpyti  inferioris  urba 
Taniin  (demptis  punctis  Masorethicis  ]:^2C  T%an^  et  ■ullato  tibilo 
Tan^  unde  Tanii)^  sedet  regum  Aegypti  inferiorit,  de  qua  vidi-*' 
mut  ad  19,  IK  13»     Cum   DStl    conyenit  nomen   urbit   Aegjpti 

mediae  Hnes  tive  Hnas^  unde  Arabes  (jjS^)  Ahnai  fecerunt  (\ifl. 
Edritii  Africa  ed.  Hartmann.  p.  152«),  Graecis  *HganXiovg  noXtg 
dicta.  HeptanomidoB,  sive  mediae  Aegypti  partis,  a  septem  praa- 
fecturi^  denominatae,  nomus  secundus  erat  HeracleoteSj  ejusqnc 
roetropolis  ^HgaxXiovg  TtoXig  fieyahjy  in  insula  juxta  occidentaleiu 
Nili  partem  sita;  nec  vidotur  diversa  ab  Anysiy  Herodot,  2,  137. 
Verbuci  ^X^  hio  perveniendi  notione  sumendum  est,  ut  1  Saro* 
14,9.  tSD^^Stj^  ^S^.^^f^""?^  V^^  con$i8titej  doneo  ad  vog  perve^ 
nerimui, 

6.  Si:ib  sib^aj^t^^-e^b  ay-b:^  ti^^itih  bb  Omnis  scil.  legatua 
Judaeorum  pudore  auffusus  est  propter  populum^  qvi  non  prodeut 
Hb^  ^""^Mil  est  pro  ^•"^ain,  a  u;!'»,  quod  subinde  intransitire 
usurpatur,  ut  Jercm.  2,  26.  De  hac  forma  e  gcmina  radice,  v^y^ 
aruit^  sed  notionem  Vcrbi  TL'13  pudore  offici  a<Isciscente,  ct  ir«52 
foetuitj  conflata,  vid.  A.  Sciiultens  Institt,  ad  Fundamm,  Ling, 
Hebr.  p.  399.;  cf.  Ejusd.  Clav.  DiaUctor,  p.  320.  u^^^N^h  Ge« 
SENio  est  forma  mendosa  pro  UJ^^^rr,  quod  duodecim  codices 
exhibent.  Suspicatur,  primitus  soriptum  fuisse  *t2^^^2<n  pro  ^'"^nirr 
(cf.  n^*ara  pro  niasa),  undo.  ^zj^fi^sn  (quasi  esset  a  radice  u;Na), 
quod  deinde  utcunque  medelam  parantes  vocalibus  formae  lu^^a^^rr 
munierint  Grammatici,  Alii  efferendura  putant  \b*«df^n  ab  inusi- 
tata  radice  ttJNa  i.  q.  ttj^ia.  b^^ymb  fi^bl  'Ijyb  i<b  Ao»  ad  auxi- 
liuwij  neo  ad  utiUtatem^  nB^nb^Dj^  nu3ab"^3  nam  u  c.  ged  in 
pudorem  ei  etiam  in  opprobrium^  Pro  ^:d  Lowthus  dk^  ^^2  sed 
legendum  censet,  addito  D^  e  quatuor  codicibut ;  sine  necessitate, 
nam  et  ^'s  tolum  valet  sed^  ut  Gen.45,8.  Cxod.  16,8.  1  Reg. 
21,  15.  Farticula  &ii  margini  primum  alUta,  tive  corrigendi 
five  explioandi  animo,  dein  textum  paucorum  codicum  invaaisse 
videtur.  Dicit  vatet,  legatot  Judaeorum,  pottquam  in  Aegjptura 
venittent,  omnia  ibidem  deprehensuros  esse  imparata  et  votis  tuia 
adv^rta^  atque  adeo  pudore  suffusos  mox  intellecturos  esse  ex 
intpecto  rerum  statu,  te  ex  hoc  foedere  exigtiam  vel  nullam  per- 
cepturoB  utilitatem. 

6.  Verba  a^3  nh^n^  iK^I^  nonnulli  interpretes  pro  novi 
▼aticinii  inseriptione  habent,  quaiis  aderat  supra  2i,  1.  ubi  not. 
▼id.^  ut  vertendum  tit:  oraoulum  de  jumentis  AuMtri^  i,  e.  qnae 
Auttrum  vertut  mittuntur.  Ua  Gesemus,  ted  ita,  ut  haec  vcrba 
a  teriore  aliquo,    qui  novum  oraculum  hic  inciperc  cxistimarrt 
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ndditm  iiispteetur,  ex  argumento  onicuU  detuinta,  instar  Inicriptio- 
num  fopra  21,  1.  22,  I.  Recte  obsenrat  Vjtringa,  ex  yerbo 
^Mip^,  quod  propheta  in  hoe  ipto  Vertu  usurpat,  et  ex  toto 
oradonit  tenore,  apparere,  £Cl»q  intelligendum  ette  de  OMre^  quod 
portaretur  a  Jumentit,  et  Yfrtendum  ette:  qu^d  oiiiMt  ad  onuMj 
quod  a  jumentio  Auetrum  f>or$u$  portatur,  Idem,  quod  incepit, 
argumentum  pertequitur  Jetajat,  yanatnque.  tpem  de  Aegyptiit 
conceptam  adhuc  demonttral.  Legatot  mittot  supra  docuit,  Jam 
de  muneribut  loquitur,  quibui  rez  Judaeae  Aegjptiorum  amicitiam 
ae  foedera  redimere  ttudebat.  :^\  Auntor  hic  haud  dubie  est 
Aegyptu$j  ita  dicta  a  titu  tuo,  respectu  Palaestinae;  estquc  Hm 
utnt  Toeit  3:^3  Au$tr%j  pro  Aegypto^  Danieii  frequent,  ubi  reges 
Au$trij  h.  e.  Aegypti^  regibus  Septentrioni$,  h*  e.  Sjriae  oppo- 
nit,  11,  5.  6.  Per  Di^rra  hic  inteiiiguutur  Jumenia  domeutioa^ 
snntqne  ^3  n^i^Jia  jumenia  Au$iri  ttjlo  Hebraeorum  jumenta 
in  Au$trum  de$tinatay  ut  rmSD  )t!iZ  ove$  mactationi  de»tinaiaej 
nn^nsn  ^sa  hominee  morii  deitinati,  Integra  locutio  ett :  n^Dna 
aoj  -ni  ni^b^n  jwnenta^  euntia  via  Au$tri,  Genitiou$  hic  est 
objecitj  sive  eau$ae  findH$*  Denique  quum  Masorethae  accentum 
dtstinetivum ,  Athnach^  tuppotuerint  voct  2^3,  monueruot  not, 
haec  irerlNi  priora  definitive  ette  accipienda,  ut  quae  indicarent 
tnbjeetnm,  de  quo  ratet  loquitur,  atque  aifeo  iit  praetigendum 
ette  Latinnm  quod  attinet  ad.  Qui  Nominatiyi  abtoluti  Hebraeia 
utitetittimi  tunt:  Teluti  Pt.  115,16.  n^n^^lb  d^»!^  d^^]pn  quod 
attinet  ad  coeloe^  eoeli  $unt  Jovae;  ^zech.  10,  10.  Dn^M*1^9| 
Dnn*iMa  nne^  nn^i  et  quod  attinet  ad  aepectum  illorum^  \pe^ 
eiii  'umaerai  quatuor  iUi:  ^rp^^SI  rfyz  y^fija  Terr^  angu$tiaa 
ei  oppre$$ioni$  Aegjptum  designari  eontextut  docet,  eamque  ita 
^diei  pleriqne  pntant  ideo,  quod  Israelitao  olim  in  ea  yehementer 
▼exati  et  ai&icti  fuerint.  Mihi  tamen  probabilior  est  Vitringae 
tententia,  Aegjptum  htc  ita  yocari,  qnod  reges  Aegjpti  tubditot 
et  maxime  terrot  hominetque  tibi  obnoxios,  in  terra  aliat  aettu 
calente,  ingente  nnmero  adhiberent  ad  opcra  grayistima  et  mo- 
numenta  exttruenda,  qualia  erant  Pjramides,  Colossi,  sepuichra, 
labjrinthi,  ttagna,  templa,  cum  amplitsimis  porticibus,  sub  quibut 
miaeri  ad  ea  aut  ad  lapidieinat  damnati  valde  gemebant  ac  tu* 
dabaii^,  qnod  olim  aceidit  Itraelitamm  majoribut  Aegjptt  inqut- 
linia.  YVi^  ▼ertendum  ett  in  ierram^  a  enim  tubinde  indicat 
BOtnm  ad  iocnm,  ut  Gen.  II,  4.  19,  8.  Levit.  16,  23.  Cohaeret 
antem  iilud  in  terram  cum  eo  quod  mox  teqiiitur:  potiabunt 
(^£t1p7)  faculiate$  et  thesauroi  $uo$  et  quae  tequuntur.  Sunt 
quidem,  qui,  pulla  ratione  habita  accentut  Athnach  ad  vocem  a^3, 
verba  rrjp^^ei  tvrz  ynNS  ^onjungant  cum  voce  fit'^^^,  in  huno 
modum  instituta  rersione :  quod  attinei  ad  onu$^  quod  jumeniie 
veheiur  auttrum  vereue  in  terram  oppreisiontB  ei  angustiae  . . . . ; 
deporiahunt  reL  Sed  est  nulla  ratio  hie  discedendi  a  Masorethis, 
et  Tox  y^^2  in  ierram  commodiut  construitur  cum  ^Mip^  /lor- 
Jee^j.    "  2U 
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talmnif  qnam   cmn  firteo  omu.     pj^jtol   WDfiJ  DCJ^  tf-lin,  fir»nb 
nt*i:Ptt  ^Jf  ^«"»  **'  Uaena^  ei  leo  /^rUt^  vtpera  ei  pre$i0r  vnr 
Umi.  '  Cn73  proprie  nout  ex  quihuu;   icd  LudoY.  de  Dien  recte 
monet,  vertendam  hie  eise  ex  qua^  per  enallagea  ierrae  et  tii- 
colarum  ejae^  ut  mox  Va.  7.  n*:j;  O!'^^;:»  Aegypiue  Juvabunt^ 
et  n!!^  brr  ^n*n  Rahab  ilU  taiit  cesiaiio.    Proaomen  yero  iiiad 
1391^9' aumero  plarali  ezpressum,  lumeodaiB  relaiive^  docet,  uon 
de""  deierio  Palaei tiftam  iater  et  Aegyptam,  per  quod  iter  facien- 
dam  erat,  ut  nonnulii  interpretei,  iater  quoa  Geseaias,  opiaatl 
ionty   yerum  de  Aegypio  agi  h.  1.     Can  Aegypti  deseriptioae^ 
qnam  yatea  hic  exhibet,  concinit  fere  AmsuakuS)  qui  in  Aegypto 
deseribenda  rersatus,  postquam  monuisset  de  pinnaiii  agminibue 
anguium^  qui  ex  Araificii  emergunt  paludibui^  Aegjptum  iofe- 
staatibus,  dein  subjungit  Hiiior^  Lib*  XXIL  C.  15.:   Serpentei 
quoque  Aegyptus  alit  innumerae^  uUra  omnem  perniciem  iaevien- 
teij   baiiliicoi  et  amphiibaenoi  ^   et  icytalai^  et  aooniiai^  ei 
dipiadaif  et  viperai^  aliaique,complurei^  quai  omne^  magniiU' 
dine  ei  decore  aipii  facile  iuper^minem^    nunquam  iponle  iua 
fluenia  egreditur  Nili.     DUJa-j  )>:r)  i3*T^''n  tJ^^^VJ  Pin^-i?  :JH'«2)^ 
!|b^^*T'  filb   Dy"i'?  t3nh*ni2&   d^^VBi  Poriant  iuper  humerum  pul- 
torum  (asininoruni)  facuttalei  iuai^  et  iuper  gibbum  camelorum 
ihnauroi  iuoi  ad populum  nihil  profuiurum,     D^^*)?  i.q-  D^l^^» 
quod  ad  marginero  a  Masorethis  notatum.     ^^^  dicitur  et  de  oiino 
aduliiorey  qvio  ad  vehcndu^  (Jud.  lO^  4.%  ad  oaera  portaada,  ut 
hic,   atque  ad  arandum  utuntur,   infra  Vs.  24«     Nomen  ni£^3'^, 
quod  hoc  solo  V«  T.  loco  legitur,  catneli  iuber  denotare,  res  tpia, 
de  qua   agitur,   dubitare  vix  sinit,    etsi   etjmon  sit   inoertum» 
Ceterum  reges  inferiores  potentiorum  auxilia  pctentes  per  munera 
Spsos  solitos  fuisse  adire,  mos  yetus  eit  ex  omni  hiitoria  yetere 
et   receatiore   notui)    praecipue   tamen  in  Oriente  usitatisaimus, 
exempla  Tide   1  Reg.  15,  19.   2Reg.  16,8.    18,  14.  15.     Cx  lis- 
dem  liquet,    munera  iila  praecipue  constttisse  auro  et  argento, 
electisque  terrae  proventibus;    certe  docet  Hoseas  12,  2.  mune- 
ribus  ab  Ephraimitis  ia  Aegyptum  niissis  adfuisse  quoque  oieum* 
Cf.  infra  67,  9. 

7.  !nt3?'«  P'«^n  i^iT  t3"^^:i:^n  Et  Aegyptui  vanum  ei  inani- 
iaiem  juvaouni^  vane  et  inaniter  auxiliabitur,  manibus  promtssu 
et  viribus.  nn^  dn  nn-n  nJJTb  •»nfii'np  ID,!?  Ideo  nomen  impono 
tUt :  tmolentia  $unt  ceadito^  desidia,  1.  e.  insolentia,  ferocia,  qui 
vocati  sunt,  ii  jam  sunt  desidia.  Qui  Jactabundi  et  magniloqui 
fuerunt,  Jam  sunt  ignavi.  tniilb  non,  ut  quidam  voluat,  ad 
,  Hierosoljroani,  sed  ad  Aegyptum  est  refereadum,  et  aliuditur  hio 
ad  nomen  Aegypti  ^n*n,  quo  haeo  terra  et  infra  51,  9.  Ps.  87,4. 
89,  II.  appellatur,  ut  sensus  sit:  ideo  voco  eam  Aegyptum  noto, 
sed  aliter  nunc  inteliigendo  nomine  Rahab  etc,  Denominaiionem 
eniffl  verbum  ii^p  cum  b  noroiai  rei  praefixo  coastructum  fre-> 
quentissiroe  Bignlticat,  nt  infra  bd^  13.  €%n.  1,  5. 10«    In  nomina 
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W^^  qnod  faeritne  Aegjptiacum  inferiori  Aegjpto  proprium,  in-~ 
certum  est,  haud  dubie  respicitur  notio  /erociae^  imolenliae^ 
Toci  hebraeae  propria.  tsn  i.  q.  tni^l^  Aegyptus,  respectu  ad 
homineg  liabito,  ut  Vs.  praeced.  in  &«^^*  Acnte  est  dictum; 
Rdhab  illa  eii  Schedethj  h.  e*  ferocia  jam  miniDie  ferox,  desidiae 
potiua  nomine  digna. 

8.    ^1^3  fiCia  rrn:;  Nano  venij  $erihe  eam  i oil.  hane  pro« 

phetiam,  cfl  *S\l.  TVo^^i^l  in  tahula^  et  rjjjn  100- i:f  in  mem^ 

iranie  ineculpe  eamj  ut  utroque  modo  memoria  oonBenretur.    Dn£t 

Cum  He^   eoram  ipaii.     ^iiri»  i3*J'^Jj   '^Ttt]^  Ut  «i7,   maneat,  ad 

diem  poeterumj  ad  poateritatii  merooriam*     l^irrdj  di^  Hebraeia 

omne  teropua  est,  quod  aequitur;  rid.  Prov.  31,  25.  Pa.  102,  19. 

Jubetur  igitur  yatea  hanc  suam  oratlonem,  qua  Judaeoa  redarguit 

ob  eontemtum  contiliorum   iit  a  propheta  nomine  Jovae  tugge- 

■torum,  exairare  tam  in  tabulaj  publioe  exponenda,  ut  illi  inscripta 

«b  hominibut  legatur,    quam    in  volumine  membranaceo^   quale 

majore  cura  tuto  in  loco  repoaitum  in  longum  aerrari  possit,  in 

lisum  et  memoriam  potterorum,  ut  monumento  tit  apud  aetatem 

sequuturam  tum  fidelis  curae  Dei  erga  suum  populum,  tum  pra- 

Titatis  obstinatae  indolis  suae,  et  stultitiae  consilioruro,  qaa  sibi 

Acceleraret  exitinm.     Vocem  l^b,  quod  Maiorethae  ^ybj  in  per" 

petuumj  efferre  Jubent,  Hieronjmus  et  Chaldaeus  n2;b"t'it  teetemj 

b.  e.  in  tettimonium,  extulerunt.     Ille  enim  teitimonium  poiuit, 

hie  ita  naQnqjga^ei:  et  erit  in  die  judicii  in  tenimonium  coram 

me  uique  in  aeternum,     Favent  quoque  huie  legendi  rationi  loci 

Deut.  31,  19.21.26.,    ubf  in  eodemy  quo  hio,   yerborum  nexu 

*^y  legitur.     Accedit,  quod  tox  n^,  quando  significatione /70^/70- 

tuitatii  jungitur  tco  Db^J^,    postponi  solet,  et  scribi  n:;n  U]y\9i» 

Secuti  snnt  iectionem  n:^b  Lowthus  et  Henslerus. 
••  ▼ 

9.  Versibus  9  — 11«  exprobrat  Judaeis  scelera,  quorum 
poenaa  inde  a  Versu  12.  denuntiat«  Vocatur  populus  Judaicua 
m  nostro  vate^  uti  ab  Ezechiele  (2,  5.  6.  12,  2.)  '^ys  t39  populus 
pertinacii  inobedientiae  ^  immoriger,  ob  continuas  defectionea 
o  Jova  ad  idolorum  eultum*  D^nzsnts  D^33  Filii  mendacnj  dege^ 
n0re9f  patrem  suum  abnegontes.  Veirbum  uind  hic  denotat  Jovam 
akMgare^  non  Terbis,  sed  factis,  quod  agunt'  ii,  qui  Jovae  prae- 
oeptis  non  auscultant,  ut  infra  59,  13.  nSn^^  Tbrai  ^yti^  defi^ 
eiendo  ei  mentiendo  adveriue  Jovam.  Cnminatio  desumta  est 
e  Cantiea  Mosis  32,  6.  20.  rrin^  ir^t^  ^y^^  tDe{*e<^  Nolunt 
amdira  imtitutionem  Jovae, 

10.  Prophetas,  quantum  possunt,  impediunt,  ne  vera  dicant. 
n*jnb3  «b-nmn-fi^b  O^^TnM  ^i^^nn  Hb  ti^i^^b  n»^t  n^^e  Qui 

dicunt  viSentilue:  ne  videatiij  ei  proipicientibui:*ne  cernatii 
nobii  rectaj  i.  e«  ne  vaticinemini  nobis  vera.  Uti  enim  nTn  et 
n^h  videm  scil.  fotura,  pro  tx^^z  propheta^  rerum  divinarum 
interprete,  osurpatur  (cf.  1  SanH '§^  0.)  |    ita  vcrbum  nm  vidii 
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dieltur  ij^rovaticinatui  eit^  oC  not  ad  insorlptlonem  lilri  hujui 
JeRajani  J,  !•  Veri  prophetae  quum  pasiim  acri  oratione  in  cor- 
runtioneiiL  teculi  Bui  invehcrentury  denuntiarentque  non  resipiscen- 
tibus  scveras  poenas;  non  nnruni  ettt)  illos  principlbus  et  populo 
saepe  fuisse  graves  et  ab  Ipsii  repulsos»  Grati  contra  erant  falsi 
prophetAc,  qui  homines  blanda  oratione  mulcere,  in  vitiis  eorum 
connivere,  orationem  suam  ad  oronem  auram  accommodarCf  in- 
terroinationes  verorum  prophetarum  refellere  solebant,  dum  in- 
hiabant  lucro,  et  indulgentes  luxui  inter  plautus  anditoraBi 
miilliter  ac  delicate  Tivebant,  quales  Ezechiel  13,  18.  describit. 
nhVrr.7:  ^in  n^ipVn^lA-^l^l^  Loquimini  nobia  blanda^  videte^ 
vaticiiiamini,  nobi$  errore$.  Uaee  tamen  non  erant  ipsa  impro- 
borum  hominum  verba;  ealiidiores  erant,  quam  ut  aperte  posee- 
rent,  sibi  prophetas  mentiri;  sed  aegre  ferebant,  sibi  ealamitatet 
praenuntiari ,  quae  cansa  erat  odii  Achabi  erga  Mtcham  1  Reg* 
22,  8.,  et  Agamemnonis  erga  Calchantem,  ftpud  Homerum  Itiad, 
1,  106.  Ita  enim  ille  ratem  increpabat:  Martt  xoxoar,  ov  nconov 
l^oi  10  XQrffvov  slnag^  vate$  malorum^  nunquam  mihi  boni 
quidquam  dixi$ti. 

11.  X^^yi  '>VQ  ^^^D  Recedite  a  via^  aliam  eoncionandi  eC 
vaticinandi  rationem  iuite.  Eodem  pertinet  quod  additur:  ^n^^su^n 
iH^yO^l  ttJinp-n^  ^^^l^^  Faoite  ut  face$$at  a  facie  noiira 
iianctu$  I$raeli$.  Niuiirum  yeri  prophctae  in  concionibus  suis 
earumqne  praefationibus  saepius  usurpabant  nomen  Sancti  I$rae^ 
U$;  et  inter  prophetas  omnes  nemo  est,  qui  hoo  cognomine  Dei 
freqUentius  utatur,  quam  Jesajas  (vide  mox  Vs.  12.  15«),  qui 
proinde,  ubi  sio  loquitur  hoc  in  loco,  haud  dubie  alludit  ad  idi- 
quod  dicterium,  quo  profanos  aliquos  homines  4e  «e  suisque  vati- 
cinationibus  ioquentes  usos  fiiisso  noverat.  Verbis:  facite  ui 
face$$at  a  nobi$  Sanctu$  l$raeU$y  significant  igitur,  se  eorreptoa 
esse  .fastidio  illarum  conoionum)  quas  ingrediebatur  iliud:  «tc 
dicit  Sanctu$  Ipraelie* 

12.  ifctnip^  «Vip  1»«  nb  jSb  Propterea  $io  dicit  Sanetue 
I$raeli$,  q.  d.  quum  vos  grayemini  *illas  audire  prophetias,  qnae 
nomine  Sancti  I$raeU$  vobis  denuntiantur,  neutiquam  me  dimo- 
vetis  aut  absterretis  ab  officio,  quin  ingeminabo  vobis  hoe  nomen 
et  hano  auetoritatem,  etiam  ingratiis  vestris.  I^^^a  I^DCM^  1^1 
in\t2  Quia  hoc  verbum  re$puiti$.  Per  verbum  hoc  intelligitor 
baud  dubie  haec  jpsa  concio  de  inanitate  tiduciae  in  Aegjpto 
positae,  ut  exemplum  omnis  prophetiae,  quam  veri  prophetae,  et 
iuprimis  Noster,  edebant  in  noniiue  Sancti  Iwraelie^  quas  pro- 
phetias  Jesajas  appellaverat  VerbumJovae,  tupra  28,  13.  14.,  et 
nin^,   n*lhn   legem  Jovae,  supra  Vs.  9.,  quod  Verbum  ilii  cum 

faetidio  et  contemtu  repudiabant,  quod  verbo  0M2  significatnr. 
Hoc  crimen  reipubitcae  tandem  exitium  ailaturum^  prophetae  saepe 
minantur.     Ita  supra  5,  24.   retpublica  instar  stipulae  ab  igne 
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Inrfae  ufique  a*l  fundamenta  diruenda  dicitur,  n^^^n^riN  !)DvV;3  ^3 

.  j.    ■"        »    *        y "     * 

^7177"^   quta  cum  nausea   ei  contemtu  repuutarunt   legem  Jovae^ 

ei  ^dictum  Sancti  hraelia  tpreverunt*     In  verbis,  quae  sequuntur, 

Vb^  n:2?xni  T^^^ai  pTr2?2  ^nUStn  et  confi&i  estis  oppresuioni  et 

perversttatty  et  %n  eam  tnntxt  eittSy   nuntine  pUJy,  oppresutoney 

designat   miinera    in  Aegyptum   vecta  ( do  quibus   V^s,  7  )^    qune 

a  civibus  inique  et  per  vim  cxtorta  crant.      TibD  Participium  Ni- 

phal  neutrius  generis  pro  Substantivo  usurpatum,  a  Tlb  recedere^ 

perversum  eiue^  hic  interversionem  Juris^  notat.     Aben-Esrac  cst 

formae  adjectivae,  qua,  subaudito  131,  res  perverm^  %t\\verbum 

perversum,  quale  erat  falsorum  prophetarum,  innuatur.    Ad  usum 

verbi  Tnb    cf.  Prov.  3,  21.    14,  2. 

13.  Hunc  Vcrsum  fere  omnes  sio  interpretantur:  rj^rj^  ^D^ 
bs":  "/103  Titn  ]i:fTi  dDb  ideo  erit  vohis  peccatum  hoo  tafVjuam 
ruptura  cadenu^  instar  muri ,  minantia  ruinam;  n?3ina  rT!?!33 
n^iili;:  tumor  in  muro  aliOy  L  e.  prominens  tuber  in  alto  rauro, 
cuiu  ruinam  minatur*  Sed  concinnior  crit  sententia,  si  locum 
ita  interpretamur:  ideo  erit  vobis  peccatum  hoc  tanquam  irruptio 
aquarum,  quae  irruit  tumens  in  murum  altum^  ^*^^.-  bJ^n5~"1trH 
ri*lTil3  ^?^3^  cujug  fractura  aubiin  repente  veniet.  "^"jd  ^%t  aquae 
ejfuHto^  ut  2Sam.  5,  20.  Job.  30,  14.  ^53  cum  n  constructum 
irruendi  significatu  dicitur  Jos.  11,7.,  et  TO3  de  aquiH  tumen- 
tibus  legitur  infra  64,  1. 

14.  t]"»'ni:i''  iaa  'inujs  r:"i3u;i  Eritque  fractnra  ejm  uicut 
cnntritio  vads  figuhrum.  *Voc'em  m3'^1,  quam  Masorcthao  ef- 
ferunt  i^^^UJi  et  franget  eam^  scil.  aliquis,  quofl  iniperBonalitcr 
accipieudum,  pro  frangetur^  Alcxandrinus  atque  Chaldaeus  cxtu- 
lerunt  Priauil  et  fractura  ejus;  ille  enim  Mal  xo  Kionia  avrrjg 
iaiai  posuit,  hic  vocem  mini  adhibet.  bjan^  ^^  nin3  Fran- 
genda  non  parcebit  frangenV;  '"iD^nn  innDJ33  n:£?3';  ^xbn  neo  in- 
venieiur  in  contritione  sua  ;««ro^/l^P^q  UJk^  ninnl:  ad  aufe^ 
rendum  ignem  e  foco^  N^i^n  D^JTa  ?|ri?nbl  et  ad  hauriendam 
aquam  e  cisterna,  Sensus  paraholae  est:  fore  ut  Te«5i»uMica  tota 
intereat,  ct  eum  in  modum  dls^iolvatur ,  ut  nemo  in  en  supersit 
vir  habilis,  quo  quis  uti  possit  ut  instrumento  ia  publica  cala- 
mitate  et  aMictione  sublevanda. 

15.  ^^riiin  nn:n  nnnuia  In  convenione  et  quiete  salva- 
bimini^  i^^niZJa  In  conversume^  si  nb  illis  consiliis  recedati». 
Dn-^nx  ^jbi  DDnniiia  n-^nn  nnoninT  Lpirna  In  tranfpiilUtate  et 
feducia  erit  fortitudo  vestra^  sed  noluislis»  n^^^Sa  notat  vtm 
praevalentem^  victricem.  Cogitatis,  inquit  vates,  victoriam  ob- 
tineri  per  Aegjptios;  scd  frustra  eritis:  quicscendo  vincetis.  Cf. 
Jcrcro.  42,   10. 

16.  ''3-ftib  ^l^l^fi^m  V08  autem  dicitis:  non  certe^  nequa- 
quam  (ut  1  Reg.  3,  22.  23~.,  cf.  ov  yrjtQ  Act  10,  37.),  sc.  victoria 
aostra  cst  in  quiete,  ut  tu  dicis.     DH33  010"'?:?  Super  equis  emi^ 
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cniitnut^  h«  e.  celerrioio  cursu  et  iropetu  in  hottes  Inrehemiir. 
D!|3  cognatum  est  curo  yAU^  Arabice  ^Jd^I^  cujua  primaria  micandi^ 
emioandi  siguiiicatio,  postea  non  de  fuga  tantom,  aed  et  celeri 
cursu  aQhibttur,  quemadmodum  TDn  trepide  fugit  2Sam.  4,  4« 
festinare  yaiet.  Latini  quoque  fugere^  trepidum  eae  de  quavis 
festinatione  usurpant.  ]non:n  ^s*^^  Propterea  emicabitie  ■ciL 
in  fugam.  lu  roembro  scquenti  respondet:  ^2*^3  ^il."-?'^  '^ 
uuper  levi  scil.  jumento  vehemur^  ruentes  in  proeiium  inteliige, 
Utitur  propheta  antanaclageoi  ^gtira,  quam  eificit  dupiex  unius 
D^  aignificatio :  Voi  dixigtie:  imo  vero  auper  equii  D^2J  emica» 
dimuij  sc.  hostes  strenue  invadendo;  propterea  ]i|D!|3n  emicabitii^ 
lio.  in  fugam.  Similis  iigura  est  in  s^ucntibus :  et  dixtstis  iuper 
^JP  jumentis  ^ri^us  equitabimui;  DD^^DnS  JlVp^*;  13"^?  propterea 
levei^  celerea  erunt^  qui  voi  fugtentes  penequentur,  Sic  et  emi^ 
care  Latinia  frequena  est  de  iis,  qui  alacri  impetu  hostes  in- 
vatlunt.  SiLius  3,85.:  JCmtce/  tit  Martem.  VALEfuufi  Flaccus 
6,  550.:  Magnique  in  fata  Ceramni  emicuit*  Florus  Lib.  1« 
Cap.  IS.:  Hoitem  rati^  emicant^  iine  diicrimine  imultant^  etc, 
Ceterum  iiducia  in  e^nts  Aegyptiii  posita  exprobratur  Uebraeis 
non  hic  tantum,  verum  et  infra  31,  i.^  cf.  Hos.  14,  4.  Unde 
coliigere  licet,  Aegjptum  illa  aetate  equis  et  miiitia  equestri 
abundasse.  Imo  vero  id  colligitur  non  tantum  e  prophetis  hujus 
et  subsequentis  temporis,  verum  etiam  ex  aliis  V.  T.  locis,  in 
quibuB  rerum  Aegyptiacarum  fit  mentio,  vid.  Gen.  50,  9.  Exod* 
15,  6.  sq.  16,  1.  2ParaL  12,  3.  Jer.  4&,  4.  9«  Cant.  1,  9.  2Reg. 
18,  24.  Scriptores  cxteri  quidem  in  Aegjpto  describenda  ver- 
sati,  vel  rerum  Aegypti  nientiunem  facieutes,  cquos  Aegjptios 
minus  celebrant.  Sed  cogitandum  est,  statum  Aegypti  sub  Piersis, 
et  deinceps  sub  Lagidis  piurimum  esse  imniutatum,  et  postquam 
Aeg7ptus  inferior  tota  in  fossas  et  rivos  scissa  est,  factam  esse 
inequiubiiem,  utHerodotus  testatur  L.  U.  C.  108.  Cf.  Docuauti 
Hieroz.  P.  I.  L.  U.  C.  9.  T.  L  p.  133»  ed.Lips.,  ct  libr.  nostr. 
BibL  Naturgeich.  VoL  L  P.  IL  p.  30. 

17.    ^D:n  H'^*»n  n^n^a  "»:s»  nn«$  nyij^  •'SBtt  *inij  v\\^ 

Chiliae  una  lafacle  inorepationii  uniui ,  a  faoie  tncrepationii 
quinque  fugietii  ^  i.  e.  uno  incrcpante  luilie,  sed  quinque  incre« 
pantibua  fugietis,  scIL  omriei^  uti  Vitringa  subaudit,  cujusraodi 
cUipseos  plura  exompla  coUcgit  Glassius  in  PhilbL  S.  p.  629. 
edit.  Dath.  Aliis  videtur  «n^^n  viyriai  subaudiendum ,  coliato 
Deut.  32,  30.,  ubi  praeterea  ea*dem  orationis  gradatio:  quomode 
unui  penequeretur  millej  et  duo  fugarent  ^yriademf  cul  analogm 
•unt  loca  Levit.  26,  8.  et  Jos.  23,  10,  ^-^nS  dnnn'i:  Di<  V 
masn*i:j  OSDI  'nnn  Cfi^T-i??  Z>o;iec  iupeniitei^itii  ut  pinul 
in  vertice  montii^  Vi  iignum' iuper  coUem*  De  nomine  ^'^h, 
proprie  pinumy  tnm  malum  navii  sigiiifieante,  vid.  not.  ad  Eaech. 
27^  5k    Uoo  loco  idem  fcre  quod    t::   indicabit^  perticam  altain 
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idgnl  ctiua  in  monte  ere^tnm,  de  qao  rld.  not.  ad  8^  26.  11,  12. 
Unde  Cbaldaeus,  rem  potiai  quam  propriam  yerboruiu  significa- 
tionem  speetans,  posuit  tn:^^a,  qaod  quidem  proprie  facem  notat, 
led  hoo  loco  interpret  haud  dubie  indicare  voiuit  trabem^  in 
CUJU8  vertice  vas  piee  plenum  accenditur^  $ignum  adveniu$  ho" 
aiium,  Dicit  igitur  vates  superfuturos  esie  raros,  nudatos  omni 
praetidio,  republica  penitus  dissoiuta,  eosque  in  omnium  incur- 
rentea  oculos,  omnique  expositos  injuriae. 

18.  t35«nb  nin^  nsn'»  jqb)  Et  propterea^  propter  stulta 
vestra  consiiia,  moram  trahei  Jova  ad  gratiam  vobie  faciendam. 
V^rbum  nsn,  qaad  aiias  prae$tolariy  exspeciare  notare  constat, 
hie  morari  significar.e  necesse  est,  quia  nemo  proprie  actum  a  se 
exereendum  praesiolari  dicitur,  Morabiiur  autem  Deus  in  exer- 
cenda  gratia,  quia  delicti  gravitas  repentinam  gratiam  non  fere- 
bat  secundum  ratiohes  Justitiae  divinae.  Idem  est  quod  additur: 
ta^^TTli  Cn''  tsbi  et  propterea  exaltabiiur^  ut  vegtri  miie^ 
reatur.  CV\^  Jarchius  recte  interpretatur  pn^in"*  longe  abertt; 
Q11  enim  ^  quod  proprie  notat  alium  eute ,  deiude  in  universum 
longum  abe$$e  significare  ,^  quia  alta  remota  sunt  et  longinqua, 
notum  est  *ii>  ^D^in-bs  ^'2^'«  nir:';  tasuji?  ^n^^^  ^3  Nam  Deu$ 
Judicii^  qui  justum  judieiam*  exercet^  est'  jova;  ^fekoiay  felicea 
omiiea  qui  exepeetant  eum^  auxilium  ejas. 

19«  Sequitur  nuno  altcra  carminis  pars,  iaetorum  temporum 
descriptio.  n^!bi.n^a  n^^;^  1^'^a  O^  '»3  Nam  populu$  in  Zione 
habiiabit  Hiero»oli/mi$.  Rcspulilica  sive  collapsa,  sive  dissoluta 
penitus,  ita  restituetur,  ut  liierosulyma  mansura  sit  sedes  reli- 
gionis,  e^  mctropolis  populi  Dei.  ^n^^n  fiib  isa  FUndo  non 
flebi$,  non  seroper  flebis;  luctus  tuus  post  moraiu,  severiuti  ju- 
dicii  definitam,  cessabit.  Jakcuius  sensum  hunc  esse  ait:  non 
neoesse  habebis  iuppUcare  cum  fleiu^  quia,  simulac  clamaveria 
grattam  tibi  faciet.  '^;j3?t  iipb  Tjan^  ]bn  Miierendo  mi$erebiiur 
iaiy  certo  tui  miserebitur  ad  vocem  clamorii  iui,  '^^n'^  ponitur 
hic  et  Gen.  43,  29,  pro  ^:n^  a  'jirj,  siwili  Vocaliuiu  transposi- 
tione,  qua  a  ti72p  Levit  2h\  43.  n7r4;na  ponitur  pro  n^auina 
dum  deiolaia  eiici.  ns^  hn^^/Dufs  Secundum  audire  ejui^  simulao 
audient  tuum  clamorem,  reipondebit  tibi, 

.  20.  Vn-  ^^f^^  "^^  to^^  ''-^^^  tJ^^b  inisi  Et  dedit  vobiij 
8.  ut  dederii  vobin  Domtnui  panem  anguiitae  et  aquam  prenU" 
rae,  ';n:i  scriptum  cnt  pro  ]n3  Q^,  st,  aut  quamvii  dederii 
vobi$  Deui  etc.  Ellipsis  non  infrcquens,  velut  Kuth  2,  9.  tifzVL'] 
t3"»i3n-bij  nirn*!  si  titierie^  ibis  ad  vata.  Locutio  cibum 
tenuem  atque  ujuam  pavcam  dare^  quae  et  legLtur  i  Reg.  22,  27., 
proverbialts  haud  diibie  est,  pro:  calamiiaie  aliquem  paicere^ 
miiere  iraciare:  sicut  felicior  status  ex  abundanria  fructuum 
(Vs.  23.  24,)  aqnaruinqnc  copta  O^i.  25.)  promittitur.     ynV  Uyz 
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poidlur  pro  ifr^  ^n  siyf  ytl]b  ^ll  b^^JQ ,  eiijiiimodi  loqvendl  for- 
iniilae  plura  exempra  Buxtorfics  Thig.  Grammat.  L.  11.  Cap.  4. 
collegit.  ^^'Jia  *l*i:>  pj^a^J-fi^b  Non  tamen  iegeniur^  ito  nerape, 
iiC  illoi  non  rideat,  oculis  tuU  eripientur,  doctoreg  iui,    Verbum 

333  enim,  .quod  praeter  hunc  locum  non  reperitur  in  Codiee 
iefraeo,  tegere^  cingere^  circumdare  significarei  ostendit  Scuul- 
TENSius  in  Animadverti.  ad  h.  L  Nomini  pluraiis  numeri  ^^"jHO 
junxit  vates  rerbum  singulare  per  numeri  enaliagen,  Hebraeia 
haud  infrequentem.  £st  Piuraiis  distributive  capiendus,  pro: 
unusguiique  dooiorum  iuorum  non  ampiius  sese  oecultabit.  ^('«n^ 
^^"^^-nfii  nh^n  'VX^i  Erunique  oeuUtui  videniee  iuo$  doeio^ 
re$.  Doctores  popuii,  per  impietatem  quomndam  antea  male 
habiti,  ut  audere  i|on  postent  in  publicom  prodire,  jam  non  mm^ 
plius  opprimentur* 

21.  ^^*^n«t»  ^^1  HJWttJn  *P?T»1  Ei  aurei  iuae  audieni 
verbum  po$i  iergum  iuumy  $icul  paedagogi  pueros  sequentes,  eos  ad 
Terum  iter  revoeant,  si  qua  forte  defleetant,  si^ij  Jj^^^^n-nt  *i^5lb 
^^  dicendo:  haec  est  ma,  inoediie  in  ea^  si^^M^Sto  '^Dl  n3^73£jrn  "^d 
f  I*  dextroreum  vel  $i  $ini$iror$um  flexeriti$,  :)3^73fitn  pro  ^a^^^^n, 
a  radice  ^Jo^,  ut  Ezech.  43,  27.  '•nNa:*n]  pro  'n''^}^]* 

22.  mWQ  *^'J5^j-n»i  ^©05  •♦^•«DB  ^DX-nij  ojjtesDi 

%{^nT  Ei  immundum  repuiabhie  operimetttum  eoulpiiiium  ^rgenii 
iuij  ei  amictum  funilium  auri  iui^  ubi  enallage  est  personamm, 
quum  ▼ideretor  scribendum  fuisse:  argenti  ve$iriy  et  auri  veeiri. 
Sed  oratio  compoiita  est  ad  emphasin,  et  sie  interpretanda : 
immundum  reputabitis  quisque  pro  se,  tu  Jacobe,  operimentum 
sculptiltum  tuorum  rel.  Summa  sententiae  est,  futurum  esse,  nt 
populus  Hebraeus  sese  abstineat  ab  idolorui|i  cultu,  non  publico 
tantum,  Temm  etiam  privato  et  domestico,  qui  hic  potissimum 
describi  videtur.  Quum  enim  populus,  ad  idoloiatriam ,  dirina- 
tiones  aliasque  superstitionet  procliyis,  sub  bonis  regibus  prohi- 
beretur,  idolomm  cultui  in  publico  operam  dare,  nop  desinebant 
tamen  plures  in  interioribus  domus  feuae  conclayilms  habere  yel 
imagunculas  di?inatoriaf,  Hebraeis  antiquitus  b^^fi^in  Tocatas,  yei 
alias  imagines  superstitioso  ritu  cultas,  de  quibus*  locus  insignis 
est  Dent  27,  15.  Fiebant  autem  ejusmodi  imagines  passim  ex 
ligno^  sed  exasciatae  formataeque  obducebantur  argento  yel  auro, 
yei  etiam  fundebantur  ex  aere,  sed  operimento  aureo  yel  argenteo 
exornandae*  De  utraque  specie  yates  hic  loquitur,  et  plura  le* 
guntur  infra  40,  19.  Ilio  igitur  tempore,  quod  propheta  hic  de- 
scrjbit,  futurum  esse  -dicit,  ut  populus  liberatus  renuntiet  errori 
ae  superstitioni ,  et  ab  idololatria  abhorreat  tanquam  a  re  im« 
munda.  ni^r  i23d  ^V^,  Amovebie  ea  ui  immundiiiem  men$iruaM, 
D^ljn,  quo J  Hieronjmiis  di$perge$  transtulit,  nos  potius  abjiciee^ 
amoyebis  ea,  yertirous,  eigniiicatione  yocis  n^T  petita  ex  affinibos 
^^T  et  hta  aUenare,  eeparare.     ni^  hio  omnino  sumendum  est 
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yd  pro  wmfUre^  meiiitniA  InfinniUto  iiborante,  qno  ■•nsu  ninr- 
pmtar  Lerit  li^,  33.,  vel  per  iynecdoehen  pro  alifuo  ejue^  h*  e» 
pro  panno  aat  linteo^  menitruatae  «anguine  tincto,  quod  yatet 
infira  64,  5»  d^'7^  *l^a  veiiimentum  memtruatum  rocat,  ut  nn^ 
hic  elliptice  scriptnm  tit  pro  nii  ^S'?  ree  aliqua  memtruatae, 
Sanguis  autem  memtruui  ex  lege  habebatur  inter  res  maxime 
immundas«     ')b~^73fi(n  fit^  £r»,  apage,  dicee  ei, 

23«  Anreae  aetatis  deacriptio,  cnjusmodi  plurea  in  yatibna 
Hebraeii  legimua:  frnges  nnllo  cultn  enatae,  oniniura  rerum  ab- 
nndantia.  Cf.  Virgilii  Eclog.  IV.  Va.  18.  aeqq.  '^^^'^i  nCTS  fn31 
na^lim-net  ^n^n^^l^DM  Et  dabit  seiL  Dena  ptt^tam  eenienTii 
tuae^  qua  comeveris  iorram^  i.  e.  poit  fiaetani  aementem,  ne  sie- 
citate  pereat,  anteqnam  radieea  egerit,  plaFiam  demittet:  Onb') 
n»*ifiin  nM^Dn  et  panem  proventui  terrae^  i.  e.  frumentum  eC 
oetera,*  qnibua  hnminca  aluntnr, ,  qnomm  oopioaam  metsem  polli-* 
cetnr  propbeta,  ])9'«D1  '^W  rpni  eritque  uberrimui  et  pinguis^ 
nti  reefe  HieronymusVertit.  inSa  'IS  V^ntl  dh^a  ^^JfJ»  n^j*!^ 
Paecei  peoui  tuum  die  iUo  in  piiCfio  ipalioio^  in  patcuit  ampiis. 
Dietiones  duas  poatarioM  LXX  yerterunt  ronov  niova  ual  avQi' 
XOiQoy^  reetius  qaam  Hieronjmnt,  qui  hebraea  sie  reddidtt:  pa$^ 
oelur  in  poi$ee»%one  tua  in  die  iUo  agnui  ipatioio.  Sed  l^, 
etsi  alias  agmum  notet,  hie  tamen  ninas  oommode  ita  eapitur, 
designatqne  potius  agnoran  paicuwmj  ut  Ps.  65, 14«  Bochartus 
Hioroz.  P.  I.  L.  H.  Cap.  43.  T.  L  p.  M6.  edit.  Lips«  nai  putat 
contractum  esse  e  Ids  campui,  planitiee  (Gen.  13, 10.),  et  primo 
significata  esse  paicuumy  deinde  a^num  paicuaUm. 

•  24.  ^b^jA^  -pJDn  i>"»'^a  nanetn  'nab  tj^^^^^ni  tD^^BiNrr^ 
Bovei  autetn  et  pulU  aiinorumy  coientei  terramy  yarragine  Vu^ 
acida  veicentur.  Non  solum  boveij  Temm  et  aeinoi  ad  agri- 
eulturam  in  terris  iilis  olim  adhibitos  fuisse,  ostendit  Bochartue 
I.  c.  Cap.  13.  p.  154.  C£  Bibl  Naturgeich.  P.  U.  p.  48.  et  infra 
32,  20,  y^lyn  i»'^}?^  denotat /0mii^'iiam  iubacidam^  L  e.  farra* 
ginem  aeido  quodam  condimento,  salis,  granorum,  aut  herbarum 
aliarum  mixtam ,  qua  ruttici  fasttdienti  jumentorum  stomacho 
subvenire  solent;  quod  pahuli  genus  jumentit  apponitur,  et  Ara- 
bibut  airoili  noroine  eifertur,  uti  docuit  Bochartus  Le.  P.  L  L.H. 
Cap.  7.  T.  L  p,  55.  nnT?^^^  ^^^,^  ^y"^^^  Q^od  ventilam 
Tentiiat  vanno  et  ventilabro,  nnn  instrumentum  ett,  a  vento 
(n^^)  nomcn  habens,  quo  la  area  a  paieis  teparantur  grana, 
ventilabrv^  •  jusdcm  fere  si^nificationis  cst  nSltt,  a  ventilando 
sen  ipargendo  haliens  appeliationem ;  vannum  dicere  posds. 

25.  t)^.^*i!b^^  —  rt^trt  Futurumque  eii^  ui  in  omni  monte 
atto^  ei  iuper  omnem  eoHem  elaium  sint  rioi^  fluenta  aquarum* 
Tanta  erit  eopia  imbrium,  ut  muiti  riyi  aqoarum  sint  super 
Aontesi  tanta  plnyia,  nt  etiam  e4  tnadeseanCi  quae  yuapte  natura 
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•unl  afldiitlma*  Idque  fiet::!'^  X^Ti  dS^a  Umpore  ^a^ik  viagnaej 
L  e.  hostiam  populi  Joyaey^D'^^'^^^  >C3S  com  ruent  turresy  i.  e. 
omne  elatum  et  magnificum,  quo  tjranni  iiiti  confiti  et  gioriati 
•unC,  ut  supra  3,  15. 

26.  rittnn  ^lfi^a  n2^\rr-^'ifi<  n;n]  Ei  erit  lax  iunae  ui 
lux  iolis.  Felicissimae  vicissitudinis  reipublicae  siguificatio.  Si- 
miii  dictione  Horatius  beatum  sub  Augusto  seculum  pingit,  Carm, 
Lib.  IV.  C.  5.  Solee  meliui  nitent.  C3  w^9  njn;  ^nn  'liJtn 
Lumenque  eoUe  erii  eeptuplum^  iux  erit  aeptupl^,  quasi  praeter 
solem  sex  essent  parelti.  Seipsum  mox  declarat,  dicendo :  ^itea 
D^^^^n  n^^d  eicui  lux  soptem  dierum:  ac  srdieat:  erit  intensiua 
iumen]  quod  alioqui  oonstarei  lundne  eepiem  diorum.  Per  quod 
inteiligit  magnitudinem  gaudii  et  iaetitiae,  quae  per  Juoem  intei-* 
ligitur.  Verba  D^D/^n  M^^  ^^^t^  tamen  LowTUua  glossema  esso 
fuspicatur^  ijuum  iiia  nec  iu  Graecae  Alexandrinae  versionis  co-» 
dicibus  antiquissimis,  Vaticano  et  Alexandrino,  neo  in  verstonibua 
ex  ilia  fsctis,  vetere  Itala  et  Arabica  in  Polyglottii,  stnt  expresa. 
Turbant  porro  rhjtlunum  Versus,  qut,  iiiis  omissis,  quatuor 
paralieiis  membris  constat.  Praeterea  sine  danino  carerous  ista 
expiicatione.  »^^>  inM  ynasi  *ia*;  •i:itt;-n«|  nin^  u5an  Dh^^a 
Quo  die  obligavmi  Jova^fraciuram  popuU  tui^  et^vihnut  plagai 
ejue  tanaverii ,  i.  e.  quo  tempore  rempubiioam  piane  coliapsam 
£ractamque  instaurayerit,  et  reiigioni  suum  restituerit  decus  et 
nitorem^  Vide  eandem  imaginem  ad  statum  reipublicae  grayiterr 
afiAictae  describendum  sopra  1,  5«  6.  Jerem.  10, 19. 

27.  tjStjIo  poetico  pro  more  poenas  denuntiat,  quae  numen 
de  populi  sui  hostibus  Assjriis  sumturum  erat.  Adyeutat  nnmen^ 
cujus  ira  e  vultu  emicat:  comitem  habet  tonitru  cum  fulgurer 
his  dimicat,  his  vincit,  victosquc  in  tartarum  demittit,  igne  com- 
Lurendos,  i.  e.  trucidandos.^^  Doederlein.  Cohaerent  igitur  quae 
sequuntur  optime  cum  antecedeutibus,  neo  opus  est  cum  Koppio 
aovi  carminis  initium  hic  constituere.  n)jn'^  Dip  Nomen  Jovae^ 
i.  e.  ^oVa,  cujus  laude  et  gloria  plena  omnia  sunt.  Interdum 
nomen  pro  fama  ei  gloria  accipitur  apud  Uebraeos  siciit  apud 
Latinos,  infra  60,  9.  Deut.  28,  58.  Verba  prni^ya  £(S,  venii 
e  longinquo^  geminam  sustinent  iuterpretationem;  vel  enim  signi* 
licatur,  Jovam  venturum  esse  de  coelo  (coU.  Rom.  1,  18.  Aito^ 

>tUJiXintista$0Q/fj  Biov  un  ovquvov^  vel,  Deum  poenas  in  hostes 
exsequuturnm  esse  post  intcrpositam  Justi  temporis  moram,  quum 
a  propbeta  dudum  ante  essent  praedictae,  ac  si  instar  principis 
ad  vindictam  vei  Judicium  properantis,  iongum  iter  conliciendum 
haberet,  quomodo  phrasin  accepit  Graecus  interpres:  iQx^xai,  dia 
)fpoyoi;,  aive,  ut  Codex  Alexandrinus  habet,  diu  j^gofov  ig^zxah 
fioJUoi;.  n^Ji^^  *l?^^  ^^  gravitatf  vehementia  est  incendium^ 
vehemens  est  incendium,  Substautiro  poetice  posito  gro  Adjectivo; 
vid.  GEasNii  Lohrgeb.  p.  045.  seq.     n^^?3  hie  ineendium  denotar. 
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qna  tlgiiificatlone  et  habetur  Jud.  20,  40.  et  aliif ,  a  ettos  fff$rr^ 
quod  flamma  et  fumuf,  quem  Ignis  ipargit,  se  in  aUum  efterant« 
Soient  altod  gerentet  spiritus,  vel  irati,  yeluti  incensi  copiosOi 
per  nares  emittere  vaporet  instar  ynmi,  quo  alluditur  Fs.  18,9. 
D^T  !)dtl:^  vnDiD  Labia  eju$  repleta  iunt  indignaiione,  Q^T  hic 
est  9everita$^  et  refertur  ad  linguam  Hos.  7,  10.  ut  hic  ad  labia, 
nlrD^lit  ttJ2«3  'laittJin  Et  Ungua  eju$  $icut  igni$  voran$.  Potest 
alludi  ad  peveritatem  sententiarum ,  quae  Jo?a  adversus  hottes 
pronantiaret :  etti,  ut  ira  gravit,  totum  hominem  occupat  et 
commoyet,  cadem  quoque  te  ostentare  soleat  in  Ungua  et  lahii$ 
loquentium. 

28.  PlO^ttJ  in33  ^ni^n^  Et  $piritu$  eju$  tanquam  torrenu 
{nundan$,  Introducit  $pirantem  Jovam,  cujut  fl^tus  ita  obna 
quaeque  prosternat,  ut  tolet  protternere  inundatio^  quae  tantum 
Qon  cacumina  teu  capita  montium  operit:  inundatio^  inquam, 
iorrentie^  quae  yiolentior  ette  tolet,  et  eo  plut  nocere,  quo  minus 
praeYidetur*  Hisn^  ^Nn:^  l^  Ad  coUum  u$que  dividit^  u  e.  qui 
usque  ad  collum  perrenient,  quati  diTidere  hominem  in  duat  partei 
videtur,  sed  tamen  inaequaiet,  aliam,  quae  in  aqua  ett,  aiiam, 
quae  emergit  adhuc.  ^yi^  DD^a  fi^ia  riDrnb  Ad  agitanda$  gentee 
tigitatione  vanitatie»  Metaphora  detumta  ett  a  cribratione,  quae 
tam  violenter  inttituitur,  ui  cribranda  comminuantur,  et  in  ni-« 
hiium  exeant.  nD3n  est  Iniinitivus  formae  Chaidaizantis,  sivo 
Domen  verbaie  ex  iliphii,  ut  nnsn,  rrb^Sii;  atque  verbalia  nomina 
apud  Hebraeos  et  Arabes  Infinitivi  vicem  praestare,  forma  varia, 
utroque  genere,  statu  utroque,  absoiuto  ct  constructo,  usurpari, 
casumque  sui  verbi  regere,  notum  est.  nD3,  ex  eodem  ^^3, 
Rabbini  reete  per  71^^:d  ,  cribrum^  explicant,  neo  cnim  quidquam, 
aive  nominis  originem,  sive  rem  ipsam  spectes,  aptius  videtur, 
ti^^^aj  '^nb  i:?  ri^ria  'jD^nj  Etfraenum  errare  faoiene^  i.  e.  aver- 
tens  eos  a  via,  qua  ire  cupiebant  et  designabant,  in  maxiUie  gen^ 
tiumj  Israeiitis  infestarum« 

29.  an-ti^^iPnn  b-^ia  fibb  n^n^  "^mrt  Canticum  vohi$  erii 
tanquam  noctCy  qua  eanctifioatur  fe$tum*  Deietis  hostibus  can» 
licum  civiuni  reipublicae  rettauratae  simile  erit  cantico,  qnoA 
cani  solet  nocte  praecedente  solennitatem,  h.  e.  praecedente  lucem, 
in  qua  celebratur  solennitas.  Inciptebat  enim  festum  a  nocte, 
sive  vespera  praecedcnte.  Solennitatem  hanc  intelligont  Hebraei 
pascha^  uux  i^oyjjv  featum  dictum,  Num.  28,  17.  Matth.  27,  15. 
Joan.  2,  23.,  cujus  festi  nox  summa  laetitia  celebrabatur.  nn^t}1 
n'in"»-nns  «iib  ^''iyi^  VrJ^^  ^^\  ^^  laetilia  cord%$  tanquam 
eju$\  qui  'incedit  ad  \%biam  eunio  ad  montem  Jovaej  ^4^*^e{ 
^^"^t}^  ad  rupem  J$raeU$i  i.  e.  ad  templum  Jovae,  qui  tuit  ta* 
lutem  praestat,  Deu^.  32,  4.  15.  30.  RetpiciC  pompas  solenne^, 
religionis  causa  in  laetis  casibus,  veiuti  in  primitiarum  oblatione, 
institutas,  ubi  tibiarum  canlu  aiiorumque  instrumeniorum  musiao- 
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nuD  eotioeniii  ad  templiiiii  ibant     Tacitus  Hisf.  5,  6.  d«  JudMit: 
Mcerdot€$  4orum  iilid  tympam$qu0  concini§biUii. 

30.  Redit  poeta  ad  descriptioneni  ttragtB  hoitium :  exettatnr 
a  Jovae  tempestag  gravig  ae  terribiiia,  qua  tonitrua,  fulmina, 
imber,  grando,  venti  diipergentea,  ita  inter  se  eommiseentur,  ut 
omnes  mortales  intelligant,  Jovam,  Justnm  judieem,  deseendisse 
nubibus  ad  hostes  tuos  perterrefseiendos  agitandosque.  ^^s;»!^ 
Siip  1*111- ncj  rtjrp  Et  audire  faciei  Jova  majettatem  vocte 
$uae,  b*)p  hic  toniiru  indieat,  ut  saepissime,  reluti  Ps,  29,  2. 
seqq.  et  n^in  ejus  gravitatem  et  majestatem  indicat.  In  loco  paral- 
lelo  Cap.  29,  6.  positnm  est  t3;*l  tonitru^  et  }:i\^x  b^p  aonitu$ 
magnui.  )lip;  ^^^^^t  nllS  Detcemionem  braehii  $ui  videre  fa' 
ciet^  ostendet;  i.  e.  manom  suam  ferientem,  castigantem.  €£• 
Ps.  38,  3.  ^n^  <b9  nnani  ei  deecendii  euper  me  manue  iua^ 
i.  e.  plagam  mili  inflixit,  me  eastigavit.  p|M  ^:^Ta  In  ae$tu  narie^ 
irae.  n]b^*)it  tbet^inbl  Ei  in  $•  eum  flamtna  igni$  voranii$m 
l^nj,  di$9ipatiOj  ab  interpretibus  quibusdam  aecipitur  i»  futg^^ 
riiu$;  sed  reetins  exponitur  de  vento  proceUoMO^  qui  nn^D,  turboi 
dicitur  in  loeo  parallelo,  29,  6.,  et  apud  Jeremiam  ^i,  1.  TiK^ 
n^^nu;^:  ventu$  perdem,  pemiciosus.  Sed  Gesenius  nomine  yn} 
ex  radiee  Aramaea  yna  effudii^  cut  vicinum  est  Arabicum  {jo\3^ 

(pro  \Ja^)  redundavitj  designari  existimat  imbrem^  inundaiionem. 
De  D*^|  vid.  ad  4,  6.  I^a  ]^df  Lapia  grandinie  hic  notat  gran" 
dineo$  lapide$  majoris  molis,  quibus  homines,  pecudes,  aves  sub- 
inde  prostemuntur,  ut  Jos.  10,  10« 

31.  tn^i  ^5^2  nr^ee  nni  njn^  i*ipD  ^s  Nam  a  voce 

Jovae  proeterneiur  A$$urj  baculo  percutiet  eum,  sciL  Jova,  dno 
tov  noipov  Tepetendns.  Supra  10,  24.  Assur  Uebraeos  bacuio 
percutere  dictum  erat, 

32.  v\9  nSrt'^  n'»?;  n^»  nnoi»  nta»  ^wa  hb  nitii 

n^^^^n  D^nna  Et  /uturim  eitl  ut*am$U$  tran$itu$  bacuU  i&ui 
coniiituiij  iuper  quem  Jova  eum  feeerii  requieeeere^  transeatur,  ' 
cum  iympani$  ei  cithari$.  nriDn^  nta:Q  Baeulu$  decreii  (esse 
enim  haee  duo  nomina.  in  eonstrnoto  posita ,  docet  Zere  priori 
appositum,  quod  in  satu  absoluto  est  ntaD)  est  baculus  deoreto 
divino  Judiciali  ad  puniendnm  eonstitutus'  Simili  phrasi  utitur 
Biicbas  6,  9.  my*)  '^W  ncaD  49Dtt$  audite  virgam  et  qui$  eam 
conetiiuertty  i.  e.  audite,  quae  poena  vobis  sit  deereta,  et  a  quo. 
Hoe  vero  ioco  per  mDsiZS  *1zaD,  baculum  conetitutum  decreto  di« 
Tino,  indicatur  exercitus  Assjrrius,  qui  et  supra  10,  5.  15.  24. 
baculu$  et  virga  irae  Jovanae  (flageUum  Dei)  vocatur,  quod 
Deus  iilins  ministerio  msus  erat  ad  plures  gentes  castig^ndas. 
l^iT  nin^  fV^y^  ^xit^  Super  quem  Jova  feoerii  requieecere  seiL 
hune  baeulumiliane  vii^gam*  Eiiipsis  est  Pronominis  relativi  satia 
usiuta.    Integm  oratio  #st:  1^^^  n^^  \n^r\  *^^^  iuper  qucm 
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(loeiim  (rantUufl)  Jova  eum  batulum  ftetrH  quieieere*  fbtetl?* 
guntur  loca,  quae  Astyriut  cum  exercitu  vattatore  pervasit,  in 
quibnt  eattra  metatut  ett,  quaeque  expugnavit)  aut  ab  ineoHt 
deterta  oceupaTit.  .  £st  autem  phratit  Hebraeit  recepta,  qua  ba* 
eulug  iuper  quem  quietcere  dicitur^  ut  Pt.  125,  3«  Quia  non 
requietcei  ^nn  t33^,  gcepirum^improbitaiie  iuper  ioriem  jU" 
iiorum ,  I.  e.  non  incumbet  grave  ae  molettum.  Metaphora  de- 
tumta  ett  a  bobut  tub  Jugum  roittit,  aut  ab  atinit  gpravia  onera 
portantibut,  qui  ab  aetoribut  tine  intermittu  percutiuntur,  ut 
baeulut  ab  humero  jumenti  rix  unquam  recedat,  et  tuper  ea  ju- 
menta  quati  quietoere  videatur.  ni^l^^n  b^Gni  ^>f^  tympanie 
et  oiiharii  tcil.  ertV,  quod  babetur  in  initio  teutentiae)  et  erit 
omnii  tramitui  baculi  ilUui  conitiiuti  oum  tympanii  ei  eiiharii^  ' 
i.  e.  futurum  ett,  ut  transeatur  cum  tympanitj  et  citharit.  ScHEL- 
LINO  1.  c.  per  rrjOI^J  n"c^  non  Assyrium  excrcitum,  ted  Jopoe 
baculum^  quo  iptc  Assjrium  feriat,  intelltgit,  et  nomine  ^ia^a, 
traniiiu  baculi,  ioium  ejut  indieari  arbitratur,  ut  tentut  tit, 
fore,  ut  quivit  ictut  decreti  a  Deo  demittendique  in  Attjrriot 
baculi  fiat  inter  cithararum  tjnipanorumque  laetum  concentum. 
Ita  et  Gebenius:  omnii  iraniitui  flageUi  deereti  etU  ett  cum 
tympaniiy  u  e.  ubicunque  trantit  (et  caedit)  fiagellum,  ibi  tym- 
pana  tonant.  E  nottro  tamen  tentu  multo  concinnior  prodibit 
tententia,  ti  n*i0^1D  nta73  de  Attjrio  capiamut,  praetertim  quum,  ^ 
uti  Tidimut,  toienne  Jetajae  tit,  ilinm  itta  appellatione  nuncupare, 
nt  •eotentia  haec  tit,  futurum,  ut  iila  ioca,  quae  ab  Attyrio  ob« 
•etta,  vattata,  incultaque  relicta  erant,  quibutque  durum  ejut 
•eeptrum  grave  incubuerat,  pott  ejut  iaptum  trantirentur  cum 
tjmpanit  et  citharit,  cum  jnbiio  et  plautu  ob  liberationem  ab  hotte 
adeo  importuno  divinitut  procuratam.  n3  Wk^\  nsnsn  n^i^nb^^^ 
Et  belUi  agitationii  pugnabitur  advenui  eam^  to.  Tirgam ;  tive 
•eeundnm  alteram  iectiouem ,  da ,  advenui  eoij  tc.  hottet,  qood 
eodepi  redit.  BeUa  agiiaiionii  tunt  proeUa  foriia^  ut  recte 
Chaldaeut  yertit;  TaUda,  in  quibut  JoTa  ipte  manum  brachiumqua 
exterit  ad  hottet  tuot  concutiendot  et  conterendot.  AUudit  ratet 
ad  id,  quod  dixerat  Vt.  28.,  Jovaro  iratum  agiiaiurum  ette  gentet 
iafeneit  Jtraelitit  agitaiionesvaniiaiii.  Cf.  19,  16.  ubi  Aegjptii 
a  Deo  gravjter  puniendi  inter  aiia  roala  dicuntur  afficiendi  metu 
femineo:  D^M'^  an^im  l^  n?^3'}  ''2^.  Sio  item  Deut  ipte  Zach. 
2, 13.  de  te  dicit:  £cce  ego  agiiam  (^^3^  manum  meam  iuper  eoi, 

33.  Ciautula  confirmatoria,  integrum  hoe  earmen  obtignant. 
Continet  autem  eandem,  quam  tuperiora,  tententiam,  tolummodo 
tchema  figurae  mutatnr,  quod  hic.  totum  ett  parabolicum.  Fingit 
Tatet,  interitum  hottit  detcripturut,  magnam  quandam  pTram 
ex  materia  uttili  lignitque  multit  in  lata  aliqua  Talle  paratam 
inttructamque  ette,  ab  halitu  dimo  incendetidam ,  in  quam  con- 
Jieiendut  sit  hottit  coutumendnt.    nnon  ^^»n2$»  ^I^*^^  ^^  ^^^ 
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ordimMn  eH  ah  hegtemo  Tophetk  n&t)  Topheth  eft  TalUi  in 
trftetn  orientali  ct  avttnili  vrbis  UierotolJrmAe,  ut  li  arbem  Hiero- 
•oljnam  cireoitiinif  ab  Orieote  defleetat  Aaatmm  Tenut,  mox 
oceorrat  Tallit,  olim  dicta  valUe  fiUi  Hinnom  (Dan*";!  M),  Tel 
taUii  Hinnom  (Disn  fira),  Tid.  Jot.  16,  8.  la  liac  vaUe  eral 
locut  dietut  Topheth\hicloei  ilPJDtt  cum  n  paragogico),  ut  patet 
«X  Terbit  Jereroiaa  7,  31.:  et  aeiificarunt  excelta  Topheik,  guod 
9it  in  vaUe  fiUi  Hinnom;  uode  tota  baee  Tallit  appellatur  To- 
pheth  apud  enndem  Jeremiam,  qui  ntrumque  nomen  alternat, 
19,6.:  non  appeUabitur  ampUue  hic  locue  Topheth  etvaUie 
fiUi  Hinnom.  In  bac  Talle  autem  reget  Judaeorum  idololatrae 
•acra  feeemnt  Molocho,  ex  detettabili  Ammonitarum  et  Pboeoicum 
Inttituto,  atque  adeo  ibi  foTerunt  ignem,  per  quem  iiberot  tuot 
luttrabant.  Sed  piut  rex  Hitkiat,  qui  idololatriam  tuttulerat, 
2ParaL  24.  haud  dubie  etiam  illum  locum  purgaTcrat.  Jam  fingit 
propbeta,  ironia  admodum  acuta,  regem  curatte,  ut  tpatium  tit 
latlt  amplnm  et  tufficient  in  iilo  loeo,  rogo  parando  et  exttmeodo, 
in  qno  hottet  pottint  comburi;  non  quod  tibi  hoc  propotitnm 
babnerit  Uitkiat,  quam  quod  id  tam  commode  cTenerat,  qaam  ti 
hoe  rcTcra  tibi  propotuittet.  i>q:on£f99  Ab  herij  i.  e.  jam  pridem» 
nt  Exod.  4,  10.  2Sam.  3,  17.  ):Wr{  rfb^k  H5ir7-Dl  Eiiam  iUs 
Topheth  regi  eet  paratue.  ^rnrj  P'^^^^  Profundiorem  fecit 
et  laxiorem^  remotit  tellicet  impedimentit  omnibut  Tacua  facta  ett. 
na*^n  tD-^a^n  Uiej  ^Jn^nya  Pyra  ejue^  Ttllit  Topheth,  igwtt  iigJio- 
que* muUaV*  tit^XiVi  ut  maiculinum  et  femininum  traetatur.  Nam 
ct  Pronomen  niatculinam  et^n,  qnod  in  textu  ett,  ted  ad  mar- 
ginem  (Keri)  in  femininum  fit^n  mutatnm,  et  Pronomen  tufiixuiii 
i^mlninum  Tocit  S^n^isnjq  ad  nrjDn  tpectant.  in33  "^l^,  ^^\ 
Jna  TVyst  tx^y{\  fiaiue  Jovael*ut  torrene  eulphuria^  incenait 
eam.  Sentat :  periturot  hoitet  ita  tnbito,  quaai  igne  Tiolentiatimo 
abiumerentar.  Aiiutio  ad  morem  idololatramm ,  qui  in  eadem 
Talle  liberot  tnot  cremare  in  honorem  Molochi  tolebant. 
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Argumentum* 

Cit  in  hoe  oarmine,  ut  in  praecedente,  Tarie  adbortatur  vatei 
taos  minie  et  promigsionibiis,  ut  a  fiducia  bumanorum  praesidio^ 
rum  abttineant.  Anxilium  ab  Aegjptiis  petitum  damnat,  primO 
eleganti  comparatione  humanas  inter  et  divinas  suppetias  institut») 
Vss.  1  —  3.;  dein  promissione  de  tutela  dirina,  qua  et  seryanda 
ait  Hierosoljma,  et  repulsandi  Ass^riorum  exercitus,  Vss.  4  —  9. 
Profligatii  et  exterminatis  hostibus  regnum  sequitur  justi,  pii  ek 
aapientis  regis,  atque  ei  similium  principum,  32,  1.  2.  Qui  antea 
de  Jorae  erga  populum  suum  cura  impie  et  perrerse  judicarant^ 
ii  Jam  eyentu  edocti  de  divina  justitia  et  potentia  recte  sentient, 
eamque  celebrabunt,  Vss.  3.  4,  Homines  stulti,  maligni,  ayari, 
qui  saam  roalitiam  aliquo  obtentu  et  colore  tegere  noyerant|  pio 
et  sapienti  rege  regnante  in  lucem  protrahentur  et  a  muneribus 
auis  remoyebuntur,  eorum  rero  locum  occupabunt  alii  honestatis 
pietatisque  nomine  laudati  viri ,  Vss.  6  —  8«  Ne  tamen  ex  hac 
Ipia  promissione  improbi  spem  conciperent,  se  leyi  calamitate 
defonctos  impuoe  abituros  tuie^  yates  prospera  illa  teropora  prae- 
tinntiat  soccessura  non  prius,  quam  in  populum  impium  seTerO 
animadvertisset  Tastttate  terrae  suae  inducta,  Vss.  9 — 14.  Ter- 
ninabit  tamen  tandem  Deus  graves  illas  calamitates  insignibus 
beneficiis,  quae  in  populum  suum  conferet,  Vs«  15.  In  repubiica 
in  meliorem  statuni  restituta  res  tara  sacrae,  quam  clviles  optime 
administrabuntur,  Vs.  16.  Hinc  inconcussa  pax,  et  omnimoda 
felicitas  novam  rempublieam  beabunt,  Vss«  17.  18«,  el  dum  hostes 
malis  omnibns  obruentur,  apud  Judaeoa  omnium  bonorum  copia 
et  affluentia  erit,  Vss.  19.  20. 

Carmen  hoe  eodem  tempore^  quo  praecedenS|  editum  esse, 
arguroentum  ipsum  docet* 

1.  rr\lA  tiyvtis  fi^n^n^l^rj  ««Srr  Vae  deieendenUiu$  in  Ae^ 
gyptum  ad  auxilium  ibi  quaerendum.  Cf.  Argumentum  ad  Carmen 
praeeedens.    ^aw-;  ^''D^D-i?'!  Quique  innituntur  equia;  eU  not. 

ad  30, 16.    *jfct^  ^^ajaf-^jD  i^yo  !??]  n-^  *5  ^.'l"^'^  iriDnM 

£i  qui  confidunt  eurrilu$l  quod^mulfi  tunt^   et  equilifuty  quod 
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tnmMrcH  $uht  vaUs.  Nomen  ts^^is  hio  non  0quo$  Mgnnt^  Qt 
ftiipra  21,  7.  9«  2Saiii.  1,  6.  aL,  '$ii  equii$$.  Oixerat  enim  in 
propositione:  vae  ki$  «•••  qui  inniiutUur  equi$.  Id  vero  Terbia 
allatis  declarat.  Qoum  enim  equorum  doplex  poesit  esse  uius  in 
proeliis,  ut  vel  juDgantur  eurrUu$^  ez  quibua  more  Veteram 
a  bellatoribue  pugnabatur  (vid.  not.  ad  Jot.  11|  4«),  rel  oeaao- 
ribus  in  proelio  seryiatat;  ntmmqoe  distinete  reeitat^  ^9^  tfy^t 
^»•^107  vi^np^h^Nec  reepteiunt  ad Saneium I$raeU$^  n^nf-nfij'} 
^ibni  Vib  et  'Jovam  non  quaeruut^  enm  non  enrant,  neo  adennty 
ut  ejus  auxilium  implorent. 

2.  tstsn  M^iirtajl  Atque  etiam  ip$e  $apien$  est«  Norit, 
inquit ,  Jova  versutias  hominum ,  nee  illum  ullum  latere  potest 
consilium,  quod  homines  moliuntur  contra  decreta  sua.  9^  ^^Xl 
Et  adduxii  malumy  id  illis  rertit  in  pernieiem,  nbi  ipsi  quaerunt 
salutero,  ut  tum  hi,  qui  salutem  apud  homines  quaerebant,  tum 
illi,  apnd  quos  illa  qnaeritnr,  confnndantur.  *1^D^  tHb  VlS^^ni}! 
Verba  $ua  non  ab$iuUt^  sed  rata  faciet,  qnae  per  prophetas  dixit; 
decreu  sua  non  rescindet.  Cf.  Num.  23, 19.  t^^^Ti  r\^^^^V  tajjl 
Et  in$urgit  ut  hostis  adver$u$  domum^  familiam,  genus  maii^ 
tio$orumj  qui  in  Aegjptiis  confidunt,  ^ifij  ^^?b  '^IJ?'*^?''  ** 
adver$u$  auxUium  pairaniium  vanum^  L  e*  Aegjptiomm. 

3.  ifij-fi^bn  tD^JfiJ  fi^^^ajan  Et  Aegyptii  $unt  homo  et  «oii- 
Deu$^  L  e.  nihil  roinus  quaro  Deus,  nt  supra  10,15.  ^^*Mb  fioji 
lignum,  quod  nihil  minus  est  quam  lignum,  eum  natura  ligni 
nihii  coromune  haket;  vid.  not.  ad  eum  ioc.,  et  cf.  infra  Vs.  8. 
mn  Mbl  n^a  tsn^^OnOI  Et  equi  eorum  Bunt  caro  neo  $piriiu$^ 
C  e.,  ut  recte  Grotius,  equi  eoruro  nou  sunt  substantiae  immor- 
talis,  sed  corruptibilis  et  dissolubilis.  ^Vv^  biDDI  ^nj  nto;  njn'«1 
^79  b&31  liaque  ubi  extenderit  Jova  manum  suom,  et  impingei 
mxiliatorf  et  cadet  cui  auxiUum  feriur.  8i  JoFa  extendat 
mannm  snam,  eorruet  auxiiiatori  id  est  Aegjptius,  nt  maxime 
auxiiiari  vobis  veliti  et  cadet  is,  eni  fertur  auxiiinm^  id  est, 
populus  Judaeorum. 

4.  rhji  K'3iP';  n»«j  ^nno-b?  'n'»Bsm  iT;n«n  nim  ^tiefo 

nn^  tX^  ^^'*^P^  "'•V^  '^bJt^  ^^^o^^ditmeiridxi Uo  ei*ieo*ju^ 
venie  $uper  praedam  $uam^  adver$u$  quem  $i  convooeiur  mulii» 
iudo  paiiorum^  a  vooe  eorum  non  ierreiur,  ikbT2  capitnr  hic  pro 
nsDM,  congregaiio  pastorum,  nt  Jerero.  12,  6.  ^M'!]^  '^^^'^S 
aCSj^  ^"^"inN  ciamavit  pone  te  muUiiudo;  vid.  et  Genes.  48*,  19. 
fif^In  t^h^  trirt']  'ij^^T.  Sicnt,  inqnit,  leo  non  terret^r  a  pasto- 
ribus,  quando  captam  dilacerat  praedam,  ita  nec  Jora,  pro  Uiero- 
Boljrois  pugnans*  Eadem  imagine  ntitur  Homrrus  IHad.  18, 161.: 
'J2g  d*  dno  aoifiatoQ  ovii  Xiort*  ald-oiva  difavra^  IlotfUreg 
uyQavXo$  (i$}u  mkf^otovta  diia&at.  Ut  fuhum  leonemj  cum  valde 
e$uritf  a  corpore  abigere  non  po$$unt  pa$iore$f  qui  im  agrie 
degunt.    Vld.  et  lUad,  12,  302,  aeqq.     Sna^^  ^^  03^»n7a^  ^Ei 
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a  muUitudine^  vel  a  iumuliu  eorum  non  deprimitur^  aniiniiiii 
non  abjicit,  ut  25,  5.    ^br\  i^j'»::-'^^-^?  fi^3^b  rrjri'»  nn;  |5 

i?n:p3^  Sie  de$cendei  Jpva  ad  pugnandum  pro  monie' ^ioniVj  ei 
pro  coUe  ejua^  u  e.  pro  urbe  Hierosoljmitana ,  regni  capite. 
Suffixum  femininnm  in  «nn^^  reepicit  ^^9  Urbemy  nomen  generii 
feminei,  quod  menti  yatis  oiivertabatur,  dom  montie  Ziotde  men- 
tionem  fecitt 

6.  Verba  n\n\  1^^  'l5  n^iM  ^''^S^rs  quidam  ita  vertunt: 
ticui  avet  volantet^  quae  seilicet  Toiatu  celerrimo  opem  ferre 
solent,  ita  Jova  iegeij  et  quae  tequuntur;  ut  Jova,  Hierosoijmam 
defendens,  coroparetmr  fortitudine  leoni,  Vs.  4.,  yelocitate  aribus; 
tunc  lin^  feminei  generis  hic  esset,  ut  Deut.  14,  11«  ^^D^-^:d 
•^nhC3.  Alii  per  n^D^  intclligunt  pulloa,  Minus  apte;  ham  ii 
Tolare  nonduni  possunt.  Sed  n^c:^  sunt  potius  quae  aiie  tuit 
expanait  proteguni  pollos;  nam  prima  Terbi  V[^9  nodo  e^t  tegere 
(ct  Job.  II,  17.)  praesertim  aUt.  X^^hpTr\  n^tDG  b^aSHI  )\^  ad 
Tcrbum :  proiegendo  ei  eripit^  iranteundo  ei  evadere  facii,  'Sed 
seite  KocHERua  monet,  Toces  b^^n  et  C3^!;23n  accipiendas  esse 
forma  In/initivi,  ae  si  punctatae  essent  b^azn  et  C3^':>iQn,  eujns 
t*tvofiaXiag  plura  exempla  coUegit  BuXTORFiua  Tketaur,  Grammai» 
L.  I.  Cap.  17.  Cfe  Gesenii  Lehrgeb.  p  320.  Vertendum  igi- 
tur:  protegendo  ei  eripiendo^  iranteundo  parcent^  ei  evadere 
faciendo. 

6.  bento";  •»5:5  n^O  ^p*»»?:^  ^ttJCtb  ^l^siti  ^^Convertimini  ad 
-  eumy  cui  propindam  feceruni  defecttonem  fiUi  Itraelf  h.  e.  a  quo 

filii  lira^  alte  defeeerunt,  tanquam  rebeUionis  quodam  gurgite 
mersl;  nt  de  diTersis  dictum  intelh>atur.  Sed  ego  de  iisdem 
interpretari  malo,  hoc  niodo:  revertimini  ad  eum^  fiUi  hrael^ 
a  guo  enormiter  defectum^  longittime  recettum  ett;  perinde  ao 
si  dixeris:  a  quo  defccistis,  plerique  recessistis.  U  mnt  Terbi 
impertonalitj  quale  ^"^^M  dixerunt^  dictura  est,  dicitur;  ^^lj^ 
vocaruni^  Tocatum  est,  Tocatur.^  Kocherus. 

7.  M!inn  ta')*^  Die  iUa^  postquam  Dei  proTidentiam  tam 
magno  et  singulari  beneiieio  agnoTerint.  ^SOd  ^\"^\^  V)^^  )^^^^? 
*flnT  ^it'»):^!  1  Rejicieni  quitque  idola  tua  argenled'  ei  idoUt  tua 
owrea,  "cf.not.  ad  2,  20.  fiiOn  03^7«»  DDb  liDy  lUJN  Quae  fe~ 
ceruni  vobtt  manut  vettrae  tceiertt,  u  e.  scelestae,  adnxum  aa- 
ditum  nomini  regenti,  cum  aiias  plerumque  addi  soieat  nomini 
reeto,  Tid.  Schroederi  Syntax,  Nomin.  Reg.  X.  et  not  b.  Alii, 
quae  fecerunt  manut  vettrae  peccatum ,  1.  ad  peccaium ,  MDnb 
ad  id  quo  delinquitis.  Ita  Deut.  9,  21.  Titulus  aureus  ecbn 
Israelitarum  Tocatur.  Et  Amos  8,  i4.  idolaSamariae  ^Wz^i  n^'«UM 
culpa  Samariae  dicuntur. 

8.  M3i^D«in  iyi«j-6<b  a^ini  ti-^fit-fitb  a^na  ^5i;©£j  beai 

Cadei  Attur  gUtdio  non^viri^  ^et  ghdiut  non-hominit  vorabii 
tum^  i.  e.  ejus,  qui  plane  alius  est,  quam  Tir  et  bomo,  i.  e.  Jorae. 
Jetaj.  30 
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Seiliect  vocula  fifb  saepe  cam  substantlvls  in  nnam  quast  voccm 
coalescit,  ad  tignificandum  id,  quod  a  rc,  de  qua  agitur,  prorsiis 
diversum  eique  oppositum  ctt,  Tcluti  Pa.  107,  40.  ^jnn-^cb  Jjnn 
vaititau  non-via^  i.  e.  plane  invia,  Job.  18,  17.  'tb  DUJ^^i^b  itf/f- 
nomen  ei  eritj  i.  e.  infamia  publica.  Vid.  Schroedrri  Si/ntax. 
ParticuU  Rcg.  94.  y.  i^n  '^3S^  *lb  O3)  Fugiet  eibi^  L  c.  fugiet 
prae^  propter  en$em  illuni,  dc  quo  antea.  Dativuii  Pronominum 
personalium  in  hebraico  •ermone  muito  etiam  saepiua,  quam  tn 
graeco  aut  latino,  TiAfioya^ei*  exempla  coHegit  Storrius  in  Ob^ 
uervatt,  ad  Analog,  et  Syntax.  Hebr.  pertinentt.  §•  448«  449. 
Pro  ^b  in  duobua  codicibui  et  cditione  Soncinensi  legitur  ^bj. 
idcmque  in  eois  codicibuf  legcrunt  Alexandrini,  quos  leeutui  est 
Vulgatui.  Sunt  ct  clari  nominia  interprctciy  ut  Castalio,  Doe- 
DERLEIN,  Dathius,  qui  rcceptae  lectioni  hoe  praeferunt,  ut  hio 
exeat  sensus,  /ugieni  nec  gladiuM  eos  urgebit^  fugient  non  ob- 
versante  gladio ;  apte  ad  id  quod  sequitur,  ex  lua  quidem  inter- 
pretatione:  si^n^  DJDb  l^^^iina  juvene»  ejue^  lelecta  minui  ejui, 
erunt  in  liquefactionem^  livc  diseolutionemy  deitituti  erunt  animis, 
'  quemvii  horrebunt  folii  itrepitum.  Sed  interpretanduni  est  cum 
Uieronynio:  et  juvenee  ejua  tectigales  eruni^  quem  leiisum 
phrasii  ^nb  n^n  aliaa  obtinet)  ut  Gcn.  49,  16.  Deut.  20, 11. 
Jttd»  1,  3o733.*35. 

9.  Vcrba  ^iin^^  '1*1A)D»  *\»b^)  plurei  lie  interpretantur :  ei 
petram  Muam  prae  timore  traneibit^  i.  e.  tanto  metu  hostii  per- 
culiui  erit,  ut  et  ipia  munimenta,  quae  ipsi  aunt,  transiturus  sit 
fugicni,  quippe  non  auiurui  prae  metu  le  iii  committcre ; /iigtW 
etiam  ultra  casam^  ut  Latinum  proverbium  habet  Ita  j^bcj  petra 
hic  notaret  munimenta^  arces^  in  petrii,  li  quae  darentur,  exstrui 
lolitai,  quai  ipie  infra  33 ,  16.  O^^bo  n^lll^S  arcet  petrarum 
vocat.  Sed  praeitat,  hyho  pro  Subjecto,  ut  ioquuntur,  capcre, 
hoo  verborum  icniu:  petra  ejue^  Aisjrii,  i.  e.  robur  militum, 
a  formidine^  1.  ob  formidinem  traneibit^  fugiet.  Pro  petra  ejue 
Chaidaeui  potentes  ejus  dedit;  ligniiicantur  fortissimi  militeiy  qui 
in  pugna,  petrae  instar,  immobiles  consiitunt.  Ii  jam  tanto 
perceliuntur  terrore,  ut  cum  fcstinatione  aufugiant.  Di^  ^nni 
l^lt)  Et  pavebunt  a  signo  principes  ejusj  id  est,  ubicunque  iu 
specula  aliqua  vexilium  videbunt  (qualium  menlio  supra  30, 17.J, 
putabunt  imminere  sibi  hostium  (Judaeorum)  agmina.  n^n^  Uip 
Effaium  Jovae.  Quae  adhuc  audistis  nemo  dubitet  quin  futura 
sint;  ccrtus  sermo  est,  et  iidelis  Jova,  ^nani  In^M  lS  in^i-n?^ 
tsb^^n^^a  lb  cui  ignis  est  in  SionCj  et  furnus  Hierosolymae^  qui 
pergetuii  lacrificiiB  iu  templo  Hieroiolymitano  colitur.  Cf.  ad  29, 1. 

XXXIL  Quae  primii  octo  Veriibui  continctur  pericopa, 
ea  nobia  vidcbatur  olim  pari  esie  oarminis  majoris,  in  quo  Hiskiae 
regii  regtmen  laudatur,  mornm  mutattone  et  Justiliae  studio  in« 
■ignitujn.    Jam  vero  cum  Doederlinio,  Datujo,  Hemleuo,  Gc- 


Digitized 


byGoogle 


Jefajas.     Cap.  Si^  i  —  5.  467 

scNio  totom  hoo  Capnt  eum  anperiora  mium  eontinaQm  earmen 
eaae  judioamus ;  Tid.  Argument  Cap.  31« 

1.  rjlra-Jjia^  p*ii:Ij  "{nEn!  ad  JuatUiam^  justc,  regnabit 
rex.  5*iib; 'tSBuTjqS  d^ip^n^E/,  quantum  ad  principee,  pro: 
j)rincipet  (manente  Nominativi  poteitate)  ad  Judicium^  ez  aequo, 
imperabunt*     Qualia  rez  est,  talea  eaae  tolent  principes. 

2.  iD^fif  n^iil  Et  e$t  vir^  U  e.  quiaque  illorum  procerum* 
ni*1  t<(:3n^:j  SicuVabHomio  a  vento^  dnr  'inDI  aut  aicut  re* 
ceptut  ab  imbre.  Rez,  inquit,  ille,  et  unusquiaque  amicorum 
suorum,  est  omnium  afiflictorum  refuginm,  ad  quem  afflicti  fugient, 
haud  eecut  quam  hominet,  qui  teropore  magnorum  ventorum  et 
imbrium  ad  tuta  latibula  fugiunt.  f^l^^ZS  d^73 **  ^j[be:D  Sicut  aqua^ 
rum  rivi  in  arido  loco^  tcil.  facientibut  iter.  Virgilius  Eolog. 
5,  47. :  quale  per  aestum  dulcit  aquae  taliente  titim  rettinguere 
rivo,  rTS'»^  VnHZ  133 -^iO  bX3  Sicut  umbra  petrae  ingentit 
t»  terra  ttttculota^  detertn,  arboribus  racua.  nerga^rj  axirj  tax;ea 
umbra  iaudatur  Hetiodo  Opp,  et  diet  Va.  589.  et  Virgilio  Georg^ 
3,  145. 

3.  &^itS  "^y^^si  na^^f  n  £^^n  Nee  oblinentur  oouU  videntium. 
pt*^^  hie  tignificatione  convenit  cum  :^^^,   supra  6,  10.     Apud 

SjroB  eerte  et  ^&^  (quod  tamen  in  Conjugatione  Aphel  tantum- 
modo  in  usu  ett),  et  H^  utrumque  iUinendi  notione  sumitun 
Siniiiiter  DJon  et  ro^n^  i)b5)  et  nbs,  ^in  et  na"^,  et  plura 
alia  hujutmodi  Verba  signilicationibus  conveniunt.  ^''^JDUJ  "^STMI 
n3!i'«!3pn  Et  auret  audientium  autcultabunt*  Sentus  integri  Ver- 
Bus':  uon  aroplius  obstinati  repugnabunt  salutaribus  monitis.  Ft- 
dentet  et  audientet  iidem  sont,  quos  29,  18.  coecot  et  turdot 
appellarerat.     Ceteruiti  hic  Versus  ad  totam  popuium  pertinet. 

4.  ntnb  ]^^^  fi'^'!*^'^?  ^^^  ^^  ^^**  fettinorum  contidera^ 
hit  ad  cogilandum.  D^^in^d  hio  sunt  praecipitet  in  Judicando 
et  agendo^  insipientet,  stolidi.  Hi  tapiunt  et  ad  meliora  redeunt. 
n^in^  *ia*li  "ItV^n  D^a^:?  ]nu3il  Et  Ungua  balbutientium  expedita 
erit  ad  toquendum  nitida.  Hi,  quorum  lingua  balba  fuit  in 
eloquiis  diTinis,  posthao  clare  et  eleganter  ioquentur  de  lege  Jovae. 
Verbum  ^n^  hio  ea  tigniiicatione  tumi  potett,  qua  haud  raro 
usurpatur  Aramaeia,  peritut^  exceUent  ett,  vide  Malach.  3,  5* 
Prov.  22,  29.  n^n^  Nitida^  i.  e.  ezpedite  et  facnnde  loquuntur 
proba,  legibus  JoTae  convenientia. 

6.  a*^;  tajb  ^^9  tty^']  tfy  Non  voeabitur  ampliut  ttultut 
ingenuut.  .ffon**ampliuB  boni  maiique  discrimina  turbabuntur. 
^ns  ttultut  h.  1.  est  homo  diyes  et  iiliberaiis ,  qul  de  bonis  suis 
aiiis  nihil  iargitor,  et,  si  quippiam  largitur,  facit  id  maligno 
animo.  Sub  tjrannis  mutantur  vocabula;  nouiina  Titiorum  dantur 
virtutibus,  et  judicia  non  sunt  libera ;  non  i&a  sub  bono  principe, 
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el  ubi  res  pnblics  benc  orilinaU  faerie.  :^t}  *l?9i{;  HC'?  '^^'^^Vi 
Et  avarus  non  dicetur  munificuM,  Ideni  quod  in  priori  meaibri» 
dictom  foit.  ,,Ahaei  tempore,  ut  Romee  S«llustii,  yera  rerum 
noninft  amifsa  erant.  Mclius  aeviim  omnia  Terae  dignitati  re- 
stitoit^^  DoRDERLF.lN.  ^b^3  9  proprie /raa(</a^ii/tf« ,  dolo$uty  hfc 
Ti  oppoiiti  ^yo  speeiatiju  cst  is,  qui  per  fraudea  rea  corradic 
easque  tensciter  tenet. 

6.  Causas  reddit,  cur  bonus  rex  neque  impiis,  neque  aTaris 
mandare  debeat  magistratus.  nai*^  n^^3  b33  ^:d  Nam  $tultu$^ 
impius  (ut  Ps.  14,  1.  Job*  2,  10.)  $tuUittam^  impia,  loguitur^  el 
sic  multoi  corrumpit  (c£  infra  Vs.  8.  yZl  ^^'^V,  ^^j)*  ^^^] 
*i*^^  tfOy^  Et  cor  ejut  machinatur  vanitatem^  oequitiam,  scelus. 
XVD9'*  Facit^  de  animo,  machinatiir,  nihil  aliud  eogita^,  quam  de 
injuria  inferenda*  TMhn  Tvrn^^^^b^  "^anb^  5|jh  niiD^lb  Agendo 
impietatem^  et  loquendo  contra  /ovam  errorenu  i^s^^n  notat 
veria  erronea^  a  Teritate  aliena,  sive  potius,  quae  seducunt, 
puUntes  scilicet,  Dei  proTidentiam  sete  ad  haec  inferiora  non 
extendere.  Pro  ^M  quidam  codices  lcgont  b^,  quod  praefert 
Lowthus.  Sed  bv^  etiam  saepe  eadeni  notione,  qua  b^  pollet, 
contra^  usurpari,  notum  ett.  Sensus  ett,  profanos  istos  hoAiiiies 
aliorum  fidem  in  Deumi  ejusque  providentiam,  labefactare,  pios- 
que  iolatio  ex  illa  percipiendo  priTare. 

7.  D^^  l^lb^  ^>D^  Dolotum  quod  attinet  va$a^  s.  inttru^ 
menta  eju$  sunt  mala.  Signiftcantur  artes  malae,  quibus  fraudu- 
lenttts  circnmTeoit  simplioes  et  pauperes.  Pro  *^]b^^  Vs.  5.  bie 
positum  "^^a,  paronomasiae  eausa.  yy^  nifit  M^n  lUe  ecelera 
oon$ulit.  Invenit  eommenta  Tafira«  &'^13?  irsnb  *td  perdendum 
maneuetot.  Pro  D^^J^,  manttfe/ts,  ^Masorethae  'd*^*39,  i.  e.  />ati- 
peree^  legi  jubeot»  8ensus  non  multo  differt,  nani  '^zy  pauper^ 
et  139  man$uetuey  atque  |*)^^^  egenu$f  saepe  alternentur  in  libria 
Uebraeis.  Cf«  oot.  ad  Ps.  0^,  13.  DBU3»  7^*^^M  -12^:34  Idque  in 
loquendoj  siTe  quamTis  egeoui  loquatur  jus,  quamvis  egeoi  causa 
sic  justa. 

8.  Y^l  ^^^^^  ^^.V  ^'^  ifgenuut  ingenue  contuUt;  mani- 
festa  oppositio  est  ioter  avarot^  ii\ju$to9que^  de  quibns  in  supe- 
rioribus,  et  inter  ingenuoe  et  6enefieo$j  magistratus  intellige. 
C^p^  nl^^na**^^  fii^ni  Perttabit  in  genero$itate^  animo  ingenup, 
milia  re  ab  ingeooe  ienliendi  agendique  ratione  aToeari  poteric 
Alii  Tertunt:  egregie  facta  defendtnt,  Sed  nostra  interpretatio 
conlirmatur  simili  Terbi  D^^  usu  apud  Arahe%  qui  ^j^  ^Le  ^yb 
tuper  aiiqua  re  perttitit  usurpaot  de  eo,  qui  alioui  rei  intentua 
eat  eamque  maxima  cura  urget. 

9.  ^b^p  n;y»tjj  nj^p  f^^^S??^  ^"^^J  MuUeret  tranquHlae^ 
turgite^  audite  vocein  meam^  ^*1*1^^  ^VMi  ^^^^^  ^^^^  filiaa 
oo^fidentet^  securae,  audite  eermenem  meum.    MuUerety  quas  hie 
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i>lIoqiiUur  vates,  interpretum  [tlurei  non  pro}>ria«  eite  putaiit  in- 
telli^eDdas,  sed  HgurataH,  urbesy  quae  non  *iohim  ni^ina  et  ni:3, 
sed  ct  ^•'UJD  dicuntur  Ezech.  10,41.  Ita  Cljaldaeus:  regiones^ 
fjUfte  nedetU  tranquUlae  ^  ur/jesy  quae  haltitamini  cnnfidenter, 
iSed  nihil  obstat^  quo  niinuH  Bernio  hic  ad  lcriiinaa  proprie  sic 
dtctas  pertineat,  quibus  futuri  ternporis  calaniitatcni  praenuntiet, 
vt  ex  ea  naeniarum  argunientum  caperent.  Siniiliter  Judaeae 
luuiierihus  mala  futura  denuntiat  Jercmias  9,  19.  nlSSNU;  iran- 
guUiaej  hic  in  malam  partem  capiendum,  ut  signiHcentur  staius 
8ui  prospcritate  securae,  ct  hinc  fastuosae  luxuique  deditae,  quale» 
Bupra  'Sy  16.  seqq.  vates  descripscrat. 

10.  ninch  »^n3*nn  njUJ-b?  d^^QJ  Dies  $uper  annum^  1.  e. 
brevi,  commovehiminij  covfidenten!  Cf.  n:u?"i^:?  n:U?  supr^a  29,  I, 
Nia^  •»!:3  p)5k  T^lbS  nbs  "^3  Quia  defecit  vindemia^  coUectio 
fructuum  non  venil,  Terra  Judaica  per  hostium  vastationem 
frustrahltur  spem  communcm  incolarum  cjus,  qui  fructibus  ejus 
uberihus  et  optimi  generis  non  ad  necessitatem  solum,  vcrum 
etiam  ad  delicias  fruehantur.  Vox  ylD^  h.  I.  notat  coliectionem 
ct  comparationem  fructuum  tempore  messis,  quam  Gracci  vocant 
ovXXoyr^r^  sive  Gvyu(mibrfV  xiov  ymQnmVy  et  sumitur  hac  signiti- 
ratione  kXkeinnHfX),;  pro  coUectione  sivc  comportatione  fructuum 
Mich.  7,  1.  perinde  ac  TI^^DlV  Exod.  23,  IG.  Utraque  autem  non 
tam  respicit  ad  mensem  vernam^  hordei^  iritici^  frumentij  quam 
ad  aeativam  sive  autumnalem^  ficuum^  uvarum^  oUvarum,  quac 
liicebatur  collectio  )^^j?,  aegtatisy  sive  autumni. 

11.  r-7i23«r43  :n-in  Trepidate^  tranquillae.  Exspectarca 
r7:n'l"!n,  ut  proxlme  antea  Vs.  9.  n::?yu?,  '^J^'^P^  *®*'  jungit  vates 
niinus  correcte  terminationem  mancuUni  voci  generis  feminei^  ut 
Micha  1,  13,  Dnn  pro  *'^n"]  aUiga^  tu,  urbs  Lachisch,  generts 
feminet  nomen.  Cf.  Gesemi  Lehrgeb,  p  796.  tnnnDS  ^\^^ 
Commovemini^  securae.  Vox  nian,  ut  et  sequentes  nouJD,  iTjiy, 
n"ji3n,  eujus  formae  sint,  disceptant  Grammatici,  Jmperativi  an 
infinitim  Si  posterius  obtinet;  omnino  statuendum  est,  Infini- 
tivi  formas  femininas  hic  pro  Jmperativii  femininis  pluralibu» 
«surpari,  ut  ^i^ui  Deut.  1,  16.  valet  audite;  31,  26.  njpb  »«- 
w/t/e,  cf.  Jos.  1,  13*.  Vid.  ScnaoEDERi  Sj/ntax.  lerhor,  Reg.  54  c. 
uhi  locus  noster  sic  redditur:  irepidale^  iranquiUaCy  contremiU' 
cite^  gecurae^  spoliate^  scil.  corpus,  et  nudate^  ei  accingiie  sac- 
cum  super  lumbos,  Cf  Storrh  Observati.  ad  Analog,  et  Si/ntax, 
Jfebr,  p.  167.  Aliis  nu*!  est  forma  nps  Jnfinitivi  cum  n  para- 
gogico^  et  nuijs  formaTJPB  itcra  cum  n  parajzogico;  cf  Schroe- 
r>ERi  JnBfituit,  hing,  Jiebr,  Reg.  165.  a.  a.  £<.  I.  Sunt,  quibus 
T^y^^  cst  JmperativuSy  contracte  scriptus  pro  ri:u*l,  cUsa  litcra  3, 
Kimchio  auctore ,  qui  triplicem  dari  Imperacivi  formam  dicit; 
unam  quidem  pcrfectam,  imperfcctas  duas ,  iii  quarum  altera  eli- 
4atur  n  finalcy  attera  |,  ut  hoc  in  loco  rrTp,     Sed  nulla  hujus  ^ 
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siint  afidlfslma.  Idque  fiet::i'^  V^Ti  &H^a  ttmpore  ^aedk  magnae^ 
L  e.  hostium  popuii  Joyae,^Q^!;'^:i^  btlZ  com  rueni  iurregy  i.  e. 
omn»  elatum  et  magnificum,  quo  tjronni  i^ti  conlisi  et  gloriati 
•unC,  ut  supra  3,  15. 

26.  rnyrrn  ^*ifi<3  nsrjVr;-'!'^^»  n^rji  Et  erit  lux  lunae  ut 

lux  8oH$,  Feitcissimae  vicissitudinis  reipublicae  significatio.  Si- 
mili  dictione  Hohatius  beatum  eub  Augusto  secuium  pingit,  Carm. 
Lib.  IV.  C.  5.  Solea  meliug  nitent.  ta winu?  njn;  fT^JVl  ^'^^^ 
Lumenque  eoUe  erit  eeptuplumj  lux  erit  aeptupl^^  quasi  praeter 
solem  lex  essent  parelii.  Seipsum  mox  declarat,  dicendo :  niMd 
t3^99^n  ni^^O)  eicui  lux  geptem  dierum:  ac  si^dieat:  erit  intensiua 
bmeny  quod  alioqui  oomtarei  lumine  $epiem  dierum.  Per  quod 
inteiligit  magnitudinem  gaudii  et  iaetitiae,  quae  per  luoem  intel^ 
ligitur.  Verba  D^23/^n  n;:3ii3  ^^^^s  tamen  LowTUUS  glossema  esse 
fuspicatur^  /yuum  iiia  nec  in  Graecae  Alexandrinae  yersionis  co- 
dicibus  antiquissimis,  Vaticano  et  Aiexandrino,  nec  in  versionibas 
ex  iila  Csctis,  vetere  Itala  et  Arabica  in  Polygiottis,  sint  expresa. 
Turbant  porro  rhythmum  Versus,  qui,  iiiis  omissis,  quatuor 
paralieiii  membrts  constat.  Praeterea  sine  damno  caremus  ista 
explicatione.  t<sn^  ^nM  Ytw\  ha:?  "li^-nij  n\rv^^  tian  n\^^ 
Qtto  die  obligaverli  Jova  fraoiuram  popuU  stft,  ei^ulnua  plagai 
eju$  eanaveriif  i.  e.  quo  tempore  rempubiioam  piane  coiiapsani 
fractamque  instaurarerit  9  et  religioni  suum  restituerit  decua  et 
nitorem,  Vide  eandem.  imaginem  ad  statum  reipublicae  graTiter^ 
afiUctae  describendum  supra  1,  5«  6.  Jerem.  10, 19« 

27.  ffStjIo  poetico  pro  more  poenas  denuntiat,  quae  numen 
de  populi  sui  hostibus  Assyriis  sumturum  erat.  Adreutat  numen,^ 
cujus  ira  e  Tultu  emicat:  comitem  habet  tomtru  cUm  fulgurer 
Itis  dimicat,  his  vincity  Tictosque  in  tartarum  demittit,  igne  com* 
burendos,  i.  e.  trucidandos.^'  Doederlein.  Cohaerent  igitur  quae 
sequuntur  optime  cum  antecedentibus,  neo  opus  est  cura  Koppio 
Qovi  carminis  initium  hic  constituere.  T7^tl'^  t3i^  Nomen  Jovae^ 
u  e.  JoVa,  cujus  laude  et  gioria  plena  omnia  sunt.  Interduni 
nomen  pro  fama  ei  gloria  accipitur  apud  Hebraeos  siciit  apud 
Latinos,  iofra  60,  9.  Deut.  28,  58.  Verba  ptl^nTS^Q  M^  venii 
e  longinquoj  geminam  sustinent  iuterpretationem;  vel  enim  signi- 
ficatur,  JoTam  Tenturum  esse  de  coelo  (coll.  Rom.  1,  18.  fino" 
,uaXimTSta§^0Qyt]  Geov  un  ovquvov^  tcI,  Deum  poenas  in  hostes 

exsequuturum  esse  post  intcrpositam  justi  temporis  moram,  quum 
a  propbeta  dudum  ante  essent  praedictae,  ac  si  instar  principis 
ad  vindictam  Tel  judicium  properantis,  longum  iter  oonliciendum 
haberet,  quomodo  phrasin  accepit  Graecus  interpres:  e(i;^sra»  dia 
fQOfOVf  iiTe,  ut  Codex  AlexandrinuS  habet,  diu  xQ^^ov  lQ%txak 
noTXov*  tliK^f^  ^3bl  Et  gravitas^  Tehementia  est  incendium^ 
vehettens  est  incendium,  SubstautiTo  poetice  posito  gro  Adjectivo; 
vid.  Gesbku  Lekrged,  p.  045.  seq.     n^^73  hie  lac^jiJiiiifi  denoue, 
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qua  filgnlfieatlone  et  habetur  Jud.  20,  40.  et  alias,  a  Hto^  fff^rre^ 
quod  flamma  et  fomuf,  quem  ignis  spargit,  se  in  aitum  eflerant« 
Soient  altod  gerentes  spiritus,  vei  irati,  Teluti  incensi  copiosos 
per  nares  emittere  yapores  instar  famiy  quo  alluditur  Ps.  18,  9. 
D^T  ^iC^n  Vn&IO  Lahia  ejut  repleta  sunt  indignatione*  D^T  hio 
esf  severitasj  et  refertur  ad  linguam  Hos.  7,  Ib.  ut  hic  ad  ladia, 
nb^DlN  tt72j[:D  ^2ltt?^n  Et  Ungua  eju$  sicut  igni»  vorans.  Potest 
alludi  ad  scFeritatem  sententiarum ,  quae  Jova  adrersus  hostes 
pronuntiaret :  etsi,  ut  ira  gravis,  totum  hominem  occupat  et 
commoTet,  eadem  quoque  se  ostentare  soieat  in  lingua  et  lahiiM 
loquentium. 

28.  f]D?ltt)  iTll^Si  ^ni*1^  Et  ipiritua  ej'u9  tanquam  torreng 
inundans.  Introducit  spirantem  Jovaro,  cnjus  il^tus  ita  obTia 
quaeque  prosternat,  ut  soiet  prosternere  inundatio^  quae  tantum 
oon  cacumina  seu  capita  montium  operit:  inundatio^  inquam, 
torrentiSf  quae  Tiolentior  esse  solet,  et  eo  plus  nocere,  quo  minua 
praevidetur.  n^sn^  "IN^^S  l^  Ad  coUum  usgue  dividit^  i.  e.  qui 
nsque  ad  collum  perTeniens,  quasi  diTidere  hominem  in  duas  partea 
videtur,  led  tamen  inaequaies,  aliam,  quae  in  aqua  est,  aliam, 
quae  emergit  adhuc.  tiy^  DDSa  0*)!^  riDjnb  Ad  agitanda»  gentea 
agitatione  vanitatie^  Metaphora  desumta  est  a  cribratione,  quae 
tam  violenter  instituitur,  ui  cribranda  comminuantur,  et  in  ni-» 
hiium  exeant.  ^^3n  est  Infinitivus  formae  Chaidaizantis ,  siTQ 
Domen  Tcrbaie  ex  Uiyhil,  ut  rrnsn,  nbs^n;  atque  Terbalia  nomina 
apud  Hebraeos  et  Arabes  Infinitivi  Ticem  praestare,  forma  Taria, 
ntroque  genere,  statu  utroque,  absoluto  et  eonstructo,  usurpari, 
casumque  lui  Terbi  regere,  notum  est.  n&S»  ex  eodem  p|q3, 
Rabbini  reete  per  9T^33 ,  cridrum^  explicant,  neo  enim  quidquam, 
siTe  nominis  originem,  sive  rem  ipsam  spectes,  aptius  videtur, 
fi^s^  ^inh  bs^  *7:pn»  'JD^JJ  Et  fraenum  errare  faoiene^  i.  c.  aTer- 
tena  eos  a  Tia,  qua  ire  cupiebant  et  designabant,  in  maxilli»  gen^ 
tiumj  Israelitis  infestarum. 

29.  an-ti^npnn  i^bS  fibb  n^rr»  ^^dn  Canticum  vohi»  erit 
tanquam  nocte^  qua  eanctifioatur  festumm  Deietis  hostibus  can- 
ticum  ciTiuni  reipublicae  restauratae  simile  erit  cantico,  quod 
cani  solet  nocte  praecedente  solennitatem,  h.  e.  praecedente  lucem, 
in  qua  celebratur  solennitas.  Incipiebat  enim  festum  a  nocte, 
sive  Tespera  praecedcnte.  SoUnnitatem  hanc  intelligunt  Hebraei 
pascha^  xuT  J|o///y  featum  dictum,  Num.  28,  17.  Matth.  27,  15. 
Joan.  2,  23.,  cujus  festi  nox  summa  laetitia  celebrabatur,  nn73lpi 
nin^^-^ina  Ctilnb  b^bna  nbiTD  ^nb  Et  laetiUa  cordi»  tanquam 
ejue^  qut  tncedtt  ad  itotam  eundo  ad  montem  Jovae^  *^?^*bM 
^tj^^iD^  ad  rupem  l$raeli§^  i.  e.  ad  templum  JoTae,  qui  suis  su- 
lutem  praestat,  Deut.  32,  4.  15.  30.  Respicif  pompas  solennes, 
religionis  causa  in  laetis  easibus,  Teiati  in  primitiarum  oblatione, 
institutas,  ubi  tibiarum  canla  aiiorumque  instrumeniorum  muslao- 
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runi  conceiKa  ad  templum  ibaDt    Tacitus  Hi9L  5,  5..  da  Judatis: 
Mocerdoteg  eorum  tiM  tympanieque  concinebant. 

30.  Redit  poeta  ad  deicriptionem  stragii  hottium :  excitatar 
a  Jovae  tempestas  gravii  ao  terribiiia,  qua  tonitrua,  fulmina, 
imber,  grando,  venti  dispergentes,  ita  inter  te  commiseentur,  ut 
omnes  mortales  intelligant,  Joram,  Justum  judieem,  deseendisse 
nubibus  ad  hostes  suos  perterrefaciendos  agitandosque.  ^'^;dil«ii 
Sbip  n*in-nej  njn"'  Et  audire  faciet  Jova  majeetatem  vocie 
$uae,  b^p  hic  tonitru  indicat,  nt  saepissime,  veluti  Ps,  29,  2« 
seqq.  et  n^M  ejus  grayitatem  et  majestatem  indicat.  In  loco  paral- 
leio  Cap.  29,  6.  positum  est  t3;*1  tonitru^  et  b*inj  h^^p  sonitue 
magnut.  HiJ^^  S:P'T^t  nna  De$ceniionem  brachii  $ui  videre  fa" 
ciet^  ostendet;  i.  e.  manum  suam  ferientem,  castigantem.  CC 
Ps.  38,  3«  ^^«  \\9^  <^n^^.l  ^^  deecendit  euper  me  manue  tuoy 
1.  e.  plagam  mili  inflixit,  me  castigayit.  pjjt  V^SV^  In  ae$tu  narit^ 
irae.  nlb^hM  Uii{^:3nbl  Ei  in  s.  cum  flamma  igni$  vorantitm 
Y^l^  ditiipatiOf  ab  interpretibus  quibusdam  accipitur  de  fulgu^ 
rilui;  sed  rectius  exponitnr  de  vento  proceUoio^  qui  nDlD|  turbo^ 
dicitur  in  loco  paralleio,  29,  6.,  et  apud  Jeremiam  ^l,  1«  m^n 
n^^nu;»  ventut  perdentj  pemiciosus.  Sed  Gesenius  nomine  ys} 
ex  raifica  Araroaem  yoa  effudit^  cui  vicinum  eat  Arabicum  {jo\J^ 

(pro  (ji^)  redmdavity  designari  existimat  imbrem^  inundationem. 
De  0*17  vid.  ad  4,  6..  *i*ia  ]n^t  Lapi$  grandini$  hic  notat  gran-^ 
dineo$  lapide$  majoris  molis,  quibus  hominesy  pecudes,  aFCS  sub-> 
inde  prostemuntur,  ut  Jos.  10,  10. 

31,  J-7S2  ^^?^  nii»«j  nn;  ^jn^  i>*ip53  ^3  ^am  a  voce 
Jovae  proeternetur  i$$ur^  baculo  percutiet  eum,  seil»  Jora,  dno 
rov  uoivov  fepetendus*  Supra  10,  24.  Assur  Uebraeoa  bacuio 
percutere  dictum  erat, 

32,  v\9  Ti)ri^  ma;  i^»  mtynTa  ne»  ^557?  hb  njni 

n^*li^:3n  O^&ns  Et  /uturum  e$il  ut^omnie  tran$itu$  bacuU  itUui 
conttituti^  tuper  quem  Jova  eum  feeerit  requieteere,  transeatur, 
eum  tympanit  et  citharit.  n*}Dnn  ntSi:o  Baculut  decreti  (esse 
enim  Imec  duo  nomina.  in  eonstrueto  posita,  doeet  Zere  priori 
appositum,  quod  in  satu  absoluto  est  ntD^)  est  baculus  deoreto 
dirino  judiciali  ad  puniendnm  constitutus.  Simili  phrasi  utitur 
Hichas  6,  9.  Pn9')  >fyi  n^^  ^:P7yo  audite  virgam  et  quit  eam 
conttituerit^  i.  e.  audite,  quae  poena  yobis  sit  deereta,  et  a  quo« 
Uoo  rero  ioco  per  mO^iO  ^^^»  baculum  conttitutum  decreto  di- 
rino,  indicatur  exercitus  Assjrrius,  qui  et  aupra  10,  6«  15.  24» 
baculut  et  virga  irae  Jovanae  (jfageUum  Dei)  vocatur,  quod 
Deus  iiiiufl  ministerio  iisus  erat  ad  plures  gentes  castigandas. 
1**^^  nin^  n^a''  ^«^  Super  quem  Jova  feaerit  requietcere  acil. 
hunc  baculum^  nanc  Tirgam^  Eiiipsia  est  Pronominis  relativi  aatis 
usiuta.    lategra  oratio  eat:  1*»^^  n^^  ^n^y)  ^^t^  tuper  qu$m 
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(loevm  (ranitCus)  Jova  eum  tmtiilum  fecerH  quUneere*  fleUSiU 
gunCur  loca,  quae  Aujriut  eum  exerciCu  vatCaCore  perrasit,  in 
quibus  eaiCra  meCaCut  eiC,  quaeque  expugnaviC,  auC  ab  incolii 
deserCa  oceupaTiC.  .  EsC  auCem  phrasis  Hebraeis  reoepCa,  qua  ba^ 
euhte  euper  qutm  guieicere  diciCur,  uC  Ps.  125,3.  Quia  non 
requieecet  ^"in  133^,  $ceptrum^improMaii$  $upcr  iortem  ju^ 
Btorum,  i.  e«  non  incumbeC  grave  ac  molestum.  MeCaphora  de- 
sumCa  est  a  bobus  sub  Jugum  roissis,  aut  ab  asinis  gravia  oneni 
porCanCibus,  qui  ab  aeCoribus  sine  inCermissu  percuCiunCur,  ut 
baeulus  ab  humero  JumenCi  vix  unquam  recedat,  eC  super  ea  ju- 
menCa  quasi  quie$cere  rideaCur.  n^'^^:;^^  &^^'^4  ^*^  tympani» 
et  cithari$  scil.  erit ,  quod  habeCur  in  inlcio  seiitenciae  \  et  erit 
omni$  tran$itu$  bacuU  ilUu$  con$tituti  cum  tympani$  et  citharie^ 
i.  e.  fuCurum  esC,  uC  CranseaCur  cnm  Cjmpanis  eC  cicharis.  Scuel- 
LiNO  1»  c.  per  mo^d  M^^  non  Assjrium  exeroiCum ,  sed  Jovae 
baculumj  quo  ipse*  Assjrium  feriaC,  inCeliigit,  et  nomine  ^^3^)3« 
tran$itu  bacDll,  ictum  ejus  indicari  arbicratur,  uC  sensus  siC, 
fore,  uc  quiris  icCus  decreCi  a  Deo  demitCendique  in  Assjrioa 
baculi  iiQC  inCer  cichararum  Cjnipanorumque  laeCum  concenCum. 
ICa  et  Gesenius:  omnis  traneitue"  flageUi  decreti  ceC,  esC  cum 
tympani$y  u  e.  ubicunque  CransiC  (eC  caedic)  flagellum,  ibi  Cjm-* 
pana  sonanC  E  nostro  tamen  sensu  multo  concinnior  prodtbit 
sentencia,  si  moy2  rrtaTS  de  Assjrio  capiamus,  praeserCim  quum, 
uCi  ridimus,  solenne  Jesajae  siC,  ilinm  isCa  appeilacione  nuncupare, 
Qt  senCenCia  haec  sic,  fucurum,  uC  illa  locay  quae  ab  Assjrio  olw 
sessa,  TasCata,  incultaque  relicta  eranC,  quibusque  durum  ejuf 
seepCrum  graFC  incul>uerac,  posC  ejus  lapsum  CransirenCur  cum 
tjmpanis  et  ciCfaaris,  cum  Jnbiio  eC  plausu  ob  liberationem  ab  hoste 
adeo  imporcuno  diTiniCus  procuraCam.  na  tsnba  nt^n  n^iJOnb^^sn 
Et  beUi$  agitationi$  pugnabitur  adver$u$  eamj  sc.  virgam ;  siye 
secundum  alCeram  lecCionem)  Ds,  adver$u$  eo$y  sc.  hosCes,  quod 
eodein  rediC.  BeUa  agitationii  sunC  proeUa  fortia^  uC  reeCe 
Chaldaeus  vertic;  vaiida,  in  quibus  Jova  ipse  manum  brachiumque 
exseriC  ad  hosCes  suos  concutiendos  eC  conCerendos.  AliodiC  vaCes 
ad  id,  quod  dixerat  Vs.  28.,  Jovam  iratum  agitaturum  esse  gentes 
infensis  Jsraeiitis  agitatione%vanitati$.  Cf.  19,  16.  ubi  AegjpCii 
a  Deo  graviCer  puniendi  inCer  aiia  mala  dicunCur  afficiendi  mecu 
femineo:  n'ifi(^^  n*in^  ^2  nDiisn  '•3B».  Sic  iCem  Deus  ipse  Zach. 
2, 13.  de  se  dicic:  £cce  ego  agitan$~(f\^^7f)  manum  meam  $uper  eo$. 

33.  ClauBula  confirmaCoria,  inCegrum  hoe  carmen  obsignans. 
ConCineC  autem  eandem,  quam  superiora,  senCentiam,  solummodo 
schema  figurae  muCatnr,  quod  hic  CoCnm  esC  parabolicum.  Fingit 
rates,  interiCum  hostis  descrlpCurus ,  magnam  quandam  pjram 
ex  roaCeria  usCili  lignisque  mulcis  in  laCa  aiiqua  valle  paraCam 
insCrucCamque  esscy  ab  haiiCn  divino  incendetidam,  in  quam  con- 
Jieiendtts  sit  hostis  coosumendns.    nni^n  >^»n2fO  -i:!*^:;  ^^  Nam 
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or^mOuin  e$t  ah  heaierno  TophetK  noh  Topheth  ^st  Tallls  te 
tractu  orientali  et  australi  urbis  Uierosoljrniae,  ut  ai  UTbem  Hicro- 
soljmam  circuiturus  ab  Oriente  deflectas  Austrum  Tcrsus,  mox 
occurrat  Tallis,  olim  dicta  vallU  filii  Hinnom  (DSn"H  ''^)»  ^^^ 
taUie  Hinnom  (Uim  fc*'»^),  Tid.  Jos.  16,  8.  In  hac  valle  erak 
locus  dictus  ropAe/^'(hic"loci  rTPDtn  cum  H  paragogico),  ut  patet 
«  Tcrbis  Jeremiao  7,  3K:  ei  aeitficaruni  excelsa  Topheth^  quod 
9$i  in  valle  filii  Hinnom;  unde  tota  haeo  Tallis  appcUatur  To- 
pheth  apud  eundem  Jeremiam,  qui  utrumquc  nomen  alternat, 
19,6.:  non  appeUahitur  ampliu»  hic  locue  Topheth  ei^valUe 
filii  Hinnom,  In  hac  Talle  autem  reges  Judaeorum  idololatrae 
•acra  fecerunt  Molocho,  ex  detestabili  Ammonitarum  et  Phoenicum 
Instituto,  atque  adeo  ibi  foTerunt  ignem,  per  quem  iiberos  suos 
lustrabant.  Sed  pius  rex  Hiskias,  qui  idololatriam  sustulerat, 
2Parai.  24.  hand  dubie  etiam  illum  locum  purgaTcrat.  Jam  iingit 
propheta,  ironia  admodum  acuta,  regem  curasse,  ut  spatium  sit 
latis  amplum  et  sufficiens  in  illo  loco,  rogo  parando  et  exstruendo, 
in  quo  hostes  possint  comburi;  non  quod  sibi  hoc  propositum 
babuerit  Hiskias,  quam  quod  id  tam  commode  cTcnerat,  qnam  si 
hoc  rcTcra  sibi  proposuisset.  inJanNtt  Ah  heri^  i.  e.  jam  pridem, 
ut  Exod.  4,  10.  2Sam.  3,  17.  •jS^irT  sjbab  H!in-D4  Etiam  iUs 
Topheth  regi  e$i  paratue.  Wrn  p^Jgijn  Profundiorem  fecii 
ei  laxioremj  remotis  scilicet  impedimentis  omnlbus  Tacua  facta  est. 
tJ^^^^tl  fi''^7  ^^  ^H^y^,  ^y^^  ^J^^9  ^*^^**  Tophcth,  ign%$  Ugna- 
gue' muUa,"'  ri:(tiPl  ut^mascuiiaum  et  femininum  tractatur.  Nam 
ct  Pronomen  masculinnm  e<^n,  qnod  in  textu  est,  sed  ad  mar- 
ginem  (Keri)  in  femininum  fi(^n  mutatum,  et  Pronomen  sufiixuiii 
femininum  Tocis  S^n^isnq  ad  nnDn  spectant.  in33  njn^  n»^^3 
ma  n^l^il  nnw  //i/iis  Jovao]^ui  torrene  $ulphuri$y  incendii 
eam.  Sensas :  perituros  hostes  ita  subito,  quasi  igne  Tiolentissimo 
absumereutur.  Allusio  ad  morem  idololatrarum ,  qui  in  eadcm 
Talle  liberos  suos  cremare  in  honorem  Molochi  solebant* 
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CAP.  XXXI.  XXXII. 


Argumentum* 

Edt  in  hoe  oarmine,  ut  in  praecedente,  Tarie  adbortatur  vatea 
tuo8  minis  et  promisBionibas,  ut  a  iiducia  bumanorum  praesidio^ 
rum  abstineant.  Anxilium  ab  Aegjptiis  petitum  damnat,  primO 
eleganti  comparatione  humanat  inter  et  divinas  suppetias  institut») 
Vs».  1  —  3.;  dein  promissione  de  tutela  dirina,  qua  et  serTanda 
ait  Hierosoljma,  et  repulsandi  Ass^riorum  exercitus,  Vss.  4 — 9. 
Profligatis  et  exterminatis  hostibus  regnum  sequitur  justi,  pii  ek 
•apientis  regis,  atque  ei  similium  principum,  32,  1.  2.  Qui  antea 
de  JoTae  erga  populum  suum  cura  impie  et  perTcrse  judicarant, 
ii  jam  eTcntn  edocti  de  diWna  justitia  et  potentia  recte  sentient, 
eamque  celebrabunt,  Vss.  3«  4*  Homines  stulti,  maligni,  aTari, 
qui  soam  malitiam  aliquo  obtentu  et  colore  tegere  noTerant,  pio 
et  sapienti  rcge  regnante  in  lucem  protrahentur  et  a  muneribus 
•uis  remoTcbuntur,  eorum  vero  locum  occupabunt  alii  honestatis 
pietatisque  nomine  laudati  Tiri ,  Vss.  6  —  8.  Ne  tamen  ex  hac 
ipsa  promissione  improbi  spem  conciperent,  se  lcTi  calamitate 
defunctos  impuoe  abituros  esse,  Tates  prospera  illa  teropora  prae- 
tinntiat  soccesgura  non  prius,  quam  in  populum  impium  scTere 
animadFcrtisset  Tastitate  terrae  suae  inducta,  Vss.  9  —  14.  Ter- 
minabit  tamen  tandem  Deus  graves  illas  calamitates  in^ignibus 
beneficiis,  quae  in  populum  suum  conferet,  Vs.  15.  In  repubiica 
in  meliorem  statum  restituta  res  tara  sacrae,  quam  clTiles  optime 
administrabuntur,  Vs.  16.  Hine  inconcussa  pax,  et  omnimoda 
felicitas  noTam  rempublicam  bcabunt,  Vss.  17.  18.,  el  dum  hostes 
malis  omnibus  obroentur,  apud  Judaeos  omnium  bonorum  copia 
et  affluentia  erit,  Vss.  19.  20. 

Carmen  hoe  eodem  Cempore^  quo  praecedenSi  editum  esse, 
arguroentum  ipsum  docet. 

1.  rnt^j!?  byvtJs  fi^n^n^iS-j  •'Sn  Vae  detcendentilu$  in  Ae^ 
gyptum  ad  auxilium  ibi  quaerenduro.  Cf.  Argumentum  ad  Carmen 
praeeedens.  ^aa;^^  ^'«D^D-ijaJI  Quique  innituntur  equis;  cf.  not. 
ad  30, 16.  ^jfci^  ^»afa{-^jD  i^y^  ^a^i  ^a-^  *5  M^^b»  WTtanM 
£i  qui  confidunt  curridui^  quod^multT  iunf^   et  equiiifuij  quod 
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mnmroH  $uHt  valde.  Nomen  D^^ld  hio  non  0quo$  4«ilgnat,  nt 
ftiipra  21,  7.  9«  2Sani.  1,  6.  aL,  sedf  equiM.  Oixerat  enim  in 
propositione:  vae  ki$  «•••  qui  inniiuniur  equi$.  Id  rero  Terbia 
allatis  dedarat.  Qaum  enim  equorum  doplex  possit  esse  usus  in 
proeliis,  ut  vel  juiigantur  eurrUu$y  ez  quibui  more  Vetemm 
a  bellatoribus  pugnabatur  (vid.  not^  ad  Joi*  Jly  4.),  vel  sesao- 
ribus  in  proelio  serviatat ;  ntrumque  distinete  recitat^  ^9^  fi^bl 
iN*^TD^  ttJtlp-i^iVeo  reepieiuni  ad  Sanotum  I$raeU$y  n^n';-n«j'J 
^ibni  Vib  ei  ^Jovam  non  quaeruni^  enm  non  curant,  neo  adeunt, 
ut  ejus  auxilium  implorent. 

2.  tstsn  M^nrtajl  Atque  etiam  ip$e  $apien$  t$U  Novit, 
inquit ,  Jeva  versutias  homiiium ,  neo  illum  ulinm  latere  potest 
consilium,  quod  homines  moliuntur  contra  decreta  sua.  ^  ^^^1 
Ei  adduxit  tnalumy  id  illis  vertit  in  pemiciem,  nbi  ipsi  quaerunt 
lalutero,  ut  tum  hi,  qui  salutem  apud  homines  quaerebant,  tum 
ilii,  apud  quos  illa  quaeritury  confundantur.  ^'^0»l  tlb  V^3^*ni{1 
Verba  $ua  non  a6$tuUij  sed  rata  faciet,  qnae  per  prophetas  dixit; 
decreta  iua  non  rescindet.  Cf.  Num.  23, 19.  l^^^yVi  n^S^^^ill  DjJI 
Ei  in$urgii  ut*  hostis  adver$u$  dowium^  fismiliam,  genus  mali^ 
iio$orum,  qui  in  Aegjptiis  confidunt,  ^ifij  ^^?b  '^IJ?'*^?''  *' 
adver$u$  auxUium  patrantium  vanum^  L  e.  Aegjptiorum. 

3.  i«j-fi<bn  tD^JfiJ  t3?13:an  Et  Aegyptii  $uni  homo  ei  non-' 
Deue^  i.  e.  nihil  roinus  quaro  Deus,  nt  supra  10,15.  |^^*Mb  nou 
Ugnum^  quod  nihil  minus  est  quam  lignum,  cum  natura  ligni 
nihil  commune  habet;  vid.  not.  ad  eum  ioc,  et  cf.  infra  Vs.  8. 
mn  Mbl  n^a  tsn^^DsiDn  Et  equi  eorum  iunt  caro  neo  $piritu$^ 
C  e.,  ut  recte  Grotius,  equi  eorum  non  sunt  substantiae  iromor- 
talis,  sed  corruptibilis  et  dissolubilis^  ^V\9  blDDI  ^n^  niO^  ^lin^l 
^19  bt}^  Itaque  ubi  extenderii  Jova  mahum  $uamj  ei  impingei 
mixiUaior^  ei  cadei  cui  auxiUum  fertur.  8i  Jova  extendat 
manum  anam,  eorruet  auxiiiatori  id  est  Aegjptius,  ut  maxime 
auxiiiari  vobis  velit|  et  cadet  is,  eui  fertur  auxiiium^  id  es^ 
populus  Judaeorum. 

4.  T^bjj  fit^jp';  i^tj^Dnq-b?  "n^^Mni  njnfitn  nim  ^ti^ja 
nn^  \Sh  t3b*ip»  D**i;h  "kbz^  duemadmodunTetridtf  leo  ei^ieo*ju^ 
vem$  $uper  praedam  euawt^  adver$u$  quem  $i  oonvooetur  muiii» 
iudo  pattorumy  a  vooe  eorum  non  terretur,  tkbT2  capitnr  hie  pro 
nsDM,  congregatio  pastorum,  ut  Jerem.  12,  6.  siM^^j^  '^^r!'"^]; 
tt]^»''^'^*!^^  clamavit  pone  te  multitudo ;  vii  et  Genes.  48",  19, 
t3fi4n  ^hT2  n^n*;  i^^T.  Sicut,  inquit,  ieo  non  terrettir  a  pasto- 
ribus,  quando  captam  dilacerat  praedam,  ita  nec  Jova,  pro  Uiero- 
ioljrmis  pugnans.  Eadem  imagine  utitur  Homerus  lUad.  18, 161.: 
'J2g  d^  ano  aoifAutOQ  ovti  Xion^  bt^aiya  divarta$  Ilotfiircg 
uyQuvXo$  (ii}u  mkf^CkOfta  diia&at,  Ui  fuhum  leonem^  oum  valda 
e$urit  y  a  corpore  abigere  non  po$$uni  pa$tore$ ,  qui  in  agrit 
deguni.    Vid.  et  lUad.  12,  302,  aeqq.     Sna^i  tkh  03i»n7a9  Ei 
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a  muUUudinBy  Tel  a  iumullu  eorum  non  doprimitur^  aniBiiim 
Don  abjicit,  ut  25,  5.  ^h^j)  ^^i^^-^in-i?  fi^airb  njrr'»  ti;  f^ 
rttlSfli  Sie  deicendet  Jqva  ad  pugnandum  pro  tkonte  Z!ioni$^  et 
pro  eolio  ^uM^  i,  e.  pro  urbe  Hieroioljmitana ,  regni  capite. 
Suifixani  feniininum  in  Mn^24  retpicit  "n^^  Urbom^  nomen  generit 
feninei,  qnod  menti  yatii  obvertabatur,  dam  montig  Zioni»  men- 
tionem  fecitt 

6.  Verba  njrn  m  fS  n*!»^  b'»^©»^  quidam  ita  Tertunt: 
iieut  avei  volaniee^  quae  •oiiicet  roiatu  celerrimo  opem  ferre 
lolent,  ita  Jova  iegetj  et  quae  tequuntur;  ut  Joya,  Hieroaoijmam 
defendene,  toroparetmr  fortitudine  leoni,  Ve.  4.9  yeloeitate  ayibue; 
tunc  niD^r  feroinei  generie  hic  eiiet,  ut  Deut.  14,  II.  n*lD^*b:D 
^^'^ht^.  Alii  per  n^D!J  intelligunt  pulloe,  Minue  apte;  ham  ii 
Tolare  nonduni  poeeunt.  Sed  n*lC^  eunt  potiue  quae  ali»  §ui» 
expanwi»  proteguni  puHot;  noro  pnma  yerbi  ^^9  notio  e^t  tegere 
(cf.  Job.  il,  17.)  praetertim  aii».  ta-^iann  n^iOD  b^asni  |*i3j  ad 
Terbum :  protegendo  ei  eripitj  iraneeundo  et  evadere  /aoit.  'Sed 
teite  KoCHERUs  roonet,  Tocet  b^^n  et  C3^!;^n  accipiendat  etto 
forroa  Inftnitivi^  ac  ti  punotatae  ettent  b^acn  et  D^b^on,  eujut 
nfojnaXiag  plura  exempla  collegit  Buxtorfius  Theeaur.  Grammai. 
L  I.  Cap.  17.  Cf.  GE8EN11  LeArge^.  p  320.  Vertendum  igi- 
tur:  protegendo  ei  eripiendoj  iranteundo  paroen»^  ei  evader» 
faciendo. 

6.  b«nto^  ^3]?  rno  '>p^53?:'^  ^^^.^  '•^'J^  ^^Convertimini  ad 
'  eum,  cui  priffundam  feceruni  dS/ectionem  fiUi  hrael^  h.  e.  a  quo 

filii  Iirari  alte  defeeerunt,  tanqnam  rebeUionit  quodam  gurgite 
merti;  ut  de  diTeriit  dictnm  intellivatur.  Sed  ego  de  iiidem 
interpretari  roalo,  boc  roodo:  recertimini  ad  eum^  fiiii  hrael^ 
a  quo  enormiter  defectum^  hngieuime  rece»»um  e»t;  perinde  ao 
•i  dixerit:  a  quo  defecietit,  plerique  reoetiiitit.  U  ^sut  Terbi 
impjereonali»  j  quale  ^"l^M  dixerunty  dictom  ett,  dicitur^  ^^'^^ 
vocaruni^  Tocatom  eti,  Tocatur.^  Kocherus. 

7.  H^T]»i  fi^i^a  Die  iUay  pottquam  Dei  proTidentiam  tam 
roagno  et  tingulari  beneficio  agnoTerint.  ^90!D  ^\^\i^  tb^2<t  |^^^^! 
\dXM  ^^S^'^!^  Rejicieni  quisque  idola  »ua  argenied  et  idola  »ua 
aurea  j\f'not.  ad  2,  20.  NDn  DD^^V  Dob  ^JOSf  *»ttJ«  Quae  fe^ 
eeruni  vobi»  manu»  veetrae  »celeri»y  i.  e.  tcelettae,  adftxuro  ad^ 
ditum  nomini  regenti,  cum  aliai  plerumqne  addi  toleat  nomini 
recto,  Tid.  ScHROEnERi  Syntax,  Nomin»  Reg.  X.  et  not  6,  Alii, 
quae  fecerunt  manu»  veetrae  peccatum^  t.  ad  peceatumf  fitDnb 
ad  id  quo  delinquitit.  Ita  Deut.  0,  21.  Titulot  aureut  etbn 
Iiraelitarum  Toeatur.  Ct  Amot  8, 14.  idola  Samariae  ^^t^lZ^ic  n^U7M 
culpa  Samariae  dicuntur. 

8.  Msi^Oft^n  iyj*f-fi<b  :xy\'\  ti^^fif-^tb  a-jrja  ^v^fij  iwt 

Cadei  A»8ur  gladio  non^-viri^  ^ei  gladiu»  non-homini»  voralii 
eum^  u  e.  ejut,  qui  plane  aliui  ett,  quam  vir  et  homo,  i.  e.  Jovae. 
J€%aJ.  30 
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Seilieet  tocuU  efb  laepe  eain  snbtUnttYis  in  nnam  qnasi  Toecm 
coalescit,  ad  signifieandum  id,  quod  a  re,  de  qua  agitnr,  prorxns 
diversum  eique  oppositom  cst,  Tclati  Ps.  107,  40.  Jj^iT-Kb  ^nn 
vaitita»  non-viaj  i.  e.  plaiie  invls,  Job.  18,  17.  Vd  DiU-itb  »•»«- 
nomen  ei  erit  y  i.  e.  in&roia  publica*  Vid.  Schrocdf.ri  Syntax^ 
ParticuL  Reg.  94.  y.  ^yi  '<:5^  Sb  Ojn  Fugiet  n6i,  L  c  fagict 
praej  propter  eiisciii  illuni,  de  quo  antea.  Dativus  Pronominum 
pcrsonaiinm  in  hebraieo  sermone  multo  ctiam  sacpius,  quam  tn 
graeeo  aut  latino,  nlaova^ei'  exempla  eoUcgit  Storrius  in  06- 
§ervati.  ad  Analog,  et  Syntax.  Hebr.  pertinonit.  §•  448«  449« 
Pro  \b  in  duobus  codicibus  et  editione  Soncinensi  iegitur  tibj. 
idcmque  in  suis  codicibus  iegerunt  Alexandrini,  quos  seeutus  cst 
Vulgatus.  Sunt  ct  clari  nominis  interpretes,  nt  Castalio,  Poe* 
DERLEIN9  Datiiius,  qui  receptae  lectioni  hoe  pracferuntf  ut  hio 
exeat  scnsus,  fugient  nec  gladiue  eoa  urgebit^  fugient  non  ob- 
Tcrsante  gladio ;  apte  ad  id  quod  seqoitur,  cx  sua  quidem  inter- 
pretatione:  X^Ti'*^  D?3b  l^^^^ina  Juvenes  eju»^  seiecta  manus  ejnt, 
erunt  in  Uquefaotionem^  sivc  dieeoiutionem^  destituti  crunt  animis, 
'  qucmvis  horrebunt  folii  strepituro.  Sed  interpretanduin  cRt  oum 
Uieronjnio:  ei  Juvene»  eju»  tectigale»  eruni^  quem  seiisum 
phrasis  D^b  tVlTi  aliaa  obtinet^  ut  Gen.  49,  16*  Deut.  20,  11. 
Jud.  1,  3oV33.*35. 

9.  Verba  ^ia^^  "n^^Da»  *l5>bD1  plurcs  sio  interpretantur :  ei 
peiram  »uam  prae  timore  iranetbii^  i.  e,  tanto  metu  hostis  per- 
culsus  erit,  ut  ct  ipsa  munimenta,  quae  ipsi  sunt,  transiturus  ait 
fugicns,  qnippe  non  ausurus  prae  metu  se  iis  Gommittcre; /tigtW 
etiam  ultra  ca»amj  ut  Latinum  provcrbium  habct.  Ita  yhj^  petra 
hic  notaret  munimenta^  arce»^  in  petris,  si  quae  dareiitur,  exstrul 
solitas,  quas  ipie  infra  33,  16.  O^^bD  n*l12iSO  arce»  petrarum 
Tocat.  Sed  praestat,  ^j^bD  pro  Subjccto,  ut  ioquuntur,  capere, 
hoo  Tcrborum  sensu:  petra  eju»^  Assjrii,  i.  e.  robur  militumy 
a  formidine^  s.  ob  formidinem  iraneibiif  fugiet.  Pro  petra  eju» 
Chaidaeus  potente»  eju»  dedit;  signifieantnr  fortissimi  milites,  qui 
in  pogna,  petrae  instar,  immobiles  consistunt.  li  jam  tanto 
percelluntur  terrore,  ut  cum  fcstinationc  aufugiant,  DJQ  nnni 
Vy^  Ei  pavebunt  a  »igno  principe»  eju»j  id  est,  ubicunquc  iu 
specuia  aliqna  Tcxilium  videbunt  (qualium  mentio  supra  30,  I7.^\ 
putabunt  imminere  sibi  hostium  (Judaeonim)  agmina.  n^lM^  D2«9 
Effaium  Jovae.  Quae  adhuc  audistis  nemo  dubitet  quin  futura 
sint;  ccrtus  sermo  est,  ct  fideiis  Jova,  "l^sni  li^M  iS  nn:«-n;p*t 
tDbu;^*!'^^  \h  cui  igni»  e»t  in  Sione^  et  furnu»  Hiero»oJymae^  qui 
pergetuis  sacriiiciis  in  templo  Uierosoljmitano  colitur.  Cf.  ad  29, 1. 

XXXII.  Quae  primis  octo  Versibus  continetur  pcricopa, 
ea  nobis  Tidebatur  olim  pars  esse  carminis  majoris,  in  quo  Hisl^ifte 
regis  regimen  laudatur,  morum  mntatione  ct  Justitiae  stodio  in« 
•ignitum.    iam  Tero  cnm  Doederlimo,  Datuio,  IlENflLEUo,  Gc- 
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sENio  fotum  hoo  Caput  eum  superiore  nnttm  eontinaum  carmen 
esse  judicamus ;  Tid.  Argument  Cap*  31» 

1.  Tjb»-!}]^»^  P^jijb  )rtEn!  ad  juaiiiiam^  Jutte,  regnadit 
rex.     -Tnib^ 'oB^lT^aS   dniljJI^E^,    quantum  ad  principegy  pro: 

principe»  (manente  Nominativi  poteitate)  ad  judiciumy  ex  aequo, 
imperabunt.     Qualif  rez  est,  talea  eae  lolent  principes. 

2.  ^^V{  n^ni  Et  e$i  viTj  i.  e.  quiique  illorum  procerunu 
nn^  <*(3n:a:}  Sicui'a6$aon8io  a  ventOj  Ont  *in&n  aut  ticut  re« 
ceptue  a6  im6re»  Rex,  inquit,  ille,  et  unusquitque  amicorum 
tuorum,  eat  omniom  afflictorum  refuginm,  ad  quem  afflicti  fugieut, 
haud  lecut  quam  hominet,  qui  teropore  magnorum  Tcntorum  et 
imbrium  ad  tuta  latibula  fugiunt.  7^^^2S  0^73**^jbDd  Siout  aqua^ 
rum  rivi  in  arido  loco^  tcil.  facientibus  iter.  Virgilius  Eclog, 
5,  47. :  quale  per  aegtum  dulcia  aquae  eaUente  eitim  reatinguere 
rivo.  nc^^  Yy^^i  '^?^"^^^  ^?^  Siout  um6ra  peirae  ingentie 
in  terra  siticulosa,  desertn,  arboribus  racua.  Iltrga^^  axti]  eaxea 
umhra  laudatur  Hesiodo  Opp,  et  diee  Vs.  589.  et  Virgilio  Georg. 
3,  145. 

3.  t)^i?S  •«r?  >^r?f  1  ^'1  ^*^  o6linentur  ocuU  videntium. 
n^i:?  hio  significatione  convenit  cum  2^^u3,   supra  6,10.     Apud 

Sjros  certe  et  ^Si!^  (quod  taroen  in  Conjugatione  Aphel  tantum* 
modo  in  utu  est),  et  p^  utruroque  iUinendi  notione  sumitur. 
Siniiliter  D^n  et  nJon,  bbi  et  nbs,  M-J  et  na"J,  et  plura 
aiia  hujutmodi  Verba  'tigniiicationibus  conveniunt»  V^^Taiu  '^3T{t1 
n3!3*i3pn  Et  auree  audientium  au$culta6unt.  Sentut  integri  Ver- 
tus':  uon  aroplius  obstinati  repugnabunt  salutaribus  monitis.  Fs- 
dentee  et  audientee  iidem  tont,  quoa  29,  18.  coecoe  et  eurdo» 
appeilaverat.     Ceterurii  hie  Vertut  ad  totum  popuium  pertinet. 

"*•  '^?!^  V^l  *3''"irja?  Mbl  Et  eor  feetinorum  coniidera^ 
hit  ad  cogitandum.  ^'''Sn^^  hic  tunt  praecipite»  in  Judicando 
et  agendo^  intipientes,  ttoiidi.  Hi  tapiunt  et  ad  meliora  redeunt. 
n*in¥  ^^,  ^'l^SH  0^^i:f  1*^'^^''  ^^  Ungua  6al6utientium  expedita 
erit  ad  loquendum  nitida.  Hi,  quorum  lingua  balba  fuit  in 
eloquiis  divlnit,  potthao  dare  et  eleganter  ioquentur  de  lege  Jovae. 
Verbura  ^n^  hie  ea  tignificatione  tumi  potett,  qua  haud  raro 
uturpatur  Aramaeis,  peritue^  exoeUene  esf ,  ride  Malaeh.  3,  5. 
Pror.  22,  29.  n^ni^  Nilida,  i.  e.  expedite  et  facunde  loquuntur 
proba,  legibus  Jovae  convenientia. 

5.  n-n;  b^A  '^S»  tfy^']  tsk  Non  voeaiitur  ampliue  etuliue 
ingenuus,  Non  amplius  boni  malique  ditcrimina  turbabuntur* 
b^S  etultue  h.  \.  est  homo  diyes  et  iiliberaiis,  qul  de  bonis  suis 
aiiis  nihil  largitur,  et,  si  quippiam  largitur,  facit  id  maligno 
animo.  Sub  tjrannis  mutantur  vocabula;  noroina  vitiorum  dantur 
virtutibus,  et  judicia  non  sunt  libera;  non  iu  tub  bono  principe, 
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et  ubi  rcs  publiea  bcnc  orilinata  faerit.  9)^  ^^^!  ^'^  ^^'^^'^^ 
Ei  avarus  non  dicetur  mumficut,  Idem  quod  in  priori  menbn» 
dictum  fuit.  „Ahati  tempore,  ut  Romae  Saiiustii,  rera  rerum 
nomina  amiisa  erant.  Mclius  aeviim  nmnia  Terae  dignitati  re- 
•lituit>^  DoEDERLEiN.  ^b^^ ,  proprte /VaiK/ii/tfii/tft ,  dolo9U9y  hic 
Ti  oppositi  yhw  tpeciatim  cst  is,  <|ui  per  fraudet  rea  corradit 
easqoe  tenaciter  tenet. 

6.  Causas  redilit,  cur  bonus  rex  neque  impiis,  neque  araris 
maadare  debeat  magistratus.  nav  Tibj^^  b:s3  "^^  Nam  etuliug^ 
impius  (ut  Ps.  14,  1.  Job.  2,  10«)  »luUit%am^  impia,  loquitur^  el 
sio  multos  corrumpit  (et  infra  Vs.  8.  V^*'  n^'«n3  3^13).  nai"^ 
y\^  TV^T^  Ei  cor  ejuB  machtnatur  vanitatemy  nequitiam,  scelus. 
rripy^  Facit^  de  animo,  machinatiir,  nihil  aliod  eogitat^  qnam  de 
injuria  inferenda.  n:jin  nin^-bij  *^?1-,^  5)3h  n^nO^b  /tgondo 
impietatem^  ei  loquendo  conira  Jovam  errorem,  n^^in  notat 
verba  erronea^  a  veritate  aliena,  sive  potius,  qnae  seducunt, 
putantes  sciiicet,  Dei  providentiam  sese  ad  haec  inferiora  non 
extendere.  Pro  'btt  quidam  codices  l<*gont  b^,  quod  praefert 
Lowthus.  Sed  b^  etiam  saepe  eadem  notione,  qua  ^:?  pollet, 
contra,  usurpari,  notum  est.  Sensus  ett,  profanos  istos  homines 
aliorum  fidem  in  Deum,  ejusque  providentiam,  labefactare,  pioa- 
qoe  solatio  ex  illa  percipiendo  privare. 

7.  D^3!^  1^]b!3  ^bsi  DoloMum  quod  attinei  vasa^  t.  inetrU' 
menia  eju$  •oot  mala.  Signiticantur  artea  maiae,  qoibus  fraudo- 
lentus  circumvenit  simplices  et  pauperes.  Pro  *«]b^3  Vt.  5.  hic 
positum  ^ijSf  paronomasiae  eausa.  yyj^  nhiat  dt^n  IU0  seelera 
coneuUi,  InveDit  commenta  Tafra.  t}'^^^^  banb  ^td  perdendum 
mansueioi.  Pro  C3^13^,  niafitiia/ta,  «Masorethae  0^*33»^  i.  e.  pau» 
peree^  kgi  jubent.  siensus  non  mnlto  dilfert,  nani  ^zv  pauper^ 
et  13:^  maneuetue,  atque  ^l*^^^  egenue^  saepe  alternantur  In  libris 
Hehraeis.  Cf*  not.  ad  Ps.  0*,  13.  DOTD»  \\^^^  ~^sn^3|  Idque  in 
loquendoj  sive  quamvis  egenus  ioquatur  jus,  quamvis  egeni  causa 
sic  justa. 

8.  Y^l  '^*'^^^  3^P  ^^^  ingenuue  ingenue  coneuht;  mani- 
festa  oppositio  est  inter  avarouy  i^ju$to9quej  de  quibus  in  snpe* 
rioribos,  et  inter  ingenuos  et  beneficoe^  magistratos  intelltge* 
Cnp^  ni:3^3*b?  £t^ni  Perstabii  in  generositate^  animo  ingenup, 
milla  re  ab  ingenne  tentiendi  agendique  ratione  avocari  poterit. 
Alii  vertunt:  egregie  facta  de/endeni.  Sed  nostra  interprecatio 
conlirmatur  simili  verbi  D^p  usu  apud  Arahe%  qui  ^^A  ^jJlc  Myh 
super  aliqua  re  perstitit  utarpant  de  eo,  qui  alieui  rei  intentuf 
ett  eamque  maxima  cura  urget. 

9.  ^b«ip  rnSfts^  rtyfsp  n^SSWtf  b-^ttJj  MuUeres  tranquiilae^ 
surgite^  audite  iocem  meam^  ^^7^}^  ^Vk^  n^nC35j  n*i3a  fiiiae 
oonfidentes^  securae,  audits  sermonem  meum^    JUuitereSj  qnas  hie 
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filloqiiitur  Yatcs,  intcrpretum  plures  non  pro}tria«  esie  putaiit  in- 
telligendas,  sed  liguratas,  urbes^  quae  non  soluni  nibina  et  ni:3, 
sed  ct  d^^UJD  dicuntur  Ezech.  10,  41.  Ita  Clialdaeus:  regioneSj 
fjuae  uedetU  tranquiUae  y  ur6e$y  quae  hnhitamini  confidenier. 
^^d  niliil  olistat,  quo  minus  scrnto  hic  ad  teunnas  proprte  sic 
dictas  pertineat,  quihua  futuri  temporis  calaniitatem  praenuntiet, 
ut  ex  ca  naeniarum  argumentum  caperent.  Similiter  Judaeae 
Diulierihus  niala  futura  denuatiat  Jercmias  9,  ID.  ni33^U;  tran- 
quiilae^  hic  in  malam  partem  capicndum,  ut  signiticentur  status 
»ui  proBpcritate  securac,  ct  hinc  fastuosae  luxuique  deditae,  quales 
«upra  ii,  IG.  seqq.  vates  descripserat. 

10.  ninch  rT:T3*in  nsizj-i^  h^^iy^  Dies  super  annum^  i.  e. 
breri,  comvtove&iminij  cnfifidentes  I  Cf.  TlV^D^b:^  ri:**r  supra  29,  l. 
t?n3^  •»!:3  P]ON  *l*^^3  nb2  "^3  Quia  defecit  vindemiay  collectio 
fructuum  non  venit,  'ferra  Judaica  per  hostium  vastationem 
frustrahltur  spem  communem  incolarum  ejus,  qui  fructibus  ejus 
uberihus  et  optimi  generis  non  ad  necessitatem  solum,  verum 
ctiam  ad  delicias  fruchantur.  Vox  p]Ofc<  h.  I.  notat  collectionem 
ct  comparationem  fructuum  tenipore  niessis,  quam  Graeci  vocant 
ovXXoyir^r^  sive  avyxofndriv  tcov  xaQnaiv^  ct  sumitur  hac  signifi- 
cattone  fikXeinifMco<;  pro  coUectione  sivc  comportatione  fructuum 
Mich,  7,  I.  perinde  ac  pi^^Ofi^  Exod.  23,  16.  Utraque  autem  non 
tam  rcspicit  ad  mensem  vernaniy  hordei^  tritici^  frumenti^  quam 
ad  aestivam  slve  autumnalem,  ficuum^  uvarum^  olivarum^  quae 
dicehatur  collectio  Y^Sf^  «^«^«'**>  ^ive  autumni. 

11.  S-ri236mJ  nnn  Trepidate^  tranquillae.  Exspectarcs 
nnH"in,  ut  proxlme  antea  Vs,  9.  Tizm^^  •^J^N'??  ■^*^  j""g^'  ^^'^* 
minu»  correcte  terminationem  manculint  voci  generis  femineiy  ut 
Micha  1,  13.  tjnn  pro  "'?3n"l  alliga^  tu,  urhs  Lachisch ,  gencris 
fcminei  nomen.  Cf.  Gesemj  Lehrged.  p  790.  t-rinoa  '^Ul 
Commoveminiy  securae.  Vox  nT5"\,  ut  et  sequentes  ntJUJe,  TrVi^f 
n^jian,  cujus  formae  sint,  disccptant  Gramraatici,  Jmperaiivi  an 
Infinitivi  Si  posterius  obtinet;  omnino  statuendura  cst,  Infini- 
tivi  formas  femininas  hic  pro  Imperativii  femininis  pluralibus 
usurpari,  ut  ^i^Qi;  Deut.  1,  16.  valet  audiie;  31,  26.  npb  «w- 
wiiVe,  cf.  Jos.  l,  i'S.  Vid.  Schkoederi  Si/niax.  Verbor,  Reg.  o4  c. 
ubi  locus  noster  sic  redditur:  irepidale^  tranquillae^  contremiu' 
citey  gecurae^  zpoliate^  scil.  corpus,  et  nudaie,  ei  accingite  sac- 
cum  iuper  lumbos.  Cf  SToRRri  Observatt.  ad  /Inalog,  et  Syntax, 
Ile&r,  p.  167.  Aliis  njai  est  forma  IpB  Infintiivi  cum  n  para- 
gogico,  et  nciis  formanps  item  cum  n  paragogico;  cf  Schroe- 
DERi  Inalitutt.  hing.  Hebr.  Reg.  165.  a.  a.  N.  I.  Sunt,  quibus 
nn-j  cst  ImperaiivuSj  contractc  scriptus  pro  n^nn,  elisa  litera  3, 
Kimchio  auctore,  qui  triplicem  dari  Impcrativi  formam  dicit; 
unam  quidem  pcrfectam,  impcrfectas  duas ,  in  quarum  altera  eli- 
datur  n  finale^  altera  |,  ut  hoc  ia  loco  nun.     Sed  nulla  hujus  ^ 
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generlf  exempla  prodQelt.  0^.!Kirr  i?  mtam  ir*l  rrdiJo  £nii^# 
«o  fticda/«  rot,  et  cingiie  n^eum  ad  tumdoa'  Laxie  flaentibutque, 
quu  iuxus  amat,  exutie  Testibui  indnendas  iliia  eise  dicit  vestes 
•ordidat  et  aretas  in  graTittiml  luetue  eignum.  trr\9j  quam- 
quam  formata  tit  ad  analogiam  yerbi  ^^»^  adteiteit  tignifieatio- 
nem  affinit  JTir  nudare.  Pott  m^ian  tubaodiendum  eat  ptD,  ct 
tupra  20,  2.  J«r.  48,  37.  Amot  8,  lo7,  quod  tamen  omittum  ett, 

nt  liie,  Joel  1, 13.  d^^anbn  ^nDom:in. 

12.  &'»nc&  dyittJ-ij  Super  t.  oj  u6era  plangeniee  tunt, 
i.e.  piangunt  (utu  impertonali,  ut  Et.  3.  II.  U^^ki  dicente$j  L  e. 
dieunt,  Jer.38,23.  d^tfXta  eduoiuri  «un/,  i.e.  educcnt),  tcil.  n"nL-3 
feminaey  ad  quod  nomen  ut  Participium  eum  matculina  Pluralii 
terminatione  referamui,  nihil  obstat;  cf.  r)*i3JfirtD  nmn  Vt.  11. 
Verbum  nno  quum  ut  Latinorum  plangeroy  et  fundere^  'percuiere^ 
et  pbrare  ^e  deflere  denotet,  quia  in  ipto  luctu  plangere  solc- 
mut;  aiterutrum  tignificatum  intcrpretes  hio  adsciverunt.  Priori 
modo  Coceejut:  iundunt  ubera;  quo  et  spectat  annotatio  Grotii: 
oh  penuriam  laciie  muUerum.  Seneca  in  Troadibue:  Tibi  ma- 
temie^  ubera  pahnie  laniata  Jacent.  Verum  recte  huic  intcr- 
pretationi  objicit  Vitringa,  parciculam  i3>  constructam  cum  nco 
ubique  notare  caueam  iuctue,  vcluti  Jer."4,  8.  nftJT-l?^  propfer 
heo  accingimini  eaccisj  q^BO  plangite  et  ejulate.  Mlch.  1,  8. 
mDON  n4<T-i?  propter  hoe  plangam  et  ejulabo,  Zach.  12, 10. 
1^n;n-i>?  TfiOa^  ^<bj9  n^DO')  et  plangent  propter  ipeum^  ut 
pianctue  eet  propter  unigeniium.  Accedit,  hoc  nostro  loco  par- 
tioulam  bj  mox  bis  repeti  signiiicatione  o^,  propier.  Alii  iuctum 
propter  ubera  exponunt  de  oaritate  annonae^  qua  ficrct,  nt 
ubera  malrum  marcescerent.  Dathids  propter  agroe  vertit:  sta- 
tuens,  Tooem  dn\D  hic  eadem  signifioatione  usurpari,  qua  ovd^a^^ 
similifer  uber^  mammam  signifieans,  legitur  apud  Horacrum  JUad. 
9j  141.,  ubi  ot;<^ap  agovgfjg  est  uberiae  teiiurie^  oger  fcrtilitote 
insignit,  fi  evnagnog  fjj.  Quod  tane  bene  oonventt  membro  se- 
quenti;  ted  Hebraeis  O^ltti  absolute  illa  notione  usitatum  fuisne, 
prortus  est  inoertum.  Qom  tutius  est,  eum  Vitringa  per  ii^era 
nic  intelligere  matresfamilias  laotantes  tenellos  suos,  ab  uberibus 
pendentes,  quarum  hoe  tempore  ealamitatis  comraunis  esset  luctuo- 
sissima  eonditio.  Cf.  effatum  Jesu  Matth.  24,  19.,  ubi  extremam 
Hierosoljmae  ealamitatem  describit:  Vae  autem  gravidigj  uai  xaig 
ffihx^ovoaig^  et  iactantibue.  Vid.  et  Luc.  23,  29.  Sunt,  qui 
interprttentur :  deplorant  eata^  pro  trnp  Icgentes  d-^nip  agreey 
cnjus  Toeis  exegesin  propheta  ttatim  pVVmore  subjungat  verbis 
nton— «-jtp-V^  propter  agroe  deeideriij  desideratissimos,  ut  Aoi. 
Of  11.  ''^^-^^*1?  vineae  desideratieeimae.  In  eandem  conjectu- 
ram  Lutherus  incidit,  qui  sicreddidit:  man  wird  klagen  um  dio 
Aeeker.  Sed  levior  illa  mutatio  vocis  d^llD  in  ^''TJ::  nec  eodieis, 
heo  interpretit  alieojns  veteris  tesiimoniu^confirmaiur,   quod  po- 
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sterins  quidcm  mirari  possis,  (]uum  b^^l^kS^  Rtne  punctis  vocalibus 
lcgenti  iacilius  ^'''Tto,    bonuni  Tiaurl  «lubie  hio  sensum  reiidcns,  in 
mentem  venire  potuisset,  quam  0*^1^5.      Ti'^*^^  ]5ii**b5  Ob  vitem 
fructuosam^  erutam  ab  hostibus  regionem  vastantibus. 

13.  ^  nV^n  T^Jatj  y'ip  '^^2^  n^^nN^i»?  Super  terram  popuU 
mei  spinay  sentia  aicendet,*  8tgnuni  vastationis  maximae,  ter- 
raeque  incolis  suis,  sive  beilo  intcremtis,  sive  in  exilium  abductis 
nudatae.  Cf.  supra  5,0.  7,23  —  25, ,  ubi  eadem  res  eadeni 
imagine  depicta  invenitur.  In  vcrbis  ^'^Ty:}  y^p  deest  copula,  ut 
sacpe  alias.  ^TT"^?^  ^»^R  ia^iiy?^  •^r^3'"i33"i'^  ^3  Quin  super 
omnes  domos  gaudiij  super  urbem  exauitabundanu  ^3  et  grada~ 
tionii  et  exaggerationts  usu  Hebraei  adhibere  solent;  vid.  supra 
7,22.  Addenttus  Joel  J,  12,  Vitis  exaruit  et  ficus  languet^  ^3 
imo  exariiit  gaudium  a  fiiii$  hominum,  iari2)73~^D3  dnmus  gaudii 
sunt  viUae  amoenae  procerura  in  agris  aut  ^uburbanis  ad  dclicias 
captandas  exstructa^  Nam  cum  ftl^^bs^  '"^"'"Ip  vocem  lUiUJQ  con- 
jnngere  vetant  Vlnsoretbae,  dum  eam  punctarunt  notis  atatus  ab^ 
sotutij  erque  superposuerujjt  accentum  distinctivum^  Sunt  itaque 
Tcrba  vcrtenda  non  ita :  super  omnes  domos  gaudii  civitatis  ex- 
sultabundae;  neque  etiam;  super  omnes  domos  gaudii  in  urbe 
exsultabunda ;  sed:  super  omnes  domos  voluptnriaa^  civitatem 
exsultabundajn!  pcr  nioilum  {rradationis:  super  domos  gaudii^  et 
vero  Buper  ipsam  quoque  civitafem  exsultabundam^  i.  e«  plenam 
iuxa  et  laetitia,  cf.  supra  22,  2.  2.3,  2. 

14.  u;C33  'Ji>D'lH  '»3  Nam  palaiium  relictum  est;  palatia 
vncabunt.  DT^  S"^:?  |i"Jf7  Muttitudo  urhis  derelicta  esty  i.  c.  urbs 
inultitudinc  hominum  strepera  et  frequcna,   per  hypallagen.     bxy$ 

am:^  n:>n73  d-^tHno  uJito  abi:?-"n?  nii3J)j  ns^n  Ty^^n  inn'»  CoUis 

e/  tums  exptoratoria  erunt  pro  npelancis  untjue  ad  aeternum^ 
gnudium  onagrorum^  pascuum  gregmn.  Loca  munitissima  urbis 
us(jue  adeo  crunt  desevta,  ut  tanquam  antra  et  speluncae  solum- 
modo  inserviant  praedatoribus  vcl  percgrinatoribus,  qui  se  in  iis 
ucciiltcnt;  vei  ferarum  atit  grcgum  vagis  ac  tumnltuariis  incur- 
sionibus  exposita  jacebunt.  bsji^,  tum%luSy  appcllatus  cst  cfit^tis 
vrientaiis  montis  Zionis,  muro  proprio  circumdatus  ct  a  Zione 
sepnrntu9  ad  meridiem  tcuipli  (temphim  cnim  ad  anstrum  plrtira 
Zionem  respexit,  partim  hunc  clivum),  excurrcns  ad  murum 
usque  templi  nrientalem ,  unde  Michac4,.8.  est  l^i^i^-na  bb3> 
Ophel  ftliae  Zionis^  i.  e.  clivus  Zionis,  nam  filia  Ziftn  e^t  ipsa 
Zion.  Menlio  fit  hujus  clivi  Nehem.  3,  26.  27.  2Chron.  27,  3. 
Cf.  HibL  Allerthumsk.  Vol  11.  F,  11.  p.  213.  not.  ^na  fuisse 
*  iurrejH  ve\  speculam^  satin  pnt*»t  px  loco  parall**Io  23,  13.  coll, 
cum  Jcr.  U,  27  ,  in  quibus  'Jins  obtinet  notionem  turris  explo^ 
ratoriae»  8ed  quum  in  rouro,  et  forsitan  etiam  in  palatiis  regiis, 
plures  fiicrint  turres  (cf.  Ps.  48,  13,;;  quae  hic  inteiligenda  sit 
turris,  haud  facile  (luis  deiluiverit*     Wri  tamen   specie  non  caret 
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ViTRiNGAC  alionim^e  teiitentia,  vatem  fortaste  hfc  reipieere 
turrim  seu  $peculam  allam  et  prominentem  paiatii  regii,  qnod 
fiiit  in  Ophel^  eujue  exserta  mentio  lit  Nehem.  3,  25*  TurrU  ilta 
ineignia  {i-^s^iqtl]  prominene^  [^^^^H)  ^gf^dien»  (prodienM)  ex 
domo  regia  euperiore^  quae  proxima  eet  atrio  %vrt  aulae  cueto^ 
diae  publieae  (cf.  Qerioom  adloe.)*  Moac  rurtue  Vt«  ^7.  ^'^ASo;^ 
M^h^rr  bi^n  turrie  magna  Hia  prominmt».  ^yji  hie  ett  pro/loeo^ 
a  eommutandi  potettatO)  quam  tox  in  Aethiopica  lingua  habet. 
O^h^^l^  hie  longum  tempue  lignificare,  patet  ex  eo,  qnod  Vertu 
proxime  tequenti  terminu»  ad  guem  ttatim  additur.  &^'^n7  i^?*^^ 
Paiouum  gregum  hie  non  intcUigendum  de  patouo  tt^iii,  ted 
de  rago  et  tumultuario,  quomodo  pattoret  Arabet  vagot  ducentea 
ovium  et  caprarum  greget  eot  promitcue  tinunt  recoml>ere  et  in 
locit  quoque  incultit  herbida  tponte  nata  earpere;  plane  eodem 
•entu,  quo  tupra  7,  25.  poeta  de  praettantioribut  montibut  frugi- 
ferit  ait,  tempore  detoiationit  terrae  fore  t^  mttttoiieiii  dovi»  et 
eoneuieationem  parvae  pecudi»* 

16.  ta^in^tt  nn  IS-^VlJ  ^?!*''?  Doneo  fffundatur  »uper 
no»  »piritu»  ex  alto^  a  Jova,  i.  e.  donec  divinitut  nobii  in^ne- 
retur  animut  ad  bona  et  juita  omnia  pronui,  qualem  deicribit 
Eceehiel  36,  26.  27. :  dabo  vobi»  cor  novum  et  epiritum  novum^ 
rel.  Verbum  tns  in  Piel  proprie  notat  nudarCy  denudare^  inde 
effunderOy  quia  vata  effu»i»  liquidi»  nudantur.  Sic  tumitur  Gen. 
24,  20.  i'::'?^  '^^n*  et  denudabat  Rebeeca  »itulam  »ua$n^  evacuabac 
effundendo  aquam.  Eadem  tignificatione  verbum  rn^fj  legitur 
infra  63,  12.  ^a^nii  n;*5  ^Vl^J)  '^^?t[  ^^T^  n;H]'£/  erit 
deeertum  in  arvum  frugiferum^  et  arvum^frugijerum  in  »ylvam 
reputabitur^  i.  e.  deterti  et  arvi  eadem  erit  conditio,  utrunique 
aeque  frngtferum  erit,  qucni  et  loci  paraileli  tupra  29,  17*  lenium 
esie  vidirout.  De  b?3^^ ,  capiendo  non  pro  nomine  proprio  montit, 
aed  pro  appeliativo,  arvum  tigniiicante,  vid.  not  ad  29,  17. 

16.  atin  bJonsa  njJI^^  DDtt5q  ^^^jnTDa  ^y^)  Tuno  habi^ 
tabit  in  deeerlo  judicium^  e/  juititia  in  arvo  Jrugifero  re»i» 
debit,  In  repubiica  hoc  'modo  in  meliorem  ttatum  rettituta,  ret 
tanntaerae,  quam  civilet,  optime  adminittrabuntur;  id  enim  ex- 
primunt  Xit^Ti  et  np^T^.  "laiTaa  In  de»erto^  in  arvum  fruiri- 
lerum  eonverio;  vid.  Vt.  praeced. 

17.  tD^ibtb   njjn^n   Tvg:$n   rrrjl  Eritque  opu»^   effectut, 
fu»titiae  pax^  ai'i/"-*v  nMj  Dg«n  ng-jsn  nna^i  et  opu»,  - 
cffectut,  juetitiae  erit  guie»  et  eecurtta»  ultgue  ad  eempiternum. 
Hine  inconcutta  pax  et   omnimoda  felicitat  novam  rempublieam 
beabunt.    Cf.  infira  33,  7.  62,  7.  64,  13. 

18.  taft©   Snija  ^a?  ati^n  Et  »edebit  populu»  meu»  in 
'  domicilio  paci»\  D^HDSJd  n^::sir733!|  et  in  tentorii»  eeeuritatum^ 

n^i^sfii^to  nrr^3^ai  ot  in  »'edibu»  'tranquilU»* 
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19.  Hone  Verfnm  alti  proprie  fntelHgont,  ftlii  flgurate  de 
hottium  interita.  I)  llli  interpretationem  sic  inftituunt:  1*1^ 
*15*n  ni*i.2  Et  grandinnbit  in  descensu^  i.  c<  in  imo,  si/lvae^ 
i.  e.  quanttti  grandinaveiit,  non  cailet  grando  super  civitatcm,  nec 
super  sata,  scd  in  sjlvis,  ne  laedat  ea;  ^^JTt  bs'*pr|  rirD.!33l  ei 
in  humilitate^  i.  e.  in  valle,  desidebit  civitai^  q.  d.  olini  in  locit 
cditis  et  altioribus  exstruere  civitates  solebant,  quo  difHcilfor  ad 
eas  aditus  esset ;  in  no%'a  republica  vero  cam  tutetam  populo  suo 
Jova  praestabtt,  ut  solitis  munitionibus  minime  sit  opus,  et  ctvitas 
tuto  potcrit  considere  in  valle.  Coacta,  si  quid  video,  int*;rpre- 
tatio,  nec  sensus  satis  dignus.  Pracferenda  igitur  omnino  2)  altera 
interprctatio,  qua  per  ^y^ ,  id  cst,  montez  g^lvoioSy  hostcs  As- 
sjrii ,  peDiue  urbem  humiUandam  Ninive  urbs,  regni  illorum 
caput,  intciligttur.  Cum  antca  de  pace  inconcussa,  qua  uova 
rcspublica  fruitura  sit,  locutus  ctset,  nunc  veterera  illius  hostcm 
plane  delctum  iri,  subjicit.  n^ir  grando  poenae  divinae  iniago 
est,  ut  supra  28,  2  17.  ^^^JlHTia  In  descensu^  i.  e.  cadente, 
rucntc  (sic  nn"»  Deut.  28,  52.)  sylva.  Cum  postcriorc  comnmtit 
nostri  membro  confercndus  locus  parallelus  supra  26,  5.  Quia 
depreasit  habitatores  cehitatis^  urbem  elatam;  humiliahit  eam 
usque  ad  terram^  fecit  eam  pertingere  ad  puherem,  Similem 
sensurn  jam  vidit  Ephraem  Sjrus,  sub  saltu  Assyriordm  regnum, 
sub  cicitate  magnilica  Assyriorum  castra  intclligens,  Kst  vcro 
hic  Versus  cuni  proxinio  conjungen(^s  hoc  sensu:  dum  hostes 
insolentes  dcprimentur,  bcne  erit  Judaeis. 

20.  Dui#  hostes  malis  omnihus  obruentur,  apud  Judaent 
omnium  bonorum  copra  ct  afiluentia  crit.  —5?  ^^^t  dS^^T^pfij 
D^^"'r3  Beati  vo8  qui  seretis  ad  omne$  aquas^  i.  e.  Vos  Judaei, 
qiii  sementem  facietis  in  locis  irriguis,  et  ob  id  valde  fer.icibus. 
*liA3niT^  nidr["^a"l  ■'nVr^  Qui  pedem  bovis  et  asini  eo  immit- 
tetis^  qui  boum  et  asinorum  opertL  agros  irriguos  aratit  et  con- 
seritis.     Cf.  30,  24.  ,-  ir^:. 
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€  n  i  u  m, 

imposlrophc  ad  magnuin  aliqucm  vastatorem  (Iirccta^  qua  cxitium 
ipst  vicinum  denuntiaCur,  carnicn  exorditur  (Vs.  1,),  Infertur 
populus  Ju<laicui|  ad  sumraam  angustiam  ab  illo  rednctus,  auxilium 
plorans  a  lova,  a  cujut  voce  totac  gentes  pcrterritac  ia  fugam 
convcrtantur  (V^s,  2.  3.).  RcRpondet  vel  vatcs,  vel  Dcua  ipse 
(Vs  4.),  hostem  brevi  prostrntuni  iri ,  undc  chorus  Judaeorum 
crunjpit  iri  laudes  potentissimi  Jovae  (Vs,  5.  6.).  Rursus  redit 
vates  od  dcscriptionem  sunimac  miseriae  et  cnlaniitatis,  ad  quam 
Judaei  hostia  illius  irruptione  rcdacti  erant  (Vs.  7  —  9.)«  Jo^» 
iterum  rcspondet,  vclle  sc  populum  suum  libcrarc  (Vs.  10  — 12.}? 
omnesque  (errae  nationcs  testes  advocat,  ut  vidcnnt,  quam  magni- 
iicum  auxilium,  piorum  iiduria  in  ipso  permolus,  ab  hostium 
manu  Isradltts  pracstct  (Vs.  13  —  24.),  Senncheribi  strag^^m  mi- 
rumque  auxilium  Israelitis  a  Jova  pracstitum  4n  hoc  carmine 
dccantnrt,  plcrisque  melioris  notac  interprctibua  visum  est,  quibut 
et  no8  adstipuUmur. 

qui  devaBlOMy  tu  vtro  non  deva$tatu$ ;  heua  *iUy  qui  diripie^  nec 
diripiunt  te,  Cf.  eandem  apoitrophen  lupra  21,  2.  24,  10.  Sen- 
pum  recte  enunliavit  Munsterus:  yae  tibi,  exercitus  Aitjrio- 
runi,  qui  nuUis  lacessitus  injuriis  omnes  terrai  conaris  deyastare. 
"J^mFi  niNlzi  tjrs^nns  Cum  con$ummaveri$  va»lan$^  i.  e.  cnm 
consumniaveris  vastare,  perfeccrii  Tastationcra,  va$taberi$  ipie. 
^JS^^nn  Infinitirus  Hiphil  vcrbi  b^n  pro  'f^nn,  ad  formam  Ver* 
borun/mediae  radicalis  V^av;  vid.  Gesemi  Lehrgeb.  p.  369,  Lo- 
quendi  modus  et  Graeeis,  ac  N*  T.  scriptoribus  frequeni,  reluti 
Luc  5,  4.  coff  Ht  inavGftjo  XaloSf.  -f^-si^Tia^  ibr^b  ^nbss  Cum 
de$iveri$  diripere  diripiunt  te*  Vox  ^nbs^t  quoniam  alias  in 
codice  Hehraeo  non  exstat,  nisi  in  derivato  nb329  apud  ^obum 
1 5,  20. 1  varie  tentata  est  ab  interpretibus.  Ludov.  Cappellus, 
observans,  litteras  ^  et  b  esse,  ut  ipse  loqnitur,  ineompatibilei, 
id  est,  aUeram  nunquam  immediete  eequi  alteram,  suspicatur, 
littcram  3  hio  occupare  locum  ri^;  3 ,  aflinis  figurae,  ct  facilliniae 
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pmmitfttionif,  ut  •«ripaerit  proptieta  rel  ^ri^V^Sj  ^tHR  nhnlvtriMy 
▼el  "^^V^^yst^  oum  fatigaiH9y  •ive  la$»atu» /uBriiy  qdomodo  Chal* 
daene  et  Uieronjinus  ▼oeem  yidentur  aecepU«e:  ille  enioi  "«^bn  nd, 
kio  eum  /aiigatU9  deBieri»  contemnere  exhibet»  Frtorem  Cappelli 
oonjoctttram,  ^rj^toa,  probat  praeter  aiios  et  GEaBNiDa  in  Lox. 
heir.  lat.  p.670*  Posteriorem  tenteotiamf  Jegendom  e«te  tjn^eibad 
a  radice  n£<b,  praefert  Datuius,  quod  21  oodd.  Kennieotti  iegant 
bano  Tocem  plene,  eiTe  cum  Vav  scrTptam,  ^niba^^  et  unus  ex- 
hibeat  charaeterem  Infinitivi,  in  Niphal  usitattorem,  Ho,  ^jnibSiTD* 
Sed  ^r]ba3  recte  explicasse  non  dubitamus  A.  Schultensicm, 
qui  in  Animadoer»».  philologg,  ad  h.  U  voceas  refert  quidem  ad 
radioem  nba,  sed  eam  iiiustrat  ex  Arabum  J,^,  aut  ^[jj  quod 
Terbnra  praeter  «iia  saepe  signiiicat:  per/edi  opuo  ineeptum* 
Vevba  quiescentia  radicali  media  in  signifieationibua  non  raro  oon- 
yenire  eonstat  com  verbis  quiescentibus  radicali  ultima*  Perfi* 
eiendi  notionem  insuper  flagitat  totus  contextns.  ^r)bS3  contracte 
mriptom  esse  pro  ^nbans,  quod  codex  aliquis  Kennicotti  ex- 
liibet,  vix  monitn  opus.*  "  Uagetch  forte  iiterae  a  impositum  est 
euphonicumf  de  quo  piura  diisemit  Gesenius  in  nota  ad  h.  L 
Verbnm  'i^a  hio  neque  eontemnere^  ncque  per/ide  agere  est  red- 
dendum,  sc^,  quomodo  Chaldaeus  illud  saepe  interpretatur ,  TTa 
diripuitj  epoUavit,  Scilicet  siout  ab  v\y)  eervix^  J)17  notat  cor- 
vicem  praeddere^  Jugulare^  ita  a  ^^a  vei Its,  nja  primum  ventem 
deiraxity  illa  epoliavity  deinde  om^^nino  epoUavtt  videtur  sigiii- 
fioasse.  Praedandif  epoliandive  notionem  poscit  praeterea  parai« 
leinm  "t*7U7. 

2«  Solenne  est  vatibus  Hebraeis,  qnando  slgnificare  volunf, 
qnam  celeriter  oppressis  affuerit  Deus,  et  historiam  narrant  obitcr, 
quasi  per  parenthesin  brevem  orationem  inserercy  qua  ad  Jovam 
nsi  sint,  ao  mox  iiberotionem  attexere  Cf«  Ps.  116.  ^asn  Min^ 
8ia^^jg  t{b  Jova^  propitiu»  »i»  nobi»^  te^  auxilium  tuum,  ex»pecta^ 
flMMS.  D^lt  n^n  E»to  brachium,  auxiiium,  eorum^  sc  Israelita- 
nuDy  populariammeorum:  subito  vates  ipse  loquitur,  oblitus  quasi, 
vehementiore  phantasiae  motu  abreptus,  se  Israelitas  ioquentes 
inferre  coepiflsc.  Sed  veteres  interpretes,  nt  fere  solent,  primam 
pluraiis  porsonam  in  vertcndo  retinuerunt.  ts^^^^j^sb  Malutini»^ 
i.  e.  per  singulos  dies,  mane  pro  die^  per  sjnecdochen.  ^:n7^u;^""^^[ 
n^^  n:pa  Eliam  »a1u»  no»tra  sis  in  tempore  anguitiae^  cf.  12,  2« 

3.  Ca^^aaj  !iTTa  •j'»»?]  b*»p^  A  voce  etrepiiH»^  strcpera,  scil. 
Jovae,  Jovae  incrcpanre,  /ugiunt  populi.  0^*15  ^^toa  "sjMTah^ 
Prae  cehitudine  iua  dis%ipantur  gente».  Q^ia  tu  superior  es 
hostibus  nostris,  cognoscent,  non  prodesso  sibi  ipsorum  fortitu- 
dinem  et  exercitum  magnum. 

4.  b^qnn  5]tj»  bsbbizJ  qDWi  Et  eolUgetur  epotium  ve»irum 
coUeetione  irwhif  siva  toeu»tai^\U.  de  baa  voce  Bi6L  Naiur" 
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^e9ehteht0  P.  It.  p.  398.  ^^Cmri  tjDfil  gmnioft  •igBifieatfoM  i 
potent,  aetiv0  et  pa*M9.  Priore  •ensii  colketio  leeuMtamm  crit, 
81  ilU  aDiiDolift  obvU  ol»radoiit  et  deeerpont  In  •noo  oon^;  poo^ 
rioro  et  ipMirQm  loenstorom  •ota  eonsnmeDttnni  eolleetio,  qmne 
tit  ob  ogrieol»,  •••  ooUigentibn^  in  ▼ota,  atit  ennnlato  extm* 
ilentibna  in  foasa^  et  foreaa,  nt  eaa  eneeent,  qood  in  Afriea  et 
Ui«pania  lieri,  obterrat  Forerios  ad  b,  I.  Vernm  hnie  inter- 
pretationi  refragacur  plane  membmm  alterom,  nbi  loeu$tae  intro» 
ducontor  tanquam  quae  •int  iu  aetu  %t  motn,  et  omnino  figoraBt 
IfraeUta«,  apolia  hostinm  eolligentes.  Ergo  ooUeetio  bruehi  hio 
est,  quae  fit  a  hrmehig  stTO  loou%ti$^  qnod  et  Grotius  Tidit,  od 
bune  loenm  aeribeoB:  ^^QongregabutUur  epoUa  veatra^  Bicmi  eol" 
iigit  bruehmOf  tam  Impune  legeotur  de  yobie^  A^sjrii^^  qnaai 
brnehtts  hcrbaa  depascitur.  Uaoc  interprctationem  flagitant^  qnoe 
ex  Uebraeo  aequuntur.^^  Eicganter  Tatcc  noster  adbibuit  Tcrbom 
()CMi  quod  proprie  usnrpatur  de  eoUeotione  satorum  et  frngnio, 
qnae  tit  tempore  mecsis.  Uane  loeustae  faciunt,  quando  magois 
agminibus  agros  insident  et  absumont.  Comparatio  igitur  haee 
ett:  sicut  iocnstae  magno  numero  inTolantes  in  agrum  sata  sparsim 
ct  proniiscue  abradunt,*^  et  eonsumunt;  ita  Israelitae  promisciie 
et  tumultuario  In  spoiia  hostium  tanquam  communis  juria  facto, 
ioTolabunt,  et  quisque  eorum  sibi  earpet  et  rapiet,  quod  primum 
occupabit.  ha  ppj^^  t^^^i  P^^^  Seeundum  di$eur$ationem  loeu^ 
$tarum  in  eoy  sciL  spolio,  Jtscorrdiis,  sciL  discurrit,  L  e.  dio* 
eurritur.  Scnsus  est,  priori  analogus,  Israelitas  spolia  hostium 
prostratoTum ,  per  agros  sparsorum,  instar  locustarum  lecturoa, 
et  ad  earundem  locustarum  morem  subsultim  in  iis  legendis  dis- 
eursatnros  ease*  Totius  eoroniatis  sensum  optime  exprcssit  Da- 
THius:  MApoitropbe  ai  Assjrioi:  Israelitae  castta  Tcstra  deserta 
invadeiit,  et  praedam  ex  iis  pro  lubitu  eolligent,  uti  locustae 
facere  sulent  agros  et  hortos  irruentee.^^ 

6.  Chonis  Nraelitarora ,  JoTam  ob  auxilium  promissum  et 
praestitum,  eelebranfinm.  Verbum  ^3912)3  nonnulli  Tcrtunt  exa//a- 
bitury  L  e«  landibus  eelebrabitur ,  ceieberrimus  est  Joto*  Sed 
•ensu^  est  potius  hic:  altior^  potentior,  e$t  ho$tibu$  $ui$,  Cf. 
supra  2,  IK  27.  et  12,  3.  Commemorate^  \12^  natps  *«3  quod 
in  eublime  evectum  ei/  nomen  ejue^  L  e.  ipse.  Vates  se  ipse 
interpretatur  Vs  II.  Nunc  turgam^  ait  Jova^  nunc  exaUabor, 
nmne  efferar  in  alium.  ts^in»  ]^v:  ^S  Qui  habitat  exceUum, 
*«9  hic  Ticem  sustinet  Pronomini$  relativi^  ut  saepe  abas,  Tcluti 
Fs.  90,  4.  MilU  anni  in  bouU$  tui$  $unt  ut  die$  heiternu$f  *«2> 
.niav^  gui  praeteriit;  Tid  Noldii  Concordantt»  Particularr.  unh 
Toeabulo  ^!d,  No.  19.  p.  372,  «d  propric  este  Pronomen  relati- 
▼um,  ex  plurinm  linguamm  eonscnsu  OBteniUt  Gescnius  in  Lex» 
hehr.  Int.  mum.  p.  473.  IIoc  tamen  loeo  nihil  obstat,  quo  minua 
frequentiorem  Partieulae  eansalis  Tim  retineat    pBV:t3  yc^z  k\t; 
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nj^n^^  Jur€  ei  jH$tiHa  Zionem  implevit,  quoil  atli  Interpntan- 
tur:  jattitiam  inam  hraelitii  mnnifestavit^  Ue  hoatihnt  eorun 
poenam  tument;  alii,  Chaldaeum  et  plerotque  ex  Hehraeit  teeuti: 
tunf  in  Zione,  qui  jutte  reetequo  agant,  juttitiae  et  prolHCati 
atadeant)  quod  fortatte  praefcrendum  ob  ea,  quae  teqauntur. 

6.  Utrum  ad  Hiskiam  regem,  an  ad  populurn  Israeliticum 
haec  apostrophe  ait  ^irecta,  ditsentiunt  interpri^tes;  sed  roihi 
potterius  vidctur.  ^"^n^  na^l^^J  ^W  ^'  ^''*'  $talilita9  temporig 
tui,  Capitur  hic  iecondum  Helirucos  n:^:^»  pro  Ol'J?,  firmitate^ 
8ta6iliiate.  ut  Exod.  17,  12.  r}3>l1  nfZDn  ni^^tti''  V^^n  ALundantia 
ent  etuutumj  $aptenttae  ei  $ctent%ae.  r\12pT\  fomia  statut  regt- 
minit  ante  copulam  1,  ut  infra  35,  %  n?^^  pro  nb^l*  Bene 
KocucRUS  huno  Versum  reddit:    Et  erii  fida  $ecurita$  (quem 

tigniiicatum  et  consonum  Arabicum  qUI  obtinet)  temporum  tuO" 
rumj  dive$  copia  omnimodae  $aluti$^  eapientia  ei  eoienliay  h.  e. 
iata  boaa  iilam  temporum  tecuritatem  praettabunt,  Tt'^m  ntt^'^ 
*\^:iSti  tf^tl  timor  Domini  erii  the$auru$  efu$;  timilit  persona- 
rum  mutatio ,  qualis  aderat  tupra  Vt.  2.  IVf ulti  iihri  et  manu- 
tcripti,  et  tjpis  exarati,  pro  2|^n9  in  tingulari  legunt  ^n^;  ean- 
dem  lectionem  tenrarunt  nobit  8jrut,  Chaldaeut  et  Symniachut* 
Qui  hoo  praeferunt,  tuflixum  in  'l'n:£H{i  ad  ^r)2^  pertinere  putant. 
Sentnt  ett:  pietat  beatitsimae  aevi  tui  opet,  et  religio  atque  piut 
Jorae  cuitut  dititiae  tuae  habentur. 

7.  Virida  descriptio  liostilit  irruptionis.  Legatorum,  paeem 
petentiuro,  irritae  preces,  viarum  publicarum  desolatio,  viatonun 
raritas  et  defectus,  arvorum  marcescentium  et  lugentium  incultut, 
fertilissimorum  lororum  sterilitas  (Vs.  7  —  9.>  :ipy2C  dVcjnN  |n 
nasin  En^  heroe$  Hlorum  vociferanturforie^  extra 'urbeni  riiero- 
toljrmam*  Vocem  0]|:t"12t  Abcn-Esra  et  Kimchi  intejpretantur  ex 
usu  Rabbinico,  quo  rM^lfit  suroitur  pro  nuntio^  legato  et  angelo, 
Sed  quamquam  non  est  negandum,  hanc  signitieationem  bene 
convenire  rolg  tiMv  ^^itb^  in  membro  tequenti,  parnm  tamen 
tribuendum  est  merae  Rabbinorum  auctoritati ,  vixque  est  dubi- 
tandum,  quin  usus  iile  Toeis  ex  hoe  loco  sit  derivatus.  Rectam 
de  hac  voce  sententiam  dixisse  mihi  videtur  Bochartus  1\  I. 
L.  HL  Cap.  ].  p.  716.,  !>M^e}  et  bSjrnM  Uonem  Dei^  pro  heroe 
positum  este,  quod  egregie  confirmat  docta  observatione ,  solere 
Arabea  virum  fortem  «JUI  JUnt,  i.  e*  leonem  Deif  appellare,  in 
eujua  rei  teatimonium  profert  non  tolum  loeum  ex  Damire^  in 
quo  Hamsae  ob  fortitudinem  illud  cognomen  a  Muhammede  in- 
dilum  narratur  (cC  Hcrbrloti  Biblioth.  Orieni.  tub  Hamzah); 
ted  et  multa  aliai  tam  ex  Arabieit  tcriptoribut,  quam  ex  itinerato** 
mm  libria,  exempla.  Merito  etiam  Kocherua  notat  Lowthum,  qnod 
pro  tsViJ^fi)  tribut  manutcriptis  permotut  D^bfit^N  legere  maHet, 
obtervant,  vooera  iilam  ortam  etie  ex  ^JJ*^^)  i«q«  ^^'^'^.^  ^^  ^^ 
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1.  e.  beroft,  collectlre  herdes  eum  fuffixo  plaralif,  ut  ^£(^^fi(  *idx« 
2Sam.  23,  20.  1  Chron.  11,22.  irsa^  ^»  OVr^  '^DNb^AiiiilVi 
)9ai>k«  niiiartfm  flentm  Sdilieet  HiskiM  Sanheribo  legatos  obriam 
miterat,  ut  de  pace  Iractarent,  aequit  conditionibus,  forsilan  Ira- 
dendis  oppidis  quibuidam,  obtinenda;  aed  ille  ad  pacit  oonditioaea 
non  accedebat,  et  legati  iciasie  Testibui  ad  Hiskiam  redibant,  Tid. 
2Reg.  18,  17.  18.  Nominia  ta^M^N  Pronomen  suffixum  plurale 
Cesf.nius  non  ad  Asijrioi,  ut  omnes  fere  Interpretea,  sed  ad 
Iiraelitai  refcrendum  existimat,  propterea  quod  verbum  p^22  de 
iii,  qui  auxiiii  implorandi  causa  clamant,  in  usu  eit.  Sed  propriam 
signiftcationem  eiie  fortiier  clamare  vix  dubium  est,  unde  nihil 
obsrat,  potuiiie  de  ferociuni  hoitium  clamoribus  dici.  De  con" 
vocando  populo  forma  Hiphii  legitur  1  Sam.  10,  17. 

8*     Sunt  interpretcs,  qui,  Grotiom  lequuti,  Veriu  hoc  et 
lequenti,  legatoi  Hiskiae  loquentei  induci  putent,  regi  miscram 
terrae  conditionem  deicribentes*     Sed  nihil  impedlt,   qno  minua 
Tel  vatem  ipsum)  vel  chorum  Iiraelitarum ,  terrae  luae  vaitatio- 
nem  deplorantium,  loquentem  exiitimemui.  .n^t^D)^  ^1D3  Vaetatae 
sunt  viae  publicae,  bene  munitae,  firmiterque  exitructae,  id  enim 
indigitat  nVD»,  cf.  not.  lupra  ad  11,16.     nnftt  ^nb  nSiD  Desiii 
viator^  cessant  viatores.     In  terra,  hostilt  irruptione  peitorbata, 
infeitum  et  perlculoium  fit  iter;    eetiant  negotiationes  et  ciTi* 
tatum  inter  le  commercia.   n'^*!^  ^DH  Irriium  factum  e$t  pactum; 
Assyrii  stare  nolunt  foederi,  quod  reges  Judae  eum  ipiii  inierant. 
Aliasus,  pater  Hiskiae,  foedus  et  amicitiam  Assjrii  petierat,  ut 
ipsum  juvaret  adversus  Syros  et  Israelem;  vid.  2Reg.  10.    Postca 
et  ipie  Hiskias,  videns,  quud  venisset  Assjrius,  ut  Hierosoljmam 
caperet  vastaretque  totam  Judacam,  misit  ad  Sanheribum  legatoi 
pro  pace.     Astjriui  indixit  ei  trecenta  talenta  argenti  et  triginta 
talenta  auri;    quae  et  Hiskias  periolrit,    ut  ille  a  le  recederet. 
llle  vero  et  pecuniam  accepit^  et  ad  capiendam  urbem  exercitum 
miiit;    vid.  2Reg.  18.     U^^^^  Dk\^  Sprevii  civitatee^    quae  Ipsi 
reiistcre  non  poiiunt,    iuTadeni  eai,    et  illudeni  iii,  cf.  supra 
10,  0.   infra  30,  1.  19.  et  locum  plane  parallelumv  Hnbac.  I,  10. 
IIU  auiem^    rex  Aiiyriui,    regee   irridei   et  principes  ludibrio 
habet;  pnlO^  ^^^^  ridei  omnet  munitionee,     u?^:n  ^u;n  fitb  Nul- 
Uu$  reputai'  hom%ne$^  sive  ut  parcat  iis,  sive  ut  cum  illis  foedus 
custodiat.     Vel:    omnes  homines  nostroa  pro  nihilu  duxit,   quod 
magii  adhuc  convenit  ei  quod  praeceisit. 

9.  y-jfij  ^^y^fi^  -5«$  Lugei^  languei  terra,  aavpderaj  ut 
•upra  24,  4.  Lugere  aucem  dicitur  terra^  quando  devastatur. 
Vel  eapitur  terra  pro  habitaioribu$  ejus  lugentibus.  |^2nb  ^^'«Dnn 
Pudore  $uffu$u$  e$t  Libanon^  moni  iile  superbe  se  efiereni,  qno  j 
nodatui  sit  ornatu  sno,  cedris,  quaa  hostes  exsecuerant  ad  pa* 
randas  machinas  bellicas.  Cf.  supra  14,  8.  et  infra  37,  24.  ubi 
Aujfiui  ij^ut  loqueos  inducitur:  ego  cum  curruum  meorum  mul» 
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tiiudine  montium  faaiigia  oecupavij  eaeumina  Libani^  nSD2<^ 
t^*l*na  ^nM  1^t*^fi<  ri^*»p  prostravi  cedroa  ejut  proeeraa^  abieieu 
ejue  proe$ianii$$ima$»  Verbnm  b>9{^9  quod  proprie  de  quodain 
infectorum  genere  dieitar,  arida  tempesute ;  in  plantiS'  natorum 
easque  perdentium  (vid.  sdpra  ad  19,6«),  hie,  ita  poscente  con- 
textu,  generaliori  maree$eendiy  exare$eendi  notione  siimendum 
ent.  '^^'^^?  T^"^^^  '^^  Faciut  e$i  Saron  instar  $olitudini$. 
Proxima*  Basant  arva  squailebant,  yid.  1  Paral.  5,6.  7*J:s  13^31 
bt[^^1  Excutiene  ett  folia  Ba$anu$  ei  Cartnelu$y  u  e*  ubjicient 
arbores  eorum  foiia  8ua« 

10.  t3^p£{  rrn?  Nunc  $urgam  ad  vindictam,  instar  herois 
causam  meam  et  populi  mei  Tindicatunis ,  post  patientiam  loVigi 
temporis.  Eadem  phrasis  in  eandem  rero  designand&m  lep^itur 
Ps.  7,  7.  Da*l'l«  nn?  Nunc  me  extoUam^  Htthpael  pro.DannN, 
eliso  n.  —  i<*I?2N  nns?  Nunc  efferam  me, 

11.  ujj3  ^nJrn  Uittjn  5n^  Concipitis  qui$quilia$y  paritia 
aiipulamy  u  e.  stulta  capitis  con8ilia  inAues  habentia  eventus.  Si- 
miles  imagines  vidc  26, 18.  69,  4.  DDrS^in  uiij  D^nn  Spirilua 
veeierj  i.c«  ira  vestra,  ut  supra  25,  4.  ^0,28.  Jud.  8,  S.,  est  t^nts, 
qui  90«  oonaumei.  Animus  vcster  superLia  et  ira  aestuabundus 
vobis  exitio  erit. 

12.  T»to  n^iD^^toJa  0^735  ^^rv\  Et  erunt  populi  eomhuationea 
ealcia^  i.  e.  erunt  quasi  positi  in  fomace  calcaria,  magno  igne 
percalefacta,  cujus  vi  Inpides  urantur  in  calc^m.  D^n^orD  0*^X^7 
9)n^^  Vrtjta  Spinae  rtaeciae  quae  igne  $uccenduntur:  nD3  Chal- 
daefs  est  ampuiarCy  Sjrisque  de  putatione  vitium  ponitur,  veluti 
in  AssEMAM  Bibh  Orieni.  T.  1.  p  374.  Sensus  igitur:  ut  spinae 
resectae  et  aridae  cum  strepitn  et  murmure  ab  Igne  snhjecto  fa- 
cile  absnmuntur.  Saepe  observavimus,  subitum  illud  maium,  quo 
Assjrii  Uierosolymae  obsidionem  solvcre  coacti  sunt,  quaiecunque 
tandem  fuerit,  incendio  oomparari. 

13.  •^n^^toJJ  *1tt5«t  D^p^inn  li^q^^  Audiie^  longinquij  quid 
feoerim.     Vos,   populi  ionginqui,    facinora  mea  fama   percipite! 

^n^n^A  D^^^*^p  9)in^  Ei  cogno$citey  propinquiy  potentiam  meanu 
Vos,  qui  propmqui  estis,  advertite,  quae  patravil 

14.  ta^Djn  n*jyi  ^Vl^  Corripuii  iremor  impio$.  D^^Djn 
snnt  impii  in  Jovam^  irreligio$iy  cf.  not.  supra  ad  9,  16.  '^lz 
tab^U^  'npte  ?i3b  nW  ^»  rk:^S^  ^N  ^A  ^na^  £r^iif»  no$irum 
commoreiur  apud  ignem  con$uwuniemf  qm$  noairum  cohabttei 
ardoribua  aeierniaf  Varie  hujus  commatis  sensom  constitniint, 
aliis  per  ignem  conaumentem  focoaq^ie  aeternoa  Assjrriorum  exer- 
citum  ad  Hierosoljmam  appropinquantem ,  altis  stragem ,  quam 
Jova  in  illo  edidit,  inlelligentibus.  Qni  prius  iilad  praefcrnnt, 
ojpjfiu  orationis  sic  constituunt,  quasi  loquentes  hic  inducerentur 
Israelitarum  ii,  qui  desperantea  de  auxilio  Jovae  hostrii  txcrcitu 
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appropinqniinte  dicerent:  .  qnis  ex  nobif  tuperftet  manebit  «b 
exercitu  Aitjriornro ,  qni  f imilif  ef t  igni ,  qui  non  exstiogHitur, 
omniaque  loca  noftra  in  favillat  redigit?  Sed.  quum  proximo 
antea,  ut  aaepe  aliaf  ^  igM  coniumenB  fit  imago  poenae  a  Jova 
immiffae  in  Aff  jriof,  fententiam  pofteriorem  praeferre  totiua  erit. 
Uine  fenfUf  bic  erit:  ipfi  impii  in  Jovaro,  quuni  animadverterint 
terribilem  iilam  poenam,  quam  Deuf,  adhue  ab  ipfif  neglectua, 
ab  Afifjriif  furofit,  numen  iliud  tam  ferere  puoienf  timere  coe- 
perunt,  anxieque  quaefiverunt,  quomodo  hujuf  nuniinif  vindictam 
evadere  quif  pofsit?  Verba  ^sb  nn:i^  '^Ti  funt  qui  fic  intelligant: 
^titf  cohabitahit  nohncwn^  quif  aderit  nobif,  juvanf ,  auxilium 
et  tuteliim  praebenf  ?  Sed  xh  eft  potiuf  ita  capiendom  ut  Amof. 
9,  !•  D^b  hifce  in  verbie:  03*  &nb  0^3^  filb  non /ugiet  ii$y  i.  e. 
ex  iif /i«gfe»f ,  tS^^i.B  OTib  tJl^^J-fiJbl^iteo  evadet  tif,  L  e.  ex 
iif  evadene.  *'  •     ' 

1 5.  Refpondet  propheta  ad  illa  verba  impiorum.  nhpi^  Tjbil 
Amhulane  juttiliae^  i.  e.  juftam  ^lam  degenf ,  plane  ita  ut  Ue- 
braei  -{"n^n  ?jbn  viam  ire^  i.  e.  in  ea  ambulare  diccre  folent,  vid. 
Num.  '2oVl7."f  Reg.  13, 12.  tJn^**^»  nai]  Et  qui  loquitur  recta^ 
proba.  n'^pu;^73  J^^a  D^b  Qmepemit  lucrum  /raudationum^ 
qui  fpcrnit  opea  oppreffione  aliorum  partae.  ?jbn^,  l^^sa  ^3^3 
nniL*a  Qui  excutit  manue  euaiy  ne  prehendant  munue;  qui  ob 
rem  Judicandam  non  accipit  pecuniam,  non  ainit  fe  corrumpi. 
D^D';  ^tny^n  ')3m  Dqit  Obturane  aurem  euam^  ne  audiat  caedee^ 
qui  non  vult  audire  eof ,  qui  loquuntur  de  patranda  caede,  qui 
f urdus  ext  ad-  calumniaf,  per  quaf  vitae  alteriuf  pericuium  ffruitur. 
j?-}])  n^etnDi  Vrj^  DX^^l  Et  qui  claudit  oculoe  euoe^  ne  videat 
maium^  i.  e.  adtuinry  ut  recte  hic  Alexandrini.  SenfUf  cft:  qui 
avereatur  omne  genuf  injoftitiae. 

16.  ]btb^^  D^dS»  M^n  1$  hahitahit  hca  excehay  hoftibua 
inaccefva,  ali  Vif  tutal  Cf.  Pf.  18,  34.  'laaiD}  D*«3;bD  nil^SD 
Propugnacula  petrarum  elevatio  ejue^  i*  e.  aa jlnm  ejuf^  vel  per- 
fogium.  Senfua:  if  non  minuf  tutuf  erit,  quam  ai  turrem  in 
rupe  inacccff a  habitaret.  Ins  ^Dnb  Panie  ejue  datut  ^  i.  e.  con- 
ftitutuf  eft  ei  victuf  fuuf,  qui  nunquam  ei  deerit.  D^373iy3  V^^ 
y^Aquae  ejue  fideke  funt,  quae  non  ficeefcunt,  vel  viatorem  fpe 
fua  faliunt.     In  hif  omnibuf  puichra  dcfcriptio   vitae  eecurae  et 

'beatae/^  Doedf.ri.ein. 

17.  Beneficia,  liberationem  illam  fecuta*  Alloquitur  popu- 
lom  fuum.  ^"^3^?  '^m'!^'?  ^^^Vi  ^^^  Regem  in  eplendore  suo 
adepicient  oeuli  tui^  Hulciaro,  non  orbatuni  dignitate  aua,  aed 
splendore  priftino  (^^Dja)  oVnatum.  O^pnnJa^^jnfij  nj^Jpn  Vi^ 
dehunt  terram  distantiarum^  i.  e.  remotaro,  et  multum  dif tantem : 
q.  d.  folnta  obfidione,  et  reftituto  rege  tuo  in  priftinam  digni- 
tatero,  tibi  licet  aecure  peregrinari  ad  regiouM  rooitum  diftantea 
ab  Hierofoljroif.     Non  ampiinf  moenibuf  indufi  quoquo  iubebit 
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spatiantur.     Quale  illiid  ViRoiLii  Aeneid.  2,  27.:   Uiet  irs^  ei 
Dorioa  coMira  de$0ria§que  videre  locoe. 

18.  -^^"««J  ^l??7;  ^2i  ^or  iuum  mediiahiiur  ierrorem. 
Dtilcit  eit  exactorum  pericQlorQm  memoria.  ^cb  TtVj^  Ubi  eei 
ecriba  f  SigQificat  eam,  qui  coQScripiit  nomina  eorum,  qai  pen- 
dere  debebant  tribata.  Sunt  verba  exBuItantiam  de  elapta  eala^ 
mitate;  iji^o  n^M  Ubi  ponderatory  i.  e^  coUector  tribatoram,  qui 
ad  saconia  numos  exigebat.  C3^i>"j5/!3T»ej  ^IBb  MJW  Ubi  qui 
siumerat  turres?  Praefectut  moeniuni,  qui  turriaiii  praesidio  in- 
digentium  numerum  inibat,  et  praeiidia  in  singulaB  mittebat. 

19.  SniJ^^n  tih  77^3  &;*ni«  Populum  rohueium^  durum, 
aaeTum,  non  videbie,  t^^a  enim'eat  forma  Niphal  rerbi  7^^, 
qnod  •Ignificatu  vix  dubium  eit  cum  Tt^)  rohuMiue^  durue^  ol- 
firmaiue  eeij  conrenire.  Uinc  T^*a  idem  erit,  quod  D^^JD^T^, 
durue  facieij  Deut  28,  50.  Dan.*8,  23«,  i.  e.  saeFUS,  Immitu. 
Symmachuf  hic  uifaiiiig^  et  Hieronymus  impudene  reddidit.  D? 
S^iTS^IS  n&t7  '^pfi^f  PopuluB  profundorum  labiij  i.  e.  linguae,  ab 
audiendo^,  u  e.  oujui  ferrao  obicurior  eity  quam  ut  inteiligatur. 
X^^h  :i:r!?3  Barbarue  Unguae^  cf.  28,  ]1.  Videtur  proprie  noure 
irrilum  lUns;uae^  a.  quoad  Unguam.  Ita  Ovidiub  Trt«l.  L.  V. 
Eleg.  JO.  V«.  38.: 

Barbarue  hic  ego  eum^  quia  non  inteUigor  uUi; 

Ei  rident  eioUdi  verba  Latina  Getae. 

m^^a  "pa^  Nou  inteUigentiaj  i.  e.  utentem  lermone  non  inteiligi- 

bilL     Si  Sjriacam  linguam  popului  Judaeorum  non  intelligebat, 

uk  yides  2  Reg.  18,  26.,  multo  minns  Aujriaoam. 

20.  Jiinj*!^  n^^^j;  ^'i'»^  nm  Respice  Sionem,  cum  gaudio 
contehiplare  Sionem,  civitatem  conveniuum  nottrorum,  urbem  ad 
quam  undique  diebua  fcstis  confluitur.  ObttJ^T'  ^^1$'^'?  ^''3'*? 
pj^  i7T3  OcuU  tui  videbunt  Hieroeolymamy  maniionem  tran- 
qutUam,  Arl  sccuritatcm  et  tranquillani  pacia  fruitionem  indican- 
dam  utitur  jthrasi  ex  Nomadum  vitae  genere  deiumta.  Hue  pertinet 
1713,  propric  Nomadum  Btatio,  oirium  et  pattorum  habitaeulum, 
Yi(f.  2Sam.  7,  8.  Jcrcm.  33,  12.  I-Tj^in^  ^O*!*^?  ??^?*^1  ^H^ 
nX3^  Tentoriumj  quod  non  movebii  quisquam,  non  eveUet  pa- 
xiUoe  eJuB  in  perpetuumj  i.  e.  tentorium  immobile,  incohime  et 
iirmo  loco  haerena.  f:r^  conferendum  est  cum  Arabum  ^^yt^  iranB» 
ferrij  moveri  de  looo  in  locum^  proficiBcij  et  praesertim  de 
Nomadum  migrationibus  usurpatur,  ut  exemplis  docuit  A.  Schul- 
TENSiua  in  AnimadverBB.  philologg.  ad  h.  I.  k-T^iri^f  olavoB^ 
Tocat  paxiilos,  ad  quos  tentoriorum  funes  ( 0*^^311 )  alligantur, 
ut  sequitur,  5)pr)|^"ia  '>''It5^*^l  *'  omneB  funee  ejuB  non 
revelieniur» 

21.  ioh  njm  '^'«W  DO-Ofif  ■»3)  Sed  (ut  hH  ^:?  Gen.  47, 18- 
Jer.  2\y  20,)' ibtmagnificuM^eriiJova  nobiBj  habemui  in  Zione 
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ftmtfoUmiem  H  fnmUimm  J«vaM;  U  taim  hm 
^ttar  n^  wmgt^ficuM,  L  e.  fu  illBMrai  m  mttmi 
pmiiM  ho^ihuB  p^pali  toL  tsyi;  'Orn  t2rnli«  cz^^^^oipa 
LocuMj  tfTe  t»  ioeum^  fimwnmnm^ rivorum  Imiormm  flMUOMi,  ■! 
fVMMf  fluwiM,  kradiionni  ktonuii,  late  le  cztcnicodaai,  L  e» 
^o4  Jorm  noliia  pncttat  pfaesidiam,  aoUa  eiit  pro  lato  flnTM, 
naetnua  eirenflieimte  eifitateai,  at  ak  iBeusione  KoetiBBi  tatoa 
noa  praettet*  Fhauiia  eniai  et  foeiae  pro  aianiMentis  aant  nr- 
biboa,  qoas  drenaiTanant.  "i^titt  ^si  D^**Ott  H2  ^^*^^ 
i|l*<0^*fitb  /a  jaeai  nee  mt  navi$  rtwdy  rcaiigu,  mte  mamo 
wulgna  iran»ihU  ewR,  L  e.  qocai  loenai  flaaunnai,  procpidenta 
Spco  Jora,  nafla  naTic,  ^to  parra,  ciTe  augna,  tnnnnrara 
poterit  ta^-n^  Vavi  u.  waviht»  rmaigwm  opponitar  *intt  va 
navi»  ampla^  L  e«  naTCC  onerariae,  Tdia  inatmetae.  Vn^^tna 
pocuit:  navi»  irieri$f  L  e.  temic  recMmai  ordinilvc.  Ergo* 
aqnaroai  nieleai  illam,  qoae  eireamdat  Uierocoljaiaa^  nnUa  Iuk 
atilia  naTigia  pertrancbe  potemnt;  nt  qnam  impognaUlia  aity 
inteHigac*  Ulaai  enia  incnlam  catic  tntam  ab  boctibac  diecrea, 
qaae  dream  ce  mare  adeo  tempectoocam  habeat,  per  qaod  neqna 
parTae  neqne  magnae  naTec  poccont  naTigare. 

22.  h^nn  ^DS^»  in'irn  ^^ERha  s-7jrn  Xitjtxo  Mjm  «^ 

^SSnib^P  Nam  Jova  judex  noeter^  !fova  imperaior'no8ierf  Jova 
rex  noeierj  i»  »ervabit  no»,    Repetitar  nin^  per  empbacin. 

23.  Apoctrophe  ad  hottec,  ad  quoc  Pronomen  coffizam  fe- 
mininam  Nominic,  eolleetiTe  cumendam,  recpicit.  ^^^^H  ^OitDS 
Laxati  »unt  /une»  tuif  qni  malum  ncTic  eonfirmant riioctem 
aUoqaitar.  Perctat  iu  metapbora,  Vc.  21.  coepta,  eomparatquo 
iioctec  ncTi  malo  dettitutae,  fanibut,  quibat  ille  firmatar,  roptii, 
atqae  tcIo  ditioluto,  quae  ob  id  arbitrio  Tentorum  ^i  mari 
Jaetatory  et  tandem  procellit  obmta  in  profundum  demergttur. 
Optime  Grotivb:  „0b  coeptam  comparationem  fluminic,  Actj- 
riomm  cxcrcitum  ncTi  comparat,  ut  rempublicam  Horatius  (Od. 
1,14.),  eujut  locut  buic  retpondent  ctt:  ae  »ine  funihu»  vix 
durare  oarinae  poetunt  imperioeiu»  aequor?  -f^  ^p^^*^  ^^ 
&j*nn  ^ToJi  firmabunt^  tcil.  funet  batin  maU  eorum^  pro',  'maS 
eut;  poetae  enim  menti  obTcrtantur  ipti  illi,  dc  qulbut  pcr  lae- 
taphoram  loquitur.  Funibu»  eium  et  in  nanbut  Tetemm  malnm 
este  suttcntatum  patet  ex  Odyte.  15,  290.:  ^Iot&p  8i  elXdjtfOP 
uolhrii  irtoa^B  fieoodiirig  ariioaf  aeiQafTeq*  nata  8»  TrpofOTOf^ 
ai^  idf^ar*  MaUim  autem  abiegnum  intra  thecam  eiaiueryni 
ereotum;  funibu»  autem  ligaverunt.  Meaodfifjv  Hecydiinc  in- 
terprctatnr  ^iXor  %6  dn6  xov  jQineo9g  %aig  rov  Ursovj  Ugnmm^ 
quod  a  earina  exeurgit  ad  malum;  id  iptom  ett,  qflod  PoQmx 
Toce  propria  Tocat  loTo86wr{r^  L.  L  Cap.  9.  Ett  theea  ct  loeit- 
faMCJflMii  wudi^  quol  prophcta  |^  Tocat.  Quoad  sensam  ima- 
glnis  aonfinrcndas  itcmm  es^  Horatius,   nbi  sapra:  £<  malu» 


Digitized 


byGoogle 


Je/aja:     Cap.  33,  aS.  24.  483 

e^Uri  ioucius  i^rtVo,  antetmaequs  gemantt  D3  ^t)*lB*b9  Non 
expanduntj  non  ezpandere  ponant,  eignumf  vextUum^  L  •• 
▼elum;  non  confirmato  enim  malo  yel  antenna,  hand  quaqoam 
potett  ezpandi  velom.  ^^^^  bb^^^^Z  P^?  ^^  ^^"*  divide* 
tur  praeda  epoUi  muUi.  Nanc*jeaerit  yates  metaphoram  et 
proprie  loquitur.  Fugatit  partim»  partim  occiait  hottibut,  tpolia 
inter  te  diridunt,  cf.  tupra  Vertu  4.  71  ^TTa  DiH^^  Claudi 
adeo  diripient  praedam^  locutio  prorerbialit ,  rid.  2sam.  5,  6. 
Tam  parum  hottium  reditot  timendut  erit»  ut  iptl  claudi  et 
minut  celeret  per  hottium  cattra  vacua  ire  indeque  praedam 
aaferre  pottint 

24.  "»n^rn  |^U?  ^^&^^-i^ii  Neo  dicet  hahUator:  langueo^ 
male  habeo,  ob  aHlictiones  obsidionis  scilicet.  ViTent  postca  in 
•umma  tranquillitate,  nec  aflligentur  poBtea.  PtZ  ^'^^Tj  O^i^ 
Y^P  ^p^  PopuluSf  qui  habilat  in  ea,  erit  ahlatm^  rcmissus  noxa 
(d.  Ps.  32,  L)^  carebit  omni  aegritudine;  omuit  mali  sensus 
ab  ipso  auferetur. , 
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XXI. 

CAP.  XXXIV.  XXXV. 


Argumentum. 

Apoitropbd  ad  omnet  orbis  teirarum  geDtei  orsui  (Vs.  1.),  yates 
^  statim  denuntlat  Jovam  in  omnes  popuios,  qui  ipi um  Deum  noa 
agnotcunt,  iracundia  ex&rtum,  gravittime  in  illot  este  animad- 
Terturum  (Vt.  2 — 4.).  Prae  ceterit  vindictam  tumet  de  Idnmaeia 
( Vt«  6  —  9«)9  quorum  terra  temper  vattata  et  deterta  mantura  tit 
(Vt.  10  —  17.).  In  bottium  illorum  excidio  Hebraei  laeti  Joyanam 
potentiam  agnotcunt  (35,  i.  2«)*  Ezulet  intrepidi  et  alacres  in 
patriam  redeunt,  nullit  in  itinere  impedimentit  retardati,  salri 
et  incolumet  Hierotoljmam  pervenient  (Vt«  3^ — 10.). 

Argumentum  bujut  carminit  ad  iinem  vergentis  exUii  Babj- 
lonici  tempore  compotitum  illud  arguit,  convenitque  tam  termone 
et  ttjlo,  quam  notionibut  et  imaginibut  frequenter  cum  tertia 
hujut  qni  a  Jetaja  noroen  babet  parte  Capp.  40  —  66.  Cfl  e.  e. 
35,  2.  cum  40,  5.O.,  35,  3.45.  cum  40,  1.  2.9.  42,16.,  35,  6.  7. 
cum  43,19.20.  48,21.  49,10.11.;  35,8.  cum  40,  3.  4.  49,11. 

1.  W^n^j^n  b'»3?N[b5|  ?b\rib  O^hH  sia^^p  AppropinqwUe^  0  gsn- 
fet,  ad  audiendumy  ei  vob^  popuU,  arrigiie  aureel  Ad  atten- 
tionem  excitat  non  tolum  bominet,  verum  et  ret  aliat  creatas: 
>j'»«^«2{-^')  ian  mbw  y^M}  a^Ja©n  Audiai  ierra^  ei  plem- 
iuao^eju$f  quaecunque  eam  replent,  ieUue  ei  omnia  germina  ^'nt, 
i.  e.  quaecunque  profert,  i.q.  PiH^b^.  Aliter  supra  21^24.  d^^fiasMS 
usurpatnm.  Praeter  bomines  et  animalia  et  plantas  ad  andien- 
dum  Yocat,  quia  judicium  Dei  exponendum  non  tantnm  hominnm 
interitnm,  sed  etiam  regionum  yastitatem  complectitnr* 

2.  fi^Un-iS^i?  ^V^k  q^i^  **?  ^«»*  *ra  titJovae  euper 
%mne$  popuhi  praeter  Hebraeos,   in  iUos  qui  Jovam  non  agn<H 

scnnt  Deum  eumque  non  colunt  &M2*^^*b2  ^^1]  ^^  aeeiue 
irae  est  Jovae  euper  omnem  exerciium  eorum,  DJD^^Tjnn  Devovei 
eo$  exitio,  c£  ad  11,  15.  n^tab  D3n3  Tradii  eo$  maciaiiomu 
Populorum  a  Jovae  cultu  alienorum  eique  advertariorum  excidium, 
anream  aetatem,  tive  Hettiana  tempora  proxime  praecessumm 
esse,  sperabant  sub  finem  exiiii  pii  inter  Hebraeos,  vid.  41,  11. 
12.  15.16.  42,  13  —  15. 
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3.  ^^'^tb^  &n^bbn';  Et  cd^fosn  0orum  projieieniwr^  ime- 
pulti  jacebQntT'  Cil  l^ri^*  t3lD^l  n!b^2  ^n^^s!^  "^^  cadavera 
quod  Attinet  ad$cendit  /oetor  eorum.  Lucanus'  Ph^rBoUoorum 
L.  VII.  Vt.  82K:  Quid  fugi$  hano  clademl  quid  olent0$  de$eri$ 
agro$f  ti7yn72  b^^in  :|DX33';  £^  Uqueecent  montee  $anguiM  eorum. 
QaemAdmodiua  montet  auiduis  imbribuf  deeretcunt,  ao  yelati 
liqueiiunl  aquarum  defloxu,  ita  tantum  sangoinis  effiandetur,  ut 
diffluant  montei* 

4.  Magnam  illam  rerum   conrenionem,    qua  futurum  eft, 

nt  maxima  imperia  corruant,  comparat  cum  interitu  mundi,  cum 

prodigia   in   coelo    mirabilia  montef   hominum   maximo    terrore 

confundent.     &^3Q;s'n  M!iat*^^  ^p^^l  Et  coniaheecet  omni$  exer- 

ciiu$  coelorum.  "^uae  &R0Tiij8  ita^ezplicat:   ,»aer  ipfe  ex  fan- 

guine  et  tabo  attracto  obducetur  turpibuf  nebulif,  et  quidem  tam 

craffifl,  ut  fiderum  confpectum  adimant^^     Sed  rectiuf  meo  ju- 

dicio  ViTRiMOA :  ,,metapbora  plane  cf t  poetica,  def  umta  a  populari 

praejudicio,  quo  coeli  iili  fupremi,  in  quibuf  aftra  fuperiora,  ut 

gemmae^  fuigent,  ftatuuntur  cffe  fubftantiae  non  fluidae  et  mo- 

biiifl,  fed  concretae  et  conf if tentif ,  veluti  cry$taUinae^   in  qna 

$idera  certa  lege  et  ordine,  inf  tar  genmarum^  deiixa  f  int,  et  qni 

proinde  admoto  igne,  yel  qua  alia  materia  naturae  fuae  contraria 

posfint  liqueecere^  di$$oMj  et  tabi  inftar  diffluere.^^    ^n&Dt?  ^Vyy) 

tS^^n  Convohenturj  inetar  Ubrij  coeU.    Hetaphora  defumta 

eft  ab  ea  fpecie  coelorum,  qua  dicuntnr  ^^p*l  expaneum;  id  enim 

0  -  " 
hao  Toce  notari,  patet  collato  Arablco  cld^,  quod  dicitur  de  lo- 

hulay  ten  potiuf  etrato  coriaceo  expan$0y  in  quo  exerceiur  ta- 
truncuhrum  lueue.  Cf.  Genea.  1,8.  Pf.  104,  2.  (qui  extendit 
[nqi3]  coeh$  inetar  aulaeijf  Jet .  40,  22.  (qui  extenditj  ut  tenue^ 
coeloe).  Ut  autem  libri,  h.  e.  volumina  (qualia  erant  yeterum), 
in  longum  expanaa,  circa  teret  aliquod  lignum  conyoluta  yidentur 
yeluti  difparere;  fic  coelum,  coorta  tempeftate,  contrahitur  in 
nubcf  et  atrorem.  Sie  Horatius  Epod,  13,  1.  Horrida  tempe- 
9ta$  coelum  contraxit.  niib^n  |B«53  n^^  bhiS  b^a*;  04p3t-b31 
nsMn^  Et  omnie  eorum  imago  deoidety\icui  decidit  fokum  de 
vite*  et  eicut  decidene  sciL  fructuf  de  ficu.  Imago  iterum  de- 
sumta  eat  a  yebementiore  aliqna  tempeftate,  qua  ftellae,  non 
utique  yerae,  aed  imaginariae,  h.  e.  Isculae  fulphureae  in  aere 
accenf  ae  yidentur  yeluti  e  eoelif  in  terram  labL  Grotius  :  „Hulta 
sanguinii  copia  multas  exhaladones  de  se  edit  calidas,  quae  ubi 
in  nubes  incurrun^  faciunt  spedem  steliarum  cadentium,  aut,  ut 
Seneca  loquitur,  defluentium  (Stemechnupp^J.  Hib  tales  stellae 
foUo  cadenti  comparantur,  in  ApooalTpsi  6, 13.  gro$$o  decidenti.^^ 
Cll  Hatth.  24, 29.  Sio  Poeta  Georg.  L.  L  Vs.366.:  Saepe  etiam 
$teUa$j  vento  impendeniej  videhie  praedpites  eodo  labi,  nooti$que 
per  umhram  flammarum  bmgoe  a  tergo  atbe$eere  traetu$. 
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5.  ^^yi  t3^»;&*a  rTll^^n*'^!;  Nam  largiu$  hiliij  iaebriatuv 
eit  tft  eoeU9  gladiui  meu$.  Nibil  firequentius  apnd  poetas  Orien^ 
tales,  qnam  ad  eaedie  magnitudineni  designandam  gladium  sofi- 
guine  inedriatum  sistere,  vid.  not.  ad  Deut.  32,  42«  Niii  potiM 
boc  Versn  gladins  in  coelo  jam  ira  divina  ebriue  intelligendos 
sit,  priosquam  in  terram  demitteretur  hostium  satiandus  sangnine  : 
tum  apte  in  rerbis  proximis  gladios  ille  in  Edomitarum  terra 
sanguine  satiatus  describitur.  ^O^^n  W*i?7  1^15  ^^^*-?  '^IH 
t3SU7^b  En!  eupra  Edomum  de$cendei  ei  super  populum  devo^ 
Oonie  meae,  I.  e.  qui  a  me  iDtemecioni  est  devotus,  ad  Judicium 
in  e4m  exercendum.  Idumaeos  prae  aKis  vieinis  populis  odio 
prosequebantur  Hebraei,  propterea  quod  Israelitico  populo,  san- 
gainis  etiam  vineulo  seeum  eonjonetissimo ,  quum  barbaris  po« 
pulis  oppressua  misere  haberetur,  atrociter  intultassent  multt- 
plicesque  injurias  intulissent,  Vid.  BidL  Alterthum$k.  Vol.  III* 
p«  71.  seqq.  Hinc  dlris  exsecrationibus  deToventur  Ps.  137,  7« 
8.  0 ,  Tid.  et  Obadiae  Taticiniom,  Jer.  40,  7.  sqq.  Elxech.  25,  12. 
sqq.  32,  2§.  35,  5.  Amos  I,  II.  Thren.  4,  21. 

6.  tn  rii^^bio  nSn^h  ^*in  Gladiue  Jovae  repleiue  e$i  ^an^ 
gtttne.  ^^t|tt  ^S'^!'!]^  Jmptnguaiu$  ex  adipe.  Sanguis  coneretua 
est  pinguis;  cf.  lilfiSam.  1,  22.  Caedes  nunc  sacriiiciis  eompara- 
tur,  et  iis  maxime,  quae  pro  peccato  fiebant,  in  quibus  adeps  et 
sangois  JoTae  eedebant,  Lct.  7.  njui^^H  positum  t$$e  pro  ira^iDmn 
ab  actiTo  Ilbl29'T,  minus  exereitatorunreausa  obserramus.  *  Qia 
d''b''4J  n^i^^S^ibnJg  fi^nin^l  d-^^lS  Repletus  e  $anguine  agnorum 
ei  hiroorum^  e  pingued^e  renum  arieium,  ^in^b  TD^  *^ 
it^^ll  Nam  maciatio  Jovae  e$i  in  Bozra.  Inter  Idumaeae  urbes 
primarias  olim  fuit  Bozra^  cujos  Tates  hic  meminit  et  63,  I. 
perinde  atque  Amosus  1, 12.,  et  Jeremias  49, 13.  22.  Sed  videtur 
haeo  urbs  nunc  ab  Idumaeis,  nunc  a  Moabitis  occupata  fuisse, 
nam  inter  urbes  Moabitidis  meminit  Jeremias  48,  24..  Cf.  not. 
ad  eom  loc.  et  libr.  nostr.  ad  Vs.  5.  citat.  Vol.  II.  P.  II.  p.23.  sqq. 
P^^T^  YV\^  ^^l  ^^^1  ^'  ^"^^^*^  fnagna  in  ierra  Edom. 

7.  «^'«"^•'atj- W  d^*lM  fiaaj  ^"»»»"1  ^"^"^^^  De$cenduntque  ad 
terram,  cadonVcaesi  (cf/32,  19.)  duiali  cum  ilU$y  ei  juvenoi 
eum  validi$  sciL  tauris.  Indicat  magnitodinem  caedis.  t22f^, 
qood  nonnonqoam  darcadum  qoandam  ^peciem  designat,  non  hic, 
docente  eontexto,  6u6aU  tcI  taurt  notione  est  accipiendum ;  qood 
confirmat  Arabicae  dialecti  consensos^  in  qoa  a^  otramqoe,  tam 
gazeUae^  qoam  ^ovts  $ylve$iri$  signifioationem  habet.  Plora  de 
hoe  animali  disseroimos  in  der  BibL  Naimrge$eh.  P.  II.  p.  I8S. 
aeqq;  tJ-jxa  fiit^fij  ^Ti)  ^'  inebriaiur  (cf.  Vs.  6.)  ierra  eorum^ 
Idamaeordm,  Mnguine."  )^ri  :3]br[23  d^^dJ^  Ei  puhne^  homoa 
eorum  adipe  impinguaia.     *  ***** 

8.  nStri  njQ  ti\^  ^a  Nam  die$  vimdieiae  eat  Jovae.  n^ 
1^^^  ^^'^i  n^^M^^  'Annue  reiribuHamim  ad  vindieandMm  Zionmn. 
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Verba  ^*i^i:  "y^^b  sumenda  sunt  ac  si  integrc  scriptum  esset:  i-^^b 
•5*1^2:  S''^  ad  litigandum  liiem  Sionigj  h.  c.  ad  ageadas  ejus  rin- 
dicias  et  exigendam  poenam,  pro  injuriis  ei  illatis.  Tcmpus  ad- 
est,  quo  Joya  se  ulciscctur  de  hostibus  IsraeliS)  sumetqi^e  poenas 
de  iis,  qui  iajust^  contenderint  cum  illis, 

9.  r)^"n£):ib  rinBi^i  nsTb  n^VnD  siionil  Ideo  convertentur 
fiuvn  ejus^  Iduraaeae,  in  ptcem^  et  humua  ejus  in  auipnur, 
n"n3Ji  nSTb  rTit^^fi*  nn^^m  Eritque  terra  eju9  in  picem  ardentem, 
FrQrsus  devastandam  fore  Idumaeorum  terram  indicat^  ac  si  esset 
terra  picis  et  sulphuris,  quae  perpetuo  ignem  alit.  Videtur  vatis 
menti  Sodomae  et  Gomorrhae  subversio  obversata  esse.  Sane 
cum  ea  Idumaeao  vastatio  comparatur  Jerem.  49,  18. 

•  10.  rrasn  iib  d^i*^!  nb^jb  Noctu  ei  die  non  exBtinguetur 
ignis.  tuZ^V  nbj?2  ^y^^h  Perpetuo  aacendet  /umus  ejus,  Solent 
cnim  inccnsarum  iirbium  diu  raanere  favillac  ct  fumus.  De  fumo 
ViRGiLius  III.  Aeneid,  Vs.  3.  Omnin  humo  fumat  Neptunia  Troja. 
Ubi  Servius:  ruina  fit  brevi^  fumus  vero  longo  permanet  iem- 
pore*  Slhn  ^l^b  'lilTa  Ab  aetate  ad  aetatem  vaatata  erii, 
5^3  *155  p^t  QTria  nssjb  Ad  perennitatem  perennitatum  non 
erti  qui  iranseat  per  eam, 

1I#  'w  n^^T^,  Itaque  accipieni  eam  in  poaaesBionem^ 
i.  e.  habitabunt  in  ea,  tanquam  in  sua  ct  propria  hereditate« 
rjijp  esse  Pelecanum  Graculum  Linnaei,  loca  deserta  inhabitan- 
tcm,  satis  verisimile  efFecit  Oedmann  Vermiachte  Sammlungen 
ssur  Naturkundey  Fasc.  III.  Cap.  6,  Cf.  Bibl  Naiurgetch.  F.  II. 
p.  815.,  et  eundera  libr.  vid.  P.  IL  p.  227.  de  niSfi  erinaceo^  ct 
de  5)112332^  *'^®>  ^'  Ltvxt  II,  17.  Deut.  14,  16.  legitur  F)!ni53;, 
ardea  Ibide^  in  descrtis  ct  paludibus  degente,  p.  310,  sqq.  Terra 
illa  in  summam  redigetur  8oIitudinem,  quam  nullus  hominura,  sed 
animalia  horrenda,  asperrimis  assueta  solitudinibus,  habitabunt. 
Cf.  13,  21,22.  sin3-^3SN1  nnh-ip  T\^^3  nCDl  Et  extendet 
super  eam  lineam  vaaitiaits  et  perpendtcutum  confustontB.  Ar-, 
chitecti,  cum  veteris  aediiicii  partem  aliquam  dejicere  volunt, 
metiuntur  latitudinem  linea,  et  altitudinera  perpendiculo.  Quasi 
ad  normam  legemque  omnia  diruentur  ct  vastabuntur;   per  o^v 

flO}QOV. 

12.  !}N*nj;;2  Mnb^  tStj  )^ti)  rr^n  Ad  nobiUs  ejusquod 
attineiy  non  erunt  ili^  'quosad  regnuni  evocenty  cllipsis  xou  ^^N 
et  Tov  b;  nerao  supererit,  qui  rcgno  praefici  possit.  Quam  cx- 
plicationem  postcrius  raembrum  confirmat,  DD^  VTyi  H'''^^*^^] 
Ei  omnes  principes  ejus  erunt  quod  esse  desiity  nihil. 

13.  D-^^-^O  n^tnbS^N  »^^^21  ^'  ascendeni  palatia  ejus  in 
spinas.  Dc  hac  phrasi  cf.  noVad  5,  G.  n-i^l^JMa  nini  ^^"l^p 
l/riica  ei  spina  in  munitionibus  ejusy  intra  ambitum  mocnium, 
quBo  fucre.     rrsy;  n^33b  n^Xn   D"»3n    niS  Habitatio  draconum. 
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domieiUum  iiruthionibui.  ^**^  Ke  non  denotftt  gramen^^  td 
idem  ett  quod  "n^,  proprie  septum^  hine  hmbitaiio^  ut  infrm 
35,  7.    De  d^tsn  "et  rTd^"»  nhsa  ct  not.  ad  13,  22. 

14.  ^jD^,  'i^Tl*^?  "^^^^^T  ^'♦^.^{•n^  d'»*.:;  ^itd^m  E^  oc- 

eurrent  felee  *agre$te$  thoibue^  et  eatyrue  eocio  buo  acclamabit, 
De  D^*:s:,  d^*»  et  'n'^^  c£  not.  ad  13,  21.  n:p4^ri  D^--Jfi5 
n^DXa  i^S  •^^323^!!  t-r"»S^J;  Tantummodo  ihi  quieucek  epectrum 
nooturnum^  et  inveniet  eihi  quietenu  De  n^^b*^^,  TocabiUo  anol^ 
XeyofMirafj  Bochartus  Hieroz,  P.  II.  L.  VI.  c.  9.  egit,  et  eatia 
probabile  effecit,  epectrum  etse  nocturnum^  ^ai^rao/ia,  daemonem, 
Id  quidem  maxime  coniirmat  lingua  Arabica,  in  qua  nomen  laper- 
eet,   et  ab  ntroque  interprete  poiitum,  Cbaldaeo  pV^b  habente, 

Sjro  )Aa!^),  manifcito  librarii  errore  yel  editoris  pro  ^Ai W  y 

quod  ipsum  nomen  et  Lexica  Sjrrorum  babent,  et  Bar  Ali  ^cujot 
yerba  Miebaelit  ad  Cattelli  Lexicon  Sjriacum  dedit^  daemonem^ 
adparenHem  epecie  omatae  feminae^  rel  generatim  daemonem, 
i.  e«  tpectrum  vertit.  Nemo  hic  obrertet,  tpectra  et  ^af^iaaficcra 
non  extittere.  In  poetica  yattitatit  detcriptione  imaginet  etiam 
a  fabulit  non  raro  peti  toient. 

15.  T*lDj;  msp  n»^  Ibi  niduUMtur  aoontia.    TiD]P  dittin- 

guendum  a  n^iDj;  Vt«ll.,  reete  Boehartua  yidetur  oontuiiMe  cum 

0*  e       ' 
Arabum  B;Ud  aerpene  Jaoulue^  Tid.  Hieroz.  P«  IL  L.  III.  e.  11« 

p.  411.  Ct  Bihl  Naturgegch.  P.  II.  p.  378.  oV^ni  Ei  pariet^ 
tubintell.  ovuj  q.  d.  pariet  more  gallinae,  quae  ponft  *oya.  mpnn 
Rumpetquej  ruptit  oyit  excludet  foetum.  nV^a  TT^Xl')  Ei  oon- 
gregabit  in  umbra  ipsiuif  i.  e.  fovebit  tufi  te.  ^fbum  ^Xi 
apud  Chaidaeot  ett  congregare,  hinc  de  ayibut  dieitur,  quae  eon- 
gregant  tub  te  oya  yel  puUot,  ut  caiore(  matemo  foyeantur.  Cf. 
not.  nottr.  ad  Bocharti  Hieroz.  T.  II.  p.  632.  Hoo  loeo  pulli 
terpentii  tunt  intelligendi,  quum  oyorum  exelotio  praeceaterit. 
mnn^  rT^fif  t-7^^*l  1^!??  Congregati  eunt  mOvi  femina  emm 
eocia  ttfa,  tiye  unuequigque  ad  eooium  euumy  i.  e.  nidaiabutttnr 
ibi  milyi.  n^"?  ett  faleo  milvue  Linnaei,  yid.  Oedmann  Saam- 
iungen^  Fate.*lil.  Cap.  8.  p.  75.  leqq.,  et  cf.  BibL  Naturgeeeh. 
P.  II.  p.  287. 

16.  *-ri"jM  iKb  nsnxj  nnej  sifii^^pji  ri)Tri  'iDq-i?»  ^«^j^ 

Quaerite  ejr*eo  quod  luper  volumine  Jovae  tcriptum*ett  {ii. 
timilem  eonttructionem  Jerem.  36, 11.))  ei  legite^  nec  unum  ex 
iUie  deiiderabiturj  yot,  inquit,  qui  fueritit  in  illa  deyattatione, 
tcitcitamini  yerba  Joyae  per  me  praedieta,  et  deprehendetit  niliil 
non  impletum.  n)rt]  *1DD  ett  voktmeti^  in  guo  eoneeripium  eei 
hoe  oraoulum^  Jova'jubente  a  vaie  prolaium.  ffy  nrn^  n;8M 
^ljJD  Femina  cum  socui  tiMi  non  defieieni;    illorum  ^qusSt  dui 
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animantiiim  nullum  ibi  detiderabitur.  Snn^ll  TtVi  M^in  ^&  ^^ 
l^rap  t^^ti  Nam  os  m#tiM,  ip$0  praeeepit^  et  epiritue  ejuM^  'ipge 
oongregabit  ea^  i.  e.  Jova  ipae  praeeepit  id  fieri,  et  ille  ipie 
jnbebit  animantin  iUa  ibi  eongregari.  ^n,  iUe^  bic  per  em- 
pbasin  de  Jova  ponitur,  ut  Deut  32,  39.  Videt  t^^n  "^Sfii  ^3^(  '«3 
quod  egOy  ego^  inquam,  sum  iUej  qui  Deus  eit,  ut  ■eqmtur. 

17.  i^i^ui  ^nb  b-^Brj-JHsirfj  Et  ipee  Jeeit  ei$  eortemy  ter- 
ram  hano  illis  ila  attribuit,  ut  solent,  qui  per  eortef  eam  as- 
flignant  Vid.  Num.  26,  66.  ijpa  dni  '^JJEVn  i*lj^  ^'  manue 
ejue  partietu^  eam  ilUe  animaiibut  /umoulo\'  ut  i olent  dividi 
hereditatei..  Sortem  praeeedit  dimensio,  rid.  Jos.  18.  &b^2?*1J^ 
?a*«^^.  ^*ni  *^*nb  ^''^T'!  U$que  ad  aetemum  possldebunt 
eam  terram,  ad  aetatem  et  aetatem  habitahtnt  in  ea. 

XXXV,  l.  n\T\  'is^»  fiiriDid^  Laetabuntur  iUi$  deeertum 
et  aridum,  Affixani  voei  *C2  nt)^*^  litt«ram  t3  Kenmcottus  (in 
Nott.  eritt.  ad  hoe  Cap,  a  Lowtho  editis  in  Praeleet  XX.  de 
eaera  Poe$i  Hebraeor.  p.  238.  edit.  Lips.)  suspieatur  adhaetisse 
ex  initio  yoeis  sequentis,  et  proinde  expungendam  esse.  Seiiicet 
flolenne  erat  in  Hebraeis  Mss.  ad  iroplendam  lineam  desinentem, 
assumere  litteram  vel  litteras  initiales  vocis  sequentis,  quam 
tamen  integram  postea  exhibent.  Eadem  de  nostra  Toee  sen- 
tentia  placuit  ElcHHpRNio  Einleitung  in  da$  AUe  Te$t.  P.  L 
p  225.  edit.  see.  Sed  miniroe  neeeste  ett,  iilud  t3  expungere, 
quum,  ut  reete  obtervat  KiMCHl,  tS^llD^^  pro  t3^  :)tD^^  poti- 
tum  tit,  i.  e.  laetahuntur  iUi$j  quemadmodum  ifteg.^lb,  21. 
Csl^lDa  pro  tSh^  b*.^a  ooxit  tti ,  tire  pro  ii$^  legitur.  Pottit 
tamen  Sufiixum  &»  Accutativum  Objecti  indieare,  quemadmodum 
Latini  gaudere  aUquidf  laetari  rem  dicere  tolent.  Sufiixum 
illud  non  ett  dubium  retpicere  ad  ea,  quae  Capite  superiore  de 
hottium  populi  Hebraei  exddio  ejuique  in  patriam  reditu  prae- 
dicuntur*  Per  de$ertum^  cujut  hic  mentio  iit^  Judaea,  adhue 
deterta  jacent,  ted  aliquando  prtttinit  incolit  reddenda,  una  cum 
populo  Hebraeo  ttatui  feliciori  rettituendo  tignificatur ;  cf.  41, 
17. 18.  19.  44,  3.4«  Exomatur  nottro  loco  illa  iroago  additit 
hiteeyerbit:  nlbj^ans  ITnijni  n3*^2J  biti')  ExeuUabitque  eoUtudOf 
et  effloreeeet  orooui,  De* tAti^^ fiore  pratenti,  eoqtte  autum- 
nali,  croeo  tiroili,  Tid.  Bi6L  *Naturge$eh.  P.  I.  p.  141. 

^-  til^  ^Y\  *1^  -?.'n  ^"^Bn  nhD  Effloreeoet  eximie  et 
exeultahit^  idque  exeultatione  oum  cantu^  tive,  exeultatione^  et 
quidem  JubiU.  Notum  ett,  iTtatum  cont|ructum  nomini  Parti- 
eola  intereedente  non  raro  ob  arctiorem  nexum  jungi,  ut  nnX3lp 
^l^^^tpa  laetitia  metstt,  tupra  0,  2«,  et  Ueentiua  yj^72  Hbl  n*lDiB 
e^rtii,"  at  non  ffino^  51, 21.  Ct  Gesenh  Lehrgeb.  'p*  <E(79.'  (.  ffd. 
rib  1M  1^3^Vrr  n^,  Gloria  Libam  data  e$t  ei,  terrae  desertae, 
i«  e.  arborifvM  abundabit,  licut  Libanon  r^letus  est  cedris,  quae 
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i.  e.  beroft,  conectlTe  herd€$  eum  fuffixo  pluralifj  ut  ^."^^lfi^  ^yr^ 
2Sam.  23,  20.  1  Chron.  11,22.  1^2^^  *133  fiVr.j  '^^DJ^bn  Suniii 
paciB  amarum  fitnt.  S<^licet  Uitkiai  Sanheribo  legatoa  obviam 
miferat,  ut  de  pace  Iractarent,  aequif  conditionibuf,  forf itan  tra- 
dendif  oppidif  quibuf dani»  obtinenda ;  f ed  illa  ad  pacif  conditionea 
non  accedebat,  et  legati  f ciff if  vef tibuf  ad  Hiskiam  redibant,  rid. 
2Reg.  18,  17.  18.  Noniinif  tD^M^lK  Pronomen  fuffixum  plurale 
(jEsf.mus  non  ad  Affjriof,  ut  omnef  fere  interpretef,  fed  ad 
Ifraeiitaf  refcrendum  existimat,  propterea  quod  verbum  p;^2S  de 
iis,  qui  auxiiii  implorandi  caufa  clamant,  in  usu  cft.  Sed  propriam 
figiiiticationem  esfe  fortiter  clamare  vix  dubium  cft,  unde  nihil 
obsrat,  potuiflfe  de  ferocium  hostium  clamoribus  dici.  De  coii- 
vocando  populo  forma  Hiphil  legitur  I  Sam.  10,  17. 

8.  Sunt  interpretcs,  qui,  Grotium  fcquuti,  Versu  hoc  et 
fequenti,  legatof  Hiskiae  loquentef  induci  putent,  regi  mifcram 
terrae  conditionem  dcfcribentef.  Sed  nihil  impedit,  quo  minuf 
Tel  vatem  ipsum)  Tel  chorum  If raelitarum ,  terrae  fuae  Taitatio- 
nem  depiorantium,  loquentem  existimemuf.  ni!rD}9  VSWl  Vaitatae 
8unt  viae  publicae,  bene  mnnitae,  firmiterque  exftructae,  id  enim 
indigitat  nVo»,  cf.  not.  fupra  ad  II,  16,  rn^  ^n>  D^iD  Deeiit 
viator^  cessaitt  yiatoref.  In  terra,  hoftili  irroptione  perturbata, 
infestum  et  pariculosum  iit  iter;  ceasant  negotiationes  et  ciri* 
tatuni  inter  fc  commercia.  D'^'^^  ^DH  Irritum  faotum  eat  paetum; 
'  Assyrii  stare  noiunt  foederi,  quod  regea  Judae  cum  ipsis  inierant. 
Ahasus,  pater  Hiskiae,  foedus  et  amicitiam  Assjrii  petierat,  ut 
ipsum  juvaret  advcrsus  Sjros  et  Israelem;  vid.  2Reg,  IG.  Postca 
et  ipie  Hiskias,  videns,  quud  venisset  Assjrius,  ut  Hierosolymam 
caperet  vastaretque  totam  Judaeam,  misit  ad  Sanheribum  I^gatof 
pro  pace.  Assyriuf  indixit  ei  trecenta  talenta  argenti  et  triginta 
taienta  auri;  quae  et  Hiskias  perfolrit,  ut  ille  a  fc  recederet. 
llle  vero  et  pecuniam  accepit,  et  ad  capiendam  urbem  exercitum 
miiit;  vid.  2Reg.  18.  &ny  D^^  Sprevit  civitafee^  quaa  ipsi 
resistcre  non  possunt,  inTadens  eas,  et  illudens  iis,  cf.  supra 
10,  0.  infra  30,  1.  19.  et  locum  plane  parallelum  Habac.  I,  10. 
lUd  autem^  rex  Ass^^rius,  regef  irridet  et  principei  ludibrio 
habet;  prjtp^  ^'-^'^fl.  ^**^*'  omnee  munilione».  TD^:^  '^'qTl  ^b  Nul^ 
iiue  reputat  homtnee^  five  ut  parcat  iis,  sive  ut  ctim  illif  foeduf 
cuftodiat.  Vel:  omnea  honiines  nostrof  pro  nihilo  duxit,  quod 
magis  adhuc  convenit  ei  quod  praecesfit. 

9.  'jr-jtj  nVlr»^t  !:?«e  Luget^  languet  terra,  davfdera^  nt 
fupra  24,  4.  Lugere  aucem  dicitur  terra,  qoando  devaftatur. 
Vei  capitur  terra  pro  habitatoribus  ejus  lugentibus.  |^33b  ^^finn 
Pudore  euffueue  e$t  Libanon^  mons  iile  superbe  se  cfierenf,  quo j 
nndatuf  ait  ornatn  fuo,  cedris,  quaa  hostea  exsecuerant  ad  pa- 
randaf  machinaf  bellicaf.  Cf.  fupra  14,  8.  et  infra  37,  24.  ubi 
Affjriufl  ipfc  ioqueof  inducitur:  ego  cum  curruum  meorum  mul" 
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iitudine  moniium  faitigia  oecupavij  eacumina  Libani^  rro^'^ 
T»l^*na  *inS»  l^t^nejt  ntt*»p  proutravi  cedroa  ejue  proeeras^  aiieieu 
ejue  praeeiantileimae^  Verbum  b>Oj^,  quod  proprte  de  quodatn 
intectorum  genero  dicitary  trida  tempestate  ^  in  plantiS'  natorum 
eatque  perdeutium  (vid.  supra  ad  19,  6«),  hic,  ita  poacente  con* 
tcxtu,  generaltori  maree$cendij  exareecendi  notione  lumendom 
est.  W^^a^?  7'^'^^»3  '^^  Factue  e$t  Saron  insfar  Boliiudini$. 
Proxima*  Basani  arva  squailebant,  yid.  1  Paral.  5,  6.  7^*2  "iJb^ 
^^^IDI  Excutiene  ett  folia  Ba$anuB  et  CarmeUtB^  u  e.  objicicnC 
arborcs  corum  foiia  suA* 

10.  b^pij  rrn^  Nuno  aurgam  ad  vindictam,  instar  herois 
causam  meam  ct  populi  mei  vindicaturus ,  post  patientiam  longi 
temporis,  Eadem  phrasis  in  eandem  rero  designandam  legitur 
Ps.  7,  7.  da^infij  nn?  Nunc  me  extoUam^  Hithpael  pro.D;^*)'^!]», 
eliso  n.  —  \iViH  tir\y  Nunc  efferam  me. 

11.  «j5  sni^n  ttfttJn  ll^  ConcipHis  quiequiUae^  pariiis 
etipulam^  i.  e.  stuita  capitis  coiiRilia  in«aes  babentia  eventus.  Si- 
milea  imagines  vidc  26,18«  69,  4.  DDrS^n  ttiij  D^ni^l  SpiriiuB 
veetery  i.c.  ira  vestra,  ut  supra  25,  4.  3U,28.  Jud.  8,  3.,  est  tgnts, 
qui  VOB  eonBumet,  Animus  vcster  supcrLia  et  ira  acstuabundus 
Tobis  cxitio  erit. 

12.  'T^to  n^iD^^toJa  0^735  ^l^ni  Et  erunt  popuU  eomdustioneB 
ealoiBy  \.  e.  crunt  quasi  positi  iit  fornace  calcaria,  magno  igne 
percalefacta,  cujus  vi  lapides  urantur  in  calcem.  D^mOD  D^^^C^^p 
^n^^  ITNa  Spinae  resectae  quae  igne  Buccenduntur:  nD3  Chal- 
daels  cst  amputarCy  Sjfisque  de  putaiione  viiium  ponttur,  veluti 
in  AaaEMANi  Bibh  Orient.  T.l.  p  374.  Scnsus  igitur:  ut  splnae 
resectae  et  aridae  cum  strepitu  et  murmurc  ab  igne  snhjecto  fa» 
cile  absumuntur.  Saepe  observavimui,  subitum  iliud  malum,  quo 
Assyrii  Uicrosolymac  obsidioncm  solvcre  coacti  sunt,  quaiccunque 
tandem  fuerit,  inccndio  comparari. 

13.  '^rnp:^  *11J5«J  fi'*i?*'rn  VT^UJ  Audite^  longinquiy  quid 
fecerim.  Vos,  populi  iongtnqui,  facinora  mea  fama  percipite! 
^n*^DA  D^^^h^p  4Sn^  Et  eognoBcite^  propinquij  potentiam  meanu 
Vos,"^qui  propinqui' estis,  advertite,  quac  patravil 

14.  ta^Djn  tfXS^^  ^Wi  Corripuit  tremor  impioB.  D^^Djn 
sunt  impii  in  Jovam^  irreligioeiy  cf.  not*  supra  ad  9,  1().  '^J^ 
ah^  '^*^P*rQ  5|3i  'IV^^  ^»  nh:^lt<  U?t«  ^A  'IW  Ecquis  no$trum 
commoretur  apud  tgnem  consumeniemf  quts  noeirum  cohabitet 
ardoribuB  aeterniBf  Varie  hnjus  commatis  sensum  constituunt, 
aliis  per  ignem  oonsumentem  foco$q)ie  aeiernoB  Assjriorum  exer- 
eitum  ad  Hierosoljmam  appropinquantem ,  aliis  stragem ,  quam 
Jova  in  illo  edidjt,  intelligentibus.  <)ai  prins  illud  praefcrunt, 
o^fta  orationifl  sie  constituunt,  quasi  loquentes  hic  indueerentuf 
Israclitamm  ii,  qui  desperantea  dc  auxilio  Jovac  hoslilt  txcrcitu 
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appropinqniinte  dicerent:  .  qnis  ex  nobif  tuperftes  manebit  tb 
exercitu  Aitjrioroni ,  qni  f imilif  est  igni ,  qui  noD  exstiogHitur, 
omniaque  loca  noftra  in  favillas  redigit?  Sed  quum  proxim^ 
antea,  ot  eaepe  aliaf ,  ^iiif  con8um€n$  fit  imago  poenae  a  Jora 
immiffae  in  Afsjriof,  fententiam  pofteriorem  praeferre  totiua  erit. 
Uine  fenfUf  bic  erit:  ipfi  impii  in  Jovam,  quuni  animadFerterint 
terribilem  illam  poenam,  quam  Deus,  adhue  ab  ipsif  neglectuf, 
ab  Afsjriif  fumsit,  numen  illud  tam  ferere  punieiif  timere  coe- 
perunt,  anxieque  quaesiverunt,  quomodo  hujuf  nuniinif  vindictam 
evadere  quis  possit?  Verba  ^3b  n^a^  ^72  funt  qui  fic  intelligant: 
^titf  cohabitabit  nobiicufn^  quif  aderit  nobif,  juvans,  auxilium 
et  tuteUm  praebens?  Sed  ^sb  est  potius  ita  capiendom  ut  Amof. 
9,  J*  Dnb  hisee  in  verbis:  03  &r7b  013^  s(b  non /ugiet  tts,  i.  e. 
ex  iis /i«ife»f ,  D^^ie  Onb  tDi^^^-fiJbl^iteo  evadet  ttf,  L  e.  ex 
U8  evadene,  • 

1 5.  Respondet  propheta  ad  iila  verba  Impiorum.  nhpl^  ?;biT 
Avibulane  Juttiiia$j  i.  e.  justam  ^lam  degens,  plane  ita  ut  Ue- 
braei  ?]*n'9  T)bn  viam  ire^  i.  e.  in  ea  ambulare  diecre  solent,  vid. 
Num.  20,  17.  f  Reg.  13, 12.  tDn^**^»  lail  Et  qui  loquitur  recta^ 
proba.  n^{p%'^73  ^^^n  D^b  QuV$pernit  lucrum  fraudalionum^ 
qui  spcmit  opes  oppressione  aliorum  partas.  -jbn^.  I^^DS  ^^^ 
nni^a  Qui  excutit  manu$  $ua$j  ne  prehendant  munu$;  qui  ob 
rem  judicandam  non  accipit  pecuniam,  non  sinit  se  corrumpi. 
^^^.'J  ^'"^^^  'i3T£t  Oqit  Obturan$  aurem  $uam^  ne  audiat  caedi$^ 
qui  non  vult  audire  eos,  qui  loquuntur  de  patranda  caede,  qut 
surdus  est  ad  calumnias,  per  quas  vitae  alterius  periculum  sfruitur. 
O^n]}  n^Mnq  '^'^y^i  DX^'!  Et  qui  claudit  oeulo$  $ub$^  ne  videat 
malum^  i.  e.  adtuinr^  ut  recte  hic  Alexandrini*  Sensus  est:  qui 
aversatur  omne  genus  injostitiae. 

16.  ]btb^,  D^dS»  M^n  1$  habitabit  hca  exceUay  hosfibuf 
inaccessa,  ali  iis  tutal  Cf.  Ps.  18,  34.  'isa^S  D*«3;bD  nilXD 
Propugnacula  petrarum  ehvatio  eju$^  i.  e.  asjlum  ejus,  vel  per- 
fugium.  Sensus:  is  non  minus  tutus  erit,  quam  si  turrem  in 
rupe  inaccessa  habitaret.  ^M  'V^vh  Pani$  eju$  datu$^  i.  e.  con- 
stitutus  est  ei  victuf  fuuf,  qut  nunquam  ei  deerit  0^373^3  1*^23^39 
^^Aquae  ejue  fideke  funt,  quae  non  ficeefcunt,  vei  riatorem  tpe 
sua  fallunt.     In  hif  omnibus  puichra  descrlptio   vitae  securae  et 

'beatae.*^  Doedf.ri.ein. 

17.  Beneficia,  liberationem  illam  seeuta.  Alloquitur  popu- 
lom.suum.  ^"^3^^  '^'^1'^'?  ^'^^'^  ^\H  Regem  in  $pl$ndore  $uo 
ad$picient  ocuii  tui^  Hitlciam,  non  orbatuni  dignitate  sua,  aed 
epUndore  pristino  (^^Dja)  oVnatum.  O^jpn^Ja^y^fij  nripn  Vi' 
debunt  terram  dietantiarum^  I.  e.  remotam,  et  multum  distantem : 
q.  d.  solnta  obsidione,  et  restituto  rege  tuo  in  pristinam  digni- 
tatem,  tibi  liret  aecuro  peregrinari  ad  region^s  moltum  distantes 
ab  Hierosoljniis.     Non  ampiias  moenibus  inclufi  quoquo  iubebit 
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spatiantnr.     Quale  illud  VinoiLU  Aeneid.  2,  27.:   Uiet  irs^  ei 
Dofioa  caeira  de%ertoaque  videre  locou. 

18.  M^^iJ  ^?^3  ^?i  Cor  ftitifn  meditabitur  ierrorem. 
DuIgib  ett  exactorum  periculorum  memoria.  ^Db  n^^  U6i  eei 
acriba  f  Significat  eum,  qui  conscriptit  nomina  eorum,  qui  pen- 
dere  debebant  tributa.  Sunt  verba  exsultantinm  de  elapta  cala*- 
mitate;  }>j^^  n^N  Ubi  ponderator^  i.  9.  coUector  tributorum,  qui 
ad  tacoma  numos  exigebat.  Ca^^^^iA^O^nej  ^IBb  nj^J  Ubi  qui 
numerat  turree  ?  Praefectut  moenium,'  qui  turriuiii  praeaidio  in- 
digentium  numernm  inibat,  et  praetidia  in  aingulas  mittebat 

19.  ^lM^^n  tih  77^1  &;*nit  Populum  robueium^  dwcum^ 
aaeTum,  non  videbie.  %9^  enim^est  forma  Niphal  rerbi  7^^, 
quod  aignifieatu  rix  dubium  ett  cum  Tt^^  robueiue^  durue^  ol- 
firmatue  e$iy  conrenire,  Uinc  1^*0  idem  erit,  quod  D^^JD^r;, 
duruM  facieiy  Deut  28,  50.  Dan.*8,  23«,  i.  e.  saerua,  immitia. 
Sjrmmachus  hic  cif^oiJ^,  et  Uieronjmua  impudens  reddidit.  D^ 
;nZ3;p^  n&t?  ^pJ^Sf  Populue  profundorum  labiij  i.  e.  linguae,  ab 
audiendOfW  e.  cujua  terrao  obacurior  ett,  ^uam  ut  intelligatur. 
X^^^h  i^hp^  Barbarue  Unguae^  cf.  28, 11.  Videtur  proprie  noUre 
irritum  iinipiaey  a.  quoad  linguam,  Ita  Ovidiub  Triat.  L.  V. 
Eleg.  JO.  Vt.  38.: 

Barbarue  hic  ego  sum^  quia  non  inteUigor  uUi; 

Et  rident  etoUdi  verba  Latina  Getae. 

rty>Z  l^it  JVba  inteUigeniiaj  L  e.  utentem  termone  non  inteiligi- 

bUL     Si  Sjriacam  linguam  populut  Judaeorum  non  intelligebat, 

ut  yidea  2  Reg.  18,  26.,  multo  minut  Aujriaoam* 

20.  !i2n5*i^  n^^^f?  ^^'^'il  nrn  Reepice  Sionem^  cum  gandio 
contemplare  Sionem,  civitatem  conventuum  noetrorumf  urbem  ad 
quam  undique  diebut  festit  confluitur.  tSlbt&^l*^  na^tj^rjn  ^'^3'*? 
)32<^  nj3  OcuU  tui  videbunt  Hieroeolymamj  maniionem  tran" 
quiUam,  Ad  tecuritatem  et  tranquillani  pacia  fruitionem  indican- 
dam  utitur  phrasi  ex  Nomadum  vitae  genere  desumta.  Huc  pertinet 
^l^y  proprie  Nomadum  itatio,  ovium  et  paitorum  habitaeulum, 
Tuf.  2Sam.  7,  8.  Jcrem.  33,  12.  l-Tj^Tn^  ^0?*^'?  ??^T*^1  ^H^ 
n^2^  Tentoriumj  quod  fton  movebit  qiiitquam,  non  eveUet  pa- 
jcfUou  ejuB  in  perpetuum^  i.  e.  tentorium  immobile,  incolume  et 
£rmo  loco  haerens.  f^:£  conferendum  ett  cum  Arabum  ^^yib  irane» 
ferrij  moveri  de  loco  in  locum^  proficitcij  et  praesertim  de 
Nomadum  migrationibus  uturpatur,  nt  exemplis  docuit  A.  ScuuL- 
TENSiua  in  Animadveree.  philohgg.  ad  h.  L  k-r^in^)  olavoB^ 
Yocat  paxillos,  ad  quoa  tentoriorum  funea  (ta^^3r[)  alligantur, 
ut  aequitur,  ^Jpril^-^s  I^Jban^^^l  et  omnee  funee  ejue  non 
reveUeniur* 

21.  iob  njn^  '^•«W  DC-dfit  •'3  Sed  (nt  hH  ^:d  Gen.  47, 18- 
Jer.  31,  ZO.yibfmagnificuM^erii  Jova  nobigj  hdbemua  in  Zione 
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pTaepotentem  et  praeralidum  JoTam;  id  enim  hie  indicar«  vi- 
detur  ^^'^^t  ^MgnificuMf  L  e«  qui  iliustrem  ••  oatendit  in  profli-* 
gandis  hostibua  populi  auL  ta^T;  •'ari'1  ta^rjfcl'  Ca-^^n^-D^"?» 
LocuB^  siye  in  looum^  fluminum^  rivorum  latorum  manuumj  •• 
quoad  manuB^  brachiorum  latorum^  late  ae  extendentiumy  L  e* 
quod  Jova  nobis  praestat  praesidium,  nobis  erit  pro  lato  fluvio, 
nostram  circumeunte  ciTitatem,  ut  ab  ineursione  hostium  tutos 
noa  praestet.  Flumina  enim  et  fossae  pro  mnnimentis  sunt  ur- 
bibus^  quas  circumvallant.  "i-^-njj  'i{^  D*tt5-^awj  ha  Htll"'^? 
^)*^^?!*^^  ^^  9^^^  ^^^  ^^^  fiovig  rtmiy  remigum,  nec  navis 
magna  tranaibit  eum,  L  e.  quem  loeum  fluminum,  prospiciente 
ipso  Jora,  nuUa  nayis,  sire  parva,  sive  magna,  tranimeare 
poterit  Ca^ib-^afii  Navi  s.  iuii;t^if«  rmigum  opponitur  *^^'9£t  «ac 
navi$  amplaf  L  e.  naves  onerariae,  velia  instructae.  Vul^tni 
posuit:  navis  trieriB^  i.  e.  temiB  remomm  ordinibvt.  £rgo* 
aquamm  molem  illam,  quae  circumdat  Hierosoljrmam,  nulla  ho- 
itilia  navigia  pertransire  potemnt;  ut  quam  impugnabilis  sit, 
intelligas.  Ulam  enim  insulam  satis  tutam  ab  hostibus  dioerea, 
quae  drcum  se  mare  adeo  teropestuosum  habeat,  per  quod  neque 
parvae  neque  magnae  naves  possunt  navigare. 

22.    t^nn  !i35b»  Mim  najjRhJD  Mjrr-j  sDqBirJ  Mjm  «^ 

939'«lb'i^  Ham  Jova  judex  noBterj  Jova  imperator  noBterj  Jova 
rex  noBterj  ie  Bcrvabit  noB,    Repetitur  nin^  per  emphasin. 

23*  Apostrophe  ad  hostes,  ad  quos  Pronomen  suffixum  fe- 
mininum  Nominis,  eoliective  sumendum,  respioit.  ^^]bin  ^ttS^S 
Laxati  sunt  /unes  tui^  qni  malum  navis  confirmant riiostem 
alloquitur.  Perstat  iu  metaphora,  Vs.  21.  coepta,  comparatque 
^hostes  navi  malo  destitutae,  funibus,  quibus  ille  firmatur,  rnptia, 
atque  velo  dissoluto,  quae  ob  id  arbitrio  ventorum  ^i  mari 
jactatur,  et  tandem  procellis  obmta  in  profundum  demergitur. 
Optime  Grotius:  ,,0b  coeptam  comparationem  fluminis,  Assj- 
riorum  exercitum  navi  comparat,  ut  rempublicam  Horatius  (Od. 
li  14.),  cujus  locus  huic  respondens  est:  ao  sine  funihus  vix 
durare  carinae  possuni  imperiosius  aequor?  -^:d  ^lptn^  bs 
fij^n  Non  firmahunty  scil.  funes  hasin  maU  eorumy  pro,  maU 
sut;  poetae  enim  menti  obversantur  ipsi  illi,  de  qulbus  per  me- 
taphoram  ioquitur.  Funihus  eium  et  in  navibus  vetemm  malnm 
esie  sustentatum  patet  ex  Odyss.  15,  290.:  *Iotiv  di  elXdj^vop 
uoH/rii  Irsoa&e  lAtOodiAffi  axiioat  asiQatTeg*  nata  da  nQotofo^ 
019  idfioav.  Maium  autem  ahiegnum  intra  thecam  statuerunS 
erectum;  funibus  autem  ligaverunt.  Msoodfifjv  Hesyehiua  in- 
terpretatur  ^Xo9  to  dno  tov  tgineottg  toi^  tou  lotovi  Ugnum^ 
quod  a  carina  exsurgit  ad  malum;  id  ipsum  est,  qdod  PoOux 
voce  propria  vocat  larodoifi^r,  L.  I.  Cap.  9.  Est  theca  et  locic^ 
lamentum  wuM^  qnol  pmpheta  |^  voeat.  Quoad  sensam  ima- 
glnii  eonferendus  itemm  es^  Horatius,   nbi  sopra:  £<  malus 
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c$Uri  Mouoiu»  4fr%oo^  antetmaequo  gemanit  D3  ^lD^ld^^a  Non 
expandunt^  non  ezpandere  powunt,  eignum^  vextUum^  L  e. 
Telnm;  non  confirmato  enim  malo  vel  antenna,  haad  quaqnam 
potest  expandi  Teium.  Jna^^^O  iiti*^?  pifj  TN  Tum  divide^ 
tur  praeda  epoUi  multi.  Nunc*jeserit  Tates  metaphoram  et 
proprie  loquitur.  Fugatis  partim,  partim  occisis  hostibuf,  spoiia 
inter  se  diTidnnt,  cf.  supra  Venu  4.  T^  ^TTa  Wpti^  Claudi 
adeo  diripient  praedam^  locutio  proTerbiaiis ,  Tid.  2Sam.  5,  6. 
Tam  parum  hoatium  reditua  timendua  crit^  ut  ipsi  claudi  et 
minus  celeres  per  hostium  caatra  Tacua  ira  indcqua  praedam 
auferre  poMint 

24.  iftijjn  ^2[ti  ^IDi^-i-b^l  ISeo  dicet  hahitator:  iangueo^ 
male  habeo,  olT  afflictiDnefl  obsidionis  sdlicet*  ViTcnt  pottea  in 
Bumma  tranquillitate,  nec  affligentur  postea.  ^72  ^^*n  fii^rr 
|i^  £(^3  Populutf  qui  habitat  in  ea^  erit  ablatue^  remissus  noxii 
(c£  Ps.  32,  1.),  carebit  omni  aegritudine;  omnis  mali  sensus 
ab  ipto  auftretur. , 
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CAP,  XXXIV.  XXXV. 


Argumentum. 

Apostropbd  ad  omnes  orbis  teirarum  gentes  orsua  (Vs.  I.),  vates 
^  itatim  denuatiat  Jovam  in  omnes  popuios,  qui  ipsum  Deum  noa 
agnoscunt,  iracundia  exarsum,  gravissime  in  illos  eue  animad- 
▼ersurum  (Vs.  2 — 4.).  Prae  ceteris  yindictam  sumet  de  Idumaeia 
( Vs.  6  —  9«),  quorum  terra  semper  vastata  et  deserta  mansura  sit 
(Vs.  10  —  17.).  In  hostium  iilorum  excidio  Hebraei  laeti  Jovanam 
potentiam  agnoscunt  (35,  1.  2.).  Exuies  intrepidi  et  alacres  in 
patriam  redeunt,  nuliis  in  itinere  impedimentis  retardati,  salvi 
et  incolumes  Hierosoljmam  pervenient  (Vs.  3  —  10.)« 

Argumentum  hujus  carminis  ad  finem  vergentis  exilii  Babj- 
loniei  tempore  compositum  iilud  arguit,  convenitque  tam  sermone 
et  stjlo,  quam  notionibus  et  imaginibus  frequenter  cum  tertia 
hujus  qui  a  Jesaja  nomen  habet  parte  Capp.  40  —  66,  C£  e.  e. 
35,  2.  cum  40,  5.O.,  35,  3.45.  cum  40,  1.  2.9.  42,16.,  35,  6.  7. 
cum  43,19.20.  48,21.  49,  10. 11.;  35,8.  cum  40,  3.  4.  49,11. 

1.  sia^i^n  fi'»^?{b!|  ?bu?!;  fi^ha  in^ip  Appropinquaiej  o  gen- 
fes,  ad  audiendumf  ei  voe^  popuU,  arrigiie  auree!  Ad  atten- 
tionem  excitat  non  soium  homines,  verum  et  res  alias  creatas: 
»j'»«3Jfit25*^')  ^nn  J^ejVttl  'ptjn  W©n  Audiat  terra^  et  pUni- 
tudo^eju9y  quaecunqne^eam  repVnt,  tetlue  et  omnia  germina  ^u$y 
i.  e.  quaecunque  profert,  i.q.  ^iit^bx^.  Aliter  supra  22^24.  fi^^^NS 
nsurpatnm.  Praeter  homines  et  animalia  et  plantas  ad  andien- 
dnm  Tocat,  quia  judicium  Dei  exponendum  non  tantum  hominnm 
fnteritum)  sed  etiam  regionnm  vastitatem  compiectitur. 

2.  fi^Un-ia*b?  ^\^k  ^HJ^  *•?  ^«*  •'•«  «•*  ^^^^  ^P^ 

^owmee  popuhi  praeter  Hebraeos ,  ""in  iUos  qui  Jovam  non  agno-^ 
Bcnnt  Deum  eumqne  non  colunt  fiMl^'*^^'*^^  ^^11  -^^  aeetue 
irae  est  Jovae  euper  owmem  exercitum  eorum.  "UTy^hht^  Devovet 
eot  exitio,  cl  ad  11,  15.  n^tab  fiana  Tradit  eoe' maetalionu 
Populorum  a  Jovaa  cultu  alienorum  eique  adversariorum  excidiumy 
auream  aetatem,  sive  Hesstana  tempora  proxime  praecessumm 
esse,  sperabant  sub  finem  exilii  pii  inter  Hebraeos,  vid.  41,  11. 
12.  15.16.  42,  13  —  15. 
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3.  ^^9tb^  t^n^bbhl  Et  001^099%  eorum  prcjioi^niur^  Inia- 
fuUi  jacebant"  CfJ  1*4^1  ^.  D^i^l  n]b92  ^n*^^^  ^^  cadavera 
quod  attinet  adicendii  foeior  iorum*  Lucanub'  PhffreaUcorum 
L.VII.  Va.  82K:  Quid  fugie  hanc  cladem?  quid  oleniee  deeerie 
agroe?  tSJQ^^a  d^^in  ^^^3*]  Ei  Ugueeceni  montee  eanguine  eoruw^ 
Quemadmodam  montea  aisiduis  imbribus  deereecunt,  ao  Teiuti 
liqueiiunt  aquarum  defluxUy  ita  tantum  sanguinis  effiandetur,  ut 
diffluant  montet* 

4.  Hagnam  illam  rerum  convenionem ,  qua  futurum  eet, 
ut  maxima  imperia  eorruant,  comparat  cum  interitu  mundi,  cum 
prodigia  in  coelo  mirabilia  mentea  hominum  maximo  terrore 
confundent.  t3^!Q^'n  M^*^:?  ^p^^''  Ei  contaheecei  omnii  exer- 
ciiui  coehrum.  ^uae  &rotiu8  ita^ezpiicat:  ^yaer  ipae  cz  san- 
guine  et  tabo  attraeto  obdueetur  turpibus  nebulia,  et  quidem  tam 
erauii,  ut  siderum  conspeetum  adimant.^^  Sed  reetius  meo  ju- 
dieio  Vitrinoa:  ^metaphora  piane  est  poetica,  desumta  a  populari 
praejudicio,  quo  coeli  iili  supremi,  in  quibus  astra  superiora,  ut 
gemmae^  fulgent,  statuuntur  esse  substantiae  non  fluidae  et  mo- 
bilis,  sed  concretae  et  consistentis ,  yeluti  cryiialUnae^  in  qua 
iidera  certa  lege  et  ordine,  instar  gemmarumy  deiixa  sint,  et  qui 
proinde  admoto  igne,  yel  qua  alia  roateria  naturae  suae  contraria 
possint  Ugueecerej  diaoM^  et  iabi  instar  diffluere.^^  *^^^ji  ^^^3*^ 
b^n^n  Convoheniur^  intiar  UM^  coeU.  Hetaphora  desumta 
est  ab  ea  spede  coeiorum,  qua  dicuntur  y^py\  expamum;  id  enim 

hae  Toce  notari,  patet  collato  Arabioo  clS^,  quod  dicitur  de  ia^ 

bula^  sea  potius  eiraio  coriaceo  expanio^  in  quo  exerceiur  la- 
trunculorum  UtiUi.  Ct  Genes.  1,  8.  Ps.  104,  2.  (qui  extendii 
[ilUiS]  coeloi  imiar  aulaeijy  Jes.  40,  22.  (qui  extendiiy  ui  ienue^ 
coeloi),  Ut  autem  libri,  h.  e.  rolnmina  (qualia  erant  TCterum), 
in  longum  expansa,  circa  teres  altquod  iignum  convoluta  videntur 
Teluti  disparere;  sic  coelum,  coorta  tempeitate,  contrahitur  in 
nubes  et  atrorem.  Sic  Horatius  Epod.  13, 1.  Horrida  iempe- 
iiai  coelum  contraxii.  nisb^q  w^l^  rkjp  bhiS  b*»-;  fifctax-i^l 
rrjeirjQ  Ei  omnie  eorum  imago  decideif^\icui  decidii  fokum  de 
vite^  et  iicut  decidem  scil.  fructus  de  ficu.  Imngo  iterum  de- 
sumta  est  a  Tchementiore  aliqua  tempestate,  qua  stellae,  non 
utique  Terae,  sed  imaginariae,  h,  e.  fsculae  sulphureae  in  aere 
accensae  Tidentor  Tciuti  e  coelis  in  terram  labL  Grotius  :  „Uulta 
sangninis  copia  mnltas  exhaladones  de  se  edit  catidas,  qnae  nbi 
in  nubes  ineurmn^  faciunt  speeiem  Btellamm  cadentinm,  aut,  ut 
Seneca  loquitur,  defiueniium  (Siermchnupp^).  Hi^  tales  stellae 
foUo  cadenii  comparantur,  in  ApocalTpsi  6, 13.  groao  decidenii.^^ 
Gi:  Hatth.  24, 29.  Sio  Poeta  Georg.  L.  I.  Vb.366.:  Saepe  eiiam 
iieUae^  venio  impemdenie^  vtdeUe  praecipites  eoelo  labi,  nociiique 
per  umbram  fiammatrum  Umgoe  a  iergo  aUeicere  iraciui. 


Digitized 


byGoogle 


486  Jefajnt.     Ctsp.  34,  5  —  8. 

i.  «ar^  trWB[\  rinr;-r;  Vmm  largim$  MU^  iacfcrUti» 
ett  im  eoe6$  gladku  mems*  'KMI  freqncmiiM  apnd  poetas  Oriei^ 
fakt,  fvta  ftd  cae^  si^ititdiiieB  detignan^ni  gledum  eam- 
gmime  imeMmtmw^  •istere,  rid.  not.  »4  Deiit.  32,  42.  Niii  potioB 
Jioe  Verfn  gla4f«s  in  eoelo  jan  tra  dimma  ehrimt  inteHigendns 
«it,  prioiquai  in  temun  demitteretar  hottinm  Mtian«hw  sangaiiier 
tan  apte  in  rerbia  proximis  gla4ioa  iUe  in  Edomitaram  tem 
sangaine  satiatos  deseribitor.  vryn  W^i?]  Tnn  DVT»r-i?  trm 
XZWlA  Em!  $mpra  Edommmi  deicemdet  et  smper  popmlumi  dei^ 
tioni$  tneae^  I»  e.  qai  a  me  intemeeioni  est  derotos,  ad  jmdieimm^ 
in  e6m  exereendaro.  Idnmaeos  prae  aKis  Tieinis  popalis  odio 
proseqaebantar  Hebraei,  propterea  qnod  Ifraelitteo  popoio,  san» 
gaints  etiam  Tioealo  seeom  eonjonetissimo ,  qaam  barbaris  po- 
palfs  oppressas  misere  haberetar,  atroeiter  insaltauent  molti- 
plieesqae  injorias  intalissent.  Vid.  BidL  AUerthumuh.  Toi.  III. 
p*7I.  seqq.  Hinc  diris  exteerationibas  deyoTentar  Ps.  137,  7. 
8.  9 ,  Tld.  et  Obadiae  ratieiniam,  Jer.  40,  7.  sqq.  Exeeb.  25, 12. 
sqq.  32,  2§.  35,  5.  Amos  I,  11.  Tbren.  4,  21. 

6.  fiT  t^vkl^  ^^\  ^^^  Gladiu$  Jovae  repletue  e$t  $an- 
guine,  ^lb^^  hTDli^  Impinguatue  ex  adipe.  Sanguis  eonerttos 
eit  pingals;  cf.  S^Saro.  1,  22.  Gaedes  nanc  sacriiiciis  eompara- 
tur,  et  iis  maxime,  qaae  pro  peccato  fiebant,  in  qaibos  adeps  et 
sangais  Jorae  eedebant,  Lct.  7.  «rjizi^n  positum  esse  pro  nauJnnn 
ab  actiTO  nj\Z?'j,  minas  exercitatorum"*caasa  obBerramos.  ^sia 
ta-^b^it  r\\^\i  ''^^JV^  ia^yp\y\  fi-^^lS  Repletus  e  $anguine  agnormm 
et  hiroorumj  e  pinguedhie  renum  arietum.  ^iin^]b  tO\  ^^ 
n^^^^iViam  maotatio  Jovae  eet  in  Bozra.  Inter  iJumaeae  urbes 
prlmarias  olim  fuit  Bozra,  cajus  Tates  hic  meminit  et  63,  1. 
perinde  atqae  Amoius  1, 12«,  et  Jeremias  49, 13.  22.  Sed  Tidetur 
haec  urbs  nunc  ab  Iduroaeis,  nuno  a  Moabitis  occupata  fuisse, 
nam  inter  arbes  Moabitidis  roeminit  Jeremias  48,  24*.  Cf.  not. 
ad  eam  loc.  et  libr,  nostr.  ad  Vs.  5.  citat.  Vol.U.  P.  !!•  p.23.  sqq. 
fi^nM  YVfl  ^^l  '^^^l  ^'  mactatio  magna  in  terra  Edowi. 

7.  t3'»*T'z«f-&5;  t3'»1M  fiajj  13'»73N*^  n^^y^^^Deicenduntque  ad 
terram,  cadanVeaesi  (cf/32,  19.)  budaU  cum  HU$^  et  juvemei 
oum  vaUdii  sciL  tauris.  Indicat  magnitudinem  caedis,  taN"}, 
quod  nonnunqaam  doroadum  quandam  ^ciem  designat,  non  hic, 
docente  contextu,  iii^ab*  vel  tauri  notione  est  accipiendam ;  qaod 
coalirmat  Arabicae  dialecti  eonsensus^  in  qoa  a^  utramque,  tam 
gazeUaef  quam  iovie  $ylve$tri$  significationem  habet.  Plura  de 
hoe  animali  dissemimus  in  der  BibL  Natmrgeeeh.  P.  IL  p.  188. 
•eqq;  ty^  OSt^net  ^1)'^1  ^^  imehriatmr  (cf.  Vs.  5.)  terra  eormm^ 
Idamaeorum,  languine.'  f\iri  dlblld  b^l^i^l  Et  puhie,  humua 
eoriMPi  adipp  imipimguata. 

8.  n^mlb  b];;  ta^^  ^:d  Nam  die$  mimdietae  est  Jovae.  n^ 
)\^^  d^^^b^  bnfijV^  'Ammue  retribmtiommm  ad  vimdieamdmm  SUommm. 
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Verba  "^h^^  '^i>i^  suiiienda  tant  ae  ti  integre  leriptnm  eiiet:  ^n^^ 
)*)^2C  ^^t1  ad  Uiigandum  litem  SioniBy  h.  e.  ad  agendas  ejui  Tin- 
dicias  et  exigendam  poenam,  pro  injuriis  ei  iliatis.  Tempus  ad* 
est,  quo  Jova  se  ulciscetur  de  hostibus  Israelis,  sumetque  poeaas 
de  iis,  qui  injusto  contenderint  cum  illis. 

9.  n^^^Bib  f^l^?1  nsrb  ^^^na  silDSJlJI  Ideo  convertentur 
fluvii  ejuBy  iduniaeae*,  in  picem^  et  humus  eju»  in  sulphur* 
n^Ti  nsjb  rTifc^N  '^^^*!J*^  Eritque  terra  ejus  in  picem  ardentem. 
Frorsus  devastandam  fore  idumaeorum  terram  indicat^  ac  st  esset 
terra  picis  et  suij>huris,  quae  perpetuo  ignem  alit.  Videtur  vatls 
menti  Sodomae  et  Gomonhae  subversio  obversata  esse.  Sane 
cum  ea  Idumaeao  vascatio  comparatur  Jerem.  49,  18* 

10.  nasn  tib  D^i^^l  nb^jb  Noctu  et  die  nan  exitinguetur 
ignis.  1^:153?  nbsj^  dbi^b  Perpetuo  ascendet  fumus  eju»,  Solent 
enim  incensarum  urbium  diu  manere  favillsR  et  fumus.  De  fumo 
VrRGiLius  III.  Aeneid,  Vs.  3.  Omnin  humo  fumat  Neptunia  Troja^ 
Ubi  Servius:  ruina  fit  hrevi^  fumuB  vero  longo  permanet  tem^ 
pore.  2irin  ninb  'l^fix:  A6  aetate  ad  aetatem  vastata  erit, 
?;3  ^5*:?  Yw^  ^"'n^^  '^^i^  ^^  perennitatem  perennitatum  non 
erit  qui  tranaeat  per  eam, 

11.  '■jai  n^^^^-^l  Itaque  accipient  eam  in  posBeBBionemj 
L  e.  habitabunt  in  ea ,  tanquam  in  sua  et  propria  hereditate. 
n^J^  esse  Pelecanum  Graculum  Linnaei,  loca  deserta  inhabitan- 
tcm,  satis  verisimile  eflFecit  Oedmann  Vermigchte  Sammlungen 
scur  Naturkunde^  Fasc.  III.  Cap.  6.  Cf.  Bi&l,  NaturgeBch»  P.  II. 
p,  815.,  et  eundera  libr.  vid.  P.  II.  p.  227.  de  nisj;  erinaceo^  ct 
de  ;;]il2J329  sive,  ut  Levit  II,  17.  Deut.  14,  16.  legitur  ^W^l^ 
ardea  Ibidey  in  desertis  ct  paludibus  degente,  p.  310.  sqq.  Tcrra 
illa  in  summam  redigetur  soiitudinem,  quam  nullus  hominum,  sed 
animalia  horrenda,  asperrimis  assueta  solitudiuibus,  habitabunt. 
Cf.  13,  21,22.  :jni-''3:2N'1  Mnn-1g  n>b^^  najl  Et  extendet 
Buper  eam  lineam  vaBtitatiB  et  perpendiculum  confuBioniB*  Ar-, 
chitecti,  cum  veteris  aedificii  partem  aliquam  dejicere  volunt, 
metiuntur  latitudinem  linea,  et  altitudinem  perpendiculo.  Quasi 
ad  normam  legemque  omnia  diruentur  et  vastabuntur;  per  o|u- 
fimQov. 

12.  ^p^l  nrDnb»  dti  t^«1  m^ih  Ad  nobih$  eJu$guod 
attineif  non  eruni  ili^  quoiad  regnum  evoceni^  ellipiii  %ov  'l^tj} 
et  Tou  b;  nemo  iupererit,  qni  regno  praefici  poiiit  Qaam  ex- 
plieationem  posteriui  membrum  eonfirmat.  D^N  VTr\  ^rn*^^*^^^ 
Ei  omne$  principez  eJuB  eruni  quod  e$Be  deBiii^  nihif. 

13.  di^iiD  n^t^b^Q^r^M  ^^\i']  ^^  a$c$ndeni  paiaiia  eju$  in 
$pina$.  De  hao  phrasi  ef.  noV  ad  5,  6.  m^lTMa  ninj  ^."l^R 
Urtica  ei  $pina  in  muniiUmihu$  eju$^  intra  ambitum  moenium, 
quaa  faere.     }-732ri  nWlb  ^VOy  b^m  ni3  Habiiaiio  draeonum^ 
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«  domioiUum  $iruthionibu$,  "I^^^Tl  ^c  non  denotat  gramen^^  eeil 
idem  est  quod  ^^n,  proprie  $eptumy  hine  hmbitatio^  nt  hifra 
35,  7.    De  b^^an  et  ns^*»  nhsa  c£  not.  ad  13,  22. 

eurrent  felel  'agre$te$  thoibu$l  'et  $atyru$  $ocio  '$uo  acclamahit. 
De  d^^ar,  d*»*»  et  '^•^yto  cC  not.  «d  13,21.  n^j^^^^^n  d^-!i«i 
n^3X3  ^jS  •^^^'^'I  *^^^^^  Tantummodo  ihi  quie$ce\  $peetrum 
nocturnum^  et  tnveniet  $ihi  quietem.  De  n^^**!;,  Toeabulo  anol^ 
Jieyofiiv(f$  Bochartus  Hieroz,  P.  11.  L.  VI.  c.  9.  egit,  et  satii 
probabiie  effecit,  $pectrum  cmc  nocturnum^  qiaVTaafAOj  daemonem, 
Id  quidem  maxime  confirmat  lingua  Arabica,  in  qua  nomen  super- 
ett,   et  ab  utroqne  interprete  positom,  Chaldaeo  7*^V^  habente, 

Sjro  liXabil ,  manifesto  librarii  errore  Tcl  editoris  pro  ^AiW, 

qnod  ipanm  nomen  et  Lezica  Sjrorom  habent,  et  Bar  Ali  (eujue 
Tcrba  Michaelis  ad  Caetelli  Lexicon  Sjriacum  dedit}  daemonem^ 
adparentfm  epecie  omatae  feminae^  Tei  generatim  daemonem, 
i.  e.  spectrum  Tertit.  Nemo  hic  obTcrtet,  epectra  et  qpavvckjfiara 
non  exiistere.  In  poetica  Tastitatis  descriptione  imaginci  etiam 
a  fsbulis  non  raro  peti  solent. 

15.  T^B{;  nsip  rcmxi  Ibi  mdulahitur  aoontia.    T^&;p  distin- 
guendum  a  l^Dj;  V8.ll.,  recte  Bochartua  Tidetur  oontuUiise  cum 

Arabum  BjUd  $erpen$  jacuhi$j  Tid.  Hieroz»  P«  II.  L.  III.  e.  11. 

p.  411.  C&  Bibl.  Naturge$oh.  P.  11.  p.  378.  Dtoni  JEt  pariet^ 
subinteli.  ova,  q.  d.  pariet  more  gallinae,  quae  ponit'oTa.  n^p^^ 
Rumpetque^  ruptis  oTis  ezcludet  foetum.  nVse:^  ^^^*V  ^^  ^^" 
gregabit  in  umbra  tjpftas ,  i.  e.  foTcbit  su£  se.  *Verbum  1}'7 
apud  Chaldaeos  est  congregare^  hinc  de  aTibos  dicitur,  quae  con- 
gregant  sub  se  oTa  tcI  pullos,  ut  calor^  matemo  foTeantur.  Cf. 
not.  nostr.  ad  Bocharti  Hieroz,  T.  II.  p.  632.  Hoc  loco  puUi 
icrpentis  sunt  intelligendi,  quum  oTorum  exclusio  praecesierit. 
Pttr^^P^  t^H  kn^**l  ^^R?  Congregati  $unt  mikn  femina  eum 
eocia  eua^^irt  unu$qui$que  ad  $ocium  $uum^  i.  e.  nidulabuntnr 
ibi  milTi.  n^?  est  faloo  mihue  Linnaei,  Tid.  Oedmann  Sama^ 
bmgen^  FascTlI.  Cap.  8.  p.  75.  ieqq.,  et  cf.  BibU  Naturgeeeh» 
P.  U.  p.  287. 

16.  ^rj-j^  t(b  njnjo  nnej  ^Hrrp^  njm  ^6D-i?q  ^t^^-n 

Quaerite  ex^io  quod  luper  volumine  Jovae' Beri^tuBk' e$it  (ef. 
similem  constructionem  Jerem.  36, 11.))  et  legitOy  nec  unum  ex 
iJUe  de$iderabiturj  tos,  inquit,  qui  Aieritii  in  illa  dcTastatione^ 
sciscitamini  Terba  JoTae  per  me  praedicta,  et  deprehendetis  niliil 
non  impletum.  nhm  ^DD  est  votuwten^  in  guo  eoneeriptum  e$t 
hoo  oraculum,  Jova'jubente  a  vate  prolatum.  tfy  tnyXf^  m^K 
rrjjfi  Femina  cum  eocia  eum  non  dejfeient;    illonim  ""quaiB  dizi 
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animantiam  nullum  ibi  desiderabitur.  hnn^ni  TtVS,^  V(\n  ^l)  ^d 
^^ap  Mn^T  Nam  ot  metim,  ipge  praecepit^  et  $piriiut  ejuty  ipte 
oongregabit  ea,  i.  e«  JoTa  ipee  praeeepit  id  fieri,  et  ilie  ipie 
juliebit  animantii^  illa  ibi  eongregari.  ^rr,  tfle,  hio  per  em- 
phasin  de  JoTa  ponitur,  ut  Peut  32,  39.  Vidsi  H^ti  "^Sfit  ^3£|^  "«3 
quod  egOf  ego,  inquam,  sum  iUej  qui  Deua  eit,  ut  seqmtur.'' 

17.  b^hJ  •jnb  b-^Bry^smi  Et  ipte  jecit  eit  tortem,  tcr- 
ram  hane  illia  ita  attribuit,  ut  solent,  qui  per  lortei  eam  as- 
aignant.  Vid.  Num.  26,  66.  ij^3  dnb  nrjjp^rj  11  jn  Et  manut 
ejut  partietu^  eam  ilUt  animaltbus  funiculo ,  ut  soient  diyidi 
hereditates..  Sortem  praeocdit  dimensio,  rid.  Jos,  18.  t3b^!9*i:^ 
M-«SttJ1  *1^ni  'n*nS,  JJ')^?^'*'!  Utque  ad  aeternum  possidebunt 
etnn  ternun,  ad'aetatem  et  aetatem  hahitahunt  in  ea. 

XXXV,  1.  r^yr\  "^Wn  &!riDtD*;  Laetuluntur  iUit  detertum 
ei  aridum,  Afiixam  Toei  Csnt)^*^  litteram  ta  Kennicottus  (in 
Noti.  eritt.  ad  hoe  Cap.  a  Lowtho  editis  in  Praeieet.  XX.  de 
eacra  Poeti  Hebraeor,  p.  238.  edit.  Lips.)  suspieatur  adhaesisse 
ex  initio  Tocis  sequentis,  et  proinde  expungendam  esse.  Seilieet 
solenne  erat  in  Hebracis  Mss.  ad  implendam  lineam  desinentem, 
assumere  litteram  Tcl  litteras  initiales  Tocis  sequentis,  quam 
tamcn  integram  postca  exhibent.  Eadem  de  nostra  roee  sen- 
tentia  placuit  EicHupRNio  Einleitung  in  dat  AUe  Teti.  P.  h 
p  225.  cdit.  sce*  Sed  minime  neccsse  est,  illud  &  expungere, 
quum,  ut  reete  obserrat  Kihchi,  ta^il:)^^  pro  tai  ^iD^'^  posi- 
tum  sit,  i.  e.  laetdbuntur  illitj  quemadmodum  lftcg.^19,  21. 
&VTz;a  pro  Qti^  b*£ia  eoxit  tts,  sire  pro  tts ,  legitur.  Possit 
tamcn  Suffixum  t3»  AccusatiTum  Objeeti  indlcare,  qucmadmodum 
Latini  gaudere  aiiquidj  laetari  rem  dicere  soient.  Sufiixum 
iilnd  non  est  dubium  rcspicere  ad  ea,  quae  Capite  auperiorc  de 
hostium  populi  Hcbraei  excidio  ejusque  in  patriam  reditu  prae- 
dicuntur.  Per  detertum^  eujus  hie  mentio  iit,  Judaea,  adhue 
deserta  jaecns,  scd  aliquando  pristinis  inoolis  rcddenda,  una  cum 
populo  Hebraeo  statui  feliciori  restitucndo  significatur ;  cf.  41, 
17.  18.  19.  44,  3.4«  Exomatur  nostro  ioco  illa  imago  additis 
hisce  Tcrbis :  nlbarWS  n*icn  1  TO*^5  byrn  Extultabitque  toUtudoj 
et  effloretcet  erocui.  l)e  iiy^^^ flore  pratensi,  eoque  autum- 
nali,  eroco  simili,  Tid.  BibU  *Naturgetch.  P.  I.  p.  141. 

^-  U*17  ^^S^h  ^^  -?.1'!  '^*!*!^!  Vh^^  Effloretoei  eximie  et 
extultabit^  idque  extultatione  eum  cantUy  siTC,  extuUatione^  et 
quidem  JubtU.  Notum  est,  statum  constructum  nomini  Parti- 
eula  interccdente  non  raro  ob  aretiorem  nexum  jungi,  ut  nnntp 
^'«SSJpa  laetitia  mettit,  supra  9,  2.,  et  lieentiua  I^^Ta  fitbl  nSDU7 
ebrti^  ai  non  vino^  51, 21.  Cf.  GESENn  Lehrgeh.  'p.  '679.'  §•  ffd. 
T\\  ina  1^3^^^  "^^^.  GMa  Uhani  data  eti  ei,  terrae  desertae, 
i.  e.  arborilms  abundabit,  sient  Libanon  repletus  est  cedris,  quae 
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uepe  ejaf  ^keor  Tocantur,   Teloti  fupra  14,  8.   60,  13.     ^rr 

{^"n^ni  ^^"1^1  Decor^  u  e.  laeue  se^es,  SaromM  ei  CarwtMl 
becandiutem"  indieat.  ^l^rn  n^U  ^fin^  inmtl  lUi  videbumi 
gloriam  Jovae»  Potentem  ioyae  tntelam '  expenentvr.  id  enim 
•aepe  est  vidisre  Hebraeis. 


3.  niC^Jj  «'ibtiS  tJ^.S^ia?!  n^JD^n  D^J  ^pm  Confirmaie 
nu$  lauaBy  et  genua  labaniia,  nnUntia,  eotifortaie,  i.  e«  animo 
bono  sitis,  animnm  capite,  cf.  Vs.  seq.  Cf.  Job.  4,  4.  infra 
40,  29  — 31.  Ps.  84,  8.  Vires  hominis  in  brachiis  et  cmribaa 
maxime  consistnnt;  metus  antem  et  bracfaia  reiAttit,  et  genn» 
dissolyere  yidetnr. 

4.  ^iJt^l^n-i»  !ipm  ab-'^*ina3i  n^aej  Dicite  feeiinU 
eorde:  fortee  eeiote^  ne  iimetel  ^b*«^n^3,  /e$tinot  eordo^ 
Toeant  Uebraei  eos,  qni  se  et  sua  temere  praecipiUnt,  siye  ex 
nimia  eonfidentia,  yei  ex  timore  et  impatientia,  quales  hio  intel- 
ligendi.  fit^!!^  DJ3J  t3D*«n>^  rttj}  En  Deue  vetter!  ultio  veniei. 
C3D5^'«i  H"aj  tWt  U^1p!^"i^3^  Retrihutio  Dei^  ipte  veniei  ei 
Uberabit  vot.  Haec  eo  sunt  referenda,  quod  Israelitis,  profli- 
gato  Babjlonieo  regno,  reipublicae  Jndaicae  infestissimo ,  sicqne 
yindicatis  injuriis,  quas  Israelitae  ab  illis  perpessi  erant,  in 
patriam  redeundi  potestas  est  lacta.  C£  sopra  14,  1.  2.  et  not. 
ad  loc 

5.  6.  Imagines  poeticae,  quae  hoc  sibi  yolunt,  laetitiam 
de  felicissima  illa  mutatione  communem  fore  et  uniyersam.  TK 
CZ3^*^^^  T1I  '^jnE?'?  Tune  aperientur  oculi  caecorum.  Tunc 
etiam'  stupidissimi  inteliigent,  quantopere  fayeat  suis  Joya.  nVl^  Tit 
non  ^\VO  Tuno  taUei  cervi  imtar  claudut.  Etiam  prae"senio 
aVtmorbo  Urdi  alacres  iient,  et  laetitiam  extemis  motibus  pro- 
dent.  ta^te  Vv^h^  )Sni  Et  Ungua  muti  ovahit.  Etiam  infan- 
tissimi  laudes  Dei'canent.  M^^J»  fi^^i.n?^  ^''I^  "^^naa  ^iypaa  ^ 
Quod  perrumpeni  in  deterto  aquae^  ei  iorrentei  in  tohtudinel 
Hoc  dieent  omnes,  magnam  et  prosperam  factam  esse  xenmi 
mnUtionem* 

7.  t3>M]b  d*3^'n  n^nn  Eritque  ardor  deterti  in  ttagnam. 
Voeabulnm  ^"yji  conferendum  est  cum  Arabum  v|y^9  ^oA  di- 
citur  de  yapore,  qui  tempore  meridiano  in  locis  desertiB  emi- 
nuB  speeiem  aquae  habet,  quem  radii  solis  repercnssi  ex  arena 
efficiunt.  Teblkbius,  Haririi  Scholiastes,  ad  Contett.  V.  p.  181. 
edit.  Schultens.  de  v|f^  ^^^  habet:  eti  tpeciet  aquae,  quae 
in  deterio  apparent  ad  tplendorem  toUt  tempore  meridiamo^ 
fiuii  Uheriut  in  tuperfieie  ierrae^  kaud  tecut  aique  aqum 
fiuent.  CuRTinB  Lib.  VU«  Cap.  6.  Arenat  vapor  aettivi  toUe 
aeeendii  —  oamponmque  non  aUatj  quam  vatti  ei  frofundi 
aequorit  tpeeiet  eti.    Tuon.  Htde  in  Annoiati.  ad  PeriUoliE 
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Itinera  Cap.  11.    Dictum  nomen  (Barca)  $plendorem  $eu  ephn' 

dentem   regionem    tiotat;    cum    ea    regio    radiis    solaril^us    tam 
copioze  coUustretury    ut  reflexum   ah  arenis  lumen  adeo  inteme 

fulgengy  a  hnginquo  upectantibus  ^  ad  inatar  corporia  solaris, 
aquarum  speciem  re/erat;  et  hinc  arenarum  sphndor  et  radi~ 
cmtio  dicitur  [voce  Persica]  ujt^--w,  Serab,  i.  e.  aquae  super^ 
ficiesy  seu  iuperficialis  aquarum  species,  Hic  vapor  sacpe  via- 
tores  deludit,  ut  eum  pro  aqua  stagni  aut  lacus  habeant»  Sio 
elegans  est  oppositio  inter  :aiU3  et  D5ft.  Plura  de  illo  phacno- 
jueno  ejusque  causis  dabit  liber  noster  da»  alte  u.  neue  Morgenl. 
P.  IV.  p.  238.  Hoc  igitur,  quod  ardcnte  coelo  aequoris  speciem 
refert,  id  non  tam  subtili  arena,  sed  aquis  fluctuabit.  1^2^^ 
rr^^^l  ta^S^  i*^  haUtaculo  (subintell.  *1Tl3^,  in  quo)  draconea 
cccubituu  ejusy  sive  eorum^  nxi^  pro  DXi^;  Pronomen  suf- 
xum  feraininum  Singularis  respicit  ad  Pluralem  masculinum  in- 
humanum^  ut  loquuntur  Grammatici,  ^^?^*  ^^^  ^^^*  3^j  ^^- 
pe»  struthioni»  Sll^Tn  comprimet  ea  sciL  D^X^^a  ova  Vs.  14., 
et  bestia  agri  ?7'*L"^Tn  conteret  ea»  Sic  ek  nomen  plurale  mas- 
culinum,  quod  non  homines  denotat,  construt  solet  cum  Verbo 
singulari  ferainino  vcl  praecedente,  quac  ipsa  constructio  Arabi- 
bus  est  solennis,  vcl  sequente,  vid.  Gesenh  Lehrged,  p.  719» 
V^erba  Nmi  "^rR^  ^"'^^1  interpretura  plures  capiunt  hoc  sensu: 
gramen  in  arundinem  et  juncum  vertetur^  i.  c.  locis  arentibus 
aestuque  torridis  pro  sterili  tenuique  gramine  arundo  et  juncus 
provenient,  talis  aquarum  crit  copia.  Sed  quia  juncus  saepe 
ut  ferarum  bestiarum  habitaculum  sistitur,  veluti  Ps.  68,  31., 
alii  sic  interpretantur :  gramen  orietur  pro  junco^  et  papyro^ 
ubi  antea  junci  palustres  et  arundines,  ferarum  cubilia,  erant, 
ibi  gramina  et  herbae,  pecorum  nascua,  orientur.  Verum  de- 
sertum,  de  quo  hic  agitur,  erat  fabulosum,  aqu^  carens,  in 
quo  juncus  et  arundo,  palustres  plantae  nasci  non  potuerunt. 
Est  vero  'n^2£n,  vere  monente  Gesenio,  hic  non  gramen^  sed, 
ut  supra  34,  13.,    synonyraum  praeccdentis  *113 ,    et  poetice  da 

•  locoj  quo  quid  exstat,  ut  t^^2,  ponitur,  ut  verba  ita  sint 
reddenda:  locus  arundini  et  Junco^  i.  e.  nascentur  illic.  Sensus 
est  hic:  aridum  desertum  ita  irriguum  liet,  lit  plaatae  eae, 
quae  nonnisi  in  humidis  et  palustribus  locis  crescunt,  ibi  sint 
nasciturae. 

8.  rj*111  ilbM  fiTJ-n%*71  Eritque  iU  aggesta  ma  et  via 
tuta,  Cf.  rr,  16.'  I^^  ^*"^p/*tt3^ipn  n^ill  ^^  ^*^  sancta  ap^ 
peUaUtur  ea.  Qoare  via  eancta  Tocandauiit  iiia  yia,  ostendit, 
quod  atatim  •equitur,  fit73C3  ^a*1^^"^b  nuilui  poUutue  eam  per- 
trantibity  i.  e.  nemo  ibi  speetabitnr  praeter  iUoi,  qui  ad  popu- 
Inm  Jovae  peeuliarem  (UJ^i^n)  pertinent,  nullus  idolorum  cultor. 
'^h  fit^in^  Estque  iUa  via  ii$  lolii  parata.  Pronomen  ^m  re- 
•picit  sfllf  qnod  eit  eommunis  generie  nomen,  maeoulinom  est 
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pTaepotentem  et  praeyalidam  Jovam;  id  enim  hio  indioaro  vi- 
detnr  ^'■'^it  wtagnificuMf  L  e«  qui  illuitrem  ■•  oetendit  in  profli- 
gandia  hostibui  populi  auL  &*!;  •'ari'1  ta-^^fci*  ^■«'^n^-D^ipa 
LocuBy  eiTe  tn  locum^  fiummum^  rivorum  latorum  manuum^  s. 
quoad  manut^  brachiomm  latorumt  late  se  extendentium,  i.  e* 
quod  Jova  nobii  praestat  praesidium,  nobis  erit  pro  lato  flnyio, 
nostram  eircumeunte  ciyitatem,  ut  ab  incursione  ho«tium  tutoa 
noa  praestet.  Flumina  enim  et  fossae  pro  munimentis  sunt  ur- 
bibus^  quas  circumvallant.  •l'»'^^  'ij^  D^ti-^^a^  ha  n^*!""^^ 
^ia^^^i^^^tib  In  quem  neo  eai  navie  remi^  remigum,  nec  navie 
magna  traneibit  eum^  i«  e.  quem  locum  flnminum,  prospiciente 
ipso  Jova,  nuila  nayis,  siye  parra,  sire  magna,  tranimeare 
poterit  t3^~^;M^  Vavi  s.  navibuM  rmigum  opponitor  *?)^^  ^^ 
navii  amplal  U  e»  nares  onerariae,  yelis  instructae.  Vulj^itiis 
poBuit:  navit  trierie^  i.  e.  temis  remomm  ordinibvs.  Ergo^ 
aquaram  molem  illam,  quae  circumdat  Hierosoljrmam,  nulla  ho- 
Btilia  navigia  pertransire  potemnt;  ut  quam  impugnabilis  sit» 
intelligas.  lUam  enim  insulam  satis  tutam  ab  hostibus  dioerea, 
quae  drcnm  se  mare  adeo  tempestuosum  habeat,  per  quod  neqne 
parrae  neque  magnae  nayes  possunt  navigare. 

22.  b^nn  ^3sbtt  ^^im  laiJp^h»  J-Tjrr^  ^'otxi  Jnjm  «2d 
!|3§'nb')'*  Ham  Jova  judex  noiterj  Jova  imperator  *notter\  Jova 
rex  nottery  it  tervabit  not.    Repetitur  n^rr^  per  emphasin. 

23.  Apostrophe  ad  hostes,  ad  quos  Pronomen  suffixum  fe- 
mininum  Nominis,  collective  sumendum,  respioit.  ^^i^^H  ^tdtDa 
Laxati  tunt  funet  tuiy  qui  malnm  navis  confirmant  T  nostem 
alloquitur.  Perstat  iu  metaphora,  Vs.  21.  coepta,  comparatquo 
^ostes  navi  malo  destitutae,  funibus,  quibus  ilie  firmatur,  ruptis, 
atque  velo  dissoluto,  quae  ob  id  arbitrio  ventorum  |n  mari 
jactatur,  et  tandem  procellis  obmta  in  profundum  demergttur. 
Optime  GBOTiua:  „0b  coeptam  comparationem  fluminis,  Assj- 
riorum  exercitum  navi  comparat,  ut  rempublicam  Horatius  (OJ. 
li  14.),  cujus  locus  huic  respondens  est:  ac  tine  funihut  vix 
durare  carinae  pottuni  imperiotiut  aequor?  "^S  ^p^V  ^* 
Da^ltJ  Non  firmabunt^  scil.  funes  batin  mali  eorum^  pro,  *maU 
tui;  poetae  enim  menti  obversantur  ipsi  illi,  de  qulbus  per  me- 
taphoram  loquitur.  Funibut  eium  et  in  navibus  vetemm  malum 
esse  sustentotum  patet  ex  Odytt.  15,  290.:  ^laxiv  di  elXaufOP 
noH/fl^  Snoa&e  ftetfodfifig  OTfjiTav  delQavreg*  nata  8i  nQototoi- 
a$9  idfiaaf.  Mabtm  autem  abiegnum  intra  thecam  ttatucnmt 
erectum;  funibut  autem  ligaverunt.  Meaod/i'^  Hesychius  in- 
terpretatur  ^iXor  to  dni  tov  tgineo^  %oig  xov  {arov,  Ugnum^ 
quod  a  earina  exturgit  ad  malum;  id  ipsum  est,  qilod  PoUux 
Toce  propria  voeat  laTodoMpt,  L.  L  Cap.  9.  Est  thiea  et  Iocicp 
lammttum  miUiy  quod.  pmpheta  f^  voeat.  Quoad  senium  ima- 
ginis  oonfiBrendui  iteram  es^  Horatius,   nbi  snpra:  Et  wuttue 
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e^M  $auoiu9  4f^^<^^  anteunaequ^  gemanit  D3  ^lD^ld^^a  Non 
expandunt^  non  expandere  pouunt,  eignutnf  vextUum^  L  e. 
Telam;  non  eonfirmato  enim  malo  vel  antenna,  haad  quaqnam 
potest  expandi  velam.  Jna^^JO  iiti*i;  pVrj  TN  Tum  divide^ 
iur  praeda  epoUi  multi*  Nane*jeserit  yates  metaphoram  et 
proprie  loquitur.  Fugatlt  partim,  partim  oeeiais  hostibuf,  spolia 
inter  se  dividunt,  ef.  supra  Venu  4.  T^  4TTa  ta^H^^  Claudi 
adeo  diripient  praedam,  loeutio  proTerbiaiis ,  rid.  22Sam.  5,  6. 
Tam  parum  hostium  reditua  timendus  erit^  ut  ipsi  claudi  et 
minus  celeret  per  hostium  caitra  vacua  ira  indequa  praedam 
auferre  poMint 

24.  ijjnVn  »f^xd  ^IDi^i-b^l  Neo  dicet  hahiiator:  langueo^ 
maio  habeo ,  olT  afflictionefl  obiidionii  leilicet*  Viyent  poetea  in 
summa  tranquilliute,  nee  affligentur  po8tea«  ^72  ^i^fj  t3{12 
|1J  £(^3  Populuij  qui  habitat  in  ea^  erit  ablatuej  remissus  nox& 
(c£  Ps.  32,  1,),  carebit  omni  aegritudine;  omnis  mali  sensus 
ab  ipso  auftretur. . 
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XXI. 
CAP.  XXXIV.  XXXV. 


Argumentum. 

Apostropbd  ad  omnes  orbis  teirarum  geotes  orsus  (Vt.  I.),  rates 
,  itatim  denuntiat  Jovam  in  omnes  populos,  qui  ipsum  Deom  non 
agnoscunt,  iracundia  exarsum,  gravissime  in  illos  eue  animad- 
▼ersurum  (Vs.  2 — 4.).  Prae  ceteris  yindictam  sumct  de  Idumaeis 
( Vs.  6  —  9«),  quorum  terra  semper  vastata  et  deserta  mansura  iit 
(Vs.  10 —  17.).  In  hostium  illorum  excidio  Hebraei  laeti  Jovanam 
potentiam  agnoscunt  (35,  1.  2.).  Exuies  intrepidi  et  aiacres  in 
patriam  redeunt,  nuliis  in  itinere  impedimentis  retardati,  saln 
et  incolumes  Hierosoljmam  pervenient  (Vs.  3  —  10.). 

Argumentum  hujus  carminis  ad  finem  vergentis  exilii  Babj- 
lonici  tempore  compositum  illud  arguit,  conventtque  tam  sermooo 
et  stjlo,  quam  notionibus  et  imaginibus  frequenter  cum  tertia 
hujuB  qni  a  Jesaja  nomen  habet  parte  Capp.  40  —  66.  C£  e.  e. 
35,  2.  cum  40,  5.0 ,  35,  3. 45.  cum  40,  1.  2.9.  42,16.,  35,  6.  7. 
cum  43,19.20.  48,21.  49,  10.11.;  35,8.  cum  40,  3.  4.  49,11. 

1.  ^l^j:;^  t^^JSMb^  ;^btpb  fi^ha  in^ip  AppropinqwUe^  o  gen- 
fes,  ad  audiendumf  ei  vos,  popuU^  arrigito  aure$f  Ad  atten- 
tionem  excitat  non  soium  homines,  verum  et  res  alias  creatas: 
>3'»N3{fit25-b3')  b:Wi  m^J2ji  y^Hn  a^Jatfn  Audiat  terra,  et  pUm- 
iudo%ju9y  quaecunqne^eam  reple*nt,  ieuue  et  omnia  germina  ejui^ 
i.  e.  quaecunque  profert,  i.  q.  S^jtt^b^.  Aliter  supra  2^  24.  d*^^^NS 
nsurpatum.  Praeter  homines  et  animalia  et  plantas  ad  audien- 
dnm  Tocat,  quia  judicium  Dei  exponendum  non  tantum  hominom 
fnteritnm,  sed  etiam  regionum  vastitatem  complectitur* 

2.  tJ^^in-ia-i:?  ^V^k  ^HJ^  **?  ^«*  »'*«  tMtJovae  euper 
^omnee  populoe  praeter  Hebraeos,   in  iUos  qui  Jovam  non  agno-^ 

icnnt  Deum  enmque  non  colunt  &M^S*^'*i)2  man^  Ei  aeeiue 
irae  est  Jovae  euper  owmem  exerciium  ^eorum.  "tmr^n  Devovet 
eo9  exitio,  et  ad  11,  15.  n^tab  t33na  Tradii  eo§' maeialiomi. 
Populorum  a  Jovae  cultu  alienorum  eique  adversariorum  excidium, 
auream  aetatem,  sive  Hessiana  tempora  proxime  praecessumm 
eue,  sperabant  sub  finem  exilii  pii  inter  Hebraeos,  vid.  41,  11. 
12.  15.16.  42,13  —  15. 
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3.  ^^\^1  ^Tv<bhry\  Et  oe^fosii  oorum  projioientur^  Inia- 
puUi  jaeebuntT'  CfJ  f^ri^-  K3^^^  n\9l  ^Xv^^^XSi  Et  oadavera 
quod  attinet  adtoendit  foetor  eorum.  'Uucanub'  Ph^oaUoorum 
L.VII.  Vi.  82K:  Quid  fugie  hano  cladem?  quid  olentee  deeerie 
agro$?  ^^l^  tS^^in  ^^^Jl  ^^  liguetoent  montet  tanguine  eorum. 
Quemadmodiiiii  montes  atsidais  imbribua  decreseunt,  ao  veiuti 
liqueiittnt  aquamm  deflnxa,  ita  tantum  aanguinis  effnndetur,  nt 
diMuant  montefl« 

4.  Hagnam  illam  renim  conTeriionem ,  qua  futumm  est, 
nt  maxima  imperia  corruant,  comparat  cum  interitu  mundi,  cum 
prodigia  in  coelo  mirabilia  mentes  hominum  maximo  terrore 
confnndent.  &^:Q^'n  itiat*^^  ^lp^^l  Et  oontabetoet  omnit  exer- 
oitut  coehrum,  "^uae  &rotiu8  ita^ezpiicat:  ,,aer  ipse  cz  san- 
guine  et  tabo  attracto  obducetur  turpibus  nebulis,  et  quidem  tam 
erassis ,  ut  siderum  conspectum  adimant.  ^^  Sed  rectius  meo  ju- 
dicio  ViTRiNOA :  ,,metaphora  plane  est  poetica,  desumta  a  populari 
praejudicio,  quo  coeli  illi  supremi,  in  quibus  astra  supcriora,  ut 
gemmae^  fulgcnt,  statuuntur  esse  substantiae  non  fluidae  ct  mo- 
bilis,  sed  concretae  et  consistentis ,  reluti  oryttalUnae,  in  qua 
eidera  certa  lege  et  ordine,  instar  gemmarum,  defiza  sint,  et  qui 
proinde  admoto  igne,  Tei  qua  alia  materia  naturae  suae  contraria 
possint  UquetcerOy  dittoM,  et  taH  instar  diffluere^^  ^^^^  ^iViip 
^^^^  Conoohentur^  inttar  Ubri,  ooeU.  Hetaphora  desumta 
est  ab  ea  specie  coelorum,  qua  dicuntur  9^ff^  expantum;  id  enim 

0- 

hae  Toce  notari,  patet  coHato  Arabico  pli^,  quod  dicitur  de  ta" 

buUtj  seu  potius  ttrato  coriaceo  expantOj  in  guo  exeroetur  ht- 
truncubrum  hieut.  Cf.  Genes.  I,  8.  Ps.  104,  2.  (qui  extendit 
[nq^S]  cotlot  inttar  aulaei),  Jes.  40,  22.  (qui  extendit^  ut  tenuOy 
coelot),  Ut  autem  iibri,  lu  e.  Toliimina  (qualia  erant  Tcterum), 
in  longum  expansa,  circa  teres  altquod  iignum  conToiuta  Tidentur 
Teluti  disparere;  sie  coelum,  coorta  tempestate,  contrahitur  in 
nubes  ct  atrorem.  Sic  Horatiub  Epod.  13, 1.  Horrida  tempe- 
ttat  coehm  eontraxit.  nisb^q  rpjf^  rkjp  bhiS  b*»';  t3fipx-»1 
njfiinQ  Et  omnit  eorum  iinago  deeidetf^iicut  deeidit  foUum  de 
vite^  et  tiout  decidene  sciL  fructus  de  fiou.  Imngo  iterum  de- 
sumta  est  a  Tehementiore  aliqua  tempestate,  qua  stellae,  non 
utique  Terae,  sed  imaginariae,  h.  e.  £sculae  sulphureae  in  aere 
accensae  Tidentor  Tciuti  e  coeUs  in  terram  labL  Grdtiub:  „Uulta 
sanguinis  copia  mnltas  ezhaladones  de  se  edit  calidas,  quae  ubi 
in  nubes  incurrun^  facinnt  spedem  steilamm  cadentium,  aut,  ut 
Seneca  loquitur,  defiuentium  (Sterntchnupp&n).  Hib  taies  steliae 
foUo  eadenti  comparantur,  in  Apocalypsi  6, 13.  grotto  deoidenti.^^ 
Ci:  Uatth.  24, 29.  Sio  Poeta  Georg.  L.  I.  Vb.366.:  Saepe  etiam 
tteUatj  vento  impendente^  vtdebie  praecipites  eoelo  labi,  nootitque 
per  umbram  flammarum  longoe  a  tergo  aibetoere  traotut. 
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6.  ^fTfl  tS^O^  rmrj-r;  Xm  largbu  Mii,  iacWiatiw 
Mt  im  eoe6$  gUdkii  mtmS*  'Nibil  fireqiientiDi  apnd  poetas  OrienC 
fftlet,  fvta  ad  eaedif  si^ititdiiieB  designandam  glmdum  m»- 
gvlff^  inebriatmm  sisCere,  rid.  not  ad  Deiit.  32,  42.  Niii  potiQa 
lioe  Verra  gladt«e  ia  eoeio  \wm  ira  divina  ehriue  inteHigendaa 
«it,  priniqaaBi  in  terrara  deaitteretar  hottiam  •atiandne  tangaine: 
tan  apto  in  rerbia  proximif  gladiof  iUe  in  Edomitarom  terrm 
•angaine  •atiatos  deaeribitar.  ^zj^n  D?-i?i  •nn  DViei-iJ!  mn 
CSIC^b  En!  iupra  Edomum  deteendet  et  super  popSium  deoo* 
tionig  meae,  I.  e.  qai  a  me  intemeeioni  eit  derotas,  ad  Judieimm 
in  e6m  exereenduro.  Idnmaeof  prae  aKis  Tieinia  populia  odio 
proseqaebantar  Hebraei,  propterea  qnod  Israelitico  popolo,  aan* 
goinif  etiam  Tinealo  feeom  eonjonetiff imo ,  qaam  barbarif  po- 
palff  opprtffaf  mifere  haberetar,  atroeiter  insultauent  malti- 
plieefqae  injoriai  intalitfent.  Vid.  BidL  Aiterthum$k.  ToL  III. 
p«  71.  feqq.  Hinc  dirif  exieerationibai  derorentar  Pi.  137,  7. 
8.  9,  yid.  et  Obadiae  ratieiniom,  Jer.  40,  7.  iqq.  Execb«  25, 12. 
iqq.  32,  2§.  35,  5.  Amof  I,  11.  Tbren.  4,  21. 

6.  tn  tTit^^  f^^k  ^yi  G^i^'  ^^^^  repletui  esi  im- 
giftiia.  ^iJliai  rtTOlii  Jmpinguatu»  ex  adipe.  Sanguif  eonerttof 
eit  pinguif ;  cf.  2^8am.  1,  22.  Caedef  nunc  facrificiif  eompar»- 
tur,  et  iif  maxime,  qaae  pro  peccato  fiebant,  in  qaibof  adept  et 
fangaif  Jorae  eedebant,  Lev.  7.  MJiziin  poiitum  eiie  pro  nausnnn 
ab  aeliTO  njiz;'}»  minuf  exereitatorum"*cauia  obierramuf.  *  Q^l^ 
t3"'!;^«t  n*!'»);^ 'aibrjJg  ti^n^lP)?!  d'»*!^  Repletuf  e  tanguine  agnorum 
ei  'hiroonm^  e  pinguedme  renum  arietum.  ^iim^  tO\  ^^ 
n^2^d  iVont  maetatio  Jovae  eet  in  Boxra.  Inter  iJumaeae  urbea 
prJmar^iaf  olim  fuit  Bozra^  eujuf  ratef  bic  meminit  et  63,  1. 
perinde  atque  Amoiui  1, 12.,  et  Jeremiai  49, 13.  22.  Sed  videtur 
baec  urbi  nunc  ab  Idumaeii,  nuno  a  Moabitis  occupata  fuiise, 
nam  inter  urbef  Moabitidif  roeminit  Jeremiaf  48,  24«.  Gf.  not. 
ad  eum  loc.  et  libr.  noitr.  ad  Vi.  5.  citat.  Vol.  II.  P.  II.  p.  23.  iqq. 
&^nfit  y^^30  ^TlA  n^tjl  Ei  mactatio  magna  in  terra  Edowu 

7.  ti'»*T»z«f-&^  D'»*!^  da?  d*»»»*^  !|Tn;^1  De$eendunique  ad 
terram,  cadunVeaeii  (cf/32,  19.)  6u6ali  cum  ilUs,  ei  Juvenei 
oum  talidie  iciL  taurif.  Indicat  raagnitudinem  caedif*  ta£r}, 
quod  nonnunquam  doroadum  quandam  ^ciem  deiignat,  non  hic, 
docente  oontextu,  bubali  rel  iauri  notiona  eit  accipiendom ;  quod 
ooafirmat  Arabicae  dialecti  confenfuf^  in  qua  a^  utramque,  tam 
gaMeBaOf  qoam  iopi$  $ylve$iri$  fignificationem  habet.  Plora  de 
hoe  animali  differoimoa  in  der  Bibl  Naiurge$oh.  P.  U.  p.  188. 
■eqV  tJTO  dij'^»  ^^T^)  ^'  inebriatur  (cf.  Vf.  5.)  terra  eorum^ 
Idomaeonim,  \anguine.''  }U^^  al^yid  tTsw^  Et  puhie^  homoa 
eorum  adipp  impinguaia. 

8.  n^mi[  tJll  dV  ^a;  Nam  die$  fnndietae  ett  Jovae.  n>ib 
)^«2  d^"^!)  ^"^xfiiVi})  ^fmift  reiribuiiomm  ad  timdieandum  Eiommm. 
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Verba  )\^^^  'y^Sh  fumenda  ffimt  ae  ai  integre  icriptnm  enet:  ^n^^ 
)\^^  n^rn  ad  Uiigandum  Utem  Sioni$,  h.  e.  ad  agendas  ejos  Tin-   * 
dtciaa  et  ezigendam  poenam,  pro  injuriis  ei  iiiatis.     Tempus  ad- 
eat,  quo  JoTa  se  uicitcetur  de  lioatibuf  Ifraelis,  snmetq^e  poenas 
de  iit,  qui  injutto  contenderint  cum  illit. 

9.  r^-^^npai  rrnDi^i  ntth  Jr^ini  «ilDBhai  Ideo  oonverientur  ^ 
yfiipif  ejue^  Idumaeae,  %n  ptcem^  ei  humue  eju$  $n  eulphur. 
Tty!^  nsjb  S^ISJ*^»  ^^^JX\  ^^^^9^  itrra  eju$  in  picem  ardentem. 
Prortut  deVaf tandam  fore  Idumaeorum  terram  indicat,  ao  ti  etiet 
terra  picit  et  tuiphurit,  quae  perpetuo  ignem  alit.  Videtur  yatis 
menti  Sodomae  et  Gomorrhae  tubreriio  obvertata  efte.  Sana 
cum  ea  Idumaeae  yattatio  comparatur  Jerem.  49,  18. 

10.  nalDn  fi<b  *3'3*T'l  ^^J%  Nootu  et  die  non  exitingueiur 
ignif .  i^l^^  nV?^  ^?**^^  Perpetuo  aacendei  fumue  ejue.  Solent 
enim  incensarum  urbium  din  manere  favillae  et  iumuf.  De  fumO 
ViRGiLius  III.  Aeneid.  Vt •  3.  Omntf  humo  fumai  Neptunia  Troja. 
Ubi  Servius:  ruina  fii  brevi^  fumue  vero  longo  permanei  iem^ 
pore.  ^yvri  'l^ni  IhTO  Ab  aeiate  ad  aetatem  vaeiata  erii. 
573  'n^i?  y^  C^ni^  nsr jb  Ad  perennitatem  perennitaium  non 
erti  qui  irameai  per  eam, 

11.  'w  m6*TVi  Jiaque  acoipieni  eam  in  poteeteionmn^ 
I.  e.  habitabnnt  in  ea,  tanquam  in  fua  et  propria  hereditate. 
fQMj^  ette  Pelecanum  Graculum  Linnaei,  loca  deterta  inhabitan- 
tem',  latit  veritimile  eiTecit  Oeomann  Vermiechte  SammJungen 
teur  Naturkunde^  Fato.  IIL  Cap.  6.  CL  Bihl  Naiurgeeoh.  P.  IL 
p.  815.,  et  eundem  libr.  vid.  P.  IL  p.  227.  de  nhDD  erinaceo^  et 
de  P)*)«S329  "■^«9  «^  ^«^>^'  ll)  17.  Deut.  14,  16.  legitur  Pp^a^ 
ardea  Ibidey  in  detertit  et  paludibui  degente,  p.  310.  tqq.  Terra 
ilia  in  t ummam  redigetur  tolitudinem,  quam  nuUut  hominum,  f ed 
animalia  horrenda,  atperrimit  attueta  tolitudinibut,  habitabunt. 
Cf.  13,  21.22,  !ini-'«3:iNl  !inh-1j2  n-ti^  ntjjl  Et  extendet 
euper  eam  Uneam  vaBtitatie* ei  perpendicullm  confueionie»  Ar-, 
ehitecti,  cum  veterif  aedificii  partem  aliquam  dejicere  volunt, 
metinntur  latitndinem  linea,  et  altitudinem  perpendieulo.  Quati 
ad  normam  iegemque  omnia  diruentur  et  Tattabuntur;  per  o|u- 
fmQof. 

12.  W^j^^  nrDnb»  dti  t^«1  m^lh  Ad  nohilee  ejueyuod 
attineiy  non  erunt  ili,  quoead  regnum  evoceni^  ellipfif  xov  1^£|( 
et  tov  !?;  nemo  tupererit,  qui  regno  praefici  potiit.  Qoam  ex- 
plicationem  potteriuf  membrum  oonfirmat.  DfiN  ^"^TV^  ^^'^^*^^^ 
Ei  omne$  principee  eju$  eruni  quod  e$$e  de$iii,  nihif. 

13.  ^^y^O  tr^tibTf^  J^nbjn  Et  a$cendeni  palatia  ^u$  in 
§pina$.  De  hao  phrati  et  noV  ad  5,  6.  ni^irqpaa  ninj  XD^^J^Z 
Uriioa  et  $pina  in  muniiionihue  eju$y  intra  ambitnm  moenium, 
quae  fuere.     ^733^«  iutob  ^^sm   d^m  njD  Habiiaiio  draeonum^ 
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doMieiUum  Bimthumihu.  y^Xn  Hle  non  jeaotmt  gnmem^^  sed 
idem  ett  qnod  ^3CrT,  proprie  $eptum^  hme  hMtatiOj  nt  infrm 
35,  7.    De  iTJn  et  nar»  nhaa  ct  not.  ad  13,  22. 

eurreui  felei  *agre$te$  thoibu$l  ei  $atyru$  $ocio  $uo  acclauuMt. 
De  d^*X,  fi^*W  et  ^'^^  e£  not.  ed  13,  21.  nr»a*irT  t}©-ri» 
n^aa  rjlb  J-rfiJXJ^I  fT»S^Jj  Tantummodo  ibi  quieecei' $pectrum 
noetumum^  et  'inveniei  $ihi  quietem.  De  n^lb^^b,  Toeabiilo  ana!^ 
Xeyofiivify  Bochartus  Hieroz,  P.  IL  L.  VL  e.  9.  egit,  et  tatis 
probabiie  effeeit,  epectrum  este  noeturnum^  qianaofith  daemonem^ 
Id  qnidem  maxime  eonfirmat  Ungna  Arabiea,  in  qna  nomen  inper- 
eit,   et  ab  utroqne  interpreto  positnm,   Clialdaeo  I^^V^h  kabente, 

Sjro  l&A^I,  manifctto  librarii  errore  yel  editorii  pro  ^AiW^ 

qnod  iptnm  nomen  et  Lexiea  Sjrorum  babent,  et  Bar  Ali  (enjus 
yerba  Hiehaelis  ad  Caftellt  Lexieon  Sjriacum  dedit}  daemojtefli, 
adparenilm  epecie  omaiae  feminaey  tcI  generatim  daemonem, 
{•  e.  •peetrum  rerlit.  Nemo  hie  obrertet,  tpectra  et  qiavtdaiiajcg 
non  extifltere.  In  poetioa  yaftitatii  descriptione  imagines  etiam 
a  fabulis  non  raro  peti  solent. 

15.  T^fij;  nai]>  n»^  Ihi  mdulabHur  aeoniia.    t^DjP  distin- 

guendum  a  *i^9|;  Vs.'ll.Vreete  Boehartua  yidetnr  oontulkse  enm 

a*  tt 
Arabum  BiUi  $erpen$  Jaeulue^  rid.  Hieroz.  P.  II.  L*  III.  e.  II. 

p.  411.  CtBihl  Naturgeech.  P.  II.  p.  378.  tdVfini  Ei  pariei^ 
subinteli.  ovUf  q.  d.  pariet  more  g^llinae,  quae  ponit  ova.  n:ppn^ 
Rumpeique,  ruptis  ovis  exeludet  foetom.  >srV^a  n^ail  Ei  con- 
gregahii  in  umhra  ip$iu$^  i.  e.  fovebit  suG  se.  ^Verbum  ^^y^i, 
apud  Chaldaeos  est  oongregare^  hine  de  avibus  dieitur,  quae  eon- 
gregant  sub  se  ora  yel  pullos,  ut  ealorc^  matemo  foTcantnr.  Cf. 
not.  nostr.  ad  Bocharti  Hieroz.  T.  II.  p.  632.  Hoe  loeo  pnlii 
serpentis  sunt  intelligendi,  quum  OYorum  exclusio  praecesserit. 
Ptm:^  t^if  tn^^^J  ^^R?  Congregati  euni  mihi  femina  emm 
eocia  $ua,  siVe  unu$qui$que  ad  eoeium  stfifm,  I.  e.  nidulabuntnr 
ibi  miivL  rt^i  tnt  faleo  milim$  Linnaei,  vid.  Oedmann  Somm- 
lungen^  Fase.*III.  Cap.  8.  p.  76,  seqq.,  et  cf.  BihL  Naiurgeeoh. 
P.  II.  p.  287. 

16.  ^T^-j^j  Hb  mna  nnej  ^H^yp^  n^m  ^ibo- 1*533  ntfT^ 

Quaerite  ex  eo  quod  $uper  volumine  Jovae  scriptum  est  (ef. 
similem  eonstructionem  Jerem.  36,  11.)  9  ^^  ^8*^^  9  ^*^  unum  ex 
iUie  de$iderahitur^  vos,  inquit,  qui  fberitis  in  illa  derastatione, 
sciscitamini  yerba  Joyae  per  me  praedicta,  et  deprehendetis  nihil 
non  impletum.  nSn^  ^tO  est  vobtmeuy  in  guo  oonecripium  e$i 
hoe  oracii&m,  Jova'juhente  a  vaie  prolaium.  tjkb  nn^  tx^Vt 
^^{{D  Femiaa  eum  eoeia  $ua  non  dBfieieni;    Oiomm^qosSB  dixi 
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aniiDantinra  nuUum  ibi  deiiderabitur.  hnn'^']  nja£  tiMi  iD  ^p 
^3tap  fitnrr  Nam  0$  meum,  ipie  praecepity  et  'epiritue  ejue^  ipee 
cengregMt  ea,  i*  e«  Jora  ipee  praeeepit  id  fieri,  et  ille  ipse 
jubebit  animantia  iUa  ibi  eongregari.  ^nn,  iUey  liie  per  em- 
pbasin  de  Jova  ponitur,  ut  Peut  32,  39.  Videt  MnM  "^^fit  "^3^  ^S 
quod  ego,  ego^  inquam,  tum  iUej  qui  Deus  eit,  ut  tequitur. 

17.  \>^\^  ^TTb  b^Bn-^nrri  Et  ipee  jeoit  eie  eortem,  ter- 
ram  bane  iUui  ita  attribuit,  ut  eolent,  qui  per  aortes  eam  as- 
signant  Vid.  Num.  26,  66.  ijpa  Orji)  rrnjj^n  in^l  Et  manue 
ejue  partietuA  eam  iUie  animalibus  fitnumio ,  ut  Volent  dividi 
hereditatea.*  Sortem  praecedit  dimenaio,  rid.  Joe.  18.  tab^^?""^:^ 
tsD^nasizS'»  *l*im  ^\ib  ni^T*  ^*9^  ^  aetemum  poeeidebunt 
emn  terram,  ad  aetatem  et  aetatem  hahitahunt  in  ea. 

XXXV,  1.  n^ri^  "^T^n  tsniDld^  Laetubuntur  iJUe  deeertum 
et  aridum.  Affixani  Voci  ^tb^^t)^  litteram  &  Kennicottus  (in 
Nott  eritt.  ad  hoc  Cap*  a  Lowtbo  editia  in  Praeleet  XX.  de 
eaera  Poeii  Hehraeor.  p.  238.  edit  Lipi.)  auspicatur  adhaeiisse 
ex  initio  Toeis  sequentis,  et  proinde  expungendam  esse.  Sciiicet 
solenne  erat  in  Hebraeis  Hss.  ad  implendam  lineam  desinentem, 
assumere  litteram  vel  litteras  initiales  yocis  sequentis,  quam 
tamen  integram  postea  exbibent.  Eadem  de  nostra  Tooe  sen- 
tentia  placuit  EicHHpRNio  Einleitung  in  dae  AUe  Teit,  P.  L 
p  226»  edit  see.  Sed  minime  necesse  est,  Ulud  &  expungere, 
quum,  ut  recte  observat  KiMCHl,  tssilz)^'^  pro  tS^  ^lt^jD^  posi- 
tum  sit,  i.  e.  laetahuntur  iUiiy  quemadmodum  llleg.19,  21. 
tsVlca  pro  brt^  b^a  coxit  ttt ,  sive  pro  ttt ,  legitur.  Possit 
tamen  Suffixum  &•  Accusativum  Objecti  indicare,  quemadmodum 
Latini  gaudere  aliquidy  laetari  rem  dicere  solent.  Suffixum 
illud  non  est  dubium  respicere  ad  ea,  quae  Capite  superiore  de 
hostium  populi  Hebraei  exddio  ejusque  in  patriam  reditu  prae- 
dicuntur.  Per  <leser/ifm,  eujua  hio  mentio  fit,  Judaea,  adhuo 
deserta  jacens,  sed  aliquando  pristinis  incolis  reddenda,  una  cum 
populo  Hebraeo  statui  feliciori  restituendo  significatur ;  cf.  41, 
17.  18.  19.  44,  3.  4«  Exomatur  nostro  loeo  iUa  imago  additis 
hiseeTerbis:  nlbSWS  rnijni  Ti^^J^  byni  Exeultabitque  eoUtudOj 
et  effhreeeet  erocue.  De' wsrm^ flore  pratensi,  eoqoe  autum- 
nali,  eroco  simili,  Tid.  BihL  Maturgeech»  P.  I.  p.  141. 

2.  )rr\  rt*»*  5]«  ian-j  n^ion  nhe  Effloreioet  ejtimie  et 
exiultahit^  idque  exeultatione  eum  cantu^  siTC,  exeuUatione^  et 
quidem  Jubili.  Notum  est,  etatum  constructum  nomini  Parti- 
cola  interoedente  non  raro  ob  arctiorem  nexum  jnngi,  ut  nnsip 
^"«^Ejpa  laetitia  mefstf,  supra  9,  2.,  et  lieentiua  )^V2  tfb']  n^DU} 
ehrti^  at  non  vino^  51, 21.  Ct  Gesenii  Lehrgei.  'p.  '679.'  §•  ffo. 
Ptb  7na  I^^^Vn  Ihad  Gloria  Liham  data  eet  et,  terrae  desertoe, 
i.  e.  arborifua  abundablt,  sicut  Libanon  r^letus  est  cedris,  quae 
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•a«pe   ejoa  4^cor  ▼oeantur,  Telati  eiipni  14,  8.   60,  13.     ^rtn 

J^*^^?!  ^^*1^1  Deeor^  i.  e.  leeue  eegetee,  SaronU  ei  €anm^ 
beettndiutem*  indicat.  S-rJrn  n'lU  ^tni  tn^Tl  IlU  vide6Mmi 
gloriam  Jovae.  Potentem  iorae  tntelam  ezpenentnr*  Id  enim 
•aepe  est  videre  Hebraeis. 

3.  5iar:Q«j  n^ib»:?  t3!51^'»  «^*»»"}  ^yil  V?3  Confinnate  sui. 
nu$  laiBoe^  et  genua  labanlia^  notontia,  eo^fortaie,  i.  e.  animo 
bono  •itif ,  animnm  capite,  cf.  Ve.  leq.  Cf.  Job.  4,  4.  infra 
40,  29  —  31.  Ps.  84,  8.  Vires  hominie  in  brachiis  et  cmribns 
maxime  contietnnt;  metue  autem  et  braehia  reiAttit,  et  genna 
dLisolTere  yidetnr. 

4.  !|fit^^n-bfif  Jipm  a!b-'»'2n»3i  !|^afte  Dieite  /eetinis 
eorde:  fortee  ettote^  ne  timetel  ab-^^rinZDa,  feetinpe  eordoy 
Toeant  Hebraei  eos,  qni  se  et  sua  temere  praecipitant ,  aiFe  ex 
nimia  eonfidentia,  yel  ex  timore  et  impatientia,  qnales  hie  intel- 
iigendi.  M^i^^  D])}  fi^^^n^^^  niri  En  Deue  veeter!  ultio  veniei. 
CDDyd^l  HtaJ  Hm  fi-^rrbw  b«D^  Retributio  Dei^  ip$e  veniei  ei 
Uberabit  vo$.  Haec  eo  sunt  referenda,  quod  Itraelitii,  profli- 
gato  Babjionieo  regno,  reipubiicae  Judaieae  infeitiisimo ,  •ioque 
rindicatia  injuriia,  qua^  leraelitae  ab  iilie  perpeasi  erant,  in 
patriam  redenndi  potestaa  eet  lacta*  C£  eupra  14,  1.  2.  et  not. 
ad  loc. 

5.  6.  Imaginee  poeticae,  quae  hoo  sibi  volunt,  laetitiam 
de  felicfetima  illa  mutatione  communem  fore  et  unirersam.  T£{ 
C3^^^^  ta**%  nanj^on  Tuno  aperientur  oculi  caecorum»  Tuno 
etiam'  8tupidi88imi  intelligent,  quantopere  faTcat  euie  Joya.  ^)jrv  t2J 
noo  b^MD  Tiiifc  $a!iei  cervi  imtar  claudue.  Etiam  prae^senio 
au^  morbo  tardi  alacrea  fient,  et  laetitiam  extemie  motibue  pro- 
dent.  tsVet  Y^b  fhni  Et  Ungua  muti  ovabit.  Etiam  infan- 
tieeimi  laudee  Dei'canent.  tX^n  D^^inai  tsyo  ^ia^^Qn»  iiyj^M  ^S 
Quod  perrumpent  in  deeerto  aquaej  eV iorrentel  in^eoUtudinel 
Hoc  dioent  omnes,  magnam  et  prosperam  factam  cmo  remm 
motationem* 

7.  C3^b  yy^tl  tryi^s  Eritque  ardor  deeerti  in  etagmm. 
Voeabnlum  D^tri  eonferendum  eit  cnm  Arabum  v|/*')  V^^^  ^^* 
citur  de  Tapore,  qui  tempore  meridiano  in  locie  deeerti^  emi- 
nue  •peciem  aquae  habet,  qnem  radii  eoli^  reperenesi  ex  arena 
effieiunt*  Teblkbius,  Haririi  Scboliastee,  ad  Coneeee.  V.  p.  181. 
edit  Sohuitena.  de  v|t^  ^*^^  habet:  e$t  $pecie$  aquaOj  qmae 
in  deeerio  apparene  ad  eplendorem  eolie  tempore  meridiamo^ 
fluii  Uberiue  im  euperficie  ierrae^  haud  $ecu$  atque  mfum 
flueme.  CuRTina  Lib.  VII.  Cap.  6.  Arenae  vapor  aeetivi  mdie 
aeeendii  — -  eoaiportiaijnie  noii  oliae ,  jfiiaai  vaeti  ei  ^n^fmmdi 
meqmorie  epeciee  eei.    TuoH.  Htdb  in  Ammotati.  ad  Peritaolil 
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Itloera  Cap.  11.  Dictum  nomen  (Barca)  $plendorem  $eu  eplen" 
deniem  regionem  notal;  eum  ed  regio  radiie  iolarihuM  iam 
copioie  coUuitretur^   ut  reflexum  ab  arenie  lumen  adeo  intente 

fulgentj  a  longinquo  $peotanti6u$  j  ad  imtar  corporie  iolaris^ 
aquarum  $peciem  re/erat;  et  hine  arenarum  eplendor  et  radp- 
cmtio  dicitur  [yoce  Penica]  vlr^»  Serab,  i.  e.  aquae  euper"^  ^ 
ficiee^  $eu  $uperficiaU$  aquarum  $pecie$,  Hio  vapor  saepe  ria- 
tores  deludity  ut  eum  pro  aqua  etagni  ant  lacns  habeant*  Sio 
eUgans  est  oppoiitio  inter  y^}^  et  Q^H.  Pinra  de  iilo  phaeno- 
neno  ejusqne  causie  dabit  liber  noster  da$  alte  tf.  iwue  MorgenL 
P.  IVj  p.  238.  Hoe  igitur,  quod  ardente  coelo  aequoria  •peciem 
refert,  id  non  tam  Hubtili  arena,  led  aquie  fluctuabit.  ^^13a 
1722^'^  tS^^Sn  In  hahitaeuh  (subinteiL  ^tt3i<,  m  quo)  draoonei 
aecuhitu$  eju$j  sire  eorum^  «^^*]  P^®  ''^^^'1>  Pronomen  euf- 
znm  femininum  Singularis  retptcit*  ad  Pluralem  mascuiinum  in- 
bumannm,  ut  loquuntur  Grammatici,  t3^Sn.  Ita  Job.  39,  15. 
p48  etmthionie  tiynn  comprimet  ea  ecill  D*«^^a  ova  Vs.  14., 
et  heiiia  agri  Ti^Tl^  conteret  ea»  Sio  et  nomen  plurale  mas- 
eulinum,  quod  non  homines  denotat,  construi  solet  cum  Verbo 
singulari  feminino  vel  praecedente,  quae  ipsa  constructio  Arabi- 
bns  est  solennis,  rel  sequente,  Tid.  Gesenii  Lehrgeh.  p.'719. 
Verba  ewjij  rnpb  ^•«Stn  interpretum  plures  capiunt  hoc  sensu: 
gram^n  in^rundinem  ei  juncum  vertetur^  i.  e.  locis  arentibus 
aestuque  torridis  pro  stierili  tenuique  gramine  arundo  et  juncus 
proTenient,  talis  aquarum  erit  copia.  Sed  quia  junoue  saepa 
nt  ferarum  bestiarum  habitaculum  sistitur,  Teluti  Ps.  68,  31., 
alii  aio  interpretantur :  gramen  orietur  pro  junco,  ei  papyro^ 
nbi  antea  jnnci  palustres  et  anindines,  ferarum  cubilia,  erant, 
ibi  gramina  et  herbae,  pecorum.  pascua,  orientur.  Verum  de- 
sertum,  de  quo  hie  agitur,  erat  fabnlosum,  aqu4  carens,  in 
quo  jnneus  et  arundo,  palustres  plantae  nasci  non  potuerunt. 
Est  Tcro  ^^^9  Tcre  monente  Gesenio,  hio  non  gramen,  sed, 
ut  supra  34^  13»,   sjmonjmum  praecedentis  ni3,   et  poetiee  da 

•  locoj  quo  quid  exstat,  ut  k-7^,a,  ponitur,  ut  Terba  ita  sint 
reddenda:  locu$  arundini  ei  JuncOj  i.  e.  nascentur  illic.  Sensus 
est  hie:  aridum  desertum  ita  irriguum  fiet,  ut  plantae  eae, 
quae  nonnisi  in  humidis  et  paiustribus  locis  crescunt,  ibi  siAt 
nasciturae.    ^ 

8.  riyil  i!li053  Dti-rnrjl  Eritque  ihi  aggeeta  via  et  via 
tuta.  Cf.  il^  16-'"j=?i'*^t!p/*til^1  5rm  ^'  ^*'^  $anota  ap- 
peUabitur  ea.  Quare  via  iancta  Tocandajiit  iila  Tia,  ostendit, 
quod  statim  sequitur,  MTaD  ^a^liy^-fii}?  nullui  poUutui  eam  per^ 
iramihitj  i.  e.  nemo  ibi  speetabitnr  praeter  iUos,  qui  ad  popu- 
Inm  JoTae  peculiarem  (ui^^ti)  pertinent,  nulius  idolorum  eultor. 
to^  M^n^  Eitque  iHa  via  iii  solis  parata,  Pronomen  ^^n  re- 
spicit  if^^^f  qnod  est  oommunia  geneiis  nomen,  muonlinnm  est 
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Argumentum. 

Apoitrophd  ad  omnet  orbis  terrarum  gentes  orsus  (Va.  I.),  vates 
^statim  denunttat  Jovam  in  omnes  popuios,  qui  ipsum  Deum  non 
agnoscunt,  iraeundia  exarsum,  gravissime  in  iilos  esse  animad- 
Tersurum  (Vs.  2 — 4.).  Prae  ceteris  rindictam  sumct  de  Idumaeis 
(Vs.  6  —  9.),  quorum  terra  semper  vastata  et  deierta  mansura  sit 
(Vs.  10 —  17.).  In  hostium  illorum  excidio  Hebraei  laeti  JoTanam 
potentiam  agnoscunt  (36,  1.  2.).  Exules  intrepidi  et  alacres  in 
patriam  redeunt,  nullis  in  itinere  impedimentis  retardati,  salri 
et  incolumes  Hierosoljmam  perrenient  (Vs.  3  —  10.). 

Argumentum  hujus  carminis  ad  finem  vergentis  exiiii  Babj« 
lonici  tempore  compositum  iliud  arguit,  conventtque  tam  sermooo 
et  stjlo,  quam  notionibus  et  imaginibus  frequenter  cum  tertia 
hujus  qui  a  Jesaja  nomen  habet  parte  Capp.  40  —  66.  C£  e.  e. 
35,  2.  cum  40,  5.9,  35,  3.45.  cum  40,  I.  2.9.  42,16.,  35,  6.  7. 
Gum  43,  19.20.  48,21.  49,  10.11.;  35,8.  cum  40,  3.  4.  49,11. 

1.  na^i^n  ^''JaJjbsi  ?tatiij  fi-l^ia  «'ip  Appropinquaiej  o  gen- 
fes ,  ad  audiendumj  ei  voe^' popuU^  arrigite  auree!  Ad  atten- 
tionem  excitat  non  soium  homines,  yerum  et  res  alias  ereataa: 
>j^«»»35-J?S')  i^n  rrej^Jfl^  "P^n  ^J^n  Audiat  ierroj  ei  pUm-' 
iudo^ejuBf  quaecunque^eam  replent,  ieliue  ei  omnia  germina  ejue^ 
i.  e.  quaecunque  profert,  i.q.  MN''!?^.  Aliter  supra  2t^24.  O^ftfasM^ 
usurpatum.  Praeter  homines  et  animalia  et  plantas  ad  audien- 
dum  Tocat,  qnia  judicium  Dei  exponendum  non  tantum  hominum 
interitum,  sed  etiam  regionum  Tastitatem  oomplectitur. 

2.  fi^Un-ia-i?  ^\^k  qsrj?  •»3  Nam  ira  est  Jovae  euper 
%mnes  populoe  praeter  Hebraeos,''in  iUos  qui  Jovam  non  agno-k 

scunt  Deum  enmque  non  colunt  b^^-^"*^;  '^ll  -^'  aeeiue 
irae  est  Jovae  euper  omnem  exerciium  eoriim.  "bxa^Tjiin  Devovei 
eos  exitio,  cl  ad  11,  15.  tl^tab  t33n3  Tradii  eoe' "maeiationu 
Populorum  a  Jovae  cultu  alienorum  eique  adversariorum  excidium, 
auream  aetatem,  sive  Hessiana  tempora  proxime  praecessumm 
esse,  sperabant  sub  finem  exilii  pii  inter  Hebraeos,  vid.  41,  11. 
12.  15.16.  42,13  —  15. 
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3.  ^"lyp^&^  ^n^^^^ni  ^^  eetifoiii  eorum  projicimiwr^  inie- 
pulti  iaccbontT'  Cf.'  14^1^-  I0^«}5  n]^^  DH^^W  ^*  cadavora 
quod  attinct  adicendit  foetor  eorum.  LucanuV  Ph^naUcorum 
L.VII.  Vs.  82K:  Quid /ugii  hano  clademf  quid  olentei  deeerii 
agroi?  DX)'?^;  ta^*!^  !|D233';  iSf  Ugueicent  moniei  ianguine  eorum, 
Qacmadmoduni  montcc  attiduU  imbribut  dccretcunt,  ac  yeiuti 
liqueiiant  aqnaram  deflozu,  ita  tantum  aangainit  effiandetar,  ut 
diffluant  montes* 

4.  Magnam  illam  rcrum  conTersionem ,  qua  futurum  eit, 
ut  maxima  imperia  corruant,  comparat  cum  interitu  mundi,  cum 
prodigia  in  coelo  mirabilia  mentee  hominum  maximo  terrore 
confundent.  0^39;Drr  M:s3t""bd  ^p^^^  ^^  coniaheicet  omnii  exer- 
oitui  coelorum,  *^uae  &rotiu8  ita^explicat:  f^acr  ipie  ex  lan- 
guine  et  tabo  attracto  obducctur  turpibus  nebulii,  et  quidem  tam 
craiiii,  ut  liderum  conipectum  adlmant.^^  Sed  rectiui  meo  ju- 
dicio  Vitrinoa:  ,^etaphora  plane  eit  poetica,  deiumta  a  populari 
praejudicio,  quo  coeli  illi  lupremi,  in  qnibui  aitra  luperiora,  ut 
gemmacj  fulgent,  itatuuntur  eiie  lubitantiae  non  fluidae  et  mo- 
biiii,  led  concretae  et  coniiitcntii ,  Ycluti  cryitaJUnae^  in  qua 
iidera  certa  lege  et  ordine,  initar  gemmarumj  deflxa  lint,  et  qui 
proinde  admoto  igne,  tcI  qua  alia  materia  naturae  luae  contraria 
poiiint  Uqueicere^  dinoM^  et  tahi  initar  diffluere^^  *^^^^  ^^^3? 
t3^n^>T  Convohentur^  imtar  Ubri^  coeli,  Metaphora  deiumta 
eitalS  ea  ipecie  coelorumi  qna  dicuntur  ^p*!  expamum;  id  enim 

hae  Toce  notari,  patet  collato  Arabioo  cli^,  quod  dicitur  de  #a- 

huloj  aen  potiua  iirato  coriaceo  expamo^  in  quo  exerceiur  la- 
iruncuhrum  lueui.  Cf.  Genei.  I,  8.  Pi.  104,  2.  (qui  exiendit 
[nqi3]  coeloi  imiar  aulaei)^  Jei,  40,  22.  (qui  exiendit^  ut  ienue^ 
coeloij.  Ut  autem  libri,  h.  e.  Tolumina  (qualia  erant  Teterum), 
in  longum  expania,  eirca  terei  aliquod  lignum  conToluta  Tidentur 
Telati  diiparerc;  lic  coelum,  coorta  tempeitate,  contrahitur  in 
nubei  et  atrorem.  Sic  Horatius  Epodn  13,  I.  Horrida  iempe- 
iiai  coehtm  contraxit.  rtSbtDi  7Da33  rk:f  bhas  i\&^  dim-bSI 
^rt^Hp^  Et  omnii  eorum  tmago  dectdetj  itcut  dectdtt  foUum  ae 
vitel  et  iicut  decidem  idL  fructui  de  ficu*  Imngo  iterum  de- 
sumta  eat  a  Tehementiore  aliqua  tempeitate,  qua  itellae,  non 
utique  Tcrae,  led  imaginariae,  h.  e.  fiiculae  lulphureae  in  aere 
aceeniae  Tidentar  Tcluti  e  eoelii  in  terram  labL  Grotius  :  „Hulta 
languinii  copia  multas  exhaladonea  de  le  edit  calidai,  quae  ubi 
in  nubes  incurrunt,  faciunt  ipedem  itellarum  cadentium,  aut,  ut 
Sencca  loquitur,  deflueniium  (StermchnuppHi).  VLve  taiei  itellae 
foUo  cadenti  comparantur,  in  Apocalypii  6, 13.  groao  decidenti^^ 
CL  Matth.  24, 29.  Sio  Poeta  Georg.  L.  L  Vs.365.:  Saepe  etiam 
iteUoi^  vento  impendentej  videhii  praecipites  coelo  labi,  noetiique 
per  ui^am  flamwtarum  longoi  a  tergo  alheicere  tractui. 
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6«  «^n  &^U^':^  nn^rj*'^!;  Nam  largiu$  hility  inebriatuB 
eit  tn  eoeiU  gladiui  meus.  Niliil  frequentius  apud  poetas  Oriert^ 
tales,  quam  ad  eaedis  magQitudinem  designandam  gladiwn  Man- 
guine  inedriatum  fistere,  rid.  not.  ad  Deut.  32,  42.  Niii  potins 
boo  Vereu  gladius  in  coelo  jam  ira  divina  ebriui  intelligendoa 
■it,  priuequam  in  terram  demitteretur  hoitium  satiandua  languine  : 
tum  apte  in  rerbia  proximis  gladius  ille  in  Edomitarum  terra 
sanguine  satiatui  describitur.  ^a*^n  t}?"b?^  *l*3n  OVl^-b?  nrrt 
tOdU^Jab  En/  supra  Edomum  ditcendet  et  super  populum  devo^ 
tionii  meae^  I.  e.  qui  a  me  intemeeioni  eit  deTotui,  ad  judioium 
in  eim  exereendum.  Idnmaeos  prae  aKis  vicinis  populis  odio 
proiequebantur  Hebraei,  propterea  quod  hraeiitico  populo,  san* 
gninie  etiam  Tinculo  seoum  eonjunettssimo ,  qnum  barbaris  po- 
pulia  oppreBBut  miiere  haberetur,  atroeiter  iniultaiient  multi- 
plicesque  injurias  intulissent.  Vid.  ^t^^  Alterthumik.  Vol.  IIL 
p«71.  seqq.  Hino  diris  exiecrationibus  devoTentur  Ps.  137,  7« 
8.  9 ,  tM.  et  Obadiae  Taticinium,  Jer.  40,  7.  sqq.  Elxecb.  25,  12. 
iqq.  32,  2§.  35,  5.  Amoa  I,  11.  Thren.  4,  21. 

6.  fin  ^^\^  ^)P*\  ^yi  G^^»»«»  ^ovae  repletue  est  ean- 
guine,  ^^r|^  ^3*^'2?  Impinguatus  ex  adipe.  Sanguii  coneretus 
eit  pinguis;  cf.  SfSam.  1,  22.  Caedes  nuno  sacriticiis  compar»- 
tur,  et  iis  maxime,  qnae  pro  peccato  fiebant,  in  qnibus  adeps  et 
sangnis  JfoTae  eedebant,  Lct.  7.  njui^^n  positum  esso  pro  naU3nnn 
ab  ackiTo  nbtt3'i,  minus  exercitatorum  causa  obienramns.  "^  Q^i^; 
d^b^ij  Ti^^^Tii  '^^n?  ti''1'»^?l  '3'''1?  Repletus  e  sanguine  agnorum 
et ' hiroorum^  e  pinguedhte  renum  arietum,  «n^n^lb  TOX  ^d 
n^^^  Nam  maotatio  Jovae  est  in  Bozra.  Inter  Icfumaeae  urbes 
prlmanas  olim  fuit  Bozra,  oujus  Tates  hio  meminlt  et  63,  !• 
perinde  atque  Amosns  1, 12.,  et  Jeremias  49, 13.  22.  Sed  Tidetur 
haeo  urbs  nunc  ab  Idumaeis,  nunc  a  Moabitis  occupata  fuisse, 
nam  inter  urbes  Moabitidls  meminit  Jeremias  48,  24«.  Cf.  not. 
ad  enm  loc.  et  libr.  nostr.  ad  Vs.  5.  citat.  Vol.II.  P.  II.  p.23.  sqq. 
pllfij  y^ija  iVij  natjl  Et  mactatio  magna  in  terra  Edom. 

7.  &'«'T»2it-Da5  d'»^»!»  dfi?  d^73N"^  n*?^;^^  Deseenduntgue  ad 
terram,  cadnnVoaesi  (ef.'32,  190  budali  cum  illis^  et  juvenei 
eum  vaUdis  sciL  tauris.  Indicat  magnitudinem  caedis.  CS^t^f 
quod  nonnonquam  dorcadum  quandam  i|peciem  designat,  non  hic, 
docente  eontextu,  6udaU  tcI  tauri  notione  est  accipiendum ;  qnod 
confirmat  Arabicae  dialecti  eonsensus,  in  qua  a^  utramqne,  tam 
gazeUae^  quam  iovis  syhestris  signifieationem  habet.  Plnra  de 
hoe  animali  disseruimna  ia  der  Bi6L  Naturgeseh.  P.  U.  p.  188. 
•eqg;  t^m  dXnfit  frn^^ll  Et  inebriatur  (cf.  Vs.  6.)  terra  eomm, 
Idumaeonini,  imguink''  |^n^  ^\Vi  ^l^^l  ^^  puhiSf  humaa 
eorum  adipe  impmguata* 

8.  fiStvi  d|;;  dN^  "«a  Nam  dies  vimdiotae  ett  Jovae.  nsti 
1^«:^  d^^^b  d^^^Vo  Annus  retributionum  ad  vimdieandmn  Zummn. 


Digitized 


byGoogle 


JefajaM.     Cap.  54,  8—1 3.  487 

Varba  ^\^)L  *l*)'ib  fumenda  fant  ae  st  integre  leriptnm  esiet:  ^i^b 
I^^X  d^ri  ad  Uligandum  Utem  Sioni$,  h.  e.  ad  ageodas  ejas  rin-   * 
dicias  et  exigendam  poenam,  pro  injoriis  ei  iliatis.     Tempus  ad- 
est,  quo  Jora  se  nlciseetar  de  hostibas  Israelis,  sumetq^e  poenas 
de  iis,  qai  injast.^  contenderint  eam  iliis. 

9.  n^nijab  nnB^i  ncTi  n^ina  si^Drrai  Ideo  converUntut  * 
fluvit  <;»s,  Idumaeae,  tu  ^jicl^u^  ot  kumuB  ^tis  tit  %ulphur. 
n*j?Si  nSTb  M^*7»  ^nT^U*!  ^^^^g^^  terra  ejus  in  picem  ardent^m. 
Prorsus  deTastandam  fore  idumaeorum  terram  indicat,  ao  si  esset 
terra  picis  et  sulphuris,  quae  perpetuo  ignem  alit.  Videtur  vatis 
menti  Sodomae  et  Gomorrhae  subyersio  obverssta  esse.  Sane 
cnm  ea  Idnmaeae  rastatio  comparatur  Jerem.  49,  18. 

10.  ns^sn  tfy  b^i**^  rfyh^  Nootu  et  die  non  exitinguetur 
ignis.  1^1^^  nV^^  A^A^  Perpeiuo  ascendet  /umus  ejus.  Solent 
enim  incensarum  urbium  diu  manere  faTillse  et  fumus.  De  fumO 
ViRGiLius  III.  Aeneid,  Vs.  3.  Omnis  humo  fumat  Neptunia  Troja. 
Ubi  Servius:  ruina  fit  brevi^  fumus  vero  longo  permanet  tem^ 
pore.  Sinn  *iinb  ^^IJS  Ab  aetate  ad  aetatem  vastata  erii. 
^ra  "^^9  Yfi;  Q*tn:^3  tl^j^  Ad  perennitatem  perennitatum  non 
erit  qui  transeat  per  eam. 

11«  'w  n^^TI  Itaque  aceipieni  eam  in  possessionem^ 
i.  e.  habitabunt  in  ea,  tanquam  in  sua  et  propria  hereditate* 
nHj^  esse  Pelecanum  Gracubtm  Linnaei,  loca  deserta  inhabitan- 
tem,  satis  yerisimile  efTecit  Oedmann  Vermischte  SammUingen 
mur  Naturkunde^  Fase.  IIL  Cap.  6.  CL  BibL  Naturgesch.  P.  IL 
p.  815.,  et  eundem  libr.  rid.  P.  II.  p.  227.  de  1*iDD  erinaceo^  et 
de  Pj^itis:*,  sive,  ut  LcFit.  11,  17.  Deut.  14,  16.  legitnr  PptiS^t 
ardea  Ibide,  in  desertis  et  paludibos  degente,  p.  310.  sqq.  Terra 
illa  in.sammam  redigetur  solitudinem,  qusm  nuUus  hominum,  sed 
snimalia  horrenda,  asperrimis  assueta  solitudinibus,  habitabunt* 
C£  13,  21.22.  !ini-'^3^»l  ?inn-i£  tr^}:»  ntjji  Et  extendet 
auper  eam  Uneam  vastitaiis* et  perpendicuUm  con/^tistoiits.  Ar«, 
ehtteeti,  cum  reteris  aedificii  partem  aliquam  dejicere  rolunt, 
metiontur  latitndinem  linea,  et  altitudinem  perpendieulo.  Qoasl 
ad  normam  legemque  omnia  diruentur  et  Tastabuntnr;  per  o^i^ 

12.  Wlj;)';  n^A»  dti  •fijl  m^jh  Ad  noUUs  ejus  quod 
attinetf  non  erunt  tSt,  quosad  regnum  evocent^  ellipsis  toS  ^tiij} 
et  ToD  b;  nemo  supererit,  qui  regno  praefici  possit.  Quam  ex- 
plicationem  posterius  membrum  confirmat.  D&2|  V1T\  l^'}^'*^^^ 
Et  omnes  principes  ^us  erunt  quod  esse  destit^  nihif. 

13.  d"»T«q  n-^qbXD-rjit  ^rnbajn  Et  ascendent  palatia  ejus  in 
spinas.  De  hac  phrasi  el  noVad  5,  6.  ni^^^^^saa  nini  ^hTap 
Urtica  ei  spina  in  munitiombus  ejus^  intra  ambitiur  moenium, 
qnae  fuere.     tnyf^  n^3lb  'li^m  fi^m  ms  Habitatio  draconum^ 
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«  domioiUum  iiruthionihuz.  "y^^  Hio  non  denotat  groMii,^  «ed 
idem  eat  qnod  *^)£n^  proprie  ieptum^  hine  hmbitatio^  nt  hifra 
36,  7.    De  d-^Bn  et  na!?'»  nto  et  not.  ad  .13,  22, 

14.  fi^|D^.  ^nri-b?  ^^^^)  d'»*.^;-^^  d'»*^  wac!!  fi^  oc- 
eurront  feki  *agre$te$  thoidue,  et  $atyru$  eocio  $uo  acclamadit. 
De  d^*^>  fi'^^.^?  «t  ^"^^  et  not.  ad  13,  2K  n^p^nrt  d^-rjfii 
n^aa  n!&  J-rtJXXJI  t-r^S^Jj  Tantummodo  ibi  quieioei  epectrum 
noeiurnum^  et  'inveniet  $tbi  quietem.  De  n*^^*^!?,  vocabulo  anal^ 
Xeyoiiivtfj  Bochartus  Hieroz.  P.  II.  L.  VI.  c.'9,  egit,  et  satia 
probabiie  effeeit,  epeotrum  este  nooturnum^  qidvTaafia,  daemonem. 
Id  quidem  maxime  confirmat  lingua  Arabica,  in  qua  nomen  super- 
est,   et  ab  utroque  interprete  positum,   Chaldaeo  pV^  habente, 

Sjro  l&A^I,  manifcsto  librarii  errore  yel  editoris  pro  ^ftiW, 

quod  ipsum  nomen  et  Lexica  Sjrorum  habent,  et  Bar  Aii  (cnjus 
▼erba  Hichaelis  ad  Castelli  Lexicon  Sjriacum  dedit}  daemonem^ 
adparenfiem  epeoie  omatae  /eminaey  Tel  generatim  daemonem, 
i.  e.  spectrum  vertit.  Nemo  hie  obvertet,  spectra  et  q>a9%aa(iaTu 
non  exsistere.  In  poetioa  vastitatis  descriptione  imagines  etiam 
a  fabulis  non  raro  peti  solent. 

15.  T^b;;  nai]>  rw^  Ibi  mdulabitur  aeontia.    t^DjP  distin- 

guendum  h  *|*I9|;  Vsill.Vreete  Bochartua  yidetur  oontuiiiise  cum 

a*  Q 
Arabum  ihUd  $erpen$  jaeulu$j  vid.  Hieroz.  P.  II.  \a.  III.  e.  11. 

p.  411.  CtBibl.  Naturgeech.  P.  II.  p.  378.  DV»ni  Et  pariet^ 
subinteli.  ovaj  q.  d.  pariet  more  galiinae,  quae  ponit  ora.  tipp^^ 
Rumpetquej  ruptis  ovis  exeludet  foetom.  nVssa  n*iai*l  Et  oon- 
gregabit  in  umbra  ip$iu$y  i.  e.  fovebit  sufi  se.  ^Vefbum  "^}"? 
apud  ChaidaeoB  est  congregare^  hine  de  avibus  dieitor,  quae  eon- 
gregant  sub  se  ova  yel  puiios,  ut  ealorc^  matemo  foyeantur.  Cf. 
not  nostr.  ad  Bocharti  Hieroz.  T.  II.  p.  632.  Hoc  ioco  pnlii 
serpentis  sunt  inteiiigendi,  quum  oyorum  exclusio  praecesserlt. 
nn!|^  i^^  tn^^*!  ^^J^?  Congregati  eunt  mihi  femina  emm 
eocia  eua^  sire  unu$qui$que  ad  eooium  ^uum^  \.  e.  niduiabuntur 
ibi  miiyi.  n^"?  est  faieo  mUieu$  Linnaei,  vid.  Oedmann  iS^uwr- 
hmgen^  Fasclll.  Cap.  8.  p.  76.  seqq.,  et  cf.  Bibl,  Naturgeeoh. 
P.  11.  p.  287. 

16.  .'-fjw  Hh  mna  nnej  siK^ipj^  n\rri  ^BO-i»?»  wf-j-n 

Quaerite  ex  eo  quod  euper  volumine  Jovae  scriptum  est  (ef. 
simiiem  eonstructionem  Jerem.  36,  11.))  et  legitOf  nee  unum  ex 
ilUe  detiderabitur^  tos,  inquit,  qui  fberitis  in  iiia  deyastatione, 
sciscitamini  yerba  Joyae  per  me  praedicta,  et  deprehendetis  niliil 
non  impletum.  nhm  ^dD  est  vobtmenj  in  quo  coneeriptum  e$t 
hoe  oracutumj  Jova'jubente  a  vate  protatum.  tfy  nn^  tr^Vt 
^TjJD  Femina  cum  eocia  $ua  non  dBjfeient;    iiionim  ^qusuB  duLi 
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antiDantinm  nuUnm  ibi  deiiderabitur.  Sn^"^)  nja£  t^^n  iD  ^2) 
^srap  Mnn  Nam  0$  meum,  ipge  praecepiiy  et  epirituB  ejue^  ipee 
oongregMi  ea^  i.  e.  Jora  ipee  praeeepit  id  fieri,  et  Ole  ipse 
jubebit  animantii^  iUa  ibi  eongregari.  ^^irr,  iUe^  bie  per  em- 
pbasin  de  Jora  ponitur,  ut  Peut  32,  39.  Videt  M^n  "^3^  "^^H  "^S 
quod  egOf  ego^  inquam,  tum  tfle,  qui  Deus  eit,  ut  ■equitur.'' 

17.  V^  ^TTb  J^-^Bn-J^smi  Et  ipee  Jecit  ei$  eoriemy  ter- 
ram  bane  illui  ita  attribuit,  ut  aolent,  qui  per  aortee  eam  as- 
signant  Vid.  Num.  26,  56.  t;pa  fir;^  '^^C^H  '^V^  ^^  manue 
ejue  pariieiu^  eam  iUi8  animaUbus  fitmoulo\  ut  Volent  diyidi 
hereditatef..  Sortem  praeeedit  dimensio,  rid.  Jos.  18.  tib^^y"^:^ 
•5ra-!|3S«5'j  *l^m  ^\ib  nnttJn^*  Usque  ad  aetemum  possldebunt 
eam  terram,  ad'aetaiem  et  aeiatem  hahitabunt  in  ea. 

XXXV,  1.  nvil  *ll^n  biO^I  Laeta^ntur  iJUe  deserium 
et  aridum,  Affixani  Yoci  tsnlDlp'*  littoram  &  Kennicottus  (in 
Nott,  critt.  ad  hoc  Cap.  a  Lowtho  editie  in  Praelect  XX.  de 
eacra  Poeii  Hehraeor.  p.  238.  edit.  Lipa.)  suspicatur  adhaeiisse 
ex  initio  Toeii  sequentis,  et  proinde  expungendam  esse.  Seiiicet 
solenne  erat  in  Hebraeis  Hss.  ad  implendam  lineam  desinentem, 
assumere  litteram  yel  iitteras  initiales  Tocis  sequentis,  quam 
tamen  integram  postea  exhibent.  Eadem  de  nostra  Toee  sen- 
tentia  placuit  EicHHpRNio  Einleitung  in  da»  AUe  Te9t.  P,  L 
p  226»  edit  see.  Sed  minime  necesse  est,  iliud  &  expungere, 
quum,  ut  reete  obseryat  KiMCHi,  tSsilD^^  pro  b^  :it)iD^  posi- 
tum  sit,  i.  e.  laeiabuniur  ilUe^  quemadmodum  lHeg.^lb,  21. 
t3l?«:a  pro  tS^i^  ^^a  ooxtl  tts,  siTe  pro  ttt ,  le|;itur.  Possit 
tamen  Suffixum  fi.  AccusatiTum  Objecti  indicare,  quemadmodum 
Latini  gaudere  aliquidy  laetari  rem  dicere  solent.  Suffixum 
illud  non  est  dubium  respicere  ad  ea,  quae  Capite  superiore  de 
hostium  populi  Hebraei  excidio  ejusque  in  patriam  reditu  prae- 
dicuntur.  Per  de$erium^  eujus  hio  mentio  fit,  Judaea,  adhuo 
deserta  jacens,  sed  aliquando  pristinis  incolis  reddenda,  una  oum 
populo  Hebraeo  statui  feliciori  restituendo  significatur ;  cf.  41, 
!?•  18.  19.  44,  3.  4«  Exomatur  nostro  loco  illa  imago  additis 
hisceTerbis:  nlba^ariS  rt^tM  nS'^^  wrji  ExeuUahiique  eoUiudo^ 
et  effloreecet  crocui.  Dt* t^yz^m^ flore  pratensi,  eoque  autum- 
nali,  eroco  simill,  Tid.  BihL  *Naiurgeech.  P.  1.  p.  141. 

2.  1^^^  nb^a  5]»  h\ty\  rnpri  nho  EffloreMcet  eximie  et 
exeuUahit^  tdque  exBuiiaiione  cum  oaniul  sitc,  exeuUaiione,  et 
quidem  JuhiU,  Notum  est,  iTtatum  constnictum  nomini  Parti- 
eola  intercedente  non  raro  ob  arctiorem  nexum  JQngi)  ut  nnsip 
^"«^Ejpa  Wt7ta  messts,  supra  9,  2.,  et  licentiQS  1^^»  fi^bn  '^l^^^ 
ehriai^  at  non  vino^  51, 21.  C&  GESSNn  Lehrgeh.  p*  ^79.'  §.  ffo. 
nh  7»  )N3^Vn  1^!3d  Gloria  Lihani  data  eet  et,  terrae  desertoe, 
i.  e.  arboTi£ns  abundabit,  sicut  Libanon  r^ietus  est  cedris,  quae 
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■aape  ejus  ^eor  vocantur,  yelatl  tupra  14,  8*  60,  13.  ^M 
7^*n;^ni  ^^"l^n  Decory  u  «•  laetae  tegetee,  Saronis  et  CarmeHl 
foecunditatem"  Indicat.  Sn^rr^  n'l^D  ^^t^l^  t^JQtl  lUi  videbunt 
gloriam  Jovae.  Potentem  iorae  tutelam '  expenentur.  Id  enim 
eaepe  est  videre  Hebraeis. 

3.  5|^:Qe{  nii>»3  ^^5*1^51  niD^j  D^i;  nprn  Confirmate  ma^ 
nu8  laaiaiy  et  genua  labantia^  nutantia,  coitfortatej  i.  e.  animo 
bono  sitis,  animvm  capite,  cf.  Vs.  aeq.  CU  Job.  4,  4.  infira 
40,  29  —  31.  Ps.  84,  8.  Vires  liomiQis  in  brachiis  et  craribut 
maxime  consistunt;   metus  autem  et  brachia  reiAttit,  et  genua 

^dlssolrere  yidetur. 

4.  ?i^"n^n-i)fij  !ipm  :ib-'^'2rr533!3  ^nt^fi  Didte  /eetime 
corde:  fortee  eutote^  ne  timete!  ab-«"rjn333,  feutinoe  corde^ 
Toeant  Hebraei  eos,  qul  se  et  sua  temere  praecipitant ,  siFc  ex 
nimia  coniidentia,  vel  ex  timore  et  impatientia,  quales  hic  intel- 
ligendi.  £ti^^  tpjl  uy^rfyt^  nsrr  En  Deue  veeterl  ultio  veniet. 
tDDyd'»l  Hinj  H^m  ta-^rrbw  bsw^  Retributio  Dei^  ipse  veniet  et 
Uberabii  vo»7  Haec  eo  slunt  referenda,  quod  Iiraelitis,  profli- 
gato  Babjlonieo  regno,  reipobiicae  Judaicae  infestissimo ,  sioqne 
yindicatis  injuriis,  quas  Israelitae  ab  illis  perpessi  erant,  In 
patriam  redeundi  potestas  est  lacta«  Cf«  sopra  14,  1.  2.  et  not. 
ad  loc. 

5.  6«  Imagines  poeticae,  quae  hoo  sibi  rolunt,  laetitiam 
de  felicissima  illa  mutatione  communem  fore  et  universam»  TM 
ta^^^^  T%  ^JHE?*?  Tuno  aperientur  oculi  caecorum.  Tunc 
etiam'  stopidissimi  intelllgent,  qnantopere  fayeat  suis  Jova.  ^lVj^  T<f 
nDO  ^*^3  Tunc  eaUet  cervi  imiar  claudua,  Etiam  prae"senio 
auVmorbo  tardi  alacres  fient,  et  laetitiam  extemis  motibus  pro- 
dent.  tS^fif  Vwh  fSni  Et  Ungua  muti  ovabit,  Etiam  infan-> 
tissimi  laudes  Dei'canent«  na*iya  ti^^btm  tiys  'la^sa  I^P^i  ^S 
Quod  perrumpent  in  deaerto  aquaoj  et  torrentea  in  aoUiudine. 
Hoc  dioent  omnes,  magnam  et  prosperam  factam  esse  remm 
mutationem* 

7.  ts^b  ^"J^ll  tv>tr)  Eritque  ardor  deaerti  in  atagnum. 
Voeabulum  ^*y6  conferendom  est  cum  Arabum  vl/*'^  V^^^  ^^* 
citur  de  yapore,  qui  tempore  meridiano  in  locis  desertis  emi- 
nns  speciem  aqnae  habet,  quem  radii  solis  repercnssi  ex  arena 
efficiont.  Teblebius,  Haririi  Scholiastes,  ad  Conaeaa.  V.  p.  181. 
edit.  Sohultens.  de  v|t^  hakec  habet:  eat  apeciea  aquae^  quam 
in  deaerto  appmrena  ad  apUndorem  aoUa  tempore  meridiano^ 
fluit  Uberiua  in  auperficie  terrae^  haud  aecua  atque  mqua 
fluena.  Curtius  Llb.  VII.  Cap,  6.  Arenaa  vapor  aeativi  eoUa 
aeeendit  —  eamporumque  non  aUaa ,  quam  vaati  et  frtfumM 
aequorie  apeoiee  eai.    TuoH.  Htde  in  Annotatt.  ad  PeritaoUE 
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Itinera  Cap.  11.    Dicium  nomen  (Barca)  $plendorem  $eu  $plen' 
dentem  regionem   notat;    eum   ed   regio   radiie   $olarihu$   tam 

copiose  collusiretury  ut  refiexum  ab  areni$  lumen  adeo  inteme 
fulgeuB^  a  longinquo  $pectantilius  ^  ad  in»tar  corpori$  aolaris^ 
aquarum  speciem  referat;  et  hinc  arenarum  $plendor  et  radi^ 
catio  dicitur  [voce  Pcrsica]  v|j-*«j  Scrab,  i.  e.  aquae  super*  ^ 
ficie»^  seu  $uperficiali$  aquarum  8pecie$.  Hic  vapor  saepe  via- 
tores  deludit,  ut  eum  pro  aqua  stagnl  aut  lacus  habeant.  Sio 
clegans  est  oppositio  intcr  a^l^  et  D^H-  Plura  dc  illo  phacno- 
nieno  cjusquc  causis  dabit  libcr  noster  ka$  alte  u,  neue  Morgenh 
F.  IW,  p.  238.  Hoc  igitur,  quod  ardcnte  coelo  aequoris  specicm 
refcrt,  id  non  tam  subtili  arena,  sed  aquis  fluctuabit.  5^252 
t=Ti£^'n  ta^^sn  In  haUtaculo  (subintell.  lm,  in  quo)  draconei 
accubitue  ejusy  sirc  eorum^  •^^^"3  P^®  di^^;  Pronomen  suf- 
xum  femininum  Singularis  rcspicit  ad  Pluralem  masculinum  in- 
humanum,  ut  loquuntur  Graramatici,  Ea^Sn.  Ita  Job,  39,  15, 
pe$  struthionis  n^^lTn  comprimet  ea  «cil,  ^•^^•^a  ova  Vs.  14., 
et  bestia  agri  Tv^T[r\  conteret  ea»  Sic  ct  nomcn  plurale  raas- 
culinum,  quod  non  homines  denotat,  coQstrui  solet  cum  Vcrbo 
singulari  feminino  ve!  praeccdcntc,  quac  ipsa  constructio  Arabi- 
bus  est  solennis,  vel  sequente,  vid.  Gesenii  Lehrgeb,  p.  719. 
Verba  ^^53:^1  ri3j?b  ^''Xn  intcrpretura  plurcs  capiunt  hoc  sensu: 
gramen  in  arundinem  et  juncum  vertetur,  i.  c.  locis  arcntibua 
aestuque  torridis  pro  sterili  tenuique  gramine  arundo  ct  juncus 
provenient,  talis  aquarum  erit  copia.  Sed  quia  juncu$  saepe 
ut  ferarum  bestiarum  habitaculum  sistitur,  veluti  Ps.  68,  31., 
alii  sio  interpretantur :  gramen  orietur  pro  junco^  et  papyro^ 
ubi  antea  junci  palustrcs  et  arundincs,  fcrarum  cubilia,  erant, 
ibi  gramina  ct  hcrbae,  pecorum  pascua,  oricntur.  Verum  dc- 
sertura,  de  quo  hic  agitur,  erat  fabulosum,  aqu4  carens,  ia 
quo  juncus  et  arundo,  palustrcs  plantac  nasci  non  potucrunt. 
Est  vero  T^isn,  vere  monente  Gesemo,  hic  non  gramen^  scd, 
ut  supra  34,  13.,  sjnonjmum  pracccdentis  rr]3 ,  et  poetice  ile 
loco,  quo  quid  cxstat,  ut  rrja,  ponitur,  ut  verba  ita  sint 
reddcnda:  locue  arundini  et  Junco^  i,  c,  nasccntur  illic.  Scnsus 
CBt  hic:  aridum  desertum  ita  irriguum  fict,  lit  plautae  cae, 
quae  nonnisi  in  humidis  et  palustribus  locis  crescunt,  ibi  sint 
naseitnrae.    ^ 

8.  Tj^i-jl  b!li053  dti-rnni  Eritque  ibi  aggeeta  via  ef  via 
tuta.  Cf.  il^  16.'  J=?i' ^tJJ^^ti^lpJl  51*1*1]  Et  via  $aneta  ap- 
peUahitur  ea.  Quare  via  $ancta  yocanda  miX  iila  via ,  ostendit, 
quod  statim  sequitur,  MTaD  ^a^ll^^-fi^^  nullu$  poUutu$  eam  per- 
tran$ibit^  i.  e.  nemo  ibi  speetabitnr  praeter  iUos,  qui  ad  popu- 
Inm  Jovae  peeuiiarem  (uSn^n)  P^r^inenti  nullus  idolomm  eultor. 
^\  M^rr^  E$tque  Uta  via  ii$  solis  parata,  Pronomen  nm  re- 
spicit  zjiyi^  qnod  est  oommunia  generis  nomen,  muoulinnm  est 
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diam  1 8am.  21^  6.  vn^  fifb  tl'^\y^'^  Et  BimUi  nan  trrahuU. 
Ne  imperiti  qnidem  riae  ab  ea  deemiiint.  Recto  tnmite,  qui 
breriMimiis,  eino  tortnoais  anfraetibiis,  quibiu  ignari  poaaent  do- 
dpi,  ambnlabant. 

9.  Ferae,  qnae  •ecnritatem  tmrbant  Tiatoram,  non  eimt 
timendae.  rr^Ji  dtti  mm^^e^b  No»  erit  iH  Uo.  n^^n  fnw 
>-lj!b?2-ba  Ei  diUuiiawi^' feranm  (ct^9,  19.  &nj  ""niVait ) 
non* Meendemt  eum  leditoria;  nam  Tl)>9  diei  solet  3e  iia ,  qni 
e  Babjlonia  redeont  Enr.  2,  1.  Nehem.  T^  6.  12,  I.  Ezfpeetarea 
n^^nn  nr>^»,  aed  Tidetmr  y^»  nt  SubttantiTam  ntriqne  go- 
neri  eemmnne  'traetarL  tav  fii^an  fi(b  Mmi  invenieiur  ibi  leiL 
mn  fera  bcatia.  D^^bntU  ^"^m^iSr'  t^Ml  redewUi^  in  libertatem 
aaiOTtL    Ibiqne  ambnlabnnt  ii^^^qnoa  JoTa  tot  malis  eripnit. 

10.  Legitnr  hie  Venas  totidem  Terbii  infra  61, 11.  '•>m|^ 
Tt\tV^  Redemii  a  Jova^  Judaei,  qai  exitio  erepti  multif  in  lom 
ezeulaTcrant,  aupra  11, 11.  1^^^  Redibuni  in  patriaaiu  «i^^ 
•'-Tna  I^^Sfi  Venienique  Zionem  oum  ovaiUj  ^h»  tb)P  nn»im 
C3Q7fi(S  ei  'laeiitia  aeiema  erit  $uper  eapui  eorumj  coronae 
initar.  Alii  alladi  putant  ad  oleom,  qoo  diebua  laetitiae  publi^ 
eae  caput  perungi  aolebat.  Cf.  CohcL  9,  8.  Sini  vegiee  iume 
omni  iempore  aUaOj  "^orn^iH  ^mth^b»  ^^)  ei  olemm  en^ 
capui  iuum  non  deeii.  £t  Lue.  7,*  46.  ^XaUi^  Tfjv  aaq^oliTT  ftov 
oim  ijXeitpag»  Alii:  eapat,  Tultua  eorum  renidet  laetitia.  n}}23\pi 
sU^iD^  Ei  gaudium  ei  laeiiiia  aiiingeni  eoa.  Objeetum  cat 
aubandiendum,  nt  lChron.21,  12.:  gladiuu  m^d  aiiingene  te 
tuosque*    H^^J  ]Vl^  ^031  Fugienique  moe%iiiia^  ^emiiue. 
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CAP.  XXXVI  — XXXIX. 


Argumentum. 

i3eqaituT  compendiiim  hMtorieum  rerum  memoratu  dignarum  iiib 
rege  Hiskia,  epaliiim  daorum  aut  trium  annorum  eomplectens. 
Primo  hiftoria  ezpeditionie  Sanheribi,  Capp.  36.  et  37.  Deinde 
hietoria  morbi  ietbalie  Uifkiae,  euratio  ejus  miranda,  et  earmen 
eneharittieum  pro  reeuperata  Taletudine,  Cap.  38.  Tandem  nar-> 
ratio  de  legatii  a  rege  Babjlonia  Uierosoljmam  miasii,  qni  His- 
luae  reetitutam  ▼aletudinem  gratularentur,  Cap.  30. 

Ditputatur,  utrum  Je$qfai  hano  hiitoriam  eompoiuMi  ipie 
et  in  huno  Ubrvm  digeaerii^  an  quii  aHui%  Prior  quidem  sen- 
tentia,  si  eam  in  se  spectes,  non  deitituta  est  omni  probabilitate. 
Quum  enim  prophetae  paasim  manua  admoTcrint  ad  eonieriben- 
dam  historiam  tui  temporii,  ut  ex  exempiit  Gadie,  Nathanii, 
Ahiae,  Iduntif,  liquet,  et  Jesajaa  ipae  eonscripserit  rei  gea taa  Utiae. 
(2Chron.  26,  22.);  Terisimile  «eete  possit,  et  eTentus  memoratti 
dignoi  temporie  Hiekiae,  in  quibus  ipte  Jefajaa  peraonam  auiti- 
nuit  intignem,  ab  illo  memoriae  mandatos  este.  Cui  sententiae 
praeterea  farere  yidetur  loeus  2Chron.  32,  32.  Re  tamen  peoi- 
tius  perpensa,  sunt  quaedam,  quae  dubitate  nos  Jubent,  hane, 
qaae  sequitur,  particulam  historioam  Jesajae  ipsi  tribuere.  Primo 
enim  iUe  Chronicorum  locus  huic  sententiae  non  patrooinatar ; 
vide  notam  nostram  ad  libri  hujas  Jesajanl  inscriptionem»  Pe- 
inde  eonferenti  hanc  historiam  eum  ea^  quae  exstat  In  Ubro 
Regum  poiteriore  a  Vs,  13.  Cap.  18.  usqae  ad  Vs.  20.  Cap.  20. 
elariasime  patet,  hittoriam  hanc,  ut  in  noitro  hoc  libro  legitur, 
esie  tranticriptam  et  quidem  contractam  ex  libro  Regum.  Nam 
non  tantum  ampntantur  in  hao  perieopa  haud  raro  voces  minna 
tieceisariae  et  t^penracaneae,  quae  in  Regum  libro  leguntur,  verum 
et  tilentio  praetermittuntur  nonnulla,  quae  illic  narrantur,  qood 
ea  minorii  viderentur  momenti,  neceitariii  tantum,  quae  ad  aum- 
mam  hittoriae  pertlnerent,  retentii.  Deinde  li  quae  in  Regum 
libro  reperiuntur  paulo  difficiliora,  quae  remorari  leetorem  poa- 
lint,  ea  in  pericopa  Jeiajana  planiora  redduntur.  Id  quod  manum 
retractantis  et  recognoscentis  antlquius  monumentum  prodit.  Qnum 
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iotcr  baoc  wM^nm  ^  cuih  q«M  ia  EegM  lilfiit  kgtar, 
hiU^riMM  aliae  q«#q«e  hmi  ^ncAe  TvistioBes  ^cprchcBdttitVy 
^obalilc  rHetur^  «tnmqoc  illaai  ccw  f— prn^icM  MJcrwB  ct 
loDge  Mopiiorofli  coaMocnUrionuo ,  qocc  io  bictorio  regoM  Jo- 
doeoniBi  oluo  czctitiecc,  tcctotor  locoi  iocigoic  2  Reg.  20,  20.  ef 

eelera  Hiikiae^  ei  omnie  potemiis  ejue eeripim  emmi  itt 

diumie  dmmentariie  regum  Judae*  £x  illis  oujoribos  eomcMii- 
uriic  igitor,  ex  quibnc  Regom  libri  ezeerpti  ■ont  poct  ezilioni 
demnoi  Babjlonieojn  (ncm  in  exilio  historio  io  illis  norroU  ter- 
minotor,  et  Tide  praetcreo  Ejchhornu  Einleii.  im  daa  Alie  Teei. 
P.  IL  fi.  484«),  et  ea,  qnam  noc  hic  habemnc,  partienla  liictorico 
ridctnr  dctnmta.  Illi  enim,  qni  ratieiniomm  Iianc  tjUogeo,  qoae 
a  lctafa  nomen  iert,  digccsenint,  qunm  yiderent  hictoriam  iHam 
od  inteilcctnm  nonnollomm,  qaae  snpererant,  Jesajcnomm  orm- 
colomoi,  plaoc  occeccariam  ccsc,  non  ingrotnm  pocteris  fiwtnroo 
ioteUcxcmnt,  si  candem,  receetic  non  planc  nceecsariis,  poolo 
contraetiorcm  huc  transfcrrcnt.  Idem  hoc  feeerant  iUi,  qni  Je- 
rcmiac  oracnlo  coUegcnint;  snbjceemnt  illis  notitias  historieac 
maadmc  neecssarias,  qnae,  qnnm  non  minnc  caepc,  qoam  hao 
Dostraoy  conTcnircnt  cnm  ceeundo  Rcgnm  libro,  ct  ipcac  cnm 
eo  ez  communi  Ulo  commcntariomm  prolixiomm  foote  honstao 
Tidcntur.  Uao  adseiu  sententio  simnl  patet  ratio  mutationnm 
ioter  nostrum  et  Regnm  iibram  exstantinm.  Cetcmm  eonferri 
meretur  eum  hio  dietis  EicuuoRNiUfl  EinUit.  tn  dae  JUe  TeH. 
P.  III.  g.  626.  p.  73.  74. 

XXXVl,  1.    «in^pm  ^jl^ij^  mti  rnipa^  ^l^fi^  ''n?!  *' 

faetum  eit  in  quarto  cfscfcio  oitno  regie  HtilrtacV  £nn»D  tkj» 
fitpDn^j  nS*^»^rr  rrym^  ''l?"i>5-b;  ^v^Hi  nljJtj  ateendit'^  L  e. 
cxpcditlonem  suscepit  (cf.  not.  cTl  7,*1.)  Sanneriduey  rex  Asey- 
riae^  oontra  omne»  uriee  Judaeae  munitae^  eaegue  cepii.  San* 
heribi,  rcgiH  As^jriac,  mentionem  facit  Berosns  apud  Joscphnm 
Archaeol  L.  X.  Cap.  1.  $.  4.,  et  apud  Euschium  Chron.  Aimenioc 
ob  Aucberio  cdit.  T.I.  p.42*^  etU^odotns  L.II.  cI4L,  quicnm 
regem  Arabum  et  Aajriorum  Toeat,  cnmquc  expeditionem  contra 
Sethonem,  regem  Aegjpti,  suseepisse  refcrt;  quac  non  Tidetnr 
alia  cMc  cb  ea,  dc  qua  hic  agitur.  Cum  primam  adTcnns  Jn- 
dacam  expeditiooem  cusciperet  Senacheribus,  Tidctor  cum  miyorc 
copiorum  suarum  parte  iter  per  Judaeam  directe  institnissc  Ac- 
gjrptnm  Tersus,  Tid.  ad  10,  28.,  quando  primo  terrorc  percnlsi 
aneolae  Judaeae  tIcos  et  agros  ^leriquc  deseruerunt,  et  orbec 
pIeraB<iuc  munitae  dictaa  (sed,  ut  |  n    '    ;  minoc  prohe  mu- 

nita»  curitasque)  hosti  oeeupandaM  dediderunt.  Nec  tamen  omocc, 
sed  regl  lu  expeditionc  obrias;  quo  in  Aegjptum  digresso,  Judaci 
consfUo  et  cura  Uitkiae  proTidc  pro  ratione  temporis  cas  mnnl* 
Tcrunt,  at<|(uc  adeo  anirois  jam  pauio  confirmatioribns  regi  redc^ti 
cx  Aegjpto  eas  objeccrunt,  ut  occorrent  cxempla  in  l^f^oo  ct 
£ocA/so,  infra  37,  8. 
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2.  rrjJ^D^i^l-nej  n!|:iJC«-?jblO  nibuj^l  Mhitque  rex  Assyria^ 
Rahmcen.  PraetermiUunlur  hic,  quae  dfiiawg  consequentia  in 
II.  libro  Rcgutu  18.  Vs.  14.  15,  16,,  nos  docent,  Hiskiam  per 
legatos  ad  Senacheribum  missos  Lachisam  tum  confessione  culpae 
tlefectionis,  tum  munere  oblato,  conatum  esse,  animum  regis 
offeasi  placare,  vel  saltem  mitigare.  £st  autem  probabile,  quae 
htc  narrantur,  gesta  esse,  postquam  rex  Assyrius  redierit  ab  ex- 
peditione  Aegjpti,  vid.  Jojjephi  Antiqq,  L.  X.  Cap.  1.  §.1.,  et 
UMserium  ad  ann.  710.  ante  C.  N,  Pro  nj^^^n  in  historia  II. 
libri  Regum  18,  17.  haec  dicuntur:  deinde  mi§it  rex  Assyriae 
Tartanem^  et  principem  eunucAarum,  et  principem  pincernarum 
Lachisch^  Hierouolymam,  Hoc  vero  loco  unus  n[;^3*1  memo- 
ratur,  ideo,  uti  videtur,  quud  is  solus  ex  legatis  verba  fcccrit, 
forsitan  quod  Hebraei  idiomatis  peritior  csset,  ct  narratio  de  illo 
continuatur  in  Singulari;  in  lihro  Regum  vero  in  Plurali, 
ti^p^Z"^  non  est  nomen  proprium  viri,  sed  appellativum ,  quod 
indicat  munus  hominis,  qui  princepg  potioniSf  sive  regi  a  pacuUs 
fuerit,  qualem  Pharao  habuit  (3*2  princepi^  et  rrjJUJ  potum  mi- 
nistranSj  pincerna)^  Gen.  40,  2.  23.  D^^p^ui^H  ^ip  princeps  pin^ 
cernarum.  Nec  obstat,  quod  talis  inter  duces  militares  recen- 
fietur;  uam  et  alios  deprehendimus,  in  aula  regum  Persarum  do- 
mcstica  ministeria  obeuntcs,  qui  exercitus  praefecti  essent.  Ita 
2Reg.  25,  ID.  ^^'yo  emiuchus^  cubicularius  aliquis  Nebucadnezaris 
praefectus  dicitur  militibus.  Ita  et  Jerem.  39,  3*  ta'^*^^  1*^  prin- 
ceps  eunuchorum,  In  exercitu  Mogolico,  Barhebraeo  referente, 
in  Histor^  Dynastiar,  p.  516. ,  pistorum  regiorum  princeps,  dux 
cxerditus  erat.  Cf.  das  a.  u.  n,  MorgenL  P.  IV.  p.  351.  Vi- 
dcntur  autem  duces  Assyriaci  Hebraeis  nonnisi  nominibus  mune- 
rum  suorum  cogniti  fuisse.  —  l^J^^D^Q^  E  Lachischa*  Urbs  erat 
ditionis  tribus  Judae,  sita  in  Campestri j  sive  huniilioris  et  pla- 
nioris  terrae  Iractu  (qui  montano  oppositus  nVcui  planities  di- 
cebatur)  ad  Occiduum  Hierosolymorum,  austrum  versus,  ut  col- 
ligere  est  ex  Josuae  10,  31.  15,  39.  coll.  cum  Vs.  33.,  unde  simul 
patet,  urbem  fuisse  antiquam,  rcgult  alicujus  Amoraei,  a  Josua 
dcvicti,  sedem.  Erat  urbs  sub  regibus  Judae  munitissima  (quo 
alluditur  Mich.  1, 13.),  baud  dubie  opposita  excursibus  Philisthaeo- 
rum,  Cf.  Relandi  Palaest.  p.494.  505.  870.  et  Bihl  Alterthumsk. 
VoU  II.  P.  II.  p.  355.  Hinc,  si  vcrum  est,  quod  supra  posuimus, 
Senacheribum  ex  Aegjpto  venisse  consiiio  tentandi  Hierosoljmam, 
obviam  sibi  habuit  Lachischam^  nihilque  magnopere  proficerc 
potuit,  antequam  eam  non  cxpugnasset.  n^^  b**n3  ad  verbum 
noa  est  yertendum:  cum  copia  magnOy  id  enim  Hebraice  esset 
n^S  bymy  hic  vero  i^n  in  statu  constructo  positum  est:  sed 
elliptice  positum  est  pro:  ng^  D^  h"^TV3,  cum  copia  multi  populi. 
Vidctur  Sancheribus,  ut  terrorem  incuterct  Hiskiae,  ct  populo 
Hierosoljrmitano,  partcm  copiarum  suarum  cum  legatis,  Tartane^ 
Rabsari$Oy  i.  c.  princjpe  eunuchorum  (2Rcg.  18,  17.)  et  Rahsaoe 
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lu&iiMe.  lade  in  libro  Regum  unus  tantom  Raiiocei  ad  regem 
revenus  legitur,  ut  Tartane*  apud  eopias  permaueerit,  nova  per 
Rabsacen  a  rege  exspectaoB  mandata:  ef«  eupra  22,  6,  ?•  aeqq. 
Quod  autem  2Chron.  32,  9.  dicitur,  Sanoherihum  fui99e  apud 
Lachiieham  eum  ioio  dominatu  9uo  (^nb^)9:.^b!D),  intelligen- 
dum  haud  dubie  est  de  regis'  comitatu  et  impedimentie.  Mos  enim 
erat  AsByriis  et  Persis,  omnem  eopiam  et  magnificentiam  anlae 
Buae  in  expeditionibus  bellicis  adeo  ostentare.  De  verbis  quae 
sequuntur,  'w  n^izn  nb:^n3,  Tid.  not.  ad  7,3.  Legati  ab 
Occidente  progressi*Hierosoljmam  versus  hac  via  pwducti  sunt 
nsque  ad  murum  Zionis,  in  tractu  urbis  occiduo,  apud  aggerem 
sive  viam  eiratam  (rrto^),  quae  proxima  agro  fiiUoDum  (yvD 
D!a^d)  excurrebat  ad  puotnam  euperiorem;  adeo  ut  sub  mumm 
stantes  inteliigi  potuerint  a  popolo,  qui  murum  urhis  consoen- 
derat;  ut  patet  ex  Vs.  11.  '        ». 

3.  De  Eljakimo  cf.  supra  ad  22,  15.  20.  Sebna  vocatur 
^DiD  soribay  cujus  munus  apud  veteres  Graecos  et  Asiae  populos 
satis  honestum  fuit.  Nepos  in  Eumene  Cap.  1.  Fulgebai  enim 
jam  in  adoleacentulo  indolea  viriutii:  itaque  eum  habuit  (Phi- 
lippus,  Amyntae  lilius)  ad  manum  ecribae  locOy  quod  mulio  apud 
Graecoe  honorificentiue  est ,  quam  apud  Romanog ,  nam  apud 
noa  reveray  aicui  eunt,  mercenarii  ecribae  exiaiimaniur :  ai 
apud  iUoB  conirario  nemo  ad  hoc  officium  admittiiury  niai  Ao- 
neeto  loco  et  fide  atque  indueiria  cognita^  quod  neceeee  es/, 
omnium  coneiliorum  eum  peae  participem.  Vere  aQ^^yQnfAfiaieugi 
quo  oificio  pariter  functus  est  apud  Alezandrum,  quomodo  vocis 
sensum  recte  reddidit  Plutarchus.  Curtius  in  historia  Darii  non 
semel  eadem  hac  voce  acribae  hoe  sensu  utitur.  Cf.  2  Sam.  8, 1 7. 
Esth.  3,  12.  Jerem.  36,  10.  ^-«:Dt%n  Hieronjmus  hene  reddidit: 
a  oommeniariia, 

4.  bi^ljn  il\%tl  R^x  iUe  ntn^ntfi,  epitheton  valde  usitatum 
regum  veterum  Assyriorum  et  Persarum,  vid.  supra  ad  10,  8. 
30,  33.  nnua  1u;m  n?r7  1i^^-^  n;t3  Quid  est  haeo  fiducia^ 
ffua  nnfiM 

6.    riDni^V  n^naasi  nsj?  d^nt^-^ia-g-sjN  •»n'natj  Dixi: 

eerte  verbum  *tabiorum ;  ^onaiUum'  eVvia  ad  bellum.  Verba  la^ 
biorum  sunt  Tana,  futilia,  vid.  Prov.  14,  23. ,  et  sequentia  dicunt, 
quae  sitit  verba  illa  inania  Hiskiae:  conaiUum  et  foriitudo  ad 
beUum^  scil.  mihi  sunt,  non  desunt  mihi.  Qui  verborum  nostro- 
rum  sensus  non  differt  ab  iis,  quae  in  hoc  loco  parallelo  2Reg. 
18,  20.  leguntur.  Ponas  enim:  dixiaii  iantummodo  verba  inania^ 
dum  conailium  ei  robur  ad  belbm  gerendum  iibi  non  deeaae 
affirmaaii;  sive:  quod  conaiUum  et  robur  ad  beUum  gerendum 
iibi  non  deeaae  affirmaa^  id  ego  verba  tanium  vana  et  intmia 
dioo;  cui  enim  donfidia  et  quae  sequuntur;  utromque  perinde 
erit.     Vere  obscrvat  Gesenivs,    eum,  qui  hane  pericopam  a  se 
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reeognltam  bit  lnienite,  muCafM  l^yil»  ^R^g- 18,  20«  fn  ^l^.^^oet, 
qiiad  faciiiorem  ipsi  semum  reddere  vi  jetur.  Sed  per  Coeiim'  hanc 
eennonem  princeps  pineemamm  alloquitur  w^tm^  quare  meiive 
coDTenit  rJlJDCJ,  ut  in  Regum  libro  eit.  •'^  i^noa  *^iO-^^  nx>y 
**^  n^l^lJg  ifuno  m  quo  confidi$,  guod  adveraui  W  reSelleg^  i.  «I 
qnod  mandatie  roeit  te  morigeruni  non  praettes,  nec  deditionem 
faciaa  urbii.  Pependerat  quidem  Hiskias  mulctam  ab  Ait/rio 
impoiitam,  vid.  2Ileg.  18,  14 — 16.,  led  munivit  urbem  contra 
hoitii  irruptionem,  2€hron.  32,  2  —  8.  Hine  quod  Hislciai  im- 
peratam  libi  urbii  deditionem  recuiayit,  id  Rabiaces  rebeiiionem 
vocat. 

6.     Y^yi  njljn  njwJa-i»?  «?n^?  Confidh  ueipioni  arun*  , 
dinie   ittfractae.     Vox   yli,'^  hic  proprie   noUt   arundinem   ex 
agitatione  venti  tempeitatisqne  graTiorii   et  qnassatione  laesam; 
•non  tam  prorsui  fractam,  quam  lemifractam, /reirsaiit,  ut  priici 
Latini  dixerunc     Nec  line  cauia  metaphoram  deiumiit  de  calannh 
Is  enim  in  Aegypto  apud  Nilum  et  alreos  ejus   ac  palades  Ae- 
gjpti  irequeni  naicitur  (cf.  19,  6).     Hinc  et  Ezech.  29,  6.,   ia 
prophetia  de  Aegjpto,  hoc  emblema  repetitur,  ad  qucm  ioc.  cf.  not. 
Vocat   vero   Aegjptum   arundinem  infractam^   quod,    poitquam 
Saimanaisaf  b^Uum   geiiiiiet    cum   Aegjptiis   et    Cuschaeis   per 
irienniumy  vires  hujus  regni  magis  adhuc  frangerentur  ab  ipso 
Sancheribo,  qui  cum  potissima  copiarum  luai^ui  parte  expeditio- 
nem  luicepit,  earaque  tentavit,   etsi  non  liqueat,  quo  effectu  et 
aueceisu.     Videtur  tamen  Aegjptum  affecisse  aliquo  damno,  quum 
Cuichaei,  quibui  praecipue  defensoribua  Aegjptus  cum  rege  luo 
Sethone  hoc  tempore  nitebatur  (vid.  Cap.  lii')^  non  essent  parati 
ad  Sancheribum  repellendum,  expedieioiiem  enim  hanc  Sancheribi 
fuiise  inopinatam,   ex  2Chron!  32.  patet.     vb^  ttJ^^fiJ  ?J^&^  -lu;Jt 
Sn^^^si  1S3^  £t^n  Super  quo  ii  nititur  quii^  uuhibit  volam  ejui 
eamque  pertundet.     Altera  pari  xriq  anod(aae(og  hii  verbis  com- 
prehenditur,  altera  vero  reticetur,  quippe  quae  ex  ipsa  nQoidasif 
sive  ex  similitudine  proposita,  facile  colligi  posset*     Prima  pars 
anodwoeojQ  hie  non  expressa,    sed  lubintellecta  est;    Hiikiam, 
Aegjptio  fidentero,  cum  ipso  caiurum  esie,  ut  lolcnt,  qui  calamo 
arundineo  lemifracto  innituntur,  Aegjptium  enim  regcm,  aegre 
le  ipsum  luitinentem,  Hiikiae  luitinendo  imparem  esse.     Altera 
apodosis  est,  quae  hic  ipsa  exhibetur :  ut  enim  qui  calamo  acuto 
ei  tenui^  quem  manus  suae  voia  complexl  fuerint,  acrius  et  toto 
corpore  nitnntur,  metoere  debent  vulnus,   ne  forte  canna  volam 
Bubeat  eamqne  perforet;    sio  Hiskiam  regi  Aegjptio,  hoc  tempore 
modicis  viribus  circarascripto,  innitentem,  faciie  sibi  conciliaturum 
esse  noxam.    v\^  O^ntairt-i^^i  0^*1X53  -fbzj   ni^iD  )5  Talem 
§e  PharaOf  rex  Aegypti^  praestat  omntbuMy  qui  in  eo  oonfidunt. 
Respicit  ad  id,  quod  Cphraimitarum,  et  forte  Sjriae  quoque  reges, 
eerte  Philiithaei,  Aegjptio  nixi,  ejuique  opem  implorantei,  ab  i]|#o 
dcstituti  fuerint,  vid.  30,  3«  seqq. 
JesaJ.  32    . 


Digitized 


byGoogle 


490  J%faja9.     Cap.SS^  2  —  7. 

•aepe  ejas  ^keor  Tocantur,  Telati  rapra  14,  8«  60,  13.  ^rr 
f^^r^^ni  b33*n^^  Decor^  i.  e.  laetae  legeleB,  Saroni»  et-CarmMl 
foecundiutem"  Indicat.  tn^Tt^l  llM  ^«^^  J-ran  lUi  videduHi 
gloriam  Jovae.  Potentem  Jovae  tntelam '  ezpenentmr.  Id  enim 
•aepe  est  rt<£9re  Hebraeis. 


3.  Vim  rjii>tt33  tJ-J^^^asi  V\ht:r\  d^lj  sipm  Confirmate 
nue  lasias,  et  genna  labanlioj  dutantla,  co^fortatej  1.  e.  animo 
bono  sitis,  aoimnm  capite,  cL  Vb.  leq.  Cf.  Job.  4,  4«  Infira 
40,  29  — 31.  Ps.  84 1  8.  Vires  hominis  in  brachiis  et  cmribut 
maxime  consistunt;   metue  autem  et  braehia  rciAttit|  et  genun 

*diS8olvere  videtur. 

4.  ?iftn^n-i«  !ipTn  nb-^^inaalj  !in»fij  Didte  feetinU 
eorde:  fortee  eitotOj  ne  timete!  ^S-^'!in»3»  feitinot  eordoy 
Tocant  Hebraei  eos,  qul  se  et  sua  temere  praecipitant ,  siTe  ex 
nimia  eonfidentia,  yel  ex  timore  et  impatientia,  quaies  hic  intel- 
iigendi.  »\i\  13;^}  &:D*«n>^  nsn  En  Deui  veeterl  ultio  veniet. 
&Dyi^^'j  H*inj  Mn  t3^n>«  in»^  Retrihutio  Dei^  ipee  veniei  ei 
Uherabit  voi.  Haec  eo  sunt  referenda,  quod  Israelitis,  profli- 
gato  Babylonieo  regno,  reipublicae  Judaieae  infestissimo ,  sicqne 
yindicatis  injuriis,  quas  Israelitae  ab  illis  perpessi  erant,  in 
patriam  redeundi  potestas  est  fisota.  C£  supra  14,  1.  2.  et  not. 
ad  loc. 

5.  6«  Imagines  poeticae,  quae  hoc  sibi  rolunt,  laetitiam 
de  felicissima  illa  mutatione  communem  fore  et  uniirersam.  M 
tD^^^iy  T%  ^3nj?Bn  Tune  aperientur  oculi  caecorum»  Tune 
etiam  stopidissimi  intelligent,  quantopere  fayeat  suls  Jora.  :iVi^  tit 
nDd^^it:?  Tuno  iaUet  cervi  imtar  claudui*  Etiam  prae"senio 
a"ut'morbo  tardi  alacres  fient,  et  laetitiam  extemis  rootibus  pro- 
dent.  taV^t  V^\  'jSni  Et  Ungua  muti  ovabit.  Etiam  infan- 
tissimi  laudea  Dei'canent.  na^^^a  tJ^^ina^  t3^»  '^^l^?  ''^1?^?  ^^ 
Quod  perrumpent  in  deeerto  aquaey  et  torrentee  in  ioUiudine. 
Hoe  dicent  omnes,  magnam  et  prosperam  factam  esse  renim 
mutationem* 

7.  ts^b  ^*]^I2  ^O?  Eritque  ardor  deeerti  in  itagmm. 
Vocabulum  yyi  oonferendnm  est  cum  Arabum  v|f^9  q}xod  di- 
citur  de  vapore,  qui  tempore  meridiano  in  locis  desertis  emi- 
nus  speciem  aqnae  habet,  quem  radil  solis  repereussi  ex  arena 
efficiunt.  Teblebius,  Uaririi  Scholiastes,  ad  Conseii.  V.  p.  181. 
edit.  Schultens.  de  v|i^  ^^^  habet:  eut  ipeciee  aquae^  quae 
in  deierto  appareni  ad  ipUndorem  ioUi  tempore  meridkmo^ 
fluit  Uberiue  in  iuperficie  terrae^  haud  eeoui  atque  aqua 
fluem.  CuRTina  Lib.  VII.  Cap.  5.  Arenae  vapor  aeetivi  eoUe 
aecendii  —  camponmque  non  aUai^  quam  vaiti  et  frtfundi 
aequorie  ipeoiee  eei.    Thom.  Htdb  in  Annotati.  ad  Peritsolil 
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Itinera  Cap.  11.  Dictum  nomen  (Barca)  ipUndorm  9eu  epUn'^ 
dentem  regionem  notat;  eum  ea  regio  radiis  iolaribue  tam 
copioie  coUustreturj  ut  reflexum  ah  arenii  himen  adeo  inteme 
fulgenij  a  hnginquo  ipeotantihui  ^  ad  inetar  corporii  iolarii^ 
aquarum  ipeeiem  referat;  et  kino  arenarum  ipUndor  et  radi^ 
cmtio  dioitur  [yoee  Persica]  w[jjm,  Serab,  i.  e.  aquae  iuper^  ^ 
ficiee^  ieu  iuperficialii  aquarum  ipecies.  Hic  rapor  saepe  via- 
tores  deladit,  ut  eum  pro  aqua  Btagni  ant  lacai  habeant.  Sie 
elegans  est  oppositio  inter  l^iu?  et  DJM«  Plora  de  illo  phaeno- 
meno  ejasqae  caasis  dabit  liber  noster  dai  alte  if.  neue  MorgenL 
P.  IV0  p.  238.  Hoe  igitar,  qaod  ardente  coelo  aeqaoris  speeiem 
refert,  id  non  tam  tabtilt  arena,  sed  aqais  fluetaabtt.  inias 
MSCl^n  tS^^l^n  In  hahitacuh  (subinteiL  '^tt3i(,  ut  quo)  draconei 
oeeiMtui  ^ui^  sire  eorum^  n^l^l  pro  fi^^*^;  Pronomen  suC- 
xum  femininum  Singularis  retpiclt  ad  Pluraiem  masculinum  in- 
hmiuiniim,  nt  loquuntur  Grammatici,  tza^^Sn.  Ita  Job.  39,  15. 
pes  struthionis  ti^inn  comprimet  ea  seill  fi'^^**^  ova  Vs.  14., 
et  heitia  agri  ;^u;^nn  conteret  ea*  Sic  et  nomen  plurale  mas- 
eulinam,  quod  non  homines  denotat,  construi  solet  cum  Verbo 
singulari  feminino  rel  praecedente,  quae  ipsa  constructio  Arabi- 
bos  est  Bolennis,  rel  sequente,  rid.  Gesenii  Lehrgeh.  p.^719« 
Veri>a  M^ill  rnpb  '^'^^n  interpretum  plures  capiunt  hoe  sensu: 
gramen  %n  ^arundinem  ei  juncum  vertetur,  i.  e*  lods  arentibua 
aeitaque  torridis  pro  steriii  tenuique  gramine  arundo  et  juncus 
provenient^  talis  aquarum  erit  eopia.  Sed  quia  juncui  saepa 
ut  feramm  bestiarum  habitaculum  sistitur,  veiuti  Ps.  68,  31., 
alii  aie  interpretantur :  gramen  orietur  pro  Junco,  et  papyro^ 
ubi  antea  janci  palustres  et  arundines,  ferarum  eubilia,  erant, 
ibi  gramina  et  herbae,  pecorum.  pascua,  orientur.  Verum  de- 
smrtnm,  de  qu&  hie  agitur,  erat  fabulosum,  aqu4  carens,  in 
quo  juncus  et  arundo,  palustres  plantae  nasei  non  potuerunt. 
Est  Tero  ^**^^  Twe  monente  Gesenio,  hie  non  gramen^  sed, 
ut  anpra  34^*13«,  sjnonjmum  praecedentis  nia,  et  poetice  da 
•  heo^  quo  quid  exstat,  ut  k-r^^a,  ponitur,  ut'  verba  ita  sint 
reddenda:  locui  arundini  et  junco^  !•  e.  nascentur  illic.  Sensus 
est  hic:  aridum  desertum  ita  irriguum  fiet,  lit  plantae  eae, 
quae  nonnisi  in  humidis  et  palustribus  locis  crescunt,  ibi  sitit 
nasciturae.    ^ 

8.  ^yi^i  i!)bo33  fiti-rr?3'j  ^'•«'fl^««  •*•  «flrgw«  «>»«  «'  ^ia 
tuta.  Cf.  il^  16''"j^^'^'!!K':"^1i?^  Snil  ^'  *^*^  iancta  ap- 
peUahitur  ea.  Quare  via  eancta  rocanda  Jiit  illa  yia ,  ostendit, 
quod  statim  sequitur,  W^  WXl^P^^lHb  nuUui  poUutui  eam  per- 
traniihit^  i.  e.  nemo  ibi  speetabitur  praeter  iUos,  qui  ad  popu- 
lum  Joyae  peeuliarem  (tl)*i{pn)  pertinent,  nullus  idolorum  eultor. 
^^  ^sin^  Eitque  iUa  tia  iii  solis  parata.  Pronomen  t^W  re- 
spicit  ifyif  qnod  est  eommunia  generis  nomen,  masoulinnm  est 
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eliftm  1  Sam.  21,  6.  ^9r)'\  Mb  ta^^bl^l  Ei  timUi  non  errahmi. 
Ne  imperiti  qnidem  viae  ab  ea  deerra^aiit*  Recto  tramite,  qui 
brevitsimus,  sioe  tortaosii  aafraotibuf,  quibue  Ignari  potsent  d»- 
dpi,  ambulabuQt* 

0*  Ferae,  quae  securitatem  turlmnt  viatorum,  non  lunt 
timendae.  mi«  t3^  n;m"^fi<b  Hon  erii  ihi  leo.  nh^rt  Y^m 
>-ij^?;-i)a  Ei' dHimianie$/erarum  (ef.i!9,  19.  fan«{  \ V^W) 
non^ a9cendeni  cum  redituria;  nam  tthP  diei  folet  3e  iis,  qai 
6  Babjlonia  redeunt  Esr.  2, 1.  Nebem.  7,  6.  12,  1.  Exipectareo 
r-7^^nn  n^^.ft,  sed  videtur  'p^ift  nt  Sabttantivum  utrique  ge- 
neri  cemmune  'tractari.  taU9  M^Wn  tib  Non  invenieiur  ibi  f  ciL 
n«n  fera  beftia.  Q*«bnMJ  ^itd^n^^iS^*  ibuni  redemO^  in  libertatem 
asferti.    Ibique  ambniabunt  ii"'quof  Jotb  tot  malif  eripuit. 

10.  Legitur  bie  Verfuf  totidem  yerbif  infra  51, 11.  ^ynt(Si 
rt\tr^  RedemH  a  Jovaj  Judaei,  qui  exitio  erepti  multif  in  locia 
exfulaverant,  fupra  11, 11.  )^^']  Redibuni  in  patriam.  VX^ 
^-ina  1^^^  Vemenique  Zionem  eum  ovaiUj  '^b»  tA)»  nn23\m 
CDttJk")  ei  laeiiiia  aeierna  erit  %uper  capui  eorum^  coronae 
inftar.  4Iii  alludi  putant  ad  oleum,  quo  diebuf  laetitiae  publt. 
eae  caput  perungi  folebat.  Cf.  CobeL  9,  8.  Sini  vetiee  iuaa 
omni  iempore  aUaCy  ^on^-^M  ^ipfif^'^^;  ]X)^!}  ei  oleum  euper 
eapui  iuum  non  deeii.  *£t  Luo.  7,' 46«  *EXaUfTfiv  u8(paX^v  fiov 
oim  ijXsitpag»  Alii:  caput,  yultuf  eorum  renidet  laetitia,  n^jd^ 
!ia^t^2  ^^  gaudium  ei  laeiiiia  aiiingeni  eou.  Objectum  '(Ot 
fubaudiendum,  ut  lCbron.2I,  12.:  gladiuB  Mt&d  aiiingen$  te 
tuof que.    nrij^l  ]S^l  ^Oan  Fugienique  moetiiiia^el  ^emiiue. 
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LIBRI    PARS    HISTORICA. 
CAP.  XXXVI  — XXXIX. 


Argumentum. 

I3eqiiitur  compeDdium  hiftoricum  rerum  memoratu  dignarum  lub 
rege  Hiikie,  spatium  duorum  aut  trium  annorum  eomplectena. 
Primo  hiftoria  ezpeditionif  Sanheribi,  Capp.  36«  et  37.  Deinde 
hietoria  morbi  letbalis  Uiskiae,  curatio  cjut  miranda,  et  carmen 
euchariaticum  pro  recuperata^  valetudine,  Cap.  38.  Tandem  nar- 
ratio  de  iegatis  a  rege  Babjionia  Hierotoljmam  miMis,  qoi  Hia- 
kiao  rettitutam  yaletudinem  gratularentnr,  Cap.  39. 

Diiputatur,  utrum  Jeaqfoi  hanc  hiaioriam  compOiuMt  ipse 
ei  in  huno  Ubrum  digenerii^  an  quis  aliuel  P^ior  quidem  een- 
tentia,  li  eam  in  se  spectes,  non  destituta  est  omni  probabilitate. 
Quum  enim  prophetae  passim  manus  adntoyerint  ad  conscriben- 
dam  historiam  sui  temporis,  ut  ex  ei^emplis  Gadis,  Nathanis, 
Ahiae,  Idunds,  liquet,  et  Jesajas  ipse  conscripserit  res  gestas  Usiae 
(2Chron.  26,  22.);  rerisimile  «esse  possit,  et  eventus  memorattf 
dignos  temporis  Hiskiae,  in  quibus  ipse  Jesajas  personam  suBti- 
nuit  insignem,  ab  illo  memoriae  mandatos  esse.  Cui  sententiae 
praeterea  favere  videtur  locus  2Chron.  32,  32.  Re  tamen  peni- 
tius  perpensa,  sant  qttaedam,  quae  dubitare  nos  }ub^t,  hanc, 
quae  sequitur,  partieulam  htstoricam  Jesajae  Ipsi  tribuere.  Primo 
enim  ille  Chronicorum  locus  huic  sententiae  non  patrooinatur ; 
Tide  notam  nostram  ad  libri  hujus  Jesajanl  inscriptionem.  Pe- 
inde  conferenti  hano  historiam  cum  ea,  quae  exstat  In  liiro 
Regum  poeteriore  a  Vs,  13.  Cap.  18.  usque  ad  Vs.  20.  Cap.  20. 
darissime  patet,  historism  hanc,  ut  in  nostro  hoc  libro  legitnr 
esse  transscriptam  et  qnidem  contractam  ex  libro  Regum.  Nam 
non  tantum  amputantur  in  hac  pericopa  haud  raro  toccs  minns 
tiecessariae  et  s^penracaneae,  quae  in  Regum  iibro  leguntur,  verum 
et  silentio  praetermittuntur  nonnulla,  qnae  illic  narrantur,  quod 
ea  roinoris  viderentur  momenti,  necessariis  tantum,  quae  ad  aum- 
mam  historiae  pertinerent,  retentis.  Deinde  si  quae  In  Regum 
libro  reperiuntur  paulo  difficiliora,  quae  remorari  lectorem  pos- 
sint,  ea  in  pericopa  Jesajana  planiora  reddnntur.  Id  quod  manum 
retractantis  et  recognoscentis  antiquius  monumentum  prodit.  Quum 
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taneo  inier  lume  niMnu^  et  cub,  que  in  Rcg«n  lilm  legitnr, 
liieleiijun  eliae  ^po^  lund  panene  Tnrindonei  4eprehentI«Dtnr^ 
probabile  ridetnr,  ntraBqne  illnni  em  r— pmdinni  MJomBi  et 
longe  nnipliomni  eosBenUrionun ,  qnoe  in  hietoria  regnm  Jn- 
daeonjm  olim  ezstitiMe,  tettatnr  locni  inaignic  2Reg.  20,  20.  et 

eetera  Hiskiae,  ei  omme  poteniia  ^jue eeripta  nuU  in 

diumie  CommentariiM  regum  Judae,  £x  iUii  m^oribns  eommen- 
tariia  igitar,  ex  qoibns  Regnm  libri  eKcerpd  sont  poct  exilinm 
demnm  Babjtonicnm  (nam  in  exilio  hiftoria  in  illit  narrata  ter- 
minator,  et  ride  practcrea  Eichhornii  Einleit.  im  dae  Alte  Teet. 
P.  IL  fi.  484«),  ct  ca,  qoam  noa  hic  habcmns,  partienla  hiatoricn 
Tidclnr  dctnmta.  IUI  cnim,  qni  yaticiniomm  hanc  fjiiogeny  qnae 
a  Jcflaja  nomcn  lcrt,  digcaacmnt,  qunm  ridcrent  hiatoriam  iUam 
ad  intcllcctnm  nonnollommy  qaae  tnpererant,  Jeaajanomm  om- 
enlomm,  plane  Bcceaoariam  etac,  non  ingmtnm  potteria  fiictnroo 
intellexcmnt,  ti  eandem,  rctectit  non  plano  neectaariia,  pnnlo 
contractiorem  hno  trantferrcnt.  Idem  hoe  feeemnt  iUi,  qni  Je- 
remiae  oncnln  coilcgemnt;  tnbjecemnt  illit  notitiat  hittorieaa 
naxime  necettariat,  qnae,  qnnm  non  minna  aaepe,  qnam  hnn 
ooitraeY  eonTcnircnt  enm  tceundo  Regnm  libm,  et  iptae 
co  cx  commnni  illo  eommentariomm  prolixlomm  fonte 
Tidcntnr.  Uao  adtcita  tcntcntia  timul  patet  ntio  mutationnm 
intcr  nottrum  ct  Rcgum  librum  cxttantium.  Cctemm  conforri 
merctur  cum  hic  dictit  EicHUOKNiua  Einkit.  m  dae  AUe  Teet. 
P.  Ul.  fi.  526.  p.  73.  74. 

XXXVl,  1.    ntJi^tn  jj^ab  m^  rrjto  w-^to  wi  ti 

faetum  eat  in  guarto  deotmo  atmo  regie  uUkiae/ Skiypo  1^9 
fi^Dn*2  »^*1^n  mim  ^l?"i>3-^?  •^l»^  nTjJtj  ascendit]  i.er 
cxpcditlonem  tutccprt  (cf.  not.  a"!!  7,*1.)  SanheriduMj  rex  Aeey^ 
riaOy  contra  omnes  urdet  Judaeae  munitae^  eatgue  cepii»  San* 
heribi,  regit  Aatjriac,  mentionem  facit  Berotnt  apud  Jotephnm 
Arohaebl  L.  X.  Cap.  1.  fi.  4.,  ct  apud  Euteblum  Chron.  AEmcnioo 
ab  Aucherio  cdit.  T.I.  p.42.,  ctH^odotut.L.lL  cl4l.,  quienm 
regem  Arabum  et  AttTriorum  Tocat,  eumque  expeditioncm  contm 
Sethonem,  regem  Aegjptif  tutccpitte  refert;  quae  non  ridetnr 
alia  ette  ab  ea,  de  qua  hic  agitur.  Cum  primam  adTcrtna  Jn- 
daeam  expcditiouem  iutoiperet  Scnacheributy  Tidetur  cum  a^jom 
eopiaruin  tuarum  parte  iter  pcr  Judaeam  dirccte  inttituitte  Ae- 
gjrptum  TCTiut,  Tid*  ad  10,  28.,  quando  primo  terroro  perculti 
incolae  Judncae  vicos  et  agrot  ^lerique  dcterucrunty  et  nrbca 
pleratquc  murtita»  dictas  (ted,  ut  probabile  ctt,  miittft  prohe  mn- 
ftiVoB  caratastjue)  hosti  occupandat  dediderunt  Nec  tamen  owmet^ 
tcd  regl  iii  expeditione  obriat;  quo  in  Aegjptum  digrctto,  Judaei 
contflio  €t  cura  liiikiae  proTide  pro  ratione  temporit  eat  mnni* 
Tcrunt,  atque  adco  animit  Jam  panlo  confirmatioribut  rcgl  rcdeunti 
ex  Aegjpto  eat  objecerunt,  nt  oocurrent  cxempla  in  lAhna  et 
Lachiaa^  infra  37,  8, 


Digitized 


byGoogle 


JefajaM.     Ciop.  36^  9«  495 

2,  nj^tpri^i-nfi^  "IV^DiJ-rjbtt  nbuJM  Misitqm  rex  Auyrim 
Rab&acen.  Fraetermiltuntur  hic>  quae  dfJLeoMg  consequentla  ia 
II.  libro  Rcgum  18.  Vs.  14.  15.  16.,  nos  doceut,  Hiskiam  per 
legatos  ad  Senacheribum  niissos  Lachisam  tum  confessione  culpae 
defectionis,  tum  munere  oblato,  conatum  esse,  animum  regis 
offensi  placare,  vel  saltem  mitigare.  £st  autem  probabile,  qua« 
hic  narrantur,  gesta  esse,  postquam  rex  Assyrius  redierit  ab  ex- 
peditione  Aegjpti,  vid.  Josepui  Antiqq,  L.  X-  Cap.  1.  §.1.,  et 
Usgerium  ad  ann.  710-  ante  €•  N,  Pro  nj^tr^i^l  in  historia  IL 
libri  Regum  18,  17.  haec  dicuntur:  deinde  migit  rex  Asai/riae 
Tartanemj  et  principem  eunucharumy  et  principem  pincernarum 
Lackisck^  HieroBohjmam,  Hoc  vcro  loco  unus  rrj^in^^n  memo- 
ratur,  ideo,  uti  videtur,  quod  is  solus  ex  legatis  verba  fecerit, 
forsitan  quod  Uebraei  idiomatis  peritior  esset,  et  narratio  de  illo 
continuatur  in  Singulari;  in  liltro  Regum  vero  in  Plurali, 
fTJpiraT  non  cst  nomen  proprium  viri,  sed  appellativum ,  quod 
indicat  munus  hominis,  qui  princepg  potionis^  sive  regi  a  pocuUa 
fuerit,  qualem  Pharao  habuit  (i^i  princeps^  et  rrpuJ  potum  mi- 
nistransy  pincerna)^  Gen,  40,  2.  23.  D^^p^^^^arr  "nig  princeps  pin- 
cernarum.  Nec  obstat,  quod  talis  inter  duces  militares  recen- 
setur;  nam  et  alios  deprehendimus,  in  aula  regum  Persarum  do- 
mcstica  ministeria  obeuntcs,  qui  exercitus  praefecti  essent.  Ita 
2Reg.2a,  19.  ^'^"^D  eunuckus^  cubicularius  aliquis  Nebucadnezaris 
prae^ctus  dicitur  militibus.  Ita  et  Jerem.  39,  3.  &^^D  y^  prin^ 
ceps  eunuckorum,  In  exercitu  Mogolico,  Barhebuaeo  referente, 
in  Histor^  Dynastiar,  p.  516. ,  piBtorum  regiorum  princeps,  dux 
excrditus  erat.  Cf.  das  a,  u.  n,  MorgenL  P.  IV.  p.  351.  Vi- 
dentur  autem  duces  Assyriaci  Hebraeis  nonnisi  nominibus  mune- 
rum  suorum  cogniti  fuisse.  —  u;'*^^^,  E  Lackiscka*  Urbs  erat 
ditionis  tribus  Judae,  sita  in  Campestri^  sive  humiiioris  et  pla- 
nioris  tcrrae  tractu  (qui  montano  oppositus  n^QU?  planities  di- 
cebatur)  ad  Occiduum  Hierosolyraorum,  austrum  versus,  ut  col- 
ligere  est  ex  Josuae  10,  31.  15,  39.  coll.  cum  Vs.  33.,  unde  simul 
patet,  urbem  fuisse  antiquam,  reguli  alicujus  Amoraei,  a  Josua 
devicti,  sedem.  Erat  urbs  sub  regibus  Judae  munitissima  (quo 
alluditur  Mich.  1, 13.),  haud  dubie  opposita  excursibus  Philisthaeo- 
rum«  Cf.  Relandi  Palaest,  p.  494.  505.  870.  et  Bidl.  Altertkumsk. 
Yol.  II.  P.  II.  p.  355.  Hinc,  si  verum  est,  quod  supra  posuimus, 
Senacheribum  ex  Aegjpto  venisse  consiiio  tentandi  Hierosoljmam, 
obviam  sibi  habuit  Lackisckam^  nihilque  magnopere  projicere 
potuit,  antequam  eam  non  expugnasset.  nt35  h^T^  ^^  verbum 
noa  est  vertendum:  cum  copia  magna^  id  enim  Hebraice  esset 
^^SID  ^1^3,  hic  vero  ^'^n  In  statu  constructo  positum  est:  sed 
eliiptice  positum  est  pro :  ^7^^  &:^  ^^na  cum  copia  multi  poputi, 
Videtur  Sancheribus,  ut  terrorem  Incuteret  Hiskiae,  et  populo 
Hierosoljmitano,  partem  copiarum  suarum  cum  legatis,  Tartane^ 
RadsarisOf  i.  e.  principe  eunuchorum  (2Reg.  18,  17.)  et  Rabsaoe 
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mSttite«  Inde  in  Ubro  Regaiii  unus  taaliim  RahMoem  ad  r^^em 
reverfuf  legtCnr,  ut  TartameM  apnd  copiM  permaiiaerit,  nova  per 
Rabtacen  a  rege  ezspeetam  mandata:  eff.  aiipra  22,  6.  7«  ae^^* 
Qood  aoCeffl  2Chron.  32,  9.  dieitar,  Sameherihm  fmiue  apud 
Lachigeham  eum  ioio  dommaiu  euo  (^nbozr^'*^»!^),  intdligen- 
dum  haud  dubie  est  de  regia  eomitatu  et  impedimentie.  Mot  enim 
erat  AiByriia  et  Pereif ,  omnem  eopiam  et  magnificentiam  anlae 
■uae  in  expeditionibus  bellieif  adeo  ottentare.  De  verbie  qnae 
•equnntur,  'w  rT^^l^n  nlb^ms,  vid.  not.  ad  7,3.  Legati  ab 
Oeeidente  progreMi*Hierotoljiiiam  Tersua  hac  yia  perducti  ennt 
usque  ad  murum  Zionia,  in  traetu  nrbb  oceiduo,  apud  aggerem 
aiTO  i^am  eiraiam  (Trto^),  quae  proxima  agro  fiillonam  (yvp 
D!a^d)  excurrebat  ad  puotnam  euperiorem;  adko  ut  eub  mumm 
ftantes  inteiiigi  potuerint  a  popolo,  qui  murum  urbif  oonaoen- 
derat;  ut  patet  ez  Vf«  11.  '        ». 

3.  De  Eljakimo  cf.  lupra  ad  22,  15.  20.  Sebna  voeatur 
^D'lD  icriha^  cujui  munui  apud  yeteres  Graecos  et  Aiiae  populos 
aatis  bonestum  fuit,  Nepos  in  Eumene  Cap.  1.  Fulgebai  enim 
jam  in  adolesceniulo  indoles  viriuiis :  iiaque  eum  habuii  ( Phi- 
lippus,  Amyntae  lilius)  ad  manum  tcribae  locOy  quod  mulio  apud 
Graecoe  honorificeniiue  eai ,  guam  apud  Romanos ,  nam  apud 
noB  revera^  eicui  auni,  mercenarii  scribae  exiaiimaniur :  ai 
apud  illo»  conirario  nemo  ad  hoc  officium  admiiiiiury  nisi  ho^ 
nesio  loco  ei  fide  atque  indusiria  cognita^  quod  necesse  est^ 
omnium  consiliorum  eum  psse  participem,  Vere  aQx^TQ"f^Maieugj 
quo  oificlo  pariter  funetus  est  apud  Aiexandrum,  quomodo  yocis 
sensum  recte  reddidit  Plutarchus.  Curtius  in  historia  Darii  non 
semel  eadem  hac  Toce  scribae  boe  sensu  utitur.  Cf.  2  Sam.  8, 1 7. 
Esth.  3,  12.  Jerem.  36,  10.  ^''d|:Qi2  Hieronjmus  bene  reddidit: 
a  oommentariis* 

4«  bhn^n  >)b^h  Rox  iUe  magnusy  epitheton  vaide  usitatum 
regum  yeterum  Assyriorum  et  Persarum,  vid.  aupra  ad  10,  8. 
30,  33«  Dnqa  1u3m  n?n  tin^^n  n^n  Quid  est  haeo  fiduda^ 
ffua  0Qnfi4i4f 

6.    riDni^Tt  ny\w  ns:?  tj^nDto-^i^-g-?!»  •»«•!»«$  Dixi: 

eerie  verbum  *labiorum  ;  *  consiUum'  eVvis  aa  belUtm^  Verba  la* 
biorum  sont  vana,  futilia,  vid.  Prov.  14,  23. ,  et  sequentia  diennt, 
quae  siht  verba  illa  inania  Hiskiae:  consiUum  et  foriiiudo  ad 
hettum^  sciL  mibi  sunt,  non  desunt  mibu  Qui  verborum  nostro- 
rum  sensus  non  differt  ab  iia,  quae  in  hoc  loco  parallelo  2Reg. 
18,  20.  leguntur.  Ponas  enim:  dixisii  ianiummodo  verba  inamOy 
dum  consilium  ei  robur  ad  beUum  gerendum  tibi  non  deesse 
affirmasti;  five:  quod  ooneiUum  et  robur  ad  heUum  gerendum 
tihi  non  deesse  qffirmas^  id  ego  verha  tantum  vana  et  intmia 
dioo;  cui  enim  donfidi»  et  quae  fequuntur;  utrumque  perinde 
erit.     Vere  obscrvat  Gesenius,    eum,  qui  hano  pericopam  a  ae 
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recognltam  bii  lnieniie,  muttfM  t^l2}»  2Reg.  iSy  20«  ffn  ^."^oet, 
qQod  faciiiorem  ipit  senium  reddere  videtur.  Sed  per  totnm  hunc 
icmonem  princeps  pineemarum  alioquttur  fegera;  quare  meliva 
conTenit  r)"i73fit,  ut  in  Regum  libro  est.  *«^  nnU2  '^^"^?  nv^:^ 
**^  ^*^!^  A^tfiic  in  quo  confidis^  quod  advsraui  tni  reSeUei^  i.  «I 
qnod  mandatia  meis  te  morigerum  non  praestcs,  nec  deditionem 
facias  urbis*  Pependerat  quidem  Hiikias  mulctam  ab  Ass/rio 
impositam,  Tid.  2Reg.  18,  14 — 16.,  sed  rouniTit  urbem  contra 
hostis  irruptionem ,  2  Chron.  32,  2  —  8.  Hinc  quod  Hislcias  im~ 
peratam  sibi  urbis  deditionem  recusaTit,  id  Rabsaces  rebeiiionem 
voeat. 

6.    V^^^n  njljn  n}3m5a*i'?  tjr^taa  ConfidiB  acipioni  arun^  , 
iffMfS   infiraciao»     \ox   y^i"^  hic  proprie   notat   arundinem   ex 
agitatione  Tenti  tempestatisqne  graTioris   et  qnassatione  iaesam; 
4ion  tam  prorsus  fractam,  quam  sem i fractam, /reir«aiit,  ut  pritci 
Latini  dixcnint.     Nec  sinc  causa  metaphoram  desurasit  de  calamo, 
1»  enim  in  Aegypto  apnd  Nilum  et  alTcos  ejus   ac  palades  Ae- 
gjpti  /requens  nascitur  (cf.  19,  6).     Hinc  et  Ezech.  29,  6.,   ia 
prophetia  de  Aegjpto,  hoc  emblema  repetitur»  ad  qucm  ioc.  cf.  not. 
Vocat   TCTO   Aegjptum   arundinem  infractam^   quod,    postquam 
Saimanassaf  bdium   gessisset    cum   Aegjptiis    et    Cusehaeis   per 
triennium^  Tires  hojus  regni  magts  adhuc  frangerentur  ab  ipso 
Sancheribo,  qut  cum  potissima  copiaruru  suanim  parte  expeditio- 
nem  suscepit,  earaque  tentaTit,   etsi  uon  iiqueat,  quo  effectu  et 
auecessu.     Videtur  tamen  Aegjptum  affecitse  aiiquo  damno,  quum 
Cuschaei,  quibus  praecipue  defensoribua  Aegjptus  cum  rege  suo 
Sethone  hoc  tempore  nitebatur  (Tid.  Cap.  18.^,  non  essent  parati 
ad  Sancheribum  repellendum,  expeditionem  enim  hanc  Sancheribi 
fuisse  inopinatam,   ex  2Chron.32.  patet.     vbj^  tb^^fij  TJ^aO^  ^^H 
JTMsi  123^  fit^n  Super  quo  ii  nilitur  quii^  uuhibii  voUun  ejin 
eamque  perlunket,     Altera  pars  t^^  anoddiaecog  his  Terbis  com- 
prehenditur,  altera  Tero  reticetur,  quippe  qua^  ex  ipsa  iiQoiaaBi^ 
siTc  ex  fiimilitudine  proposita,  facilc  coliigi  posset,     Prima  pafs 
moSwaatoi;  hic  non  expressai    sed   subintellecta  est;    Hiskiam, 
Aegjptio  fidentero,  cum  ipso  casurum  esse,  ut  soicnt,  qui  calamo 
arundineo  semifracto  innituntur,  Aegjptium  enim  regcm,   aegre 
se  ipsum  sustinentem,  Hislciae  sustinendo  imparem  esse.     Altera 
apodosis  est,  quae  hic  ipsa  cxhibetur:  nt  enim  qui  calamo  acuto 
et  tenui^  quem  manus  suac  Toia  compiexi  fuerint,  acrius  et  toto 
corporc  nitnntur,  metncre  debent  Tuinus,   ne  forte  canna  Toiam 
snbeat  camque  perforet ;    sio  Hislciam  regt  Aegjptio,  hoo  tempore 
modtcis  Tiribus  circarascripto,  innitentem,  faciie  sibi  conciliaturum 
cssc  noxam.     v^s^  O^niDin-^^i  ^Tl^^,  ^k^   ^^']^  15  Talem 
ee  PharaOf  rex  Aegypti^  praeUat  omnUue,  qui  in  eo  confidunt, 
Respicit  ad  id,  quod  Cphraimitarum)  et  forte  Sjriae  quoquc  reges, 
certe  Philisthaei,  Aegyptio  nixi,  ejusque  opem  imploraiites,  ab  ip^o 
dcstitoti  fucrint,  Tid*  30,  3«  seqq. 

JetaJ.  -  32    . 
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7.  '^hji  ^ttttn-^vdl  Ei  8i  mihi  dixeriu^  reluti  de  Hitkim. 
Sed  in  Lib.  Regg.  '«IbH' inXjKn  ^:;^  et  8i  dixeritii  ndhij  quod 
omnino  est  praeferendom ,  non  tantom  quod  meliue  reepondet 
sequentibut:  Jovae  Deo  noatro  confidimue;  Terum  etiam  quod 
statim  de  Hitkia  in  tertia  persona  est  lermo,  nnde  alloquium  ad 
populum  praecedere  patet.  Sed  mutaWt  Noiter  eecundam  Plnralia 
perionam  in  Singularero,  ut  tota  haec  oratio  ad  lolum  Hiskiant 
directa  appareat.  i««niaa-nftt  in^Rtn  n-«qn  ^»e|  N^n  fi^bn 
l^nh^T^  -  n{tl  Nonne  is  ipae  eat^  cujue  aliaria  et  celea  Hiekiae 
amoeii  i  Audiyerat  Assjriui  fama  aliquid  de  abolitione  idolornn, 
ab  Hiskia  facta,  quae  narratur  2  Reg.  18,  4«  2Chron.  29,  16. 
Sed  male  iliud  inteliexit,  et  veterem  religionem,  quam  idolo* 
rum  Guitum  eredebant,  m  rege  immutatam  opinatus  eit.  "^^^^^ 
t^Vnntt^n  s-rtn  naian  •'Dnb  db)tn'»b'j  nnsin-^b  Et  dixit  Judai 
aique  tiieroeolymiu :  ani*e'  aUare  hoo  adoraiiiie^  icii.  Dennu 
Intelligit  altare  in  tempio  Hierosoijmitano,  nnicum)  ■olum,  nt 
patet  ex  Li6.  Regg,:  ante  altare  hoo  adorabiti»  tjbicn^n^^a  Hiero^ 
8olymi%. 

8.  Irridet  Hiskiam  ob  defectum  equitatus:  ^l^^^j^nn  nn;^l 
^ViJJJ  ^I^TDn  •»3/Jfit-nfiJ  {«3  facj  quae$Oy  eponeionem  cum  domini 
meoj  rege  Aasyriae;  D^O^D  O^B^^t  ^^  njnttl  dedero  tibi  duo 
millia  equorum,  dn^^ia?  b-^asS*"^^"  nnS  i^S^in-tD^e  I»  potia  eie 
dare  tibi^  pro  te,^ro  tua  parte,  eeesore»  super  eos,  Non  ad 
Tirorum  paucitatem  id  referendum  est,  sed  eo,  quod  pauei  ad- 
modum  Judaeorum  equitandi  artii  periti  essent.  Nam  etsi  inde 
a  Salomone   plures  Judae  reges   equitatum  aluerunt  (vid.  2,  7. 

30,  i6.y;  tamen  rainime  in  equitando  ita  exercitati  erant,  nt 
Aegjrptii  aut  Assjrii.  Hino  partem  Judaeorum  ab  Aegjptiia  equi- 
tatum  petiisse  vidiniui  supra  30.  31.  Pro  I^U^^t  7l\^Tl  ^S/lit-nfi} 
legitur  2Reg.  18,  23.  ni^«f  rjbtt-nfif  •«3'7«-n«  omisso  ante  Tj^Jfo 
Articulo,  nt  requirunt  sjntaxeos  Hebraeae  praecepta,  quae,  ii 
duo  Nomina  in  statu  regiminis  juncta  sunt,  eorum  priori  Arti- 
euium  praemittere  Tctant.  Reperitur  tamen  minus  correcte  di- 
eendi  modus,  quo  Noiter  hie  utitur,  cum  nomini  ^btt  Articuium 
praemittit,  et  alias,  si  GenitiniB  est  Nomen  proprium ,  t.  e.  Gen. 

31,  i  3.   Jerem.  38,  6. 

9.  ^•«atDipn  ««a^tti  vj^?  nn»  nno  '•as-nij  a-nijn  sj-^jo  Que^ 
wtodo  reverii  jfaeiee  \uUum  praefecti  uniue  eervoirum  iUmini 
wtei  minimorumj  L  e.  quomodo  resiitere  mudeas  Tei  nni  praefeeto^ 
qni  eet  ex  minimia  senrorum  domini  meL  Verba  "ni^P  ^TVX  nrve 
tS^tSCjj^n  *«a'T^  Gesbnids  nonult  noTO  loqoendi  modo  diei  pro 
tS^^itdj^n  ^d^TM  ^^M  nnM  mje.  Nomine  nni{  apnd  Aasjrioe, 
Chaidaeoa,  ^erima  desiffnmfaltur/rae/atf/iitf  provinciae^  ejosque  mi- 
norii,  qumm  imtrmpia  (earum  enim  praefecti  Tocabantur  d^ss^^Tcnet 
E^th.  3,  12.  aL).  Talis  inferiorii  ordinii  praefeetus  m  Persia 
Judmemo  prmepositus  erat.     Vid.  Hagg.  1,  1.  14.  2,  2.  21.  Nehem. 
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5, 14. 18.  tJ^^o^Db!)  to^b  fi^^nSftt-i);  *ji  ^^^nj  Sed  oonfidh 
tihi  Aegypto  curruum  et  equitum  oauaa,  f^raefUVm  b  ante  yoeei 
to*l  et  D^tO^JS  caueam  indicat,  et  propter  valet,  ut  15, 5.  30, 1.  al. 

10.  S:ii  n^n*»  ^>ba:an  rrn^i  Et  nmne^  an  praeter  Jovam^ 
i.  e.  ioTito  JoTa^  aacendi  in  terram  hano  ad  eam  vaatandamf 
Profecto  ipse  jueeit  Jova  hano  provinciam  aggredi  et  devaetare, 
Cuin  tu,  UiAkia  Rez,  et  qui  io  partibui  ejus  ealis,  jactatiB,  Jovam 
▼obis  propitiom  eauiam  veatram  saieeptumm;  ajo  ego,  tos  tur- 
piter  faiii ;  ego  enim  JoTa  ipso  jubente  hane  expeditionem  BOicepi : 
fruBtra  itaque  iili  iidiftiB  tanquam  propitio,  qnem  vobii  experiemini 
mdTersum.  Vjtrinoa  putat,  id  non  mendaeinm  fuisie,  a  RabBaee 
inTentum;  ied  ilium  dioere  Toiuiiie,  ee  non  a6$que  monitu  et 
kortatu  ejuM  nuwunie^  quod  ipee  pro  vero  Deo  hahuit^  hano 
expeditionem  euecepisee^  Tel  quod  a  prophetii  et  hierophantii 
AsBjriis  (abBque  quibus  consultis  Orientalei  rerum  graTioris  mo- 
menti  nihil  aggrediebantur)  ad  hoc  iter  fuerit  incitatui  (tuno 
Tocem  mrr^  hic  sumeret  appeUative^  ul  Baepe  sumitur,  pro  eo 
numine,  quod  ipse  pro  Tcro  Deo  habuit);  Tei  quod  ad  iilum 
perTenerit  famm  Taticiniorum  hac  de  re  a  Jeaaja  editorum,  in 
quibui  saepiui  ille  praedixerat,  Joram  miiiumm  eiic  AsBjrium 
ad  eastlgandoB  Jodaeos,  Teluti  10,  6.  8,  6. 

11.  Pro  &**p;lre}  in  Lib.  Regg.  esl:  EHjaldmut^  filiua  Hi$- 
hiae;  et  pro  it3:3ib*'ibi  scriptum  esl  mvi^*  ^'«^n^-bfit  ^-^a'7 
r-T^23^M  LoquereY quaeeoy  ad  eervoe^iuoe  Aramaice/  Velerum 
Assjriorum  iingua  Tcmacula  etsi  Medo  -  Persicae  Tidetur  affinis 
fuiiic,  uC  ex  Assjriomm  nominibus  propriis  coUigere  licet ;  tamea 
in  Oceidentaii  imperii  Assjriaci  parte  ciB  Tigridem  fluTlum,  ia 
Sjria,  Mesopotamia,  Babjlonia,  Aramaicam  iinguam  in  usu  fuisie, 
Tix  dnbium.  n^qrr'^  ^^^%  ^?!^"'^^  ^^  loquere  ad  no$  Judaice, 
L  e.  Hngua  Hebraea',  iiTe  Cananaea)  nt  Nehem.  13,  24.  Bene 
ViTRiNGA  obserTat,  haco  notionem  Toeabuli  n^n^m  noTam  esse, 
et  circa  hoc  tempus  demum  usurpari  eoeptam,  poslquam  Ephrai- 
mitae  abdncti  essenl  Babjlonem.  Ante  hoe  tempuB  enim  linguam 
non  magis  dici  potttisse  Judaicam  quam  Ephraimitieam ;  sed 
eTersa  Ephraimitarum  republica  omnes  Jaeobilai  cenieri  coepiiie 
aub  Judaeie^  et  nomen  Judaeorum  cTaiiiie  nomen  lotiui  gentii 
et  religionii.  Nomen  '•im^  Judaeue^  do  tota  gente^  Judaeie  et 
Ephraimiti$j  uiurpatum  lantum  inTenitur  in  librii  posl  lempus 
Meioiitsalas  Babjlonicae  scriptis,  Teluti  Neh.  2,  7.  9.  Esr.  8,  36. 
2Chron.  32,  18.  Either  9,  29.  31.  10,  3.  ete.  Jesajas  ipse,  q4od 
hic  appellatur  n^.^H'^  Judaiccj  Tocal  supra  19, 18.  j^^lD^nDiO. 

12.  'w  MR^^*2  ^m^^l  Ra^9ace  vero  reepondit:  num  pu- 
tati$  me  a  domino  meo  mi$$um  esse,  ut  cum  domino  veetro  et 
vobiecum  hi$  de  rehu$  agerem^  et  non  potiue  ad  militee  i$to$^ 
qui  murum  tenenty   merdam  $uam  comedore,    et  urinam  bihere 

32* 
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•aepe  ejus  ^jeoor  Tocantur,  Telati  siipra  14,  8«  60,  13.  ^rt 
1^*^^^!  ^^*1^^  J^^^^^i  ^*  ^*  Uet&e  segetCB,  SaronU  et  Carmelil 
foecundiutem'^  Indicat.  ^T^rn  ^l^n^D  !|(('^^  M;3n  lili  videbuMi 
gloriam  Jovae,  Potentem  Jovae  tutelam  ezpenentnr.  Id  enim 
•aepe  est  rtdi^re  Hebraeifu 


3.  ?is?3«t  rjii>tt33  &';5'^a!i  niB^n  hyii  ^prn  Confirmate 

nue  laBsas^  et  genua  labantia^  dutantia,  ooitfortatej  i.  e.  anirao 
bono  litii,  animnm  capite,  cf.  Vs.  leq.  Cf.  Job.  4,  4.  Infra 
40,  29  — 31«  Pt.  84,  8.  Viret  hominis  in  brachits  et  cruriboa 
maxime  coniistunt;  metus  autem  et  brachia  rciAttit,  et  genua 
'dissolvere  Tidetur. 

4.  ?i«yn-i)«  ^prn  tih^^^^tya^i  !in»fij  Dieite  /eetinie 
eorde:  forten  e$tote^  ne  timetel  ab"^tirj»3,  feitinoe  eordey 
Tocant  Hebraei  eos,  qul  se  et  sua  temere  praecipitant ,  siye  ez 
nimia  confidentia,  tcI  ex  timore  et  impatientia,  quales  hio  intel- 
iigendi.  M*!!)^  t3j^a  t3:D*«n>^  rrsn  En  Deue  veeterl  ultio  veniet. 
&Dyi5^'j  H*inj  Mn  t3^n>«  bna^  Retrihutio  Dei^  ipee  veniet  et 
Uberabii  voe7  Haec  eo  sunt  referenda,  quod  Israelitis,  profli- 
gato  Babjlonico  regno,  reipublicae  Judaieae  infestissimo ,  sioqne 
Tindicatis  injuriis,  quas  Israelitae  ab  illis  perpessi  erant,  in 
patriam  redeundi  potestas  est  fiscta.  Cf.  supra  14,  1.  2.  et  not. 
ad  loc* 

5.  6«  Imagines  poeticae,  quae  hoo  sibi  Tolunt,  laetitiam 
de  felicissima  illa  mutatione  communem  fore  et  uniTcrsam»  TM 
tD^^^iy  T^  nanjjnn  Tuno  aperientur  oculi  caecorum.  Tune 
etiam'  stopidissimi  intelligent,  quantopere  faveat  snis  JoTa.  %\^  ti{ 
nD9^^i<:3  Tuno  eaUet  cervi  inetar  claudue.  Etiam  prae^senio 
•"uVmorbo  tardi  alacres  fient,  et  laetitiam  externis  rootibns  pro- 
dent.  taV^;  Vmb  ^hni  Et  Ungua  muti  ovabit.  Etiam  infan- 
tissimi  laudes  Dei'canent.  nsn^a  D^^ina^  t^i  ^a^lJa^  na^j^a?  ^3 
Quod  perrumpent  in  deterto  aquae^  ei  torrentee  in  eoUtudine. 
Hoc  dicent  omnes,  magnam  et  prosperam  factam  esse  xemm 
mntationem* 

7.  &3^b  !3*]^n  tvyv\  Eritque  ardor  deeerti  in  ttagnum. 
Vocabulum  yyi  oonferendum  ett  eum  Arabum  v|f^9  qnod  di- 
citur  de  Tapore,  qui  tempore  meridiano  in  locis  desertis  emi- 
nus  speciem  aquae  habet,  quem  radii  solis  repercussi  ex  arenn 
eificiunt«  Teblrbius,  Uaririi  Scholiastes,  ad  Coneeit»  V.  p.  181. 
edit.  Schuitens.  de  v|/^  ^^®  habet:  ett  tpeciet  aquae^  quae 
in  deterto  apparent  ad  tplendorem  toUt  tempore  meridiamo^ 
fluit  Uberiue  in  tuperficie  terrae^  haud  tecut  atque  aqua 
fluent.  CuRTina  Lib.  VU.  Cap.  5.  Arenat  vapor  aeetivi  toUe 
aecendii  —  oamponmque  non  aUatj  quam  vatti  et  frtfundi 
aequorie  tpeoiee  ett.    Thom.  Htdb  in  Annotati.  ad  Peritsolil 
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Itinera  Cap.  11.  Dicium  nomsn  (Barea)  $plendorem  §eu  iplen" 
dentem  regionem  notat ;  eum  ed  regio  radiis  eolaribut  tam 
eopiose  coUustretur^   ut  reflexum  ab  areni»  lumen  adeo  intenee 

fulgem^  a  ionginquo  ipectantious  ^  ad  imtar  corpons  soiaris^ 
aquarum  speciem  referai;  ei  hinc  arenarum  splendor  et  radi-^ 
cuiio  dicitur  [vocc  Persica]  »-jL-*w,  Serab,  i.  c.  aquae  super^  ^ 
ficies^  seu  superficialis  aquarum  species.  Hic  vapor  saepe  via- 
tores  deludit,  ixt  eum  pro  aqua  stagni  aut  lacus  habeant*  Sic 
elegans  est  oppositio  intcr  ^*iu5  ct  DAH.  Plura  dc  illo  phaeno- 
lucno  ejusque  cnusis  dabit  iiber  noster  das  alte  u,  neue  MorgenL 
P.  IV^  p.  238.  Hoc  igitur,  quod  ardcnte  coelo  acquoris  speciem 
refcrt,  id  non  tara  subtiU  arena,  sed  aquis  fluctuabit  5^232 
Pt::;31  &'^5n  £n  haUtaculo  (subinteii.  ^^iJ^t,  in  quo)  dracones 
accubitus  ejuB^  sivc  eorum^  nitl^  pro  dis^;  Pronomcn  suf- 
xum  femininum  Singularis  respicit  ad  Pluralem  masculinum  in- 
humanum,  ut  ioquuntur  Grammatici,  t^^^sn.  Ita  Job.  39,  15. 
pes  Btruthionis  ii^^nn  comprimet  ea  scil,  D^^IS^a  ova  Vs.  14., 
et  bestia  agri  J^z-^nn  conterei  ea,  Sic  et  nomen  plurale  mas- 
culinum,  quod  non  homines  denotat,  construi  solct  cum  Verbo 
singulari  feminino  vcl  praecedcntc,  quae  ipsa  constructio  Arabi- 
bus  est  solennis,  vel  sequente,  vid.  Gesf.mi  Lehrgeb,  p.  719« 
V^erba  fi^ttai  «^^.jj^  ^"^^n  interpretuni  plures  capiunt  hoc  sensu: 
gramen  in  arundinem  ei  juncum  verieiur^  i.  e.  locis  arentibus 
aestuque  torridis  pro  sterili  tenuique  gramine  arundo  et  juncus 
provenient,  talis  aquarum  erit  copia.  Scd  quia  juncus  saepe 
vt  ferarum  bestiarum  habitaculum  sistitur,  veluti  Ps.  68,  31., 
alii  sio  intcrpretantur :  gramen  orieiur  pro  junco  et  papyro^ 
ubi  antea  junci  palustres  et  arundines,  ferarum  cubilia,  erant, 
ibi  gramina  et  herbae ,  pccorum  pascua ,  orientur.  Verum  de* 
iertum,  de  quo  hic  agitur,  erat  fabulosum,  aquii  carens,  iii 
quo  juncus  et  arundo,  palustres  plantae  nasci  non  potuerunt. 
Est  vcro  ^"'ihn,  vere  monente  Gesemo,  hic  non  gramen^  sed, 
ut  Bupra  34,  13.,  synonjmum  praeccdentis  *11D ,  et  poetice  «le 
•  locOj  quo  quid  exstat,  ut  t^^a,  ponitur,  ut  verba  ita  sint 
reddenda:  locus  arundini  et  junco^  i«  e.  nascentur  illic.  Sensus 
est  hic:  aridum  desertum  ita  irriguum  iiet,  ut  plautae  eae, 
quae  nonnisi  in  humidis  et  palustribus  locis  crescunt,  ibi  sint 
nasciturae. 

8.  ^yi\  i!|b033  dti-rrni  Eritque  ibi  aggesta  via  et  via 
tuta.  Cf.  il^  16.  "nb^fi^^^J^-ftinjpn  ^yi']  Ei  via  sanota  ap- 
peUabitur  ea.  Quare  via  eancta  Tocanda  jiit  illa  ria ,  oatendit, 
quod  statim  tequitur,  W^  ^3^:3^  ""fif^  nuUus  poUutus  eam  per- 
transibii^  i.  e.  nemo  ibi  speotabitur  praeter  illoi,  qui  ad  popu- 
Inm  Jovae  peouliarem  (tlS^i^n)  P^rtinent,  nullus  idolorum  eultor. 
^d^  ^sin^  Estque  iUa  via  iie  iolis  parata.  Pronomen  ts^m  ro- 
ipicit  if^^^f  qnod  cit  eommunb  geneiii  nomen,  matoulinnm  est 
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18Mik31«ft.     vtt*  A  Vi-m  Et  atiM 
Jb  imfam  faUMi  riae'ikn  itmimmt.    Becte  tnwtc,  fn 

MWViMUM«  m9#  V&ttMtUtB  SflUCQWMf  flUMH  JJEBDl  PMSBBt   v^ 

•^^  MfcwttWitr 

f.    TerM,  fue  •ecftotoa  tnWot  Tiatenni,   bm  snt 
efMi^    imii  ot$  rr7r-i6  *•«  ert^  dl  Im.    nWi  rrw 

mm  Q&emuUmt  eoi  ntfitarie;    bsm  tb^  4ici  ■elel  ie  iie,  )^ 
e  BdbjliNiiA  reteat  Eer.  %  \.  Ncliciii.  i;  6.  12,  1.    ~ 


nx^ryi  nr^»,  eed  ▼i^etnr  y^  «t  SwbeUMHinMi  «triqiie  ge- 
peri  eeenmie  'tractsri.  tzni  Mttari  Mb  Mmi  imvemUimr  ihi  eciL 
mi]  lcre  beetie.  ir^^  tAtry^ii  i^tuU  reinUij  in  liiiertetcm 
•MertL    Ibiqiie  ealmUbiiiit  &^'q«oe  Jorm  tot  ■ydie  eripiiit. 

10«  Legitiir  hie  Verine  totidcm  Tcrbii  infrm  61, 11.  ^2^ni{^ 
ftStX^  RsdmiUi  a  Jova^  Jadeei,  qni  exitio  erepti  Mnltie  inlocie 
eiuniieTcreiit,  evprs  II,  II.  t^^l  Rediiumi  in  patrieB.  um 
>-n^a  )S^H  Vemiemique  Ziemem  eum  ovatu^  -i>  tbSP  ntVVO] 
ta&in  ei  laeiiiia  aeierma  erit  euper  capui  eorum^  eoronae 
initer.  AIU  ellndi  pntent  ed  olcnin,  qao  dicbne  lectitiae  pnbli- 
CM  eepnt  pcmngi  eolebet*  Cf.  CohcL  9,  8.  Simi  veeiee  iuaa 
ammi  iempore  al6ae^  "itjri^-^M  ^8$fi^'-^>  )7^)  ei  oleum  ei^ 
eopiil  iuum  mom  deeii.  £t  Lnc.  7,'  46.  TElaU/TfiP  ueqHMlJjv  ftov 
ovn  ijXiixpag»  Alii:  eepttt,  Taltai  coram  renidct  leetitie.  ntjJta^ 
li^^^^l  Ei  gaudium  ei  laeiiiia  aiiingemi  coe.  Objcctnm  Mt 
iubeadicndnm,  ut  lChron.2Iy  12.:  giadiue  m^d  aiHngeue  te 
tttOique.    t^J^l  )\^l  ^Oy)  Fugiemique  moettUia^  ^emiiue. 
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LIBRI    PARS    HISTORICA. 
CAP.  XXXVI  — XXXIX. 


Argumentum. 

i3eqiiitur  compendiom  hittorieum  rerum  memoratu  dignarum  aub 
rege  Hiskia,  ipatium  duorum  aut  trium  annorum  eompleeieni. 
Primp  kiitoria  expeditionis  Sanheribi,  Capp.  36.  et  37.  Deinde 
hiatoria  morbi  lethalif  Hitkiae,  euratio  cjua  miranda,  et  earmen 
euehariatieum  pro  recnperata  yaletudine,  Cap.  38.  Tandem  nar- 
ratio  de  legatii  a  rege  Babjlonia  Hierosoljmam  misiit,  qui  Hii- 
kiae  reititutam  Taletudinem  gratularentnr,  Cap.  39. 

Difputatur,  utrum  Jeaqfoi  hano  hiitoriam  eompotuhrii  ipie 
et  in  huno  Ubrum  digeaerit^  an  quii  aliuil  Ptior  quidem  len- 
tentia,  li  eam  in  se  spectes,  non  destituta  est  omni  probabilitate. 
Quum  enim  prophetae  passim  manus  adntoyerint  ad  eonseriben- 
dam  historiam  sui  tenporis,  ut  ex  etemplis  Gadis,  Nathanis, 
Ahiae,  Iduntis,  liquet,  et  Jesajas  ipse  conscripserit  res  gestas  Usiae 
(2Chron.  26,  22.);  rerisimile 'csse  possit,  et  eyentus  memoratu 
dignoB  temporis  Hiskiae,  in  quibus  ipse  Jesajas  personam  susti- 
nuit  insignem,  ab  illo  memoriae  mandatos  esse.  Cui  sententiae 
praeterea  fayere  ridetur  locus  2Chron.  32,  32.  Re  tamen  peni- 
tius  perpensa,  sunt  qnaedam,  quae  dubitare  nos  Jub^nt,  hanc, 
quae  sequitur,  particulam  historicam  Jesajae  ipsi  tribuere.  Primo 
enim  ilie  Chronicorum  locus  huic  sententiae  non  patroeinatur ; 
yide  notam  nostram  ad  libri  hujus  Jesajani  inscriptionem.  Pe- 
inde  eonferenti  hanc  hSstoriam  eum  ea,  quae  exstat  in  Ubro 
Regum  poiteriore  a  Vs,  13.  Cap.  18.  usque  ad  Vs.  20.  Cap.  20. 
clarissime  patet,  historiam  hano,  ut  in  nostro  hoc  libro  legitnr 
esse  transscriptam  et  quidem  contractam  ex  libro  Regum.  Nam 
non  tantum  amputantur  in  hao  perieopa  haud  raro  yocea  minna 
Hecessariae  et  s^penracaneae,  quae  in  Regum  libro  leguntur,  yerum 
et  silentio  praetermittuntur  nonnulla,  quae  illic  narrantur,  quod 
ea  minoris  yiderentur  momcnti,  necessariis  tantum,  quae  ad  aum- 
mam  historiae  pertinerent,  retentis.  Deinde  si  quae  in  Regum 
libro  reperiuntur  paulo  difficiliora,  quae  remorari  lectorem  pos- 
sint,  ea  in  pericopa  Jesajana  planiora  redduntur.  Id  quod  manum 
retractantis  et  recognoscentis  antiquius  monumentum  prodit.  Quum 
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tamen  infer  lumc  wfstam  ^  csm,  qvM  in  Rcgm  likrit  lcgiter, 
bittariiUB  aliae  qaoqoe  hrad  paiicae  TariadoBea  deprehendaiitv^ 
probabile  Tidetar,  atraaqiie  iUaai  eaae  CQBipeiidiaai  Mjonua  et 
loDge  aapiionuB  eoainieiitarionuB ,  qooe  in  hietoria  regua  Jo- 
daeomm  olim  exttitime,  tettatiir  locni  iniignifl  2Reg.  20,  20.  et 

eeiera  Hiukiae^  et  amm$  poieniim  ejue eeripia  eumi  im 

diumii  dmmeniariia  regum  Judae.  £x  illii  majoribns  eommen- 
tariii  igitor,  ex  qoibiu  Regnm  libri  ezcerpti  lont  poct  exilinm 
demnm  Babjlonicum  (nam  in  exilio  hittoria  in  illit  narrata  ter- 
minator,  et  ride  praeterea  Eichhorku  Einleii.  in  da$  AUe  Teei, 
P.  IL  fi.  4840f  ^  ^  qoam  noa  hic  habemnt,  partienla  hiatorica 
yidetor  detomta.  lUi  enim,  qni  vaticiniorom  hanc  tjUogen)  qnae 
a  Jetaja  nomen  fert,  digettemnt,  qunm  ridercnt  hittoriam  illam 
ad  intelleetnm  noniiaUomm)  quae  tupererant.  Jetaianomm  ora- 
cnlomm,  plane  Ptrettariam  etae,  non  ingra  bctnroi 

ioleUexemnt,  tl  eandem,  retectit  non  piaao  ncoeiNBiu,  panlo 
eontractiorem  hnc  trantferrent.  Idem  hoc  fecemnt  iUi,  qnl  Je- 
remiac  oracnla  coUegemnt;  tnbjecemnt  iliit  notitiat  hittoricat 
naxime  necettariat,  qnae,  qnnm  non  minno  aaepe,  qnam  haa 
oottrae^  eonycnirent  cnm  tecondo  Kegnm  Ubro,  et  iptae  cnm 
co  ex  commnni  illo  commentariomm  proUxiomm  fonta  hantlaa 
yidentur.  Uac  adtcita  tententia  timul  patet  ratio  mutaftionum 
inter  nottrom  et  Regum  libnim  exttantium.  Cetcmm  con£erri 
mcretur  cum  hic  dictit  Ei€iiUOEMiUfl  EinUii.  m  dae  Alie  Teet. 
P.  lU.  g.  526.  p.  73.  74. 

XXXVl,  1.    ^n^pm  ^^2jb  rrjtD  nn^a^  ^?*3^  ''^2  ^' 

faeium  eti  in  quario  deoimo  atmo  regie  Hieieiae/ iiyvsqT  ^\^ 
fi^Dn*2  »^*^%^^  »^^^!  ''1?"^"^?  "^^^^  n^J?  atcendiy^  i.  cT 
expeditionem  tutcepit  (cL  not.  aTl  7,*!.}  Sanheridutj  rex  Ajtey- 
riaey  conira  omnet  urbet  Judaeae  muniiatj  eaeque  cepit»  San- 
heribi,  regit  AttTriae,  mentionem  facit  Berotnt  apud  Jotephnm 
Archaeol  L.  X.  Cap.  1.  Q.  4.,  et  apud  Eutehium  Chron.  Amenica 
ab  Aucficrio  edit.  T«I.  ^«42^  etU^odotut  L.IL  cl41.,  quieom 
regem  Arabum  et  Attjriorum  vocat,  eumque  expeditionem  contra 
Scthonem,  regem  Acgjpti,  tutcepitte  refcrt;  quae  non  Tidetnr 
alia  ette  ab  ea,  de  qua  hic  agitur.  Cum  prioiam  adTertot  Jo- 
dacam  axpedltioocm  totciperet  Senacheriboti  Tidetor  com  nia|oro 
copiaram  tuarum  parte  iter  per  Judaeam  directe  inttituitie  Ae- 
gjptum  rertut,  Tid.  ad  10,  28.,  quando  primo  terroro  perculti 
faicolae  Judaeae  vicot  et  agrot  ^lcrique  detcruerunty  et  orbea 
plerat^ue  muniiat  dictat  (ted,  ut  probabile  ett,  miitiit  pro6e  mu- 
niittt  corataique)  hotti  occupandat  dediderunt.  Ncc  tamen  oamet, 
ted  regt  !u  expcditione  obriat;  quo  in  Aegjptum  digretto,  Judaci 
conttUo  et  cura  Uitkiae  proyide  pro  ratione  temporit  cat  mnni* 
Tcrunt,  atque  adeo  animit  Jam  paolo  confirmatioribut  regi  rede^nti 
cx  Acgjpto  eat  objecerunt,  ut  occurrent  exempla  in  iAhna  et 
Lachisay  infra  37,  8. 
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2.  rrj?^^^-nN  "I5t:i^i*-!}ba  nbUJM  MhUgue  rex  AiBifrim 
Rahacen,  FraetermiUuntur  hic,  quae  dfiiamg  consequentia  ia 
IL  libro  Regum  18.  Vs.  14.  15.  16«,  nos  docent,  Hiskiam  per 
legatos  ail  Senacheribum  missos  Lachisam  tum  confessione  culpae 
defectionis,  tum  munere  oblato,  conatum  esse,  animum  regis 
offeiisi  placare,  Tel  saltem  mitigare.  £st  autem  probabile,  quae 
hic  narrantur,  gesta  esse,  postquam  rcx  Assyrius  redierit  ab  ex- 
peditione  Aegjpti,  vid.  Josepiu  Antiqq,  L.  X.  Cap.  1.  §.  1.,  et 
UsBerium  ad  ann*  710.  ante  C.  N.  Pro  rti^dn'!  in  historia  II. 
libri  Regum  18,  17.  haec  dicuntur:  deinde  miiit  rex  AssyrioB 
Tartanemy  et  principem  eunuchorum^  et  principem  pincernarum 
Lackiucha  Hierogolymam,  Hoc  vero  loco  unus  nj;^^*!  niemo- 
ratur,  ideo,  uti  videtur,  quod  is  solus  ex  legatis  verba  fecerit, 
forsitan  quod  Hebraei  idiomatis  peritior  esset,  ct  narratio  de  illo 
continuatur  in  Singulari;  in  lil/ro  Regum  vero  in  Plurali, 
iTJ^lba^  non  est  nomen  proprium  viri,  sed  appellativum ,  quod 
indicat  munus  hominis,  qui  princeps  potionis^  sive  regi  a  poculis 
fuerit,  qualem  Pharao  habuit  (^^  princeps^  et  tl^Xd  potum  mi- 
nistranSy  pincerna),  Gen.  40,  2.  23.  D^^p.^^sn  ^^  princeps  pin- 
cernarum,  Nec  obstat,  quod  talis  inter  duces  militares  recen- 
setur;  nam  et  aiios  deprehendimus,  in  aula  regum  Persarum  do- 
mcstica  ministeria  obeuntcs,  qui  exercitus  praefecti  essent  Ita 
2Reg.  25, 10.  Q^^^O  eunuchusy  cubicuiarius  aliquis  Nebucaduezarig 
prae^ctus  dicitur  militibus.  Ita  et  Jerem.  30,  3*  b^^^D  y^  prin^ 
ceps  eunuchorum,  In  exercitu  Mogolico,  Barhebra.£o  referente, 
in  Histor^  Dynastiar,  p.  516. ,  pistorum  regtorum  princept,  dux 
exerdituB  erat.  Cf.  das  a>  u,  «.  Morgenh  P.  IV.  p.  351.  Vi- 
dentur  autem  duces  Assyriaci  Hebraeis  nonnisi  nominibus  mune- 
rum  suorum  cogniti  fuisse.  —  uJ^^dV^,  £  Lachischa»  Urbs  erat 
ditionis  tribus  Judae,  sita  in  Campestri  y  sive  humilioris  et  pla- 
Bioris  terrae  tractu  (qui  montano  oppositus  n^su?  planities  di- 
cebatur)  ad  Occiduum  Hierosolyraorum,  austrum  versus,  ut  col- 
ligere  est  ex  Josuae  10,  31.  15,  30.  goII.  cum  Vs.  33.,  unde  simul 
patet,  urbem  fuisse  antiquam,  reguli  alicujus  Amoraei,  a  Josua 
devicti,  sedem.  £rat  urbs  sub  regibus  Judae  munitissima  (quo 
alluditur  Mich.  1, 13.J,  haud  dubie  opposita  excursibus  Philisthaeo- 
rum.  Cf.  Relandi  Palaest.  p.  404.  505.  870.  et  BiblAlterthumsk. 
Vol.  11.  P.  11.  p.  355.  Hinc,  si  verum  est,  quod  supra  posuimus, 
Senacheribum  ex  Aegjpto  venisse  consilio  tentandi  Hicrosoljmam, 
obviam  sibi  habuit  Lachischam^  nibilque  magnopcre  proficere 
potuit,  antequam  eam  non  expugnasset.  ^^3  ^"^13  ^^  verbum 
non  est  vcrtendum:  cum  copia  magna,  id  enim  Hebraice  esset 
^yD  byi^y  hic  vero  ^^n  in  atatu  constructo  positum  cst:  sed 
elliptice  positum  cst  pro :  ^53  d:?  ^''na  cum  copia  multi  populi, 
Videtur  Sancheribus,  ut  terrorem  incuteret  Hiskiae,  et  populo 
Hierosoljrmitano,  partem  copiarum  suarum  cum  legatis,  Tartane^ 
Rabsarisoy  i.  e.  principe  eunuchorum  (^Rcg.  18,  17.)  tt  Rabsaoe 
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m&iisse.  Inde  in  libro  Kegum  unus  tantom  Ra6iaee$  ad  regem 
reversuB  legitur,  ut  Tariane%  apud  copias  permaoserit,  nova  per 
Rabsaeen  a  rege  exspeetans  mandata:  ef.  supra  22,  6.  7.  seqq* 
Quod  autem  2Chron.  32,  9.  dteitur,  Sancherihum  fuiBie  apud 
Lachigeham  eum  toto  deminatu  $uo  ( hnblDT?:.^  *  ^^ )  9  intelligen- 
dumhaud  dubie  est  de  regis'  oomitatu  et  impedimentis.  Hos  enim 
erat  Assjriis  et  Persis,  omnem  copiam  et  magnificentiam  anlae 
•uae  in  expeditionibus  bellicis  adeo  ostentare.  De  verbis  qnae 
sequuntur,  'w  t^^W  nb^^ns,  vid.  not.  ad  7,3.  Legati  ab 
Oecidente  progressi  Uierosolymam  versus  hao  via  perducti  sunt 
nsque  ad  murum  Zionis,  in  tractu  urbis  occiduo,  apud  aggerem 
sive  viam  etratam  («tVdjd),  quae  proxima  agro  fuUonum  (yvD 
D!3^d)  excurrebat  ad  puotnam  euperiorem;  adeo  ut  sub  murun 
stantes  intelligi  potuerint  a  populo,  qui  murum  urbis  consoen- 
derat;  ut  patet  ex  Vs.  11.  '        ». 

3.  De  E\)akmo  cf.  supra  ad  22,  15.  20.  Sebna  vocatur 
^DiD  ecribay  cujus  munus  apud  veteres  Graecos  et  Asiae  populos 
satis  bonestum  fuit.  Nepos  in  Eumene  Cap.  1.  Fulgebat  enim 
jam  in  adoleecentuh  indolet  virtutie:  itaque  eum  hahuit  (Phi- 
lippus,  Amyntae  filius)  ad  manum  ecrihae  locoy  quod  multo  apud 
Graeco»  honorificentiue  e»t ,  quam  apud  Romano» ,  nam  apud 
no8  reverttj  aicut  eunt,  mercenarii  ecribae  exittimantur :  at 
apud  iUo»  contrario  nemo  ad  hoc  officium  admittitury  niti  ho- 
negto  loco  et  fide  atque  induetria  cognita^  quod  necetee  ett^ 
omnium  contiliorum  eum  pgge  participem.  Vere  aQ)^iyQnfAfjiaieugy 
quo  officio  pariter  functus  est  apud  Alexandrum,  quomodo  vocis 
sensum  recte  reddidit  Piutarchus.  Curtius  in  historia  Darii  non 
semel  eadem  hac  voce  ecribae  boc  sensu  utitun  Cf.  2Sam.  8,17. 
Esth.  3,  12.  Jerem.  36,  10.  ^*':;t23n  Hieronjmus  bene  reddidit: 
a  commentariie» 

4*  bi*7^n  ilbji^h  Rex  itte  magnu$y  epltheton  valde  usitatom 
regum  veterum  Assyriorum  et  Persarum,  vid.  supra  ad  10,  8. 
30,  33.  nnua  ^u?^  mri  lindsrr  n»  Quid  est  haeo  fiducia^ 
^ua  ^gnfid^f 

eerte  verhum^tahiorum;* coneilium  eVvie  aa  heUum.  Verha  ta-- 
biorum  sunt  vana,  futilia,  vid.  Prov.  14,  23.,  et  sequentia  dicunt, 
quae  sitit  verba  illa  inania  Hiskiae:  con$%Uum  et  fortitudo  ad 
beUum^  sciim  mihi  sunt,  non  desunt  mihi.  Qui  verborum  nostro- 
rum  sensus  non  differi  ab  iis,  quae  in  hoe  loco  parallelo  2Reg. 
18,  20.  leguntur.  Ponas  enim:  dixieti  tantummodo  verba  tiunM, 
dum  coniilium  ei  rohur  ad  beUum  gerendum  tibi  non  dee$$e 
affirma$ti;  sive:  quod  con$iUum  et  robur  ad  beUum  gerendum 
tihi  non  dee$$e  affirmae^  id  ego  verba  tantum  vana  et  inauia 
dioo;  cui  enim  donfidie  et  quae  sequuntur;  utromque  perinde 
erit.     Verc  observat  GESENiua,    eum,  qui  hane  pericopam  a  ae 
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recognlCam  bii  InierQie,  mutMte  t^^  12Reg.  \%^  20,  fn  ^i^.^^iDjf , 
qnad  faciliorem  ipsi  semum  reddere  vtdetur.  Sed  per  totam'  hunc 
sermonem  princeps  pineemarom  alioquitor  regera;  quare  melim 
conyenit  nnJ^tJ,  ut  in  Regum  libro  egt.  ^3  nnqa  "»»""^5  nny 
'•a  nnn»  Vtfnc  tn  quo  oo^fidis^  f/uod  adveraui  me  reSelles^  i.  V. 
quod  mandatii  roeis  te  morigerunL  non  praeitea,  nec  deditionem 
faciaa  nrbis.  Pependerat  quidem  Hiskias  muictam  ab  Ass/rio 
impositam,  vid.  2Reg,  18,  14 — 16.,  sed  rouQivit  urbem  contra 
bostia  irruptionem,  2  Chron.  32,  2  —  8.  Hinc  quod  Uiskias  im- 
po^atam  sibi  urbis  deditionem  recusavit,  id  Rabsaces  rebcliionem 
vocat. 

6.     ywnn  rrjjjn  njyi5»*b?  »^^2  ConfidU  $e!pioni  arun-  , 
dinie   infiractae^     Vux   Y^^k"^   bic  proprie   notat   arundinem    ex 
agitatione  venti  tempeftatisqne  gravioris   et  quassatione  iaesam; 
^non  tam  prorsus  fractam,  quam  semifractam, /r0tf«aiR,  ut  priiiei 
Latini  dixenint.     Nec  sine  causa  metaphoram  desomsit  de  calamo, 
Is  enim  in  Aegypto  apnd  Nilum  et  alveos  ejus   ac  paluUes  Ae- 
gjpti  /requens  nascitur  (cf.  19,  6.^.     Hinc  et  Ezech.  29,  6.,   in 
prophetia  de  Aegjpto,  hoc  emblema  repetitur,  ad  qucm  ioc.  cf.  not. 
Vocat   vero   Aegjptum   arundinem  infractam^   quod,    postquam 
Saiinanassar  bellum   gessisset    cum   Aegjptiis    et   Cuschaeis   per 
triennium^  vires  hojus  regni  magis  adhuc  frangerentur  ab  ipgo 
Saneheribo,  qui  cum  potissima  copiaruni  suanim  parte  expeditio- 
nem  suscepit,  earoque  tentavit,   etsi  non  iiqueat,  quo  effectu  et 
auccessu.     Videtur  tamen  Aegjptum  affecisse  aliquo  damno,  quum 
Cuschaei,  quibus  praecipue  defensoribus  Aegjptus  cum  rege  suo 
Sethone  hoc  tempore  nitebatur  (vid.  Cap.  18.^,  iion  essent  parati 
ad  Sancheribum  repeilendum,  expeditioiiem  enim  hanc  Sancheribi 
fuisse  inopinatam,   ex  2Chron:  32.  patet.     vh^  '^'^^  ?{^d^  I^H 
J!::r:3i  15D^  4«:nn  Super  quo  $i  nilitur  gui$i  \uLidii  volatn  ejuH 
eahque  pertunSet.     Altera  pars  j^g  anodmasoig  his  verbis  com- 
prehenditur,  altora  vero  reticetur,  quippe  qua^  ex  ipsa  nQoiuas^i 
sive  ex  similitudine  proposita,  facile  colligi  posset.     Prima  pafs 
anodwaeotig  hio  non  expressa,    sed  subtntellecta  est;    Hiskiam, 
Aegjptio  iidentero,  cum  ipso  casurum  eise,  ut  soicnt,  qni  calamo 
arundineo  lemifracto  innituntur,  Acgjptium  enim  regcm,   aegre 
ic  ipsum  sustinentem,  Hiskiae  sustinendo  imparem  esse.     Altera 
apodosii  esty  quae  hic  ipsa  exhibetnr:  nt  enim  qui  calamo  acuto 
et  tenuij  quem  manus  iuae  voia  complexi  fuerint,  acrius  et  toto 
corpore  nituntur,  metoere  debent  vulnus,  ne  forte  canna  voiam 
subeat  eamque  perforet ;    sic  Hiskiam  regi  Aegjptio,  hoo  tempore 
niodicis  viribus  drcomscripto,  innitentem,  faciie  sibi  conciliaturnm 
esse  noxam,     v^:^  O^nisSn^t^i  ^W^^  ^k^   '^^^?  15  Talem 
$e  PharaOf  rex  Aegyptiy  praeetai  omn%bu$^  qui  in  eo  oonfidunt. 
Respicit  ad  id,  qood  Cphraimitarum,  et  forte  Sjriae  quoque  reges, 
certe  Philisthaei,  Aegjptio  nixi,  ejusque  opem  implorantes^  ab  ip^ 
destituti  fuerint,  vid*  30,  3t  icqq. 

JeeaJ.  -  32    . 


Digitized 


byGoogle 


492  Jefaja^.     Cap.  55^  8 — lO. 

eliam  1 8am.  21,  6.  ^n*;  tib  b^Ij^^l  Et  siuUi  non  mraimMi. 
Ne  imperiti  quidem  riae  ab  ea  deeiraiant.  Reeto  tramite»  qai 
breyif  limm,  sine  tortaoaii  anfraotibiis,  qoibai  ignari  posaent  de- 
eipi,  ambolabant* 

0*  Ferae,  qaae  •eearitatem  tarbant  riatoram,  non  snnt 
timendae.  trj^^tl  tW  nw-^fi^b  Nou  erit  ihi  leo.  n"l*n  y^M 
>-rJ^?;-ba  Ei*  dilMiamieM /erarum  (et^9,  19.  tan«j\viit) 
fiojt  aicendeut  eam  reditaria ;  nam  Ttb9  diei  aolet  ie  iie ,  qoi 
e  Babjlonia  redeant  Eir.  2, 1.  Nehem.  V,  6.  12,  1.  Exapectaree 
n^^nn  nr«^.d,  led  yidetar  «p^»  at  SubitantiTam  atriqae  g»- 
neri  oemmane  'traetarL  OD  M^ian  tb  Nou  imveuieiur  ibi  sdL 
n^n  &ra  beitia.  D^^bnMS  vAtr\'£i  i^ui  redewM^  in  libertatem 
aisertL    Ibiqae  ambolabant  ii^'qaos  Jora  tot  malis  eripait. 

10.  Legitar  hie  Versas  totidem  mbis  infrs  61,  IL  '^yiVf^ 
rtSim  Redemii  a  Jova'^  Jadaei,  qai  exitio  erepti  maltis  in*loeis 
ezsaiarerant,  saprs  11, 11.  fOl^l  Rediiuui  in  patriam.  w^ 
^-TS^na  f^^at  Vemeuique  Zionem  eum  ovaiu^  -^>  tb)P  ntvyit] 
CS^e^")  ei  laeiiiia  aeiema  erit  $uper  caput  eorum^  eoronae 
insur*  Alii  alladi  patant  ad  oleam,  quo  diebas  laetitiae  pnbli* 
eae  eapat  perangl  solebat.  Cf.  CoheL  9,  8.  Siui  ve$iee  iuae 
omni  iempore  aibaey  *l0n;-i^  ^©fi<n-i?  *\1^^  et  ohmn  e$fer 
eapui^  iuum  nou  demi.  *£t  Lae.  7,'  46.  *Eliai(^'' t^p  ueq>aX^  fnov 
oim  ijXeixfta^.  Alii:  eapot,  yaltas  eoram  renidet  laetitia.  nnJD^ 
W^l  Ei  gaudium  ei  laetiiia  aiiingent  eos.  Objeetam  ot 
subaadiendam,  at  lChron.2I,  12.:  gladiue  m^d  aHingeUM  te 
tuosqae.    nnj^l  ^Vt;  noa^  Fugienique  moeeiiiiVei  ^emiiue. 
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LIBRI    PARS    HISTORICA. 
CAP.  XXXVI  — XXXIX. 


Argumentum. 

i3eqiiitur  compendiiim  hiitoricum  rerum  memoratn  dignarum  aub 
rege  Hiekiu,  •patium  duorum  aut  trium  annorum  eompleeiens. 
Primo  kiitoria  expeditionis  Sanheribi,  Capp.  36.  et  37.  Deinde 
historia  morbi  lethalii  Hiakiae,  euratio  ejue  miranda,  et  earmeo 
euehariiticum  pro  recnperata  yaletudine,  Cap.  38.  Tandem  nar- 
ratio  de  legatis  a  rege  Babjlonta  Hierosoljmam  mieeit,  qui  Hii- 
Idae  reftitutam  valetudinem  gratularentnr,  Cap.  39. 

Disputatur,  utrum  Jesqfai  hano  hitioriam  oompotubrii  ipte 
et  in  huno  Ubrum  digetterit^  an  quit  aliut^i  Ptior  quidem  sen- 
tentia,  si  eam  in  se  spectes,  non  destituta  est  omni  probabilitate. 
Quum  enim  prophetae  passim  manus  adntoyerint  ad  conseriben- 
dam  historiam  sui  tenporis,  ut  ex  etempiis  Gadis,  Nathanis, 
Ahiae,  Iduntis,  liquet,  et  Jesajas  ipse  conscripserit  res  gestas  Usiae 
(2Chron.  26,  22.);  Terisimile  «esse  possit,  et  eventus  memoratu 
dignoB  temporis  Hiskiae,  in  quibus  ipse  Jesajas  personam  susti- 
nuit  insignem,  ab  illo  memoriae  mandatos  eMt.  Cui  sententiae 
praeterea  fayere  ridetur  locus  2Chron.  32,  32.  Re  tamen  peni- 
tius  perpensa,  sunt  qnaedam,  quae  dubitate  nos  Jub^nt,  hanc, 
quae  sequitur,  particulam  historieam  Jesajae  ipsi  tribuere.  Primo 
enim  ilie  Chronieorum  loous  huie  sententiae  non  patrocinatur ; 
vide  notam  nostram  ad  libri  hujus  Jesajani  inscriptionem.  Pe- 
inde  eonferenti  hanC  hlstoriam  cnm  eaj  quae  exstat  in  libro 
Regum  potteriore  h  Vs,  13.  Cap.  18.  usque  ad  Vs.  20.  Cap.  20. 
clarissime  patet,  historiam  hano,  ut  in  nostro  hoc  libro  legitnr 
esse  transscriptam  et  quidem  contractam  ex  libro  Regum.  Nam 
non  tantum  amputantur  in  hac  pericopa  haud  raro  Toces  minna 
necessariae  et  sx^penracaneae,  quae  in  Regum  libro  leguntur,  Tcrum 
et  silentio  praetermittuntur  nonnulla,  quae  iliie  narrantur,  quod 
ea  minoris  Tiderentur  momcnti,  necessariis  tantum,  quae  ad  sum- 
mam  historiae  pertinerent,  retentis.  Deinde  si  quae  in  Regum 
libro  reperiuntur  paulo  diffidliora,  quae  remorari  lectorem  pos- 
sint,  ea  in  pericopa  Jesajana  planiora  redduntur.  Id  quod  mannm 
retractantis  et  recognoscentis  antiquius  monumentum  prodit.  Quum 
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tameii  inter  hano  nc^tram  et  eam,  quae  in  Regnm  librif  legitor, 
hiitoriam  aliae  quoque  haud  paucae  rariationes  deprehendantur^ 
probabile  yidetur,  utramque  iliam  eite  compendium  majorum  et 
longe  ampiiorum  commentariorum ,  quos  in  hiitoria  regum  Ju- 
daeorum  olim  exstitisse,  testatur  locus  insignis  2Reg.  20,  20.  et 

eeiera  Hitkiae^  et  omnii  potentia  eju$ ioripta  iunt  i^ 

diurnii  Commentariii  regum  Judae.  £x  iliis  majoribus  commen- 
tariis  igitur,  ex  quibus  Regum  libri  excerpti  sunt  post  exilium 
demum  Babjlonicum  (nam  in  exiiio  historia  in  illii  narrata  ter- 
minatur,  et  vide  praeterea  Eichhormi  Einleit.  in  dai  Alte  Teet. 
P.  IL  §•  484.)9  et  ea,  quam  noi  hic  habemui,  partienla  hiitorica 
ridetur  desumta.  lUi  enim,  qui  yaticiniorum  hanc  sjliogen)  quae 
a  Jeiaja  nomen  fert,  digesserunt,  quum  yiderent  historiam  illam 
ad  intellectum  nonnuUorum,  quae  supererant,  Jesajanorum  ora* 
eolorum,  plane  neceisariam  esse,  non  ingratum  posteria  &ctaroe 
inlellexerunt ,  sl  eandem,  resectis  non  plane  necessariia,  paolo 
eontractiorem  huc  transferrent.  Idem  hoc  feeerunt  iHi,  qnl  Je- 
remiae  oracula  ^oUegenmt;  aubjecerunt  iUia  notitias  historicaa 
maxime  neceisarias,  quae,  quum  non  minui  aaepe,  quaai  hae 
ooatrae^  conyenirent  eum  secundo  Regum  libre,  et  ipsae  enm 
eo  ex  communi  ilio  commentariorum  prolixiorum  fonte  hanitae 
yidentur.  Hac  adicita  sententia  simul  patet  ratio  mutationum 
inter  nostrum  et  Regum  libmm  exstantium.  Ceterum  con£erri 
meretur  cum  hic  dictis  EicHUOEMiua  Einleit.  m  dae  Alle  Teit. 
P.  lU.  g.  526.  p.  73.  74. 

xxxyi,  1.   ^n^pm  ri\^h  m^  nnto  M^jfiti  •'rpi  Et 

faotum  eit^in  quarto  aeoimo  atmo  regii  Hiikiae/ iyyvso  rii:9 

fitoBn*2  ''^'IX^^  ^'^^!  ''1?*'^*'^?  '^'^*?  n^'?  Mcenditl  t  cT 
expeaitionem^uicepit  (cf.  not.  a(l  7,*1.)  Sanheribuij  rex  AMey- 
riaoy  contra  omnee  urlei  Judaeae  munitaij  eaique  cepit»  San* 
heribi,  regii  Aaiyriae,  mentionem  facit  Beronia  apud  Josephnm 
Archaeol  L.  X.  Cap.  1.  g.  4.,  et  apud  Euiehium  (^hron*  Armeniee 
ab  Aucfierio  edit.  T.I.  p.42.,  etU^odotus.L.lL  cI41.,  quieiim 
regem  Arabum  et  Aiijriorum  yocat,  eumque  expeditionem  eontra 
Sethonem,  regem  Aegypti^  suscepbie  refert;  qnae  non  yidetnr 
alia  esse  ab  ea,  de  qua  hic  agitur.  Cvam  primam  adyeranB  Jo- 
daeam  expeditionem  susciperet  Senacheribus,  yidetur  cnm  mi^re 
eopiarum  suarum  parte  iter  per  Judaeam  directe  institnisae  Ac- 
gyptum  yersus,  yid.  ad  10,  28.,  quando  primo  terrore  percnlsi 
incolae  Judaeae  yicos  et  agros  ^lerique  deseruerunt^  et  nrbea 
plerasque  munitai  dictas  (sed,  ut  probabUe  est,  mtittff  prohe  wna- 
nitOi  coratasque)  hosti  occupandas  dediderunt  Nec  tamen  omme^ 
sed  regi  iu  expeditione  obyias ;  quo  in  Aegjptum  digresso,  Jndaei 
consfUo  et  cura  Hiskiae  proyide  pro  ratione  temporis  eas  mnni* 
yerunt,  atque  adeo  animis  Jam  paulo  confirmatioribus  regi  rede^ti 
ex  Aegjpto  eas  objecerunt,  ut  occurrent  exempla  in  tAhna  et 
Lachiiaj  infra  37,  8. 
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2.  nj:tt3nn-ni<  nitljij-rjbia  nbtZi^l  Mi&itqm  rex  Assyrim 
Ralzacen,  PrketermUtuntur  hic,  quae  dptsaoDg  consequentia  ia 
11.  libro  Rcgum  18.  Vs»  14.  15.  16.,  nos  docent,  liiskiam  per 
legatos  ad  Senacheribum  misaos  Lachisam  tum  confessione  culpae 
defectionis,  tum  munere  oblato,  conatum  esse,  animum  regis 
ofleasi  placare,  vel  saltem  mitigare.  £st  autem  probabtle,  quae 
hic  narrantur,  gesta  esse,  postquam  rex  Assyrlus  redierit  ab  ex- 
peditione  Aegypti,  vid.  Josephi  Antiqq,  L.  X.  Cap.  1.  §.  1.,  et 
Usserium  ad  ann.  710.  ante  C.  N.  Pro  njPtD^n  in  historia  II. 
libri  Rcgum  18,  17.  haec  dicuntur:  deinde  inint  rex  ABsi/riae 
Tartanem^  et  principem  eunuchorum^  et  principem  pincernarum 
Lachiachd  Hierosolt/mam.  Hoc  vero  loco  unus  nj:i23:3*2  merao- 
ratur,  ideo,  uti  videtur,  quud  is  solus  ex  legatis  verba  fecerit, 
forsitan  quod  Hebraei  idiomatis  peritior  esset,  et  narratio  de  illo 
continuatur  in  Singulari;  in  ii6ro  Regum  vero  in  Flu/ali, 
•1|T»53^  non  est  nomen  propriura  viri,  sed  appeliativum,  quod 
indicat  munus  horainis,  qui  princeps  potionisy  sive  regi  a  paculis 
fuerit,  qualem  Pharao  habuit  (:i^  princepg^  et  rrj^'^^  potum  mi- 
nistrans^  pincerna)^  Gen.  40,  2.  23.  D^^p.liiTan  ^i?  princeps  pin- 
eernarum.  Nec  obstat,  quod  talis  inter  duces  militares  recen- 
setur;  nam  et  alios  deprehendimus,  in  aula  regum  Persarum  do- 
mcstica  ministeria  obeuntes,  qut  exercitus  praefecti  essent.  Ita 
2Reg.25, 19.  ^'^'^D  eunuchus^  cubicularius  aliquis  Nebucadnezaris 
praefectus  dicitur  militibus.  Ita  et  Jerem.  39,  3.  &'*^&  ^"1  prin- 
ceps  eunuchorum,  In  exercitu  Mogolico,  Babhebraeo  referente, 
in  Histor^  Dynastiar*  p.  516. ,  pistorum  regiorum  princeps,  dux 
exerCitus  erat.  Cf.  das  a.  u.  n.  Morgenl,  P.  IV«  p.  351.  Vi- 
dentur  autem  duces  Assyriaci  Hebraeis  nonnisi  nominibus  mune- 
rum  suorum  cogniti  fuisse.  —  uJ^D^?^  E  Lachischa*  Urbs  erat 
ditionis  tribus  Judae,  sita  in  Campestri j  sive  humilioris  et  pla- 
nioris  terrae  tractu  (qui  montano  oppositus  rr^s^  planities  di- 
cebatur)  ad  Occiduum  Hierosolymorum,  austrum  versus,  ut  col- 
ligere  est  ex  Josuae  10,  31.  15,  39.  coIL  cum  Vs.  33.,  unde  fiimul 
patet,  urbem  fuigse  antiquam,  reguli  alicujus  Amoraei,  a  Josua 
devicti,  sedem.  Erat  urbs  sub  regibus  Judae  munitissima  (quo 
aUuditur  Mich.  1, 13.),  haud  dubie  opposita  excursibus  Philisthaeo- 
rum»  Cf.  Relandi  Palaest,  p.  494.  505.  870,  zi  Bihl  AUerthumsk. 
Vol.  II.  P.  II*  p-  355.  Hinc,  si  verum  est,  quod  supra  posutmus, 
Senacheribum  ex  Aegypto  venisse  consilio  tentandi  Hierosoljmam, 
obviam  sibi  habuit  Lachischam^  nihilque  niagnopere  proficere 
potuit,  antequam  eam  non  expugnasset.  n^3  ^"^H^  ^^  Terbum 
non  est  vertendum:  cum  copia  magna^  id  enira  Hebraice  esset 
n^3  i^^ns,  htc  vero  >^n  in  statu  constructo  positum  estt  sed 
elliptice  positum  est  pro:  n^^  t^s^  ^•'na  cum  copia  multi  populi, 
Videtur  Sancheribus,  ut  terrorem  incuteret  Hiskiae,  et  populo 
Hierosoljmitano,  partem  copiarum  suarum  cum  legatls,  Tartaney 
RabsarisOj  i.  e.  principe  eunuchorum  (^Reg.  18,  17.)  %t  Rahsaoe 
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m&iisse.  Inde  in  libro  Kegum  unus  tantom  Ra6iaee$  ail  regem 
reveriut  legitur,  ut  Tarianet  apud  copiaf  permanierit,  nova  per 
Rabtacen  a  rege  exspeotans  mandata:  ef.  aupra  22,  6.  7.  aeqq. 
Quod  autem  2Chron.  32,  9.  dieitur,  Sanoheribum  fuiM  apud 
Lachigeham  eum  toto  dominatu  8uo  ( hnb^or.  *  ^!D ) ,  intelligen- 
dum  haud  dubie  est  de  regit'  oomitatu  et  impedimentit.  Hoi  enim 
erat  Assjriit  et  Pertit,  omnem  eopiam  et  magnificentiam  anlae 
tuae  in  expeditionibut  bellicit  adeo  ottentare.  De  verbit  qnae 
tequuntur ,  'w  H^D^^an  nb^^ns ,  vid.  not.  ad  7,  3.  Legati  ab 
Occidente  progretti  Uierotolymam  vertut  hao  via  perducti  tunt 
ntque  ad  murum  Zionit,  in  tractu  urblB  occiduo,  apud  aggerem 
sive  viam  etratam  (rr^DJD),  quae  proxima  agro  fullonum  Q^^vD 
D^^d)  exourrebat  ad  pUotnam  euperiorem;  adeo  ut  tub  munuii 
stantet  intelllgi  potuerint  a  popolo,  qui  murum  uriut  contcen- 
derat;  ut  patet  ex  Vt*  11.  '        ». 

3.  De  Effakimo  cf.  tupra  ad  22,  15.  20.  Sebna  vocatur 
^DiD  scribay  cujus  munus  apud  veteres  Graecos  et  Asiae  populos 
tatis  bonestum  fuit.  Nepos  in  Eumene  Cap.  1.  Fulgebat  enim 
jam  in  adoleecentulo  indolee  virtutie:  itaque  eum  habuit  (Phi- 
lippus,  Amyntae  lilius)  ad  manum  ecribae  hcOy  quod  multo  apud 
GraecoB  honorificentiue  est ,  quam  apud  Romanos ,  nam  apud 
no8  reverOy  eicut  eunt,  mercenarii  gcribae  exietimantur :  at 
apud  illoe  contrario  nemo  ad  hoc  officium  admittitur,  niei  ho- 
nesto  loco  et  fide  atque  induitria  cognita^  quod  neceaee  et/, 
omnium  comiliorum  eum  p8$e  participem,  Vere  uQxf^yQnfAfjiateugj 
quo  officio  pariter  functus  est  apud  Alezandrum,  quomodo  vocis 
tentum  recte  reddidit  Piutarchut.  Curtiut  in  historia  Darii  non 
temel  eadem  hac  Toce  ecribae  hoe  tensu  utitur.  Cf.  2Sam,  8,17. 
Esth.  3,  12.  Jerem.  36,  10.  ^*':;t:Qn  Hieronjmus  bene  reddidit: 
a  comiientariie. 

4.  bi*7^n  slb^h  Rix  iUe  magnue,  epitheton  valde  usitatnm 
regum  veterum  Assyriorum  et  Persarum,  vid.  tupra  ad  10,  8. 
30,  33.  DHua  ^U7M  nrn  li^^sS^  ^^  Q"^^  ^^  Aa«o  fiducioj 
^ua  pqnfid%H^ 

6.    nDnbJDlt  T\yo^\  nsr?  ta^neto-^^a-^-Jifit  •»n*nttN  Dixi: 

eerte  verbum  *tabiorum;*  coneiiium  eVvie  ad  beUum.  Verba  la- 
biorum  tunt  vana,  futilia,  vid.  Prov.  14,  23.,  et  tequentia  dicunt, 
quae  titit  verba  illa  inania  Hiskiae:  coneiUum  et  fortitudo  ad 
bettum^  tciK  mihi  tunt,  non  detunt  mihi.  Qui  verborum  nottro- 
rum  tensut  non  dilFeri  ab  iit,  quae  in  hoo  loco  parallelo  2Reg. 
18,  20.  leguntur*  Ponat  enim:  dixieti  tantummodo  verba  inamia^ 
dum  eoneilium  et  robur  ad  bellum  gerendum  tibi  non  deeeee 
affirmaeti;  tive:  quod  coneiUum  et  robur  ad  beUum  gerendum 
tibi  non  deeeee  affirmae^  id  ego  verba  tantum  vana  et  inamia 
dieo;  cui  enim  donfidie  et  quae  tequuntur;  utromque  perinde 
erit.     Vere  obttrvat  GESENiua,    eum,  qui  hano  pericopam  a  te 
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recognlCam  bis  Inienilt,  mQtane  t^l^  12Reg.  \%^  20«  fn  ^l^.^^Djf, 
qnad  faciliorem  ipii  lenium  reddereVt  jetur.  Sed  per  totum  huno 
■ermonem  princepi  pineemamm  alloquitur  regera;  quare  melim 
eonrenit  nnotj,  ut  in  Regum  libro  eit.  ^3  ^JS^  ''^"■'?  '^r»^ 
'•a  rj*^!»  Vtfic  tn  quo  oonfidii^  quod  adoeram  me  rebeUei^  i.  el 
quod  mandatii  roeii  te  niorigerum  non  praeitei,  nec  deditionem 
faciai  urliii.  Pependerat  quidem  Hiskiai  mulctam  ab  Aii/rio 
impoiitam,  yid.  2Reg.  18,  14 —  16.,  led  rouoiyit  urbem  contra 
hoitii  irruptionem,  2  Cliron.  32,  2  —  8.  Hinc  quod  Uiskiaa  im- 
peratam  libi  urbii  deditionem  recuiayit,  id  Rabiacei  rebcUionem 
yocat* 

6.     V^*in  rraj^n  njyt}»*b?  Jjn^?  Confidia  $eipioni  arun-  , 
dinie   infiractae.     Vox   V^^k*!   hic  proprie   notat   arundinem   ex 
agitatione  yenti  tempeitatiiqne  graTioria   et  qua.i8atione  iaesam; 
^on  tam  pronui  fractam,  quam  lemifractami /retf«aifi,  ut  priRci 
Latini  dixenint.     Ncc  line  cauia  metaphoram  deiumiit  de  caiamo, 
Ii  enim  in  Aegypto  apud  Niium  et  alyeoi  ejui   ac  paludeg  Ae- 
gjpti  irequeni  naicitur  (cf.  10,  6.^.     Hinc  et  Ezech.  29,  6.,   iq 
prophetia  de  Aegjpto,  hoc  emblema  repetitur,  ad  qucm  ioc.  cf.  not. 
Vocat   yero   Aegjptum   arundinem  infractam^   quod,    poitquam 
Saimanaitar  b€lium   geiiiiiet    cura   Aegjptiii   et   Cuichaeii   per 
iriennium^  yirei  hojui  regni  magii  adhuc  frangerentur  ab  ipso 
Sancheribo,  qui  cum  potissima  copiarum  luanim  parte  expeditio- 
nem  luicepit,  earoque  tentavit,   etsi  non  liqueat,  quo  effectu  et 
iueceisu.     Videtur  tamen  Aegjptum  affecisse  aliquo  damno,  quum 
Cuichaei,  quibui  praecipue  defensorlbus  Aegjptus  cum  rege  luo 
Sethone  hoc  tempore  nitebatur  (vid.  Cap.  i8J,  iion  esient  parati 
ad  Sancheribum  repellendum,  expeditiouem  enim  hanc  Sancheribi 
fuiiie  inopinatam,   ex  ^Chroni  32.  patet.     V>5  lZ?*»fiJ  TJ^S^  nu:»r 
jsrlaj^an  ^SD^  4«:nn  Super  quo  $i  nititur  guis^  liuMii  volam  ejuH 
eamque  pertuniet.     Altera  j^ari  r^^  inoSu^aecaq  hii  verbii  com- 
prehenditur,  altera  yero  reticetnr,  quippe  qua^  ex  ipsa  ifQoiaaeif 
liye  ex  similitudine  proposita,  facile  colligi  possct.     Prima  pafs 
ano9(jjaeQiQ  hic  non  expressa,    sed  subintellecta  eit;    Hiikiara, 
Aegjptio  iidentem,  cum  ipso  caiurum  esse,  ut  solcnt,  qui  calamo 
arundineo  lemifracto  innituntor,  Aegjptium  enim  regcro,  aegre 
le  ipsum  luitinentem,  Hiikiae  luitinendo  imparem  esse.     Altera 
apodoiii  eit,  quae  hic  Ipsa  exhibetnr:  ut  enim  qui  calamo  acuto 
et  tenuiy  quem  manua  luae  yola  compiexi  fuerint,  acriua  et  toto 
corpore  nituntur,  metoere  debent  yuinui,   ne  forte  canna  yoiam 
aubeat  eamque  perforet ;    lio  Hiskiam  regi  Aegjptio,  hoo  tempore 
modicii  yiribui  drcomicripto,  innitenteni,  faciie  libi  conciliaturum 
eiie  noxam.     v\9  OTTlsin-t^i  tiyvzfJ  rfrjQ   ni>n3  |3  Talem 
$e  PharaOf  rex  Aegypti  ^  praeetat  omntbu»^  qui  in  eo  confidunt. 
Reipicit  ad  id,  quod  Cphraimitarumy  et  forte  Sjriae  quoque  regei, 
certe  Philiithaei,  Aegjptio  nixi,  ejuique  opcm  implorantei^  ab  ip^o 
dcstituti  fuerint,  rid.  30,  3.  leqq. 

Jeaaj.  -  32    . 
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7.  ^^{f  ^fifiin^^idl  Et  $i  wUki  dixerit^  veluti  de  Hitkis. 
Sed  in  Lib.  Regg.  ^bH^rWtin  ^13^  et  ii  dixeritii  wuhiy  quod 
omnino  est  praeferendam,  non  tantum  quod  melios  reepondet 
gequentibui:  Jovae  Deo  nottro  confidimue;  verum  etiam  quod 
Btetim  de  Hitkia  in  tertia  persona  eit  serroo,  unde  alloquium  ad 
populum  praecedere  patet.  8ed  mutavit  Noater  secundam  Ploralia 
personam  in  Siogularero,  ut  tota  haec  oratio  ad  solum  Hiskiam 
direeta  appareat.  i-^n^iM-nfij  =in*j?Tn  n*»qn  "^wet  «^n  tihtl 
l^nhn^D^neci  Nonne  ts  ipse  ett^  cljue  aUaria  et  cetea  HiekiaM 
amovit  i  Audiverat  Assjrius  fama  aliquid  de  abolitione  idoloran, 
ab  Hiskia  facta,  quae  narratur  2  Reg.  18,  4.  2Chron.  29,  16. 
Sed  male  illud  intellexit,  et  yeterem  religionem,  quam  idolo- 
rum  Gultum  credebant,  a  rege  iromutatam  opinatus  est*  ^Ofii^l 
mnnttJn  i-rm  najan  •^gijb  ob^n'»b')  nn^n-^b  Et  dixit  Jmdai 
atque  tiierotolymi»:  anti' aiiare  hoo  aioraiiti$^  scii.  Deonu 
Intelligit  aitare  in  teroplo  Hierosoijmitano ,  unicum,  soium,  ut 
patet  ex  Lib.  Regg.:  ante  altare  hoo  adorabitit  Q^t&n^l^a  Hiero^ 
$oiymi$. 

8.  Irridet  Hisklam  ob  defectum  equitatus:  ^S^^^nn  3^n^1 
•nv.ajj  Tl\^fl  •'3'Tfi<'"n«J  fi*3  faoy  quaeto^  $pon$ionem  cum  domini 
meoy  rege'A$$yriae;  d^b/iD  d^Bbaj  ^^  njnfijl  dedero  tibi  duo 
miUia  equorum^  dn"«b3?  6"»MS'"^V  nnS  bl5in'-t3*t  $i  poti$  «ta 
dare  tibi^  pro  te,^ro^  tua  parte,' sestores  ftf;9er  eos.  Non  ad 
yirorum  paucitatem  id  referendum  est,  sed  eo,  quod  pauci  ad- 
moduro  Judaeorum  equitandi  artis  periti  esient.  Nam  etsi  indo 
a  Salomone   plures  Judae  reges  equitatum  aluerunt  (Tid.  2,  7« 

30,  16.y;  tamen  minime  in  equitando  ita  exercitati  erant^  nt 
Aegjptii  aut  Assjrii.  Hino  partem  Judaeorum  ab  Aegjptiis  equi- 
tatum  petiisse  yidimus  supra  30.  31.  Pro  n^lU^tf  H^^n  '^^.^^'"f)^ 
legitur  2Reg.  18,  23.  '^WH  rjD^-nfit  ^a^rfit-nfii  omisso  ante  nio 
Articulo,  ut  requirunt  sjntaxeos  Hebraeae  praecepta,  quae,  ai 
duo  Nomina  in  statu  regiminis  juncta  sunt,  eorum  priori  Arti- 
eulum  praemittere  yetant.  Reperitur  tamen  minus  eorrecte  di- 
cendi  modus,  quo  Noster  hio  utitur,  cum  nomini  ^bXD  Articulum 
praemittit,  et  alias,  si  Genitirui  est  Nomen  proprium,  y.  e.  €ren« 

31,  13.   Jerem.  38,  6. 

9.  n"*aDjpn  •»3'T«t  '«i^?  nn«  nno  '»2B-n«j  a^MiJn  ?j^eti  Quo^ 

Modo  reverii  faciee  vuUum  praefecti  uniu$  $ervorum  kowuni 
mei  mimmorumj  i.  e.  quomodo  resistere  audeas  yel  nni  praefecto, 
qni  eat  ex  minimis  seryorum  domini  meL  Verba  "n^  ^ntt  nno 
CS^^Itaj^n  ^a^fij  Oebbnius  monult  noyo  loquendi  modo  diei  pro 
to-^IDJ^n  ^3*T«t  ^a^a  irm  Ttrv$.  Nomine  nn^  apud  Assjriot, 
Chaldaeos,  ^ersas  desiirna£atnr^rae/eo/iis  provtnoiae^  ejusque  mi- 
noris,  quam  satrapia  (earum  enim  praefecti  yocabantor  &^39*^^^n<t 
E%th.  3,  12.  aL).  Talii  inferioris  ordinis  praefectus  a  PeVaie 
Judaeao  praepositus  erat.     Vid.  Hagg.  1,  1.  14«  2,  2.  21.  Nehem. 
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5,  14,  18.  d''p^5!?!i  ^y^h  ta^^^SJJfl-ijj  tji  nwni  Sed  oonfidii 
tibi  Aegypto  eurruum  et  equitum  eauua.  f^raeilxum  b  ante  yoeet 
Mn  et  d^^JS  eauaam  indicat,  et  propter  valet,  nt  15, 5.  30, 1.  al. 

10.  Sai  n*\ri>  ^>ba^n  nn^l  JS/  11M110,  an  praetor  Jovam^ 
i.  e.  invito  Jova^  aMcenai  in  terram  hano  ad  eam  vaitandamf 
Profecto  ipee  Jueeii  Jova  hano  provineiam  aggredi  ei  devaMtare, 
Cum  tu,  UiMkia  Rex,  et  qui  in  partibus  ejua  eftti,  jactatia,  Joyam 
▼obis  propitium  eausam  vestram  Bnsceptumm;  ajo  ego,  tos  tur- 
piter  faili ;  ego  enim  Jota  ipso  Jubente  hanc  expeditionem  suscepi : 
frustra  itaque  illi  fiditis  tanquam  propitio,  qnem  vobis  experlemini 
adversum*  Vjtrinoa  putat,  id  non  mendacium  fuisse,  a  Rabsace 
inyentnm;  sed  illum  dioere  yoluisse,  $e  non  abeque  monitu  et 
hortatu  eju$  nunUnig^  quod  ipge  pro  vero  Deo  hahuit^  Tiano 
expeditionem  tuaeepiegej  yel  quod  a  prophetis  et  hierophantis 
Assjriis  (absque  quibus  eonsultis  Orientales  rerum  grayioris  mo- 
menti  nihii  aggrediebantur )  ad  hoo  iter  fuerit  incitatus  (tuno 
yocem  niM^  hic  sumeret  appeUativo^  ut  saepe  sumitur,  pro  eo 
numine,  quod  ipse  pro  yero  Deo  habuit);  yei  quod  ad  iilum 
penrenerit  fama  yaticiniorum  hac  de  re  a  Jesaja  editorum,  in 
quibtts  saepius  ille  praedixerat,  Joyam  missurum  esse  Assjrium 
ad  eastlgandos  Jodaeos,  yeloti  10>  6.  8,  6. 

11.  Pro  b^^p^^i}  in  Lib.  Regg.  est:  Eyakimuty  Jiliue  Hie- 
kiae;  et  pro  ^jniD 'ibi  scriptum  est  nja'^.  ^'«^%*iij  tO-^ia-j 
ri^a^it  Loquere\^  quaeeoj  ad  torvoe  iuo$  Aramaice/  Veterum 
Assjriorum  lingua  yemacnla  etsi  Medo  -  Persicae  yidetur  affinis 
fuisse,  ut  ex  Ass/riomm  nominibus  propriis  colUgere  licet;  tamen 
in  Occidentali  imperii  Assjriaci  parte  eis  Tigridem  fluylum,  in 
Sjria,  Mesopotamia,  Babjlonla,  Araroaicam  linguam  in  usu  fuisse, 
yix  dubium.  n^nilT'  la^^fij  *l?in"i>«l  ^^  loquere  ad  no$  JudaicOj 
i.  e«  lingua  Hebraea',  siye  Cananaea,  ut  Nehem.  13,  24«  Bene 
ViTEiNGA  obseryat,  haco  notionem  yocabuli  n^n^rp  noyam  esse, 
et  circa  hoc  tempus  demum  usurpari  eoeptam,  postqnam  Ephrai- 
mitae  abducti  essent  Babjlonem.  Ante  hoc  tempus  enim  linguam 
non  magis  dici  potuisse  Judaicam  quam  Ephraimitioam ;  sed 
eyersa  Ephraimitarum  republica  opines  Jaoobitas  censeri  coepisse 
Bub  Judaeity  et  nomen  Judaeorum  eyasisse  nomen  totius  gentis 
et  religionis.  Nomen  "n^n^  Judaeue^  de  tota  gente^  Judaeie  et 
Ephraimitie^  usurpatum  lantura  inyenitur  in  libris  post  tempus 
Msioixsaiag  Babjlonicae  scriptis,  yeluti  Neh.  2,  7.  0.  Esr.  8,  36. 
2Chron.  32,  18.  Etther  0,  29.  31.  10,  3.  etc.  Jesajas  ipse,  qdod 
hic  appellatur  n*»*!:!?!^  Judaice^  yocat  supra  19, 18.  l^iJp-nBip. 

12.  '"131  n|3tia'l  *^55Jfi<*2  R^^'^^  ^^ro  reepondit:  num  pu- 
tati$  me  a  domino  meo  mittum  etse,  ut  cum  domino  veetro  et 
vobitcum  hi$  de  rehu$  agerem^  et  non  potiut  ad  militet  ittot^ 
qui  murum  tenentj   merdam  tuam  oomedere^    et  urinam  bihere 
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eobiicumf  L  e.  qoi  pertinaciter  Drbem  defendendo  ita  agnnty  ac 
81  se  ad  extrema  redigi  ipsi  velint*  Liquet  ex  tota  historia 
antiqua,  artem  urbium  per  obsidionem  expngnandarum  a  populis 
veteribus  roinus  excultam  fuisse:  hinc  saepe  haeserunt  in  muni- 
tarum  urbium  obsidione  per  plures  annos.  Sic  Samaria  per 
trienniuhi  vim  SalroanasiariB  Bustinui(,  et  tantum  fere  temporis 
Uierosolyniorum  urba  Nebucadnesarem  delusit,  Ceterum  obser- 
yanilum  est,  Masorethas  voeibus  Dn^fi^^in  et  Dn^^S^uPy  nimio  vere- 
eundiae  studio,  poncta  vocalia  aiiarum  vocum  supposuisBc,  quas 
praeteritis  textuaiibus  pro  iis  iegi  voiuerunt.  Voci  Dn^Kntl  sub- 
Btituerunt  puncta  vocis  DnfiJ^:^^  in  hanc  formam:  Dn^i<"^h,  ec  voei 
Drt^r^  puncta  vocum  Dn'^I::i'l  '^'?.'*50,  in  hunc  moiluni;  Dn^J^» 
Idem  in  aliifi  quoque  iocis  fecerunt,  quot  recenset  Cappellus  in 
Crit.  S.  h.  IIL   C.  6.   p.  204.  ed«  Vogel.,  qui  idcm  recte  obser- 

vavit,  tcyi  esse  conferendum  cura  Arabum  {^j^  aloum  exone^ 

ravitj  cacavii,  D^V^*^  ^12  Aqua  pedum  per  euphemismum  dicitiXT 
de  loiiOf  ex  Syrorum  quuque  et  Rabbinorum  loqucndi  usu. 

14.  injpm  DDb  K,g^-tfij  n?^^  "^^^  ^^  '^'^  ^^*^*'  ^^^' 
ne  imponat  vobisy  ne  d^ecipiat  Ht<A;ta«,  DDnVb^^nb  b^n^^^fitb  "^^ 
nam  non  potett  liberare  voe,  In  fine  VersuB  post  DDn£t  in 
paralielo  loco  2Reg.  18,  29.  additum  legitur  ^n^»  e  manu  Viio, 
pro  qoo  ciim  primae  personae  Suffixo  '«'1^73  pon^i  debuit,  quum 
regis  verba  afferantur.  Sed  excidit  scriptor  constructione ,  el 
NoBter  illud  plane  omisit,  nt  minus  neoeBsarium. 

16.  nin-^-tfij  1'l^p.tn  fi^nfij  nt2^;-bfiji  Ne  confidere  ju- 
beat  V09  HitkiaB  iuper  ioia  (bi{  pro  ^^ ,  f requente  harum  Prae- 
positionom  inter  se  permutatione),  njn'j  ^3^*»2S2  ^^^  ^'^^k  di' 
cendo:  liberando  liberabii  nos,  certiBsimc  nos  iiberabit  Jova^ 
^W^i  ^bjio  T^a  nfi^tn  n^^ljn  ^r^sn  t(b  non  tradatur  haeo  urbe 
in  manum  regii  Aisyriae.  * 

16.  J-D^^D  '«n«  !|1z)a>  Facite  mecum  pacem.  Pro  t-D^na 
fauitam  apprecationem  metonjmice  hic  intdligitur  pax.  Quum 
enim  benedictionee  vuigo  hac  conciperentur  formula:  pax  tibi^ 
vobiij  ipsa  pax  videtur  dicta  esse  fausta  apprecatio.  Recte  igitur 
ChaidaeuB  reddidit :  txnb^  "^^a^  n^?  facite  mecum  pacem.  sifi^^n 
ft]b£j  Et  exite  ad  ms,  i.  e,  vos  mihi  dedite,  quo  ipso  sensu  Sjri 

suo  vOSl],  exivii  urbs  obBessa,  uti  soient.  *i2Cit  ttS^fit  ^bD^d 
^•l^D-^q  TC'»:^  ^Dm  "injfijn  ttj*»*}]  Et  comedile  vir,  L  e.  quisque, 
vitem  Btiam,  et  quieque  ficum  iuam^  et  bibiie  quitque  aquam 
putei  iui.     Tranquiiii  fruimini  iis,  quae  terra  vestra  profert. 

17.  'wi  la^nfij  ^^Hii^T  •'^i:-!?  Donec  voi  in  terram  ve^ 
itrae  iimilem  tramferam ,'  t>t  ierram  frumenio  et  muito ,  pane 
et  vino  abundaniem,    Solebant  antiquis  temporibus  populi  victi 
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a  rictoribas  traniloearl,  siTe  niitti  fa  coionias;  jnbebantur  etiam 

setli  '.  i  '     >ecundum   iil ,    quoil  liUtiaeus   ftnxit 

apud  llerodotum  (Lib.  VI.  Cap.  3.),  regem  Darium  constitu i^se 
tPonixag  t^avmTt]aavxaq  Iv  Tf]  ^lo^rh]  aaroimaai^  ^ Imuq  bt  iv 
0otvixfjy  Phoenices  nedihm  »'uig  anwiog  in  loniam  trnnsferre^ 
ei  loneg  in  Phoenicen.  Id  dicebatur  /lerofxwMo^,  et  trannmi* 
gratio  jpsa  (jietoti(taia.  Ratio  erat,  ut  populi  facilius  retinercntur 
in  obsequio,  Fuit  etiam  moris  Romani.  SuEToNius  de  Aagmto 
(Cap.  21.):  SuevoB  et  Sicamdreg  dedenteg  »e  traduxit  in  GaUiam^ 
atque  in  proximia  Rheno  agrig  collocavit,  Nec  desunt  similea 
integrorum  populorum  deportationes  scrioribus  temporibu»,  Vid. 
dag  a»  M.  n.  Morgenland^  P.  IV,  p.  279.  Posteriori  commatis 
membro  in  Regum  libro  haec  addita  leguntur:  fcrram  olearumj 
oki  et  mellig^  ut  vivatig  nec  moriamini, 

18.  nsb^:^'»  rtini  nb«b  ^sn^pTn  n^m  n^t:'^';^  Ne  incitet 

7;o8  Ihsktagy    ut  mcis  monitis   non  obtempurctis,   dtcendo:   Jooa 
liUrabii  nog.     ^b^  ^V2   iicnjj-n^  '^%^5  D^^iin    ^tf^if^  ^^'^^t]'^ 
"i:i'^ftC  num  liberarunt  dii  populorum  quisque  terram  sudm  e  manu  . 
regig  Ass^riae? 

19.  ns^j.VT  n»n->n'?t*  n^**  Ul^i  sunt  dH  Chamafhae  et 
Arpadi?  OVnEnv^ 'vid.  notl  supra  ad  10,9.  et  de  nJyn  ad 
Gen.  10,  18.  S^il^nDD  est  Sipphara  Ptolemaei,  quae  Euscbio  (in 
Praeparaf.  Evangel.  L.  IX.  C.  4L)  dicitur  ^tTiTrapjynoy  noXiq^ 
quae  urbK  sita  erat  in  Mcsopotaniia  ad  Euphratem  proxinie  illum 
locum  ,  ubi  fluvius  ille  in  duos  alveos  scinditiir.  Videtur  Hip~ 
parenum  Plinii,  de  qua  urbe  ille  Hint,  Nat,  Lib.  VL  §.  30. :  Sunt 
edumnum  in  Mesopoiamia  oppida^  liipparenum^  Chaldaeorum 
doctrina  clarum  et  hoCy  gicut  Babyhmii^  juxta  fluvium  Narragam. 
Murog  Hipparenorum  Persae  diruerunt»  Cf,  BilfL  Alierthumsk, 
VoL  L  P.  11.  p.  152.  '»-j*q  ]in^iL'  nb^^Jrn^^^DI  Et  quod  eripue- 
rint  Samariam  e  manu  mea^  *e.  Dii  ejus.  ^Di  ponitur  pro  "»3, 
uti  est  2Reg.  18,  34.  ct  Versu  seq. 

20.  fi^^j<-n.\  rib^i^n-^'^-^  nVf^n  n^i^s^xn  ^n^bj^-brsa  "»!!s 

^1^73  VMia  esf:  tnier  omnes  deos  terrarum  narumj  fjui  itberartnt 
ierram  suam  e  manu  mea?  "^n^^  DburiT^^nt^  nin"'  b^i:'^-''^ 
quod  s.  ui  lioeraturug  att  Jova  Hierosoli/mam  e  manu  mea? 

21.  ^1*7  'ink  si55J-&^b'J  TO'»nn'^n  Conactieru?!^  autem  qni 
ad  Rabsakem  ab  Hiskia  niissi  eranc ,  Vs.  3.  commemorati ,  nec 
regponderunt  ei  verhum,  :)n3:?n  i<b  "i;JNb  ilCn  nb/iin  m^:»  "«S 
ivaxri  mandatum  regis  erat:  ne  respondeatis  ei, 

22.  &"'p^bfij  ttn^2  Venitque  Eljahim  cct.,  vid.  ad  Vs.  3. 
Q^"T5S  ''?'1^P  Sctisi  vestibug,  Vestium  lacerntionem  gravis  luctut 
signum  fuisse  constat;  cxempla  vide  2Sam.  3,  31.  l  Reg,  21,  27. 
Jerem.  36,  24. 
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XXXVII,  1.   ivja^-n^  anpM  ^nrpirn  ?fij»n  ?btt5D  ^n-ji 

Et  factum  est^  oum  audiret  rex  tii$kiai  quod  ef  retulerant.  le- 
gati,  icidit  ve$t0i  euoB^  ti^Ti'^  n^^a  e^n^i  pi^a  Dsn^i  Obvelavit 
$e  $acco  (rid.  3,  24«),  el  ingre$$u$  e$t  domum  Jovae, 

2.  ««''^sn ri^^!2  Misitque  Eljahimum^   qui  palatio 

praefectue  eraty  et  Sidnam  ecribam^  et  $emore$  eacerdotum 
ohvelatoe  $acci$  ad  Jeuajam^  Amozi  fiUum^  prophetam.  Morit 
fuiise,  ut  prophetae  spectabilis  auetoritatis  in  casibus  dubiis  con- 
gulti  sint,  per  totam  hiiitoriam  Hebraei  populi  liquet,  estque  huic 
plan^  simile  exempluro  Josiae,  Huldani  prophetivsam  per  legatoi 
adeuntliy  2Reg.  22,  12.  seqq.     Cf.  J  Reg.  22,  13. 

3.  rTTrr  ai^rr  nxijasi  J^n^inn  nn^  di"»  Die$  anguetiae,  et 
redargutionie  et  insectationie  pro6ro$ae  est  hic  die$,  nnDin 
caetigationem  denotat,  ut  Ps*  73,  14.  149,7.,  et  Hos.  5,9.  ubi 
nnDin  D^^  esse  tempue^  quo  Jova  I$raelitarum  flagitia  puni^ 
turu$  $it^  iliius  orationis  nexus  doeet  n2:N3  hie  indicaC  contu~ 
meUam^  contumeliosam  insectationem ;  verbum  yti:  enim  praeter 
alia  et  spernendi  notionem  babet.  Diem  contumeCiae  autem  didt 
Hiskias  illum  diem,  quod  tam  ipse  cum  universo  populo,  quam 
numen  ab  ipsig  sanete  cultum,  ab  Assjriit  contumelia  ^fficiebatur. 
mbb  r^*  ^3T  nau?»-l3>  0*^3^  ^*<D  ''S  Nam  venerunt  fiUi  u$que 
ad  matricem^  et  nuUa  pariendi  vi$  est,  Loquendi  formula  He- 
braeis  proverbialis ,  qua  signilicatur,  rera  Tcrsari  in  summo  dis- 
crimine)  ut,  niai  auxilium  aliunde  adferatur,  actum  tit  de  salute 
publica  et  domestica;  similitudine  desumta  a  puerpera,  praece- 
daneis  doloribaa  debilitata,  quam  deiiciunt  rires  enitendi,  dum 
foetus  in  eo  jam  est,  ut  uterum  perrupturus  sit,  modo  ri  et 
conamine  matris  adjuvetur,  qua  vi  deticiente  et  labefactata,  nulia 
spes  est  salutis  foetus,  nisi  aliunde  auxilium  et  remedium  ar- 
ceasatur.  Haud  absimilii  locutio  exstat  Hos.  13,  13.,  ad  qaem 
loc*  ef.  not. 

4.  n7p„tt5Dn  ^'^D'7  nej  '^'^rrbtf^  n'im  «tzj^  ^]b^fi«  Forsitan 
audiverit  Jova,  Deu$  tuu$y  verba  Kqb$ace$.  Audire  hic  est  ad 
animum  revocare^  ut  eorum,  quae  audis  et  noris,  rationem  te 
habere  demonstres.  d^^nb^t  Pl^^nb  VJl^J  ^5IU5JJ--Tb^  *int^  'T,pet 
^n  Quem  miiit  rex  Aesyrtaej  dominue  ejun^  ad  convioiandum 
Deo  viventi^  cf.  Vs.  17«  Chaldaeus:  populo  Deo  viventie,    n^D^ni 

J^rh^  r\Sn>  m^  ^y^Vt  &'«nd'?3  Et  carpere  verbie^  quae' audil 
ovo,  Deu$  tuus.  tVOirt  propr.  arguere,  verh%$  akquem  eastt-- 
garOf  .hic  fortiori  significatu  est  conviciari^  i.  q,  ^*in.  'J^^^l 
n7fi{35»sn  n''^»;^»!  n»  rt\tt]  Et  toUes  preeationem  pro  reUqua 
parte  quae  invenitur.  Verbum  MlD3  hic  sjgniiicat  verba  proferre^ 
effari,  ut  Exod.  20,  7.  23,  1.  Halac  2,  6.  Job.  37,  I.,  et  ^^»9 
inventum,  hie  indicat  id,  quod  exeistit,  comparet  ^  euperesil 
Recte  Dathius:  intereede  igitur  precibus  pro  reUquie^  qui  ad* 
huc  supersunt. 
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6.  '^StK  ^w*«f  5ji5tj  '»*2M  !!B^4  •iti?!  Qttt^M  (Terbii  pro- 
broiit)  M  proieidenmi  pmti  regtM  ^iiyrii.  Verbuni  f\y  notare 
coDitat  oonvitiiu  qoeiii  proioindere^  imoetare  probrie^  v^^i^B^v^ 
ovaidi^iVy  hine,  nbi  de  Deo  est  sermo,  fiXaaqniueXy*  tZ^n^S 
puerog  regis  Assjriae  minietros  appellare  Tidetar  per  eontemtum. 

7-    «iriic-bfij  atfi  n:;!i»m  a^Ja^oi  nn  *ia  -jn^ia  •'aan  £«  wi- 

iliim  et  spiritum ;  et  audiet  rumorem  atque  revertetur  ad  terram 
euam.  nn  bie  notat  voluntatem^  id  quod  aliquem  moret  quid 
facere.  Quare  sensus  est:  indam  ei  voluntatem  ad  aua  rever^ 
tendij  simul  atque  ad  ipsum  pervenerit  rumor  de  expeditione 
Taraconif,  infra  Vs.  9*  ^xn^ea  ^"^na  T^nbsni  Et  faciam  cadere 
eum  gladio  in  terra  $uaj  Tide  iofra  Vs.  38.  Patet,  hanc  ora- 
tionem  Jesajae  suggestam  esse  ab  illo,  qui  librum  hunc,  iliius 
prophetae  nomen  prae  se  ferentem,  conseripsit. 

8.  n:ai?-i«i  dnba  "^w^  -jVia-nij  t^^^\l  Invenit  regem 
Auyriae  oppugnantem  Libnam^  Num  Lachisam  in  suam  pote- 
statem  redegerit  rex  Assjrius,  non  memoratur;  sed  probabile  est| 
exeidisse  iiium  TOto,  quod  urbs  tam  situ,  quam  munitione  probe 
curata  fuerit.  Libna  urbs  antiquo  tempore  fuit  speotabiiis,  aetate 
Joeuae  a  regulo  Amoraeo  administrata ,  sita  ad  occiduum  Hiero- 
soljrmoruin  flexum  austrum  Tersus,  Lachisae  ad  septentrionem, 
a  qua  non  longe  distitit ;  estque  Terisimile,  ipsam  quoque  ad  mo- 
dum  Lachisae  situm  obtinuisse  iliie  loci ,  nbi  campeitris  regio  in 
roontanam  assurgebat.     Cf.  Jos.  10,  29.  sqq.  15,  41.  42«  2i,  13» 

9.  Sjntt  —  •*^R«7^n-bli  5>»tt5*1  Et  audivit  rex  Assjriae 
MUper  s«  de  Tirhaca^  rege  Cuichaeae^  dicendoj  dieere  homines: 
egreaui  eit^  ut  tecum  pugnei,  Tirhaca,  qui  in  Manethonis 
Djnastiis  apud  Eusebium  Taguuog  Tocatur,  Aethiopum  rex  fuit, 
qui  Aegjrptum  sibi  subjecerat.  Cf.  Gatterer  Weltgegch.  P.  I* 
p.  225.  Erat  autem  Tirtutis  et  peritiae  bellicae  Taraconis  magna 
fama,  nt  liquet  ex  Terbis  Megasthenis  apud  Strabonem  Geogr. 
L.  XV.  p.  472.  edit.  Casaub.  Kal  ri^  SsamaTgiv  fiiv  tov  jH' 
yvmkoVi  tcoi  Tecr^xcora}  %ov  Aij^iona ,  eouc  EvQdnniq  nQoek^BXV' 
NavonodQOoopov  roy  naga  XaXiaioig  svdoitipi^oavTa  ^HQanXiovq 
paXXovj  nai  Boug  aiijX(Sv  iXaaai*  f*ix9^  f*^^  ^*?  devgo  ual  TeaQ- 
noiva  aq^^uia&at*  Hine  adTcntantis  Tirhacae  famam  tantum  roe- 
tnm  incussisse  Assjrio,  non  est  roirnm.  Ceterum  haud  est,  quod 
Taraconem  ex  intima  Aethiopia  contra  Sancheribum  Palaestinam 
expugnantem  exeroitum  dnxisse  existimemus ;  Tidetur  potins  ille, 
postquam  cnm  ingenti  exercitu  plores  terras,  nt  eas  expugnaret, 
pervasisset,  jam  ad  fines  Palaestinae  usqne  perTcnisse*  nVs^M  97312} ^l 
sin^pfn-i^  fi''^^';'?  Simulatque  id  intellexit,  miiit  nuntioe'ad 
Htiiciam^  ad  regein,  el  forsitan  etiam  ad  populnm,  laturos  &^^!JD 
epiitolae^  Vs.  14.  Videtnr  Uisldam,  ut  probabile  esty  adTcntus 
Taraeonis  adhnc  ignarum,  praeTenire  Toiuisse,  nt  quanto  ocjus 
ei  persuaderet  deditionem. 
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10.  *i5  nD^ia  nm  ^ujti  ^^^^b»  ^tj^j-bej  N0  d^eipiat  u 

J)eu8  iuuiy  cui  JidU,  Geminum  seusum  admittit:  vei  enim  sonaC: 
oe  decipiant  te  Aaccrdotes,  proplietae,  vate^  illius  Dei,  quem  oolis; 
vei)  ne  in  eo,  quem  coiis»  Deo  vanam  vel  nimiam  collocea  fidu- 
ciam»     Utrumque  in  re  convenit. 

1 1 .  d^^^nn^ib  Ad  iniernecionem  perdendo  eoi^  Deut.  7,  2. 
h^jn  ^l^SC\  ^Tunc  *ergo  eripiaris  ? 

^12.    ''n*«aw  wnirJn-^ij^e  D^Sin  •^npwf  onV^  :jb*<a?nn  iVlKJie 

liherarunt  ea8  terras  nrbefque  dii  geniiuniy  quae  perdiderunt 
paires^  majorea  meil  Salmanassar,  Tiglath - Piiesar,  PhuL  ft*\H 
Meeopoiamiae  regio  ab  Ass/riia  subjugata^  nt  ex  hoe  ipso  loco 
patet,  ad  Chaboram  fluvium  tita  (2Reg.  17,  6.  18, 11.},  in  quam 
d^tseit)  tribuum  pars  a  Saimanassare  deportata  e^t.  Cf.  Bidl^ 
AUerihumih  Vol.  I.  P.  II.  p.  102.  De  yyrt  Carrie  vid.  not.  ad 
Gen.  II,  31.  P]::*^  Kezeph,  conimune  quidem  secundum  Ahulfe^ 
dam  (Tab.  S/r.  p.  119.)  piuribui  oppidis  nomen;  prae  ceteria 
tamen  clara  fuit  Ro8zq/'ai  Heichamy  urbs,  quae  iter  fere  diurnum 
ab  £uphrate  distat»  pccLdentem  versus.  Videtur  eadem  esse  ao 
^Piiaaqju  Ptolemaei«  Verisimiliter  haeo  est  Resapha  ab  Assjriia 
deriota,  quippe  statim  post  vicinas  ei  ab  altero  Euphratis  latoe 
Carraa  nominata.  Ct  Micbabu»  Sapplemm,  p.  2264.  ^'^^^"'tarin 
^u^bna  ^U}fi(  Ei  Edenilai  in  Tela^ar.  yi^p  non  videtur  ea  esae, 
ciijus  Amos.  1,  5.  Ht  mentio,  in  Syria  Damascena  sita:  sed  Aa- 
ayi^ae  quaedam  regip,  quae  Ezeoh.  27,  23.  memoratur.  De  "n^bn 
nihil  certi  liquet.  Verisiniiiem  tanieQ  de  hoc  loco  coojecturam 
proposuit  DoEDCRLEiN  in  nota  ad  h.  1.  „Multae  Syriae  atque 
Mesopotamiae  urbes,'^  inquit,  ,,noniina  gerunt  ab  initio  cum  bn 
composita:  ut  Tal^  Chamdum^  cujua  frequcns  apud  Abulfedam 
mentio.  Tal  autera  collem  significat.  Ita  Tal^Sar^  coUie  Sar^ 
sive  arxj  in  colle  Sar  sita,  videtur.  Jam  apud  Abulfedam^  In 
Tab.  Syr.  p.  8.  11.^  14.  regio  et  coHia  Schar  occurrit  circa  Ches- 
boneni;  verum  Michaelis  in  Spicileg,  Geogr^  Hebr^  Ext.  p«  251. 
docuit,  Telassarem  non  posse  esse  Scharram.  Sed  aliam  Scharram 
Busching.  Geograph.  Asiae  p.  382.  memorat,  in  deserto  D8che8ira^ 
quae  dimidium  milliare  distat  ab  Euphrate,  collique  superstructa 
est,  et  confinis  urbi  Anae^  Versu  sequenti  memoratae.  Quae 
Junctim  sumta  conjecluram  commendabunt^  Tel^Aiar^  sire  Tel' 
Sar  hoc  loco  reperiri.'' 

13.  De  nsnij  et  n»n  vid.  supra  ad  10,9.,  et  de  D^JI^^M 
ad  36,  19.  p^jTi  et  nj^  fuere,  qui  negarenty  nomina  propria 
esse,  vertentes  cum  Sjmmacho  (fiveaziimae  ual  iianBwoiai)  de^ 
Jecit  et  perdidiip  £x  serie  tamen  orationis  nomen  geographi- 
curo,  urbiB  aut  regionis,  exspectares,  sicque  ex  veteribus  plerique 
acceperunt,  tum  hoc  loco,  tum  paralLeio  2Reg.  18,34.  Satis 
vensimilis  fiuscbingii  est  conjectura  {Geograph,  Aeiae  p,  382.), 
urbem  Henam  eandem  esse,    quae   apud  Abuifetiam  iuU&  Anah 
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vocatur,  ad  Enpliratis  ripas  sita,  Abulfedae  aetate  Arabfae  <le- 
Bcrtae  pruuaria  satque  celeliris.  Cf.  BibL  Alterthumsk,  V^ol.  I, 
P.  II  p.  151.  n^:?  MiciiAELis  in  Supplemm.  p.  1851.  satis  veri- 
siiuiliter  statuit  esse  Nomen  proprium,  Avam^  Berjtum  inter  et 
Tripoiia ,  Avvaeorum^  qui  Hiskiae  tempore  sub  ditione  Assyrto-* 
rum  erant,  et  quorum  colonias  hi  in  devictam  Samaritidem  de- 
duxerunf,  2Reg.  17,  24.,  patriam,  urbem  vel  regionem.  Egregie 
illa  filo  orationis  concinit,  devicta  ab  Assyriis^  et  vero  inter 
devictas  ultima,  ut  fas  est,  in  jugo  Libani  ad  mare  mediterraneum. 

14.  Pro  Jjn^^j^^l  in  loco  parallclo  UbriRegum  legitur  Q^tnp^l 
legit  ea$  ta^^TScrr-DN  litieras.  Mox  tamen  in  utroouc  tcxtu 
sequitur  ^inipnDfT  cum  Pronomine  suffixo  Singularis.  Est  auteui 
id  ncutraliter  capiendum :  expandit  iUudy  quod  scriptum  esset, 
nirr''   ^;s:b  coram  Jova,  quasi,  ut  legeret. 

10.  ts^^a^isn  i^^  Qui  sedens  cs  inter  CkerulfO»  in  arca 
foederis,  £xod.  25,  22.    1  Sam.  4,  4. 

17.  Et  audi  omnia  verha  SancheriU  T\\^  "yz^  quae  migit 
tihiy  i.  c.  quac  per  nuntium  tibi  indicavit,  ut  Prov.  '2G,  6. 

18.  t^i^C^^Nn^i^S  elliptice  scriptura  pro  f-riiS^^irj  b^  '^'i^^ 
populoB  omnium  terrarum^  et  terram  ipiorum  vastavit  vtoientus 
illc  Assyrius,  colL  2Reg.  19,  17.  Reges  Auyriae  vautarunt  n^ 
^'^^  riNI  O^^i^ri  gente»  et  terram  earum.  Eadem  metonymia 
Gen.  G,  11.  12.   1  Sam.  14,  29.  terra  pro  terrae  incolis  ponitur* 

19.  iTlV^  arrN^irkS-nN  ihai  Et  dando  sc.  dederunt  (quare 
in  Libro  Regg.  scribitur  nsnaT  dederunt)  Deos  ipiorum^  populo- 
rum,  in  ignevu  Patet  ex  lioo  ioco,  reges  Assjriae  illius  tem- 
poris,  ut  postca  Babyloniae,  zelotypia  quadam  fuisse  afifectos  erga 
Deos  aliaruni  gentiuui;  quod  minus  convenit  mori  aliorum  anti- 
quitatis  populorum,  si  (tupulum  Judaicum  solum  excipias.  Romani 
niultarum  gentium  victarum  Deos  in  suam  ceperunt  civitatem ;  et 
alii  etiam  popuH  gcntium  aliarum  Deos  suo  loco  reliquerunk  et 
illaesos.  Non  improbabiiis  est  ViTRiNGAE  sententia,  Assyrios  et 
Chaidaeos  hoc  niodo  instituisse  cum  respectu  ad  respublicas  iila- 
rum  gentiuai;  quas  cum  scirent  fundatas  esse  in  religione^  ipsa 
quoque  religioniB  ohjecta  sive  idola  sibi  corrumpenda  esse  existi- 
masse,  quippe  fulcra  sustinendae  atque  instaurandae  reipubiicae. 
fctnsN^^T  —  tkh  '*3  iVo«  enim  dii  sunt  i7/»,  Bed  opui  manuum 
hominisy  lignum  et  lapis^  unde  perdiderunt  eo$* 

20.  ^•n^ib  —  n:?n^l  L't  intellisant  omftia  regna  terrae. 
guoa  tu  Bolus  Jova  sis,  i.  e,  qui  vere  exsistU  Ueus,  ex  nomtnis 
fiiguilicatu;  cf.  Ps.  83,  19. 

21.  nr^afi*  ^"bfz  ann^o  b^  ^hti  n^r^bsnn  ^^^i^Qaod  ad  ea 
atlmetj  guae  precniua  ea  ad  me  de  Sanchertoo^  Asayriae  rege^ 
Iti  libro  Regg,  faciliore  constructione  legitur  *W  ^^H  '*rj2^9l2> 
uudivi^  quae  precatua  es  cet.    ,r*a»# 
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t€  virgo  fiUa»  ZioniUj   i!  q.  Virgo,   filia  ^lonis  (ut  nn&  ^m 
fluviuB  EuphraitM)^  i.  e.  urbs  Hieroioljmitana  ejusque  incolae; 

cf.  ad  1,  8,    tk^ry^  na  na^-^arr  «}fi^-)  q^^nfit  Po«f  /•  turpiter 

fugientem  oaput  motttat  fiha  Hi€ro»olymae\  g^tut  eit  tubian- 
nandum  et  illudentium,  cf.  not.  ad  Ps*  22,  8« 

23.  tj^Vt]  nD^^n  »3D"nfiJ  Cui  vero  opprohra$ti  et  male^ 
dixiiti?  Vim  habet  haeo  ioterrogatio.  Nescii,  o  miier,  cui  con* 
Titiatus  lii?  ignorai,  quantum  scelus  commiierii?  ^)t3~^;^1 
btrv?']  TlJ«inpj-i»ej  Wi  ^*''^'?  ^'^^.1  ^*'?  ^«3'«^'''7':i  Advereui 
guem  extuliiti  vocem?  "  Et  tuituUlti  in  altum  (pro  b^i^i^^b  ef« 
Pi«  75,  6.)  oculoi  tuoi  ad  Sanctum  Itraelii^  nefanda  conTitia 
in  cum  effundens.  Efferre  vocem  hoe  in  loco  est  audaciae^  ira- 
cundiae  et  contemtui  roixtae. 

24.  Pro  ^sp^  ^Sa  cum  muUitudine  curruum  meorum  bel- 
licorum,  quod  2Reg.  19,  23.  in  niargine  iegitur,  ibidem  in  textu 
est  '^ad^  X^^  cum  curribui  curruum  meorum^  i.  e.  cum  cur- 
ribus  meis  copiosissimis ,  ut  Nah.  3,  17.  *^3^JI  laha  locuitae  locw 
itarum^  est  maxima  earum  copia,  obserTante  Gesenio,  qui  et 
illud,  utpote  minus  usitatius,  pro  genuino  habet.  )S2^\  ^rV^^I^ 
latera  Libani^  Graecus  Alexandrinus  recte  Tertit:  ro  lo;^asa 
Tou  uiifiatov^  Hieronjmus:  juga  Libani,  Nomen  b^n^DV  cum 
alio  nomine  conjunctum  notat  id  quod  intimum^  iummum^  peni' 
tiiiimum^  extremum  in  quaque  re  est.  Non  itaque  hic  respicitur 
ad  lateroj  quae  mons  uive  Jorimecuij  sive  intrimecui  habet  ab 
utraque  parte  Talles,  sed  indicantur  summa  et  penitissima  Libani, 
ut  Jud.  1,9,  1.  18.  fi^^lBfiJ"^^  ''1^1-  ■""*  penUiiiima  regionii 
montanae  Ephraim,  'l^^Tn^  n^ip  ni^fijl  Exicidi  ibi  aUitudinewt^ 
proceritatem^  cedrorum  ejui^  i.  e.  altissimas  cedros  ejus.  ^n:3^ 
1^lL*^1a  Electionem  abietumj  i.  e.  iectissimas  abietes  ejui^  14,  8. 
22',  7.*  *l>a*n5  ^?i  "lasp  ^\yt^  ^*»^^]  ^'  venirem  ad  aUitudinem 
ejui  extremam^  ad  iaUum  arvi  ^ui  amoeni.  ^731^  hic  nomea 
est  appellatiirum,  ut  29,  17«  32,  15.,  et  hic  quidem  ^^73^3  ^y^ 
iilva  ejui  horto  iimiUi  denotat  cedrorum  seminarium  si\?amque 
in  superiore  Libani  regione;  Tid.  BibL  AUerthumik.  Vol.  L  P.  U* 
p.  243.  Pro  eo,  quod  hic  legitur,  Oi"l^ ,  in  parallelo  loco  2  Reg« 
19,23.  habetur  i^p  'fibs  devenorium  extremitatii  ejui.  Notari 
existimant  tugurium  sive  devenorium^  quod  in  summo  montis 
exstructum  Tiatoribus  pemoctandi  copiam  et  oommoditatem  facit, 
qualia  tuguria  in  plurium  roontium  praealtorum  cacuminibua 
exstructa  esse  constat.  Sed  Tidetur  potius  hic  nonnisi  locum^ 
tractum,  denotare.  Cf.  ^^^n  35,  7.  Ceterum  qnae  rez  Assjriae 
de  superato  a  se  Libano  hic  gloriatus  esse  dicitur,  neqoaquam 
proprie  inteliigenda  esse  Tere  animadTcrtit  Gesenius.  Quid  enim 
movere  ilium  potuisset,  ut  molestissimo  super  Lil>anum  instituto 
itinere  in  Paiaestinam  penetrarett    Sunt  illae  insolentiae  plenae 
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jactatfones,  quales  14,  13.  14.  regi  Babyloniae  adscribuntnr,  qut- 
bus  signiflcat,  se  niagna  patrasse  praeter  opiDionem  et  exspecta- 
tionem  omiiiura.  Quod  cedron  et  abietei  Lil*ani  ue  cecidisge  rex 
jactat,  GeseniuB  sensu  haud  diversum  observat  ab  eo  quod  alias 
dicitur  ym  "^^^^""^?  ^"^^^H  ^^'"  auper  excelsa  terrae  tanquam 
victor,  ut^infra  YS,  14.  Deut'.  32,  13.  Habac.  3,  19.  Hic  autem 
Libanus  pro  excelso  altissimo,  adscensu  difficili  et  arduo  ponitur. 
Caesis  vero  cedris  et  abietibus  designantur  reges  et  principes  victi 
et  exstincti,   ut  14,  8.  Jerem,  22,  0.  23.  Zach.  11,  1.  2. 

25.     &•;»   ''nTi'*^"»   ^n^j?   "^d^;  Ego  fodi  et  hibi  aquat ;   In 
libro  Regg.  additur  D^inr  alienai,     Ingentem  militum  multitudinem 
significat,  quibus,  ubi  aquae  dees&ent,  puteos  effoderit,  ex  quibus 
tanti    exercitus    aquas   haurirent.      "^nk-^    bb    '^73:^0"  CJiDS    ^IH^'' 
•ni^k^  Et  exuiccabo   planta  pedum  meorum   omnes  rivos  Aegijpti, 
Voccm  ^i^^  post  Hieronjmum,  qui  fluviog  aggerum  ponit,  multi 
interpretes   pro  noniine  appellativo  accipiunt,  quando  valet  mu- 
nitionem^  muniinentum^  veiuti  Ps.  31,  22.    60,  U.    2  Paral.  8,6. 
II,  5.     Hinc  ni:^^    '^^'\   intelligunt  de  fottsis  af/uarum^    quae 
urbei  munitas  amhiunt^  quasque  jactabundus  Assyrius  soia  pedum 
planta  exsiccare  minetur.     Sed  quum  supra   19,  G.  in  oraculo  de 
Aegypto  haec  ipsa  verba  ^Hx^  ^'ik''  de  NHi  brachiig  usurpcntur 
(cf.   not,  ad  loc);    patet,  ^nx^   et  hic  accipieiidum  esse  ut  Ae^ 
gffpti  nomcn,  quum  ^'1^';»  quod  nomen  esse  Nili  vidimus  in  not. 
ad  loc.  cttat.,  adjunctum  sit.     Similiter  jactabundus  Alaricus  apud 
CLArniANUM,    de  bello  Getico,   Vs.  526.:    SubMere  nostris  sub 
pedibus  montes;    arescere  vidimus   amnes^  —  ff^g^  Alpes^  ga- 
leisque  Padum  victricibus  hausi,     Sunt,   qui  hoc  posterius  Versus 
menibrum  in  Futuro  esse  capiendum  existiment,  ut  Assyrius  non 
ea,   quae  jam  perfererit,  sed  ea,  quae  a  se  in  posterum  perHcienda 
sint,  jactct,  eo  potissimum  moti,  quod  legati  Assvrii  in  superio- 
ribus  nusquam  gloriati  sunt   de  prosperis   successibus  Sancheribi 
rerum  in  Aegypto  gestarum ,    alios   populos    subactos  memorant, 
de   Aegyptiis   silent*     Magis    probabilis    est  Vitrinoae    sententia, 
Sancheribum    primo    impctu    in    Aegyptum   ruentem   aliquid  plus 
efTecisse,  quum  imparatis  (Taracone  absente,  et  Sethone  imbelli, 
atque  Aegyptiis  inviso)  supervenirct;   dein,  quum  Taraconis  mo- 
tum   fama  percepisset,   Aegyptum   dereliquisse,  et  rediisse  in  Ju- 
daearo,  ut  Hierosolymam,  cujus  expugnatio  conatibus  suis  pluri- 
muni  favere  poterat,  sibi  subjiceret.     Ccrti  tamen  quidquam  in  hac 
illorum  temporum  historiae  obscuritate  vix  quisquam  definiverit. 

26.  Continuatur  oratio  Jovae ,  Assyrium  appellantis ,  qui 
cum  arrognntiam  jactantiamque  ipsi  reddidisset,  principem  huno 
superbum  docet,  eorum,  quae  vel  fecit,  vel  se  fecisse  aut  effectu- 
rum  jactat,  nihil  ipsum  (Assyrium)  silfl  posse  tribuerc,  suorum 
consiliorum  sapientiae,  suorum  mhgriitudini  vlrium  copiarumve 
suarum  virtuti  aut  numero;  pepeudisse  haec  eventa  omnia  a  Jova, 
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qui  Jam  Ind^  a  longo  temportt  ea,  qnae  per  fegeai  AiAjrinm  ef- 
fecta  «int,  eventura  decreverit.  ^tX^W  rinie^  p^n^TDb  rj^^fiU?  tkbrt 
An  tu^  jactabunde,  non  imiellexUlif  me  illud^  quod  a*te'factym 
egge  jactag,  a  longinquo  /ecieeef  h.  e.  paragse,  ordinagge,  eflieien- 
dum  8U0  tempore  curaggel  Eodem  •ignificaiu  verbum  tW!f  ntnr- 
patur  Ecclegiast.  11,  5.  Quemadmodum  ne^cie  viam  venti;  eio 
T  non  oognoBoes  opug  Deiy  gui  omnia  facit  (bbn  n^  ni027^  *>^M)9 
ordinat,  parat,  digponit.  Cf.  tupra  22,  11.  n*^^."]^^?  *^K37i^  "'^^Q 
Et  tne  iUud  a  diebui  antiquie  prae/on^as^o^  praecogitasee ;  tic 
»)^i  usurpatur  supra  22,  11.  infra  46, 11.  cf,  10,  5.  sqq.  14,  27. 
seqq.  Afiixa  igitur  feminina  in  ^rnh^,  n^niX^,  et  in  sequenti 
n^nfif^n,  neutraiiter,  ut  saepe,  sunt  accipienda,  et  intelligenda 
de  rebus  gestis  ^ancheribi  din  ante  a  Jova  decretis.  rrn^nn  rrn^ 
Nune  adduxi  iUud^  quod  dccrcveraro.  l^^a  fi'»!?^  nn^riiniT  "^nni 
tnh^n^as  D*^"!^  Ut  iii  ad  vattandum  in  acervoa  diruioi  uriei 
muttitai^    i.  e*  ut  urbes  munitas  in  ruderum  acervos  convertas. 

nit^,  Arabiee  ^L2  diirumpi  cum  fragorey  dein  Arabes  ad  itra- 
gem  cladeique  beUicai  transfernnt.  Uebraeis  est  vMari^  atque 
6, 11.  Kal  et  Niphal  coneurrnn^  ubi  not.  cf.  Inde  hio  n^finrnb 
transitiva  potestate  ex  Hiphil,  pro  qua  in  Itbris  Regum  con- 
tractiusexstat  n^uJnbt  nam  M  nonnunquam  sua  ad  praecedentem 
litteram  vocali  rejecta  quiescit,   aut  plane  etiam  defieit,   sicuti 

apud  Arabei  (jry,  iSjiy  pro  c5y.,  i^\Ji  videbit.  b''>5  aeervi 
(25,2«)  ^^^  eiiiptice  positnm  est  pro  O^V^b)  simiii  modo  ut  Ps. 
114,8.  fi-JJD-^tt^TOb  ttJ^^JoVn  D^»-di«  n^in  •^Mhn  qui  vertit 
petram  in  itagnum  aquarum^  iiUcem  in  fontem 'aquarum  j  ubi 
particula  ^  priori  membro  deiieere,  ex  altero  inteiligitur,  adde 
Jes.  3,  4.  Gen.  15,  6.  31,  45.  Thren.  5, 13.     t3'^a:3  diruti^  vaeti^ 

collato  Arabum  LoS  pro  ^^^ ,  qaod  a  prima  veUendi  significa* 
tione,  inter  alia  voitem  detrahere^  nudare^  notat.  Exui  autem, 
nudariy  de  urbe  et  regione  positum,  erit,  ita  vastari»  ut  nuda 
aedibos  et  arboribus  area  supersit* 

27.  :jtiij  !inn  •^^•••nisp^  1T5^''T  ff^^iMorei  earum  ire^ 
vei  manuj  U  e.  imbeciTles  (cf«  not.  ad  Num.  11,  23.),  facti  sunt 
a  me,  pudefacti^  et  consternati  iunt.  Significat  his  et  bequen- 
tibus  loquutionibus ,  quam  faeile  devictae  sint  gentes  per  regem 
Assjriorum,  ita  disponente  Jova*  M^'^  'py^^  miD  'yoy  A^^Tt  Ef- 
fecti  iunt  ut  herba  agri^  ut  herba  tenera  viridii^  i.  e.  destituti 
erant  viribus  ad  resistendnm  tibL  De  tmi  ef.  not.  ad  6en.  1,11. 
n^4j  ^'^^^  (0)  (ut)  herba  teotorum,  In  planis  Orientis  tectis, 
nisi  diligeuter  pnrgeiitury  faeile  naseuntur  herbulae  ex  seminibus, 
quae  forte  ilUe^  dum  ^iMrentnr^  reiteta  fuerant,  aut  vento  eo 
delata.  Sed  qunm  tefra  illK^  non  sit,  brevi  exarescunt  Vide 
Ps.  129,  d.  ^  nt^p^  ^}tjb  n)t}^U^ai  Et  ut  ioge*  tacta  wredino  ami€* 
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guam  excreveHt  in  outmum,    Qanm  tVTi^^  cojui  plurale  taQtom'^ 

-.,:-^-;  ctu-j  i^n-^--'7  ^-~:i^>i.ci-  ^;^;„;.. ,  ;i-i;;m,  notet,  nonnulli  in- 
terprclcs,  rcluti  LowTiRs,  Doederlein,  Dathiub,  quod  in  loco 
parallelo  2Reg.  19,26.  legitur,  nDTiJ,  quatuor  codieum  eonseniu, 
reacribendum  putaruitt,  quod  quidem*  poBtcrius  Tocabulum  morbum 
segctis  significat,  quo  culmi,  feryente  i^Iuro  aduiti,  ita  cormm* 
puntur,  ut  spicas  non  faciant,  et  prope  nigreicant,  cf,  not.  ad 
Genes.41,0.  Verum  ciiimvero  si  naTiJ  scribae  alicujiig  errori 
deberetur,  non  est  verisiuiile,  iliud  iu  tot  codices  tam  iideliter 
transscriptum  esse,  cum  facile  fuisset,  rectam  in  illiug  locum 
|iouere.  Facillima  ratio  videtur,  ut  nnTd,  litteris  »  et  D  nniui 
organi,  utpote  labialibus,  inter  sc  perrautatis,  pro  210*7^3  positum 
sumamus,  id  quod  jam  ICimchio  visuni  est.  1'anc  Tertendum  erit, 
ui  nigredOf  sive  uredo,  anie  sefretem^  i.  e.  tanqnam  herba  triticea, 
tacta  uredlne,  antequani  evadat  in  segctem,  et  aaiurgat  in  eulmot) 
fiive   antequam   raaturescat.     Micuaei.is  in  SuppUmm.  p*  2288«, 

collato  Arabico  mXw  truiem  esse  reddidit:  lugeni  jam  anlejuam 
in  9egetem  $e  erexii  gramen.    Qaod  minus  placet. 

28.  ^nyj^  ^^t«dn  ^nfi«3:i  ^Fl^til  Ei  eedere  tuum^  et  egredi 
iuum^  et  ingredi  tuum  novii  Notum  eit^  Uebraeos  ieeeione^ 
ingresiu  et  exiiu  uniTersas  hominis  actiones^  mores  et  Titam 
circnmscribere;  Tid.  l^s.  139,  2.  Dent,  28,  6.;  ideo  senius  est, 
Jovae  notum  fuiise,  qnidqaid  moliretur  et  ageret  Assjriorum  rex. 
Alii  magis  proprie  ad  Assjrium:  ooti,  quae  feceris  domt  cam 
habitasti,  quaeque  ibi  consilia  ceperis,  quid  cogitares^  cum  egreisus 
es  e  patria  tua,  quot  milites  iliine  eduxerii,  et  adventnm  tuum 
in  hanc  terram.  i^^|  ^Ull^  ^^1  ^^  commoveri  tuum  advereug 
me^  1.  e.  quomodo  animo  concitato  interminari  mihi  auBus  sis, 
non  aliter  quam  idolis  tuis. 

29.  njtfija  rtaj  '!I33Wt^'}  ^\^  1in*in  1?!  Propterea  quod 
vehementior  tua  erga  me  commotio  et  insolentia  tua  in  auree 
meae  aicendit*  „A  propria  Tocis  pfi<^  tranquiUitatis  notione 
profecta  est  significatio  acuritatii  abVoste  (Jes.  33,  20.  32,  i8.), 
etiam  iecuritatiiy  quae  in  Titio  eit,  imprudentii  (Jes.  32,  9.  11. 
Am.  6, 1.),  aut  imolentii  (Jes.  37, 29.  Ps.  123, 4.y*  Storr.  '^Ffl^'1 
Mn  net2"nip>{  —  ^SM  "^nn  Iddrco  immittam  annutum  meumin 
narei  tuoi^  et  fraenum  meum  in  labia  tua^  et  reducam  te  per 
viam^  qua  venerii,  JoTa  superbi  Aujrii  ferociam  compescet, 
eumque  inWtum  domum  rcTcrti  coget;  sicut  jumentis  tcI  feris 
annulus  in  nasam,  aut  fraenum  injicitur,  nt  hoo  pacto  innta 
dactoris  arbitrio  obsequi  teneantur.  HTJ  indicat  annulum^  quo 
per  nares  perforatas  transmisso,  bubaios  et  cameios  et  domare 
solent  et  regere  Arabes  aliique  Ticiai  populi  (cf.  not  ad  El^ech* 
29,  4.),  cujus  eo  major  io  compesceodo  camelo  yis  est,  quod  in 
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unum  alteniinqae  latiis  loro,  qni  ex  eo  pendet,  traeto,  Indoetli 
ao  refraetario  jumento  spiritus  praeeluditur. 

30.  nSMl  ^b^-hn  Hoo  auiem  tibi^  Hiskia,  ad  quem  nnne 
orationem  eonyertit,  sit  $ignHm  liberationit  ab  Asfjriie  bre?i 
eventurae.  mnD  nj^h  b^DM  Comedendo  eomedetis  hoo  amno 
eponie  naium^  propr.  ^ffueum^  quod  translatum  ad.  segetem,  qnae 
sioe  eemente,  ex  granis  nata  euperiorie  anni  sponte,  maturitate, 
yento,  e  spicie  effunditur,  atque  a  terra  gremio  suo  exeipitur  et 
foretur ;  yid.  Lerit.  25,  5.  Iniinitirum  hi^H  reeentiomm  inter- 
pretum  nonnulli  habent  pro  hietorioOy  loeo  f^raeteriti  posito,  ut 
eaepe  alias  (vid.  Gesenii  Lehrgeb,  p.  783.),  ut  interpretandum  tit 
eomediitie.  Sed  quum  ^I3:d}1  sit  hio^  quo  Jetajat  loquebatnr, 
annui  (ut  D^^ll  hoe  die^  n|^|n  haee  nox),  adeoque  annua  te- 
eundut  et  tertiut  tint  duo  qui  tequuntur  anni,  patet,  biDfit  hie 
pro  Futuro  vel  Imperativo  capiendum  ette,  ut  mox  ^bdfit,  pro 
quo  in  textu  ett  b^^H.  Futurum  exprimunt  et  veteret  omnet* 
D^n/«l3  Xi''3^«l  rr::^^^  £t  anno  eecundo  comedetii  inde  eponie  re- 
natum  frumentum  e  granis  deciduit,  vel  etiam  ex  ipta  radiee, 
ut  fieri  in  gramine  oommuni  vidimus.  De  triplioi  ex  una  te- 
mente  mette  refert  Strabo  L.  XI  cap.  4»  §•  3.,  in  Albania  eirca 
Cjrum  et  Araxem  toli  fertilitate  incolarumque  tocordia  multie  in 
iocie  oomeminatam  terram  bie  efferre^  alicubi  et  ter.     9n3;29^ 

cdj^d  :ibDen  fi^^Jg^jD  si^Dai  i^^i^p.]  i^nt  n^ttj-^^f  ^  ^^^^  terth 

vero  eerite  ei  metite^  ei  plantdte  vineai^  ei  eomedite  fruetuM 
earum.  Pro  nbDM,  quomodo  Matorethae  ad  marginem  legi  Ju- 
bent,  in  textu  ett  ^^DM  eomedere^  Inlinitivut  vi  imperativi  ett 
potitut,  ut  aliat  haud  raro;  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  783.^  et 
N.  G,  ScHROEDERi  Syniax.  Verbor.  Reg.  -54.  e.  Vel  ett  ut  priua 
hujut  Vertut  ^^DM  eapiendum,  comedendo  tcil.  comedetit,  Jam 
vero  quaeritur:  quomodo  ret,  quae  liberatione  potterior  erat,  tigno 
dari  poterat,  iiberationem  certe  ette  eventuramf  Quare  anno 
demum  tertio  pott  Asijriorum  reditum  terendum  et  metendum 
erat?  Interpretum  pluret  ttatuunt,  annum,  quo  Sancheribut  Jn- 
daeam  invaiit,  Sabbaticum  fuisie,  sequentem  autem  Jubitaeumj 
quo  utroque  ex  iege  Mosaica  omnium  agrorum,  vinearum,  hor- 
torum  per  universam  Palaestinam  feriae  erant,  nulla  aratio,  nullut 
vinearum  eultus,  nulla  denique  messis  aut  vindemia,  vid.  Levit. 
35,  2  —  7.  Uine  primo  anno,  prophetam  ostendere,  non  ette 
eur  Judaei  faroem  timerent,  quia  vastatit  lieet  frugibut  ab  Attjriit 
eatit  tamen  copiosus  proventus  futurus  esset;  secundo  vero  anno 
(quum  non  redituri  sint  Asijrii)  Judaeos,  quarovis  sementem  non 
fecissent,  tamen  sat  magnam  segetum  copiam  habituros  esse,  qua 
tese  suitentare  poisent,  donec  anni  sequentis  messet  colligerent; 
tertio  denique  anno,  ex  tranqoilla  tatione,  quam  propheta  pro- 
mittebat  Judaeft,  ostensurum  esse  Jovam,  nihii  esse,  quod  ab 
Atsjriit  dmerent.    Vemm  ti  etiam  tatit  evictum  estetj  annorua 
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iUoruin  prlmQm  Sabbatieiim  fiiigto,  teqnentem  Jiibilaewn,  irallo 
tamen  modo  patet,  qnomodo  res,  post  trium  annorum  spatium 
demum  erentura,  «igno  eiie  potuerit,  quo  Judael  eoniirmarentnr, 
fore,  nt  poitridie  ejui  diei,  quo  propheta  ea  quae  hic  legimui 
loquebatur,  ab  Aiijriis  iiberarentur.  Sed  obierrandum  est,  nomea 
r)iM  hand  raro  lignificare  tcf ,  quod  rem  aUquam  promia$am  le- 
cuturum  »itj  et  eo  fine  praedicitur,  ui  alter  inteUigatj  rem 
ipiom,  quam  quii  vel  eperare  vel  timere  jubet^  oertieeime  eae 
eventuram*  Sic  Exod.  3,  12.  Ego  tecum  ero,  inquit  Deue^  et 
hoo  eignum,  Difit,  habeto^  te  a  me  mitti;  si  popuium  ex  Aegypto 
eduxerie^  eacra  mihi  facieiie  in  hoe  monte,  Sensus  est:  eer- 
tissime  tibi  poUiceor  felicem  eventum.  Cfi  I  Sam.  2 ,  33,  34. 
Jerem*  44,  29.  30.  Similem  in  modum  Jesajas  hoo  dicit:  quum 
eorrupta  et  consumta  ab  hostibns  annona,  Tobis  nonnisi  sponta 
nata  hoc  anno  Tictum  praebeant,  obiessi  rero  et  profugi  quia 
agros  colere  non  possunt,  et  anno  proximo  iis  tantum,  quae 
aponte  tellus  suppeditabit,  ros  sustentare  eoacti  fueritis;  tertio 
anno  ad  priitinam  tranquillitatem  rerersuri,  securi  ab  hostium 
rexationibus  serere  et  meiiem  faeere  poteritii, 

31.  Solatur  jam  Hiskiam,  et  eivei  Hieroioljmitanoi  alio 
nomine,  qui  moerere  ae  conturbari  jure  optimo  potcrant,  quum 
eivitatei  Judaeae  afflictas,  spoliatas  ornamentis  et  orbatas  civibus 

Tiderent.  ntD3>i  HKxab  ti^nii;  n^^fiiuSan  rnnn">-n''a  nD^^bn  nsp-^i 
rrr^^b  "^^D  Addetque^  i.  e.  rursus  quod  e  domo  Judae  reUquum 
evaserit  radicee  aget  deoreum^  edetque  fructum  eunum.  Ait 
•rgo  illos,  qui  de  domo  Juda  reliqui  fuerint,  nsque  adeo  strenuos 
ae  feliees  futuros,  ut  coHapsa  erigere,  ruinosa  instanrare,  rem 
denique  Judaicam  Tarie  concussam  ad  antiquum  splendprem  re- 
rocare  possint.  Quod  pulchra  similitudlne  declarat,  in  qua  He* 
braeorom  more  comparationiR  nota  praetermlttitur*  Erunt,  inqult, 
reliquiae  Judaeorum  adeo  felices,  ut  erescant  roborenturque  non 
aliter  atque  plantae,  quae  altas  radices  deorsum  agunt,  et  subll- 
mea  sorsum  ramos  expandunt.  Hae  autem  plantae  communiter 
frnctuosae  sunt,  et  altii  nixae  radicibui  facile  ventii  et  teroporis 
injuriii  reiiitunt  nD^Jbo ,  propr.  evaeio ,  i.  e.  qui  evaierint,  id 
qnod  salvatum  fuerit. 

32.  ^'i^x  ^nq  nt;'')?M  ^'«'^HttS  tt^n  Dbtfsi^T»».  ^a  Nam 
Hieroeolymie  exibunt  reliquiacj  et  qui  evaeerunt  (exlbunt)  de 
monte  Zion^  ex  lis  salus  et  incolumitas  se  propagabit  in  r^liquam 
terram*  Eadem  spes  Joel.  3,  6.  Obad.  Vs.  17.  Piane  alienum  est^ 
qaod  hisce  verbii  interpretum  nonnuUI  significari  volunt  eos,  qui 
eum  Hiikia  fuerunt  Hierosoljmae,  quos  terruit,  non  tamen  de- 
bilitavit  Sanoheribus.  Ilios  egressos  ex  urbe  eonstituisse,  qnae  ab 
hoste  concussa  fuerant,  atque  oonvoisa  aliis  in  ioeis,  et  integrasse 
ea,  quibus  ille  bellorum  motos  plurlmum  abstulerat.  tn^Ti^  ^^P, 
ndfr^n^^n  n*»t^2  Zehe  Jovae^  agminum  Dei,  effieiet^hoc.    l^e 
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sigolftDAtlone  Tocabali  TiVkVpi ,  d«  Jwa  vttirpati,  cf.  not  ad  §,  6. 
S«nius:  haec  adscribenda^kant  Jorao  benignitati,  cai  ourae  atqite 
stadio  est  res  Uierosoljrinitaiia» 

33*  Propter  hoe  ttudiam,  inqait  JoTa,  quo  ciTitatem  pro- 
sequor  remque  Judaieam,  non  permittam)  ut  Rex  Assjriorum 
dTitatem  introeat,  aut  intra  moenia  illins  sagittam  jaculehir,  aut 
eljpeati  milites  illam  oecupent,  neque  denique,  nt  aggerem  cir- 
cumfiindat  et  Talium.  '^yn  Hd^a^^jp^^^fiibl  Neo  anievertei  eam 
Mcufo ,  i.  e.  milites  scuto  ante  se  poiito  antevertent  ao  Titabuiit 
Tulnera  sagittarum  ab  Hierosolyroitanis  emissanim,  dum  urbem 
eorum  oppugnabunt.  tibbb  tl^^b^  -JbttJ^-^^bl  Nec  fundei^  "gg** 
ret  conira  eam  aggerem^  ad  eam  obaidendam*  Sunt  autem  haec 
proprie  et  directe  accipienda  de  Sancberibo  Ipso^  et  exercitus 
parte  majore^  quam.  haerens  apud  Laehisam  et  Libnam  secun 
habebat. 

34«  RcTertetur  spe  cogitationcque  frustratus,  eadem  Tia, 
qua  Judaeorum  fines  populabundus  ingressus  est* 

35#  n^-s^^inb  ni<Trt  ^"^^n-i?  "•I^Sai  Protegamque  hanc 
urhem  ad  servandam  eam^  "^l^?  ^Vl  *}?^5^  "^?^?^  propter  we, 
ei  propter  Davidem^  eervum  *meum'  £go  enim  iiujus  ciTitatis 
ero  propugnator,  ut  illam  ab  hostili  periculo  defendam,  tum 
propter  mci  cujus  in  hoe  rerum  srticulo  honor  intercedit,  ut 
ostendam,  me  solum  eiite  Deum,  tum  propter  Davideni)  cui  po* 
sterisque  ejus  me  benefacturnm  promiai* 

36.    to^-ia  —  '^TiK  ^VWi  ^^,11  ^V^]  n^\?  ^*^^  ^' 

egreuuM  e$i  angelug  Jovae  ei  proiiravii  in  castri»  Jseyriorum 
eenium  ei  ocioginia  quinque  milUa  hominumy  cumque  mane  Bur- 
rexeruni  reiiqui,  omitef  illi  cadavera  erani  vitd  cauea.  Sed 
quom  satis  constet,  priscos  illoa  homines  in  omnl  eveniu  impro- 
Tiso,  ac  Taide  memorabiii  causas  naturales  ad  Deum  ipaum ,  Tel 
ad  angelnmi  nnminis  ministrum,  referre ;  interpretis  liberalis  est, 
disquirere,  quaenam  stragis  illius  causae  naturales  fuerint  Vi- 
TRINOA  iempeiiaiem  horribilem  ionitruum  et  fulgurum  prostra- 
Tisse  florentissimam  copiarum  Aasjrii  partem  existiniat|  atque 
hanc  sententiam  de(||iidit  inprimis  ex  iis  prophetae  nostri  locis, 
in  quibus  Sancheribi  clades  describitnr  tanquam  teropestas  a  Joia 
cxeitata,  tonitrubns  horribiiis  fulminibusque  ex  igne  Assyrios 
prosternens.  Loca  sunt  29,  6.  30,  30«  Sed  contra  hano  aen- 
tentiam  Tcre  monnit  Datuius,  si  tempestas  et  fulgura  tantaa 
in  exercitn  stragem  edidissent,  reliqai  non  postridie  demam  praeter 
spem  et  exspectationem  suam  Tidissent^  quid  faetum  esset,  quod 
tamen  Tsrba  oltima  Versus  nostri  36«  aperte  indicant  Quod  Tero 
illa  loca  attinet,  29,  6.  et  30,  30.,  minime  ea  proprie  sunt  in- 
teliigenda;  sed  imaginem  centinent  poeticam  Tatibus  hebraeis  Cre- 
quenter  usurpatam  auxiiii  JoTae  potentis  et  eximii,  cujua  aiiud 
exemplum  insigae  est  Pa.  18»  8.  seq^.    J.  £•  FABjsa  in  Nott,  ad 
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Harmeri  Ohservatt.  iuper  Oriente^  P.  I.  p.  65.  pernicfoso  iUo  In 
Orientis  regionibus  Euro,  ralgo  Samum  dicto,  tantuni  hominum 
numerum  occisum  esse  putat*  Sed  huic  sententiae  praecipue  ob- 
Btat  hoc,  quod  rentus  lile  interdiu  tantum  oriri  soiet,  et  solos 
eoB,  qui  faciem  ipsi  obvertunt,  occidit.  Alii  Tirhacae^  sive  Ta* 
raeonii^  snblto  in  auxilium  Hiskiae  adYentantis,  armis  stragem 
illam  Ass^rriorum  editam  arbitrati  sunt.  Sed  nec  ulius  aiius  in 
scriptis  Hebraeorum  locuf  exstat,  in  quo  strages,  in  proelio  inter 
ezercitum  edita,  hoe  modo  describatur,  nec  cur  ad  talem  stragem 
describendam  tali  dictione  [n^ni  ?]i;$^^]  usus  sit  scriptor,  ea 
cogitari  potest  ratio,  qoae  e;c8tat,.ubi  ad  subitam  mortem  indi- 
candam  illa  adhibetur.  Obstant  quoque  loci,  supra  30,  30.  31,9., 
nbi  Assjriae  copiae  ne  gladio  quidem  urgente  fugientes  descri- 
bnntur.  Verisimilior  est  eorum  sententia,  qui  pestem  hujus  cladis 
caosam  existimant,  auctore  Josepho,  qui  in  Antiqq,  L.  X.  C.  1. 
§.  5.  voaov  Xoiftixfjv  stragem  iilam  edidisse  dicit.  Favet  huie 
tententiae  usus  loquendi,  quo  eadem  imago  angeli  percussoris  de 
peste  adhibetur,  2Sam.  24, 16.  coli.  Vs.  15.  1  Chron.  21,  14.  15. 
Sed  yidetur  numerus  hominum  nna  nocte  lue  absumtorum  fando 
haud  parum  exaggeratus  esse.  Varia  interpretum  tentamina,  qui- 
bus  probare  studuerunt,  potuisse  tanta,  quanta  hoc  loco  legi- 
tnr,  hominum  multitudo  intra  paucarum  Lorarum  spatium  peste 
absumi,  recensuimus  in  Scholiis  uberioribus.  Ceterum  non  desunt 
in  veteribus  roonumentis  similia  exercituum  yiolenta  peste  bre- 
vlssimo  tempore  absumtorum  exempla.  Tale  est  iliud  memorabile 
et  tristissimum  exercitus  Carthaginiensium  in  Sicilia,  Sjracusaa 
obsidentis,  duce  Irailcone,  pe$tilenti$  $ideri$  vt  (verba  sunt  Ju- 
STiNi  Hi$t.  L.  XIX.  C.  II.)  repente  deleti.  Historia  integra 
legitnr  apud  Diodorum  (Hi$t.  L.  XIX*  p.  434.  seq.  edit.  Rhod.), 
qqae  Carthaginiensium  fortuna  sua  insolenter  usorum  exhibet 
'  nsrrsHaidexa  fivgtd8ai^  centum  quinquaginta  millia^  peste  ex- 
stinctorum,  quorum  cadavera  insepulta  abjecta  sint*  Quae  quidem 
strag^t  el,  de  qua  hoc  loco,  eo  similior,  quod  Imileo  hanc  subiisse 
pnnitionem  Numinis  severam  dicatur,  quoniam  templa  Deorum 
eommque  donaria  irreverenter  habuisset.  Similis  fere  generis  illud 
est  Prusiae,  impii  illius  Bithjniae  regis,  cujus  copiae  maxlmam 
partem  dy$enteria  con$umtae  fui$$e  dicuntur,  et  naves  ingenti 
teropestate  in  Proponfide  excitata  pleraeque  absorptae,  postquam 
tenoplum  sub  ipsis  Pergami  moenibus  situm  destruxisset  suisque 
spoliasset  imaginibus  et  omamentis.  Verba  Diodori  in  ExcerptiM 
Valeeiiy  p.  336.  Tfiq  dvvafxmQ  ivnsvreQta  TteQineaovaff  ol  nXsTatoi 
T(Sv  aTQaxtojTcSv  dt6q)ddat](Tftv.  Exstat  apud  Herodotum  Lib.  II. 
eap.  141.  de  clade,  Sancheribi  exercitui  in  eoniiniis  Aegjpti  hae- 
renti  illata  narratio,  quae  ex  nostra  historla  orta  nonnullis  yisa 
est.  Narrat  ille,  Sethone,  Vulcani  sacerdote,  InAegypto  regnante, 
Sancheribum,  Assjriorum  regem,  cum  magnis  copiis  Invasisse 
Aegyptum.  Quum  vcro  regi  Aegyptio  milites  noluissent  opitularl, 
Je$ajm  33 
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iUum^  coDsilii  inopem,  io  coenaculum  tecessisie,  ibique  npud  Dei 
simulacrum  complorasse,  quanta  pati  periclUaretur*  Hiq  ioter 
lamentationem  ei  obrepsitse  tomnum,  et  inter  quietem  vitum  ad- 
stare  dcum,  exbortantem,  nihil  eum  moletti  patturum,  ti  copiii 
Astjriorum  obviam  iret:  se  enim  auxiliariot  ei  mitturum*  Uis 
intomniis  fretum  regem,  tumtit  Aegjptiorum  iit,  qui  tequi  tcI- 
lent,  castra  in  Peiusio  posuiste.  Eo  quum  pervenissent  aocto, 
effusam  ipsit  hostibut  yim  agrettium  murium,  qui  illorum  tuni 
pharetrat,  tum  arcus,  tum  scutorum  habenat  abederint,  ita  uk 
postera  die  hottet  armit  exuti  fugam  fecerint,  multit  amittit. 
Apparet,  convenire  quidem  in  quibutdam  hanc  narrationem  cum 
nostra  historia,  in  plerisque  tamen  ab  ea  ita  esie  diversam,  ul 
viz  verisimile  sit,  Herodoti  narrationem  6  nostra  eite  corruptam« 

37.  Hirsa  :x6\i  ^ni»fic-?|^»  ^'^'iri^o  a^n  rfbll  y&*5  Ei 
evelUt  tentoriorum  paxillat ,  i.  e,  cattra  movit , '  et  pro/ectu$ 
e$t  rediitque  Sancherib^  rex  A$$yriae^  et  con$edit  in  Ninivej 
regia  sua.     Propera  fuga  revertut  ett* 

38.  a^^rja  —  •jnoa  n-^g  nnnntt:)!:  t<^n  •«JTjn  Accidit  autem^ 
cum  in  temploDeum  $uum  Nierocli  $upplex  adoraret^  ut  Adram" 
melech  et  Schare$ery  fiUi  eju$^  percuterent  eum  en$e.  ?I^oa 
SmoNls  in  Onoma$t.  F«  1\  p.  573.  interpretatur  eplendorem^  vel 
eplendidum^  coiL  Chald.  et  Sjr.  ^03  eecuit ,  Arab.  J^  renituitj 
tive  j^  nitore  fuleit  j  cum  -j  formativo,  quale  tit  in  TJ^'^*]^^ 
rj^na,  ?inD,  etc.  Alii  ex  Arabieo  ^^  (*^?^)  ^^*^9  addita  tyi- 
laba  <^t)  quae  in  veteri  Pertarum  liugua  intentivam  vim  obti- 
nuiite  videtur  (vid.  Bohlen  Symbolae  p.  27.),  rj^Oa  aquilam 
magnam  denotare  exittimant.  ?{!j'|nTit  et  nomen  erat'  Sippare- 
norum  e  Metopotamia  in  Samariam  deductorum  2Reg.  17,  31. 
Vetustisiimum  atque  omnibut  populis  trititsimum  morem  fuisRe, 
Deoruni  tuoruni  nomina,  vel  saltem  ex  illit  formata  et  compostta 
Domina  libi  iuiponendi,  idque  boni  ominit  ergo,  pluribus  ostendit 
Jo.  SiMOMS  Onoma$t.  p.  484.  teqq.  Ceterum  Sancheribi  a  filiit 
interfecti  et  Tob.  I,  24.  fit  raentio.  ,,t3^nM  nomen  proprium 
regionit  in  Armeiiia^  praeter  hunc  locum  occurrent  2  Reg.  20,  37. 
Jerem.  Sly  27«,  ubi  a  ')373,  Minjade,  ut  regnum  eo  tempore  te* 
paratum  tuique  jurit  dittinguitur.  Dubitari  vix  potett,  quin  ea 
tit,  quam  ipsi  Armeni  Araratiam  vocant  (vide  Mosis  Chorenentit 
Hittoriam  Armeniae,  p.  289«  308.  358.  361.),  tita  medio  fere  loco 
inter  Araxen  lacutque  Van  et  Ormian  (ubi  d^Anvilliana  Atiae 
delineatio  tub  gradu  longit,  63.  latit.  39.  habet,  Ararat  ou  Maciej. 
Recte  et  vere  ergo  ad  hunc  nostrum  locum  Hieronjmut :  Ararat 
regio  in  Armenia  campe$tri$  e$t  (iiempe  roagnam  partem,  qua 
montibns  subjecta,  campestrit;  per  tjuam  Araxee  fiuit^  incredibilie 
uberlati$^^  Haec  Michaelis  in  Supplemm.  p.  130.  Cf.  Bibl. 
Alterthum$k.  VoL  I.  P.  I.  p.  253.  teqq. 
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XXXVIII,  1.    tm\  ^r\\prn  nirj  tr\ri  xy^^\^  Grca  idem 

tmpu»  hthali  mordo  eorreptuB  e»t  HiikioM.    De  morbo  regis 
Tfd.  not*  ad  Vs.  21.    Hiikiae  morbnm  antea  aeeidisse,  qnam  San- 
eberibuB  elade  aecepCa  domum  redierit,  boc  Tidetnr  argnere,  quod 
vatet  infira  Vt.  6*  prineipi  moeito  JoTae  nomine  promittit,  fore, 
nt  ex   Anyriaca  lerritute  liberetur*     Sed  boc   est  ad  eventus 
limilea  in  posterum  metnendof  referendum.    Fuit  enim  probabile, 
potentem  ilium  prindpem  reparato  exereitu,  et  confirmato  rerum 
raamm  statu,  ad  urgendum  propositum  et  honorem  vindicandum 
stabiliendamque  auctoritatem ,  revenurum  etse.     Sunt  autem  ra- 
tiones,    quibus  liquidissime  demonstratur,   ae  penitus  conficitury 
Hiskiam  post  Saneberibi  demum  reditum  aegrotasse.     Quarum 
quidem  altera  inde  petitur,  quod  legatio  regis  Babelis  ad  Hiskiam 
regem  demandata  sit,   postquam  jam  convaiuisset.     Missi  erant 
illi  viri|  ut  recuperatam  valetudinem,  nomine  regis  Babjloniorum, 
Uitkiae  gratularentur  (Jes.  29, 1.  2Reg.  20,  I2.\  ac  de  miracuio, 
qnod  Jova    per   roorbi   teropus   edidisiet,    sciscitarentur   plenius 
(2Cbron.  32,  31.)«     Jam  quum  Babjion  iilo  tempore  obnoxia 
esset  Assjrio,  quomodo  rex  ei  tributarius   ausus  fuisset  gratu- 
iari  Hiskiae  adversus  Assyrios  rebelli,    dum  ipse  Assjriae  rex 
in  Judaea,   aut  conHniis  ejns,    cum  exercitu  grassabatur?     Sed 
poBt  cladem  Sancheribi  ejuique  regreisum  id  tnto  et  libere  fierl 
potuit,     Altera  aecedit  ratio  ex  ordihe,  quo  in  Itbris  sacris  haeo 
referuntun     Nulla  enim  aegrotantis  regis  injicitur  mentio,   niii 
qnum  horrenda  clades  et   insecuta  regis  Assjrit  fuga  jam  prius 
enarratae  essent.  Attendendum  in  primis  ad  disertiisimum  2Chron. 
32)  22.  23.  iocum,   unde  clarisiime  liquet,   ceteras  qooqne  vici- 
nas  gentes  regi  de  victoria  reportata  jam  antea  euae  gratnlatai, 
quam  morbum  illum  exitialem  subierit.     Dnrr  D^^^^a  Diebuu  iUisy 
i.  e.  illo  clade  Sancheribi  nobilitato  anno.    lli>gnavit  enim  His- 
kias  anuos  undetriginta  (vid.  2Heg.  18,  2.  2ParaK  29,  1.}.    .lam 
2Reg.  18,  13«   Sancheribui  expeditionem  in  Judaeam  suscepisse 
narratur  anno  quarto  decimo  regni  Hiikiae.     Vixit  aiitem  Hiskias 
post  roorbum  quindecim  annos  (vid.  infra  Vs*  4.)«     Ergo  necesse 
est,  ut  illo  ipso  quarto  deeiroo  regni  anno  morbo  isto  correptus 
ait  Hiskias:    neque  enim  aliter  viginti  novem  anni  coropleri  ae 
deiiniri  possunt.     ^ri^^^b    12£  Praecipe  domui  tuaOj   s.  de  domo 
iuOf   dispensa  mandata  domui  tuae*     Huno  enim  hujus  dictionis 
senium  esse,   patet  tum  e^  re  ipsa,    tum  ex  coUatione  2Sam. 
17,  23«     Valet:   conde  testamentum,  et  ostende  tuis,  quid  post 
obitum  tuum  iieri  velis* 

2.  1^p.n"b«J  ^■'aB  ^ti^pin  a&M  Et  convertit  Hiehiae  fa- 
eiem  $uam  ad  parietem]  ex  tristitia,  atque  ut  tanto  iiberius  ani- 
mae  suae  desideria  coram  Jova  effundere  posset.  Seqoitur  enim: 
n^T^-5fiJ  ib^Bn^l  et  eupplicavit  ad  Jovam» 

'3.     HdN^  liTterjectio  precantis,  alias,  ut  Gen.  50,  17.  Elxod. 
32,  31.,  rectius  scribitar  t!(l^\  nam  composita  est  ex  S?^  et  M3, 
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ah^  quaeiol  nt|«ea  —  JtJ-^tJt  Mewienio,  quaeso,  qmid  amBulatn 
eoram  ie  cum  veriiaie^  sincera  erga  te  pietate.  fi^iD  nbs^  Ei 
eum  corde  integro^  tibi  soli  de«iii;o,  ot  lChron.  28,  9.,  i.  q. 
»b"Dn  iniegriiae  afttmt,  Gcn.  20,  5.  6.  •'n"»ip:j  IT?^  ^"'tsni 
E^t" quoi  honum  ett  tit  ocitlts  /utt,  quod  tu  probas,  /cct.  Ci. 
2Reg.  18,  3.  Vna  •»1^3  ^njptn  -jnn  Flevitque  Hiskiat  fleium 
magnumy  ut  2  Sam.  23,  36. 

4.  In  Regum  libro  lecando  20,  4.  hoc  paulo  plenius  nar- 
imtar:  ei  accidiif  cum  Jeeajae  nondum  egreeeue  eetei  airium 
medium^  ui  Jova  ad  ipsum  loquuiui  $ii.  Legitur  ibi  in  Texta 
^'^TTt  ur6em  mediam;  aed  Masorethac  monent  iegendum  eise  ^^n 
o/nfJm,  icii.  domus  regiae,  quod  atrium  1  Reg.  7,  8.  nominatur 
alierum,  Dum  rates  ad  regem  irit,  subito  luccurrebat  jpsi  re- 
mediam  morbi  Hiskiae  (vid.  2  Reg.  20,  7.). 

6.    rtw  n^^y  tian  ■n-^ja-^-ia?  ^idi*»  ■'3Dn  En!  dddei  vHae 

tuae  qutndecim  annos*  Vix  monitu  opus,  haec  verba  yati  lug- 
g^ta  ette  a  scriptore  historiae.  V\0)'^  hic  scribitur  pro  ^Oi^,  ut 
5pate  pro  •{«'in,  Pi.  16,  6.  ' 

6.  ^b^^^M  ^WH  ?;1?)Q  V\M^  Ei  manu  Assyrii  ie  eripiam^ 
L  €.  fadam,'  ut  in  poiterum  per  integros  quindecim  annoi,  quot 
Titae  taaa  addidi,  te  non  adfligat  aut  belio  petat,  quod  et  factam 
etl.    C&  Dot  ad  Vt.  1. 

7.  Hie  interendi  erant  Versut  duo  ultimi  hujut  Capitit  21. 
22.,  qui  tuo  loco  potiti  tunt  2Reg.  20,  8.  9.,  ubi  praeterea  nar- 
mio  ett  plenior.     Vid.  not.  ad  Vt.  21. 

8.  'W  n*li3jan  ^^""^.  ^''?'2  ^*??^  ^-  ^S^  reducam  um^ 
iram  graduum^  quae  deicenaii  in  gradibus  Ahasi  in  sole  reiro 
deeem  gradus;  esique  regressus  sol  decem  gradus,  per  quos 
gradus  desoenderai.  nSb:PT2  quum  proprie  gradus  tigniticet,  alii 
graius  soalae,  alii,  qnia  de  toie  et  umbra  in  hoo  Versu  sermo 
ett,  gradus  in  soiaiherico  intelligendot  exittimarunt.  Uujut 
tententiae  aaetor  videtur  etse  interpret  Chaldaeut,  qui  pro  n^bra 
potait  V(Viy6  p£{  lapidem  horarum^  quem  tequuti  Sjmmachut 
mi^XofiOV^  et  liieronjmat  horologium  Ahas  potuerunt.  Hebraei 
Inlerpretet  gnomonem  iilum  narrant  eonttititte  ex  temicircalo, 
in  eajat  earo  fuerit  globat ,  in  quem  cadent  umbra  responderit 
eoetarit,  faetit  in  temicirculo  ad  numerum,  ut  ajunt,  28.  Hat 
caetarat  hie  Tocari  n*l^9^  gradus.  Sed  huic  tententiae  oppotue- 
ront  alii,  diei  partitionem  in  horat  KatpiKot^,  tive  popularet,  nce 
tam  ette  antiqaam,  at  ad  Ahaii  aetatem  adtcendat;  neo  in  textu 
qaidqaam  ette,  qaod  de  tolario  cogitare  not  jubeat:  hinc  nec  ab 
Aiexandrinit,  nee  a  Jotepho  taiem  adhibitam  etse  dictionem,  ex 
qaa  eolligi  pottit,  illot  solarium  intellexisse.  Alexandrini  potut- 
rant  atafiaO^fiOvg.  JotEPHUs  vero,  Aniiqq.  L.  X.  Cap.  2«  §.1. 
fia&fioig*    Uinc  alil  gradue  palaiii  regii  ab  Ahaso  exsirucii 
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^uncle  gradui  Ahati)  hie  esse  Intelligeiidos  exittlmaniiit.  Qaam 
sententiam  comroendayit  O.  H.  Martini  in  Commentatione  von 
den  Sonnenuhren  der  AU$n^  Leips.  1777.  p.  35.  Ejni  lententia 
huc  redit:  significari  scalam,  qua  in  palatiam  reginm  ateende- 
batur,  cujus  in  fastigio  columna  siTe  obeliicnt  fuerit  adeo  arti- 
ficiote  collocatut,  ut  umbram  in  gradut  inferioret  projieeret,  et, 
hoe  modo  non  tam  horat,  quam  potioret  diei  partet  indicaret* 
Nihil  tamen  obttat,  quo  minut  ni^973  gradnt  totarii  fuitte  tta- 
tnamut ;  quum  diei  partitionem  in  horat  ntaiQ^HLaQ  illo  temporo 
jam  in  utu  fuitte  yix  dubium  tit,  et  tam  illiut  quam  tciathert- 
corum  utut  tatit  antiquut  apud  Babjloniot  fuerit,  a  quibna  Qraeci 
utrumque  acceperunt  (yid.  Uerodoti  Euterp.  cap.  109.:  noXov 
fiiv  yoQj  nal  Yvdfiovof  xai  ri  dvoidsua  fAigea  rrig  fiiifQrjf  naga 
BafivXunltav  ifia&ov  ol  '^ElXfifegy  Idelero  tamen  (Handhuoh 
der  CAronohgie  P.  I.  p.  485.)  Teriaimile  ett,  denotari  per  n^bJ^)!) 
gnomonemj  quem  Pliniut  (Hitt.  Nat*  L.  VI.  Cap.  34.)  umbiUeum 
▼ocat,  VII  pedet  longum,  qui  umbram  non  ampliut  quatuor  pedet 
longam  reddit.  Quod  vero  illiut  cTentut  rationem  attinet,  reete 
obaerrat  Doederlein,  mirum  in  modum  falli,  qui  tumant,  aolem 
iptum  loco  motum,  ut  moveretur  umbra  per  gnoroonem  in  horo- 
logio  horizontali  imminentem  retracta.  Maxime  alienam  id  foret 
a  divina  tapientia,  quae  yix  patitur^  confirmandae  uniut  uni  ho- 
roini  datae  promistionis  cauta  univerti  orbit  ordinem  non  mutnri 
tantum,  ted  turbari  quoque  atque  everti.  Hine  alii  tanioraa 
hunc  cTcntum  interpretandi  rationera  tentarunt.  Spjnoza  in 
Tractaiu  iheologico  - politico^  Cap.  %  p.  22.  pareUon  exittimat 
intolitum  umbrae  motum  effecitte.  Mihi  quidem  yeritimilior  vi- 
detur  Telthusenii  sententia  (in  Commentatione  quae  intcribitaT: 
Beytrag  zur  Aufhlurung  det  Dankliede»  Hiskid^  in  den  BeyT 
iragen  zur  BefOrderung  iheologitcher  und  anderer  wichtig$r 
Kenntnietej  editt.  ab  JoH,  Andr.  Cramero,  P.  I.  Kiloni,  1777« 
p.  16.  teqq.  not.  12.),  omnem  iliam  umbrae  mutationem  pepen- 
ditte  a  nube,  quae,  dum  tolis  radiqt  intercepittet,  et  tingulari 
plane  ratione  fregisset,  yel  umbram  yel  lucem  reddidittet  gradi- 
but.  Sic  Mvxius  in  Commentat.  Ueber  die  Majesi&t  Goitet^  quae 
interta  ett  den  Behistigungen  des  Verstandes  u.  Witzes^  Christ- 
monaty  1743.  p.  473  —  479,  refert,  teculi  decimi  octati  initio, 
Metit  (Metz) ,  celebri  Lotharingiae  urbe ,  obterratum  fnitte,  nu- 
becnlae,  qua  radii  aolaret  refracti  ettent,  interrentn,  umbram 
gnomonia  utque  ad  tesquihoram  recettitse.  Similet  umbrae  re- 
grettut  et  progretsut  qiiomodo  refractia  radiia  tolaribut  in  vaae 
Titreo,  aqua  impleto,  aut  tpeculo,  efflci  pottint,  apud  iptum  Velt- 
hutenium  Ifgi  potest.  Verisimile  ett,  hujusmodi  tingularem  radio- 
rum  tolarium  refractionem  umbraeque  mutationem  catu  forteqoe 
evenisse  illo  ipso  tempore,  quo  Jesajas  regt  de  recuperanda  vale- 
tudine  promissa  daret:  sapicnter  igitur  vates  insolito  illo  cTentu 
utcbatur  ad  contirmandom  regit  dubitantit  et  tolliciti  animum. 
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0.  Sequitur  Uitkiae  Carmen  eueharisticuin ,  quod  uberiore 
Commentario  iilustravit  Evkraro.  Scheidius,  TiieologuB  Uardero- 
viceiisis,  in  Diaertatione  ad  hoc  Canticum^  eum  Specimine  Ob^ 
eervatt.  ad  quaedam  V.  T.  loca^  edita  l!ugd.  Batavor.  1769.  Vid. 
et  Jo.Casp.Velthu^en  inCommentatione  tupra  laudata.  —  ^>^^^ 
Scriptum^  liio  denotare  Carmen  ab  Uisl^ia  tcriptum^  res  ipaa 
docet.  Particnla  ^  ante  ^n^p.^n  hic  opuu  (3nD73)  refert  ad  tnum 
auctoremy  vertendumque  est  Latine  in  Geniitvo^  ut  taepissime 
inPsaimorum  inscriptionibut  ^vk  ^St2ll2  CarmenDavidie.  hrhtiz 
V^n^  ^n^l  Cum  aegrotaiset  et  oonvaluiseet  a  morho  tuo.  Car- 
minit  Argumentum  binit  potissimum  membrii  eomprehendi  potest: 
priori  iUo,  quod  inde  a  V^ersu  10.  ad  14.  decurrit,  rex  deplo- 
randam  atque  afflictissimam  suam  exbibet  conditionem,  qua  corpore 
simul  et  anima  extremum  iaborans,  de  imminente  ezitio  atque 
irati  numinis  indignatione  augebatur,  atque  ad  Jovam  ardentis- 
simas  mittebat  preces;  poiteriori  vero,  a  V^ersu  15.  ad  20*«  in 
amplissimat  benignissimi  numinis  erumpit  iaudet,  atque  toluta 
tandem  voce  ac  fronte  ezpiicata,  spondet,  tese,  cum  tota  domo 
sun,  et  omni  Judaeorum  gente,  per  omnet  vitae  suae  diet  Jovae 
iaudet  temper  esse  ceiebraturum. 

10.  Exordium  ducit  rez  a  iumraa  mentis  suae  desperatione 
et  angore,  quo  atrocissimi  morbi  riolentia  totus  fractus,  et  im- 
minente  attonitus  fato,  non  nisi  exitium  ob  oculos  sibi  posuerit. 
i^ti^  ^^?^S  HDlbN  ■'tt^  ^iy^z  In  meridie  dierum  meorum  intraho 
porias  Itrci)  Radicei^DJai^Dn,  D^"^,  Vy\  et  ■'JO*n,  a  quamm 
ultima  nostrum  ^ni  desce'ndit^  ostendit  Scbeidius,  communem 
habere  eamque  primam  et  propriani  complanandi  notionem;  eam 
vero  ab  Hebraeis  juxta  et  Arabibut  ad  tolem  transferri,  quando 
hic  ipsa  nieridie  in  niedio  coeli  cuimine  immobilis,  ac  quasi 
complanatuB  apparet.  Dsjeuhari:  ,ytD^U}n  D^n  de  soie  dicitur^ 
quando  itat  in  medio  coeli  cubnine.  Poeta  quidem:  Sol  vtro 
vehementitiime  viium  pentringit^  dum  in  aere  medio  culmen 
occupat.^^  Pari  ratione  *>rtD,  l5>^  complanavit^  aequapit^  de 
tole,  culmen  coeli  tenente,  ab  Arabibut  usurpari,  Scbeidiut  exem* 
plit  docet.  Eodem  modo  Uebraei  D*)^^  '*72l  usnrpasse  videntur 
de  meridie.  Hine  *i»^  '^^'^3  vertendum  erit:  in  meridie  dienun 
meorumy  quod  plane  respondet  Graeco:  |y  t^  neafHipgia  rov  ^iov^ 
media  aetate  mea.  Sensu  convenit  Ps.  102,  25.  '^721  "^cna  im 
medio  dierum  meorum.  Eam  interpretationem  et  oliiu  adscivit 
Grsenius,  postea  vero  in  Commentario  reliquit,  et  a  radicis  nai 
tiluit^  quievit  signiiieatu,  nomen  ^»'7  quietem  interpretatut,  nt 
"^73^  Pt.  83,  2.,  nottra  verba  tic  cepit:  tii  tranquilUtate  dierum 
meorumt  i*  e.  poitquam  jam  tranquiiie  regnare  possem.  Nobia 
tamen  ex  Scheidiana  iuterpretotione  tentut  elegantior  videttir. 
biitsj  "^l^  'uo^  portae  orcij  nvXai  aSoVj  auotov  nvlah  i^pn^ 
Graecoi.     Vocem  ^*):tiD  proprie  detignare  imum  terrae  funiim^ 
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rov^  ^a&vjaxovg  ronovgj  hineqae  traosferr!  nd  of^oum,  res  est 
tatig  nota;  cf.  not.  lupra  ad  14,  9.  "tn^^p  ^n^  '^^^P.^  Deuiituor 
quoad  reUquum  annorum  msorum;  sive  Latine:  reliquum  anna- 
rum  deficit  me.  Sentus  idem.  Significatio  rerbi  ^jPS)  quae  hie 
obtinet,  eadem  est,  quam  habuirous  supra  34,  16.  ^in^^^n  TlJ3^ 
VJpJD  ^b  nitiiiii  non  desiderat  alterum.  Gesenius  in^Lex.  lat\ 
yerba  sio  explicat:  deeiderabor  reUquoa  annoi  meoSj  U  e.  frustra 
me  inter  Tivoi  quaerent  amioL 

11.  ta-^^.nn  •pJNS  M;  J?t;  rrfij^^fij-filb  Non  videho  Jah  Jah 
in  terra  videniium!^  *  be  voce*  n^  cff  not.  ad  12,2.  Repetitio 
hujus  nominis  depingit  interiorem  animi  regii  aestum  et  fervorem 
in  hnmillimis  precibus  et  acerbissimo  luctn.  Cojusmodi  repeti- 
tiones,  in  Tragieis  Graecis  usitatissimae,  In  carroinibus  Hebraeo- 
rum  insolitae  non  sant,  exeroplum  habebirous  mox  infra  Vs.  19. 
Loqnutio,  Deum  videre  in  terra  viveniiumj  hic  significat,  favoris 
praesentissiroaeque  Jovae  opis  et  auxilii  his  in  terris  indiciis 
perfrni;  nam  rerbum  T^\^  saepe  adhibetur  de  coniemplationej 
quae  cum  ingenii  admiraiione  et  gaudio  conjoncta  est,  atque  ipsa 
illins  rei,  qiiam  pereipirous,  lauta  fruitione.  Plenior  phrasis  ex- 
stat  Ps  27,  13.  Nisi  firmiter  ego  confinug  fuienem^  a*lDa  nfcl^ip 
D^^^rt  y-je{a  niPP  me  viiurum^  h.  e,  eximie  re  ipsa  et  facto  ex- 
perturum  fuissfl,'  benigniialem  Jovae  in  terra  viveniium.  Cf« 
Prov.  23,  31.  33.  EccL  1, 16.  3, 13.  6,6.  D^^^.nrt  -j^^fij  totu9  orbit^ 
qna  late  patet,  vid.  Job.  28,  13.  Ps.  52,  7.  'lT6,  %/\A%  6.  Jos. 
63,  8.  et  saepe  in  Ezechiele.  b-jtj  "^ati-^-dJ?  n*l3>  dnej  t:''!^?  tkh 
Nnn  intuebpr  ampUus  hominem  cum  tncoU»  ierrae  ceuiationis^ 
i.  e.  iis  adsociatus.  Verbum  b^n  proprie  slgnificat :  fiaccescit^ 
vis  atque  vigor  remissue  jacet.  'Deinde  usurpatur  de  cegaaiione 
vitae^  cum  vigor  omnie  remiiiui  et  exilinciu»  jacet.  Sic  Ps« 
39,  5.  Job.  10,  20.  Hinc  i*jn  ^5'^'^"'  incolae  torporig^  sive  regni 
torporis,  figura  hand  invenusta  vocantur  homineg  mortuiy  umbrae. 
^y  conjunctionem  et  eongregationem  cum  illis  indicat:  regnt 
umbrarum  civibug  adgociaiug.  Per  filfij  sensu  colicetivo  intelligit 
homines,  qui  in  his  terris  yitam  degunt,  opposite  ad  civeg  orcL 

12.  Geroina  sub  figura,  pro  more  Orientalium  poetarum, 
snbitaneam  vitae  suae  internecionem  exhibet.  Primo  Titam  suam 
cum  tentorio  pagiorig  comparat,  quod,  quando  vel  maxime  ftrmum 
et  aolide  stabilitum  est,  de  improviso  laxatis  funibus  et  paxillis 
revellitur  et  penitus  detergetur.  '^sh  tnfc^3  ^a^  nVaai  3^03  '*'y\1 
DomiciUum  meum  avuUum  egt  et  trangportaium  a  me  gicnt 
tentorium  paetorig.     riii,  propr.  tentorium^  habitacuUim^  coliato 

6  " 

Arabico  .tv>,  hio  indicat  vitam  praegentem^  terregtrem.  Solent 
Orientales  viiam  humanam  comparare  cum  habitatione  in  taber^ 
naeuloy  quod  nuliam  perennem  stabilitatem  habet,  cf.  Prov.  14, 1 1. 
Jerero.  4)20.    10,20.   Job.  5,  21.   8,22..  15,  34.  ete.     SimiUter 
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TooRiU  Vs.  67«;  Spera$  durdtionem  in  domo  ( «tvJu)  oui  non  ett 

itabilitaif  S^&^,  c  J  et  ^am3,  uiurpatur  de  tentorio,  qaando 
paxilli  ipiiai  et  fanet  reTelluntur,  cf.  aupra  33,  20.  Jud.  15, 14. 
Eeclei.  10,0.  *«yS  b»';^^^  ^3?9  n>^a  Atportata  a  me  habitatio  mea 
imtar  tentorii  paitoris^  i.  e.  tota  quanta  erasa,  devecta  eit  a  me 
habitatio  meai  sicut  tentorium  pastoritium  subito  solyitur  et  in 
reroota  loca  transportatur.  In  altera  Versus  parte  coroparat  noTa 
aimilitudine  Titam  suam,  nunc  subito  jiniendam,  cum  tela  texto» 
ris,  quae,  duro  dextre  elaboratur,  subitanea  rescissione  absolvitur, 
In  pbrasi  i^n  ^"1^^  '^'l^^i?  difiicultatem  creat  yerbum  ^&p  hoc 
solo  loco  obTium.  Interpretes  longe  plerique  capiunt  illud  signi- 
fieatu  incidendiy  ahicindendi^  mlfbreviandi  ^  quem  apud  Chaldaeos 
obtinet;  et  Esech.  7,  25.  nomen  tT\tp^  commode  excidium  yer- 
titur.  Eo  sigrnificatu  et  hic  adscito  yerba  hebraea  hoo  dioent: 
ticttt  textor,  tela  perfecta,  a  liciatorio  eam  praecidit,  ita  et  ego 
yitam  roeam  praecidi*  Verum  enimyero  quum  statim  subjiciat 
poeta:  *^aS[as)^  ^\m  ^  itamine  reeecat  me;  minus  videtur  con- 
cinnum,  poetara  primo  ie  inducere  ut  textorem,  statim  vero  ean- 
dem  metaphoram  transferre  ad  alium,  i.  e.  ad  Deum.  Praeterea 
durius  yidetur,  regium  yatem  praecisionem  telae,  sive  staminis 
yitae  tnae,  referre  ad  te,  ut  causam,  quum  potius  referenda  sit 
ad  Deum,  cui  yitae  humanae  arbitrium  est.  Sed  huio  loco  per- 
quam  aptam  tignificationem   offert  consonum  Arabicum  Jl.aJ>. 

peregii  opui^  ^^^m!^  Jb«£.  Itaque  haec  yerba  una  cum  iis,  quaa 
proxime  tubjieiuntur,  sic  yertenda  erunt:  dum  erigo^  pertexo, 
imtar  textorii  vitae  meae  telam,  praecidet  me  a  pano^  quod 
esse  tramae  inyolucrum,  docent  nos  Festus  et  Nonius,  Grotio 
obseryante,  Idem  est  hebraicum  HjD*?,  quod  proprie  penicula* 
menta^  tiye  tenuia  fila,  quae  in  extrema  tela  relinquuntur,  notare 

tidetur,  eollato  Arab.  3<3Ji  laxui  dependit^  et  JjJj  atque  J^SJ 

indif$ii  extremitatei  ^  guae  deonum  in  terram  pendenf»  Simili 
emblemate  Graeci  Roroanique  poetae  Parcas  fingunt  vitae  nostrae 
atamina  dueere  et  reseindere.  •»3^^i©n  rtlb-n?  I3i*73  A  mane 
ad  veiperamj  i.  e.  unius  diei  spatio,  ut  apud  Graecos  i^  ^tUgag 
eig  9Vina9  me  cofuummabiij  conficies.  Sensus  est :  tela  yif ae  roeae, 
qnam  texeve  orsns  et  (oratione  ad  Deum  conyersa),.  yidebatnr 
esse  breyis  operit,  et  yix  unius  diei,  ut  cum  mane  inoeperit, 
ante  yesperam  me  yideris  absoluturus  esse.  Respondet  membro 
anteeedenti,  Deum  telam  tantum  orsum  mox  yideri  rescissarum. 
Eadem  sententia  Job.  4,  20.  W^  a*iyb  *1j5^»  «  ««we  ad  veipe^ 
ramj  i.  e.  breyissimo  tempore,  iucciduntur, 

13.    Priut  hujut  Vertut  hemistichium,  ■'*in3  nj^5i-n?  "^n^^TO 
NlSd^e^^bld   *ia^^   )^f  ViTRlNGA  tio  yertit:    oompoiui  animum 
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meum  mqu^  in  matutinutn ;  tanquam  leo^  sic  con/ring$6at  omnia 
08ta  mea,  Cai  fnae  interprctationi  obvertit  quidem  Vitringa  ip«e, 
in  ea  negligi  distinctioneni  Magoretharum,  qui  vooi  '^^t^'^  Zakeph 
katon^  accentum  distinctivum  insignis  notae,  roci  ^p^  vi»ro  im- 
poguerunt  accentum  Paschta^  qui  digtinctivut  minor  toi  Znheph 
subservit,  ut  igitur  vox  ^"l^tS  secundum  cos  a  '^J55i  non  iit  di- 
vellenda.  Sed  vere  observadGTESENius,  in  iibris  poeticis  Hebra^o- 
mm  aeque  atque  Graeeorura  el  Roroanorum  incisa  s.  membra 
rhytbmica  haud  raro  difFerre  a  roembris  logicis;  e.  o.  Ps.  102,  8. 
Nihil  igitur  obstat,  quo  minus  verba  ^"nii-n?  W^JUJ  sio  inter- 
pretemur:  complanavij  i.  e.  sedavi,  compcscui  scil.  animum  roeum 
iisque  ad  mane,  Cf.  Ps.  131,2.  ^U?D3  "»^7:^*^  •»n"»^tt5  compla^ 
navi  et  ad  iilentium  redegiy  compescui,  aniniam  meam, '  Hoc  igituv 
dicit  rex,  te  animura  suum  patienter  composuisse,  dum  noctu 
veheroentissimo  dolore  osia  sna  arderent;  id  enim  volunt  verba: 
•Ij*!a2r?-i>3  ^ri^^  ]5  ^y^^  leonia  imtar  confregit  scil.  Deus, 
a.  impersonali  loquendi  modo,  oonfringen8j  i.  e.  confringebantur 
omnia  oeta  mea,  Jarcht,  ad  ^fl^^^  snbaudiens  ^Jy^^  me  ipsum^ 
haeo  verba  ita  explicat:  posui,  composui,  me  per  totam  noctem 
ad  ferendas  castigationea  morbi  mei,  et  corroboravi  me  instar 
leonis  ad  ferendum;  vemm  quo  magis  me  obfirmabam  ad  prae- 
valendum,  eo  magis  invalescebat  mihi  morbus,  ut  fregerit  omnia 
oasa  niea.  Et  ^d  quidem  h»  1«  eodem  roodo  capiendum  esse  ob- 
aervat,  quo  Exod.  1,12.  Quo  magia  afflixerunt  eos^  l^i  rtz^^l  |Sl 
y^SD^  eo  magiw  muUipUcatu9  est  (populus),  et  eo  magig^eae 
diffudit. 

14.  Ad  affllbtissimum  mentii  suae  statum  et  fervidum  iHum 
tni  aestnm,  quo  desperabnndns  fere  agebatur,  exprimendum,^porro 
adhibet  loquendi  forroulat  ab  himndine  et  columba,  alitibus  pavi- 
dissimis,  desumtas.  D^D  hirundinem  significare,  satis  verisimile 
fecit  BoCHARTUS  Hieroz.  P.  H.  Lib.  L  T.  U.  p.  002.  edit.  Lips. 
Cf.  nostn  Bi6L  Naturgesch,  P.  H.  p.  340.  Vocem  *i:ia3> ,  quae 
hio  nomini  D^b  subjnngitnr)   sunt  qni  habeant  pro  epitheto  At- 

rundinisj  p^D ,  velnti  ScHEiDlua,  qni  collato  Arabico  j^s^  torsit^ 
infiexit  se^  vertit:  gyrare  coacta  praemetn.  Similiter  Gesrnius 
in  Lex.  hebr,  lat.  p.  735.  sieut  hirundo  in  orlem  volans.  Sed 
etse  ^4:1^  avis  a  DS|D  diversae  nomen  (et  proinde  in  ^ria^  DnD 
aaifdexov  statnendum),  certo  coUigitnr  e  loco  Jerem.  8,  7.  ubi 
praeter  turturem,  ^^n,  nt  aves  migratoriae  memorantur  '^^y^n  D^D, 
praefixo  nomini  posteriori  1.    Chaldaeus  et  Saadias  hebraenm  ^^i9 

2       o> 
interpretantnr  fi^^D^^D,  ^^^^y,  gruem^   qnam  interpretationem 

mnltis  commendavit  BocHARTUS  L.  L  T.  IL  p.CI4.seqq.  Neo  est, 
eur  illam  repudtemus,  quum  grus  sit  avis  migratoria,  quod  loco 
lerem.  8,  7.  conTcnit.  Ncc  quod  Hiskias  hic  se  gruis  instar  lu- 
gibres  voces  emisisse  dicit,  ab  ejus  bTis  natura  est  alieanm,  ut 
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Bochartus  muUis.  reterttin  tettimoniis  ottendit'  ^^t)^  ^se  pipirt^ 
muiiitare,  itridere^  instar  avinm,  ostendit  Bochartus  L  c.  C.  21  • 
T.  li.  p.  725.  ieq.  fiah^^D  rr^rjM  Gemo  ticut  coJumha;  vid.  not. 
ad  69, 11.  Verba  Dil^lb  ^r?  ^*^\  Hieronymut  recte  sic  reddidit: 
attenuati  eunt  oculi  mei  Bmpicienteg  in  exceUum.  Dicit  ratet, 
oculot  tumma  intentione  in  altum  elevatos  incepisse  deficerey 
quasi  attenuari,  et  in  orbibut  suis  imroinui;  id  quod  alias  per 
tih'^  deficere  exprimitur,  yeluti  Ps.  69,4.  Fatigatue  eum  cla- 
mandoy  ^l^^S^  sib^D  oomumti  $unt  oculi  mei.  Ct  Ps.  119,  123. 
Thren.  4,  l7«  Sensum  Terborum  Hiskiae  bene  expressit  Graecus 
Alexandrinus:  il^ikinov  yig  fAOV  ol  oq^&aXfioi  rov  fiXinetr  alg 
to  vxfjog  Tov  ovgafov  ngog  rhv  KvQiov»  ''^^"njjttis?  Oppretgio 
mihi!  doloribus  summopere  angor.  *^3^^22  eponde  pro  me,  recipe 
me  in  tuam  fidem,  Verbum  :i^y  proprie  notat  miscere ,  hinc 
eponderCj  fidejubere^  in  fidem  suam  recipere,  Quod  locum  habet, 
ubi  debitor,  impar  solvendo,  dum  a  creditore  prehenditur,  ex  lege 
ducendus  in  carcerem,  circumspicit  ditiorem  et  potentiorem,  qui 
lide  sua  interreniat  et  caveat,  et  sic  ei  praestet  libertatem.  Simile 
huic  nostro  quod  legitur  Ps.  119,  122.  l*)Db  ^"7^9  nh^  fidejule 
pro  aervo  tuo  in  bonum^  ne  vim  faciant  mihi  ^euperbu 

16.  Inde  ab  hoc  Versu  animus  regit  in  Jovae  landem  ex* 
tpatlatur.  ^anM^n^  Quid  dicam  tandeml  Est  vox  ejus,  eui 
prae  facto  quodam  inopinato  in  ttuporem  rapto  vox  faucibut 
haeret,  adeo  ut  ne  quidem,  quae  verba  prolaturut  tit,  in  promtu 
habeat.  ntolP  fit^n*^  '•1;-^»«'J  Promiut  iUe  mihi^  et  ipae  prae^ 
stitit.  ^^lt  taepissime  notat  addicerCj  promitterey  tam  apud 
Arabes,  quani  apud  Uebraeos,  e.c.  Dcut.  26,  I7^Ps.  12,  6.  Jerem. 
3,  19.  18,  10.  nu):^  rero  notat  praeetare  id  quod  promittum 
fuit.  Clarissimut  locus  est  Num.  23,  19.  iVbii  vir  Jova  eety  qui 
mentiatur^  non  filiut  hominigf  quem  poeniteat;  fi^bl  ^qjj  t^ntl 
rnDs;  an  promiltitj  et  non  praeetat?  ^33 -i?  •»n'l3fe-SD  n"9";if 
'«'iZicS  Procedam  omnee  annoe  meoe  propter  amaritudinem  'animae 
meiM.  t^ll^j  Uitbpael  pro  »^'7'7nM)  praeter  hunc  locum  tantum 
Ps.  42,  6.'obvium,  ubi  de  solenni^^pompa  ad  templum  proeeden- 

tium  dicitur.  Concinit  Arabum  uG  tardavit^  Unte  inceeeit,  ut 
pompas  «olennes  ducentes  solent.  .Dicit  itaque  rex  pius,  te  dein- 
cept  annivertariis  sacris  in  festiva  turba  *  ad  templum  proeettu- 
rum  et  Jfovam  celebraturum  esse  ob  recuperatam  valetudinem ;  id 
volunt  verba  luJDa  ^^"hli  propter  amaritudinem  animae  tmeaej 
a  qua  liberatus  tum,  in  recordationcm  beneficii  divini  in  me  col- 
lati,  Aliter  Gesenius,  qui  coII»to  1  Reg.  21,  27.,  ubi  de  Achabo 
rege  luctui  se  dante  dicitur  eum  lentOj  tubmisse,  ut  moerentet 
solent,  tncMstss^,  &2t  -{bn,  eodem  tentn  nottrum  Tlllti  capient, 
locum  sic  interpretatur :  leit/a,  submisse  incedam  omnee  annoB 
vitae  meae^  i.  e,  modeste  et.submisse  agere,  et  quasi  lugere 
nunquam  detinam*    Quod  tamen  laetitiae,   qua  oh  recuperatam 
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sanitatem  rez  peoCiu  tibi  Impletam  teDtire  debuit,   minime  eon- 
grnit.     Cf.  Vi.  20. 

16.  Laeta  sequitur  eonvaieicentit  prineipit  aeclami^tio,  qua 
gaudio  plenus,  incredibilem  promittionit  divinae  tuavitatem  am- 
plittimit  laudibut  exornat,  atque  omnem  yitae  ineolumitatem  et 
yigorem  a  tanetiitima  numinit  fide  tibi  pollicetur,  t3^^!b9  '^^Htf 
•nni  ■«*n  'jna-isbn  ^^rj^  Dominey  tuper  ilU»  vivitur  (^l^n^  Im- 
pertonaliter  ut  sjlTs^^f  dicitur)^  et  in  iitorum  einguUs  (et  quan- 
tum  ad  omnia  de  illit)  vita  ipirituB  mei,  Sufiixa  diverti  generit 
bn  et  |n  dooent  rei,  quae  detcribitur,  univertitatem  et  magni- 
tudinem,'  cf.  not.  ad  3,  1.,  referendaque  tunt  ad  rerba  ^^2«  et 
HTDSf  Vt»  praecedente,  ad  impletoe  promiiiionei  divinai.  Neque 
ob«tat,  nomina,  ad  quae  illa  tuffiza  referantur,  haud  reperiri 
Vertu  praecedente;  nam  poetit,  impetu  ingenii  urgente,  tolenne 
ett,  atque  elegant,  protaici  termonit  jugum  excutere,  et  dixitte 
videri,  quae  non  ditertit  verbit  expretterunt.  Cf.  Schroederi 
Syntax.  Reg.  39.  et  Glassji  PhiloL  S.  p.  158.  ed.  Dath.  Itaque 
rex  primo  generatim  mortalium  vitam  inter  primaria  Dei  bene- 
ficia  recentet  (vn^^  Ulyijf ) ;  dein  vitam  quoque  tuam  a  Deo  ac- 
eeptam  refcrt  (^nn  ■»'»'n"?na-b^i).  In  verbit  '^D''^nni  ■'3a'«bnm 
offendere  pottet  tingularit  verborum  eonttructio,  a  nottrarum 
Unguarum  genio  vehementer  abhorrent :  ianasti  me^  et  vivificare 
me.  Sed  optime  hanc  dubitationem  tolvit  Schroederus  in  Syntax. 
Verhor.  Reg.  54.:  ,,Quodti  verbum  finitttm  proxime  praeeedat, 
Infinitivut  pro  Praeterito  aut  Futuro  uturpatut,  ad  illud,  ratione 
temporit,  Mumeri  et  Pertonae  te  aecommodat,  ita  tamen,  ut  ab- 
ruptiut,  quod  cBieit,  loquendi  genus  temper  graviorem  quandam 
vim  et  emphatin  adferat.^^  Exempla  FuMirorum  tequente  Infini- 
tivo  ibt  adducta  ex  I  Sam.  14,  16.  Zeph.  3,  20.  Zachar.  12, 10. 
rem  clarittime  demonstrant.  Cf.  et  Jod.  7,  10.  Etth.  2,  3.  et 
inprimit  Jot.  9,  20.  lUud  ntoW  faciemua  iUii  nyrn)  et  vivoi 
comervare  iUoe^  h.  e.  eontervabimut.  Hinc  verba  nottra  erunt 
vertenda :  convaletcere  feciiti  me  et  laete  vigetcere  vitam  meam, 
Verbo  tibp  ex  dialecto  Sjriaca  convaleicendi  tigniiicatio  ett  certa- 

17.  ^J2  •»!>"• 'ntt  D^iittJij  hJrj  Ecce  ad  idlutem  amaritudo 
mihi^  amaritudo ,  inquam ,  Ifacta  ett ,  i.  e.  quae  maxime  turbida 
videbantur  et  praetentem  mortem*  intentare,  eonverta  tunt  in 
sUtum  felieittimum.  •'ia  nTO»  •»U5D2  npiZJn  hn^tl  Sed  tu  am- 
pUxatui  ei  animam  meam  a  fovea  ahoUtionii ,  i«  e.  tu  eo  me 
complexus  et  amore,  ut  me  vindicaverit  e  fovea  wpanaiiov^  ftb 
orco.    ScuROEDERUs  in  Syntaxi  Hebr.  p.  403. :  „^}?a  nequaquam 

proprie  notat  aloUtionem^  qua  ret  detumta  defieit,  a  n^S)  ^^ 
trivity  terendo  abiumiit.  Vim  tubttantivam  habet  in  ^!:a  tyXVD 
fovea  aboUtionit^  i.  e.  orcut,  Jet.  38,  17.^^  Signifioationem  ab- 
olitionii  vox  ^ifi^   t%  mantfette  habel  ?§•  72,  7.   Malach.  3, 10. 
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•^iJDri''-?  "^yx  ^^rj»  inDlbtfn-'»^  Quia  ahjecitti  pott  iergmm 
fiium  omnia  peccata  tnea»  Pott  tergum  rejici  apud  Orieti^alea 
(licuntur  ea,  quae  nbn  curantur  et  oMivioni  traduntur.  Dscheuhari 
a  Scheidio  excerptus  p.  225.:  ,)^nu  oppoBitum  est  rqi  ^Dl.  Hine 
•licunt ,  ne  ponas  negotium  meum  ^nds  tn  tergo^  i.  e.  ne  obii- 
vtHcaris  iilius.  ^int3  adjective^  id  quod  post  tergum  ponitur  sive 
ohlivioni  datur.  Unde  in  Corano  (Sur.  XI.  Vs.  94.) :  et  poBui^ 
9lii  euin  post  V08  a  tergo.*^  Exempla  apud  Hebraeos  exstant 
J  Rpg.  14,  9.  Ps.  50,  17.  Ezech.  23,  35.  Nehem.  9,  26.  Sensut 
igitur  est:  ohlivioni  tradidisti  peccata  mea,  quorum  poena  erat 
morbus,  quo  me  affecisti,  1.  e.  beuignitate  tua  yaletudinem  amis- 
sam  recuperavi. 

18.  ^\^^fV]  r^VD  ^'^•tn  b^ifc^  tib  '•S  Quia  orcuM  te  non 
laudahit^  nec  mora  te  celebrabit.  p^fctU}  orcue  et  t\V2  more^  hie 
per  mctonjmiam  pro  ipsis  mortalibus,  qui  vita  excesserunt  et 
cum  defunctis  agunt,  sive  potius  pro  intcgra  defnnctorum  homi- 
num  muititudine  et  quasi  civitate  mortuorum  usurpantur,  Ne- 
gatio,  quae  io  t^h  continetur,  semet  quoqne  porrigit  ad  membrum 
scqucns,  ut  idem  sit  atque  3^!:»TJ  nn»  kb')  tjiin  b^SW  tib  '»3, 
qualis  ellipsis  occurrit  etiam  supra  23^4.  28,  27.  Verba  rnhrt 
tt  b^Ti  de  celehratione  puhUca  et  eolenni  adhiberi,  notum  est. 
Vid.  i  thron.  10,  4.  2Chron.  5,  12.  31,  2.  Ostendit  igitur  pios 
prinoeps,  quem  ad  iinem  Jova  sibi  longioris  vitae  usuram  prae- 
buerit,  nenipe  ut,  quod  datum  est  spiritus  ct  vitae,  totum  id 
Impendat  divinis  Isudibus.  tjnTDN-bit  '1*13- '^Tl'»'»  ^nsjiC^  fiJi 
I^nn  tperant  detcendentet  in  foveam  adveritatem  ^tuam.  Verbum 
*ia^,  quod  alias,  ut  Ps.  104,27.  119,  106.,  cum  b  et  b£(,  ut 
hio  eonstruotum,  extpeetare^  praettolari  aliquid  significat,  qui- 

dam  interpretes  hoc  loco  capiunt  sigoiiicatu  Sjriaci  i^flp,  quod 
sequente  ^  etiam  signiBcat  praedicare,  celehrare,  '^n^fce  Veritat 
tufi^  i.  e.  iides  in  servandis  promissis.  ^i^  '^'l^^'^  Detcendentet 
in  foveamy  i.  e.  qui  in  adjjr  abeunt.     -|ia  Fovea  profunda^  a  *ina 

'*' 
sive  ^fc^a,  «b  effodit  altiutj  cum  b'i^^  saepius  permutatur.    Vid. 

Jes.  14,15.  19.   Ps.30,4. 

19.  Repetitum  '^U  vivut^  vivuty  inquani,  bene  exprimit 
Tebementiorem  afiectum.  t^^tl  ^sb^  tjii^  ti^rt  lUe  laudat  te, 
tiout  ego  hodie.  ^n^D^j-ifij  ^'^1*1^  ^**?^^'  ^^  Pater  fiUit  notam 
faciet  verilatem  tuam.  i^tj,  per  quod'  verbum  ?^ni^  hic  cum 
nomine  construitur,  Kimchi  pro  n2^,  Accusativi  nota,  positum 
putat,  quomodo  et  Jud.  7,  25.  Ps.  2,  7.  00,  27.  sumendum  sit. 
Sed  in  illorum  locorum  primo,  'J'^n?3-b^.  iJD"^.*1^I  pertequebantur 
tlidianitas^  V\*V^  cum  bi^  conitructura  valct  pertequi  aliquem,  ut 
enm  aittequaritJ  Ps.  2,  K  vero  verba  ph-ifij  '^l^?^  interpre- 
taiida  sunt:  narraho,  rem  declarabo,  tecundum  decretum  Jovae. 
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Tertio  deniqoe  loco,  P«.  69,  27.,  ^^IBD";  ^"»^^15  I^IN^^-^N]  et 
de  dolore  con/oasorum  iuorum  narrant^  b^  idem  valet  qaod  bv 
de  (proprie:  respectu  habito  ad)j  nec  aliter  hoc  loco  capienduni 
est,  ut  signiiicet  objectum^  titi  loquuntur,  de  quo  ogitur.  Cf. 
Gcn.  20,  2.  n*3l23"i&«  ■Itt:^*!  diritque  de  Sara:  soror  mea  est. 

20.  '^s^^iiiinb  rrin"'  Jova  ad  gervandum  »ie,  i.  e.  me  ser- 
Tabit.  ScHROEDERUS  \n* St/ntax.  Reg.  87.  no.  9.:  „^  Inftnitivo 
praefixuni  cum  yerbo  aubstantivo  periphrasin  facit  futuri  teniporii; 
ut  ^h^b  VTvy  et  erunt  scJl.  destinati  et  parati,  ad  servire^  i.  e. 
aerviturl  «unt,  Num.  8,  11.  Gen.  15,  12.  Exoch.  30,  16.*'  Mox 
subjungit  de  nostro  loco:  ,,eadem  Virtute  Iniinitivus  cum  h  in- 
terdum  absolute  ponitur,  verbo  substantivo  omisio,  ut  «nirT*^ 
•^aiP^TCinb  Jova  ad  eervare  me^  i.  c.  me  servaturus  cst."  81011- 
litcr ' Jer.' 30,  II.  ^jj-nijhnb  nin'»  dw  •»2te  'rir:)^^-"'^  auia  tecma 
egOj  tnqutt  Jova^  ad  uervandam  /0,  h.  e.  certissime  te  servatarus 
sum.  ^333  "^nis^^sn  PuUatilia  mea  puUahimue^  i.  e.  ad  instru- 
mentorum  musicorum  concentnm  Jovae  benignitateni  publicis  can- 
tibut  celebrabimus.  nin*'  n^^a  Super  templo  Jovae^  pro :  in  templo 
Jovae,  quia  id  in  editiore  urbis  loco  positum  crat. 

21«  Quae  hoe  et  tequenti  Versn  narrantur,  praecessisse  can- 
ticfum  tuperiut,  ex  iiiius  inscriptione  et  tota  narrationis  serte 
patet.  Fit  enim  regressua  ad  superiora,  et  describitur  curatio 
morbi  regis«  Hieronymus:  „Hoc  prius  legendum  est,  quam 
oratio  E^chiae,  sive  Scriptura,  quam  nuno  interpretati  siimu% 
ante  enim  cataplasma  vulneri  impositum  est,  et  prius  signum  ab 
eo  petitum  futurae  sanitatis,  quam  gratias  ageret  Domino,  qno4 
dicitur  fecisse  sanatus.^'  Plerique  intcrpretes  hoo  referaDt  ad 
vaxeQtkttyiQQ  exempla,  apud  scriptoret  Hebraeos  non  sempcr  stri- 
ctum.  ordinem  in  narrando  servantes,  haud  raro  obvia,  qaorum 
quaedam  collegit  Glassius  in  Philol,  S.  p.  670.  edit  Dath.  Sed 
aliter  de  duobus  his  Versibiis  judicat  Vogel  in  not.  ad  Cappclli 
Crit.  Sacr.  ab  ipso  editam,  P.  1.  p.  33.  ,,Sub  finem,^^  inqail, 
5,Cap.  38.  Jfsaj.  subjuncta  sunt  duo  momenta,  quae  auctor  libri 
H^gum  justo  loco  (Cap.  20,  7.  8.)  insernerat,  quae  Jesajas  aatem, 
pro  Buo  consilio,  omiserat.  Neque  ex  Vs.  7.  8.  Cap«  38.  Jetaj. 
librariorum  eulpa  excidisse  et  casu  quodam  huc  csse  translata, 
neque  Jeeajam  ipsnm  ea  eucharistico  adjunxisse,  nostrum  esse 
arbitramur  probare,  eum  iliud  ob  universam  narrationis  formam 
Ys.  7.  et  8.  dioi  plane  non  possit,  hoc  autem  omnino  negandam 
tit,  quod  vix  incommodiore  loco  ista  momenta  collocari  potoerint, 
quam  ille  est,  quem  jam  tenent.  Nobis  itaque  dnbiam  non  est, 
quin  a  seriori  manu  sint  profecti  duo  hi  Versus.  Margini  scilicet 
tui  Codicis  olim  quidam  ex  loco  parallelo  libri  Rcgum  adscripserat 
eot,  et  ab  imperito  librarfo  posthaec  in  textum  aunt  receptL^* 
ta^^aejn  nb^*?  et  ficuum  maisa  in  formam  orbiculatam  comfecia^ 
ut  diu  tervari  potsit,  coll.  Arabico  ^^  rem  in  unum  eotgii  ae 
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rotundiore  formaj  et  JjJwX^  r0f  hueceUoB  modo  formatd.  Fasiut 
de  hao  re  egit  Celsius  in  Hierodot,  P«  IL  p.  377.  Beqq.  n^73 
Gonferendum  est  cum  Arabum  a>jA  fricare^  indeque  ungere^  quo«I 
unguenta  cuti  iniricantur.  Nosiro  igitur  loco  fricare  maesam 
ficuum  erit,  iliam  confricare)  emplasma  ex  illa  facere,  sicque 
buboni  imponere.  In  eundem  tenpum  Aiexandrinus :  xai  tQiipor 
uai  naTCLnXaaoHf  oontere  et  cataplama  fac.  Per  pm?  ulcu9 
plnret  interpretet  huhonem  pestilentialem  indicari  exittimant,  qnuni 
eo  tempore  pettem  in  Palaettina  tacviisse  ez  38,  36.  37»  tit 
verisimile.  Et  uicera  quidem  ti  te  efferunt  in  corpore  pette  la- 
borante,  tpes  ei  ett  a  morbo  conTaletcendi;  rid.  Jahnii  ArchaeoL 
hihL  VoL  L  P.  11.  p.  303«  Atque  iit  ulceribut  in  Oriente  etiam- 
nuoi  cataplasmata  e  massa  ficuum  ad  emolliendum  imponi  solere, 
medici  Graeci  asseTerarunt  Gesenio,  Commentar.  p.  079.  Alias 
aliorum  conjecturat  de  raorbo  Hiskiae  attuiirout  in  Scholiit  ube- 
rioribus* 

22.    nirrj  n*»!  nlrrfij  •»?  n^ifi^  m  in^pTn  ^3a«':»i  Et  dixH 

Hiikiae:  quodnam  erit  iignumy  ex  quo  cognoscam,  »10  aicen$u~ 
rum  eete  in  aedem  Jovaef  yidelieet  ad  gratias  ei  agendas  pro 
recuperata  Taletudine.  Paulus,  V.  S.  V.,  qui  (in  Clave  in  JetaJ. 
p.  242.^  partem  historicam  hujut  libri  inde  a  Cap.  36.  Tei  a  Je- 
taja  ipso,  Tel  certe  a  tcriptore  ipsi  aequali  contignatam  aotumat, 
e  qua,  quae  2Reg.  18,  13.  utque  ad  20,  10.  et  2Chron.  32.  le- 
guntur,  tint  quidem  hautta,  ted  Tarie  interpolata,  illa  Uiskiae 
Tcrba,  nifi^  n^,  ^^^  interrogative^  eo  tensu,  quem  nos  indica- 
Timus,  sed  ut  Toeem  laetantit  de  indicio  Taletudinit  mox  recu- 
perandae,  eapit  hoc  modo:  quam  honum  eignum  est  hoc!  Tide- 
iicet  ulcut  apertum  et  tanatum.  Ulum  autem,  qui  ex  hoc  loco 
Jetajano  narrationem  2Reg.  20.  coneinnaTit,  haec  Terba  falso 
pro  interrogatione  habuiste,  cui  ea,  quae  tupra  38,  7.  leguntur, 
tanquam  Jetajae  reiponsum  tubjecistet,  quo  singulare  et  mirum 
illud,  quod  in  hoc  CTentu  erat,  in  majus  exaggeraretur.  Verum 
it  tensus,  quem  Paulut,  V.  S.  V.,  Tcrbit  hebraeit  inesse  Tult, 
hebraice  potius  hoo  modo  exprimendut  erat:  n|n  n^ljin  l^D  rxn. 
Quare  a  communi  interpretom  sententia  non  censeo  recedendum 
esse,  contineri  duobus  his  Vertibut  tupplementum  historiae  tupe- 
rioris,  sed  imperfecturo,  quod  e  loco  paralielo  tecundi  libri  Regum 
ett  explendum.  Recentior  tcriptor  post  ultimam  Versut  hujut 
Tocem,  n^n^,  additurut  fnisset  'lX\y  eompendium  Tocit  *n;Diai 
et  complementum,  i.  e.  et  cetera,  quae  Tidelicet  in  notissima  illa 
narratione  2Reg.  20,  0.,  tcI  supra  Vt.  7.,  porro  tequuntur. 

XXXIX,  1.  j^^^Va—ja  ^nficia  ?jit(-^»  nittf  tc^rvn  n?a 
baa-?jb^  Illo  tempore 'mieit  Merddach  Baiadan^  fiUueBaia^ 
danigj  rex  Bahylonit^  reL  In  loco  parallelo  2R«»g.20, 12,  nomen 
regis  scribitur  Fj^iit^is ,  e  tolenni  literarum  ejusdem  organi,  a  et  23, 
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permutatione,  qu^admodam  Arabea  nomen  urbU  Mecea  promlieue 

/Cx^  et  'iXj  scribere  et  pronuntiare  aolent»  Qui  hio  3{*2dtl%)  to- 
catur  rex,  idem  ett,  qui  a  Ptolemaeo  in  Canone  Hegum  Maqio* 
uifjinudog  (rrD  ]:)  ^^^72  Mardoch  Cen-pad)  appellatur,  a  Ctesia 
(apud  Agathiam  L.  II.)  BiXsGavq*  Erat  Inter  reget  Babjlonioa 
a  Nabonassare  quintut,  et  tuccedebat  Ilulaeio  anno  721.  ante  Chr. 
oat,  ex  computatione  Volneji  (Recherchet  nouveUeu  eur  VhUtoire 
ancienne^  P.  III.  p.  124.).  Cf.  des  Vignoles  Chronologie  de 
rhiitoire  eainte^  T.  II.  p.  378.  Sunt  autem  nomina  H^^l  Tl^"*"^^ 
composita  e  nominibua  idolorum,  quorum  cultui  devoti  erant  Ba- 
bjlonit  XV^t^  conflatum  videtur  e  pM  bl  BeUDominue^  quae 
Terba  fere  tunt*  iaod vra/ia ;  esc  enim  bl  Bel  contractum  ex  P93 
Baalf  unde  Beel,  Bel.  Pariter  Merodach  esse  nomen  idoli  Babj- 
lonici,  patet  ex  Jerem«  50,  2.,  ubi  in  prophetia  adversut  Babelem 
haec  leguntur:  pudefactui  ett  Bel^  comternatue  ett  Merodach^ 
pudore  euffuea  eunt  idola  ejue.  Inde  Nebucadnesarit  iiliut  Evil« 
merodach  2Reg.  25,  27.  Gesenio  in  Commentar.  T.  11.  p.  344. 
et  ia  Lex.  man.  hebr.  lat.   p.  614.   ?}lfi<'l^  ett  JKfara  planeta, 

a  Babjioniit  cnltut,  Arabibut  et  Nasaraeit  i^jj/o  Mirrich  et  K^r^ 
Nirig  dictus,  ex  quibut  nominibut  forsan  i\T)ti  ortum  tilw  Nomea 
regit  compositum,  l^wba  -Jlh»,  denotaro  existimat:  Merodach 
\.  e.  Mart  ett  deu$  dominue.  Ceteruro  reget  Babjlonicot  per'ali- 
quod  temput  obnoxiot  fuiise  Assjriacis,  inde  patet|  quod  texto 
Hiskiae  anno  Salmanassar  rex  Assjrlorum,  translata  parte  Israe- 
litarom  in  Assjriam,  colonos  e  pluribus  suae  ditionis  tefris,  inter 
qoaa  et  Babjlon  memoratur,  Samariam  misit,  2Reg.  17,  24.  Sed 
defecisse  ab  Atsjriis  pluret  poptilot,  bis  testatur  Herodotus  L.  I. 
c.  05«  et  102.  lilam  defeetionem  populorum  ab  Assjriis  Hero* 
dotuB  narrat  cecidisse  CL  annis  ante  Cjri  initia;  nec  improbabile 
est,  circa  idem  illud  temput  Sancheribura  ingenti  illa  clade  in 
Palaettina  affectum,  et  in  terram  tuam  reversum  ex  suorum  caon- 
tpiratione  occisum  esse,  atque  Merodachum  Baladannm  hanc  ipsam 
occaaionem  captasse  ab  Atsjriis  deficiendi.  Aireniore  enim  aniuio 
illum  fuitte  ab  Atsjrio,  arguit  haec  ipsa  ad  Hiskiam  honorit 
cauta  miita  legatio.  Certe  ti  hic  prineept,  tcI  prooeret  Babjlonii 
C:^:^  '^'yD,  uti  Toeantur  2Chron.  32,31.,  i.  e.  coniiliarii  et  mi- 
nittri  Merodachi)  hoe  temporit  multum  reveriti  etsent  majestatem 
regif  Assjrii;  non  utique  ausi  fuistent,  tam  solenni  legatione 
Uiskiam  honorare,  quem  sciebant  etse  inter  rebellet  et  advertarics 
magni  regit.  Cf.  Gatterer  Weltge»chiohte  in  ihrem  ganzen 
Um/ange  P.  I.  p.  152.  Ceterum  Merodach  -  Baladanit  regit  mentio 
fit  ab  Alexandro  Poljhistore  ex  Beroso  in  fragmento,  quod,  ut 
primus  animadvertit  Gesenius,  servatum  est  in  Chronici  Eusebiani 
interpretatione  Armenica,  T.  L  p.  42.  edit.  Aucher.  Narrat  Be- 
rotusy   pottquam    Sancheribi  frater  regnasset,   Acisen  quendam 
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UBperio  Babjloniorooi  potitoiB  cste;  hmie  a  Mrro«iacli-Biil8iUttt 
occfflom  estcy  eiqae,  regno  per  rini  ec  tjnmnidem  oecupato,  po^t 
■enie«tre  t patinm  interfeeto  Elibnm  qoendam  snecrssiise.  Cf.  quao 
in  haoe  narrationem  diflfemrt  B.  G.  Niebuhb  Kleine  hi$tor.  und 
philolog.  Scbrifien  (Bonn.  1828.)  p.  202.  teqq.  et  p.  208.  not. 
Dicitor  itaqoc  rex  Babjlonius  misiflfle  !in^J57n-i«f  ^n^S?»  ^'^'ICO 
Uiera$  ei  munu$  ad  Hitkiam,  Sic  morifl  cst  in  Orientc  faitque 
ab  antiqniflsimifl  temporibns,  ot  satis  notnra.  Prtnctpcs  non  ad- 
enntar  abflquc  mnnenbns.  Cf.  Paulsen  von  der  Regiemng  der 
Uorgenlander  p.  159.  iqq.  ct  175.  ptn^T  rtn  ^3  yq^^lQuippe 
audiceraij  tUum  aegroiaeae  et  convalui$$e,  In  ioco  paratJelo 
2Reg.2U,12.  timpliciter  habctnr:  ^n^pm  nbn  ^d  yjya  "»3  quia 
mdioerai  aegroia$$e  Hiekianij  yidelicet,  ei  ex  morbo  convalui$$e; 
cllipflifl  est  hittorica  non  infrequentis  nflns.  In  loco  parallelo 
•Itcro  2Chron.  32,  31.  dicitnr,  legatofl  illot  mitflot  ctsc  TD*Tib 
y^fita  njn  ^lCfit  nD*JJaH  ut  inquirerent  in  prodigium  iOudj  quod 
exBiiierat  in  ierra^  nmbrac  nimirnm  retrocedentis  in  flolario, 
rei,  ot  alii  volont,  in  tcala  palatii  Ahati,  dc  quo  «upra  38,  8. 
Afltronomiac  itudium  apud  Ch«ld«eot  vigebat,  fueratque  cxcitatnm 
et  diligenter  excultum  a  NaTjonassare,  et,  nt  probabile,  ab  ipflo 
quoquc  Merodacho,  cujus  regni  initium  duplici  lunae  eclipsi 
tignatum  cst  a  Ptolemaeo.  Certc  si  hic  rex  Babjloniut  adhuo 
pcrstiterit  in  tidc  Assjrii  quod  ad  externam  speciem ;  haec  ratio 
ipsi  poiuit  essc  obtentui,  quo  exciisaret  liherius  cum  Hiskia,  rege 
adrersarioy  comniercium.  Nec  iroprobahilis  est  nonnullorum  in- 
tcrprecum  conjectura,  interiorem  hujus  iegationis  causam  fuisse 
•micitiam  inter  hosce  principes  formandaro,  haud  dnbic  Uiskiae 
a  Babjlonio  oblatam,  quam  ille  acccptare  sibi  honori  duxit.  Quac 
sequuntur  id  non  obscure  indicant. 

2.  Pro  eo  quod  hic  legitur,  sir7*pTn  d^'»^^  nJOip^.J  $t  las^ 
ialui  ii$  eU  Hiikia$^  2Reg.  20,  13.'est*:  Dn^V^  ^^i^.l  ^'  ^" 
divii  eo$  aiiente.  nhba  n^^a-nN  CiN'^!!  Et^ostendit  ii$  gazo^ 
phylacium  $uum,  Ad  nhb3  in  'paraliero  libri  Regum  loco  in 
margine  notatur^  essc  inbD  iegenduro.  nb:  autciu  vix  est  dubium 
non  ctsc  divcrsum  a  t}ti:D2y  Gen.  37,  25.'  43,  11.,    idem  quod 

Arabicam  HiXi,  i.  q.  JuOu  gummi  iragacanihiy  quo  non  tantum 
ad  taffiendum,  verum  etiam  ad  roedicinam  usi  sunt  veteres;  vid. 
BilL  Naturgeech,  P.  I.  p.  165.  Gesemo  a  ft33  i.  q.  nD3  per^ 
ou$$it  nfi(3)  cst  Iniinitlvus  formae  hi^h^  coniuitonem  propric  de- 
ootans,  hino  puherem  aromalicum.  Hinc  nb3  n^2  domu$  fcive 
promiuarium  aromatum  erit.  Chaldaeus  praeivit  alifs  multis  n^2 
^n^t34  domu$  gazophylacii  ejui^  quod  huic  loco  probc  convenit. 
Videtur  haeo  domu$  rerum  prelioiarum  a  praei^tantissiuiis  aro- 
pMtum  speciebus,  quae  ibi  asservabaiitur,  et  quarum  una  et  altera 
mox  reccnsentur,  metonjmicc  appeliata  esse,  etsi  thesauros  et 
pretiosa  quoque  alia  contineret,    et  hoc  nominc  distincta  fnisse 
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ab  ea,  quaa  inox  b*>bl3}i  Dia  diomtiff  tuppeUeeiiUumy  vd  potiiis 
onNortiapi  dicitur,  st?e  armamentarium ;  b^^bs  enim  haud  raro 
pro  n)Qn):^n  '^h:s  voia  s.  imtrumenta  heUicaj  i«  e.  armoy  dici, 
notuniy  rid.  Gen.  27,  3.  ISam.  14,  1.  6.  ?•  Ceterum  quod  hic 
feeiite  Hiskiam  narratur,  minime  praeler  morem  erat.  Patsim 
enim  legatit  rcgum/et  principum  et  hotpitibut  honoratioribua 
hie  honor  exhiberi  tolet,  ut,  quod  in  deliciit  et  thetaurit  magni- 
fice  ottentari  tolet,  intpieiendum  ipiii  detur.  Sic  Soloni,  hotpiti 
Croeti,  HEftoooTua  L.  I.  Cap.  30.  narrat  jattu  regit  omnes  the- 
taurot  oroniaque  quae  Hlio  ettent  magna  e.t  beata  ottenta  fuitte. 
Mirum  Tideri  potsit,  fuiste  Hiskiae  tantam  rerum  pretioiarum 
eopiam,  nt  ottentari  possint  Babyloniit,  quum,  ut  2Reg,  18,  J5. 
narratur,  Hitkiat  dedittet  Sancheribo  quidquid  erat  in  thetauris 
templi  et  Regiae,  adeo  ut  valvat  atque  limina  tempii  iaminit  tiiit 
nudaverit,  nec  intervallum  multo  iongiut  annuo  intercettiitet. 
Sed  credibile  est,  habuisse  palatium  regium  sua  ornanienta  et 
decora  non  mobilia,  et  haud  dubie  quoque  recondita  cimelia,  in 
armariit  repotita.  Praeterea  2Chron.  32,  23.  24.  27.  28.  narra* 
tur,  regem  ab  AtsTrio  liberatum  locupletatum  fuitte  ex  iii>eraiibus 
muneribut,  quae  proceret  et  principes  vicini,  lib^rationem  ei  gra- 
tulantet  munifice  ipsi  obtulerunt.  Si  autem  quit  quaerat,  quam* 
obrem  Hiskias  tanto  studio  legatis  Babjloniit  opet  thetaurotque 
tuoli  oitentaritf  facUit  ett  retponiio,  factum  id  ette,  ut  te  Ba- 
bjlonio  commendaret,  et  ut  legati  ioteliigerent,  te  dignum.etie, 
quocnm  Babjloniorum  rex  amicitiam  et  ftednt  iniret,  ut  te  contra 
Attjriot,  eommunet  hottet,  tuerentur.  Cetemm  ex  eo,  quod  hie 
nanratnr,  eoIL'gi  recte  potett,  reget  Babjlonioot,  Attjriit  ntque 
ad  illud.temput  tributariot,  tunc  nondum  attorrexitte  ad  magnum 
fiittigiQtai  dignitatit  et  amplitudinem  potentiae.  Si  enim  magni 
foitaent  reget  ct  tui  jurit,  Attjriit  oomparandi,  non  ett  veritimile, 
Herodaohum  regem  Uiskiaey  regi  minorit  ditionit  et  virium  exi- 
guamm,  hoo  habuitte  honorit,  ut  tolenni  legatione  tanquam  pari 
et  amieo  talutem  ex  morbo  gratulatua  ettet,  aut  Hitkiam  thetaurot 
tuot,  qui  oom  thetaurit  opibntque  jiotentittimorom  reguln  eompa- 
rati  faoiie  viioerint,  unta  jactantia  ottentatte. 

3.  iiaa  <^b^  ^H2  Tt^WT)  -nfij»  iHJpm  "riJZjA^^l  Et  dixii 
Hi$kia9:  e  ^iirra  hnginqua  ad  me  venerunt  ex  Bahylone.  Silet  , 
narradO)  quid  retponderit  rex  ad  priorem  quaetiti  partem,  quid 
nimirum  dixerini  legaii^  quia  ex  ipia  hittoria  tuperiore  oolligi 
poterat  Tantum  id  refertur,  quod  Hiikias  veluti  ad  excutandam 
tummam  humanitatem,  qua  utut  fuerat  erga  hot  legatoi,  profert, 
vemne  iUoi'  e  ierra  remoiaj  fuitie  itaque  liberiut  honorandot. 

6.     Videntur  eausae  fuisse,  quae  Jetajam  permoverent,  fo6dut 

eum  rege  Babjlonico  improbandi,  ut  reipublieae  Judaicao  perni- 

ciotum   futurum.     Ceterum  haeo  prima  prophetia  est  de  populo 

Jodaico  transportando  J^d^/oiteiN,  estque  huie  cognata  Michae  4, 10. 

/eii^.  34 
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630  /e/a;a«.     C!(ip.Sg,  6  — 8. 

Apod  ceterot  Jetajae  eoaerot  prophetat  de  Baiylone  altum  eat 
tilentium.  Jetajat  in  yaticiniit,  quae  prior  hujut  Toluminit  pars 
compleotitur ,  praenuntiaverat  quidem  piut  temel  (veiutt  Cap.  1« 
3.  5.  6.  7  ,  reipublicae  ditsolutionem,  et  terrae  vattationem,  efii- 
cicndam  a  populit  ferocibut,  Juttitiae  divinae  d^ereta  extequentibut; 
ted  Babjloniorum  aut  Chaldaeorum  haetenut  nuUam  feeerat  men- 
tionem ;  poterant  enim,  quae  de  hottibnt  barbarit  Judaeam  vatta- 
turit  dixerat,  de  Attjriit  intelligi. 

7.  Poftterot  Hitkiae   vatet   praedicit  fore  in  palatio  regis 

Babyloniae  ta^D'^'!^,  qua  voce  propria  eunuehij  caeiraiiy  tigni* 

o     * 
ficantur  (coliato  Arabico  fj>^^  impoiene  ad  veneremy  non  con-' 

grediene  cum  feminie  vir  tive  admittariut ,  aui  irriio  effeciu)^ 
quo  tignificatu  legitur  S6,  3.  At  quia  in  gynaeceit  regiit  eunuchi 
regit  uxoret  cuttodiebant  iitque  minittrabant,  inde  0^*10  et  cm- 
bioularium  regit,  ut  Eitli,  2,  3.  4,  4.,  et  denique  per  lynecdochen 
tpeeiei  pro  genere  quemvit  minittrum  auUcuwt^  etiam  in  eonjugio 
Tiventem  denotat,  ut  Gen.  39,  1.  coU.  Vt.  7.  it.  1  Sam,  8,  16. 
Ad  locuni  noBtrum  illuttrandum  pertinet,  quod  Dan.  1,  3.  teqq* 
Nebucadnezar,  Babyloniae  rex,  Atchpenaso,  ^'«D^^^D  3^b  pra^ 
fecio  eunuchnrum^  tive  auUcorum  euorum^  adoletcentet  Judaiooa 
nobiii  prosapia  natot  tradit,  qui  ad  officia  aulica  apti  reddendi 
ettent. 

8.  trvsn^  n^a  Ti\rr\  ^^^  a^iD  Bonwm  e$i  verbum  Jov&e^ 
quod  loquuiue  ee/  'h'\Q*  honum  'hic,  ut  iReg.  2,  38.  42.,  nanr- 
patur  de  deereta  potentiorit,  in  quo  inferiori  par  ett  acquieteera. 
^a^a  n»fij}  O^ib»  n;rr;  ••:?  "lafif^i  Ei  dixii^  i.  e.  prlorl  dleta 
pott  exiguam  moram  aubjeeit,  *quui  erit  pax  ei  incohaniiae  tfi 
diebuM  iNest,  i.  e»  quia  Deut  pro  oionentia  tua  hane  aiihl  pra»- 
atituraa  eat  gratiam,  ut  ipte  pace  gaudeam  ae  etabili  remm  meii- 
rum  atatn  ntque  ad  ftnem  vitae.  In  ioeo  parailelo  2  Reg.  20,  10. 
eadem  verba  tie  efferuntnr:  ixaifi  rritr]  tiwry  Q^bv^^Dtt  fi&n 
annon^  ei  pax  ei  inoolmmiiae  fitiura  mi  inaiehue^meiet  L  •• 
annon  hal>eo  gravittimam  tationem  aequieteendi  in  hoe  Jovaa 
decreto,  quum  ipti  plaeuerit  eo  temperamento  illud  mitigare,  vt 
mea  aetate  tubiiit  adhue  futurut  tit  reipublieae  tUtutf  nst}^ 
cnim,  aliaa  veriiaiem  notant,  hie  ett  eiaiue  eiabiUe^  nt  rtyKQ» 
tupra  33,  6.         " 
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IN 

PARTEM   TERTIAM   LIBRI   JESAJANI 

PROOEMIUM. 


I. 

VolmBinis  efiii,  quod  Jeiajae  aomen  ioieriptiim  habet,  paite  poete- 
ilore,  inde  a  Capite  qnadragesimo  uique  ad  finem,  totae  yenatiir 
Metor  in  eo,  nt  Uebraeis  aChaldaeis  oppreeiie,  et  magnam  partem 
eacira  patriam  in  terrie  longinqnia  detentis,  promitut  reditum  in 
patriam,  rempnblieam  restaurandam,   ejoiqoe  •tatum  florfMitem, 
totumqQe  eontra  infeitoi  yieinoe,   egregiat  yietoriae,   magnum 
denique  numemm  eorom,  qui  iptorum  exemplo  atque  inetitutione 
Mt  Joyae  religionem  lueeiperent,  aut  eerta  ab  idololatria  morl- 
bnsque  improbis,   qoi  idololatriam  pierumque  eomitantur,,dlsee- 
derent.    Vides,  hane  poitCTiorem  libri  partem  argumento  atque 
ipdole  plane  differre  a  parte  priore.     Quum  enim  quae  ab  initio 
libri  uaque  ad  iinem  Capitis  trieetimi  noni  leguntur,    si  pauea 
•xeipias,  optime  eonyeniant  cjus,  quo,  teste  epigraphe  (1,10) 
Jesajas  yixit,  temporis  rationibus,  id  yero  est,  tamporibus  Usiae, 
Ahasi,   Jothami  et  Hiskiae,    quibus    integrae  adhue  essent  res 
Jndaeorum ;  haee  libri  pars,  quae  inde  a  Capite  40.  deoarrit,  mani- 
feste   arguit  seHptorem,   qui,    poitquam  urbs  Hierotoljmitana 
a  Chaldaeis  eonflagrata,  et  respubliea  Judaiea  ab  iisdem  hostibus 
subyersa  esset,    in  Judaea  yitam  egit.    Neque  enim  grayissimas 
istas  calamitates  ut  futurjOM  praenuniiaty   sed /iraesen/ef  lagc^ 
et  id  quidem   non   ut  propheta,   eui  futura  ob  mentis   oeulos 
tanquam  praesentia  obyersantur,  yerum  tanquam  is,  qui  in  terra 
yastata  degit  et  inter  medias  dirutarum  urbium  ruinas '  yersatur. 
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534  Prooemium  in  Jes.  Cap.  4o  —  »66. 

Qttif ,  quaeto,  niti  q^i  tenplum  excitum  et  lubyersum  CNnram 
•pectaTit,  haeo  aeriptertt  ^):  Urbe$  iuae  $aneiae  $oUtudo  euniy 
Sion  $oUtudo  estj  Hiero$olyina  de$olata;  no$ira  domue  $aora^ 
no$trumtiue  decue,  ubi  ie  laudavere  m^oree  noetri^  inceniio 
deflagravit  et  omnia  toea  noetra  de$ideraia  data  eunt  vaeta^ 
tio$if^)*  1  Flurfi  porro  |p  hao  libri  Burfe.a?nt|  quae  mnnifetii 
produnt  •ct'iptorem,  qui  ad  finem  verge ntia  oxilii  Babjlonioi  tem- 
pore  ^ornit.  Nam  appropinquaro  non  tam  iperat,  quam  oerto 
persuaBum  liabet  Babjlonid  regni  interitum,  atquo  ezulum  Ju- 
daeorum  in  Babjloniois  terrii  per  multoi  annoi  retentorum  in 
patriam  tellurem  reditum,  et  totui  in  eo  yenatar,  ut  tam  prin- 
oipenl  ^m,  qui  Jndaois  domum  revertendi  poteatatem  feoit,  cu- 
Juique  auipiciii  reatauranda  erat  reipublica  Judaiea,  iuauiii  lao<- 
dibttt  extollat)  quam  norae  reipublicae  feiieittimam  eonditionem 
laetittimii  imaginibut  depingat.  Quit  yero  non  yidet,  taiia 
yaticinia>  quae  inttantem  Babylonit  interitnm  deteribuntt  aut 
libertatem  et  noyam  rempublicam  ezulibnt  augurantur,  yiz  uUo 
teolumento  yel  eontilio  potnitte  innoteteere  Jndaeit  iUit,  qni, 
rebttt  adhne  paeatit  et  quietit,  patfia^^tedet^  teeuri  trantportap 
tionit,'incoIerentf  Hit  enim  aut  obtottra  ddiuit  ette  oratio, 
qtta^  statum  eeriut  futurum  depingeret,  aut  paruin  utiiit,  nee  ad 
iolatium,  quo>  non  indigebant,  neo  ad  emendationem  morumt  eni 
quae.interriant  a  rebut  praetentibut  et  obyiit  repetenda  tunt; 
naiii  qoae  poat  muita  aecula  eyentura  tunt,  bominet  parum  ad 
animum  reyoeant^  Sed  tuae  quitque  aetati  yatet  eontuiity  aiyt 
toiatio,   tire  admonitione   et  bortatu  ^).    'Quae  quum  ita  tint, 


1)  04,  0.  10. 

3)  Ti4.  H  baee  lo«a:  44,  20.  28.  45, 13.  40,  10.  52,  0.  tt,  12. 
61,  3.  4.  02,  4«  63,  17.  13.  10.  Mtxime  qnae  Cap.  63.  04.  legantor, 
icriptorem,  qtd  exllU  fiabylonici  vixerit  (emporibaf,  maiiifeite  produnf. 

3}  Qaod  plaribui  of teadit  L.  J.  C.  JusTi  ia  Commentatioae  de  Jeio* 
jtnif  'orteaUt  Ulif ,  qate  ie  regni  Bal^lOBlcl  interittt  et  Jodaeoram  <x»- 
lom  redita  agant,  qoae  legitor  in  Aoctorif  VermiMchiem  AbAandiun^en 
uber  wichtige  GegenstUnde  der  t/teoiogigehen  GeiehrMamkeii^  P.  I.  Nd.  5. 
t^.  ^G.  S(|q.    Propbelat  ia  denantiandif  poenif,  ab  cxterli  popalif  JndMH 
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Prooemium  inJ^M.  €b/>4  4onrn$6.  j(33^ 

ooDMiUoeiim  ^t,  ptrtMn  hane  posterlMem  !TatMBioram-iKf i^ 
cagmatisi  quod  a  Jeiija  nomen  haket,  ad  icarme  illo  pBophMi^ 
aenim  referre,  atque  sub  finem  exiUI  Babjrio^ei  ab  anoDTmn 
qnodam  rate  oompoeitom  itataere  ^). 

n. 

Cum  Ib  autem,  qnae  tam  manifeete  iM^  Jeeaji  aeTum 
ni^ere  in  bodibro  obeerTaTimni,  piigiMre  ridefiftirr  alia  ejutdw 
loea,  quae  nonnlii  a  Tate,  qui  longe  ailte  Babjlbiiiei  regnl  in-^ 
teritum  reditnmque  Jndaeorum  in  patriam^  poteetate  aX^o  feeta, 
Tizerit,  eoniignata  videri  poiiint.  Saepiui  enim,  4111 'buno  librom 
0€rip«it,  aiierity  ie  Babylonii  exoldiom,  ett,  ^uae  1d  ieqootura 
ift,  remm  Judaiearum,  Cyro  auetore,  inetaoritioiiem,  kmge  antea 
qnam  erentura  eiati  a  JdTi  idoetom  praenoiDitiare  ^*    Q^^*^  ^^ 


irrogtodli  conitiBter  liine  ntiOD^m  tenerey  nt  iadteoe  noniiigi  ab  iii 
p€»pnlto  caitigmiidof  praedioerent ,  a  qnorora  potentia  tom»  cam  qnitqne 
ratei  ina  oracala  edeiret,  Hebraeo  popnlo  metueDdam  efiet^  ita  evicit 
Jcwtl,  ot  Tix  dobitatloni  locoi  iH  reiictai. 

4)  Qnae  lapra  breriter  itrictimqne ,  pro  inititnti  ratioue ,  attnlimai 
argomentat  qnae  tertiam  a  Jeuja  denominntl  libri  pnrtem  demam  lob 
esilii  Babylonici  Bnem  icrlptam  eiie  evincunt,  ea  praeter  Justium  (vid. 
Bot.  3.)  enaclcatiai  et  diitinctiai  cxplicarant  J.  O.  BiCfiHORif  Binleii.  im 
doM  A.  T.  V.  III.  fi.  52».  iqq.,    H.  K.  6.  PAOLVi  CienfU  iiber  d,  J4taja$ 
p^  277.  BSRTHOLDT  Einhii.  p.  1350.  iqq.,  GBlBNiui  in  Pcooemlo  ad  Com- 
mentar.  in  Ca/p.  40  —  60.  p.  10.  leqq.,  et  STAEasLiir,    qni  in  pecniiari 
Coramentatione   in   den  Theolog*  Studien  «r.  Kriiiken  ab  17mbrei(o  editt. 
Vd.  IV.  p.  527.  ieqq.   ez  argnmeoto  libri  enm  in  eailio  leriptntf  ••A 
ooiendit  Contra  Jeiajae  banc  libri  partem  windicare  itndnemnt  J.  ^.  PiPfia 
in  Progr.  TniegriioM  Jetajae  a  recentiorum  eonaiibut  vfndicai^,  Grypb. 
1703. ,   Beckhaus  d^  IntegriiSi  der  prophetUchen  Schrifien  den  A.  T. 
p.l5a.  aqq.,  Jahw  Einttii^  im  da9  A.  T.  VoU  H.  p.458.  iqq;,   «betb  Ib 
libro  inpra  not.  2.  laadatOy   Jo.  Uui.  Moller  de  auiheuiia  oraeuhruM 
Btajae  Cap,  40  —  06. ,  Harn.  1825. ,    de  qao  libro  fid.  Seue$  kriiitche$ 
Joumai  der  ikeaiog.  Liieratur,  herautgeg,  von  Winer,  P.  VIII.  (1828.) 
p.  282.  iqq.    Qnibai  acceiiit  noper  HENOiTENBERO  Ckri$ioiogie  de$  A.  T. 
Yoi,  I.  P.  II.  (Berol.  1820.)  p.  174.  leqq.    Conferri  roerentar  qaae  contra 
Mdliernm  et  Hengitenberginm  diipntavit  Staehelimt  in  den  Theoi.  Studiem 
VoL  IIL  p.  81.  leqq. 

9)  Vid.  41^  21-26.  42,9.  43,  9—18.  44,  25.  45,  21.  46,10.  48,8,5. 
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5f34  Proo0miijtm  inJes.  Cap*^ — 66. 

80  fepttginntift  qnomodo  eoneiliarl  poMlnt^   tix  alia  i«  offorat 
rotio,  niai  ut  atataamiif,  inJuisse  •eriptoroai,  qui  tub  finem  ozilii 
Babjlooici  Tixerit,  vatie  alicajae  Teterii  pertfOaam;  eu)aenam  Tero 
aliae,   niii  ejae,   eajas  Taticinia  priore  bujaft  yoldmiftif  parte 
eontinentar,   et  qai  ia  ejae  extremo  ^)  faturum  oMe,  at  domna 
regia  Jadaiea  Babjlonem  captiTa  abducatar,   Hiskiae  regt  prae- 
iMintiaBM  narratart     Taii  igitar  comminatione  iliit,  qai  Teteram 
gentis  suae  yatam  seript&  eoliegerant,  ef  iii,ordinem  eum)  qno 
none  babentur,  redegerunt,   oommode  sobjimgl  ridebatur  liber 
eonsolandis    erigendisqae  ezsulilHis  destinatus,   simulque  exsiiii 
aerumna  solutis  et  in   patriam  redituris  felicissima  quaequo  et 
spiendidiMima  auguratuft   qui  vero  ita  MMt  oompositui,   ut  ol 
ipse  a  JoMja  profectus  Tideretur,    Neque  enim  dubinm  esse  pot- 
esty  auetorem  praefffrea,  quod  suos  eonsokuri,  diffideates  r^Mis 
suis  confirmare,  et  afilictos  erigere  yeileti  et  boe  sibi  propositnm 
habuiMO,  ut  falsis  oraculis  et  libellts  &tidieis,  quibus,  ut  omnl 
aeyo,  ita  et  tnnc,  Asia,  praMortim  Sjri4  et  ^Cbaldaea^  erat  re* 
ferta,  opponeret  yads  Hebraici  a  Joya  edoctt  librum,  in  quo  res 
futurae  multo  clarius  certiuique  eMcnt  praejiotae,  quam  in  finl- 
timarum  gentium  oraoulis,  quae  ftdsorum  deorum  instinetn  essenl 
edita.     Quo  pertinet,   quod  tam  studioic  hoe  agit,  ut  cum   em 
•  yaticiniis  antiquionbos ,  quorum  yeritatem  eomprobasset  eyentus, 
tom  msxiroe  ex  reipublicse  Judaieae  rMtaurandae,  Babjlonieae 
yerd  eyertendae  praedietione  Jorae  ostendat  dirinitatem»  yanita- 
tem  yero  idolorum  ^).    Ubi  tamen  illud  obseryatu  Mt  dignnn^ 
yatem  1n  utroque  illo,  eyentu,  reditu  Hebraeorum  exuium  a  Cjro 
solutorum  et  Babjlonis  per  eundem  heroem  excidio,  tanquam  iis, 
quao  ipsi   oerto  eognita.  Msent,   uniee   subsistere;    nltra  iiiom 
terminum  exspatlatur  in  spIendidM  quidem,  sed  yagas  et  inoeitas 
temporum  futurorum  dMcriptiones,  quibus  tamen,  quae  in  libris 
Esrae,  Nchemiae,  Haggaei  et  Malachiae  de  rebus  Judaeomm  post 


6)  10,  6. 

7)  Vid.  41,  2K  aqq.  43,  0—  13,  44,  7.  iqq.  Ibid.  25.  26.    48,  10.  21. 
46,10.   40,4—6.  16. 
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Prooemium  in  Je^»  Cap.  4o  —  66.  S35 

reditum  •  Babjlonidi  terrii  l^;iiiiv,  miiiiffle  reipondeiit.  Unde 
Mtis  probabiliter  eottigitnr,  teriptiuii  eeee.  hane  libmm  ilW  ipeo 
tempore,  quo  Jadaeis  «xuiibas  in  patriam  redeundi  potettas  faeta 
easet  a  Cyro  b)«  Tum  vero  Hebraei  onines,  quibos  patria  eurae 
oordique  esset,  eerto  persuasum  habebant,  fore,  ut  quae  yates 
snae  gentis  antiquiores  felioia  et  fortunata  ipsi  praeiagiTerant, 
yere  nnne  ei  et  eomulate  obtingant* 

m. 

Contineri  hoe  libro  non  diversa  plorium  auetorum  seripta 
minora  in  nnum  sjntagma  eonjoneU «  sed  ab  uoo  eodemque 
scriptore  integrum  librum  profieisei,  iilud  arguit,  quod  unus  in 
eo  est  tenor  orationis,  idem  stjlus,  eaedemque  iterum  iterumque 
roeurrunt  sententiae  et  eloquutiones.  Eaedem  saepius  repetuntur 
sJloquutiones ,  quibos  suorum  animos  erigit  atque  confirmat '), 
eedem  eonsoiandi  argumenta  ^^),  eaedem  promissiones  iiberationis 
ezulum  reditusque  in  patriam  ^) ,  restou^ndae  reipublieae  et 
urbis  sanetae*^),  ultionis  ab  bostibus  populi  Hebraei  exigeiidae  ^^), 
feiieiuimorum  denique  temporum,  quibus  populus  Hebraeus  do- 
minus  regum,  Tiotor  atque  imperator  omnium  gentiom  sit  eva-» 
enrus  '^).     Vindieiae  porro  7oTanae  potentiae  et  teritatis  ^^),  et 


8)  Cf.  not.  ad  44,  28. 

0)  40,  1.  2.  0.  41,  8  —  la  IS.  14.  48>  i.  3.  44,  I.  0. 11  —  21.  40, 
13  — le.   51,  1-3.  12.  17.  52,  1.2.  7-10.  54,  1.4.11.  60,1.  6«,iail. 

10)40,2.  43,25.  44,22.  49,14—16.  50,1.  51,  17— 2!l.  54,6—8. 
57,  16— J8.  60,  10. 

11)  40,4.  42,16.  49,  5.  iqq.  48,  20.  40,12.  22.  tqq.  55, 1. 1^.  13. 
57,  14.    66,  10.  teqq. 

12)  40,  17—23.  54, 1—3.  11—13.  Cap.  60.  61,  5-0.  65,  17—25. 
06,  6  —  14. 

.13)  50,  10.   50,  18.    60,  4.  0.  62,  11.  66,  15.  16. 

14)  45,  14.    40,  22.  iqq.    60,  4  — 7.  0.  iqq.    61,  6.   66,  20. 

15)  40,6  —  11.  44,  24.  28.  45,  5—7.  12.  18-25.  46,  8-11. 
48^  3—8.  12  —  16.  50.  2.  iqq.  W,  12  —  16.  52,  0.  iqq.  «,  10.  Sqq. 
aO,10  — 18.    63,3—6. 
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imperlo  Babjloniorum  potitum  esse;  Iiunc  11  Merodiich-Bidadaiu^ 
occisum  esse,  eique,  regno  pcr  yim  cC  tyrannidem  occupato^  povl 
•emestre  ipatium  interfeeto  Elibum  quendam  succrssisse.  Cf.  quae 
in  hanc  narrationem  disseruit  B.  G.  Niebuhr  Kleine  hiiior.  und 
philolog.  Schriften  (Bonn.  1828.)  p.  202.  leqq.  et  p.  208.  not. 
Dicitur  itaque  rex  Babylonius  misisse  1f^^J?Tn"i>fiJ  frnasq  D^^IDO 
Uteras  et  munua  ad  Hiuhiam,  Sic  moris  est  in  Oriente  fnitque 
ab  antiquissimis  tcmporibus,  nt  satis  notum.  Principes  non  ad- 
enntur  absque  muneribus.  Cf.  Paulsen  von  der  Regierung  der 
Morgenlunder  p.  159.  sqq.  et  175.  ptqt^T  rtn  '»3  3>5att3*2  Q^W* 
audiverat^  iUum  aegrotasse  et  oonvalui8$e.  In  locb  parallelo 
2Reg.20yl2.  •impliciter  habetur:  Sin^p.m  rtin  "^d  yy2}a  "«S  quia 
audioerat  aegrotauue  Hiihiam^  videlicet,  et  ex  morbo  convaluiaee ; 
ellipsis  est  historica  non  infrequentis  usus.  In  loco  parallelo 
altero  2Chron.  32,  31.  dicitur,  legatos  ilios  missos  esse  TD^nb 
y^ija  njn  ^^t^  nD*j3an  ut  inquirerent  in  prodigium  iUud^  quod 
exeiiterat  in  terra,  umbrae  nimirnm  retrocedentis  in  solario, 
rei,  ut  alii  rolunt,  in  seaia  palatii  Ahnsi,  de  quo  supra  38,  8. 
Astronomiae  studium  apud  Chai(i«eos  Tigebat,  fueratque  exeitatum 
et  diligenter  excultum  a  Nalonassare,  et,  ut  probabiie,  ab  ipso 
quoque  Merodacho,  cujus  regni  initium  duplici  lunae  eclipii 
slg^atum  est  a  Ptoiemaeo.  Certe  si  hio  rex  Babylonius  adhno 
perstiterit  in  iido  Assyrii  quod  ad  externara  speciem ;  haeo  ratio 
ipsi  potuit  esse  obtentui,  quo  exceisarct  liherius  cum  Hiskia,  rege 
adversario,  comniercium.  Nec  iroprohahilis  est  nonnullorum  in- 
terpretum  conjectura,  interiorem  hujus  iegationis  causam  fuisse 
amicitiam  inter  hosce  principes  formandam,  haud  dobie  Hiskiae 
a  Bahjlonio  oblatam,  quam  ille  acccptarc  sibi  honori  duxit.  Quae 
seqountur  id  non  obscure  indicant. 

2.  Pro  eo  quod  hio  legitur,  in^pm  dn^^b?  nJOiO^.J  «^  iat^ 
tatu8  iis  ett  Hitkias^  2Reg.  20,  IS.^est:  ^Ty^py  ^^j^\'^  «'  ^*^" 
divit  eo$  attente»  nhba  rr^a-n^e  tk^l^J  Et^ostendit  iis  gazo^ 
phylacium  euum.  Ad  Titybl  in  'paraileio  libri  Regum  ioco  in 
roargine  notatur,  esse  inb^  iegendum.  nb3  autcm  vix  est  dubium 
non  esse  diversum  a  n^^3,   Gen.  37,  25.   43,  II.,    idem  quod 

Arabicom  biXi,  i.  q.  iUxi  gummi  iragacanthi,  quo  non  tantum 
ad  iufiiendum,  verum  etiam  ad  medicinam  usi  sunt  Tcterei;  Tid. 
BilL  Naturgegch,  P.  I.  p.  165,  Gesenio  a  ^eS3  i.  q.  nD3  per^ 
cusiit  nfi<33  eit  InfinitiTUS  formae  h^b73  contuutonem  proprie  de- 
notani,  hino  pulverem  aromalicum.  llinc  nbs  n^2  domus  «ive 
promtuarium  aromatum  erit.  Chaidaeus  praeivit  aliii  multis  n^^a 
'^n?t34  domus  gazophylacii  ejuSy  quod  huic  loco  prohc  conTenit. 
Videtur  haec  domus  rerum  pretiosarum  a  praentantisiimis  aro- 
matum  speciebus,  quae  ibi  asservabautur,  et  quarum  una  et  altera 
mox  reccnsentur,  metonjmicc  appellata  eise,  etsi  thesauros  et 
pretiosa  quoque  alia  contineret,    et  hoc  nomine  distincta  fuisae 
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j€/aXa9.     Cap.  Sg,  u.  5.  ^.  5iJ0 

ab  ea,  quaa  mox  t}'*^^'^  ^'^^  domu$  tuppeUectiUum^   inel  poditg 

armoruTH  dicitur,   sire  armamentarium ;    b^^b^D   eDim  hand  raro 

pro  n^onir^n   '^i^  vasa  i.  imtrumenta  beUica^  i.  e.  amia,  dici, 

notum,  *TidrGeiil  27,  3.  1  Sam.  14,  1.  6.  7.     Ceterum  quod  HId 

feeiue  Htekiam  narratur,    minime  praeter  morem  erat.     Patsim 

enim  legatia  regum/et  principum   et  hospitibui  honoratioribu» 

hic  honor  exhiberi  lolet,  ut,  quod  in  deliciii  et  theiaurie  magni- 

lice  oetentari  lolet,  inipiciendom  ipsis  detur.     Sic  Soloni,  hospiti 

Croesi,  Ue&odotus  L.  I.  Cap.  30.  narrat  joMU  regis  omnes  the- 

sauros  oroniaque  quae  Hlic  esient  magna  et  beata  oitenia  fuif se. 

Mirum  videri  posait,   fuisae  Hiskiae  tantam   rerum   pretioiarum 

eopiam,  ut  oetentari  postint  Bahjloniis,  quom,  ut  2Reg«  18,  J5. 

narratnr,  Hijikias  dedisset  Sancheribo  quidquid  erat  in  thesauris 

templi  et  Regiae,  adeo  ut  Talyas  atque  limina  templi  laminis  suis 

nudaverit,    nec  interrallum  multo  longius  annuo  intercessisset. 

Sed  credibile  est,   habuisse  palatium  regium   sua  ornamenta  et 

decora  non  mobilia,  et  haud  dubie  quoque  recondita  cimelia,  in 

arroariis  reposita.     Praeterea  2Chron.  32,  23.  24«  27.  28.  narra* 

tur,  regem  ab  Assjrio  liberatum  locupletatum  fuisse  ex  liberalibos 

muneribus,  quae  proceres  et  principes  Ficini,  lib^rationem  ei  gra- 

tulantes  munifice  ipsi  obtulerunt.     Si  autem  quis  quaerat,  quam* 

obrem  Hiskiai  tanto  studio  legatis  Babjloniis  opes  thesaurosque 

suol  ostentarit?   facUis  est  responsio,  factum  id  esse,  ut  se  Ba- 

bjlonio  eommendaret,  et  ut  legati  inteiligerent,  se  dignum.esse, 

quoenm  Babjloniomm  rex  amieitiam  et  fsedus  iniret,  ut  se  contra 

Assjriofl,  coramnnes  hostes,  tuerentur.     Cetenim  ex  eo,  quod  hte 

narratary  colUgi  recte  potest,  reges  Babjlonicos,  Assjriis  nsqne 

ad  iliud  tempus  tribotarios,  tunc  nondum  assnrrexisse  ad  magnum 

futigiiUD  dignitatis  et  amplitudinem  potentiae.     Si  enim  magni 

foisaent  reges  et  sni  juris,  Asajriis  eomparandi,  non  est  yerisiraile, 

Herodaehum  regem  Hisldae,  regi  minorts  ditionia  et  ▼irinm  exi- 

guamm,  hoe  habuisse  honoris,  nt  solenni  legatione  tanquam  pari 

et  amioo  salntem  ex  morbo  gratolatus  esset,  aut  Hisldam  thesauros 

suos,  qui  cvm  thesauris  opibnsque  potentissimomm  reguln  ceropa- 

rati  fteile  yilnerint,  unta  jactantia  ostentaaae. 

3.    i)^&  i^if  !ifi(2  rrjj*in*5  'nfijq  ^^!i?in  "^m^^l  ^*  *'j^«' 

HiekioM:  e  *terra  hnginqua  ad  me  venerunt  ex  BaSylone,  Silet  , 
narratio,  quid  responderit  rex  ad  priorem  quaesiti  partem,  quid 
nimirnm  dixerini  legatif  quia  ex  ipsa  historia  superiore  oolligi 
poterat.  Tantum  id  refertur,  quod  Hiskias  veluti  ad  excusandam 
suramam  huraanitatem,  qua  usus  fuerat  erga  hos  legatos,  profert, 
veniMBC  wUot  e  terra  remota^  fuisse  itaque  liberius  honorandos. 

6.     Videntur  causae  fuisse,  quae  Jesajam  pennoTerent,  foedus 

eum  rege  Babjlonieo  improbandi,  ut  reipublicae  Judaieae  perni- 

eiosum   futurum.     Ceterum  haec  prima  prophetia  est  de  populo 

Jadaico  transportando  l^ii^^iiera,  estquc  hnio  cognata  Michae  4, 10. 

Jeiaj.  34 
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Apud  eeterofl  Jesajae  eoaeTOi  prophetas  de  Bahyhne  aitam  eet 
eilentium*  Jesajas  in  Tattciniiii  quae  prtor  hujue  Toluminie  pare 
eompleotitur ,  praenuntiaverat  quidem  plue  eemel  (veluti  Cap«  1« 
3*  6.  6.  7  ,  reipublicse  dissolutionem,  et  terrae  Taitationem,  eflli- 
eicndam  a  populii  ferocibuti  jastitiae  dirinae  d^ereta  exeeqaentibua; 
sed  Babyioniorum  aut  Chaldaeorum  haetenus  nuUam  feeerat  men- 
tionem ;  poterant  enim,  quae  de  hostibas  barbaris  Judaeam  rasta- 
turis  dixerat,  de  Assjriis  intelligi. 

7.  Poiteros  Hiskiae   Tates   praedicit  fore  in  palatio  regis 

Babyloniae  tS^D'*"]^,  qua  roee  propria  eunuohiy  castrati^  slghi- 

0     * 
ficantur  (coUato  Arabico  \jt^.ym  impoten$  ad  veneremj  mom  cofi- 

grediena  cum  feminii  vir  siye  admissarius ,  aut  irrito  effectu)^ 
qno  signlfioata  legitur  &6,  3.  At  quia  in  gjnaeceis  regiis  eunucfai 
regis  uxores  eustodiebant  lisque  ministrabant,  inde  ^'^'ID  et  e»- 
bieularium  regiSf  nt  Esth.  2,  3.  4,  4.,  et  denique  per  s  jnecdochen 
speeiel  pro  genere  quemWs  ministrum  auUcum^  etiam  in  eonjugio 
Tirentem  denotat,  ut  Gen.  30,  I.  coll.  Vs.  7.  it.  1  Sam,  8,  15. 
Ad  locum  noitrum  illustrandum  pertinet,  quod  Dan.  1,  3*  seqq. 
Nebueadnezar,  Babjlonlae  rex,  Aschpenazo,  n^D^^nD  a^jb  proa- 
feeto  eunuckorum^  siye  auUeorum  euorum^  adolescentes  indaiooa 
nobili  proiapia  natos  tradit,  qui  ad  oflicla  aulica  apti  reddenii 
essent. 

8.  tr)zi  "^^»1  n'irr;  •i^'?  ^"lO  Bonum  e$t  verbum  ^ovaOy 
quod  loquuUii  'e$/  a^iD^^oniMi  'hic,  ut  iReg.  %  38.  42.,  nsiir- 
patur  de  deereta  potentioris,  in  quo  Inferiori  par  est  aeqaieseera. 
^a^a  n»NJ  Ott»  Tiirri  ••»  ^»«^^2  Et  dixit^  i.  e,  priori  dicto 
poeit  exiguam  moram  snbjeeit,  *qu&  erit  pax  et  incohmitao  m 
diehue  mets,  i.  e.  qula  Deas  pro  ciementla  sua  hanc  mihi  pra»- 
stltuma  est  gratlam,  ut  ipse  paoe  gaudeam  ao  stabill  remm  mea- 
rum  atatn  usque  ad  iinem  Titae.  In  ioeo  paralielo  2  Reg.  20,  10. 
eadem  Terba  sle  efferuntor:  '(0*i&  ^}X\  ^"^^  Q^bo*DN  S(bn 
annony  $i  pax  et  inoohmitae  fiuura  fil  in^diehue^meief  i.  e. 
annon  habeo  graTlsslmam  tationem  aeqoleseendl  in  hoe  JoTae 
decreto,  quum  ipsl  plaeuerlt  eo  temperamento  illud  mitlgare,  nt 
mea  aetate  stabliis  adhue  futurus  sit  reipubiicae  sUtusf  nZ)^ 
cnim,  alias  veritatem  notans,  hie  est  $tatu$  $fabiU$t  nt  nv^» 
supra  33,  6«         * 
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IN 

PARTEM   TERTIAM   LIRRI   JESAJANI 

PROOEMIUAI. 


I. 

▼  olimiiiiis  efuiy  quod  JoMJae  Aomen  inferiptiiiii  habet,  paite  poite- 
ilore,  inde  a  Capite  qnadrageeiiDO  mqne  ad  finon,  tolne  yenatiir 
^uetor  in  eo,  vt  Uebraeis  aChaldaeif  oppresiie,  et  magnam  partem 
eactra  patriam  in  terrii  longinquia  detentis,  promitut  reditum  in 
patriam,  rempnblieam  restaurandam,  ejoiqoe  statom  florentem, 
tntumqQe  eontra  infeitos  rieinot,  egregias  yietoriai,  magnum 
denique  numerum  eomm,  qui  iptorum  exemplo  atqne  inititutione 
ant  Jorae  religionem  auseiperent,  aut  eerta  ab  idololatria  mori- 
bmque  improbis,  qui  idololatriam  pierumque  eomitantur,.disee- 
derait  Vides,  hane  poitCTiorem  libri  partem  argumento  atque 
ilidole  plane  differre  a  parte  priore.  Quum  enim  quae  ab  initio 
libri  uaque  ad  finem  Capitis  trieetimi  noni  leguntnr ,  si  pauea 
•xeipias,  optime  eouTeniant  cjusi  quo,  teste  epigrapho  (1, 1«), 
Jetajai  Tixit,  temporit  rationibus,  id  vero  ett,  tamporibui  Utiae, 
Ahaii,  Jothami  et  Hiskiae,  quibut  integrae  adhue  ettent  ret 
Jndaeorum ;  haee  libri  pan,  quae  inde  a  Capite  40.  deeorrit^  mani- 
fette  arguit  leHptorem,  qui,  poitquam  urbt  Hierotoljmitana 
a  Chaldaeit  eonflagrata,  et  retpubliea  Judaiea  ab  Hsdem  hottibut 
subTersa  estet,  in  Judaea  ritam  egit.  Neque  enim  graTitsimat 
iitaa  calamitatei  ut  futuraM  praenuntiat^  ted  pra$i0nte$  luget, 
et  id  quidem  non  ut  propheta,  eui  futura  ob  mentii  oeuloi 
tanquam  praetentia  obTertantur,  Ttrum  tanquam  is,  qui  in  terra 
Taitata  degit  et  inter  mediai  dirutarum  urbium  ruinai '  Tenator* 

34* 
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534  Prooemium  in  Jea.  Cap.  4o  —  66. 

Qttiff  quaeto,  niii  q^i  tenplum  excitum  et  iubrersiim  eoram 
specUTit,  haeo  soripterit  ^):  Urbea  tuae  eanetae  eoUtudo  eumiy 
Sion  eolitudo  eat,  Hierotofywia  detolata;  nottra  domue  taerOj 
nottrumque  deeut^  ubi  te  laudavere  m^oret  nottrij  ittcenSio 
defiagravit  et  omnia  toea  nottra  detiderata  data  euni  vatta» 
tio%i/:>  Jf^^^  porro  |d  liac.libri  tftrf^.^v^^i  qnae  Mnifetto 
produnC  sctiptorem,  qui  ad  fioem  vergentia  exilii  Babjloniei  tem- 
pore  ^orait.  Nam  appropinquare  non  tam  fperat,  quam  oerto 
perauatum  liabet  Babjloniei  regni  interitum,  atque  ezulum  Ju- 
daeorum  in  Babjlonicii  territ  per  multot  annot  retentomm  in 
patriam  teliurem  reditum,  et  totut  in  eo  yertatar,  ut  tam  prin- 
eipem  ^m,  qui  Judaeit  domum  revertendi  potettatcm  feeit,  cu- 
Jutque  autpiciit  rettauranda  erat  retpubliea  Judaiea,  tuauiit  lao<- 
dibut  extollat,  quam  noTait  reipublicae  feiieittimam  eonditionem 
laetittimit  imaginibut  depingat.  Quit  yero  non  videt,  taiia 
Taticinia>  quae  inttantem  Babylonit  interitnm  deteribunt»  aut 
libertatem  et  noTam  rempublicam  exuUbnt  augurantur,  Tiz  uUo 
teolumento  Tel  eonailio  potnitte  innoteteere  Jndaeit  illit,  qui» 
rebttt  adhue  pacatit  et  quietit,  patria^^tedet,  teenri  tranaportar 
tionitfineolerentf  Hit  enim  aut  obteura  ddmit  ette  oratio, 
q^e  ttatum  eeriut  futurum  depingeret)  aut  parum  utiiit,  nee  ad 
tolatium,  quo  non  indigdNint,  nee  ad  emendationem  morun^  eni 
quae ,  interTiant  a  rebut  praeaentibut  et  obTiit  repetenda  tunt; 
naiii  qaae  poat  multa  aecula  eventura  tunt,  bominet  parum  ad 
animum  TCToeanti  Sed  tuae  quitque  aetati  Tatea  eontuiity  alTt 
soiatio,   tire  admonitione   et  liortatu  ^).    ^uae  quum  ita  tloti 


1)  64,  0.  10. 

3)  Ti4.  d  haee  lo«a:  44,  20.  28.  45,  13.  40,  10.  5'i,  0.  58,  12. 
61,  3/4.  62,  4«  63,  17.  13.  10.  Maxime  qaae  Ctp.  63.  64.  legtintar, 
fcriptorem,  qui  exllU  Babylonicl  ?ixerlt  (omporibaf^  numifeite  produnt. 

3}  Qood  plaribui  of  teadit  L.  J.  C.  JusTi  ia  Commentatlone  de  Jera* 
jtnit  orteBllt  iUlf,  qnae  ie  regni  Bal^lOBicl  InCerita  et  Jodaeomm  ex»- 
lom  redHa  agant,  qoae  legitor  in  Aoctorif  Vermitchien  Abhandlungen 
iiber  icichtige  Gegenstande  der  theohgitchen  GeUhnamkeit^  P.  I.  No.  5. 
{{.  !ICC.  f(|q.    Propbelaf  in  denantiandif  poenia,  ab  cxterii  popnlia  Jndaoto 
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Prooemium  in  Jtfs.  Cbpt  Ao:rr.^6.         Ii3i3 

ooDMiUDeiim  ^t,  ptrteBi  hano  poileridrem  !TfttfctiDioruiir-iKf n^ 
Cagmatis,  quod  a  Jotaja  nomen  habet,  «d  •eriof  illo  peophMi^ 
MTiim  referre,  atiae  eub  finem  exUli  Bebjio/iici  ab  anoOTmft 
qaodam  rato  oompooitom  etataere  ^). 

n. 

Ciim  Ib  autem,  qaae  tam  manilMte  86du9  JeeajA  aeTUUl 
ni^ere  in  lioe*libra  obeerTaTimue,  piignare  Ttdeheur  aliil  eju^d^m 
loea,  quae  nonnlii  a  Tate,  qul  longe  ante  Babjlbiiiti  regni  in-^ 
teritum  reditumque  Jndaeorum  in  patriam,  poteetate  a  Cfro  facta, 
Tizerit,  eonsignata  Tideri  poiiint.  Saepiue  enim,  ^ui^liUno  librum 
tcripsit,  aaaerlty  ae  Babylonia  exeidium,  ^,  ^uae  1d  sequutura 
ift,  remm  Judaiearum,  Cyro  auetore,  infltauratioiiem,  longe  antea 

OTentura  aiat,  a  JoTi  adoetom  praenunfiariB  ^*    Qi^«0  inter 


irrogtodlf  coniteBter  bane  ndoD^lD  teBere,  nt  ladaeo*  uonnitl  ab  iii 
p€»piilto  caitlgmii^of  praedloerent ,  a  qaoroni  potentla  toin,  eum  qaiiqne 
TStei  ina  oracala  ederet,  Hebraeo  popalo  metuendaoi  euet^  ita  evi^lt 
JcMtJ,  nt  Tix  dobiUtloni  loeoi  iH  relietai. 

4)  Qnae  lapra  breriter  itrietiniqae ,  pro  initltnti  ratioue,  attalimaf 
eavvnieiita,  qnae  tertlam  a  Jeuua  denominati  libri  partem  demam  lob 
eacilii  Babylonicl  finem  icrlptam  eiie  evincunt,  ea  praeter  Justium  (vid. 
Bot.  3.)  enucleatiui  et  diitinctiui  explicarunt  J.  O.  BiCfiHORW  Binleii,  in 
dat  A.  T,  P.  III.  fi.  525.  iqq. ,    H.  K<  6.  PAOLva  Clati^  Hbtr  d.  Juajat 
p.r  277.  BlRTHOLDT  EinleiL  p.  1350.  iqq.,  GBfENiua  In  Pcooemlo  ad  Com- 
mentar.  In  Caj^p.  40  — 66.  p.  10.  leqq.,   et  STAEaELiir,    qni  in  pecaiiari 
Commentatione   In   den  Theolog*  Studien  «r.  Kriiiken  ab  UmbreUo  editt. 
Vd.  IV.  p.  527.  aeqq.   ez  argnmeoto  librl  enm  in  exUlo  leriptanf  eiA 
oeiendlt  Contra  Jeiajae  banc  Ubri  partem  windicare  atndnemnt  J.  ^.  PiPfia 
In  Progr.  Iniegriiat  Jetajae  a  reeeniiorum  eonaiibut  Vfndicai^,  Gryph. 
1793. 1   Beckhaus  die  tniegriiai  der  propAetitehen  Sc/trifien  det  A,  T. 
p.lSa.  aqq.,  Jahw  BinUU.  im  dat  A.  T,  Vol.  H.  p.458.  iqq;,   «betb  in 
Hbro  inpra  not.  2.  laadato.y   Jo.  Ulr.  JtfoLLKR  de  aufheniia  oraeulorum 
Btajae  Cap.  40  —  66.,  Harn.  1825.,    de  qoo  iibro  vid.  Seuet  krititchet 
Joumal  der  ihealog,  Literaiury  herautgeg.  ron  Winer,  P.  Vlil.  (1828.) 
p.282.  iqq.    Qnibni  acceiiit  noper  HENoaTENBERG  Chritiologie  det  A.  T. 
Tbl.  I.  P.  II.  (Berol.  1810,)  p.  174.  leqq.    Conferri  roerentor  qoae  contra 
Mdllernm  et  Hengitenberginm  diipntavit  Staehelin  In  den  Theoh  Simdiem 
VoL  IIL  p.  81.  leqq* 

9)  Vid.  4I>21  — 20.  42,9.  43,  0—13.  44,  25.  45,  21.  46,10.  48,3.5. 
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80  HBpttginntift  quomodo  eoneiUari '  posslnt^   tix  «lit  i«  offoimt 
rotio,  nisi  ut  •tatuamus,  indaiise  •eriptoreni,  qui  •nb  finem  ezflil 
Babjlooiei  Tixerit,  Tatie  oiieajus  Teteris  personam;  eu)uenam  ▼ero 
alios,   nifli  ejus,   eujue  yatieinia  priere  hujuft  Toldmiftis'  parte 
eontinentur,   et  qui  in  ejus  extremo  ^)  futurum  mtj  ut  domus 
regia  Judaiea  Babjlonem  eaptiva  abducatur,   Hiskiae  regi  prao- 
Duntiasse  narraturt     Tali  igitur  eommiiialione  illis,  qui  Teterum 
gentis  suae.  yatum  seripta  eollegerunt,  ef  in.^ordinem  eumt  qno 
nune  habentur,  redegerunt,   eommode  subjuqgl  Tidebatur  liber 
eonsolandis    erigendisque  ezsulilMis  destiiiatus,   simulque  exsiiii 
aerumna  solutis  et  in  patriam  redituris  felioissima  quaequo  et 
spiendidissima  auguratui,   qui  vero  ita  esset  eompositus,    ut  et 
ipse  a  Jesaja  profeetus  Tideretur,    Neque  enim  dubinm  esse  pot- 
esty  auetorem  pra^ffirea,  quod  saos  eonsolari»  diffideates  rdMia 
suls  confirmare,  et  afilietos  erigere  yellet,  et  boe  sibi  propositnm 
habuisse,  ut  falsis  oraculis  et  libeliis  fatidiois,  quibus,  ut  omni 
aevo,  iu  et  tnnc,  Asia,  praesertim  Sjria  et  (Chaldaea,  erat  re* 
ferta,  opponeret  ratis  Hebraiei  a  Jora  edoett  librum,  in  quo  ret 
futurae  multo  elarius  eertiusque  essent  praejiotae,  quam  in  finl- 
timarum  gentium  oraouiis,  quae  ftdsorum  deorum  instinetu  estent 
edita.     Quo  pertinet,   quod  tam  studiose  hoe  agit,  ut  eum   ex 
.  ratieiniis  andquiortbns,  quorum  reritatem  eomprobasset  oTentus, 
tom  maxime  ex  reipublicae  Judaieae  restaurandae ,   Babjlonieae 
vero  evertendae  praedietione  Jorae  ostendat  dirinttatem»  vanita- 
tem  yero  idolorum  '')•    Ubi  tamen  iliud  obserratu  est  dignum, 
yatem  in  utroque  illo,  erentu,  reditu  Hebraeorum  exulum  a  Cjro 
solutorum  et  Babjlonis  per  eundem  heroem  exeidio,  tanquam  iis, 
quaa  ipsi   eerto   eognita.  essent,   nniee   subsistere;    ultra  iiium 
terminum  exspatiatur  in  splendidas  quidem,  sed  yagas  et  ineertas 
temporum  futurorum  deseriptiones,  quibus  tamen,  quae  in  libris 
Esrae,  Nehemiae,  Haggaei  et  Maiaehiae  de  rebus  Judaeomm  poot 


0)  SO,  6. 

7)  Vld.  41,  2K  Mqq.  43,  0-«  13.  44,  7.  iqq.  i^bid.  25.  26.   48,  10.  21. 
46,10.   4S,4-.a.  16. 
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reditum  •  Babjlonieli  terrii  legimur,  miiiiffle  reipondeiit.  Unde 
•atii  probabiliter  eoH^^tnr,  •eriptom  eMe.  hune  libmm  ilW  ipso 
tempore,  quo  Jadaeis  exolibus  in  patriam  redeundi  potestas  faeta 
eeset  a  Cyro  ^)«  Tum  raro  Hebraei  ODknes,  qnibus  patria  curae 
oordique  esset,  eerto  persuasum  habebaht,  fore,  ut  quae  Tates 
snae  gentis  antiquiores  felieia  et  fortunata  ipsi  praesagiyerant, 
▼ere  nunc  ei  et  eumuhte  obtingant* 

m. 

Contineri  hoe  libro  non  dirersa  plurium  auetorum  seripta 
minora  in  unum  sjntagma  eonjuneta,  sed  ab  uoo  eodemque 
scriptore  integrum  librum  profieisei,  iUud  arguit,  quod  unus  in 
eo  est  tenor  orationis,  idem  stjlus,  eaedemque  iterum  iterumque 
recurmnt  sententiae  et  eloquutiones.  Eaedem  saepius  repetuntur 
sJloquutiones ,  quibus  suoram  animos  erigit  atque  confirmat '), 
eedem  consolandi  argumenta  ^^),  eaedem  promissiones  iiberationis 
ezulum  redltusque  in  patriam  ^),  restau^ndae  reipublieae  et 
urbis  sanctae'^),  ultionis  ab  hostibus  popuii  tiebraei  exigendae  ^^), 
felicissimolrum  denique  temporum,  quibus  populus  Uebraeus  do- 
minus  regum,  Tictor  atque  imperator  omnium  geutium  sit  eva-» 
•nrus  '^).     Vindidae  porro  Jfbvanae  ^otentiae  et  teritatis  '^),  et 


6)  Ct  not.  ad  44,  28. 

0)  40,  1.  2.  0.  41,  8  — la  IS.  14.    48>  I.  9.    44,  1.  3.  31  — 21.    40, 
13  —  16.   51,  1-3.  12.  17.  52,  1.2.  7-10.  54,  1.4.11.  00,1.  00,10.11. 

10)40,2.  48,25.  44,22.  40,14—16.  50,1.   51,  17— SlS.   54,6—8. 
57,  16—18.  60,  10. 

11)  40,4.    42,16.   48>  5.  iqq.   48,  20«   40,12.  22.  iqq.  55, 1.  t^.  18. 
57,  14.   66,  10.  leqq. 

12)  40,  17—23.   54, 1—3.  11—18.   Cap.  60.  61,  5-0.  65,  17—25. 
06,  0  —  14. 

13)  50,  10.   50,  18.    60,  4.  0.  62,  11.  66,  15.  16. 

14)  45,  14.    40,  22.  iqq.    60,  4  — 7.  0.  sqq.    61,  5.   66,  20. 
15)40,6  —  11.    44,24.28.    45,5—7.12.18  —  25.    46,8  —  18. 

48^  8—8.  12  —  16.     50,  2.  sqq.    »1,  12  —  16.    52,  0.  iqq.    I^,  10.  iqq. 
^0,'lfl  — IS.    68,3—6. 
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d^moiMralloiiea  kuuiltaHt  et  YMdUatb  idolofnm  ^)j  Hsdem 
plos,  aut  oerte  eimtlibue  Torbis  et  lieendl  modU  repetmitv. 
Per  totam  librum  siibinde  redeunt  loeo,  ^oae  hoe  agunt,  ut  vati 
aueCoritatem  ooneilient,  enmque  ut  liomlnem  a  numine  afflatuw 
sistant  *'').  Praeterea  et  integrae  eententiae  eibi  simiiet  '^)^  et 
oerta  quaedam  roeabula  eodem  eemper  seniu  usurpata  '^)  iterum 
ac  saepius  reeurrunt.  PecuKare  denique  hujus  libri  anetori  eat 
illud,  quod  populum  Hebraeum  ut  hominem  unieum  sub  persona 
wnnUtri  Jova»  (M^rr  n^)  ■aepius  Inducit  ^).  Ceterum  res, 
quas  sibi  tractandas  sumsit,  non  ad  certum  quendam  ordinem 
disposuit  et  deseripsit,  sed  libere,  nuUisque  artis  legibus  ad- 
strictus  ab  una  sententia  transit  ad  alteram,  et  saepe  oratione 
ad  finem  dueta  ad  idem  recurrit  argumentum,  eandemque  teiam 
retexit. 


16)  40, 12— Sl.  41,1—7.  21-20,  42,17—21.  43,  8—18.  44,0—20. 
4S^  15—25.   46,  5-^7.  47,  12—15.  48,  5—8.  14.    57,  3-18. 

J7)  40,  0.  44,  2C.  48, 10.   59,  21.  01,  1. 

18)  40,  12.  iqq*.  44,  21  45,  5—12.  18.  22.  48,  12.  sqq.  51,  6. 
55,  8.  fqq.  57, 15.  00, 1.  iqq.  —  Cap.  42,  4.  45, 23.  51,  4.  iqq.  50,  3.  iqq.. 
00,20.  sqq.  —  Cap.  41,  8.  43,  1.4.  21.  44, 1.  iqq.  21.24.  45,  4.  03,  8. 10. 
04»  8.  tqq.    05,  0. 

10)  Ifazisie  Boniiui  nijnX,  plX,  Q^f^tS  40,27.  42,  4.0.  45,  8.  35. 
40, 12.  13.  48,  18.  54,  17.  *50, 1.  58,  2.  8.  50,0. 14.,  et  Terbmn  SmB 
43,  1. 14«  44,  0.  24.  48,  17.  40,  7.  20.  64,  5.  8.  50,  20.  00, 10.  02, 12. 
00,  0.10. 

20)  41,  8.  42,  l.  sqq.  10»  43,  lOl  44,  1. 21.  45,  4.  48,  20.  40, 1—  0. 
S0,  4-7. 
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CAP.    XL. 

1.  tayn^^  •^ttrf*'  •»a?  ^»W  WW  Comolamini^  coMola* 
wdni  populum  meum !  dicit  Dou9  venter.  Primis  duobus  Vertibus 
continetiir  «xordium,  quo  Jova  prophetai  jubet  populum  Judaieum 
ezilii  aernmnii  aiilictum  laetiorum  temporum  prOmiMionibui  cri- 
gere  et  eoniolari,  eique  annuntiare,  jam  tempui  appropinquare^ 
fno'  ezulibuf  Judaeis  in  patriam  redeundi  et  rea  auas  restituendi 
coneedenda  lit  potestai.  Qui  yero  populum  epnsolari  jubentur, 
•nnt  prophetaSy  quod  reete  expressit  Chaldaeus,  qul  hune  Versum 
aie  yertit:  Prophetae^  prophetate  ooneolationee  populo  meo^  dicii 
Dmta  vester. 

%  tM^^y^  ^  h9  t^n  lequimini  ud  oor  Hieroeefymag^ 
Le«  auditn  JnenndA"  affliotia  et  labonmtibua  Hierosoijmitanis  di« 
eite^  et  deaideriii  eomm  eongmeiitia,  quae  eoa  liberent  a  meto 
etsoHieitttdine,  qno  ienan  haee  phraaia  legitnr  Gen.  34,  3u  50,  21» 
(qoQ  loeo  nt  yerbo  Dns,  nt  bie,  oonjungitnr),  2Sanul9,  8i 
2ParaL  32,  6.  Quemsnpra  Vs.  1.  pepulum  Jova  appeliayerat 
Joya,  enndem  nnne  Hieroaolymae  alloqnitur  nomine,  nrbis  popull 
primariae.  Non  icitnr  ad  soloa  eznles,  sed  ad  eos  quoqne,  qni 
in  Jadaea  reliqni  roemnt  Jndaeos  aermo  dirigitur.  Nam  et  il, 
fiuna  ad  ipsoa  perlata,  feeiise  Cjmm  Judaeis  potestatem  tem^nm 
ivnm  initanrandi,  ipem  hand  dnbie  eoneepemnt,  inatare  tempnay 
qno,  qnaeennqne  yatea  antiqnioroi  augnita  ef  iplendida  mae  genll 
praennntiaiient,  sint  «fentnra.  Omnino  interpreti  hujii  iibil 
tenendum  eet,  exepeetationi  reditna  in  patriam  et  reatitnendae 
reipnblieae  yatea  jnnxiiie  epem  mnlto  majorla  remm  eoayeriionii^ 
qna  futumm  iit,  ut  omnee  terramm  popuU  Joyam  Denm  regemp* 
qne  annm  agnoeeant,  et  eo  regnante  ieenlnm  anrenm  in  terram 
ledeat.  CL  wL  ad  Eieeh.  30,  38.  et  Prooem.  ad  Eseeh.  40. 
pi464.  edit.  ieo.  Verba  ^r<m  TUjh^  ^a  yerti  poiinnt  yels.  quad 
eapUverity  Le.  finiferit,  ieTurbi  Hi^oioIjmiUna  miUitiam  itforv, 
loel;  quoi  ia^leta  ■•  fiidta  itl  miUiia  ejue;  quamyii  enfan  nomen 
^aa  plemmqne  eet  nmionUnnm,  traetatur  tamen  et  Dan.  8, 12^ 
nt  iemininnm.  Cetemm  id  nomen,  qnod  proprie  ejrerot7igm,  ml- 
lltnm  agmen,  denotat,  tranfertur  ad  omnem  etationem  moleetam 
nerto  tempore  eircnmioriptam,  quaUi  eet  etatio  miiitarii;  ile 
Nnm.  4, 23.  8,  24.  26.  itationee  et  funetionei  iaoerdotum,  tem« 
pore  ceito  deftnitae,  qnlbui  iaoerdotei  iingnli,  militum  initar, 
mio  ordine  poilti  fnngebantnr,  hae  ipia  yoee  dcdgnmitnr*  Hine 
3eb.  7,  1.  eadem  dieitur  de  yita  hnmaBa,  enm  ititione  moleeta 
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et  UborioM  eomparata.  Hoe  loco  cxilii  Babjl|miei  tempiu  iodi- 
catur.  Aiind  cooiolationia  argumeDtum  aubjicit  vates:  rx:£^\  "^S 
k  «n:!^  Quod  expiata  $ii  culpa  eju:  Verbum  mr^3,  quod  proprie 
notac  gratum,  accepium  haberi,  liaud  raro  Talet:  ee  re  al^ua 
per/eeie  exeolcere^  iu  ut  ei,  cujus  interect,  perfecte  aatiifiat, 
nnde  de  eulpa  dicitnr,  ai  vel  poeaa,  tcI  tacrificio  expiatur.  Sie 
LeTit  1,4.  Tt^S^^  iegitur  de  eo ,  qui  ■acrifieium  Deo  rite  oflfert, 
per  iilud  expiandus.  Hoc  ioco  Tcro  populi  Judaici  culpa  dicitur 
ezpiata  per  poenai,  quibuf  in  Babjlonico  eziiio  defunctns  eat. 
Addit  explicationii  quafli  gratia:  &^bl}!9  ^*Tin'«  n^:q  '^HJ^^  ^2) 
ll^ljfidan^^^a  quoniam  accepii  e  manu  Jovae  auplum  pro  omni' 
hue  peocatie  euiuj  L  e.  dnplum  poenarum  dedit,  tantom  poenarum 
a  JoTa  suicepit,  ac  si  ddplum  ejus  esaet,  qjiod  promerita  erat. 

3*  Incipit  tractatio  ipsa.  Exilii  Babjlonici  finis  instat; 
redit  populus,  Joto  ipso  duce,  et  Tcterem  suam  aedem  Hieroso- 
Ijmis  repetente,  quam,  urbe  ab  bostibus  Cbaldaeis  capta,  reli- 
querat;  Tid.  Ezech.  10, 18«  Itaque  tox  exhibetur  publici  alicnjns 
praeconis  vegii,  qoi  Instante  regis  aut  principls  iUustrls  adTcntn 
monet  mandatque  Tiaa  asperas,  salebrosas,  inaequales,  ad  ipaiua 
honsate  recipiendum  planari  et  aeqnari,  ntabeque  ofienaa  per 
aequnm  planumque  eallem  incedere  et  Tlam  ooniicere  queat,  qnod 
Oraeeis  oionoielw*  ARBiams  Hiei.  L*  IV*  C.  30.  ijpse  (Alexan* 
der)  jam  pergii  ad  Indum  fiuviumj  nat  ^  atQav^i  ovrio  cMb- 
noi^o  ngoofo  tot/oa,  ano^a  aXiUo^  ofta  ta  jolrf/  ^oip/a,  exer» 
eiiuj  qui  viam  ei  /acereij  antecedenie^  meqme  enAn  aiiter  iOa 
loca  iraniiri  poMiumi.  Verba  n^irp  ;|*li  ^ID  Syj^a  «n^p  bip 
aecondnln  distinctionem   Masorct£icam  'suoc  ica  *Terteiida :    vax 


aiamane,  sive,  vox  olamaniie  anditnr,  hoe*  promtilgantis  Josanm: 
•II  deeerio  parate  viam  Jovae»  jNoimen  "^a^m'  non  esse  confnn* 
gendnm  eum  Tcrbis  quae  praecedunty  neque  igilur  cum  Graeeo 
Alexandrino  interprete,  quem  Matthaeus  3,  3.  sequitur,  Tertendom: 
vox  damai  in  deeerio^  aed  eum  ila  quae  seqnuatur,  non  aolom 
^ocet  aocentus  distinetlTns  Sakoph^kaion  TOoi  ^Sp  impoBieos, 
▼erum  etiam  hemistichiorum,  qol  dieitur,  parailelismns.  Quom- 
admodom  enlm  hemlstidiliim  posteriua  eomplanattiam  in  e^Him' 
dine  figgerem  Deo  eeee  dlcit,  lca  hemlstiehiam  pH^,  in  dewerie 
parandam  Jovae  eeee  viam.  Ceterum  Tcrba  tnSp  hhp  Terd 
possimt  Tcl:  vox  clamane,  vel,  cum  AiexandriAo:  <ptifvlj  irfliJUvr- 
f  0^9  sc  anditor.  Intelligenda  tox  pnbliel  alicojutf  pttMtOnla,  qvi 
exipeotato  regis  adventu  vias  invtanrare  et  eorrigere  Jubet  Quo4 
in  deeerio  vla  Jovae  paranda  dleitur,  eo  pertlnet  qOod  in  locia, 
nbi  ab  Ineolis  est  aolitudo,  omnia  snnt  ant  dnmetis  aspera«  ant 
aoopnlia  Invia,  aut  oerte  obscurae  viae,  nec  hominom  Tes^gtia 
iiotatae*  Verlium  rno  in  flarma  Piel,  cojus  hle  legitnr  loipor»- 
tivns,  denotat,  o^slaoiiAi  ami  eordee  e  eonepectu  removerey  dlei- 
tnrqne  de  lioaio,  quae  pargati^r,  Gen*  24,  31.  Levit.  14,  36.;   de 
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via  aitlem,  in  qua  omnia  removentiir  obitaeuUy  quae,  quo  niniie 
faeilit  eit  et  piaeidiie  eurtue,  impedimento  eunt,  hie  et  infra 
57,  14.  Ante  nim  tubandienda  ett  prfiepoiitio  b^  quae  in  parai* 
ielo  V^n^\z^  ex|iiiiiiii'ir«  Jovae  autem  yia  paranda  diiDilur  tan- 
quam  duci,  qui  populum  luum  lit  reducturui;  cf.  infra  Vf*  9. 
10.  11.  In  altero  hemiitichio  ^"yjpl  reetam  du^igite^  qih>d  tcS 
93 S  respondet,  ad  corrigenda  incommoda  Tiae  inaequalii  et  in* 
fiexae  eat  referendum.  tl^l^  proprie  locum  campeetrem  et  pla» 
num  aignificat,  hinc,  quia  ejuamodi  loca  in  Orientia  regionibua 
riTia  et  fonlibua  fere  earent,  et  inculta  Jacent,  aridum^  deeertum^ 
eremum^  ut  Job.  24,  5.  Jea.  33,  9.  nlrDa  eat  ma,  aggeeta  terra 
Mirata  ei  elevata^  a  verbo  b^D,  quod  infra  57,  14.  de  elevanda 
Tia  et  exaggeranda  dicitur.  Ceterum  hie  Veraua  a  Matthaeo  3,  3. 
aeeommodatur  Joanni  Baptiatae,  qui  Meaaiae  adventanti  viam 
parabat. 

4*     Hoe  Veran  magia  deelarantur  verba  si)l|  et  tysi^  Va  3. 

^iWD^  rrj^nai  nn-?Dl  Nu;i«  «-^a-bs  Omni»  vaUie  exipHatur^ 
wmnu  vero  mon§  aut  coUi»  fiant  humilea.  niui'»»]^  ^PVl  ^?21 
Fiaiqae  curuum  in  rectum,  np^  recentiores  interpretea  hana 
panai  vertunt  clivum^  ex  significatu  consonae  voeb  Aathiopioae** 
8ed  quttm  3{p^  h.  L  oppositum  sit  nomini  ^iiD^SB,  rechMR^  non 
dublum}  signiiioare  iliud  non*recium,  curvum^  torimoiumj  t»- 
ffexumy  unde  Jer.  1 7,  9.  eadem  vox  de  doloso  dieitttr^  et  oogna- 
tum  nsD^  2'lleg.  iO,  19.  dotumf  fraudem  aignifioat»  tS^D^D^nni 
n^j:)!!)  Ei  MoMroea  iiaht  tii  planiiimm,  tS^DD*1  quoBi  oppohaVtur 
nomini  nj^j^a ,  planHiem  quae  inierjecia  e'$i  inter  momieM^  no« 
tanti,  aepera  et  etMroio^  praeeipitiop  iqdicare  patet, 

5.  ^T^n^  niis^  TibSfl-^  Aique  martifeeta  fioi  gloria  Jova&^ 
Qhria^  L  e.*majeataa'  et  potentia  Jovae  patefieri  dieitur  reduetioDe 
popnli  Hebraiei  in  patriam  teliurem.  hoatibna  ejna  deietia.  Qaum 
vero  reatituto  patriae  po^  uio  coaspicua  luerit  Jovae  virtua  et 
potentia,  ^m  njn'»  ^D  ''3  Tjn^  ^m  iD  5|«^1  ium  eemoni 
ounoii  morialeg  pariter^  os  Javde  hquutum  esse;  omneo  intei* 
ligent,  Jovam  vere  loquutum  esse  per  prophetas,  ipaumque  vera- 
eem  eaae  in  promiaaia  implendis.  Alii  post  vocem  lin^  pariter 
interpunetum  ponunt,  et  sententias  divellunt,  hoe  aenau:  ei  ri« 
de6ii  omnie  oaro  pariter^  ao.  gloriam  Jovae  patefaetam,  quia  o» 
Jovao  loquuium  oei^  L  e*  qaia  I>eua  ex  deereto  auo  hane  prae- 
dietionem  ipae  edi  Juaait,  qui  eam  ratam  faeere  poteat  et  f aeiet. 
Hone  aenaum  Maaorethae  videntur  eo  indieare  voioiaae,  quod 
vocem  lin^  aceentu  diatinetivo  majore  Sakepk  ^  kaion  notaront. 
Concinnior  tamen  et  aimplicior  aenaua  priua  indioatua  fnerit. 
Oraeena  Alezandrinua  pro  *iipa*bD  ^iK^ii  po^uit:  nul  otlmtw 
naaa  adg^  %i  aonfiQ^of  tov  ^aot/,*qua8i'in  Hebraeo  poat  llDS 
legiaaet  D^nl^M  nJ^^ti^  riH,  quae  verba  Lowthua  textni  inaerenda 
cenacti    Lueaa  quoque',  Evangeiiata,  3,6.  Graeenm  interpretem 


Digitized 


byGoogle 


640  Jtfoja^    C0p.  4a^  6.  7. . 

•eqttitiur«  Temm  neo  eeteroniBi  iafterpretiim  TeCerunii  nee  eodi- 
etmi  adiiiio  eoUatorum  uUus  eonientit  Videtur  Alexandrini  in- 
terpretia  menti  similia  Cap.  53,  10*  loeua  obTersatua  fiiisse. 

6.  iTersu  hoo  et  diiobus,  qui  proxime  sequuntnr,  demonstrat 
rates  proiniisionis  Vs.  6«  datae  yeritatem  a  Jorae  stabilitate,  quae 
nt  eo  maj^s  eluceat,  eum  ea  eomparat  proniiflsorum  liumanorum 
letritktem.  N*^p  ^^k  bS^  Vox  quaedam  auditur  dteeni:  clama! 
H^^fii  txn  ^:a^1  Tiim  dicit:  guid  clamabof  clamare  debeo?  Ait 
propbeta,  se  audire  roeem,  jubentem  aliquid  promtilgare.  Inter« 
rogat,  quid  effandam  sit.  Accipit,  quam  infirmus  sit  hominum 
favor^  et  spes  in  iis  poslta  ineerta,  tam  firnias  esse  et  immotss 
stare  Jovae  promissiones.  Hane  senteotiam  leetoribus  proponit 
sub  imagine  poetis  Hebraeia  ad  humanae  naturae  fragililatem 
designandam  satis  familian,  lerbae  videlieet,  eujus  riror  rento 
arente  orto  cito  perit.  ^I^^TJ  ^^all'*^^  Omnig  caro  est  gramen, 
Ci.  PSi.  103, 15.16.  rn^h  "pii^Vyon^^l  Et  owmie  graiia 
^W  cat  ut  floB  agri.  ""^^^tDri  gratia  ejue  sciL  n^  ^  owmii 
earnisytAroThondttom,  AbqUamdie  exhila^t,  peat  defieit  moits 
beaiinia  benigni  fiiror*  Opponi^ur  benlgnitati  Dei,  quae  aetema 
est,  qula  Deua  est  aetemiM.  :  Bene  Jarchi  hune*  loevm  ezpoirft: 
9,Flnis  iufminia  est,  nt  moriatur;  hine  ai  in  aliquem  beniAeiiim 
eonferre  promittit,  nemo  ^  inniti  potest,  quoniam  non  eal  in 
ejuB  potestate,  promiaanm  implere:  aed  Dd,^  verbum  implebitvr, 
quia  ipse  vivit  et  permanet.**  GRaBNina  nomen  n(}r|  gtaiiam 
proprie  noiam  h*  1«  sensu  deeorie^  pulehritudinia,  eapiendum  ezl* 
atimM)  hami  fiiTente  Ungnae  aan. 

7.  ^^'  rT!3tt3a  —  V5y^  Aret  herha,  eadit  floe^  ei  epiritue 
Jo»aS  in  mnm  fiia^  n^rn^nn  Spiritue  Jovae  in  herbaa  et  florea 
anfflans,  est  ▼eotis  i&e  Orientalia,  aire  fiorus,  quo  flante  in 
Orientis  regionibas  plantae  eito  exaiescpint.  &j^n  ^XBn  '{M  Certe 
gramen  est  hie  popukte;  quo  significari  Tidetur  lile  populus,  Inter 
quem  Hebraei  exules  tune  Tirebant,  Babjlonii,  qid  quum  floro- 
rent  potentia  et  ampUtndine  magni  Imperii,  repente,  inatar  herbae 
aut  floria,  mutabant  speetem  anam,  omabanturque  omni  suo  deoore 
atqne  omatn,  qunm  imperiuln  ipsoram  hostibus  a  Jova  immisaia 
ererteretur;  quippe  efiiati  Jorani,  quo  ejiis  destmctio,  et  popnli 
Judaiei  liberatio  praediota  erat,    fisllere  non   poterat  effeetnnu 

.  Ceterum  hie  Versus  deest  in  eodieibus  nonnollis  et  in  Tetnatia- 
sima  Oraeea  Tersione,  aeenndum  eodieem  Romanum  et  Alemi- 
drinnm.  Nee  tamen  ideo  hoe  Comma  ezpungendum  cenauerim: 
nam  qnum  vterque  Versus,  septimus  et  oetaTUs,  iisdem  Toeibna, 
^*^  Vi^^,  ineipiant,  lilmrii  alicujus  Ineuria  faoile  alter  eomm 
osaitti  potuit.  Pro  ghieemate  hune  Versum  habent  Koppb  et 
CBaEHiua,  qnippe  qui  sententiam  languidam  et  parum  eoneiniiam 
eontineaS,  njfj  fi^n  siTC  de  Chaldaeis,  sItc  ooIleetiTe  de  popnlia 
in  nidrrsfsnm  intelligas.    Vemm  elsi  haud  negemus,  faune  Vemmt 
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»i  abfiierit,  tieiniiiem  fodle  deilderatiinim  eeie;  tamen  liihtl  ap* 
paret,  quod  permoTer«  aliquem  potaisset,  ut  gloteema  hie  adderet. 
Quare  genuinam  hoc  comma  judicamus ,  quod  praeterea  Tcteree 
ceteri  omnes  expresserunt; 

8.  Verba  V^^  bsj  ^•'itn  til^  e  iuperiore  Vcrsu  repetuntur 
majoris  adfirmationis  gratia. '  D^*ii^  fiipj  SD-^nbfit  'hi'!^  Sed  ver^ 
bum  Dei  nostri  perMtie  in  aeUtnum.  QuanT  firagilis  est  et 
cadueus  faror  liumanus,  tam  ineoncussa  diTinarum  promissionum 
stat  fides:  cujus  rei  insigne  ^documentum  Jora  edidit  eo,  quod 
populi  sui  liostibus  de  ittatu  dejectis,  ut  saepe  pollicitus  est,  Ipsum 
e  Tinculis  liberat. 

9.  Prophetae  annuntiare  Hieiosotjm^e  ceterisqoe  Judaeae 
urbibns  jiibentur,  appropinquare  Jani  tempusj^  quo  populum  suum 
JoTa  exilii  Tinculis  solTat^  et  in  patriam  reducat,  nee  timendum 
ipsi  quidquam  esse  ab  bostibus,  quorum  potentia  infracta.  ^9 
Qibic^l^  n^^lD:^:^]  —  l^i""^^  ^ofUem  adecende  alium^  Utetorum 
nuntia'Ziom$l  attoUe  vaUde  voeem  tuam^  laetorum  nuntiaHie" 
roeolymael  In  dictione*-}b*^2;2^,  adicende  tibi^  redundat  Dadrua 
Pronominis  personalis,  ut  saepins,  Teluti  Num«  22,-  34.  ^>-n3^U?«e 
revertar  mihi^  pro  simpiid  rcTcrtar.  Vid«  et  Num.  14,  25.  Gen. 
21, 16.  Jes.  36,  9.  In  Terborum  ]H^^  ^'7^?^  «^  ^^^^"^1  '^O^^^ 
interpretatione  disseBtiunt.  Alii  enim  Tcrtunt:  laeiorum  nuntia^ 
Zion!  laetorum  nuntia^  Hieroeolyma!  alii  Tero,  nominibns  in 
statu  regiminis  acceptis:  nuntia  Zionie^  nuntia  Hierosolymae^ 
ut  Zion  el|  Uterosoljma  sint  objecta,  quae  dicuntnr,  quibus  laeta 
sint  annuntianda;  quod  est  praeferendnm*  Femininum  fi^^^ 
hic  ponitur  sensn  coUectiTO,  pro  ta^^n^a^a»  ut  Mieh.  1, 11.  12, 
n^^*)^  habitatrix  pro  tl^lO^^v  incolae,  et  Mich.  7,  8.  lO.^n^^i^ 
inimiea  pro  fi^l^M  inimioi*  Qui  Tcro  laeta  annuntiare  Jubentur, 
sunt  prophetae,  ut  Vs.  2.  Hunc  sensum  Chaldaeus  expressit:  in 
montem  exceUum  adecendite^  vos  prophetae^  qui  laeta  annuntiatie 
Zioni.  Vox  n^^^23  non  simpiiciter  est  nuntia^  siTC  annur^ 
tiatrix^  sed  boni  nuntii  annuntiatrix ;  nam  l^S  Hebraeis  eat 
eiaYYtXl^ea&atf  ut  patet  e  locis  infra  52,  7.  61,  I.,  praesertim 
Tero  e  loco  2Sam.  4,  10.,  e  quo  quomodo  differant  ^'«An  et  ^^n 
darissime  patet.  Dicit  enim  ibi  DaTides:  ^b  *T^4)an  ^V  quia  ts, 
qui  mihi  indicabat  Saulem  mortuum  eese^  ^^iBS  ^'«n^M^ni 
T*3t2[;a  qui  $ibi  videbatur  bonUM  e8$e  nuntiue  rel.  'Quo^  montem 
aJeeendere  Zion  iaetoruih  nuntii  jubentur,  desumtum  est  a  more 
lllorum  temporum,  quo  aliquid  promulgaturi  conscendebant  mon- 
tem,  e  quo  taUquam  e  suggesto  ad  concionem  habebant  orattonem, 
nt  iuculentum  exempium  est  in  Jotharoo,  Gideonis  filio,  er  monte 
Garizim  concionante,  Jud.  9,  7.  Cf.  Jerem.  23,  20.  Rfatth.  6,  L 
Post  alterum  ^TS^i^in,  $u$toUe^  initio  secundi  hemistichii,  repeten- 
dum  est  ex  snperiore  ?ji)^p  vocem  tuom.  ^fipTj'*}^^  ISfe  timene^ 
L  e.  ne  timete  quasl  dubhantes  de  CTentu  eoruro,  quae  annuntiare 
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iabemioL  rQVn  *«n»^  ^y^H  Dip^  S.  e«  dietto  iirMiMi  JMm  f- 
liquist  praeter  HieroBoljknaiD.  fi^j^^n^^^  tiiti  Eeee  Deu»  veeier^ 
leiL  uieet^  liberator  reiter)  et  yettrae  aaiutis  aaetor,  qai  a  rolkis 
iongioi  reeesaiMe  Tidebatur^  jam  ad  opem  Tobis  ferendam  itemm 
adest. 

10.    Verba  t^l  ptHa  noqnulli  rertunt  oum  /oriiiudime, 
I.  e.  fortiter.    Vemm^^tenon  hnjas  orationis  magis  eonvenit,  liaes 
Terba  sie  yertere:  Dominu$j  DeuOj  venii  /oriigj  nt  ioeom  hic 
habeat  ilie  ioquendi  modus  Hebraeis  pariter  atque  Arabibus  ual- 
tatus,  ^uo  praedieatum  suo  subjecto  non  Jungitur  nude,  aed  inter» 
cedente  Partieula  ^,   quae  interiorem  rei  aat  personae  naturam 
et  eonditionem  signantius  exprimat.     Ita  Exod.  6,  3.  Apparmi 
AbrakamOy  leaaco  ei  Jaeobo   '^'jtb  Vfija   ui  Deue  /oriigeimme^ 
8.  omnfpotens.     Exod.  32,  22.  NoUi  hune  populum^  t^n  Tra  **d 
guod  malue  eei^   s.  eum  malum  esse.     Et  Job.  23,  13.  de  iDeo 
dieitur:  ^neja  enm  ipee  eei  eolue  ae.  Dominus.    Rationem  hojas 
loquendi  moris  exposuit  GESENiva  in  Lex»  hebr.  vMn,  lai,  p.  122. 
Verba  M  rrVtt?»  ^J^^tsief  braehium  ejue  dominane  eibi^  hoe  aibi 
Tolunt,  Deum*ex  se  ipso  esse  potentem;  non  necesse  habet,  aibi 
aliunde  Tires  eomparare,    sed  propria  sua  Tirtute  parit  aibi  et 
nanciscitur  potestatem  et  fmperium.    Posterfus  hemistichium,  ttttl 
Vjfib   'tn^^Gn   ^nN  ^l^^^t)  eeeel  mereee  ejue  eti  cum  ipeo^   ei 
operae  preiium  ejue  eoram  /aeie  eju8j  hoe  dicit,  JoTam  paratam 
habere  mercedem  piis  suis  cultoribus,  qni  inter  exilii  diserimina 
et  adTcrsa  cultum  ipsius  non  deseruerunt,  sed  fn  ipso,  ut  in  Deo 
Tero,  unieam  suam  spem  posuerunt.     Quod  infira  62,  11.  repeti- 
tnr.     Sistitur  autem  liie  Deua  nt  iinperator,  eui,  Tictori  e  ImUo 
reduei,  praeferuntur  praemia  inter  probatae  fidd  milites  ab  ipao 
diTidenda.     n>2^D,  quod  alias  opue  notat,  quod  quis  facit,   hio 
^  per  metonymiam  significat  operae  preiium^  merdedem,  adeoqno 
aensu  haud  diiTert  a  "1^^,   quomodo  et  LeTft.  19,  i3.   et  infra 
49,  4.  usurpatur. 

11«  Deseriptarua.  Tates,  quam  tenero  amore  in  popoiam 
suum  Jora  sit  affeetus,  et  qnam  provida  eura  eum  reducturus  stt 
in  patriam,  Tenusta  utitur  imagine,  a  Tita  pastoritia  desamta» 
fi^NbD  —  n:|^a  Sioui  paeior  gregem  euum  paeeii^  brachio  eme 
oolUgei  agnoe.  Comparat  Deum  eum  aedulo  pastore,  qui,  cam 
gregem  suum  nno  traotu  depasto  in  aitemm  abigit,  congrogare 
aolet  agnos  paucos  dies  natos,  qui  eum  reliquo  peeore  nondnm 
incedere  Taient,  et  ubi  aegri  inter  ilios  sint,  aut  infirmi,  ipaa 
eos  portat  Cujusmodi  pastoris  proTidi  exemplum  Tid.  Gen.  33, 
13. 14.,  nbi  Jacobas,  fratrem  aiioquutus,  videoy  inquit,  wd  do- 
mtjie,  pueroe  me  habere  ieneroi,  oveeque  ei  vaoeae  iaoianiee^ 
guae  ei  vel  nno  die  niwtium  agereniur^  verendum  mihi  eeeei^  mi 
perireni.  Talem  pastorem  et  ViRGiLiua  Eclog.  1,  12.  seqq.  de- 
pingit:  Em^  ipee  eapellae  proienme  aeger  ago^  hano  eiiam  vix^ 
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Tiiyr^9  duoo;  kio  inior  dengaa  coruloi  modo  mamqwo  gomolhif 
Spim  gregii^  ahJ  iiUee  in  nuda  cannixa  reUguii.  CohVWBLLA 
L.  VII.  Cap.  3.  sub  finem,  de  pecorii  eustode:  Neque  iardioree 
ei  gravidae  ounoieMur,  neque  agilee  ei  /oeiae^  dum  proourruni^ 
eeparari  a  ceierie  tinai^  ^^^^  significare  agnoe  euirumoe^ 
agnienio8  tenelloe,  adhuc  peodentes  ab  qberibue  matrie,  plnribua 
ottendit  Bochartu»  Hieroz.  P.  1«  L.  II.  €ap.  43.  fti&^  ^p^na^ 
Ei  in  einu  euo  poriabiij  L  e.  in  braohium  subiatoi  ad  latna  por- 
tabit,  iit  nutrix  infantem  portaro  aolet,  uti  patet  e  Num.  II,  12« 
^i^*>n^  nn^  porta  eum  (populum)  in  einuj  729iin  M^^  ^^f^ 
pai^n"*^^  i^^odo  geeiai  nuiriior  aiumnum,  ^na^  n^byLaeiiSi^ 
iee  lenie  ducei,  ^na ,  quod  Arabibuji  notat :  aquaium  ducera 
pecudeej  quomodo  in^liebraeo  codice  et  Ps.  23,  2.  et  infra  49, 10. 
usurpatur,  Hebraeii  saepe  generatim  est:  eentim  ao  lenie  ducerCj 
uti  solent  duci  aegri  et  infirmi,  de  quibus  2Chron«  28, 15.  dicitor. 
nSbP  Tcro  lacianiee  iignificat,  a  rerbo  h^»,  quod  Arabibui  «m. 
eiemiamij  nuirivii^  aluii  notat,  quo  significatu  legitur  faaec  rox 
GoD.  33, 13«  1  Sam.  6,  7.   Ps.  T8,  71. 

12.  Quae  superioribus  dicta  sunt  fieri  posse  suadet  insignfa 
JoTae  potentia,  cui  niliii  est  non  superabile.  Qui  unirersi  hujus 
fabricam  tam  sapienter  instituit  et,  perfecit,  iile  eerte  singuinm 
aliqnem  popuium  ex  hostium  yinculis  liberare  poterit.  "ll^"*)!? 
^Vi  "i^S^^  Q^  meneue  eei  pugiUo  euo  aquae?  Quibus  Don 
solom  irtferioree  et  ierretiree  quidam  intelligunt,  yerura  et  sti- 
periorety  Tapores  nubibus  inolusos,  ut  Gen.  i ,  6.  Ps.  i  48,  4.  hie 
simnl  indicari  Tolunt.  Cui  sententiae  ▼ideri  farere  posset  iocus 
huio  quodammodo  parallelos  Prov.  30,  4.  Quit  ventum  pugno  tuo 
coUegiif  ^litt^a  d';»- 1*335  ^»  quit  ooUigavii  aquat  vettef 
L  e.  eas  concfusit  nubibus ,  "^quibus  instar  amictus  circumdentur. 
Vemm  quia  hic  mentio  est  dimentionit  aquarum^  quae  fit  per 
Tolam,  Tel  Tas  aptum  recipere  liquoremy  et  mox  mentio  fit  coe- 
lonun ;  rectius  hio  inteUigimus  in/erioretj  sItc  terrestres,  maribus, 
fluTiis,  lacubus,  contentas.  hy^  cavum^  sItc  volam  nianus  quo- 
dammodo  In  pugnam  eontractae,  ut  liquoris  aut  aridi  tenendi 
capax  sit,  notat,  ut  I  Reg.  20,  10.  et  Exod.  13,  i9.  Uoc  igitnr 
dicit  Tates,  ingentem  aquarum  molem  in  hoc  telloris  globo  a  poten- 
tissimo  et  sapientissimo  mundi  aedificaiore  in  maria,  laeus,  flumina, 
et  alia  aquarum  receptacula  sapientissime  esse  distributa,  et  tanta 
qnidem  facilitate,  quasi  manu  illam  dimensus  esset.  Quod  ipsum 
^itnr  Job.  28,  25.  n^Oa  Idn  fi^d  aquat  Ubravii  meneura. 
AdditTUtes:  f^n  n^^fa  ^tiyiwEi  qnis  eoeloe  epUliama  U6ravii? 
siTe  apiaviif  "Komrne  n^f  signifieari  epaiium  maximum  ai  or- 
porrecio  poUice  ad  exporreetum  digiium  minimumj  plaribus 
demonstraTit  J.  D.  Michaelhi  in  Supplemm.  p*  653.  Verbo  ]an , 
qood  proprie  Taiet  aequare^  tum  Ubrare^  neo  non  m^iri^  ntrum- 
quo  Tult  dicere  propheta,  Deom  coelum  qnasi  spitfaama  mensura- 


Digitized 


byGoogle 


544  J^fayaa.     Oap.  4o,  la  —  x^l 

tmn  ln  fattiiiii  ordliiem  eonipofiiiMe  et  exaequaeee*  tlhb^a  ^dt 
Yy^  ^fi^  Et  qnis  m€n$u9  eit  trisnte  pulverem  terra6?*WwSi 
^d  iioet  reddere  eomplsxui  e$tj  eed  intelligee,  meniurando;  qid 
enim  liquida  ant  arida  metitur,  et  meneuram  iig  impiet,  eadem 
mensura  eompieotitnr  et  oomprehendit.  Clialdaeie  qnoqne  ^ld 
notat  metiri^  meneurare.  Coneequens  eet,  ut  ti^b^  aooipiamoe 
pro  Homlne  metteurae^  sire  aridonim,  sire  iiqaidomm,  qao  lignl- 
fioatu  iegitar  Pe«  80,  d»,  qao  ano  in  loeo  praeter  liano  noetrom 
r^peritOr*  Dioit  yatee,  puherem^  eire  terreetrem  materiam  liiiiae 
orbia^  qaae  in  minatoe  palrisealoB  eolata  nobb  nt  iofinitam  qoid 
et  yagam  obversatur,  prudenti  Dei  Judido  ea  proportione  et 
mensura  ordinatam  dispositamque  esse,  ao  ei  trientali  mensarata 
et  deiinita  esset*  tS^Mfitoa  ni^^:^^  U^^^n  D^Da  h^^)  Et  qaie 
appendit  staiera  moiiee/ et  couee  bilaneibuef  o\^  proprie 
notare  Tidetur  ejramen  bilaneie,  inde  dictum,  quod  rectum  etat, 
aequato  utriusque  iibrae  pondere ;  Terbum  D^D  enim  rectum  feeit^ 
aequttvit  significat;  hlnc  pro  tota  iibra  siro  etatera  ueurpatur 
praetor  hunc  locum  et  ProT*  16, 11«,  ubi,  ut  hic,  cum  &*«3T^ 
jungitnn  Sensus  secundi  hujus  hemistichii  eet  hio,  montes  ot 
colies  per  teliurem  hanc  ita  diffusoe  esee  et  euis  iocis  ordinatos, 
uti  commoditati  et  usui  habitatorum  maxime  tonToniret,  qnasi 
appensae  statera  terrae  huio  dispertitae  essent. 

13.  Verba  njrij  m*1-nfij  ^Sn-"»^,  nonnulU  Tertunt:  guie 
libravit^  L  e«  penitus  perpendit  epiritum  Jovae  f  hoe  sensa :  qols 
expIoraTit,  perscrutatus  est  mentem  JoTae,  ut  ratioues  suarom 
^operationum  possit  cognoscere?  Quum  Tero,  uti  ad  Versum  so- 
periorem  Tidimus ,  Tcrbum  ]3n  non  solum  librare ,  Terum  etiam 
dirigere^  aptare  denotet,  Terba  hebraea  coromode  ita  Tcrti  poe- 
Bunt:  ^Mit  Jovae  mentem  aptamt?  ut  hoo  dicat  Tates:  quis  Deo 
ordinem  hujus  uniTersi  construenti  et  disponenti  dixit,  reotiae 
hoc,  quam  alio  mod^  fieri?  Cui  sententiae  optime  respondet 
hemistichium  alterum:  !|I2^'«']'|^  ^n!i{^  US^^MI  et  quis  comiUariua 
intelligentem  eum  reddidit?  ^n^^  ^^H  Vir  consilii  hic  ideiu 
Talet  quod  yyj)^  qontiliariu$^  JesVl,  26*.  3,  3«  Et  Ps.  119,  24. 
coniilarii  rt^i  i^a^e  dieuntqr.  Verbum  y^l^tl  constructum  eiuii 
affixo  per$onali  (non  rea/t,  ut  saepius)  notat  doctum,  eeientem^ 
intelUgeutem  aliquem  faoerCj  ut  Ps.  25, 14.  Recte  Igitur  Graecua 
Alexandrinus  Tertit:  jig  aivou  avfifiovXog  lyiveio;  fere  ut  Paulus, 
Apostolus,  Rom.  11,  34.    1  Cor.  2^  16. 


14.  ^nj'»^';^  Y^yi  ^^"^^  ^^  quonam  deUberavit^  qui  os 
inetruxeritf'  Niphal  Torbi  ^P^  denotat  oonsultationem  coneiliam 
posoentis,  1  Reg.  12,  6.  9.  DOUin  rr\\!Cl  ^^^abtj  Et  quie  tis- 
etituerit  eum  in  via  rationi$f  t30ibx3  hio^signiiical  reete^factum 
seoundum  regulae  Juris  et  aequi  exactom,  sanae  rationi  per  omnia 
congruens.  ProT.  2,  8.  DDibd  nfin^^ei  sunt  eemitae  reete  facta^ 
mm,  a.  virtutiCy  et  Jes^  2^  8.  nlnf  -tJWJa  rntK  $enfitd  Judi^ 
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eiorum  Jova4  indicatur  ejut  justitia,  qua  impioi  pvQit;  hoo  voro 
loco  haec  phrasig  complectitur  tam  eximiaiu  summi  nominit  sa- 
pientiam,  qua  uniFersi  niolem  ita  «yspentavity  ut  omnia  tuit  quasi 
iibrata  tint  ponderibus  ratosque  teneant  atque  perpetuoi  cursut, 
quara  aequitatit  et  justitiae  leget ,  quat  in  moderandit  atque  re- 
gundit  hominum  rebut  tervare  lolct.  n^ai^n  ?J*}1^  njl  inntTab^^l 
QS^^l*)^  Et  quit  erudierii  gcientia,  atque  viam  prudentiae  dMtin^ 
derit  ei? 

15.  «tom  Ull]ii72  pnuJDJi  ■»bTO  *^»3  d^^J  ]n  En/  gentee 
ut  gutta  iituiae  et  eiout  pulvi$culu9  bilanoium  reputuniur.  Qui 
fieri  potett,  inquit  vatet,  ut  homo  divinam  potentiam  ^djuvet, 
tanquam  infirmam?  aut  tapientia  augeat  Deum,  cum  quo  com- 
paratae  cunotae  gentet   nihili   inttar  obtinentf     pn^   puherem 

notarC)  docet  Arabicum  vJL^=Um  in  pulaerem  comminuit^  et  re- 
spondet  nomini  p*?  in  altero  hemittichio,  Pulvitculus  autem  quum 
nullum  plane  poudut  habeat,  nullum  momentum  etiam  ad  lancet 
adfert,  non  facit,  ut  lancium  altera  inclinet.  Dicit  igitur,  totat 
gentet  eum  Deo  eoroparatat  nulliut  ette  momentL  p^s  O^^M  ^n 
bl^7  Ecee  terrae  eicut  tenuieeimum  pulverem  euUoUit.     b^^M« 

propr.  terrae  haditaiae  (ab  m^y  ^^?  ee  reeepit  commorandi 
vel  quieeoendi  ergoj^  praecipue  mariiimae^  Notter  de  territ 
quibutcuoqiie  utnrpare  tolet,  uft  42,  4.  10.  12. 15.  49,  1.  51,  5. 

16.  *i9a  13  )^H  7*i)3^bn  Et  Lihano  non  eei  eufficientia  ad 
aocendendum  tc.  ignem,  ad  combureDdat  victimat  Jovae  oAerendat. 
Ea  est  hujut  numinit  majettat,  ut  ab  hominibut  cultut  tatit 
dignut  praettari  illi  nulio  modo  pottit.  Quam  tententiam  vatet 
tie  enuntiat,  Libani  densot  taltut  non  latit  lignorom  tuppeditare 
ad  ignet  tacfiiiciorum,  quae  tanto  Deo  tlnt  digna,  nec  animalia, 
quae  illo  in  monte  magno  pascuntur  numero,  ad  holocausta  Jovae  • 
offerenda  tuflicere,  quod  haec  vcrba  dicunt:  Tk\y  ^3  y^  *in*ni 
et  animalia  ejue  non  eufficiunt  ad  holocauMtum.  Libanue^  ingent 
et  altissimum  montium  jugum,  quo  ad  aquilonem  Palaestina  ter- 
minatur  atque  a  finitima  Sjria  dirimitur,  tjlvit  suis  cedrorum 
potissiinum  et  abietum  celebre,  bic  pro  arboribue  Libani  ponitur, 
queroadmodum  et  Chaldaeus  vertit. 

17.  ^b-nauin;  sinhj  Doej»  Prae  nihiio  et  inanitate^  i.  e. 
minus  quam  nihiret  inanitat  reputamtur  ei,  Sed  GESENira  Prae- 
potitionem  *jis  nomini  DDdt  praeraiistam  pro  partitiva  habet,  ut 
proprie  sit:  ex  nihilo  et  inanitate  aliquid,  i.  e.  pro  niiitlo  et 
inani  reputantur  ei,  Ita  Vulgatus:  ei  quaei  nihil^m  ei  inane 
reputati  euni  ei, 

18.  b^e  p^^ln  ta-bi)')  Cui  igieur  ageimilaUtie  Deum? 
"ib  —  ^S^Vn  nn^^-no^l  Et  quam  eimilitudinem  eomparabiti»  eif 
Quom  numen  hoe  omaibus^   quae  ih  univema  rerum  natura  ex- 
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Btaat,  longe  %\i  ■ublimius;  qaae  poterit  e  rebui  humaiiit  effigiea 
exprimiy  quae  divinae  illiui  naturae  yim  atque  praestantiam  re- 
praesentet?  Facit  hic  Vertus  trantitum  ad  ea  quae  tequuotur 
de  idololatriae  Btultitia* 

19,  tti^n  ?JD3  iosn  Simulacrum  fundU  artifex.     Nomen 
'  ^DG ,    a  Verbo   ^DD   dolavit^   aculptit  ^    proprie   notat   gculptile^ 

yXvntivy    dolatum  quid  e  ligno  aut  lapide;    hic  vero,    ubi  cum 
Verbo  nD3  fudit  jungitur,    latiorem  obtinet  significatum,  deno- 
tatque  qualecunque  simulacrum,  sive  aculptile^  Bive/iitt/0,  quod 
utrumque  eodem  nomine  et  Exod.  20,  4.  Ps.  97, 7.  et  infra  44^10. 
eomprehenditur.     Qood  autem  vates  illi  noniini  h.  ]•  jungit  vcr- 
bnm  ?ID3  9  quod  metailiB  proprie  convenit,  eo  innuere  haud  dubie 
▼oluit,  verborum  suorum  sentum  sic  esse  concipiendum :  eimula- 
erum  iculptile  et  fuiile  iculpit  funditque  artifex,    ^'yn  notat 
qaerocunque  opificemy  qui  operi,  cujuscunque  illud  sit  materite, 
cst  intentus;    speciatim  dicitur  de  fabro  ferrario  infra  44,  12.« 
et  eodem  Cap.  Vs.  13.  de  fabro  lignario^  porro  de  fabro  lapidario 
Exod.  28,  1  i . ,    atque  de  fabro  aerario   1  Reg.  7,  1 4,     Speciaiiut 
est  P|*^2S,  Participium  Verbi  ^j^lX)   quod  de  liquandi$  conflandiM' 
que  metaUii  dicitur,  unde  F]"]^  est  ille,  qui  igne  metalla  liquat, 
a  scoriis  purgat,   unum  metallum   ab  altero  separat,    malieoque 
nobiliora  ducit,  aurifex,  cf.  infra  41,  7.   46,  6.     Huie  convenit, 
quodhoc  loco  dicitur   simulacrum   aureie  laminie  obducere^    id 
quod  verbis  ^s^p"^*^  ^rrTa  indicatur*   quod  Graecut  Aiexandrinut 
interpret  docte  tio  reddidit:  jy  j^qvooxooq  loirevaag  igvaiov  'neQts 
^QVOvjotv  utfjcv,     Verbum   ^^{^"^  significat   expandere^    diducere^ 
tpeciatim  metalla  nobiliora  niallei  pulsu  in  laminae  tenuee  didu" 
cere,   iisque    aliquid    obducere,    ut   Num.  16,  39.     Sullixum  in 
^IS^D*^^   retpicit  nomen  ^DD,   timulacrum,    vei  fusile,  ex   aere, 
Tiliori  metalli  specie,  deaurandum,  iaminitve  aureis  vestiendum, 
yel  sculptile  ligneum,  auri  aut  argenti  laminis  obtegendum.    Verba 
qtfae  sequuntur,  P]*nh^  JijD^  ^^pK}^^  ^^  catenaa  argenteae  anrifex 
fabricat  (quod  e  duobus  quae  antecedunt  yerbis  ett  subaudiendum^ 
retpiciunt   ad   idola   privata,  domestica,    quae  domi   in  conclavi 
locabantur  (cf«  not,  ad  30,  22.),  catenulis  adstricta,  ne  vel  ca- 
derent ,    ti   propter   parvitatem    ttare   nequeant ,    vel   ut   iisdem 
a  pariete   tub  tectorio   lutpenderentur.     Id  vero  iptissimum   ett, 
quod  propheta  in  altero  Vertui  proximi  hemistichio,   ubi  de  tt- 
mulacre  majore^  ex  tolo  ligno  formando,  et  catenulit  non  alligato, 
dieit:   13123^  iih  ^DD  pDnb  ad  parandum  eimulacrum  quod  non 
dhnoveatury   u  e.  -quod  tuii  pedibut  iirmiter  per  le  absque  cafte- 
nularum  tubtidio  periiiteret. 

20.  nnnn    ^dD^n  Qu%   pauper  ett   quoad  donum,    qui 
pauperior  ett,  quam  ut  majora  donet.     |dD39  Particip.  Pjal  ▼erbi 

fOOf  tiguiiicatione  Arabici  ^^  pauperfuiij  ett  ad  paupariaiam 
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redaetUM.  nai^in  proprie  notat  quod  quis  de  bonis  •iiis  tollit 
in  usum  tacrum,  ?«  oxooOhift.  Erat  i-y^^nn  o6tatio  U^u\\% 
quidem,  sed  lihera,  cujus  quantitas  Legc  non  crat  dcHnita,  op- 
posita  Decimis.  Hic  autem  dicitur  do  niatcria,  e  qua  privaius 
quit  idolum  iibi  suo  tumtu  ct  impcndio  facit.  Talln  igitur,  «r 
«i  turotus  desunt.  ad  idolum  auro  argcntove  conlicicnduni ,  V^ 
*ina^  Dj5"^^-^b  lignum  quod  tion  putrescai  eligtt,  quale  est  gc- 
neris  oleaginci,  cjprcssinum,  ccdrinum,  abietinum,  quernum,  d^ 
quihus  ligni  non  putretccntis  spcciebut  agit  PuNJUS  Hiht,  Na/. 
Ij  XVi.  C.  40.41.  Cf.  intra  44,  14.,  ubi  vates,  in  codem  v«r- 
satus  argumcnto,  ,se  ipse  intcrpreiatur  et  rccensct  m  huno  usuni 
ccdrum,  quercum,  ornum  cC  cupressum.  De  ultimis  Vertus  verbit, 
0173^  tib  >0D  f^^^v   ^'***  "***•  ***  ^»-  *^-  «"**  ^*»- 

21.  Postquani  idolorura  coufcctionem  quasi  irrideiis  detcri- 
p^issct  vatcs,  jam  cos  alioquutu^^  qui  vanas  deoruiu  iiuaginet 
colunt,  cunsiderare  iilos  jubet,  quantum  in  taii  cuitu  insit  stul- 
titiae  ct  stuporis.  Nullusne  vestrum ,  inquit^  uuirersut  hujua  . 
opiiicia  attcnte  considerato,  a  taii  numine  haec  umnia  ^rofecta 
inteiiexit,  cujus  vim  atque  sapientiam  mortaliQm  oulius  possic 
assequi?  Nenione  vos  unquam  edocuit,  insanirc,  qui  divinam 
fiHturam  cjQligie  quadam  aenca  aut  lignca  exprimi  posse  sibi  per- 
•uadeant?  !):?Z3U;n  ^ibn  Jiynn  «ibn  Annon  haeo  gciti$/  annon 
audiitii  i  DD  r  ^UJi^ia  Tan  filiin  Nonne  annuntiatum  eMt  a  prin- 
cipio  vootsf  annon  a  majoribus  accepistis?  Nam  ui:<"173  haud 
raro  deriotat  a  loogo  retro  tempore^  a  primo  tempore  ronditi 
hiijus  uuiversi  generisque  humani,  ut  inCra  41,4.  48,  1*3.,  ut 
r/TT*  ni^ing  hoquov  Matth.  24,  21.  Vcrba  nilOiJ3  Drji:'»^^  t<^bn 
ynijrj  vulgo  vertunt,  Alexandrinum  et  Hicronjmum  sequutj: 
annon  inteUexiiliM  fundamenta  ierrae?  i.  e.  annon  attcndistis  ad 
fundamenta  terrae?  Sed  Masorcthae  eo,  quod  acccntum  distincii- 
vum  majorcm,  Sakeph  katon^  roci  Dljia^^n  imposuerunt,  indica- 
Tunt,  verba  )^"^Nn  nilOiO  referenda  esse  non  tantuifi  ad  voceni 
proxime  praeoedeiitem,  ted  ad  vcrba  hujut  Vcrtut  tuperiora  omnia, 
ut  tensui  sit:  nonoe  vcl  iniititutionC)  vcl  tradi.tione,  vei  ratio- 
cinatione  intcllexistis,  hujus  terrae  molem  ^li  numini  origineni 
debere,  cujus  viin  atque  potentiaiii  nulia  huiuana  cogitatio  coui- 
prehcndere  possit?  AbMurdum  igitur  esse  ct  summae  majestati 
injurium,  conditori  hujus  terrue  formam  et  speciem  aftingere  vell» 
per  omnia  dissimilem.  Per  yy^tl  nilOiTa  fundamenla  terrae 
hic  aeque  atque  Proverb  8,  29.  intelligat  primat  illius  origines, 
quomodo  ex  chao  cmergens  sit  coudita,  partes  intcr  se  coaiucrint, 
et  concretae  dispotitaeque  tint. 

22.  )n»i7  ann-b?  S?*»*??  Qui  §edei  Mupra  ambitum  terrae. 
Quae  cohacrent  cnm  Vertu  IH.  ho^  mddd:'  ei  cui  a$simUetiM  DeUm, 
9i  quam  figuram  ei  aptetis  f  ei  tcitiect,  qui  iedet  $upra  orbem 
ierrae,     Quae  Versum    int^r   18.    et    hunc  22v   irtterccdunt,    pfo 
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pareDtheii  siiiit  habenda,  qua  infanum  illud,  de  quo  Vs.  18.,  ho- 
minum  studium,  Deum  imaginibus  exprimendi,   exponitur.     :i^n 
ynMH  CirculuM  sive  orbii  ierrae^  non  corpus  giobosum  et  spbae- 
ricnm  denotat,  sub  qua  forma  tellurem  hanc  nostri  Phjsici  con- 
eipiunt;  sed  terram  planam  et  rotundam,  instar  disci  ab.Oceano 
eircumfusam,   ad   modum  magnae  alicujus  insulae;    talem   enim 
«  Teteres  terram  sibi  cogitasse,  pluribus  ostendit  BocHARTua  Geo- 
graph.  S.  P.  il.  L.  I    C.  36.     Cf.  Cellarii  Notiiia  Orbii  aniiqui 
P.  L  C.  2.    Exhibet  vates  Deum  ut  regem  in  altissimis  coelis  ionge 
tupra  terram  yelut  in  solio  sedenteni ,    in  hunc  autem  terrarum 
orbem,   pedibus  suis  subjectum,  ex  aito  prospicientero ,  quomodo 
vates  et  infra  66,  1.  Deum  fingit,  uti  poeta  Ps.  33, 13.  E' coelia 
proipicii  Jova^  videi  hominea  cuncioi,     Et  Ps.  113,5.  6«  Qui» 
iicui  Jova^  Deui  nosier^  qt^i  iedem  occupai  aliiuimam^  ei  de- 
miiiii  oculosj   qui  ipeculetur  in  coelo   ei  in  ierra?     Ad  verba 
fi^^an^  n^^^^*)  ei  incolae  ejui  iicui  locuitae  subaudiendum  est 
1^3Db   coram  eo,   i.  e.  ipsi   apparent.     Eadem   comparatione    ad 
contemtum  et  exiguitatem  exprimendani  utuntur  viri  illi  a  Mose 
missi  ad  explorandam  terram  Cananaeani,  qui  Num.  13,33.  dicunt, 
se   sibi   cum  Eifalcaeis    coniparatos   visos   esse    locustas,   et   taiet 
quoque  iilis  apparuisse.     ^^7^^  p'?^  nu^Sii  Qui  exiendii  imtar 
ienuii  panni  coelum,     pi,  hoc  solo  Ioqo  obvium,   a  Verbo  pjP'7 
tenuem  esie,  proprie  notat  omne  tenue  et  subtile*     Uoo  loco  rea 
ipsa  docet  significari  linleum  tenue,  tale  forsitan,  quod  in  snmma 
aedium  parte  extendi  solet  apud  Orientales  super  cubili.     Simi- 
litudo  eadem  et  Ps.  104,  2.  reperitur,    ubi   Deus   coeloi   imtar 
aulaei  extendiat  dicitur.  Vid.  et  infra  44, 24   Job.  0,  8.    Dtin&^l 
r)^;z:b  ^nfr:^  Ei  expahdii  eoi  ut  tentorium  ad  habitandum^  i.  e. 
Deus  non  aliter  coelum  extendit,    ac  si   quis   tabernaculum  dis- 
tendat  inhabitationi  destinatum. 

23.     yi^   U^y^S"^  )^^^^  0"*  redigit  principei  in  nihilum. 

tX^yyn^  colL  Arab.  ^j.  gravii  fuii  pondere  ao  moribuij  viros 
gravei  et  auctoritaie  poUentei  significat ,  et  saepius  dicitur  de 
hominibus  in  summa  dignitate  positis  et  rectoribus  gentium ; 
vid.  Jud.  5,  3.  Ps.  2,  2.  His  respondet  in  altero  hemistichio 
y^tj  "^UciD  Judicei  ierrae,  Sed  DoiL*  latius  patet  apud  Hebraeot, 
quam  apud  Latinos  jWtcts  nomen;  neque  enim  ilie  tantum  vo- 
catur  t3Dit?,  qui  judiciit  et  dirimendis  controversiis  vacat,  sed 
etiam  qui  rem  publicam  aut  servandis  legibus  in  offidlo  continet 
ant  armis  tuetur,  uti  probat  totus  Judicum  liber,  in  quo  qui 
fi^tsnid  vocantur,  ut  Josua,  Gideon,  Simsgn,  regium  munus  atqae 
fmperatorium  obierunt.  Quare  Ps.  2, 1 0.  regei  et  D^uoib  tit  tjn- 
onjrma  conjunguntur.  Hino  Suffeium  nomen,  quo  apud  CartiiA- 
ginenses,  qui  lingua  utebantur  l^unica,  ab  Hebraea  haud  mulcnm 
diversA,  appellabantur  tummi  magittratus.     Hujusmodi  Igitur  ho- 
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minet  potenda  et  auctoritate  conipicuoi  dicitur  Deus,  niu^  nM^il^» 
inane  quid  efficere^  i.  e.  de  lummo,  in  quo  poiiti  lont,  faitigio 
dignitatii,  honorii,  gloriae,  lubito  dejicere  et  quaii  nullos  fapere 

24*  Ampliiicat  quod  priui  dixerat,  oitenditque,  Deum  prtn- 
cipei  maxime  potentei,  licet  limilei  lint  magnis  et  late  expantii 
arboribni,  quibuicum  comparantur  cum  ob  celsitatem  frondiumque 
et  foliorum  decus  et  ornamentum,  tum  ob  umbram,  quam  aliii 
praebent  (cf.  Pi.  37,  3^«  Dan.  4,  7*  leqq.),  ita  dejicere,  ut  non 
ipii  tantum  cadant,  yerum  et  ipia  eorum  lobolei  intercidat,  et 
niemoria  eorum  plane  intereat;  quo  Deui  potentiam  suam  atque 
proFidentiam  demonstrat.  Eit  autem  in  oratione  prophetae  gra- 
datio  qnaedam.  Primo  ait:  :):7D3  ba  ^M  etiam  non  planlantwr. 
Etiamii  principea  arboribus  comparati  ipsi  intercidant,  fieri  tamen 
poiiet,  ut  lurcului  quaii  ex  ramil  aut  radicibui  arborii  decerptui 
iniigeretur  terrae  et  lensiro  excreieens  fructum  faceret,  et,  li  ne 
id  quidem  locum  habeat,  poiiet  tamen  ex  lemine,  quod  in  terram 
decidet,  nova  arbor  enasci;  verum  et  hoc  futurom  eise  negat 
vates:  t):?'^^'"^^  P)N  etiam  non  ierunturj  ut  Nahuintts  de  rege 
Assyrio  l,'l4.  nuUue  ampUuM  de  nomine  tuq  eeretur.  Denique 
fieri  posset,  nt  arbore  dejecta  et  succisa,  tamen  imus  stirps  in 
terra  relictui  radicei  agat,  et  poat  aliquod  tempus  refloreseat, 
novosque  itolones  emittat.  Sed  ne  id  quidem  futurum  esse  docct 
vatei:  ti9U  V^fija  wnilj-ba  5)«  etiam  non  agit  radice»  tif  terra 
iruncuM  eorum  iuccisug.  De  yra  vid.  ad  11,  !•  t3ns  P)U;3  DAn 
!)^*^«2  Etiamque  cum  eufflat  %n  eoi,  tum  itatim  exareucunt, 
Yerbum  p)^3  praeter  hunc  locum  legitur  tantum  Exod.  15, 10.  de 
vento  vehemente,  quo  Jova  mare  commovet*  Hic  dicitur  de  igneo 
quaii  halitu  a  Jova  indignante  emisso,  quo  virides  plantae  cito 
exarescunt.  Cf.  lupra  Vs.  7.  Similiter  apud  Ezechielem  21,  36. 
Jova  Ammonitis  minatur:  igne  excandeecentiae  meae  in  te  guf- 
flaho,  Vid.  et  Job.  4,  9.  Ante  q*.^3  subaudiendum  est  "^S)  '«1,  cum^ 
et  post  illud  nin^ ,  ut  sententia  plene  expressa  ita  se  habeat : 
imo  etiam  cum  Miifflat  in  eo$  Jova^  exareecunt.  VJJ^  n^^O^ 
D£<TDn  Et  turbo  irae  divinae  ingtar  itipulae  toUit  eoi, 

25.  Postquam  idolorum  cultores  stuUitiae  redarguisFet  de- 
tMonntrata  sumnia  Jovae  potentia,  quam  et  in  condendo  hoo  ter- 
rarum  orhe,  et  in  rp.bus  humanis  regundis  exserit,  jam  altiui 
gradiens  illus  mcrae  insipientiae  conviiicere  instituit  ex  contem- 
plnfinne  corporum  coelp.fltjum,  praemissa  hoo  Versu  eadem,  quam 
supra  Vs.  18.  proposuerat,  intenrogatione.  nj^^NT  "^?^^^!^  ^^."-^"J 
Et  ad  quemy  cui  me  aeeimiladidgy  ut  par  aut  MimiUe  et  §imf 

20.  Conteroplari  jubet  vates  idolorum  eultores  coelum,  et 
secuni  reputare,  quis  admirandae  hujus  structurae  sit  fabricator. 
Nonne  eum  necesse  est  iogenio,  sapientia,  potentia,  mortalium 
etiam  sapientissimos  et  potcntissimos  longissime  lupsrare?    nihil 
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««milf)  hiil»ere  poRte  cum  rcbn»,  <|ua«  oculii  cernwuenr  ti  m^mn 
haariunfiir,  a^que  adeo  ahiurde  aprerc,  qui  tnni  celso  numini  jrptpftt 
Imai^inem?  ^vn^  Di^^^ra;  D^*»a  -  J^KUJ  ToUitfi  in  alfum  oeuto$  r*- 
«/ro«  «'  videte.  Nonien  Di"i^9  a  Verbu  Dni  altum  e««e^  lorum 
quemcunqup.  erreUum  et  guhliutem  notans,  hic  significat  coelum^ 
ut  lupra  33,  5.  37,  23.,  et  in  loco  huic  parallelo  infra  51,  6. 
pro  eo  noiiiine  ponitur  D^a3u3  ,    quod  et  ipsum  a  Verbo  Arabibna 

uiitato,  UiMf,  ri72'0  exeeha,  uupera  designat»  Verbum  nen,  hie 
'  'tion  est  simplicitcr  videre,  sed  contemplari  adhibita  animi  fMi^i- 
*tMione,  oonuderare ^  ut  Ps.  8,  4.,  ubi  idem  Verbum  de  attenta 
coeli  consideratione  diritur.  nV^  et^S'*'^;^  QuIm  ereaverit  iUat 
eoelum  Tidelicet  cum  sid<*ribu8,  quae  in  eo  lucent,  de  quibiia 
reliqua  hujus  Versu»,  Ante  W2£*)73n  est  rf^petendnm  ^i^^,  ut 
n\t:  et  contiderafey  rogitate  eum  qui  edueii,  n  Articuli  Toci 
'  ^"^£^73  praelixum  vicrni  hic  gerit  Pronominis  relativl  'yOH^  ut 
aupra  Vs.  22;  et  saepius  in  hoc  Cap.  Participiura  ^e^^^i^  hie  ioco 
Praesencis  ponitur,  et  vcrtendum  edueit^  s.  educere  §olei,  Re- 
spicitVatei  hac  voce  quotidianum  siderum  ortum  cf.  nomen  fit^HjD 
de  solis  ortu  Ps  19,  7.j,  qnippe  quae  Dei  jussu  quotidie  pro^eunt 
roajore  ordine,  quam  exeroitus  in  aciem  produoitur  ab  imperatore. 
fta  hic  dlcituV  Deus  educere  "^sDT^a  numero^  scil.  eerto  suo  et 
deftfiito,  nttD^  exercitum  ertrum^  scil.  coelorum.  Coeti  erercituM 
^HiSbraeis  vocantur  stfllae  atque  sidera,  cuni  numeri,  fum  ordinis 
aui  reRpeCu ;  vid.  Deut.  4,  li).  Jereni.  8,  2.  Jes.  34,  4.  et  infra 
45,  12.  Qiiod  addit,  enp^  D^2  D^Db  omnibu»  iUii  cum  nomine 
acelamat,  i.  e.  oninia  illa  sidera  nominatiin  appeltat,  persistit  in 
nietaphora  ab  imperatore  desumta,  qui  in  quantonivis  magna 
exercitu  militum  singulorum  merita,  et  nomina  quoque,  memoria 
tenare  servat.  ita  et  Deo  singularum  stellarum  proprietatea  et 
11SUS  aceurate  cognita  cRse  vates  dicit.  Similiter  Ps.  148,4.  Deas 
dicitur  recen$ere  numerum  tteUarum^  omne»  ea»  nominafim  ap^ 
peUare.  in  niembro  hnjus  Vei*»Tni  postremo  f nterpretando ,  a^O 
■1^«  {<b  \C"»j<  ns  y^^^^l  D^?^^  P^f^  copia  virium^  et  quod  rth- 
hore  eut  pntent^  nuUug  d^fieit^  diss^ntiunt,  num  vires  Intelligen- 
dae  sint  stellaruni,  an  Dei?  Si  stfllarum  esse  putes,  sensus  erit, 
earo  esRe  virtutein  et  robur  a  Deo  singulis  stellarum  impertitum, 
ut  nulla  in  /suo  mui>er<^  obpundo  deficiat  Sed  vix  dubium  est, 
forlitudiiiein  inlc1I'gendani  esse  Dei,  qua  sidera  omnia  sic  mode- 
ratur  iaipfrio,  ut  illorum  nullum  voluntati  ejus  non  pareat. 
y^^^  plurfs  inferprete»  rapiunt  pro  Noniine  substantivo  formae 
ib^^n  arUfioy  ut  ftit  vfertendum:  et  prae  contentione  virium, 
Nobis  rKt  Adjectivum,  quoniodo  verbis  subest  ellipsin,  ac  si  in- 
tegre  scriptuni  esset:  nb  f^^^^i  N!)n  ^^^l  «/  quia  ip»e  eii 
pofen»  rohore. 

27.     .lam  quem  in  finem  de  Jovae  potentia  et  sapientfa,  qnae 
omnem  humanani  cogitationem  immensum  qutftitum  superet,  tam 
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fite  in  fluperioribui  vates  dis«eruifMt,  npparet.  Ita  enlm  tnttlti 
Hebraeorimi,  cuni  jaetari  le  ab  hoste  riderent,  et  in  exilio  long» 
ac  moeflto  inFeteraseere,  de  JoTa  cogitabant,  quasi  hominum  ra- 
tionefl  ipsum  lateant,  aut  nihil  habeat  pensi,  hocne  aut  iilo  modo 
populus  suuB  tractetur.  Horum  igitur  cogitationi  ut  occurrereft 
propheta,  res  omnes  creatas  Dei  potentissimi  ac  sapientiss^i 
▼oluntati  ita  illigatas  esse  dicit,  ut  datnm  sibi  pensum  et  munus 
constanter  obeant;  quare  non  esse,  cur  existiment,  humana  haeo 
temere  atque  fortuito  evenire,  aut  non  curare  Deum,  quid  justum 
et  muneratione  sit  dignum,  quid  secus  et  debito  supplicio  pu- 
niendum  veniat.  Prima  hujus  Versus  verba,  ^ipy^  ^Qfi^n  nab, 
aive  vertas:  eur  igiiur  dicasy  Jaeode?  sive:  ctir*^tctt?  perinJo 
fere  est.  Prius  valet,  nuUam  habere  id  dicendi  rationem ;  poste- 
rius,  reapse  id  saepe  dicere.  njn^»  '*5j'^*2  Jt^DOD  Abicondiia 
eii  via  mea  a  Jova,  Via  Jovae  ei  IsraeUi  notat  statum,  vitae 
conditionem,  in  qua  gens  Hebraea  tnm  versabatur,  Ita  ^'Tn  de 
statu,  in  quo  quis  versatur,  dicitur  et  Jerem.  12,  !•  Quare  via 
i.  e.  conditio  impiorum  proepera  eni^  our  gaudeni  quietet  Hano 
▼iam  suam  qoeritur  populus  Hebraeus  abecondiiam  eae  a  Jova^ 
i«  e.  a  Deo  ignorari,  ab  eo  non  curari,  negligi.  Unus  ab  aitero 
dicitur  absconditus,  ubi  alter  alterius  statum  et  conditionem  igno- 
rat.  Sio  sumitur  Gen.  31,  49«  in  verbis  Labanis:  tb^il  *^n03  ^3 
^n^*^>0  quando  occuUue  fuerii  vir  a  socio  muo^  s.  unus  ab  altero, 
i.  e«  unus  alterius  statum  et  conditionem  ignoraverit;  cf.  infra 
65,  16,  In  altero  hemiRtichio,  n^l^ir;  ^DSU?»^  ^nbet^^,  dictio 
"^DSU^JO  Ju»  meum  notat  vindiciae  mei  jurie  et  cautae^  ut  Ps.  0,  5« 
^3*ni  '^D8;z;^  n^lp^  feciui  ju$  meum  ei  judicium  meum^  s.  litem 
meam^  i.  e.  praestitisti  mihi  Joris  mei  vindicias.  Cum  igitur 
popuius  Hebraeos  queritur,  Jus  suum  a  Deo  abiisse,  metaphora 
«lesurota  est  a  coroite  vel  socio  itineris,  a  quo  quis  deseritur. 
^iiiamdio  quem  tenet  exspectatio  vtndieiarum  causae  soae,  tamdiu 
jus  ipsom  comitari  censetur,  ubi  haec  exspeotatio  perit,  ab  eo 
reressisse  dieitur.  Similiter  Jobos  27,2.  ^MttJja  *1"»0T3  i«-'»n 
^ivii  DeuSy  qui  removii  j'u$  meum»  Qoeritoritaqoe  his  verbis 
popolos,  Jovam  a  se  abjecisse  Judaeorum  curam,  quasi  llforom 
patronos  ot  eostos  esse  desierit.     Eadem  querela  Infra  49,  14. 

28.  Qoi  superlorem  querdam  institueranf,  videbantur  opinari, 
grafe  Deo  esse,  illi  populo,  quem  per  tot  secula  sustinuerat  atque  ' 
defenderat,  amplius  coram  impendere,  eam  fatigare  ipsum,  quom 
unifcrsitas  rerum  tota,  quam  late  patet,  ejus  proeurationi  sub- 
Jecta  sit«  Talem  cogitationem  jam  repellit,  dum  interrogat :  fit*ibrT 
V\Tfl  Annon  intellexitii?  i.  e.  ratiocinatione  tua  asseqoutns  es? 
n90\b  fitb~&fi«  annon  audivieiif  ex  institutionc  prodentium,  aot 
tradidone  majorom  id  forte  percepisti?  ubS9  '^rtSet  Deum  aeier^ 
nitaiitj  i.  e.  qni  semper  idem  roanet,  cujus  vires  fgitnr  nunquam 
exHauriuntor,  eondemque  eonditorem  terrae  oniversae,  non  lassarl 
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nte  fttignri.  ."jntjn  n^5Sp  K^*»a  <?««  cr^aiu  fnft  fintM  Urrae^ 
i.  e.  terram  quam*  laCe  patet,  ut  Pi  48,  U.     :py^\  e^*7'l  Pi^'^^  fitb 

jVo»  dtfatigatur^  nec  la$$atur,  Verhum  pjr^,  ut  Arab.  n.Ac^, 
primiim  RigniBcat  celeriter  incedere^  currere^  binc  per  roetony- 
niiam  antecedfntis  pro  consequenfe,  fatis^ari;  quam  utraroque 
nignifieationem  Arabet  In  Conj.  IV.  frequentant.  Merobrum  hujua 
Versua  poatrpmum,  *in3:i3nb  "Ipn  "[^H  nuUa  est  perve§tigatio  tn- 
teliigentiae  ejuey  hoc^dicit:  iion  licet  intelligehtiae  ejus  magni- 
tudinem  aniroo  ac  roente  ullo  modo  coroplecti.  Ita  Ps.  147,  5. 
*^CD^  X^b^  ^ns^^nb  inteUigentiae  ejug  non  e§t  numeruB^  i.  e.  im- 
roenta  ett.  Non  eat  igitur,  inquit  Tatet,  cur  Tettrum  quit^uam 
Hubitet,  eognitam  eite  Jovae  roiteram  populi  tui  eonditionem. 
Verba  tamen  et  hunc  admittunt  tenturo:  humanum  intellectum 
latent  divinae  tapientiae  arcana  consilia;  non  ett  igitur  nobia 
detperandumi  ai  Jora  aliter  agat,  quam  not  expedire  putamua, 
aut  ai  Totit  nottrit  non  ttatim  annuat. 

29.  ^ra^i  rT»25»  ^'^^'lii  r»t^  nb  in5>»b  tnb  Dai  fesao 
roour^  etque  cut  nuliae  $unt  vtree  fortitudtnem  auget»  Deua 
igitur  non  tantum  ipte  viribua  valet,  quae  nunquam  deficiunt, 
verum  et  infirmoH  et  debilet  auttinet,  iitque  robur  auppeditac, 
ne  fatit  iniquit  auceurobant. 

30.  si^^a^l  &^n2?3  !|D:^^'r  Fatiftantur  adoleicentes  et  lassan» 
tur,  Quae  Vertu  tupcnore  propotita  erat  tententia  connrmatur 
^t  illottratur  comparatione,  cujus  prima  pars  hoc  Vertu  eontinetur. 
0*^^73  h.  1.  non  este  pueros^  ted  adokscentes  firmit  et  integria 
viribut,  quibut  aetatis  vit  et  robur  consistit,  ut  Jes.  13,  18. 
Cxod.  24,  6.,  res  ipta  docet.  sib^S";  biUJS  D^^nin^!!  Ei  juvenes 
iabando  coUabuntur^  omnino  eorruunt. 

31.  Continetur  hoe  Vertu  anoSoai^  sententiae  «aperiori 
VertQ  inchoatae.  Vcrtut  utriutque  sentua  ett  hio:  tubiiide  con- 
tingit,  ut  juvenea  et  adoletcentet,  etai  eorum  aint  integrae  Tires, 
lattentor,  et  vero  etiam  offendant  et  cadant;  sed  qul  Jovam 
v||[MJ[i^m  et  fervatorem  colunt,  gravittimis  lieet  aerumnii  oppretai, 
non  tuccumbent,  ted  confirmati  divlno  auxilio  temper  reoentibut 
utentur  viribut.  n^rt^^  ^iip  Exspectantes  Jovam  tunt  qui  a  Jova, 
ut  Peo  auo,  auxilium  tperant.  Chaidaeut:  qui  sperani  in  Ubo^ 
rationem  Jovae ,  u  e.  iiberationem  a  Jova  praettandam.  Verba 
nb  ^I3^^l]t2  Cocoejut  docfe  vertit:  recentabuni  viroSy  u  e.  novit 
teiuper  inttauratitque  utantur  yiribut.  Est  Verbum  vetua  for- 
matam  ex  recens ,  quod  ORI.LIII8  Nooi^  Aiiio»  L.  XV.  Cap,  25. 
aervavit  ex  Mattio,  et  a  Nonio  exponitur  per  renovari,  ara^ 
96ova0a*n  quod  ex  loco  patet.  Reoens  autem  apud  Veteren  op- 
ponitur  /eito,  Verbum  ^jbn  a  suoeedendo  veniendoque  posi  aliud^ 
qiiae   e«t   prima   ejut   tignifieatio,    notionem  etiam  revirese^ndif 

.  regerminandi  obtinet,  quam  non  tautum  habet  apud  Arabet,  qalbua 
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v3JL:>  in  Conj.  IV.',  qaae  cum  Hebraeorum  HiphU  convenit,  est: 
nova  germina  emisit  exare$cen$  herha^  et  apud  Syros,  <i,r^\M] 
regerminavii ;  verum  et  apud  Hebraeos.  Sic  Job.  12,  ?•  dicitur 
de  arbore  succisa,  quae  nova  emittit  germina  Ccf.  not.  ad  Ps. 
90,  5.),  et  Job.  29,  20.  de  arcu  laxato  se  in  integrum  re^tituente 
dicitur.  Hoc  loco,  ut  roox  41,  1.,  ubi  eadem  phrasis  recurrit, 
trantfertur  ad  reviresceas,  i,  e.  reviviscens  et  renovatum  robur. 
Verba  quae  sequuntur,  D^^^^StD  ^^e(  ^^?lt  interpretes  diverse 
accipiunt.  Sunt  qui  reddant:  ascendent  aUi.  tanquam  aquilae^ 
ut  sensus  sit,  eos,  qui  certam  in  Deo  fiduciam  ponant,  summa 
celeritate  absque  defatigatione  tanquam  aquilarum  pennis  vectos, 
cursum  suum  continuaturos  et  confecturos  esse;  perinde  ac  Saul 
et  Jonatban  2Sam.  1,23.  diountur  velociores  aquilia  (riVjg  D^^^U^sis). 
Alii  vero  refemnt  ad  renovaiionem  pennarum  aquHinarumj' yer^ 
tuntque  verba:  aecendentf  i.  e.  succrescent /yeniiae  tanquam  aqui" 
larum.  Ita  Alexandrinus:  nTBQOtpvi^ova^v  (ug  ostoi,  quqd  vetus 
Latinas  interpres  sic  reddidit:  asgument  pennae  aicut  aquilae.. 
Ita  propheta  eo  respiciet,  qi^od  aqutlii  iitato  tempore  veteribus 
plumis  abjectis  novas  subinde  resumere  sol^t,  atque  boio  modo 
quasi  renovari,  unde  iit,  ut  vegetior  atque  etiam  junior  esse  vi- 
d«atur.  £o  aUuditur  Ps.  103,  5.  Renova$  tanquam  aquila  juven- 
tutem  tuam.  Ceterum  non  est  dubitandiim,  omnem  bunc  locum 
pertinere  ad  populum  Hebraeuro,  quem  sperare  jubet  vates,  fore, 
ut  divin4  potenti4  in  patriam  restituatur,  atque  ad  dignitatis  «t 
gLoriae  fastigium  ascendat. 


CAP.    XIJ. 


I.  Postquam  vates  Hebraeis  fiduciam  in  Jova  ponendam 
suasisset  (40,  31.),  Jam  iterom  ostendit,  quanto  id  sapientius 
faciant,  quam  aliae  gentes,  quae  diis  fictitiis  conftdunt.  £xhi- 
betur  autem  hio  ^  Jova  tanquam  publice  comparens,  et  se  acoingens 
«4  disputandum  cum  idolorum  ouitoribus  pro  sua  divinitate, 
aotque  ad  id  provoeans,  quod  repetitur  infra  Vp  ' '  '\'^  ntp^inrr 
Sihte  ad  tiie,  i.  e.  silentio  et  patientia  nie  a*  «e.  ireniina  notio 
iacendi  et  audiendi  uno  Verbo  v3^"inn  involvitur.  Sic  £lihu  nd 
Jobum  31,31.  Attende  Job^  ausculta  me^  cniin  eiley  et  ego 
loquar.  Indicto  igitur  antea  silentio,  et  facta  audientia,  vo- 
cantur  gentev  in  judicium,  ad  tribunal,  non  Dei,  sed  rstionif, 
quippe  ubi  Deus  ipse  in  partibuf  esse  non  dedignatus  sit.  Sic 
Livius  L.  XLill.  Cap.  16.  Audientiam  faoere  praeconem  ju$$it. 
Fcrgit  vates:  nb  ^©"^in^  D^^Ta^bsi  et  populi  in$taurent  viree^  i.  e. 
validis  argumentis  instructi  in  mediuni  prodeant,  sumantque  ani- 
mos  liberos  et  audaces.  Phrasis  nb  iclrn!  explicata  est  supra 
40^  31.     V^7n\  lij  siUJa';  Accedantj  tum  loquantur^  i.  ••  mc  antea 
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dicentem  silentio  et  atfente  audiant;  tum  ego  iis^dieendi  eopiam 
faoiam,  nt  ri  qaid  habeant,  quo  eladere  te  posse  putent  arga- 
menta  a  me  proferenda,  non  sim  intercessarus,  quo  miiuis  libere 
sententias  suas  explicent*  nn^^ps  t3&tt3;3b  lin'^  Pariter  ad  ju- 
dtctum  appropmquemuB ^  1.  e.  una  ad  (iiiceptationem  Teniamus, 
tanquam  par  cum  pare.  tSDUJ^  hic  notat  dinceptationem  ^  qaalit 
in  foro  esse  iolet,  ut  Jol).  9\  32.  Non  e$t  Oeui  vir  eicut  ego^ 
eui  responderem ,  C3!3*iZ3^a  l*?}!^  ti*\^l  si  eimul  veniremue  in  ju^ 
dioium^.u  tm  si  mibi^^iceret  cum  eo,  ut  pare,  coram  jndice  pro 
Jure  meo  ditputare.  Verbum  ^*ip  hib  non  simpliciter  appropin^ 
guare  notat,  sed  fst  ad  congressum  in  disceptatione  forensi  re- 
ferendum,  denotatque  eoUati»  rationibue  cum  aliquo  eongredi; 
nam  qui  se  disputationi  miscet,  se  ad  alium  propius  admovet, 
velutl  cum  eo  certaturus  et  conserturus  manum,  unde  nomen  ^*1D 
proeUum  significat  Ps.  78,  9.  Zaoh.  12,  3.  Coh.  9,  18. 

2«  Profert  statim  Jova  argamentam,  unde  quantd  poUeat 
potenti&  appare^.  Quum  is  populus,  quem  sibi  jam  olim  in 
peculium  elegit,  in  Babjloniorum  yinculis  detentus  diutomam 
Bervitiam  pertulisset,  iiberayit  tandem  lllum,  patriisque  restitait 
finibas,  miniatro  usus  heroe  aliquo,  fortitudine  ac  jostitia  pariter 
claro.  Cynim  enim  hic  describi,  d^inceps  yidebimus.  ^^^*3  ^23 
^ba^lb  IW^^p^  pn:^  ^^TS»  Quie  excitavit  ex  Oriente  iUum^"  cui 
justitia  occurrebat  adpedem  eju»!  init^np';  non  eit  vertendum: 
vocabit  eum^  sed:  occurrit  et,  quasi  scriptuin  esiet  ^n*lp^,  aVerbo 
mp  occurrere^  obviam  fieri,  Utrumque  Verbum,  etlji  et  TX^p^ 
aaepius  inter  se  confuriditur,  et  quod  dicitur  Gen«  44^  29.  ^in^pl 
'^'iDM  et  obveniat  ei  noxa^  Cap.  42,  28.  est  ]^D£t  ^«^^^^^p^i  eatfem 
qaae  hic  habetur  constructione  cum  t^ronomine  affixO)  latine  in 
tertio  Casu  yertendo.  Post  tl^T}973  ex  Oriente^  u  e.  e  terria 
Orientis,  sabaudiendum  est  Pronomen  tam  demonstratiyum,  qaam 
relatiyum,  ut  Job.  18,  21.  b^  2n;  e(b  0*1^)9  nt  hio  ioeu»  mon 
eoluit  Deum^  hic  est  locus  illius  qui  non  coluit  5eam  Ps.  8 1 ,  (i. 
nn^n^  fi(b  nDtt)  linguam  non  noveram^  pro:  lingua  eonun  qaoi 
non  noTcram.  Eo  autem,  ciit  juititia  ooeurrit  ad  pedem  »uua$^ 
afgnificatar  talis,  qui  justitiae  et  aequitati  sempfr  studet,  qiiasi 
qui  non  necesse  habeat,  justitiam  ut  rem  a  se  remotam  et  natara 
'  Biia  alienam  longius  quaerere,  aut  e  longinquo  arcesfere,  sed  eai 
Justitia,  quacunque  iTerit,  ultro  se  ofTerat.  Sensus  tamen  haod 
minus  aptus  proilihit,  si  pyz  cum  Ciehhornio  et  Gesenio  vieto^ 
riam  interpreteniur.  Est  enim  py^  haud  raro  i.  q.  :^^  »alu»^ 
4iberatio\  at  rectitudinis  (qnae  propria  est  nomfhis  pn^  «ignifi- 
catio>  praemium,  yid.  infra  48, 18.  51,  5.  Dan.  9^  24.  Ps.  132,9. 
coll.  Vs.  I6m  ubi  in  eadem  phrasi  pro  pn2C  ponitur  V^\,  Qiiarf^ 
hoc  prius  Versus  hemistichium  sie  reddt  potest:  ^ntt  excitavit 
e^m^  eui  oecurrit  talu»^  yicforia,  ad  pedem  ejue^  i.  e.  qiiem 
yictoria  e  yestigio  sequitur,    cx  Srrorum  loquendi  asa,    quibaa 
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7  l^s^i;^  ^  pedmn  aiieuju^  egt,  i.  q.  ^ont  aliqQem.    Neqve  tamen 
ju8iitia€  iigniiicatuin  repudiandam  eise,   yidebimus  infra.     £Hm 
quem  h6c  Versu  et  duobus  proximis  vatet  non  appellato  nomine 
detcribit,  Teteres  Christiani  interpretes  intelligunt  Jeium  Christum, 
qui  tanquam  fiol  ex  Oriente  mundo  apparuit.     Sed  Hebraei  ple- 
rique   innui  putant  Abrahamum,    ex  Oriente  rocatum,  juititiae, 
sive  pietatis  et  probitatiii  exempium.    Sed  in  neutrum  conveniuot 
quae  mox  legimus.     Ad  Cjrum  ea  referenda  esie,  loea  huic  plane 
aimilia  in  reliquo  hoc  libro,   quae  indubie  de  Cyro  agunt^^eTi- 
denter  evincunt.     Vid.  infra  Vi.  25.,   45,  1.  13.  46,  II.     Quao 
loca  huic  praeitant  rieem  commentarii  plani  et  aperti.     Eaedem 
Tocei  et  phraies  occvrrunt,  eadem  res  agitur,  quae  in  hoc  ioco. 
In  Cyrum    competit   prrmum,    quod   ratef  eum  dieit   excitatum 
(n^!rn  ^73),   quae  dictio  laepios  usurpatur  de  imperatoribus  po- 
pulisve  a  Deo   luicitatii  ad  magnum  aliquod  opus  divinae  pro- 
Tidentiae   bello  exiequendum.     Sic  supra  13,  17.  Medi  dicuntur 
adversus   Babylonios   suscitati.     De   Cyro   autem   eadem  phrasis 
usurpatur  infra  Vi.  25.  45, 13.  Jerem*  50,  9.  Esr.  1,1.     Deinde 
quod  dicitur  ejtcitanduM  tc!  exeitatu»  es$e  hie  princeps  n*1T790 
a6  ortu  scilicet  soiis  (ut  Vs.  25.),  proprie  et  vere   intelligitur 
de  regione  trans  -  Tigritana,  quae  Veteribu»  ti*X[>Orien»  dicebatnr; 
tit  adeo  indicentur  Persae  et  Elymaei.     Denique  quod  heros  hic 
descriptus  ob  juMtitiam  laudatur  (^Jb^*^!;  '•"^'^R^   P*J^)'    **  ^^^ 
convenit  Cjro,  beliica  non  magis  yirtute,  quam  insigni  aequitate, 
honitate  et   justitia  indyto.     Testis  eit  Xenophon,   qui  tametsi 
Cjrum  luum  non  ad  historiae  fidem,  led  ad  effigiem  justi  imperii^ 
acnripsisse  Cieeroni  dicitur^  non  tamen  proposuisset  eum  in  exem-. 
plnm,  nisi  ▼irtutihns  fiminuisRet.    llino  et  Nicolaiis  ille  vir  prudens, 
apud  DiODORUM  Ififtt*  L  XIII.  p.  342.,   popularibus  suis  Syra- 
rnianis    commendatiirus    humanitatem    aequitatemque   erga   Athe- 
nienses    captivoi ,    Cjrum    totius    Asiae    imperium    evytMuoavri^ 
aequanimitate  et  benevnlentia  sibi  comparasse  ostendit,    et  post 
produccum  Croesi  aliorumque  gentium  devietarum  exemplum,  Bub« 
jieit:    divulgata  igifur  per  omnia  pasiim  hca  regis  mansuetu» 
dine   et   humanitate^    omnes  Asiae   incolae  certatim    alii    alios 
praevem^ntes  in  regis  sqcietatem  se  aggregarunt.     Cf.  et  infra 
ad  45,  I.     Ante  rerba,    quae  hoc  Versu  sequuntur,   T^acb    'jn^ 
fi^^a,    repeten<him  est  ex   illius  initio  Pronomen  interrogativum, 
et  rertendiim :    quis  d^dit  coram  facie   ejus   gentes?    i.  e.  qms 
poteMati  ejuB,  de  qno  hic  agitur,  herois,  tradidit  gent^s?     Qtio 
Bi^nsu    eadem    phrasis    «t    Deut.   1,8.   7,  2.  23.  legitur.     C/runi 
universas   Asiae   genfes    a   Ponto  inde  Kuxino,    usqne   ad  msre 
Erjthraeum  sibi  subjecisse  constat,  imo  etiam,  fide  Xenophontis, 
A^gypfum  sub^git,  «t  tandem  dicere  potuerit  (Esr.  I,  I.):  omnia 
regna  hujas  orbis  dedit  mihi  Jova^  Deun  coelorum.     '!?'^;«  D^Db^^ 
Et  qnin  in  reges  dominari  fecit  illiim?    quis  ejos  imperio  regea 
Bubjecit?     Vcrba  quae  seqnnntur,  \n^p  V^T:  u:;?:!}  "isnn  n093  ^n*; 


Digitized 


byGoogle 


556  Jefajaa,      Cap.  4l,  2 — 4, 

plerique  Hebraeorum  et  CbristianQram  ita  capiant:  quii  d^dit 
iilos  reges  et  gentet  ante  gladium  et  a^cum  ejua  ut  pulverem 
et  etipulam  propuUam  ?  quod  yidelicet  hostes  tanto  numero  ac 
copia  fuderit  fugaveritque  bic  princeps  bellator,  ut  cum  pulrere 
comparari  potuerint,  tcI  instar  stipulae  propulsae  disjecti  fuerint. 
Ita  esset  ante  i23in  et  ^n^j^  subaudiendum  hy  aut  ^ysb  ante^ 
coram.  Sed  durior  est  eliipsif  et  vix  admittenda,  quum  utrumquc 
iilud  Nomen  aperte  sit  Accuiativus,  quem  ]n^  regit.  Alii  sensum 
faciunt  bunc:  quis  dedit  deTictas  gentes  regesque  triumpbatos 
terrae  pulveri  leyibus(|ue  stipuiis,  per  illius  arma,  iieri  similes? 
Similiter  Ps«  18,  43.  Dayides  dicit,  se  bostes  suos  corominuissc 
ac  dissipasse,  quemadmodum  vento  dissipatur  pulvis.  Quae  seo- 
tentia  etsi  in  se  spectata  plana  et  elegans  sit,  tamen,  roonente 
Gesenio,  hoc  habet  incororoodi,  quod  adbibita  imago  bostes  facile 
dissipatos,  non  autem  victorem  rapido  impetu  bostes  dispellentera 
sistat.  Capit  Gesenius  noroina  ^ia^in  et  'inipjj  cum  suis  suflixis 
Pronoroinibus  collectiye,  hoc  sensu:  quie  dedit  pulveri»  ingtar 
gladioe  eorum^  hostium,  et  itipulqe  propuUae  in$tar  arcue 
ipiorumf  Sed  durius  videtur,  Pronomina  suffixa  tertiae  Singu- 
laris  personae  ad  alium  referre,  quam  ad  eum,  quem  Suffixa  vocum 
^rrM^^p^,  ^^:(^b«  I^SCb  respiciunt.  Rectum  vidisse  baud  dubitamos 
HucKERTUU,  qui,  subaudito  ante  ]n^  Pronomine  relativo  *n^dt9 
sic  interpretatur :  tjuoi^  reges,  reddit  pulverii  imtar  gladiui  ejuiy 
€t  initar  itipulae  propuUae  arcui  ejui? 

3.  Ca^ibuJ  ^*i5?''  DDI'^^  Penequutui  illoi  eit  j  tramiit  in 
pace;  nam  D^btt?  bic  posituni  est  adverbialiter,  s.  pro  DiblD2  in 
pace^  i.  e.  incoluniis,  sine  noxa  vel  laesione,  ut  I  Sam.  2$,  6.; 
et  id  quidem  ^t*l^^  6ih  'I^b^^lS  nn^  in  via  qua  pedibui  iuii  non 
veneraty  quam  antea  pedibus  suis  non  calcaverat.  Quod  de  Cjro 
verissime  dici  potuit,  qui  non  Tigrim  tantum  et  Euphratem, 
sed  et  Haljn  ipsum  transiens,  quos  fluvios,  quasque  terras  nuro- 
quam  illum  antea  transiisse  aut  yisitasse  credibile  est,  ad  extrema 
Asiae  roinoris  progressus  est,  in  magnis,  quae  commisit,  prodtis 
victor  et  incolumis. 

4.  TVOy)  b^G  ^;t3  Quii  operatui  eet  etfecit  sc.  nfi<T,  s.  7i\hTI 
itiaj  quae  modo  sunt  coromemorata.  In  Verbis  b^G  et  rnDXt  inter 
se  comparatis  videtur  baec  vis  esse  significationis,  ut  h^B  notet 
molitionem  opusque  magnumy  quale  erat,  quod  de  Cjro,  ut  Itbe- 
ratore  populi  Uebraici,  dicitur ;  n^9  vero  non  facere  tantura, 
sed  et  perficere  et  complere  significet)  ut  infra  43, 7.  Ait  igitor 
vatcs,  ista  omnia  neminem  alium  perfecisee,  nisi  n^^^n  M^^jp 
ID^tlTS  qui  vocaty  s.  vocavit  generationee  ab  initioy  id  est,  iiie, 
cujus  voluntate  et  potentia  omnes  gentes,  quotquot  hunc  terrarum 
nrbem  a  rerum  principio  habitarunt,  sunt  ortae.  ^'lU^^tn  rt^iri'*  '^ZH 
EgOy  Jova^  primuij  quoniodo  et  infra  44,  0.  48,  12.  se  vucat. 
Significat  autem  eo,  se  a  nullo  alio  genitum  esse,  sed  omnia  ab 
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ipio  ortum  ducere.  MH-^a^j  d^3*»-jn«t  -  nfi$}  Et  cum  uUimtM  ego 
idem  ■um,  idem  quod  ]iltlK  ^3fit1  et' ego  uuimuBj  ut  infra  44,  6. 
48,  12.  legitur.  Signilicat,  se  a  nemioe  pendere,  quum  poit 
ipsum  nullus  faeturus  sit. 

Vtderunt  tn»uiaey,B.  orae  longmquae  (Ys.  1.^,  et  ttment;  finee 
terrae  contremiscunt ;  appropinquant  adveniuntque,  Postquam 
suam  causam  Jova  perorasset,  populorum  erat,  paria  aut  oerte 
similia  potentiae  suorum  deorum  documenta  afferre,  quippe  qui 
ad  id  a  Jora  ipso  Vs.  1.  invitati  essent.  Sed  illi  ad  talia  ac 
tanta,  quae  Jo?ae  virtute  peracta  erant,  attoniti  stupent.  Ap- 
propinquant  tamen  ad  iliud  judiciumi  ad  quod  vocati  fuerant,  ut 
Deorum  suorum  causam  tueantur. 

6.  prn  '^'njsi^  T»nfitb^  nt^^  ^nan-nij  tt^*»**  Vir  socium 
9uum ,  i.  e.  alii  alios  adjuvant^  et  frairi  $uo  dicit :  fortem  te 
praebel  Quum  nihil  habeant  idolorum  cultores,  quod  argumentis 
a  Jora  pro  sua  divinitate  allatis  opponere  possint,  causae  suae 
timentes  quidem,  neque  tamen  animum  plane  despondentes  se 
mutuo  adhortantur,  ut  deos  suos  majori  quam  antea  studio  fabri- 
lcentur,  et  nihil  reliquum  faciant  artis  atque  industriae  suae,  quod 
iUis  iirmandis  atque  defendendis  inservire  possit. 

7.  P]*^S"nfit  ttSnn  pTn'';^  Confirmalque  faber  fictorem. 
Describit  vanam  et  ridicutam  operam ,  quam  diis  suis  fingendis 
et  firmandis  impendant  ipsorum  cultores.  De  nominibus  iz;nn  et 
q^'^  vid.  not.  ad  40, 19.  Anle  p^I^n^  repetendum  est  ex  Versus 
initio  ptn'^2  ^^  confirmat^  i.  e.  excitat  ad  ofius  strenue  periicien- 
dom.  iB*«C39  p"^^*?^  Q^^  laevigat  malleo^  i.  e.  qui  simuiacrum 
aeneuro,  sed  rude  adhuc  et  non  perpolitum,  expolit  et  ornat. 
t32^D  tsb^in^nfij  Eum  qui  tundit  incutem^  fabrum  ferrarium  et 
plumbarium.  t39D  proprie  ictue^  puUue^  hinc  tnciis,  a  tundendo 
et  concutiendo  nomen  habens.  p^'?^  '^Sfit  vertendom:  dicem  de 
glutinCj  s.  ferrumine^  nam  b  hic  est  objecti.  pyi  hic  dicitur  de 
ferrumine^  quo  extrema  laminae  auri  vel  argenti,  obducendae 
simulacris  ligneis  aut  aeneis,  inter  se  coropingebantur,  veteri 
Verbo,  ferruminabantur.  ^rrptn^l  Et  firmai  illud^  scilicet  b^^n 
Mtmulacrumj  quod  quidem  antea  non  est  nomine  expressum,  sed 
quod  facile  intelligitur  ex  toto  orationis  contexta.     D^^^TSD^  sunt 

olavi.   nt  1  Chron.  22,  3.     Q^^lttDS,   ut  et  Arabibus   .Lm^  est 

clavue.  Clavi  hic  intelliguntur ,  quibus  siroulftcrum  parieti  aflli- 
gitur.  Cf.  supra  40,  20.  r^\!^\  fi^b  ^on  nutabii^  i.  e.  ne  nutet, 
dimoveatur. 

8.  Ex  comparatione  sui  cum  idolis,  quae  suis  cultoribui 
nihil  praestare  possunt  auxilii,  excitat  JovU  spem  illorum,  quos 
populnm  sihi  pecttliarem  elegerat.  Ad  animos  eorum  erigendos  facit 
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ipsa  ilU,  qum  eos  mlloquitur,  appellatio,  luraely  $erv0  mi^  Jaeob^^ 
quem  elegi,  eemen  Abrahamij  dileoii  mei^  cujug  hio  eit  ■entos: 
meniento  te  ex  Abrahamo  orturo,  amieo  et  diiecto  roeo,  cujat 
potteros  non  deseram,  leraele  et  fatoCo  hic,  ut  tupra  40,  27., 
indicantur  ejut  posteri.  "^nr;^  proprie  eit  amane  mei;  ted^linguaa 
utu  ^n^  reciprocara  amanit*  et  amaii^  i,  e.  ainici  notionem  coo* 
junctam  obtinet,  ut  Prov.  18,  24,  n«XD  p3-j  ^fjfcl  UJ;  eei  amicut 
magie  adhaerene  quam  fraier»  Amicue  Dei  Abrahamut  appel- 
iatur  et  2Chron.  20,  7«  C£  Jae.  2,  23.  ^Emazevae  Sf  ^^fi^aaiM, 
xt^  Oew^    Kai  q)iXog  Beov  ixAiji^ij.     Arabibut  quoque  Abraliamuc 

mppellatione  ^t  f^^^J^  amici  Dei  honorari  solet,   rid.  e.  c  Co- 

rani  Sur.  4,24. 

9.  yy^tl  n*»::;;;»  ^"'nRinrT  ^IL**»  Quem  te  prehendi  e  fini* 
hu$  ierrae ,  I.  e.  tu ,  quem  manu  apprehensum  eduxi  e  terrao 
extremif,  id  est,  e  Chaldaea,  quam  Uebraei  inter  ultiiuas  terram 
Orientem  versus  censebant,  unde  Medi,  qui  Chaldaeii  tinitimi  erant, 
supra  13,  5.  yenire  dicuntur  e  ierra  longinqua^  Q^Jai^ri  n2:jvD 
al  exiremo  ooelorum,  Retpicit  Tatet  eo,  quod  Abrahanius  ex  Ure 
Chaldaeorum  jutsu  divino  Paiaestinam  migravit,  Genet  11,31« 
Dictionem  rp^^^^MS  plures  interpretes  vertunt:  e  proceribue  ejua^ 
sc.  terrae,  ut  kxod.24, 11.  b«J'jt)';  ^33  ^h;^^^  proceree  sive  opti^' 
maie$  Israelitarum   dicuntur   septuaginCa  seniores,    quibus    cuia 

Mose  daturo   fuit   Deo    appropinquare.     Arabibus   quoque   J«^t 

genere  aut  exietimaiione  nobilem  denotat.  Qiiod  tequutus  Lu- 
therus  vertit:  ich  habe  dich  berujen  von  ihren  Gewaliigen.  Scd 
vatem  per  *p]fi{^  "^^^^^  designare  quid  timiie  ejut,  quod  in  niembro 
priori  appeilaverat  y^MH  t)*)Xp  /ine$  terrae^  suadent  parallelismi 
roembrorum  leges.  Et  quum  Verbuni  h^t^  $eponere^  eublrahere^ 
removere  denotet  (vid.  e.  c.  Num.  II,  25.*  Cohei.  2,  10  ),  dictiu 
n^lb^^M  remoia  eju$  scii.  terrae  commode  verti  potest,  et  idem 
erit  quod  Jerem.  25^,  32.  y^t^  ^V^'^!  lalera  ierrae^  i.  e.  reiuotm 
et  recondita  terrae  loca.  id  videtur  voluitse  Sjmmachus,  nbi 
vertit:  dno  jdv  iyxcivtap  avtrjg^  a  cubiiie  ejue^  u  e«  ab  anguiis 
ejus,  ab  extrerois  ejus.  Nam  d/ndotef;  sunt  zfi  att^a^  exiremu^ 
ubi  duae  partes  concurrunt.  Uieroiijmus  optime:  et  a  longinquim 
eju$.  Dicit  igitur  Jova,  se  populi  iJebraici  genitorem  e  terrm 
longinqua  Cananaeam  perduxiste,  ejutque  potteros  popuium  aibt 
peculiarero  fecisse,  neque  insuper  habuiste  ut  gentes  aiiat.  Abra^ 
hami  nomine  et  potteros  ejus,  totum  populuro  Hebraicuro,  euni<- 
pleccitur.  ^'«noaiTj  t^h)  T^.yi^  nnN— »w  tjb  -)»fc<j  Et  dixi 
tibi:  $ervu$  meu$  es  tu;  elegi  le,  neo  epreoi  te. 

10.  '»3et  ^J3^-^3  fitn-^n-i^  Ne  timeae^  nam  teoam  ega 
suffi.    v^-^nb.V  '»:^c'-*^3  j^n^oTn-bit  Ne  $i$  eoUieiiue;  nam  ego  sum 
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DtuM  tuu$.  ^nirn,  fortna  Futuri  apocopata  Conjugationii  Hithpaal 
Verbi  rtyp^  quod  proprie  retpicere  tiotat,  hino  anxie  cireum- 
apieere,  oculos  huc  iiluc  yertere  et  circuinferre ,  quod  est  roeti- 
euloforunir  honiinum,  ^'^n">}^^£$  '^'^n^T^t^  Corro6ora6o  tey  eiiam 
auxiliahor  ii6i.  '»j;>-T^  ]  wn  ^TiDOn  f\n  Eiiam  fulciu  ».  tu- 
ctineo  ie  cum  dexira  ealuiiu  meaej  i.  ^.  suitineo  te,  novii  te 
initruo  yiribui,  quaai  dextera  roea,  quae  lalutem  praeitat,  appre- 
heosum.     De  pi^  saluiem  haud  raro  notante  rid.  supra  ad  Vi.  2. 

11.  ns  D^^insn  bb  wiS'^'?  qu;^^  m  En!  pudefiem  ei 
tgnomtma  aj/icteniur  omnes^  qui  exarseruni  tit  ie^  tibi  lu nt 
irali,  qui  te  odio  et  ira  proiequuntur,  quoniodo  Verbum  mns 
et  Cant.  1,6.  uiurpatur.  8criptori  Maccabaico  lunt  1  Macc.  7,  26. 
§iiaovfT6(;  jca*  ix^iiuipofrsg  Jt^  Yapaijl.  '»u33&t  sniJi^")  ]^fi<D  ^''n"; 
^n^*^  Eruni  inaiar  nihil  ei  peribuni  viri  iiii$  iuae^  i.  e*  qui 
tecum  contendunt,  adveriarii  tui,  ut  Job.  31.  35.  ^^'^'i  u^^^M  vir 
Uii$  meae  eit  adveriariui  nieui* 

12.  QN^Sn  fitb]  Ddj^^n  Quaeree  eo$  nec  invemee  eo$, 
Phraiii  aliquem  quaerere  nec  invenire  legitur  et  Pi.  37,  36.  de 
eo  qui  ita  penitui  lublatui  eit,  ut  nulium  ejui  reitigium  reperiri 
poiiit.  ^n^^  ^^^^  Viri  jurgii  iui^  iideni  qui  Veriu  luperiori 
viri  Uii$  iuae^  et  mox  ^n^n^»  ^ip32<  9iV»  belU  iui  vocantur. 

13.  '^'^rj^iTy  —  •^awr  '»3  ^am  egoy  Jova,  Deu$  iuu$y  ap- 
prehendo  dexiram  iuam;  ne  iimeio^  ego  auxiUor  iibi, 

14.  ^jp?^  n:^b*)n  Vermiculue  Jacob  appellatur  hic  |>opulus 
Hebraeui,  quod  a  ceterii  contemtni  et  faitiditui  eiiet.  Similiter 
poeta  Pi.  22,  7.  hominem  le  abjectiiiimae  conditionii  deicribeni 
dicit:  ^'>S(  tkh"]  n^S^n  ^^-fijl  vermi$  ego  eum^  ei  non  vir^  op- 
probrium  hominum  ei  oontemiue  populi.  Vid.  et  Job.  25,  6. 
Quod  lequitur,  ^it^^iZ}^  **n^9  Aquila  TB&f€t^x$g  et  Tbeoddtion 
tBn{}ol  vertit,  quoi  lequutui  Hieronymus  phraiin  reddidit:  qui 
moriui  e$ii$  ex  I$rael^  quaii  ^n73  sit  Participium  Verbi  n^^« 
Sed  id  eiiet  ^nd.  Nam  Participium  Verbi  n^T2  in  Singulari  eit 
n73  (cum  Zere  lub  Mem)y  quod  in  Piurali  retinetur,  etiam  cum 
in  itatn  regiminii  ponitur.  Sic  Pi.  143,  3.  et  Thren.  3,  6.  "^niD 
ob^^  tunt  mortui  $ecuU^  i.  e.  jam  dudum  roortui.  £t  hoc  quoque 
ioco  ih  codice  quodam  a  De-Roiiio  inipecto  (No.  543.  ab  ipio 
signato)  legitur  a  prima  manu  ^KIU;^  "^nTa  mortui  I$raeU$.  Quod 
non  adeo  abiurdum  fuerit,  ut  primu  adipectn  videri  poiiit,  il 
civiUter  moriui  dici  lumantur,  qui  a  patria  extorrei  aunt,  licut 
rami  a  luo  trunco  decisi^  queraadmodum  ab  Ezechiele  37,  11.  12. 
qui  captivi  agebant  apud  Babylonioi  Hebraei  ec  oiia  arida  et 
mortui  roandati  lepulturae  vocantnr.  Quod  vero  hodie  legitur 
in  codicibui  reliquii  omnibui,  "^nTS,  cum  Schva  lob  73,  ut  in 
•tatu  abioluto  (Deut.  3,  6.),  notat^vtVoi,  m  Siogulari  n73,  qui 
in  hebraeo  codiee  quidem  non  reperitur,  led  iu  lingua  Aethiopica, 
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nbi  virum  deDotat.  Sunt  igitor  ^tjHlf  ^  ^r\fi^  viri  JsrasliM,  Uic 
vero  ca  phrasis  pcr  ellipsin  potita  esc  pro  ^N^^Ip^  *^5^^  Tl^, 
homine»  numeri  exigui  Israelig,  •.  Israel,  qui  facis  homines  cxigui 
numeri.  Recepta  est  enim  Uebraeis  phrasis  ^BO^  ^np  viri  nu^ 
meri^  pro  pauci,  tanquam  qui  uumerari  £acile  possunt.  €f.  not. 
ad  P«.  105,  12.  Deut.  33,  6.  Est  crgo  phraseot  ifijnip^  -^na 
sensus  hic:  tu,  Israel,  ad  exiguum  hominum  numerum  redacte. 
Rectc  LXX:  dXtyoaTog  'Io^utiX^  ct  Lutherus:  du  armer  Hauf^ 
Israel,  bH)S^9  quod  proprie  eum  dcnotat,  qui  fundum  vendiium 
cognati  redimii  jure  propinquiiaiik,  Tid.  Levit.  25,  25.,  aut  euro, 
qui  serrum  se  vendiderat,  redimit  (eod.  Cap.  Vs.  48.  49.^,  hinc 
universe  liberaiorem  a  quocunque  maio,  auxiiiaiorem^  indicat, 
et  usurpatOr  de  Jova  populum  suum  vindicante  et  in  libertatem 
asseren|e  eadem  vox  et  infra  43,  1.  14.  69,  20.  60,  10. 

15.  Docet,  quantum  roboris  Jovae  auxilio  accessurum  nit 
populo,  qui  Dune  aliis  gentibus  contemtui  essct.  Tantum  valebic 
armis  et  potentia,  ut  hostes  luos,  interque  eos,  validos  populos, 
montium  instar  et  collium  eminentes,  sibi  subjiciat,  ec  plane 
nulios  faciat.  Ad  quam  sententiam  exprimendam  vates  ucitur 
imagine,  a  triturandi  more  etiamnum  in  Orientis  regionibus  usi- 
tato,  desumta.  ^^rp2^  Poaui  ie,  i.  e.  ponam,  reddam  te;  nam 
Praeteritum  in  styio  prophetico  loco  Futuri  frequentari  constat. 
:i*^^:q  notat  iraham^  tabulam  ligneam  e  quatuor  asseribus  com- 
positam,  oui  cutpides  ferreae  aut  lapides  acuti  sunt  iniixt.  £a 
imposito  auriga,  aut  gravi  pondere,  a  jumentis  trahitur,  auper 
frumenta  ordioe  digesta,  quo  una  vice  exteruntur  grana,  glumae 
franguntur,  et  stramen  in  minutissimas  particulas  secatnr  ad  in- 
itar  paleae,  quae  in  jumentorum  postea  cedat  alimentum.  Talis 
tribula  cur  y^^^t^  acuia^  sive  acuminaia  hio  dicatur,  jam  faciie 
inteliigitur,  et  supra  28,  27«  '{^^'in  solum  de  ejusmodi  tribula 
nsurpatur,  per  ellipsin  nominis  ^^^^12 ;  ef.  not.  ad  eum  loc.  Km- 
phasin  hic  duo  augent,  primum,  quod  tribulam  vocac  u;nn  novam^ 
cujus  acumina  usu  nondum  essenC  obcusa,  deinde  quod  eam  dicit 
esse  n^t^D^D  b^2  dominum  orum^  u.  po$»identem  ora^  i.  e.  aciebus, 
leu  aculeis  insCructam.  ni^D^D  esC  Piuralis  formae  geminatae 
pro  n*t^D  n^t^D  a  Singulari  n^  os  (oris),  hinc  ora  extrema  gladii, 
•ive  instrumenti  caesorii,  acies,  quae  monieC  quasi,  laedit  ec 
scindit,  vid.  e.  c.  Jos.  8,  24.  Jud.  3, 16.  Uinc  signilicantur  dentes 
fribuiae,  eminentiae  aculae,  sive  ferrei  paxilli  acuti,  tabulae  sub- 
jecti,  et  per  eam  ordine  ac  serie  sparsi.  Nomine  h:?^  dominu9^ 
cum  praemittitur  Genitivo,  detignatur  persona  aut  res  quae  pos- 
sidet,  aut  quae  sibi  junctum  habet  id,  quod  Genitivo  exprimiCur; 
ita  Proverb.  1,  17.  ;)3d  ^^a,  dominuB  alae^  esC  alaCus,  volucria; 
Gen.  37,  19.  ni23bn*1^^2,  dominu»  Momniorumy  est  soroniacor. 
Q^^n  — -  ib^nn  TrtiuraliB  monie»  ei  couwiinuee^  ei  coliee  laa- 
yumm  glumam  poneiy  efficies.     Verbum  iL^i  propric  conculemrey 
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hfno  triturar0  notat,  quod  antlqaiMlmft  temporlbas  jumeQtorum 
peflibus  grana  aristis  excuti  solebant,  vid.  Deut.  25,  4.  Per  D^^n 
monte§y  qui  sint  triturandl,  et  ri*)9^^  coUet^  instar  gluroae  com- 
minuendos,  indicantur  regna  roagna  et  mediocria,  quae  Hebraei 
aint  sibi  subjecturi*  Comparatur  populns  Israeliticus  cum  tribula, 
non  ordinaria  illa,  sed  eum  ea,  quae  non  fruroenta  terat,  sed 
coUes  et  montes  quaiset,  non  per  aream,  sed  per  orbem  ducenda, 
qua  ita  quassentur  lapides,  ut  frusta  circumferantur ,  eaque 
ventuB  deinde  ulteriua  auferat.  Ceteram  eadem  imagine  utitur 
Hichaa  4,  13. 

ei  ventuB  eo»  auferet\  et'proceUa'di»perget  eo$,  Iroago  desumta 
eat  a  ventilatione  frumenti  triturando  excussi,  cum  Jactu  paleae 
a  Yento  dissipantur.  Sufiixa  plnralia  ad  utrumque  Verbura  refe<« 
renda  snnt,  ad  hostes  Hebraeorum,  quos  Versu  superiore  montibut 
et  collibus  comparayerat.  i«nip^  ^*^'^?,^  rt^n^^z  i^an  rrnfiji 
^]knnn  Sed  tu  exeuUabi»  in  Joioj  Sanoto  leraeUt  gloria6efi$, 

17.  Jam  describit  curam  et  anxiliom,  qood  Hebraeis  e  Ba* 
bjlonicis  terris  redituris,  et  per  siticulosa  deserta  iter  factarls, 
Jora  sit  praestiturus.  Sieuti  olim,  postquam  ex  Aegypto  egressi 
easent,  oberrantibus  per  triduum  in  deserto  Schur,  et  aquae  de- 
fectu  laborantibus,  Jova  per  Mosen  proWdit  (Exod.  15,  22.  aqq.); 
ita  et  reducibuB  e  Babjlonia  in  aridia  locis  aquam  suppeditabit. 
Pauperidui  et  egenie^  D^;H^2Mni  tSt^d^n,  sjgnificantur  illi,  qui 
extra  patriam  per  longum  tempus  a^Chaldaeis  captivi  detenti 
faerant)  quibua  rero  in  patriam  redeun(A  potestas  erat  facta. 
li  dicuntur  peti  D^^  ^^^j^?^  quaerentee  aguam  ubi  nuUa  esiet^ 
I.  e,  iter  facientea  per  Arabiae  deserta,  quae  e  Babjlonia  Palae* 
Btinam  proficiscentibuB  tranBeunda  erant.  iinu?:  ^tDara  D3*lV9b 
Lingua  eorum  siti  defeoit  ^  i.  e.  humor  defecirY'ti  ^xhaustus. 
rrnm  est  pro  rrnu^^,  ut  Jer.  51,  30.  acribitur  (%  nica  defecit); 
hic  vero  ob  accentum  roajorem  pausantem  Athnach,  a  sjllaba 
aUima  ad  penultimam  retractum,  nntda  positum  est.  Dagesch 
forte  in  n  est  mere  euphonicum.  t^^^^  Respondeho  eis^  i.  e. 
exaudiam  eoa  aquam  petentes. 

18.  n*l3^W  —  nnDfiJ  Aperiam  in  coUihus  fiuviosj  et  in 
medio  convaUium  fontes*  D^^DU?  a  rrDUi  rasit^  poUvity  quam 
notionem  Verbum  apud  Sjros  obtinet,*notat  montes  aut  coUes 
politos  8.  rasos,  i.  e.  nullis  arboribus  aut  fruticibiis  consitos, 
quales  in  deserto  sunt,  unde  Jerem.  12,  12.  ^S^i^aa  D^^Dtt?  coUes 
in  deserto  memorantur*  D^;9  ^^^^^^  —  Otip£{  ^Reddam  iesertum 
in  stagnum  aquarum^  et  terram  siticulosam  in  scaturigines 
aquarum.  CS^Q  ^^^'l^)  proprie  exitus  aquarum^  suut  fontes, 
aquarum  Bcaturigines ,  ut  infra  58,  11.  2Keg.  2,  21.  Eadem, 
quae  hio  inde  ab  '141  "la*]^  D^^lpil  leguntur  verba,  reperiuntur  et 
Pb.  107,  35.    Sensa  caiu  hoo  loco  convenit  supra  30,  25. 

Jes^i.  36 
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19.  Ne  per  arenoBa  deserU  iter  facientibiu  molestus  tit 
solit  ardor,  ut  exsistant  in  locii  tterilibnt  varii  generie  arlroret, 
quae  nmbram  Tiatoribue  rointttrent,  efliciet  Jorae  potentia.  riDiD 
(pro  )lD3Ui)  ette  acaciam^  %\yt  tpinam  Aegyptiam^  ut  Arabicum 

J^flj  quod  ipiumSaadiat  hic  posuit,  monitraTitCfiLsiut/fttrotel. 
P.  h  p.  498.  Cf.  not.  nottr.  ad  Etod.  25,  5.  tt  BihU  NaiurgeMch. 
P.  I.  p.  277.  D^n  Mprtuij  quae  ob  foliorum  densitatem  landatnr; 
Tid.  Celsium  P.  iC  p.  17.  et  BibL  Naturgeich.  P.  I.  p.  256.  ^9 
1tttt3  Lignumj  teu  arbor  olei^  oleaetrum,  tire  oleam  sjlyeetrem, 
ariTorefn  in  Palaestina  frequentem,  notat;  olea  ouUa  designatur 
nomine  n^T.  De  u3i^2 ,  quod  Cebio  P.  I.  p.  74.  abietem  lAbami 
significareVidetur,  J«'£.  Fabro  autem  rectius  cypreiuum^  Tid. 
not.  ^d  Ezech.  27,  5.  et  Bibl  Naturgench.  P.  1.  p.  249.  nmn, 
cujus  et  infra  60,  13.  iit  mentio,  Uieronjmus,  Graecum  inter- 
pretem  sequutus,  Tcrtit  uUnum;  alii  putant  esse  pinum  tcI  /a#- 
dam^  arborem  resiniferam  generis  picei,  dictam  more  Chaldaico 
pro  'inTny  ^  '^^T  hicere^  sive  quod  ardens  ob  resinae  copiam 
lucem'  spargat ,  siTC  quod  pice  aut  oleo  iliita  faculte  in  modum 
lumen  det.  Gesenio  est  Hex,  pro^r.  arbor  firma^  a  radice  ^n*?, 
quam  idem  quod  ^vn  habitare^  commorari^  hinc  durare  denotare 
existimat.  Alias  oonjecturas  Tid.  in  libro  nqstro  BibL  Naturgm 
P.  1.  p.  295.  De  ^qu?Nn,  quo  buxum  significari  popt  Bochartum 
plures  existimtnt,  aiii  cedri  speciem  conorum  parvitat^  ramisque 
in  altum  tendentibus  insignem,  Arabibus  ^'jt^j^  Soherbin  dictam, 
Tid.  libr.  nostr.  citat.  P.  I.  p.  292. 

20.  riN^^a  —  I^Job  Ut  videant^  et  cognotcaniy  ei  adver^' 
tant^  et  eoniiderent  uiia,  manum  Jovae  hoo  /eciite^  et  Sanotum 
JgraeUi  crea$$e  iUud.  Ad  si^^^^n  et  ponant^  subaudiendum  est 
^  cor,  animum^  ut  mox  Vs.  22.  in|egra  phrasis  exstat.  Cf^  Jud. 
19,  30.  CouTenit  Lttinorum  Graecorumye  attendere^  adverterej 
nQoaix^i^9  pro  antmtim  attendere,  adrertere,  T^r  9ovp  n^oa^ecf. 
Cf.  timile  la^id  attende  animum,  Jobi  8,  8«  it.  Jes.  61,  13.  lu 
2l^pn  fere  seroper  ellipsin  nominis  )ljst  patitnr.  1*7^^  Pariter^ 
L  e.  omnet ,  tam  qui  Deum  Itraelit  Tcnerantur,  qnam  qui  idola 
colunt. 

21.  Redit  Tatet  unde  digressns  erat,  et  noTO  quodam  actu 
proTOcat  idolomm  cultores  ad  disputandum  de  Teritate  suomra 
numinum,  nt  tandem  patefieret  post  legitimam  disputationem,  num 
eeteramm  gentium  idola  di?initatem  suam  tueri,  et  in  disMpta- 
tione  coram  aequis  judieibus  instituenda  idoneis  argumentis  cau* 
sam  eorum  sustinere  possint.  &^^^*1  ^^"Ig  Appropinquare  /o* 
eite  Utem  veetram^  i.  e.  eam  admoTete,  in  disputationem  mecnm 
descendite.  !D*^i^  hic  non  est  tertia  Ptaeterita  Cal,  sed  Impera>- 
tiTUt  Piel  (pro  sib^njj).  fi^^^n^iaSf?  ^ttS^arr  Addueite  robora  veeirOj 
i  e.  argumenta,  quae  putatit  esse  grtTissima  et  Talidissima,  quaiia 
Chraeci  Tocant  hazaaeigj  af  Ta}mnofiaia^  quo  sensu,  Jarchio  ob« 
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•erFante,  hteo  tox  usorpstitr  a  ■criptoribui  Talmadicif ,  abl  do 
ftGtiooibuB  forenflibufl  agitur.  :3^^;  ^b^  ^njk'^  Dicii  rex  JaeoU^ 
Deufl,  ul  infra  43,  15. 

22.  rTJ'»*ii?n  ^©fit  nfij  siA  Jn^Jl  ^"«i;  Addueani  ei  tndi* 
ceni  no6i»y  quie  /oriutto  tini  \veniura.  Ca  enim  potefltas  Verbi 
rn|D  9  onde  nomen  rni^  oatuf ,  eventue  /oriuiiue,  ot  Roth  2, 3., 
qui  ^pendet  e  caaBis  inoertiB  et  non  prorisiB.  In  qoo  Verbi  ^p 
flignificato  tota  TiB  argumentationiB  hio  instilotee  rerBatur.  Sunt 
enim  futara,  quae  qoum  a  caoBifl  natoraiibofl  pendeant,  prae^adere 
hominefl  poflBont;  Bcd  ineerttrom,  ineognitanim ,  aot  noi^  proTi- 
sarom  cauflarom  effectofl  praenoflfle,  intelleetofl  homani  Tiree  bo- 
perat.  Talia  qoi  praedixerit,  vel  ipaum  rerom  Deom  rel  eo 
adflatum  cBBe  neceBBe  eflt.  Hino  fotora  praecinentefl  inter  omnefl 
populofl  habentor  if^eotj  Dei  pleni^  et  &eo<poQovfi$pot  ^  a  Deo 
afflati;  oracuiifl  erediti  Bunt  praeeflfle  Dii,  eomnia  Tatieinantia 
a  Diifl  immitti,  et  quae  hujofl  generii  plura;  onde  Cicero  de 
Divinai,  1,  38.  ait:  ti  $ii  divinaiio^  dii  iuni.  tJ\n  m  n^3tt;fit^n 
aii^vm  Priora^  guae  tini^  annuntiate,  9|3sb  m^^p  ui  appotumui 
cor  noetrum^  ut  advertamos  (ef.  Vb.  20.),'  jn^H^  ^?TSit  **' 
eognoeeamue  poeteriora  eortnn,  i.  e.  praedieite,  qoid  priuB,  qoid 
poBterioB  eTcntorom  eit.  Reqoirit  praedictionem  integrae  fleriei 
Tcrum,  quarum  i|na  alteram  cooBequeretur,  nexoB  et  ordinie  rerom, 
vt  infra  46,10.  Qui  praenuntiai  a  prinoipio  extremum.  Sofiixom 
plurale  femininum  in  in^^ntt  respicit  ad  n^3^et^n,  ot  indicentnr 
ea,  qoae  poBt  illa  priofl  cTcntora  Bint  fntora.  nS^^^mSn  n^£tan  ^M 
Aui  quae  veniuni^  i.  e.  xa  iaofietaf  Tcntura  poat  longum  tempofl, 
/aeite  no»  audire^  exponite  nobifl. 

23.  n^l^nkn  Ventura^  fotora,  ot  infra  44,7.  46, 11.,  idem 
quod  n^ifitan  Verflo  Buperiore.  *l'in£fb  In  poMterum  hio  idem  Talet 
quod  GraeciB  Snia&Bv^  $ig  xo  ^iJlXor.  ^Hn2tb  n*l*nk  flunt  ta 
oiuaOev  igxdfiefa-  D|^«  O^nb^  ^5  ^^X[  ^^^ ^ognoeoamue^  deoe 
vo$  e$$e,  ^^"yil  ^^'^^n*;)^!  Etiam  benefaoite  ei  maJum  /aoiie^ 
i.  e.  rerouneramini  cuitorefl  Teetrofl ,  et  contemtorefl  punite.  Sic 
Jeremiafl  de  idolifl  10,  5.  Ne  timeaiie  illa^  qui  non  valeni  male 
facere^  i.  e.  boi  contemtores  pleotere,  ei  hene/aeere  quoque  non 
0$i  ipsorum^  oultorefl  «uoB  non  poBsunt  lilierare  e  pericuiifl,  et 
adTersnfl  hoitefl  Tindicare.  Frofani  inter  Jodaeofl  apod  Zephaniam 
1,  12.  Deo  Israelifl  iisdem  Tcrbifl  maledicebant,  non /aeere  iUum 
bene  ei  male^  ad  qoem  loc.  rid.  not.  n9ntt3ai  Ui  invicem  di* 
spiciamue;  CBI  enim  Hitbpael  Verbi  n9p  reepioere,  qood  BOpra 
Vs.  10*  eoUicite  eiroumepieiendi  fligniiicato  Uflorpatum  iberat. 
GEaENicJs  otromqoe  Terbom  h.  1.  di$ceptare  invieem  et  ooniendere 
denotare  obflcrTat,  ot  Uithpaei  Tcrbt  HfiO  adepicere  $e  invicem 
2  Reg.  14,  8. 11.  de  hifl  qoi  pugnando  manua  conBerunt,  cominuB 
pagnant,  oBorpator.  nynda  cBt  pro  n^nuia,  unde  iit  primom 
:?n'293,  dein  com  n  paragogico  n^^ns?;.     Fenuitimam  hujofl  VerBOB 
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Tocem  Maiorethae  ad  marginem  praeeipiaat  nfifjai  legere.  Sed 
genuinam  haud  dubitamut  etsc,  quae  in  textu  exatat,  forma  apo- 
copata,  rariug  obvia,  finn  effcrenda;  pipocopen  enim  eaepe  Con- 
junctivum  cx  Indicativo  facere  constat.  Tjfj;  r/it«,  pariter^  i.  ei 
ego,  Jova,  ct  vot,  dii  fictitii,  eorumre  cultorcg, 

24.  Obmutcfcentibus  tam  idolis,  quam  eomm  eultoribna, 
Goncludit  ipse  Deus  summa  cum  abominatione  et  contcmtu.  \t\ 
•j'»»  dx^fct  Ecoe  V09  minui  nihilo.  )^^tVi  Vulgatus  Latinus  In- 
tcrprcs  vcrtit  ex  nihilo^  eumque  sequutus  Lutherus:  jiehe!^  ihr 
eeyd  au$  nichte;  ut  scnsus  sit,  esse  fictitios  deos,  qui  ab  inani 
et  stulta  imaginationc  quorundam  hominum  ortum  habeanL  CL 
not.  ad  40, 17.  Verba  3>Dfij73  &3b:;M  nonnulli  vertunt:  et  optu 
veitrum  minui  est,  vclj^Sctcrius' Jip«r«,  sive  o/ere  viperae^ 
quasi  :pm  idem  notet  quod  n^jDfiJ,  infra  69,  6.  obvium.  Sed 
quum  dbdsset  vates,  idola  plane  'non  exsistere,  parum  apte  sub- 
jiceret,  opcra  eorura  pejora  csse  morsu  vipcrino.  Vix  dubinm, 
9DM ,  scu  potius  ^Dfij  (nam  Camcz  positum  est  ob  accentum  ma- 
jorcm  Athnach)  significatu  non  diiferre  ab  ODfiJ.  Ncque  enim  cum 
Lowtho  9tif\  nt  vitiosum,  pro  D&2J,  damnandum.  „Quodsi»^^ 
inquit  Kocherus,  „ODfiJ  sit  exspiratio^  finiij  niAi/,  ab  pDfij  ex- 
epiravit^  propr.  cum  quadam  exploeionej  quae  primigenia  vis  in 

00©  (Arabice  ^^  expre$$it  ventumy  eoque  celeriter  exinanivit 
utrem)  cernitur;  nonne  consimili  ratione  :?DfiJ  possit  esse  flatuM^ 
nihilj  ab  ^Dfil,  S^nn,  >19D  tumido  ore  flavii  (de  quorum  uitimo 
vid.  not,  ad  4i,  14.)?*'  'feadcra  quae  hic  sentcntia  infra  Vs.  29. 
paulo  divcrsis  verbis  exprimitur.  Tantum  abcst,  inquit  vates,  ut 
aliquid  boni  aut  mali  faciatis,  ut  opera  vcstra  plane  nulla  sint* 
Addit:  OOa  ^n:i^  na?Sn  abominatio  vo$  eligity  sive,  ahominatio 
est  qui  vo$  eligtty  u  e.  abominandus  est,  qui  vos  Deos  sibi  eo- 
lcndos  elegit.  Abstractum  ns^^tn  hio  usurpatur  nomine  concrett, 
ut  in  phrasi  in  Deutcronomio*18, 12.  22,  5.  et  saepius  obvia, 
n>ij  rTto>-b3  nvv  na^^n  adominatio  e$t  Jovae  qui$qui9  iOa 
fecerit'  Aiia' exempla  abstractorum  pro  ooncretis  usurpatoruoi 
vid.  in  Glassu  FhiioU  S.  p.  19.  edit.  Dath. 

25«  Qttum  aliarum  gentium  deos  frustra  provoeasset  Jova, 
nt  futurorum  eventuum  praedictione  divinitatis  suae  documenta 
ederent  (Vs.  22.  23.) ;  jam  se  ipsum  Deum  esse ,  inde  probat, 
quod  successus  rebus  multo  ante  a  se  praedictis  fidem  faciat. 
Nam  quod  populo  Hebraeo  semper  per  vates  praedixerat^  fore,  nt 
qui  ex  eo  longe  a  patria  exules  vivere  cogerentur,  aliquando  ad 
patrium  solum  rcverterentur,  nunc  ita  evenit.'  Nam  Cjrus,  qneaa 
itcrum  hio  describit,  Judaeis  a  Chaldaeis  in  Babjloniam  dcportatis 
in  patriara  revertendi  et  tcmplum  Jovae  restaurandi  potestatcn 
fecit.  EUim  Jova  dicit  se  exdtasse,  i.  e.  evocasse  (ot  supra  Vs.  2.) 
ab  aquilone,  iliamqne  vocatum  advenisse.     Verbi^  1^^^^  ^H^*^**^ 
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tCTypTt^jyaJq  nfii^J  HleroDymos  lio  vertit:  iuiciiavi  ai  aquUoM^ 
ei*veniet  ah  ortu  9oli»^   quem  tequutiis  Lutherus:   ich  aber  er- 
weche  einen  von  Mittemachi  ^    und  kommi  vom  Aufgang  der 
Sonne,     Sed  aceeutus  distiuctirus,  Salceph  -  katon,  voci  net^l  im- 
positus,  doeet,  post  venii  in  vertendo  esse  Semicolon  figendum. 
Hemistiebii  prioris  sensus  esl  hie:  evocavi  e  terris  ad  aquiionem 
et  orientem  solem   sitis  Tirum  aliquem,    qui  me  coieret,    et  ilie 
nieo  jussu  venit.     Dicitur  ab  aquilone  excitatus  CjruSi    quippe 
<^ui  cum   exercitu   liene   instructo   adversus  Chaldaeos   movit  ex 
Media,   ad  aquilonem  Babjlonis  et  Judaeae.     iXyp^^  073^  ^^|^^ 
^73\z;3  Ex  ortu  aoUe  renit  qui  invocat  nomen  meum.     Eundemque 
aitVenire  ex  Orlente,  quod  Persia,  Cjri  patria,  Judaeae  ad  ortum 
aita  esset.     Jnvocare  nomen  JovaCy  ^^^^  ^P? '  ^  ^'  ®^^  agno- 
scere  Jovam  Deum  (rid.  Gen.  4,  26.   Fs*.  14/4.  79,  6.),  Cjrus 
dicitur,  quod  in  edicto  suo  apud  Esram  1,  2.  profitetur,  a  Jova 
tot  sibi  regna  data  esse.     t=3^^:(D   tk^^^  Et  veniei  ad  principegj 
].  e.    veniens   invadet  principes^    vel,    auperveniei  principibuim 
Eodem  modo  Arabicum  ^^1,  venii^   cum  Accusativo  haud  raro 
iupervenit  alicui^  invaeit  aUquem  denotat.    Debebat  esse  integre: 
tS^^UD   b^  ii^^\     Eodem  sensu  invadendi  aliquem  Verbum  Mia 
cum*Accusativo*con8truitur  Ps.  36, 12.  Job.  15,21.  Ezech.32, 11. 
1^9  vox  Chaldaica,  respondet  in  Chaldaicis  V.  T.  interpretatio- 
nibuB  Uebraicis  "V^^JQ  praefeciue  et  "T^y^  dux^   et  usurpatur  in 
V.  T.  tantummodo  de  principibus  Chaldaeorum  et  Medorum,  vid. 
Dan.  2,48.   3,2.27.    6,8.     Dicit  igitur  vates,    Cjrum  super- 
venire  priucipibus  'n^in"'^^^  stcu^  lutOy   i.  e.  ut  eos   subigat, 
sib^i  subjiciat,  traotetque  pro  arbitrio,  ut  rem  vilem,  cujus  nulia 
habetur  ratio.     Sib  Jes.  10,  6.  Assjrii  Judaeos  conculcare  dicuntur 
Jp^^n,  l^ns  imtar  luii  platearum.    Eodem  tendunt  verba  hujus 
Vefsus  postrema,  D^p-D^'^^  ^^1'^   "l^DI  et  eicut  figuba  con- 
cukfiti  fioenum  s.  argiUam.     ^liu;')^ ,  proprie  fingem^  Uebraeis  di- 
citur  figuiii^  qui  e  luto  vel  argilla  vasa  format,  2Sam.  17,  25. 
Ps.  2,  0.  Jes.  29,  6«,  quemadmoduin  Latinorum  fiffului  est  a  fin^ 
gehdo. 

26.  fryja*»  tifcil»  l^^m^Quii  annuntiavit  illud  ab  initioy 
ui  oo^noiceremui:4liudf  Nismo,  inqoit,  inter  tot  vaticinatores, 
divihes  et  hariofo»  gentium  earum,  quae  idola  colunt,  erat,  qui 
Cjri  adversns  Babjloniam  a  Jova  excitandi  et  orbem  Asianum 
fere  totum  sibi  subje^^ti^ri  praedictionem  uliara  ediderit.  UJfiilfi 
j46  tfitfio,  i.  Oi  longo  ante  tempore,  ut  supra  Vs.  3.  Idem  notat 
b^3&^^,  propr.  ab  anteriopibm  scil.  temporibus,  quae  et  Deut. 
2,*'lV.  12.  Jos.  11,10.  per  fi*«3Db  denotantur.  Ante  D^^SD^»  re- 
petendum  est  vatt  ^»  quii  annuniiavit^  pi-qX  *^»^^31  Ut  dica^ 
mui  :  verum  eei^  i,  e.'  ut  vera  a  nobis  praedicta  giisse  nuno  fateri 
debeamus.  Nam  p^*^^  hio  est  verum,  ut  infra  45,  23.  tip^^HL 
est  veriloi^  et  infjra'43,9.  pro  J^^^T^Z  ponitur  m».    ArabiVus 
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quoque  ^jJu^y  P*3^>  tignificat  veraoem  eue.  Alii:  nf  dioammej 
JuetuB  est,  L  e.  rectum  yerumque  dixit«  n^4n  '{'^{J  NuUue  an" 
nuntiane^  I.  e«  nemo  exatitit,  qui  annuntiaret  haee,  antequam 
evenerint  yi»U$^  )*«£{  NuUu$  audire  facieni^  nemo,  qui  futurain 
rerum  eTentiim '  ocpotuerit.  QD^^^ts^  ^fJ^iD  yH  NuUue  audiene 
dieta  veetra^  nemo  a  Tobis  Taticiniis  Testris  indieata  aoeepit. 

27,  taarr  nm  'jn^^jb  Jiu;«n  Primuu  Zioniy  t cil.  ut  plerijue 
•ubaudiunt,  ego  acclamo:  ecce  illal  Ego,  inquit  Jova,  per  vatea 
meoa  primus  Judaeis  ista  praenuntiaTi^  quae  iiullns  deorum  ficti- 
tiorum,  aut  eorum  Tates,  potuit  praedicere,  Babylonis  interitum 
et  Judaeornm  ezulum  in  patriam  reditum.  Verba  ni^ss  &bu3^*i^bl 
Itll^  et  Hieroeolymi»  laeta  nuntiantem  dabo^  hoc  dicunt :  prophetaa 
mlttOy  qui  laetum  illum  nuntium  Hierosoiymitanis  acelament. 
^^^19,  de  quo  Tid^  supra  ad  40,  9.,  hic  est  coilectiTe  capiendun^ 
ttt  inrra  62,  7.  Zion  et  Hierosolymay  siTc  Hierosolymitani ,  hie 
pro  Judaeis  uniTersis  ponuntur.  „  Interpretes /^  inquit  Ludov, 
DE  DiEU,  9,duaB  hoc  Versu  faciunt  enuntiationes,  quarum  primam 
duria  satis  ellipsibus  supplent.  Mihi  Tidetur  hie  mera  esse  Tocum 
transpositio,  in  hac  lingua  mire  elegans,  sed  aiiis  linguis  inimi- 
tabilis.  Sic  ezplico;  primug  ego  dabo  Zioni  ei  Hierosolymie 
laete  annuntianiem :  ecce^  ecce  iUa  I  ProTOcaTcrat  omnes  gentium 
Deos,  ut  quae  futura  sint  praedicerent ;  quumque  eos  nihil  tale 
posse  gloriatus  esset,  ego,  inquit,  et  ego  primus,  dabo  Zioni  et 
Hierosoljmis ,  qui  laetum  nuntlum  afferentes  dicant:  eccej  ecce 
iUal  praesto  sunt  quae  Deus  praedizit/'  (>bserTatio  est  docta, 
eni  firmandae  addi  potest,  Tatem,  si  sententiam  in  duas  dissolTi 
Toluisset,  haud  duble  scripsisse:  fY^ssb  ^3^t  )V^^^.  primue  ego 
Zioni  scil.  dico.  Sententia  tota  concepta  est  ad  modum  ejus, 
qui  ad  eTentum  laetum  aliquem  et  jucundum,  cujus  notitiaa 
consequutus  est ,  eum  festinatione  nuntium  ejus  ad  alies  refert, 
coneisis  et  abruptis  Verbis  indicans  npft  praesentem,  ab  aliis  non- 
dnm  obserTatam. 

28.  tflK^  Et  videboy  u  e.  sl  tcI  maxime  dispiciam  inter 
tot  aliarura  gentium  Tates  aliquem,  qui  iila  praenuntiaTcrit*  Ver- 
bnm  ti(Sn  hic  non  simpliciter  videre^  notal,  aed  diepicere^  eir^ 
oumepieere^  ut  Gen.  41,33.:  DDni  Tqj  5»"«*  ^Ti^-jD  ««-Ti  nn?l 
et  nuno  videat  Pharao  virum^  pruientem^et  sapieniem^  i.  e.  talem 
dispieiat.  iD^t)  ^^Ml  Et  non  e$t  vir^  v  ^  nullum  tamen  post 
aedulam  inTcatigationem  inTenio.  H^^n  Et  ex  iUi$ ,  i.  e.  ex 
omnibus  illis  Tatibus,  hariolis,  Hagis,  quorum  eeleberrima  erat 
fama.  y3[V  )*«2*1  Et  nuUue  eet  qui  admoneat,  i.  e.  tamen  inter 
illos  nuIluB  reperitur ,  qut  consiiium  ferre ,  admonere  queat^  de 
rehuB  futuria.  fV  ^^^  valet:  de  rebue  fuiurie  admoneroy  nt 
Nnm.  24, 14.,«nbf  Tid.  not.  Cf.  n^9  infra  44,  26.  tsbH^DSei 
Et  interrogabo  iUo$y  i.  e.  dispieio,  num  sint  inter  illoa,  quoa 
interrogare  possim^  \mt  aint  futura,    ^Ti  >t^^;2  ^^  reddani 
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fwriiiM,  i. ««  ut  TMpondeanft  mibi,  qnod  phrtii*  ^!l'9  ^l*^}]  v^- 
^«1  redder^  et  Deut.  1,  22.  26.  notat. 

29.  Ex  inperiorilmi  tandem  colligit,  idola  eaee  ree  nibiti, 
nee  colenda,  nec  metuenda,  eultoree  antem  et  yatea  iilomm  nibii 
futuromm  noise.  Aecentna  diitinctirui  Toci  tsVd  impoiitui,  quo 
Terba  Q^^  )$!  ab  iii,  quae  proxime  lequuntur,  diyelluntur,  docet, 
t3Vs  Noroinativum  eiie  quem  dicunt  abiolutum,  Latine  per  quod 
atttnei  aliamTe  limilem  peripbraiin  exprimendum.  Alioquin  lieeret 
Tcrtere :  ecce  omnee  itti  vanitae ,  nihOum  opera  eorum ,  qnemad- 
modum  Hieronymui  Tcrtit.  t3tT)^^  Opera  eotumy  le.  idolorum, 
dicit  eiie  Tana  et  inania,  D&n  11K  ,  i.  e.  nibil  plane  periicere 
posie,  luoa  cultorei  neque  jurare,  neque  contemtorei  punire  poiie, 
ut  lupra  Vi.  23.  24.  dixerat.  mi  Ventu$y  cui  nibil  lolidi  et 
Tcri  ineit.  ^tit\  Inane^  Tid.  lupra  40, 17.  ^TV^^t^^  FuiiUa  eorum, 
i.  e.  aimulacra,  quae  ex  aere  lunt  fuia;  de  Terbo'  noa  Tid.  supra 
40,  10.  • 


CAP.  XLII. 

1.    Ffdiia  gentium  aliarum  doctoribui,  de  quibui  Capite  in^ 
periore,   opponitnr  Mni$ter  quidam  Jovae^  n^rr^  *^^^^^   gentei 
illiMtraturui  lumine  doctrinae  luae  eai(ae  et  lanctae,   per  quem 
abdncantur  a  Tano  et  lupemtitioio  idolorum  cultu.     Sunt  vero, 
qiiae  de  iilo  Jovae  miniitro  bic  dicuntur,   multo  majora,  quam 
nt  ad  vatem  a  JoTa  miiium  reierri  commode  poiiint»    Quare  neo 
eorum  placet  lententia,   qui,  ut  Aben-Eira,  Jeiajam  prophetam 
de  le  ipio  loqui  autument,  quippe  qui  supra  20,  3.  et  infrp  44, 26. 
Jovae  mimeter  Tocatur-     Qesrnius  rf)rn  n^^  coilective  capit  de 
jordine  propbetarum,  jit  ii^fra  44,  26.  *£t  tamen  neqoAquam  con- 
.TeBinot,  quae  infra  Vii..I9-^22.  de  miniitri  JpTae  caecitate  et 
aurdilate  dicnntur*     Aiii  magnum   ilium   atque   diTinum  regem 
je  atirpe  DaTidica  oriundum»  quem  UelNraei  luae  pQtiiiimum.gentii ' 
Tindicem  et  libera^orem  exititnrum,  atque.jn  cunctai  gentei  ad 
Jo^ae  coltum  a  le  perductas  regnaturum  ip^rabant,  Unctum^  i.  e. 
Regemf  lensu  eminentiore,  «ive  Me$$iam  dietumi   bac  pericope 
deicribi  exiitimant.     Ita  Cbaldi^ens  paraphraitei,  qui  iliiui  inittum 
ita  exponit:  $erpu$  meu$j  Me$$ia$^  admovebo  eum^  dilectue  meu$^; 
m  guo  $ibi  complacuii  verbum  meum^     Et  Mattbaeui,  Evange- 
lista,  boc  oracuiom  Jesu,  Meiiiae,  aecommodaTit,  Tid.  Mattb.  12, 
18  —  20.     Umbreit  in  peculiari  Commentatione,  quae  iegltur  in 
den  Theolog.  Studien  u.  Kritiken  a  le  editii  VoL  L  p.  295.  iqq., 
miniitro  JoTae  Me$$iam  deiignari  poiie  eatenus  arbitratur,  qua- 
tenui  quae  et  popuio  Iiraeiitico,  quaiii  eiie  debuit,  et  propbeiii, 
utriique  iliii  titulo  iito  bonoratis,  sunt  propria,  in  uno  Messia 
in  snmma  perfectione  ^oi^unela  sunt;   liiae  iaetum  essf ,  ut  de 
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Mestia  scriptor  noster  nanc  it^  iQqoatur  nt  de  popnlo,  nmio  Ita 
at  de  ptophetit  verba  facere  rideatun     Qua  tamen  adseita  aea«- 
tentia,  ai  eam  recte  percepimus,  Interpretatio  fit  anoepi  at  im- 
pedita*     Sed  quae  Vss.  J9  —  22.   Iiujut  Capitit   de  servo  Jovas^ 
ad  gentet  mittendo,  dieuntur,  populum  Hebtaeum  tam  clare  de- 
tcribont,  ut  neo  ii,   qui  priorct  huji^t  Capitit  Vcrtot  de  Mettia 
intelligunt,  de  eo  dubitent.     Accedit,  quod  locit  aliit  compluribut 
partit  potteriorit  hojut,  qui  a  Jetaja  nomen  habet,  iibri  Tyi^\  *T^^ 
appellatione  popului  HebraeuM  detignator,  et,  ticoti  hoc  Verau, 
a  Jova  tlectuM  dicitur,  ut  tupra  41,  8.  9.  infra  Vt.  19.  hujut  Cap. 
44,  1.21.    46,4.   48,  20.     Nisi  itaque  mire  inconttantem  aibi 
vatem  nottrum  ttatuere  Teiimot,  iilom  et  qoatoor  prioribut  hajot 
Capitia  Vertibus  de   populo  Uebraeo  loqui  agnotcere  debeblmat, 
fiaete  Igttur  antiquittimut  Graecot  Alexandrinnt  interpret  hujoa 
Capitit  initiom  honc  in  modom  tranttolit:  'lattdfi  o  nalQ  ptov^ 
aiTtX/jiffOficu  aixou'  *fagafjX  6  ixXeKrog  fiOVf  ngoaeiHato  uvtov 
tj  tpv^i  f*ov.     Proponitor  itaque  populut  Hebraeut  minietri  Jovae^ 
aeu  propheiae  personA,  qui  gentet  reliquat  a  tuperttitione  et  er- 
roribut  ad  veri  Dei  cultum  et  religionem  tit  perducturut.    ,,Quodti 
tempore  prophetae  nostri  tpet   apimo  ooncipi  poterat,   fore,    ut 
aliquando  fidet   in   Deum,    unum   creatorem   etiam   ad   potiorea 
gentet,  imo  omnet  aliquando  transiret,  et  simul  Judaicus  populua 
meliore  torte  uteretur,   etiam   hoo   prono  alreo  fluere  oportet, 
quod   et    hujus   moret   atque   ttatut  religionlt   eorrigendi    tint; 
porro,   quod  aut  reget   aut  tacerdotet  ejut  ad  meliorem  frug^s 
redire  opus  slt  aui  ez  Daridis  seminibus  nora  progeniet  eztistat, 
purioris  indolis  ant  naturae.*^     Sunt  rerba  J.  F.  Teloh  in  Com- 
mentatione,  qnam  inten^ntMeletemaia  in  Carmen /aiidieum  JeMnj. 
62, 13.  —  53.  in  dM  Theohg.  Mieeelien  herauigeg^  von  G.  A.  Rm* 
perti  Vol.  I.  p.  322.     Quod  tamen  Vir  Doctissimus  ratem  in  haa 
pericope  (42,  J.  tqq.)  et  in  nonnulHt  timilibui  aliit  hujot  libri, 
modo  de  populo  Uebraeo,  modo  de  c^ut  duce  tire  rege,  Metaia, 
nune  dirertit,  nono  iisdem  dietionibos  loqoi  ttatuit,  in  eo  minua 
iill  attentiri  pottum^  propterea  quod  talit  oratio  ancept  et  lubrica 
futura  etset,  qua  bonom  tcriptorem  uti  pottCy  aut  unquam  utum 
fuitte,  rix  est  credibite.     Sed  rideamut  Jam  de  singulit  tententlit 
et  dictionibus  hujus  pericopae*     ^a*<)OnN  ^1^9  ^Sn  Eceef  earvue 
meu$  quem  eueiineo»     Verbum  ?}^n  si^construitur  cum  ^  peraoiua 
de  qua  agitur  praeposito,    notat   aUquem  eueiinere^   ut  £zod« 
17,  12.    Ft.  40,  13.    Jarchi:   ecoey   eervut  meu$  Jaeob  non  eei 
eiout  vo$f  o  gentet,  eum  idolit  rattrit,  ftatM  auaiineo  eum-    Sana 
T^  )1N  DVs  ]n  topra  41,  29.  manifette  opponitur  quod  hio  le- 
gitor.     ^nnns  tlectue  meue^  i.  e.  dilectos  meos,  o  uyun^fiiiq  piov^ 
ut  Matth.'l2',  18.   habet.     Ita   et  Moset  Pt.  106,  23.  rooator. 
Jarchi :  laraei  voeatur  electot  e{oi  (seil.  Dei),  quoniam  Jaeobum 
elegit  tibi  Jah  (Pt.  145,  4.j;    ei  dieii  (infra  45,  4.):   propter 
aenrum  miAun  Jaoobom,  et  Itraelem,  electom  meuBL    lu  at  aupra 
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4!,  8.;  ^"^rj^jna  '1^«  ^Sp^l  •»1»  i>Jj*^to^  rrn»^  iulirael,  tervuu 
fneuf,  Jaoude^*quem  elegir  EtV s.  9^/ 'Dixt^iili:  tu  et  nrvut 

meugy  'TjTiqND  wSbn  T^rinna  ^^«'g**  ^^,  wcc  te  reprobavi,  Vid. 
et  infra  44,  1.  Verlia  ^"^iiZ  nni:"^  elUptice  posita  sunt  nro  ^UJS? 
*U  v2;53  nnXT  »«  ^«0  ptacet  siot  anima  iwea,  i.  e.  quo  uelector. 
Neglexic  propiieta  vocem  'is,  quia  facile  repcti  potcst  ex  ante- 
cedente  tuembro  \z  "  n^r^2<-  Verbum  n:!'^  absque  S  constructum 
notat :  gratam  acceptawque  habere  rcm  aut  personam ;  sea  con- 
structum  cum  3  signiiicat :  in  re  aut  peruona^  de  qua  est  Bermo, 
videre  cum  deleciatione  quod  sibi  placeat^  illamque  ea  de  causa 
eligere,  et  erga  illam  bene  affectum  esse,  quam  Verbi  notionem 
colligas  e  1  Chron.  28,  4.  Delectari  Joi^am  hoc  suo  ministro, 
oflteudit  eo,  quod  Bpiritum  suum  ipgi  indidit,  ut  statim  subji- 
citur,  l^^y  TrJn  ■»nn3,  Spiritum  Jovae.  nin'»  n^i"!,  in  V.  T. 
saepius  signincare  constat  ajflatum  dtvinum^  instinctum  et  ardo- 
reni,  quo  excitatt  vates  et  inflammati  fundebant  oracula;  cujus 
usus  exemplura  satis  luculentum  est  infra  Gl,  1.  2.,  ubi  vates 
Jovae  spiritu  praeditus  dicitur,  ut  laeta  inopibus  annuntiet,  lu- 
gentes  consoletur,  et  quae  plura  ibi  leguntur.  Signiticatur  itaque 
et  hic  spiritu  Jovae  praedito  orator  divinus,  spiritus  sanctissimi 
afilatu  ad  monendos,  instituendos,  corrigendos  homines  commotus 
et  excitatus.  Quod  quo  jure  de  populo  Israelitico  dici  possit, 
explicat  Jarchi:  eo  quod  aperit  Jova  prophetig  $uiB  in  populo 
HeUraeo  arcanum  suum^  ac  tandem  jus  alienigenis  proferet^  uti 
dicilur  Jes  2,3.  Venient  multi  populi  atque  ita  dicent:  agiiey 
udncendamuB  ad  montem  Jovae^  ad  aedem  Dei  Jacobaeorum^  gui 
no»  de  viis  suis  erudiat  ^  ut  ejus  semitis  gradiamur,  Nam  ex 
Sione  lex^  ex  HieroBolymis  Jovae  disciplina  proficiscetur^  Si- 
iniliter  infra  44,  3.  Jova  poputum  Hebraeum  alloquutus  dicit: 
?j:»*lT"^y  ^T]T\  piC}*  effundam  spiritum  meum  super  posteritalem 
tuam,  Verba  hujus  Versus  postrema  sunt:  fc<^xH^  ^?''^^  OEU;^ 
Judicium  geniium  educety  u  e.  jura  et  leges  ab  eo  accipient,  Sio 
£xod.  15,  25.  ph  siaiutum  et  DBU;73  Jus  s.  lex  conjunguntur. 
Hoc  laco  potisbimum  de  legibus  et  'praeceptis,  quae  ad  cultum 
divinum  spcctant,  de  statutis,  quae  ad  religionem  et  mores  spectant, 
est  cogttan'lum.  Sic  2  Reg.  17,26.  peregrini  iUi  a  rege  Assyrio 
in  agrum  Samaritanum  translati  ignorasse  dicuntur  t2&'ti;73~nH 
'ViNH  ^nlrN  Jw»  Dei  illius  terrae^  ritus  et  statuta  religionis  ejus, 
quae  ad  eum  rite  colendum  pertinebant.  £t  in  Psalmis  *«tJ2U;73 
Iriin^  Jura  Jovae  crebro  dicuntur  statuta  religionis,  veluti 
Ps.'  2*5,  9. 

2.     p?^1   ^^  ^^on   vociferahiiur^    more  rixatoris,    horalnis 

litigiost  ct  contcntiosi.     Ad  ^u:;^  susiollet  subaudiendura  est  e  Hue 

Vetsus  ibip  vocem  suam;  eadem  ellipsis  cst  infra  Vs.  11,  et  Jes. 

"3,  7.     Addit:  Vrip  y^nz  ^'^zy:i^^b'\  Nec  audire  faciet  in  plaiea 

-  s.  foras  vocem  suamy  sicut  qui  ira  exardescunt,  qui  solent  ita 

*  altum  loqui,   ut  vox  eorum  extra  domum  a  praetereuntibus  au- 
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difttuc.  MiabUr  diTiiiiif  hio  dMoriptiif  erit  Igitinf  aiitif  et  pte* 
cidus.  Doeebit  modo  plaeido  et  aequo,  abique  pompa  et  fastiiy 
absque  ftumultu  et  teditione.  Ulius  maiisaetadinem  et  lenitatem 
Versu  seq.  pluribus  deseribit. 

3.  ^^su?'*  tkh,  y^^^n  rnj^  Cannam  qua$$ataM  non  eoitfringet. 
V4^  njj^  arundo  gua9$ala  ut  supra  36,  6.  notat  hominem  ea- 
lamitatibus  afflietnm  debilitatumque,  et  hinc  animo  demiseo  et 
timido.  Taies  igitur  ille  dirinae  rolnntatis  adadnister  non  fran' 
get^  i.  e*  non  penitns  eonfteiet  atqne  terrore  pereellet,  sed  eon- 
solationihus  potins  afflietas  animas  eriget«  Idem  rolunt  rerba, 
quae  seqiiuntur:  1^^^)  fi<b  TIKl  rrniDD^  ei  linum  ke^aeono  qnod 
attinet)  non  exstinguet  eam.  ^^nibn»  proprie  Hnum,  hle  est 
iinum  lampadis,  i.  e*  elljohnium;  id'h*ie  didtur  nMd  hoheeoen»^ 
eum  llamma  imminuta  ob  defeetnm  <^ei  ealigat,  et  prope  est  nt 
exstingoatun  Aquila,  Sjmmaehus  et  Theodotion  reeie  TetteiuBl 
%Xifov  iftavQot^  Unum  fuliginoeuw^  obseurins  ardens,  exstinetioni 
proximum.  Est  vero  dietio  frn^  nnvo  NominatiTvs  absolntns, 
qualis  41,  29*  dV^»  qui  per  aecentum^distinotlnim  Tiphcha  roel 
rrnd  apposltum  a  roeibiis,  qnae  proxime  seqvuntnr,  distingnitiir. 
Sensnm  oeterum  horum  yerlKMmm  Jarchi  seele  Ita  exponit:  rex 
eorum  (HebKae^hnm)  iioii  diripM  paupereey  neo  egenoe  de6ileeqme 
eonouiiei.  Additur;  n»{}b  ad  veriiaiem^  i.  e.  Teritati  eonre» 
nlenter,  t301D»  tf^^e*!^  edueei  Judioium,  L  e.  justtas  exsistet  Jndez, 
neminem  in/uria  aftciet  '  Usurpatnr  igknr  formnla  Dntc»  H^^sV* 
hie  sensu  paulo  alio  atque  snpra  Vs,  i. ;  et  hic  est  i,  q.  simplex 
CmuS^  Judieabii.  Et  Jea.  11,4.  Messias  didtOr  judioaiurue  ier- 
rae  tnope»  jueie^  h<^i  p*72ta  t3D^% 

4»  nra^  fi(^  Non  heleicei^  i.  e.  non  languescet  ejns  stn- 
diumi  neo  torpebit.  Animus  lieheicere  dicitur  Uebraeis  eum  in* 
firmatur,  deficit,  remtssiis  fi^,  rid.  Ezech.  21j  7«  ef.  infra  61,  3. 

Vel  eonferrl  potest  Arabieum      ff^  imUeiUie  ei  pueiOaniwne 

fuii^  nnde  \^^  imbeciUue^  languidu»  et  putiUanimi».  Qnod 
sequitur  yq*)^  noiuiulU  in^rpretes  referuat  ad  yiL'^  fuaeeami^ 
et  Tcrba  haee^Tefftnnt :  non  qua»»ahii^  s.  aoii  eonouiiei^  L  e.  non 
Texabit  exagitabitque  sciU  eos,  qui  suo  imperip  subjecti  aunt. 
Verum  tertia  persona  Futu^i  Cal  Verbi  geminaUe  secundae  ra- 
dicfJis  secundum  anaiogiam  debet  esse  t^nv  Aiii  passiTO  Tertuot 
ab  f^odemiiio  Verbo:  aon  coniereiur^  sito  frapgetur  animo,  operl 
et  oneri  non  sucoumbet*  Hinc  Chaldaeus:  iioit  lahorahii.  Et 
Saadiaa:  non  conirilu»  erii.     Si  Tero  etiam  demus,  Verba  prn 

.  et  pn  signifioationes  suas  intor  se  permuUre,^y:£'^  tamen  In 
Cai  nonnisi  actiTe  usurpatun  Sed  recte  "fV\\  ad  Verbnm  yin 
currere  relato  AquiU  et  Theodotion,  HieroBjmo  referente,  feeii» 
naiii  Terterunt.  Quo  hoc  signUicatur:  non  aget  praecipitailt«r, 
temere  et  inconsiderate,  ut  Csciunt  eurrentes  et  nimium  festinantes* 
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Ita  apte  hoe  opponitnr  ei  qnod  praeceifit,  non  beieioet^  ul  haee 
integra  sententia  ait :  non  torpebit  anijno  reniisto,  neqile  cnrrent 
feitinabity  quippe  ledulo  et  animoie,  contulto  et  mature  faeturnt 
eninia.  DSU7»  Y^M  Q^tp^  n:p;  Usque  quo  poeuerit  in  ierra  jui^ 
I.  e«  donec  omnia'ab  eo  juite  initituta  et  ordinata  fuerint, 
^hny)  D^;n  'in'n'inb^  Ei  legem  t.  ineiiiuiionem  ejue  imulae  ex^ 
9pecianij  i.  e.  remotae  etiam  gentet  inttitutionem  ejut  cupide 
audient  et  accipient.  IneuUij  fi^^fit,  et  orae  mariiimae^  hinc 
terrae  remoiae^  eaniinque  ineoiae  designantur.  Cf.  tupra  40, 15. 
Et  infra  51,  6.  Jora  ipte  de  tc  dicit,  tittiiiaf  ipeum  exepeotare. 

£•    Jam  alloquitar  Deut  minbtrum  illum  tuum,  quem  gen- 
tinm  praeceptorum  dettinavit,  eumque  erigit  animatque  ad  munut 
ipai  .dieamidatttm  alacriter  tutcipiendum  et  obeundum.   Ut  autem, 
qiMun  Talido  adjutore  gaudeat  iite  divinae  voluntatit  adminitter, 
lectorilHit  In  animum  re? ocet  yatet,  Joram  infert  loquentem  ita, 
nt  Terbit  ejut  praemittat  deicriptionem  tuae  potentiae,  quam  in 
niHadenda  hac  rerum  uni?ertitate  ottenderit.     ti^jn^^  hMl  ^dM^nb 
t}rrH3^^  &!^'<^«2  ^l^  '^*^  ^*^*'^  Deiit,  Jova]   qui"  creanl  fuit 
coeiae  ei  sxppti^ett^  f|ii^-eot«     &n^i3^3  Participium  Singularit  pro 
tan^ldt  rTt}'i3  (ultlma  iradicali  n  traaieunte  ante  tuilixa  in  ^,  ut 
Zach*  li,  5.  Ai^^^^  paMoene  eat,  ovei),     Potiunt  enim  Participia 
Snfiixa  vei  Verborpm  vel  Nominum  more  recipere;  tic  Job.  7,  8* 
V(h  videm  meue  eit  pro  "^^ejh  videne  me,  cf»  Jei.  47, 10.  28,  4. 
Aiiif  t3n'^D')9  eit  P^rticipium  Piuralit,   utpote  quod  ad  ti^vnbM, 
Btfmen  formae  Pluralit,  referatur.     Ita  Kimehi,  qui  confert  Job« 
3^,  10.  '^'v  n^  n\l^  ubi  eit  Deift  faoior  meuef  et  Pt,  149,  2. 
'\\D'^  bH'\^1 '  nalp';  "Jaetpiur  Urael  in  faoiore  $uo.    Cf.  ioea 
paraliela  tuprai^O,  2D.  44,  25.  Jpb.  9,  8.,   quibut  Jova  plane  ut 
hic  coeloa  exiendene  dicitur.     Verba  n^M^M^^I  Yl^^  ^R^  ^^^ 
modo  rertantur:  expandene  ierram^   vei:'*coWt/iaiit,   lirmant, 
terram  ei  proveMii»  kjue^  patet,  tubette  phrati  eiiipdn,  ita  tup- 
plendam :  ei  proifeniue  eju$  producent.    Proventue  enim  terrae^ 
n^M2£^^,    ut  lunt  gramina,  germina,  tata,  arboret,  metalla  et 
lapides  vatii  generis,  commode  nec  expandi^  nec  siipari  dicuntur. 
De  Ca*^2^^,^t^  Tid.  tiot.  ad  Job.  31,  8.  et  tnpra  22,  24.     Verbum 
tppji  vidiiuus  supra  40,  19.  dici  dt   (Bjusmodi  expansione,   qua 
corpus  metallieuln  magna  vi  contusum  in  laminas  tehues  docitur* 
Unde  facfiis   eit  trantitut  ad  firmandiy  eonsiipandi  notionem, 
quam  et  Graeeum  7riX^a>,  oogo^  consiipo^  obtinet.   Quod  huic  looo 
apprime  eit  aptum.     Ut  enim  coeli  nobit  obvertantur  tanquam 
corpui  leve  et  tenue,  cic  terra  iit  oppotita,  tanquam  quid  con- 
ttipatum  et  coacttim,  nenisafiivov  et  TTSTrUijjEi^oi^.     Hinc  infra 
51,  13.  et  Zach.  12,  1.  Deus  dicitur  exiendens  ooelos  yy^  "^Oh**! 
ei  fundans  ierram,    Uemistichii  posterioris  membrum  prius,  '[nb 
^*^^^  D:^b  n^m  qui  dat  haiiium  popuh  super  eam,   Kimgui 
referendum  esie^ait  ad  homineti^  posterius,  tnii  t'^^^^  tx^ny  et' 
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ifiiriium  am6ulantibu$  in  ea^  ad  anlmantla ,  qnaa  aa  In  terra 
iuovent,  docent,  rrdlZ$3  non  dioi  nisi  de  homimlu^^  led  Q^n  ra- 
apiraiionem  de  dealiii  quoque,  ut  Cohel.3,  21.,  ubi  de  aninia 
brutoruni  animantium ,  qua  spirant,  sentiunt,  yiTunt,  dieiliiry  et 
Gen.  7,  22,  D^»n  mn-n^^na  e«t  haUiue  upiriiui  Jovae. 

6.  AUoquitur  Jam  Jova  ministrum  suum.  ^^^fit^j^  ^)'^  **?^ 
p*7^3  £go,  Jova^  vocavi  ie  eum  eahUe^  L  e.  ita  ut  ei  salacem, 
auxllium  praestaturus  sim,  De  p']:^  rid.  ad  41,2.  Addit,  ae 
eum  manu  $ua  apprehenturum^  i.  eJ  eonfirmatutum  ease,  ptriMI 
'^lVh  4"^  '^"*^  ®*  phraiis  supra  41,13.  aderat.  n^^^jsb  '^3n^'i 
hy  Ei  dabo  ie  in  /oedu»  popuU^  L  e.  td  foedere  et  teoam^cj 
inter  se  consociabis  populos,  qui  omnes  tua  institota  recipient; 
cf.  Jes.  2,  3.  Nomen  D:;  hic  non  populum  Hebraeum  indleat,  ut 
interpretes  tantum  non  omnes  statuunt,  eum  enim  si  rates  de* 
signare  volulstet,  scripiissiet  haud  dubie  *t;99,  aut  eerte  D:m; 
sed  ponitur  oolleetive  (respondet  enim  jm  D**,^!»  quod  statim  se* 
quitur),  ut  Ps.  62,  9.  D:^  n9*bD^  *0,  iint)a'oofi/i<fi70  in  to  awmi 
tempore^  popuU;  q'io  loco  tamen  et  haminee  in  ubiversani  notare 
poteit,  ut  Job.  12,  2.  34,  20.;  ef.  0^1:^ -D;  infra  44,  7.  EMh. 
26,  20.  et  ad  ea  loca  not.  Cum  eo*  antein^,  qiied  omnea  popuU 
et  cum  Hebraeo  popuio,  et  inter  se  ipsos  foedere^  junoti  fatnri 
sint,  arctiisime  cohaeret,  quod  addit,  Jovam  effectnrum,  vt  Ule 
suus  minister  sit  D^*il  "n^ttb  in  luoem  geniium^  i.  e*  et  alias  geotee 
per  eum  sanioris  religloms  lumine  collustrandas  et  feiiee^  red« 
dendai  esse.  Nam  "ihfit  lueem  dloitur  tam  de  salatari  doetrin 
et  institutione,  ut  Jes.  2,  6.  61,  4  ,  quam  de-  quaeunque  proepe- 
ritate,  ut  Job.  18,  6.  6.  22,  28.  Ps.97,  II.  ;  Sie  et  infra  60,3. 
populo  Hebraeo  promittitur:  Tp^^h  0^'t»  ^ni  ineeieut  popuS 
od  lumen  iuum.  *     T    *  *   \ 

7.  Iniinitivi  tjjpDb  et  fir:ehn2;  non  sunt  verfendi  ad  aperien^ 
dum  8.  ui^aperiat  (ilie  miuistVr  divinua  oculoa  caecos),  ad  eda- 
cenduni  ,(e  carcere  vincios  etc,),  se^  eum  Verbis  finitis  Versus 
superioris  juogendi,  et  pro  Gerundiis  in  do  c^tentfi  hie  modo: 
aperiendoy  j.  e.  qui  aperio  oeuloe  eaeoo»^  et  eduoendo^  I.  e.  qoi 
educo  e  e^rpere  vinciog.  Qi|ii  dicendi  modus  in  hoc  libro  aaepioa 
reeurrit,  ut.infra  51,  16.  Ponam  verba  me^  in  ore  iuo^  b^^^ 
%|\n^DD  ^n^  ei  umbra  manue  meae  ie  iegam\  "^b^^h^  D^Diz5  962!) 
nnij  '^ia?  fl*i:b  "^b^bn  Y^ti  planiando  ooelo»  et  /undanio  Ifer^ 
ram^  ei  dicendo  Sioni :  populu»  meu»  e»  iu ,  i.  e.  egOy  qui  pian* 
tavi  coelos,  ct  fundavi  terram,  et  qui  Sionl  dico:  tu  ea  meua 
populus.  Cf.  infra  44,  14.  28.  45, 1.  Per  n^tni:;  nir^y  oeuloe 
caeco»  non  alii  hic  inteliiguotur  atque  qui  in  alcero  hemisticluo 
z\n:n  ^^}D^  »edenie»  eaUgini»  dicuutur,  sive  qui  in  caligine  Ter* 
saiitur,  u  tm  qui  in  carcerum  tenebris  versantur ,  tS^^^^D^  viticti 
e  ciaustro  (^^0:82:  n^3:9  et  i^b^  in  liberUtem  vindieaildL 
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8«  Terbf •  ^nyi  acm  i^Si^  n^(  Ego  •fun  Jova^  id  e$t  nomen 
meum^  hoc  indicatur:  ego  aolos  sum  remt  Dent.  In  Jovae  no- 
mine  latet  notio  veri  Dei.  Qaam  enim  tolut  ille  Dent,  qui  te 
JoTam  appeliaTit,  tit  veru§  Deni,  tnbinde  fit,  ut  illae  notionei 
alternentnr.  Sio  Pt.  96,  5.  dicitur:  Omneu  dii  geniium  tcil. 
ceterarum,  $unt  idola^  »ed  Jova  fecit  coeloe^  ideoque  est  sensus, 
ia  Torui  Deut  ett  agnotoendut.  £t  Zach.  14,  9.  tiirr^^  HC^TxTl  Dl^a 
*ini|  tr^n^  iUo  tempore  erit  Jova  unue^  i.  e«  Terut  Deut  toiut 
coleitur/  D^i^Oeb  ^rjinn!)  fntj-^b  'nnNij  ^n^assi  Et  honorem 
meum  alteri  non  dabo^  non  permittam;  ei  glortam  meam  non 
pennittam  eimulacris.  Quum  igitur  ego  tolui  Terut  tim  Deut, 
fcrre  non  pottum,  ut  honot  creatorit,  conterTatorit  et  tupremi 
onmium  rectorit  et  moderatorit,  tribuatnr  timulacrit. 

9.  !|M!l*n)n  n^^uriOn  Priora  quod  attinet,  ecce!  venerunt. 
Priorihu»  intelligit,  quae  ad  Tindicandam  et  liberandum  populum 
Hebraeum  e  barbarorum  potettate  facta  erant;  et  illa  quidem 
praenuntiata  a  JoTa  per  tuot  Tatet  venerunt^  i.  e.  contigerunt* 
Liberatio  non  tatitum  intelligitur  ex  Aegjpto,  praedicfa  Abrahamo 
Gen,  15,  14.,  Jarchio  obterrante;  Tcrum  et  e  Btbjlonico  exilio, 
quae  ipta  quoque  hio  facta  tumitur.  Nova  Tcro,  n^iu^in ,  tdnt  ea, 
quae  in  tuperioribut  praedixit  de  tuae  Toluntatii  minititro.  £x 
priorum  Taticiniorum  comparatione  fidem  tibi  in  potterum  ha- 
bendam  ottendif.  nsn&ltrj  D*^Oa  Antequam  germinarent^  i.  e. 
anteqnam  fierent,  ut  infra  43,  19.'  Metaphora  e  pltntit  detumta 
(cf.  Verbum  n^^  de  herba  agrl  germinante  dictum  Genet.  2,  6., 
et  de  arboribut  Lxod.  10,  5.),  quae  priut  gemmat  et  floret  emit- 
tunt,  quam  earum  fructut  cernantur.  Sententia  ett,  Deum  prae- 
nuntiare  non  ea,  quae  jam  agi  coeperunt,  et  quae  futura  hominea 
perspicacet  conjicere  pottnnt;  ted  antequam  quidqatm  contigerit, 
e  qno  de  futurit  conjectura  capi  pottit.  &Dntj  ^"^TaUi^t  Audire 
facio  rof,  Tobii  nuntio, 

10.  Vatet,  diTinae  potentiac  atque  benignitatit  odmiratione 
abreptus,  omnet  gentet  excitat,  ut  diTinat  laudet  celebrent.  ^  "n^ti 
Uinn  Canticum  novum  ett  non  adhuc  auditum,  intolitum,  hino 
excellent,  ut  Pt.33,3.  40,  4.  96, 1.  Apoc.  5,  9.  "in^nn  Laudem 
ejue  tcil.  ii^i^  canite^  YV^  "^^ii^  ^^  extremo  terrae^  quam 
late  patet  terra,  diTinae  perionenl  laudet.  D^H  ^"^^^  De»cen-- 
dente»  in  mare  dicuntur  qui  te  mari  committunt,  ingrediuntur 
naTct,  quarum  carinae  infra  marit  tuperficiem  tubtidunt.  Integra 
phratit  ett  Pi.  107,  23.  n*l^3Ma  D^n  '^n*^')^  qui  deeeendunt  in 
mare  navibue,  Unde  de  Jona  1,  3.^  r?a  "inM  de»cendit  in  eam 
to.  n^3^(  navem,  lidem,  naTibut  mare  perTagati,  hic  tignificantur 
per  ^Ssba  pleniludinem  eju»^  tcil.  marit.  Videntur  Tatit  roenti 
potittimum  obTcrtati  ette  Tjrii  et  Sidonii,  quorum  naTibut  tuno 
temporii  omnia  maria  repleta  erant,  et  qui  frequentitaima  na?i- 
gatione  extrema  orbii  petebant.  Poitunt  tamen  et  intulamm 
incolae  intelligi. 
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11«  i|fitt&^  Tottani  seiL  tA*\p  vocem  iuam^  ettiem  elllptif, 
quae  f  upra  Vs/2,  ^a*7D  Deserio  hio  signiBcatar  Arabia  Petraca 
tt  deterta ;  ntraqoe  enim  yeteribus  pro  una  eensebatur.  Sie  Job. 
1,19.  Tentus  Tehemeni  dieitur  Tcniite  "lanTsn  "1^2;^  «J^  uUeriore 
farte  de»erii^  i.  e.  magni  illiui  et  Tasti  deierti  Arabiae»  quod 
niedium  eit  inter  Euphratem  et  montes  Arabiae  felieii.     Et  Jer. 

25,  24.  una  cum  regibus  Arabiae  memorantur  D^^S^i^n  3*^2?n  **^ba 
^aiTaa  regee  peregrini  qui  habiiani  in  deeerio  se.  Arabiae,  Id 
desertum  maximam  quidem  partem  pererrabant  illis  temporibos 
pererrantque  hodienom  Nomades  et  Scenitae  cum  suis  gregibas; 
Don  tamcn  ita  incuitum  Aiit  et  inhospitum,  nt  non  magnas  et 
celebres  urbes  habucrit,  quarum  nomina  piora  reoensuit  Ptolb- 
MAEUS  Geogr.  L.V.  c  19.  Quare  h.  I.  memorantur  V^^yi  uriei 
eju8f  se.  deserti.  tl^^^^n  notat  portabiles  Nomadum  pagoa,  teo- 
toriis  ia  orl>em  poiitis  constantes,  quos  Persico  Tocabulo  a  Mo- 
golis,  ante  quinque  secula  late  per  Asiam  et  Europam  Tictoribus 
Horde  {y^s^\  ordu^  castra),  dicere  solemns.  Sic  et  Arabibus 
nomeiv  consonum  ^^t^  notat  Arabum  eampeeirium  vioum  aut  /Vi- 
miliam  mqforemj  et  ita  hebraicum  nomen  est  capiendum,  nbi  de 

Sentibus  Nomadicis  est  sermo,  ut  6en.  25,  16.  de  Ismaelitia,  et 
•  1.  de  Cedarenis.     "lljD)   nomen  unius  filiorum  Ismaeias,    Gcn. 

26,  13.,  hic  nt  Jes.  21,"  16.  et  infra  60,  7.  ponitur  pro  iliios 
posteris,  qui  Plimio  Hisi»  Nai.  L.V.  e.  II.  Arabee  Cedrei^  Naba- 
thaeisque  c6ntigui  dicuntur,  et  sub  tentoriis  Tagam  et  pastoritiaai 
Titam  ducebant  Nomen  habet  "inj^  a  colore  fueeo^  desertleoiis 
hisce  eommuni,  ex  magno  soiis  urentis  aettu;  est  enim  ^ng 
airumj  nigrum^  eubnigrum  eaae,  Ct  BibL  Alterihumak.  VoL  IIl 
p,  26.  Ante  n^n  subaudiendum  est  Pronomen  relatiTum  ^1C£|, 
ut  ad  Tcrbum  sit  Tcrtendum:  pagi  quoe  inhabitai  Cedar.  Ver- 
bum  positum  est  Femininum,  quod  inteiligitur  nomen  ma;  coeiue^ 
congregaiio^  nt  *yr^  sit  pro  *inj^  ni^  congregaiio  s.^gena  CSs- 
dari»  Quum  omncs  orbis  terrarum  partes  eomprehendat,  eaa 
praecipue  nominat,  quae  magis  notae  Jodaeis  erant  His  ab  Oo- 
cidente  erat  mare  (Vs.  12.),  ab  Oriente  desertum  et  Cedar.  Est 
ergo  sjnecdoch^,  quasi  dicat:  a  soiis  ortn  ad  occasum  asqae 
JoTa  iaudabitur,  qui  prius  tantum  in  Judaea  colebator.  In  dictione 
^iJl  ^^lb^  dubium  est,  j^bo  num  sit  h.  L  pro  nomine  appeilatiTo, 
an  Tcro'  pro  proprio  habendum,  urbis  primariae  Arabum  Naba- 
thaeorum,  qnam  Romani  Peiram  transtuierunt ,  a  qua  Arabia 
Petraea  nomen  accepit.  Erat  arx  omnium  fere  Arabum  muol- 
tissimaf  undique  rupibus  eircumdata,  quae  Jud.  1,  36.  2Reg.  14,7* 
Jes«  16,  K  memoratun  Piura  de  ea  Tid.  in  Relandi  Paiaaei. 
p.  926.  Qunm  in  priori  hujus  Versns  hemistichio  quidam  Arabiae 
popuii  nominatim  appciientur,  Tcrisimiie  fuerit,  Tatem  per  yibx^ 
ilium  Arabiae  iocum  hic  indicare.  Sed  appeiiatiTO  fi^Tjn  in  altero 
hujus  posterioris  hemistichii  membro  meiius  conTcnire  Tidetur,  et 
9\^  pro  tali  eaperoi  ut  :^^tj  ^^ui^  Ttrtendumsit:  incolae  peiraa^ 
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M.peirannu  ItaKiHCHi:  9,Par!ter  cantent  et  acdament  habita- 
torea  turriom  et  arciani)  qnae  aedificatae  ennt  luper  mpibus  et 
montibna.  Heminit  habitatorea  petrarnm  et  montiam^  quia  ht 
Tident  e  longinquo  eoa,  qui  ambulant  per  deaertum  et  aolitu- 
dinem.^^ 

12,  n^Qd  h^n^lb  V^^iOl  Ponani^  triboant  Jdvae  gtonam^  ut 
Pa.  66,2.  Caniaie  gloriam  nominis  ojun^  ^nVnn  "i^ind  n^^ip 
poniie  gloriam  laudem  ojus^  efficite  ut  gioriofiMima  ait  laua  ejue. 
^l^ii'^  Ca^^^M  ^lbnnn  Ei  laudem  ejus  in  insuUs  annuniieni^ 
Vg.'8.  10.  *" 

13.  Caufam  indicat)  cnr  laeti  cantui  lint  extoUendiy  ad 
quoa  Venu  auperiori  omnea  excilarit:  Jora  vindictam  eumet  de 
popoli  sui  hottibui.  Infert  autem  yatei  JoTam  ut  heroem  et 
beliatorem,  qui  quum  longum  tempui  injuriai  libi  iliatai  ab 
adveriariii  pertuliiiet,  tandem  in  medinm  prodit  ad  hoitei  luoa 
oppugnandoi,  ut  iii  extorqueat  imperium  din  injuria  et  yi  oc^ 
eupatum,  liberetque  populum  miierum,  qui  lub  illo  duro  imperio 
longum  gemuerat.  JoTam  lub  figura  heroii,  rindicii  gloriae  auae 
popuiique  lut  exhibere,  familiare  eit  ratibni  Hebraeii ,  yid.  e.  o. 
Pi.  35,  1.  Jei.  27,  1.  30,  30.  Zach.  14,  i,  fitir^  "i^WMS  n)rn 
Jova  ianquam  heros  prodibii.  Verbi  t^T^  de  Jora  hicuiurpati 
uiui  propriui  eit  de  iii,  qui  exeunt  ad  beiium  inferendunu  Sio 
2Sam.  11,1.  verienie  anno  a^^Dbmtl  nfit^K  n:;b  iempore  quo 
€grediuniur  reges^  L  c*  quo  tempore  lolent  regei  ad  expeditlonea 
beiiicai  proccdere.  Et  Zach.  14,  3»  n|in^  tf^^]  egredieiur  Jova^ 
ui  pugnei  adversus  genies  iUas.  ntonb)q  nSvtd  Sicui  vir  bel- 
lorumj  itrenuui  beliator,  belii  peritui*  et  ad  id  instructui,  ut 
Jei.3,  2.  Sjmmachui:  avfjQ  noiU^«ar^^  m^j;  1^^^  Exciiadii 
sselum.  nfitsp  proprie  notat  fervorem  et  aesium  amoris  iraiij 
qui  Graece*  ^^^iloff  rocatur,  hinc  Tchementem  indignationem ,  qua 
quii  incenditur  ex  memoria  injuriarum,  quibui  ab  aliii  affectua 
fuit  Talii  indignationii  ardore  incitatui  hio  liititur  Deua,  glo- 
riae  luae  amani,  atque  honorem  rerae  dignitatii,  per  idolorum 
eultum  libi  per  longum  tempai  ereptum,  Tindicaturui ,  quod 
anpra  Vi.  8.  profeiiui  fuerat.  yn^  hio  «non  eit  a  W^  maiutn 
esse^  led  a  9y\  i.  9^^^  cujui  forina  Cal  in  V.  T.  non  iegitur; 
aed  frequeni  eit  Hiphil,  quod  generatim  quidem  clangere^  alium 
sonare  denotat,  praeiertim  yero  de  iubarum  claogore  dicitur, 
aive  claaiicoy  quo  signum  dari  lolebat  ad  copiai  in  aciem  edu- 
eendai,  atque  ad  ineundam  pugnam,  rid.  Num.  10,  9.  2Chron. 
13,  14. 15.  V\t^  Eiiam  hic  i.  q.  copula  7»  ut  laepiui  in  stjio 
poetico.  Verbo^n^tnss^)  alie  clamabii,  vociferabiiur^  ut  conso- 
Dum  Arabicum  Verbum ,  alladitur  ad  terrificum  frcmitum ,  quem 
militei  ineunte  certamine  attoilere  solebant,  qui  barriius  diee- 
Imtur.  "lai*]^  l^^^fifr^^  Conira  hosies  suos  se  roborabH^  l  c. 
heroicom  induet  animum,  ut  illii  jfraevaleat. 
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14,    tJ-^^nrjN  fii*!!?»  ^'^^^in  '^^^^*  ^  f^^S*^  tempore^  eilmu 
Alii :  %n  diatiui  iactrem  f   eo  permoti,  quod  Verbum  primom  in 
Praeterito,  duo  reiiqua  in  Futuro  poiita  tunt.    Sed  constat,  poetas 
Hebraeos  tempora  Verborum  ita  inter  le  oonimutare,  ut,  licet  de 
rebus    praeteritis    loquaivtur,    formas   Futuri    immisceant   formia 
rraeteriti.     pstjtnei  Vim  mihi  feci^  L  e.  me  continui,  ut  Genea. 
43,  31.  45,  1.     Aiiuditur  hio  ad  parturientem  feminam,  quae  ad 
partum  faciliorem  reddendum  halitum  coroprimit,    et  presto  ore 
coercet,   qui  tandem  vi  erumpit.     Nam  in  poiteriore  hemistiehio 
additur:  Wtti^  rn]:J\>:s  sicui  parturiem  exolamabo.    Verbi  nj^s» 
hoc  solo   loco   in  codice  hebraeo  obvii,   significatio  minime   est 
dubia,    quum  Chaldaeis  et  Sjris  jclamavii^   voc\feratue  eei   de- 
notet.     Uoc  loco  dicitor  de  femina  parturiente,  quae  represso  dia 
spiritu,  de  more,  et  obstetrice  jubente,   victa  tandem  dolore  eum 
anhelita  Tocem  emittit*     Verba  *^rvi  ^tWt^']  DU9'i|  Hieronjmus  sie 
Tertit:  dieeipabo  ei  abeorbebo  eimul^  nec  muito  aliter  reccntio- 
rum  plures:   deeolabo  exhauriamque  pariier^  Kimchium  lequuti, 
qui  &ii^2f  ad  radicem  tS^t^  detolavii  retulit,  V^h^  Tcro  significatu 
Verbi  ^Sa  abtorpeii  capiendum   dixit.     Qua  a^icita  interpreta- 
tione   tamen  partes  emblematis   hic   propositi  mious   cohaerent. 
Neque  enim  Terba  voeem  eomprimere  et  ae  eontinere^  eommode 
satis  respondent  oppositis  detolare  et  abtorberCy  neque  abtorbemdi 
notio  conTcnit  Deo,  herois  personA  hic  introducto.     Referendam 
UUt^  ad  Dtt3j  spirarej  extpirarOj  Chaldaeis  magis  usitatam,  cui 
respondet  genuina  significatio  Verbi  ;)2{ib  haurire,  aerem  spirando 
attrahere,  resorbere,  uti  solent  festinantes  et  roagno  affecti  seelo. 
Dicit  igitur  JoTa:   quum  satis  ionge  indignationem  meam  intoa 
oontinuiisem,  nunc  tandem,  Tindictam  de  hostibus  meis,  idoloram 
eultoribus  sumtornsy  habenas  omoes  irarum  effundam. 

15.  n^S^^a^  ^'^yi  ^'^yX^  Extiocabo  montet  ei  coUee,  Fer- 
Tente  irae  meae  ardore,  inquit  Jova,  omnia  destruam  atque  eon- 
Tcrtam.  Cum  Jova  tanquam  heros  introducitur  Tchementi  inoensus 
iraf  halitus  ejns  et  spiritus  omnia  obvia  humentia  dicitur  arefaeere 
et  consamere,  at  Ps.  18,  9«  97,  3.  £t  Jes.  26,  15.  dicit  Tates, 
JoTam  cam  igne  Tentucnm  eise  ad  hostes  suos  puniendos.  Cf.  et 
infra  60,  2.  Montet  et  coUes  intelligit  foeeundos,  fontiboa  et 
rivis  irriguosy  quare  addit,  te  omnem  eorum  herbam  extiocaturum 
esse.  fi^^Nb  n^^^ns  *^I^^ip]  Ponam  flumina  in  intulat^  aeita  plane 
exhauriam  llumina,  ut  iis  subsidentibui  exsistant  iniulae.  Multo 
aotem  majora  hoo  Versu  et  iis  qui  proxime  sequuntur  animo  Tatis 
ob?ersari,  quam  solam  populi  Hebraici  e  terris  exteris  reductio- 
nem,  splendidae  et  magnificae,  quibus  utitur,  imagines  satis  ar- 
guunt.  Loquitur  de  magna  ilia  rerum  conversione,  qua  futurnm 
sit,  at  aboiito  idolorum  cultu,  solus  Jo?a  agnosoatur  Deus,  ejuaqoe 
easta  et  sancta  religionis  doctrina  omhea  gentea  colluitret.  Cf« 
not.  ad  40,  2. 
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16.  In  tnof  adTerfarios  acerbe  taeriet  (Vt.  l^.  l^*)*  >«d 
popnlum,  qni  iptnm  oolit,  ez  liottium  potestate  iiberabit,  et  in 
patriam  redueet,  amoyebitque  quaecunque  iliorum  reditum  impe- 
dire,  aut  minut  facilem'  reddere  potiint.  Verba  D^^lj;  '<ndb^m 
^yv*  ify  ^^l^  ^^  dueatn  coeco8  in  via  quam  non  cognov$runt\ 
KiMCHi  recte  tic  expotuit:  ^verum  Itraelitat,  qui  tunt  velifti 
coecl  in  exilio,  ducam  in  via  iptis  ignota;  efficiam  enim,  ut  ad 
terram  tuam  iter  faciant  per  detertum  populorum.^  fi^^lSj^  coecoB 
Tocat  Judaeo^  yel  quod  tamdiu  in  anxietate  yixistent/ut  oculi 
longa  promittae  liberationit  extpectatione  deficerent,  vel  quod  in 
carcerum  tenebrit  luce  orbati  ettent,  cf.  tupra  Vt.  7.  n^!l^r;3a 
fi^^^nnfiC  W^"^<i>  Per  semitae  quat  non  norunt  faciam  eot  t«- 
eedere^  '1*l2&  fi^**;^!!  ^^"^  ti^^pH  Ponam^  reddam  caliginem^ 
eoram  iit  in^lucemj  per  loca  tenebricota  eot  ducam,  atque  luce 
mea  praeibo.  ^'i«S't)9b  t}^^'p,^Z33|  Et  tortuoia  in  planum  tc;  d^lpM 
ponam^  reddam.  D^niT^  ^5f  D^n^tpy  D''"i;iW  n\H  ffaee  sunt 
verha^  talia  faeiam  tiV,  lieo  aeeeram  eoe.  ^raeterita  d^n^to  et 
C^n^T^  non  dubitari  potett  ette  pro  Futurit  capienda  (cf.''  ad 
Va.  i4.),  quum  manifette  de  re  ftitura  agator.  In  roee  d^^n^iDy 
aiiixum  explicandum  ett  per  Pronomen  teparatum ,  ettque*  pVa 
tirrb  ^n^T09  feci  iptie.  ut  Ezecb,  29,  3.  •»3n'»to»  pro  •»i  ^n^lO^ 
fect  mtAi. 

17.  itjna  D-^ntDSin  nuih  nttSa^  ^l^WJ  ^a&J'  Cedent  retroreum^ 
pudore  uuffundentur^  qui  jldunt  gimulacri»*  Phratit  cedere  re- 
tror$um  et  pudore  erubeecere  frequent  eit  in  Psaimit,  reluti 
35,  4.  70,  3.,  et  detumta  est  ab  hominibut,  qualicuuque  de  cauta 
magno  tuffutit  pudore,  quem  coram  aliit  graviter  ferentet  tolent 
retrocedere,  et  te  aliorum  praetentiae  tibi  molettae  tubducere, 
rrD&aij  D-i^^ttfc^rT  Qui  dieunt  Jueioni,  i.  e.  tl^Ojq  '^ifstA  dii$  fu^ 
eionisj  Levit!  19, 14.  diit  futit  e  metallit,  si^^nS^  Dne<  vo»  ettis 
Jtt  noetri. 

18.  Jam  eonvertit  te  vatei  ad  objurgandot  Hebraeorum  eos, 
qni  insano  quodam  furore  ferebantnr  in  cultum  eorundem  iiiorum 
idoiorum,  quonlm  vanitatem  in  superioribus  abunde  ostendit. 
n  ante  O^vJ^in  et  D'^'^^^  est  nota  Vocativi,  ut  Esth.  7,  3.  sj^^n 
o""rejp/  et'l'Reg.  18,' 2*6.  i^sn  o  Baalf  D-^^nrj  Surdi  hic,  ut 
infra  43, 8.,  dicuntur,  qui  obstinate  Deo  reiuetantur,  quoniam  ea, 
quae  Deus  jubet,  audire  et  mente  complecti  nolunt,  muito  minus 
iis  obtemperant,  coeci  vero,  qui  inteliectn  et  prudentia  carent. 
lis  significari  Judaeos,  patet  e  Versu  proximo.  Id  igitur  agit 
vates,  ut  ilios,  exenpio  petito  a  gentibus  sub  regno  Metsiae  nun- 
tium  missurls  idolorum  cultui,  et  faltat  religionei,  quibut  per 
tot  tecula  delusae  fuerant,  repudiaturit,  convincat  de  gravittimo 
crimine  et  pudenda  ttnltitia,  in  qua  deprehendebantur.  Procedit 
itaque  oratio  hic  loci  eodem  modo,  quo  Jet.  2,1.  eoli.  5.  6.  7. 
Pottquam  enim  ibidem  quoque  praedixittet,  futurum  ette  aliqnando, 
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vt  gentet  iagenti  s^udio  confluant  ad  montenv  Zionem  ^  nt  ibi 
doctrinam  suromi  dpctoris,  JoTae,  recipiant,  mox  conTincit  Ju- 
daeos  de  insano  erga  nefarias  superstitiones  affectu.  Cf.  not.  ad 
2,  6.  rnfi^'^!?  ^^^^»1  tJ^^Tl^Jll  Et^  o  coeci,  intuemini  videndol 
quae  phrasis  valet,  intentis  fixisque  in  aliquid  oculia  id  con* 
templari,  non  obiter  ^ut  negUgentcr. 

19.  "«^n^-D^I  ^:d  ^19  ^Q  Qui»  est  coecu^  niii  servu»  meuif 
Male  plerique  ex  Uebraeis  ^nterpretes  gsrvo  sife  miniatro  Jovae^ 
de  quo  hic  agitur,  propbetam  indicari  exiscimaiit,*qui  ex  seosu 
Judaeorum  impiorum  et  rebellium  CQeoua  et  aurdug  bic  appelletur. 
Sed  nulla  est  dubitatio,  intelligi  populum  Hebraicuwi^  qui  aeriHia 
Dei  vocatur ,  quia  ad  id  eiectus  erat  %  Deo ,  ut  ipei  nerviret^ 
i,  e.  eum  coieret  ac  revereretur,  ut  diserte  sapra  41,  8.  9.  44,  1. 
dicitun  Quo  ipso  sensu  statim  dicitur  a  Joira  nbtt3<f  "^^^9 
nuntiu»  meu»  quem  mittam^  erat  enim  bic  populus  ad  id  desti- 
natusy  ut  alias  gentea  ab  idolorum  cultu  et  superstitione  ayocaret, 
et  ad  Jorae  religionem  adduceret.  Sed  bio  Dei  »ervu»  et  nun-' 
liMf,  qui  aiiis  gentibus  debebat  praelucere,  ipse  factus  erat  coecue 
et  iurdu».  A  quibus  exspectari  potuit  et  debuit,  ut  alios  populoa 
veram  religionem  docereat^  ji  ipsi  propensissimo  animi  affecta 
in  turpissimas  superstitiones  feruntur.  Similiter  Jeremias  5,  21. 
suum  populum  increpat:  Audite  hoCy  popule  etulte  ei  vecor»^ 
qui  oculo»  habeti»^  nec  eernfti»^  aure»  habeti»,  nec  auditi»  e(c. 
Cf.  4,  9.  10.  Ante  nbd^M  esse  n^fit^nef  subaudiendum ,  nemo 
facile  dubitarit.  Plus  diificultatis  est  in  ea  quae  sequitur  miniatri 
Jovani,  sive  populi  Hebraef,  appellattone,  bbTDtt,  quam  Graecus 
Alexandrinus  interpres  ol  Hvgievovreg  aifto^Vj  qui  dominantur  ei»^ 
reddidit,  quasi  &^!?\l;73  legisset.  Nos  tamen  vix  dubitamus,  in- 
terpretem  quod  in  suo  codice  reperit  &bu)73  iii  Vocalibus  extu- 
lisse,  quibus  sensu»  efiiceretur,  qui  luae  gentis  honori  fayeret* 
Aliis  &>^^  cst  ciit  repen»um  e»t^  coll.  Jerem.  18,20*  &^\D^n 
ti:>^  nniDTinn  num  rependetur  pro  bono  malumf  Ui  sensum 
faciunt  hunc:  quoniam  castigatus  est  propter  peccata  sua,  ao 
poenas  pro  merito  suo  accepit,  ideo  jam  pro  insonte  habetur. 
,  Sed  quum  Verbum  &^u3  in  Cai  completum,  per/ectum,  ooneum" 
matum  e»»e  significet,  plerique  &b\^&  perfectum^  coneummatum 
interpretantur.  Ita  jam  Sjmroacbus:  co^  o  xiXB^og*  Kimchi  per 
fi^^&n  integer  exponit,  eodemque  modo  Aben.Esra,  qui  D^iDa 
integrum^  per/ectum ,  eundem  esse  ait  atque  p^"^^  ju»tum  /  pro- 
bum,  pium.  Candem  interpretationem  probat  Vitrinoa,  qui 
,ipopulus,*^  inquit,  „  Israelitarum  dicitur  per/ectu»  et  con»um* 
matu»  respectu  sui  in»tituti^  quod  respublica  hujus  populi  a  Deo 
ipso  sapienter  instituta,  uterque  status,  civilis  et  sacer,  optimis 
legibus  munitus  esset,  et  Deus  hanc  rempublicam  peculiari  qua- 
dam  providentia  curaret.  Cf.  iSsech.  16,  9.  10«  Deut.  32,  10« 
11.  seqq.^<     Hieronymus  venundatu»  reddidit.    Videtnr  a  signi- 
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ficata  pernohendi^  rependendiy  qnem  Piel,  ti^'^,  obtinet,  pro 
perMoluio  proprie  accepiste,  et  eo  qQidem,  qoi  ipte  fuiiset  alteri 
traditut  pro  toloto  pretio»  Equidem  per  ts^tt)^»  pereolulum^ 
malim  intelligere  eiim,  pro  quo  emtionit  predum  eit  tolutum, 
u  0«  manoipium  pretio  emtum,  i.  q.  *i!i^.  Nomen  frequenter 
reperitur  ut  virorum  nomen  proprium,  ut  ^Reg.22y3.  Etr.  8, 16. 
10,  15.  29.  al.  Aliit  eit:  incolumie  praeatitue^  aervatut,  in 
libertatem  vindicatoa,  coIL  ProT.I3, 13.  Qui  verbum  admoneotia 
epernft,  Sb  ^^n^  perdetur  eibi^  §ed  reverene  praecepti  t}^u3^  t^m 
ie   incolumi»  praeetabitur»     Doederlein  t39t^d  iliuttrare^potae 

O    o  > 

exittimat  coliato  Arab.  fX*^y  nnde  vulgatum  illud  Mueulmanue^ 

quod  de  eo  frequentatur,  gui  veram  religionem  ptofitetur,  Vox 
Arabica  proprie  notat  eum,  qui  se  euaeque  ree  Deo  committit; 
qna  notione  Uebraicum  Verbum  non  uturpatur.  Quum  Verbum 
13^1^  in  Kal,  ut  denominativum  a  t)^^\D,  nonnunquam  pacem^ 
amtcitiam  habuii  cum  aliquo  denotet,  &E8Emus  t}]b;Dd  amicum 
acil.  Dei,  i,  e.  Israelem,  tervum  Dei,  interpretatur.  Sed  aigni- 
ficatio  amice  vivere  ab  utu  formae  Pjhal  yerbi  bbp  plane 
aliena  ett. 

20.  Prima  hujut  Vertut  vox  ad  marginem  legi  jobetur  n^tt^ 
ffidcndo^  ad  quem  Infinitivum  eit  Verbnm  finitum  tub^diendnm* 
et  quidem  tecunda  Praeteriti  pertona,  ut  integra  phratia  ait  n^lfit^ 
n^2j"n  videndo  vidinti;  pro  quo  m  textu  timplex  Praeteritnin 
positum;  nam  literae  in  textu  tcriptae,  tive  xi  ^^n!?,  aunt  n*^^ 
efferendae.     nia;n  neutralicer  aumendum  notat  hic  et  muUa  et 

.magnaj  quibut  indicantur  omnia  illa  potentiae  et  bcnigftitatia 
divinae  documenta,  quae  populut  Hebraicnt,  inde  a  quo  ex  Ae- 
gypto  eductut  fuerat,  a  Jora  aceepit.  ^blDn  t(bl  Sed  non  cuiiO" 
di»,  quod  nonnuUi  interpretantur :  non  iervae  tciL  memoria  ea 
quae  viditti,  oblitut  et  eorum.  Sed  rectiut  tumitur  hoo  aenau: 
non  obaervae  illa^  non  ad?ertit  ad  ea  animum,  nt  Pa.  107,  43* 
quie  eapiene  n^M  "nbtZ^M  ei  obtervat  illaj  U  e«  qni  animum  ad 
iila  advertat.  sffyii^^  ^lbl  D^3|M  Hjpd  Apwriendo  aureu^  i.  e  quum 
apertat  habeat  auret  iile  popnlua,  non  tamen  audit;  eoi  tamdiu 
inaonuerunt  legit  et  prophetarom  vocet,  eaa  non  admitit  in  ani- 
mum.  Mutatio  peraonae  aeoundae  et  tertiae  in  *)btt$n  et  ratb^j 
frequent  ett  poetit  Uebraeia.     Exemplum  recnrret  Va*  24« 

21.  Ad  l^&n  ^eito  voluiij  favitj  tubaudiendum  ett  ^a  e/, 
aervo  tuo,  populo  Hebraeo,  ut  aupra  5,  1.  ehciue  meue  nns^l 
^TZ?&3  tcil.  '13,  in  quo  eibi  complacei  anima  mea*  ^pvi  )^? 
Propter  veracitatem  euam^  quo  tignilicatn  pn^  fnfra'45,  lo. 
Pa.  52,  5.  legitur,  i.  e.  ut  tatiifaceret  promiatit,  quae  Itraelita- 
rum  majoribut  fecerat.  Benevolentiae  divinae  erga  populum  He«* 
braeum  exemplum  in  altero  hemittichio  vatea  propooit  illud,  quod 
iiii  leget  optimaa  et  praetUntitaimaa  dedit,  quae  ei  populo  gloriam 
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et  decai  eoncilUreiit;  nnde  Deut.  4,  6.  7.  8.  dicitor,  nnllani  alinat 
genum  cite,  qaae  tam  Jnsta  habeat  instituta  et  Jnra,  qnalim  po- 
pulns  Hebffteus,  et  in  iie  litani  eeie  Hebraeae  gentie  apud  ceteron 
populos  tapientiae  et  pmdentiae  eziatimatiooem.  Verba  ^^"^^2 
^^l^^l  rnnn  proprie  ita  eunt  Tertenda:  magni/icavii  Ugem  et 
glorioBam  feeiU  Sed  qoum  ^'^'^J^n  et  "^'Httn  magia  cooTenire 
Tideatur  peraoms,  quam  reiuB  (etai  S^^^^H  Pa.l38,  2.  ad  prowneem 
referaturj,  praeatat  forsitan  sumere,  subesse  sententiae  ellipainy  ae 
si  integra  sio  esset  scripU:  'n^'5«^7  ^**^^  **^^1^2  magnum  /eeii 
eumy  popuinm,  legOf  ei  glorioium  reddidii.  Similiter  Uobatiui 
de  Augusto  Epi»i.  L.  L  1.:  Ree  liala»  armi»  iuieri»^  §tori6u9 
ome»,  legihu»  emende». 

22.  Quia  autem  popolus  tot  tantorumque  benefieiomm  oV- 
litus  aliorum  deorum  cultum  seetatus  est,  Jova  eum  hostibua 
crudelibus  diripiendum  et  coneulcandum  permisit,  T^ta  nonnulii 
contemiu»  yertunt.  Male;  id  easet  ^^iras  quod  legitur  Jer.  49, 15., 
a  nja.  Sed  t^ta  notat  direpium^  a  tta,  idemque  sigaificatur 
addito  "t^DTD.  Verba  tS^^^^^na  Tvm  plures  sic  reddunt :  intufflando 
juvene»  owtfie»  eos,  i.  c.  ita  ut  jureneiy  milites  (ut  31,  S,)  petn- 
lanter  illudant  insolenterTe  tractent  illos  omnes.  n^n  autem, 
ad  quod  nnTi  referunt,  de  iiS)  qui  ex  iracundia,  fastu,  tumore, 
alios  insolentcr  ezcipiunt,  quo  sensn  de  Deo,  hostes  snos  inju- 
cunde  habente  usarpatur  Ps.  10,  5.,  et  de  hominibus  alios  fero- 
eiter  traetantibus  Ps«  12,  6.  Utroque  hoc  loco  mo  construitor 
quidem  cum  !}  et  b,  nomini  personae  ejns,  in  quam  quii  iracunde 
flare  dicitur,  praeiixo;  ?erum  et  cum  nudo  AecuiatiFO  construi 
Verbum,  patet  e  Cant.  4, 1 6.,  ubi  austrum  alloquutut  poeta  dicit : 
**H  "^l^^n  P^^fl^  horium  meum.  Malim  tamen  curo  alits  TVDTI 
caperepro  Infioitivo  Hiphil  verbi  Mno,  denominatiri  a  MS  laqueu»^ 
iUaqueare  significante,  D^n^na  Tero  pro  Pioraii  nominia  n^n 
foramen^  quod  Jes*  11,  6.  legitur,  ejusdem  signilicationis  cum  ^h^ 
cum  praeiixo  !l,  ut  rertendum  tit:  iUaqueando  tciL  illaqucaTit 
Deut,  Tel  hottit  in  faraminibu»,  s.  caverois,  i.  e.  carceribus 
omne»  eo»^  u  t.  omnes  illi  in  caTernis  subterraneis  iilaqueati, 
captiTi,  tenentur.  Cui  sententiae  conTenit  quod  sequitur:  ^na^^i 
^fitann  b^Mbs  ei  im  domidu»  oaroerum  abdiii  »uni.  )*«M1  nb*rW 
^taz»  Suni  praedae,  neo  e»i  qui  eripiai;  rtQ^12  »nnt  direpiio^ 
direptioni,  :iltfn  ^Ji*)t^  "nac)  ei  nullu»  dicen»^  nuUus  est,  qui 
dicat,  sciL  hostilus:''rei/d«.''' ^^h  Imperativus  Hiphil  Verbi  n^id, 
pro  :xqT^ ;  sed  Zcire  terminale  Verborum  ^  quorum  ultima  litera 
est  mobilis,  nonnunquam  transit  in  Patach.  Sic  Jud.  19,  20.  )bn 
pernoctabi»  est  pro  f^n*  Sensus  est,  populum  Hebraeum  ita 
auxilio  esse  destitutum  atque  contemtum,  ut  nemo  tit»  qui  eos, 
tanquam  suoS|  ab  hostibus  rcpetat,  et'de  illius  exiiio  solTcndo 
rogitet. 

23.    nfi(T  t^^T^;  t3^^  -*d  Qui»  inier  vo»  qui  aure»  mdmavemi 
ad  hoe!    n£(T  Hoe  ad  omne  iliud  quod  praecessit  est  referendum. 
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Ante  ^^?i^^  repetendnm  ^tt5^(  tiy^  ^^  ^tftt  ett  inier  vo$  qui 
auBcuUei^  attendat?  Verba  liujat  Veraus*  postrema,  'n*inMb  ^>QV3^1, 
conciee  pofita  sunt  pro  "^^mi  n^i^Tikn  3>»;z3'»  'nujfte  tea  '«^i  *«/ 
^utf  fitftfr  vo$j  qut  audtat^  aures  et  animum  advertat  ad  ea  quae 
ventura  $ini  in  poeterum  (ut  supra  41,  23.))  a  me,  yate,  JoFae, 
Jassu,  praedicta. 

24.  ^pT^  nry^inb  tlj*'*»  Qui$  dedit  direptioni  Jacobum^t 
Haec  sunt,  quae  a^Judaeis  non  observari  conqueritur.  Mala  sua 
fortuito  accidere  putabant,  nec  a  Deo  lila  imroitti  animadverte- 
bant.  Pro  nd^u;>Qb ,  quod  in  textu  est,  in  margine  no^U?^^  iegi 
praecipitur:  formae  parum  diTersae  nominis  ab  eodem  Verbo  DDiZ$ 
diripuit  deducti.  njn^  fi^bn  tJ^Ttab  i*!"!^!)  ^'  9">«  i^raekm 
tradidit  praedatoribuef  Nonne  Jovai  *iSVaMt3n  n  10»  est  cui 
ppccttvimue.  Jjiin  1^^*^^^  ^3fij*^bl  iVec  volueruni  in  vii$  eju$ 
ambulare^  ^n^l^fn^S  ^^^^  Vbl  nec  aueoultaruni  legem  eju$.  Transit 
a  prima  Piuralis  persona,  ^hnx^n ,  ad  tertiam  (^:iH  et  3)^23^5),  quo 
nihil  freqnentius  apud  poetfts  iTebraeos ;  cf«  supra  Vs.  267 

25.  'iset  nnn  v\9  ?}btt:^l  Ideo  effudit  $uper  eum  cum  exoan" 
deecentia  iram  iuam^  suhaiidito  n  anto  nsni  coll*  66,15.  I^b^ 
Super  eum^  Jacobum  et  Israelem,  i.  e.  populum  Hebraeum.  T^T^ 
ndnb23  Robury  vis  ^ifo'  dieitur  bellttm,  ubi  maxime  saevit  cae^ 
dibus,  po^ulationibus,  rastationibas.  ^non^n^  Et  incendiij  in- 
flammavit  eum,  Jaoo^buni  et  Israelem*  Verbom  in  feminino  po- 
aitum  ad  ejusdem  generis  nomen  i^nnh^  pertinet,  diciturqoe 
bellum  inyolvisse  quasi  flamma  sua  popuium  Uebraeum.  ^^^D^ 
A  circuitUj  i.  e,  ab  omni  parte,  nt  totus  populas  illa  flamma 
eoniumatur.  ^n^  ^<bi  Et  non  $cit^  non  intelligit,  non  animad- 
vertit,  haec  niala  ipsf  infligi  ol>  tot  sua  percata.  ^3  "l^^nl  Et 
ardet  in  eo  scil.  populo  llamma  belli.  nb  b^  d'^ip''  fi<51  Neo 
tamen  ponit  ad  cor^  non  ad  animum  sibi  revocat,  non  curat, 
quo  scDBU  eadem  phrasis  infra  57,  1.  11.  exstat. 


'-':n..u       CAP.    XLIIL 

1.  nn3?1  Et  nu7Wy  B.  nunc  autem,  Quae  transitio  ostendit, 
hoc  Capiit  cum  praecedente  arcte  cohaerere.  Postquam  vates  sui 
temporis  Judaeos,  quod  ad  potiorem  partem,  inconsiderantiae  suae, 
stuporis  et  negligentiae  coarguerat,  et  ad  animum  iis  revocavcrat, 
quot  et  quanta  mala  ipsis  haec  vitia  et  crimina  conciliarint; 
necesie  erat,  melioremy  licet  minorem,  populi  partem  aliqua  erigi 
cunsolatione.  Quod  ipsum  pro  more  suo  exsequitur  vates  initio 
hujus  Capitis,  ut  sane  in  toto  hoc  libro  suo  cumolationes  ea 
parte  miscct  conmctionibus^  ut  pateat,  cuiu  duas  diversas  ejusdem 
populi  Hebraei  partcs  rcspicerc,    improbam  alteram,  quac  justas 
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criminiiM  siionim  poenat  luerit^  alleram  piam,  Terae  rellgioDia 
cpltorem  et  emtodem,  qaaa  teminu  eujusdam  aancti  inttar  (Jea. 
6,  13.)  tit  lerranda.  Et  ad  hanc  qnidem  potissimom  pertinet, 
qnod  hnjua  Capitit  initio  de  serrando,  stabiliendo  et  augendo 
popuio  Uebraeo  promittit*  Quorom  promissorum  lidem  ut  magii 
confirmet,  Jova,  quem  Tates  loquentem  hic  inducit,  creaiorem 
et  formatorem  (^■^it**1  ^*?!^)  •*  Tocat  Iiraelis,  quod  eo  ipectat, 
qnod  Abrahami  poiteroi  ex  Aegjpto  eduxit  eosque  in  populum 
forroaTit.  Metaphora  deramta  est  ab  obstetrieibus ,  qoi  foetnm 
nnper  editum  componunt,  et  singplot  ejns  artus  in  debitum  ata- 
lum  formant.  lisdem  creaiori§  et  /ormaiori$  populi  Hebraei 
noroinibns  ei  coUata  in  te  Tctera  beneficia  fn  merooriam  rcTOcant 
JoTO  te  nuncupat  et  infra  Vt.  15.  20.  21.,  et  44,  1.  ^'«n-^bK 
^^nbetA  t^  Ne  timeae,  nam  redemi  /o,  i.  e.  Tindicias  tuas  cau- 
taeque  tuae  in  me  tuscepi,  me  Tindieem  tuum  et  liberatorem  tnum 
prolteor.  De  Tcrbo  h»%  Tid.  not.  ad  41,  14«  ^^^  "^^.^*^!^ 
Vooavi  scil«  ^t]^  te  nomine  tuo^  U  e.  te  nominattni  designa?i, 
quo  sensn  eadem  phrasis  Exod.  31,  2.  usurpatur  de  Bezaleie  ad 
tabernaculi  tacri  architecturam  nominatim  designato  et  electo. 
Cf.  infra  45,  3.  4.  ijj  nn£t  Tu  mihi  et,  te  mihi  tanquam  peca- 
lium  TindicaTi. 

2.  *i32{  ^ntt  t3*73a  ^ten-rs  Si  ttannhie  per  aquae^  fe- 
Oftm  tom  ego,  ^^CDU}^  tfy  nlnfns^ii  et  ti  transibis  per  flumina^ 
non  inundabunt^  obriient  1«  aquae  eornm.  fi(b  U3i«~^na  ^'^1*'^^ 
Tl\St\  Si  ibie  per  ignem,  non  eomhureri$y  Tja-^Ti^an  {<b  ^5^^^ 
6/  flamma  non  incendet^  non  aget  in  le.  Ire  per  aquam  et  ignem 
ett  tnbire  graTittimat  calamitatet,  quae  interitum  nobit  minantur, 
nt  Pt.  66,  12. 

3.  ^''nrtn  fitSDn  tf^irD  ti^^iisa  tJ^ids  •«nn;  Dedi  t.  daho 
pretium  redemtioniB  tuae  Aegyptioiy  Cusciaeo»  \t  Sabaeoe  pro 

te»  ^Db  Talet  XvtQOPy  preiium  redemiionit^  quo  quit  tuam  ant 
alterius  libertatem  redimit;  ita  legitur  Exod.  21,  30.  de  pretio 
redemtionit  a  doroino  bovit  petulci  pro  redimenda  Tita  ab  eo 
occisi  solvendo.  Quod  Jova  Aegjptios,  Cuschaeos  et  Sabaeos 
daturus  dicitur  redemtionis  pretium  pro  Hebraeis,  hoc  putant 
Tulgo  significari,  illum  libertatem  Hebraeorum  redimere  Telie 
Aegjptiis,  Cuschaeis  et  Sabaeis,  quos  Hebraeorom  loco  Cjri 
potestati  sit  subjecturus.  Verum  sensus  est  potius  hic,  popolum 
Judaicum  Jovae  multo  cariorem  esse  aliis  populis,  potentibus  licet 
et  opulentis,  quales  Aegjptii,  Cuschaei  et  SabaeL  Vid.  quae  ad 
Vs.  4«  obserTabimus,  Cu$chaei  erant  duplices,  stirpe  tamen  iidero, 
Arabiae  felicis,  quae  priroa  illorum  tedet,  atque  in  qua  teculo 
adhnc  p.  Chr.  n.  sexto  Cuschaei  indigenae  et  Habessiniae,  illorum 
colonii  qui  ex  Arabiav  trajecto  roari  rubro,  ultra  deserta  Africae 
Tasta  et  arenosa  circa  fontes  Nili  roagnam  in  gentem  excrererunt. 
Vid.  J.  D  MicHAELis  Sfioileg.  Geograph.  Hebraeor.  exierae  po$i 
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Boeharium  P.  L  p«  143.  tqq^  ^^D  Saba  Hebraei  Toeabant  par- 
tem  Aethiopiae  intimaiD,  Niii  brae^iit  einctam,  mereatura  opibus- 
que  florentem,  quae  a  Cambyse  in  honorem  uxorit  Mero g  diH^ 
est,  ut  pluribut  ottendit  Michaelia  1.  1.  p.  177.  aqq.  Metropoleot 
ejus,  ejusdem  nomiDif,  ruinae  hodie  haud  procul  a  Schendi  oppido 
exttant;  vid.  Ri)ppELL  Reiten  in  Nuiien  Tab.V.  Cf«  p.  117.  tq. 
et  BiU,  Jlierihumik.  Vol.  IIL  p.  349.  tqq. 

4.  n*7i33  ^D''^?^  n*1p''  ^TSiHXi  A  quo  tcil.  tempore  pretiosut 
jutitt  tn  oculi»  ntett,  honoratus  et,  1.  e.  inde  ab  eo  tempore,  quo 

Hebraeua  populut  ex  Aegjpto  eductut  ett,  quo  Jova  ottendit, 
ilium  tibi  prae  aiiit  carum  este,  honorem  et  gloriam  adeptut  ett ; 
cf.  Vt.  21.  '^tt^^  Gesemus  interpretatur  eo  guod,  propterea 
quod.  Potteriui^hujut  Vertut  hemistichium ,  '^^nnn  D^lJJ  ^nej] 
^ttJoa  nnn  O^^Ta^jil  dabo  hpn^inet  pro  te  et  populoi  pro  fita 
/t/aT^  idenT  dicit^''quod  Vertut  tuperiorit  hemittichium  aiterum. 
Appotite  hano  phratin  illottrarit  Jaun  iMg.  in  Vet.  Tegi.  P.  1. 
p.  288.  timilt  loquendi  modo,  quo  Arabet  uti  toient  cum  aliquem 

aibi  cariitimum  eiie  tigniiicaHt:  ^c-^^  ^\J^  redemiio  iua^  pia- 

eulum  tuum  etto  anima  mea^  pro  te  derota  tit  anima  mea;  vel 

^T  ii^fJsi  redemtio  iua  tit  pater  meu$y  pro  te  deyotut  tit  pater 

nieui.  Dicunt  quoque:  u5J  9tiA3  redemtio  tihi  ait  hoc  rel  illud. 
Cum  igitur  Jova,  quem  yate^  hic  ioquentem  inducit,  dicit,  te 
hominei  populoique  pro  populo  liraeiitico  dare  yelle,  aeU)  eum 
populii  aliii  iiique  potentibut  et  opolentit  (Vt.  3.)  redimere  Teiie, 
significat  populum  liraeliticum  tibi  populii  reiiquit  omnibut  ca- 
riorem  eite. 

5.  ^[^"11  M^^  n^^tJa)^  Ah  Orienie  adducam  eemen  tuum, 
potterot  tuoi.  Alioquitar  Itraelitarum  progenitorem ,  Jaeobum, 
eujus  nomine  tupra  Vt.  1*  populum  Hebraicum  appeliayerat. 
^^sj:^  nn^^»^^  Ei  ab  Occidente  congregabo  ie. 

6.  ^in  7^D24b  *n53K  Dtco  eeptentrioni :  redde!  ]*iDit  poti- 
tum  pro  I^DX  Y^^'^^^^^  ieptentrionaUt^  unde  Imperativut  ferainei 
generit  uturpatur*  Subaudiendum  eit  ex  heraistichio  poiteriori 
''nb^!!  ^23  filioe  meoB  et  filiat  meas^  uti  ad  yerba  quae  lequuntur, 
••ii^3n-?{j  1^^';^'*  *'  auttro^  terrae  auitraii,  icil.  dicam:  ne  co- 
hibeat  illot  intra  finet  tuot,  ut  in  patriam  redire  nequeant.      | 

7«  Uic  Vertttt  ita  pendet  a  tuperiore,  ut  ex  eo  repetendut 
sit  Imperatiyua  ^^{'^^n  addac  ^12^'^  ^"y^iyi^b^si  omnem  vocatum 
in  nmine  meoy  a.  de  nomine  meo,  i.  e.  qui  fiiiut  meut  appellatur. 
qui  tete  filiit  meit  adnumerat ;  nam  de  nomine  alicujut  appeUatei 
Hebraeit  tignificat  ejut  ette  filium,  yid,  infra  44,  5.  48,  !• 
^''n»*!!  "^l*^^-.!  dicitur  pro  eo  quod  plene  ettet,  '^UJfcj-nfitn 
'nnK'^3  ^I^^^.V  '^'  ^*^  quem  ad  gloriam  meam  creavi^  u  e.  illot 
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quos  ad  id  aiihi  elegi  et  destinftvi,  ut  eos  consenrando  et  ez 
bostium  potestate  liberando  potentiam  meam  ostenderem  et  iiin- 
■trem  redderem. 

8.  tX^:^^T\  interpretes  plures  pro  Imperatiro  habent:  edue! 
i.  e«  edueantur,  accersejitur  vecordes  Hebraeorum,  ut  testea  sint 
disceptatiouis  Jovam  inter  et  falsos  deos,  quae  sequitur.  Nos 
N^^*)n  infinitivum  eise  putamus,  per  Latinum  Gerundium  Ter- 
tendum,  quod  a  Verbis  iinitis  Versus  superioris  pendet,  ut  42,  7. 
Cohaeret  enim  hio  Versus  cum  eo  qui  praecessit  hoc  sensu:  de- 
stinavi  ilium  popuium  ad  id,  ut  potentiam  meam  in  illo  mani- 
festam  faeerem,  educendo  eum  e  terris,  per  quas  dispersus  fuit. 
Populo  caeco^  cui  sunt  oculi^  et  Burditj  quibui  iuni- aure$j  de- 
■ignantur  illi,  qui  ideo  exules  abducti  fuerant,  quod  diviDis 
mqpitis  obtemperare  noluerunt;  cf.  supra  42,  19.  et  Jes.  6,  9.10. 

9.  Refert  se  Jova  iterum  ad  diseeptationem  illam,  qnam 
eum  gentium  aliarum  diis  eorumque  eultoribus  supra  41,  1.  sqq. 
instituerat.  Provocat  eos  denuo,  ut  ostendant,  an  unquam  dii 
tale  quid  perfecerint  aut  praenuntiaverint ,  quale  ipse  se  feciise 
et  praenuntiasse  ostendit.  Praeteritum  ^Upa  positum  est  pro 
Futuro  ^^^jP^  congregentur ;  argumento  est,  quod  Verbnm  huie 
paralielum,  siODdt^,  in  Futuro  ponitur.  Solent  enim  prophetae, 
nbi  duo  Verba  sententiam  unam  exprimunt,  elegantiae  causa  ai- 
lerum  efferre  per  Praeteritum,  alterum  per  Futurum.  DH^  ^a 
Dfif T  1^12  Q^*'  ^*^  inter  eoij  qui  indicet  hoo^  i.  e.  ilia  ipsa,  qoae 
propheta  supra  de  Cjro,  iiberatore  popuii  Hebraei  atque  de  ejus- 
dem  conservatione  inter  multa  disorimina  praedixerat.  in  reliqoa 
Versus  parte  optionem  faeit  propheta  patronis  superstitionis,  utrat 
eligant  partes.  Aut,  ait,  ipsi  vos  auountiate  futura,  et  praedicta 
obsignate  testibus,  ut  sl  ordine  eveniant,  nos  veraces  vos  decla- 
remus;  vel,  si  has  partes  refugitis,  conoedite  illas  nobis,  andite 
nos  patientes,  et,  si  eventus  respondeat,  agnoscitei  nos  yemm 
colere  Deum.  Per  n^ldttrt^*!  prima^  priora^  intelligenda  sunt  quae 
proxime  sunt  eventura,  inprimis  liberationem  populi  Hebraei  per 
Cjrum,  atque  iroperii  Babylonici  interitum,  uti  patet  e  Cap.  48, 
14.  sqq.  Quod  additur,  h7V"l9  ^sn^  dent^  exhibeant  testes  siiot, 
in  hunc  accipiendum  est  senium :   exhibeant  gentes  atque  in  me- 

'  dium  producant  vates  suos,  qui  futura  ilia  annuntiarint,  aimuique 
certis  documentis  doceant,  vaticinia  illa  dudum  ante  erentam 
fuisse  proiata,  ut,  si  id  rite  demonstraverint,  sip-n^-i  gint  juitij 
s.  veri^  i.  e,  pro  ratibus  veraoibus,  et  veri  dei  cultoribus  ha- 
beantnr.  Nam  Verbnm  p*i2  veracem  ene^  hic  est,  pro  vero, 
non  falso,  vate  agnosci.  Si  autem,  ait  propheta,  gentes  hojus- 
modi  vates  veraees  producere  nequeant,  accedant  ad  me  aliosque 
veros  prophetas,  et  aodiant,  atque  convieti  profiteantur,  verum 
a  nubif  praedictum  fuisse,  eventu  per  omnia  respondente. 
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10.  Qoiin  JoTt  ezBglf ttt  ab  a|U«  gentibut  taitet,  qui  tuorum 
idolornm  dinnUatem  evinoerent ,  jam  teitet  profert  tuae  iptiut 
dirinitmtit,  Itraeiiticum  populum,  qui  multa  et  maxima  tuae  po- 
tentiae  doeumenU  .habuit.  ^3^^^  —  "n^  Dnfit  Vom  eitii  Ugtet 
fnei^  effatum  Jovae^  et  eervui  meuB^  quem  elegij  ut  agnoecatii^ 
et  fidem  habeatie  mihi^  et  intelUgatit.  Teetee  euoe  Jora  Toeat 
popuium  Hebraeum  enndemque  eervum  tuinii,  quem  eibi  elegit^ 
nt  tupia  41,  8«  infra  44,  !•  V^^^  certumj  firmumy  verum 
putavitj  eit,  eum  b  pertonae  conitructum,  fidem  alioui  adhibere^ 
ut  Gen.  45,  26«  pin  aiiat  intelUgentem  reddidit^  inetruxit  no« 
tani,  liic  intraniitive  lumitur,  notatque  timpiiciter  intelUgere^ 
ut  Mich.  4,  12.  Job.  28,  23.  mn  '^^^""^S;  Quod  ego  iUe^  i.  e. 
ipte,  idem  temper  petmanent,  ut  Dent  32,3&.  Pt.  102,  28.  ^^th 
n^n^-t^b  ^y^}  bij  "^'la^fiib  Ante  m«,  i.  e.  antequam  ego  ei- 
titCerem,  non  formatue  eet  Deu$y  et  po$t  me  non  erit  to.  Deut, 
quibut  yerbit  indicat,  ipium  unicum  et  verum  Deum  eiie,  qui 
ortnm  luum  a  nemine  deducat,  neo  ab  ulio  pendeat,  enndemque 
aeternum  permaniurum  eiie.  „Oportet  fuiiie,^^  inquit  Clericus, 
,,apud  Orientaiet  idololatrat  opinionem  timilem  ei,  quae  apud 
Graecot  obtinuit,  non  temper  eotdem  fuitte  Deot,  ted  antiquiorer 
a  recentioribua  puliot.  Sic  Seboliattea  ad  Aetehyli  Prometh. 
Va.  905. :  i^aoiXevas  ngSiov  fiiv  6  ^Ocpie&v  nai  EvQwofitj^  inina 
KgofOQ  uai  'JPia.  fjista  lavja  di  6  Zevg  nal^Hqc^  Aiii  primda 
regnatte  Tolunt  Oi^anvbif  «ai  Tfpf*^^ 

12«  Ad  rerba  "IT  &D3  f^K^  obterrandum  ett  primo,  ^]r 
poaitum  eiie  pro  "^T  bM  Deue  peregrinui^  ut  Pt«  44,  21.  81,10., 
deinde,  reddi  illa  a  nonnullit  ita:  et  nullue  inter  voe  erat  pere^' 
grinue  tcil«  Deut,  quaii  dicat  Tatet,  tum,  cum  Jova  illa  prae- 
nuntiavit,  nolium  ab  Hebraeii  Deum  peregrinum  cultum  fuiiie. 
Verum  leniui  potioi  eit  hic:  nuUue  inter  voe  peregrinue  Deue^ 
L  e.  qui  ab  idololatrit  inter  roi  eoiitur,  iila  annuntiavitj  et  vo$ 
.$alvo$  reddidit.  In  hemittichio  potteriori,  tT^n^  OM^  "^^  Kanttl 
^tf^Sfil}  et  vo$  te$te$  met,  dictum  Jovae^  et  ego  $um  Deu$y 
verba  pottrema  valent,  me  et$e  Deum^  nam  1  ante  ^3fi|  capiendum 
ett  comecutive^  pro  quo  aliai  Partieula  ^!D,  quod  rertenda,  po- 
nitur,  ut  lupra  Vi.  10.  et  inteJUgaiie^  mn  ^yt^  ^^  me  e$$e  iUum» 

13.  ixm  "^afit  b^^JO  A  die^  i.  e.  inde  a  quo  diet  t.  tempui 
exttitit,  an  agx^iy'  ^^  iniiio^  ut  recte  Alexandrinut  et  Hierony- 
mni  yerterunt,  ego  iUe  tcil.  lum,  i.  e.  idem,  vid.  Vt,  10«  Hoo 
dfoit,  le  non  ^te  Deum  novum  et  nuperum,  nee  ab  ullo  forma- 
.tnm,  quum  ab  nlio  retro  tempore  exititerit  !»^^19  "^yfl^  'pM'} 
Et  nemo  eit,  qui  «  manu  mefi  eripiatj  nemo  potentla  me  tuperat, 
nemo  rem  a  me  rindicatam  luam  faoere  poteat,  nil^^  ^12^  b?^fi| 
Operabor,  et  qui$  reverti  faeiet  iUudf  aoiL  quo^if  ^  perfioere 
npud  me  conttitnL  Nemo  potett  moram  et  impedimontum  obJieerCf 
quo  minut  ea  quae  moiior  extequar. 
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fit  praestituniB,  iisdem  imftginibut ,  qoibaf  ■upni  41, 17.  leq^ 
utut  erat. 

20.  m^n  n^n  '^n?^'^  HonorahU  me  laudibut  aniwud  agri^ 
quod  est  collectire  tumeDdnm  pro  ferit  agrettibut  iisque,  quat 
in  detertit  nidulari  et  ragari  tolent,  &'«|n  non  tunt  draeome$j 
ut  plerique  interpretet  volunt,  ii  enim  dieuntnr  b^^^^an  a  Sin- 
lari  )^in  tupra  27,  1.  obyium.  Sed  d^|n  est  Pluralit  noninis 
fn,  quod  coiiem/ertim,  Mt  lupum  auraiumj  Persis  JUc^  jScAogo^ 

Arabibus  ^^11  ^t  s.  ^^l^  ^{   i.  e.  filium  uMatuij  ulolutem 

dietum  signiiicat.  Vid.  Bocharti  Hieroz,  P.  I.  L.  III.  Cap.  IX 
T.  II.  p.l80.  ed.  Lips.  et  T.  III.  p.  222.  not.  »3^  n'l3a  FiBa$ 
elamori§  dicuntur  etruthionee  feminaey  ob  earnm  lugubrem,  ula- 
lantemi  suipiria  alte  ducentem  vocem,  qua  noctu  deserta  perso- 
nant  Vid.  Bocharti  1.  1  P.  II.  L.  U.  Cap.  14.  T.  II.  p.  811. 
Haec  animantia,  desertorum  incolae,  a  poeta  introdueuntur  tan- 
quam  Deum  celebrantia  ob  copiam  aquae,  qua  dcserta  io  osum 
populi  Hebraei  irrigayerit,  quod,  quum  Deo  propotitum  easel| 
popuio  suo  in  deserto  potum  praebere,  simul  ipta  potaTeiit* 

21.  Inter  ^b  et  ^nlDrrn  subaudiendum  ^st  trab,  et  Pro- 
nomen  demonstrativum  ^T  vicem  gerit  reiativi  ^^^^{t  ut  Tertendum 
sit:  populue  hio  esl,  quem  mihi  formavi^  uf  enarrent  laudem 
meam.  Ceterum  hic  Versus  cum  proximo  jungendus  est  hoo  aensu: 
Tu,  Jacobe,  qui  es  populus,  quem  mihi  ad  hoe  formavi,  ut  lan- 
dem  meam  inter  populos  promulgares,  non  tadien  me  invoeaati; 
nihilominus  delicta  tua  deleo  (Vs.  25.)  etc, 

22.  Postquam  Tates  lueulenta  beneiieia  descripsiCy  quat 
in  populum  Hebraeum  e  serritute  BabjIoriiJBa  liberandum  eolla- 
turus  sit  JoTa,  ]am  docet,  illa  deberi  soli  divinae  gratiae  eC 
dementiae.  Nollem,  inquit,  existimes,  me  tot  et  tanta  beneficia 
tuis  exhibuitse  meritis,  Iohi  tu  ipie,  quem  mihi  peouliarem  et 
earum  popdlum  elegeram^  oultum  meum  saepe  negiexisti.  Id  enlm 
sibi  Tolunt  verba  ^p^l  nH^g  ^nit-Hbl  et  non  me  invoeaeti, 
Jacohe^  quando  convertehai  te  ad  cuitum  idolorum^  ut  JareU 
addit.  Respicit  tempora  tlla  ante  exilium  Babjlonieum,  quibus 
major  populi  Heliraei  pars  a^  idola  eolenda  pri^iior  erat,  eoltm 
Jovano  fere  neglecto  et  sepotito,  aut  pe|i}uneto  eum  idolomm 
cultu.  .^M*nt7';  ia  n^^  ^a  Quod  laboraverie^  et  laborando  £iti» 
gatus  sis  pro^  s.  propter  mOf  in  meo  oultu,  o  leraell 

23.  '^'^b'9  rrp  ^i  nfir^n-fttS  Non  adduxieti  mihi  pecw 
dem  holoeauiferum  tuorUm*  Alludit  ad  saeriiieium  Juge,  sive 
quotidiannm,  quod  agnis  annieulis  constabat,  quorum  unum  mane, 
aiterum  Tespere  erat'  offer^ndum,  vid.  Exod.  29^  38.  Num.  28,  3. ; 
eetera  enim  et  boTcs  stque  «ves  Deo  holocausta  offerri  poterant, 
Vid.  Levit»  1.    Ab  holocaustis  vero  hie  distinguuntur  D^ST  s«» 
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crifieia  te.  TotiTt,  TolaQtaria  et  eaeharittiea.  Proprie  qiildem  n^l 
ladoris  ett  lunia  eigQifieatque,  quiequid  ex  animantibas  maetatam 
Deo  offertar,  Aed  abi  ab  nibb  hohcaugti§  diitingauntar  D^h^T, 
iia  indieantur  eaerificia,  quae  sponte,  grati  erga  Deam  animi 
teatandi  eausa  offerebantur,  Tid.  e.  e.  infira  56,  7.  Jerem.  7,  21. 
De  iia  saerificiis  Tid.  LcTit.  7,  12.  16.  Ante  ^**n^t  est  Parti- 
eala  !i  sabaudienda,  at  saepe  alias,  et  Tertendum:  per  §aorifioia 
tua  non  honora§ti  me.  Verbum  nad  dieitur  de  eo,  qai  pro  coi- 
latis  beneficiis  Deo  debitas  agit  gratias  oblatis  sacriftciis,  at  Pt. 
50,23.  dicitur:  '^?na!3^  m^in  n^t  §aoriflean§  laudem  honorat 
me ,  i.  e.  qai  taiia'  mibi  o&rt  sacrificia ,  eum  quibns  laudes  et 
gratiarum  actiones  eonjonctae  sunt ,  .  honore  me  afiiett.  ify 
nmsa  ^^n^i^a^n  Non  §ervire  ie  feoi  munere^  non  exegi  a  te 
manus.  rrnss  proprie  donwm  quodcunqae  (coliato  Arabico  aXa 
donavit)  denotans,  praesertim  usarpatur  de  dono,  quod  homo 
offerebat  Deo,  et  tale  quidem,  quod  ex  rebus  inanimatis  eonsta- 
bat,  ferturo,  i.  e.  iarina,  quae  diverso  modo  parari  potuit,  addito 
oleo,  sale,  et  thure;  tcI  tostae  fruges,  Tid.  Levit.  2.  7,  11.  sqq. 
Ad  hoc  iptum  sacrificii  genus  referendum  est  thu§y  in  postremia 
hujus  Versus  Terbis,  nD*iiba  ^^nw*in  lih  non /eci,  ut /atigare§ 
te  thure^  seil.  mihi  oierendo.  '  ^hu§  ad  sufiitum  et  eum  sacri- 
ficiia  offerendum  erat,  praesertim  eum  ferto,  vid.  Levit.  2,  l.  15. 
et  cf.  Jerem.  17,  26.  ubi  pariter  quatuor  species,  quae  hie  recen- 
sentur,  holocau§tumj  §acrificiunty  sciL  euchariiticum^  munue^  siTO 
fertum,  et  thu§,  Quum  Tcro  et  loco  hoc  Jeremiae,  et  nostro, 
thu9  seorsim  comroerooretur,  Uebraei  interpretes  utramque  Tatem 
loqui  existimaot  de  thure,  quod  locum  habebat  in  quotidiano 
sacrifieio  suffitns,  parandi  a  sacerdotibus  inter  alia  e  thure,  Tid. 
Exod.  30,  34.  Ad  suflitum  in  ara  offerendum  pertinent  quoque 
quae  Versu  proximo  sequuntur. 

24.  njJJ  5]0M  ^\  n-^ajp  J^b  Non  eompara§tf  mihi  argento 
calamum  odoraiumj  Tidelicet  ad  sufiitam  faeiendum.  Nam  per 
tX^p ,  unde  Latinum  oannay  designatur  species  illa  eannae  odora* 
Ue,*^  siTC  aromaticae,  pleno  D^^  nsj!)  Exod.  30, 23.,  et  ^^W  n3]3 
Jerem.  6,  20.  dicta,  quam  Tcteres 'appeliabant  naaaiatf  oiqiyyaf 
caeiam  fi§tulam^  quae  recentioribus  Graecis  dicitar  naviXkoj  Toee 
pariter  ex  hebraea  ducta,  latinae  formae.  Vid.  Celsii  Hierohot^ 
P.  11.  p.  324.  Videtur  ex  India  per  Arabes  in  Sjriam  et  Ju- 
daeam  allatus  fuisse;  Tid.  not.  ad  Esech.  27, 10.  Pergit  Tates: 
^an^^n^^n  J^b  ^^^^I  ^^m  ^i  adipe  eaerifieiorum  tuorum^  i.  e. 
Tictimarum  tanquam  sacrificia  mihi  oblatarum,  non  irriga§ti  me^ 
1.  e.  satiasti  me;  ita  Verbum  np  in  Piel  legitur  Jerem.  31,  14« 
1«"5  fi^anlDn  ti^J  '»n'^n  irrigavi^  i.  e.  satiaTi  appetitum  eaeer^ 
djotum  pinguedine,  Quaeritur  aotero,  quo  jure  Tates,  siTe,  qaem 
loquentem  inducit,  Jora,  Jodaeis  hic  exprobret,  eos  Deum  noa 
henorasse  sacrifieiis,  et  hac  coltas  soi  assidaitate  non  promeruisse 
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diTiDiuii  faroreiD)  quum  tamen  raro  fectum  •it,  ut  stante  |iruio 
templo  tacriiicia  ex  iege  Motaica  deiierint  offerre  aoleiuii  rit«| 
nempe  solum  sub  Ahato  et  Hanaste.  Et  Kimchi  quidem  respict 
hic  putat  tempora  Ahasi,  Grotius  Manasais  regaum.  yeruin  quaai* 
yis  Judaei  utroque  hoc  rege  officio  sacriticiorum  Jovae  offeren- 
dorum  defuerint  (vid.  2Chron.  28,  24.  25.  33,  2  -5.);  tameii 
minime  probabiie  est,  Tatem  voiuiise  inferre  Jovam  Judaeia  ez- 
probrantem  defectum  sacrificioi^um  hujus  no|i  adeo  iongi  teinporiB, 
ut  doceret)  se  beneiicium  liberationis  e  Babylonico  exiiio  ex  mera 
gratia  in  ipsos  conferre.  Prophetae  vero,  qui  praecesserunt  eri- 
lium  BabjloBicum,  tantum  abest,  ut  Deum  inferant  conqucrentcm 
de  negligentia  Judaeorum  circa  sacrificia,  ut  potius  ubique  iiH 
cuicent,  in  iii  sitam  non  esse  vim  religionis,  Deum  ea  apemere 
et  repudiare,  si  ab  impuris  offerantur,  in  le  parvi  pendere. 
Yid.  Jes,  1,  11.  Jerem.  6,  20.  7,  21.  seqq.  Hos  5,  6.  7.  6,6. 
Mich.  6,7.  Quid?  quod  auctor  Ps.  50,  8.  diserte  dicat:  Nam 
redarguo  te  propter  iacrificia  tua^  quum  holocauita  tua  per^ 
petuo  iint  ante  oculoi  meo§.  Neque  credibiie  est,  spectare  hune 
locum  exilii  tempofa,  quae  est  Aben-Eirae,  Lowthi  et  Doeder- 
linii  sententia;  tunc  enim  necessitate  coacti  sacrificia  omisenint» 
Sed  oratio  vatis  tota  eo  tendit,  ut  doceat,  populum  Judaicum 
amplissima  beneficia  in  se  collata,  non  suis  meritii,  sed  divinae 
debere  gratiae.  Hio  vero  quum  Judaeorum  vulgus  excipere  posset, 
utique  Deunn  sibi  debitorem  esse.  cultus  pubiici  in  Templo  ipsi 
solenniter  exhibiti,  et  ejus  rei  causa  libi  aliquid  vindicare  poaae; 
vates  occurrit  huic  vanae  eorum  gloriationi,  oitenditque,  Deum 
iUum  cultum  nolle  sibi  imputari,  quem  neutiquam  sibi  honori 
eiie  duxerit,  quippe  non  obiatum  animo  integro  et  puro;  habere 
le  illum  eo  loco,  ac  si  piane  non  exhibitui  esiet,  neque  talem 
cultum  se  ab  iis  exigere.  Id  ipium  est,  quod  propheta  hie  ait: 
noit  feci  te  eervire  fertii^  et  fatigavi  te  ihure.  Tu  vero,  addit, 
^^nfiicans  ^Snn^^^n  T\ii<  tantummodo^  nonniii  eervire  me  feciiti 
peccati»  tuit^  i.  e.  negotium  mihi  facetiivisti ,  moleitiam  milii 
creasti,  ut  supra  Vs.  23.  Kimchi  :  „Senius  eit :  sustinui  ut  aer- 
vus,  qui  Bustinet  laborem  suum,  quemadmodum  1,  14«  dixit: 
tnbi  ^h9  ^'^tl  Buni  mihi  oneri. 

25.  ^''Wlj  rrnb  ^^n  •'DbJj  •^Dbfij  Ego^  ego  sum  tfle,  qui 
delet  delicta  tua,  Metaphora  desumta  eit  ab  eo,  qui,  quum  in 
commentariis  suis  contignata  habet,  quae  alii  ipsi  solvenda  de- 
bent,  postquam  persoluta  fuerint,  delere  solet.  lta<popuii  Hebraet 
deiicta,  pro  quibns  poenae  ipsi  luendae  erant,  Jova,  quasi  perao- 
lutae  essent  iiiae  poenae,  delevit  e  suis  tabulis  et  e  sua  memoria, 
iu  ut  illas  non  exigat.  Idque  se  faoere  ait  propter  ee  0:^b), 
i.  e.  ex  sola  sua  natura  benigna  atque  ad  ciementiam  prona,  nuiiis 
popuii  Uebraei  in  se  meritis  motum.  ^dTfi}  tih  '^^n^itani  Ei 
peccatorum  iuorum  non  reoordabor^  ut  ea  puniam. 
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26.  '^d^^a^n  Fao  me  reeordnH^  tcil.  meritonim  tnortim; 
si  forte  memoria  mea  fallat,  aut  vehit  Tideor  meritorum  veetro- 
rum  oblitm  esee^  ducite  me  in  iUorum*  memoriam«  riDD^^^a, 
|i^ima  perBona  Pluralit  Futuri  Niphal,  oum  Tr  paragogico,  Verbi 
C3Dtt}  9  quod  in  Nipbal  notat :  in  Judioio  invieem  eontendetej  inter 
ao  diseeptare  coliatia  utrinque  rationibua,  iit  Jer.  2,  55.  25,  31. 
Ezech.  17,  20.  ^&D  Enarra^  L  e*  edietore  lucukater,  affer  pro 
tua  causa  in  medium,  quae  dicenda  habet,  ne,  si  ego  ioquerer 
pLrimua,  mea  oratione  te  obrutum  dioat.  p^n^n  )^jA  Ui  juetue 
«M,  ut  Juttut  et  intona  appareat. 

27.  Quum  nihil  atTerri  potiit  a  Judaeit  in  ^am,  ad  quam 
proTocati  erant,  ditceptationem  opportunum,  pergt^  Jova,  et 
o«tendit,  nihil  plane  ette  in  Hebraeo  populo,  quod  divioam  gra- 
tiam  et  beneTolentiam  promeruerit.  M£3n  Tnm^^M  '^'^^dC  Pater 
tuue  prtmue  peccavtt,  Patre  populi  Uebraei,  qut  hic  dicitur 
peccatte  primusy  pluret  interpretum  intelligunt  Adanium,  humani 
generit  parentem,  qui  peccandi  primut  exemplum  dedit;  cf.  Hot. 
0,  7,  Verum  Adamo  Judaei  nunquam  ut  patre  gioriati  tunt, 
quippe  quem  cum  omnibut  mortalibut  communem  habcant.  Sed 
quum  gloriari  toleant  patre  Abrahamo  (cf.  Joan.  8,  39),  tunt, 
qui  ratem  de  illo  hic  cogitatte  exittiment.  Sed  membrorum 
parallelitmut  docet,  dictionem  ^^^i  oui  in  altero  hemiitichio 
retpondet  Pluraiit  ^^!^^^.^  9  capiendam  ette  eoUeetive^  pro  patree 
tuij  ut  Ezech.  16,  3«  ae  populo  Judaico,  feminae  imagine  inducto, 
dicitur:  '^'^bKn  zf^M  pater  tuus  erat  Amoraeue^  i.  e.  patrei, 
majoret  tui  iiupietate  Amoraeot  aequarunt.  Hic  autem  patribue 
populi  Hebraei  nbn  tam  intelliguntur  ejut  majoret,  qui  jam  priluit 
pott  exitum  ex  Aegjpto  temporibut,  dum  per  Arabiae  deierta 
iter  facerent,  idola  coluerunt,  quae  Hieronjmi  ett  tententia,  ob 
rationem  tupra  allatam;  quam  potiut  populi  reget  et  antittitet, 
praecipue  tacerdotee.  !ifi(  enim  Hebraeii,  haud  aliter  atque  La- 
tinia  pater^  nomen  quoqne  fuitte  reverentiae  et  honorit,  quo 
appellabantur  qui  aiiot  inttitoerunt,  aut  tuit  contiiiit  adjuvarunt, 
patet  e  Jud.  17,  10«,  ubi  Micha  narratur  Levitam  quendam  ro- 
gatte,  ut  tibi  tit  frrbb!!  ^b  tn  patrem  et  eacerdotem;  eodem 
modo  ad  eundem  Danitae  Jud.  18,  19.  Neque  aliam  ob  rationem 
2Reg.  2, 12.  Elita  Eliam,  et  2Reg.  13,  14.  Joat  Eliiam  patrem 
Tocat«  Vid.  et  Gen»  45,  8.  Dicit  igitur  vatet,  tive,  quem  lo- 
quentem  hio  inducit,  Jova,  ipiot  populi  antittites,  quorum  erat, 
pietatit  et  religionit  ttudio  aliot  antecellere,  exttititte  aliit  pec- 
eandi  auctoret.  Cui  tententiae  congruit  alterum  hemittichium, 
^a  nrilJD  ^^ir^i5Q5|  et  oratOre»  tui  deliquerunt  in  me.  y-^^a 
proprie  ett  interpree^  qui  inter  duot  divertia  linguit  utentet 
intervenit,  igfievevtijgi  ut  Gen.  42,  23.,  ubi  Jotophua  cum  fra- 
tribut  eolloquutua  )^^^  interprete  nene  etae  narracur.  Hino 
denotat  Y^\^  interoeeeorewt,  eequeetrem,  qui  aiteriua  partea  agit 
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apod  tertiam  aliqnem;  tta  Job.  33,  23.  de  angelo,  qni  intercet- 
■orem  agit  apud  Deam  pro  homine  peecatore,  et  pro  eo  suppkz 
deprecatnr.  Uoc  loco  interceuoribuB  siTe  oratorihm  popnti  He« 
braei  intelliguntur  tacerdotes,  quorum  oflioium  erat,  apud  Deum 
pro  populo  intereedere^  et  oblatis  saeriiiciis  pro  eo  Teniam  orare. 
Hi  ipti  igitur,  ait  Joya,  ^l  q9tt)D  deiiqueruni  in  me,  Verbua 
S^B  proprie  notat  redeUem  jieri  ttmaliiioee  oonira  ju§  Qfficimm^ 
que  defieere  ab  eo^  cui  quie  obHrietue  e$tj  Tid.  e.  e.  I  Reg. 
12,  19.,  ubi  dicitur  de  Itraelitie,  a  Davidit  poiterii  deficientibiif. 
Hinc  tpedatim  notal  a  Deo  deficere^  in  eum  peocare^  qaem 
tigoificatun^  boe  Verbum  quamplurimii  V.  T.  locis  obtinet. 

*28.  ttS*]!?  ^nto  bVn^<1  Itaque  profanavi  principee  Sa^ctuariL 
Praefixum  1  hic  non  lantum  eonvertil  Futurum  in  Praeteritiuiif 
verum  et  nexum  indicat  cum  iis,  quae  praecedunl,  et  Latine 
commode  itaque  exprimitur;  describit  enim  hic  Verius  poenam 
culpae,  de  qua  Veriu  luperiore.  Cum  Jora  hic  dicit,  se  Vi*ip  ^'VO 
principee  Sanctuarii,  i.  e.  sacrorum  antistites,  sacerdotes,  qui  et 
1  Chron.  24,  5.  eodem  nomine  insigniuntur,  pro/anaae^  significal, 
sacerdotet  a  tacrit  rpmotot  et  dignitate  spoiiatos,  ofiicio  et  alata 
excidisse,  et  cum  communi  grege  populi  absque  discrimine  habilos, 
iisdem  tnccubuiste  malis,  quae  Deus  ceteris  obstinatis  peccalo- 
ribus  destinasset.  ^py^  ^yik  ^VW]  ^^  ^^^^  deootioni  s.  tn/er- 
necioni  Jacobum.  lym  Arabica*  docente  dialecto  nolat  proprie 
ilUcitumj  inacceaum^  hfnc  Hebraeis  speciatim  omne  id,  quod  Deo 
dicatur  et  sacratur  ita,  ul  redimi  non  possit.  Hominea  aulem 
Deo  devoli  quum  interimendi  essent,  vid.  Levit.  7,  29.  Jot.  6,  24. 
ISapi.  15,  3.  9.,  hinc  din  signifieal  omne,  quod  internecioBi 
atque  exilio  devotum  est,  ut  Jes.  34,  5,  Jova  Idumaeot  vocat 
'^Jann  U9  populum  devotionie  meae^  i.  e.  quem  internecioni  do» 
Tovi'^  exterminare  decrevi ;  vid.  el  l  Reg.  20 ,  42.  Ad  beOiD^l 
repetendum  etl  rrsnill,  et  leraelem  daboj  t.dedi  h^^tm^^  eonmiiie^ 
permiti  barbarii  populit  contumeliit  alque  injuriit  Texandiun. 


CAP.   XLIV. 

1.  A  reprehentiooibut  (43,  22.  tqq.)  iterum  trantit  ad 
tolationea  et  laetiorum  temporum  promissionet ,  ot  tupra  41,8. 
43,  1.     ^"75?  ij?^  ^^JDttJ  rrft?]  JVunc  igitur  audi^  Jaoobe^  eerve 

'  mt,  *|3  ''n^^na  b^^^H*  ot  auai,  0  hrael^  quem  elegi.  Verbna 
^ns  hio  constritur  cum  1  nomini  ejus,  qui  eligitur,  pracfixo, 
orbeut^  14,  2.  al.;  cf.  tupra  41,  9.,  ubi  com  Accutativo  per- 
tooae  cooitruitor. 

2.  ^t^j^,  Faoior  tuue^  idem  tignificat,  qood  tupra  43,  K 
^Hfh^  ereaior  tuus^  ad  quem  locum  ei  diclio  tf^^^i  eit  illoitraia. 
)cj!|b  Ai  utero^  L  «•  iode  a  natalibot  loit,  a  primif  ioiliia  gcnltf 
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tuae,  quum  ah  aliis  teparatus  fuiiti.  Dictionem  bane  alii  juogunt 
praecedenti  rf^jij*»»  alii  aequenti  "rl^^t^^'  ^r»"»  si  adtciscatur,  sen- 
tentia  haee  eritT  formaior  tuui  ao  utero^  qui  tibi  auxilio  egtj 
subaudito  y^i^H  ante  ^'IT^])  alterura  si  eligas,  verba  hoc  sibi 
volunt:  formator  tuuz^  qui  ah  utero  tibi  auxiUo  est,  Priorem 
aensum  commendat  distinctio  Masorethicay  quae  vocem  '^'^^**  per 
accentum  Merca  cum  )^V2  conjungit,  hanc  autem  apposito  di- 
stinctivo  Tiphcha  sequenti  ^IT:?^  nectere  retat.  Eodeni  roodo 
distinxit  jam  Graecus  Aiexandrinns  interpret,  qui  vertit:  xal 
6  nXaaag  oe  ix  HOiXiagj  in  fiori&tja^f,  Ita  et  Aben-Csra  et 
Kirachi.  Sed  aiterum  sensum  expressit  Hieronjmus,  qui  vertit: 
a6  utero  auxilialor  tuuSj  neo  non  Lutherus:  und  der  dir  bey^ 
Mtehet  vom  Mutterleibe  an,  Quae  posterior  distinguendi  ratio 
etsi  praeferenda  yideatur,  prirao  quidem  adspectu,  quia,  formatio 
quum  fiat  in  utero,  minps  concinna  putari  possit  phrasis  /br- 
ttiotor  ab  utero ;  tamen  et  haec  ipsa  commodum  sensum  admittit, 
%\  formatio  ita  capitur,  ut  supra  ad  43,1.  expIicaTimus.  Maso- 
rethicae  hujus  ioci  distinctioni  favet  infra  Vs.  24.  Sic  dicit  Jova^ 
redemtor  tuui  ^  )H^^  ^l^*'!  ^t  formator  tuug  ab  utero.  Re- 
spicit  Tates  priraa  post  exitum  ex  Aegypto  tempora,  quae  primi 
natales  populi  Hebraei  judicari  postunt  De  noroine  f  ^ltb^ ,  quo 
populus  Israeliticus  hic  appellatur,  Tid.  not.  ad  Deut.  32,  15. 
Conjecturis  illio  allatis  hio  addiraua  E«  Scheidii  sententiam,  in 
Lex,  hebr.  chald.  man.  posthumo  TLugdun.  Bat.  1805.  4.)  p.247., 
^n^nip^  notare  facultatibuM  valde  adfluentem^  beatulum,  Not 
quidem  nondum  poenitet  sententiae  ad  iaud.  Dent.  loc.  propositae, 

^siniz?'^  notare  fortunatum^  coll.  Arab.  «^mo,  quod  in  Conjug.  II. 
aignificat  progperavit  ^  gecundavit,  Aptissima  profecto  ejus  po- 
puli  appellatio,  quem  Jova  peculiari  suo  favore  atque  cura  am- 
plecteretur,  congruitque  optime  quod  hio  additnr,  *)3  "in^nna 
quem  eles^i. 

3.  Prius  hemistichiuro,  nam  perfundam  aquh  sitientes^  ,et 
rivii  aridum  uolum^  ne  proprie  intelligatur,  yates  hemistichio 
posteriore  ipse  sui  interpretera  agit,  et  quod  lAttacpoQvxi^q  dixerat, 
propriis  verbis  cxponit:  '^^'nT-i*:;  W^  p':m  effundam  tpiritum 
meum  iuper  gemen  tuum^  posteritatem  tuam.  Spiritui  Jovae 
non  prophetis  tantum  tribuitur,  qui  divino  afflatn ,  sive  impulsa 
loquuntur,  ut  infra  01,1.;  sed  etiam  artilicibus,  heroibus,  poetis, 
et  omnibus  oranino,  qui  insulito  impulsu,  vi  atque  virtute  aliquid 
efiiciunt,  vid.  e.  c.  I  Sara.  10,  0.  10,  13.  Gen.  41,  38.,  ut  omnino 
notet  vim  et  virtutem  dicinam^  adnexa  saepe  augendi  et  inttau- 
randi  notione,  ut  supi^a  32,  15.  Ezech.  39,  29.  Quomodo  hic 
quoque  capiendum  est,  ita  tamen,  ut  inprirais  ad  instaurandam 
religioncra,  reruraque  divinarum  intelligentiam  referatur,  ut  Joel 
3,  1.  (al.  2,  28.),  et  hoc  ipso  loco.  Significntur  igilur,  fore, 
ut  incrementum  capiat  ct  augeatur  inter  Judaeos  verae  reiigionis 
Jegaj.  38 
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et  pietatis  studium.  Quo  eodem  sentu  Jova  te  impertire  velte 
Hebraeis  tpiritum  suum  proroittit  infra  69,  21.  Esech.  36,  27. 
39,  29.  Joei  3,1.  Idem  volunt  pottreroa  hujut  Vertut  Terl>a, 
^^M^K2~b^  ^nd*!!!^  ^t  heneficentiam  meam  scii.  eiTundam  Buper 
naio$^iuo$,  ^nV^^a,  quod  in  univerium  heneficia  diviniiu$  col^ 
laia  tigniiicat,  praetertim  dicitur  de  abundante  piuvia,  Esedu 
34,  26.  Mal.  3, 1 0« ,  quod  in  ittit  terrii ,  ubi  pluriae  lunt  inCre- 
quentioret,  a  pluvia  auturonaii  et  vernali  oronii  fere  proveQtua 
agrorum  optati  extpectatio  pendet.  Respondet  igitur  h.  1.  norai- 
nibut  D^^l^t^S  et  D"*,^  in  heroittichio  priori.  Oronem  vero  rerun 
laetarum  et  bonarum  copiaro  largit  pluviit,  aquaruro  icaturiginibna 
atque  fluentit  Orientaiet  coroparare  conitat.  ^^K:z^^^-b9  ideat 
quod  ^'^ja*^?  $uper  filio$  tuo$.  Nam  d^fijX^J^  V  Verbo  NX^ 
prodiit^  tupra  42,  5.  usurpatom  vidirout  de  ilt  quae  e  terra 
natcuntur,  hic  vero,  ut  tupra  22,  24.  34,  1.,  dicitur  de  liberit, 
natit,  qui,  quum  natcuiitur,  ex  utero  egrediuntur  et  in  lueem 
prodeunt. 

4.  Perttat  in  coepta  imagine  ab  irriguo  arvo  deaumta, 
duplici  utut  comparatione,  ad  feiicem  populi  liebraei  ttatum  de- 
scribendum.  Nam  ticut  cum  gramina  tum  taiicet  feliciter  cres- 
cunt,  deinde  vero  te  etiam  augent,-  ita  et  Jovae  cuttui  addicti, 
pietatit  atque  virtutit  amantet,  mirum  in  roodum  tete  augebunt. 
Verba  '^'^^n  ^*^^!  ^^73321  propiie  valent :  ei  efflore$ceni  in  inier^ 
vaUo  graminie  (nam  ]^s  ut  harmonicum  Arabicum  nomen  di$iam' 
iiam^  intervallum  tignitieat),  i.  e.  in  medio  graroinit,  quati  viride 
laeturoque  gramen.  Addit  vatet:  D";53"^t^*»-b:p  D^^iJ^jrS  $icut 
$aUce$  acii.  eflloreicent  quondam  Uebraei,  ad  proflueniee  t.  rtrot 
aquarum^  tolent  enim  taiicei  creicere  ad  rivot  et  in  humidia  loeit 
veiuti  abique  tatu,  et  quidem  citittime. 

5.  Quod  antea  figurate  dixerat,  jam  rerbit  magit  propriit 
exprimit,  et  quantum  incrementum  capturut  tit  Jovae  cuitut  inter 
aliaf  gentea  declarat.  Verba  '»3«  Ifjn-^b  '^»fi<'«  HT  hic  dieet: 
Jovae  ego  ^um^  hoc  valent:  ego  me  profiteor  etie  Jovae  Deo  o\h 
ttrictum  devotumque  ad  omuem  reverentiam,  cuitum,'obtequliuii, 
fidem,  quae  quit  Deo,  quem  colit,  debet ;  ego  tequor  tectam  Jovae. 
Quo  eodem  ientu  haec  phratit  Exod.  32,  26.  2Sam.  20,  II.  le- 
gitur.  Chatdaeut  recte:  hic  dicei:  de  iimeniihue  Jovam  ege 
$um.  ^p^^l^tw:^  ^"IP^.  ^V!  ^^  ^'^  vocahii  $€  nomine  Jacohi. 
Phratit  DU?2  fitSjp'  vatere'  potett:  nuncupare  alioujue  nomen^  ubi 
quit  nominatim  etigitur,  ut  tupra  43,  1.,  nec  non,  ubi  de  reii- 
gione  agitur,  invocare  nomen  Dei^  ut  Jet.  12,  4.  et  iocit  plu- 
ribut  aliit.  Sed  h.  i.  hanc  phraain  tigniticare  vooari  de  nomine 
Jaoohif  docet  poitremum  hujut  Vertut  membrum  ( bi^^u;^  Dic^^ 
rriD^),  quod  e  parallelitmi  legibut  lentu  cum  hit  verbit  convenit. 
Verbum  activum  ^^*^]^^  Vitringa  uturpari  hic  impertonaliter  potat, 
•ubaudito  Partioipio  t^lp  vocanej  adeoque  idem  vaiet  quod  Pat« 
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fliyuin  tlCsp^,  vocabitur^  ef.  not.  ad  Jes.  9,  5«  Malim  ad  M^p^ 
Pronomeo  reeiprocum  ^nl^  t.  hlzSDd^nij  9e$e  sabaudire.  AppeUarl 
autem,  vel  eeue  appeUare  nomine  Jacobi^  idem  est,  atque  Jacobi 
filium  appeUari^  ejut  potteris  se  adnumerare,  «t  eundem,  quem 
ilie  coiuit,  Deum  venerari  et  oolere.  Uinc  Ps.  24,  6.  yeri  Jovae 
cultoret  Jacobi  nomine  insigniuntur.  Gesenius  yerba  sic  inter- 
pretatur:  et  hic  eelebrat  nomen  Jacobi^  i.  e.  Jacobi,  quem  iaudat, 
partes  sequitur.  Sane  M^^p  cum  nomine  DU)  intercedente  prae- 
lixo  1  constructum,  nonnunquam  yalet  nomen  alicujui  oelebrarey 
ut  Ps.  49yi2.  (ad  quem  loc.  yid.  not.),  105, 1.  Jes.  12,  4  1  Parai. 
16,  8.  Addit  vates:  njmi  *tTJ  ShD^  njj  et  hic  aoribet  manu 
Mua  Jovae  (subaudito  ante  !in^  praetixo  a,  ut  Ps«  17,  13.  14.), 
i.  e.  manu  sua  signabit:  ego  sum  Jovae.  jPhrasis  desumta  est 
a  contractibus ,  qui  in  tabulas  redaeti  suliscriptione  nominum, 
tum  ab  his  qui  inter  se  contraxerunt,  tum  a  testibus  coniirmari 
aolebant,  ut  apud  alios  populos,  si^  et  apud  Uebraeos,  de  quo 
ritu  Uebraeis  recepto  luculentus  locns  est  apud  Jeremiam  32,  10. 
12.  44.  Dicit  igitur  vates,  Jovae  cultores  veluti  pactione  cum 
eo  ineunda  se  soienniter  obiigaturos  esse  ad  iidem  et  obsequium 
ei  praestandum*  Veteres  pios  subinde  iidem  suam  Deo  non  tantum 
voce  et  jurejurando^  sed  et  scripto  dedisse,  cognoscitur  ex  Neh. 
10,  1.  (al«  9,38.),  ubi  narratur,  postquam  foedus  inter  Deum 
et  populum  soienniter  instauratum  esset  cura  Esrae,  et  piorum 
sacerdotum  et  Levitarum,  eosdem  foedus  illud  nominibus  suis 
sabseriptis  firmum  et  inviolabile  obsignasse.  Alii^  ut  Lowthus, 
Tcrba  hebraea  T{\rv\  'in^  IhD^  nv\  ita  inteliigunt:  et  hic  in- 
icribet  manui  euae^  se  esie  JovaCy  et  phraiin  inde  ductam  exi- 
atimant,  quod  servi  olim  stigma  manui  inustum  ferebant,  ex  quo 
cujus  essent  agnoscendum.  Vid.  Ursini  Analecta  SS,  L  I.  Sect«60« 
Haec  autem  stigmata  servorum  ethnicorum  frontibus  plurimum 
inurebantur.  Postrema  hujus  Versus  verba,  nsD^  ^M^iD^  Ou3nq, 
proprie  ita  sonant:  et  nomtne  l%raehe  eognomtnabtt  ^  scii.  sese, 
«odem  sensu,  quo  antea  aliqois  se  nomine  Jaoobi  appeUare  dixit. 
E  dialectis  Uebraicae  cognatis  verbo  tv^di^  certa  est  nominandi^ 
eognominandi  notio,    et  Arabibus   praesertim  Verbnm  eonsonum 

^Z^  notat  cognominare  a  patre.  Significatur  itaque  h«  I.  qui 
»e  cognominat  ab  leraele,  i.  e.  qui  se  Israelitam  vocal,  Israele, 
sive  Jacobo  oriundum,  et  hoc  ipso  prolitetur,  se  israelitis  accedere, 
eorumque  fidem  et  Deum  recipere.  Gesenius  adicito  blandiendi 
signiiicatu,  quem  ns:;  Job.  32,  21.  22.  obtinet,  verba  sic  reddit: 
blande  aUoquetur  hraelem.  Cf.  not.  infra  45,  4«  Ceterum  per 
Pronomen  n|  ter  repetitum,  latine  hiCy  iUcy  iite  vertendum, 
signiiicatur  multitudo  eorum,  qui  e  gentibus  aliis  Judaicae  se 
addicturi  sint  reiigioni:  eos  enim  hic  describi,  res  ipsa  docet, 
quia,  qui  Jacobo,  sive  Israele,  orti  erant,  non  necesse  habebant 
ab  eo  se  denominare* 
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6«  Magnis  illis  promissis  ut  iidem  fsciat,  qui  hio  loqueiit 
introducitur,  Jova,  iterat  cororoendationem  fummae  suae  intelli- 
gentiae  atqtie  potentiae.  Nomina  quae  sHii  hic  tribuit,  tn  supe- 
riorihus  expiirata  siint ,  veluti  bN^lt?";  FjlrTa  rex  laraelii  aupra 
41,  2U,  ibN4  redemtor^  i.  e.  liberator  ejus,  41,  14.,  porro  ^2K 
•jnnn?*  "^3551  pilJNn  ego  primuB  idem/jue  ullimui^  41,  4.,  denique 
fi\"j'p«  ]^«  ^"1^7273  praeler  me  nuUus  est  Deua^  43,  IK 

7.  Jova  hic  disputat  cum  idoiis,  et  sibi  vindicat  praeno- 
tionem  futurorum,  quam  iilis  negat.  Frovorat  illa^  ut,  quunn  ipie 
Cjrum  se  in  Rcenam  producere  testatus  sit  ad  opem  Judaeis  fe- 
rendam  (41,  2.  seqq.  ,  ilia  quoque  simile  potentiae  suae  testimo- 
nium  proferant,  ipsumque,  si  possint,  impediant,  quo  minus  de- 
creta  sua  exAequatur.  «"Jp";  '^3'i733'-^73  Et  quiiy  iicui  ego^  vooat^ 
id  eAt,  ad**R8e  et  iifri  jubet,  quaecunque  vuit  evenire,  quo  sensa 
Verbum  t^-^p^  supra  41,  2.  infra  46,  II.  48,  15.  Ps.  105,  16. 
usurpatur.  Ante  JTT^^^  repctendum  ett  ^3h»3"^tt!|  et  gmii  iieut 
ego  annuniiat  iiludf  scit.  quod  futurum  est;  suftixum  femininam 
est  neutraliter  sumendum.  interrogatio  ^TVi  repetenda  quoque  est 
ante  *^b  rr^^l^^  ^'  y*'  ordine  disponit  milii?  i.  e«  quis  mihi 
a  consilio  est  in  ordinanilis  disponendisque  iis  qiiae  eveniunt. 
Yerbum  •j'i:j  Hebraeis  idem  vaiet  quod  Graecis  na^axaxitbY^  rem 
certo  ordine,  seric,  successione  disponere  et  ordinare.  Pertinet 
proprie  ad  militiam ,  ubi  exercitus  in  ordinem  componitur  et 
copiae  in  aciem  instruuntur,  vid.  Jud*  20,  22.  Jer.  6,  23.  50,  42. 
Eadem  ratio  est  formandorum  decretorum.  Qui  id  agit,  typnra 
rei  gerendse  (n^pn,  Uiav  )  sibi  proponit,  ut  in  exseqnutione 
nihii  aiite  non  cogitatum  turbet.  Verba  quae  sequuntur,  ^nTl?^} 
Dbi:'  D!^,  proprie  sonant:  a  ponere  me  populum  aeternitatis^ 
i.  e.  a  quo  tempore  populum  antiquum,  homine*,  qui  antiquissimis 
temporibus  exstiterunt,  condidi,  quod  Kimchi  recte  explicat: 
Db^^*n  n:^^~)273  inde  a  mundo  condito,  ^h*\:>  de  tempore  ton 
fuluro,  tum  pfaeterito  (ut  supra  42,  II.)  usurpari  constat,  signi- 
ficatqiie  haud  raro  ion^lfisimum  retro  tempus,  sive  vetustissimuiB. 
Ita  Prov.  22,  28.  dicitur  ob*)^  b!|3Ji  terminui  aeternu^^  nt^t 
^^naje  rvy^uem  majoret  tui  poiuerunt^  et  infra  58,17.  n*»3nn 
DbV:?  ruinae  aeternifatii  suut  vetustissimae.  Vid.  et  Jer.  28,  8. 
et'cr  not.  ad  Ps.  139,  24.  Eadem  quae  hic  dictio  Dbi:^  D^  ie- 
gitur  Ezech.  20,20.,  ubi  manifeste  ilii  signiticantur,  qui  ante 
multa  secula  exstiterunt.  Quod  itaque  Deus  hic  dicit,  inde  a  quo 
tempore  hominei  vetuitiaimoi  condidij  vaTet:  ab  antiquissirois 
inde  temporibus.  n^l^n^fi^,  Pluralis  Participii  feminini  Verbi  nnij 
venitf  quaeveniunty  i.  e.  ventura,  ut  supra  41,  23.  nji^an  Tfii 
et  quae  venient.  Nisi  autem  in  hisce  phrasibus  tnLtoXoyiur 
•tatuere  velimas,  eas  ita  diiierre  cum  Kimchio  sumere  necesse 
est,  ut  n^l^n^lfit  proxime  ventura^  ex  propinquo  imminentia,  n^"« 
nsfiili}  vero,  quae  venientj  multo  postea  futora  pin^  }DT^  £<lir^ 
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imlicet,  coniparato  loco  41,  22.23.     Vslb  lil'^^^  Annunttent  <it, 
tciL  dii  aiieni  suis  cultoribu0, 

8.  {^ullusy  Joya  alloquitor  Judaeoi,  tos  metus  soliicitet. 
Si  eniin,  quae  jam  olim  praedixi,  erenerunt  omnia,  et  quae  nuno 
praedico,  eadem  fide  complebuntur.  !innn  bH')  :nncn*ifi«<  Ne 
itaque  paveaiii^  o  meil  neo  formideti$.  Veri>um  rtn'^^  quod 
praeter  hunc  locum  in  V.  T.  non  legitur,  vix  dubiiim  est  a  in^ 
signiiicatione  haud  multum  difTerre.     Gesenius  ^in^^n  ad  rad.  nn^ 

refert,  i.  q.  s.^  prae  metu  attonitue  fuit,    Sed  ad  illam  radicem 

^rt^n   vix  referri  potest,    nisi  cum  duobus  codd.  nm^^n  Icgas. 

nri^  Tcro  cognatum  ridetur  cum  Arabico  UP.  refniiuo  ammo 
infirmum  inivit  contilium^  debilie^  languidua  fuit^  vacillavit. 
Ut  hic,  duo  pavendi  Verba  componuntur  et  Jes.8,  12.  ^^"Vn  tkb 
!J22^*^^n  fcibn  ne  timeatiiy  neque  exkorreacatie,  1M  Ex  tunCj 
!•  e*  jam  olim,  ab  antiquo  tempore,  Particula  T^t  enim,  cuni  ]^ 
praefixum  habet,  tempus  longe  praetcritum  indicat,  vid'.  infra 
45,  21,  48,  3«  ^'«nv^'^*!!  Audire  te  feci^  u  e.  significart  tibi, 
idem  quod  '^nn^n  annuntiavi^  quod  subjungitur.  ^l^  OnMI  Et 
voi  estis  tegtei  met,  ea  omnia  quae  praedixi  evenisse,  et  me 
majoribus  vestris  opem  tulisse.  ^n:?b253  iT)b^  ttj;;n  Num  eut  Deua 
praeter  me?  Cf.  Dcut.  4,  34^  35y  nn::  "l-^fijl  Etnulta  eet  rupee 
scil.  praeter  me.  Rupie  nomine  in  V.  T.  saepe  nuncnpatur  Deus, 
qnpd  is  suis  cultoribus  praesidium  et  auxilium  praestat,  quem« 
admodum  in  rupe  alta  et  inaccessa  tutus  ab  hostium  impeta 
morari  quis  potest;  vid.  Ps.  18,  3.  47.  19,  15.  28,  1.  et  saepe 
alias.  ^nyi^  ba  Non  cognovi  taleni,  qui  se  Deum  demonstrare 
possit,  ,  ^ 

d.  Post<)uam  suam  divinitatem  Jova  asseruerat,  transit  ad 
vanitatem  idolorum  ostendendam.  Respici  potissimum  idola  Baby-' 
lonica,  totus  contextus  evincit,  praesertim  infra  Vs.  25.  bOB^^nSS*» 
Formatoree  iculptitii  quod  attinet,  i.  e.  simulacri,  idoli  e  ligno 
aut  lapide  sculpti,  vid.  supra  40,  19.  De  iis  supra  21,9.  Ce^ 
cidit.  cecidit  Iia6el,  tnNb  ^zttJ  n^nb^  '^b''OB"bwn  et  omnia 
8cutpiuta  deorum  ejui  confracia  projecti  tn  terram,  DrS  Umnei 
iUij  i.  e.  non  niodo  fabricatores  imaginum,  verum  etiam  idola 
ipsa,  ^Tlh  sunt  inane^  vanum  quid,  vid.  supra  41,  20.  Codem 
Doroine  idola  nuncupantur  1  Sam.  12,21.  OH^^l^^n}  Et  deuide^ 
rata  eorum^  u  e.  quae  in  maximo  pretio  habent,  et  quae  caris- 
sima  ipsis  sunt,  vel  quod  ex  auro  et  argento,  metallorum  de- 
sideratissimis,  fabricata  essent,  vel  quod  eorum  cultorcs  ab  iia 
auxilium  exspectarent.  ^ib^^h^^^ba  Non  proiunt  ^  ut  Hab.  2,  18« 
b09  b^^nJTna  quod  profuit  iculpiile?  Hemistichii  secundi 
aensus  arobiguus  esl,  Verba  :iyn;-b?1  ^^«'^'^-ba  nzan  Dn'^'!?^ 
%W^l  )mb  absque  distinctione  'ita  converti  possunt:  ei  teitee 
eorum  ipil  non  videni  ei  nou  cognoiouni  ut  pudefianij   quae 
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Masorethae  accentibuB  boc  moilo  distingol  Tolnnt:  teatet  iUomm 
ipti  80.  saat ;  non  videni  et  non  inteUigunt^  ut  pudefiant.  Verba 
Tero  n^n  t3n'^'1^  vel  referri  possunt  ad  siniulacra,  vel  ad  eorum 
formator^t  et  cuitores.  Quodsi  ad  idola  referantur,  sensus  erit 
bic:  ipsa  ilia  idola  poseunt  esse  testimoDio  suis  cuitoribus,  quod 
Tcri  dii  non  sint,  quippe  neo  vident  nec  inteliigunt;  nullo  prae- 
dita  sunt  sensu  et  inteliigentia.  Sensus  quidem  minime  est 
tpernendus;  magis  tamen  yerisimile,  rerba  nTan  DH^niP  Intelli- 
genda  esse  de  formatoribus  et  cultoribus  eorum.  Respondent 
enim  haeo  yerba  aperte  dicto  Versus  superioris  ^'TSf^  Dt1t<1  et  vo9 
eetie  teetee  mei,  Veri  Dei  cultores  ejus  erant  testes,  ipsum  Tidere 
omnia,  scire,  praenoscere,  et  suis  prodesse;  sed  idolorum  cultores 
et  formatores  ipsorum  iliorum  simulacrorum  erant  testes,  ea  nihil 
▼Idere,  praenoscere,  intelligere  posse.  Qui  igitur  sensus  eat  eli« 
geddus.  Ad  Idoiorum  cultores  certe  pertlneut  Versus  hujus  verba 
postrenia,  !)tt$12  JVi^,  ^'  eruheecant^  s.  pudefiant.  Eadent  aen- 
tentia  infra  Vs%ll.  '45,16.  Observandum  praeterea,  singulis 
literis  vocis  ^TTsn  sUperne  imposita  esse  puncta  extraordiaaria, 
quibus  Teteres  librarii  notarunt,  iliam  vocem  in  nonnullis  codi- 
cibus  abesse,  qua  de  re  plora  diximus  ad  Ezech.  41,  20«  Omisso 
▼ero  iiT^ti  sensus  erit  hic:  ao  teutee  ipeorum^  sive  teetee  sact, 
scil  sunt.  Non  enim,  quod  statim  sequitur,  vident,  neque  eogno- 
tcunt,  ut  erubescant. 

10.  b^jj«in  "niab  sjOJ  bqD^l  iH  •lir^  •»»  Quieformat  Deum^ 
aut  fundit  ecupltiU^  quod  non  progitt  Quis,  inquit,  sanae 
roentis  homo  formaverit  et  coluerit  Deum,  sibi  nihil  profutarumf 
Quaestio  irrisoria,  quae  graviter  pungit  sarcasmo.  De  Verbo 
^D3  fudit  scil.  ex  metallo,  yid.  ad  40,  19.  Sunt  interpretes, 
qui  ^;q  non  pro  interrogatione  hic  habeant,  sed  pro  quicunque^ 
ut  saepe  alias,  t.  c.  Exod.  24, 14.  Jud.  7,  3.  Eccl.  5,  9.,  sumant, 
conjungantque  hunc  Versum  cum  praecedente  hoc  modo:  ui  pu» 
defianty  quiequie  finxerii  Deum  etc*  Ita  Alexandrinns :  cUla 
aloyivtOf^QOfja^  ndrttQ  ol  nXaaaovjtg  Beofy  sc.  r.  X. 

ll#  ^ttJa;  l^^j^rris  ^Jl  En!  omnee  eocii  ejue  pudore 
afficientur,  Aflixum  In  voce  t^^isn  alii  referunt  ad  i^^  sculptikj 
idolum^  cujus  fooits,  sod8libus,*intelligunt  eos,  qui  illud  colunt, 
et  ita  quQsi  ei  sese  aggregant,  ut  Hos.  4,  17.  Ephraim  roeatur 
&^2^^  i^i^ri  eociatue  idoliiy  i.  e.  Tinculo  quasi  societatis  iic  ob- 
strictus;  alii  Tcro,  quod  praeferendnm,  Aflixum  in  ^'^'l^n  ad  eum 
qui  simulaerum  format  et  fundit,  bM  *^^  ''^)  Vs.  lo!lreferunt« 
tJ*jfiJ5a  nTan  d^^UJ^jni  Et  fahriy  fabricatores*  scil  simulacrorum  iptt 
sunt  ex  nomine^  ».  hominihue^  sunt  homines  imbecilles,  qui,  quod 
ridiculum,  in  se  suicipiunt  formare  et  sculpere  Deos,  a  quibns 
salutem  exspectant.  De  «^'nn  faher^  artifex^  Tid.  supra  ad  40,20. 
Cf,  infra  45,  16.  t]^d  ^^Sjin^  Congregent  ee  omnet  iBi  cultores 
et   fabricatores   idolornm.  '  ln%3^^  Coneiatent    scil*  in  judido  ad 
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audieiKlani  aeeuiationem.  qn)l!)^  Expaveicant^  ubi  audient  gravi- 
tatein  peceati  a  se  committi.  4n;  ^u;^^  Pudefient  unaf  i.  e.  caneti, 
ubi  conTincentur  tuae  ttultitiae. 

12.  Jam  ordine  exponit  rates  operam  omnem,  quae  a  mi- 
aerit  et  Btuitis  idolorum  cultoribus  sculptilibus  formandit  impen- 
ditur.  Ut  vero  co  salsius  yesanam  idolorum  fabricam  rideat,  rem 
aupra  et  a  /errario  fabro  repetit,  qui  lignario  instrumentum 
ante  parat,  quo  it  suum  ad  opus  dein  utatur.  Docet  igitur  boe 
Versu,  quantum  negotii  et  operis  sustineat  faber  ferrarius  in 
fabricandis  iustrumentis  ferreis  ad  simulacra  iignea  deorum  pa- 
randa  et  polienda  necessariis.  ^22?^  ipa  TZJin  Fa6er  ferri^ 
ferrarius,  delairam^  scil.  i^^U  falricat^  quod,  ne  ejusdem  soni 
▼ocem  bis  usurparet  in  brevi  sententia,  non  expressit.  Nam  quod 
^ersus  initio  habetur  V)*!}!  noid  est  Verbum,  sed  forma  status 
constructus  nominis  ^'yf,  'ut  mox  Vs.  13.  D^^^^  ^*nn  est  faber 
lignariue^  et  Exod.  28^/1  i*  pfi{  V)'!^  faber  tapidariue.  1^3?^ 
aigniticare  eecurim,  qua  ligna  caeduntur,  docet  Arabica  dialectus, 

in  qua  cXA^ax^  notat  inetrumentum  emiformej   quo  arhoree  cae" 

duntur.  Vox  hebraea  praeter  hune  locum  temel  tantum,  Jerem. 
10,  3«  legitur,  ubi  vates  manifeste  ad  hunc  locum  respexit  /it- 
etitutaj  inquit,  religionis  gentium  aliarum  $unt  vana;  nam  Kgnum^ 
quod  ex  Ht/ha  ceciditj  ^StWa  tt:'in-'^V  n^?,'3  opue^  manuum 
fahri  lignarii  cum  eecuri;  argento  et  auro  ornat  iUudy  et  quae 
porro  sequuntur,  huie  loeo  simiiia.  Dnna  b»^  Et  operatur  in 
carhoncj  icii.  insofflando  prunas  magna  vi,  ut  candefaciat  ferrum 
ct  tractabite  reddat;  cf.  infra  54,  16.  rVD)  ^yi  "^nina  ^Dbfit  ^Tl 
&71D  tz;ms  ecce  ego  creavi  fahrum  ineufflantem  in  igne  carhonem^ 
Pergit  Nostf r :  ^nnsT";  n^OgMJi  et  maUeis  format  eam^  scii.  se- 
curim,  ^SSS^^j  ad  quod  nomen  referendum  est  Sufiixum.  Nomine 
n^j>^  a  aj23  perforavit^  proprie  designari  videtur  talis  malieus, 
qui  una  parte  acutior  perforationi  aiicujus  rei  aptut  est  (Terna- 
cule  Spitzhammer)y  tum  vero  et  quemcunque  alium  malleum  notat, 
ut  Jud.  4,  21.,  et  h.  L  ubi  tales  indicantur  mailei,  quibus  eandent 
ferrum  tunditUr,  et  in  ordinem  et  formani  cogitur.  ^^t^^^^.l 
•iniD  ^i^^Ta  Et  facit  eam  hrachio  rohorie  iui^  i.  e,  brachio  suo 
robuito.  '  '£adem  phrasis  Ps.  89,  II.  habetur  de  Deo,  ^T^  ?^")|a 
cum  hrachio  tuo  fortim  In  repetito  Verbo  i^^p  est  emphasis 
quaedam,  et  indicatur  eo:  omni  vi,  moiimine,  iabore  aisiduo 
aliquid  efiieerey  ut  tane  fabrorum  ferrariorum  labor  est  maxirous, 
cui  nonnisi  robuati  et  validi  corporis  homines  sufliciunt.  Ita 
Poeta  Georg.  4,  174,  de  Cyclopibus:  lUi  inter  $e$e  magna  vi 
hrachia  tollunt  in  numerumy  ver$antque  tenaci  forcipe 
ferrum,  nb  ^ejl  a^^-DI  Etiam  fameUcue  fit  et  nuUum  rohur^ 
i.  e.  ut  nuilae  ei'  tupertint  viret.  ;]9^;  W^  nvm  fi^bl  ^tc  hihit 
aquam  et  la$8u$  fit^  i.  e.  Uoet  latteteat.  '  Hoe^Yult,  'fabrot  fer- 


Digitized 


byGoogle 


600  Jefajaa.     Cap.  44,   12.  i3. 

rariof  inagnam  et  laboriosum  opus  sub  manibus  habentes,  etiamti 
consoroant  Yires  et  iassescant,  tanta  tameii  contentiono  opcri 
instare,  ut,  antcquam  absolyerint,  non  discedant,  et  ne  cibo 
quidem  et  potu  vires  reticiant.  Dum  nempe  calet  ferrum,  magos 
Ti  fingendum  est,  neque  cibus  aut  potus  interea  sumendus,  ne 
frigescat  metallum. 

13.  Pergit  ad  describendum  laborem  fabri  lignarii  ad  fabri- 
candum ,  securi  a  ferrario  accepta,  iignum;  quo  tiat  statua;  ut 
rideat  Deos,  opis  niiserorum  mortalium,  ut  sint,  egenos«  Sed 
Jarchi:  lon  ^D  ti^rs  Q-^ssi?  ^im  1^:^  h^:)  im^urb  Jti  Dfiti  «' 
vero  iUud  (simulacrum )  velit  e  ligno  facerej  et  sit  faber  lignO' 
riug^  ita  (ut  sequitur)  in  opere  procedit,  Ijp  nDJ  D^X^  UJin 
Faber  lignariuB  extendit  funem  roensorium,  quo  metiatur  in  arbore 
rudi  et  caesa  longitudinem,  aititudinem  et  crassitiem  corporis, 
quod  sufllicere  censet  idolo  formando.  Nomen  ijp  de  fune  men' 
8orio  dicitur  et  Zacb.  1,  16.  iniNm  Delineat' iUud  scil.  bos 
uimulacrum^  ejus  formam  externam  delineat  ^niL'a,  quo  oomine 
Hebraei  interpretes   indicari  ajunt  miniulin^    sive  rubricamy   qua 

fabri  signant  ligna  incidenda.     Aiii  collato  Arabico  ^lyM  et  Cr^m^jt 

acU8  8utorum  et  epliippiariorumy  voce  hebraea  notari  existimant 
8ubulam^  aut  aliud  instrumentum  acutum,  quo  fabri  lignarii  se- 
cundum  amussim  extensam  iigno  insculpere  solent  lideam,  qua 
forma  operit  deterroinetur.  Ubi  mensura  statuae  ex  iigno  de- 
scripta,  signata  et  circumscripta  est,  sequitur,  ut  faber  iignarius 
lignum  secundum  lineam  caedat  et  doiet,  id  quod  exprimitar 
verbis  quae  sequuntur :  n^^2Sp733  ^nips;^  facit^  eflicif,  parat  illud 
in8trumenti8  caesurae^  quaiia  sunt  seciiris  et  ascia.  Fergit  Tatcf : 
^JT]Nn'»  m!in3QSq  et  cum  circino  delineat  iUud^  formam  ejas  de- 
Bcribit.  Hoc  autem  vuit  yates,  fabrum  iignarium  circino  accarate 
signare,  quantum,  secundum  avfifiSTgiuv  partium  corporis  humani, 
debentur  capiti,  quantum  pectori,  bracbiis,  ventri,  pedibus;  nam, 
ut  sequitur^  Ui^M  ^*^?^^^  ^^^?1  facit  iUud  eecundum  effigiem 
viri.  Nomen  n^aiin  a  Verbo  rrsa  aedificare^  exelruere^  proprie 
notat  8tructuram  ^  hinc  figuram^  exemplar^  ad  cujus  similitudi- 
nem  quid  construitur  et  eflioitur  (vernacule:  ein  ModeUj^  sie 
Exod.  25,  9.  idem  nomen  designat  exempiar  tabernaculi  aacri 
ejusque  apparatus,  quod  Dcus  Mosi  ostendisse  narratur.  n^te&na 
D*!^  Secundum  decue^  puichritudinem ,  homini8.  Speciei  nempe 
deorum  erat  efiicta  ad  formosissimos  vuitui  hominum,  et  corpora 
membris  egregiis  constantia.  Hieronvmus:  „Fit  enim  lignca 
statua,  humanam  expriroens  speciem,  et  qnanto  pulchrior  fuerit, 
tanto  Deus  putatur  augustior.*^  Additur:  n';^  naU/b  ad  8edendum 
domiy  i.  e.  ad  nuiium  aiium  usum  formatum  est  ejusmodi  simo- 
lacrum,  nisi  ut  roaneat  in  aede  ipsi  destinata,  sive,  ut  domi  certa 
et  iixa  sede  coiiocctur.    HiEHONYMua:  „ponitur  ia  fano,  et  aeterno 
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clauditur  carcere/^  Cf.  Jer.  10,  4.  Dei  veri  est,  versari  ubiqne, 
oninia  inspicere  tt  administrare ;  contrarium  hiff,  quod  est  ido- 
loruni,  sedere  domi. 

14.  Postquam  in  superioribus  modnm  formandorum  idolo- 
rum  perstrinxerat,  jam  transit  ad  materiam,  e  qua  ficti  illi  dii 
forniari  solebant,  ut  eo  clarius  evincat  incredibilem  stuporem 
eorum,  qui  talia  limulacra  ut  deos  colunt.  D^p^}  ^i^rril^b 
Caedendo  si5i  cedros^  i.  e«  qui  sibi  cedros  caedit  ad  eiTormandum 
Idolum.  Pendet  hic  IqfinitiTus  s.  hoc  Gerundium  a  ^^rto^l  ^^^rsu 
praecedente;  cf.  not.  ad  42,  7.  Ejusdem  constructionis  exemplum 
exstat  infra  Vs.  28.  Hj^^l  Et  i.  aut  aocipit^  i.  e.  sumir,  adhibet 
ad  idolum  formandum.  nTlti,  hoc  loco  tantum  obFium,  nomen 
arboris  esse,  vix  dubium  esse  potest,  qualis  vero,  certo  definiri 
nequit.  Non  improbabilis  tamen  Celsii  conjectura,  Hierobot. 
P.  II.  p.  270.,  designari  hoc  nomine  ilioem  (die  SteineicheJ,  quae 

a  ligni  duritie  sit  appellata;  nam  Arabica  radix  iS  notat  durum^ 
rigidum  esse,     ]Si:H  esse  quercumj  pluribus  ostendit  Celsius  I.  o. 
P.  I.  p.  58.  sqq.     Quercui  ilicem  adsociat  etiam  Horatius  Carm. 
L.  III.  Od.  25.,  tanquam  arborem  pulchram  et  iirmam,  quales  hic 
plures.vates  conjungit.     Quia  vero   ilex   est  ligni  duri  et  dura- 
bilis,    corruptioni  niinus  obnoxii,    ex  eo  parari  solebant   opera 
fortiora  et  in  longum  tempus  duratura.     £t  ad  idola  praesertim 
conficienda  adhiliicum  fuisse  illius  lignum,  testatur  Pausamas  in 
j^rcadicis  s.  L.  VIII ,  qui  non  aliis  ligni  generibus  ad  simulacra 
deorum  usos  esse  yetercs  ait,  nisi  ebeno,  cyparisso,  cedro,  quercu, 
sive  ilice,  loto.     Verba  n?^""'^?^  ^^"T^^ll  plcrique  vertunt: 
rohorat  sihi  in  Ugnis  s.  arhoribus  sylvae^  quae  alii,  ut  KiMCHf, 
hoc  sensu  capiunt:  omni  studio,  cura,  diHgentia  in  id  incumbit, 
ut  optimam  ex  his  speciebus  eligat;  alii  ita:  succingit  se  robore 
ac   viribus,    et   sumnia    utitur  virium   contentione   in    arboribus 
caedcndis.    Vitringa  hoc  modo  accipi  posse  putat:  intentus  operi 
non  discedit   a  loco,   sed  inter  ipaas  arbores  se  reficit  cibo,    ut 
majus  robur  ad  opui  adferat;  ut  ib  y^fit  sit:  rohur  sibi  addere, 
magna  contentione  virium  ifionniti,  se  viribus  et  robore  instruere. 
Quum  Verbum  yTzt^  in  Piel  et  confirmare^  statuere^  constituere 
signiiicet,  ut  2Chron.  II,  17.,  ubi  de  rege  constituendo  et  coit- 
firmando  dicitur,  uti  et  Ps.  80,  16.  18«;  verba  hebraea  commode 
aic  verti  possunt:   constituit   s.  designat  sibi  inter  arbores  syl- 
vestres    illas,   quae   sibi   usui   esse  possent.      '{'l^   ^133  Flantat 
pinum.     Plures   interpretei   ornum  significari   existiniant,   cujus 
arboris  nomen,  quemadmodum  plura  alia  plantarum  nomina,  ex 
Asia  Curopam  migrasse  videatur.    Sed  tutius  videatur,  cum  Graeco 
Alexaiidrino  interprete  niivv^  pinum  sylvestrem  intelligere;    vid. 
BibU  Naiurgesch.  P.  i.  p.  242.      ^^jy^    Dip^i  Et  imber  magnam 
facity    BciL  eam  arborem.     Vates   hoc  vult,    etsi  arbor  eo  fiiie 
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pUntPta  sit^  ut  idolum  ex  eo  Rat,  non  tamen  ereieere  cMn  poue, 
uiBi  Deus  T.  O.  M«  mittat  imbrem. 

15.  Uhi  arlioreB  illae,  quas  Versu  snperiore  memoraTit, 
succisae  donium  sunt  comportatae  et  dissectae,  lignomm  partem 
quandani  opifex  in  foco  inrendit,  quo  se  calefaciat  et  ciboa  eo- 
quat;  ex  alia  partc  Deum  sibi  sculpit.  ^?3^  tiltA  rr^^JI  Ei  ««' 
homini  ad  comburendum^  i.  e.  unaquaeque  illaruni  arborum  ho- 
mini  praebct  materiam  ignis.  Dnj^]  D«^^,  ^!^^.}  Sumitque  ex  HUm 
ac.  D^^:p  arboribui  s.  lignis  (ex  *1^2~^%^?  ^'-  ^^0  ^'  incaleMcat, 
P"*^!*"^*?  E/taJii  accendii  scil.  ^!|3ri  /urnumy  ut  Jarchi  supplet; 
additur  enim:  bnb  nsfijl  et  coquit  panem.  ^^t*^^D^~^N  Etiam 
facit  Deum  scil.  "^nTin  ]^  e  residuo  ligno.  *i»^"nai'o^2  ^^ 
proMiernit  sese  tVs,  talibus  diis  e  ligno  factis.  Verbum  1^0  sigoi- 
ficatu  prorsus  convenit  cum  nnnnu;!!,  quod  praecessit,  sed  eat 
Ari^bibus  niagis  et  Aramaeis,  quLni  Hebraeis  usitatum.  Quum 
autem  vates  V'erbum  illud  Vss.  tribus  15.  16.  17.  ter  adhibeat; 
yix  dubium  est,  illud  id  consulto  fecisse,  quod  Chaidaeia,  a4 
quorum  idola  hic  potissimum  respicit,  iliud  esset  usu  receptom. 

16.  iTN^^^a  P]'^^  '^'^^n  Dimidium  ejus  ligni,  partem,  eoai- 
burit  in  igne,  boj^"^  ^ipa  '('^kn^i^J^  super^  ad  dimidttim,  partem 
ejtis  alteram,  carnem  edit^  ^2^^^  ^h^l  '^^^?  assat  astatum  et 
satiaiur.  ^^^  W«-J  '»n'l73n  n«nS»K''»1  6n\^V[tlEtiam  caUJU 
dicitque:  euge!  caleo^  video  ignem, 

17.  'in^^^tiD3|  Et  reliquum  ejus  scil.  ligni,  quod  reliquaa 
est  ab  iocendio.*^*  *)^^^^  ^^^  ^^^  ^^  Deum  facit^  in  sculptiU 
suum^  i.  e.  in  idolum  suum  domesticum,  de  eo  enim  hic  agitur. 
V^~niiD^  Prosternit  se  ei.  Litera  *)  in  ^iiiD^i  nt  in  nonnuUit 
codiciLus  exstat,  redundat,  uii  nota  Masorethica  ad  marginem 
observat  ('l  n^n^).  T^bfiJ  biBn*;)  Et  supplicat  ad  eum,  noj*''^ 
rrnN  ^Sm  ^d  *^3b^^rr  Dicitque :  serva  me,  nam  Deus  meus  e«  la. 

18.  s}3^^^  ^bl  ^Ty^  ^b  iVon  cognoscunt  neo  inteUiguntj 
scil.  quam  stuTte  et^insane  agant.  fin^S'^^  nifit^^Q  HU  ^^  Nam 
oblevit  scil.  aliquis,  Tel:  oblinens,  a  videndo  oculos  eorum^  i.  e. 
obducti  sunt  eorum  oculi  glotiue,  aut  alia  quadam  yiselda  na- 
teria,  ne  videre  queant.  Solere  enim  Hebraeos  Passivum  expri* 
niere  ita,  ut  adhibeant  Verbum  activum,  ad  quod  vel  aliquis^ 
yel  Participium  activum  Verbi  ejusdem  est  subaudiendum,  notum; 
yid.  1  Sa;n.  3,  9.  Coh.  9,  9.  Job.  3,  3.  HD  ad  radieem  nnD  ett 
referenduroi  ejusdem  eum  n^D  signillcationis,  quemadmodum  Verba 
plora  alia  mediae  quiescentis,  et  secundam  radicalem  geminantia 
communes  signilicatus  habent.  r^r^tN"^?;  propr.  a  videndo;  aed 
Particula  ]q  sive  "^73  ante  Infinitivuih'saepius  valet  ut  non^  ot 
Gen.  27,  1.  Caligabant  ocuU  ejus  nSvCSf^^  ut  non  viderent;  Exod, 
14,  6.  Wjajtt  bwfjto^^nN  :i:nVttJ  miitimus  IsraeUm^  ut  non 
ampUn»  iio^ir  serviat*    fin^^  b^^^Dt^n?!}  A  considerando ,  i.  e«  ut 
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non  contiderent,  perpendant,  cftrda  eorum  sciL  tiD  ollevtti  neiL 
oblinens,  obdacta  sunt  corda  eorum  scil.  pinguedine.  Nara  He« 
braeis  homines,  quorum  cor  est  pingue^  iidem  sunt,  quos  Latini 
simili  metaphora  pinguei^  hebete»  ingenio  vocant.  Ita  Ps.  1 19,  70. 
dicitur:  tsab  ^bnD  u;D0  obductum  e$t  §icut  pinguedine  cor 
eorum^  omni  sensu  et  inteliigentia  carent. 

19.  ^ab-bfij  ^''^^-^bl  iVec  reduoit  ad  eor  zuumy  non 
refert  ad  animum ;  eadeni  phrasis  recurrit  infra  46,  8.  n^'^  fi<bl 
Kec  cognitio  scil.  *ia  rtn^n  est  in  eo,  tantam  scientiam  et  in- 
telligentiam  (njnan)  non  habet,  ^'OHb  dicendo^  scil.  ^aba  in  corde 
«tfo,  ut  apud  se  ita  cogitet.  'i^^n  Dimidium  ejut  scii.  y^  ligni. 
quod  nomen  supra  Vs.  14.  expressura  in  "1^2"^^?  vates  continuo 
in  mente  habet.  Futura  n^XfJ  et  b^it  sunt  pro  Praeteritis  posita, 
et  praecessit  Praeteritum  "«n^^DK  coxt.  Hemistichii  secundi  initio 
■ubandienda  est  interrogandi  Particula,  t\  yel  0£(,  quasi  scriptum 
easet:  *)nn^  Dfi(1  et  num  reliquum  ejus^  scil.  ligni,  dimidium  ejus 
alterum;  respondet  enim  rcp  W^^ill  in  hemistichio  priori.  n^rinb 
In  abominationem  y  i.  e.  rem  abominandam,  qua  hio  dei  falsi 
timuUcrum,  idolum  intelligit.  Quum  yero  vates  his  Terbis  non 
tua  ipsiuB  persona  loquatur,  sed  idolorum  cultores  loquentes  in- 
ducat,  debuit  nomen  b2{  Deu9  adhibere;  sed  vehementiore  affecta 
abreptus,  et  personae  indutae  oblitui,  eo  nomine  utitur,  quo  pii 
Jovae  coltores  idola  appellare  solebant,  abominandum  quid,  veluti 
Deut.  7,  25.,  perinde  ae  y^pu?  detestabile  quid  1  Reg.  21,  26. 
Ezech.  5,  II.  Postrema  hujus  Versus  verba,  ^'14D2J  ysf^  bob, 
interpretes  plures  ita  vertunt :  num  ad  proventum  ligni  me  pro^ 
eternam?  existimantes,  b^a  per  aphaeresin  primae  radicalis  Jod 
Bcriptum  esse  pro  b^^^»  proventue;  ut  Jud.  6,  4.  Yl>^^  ^^^^  ^"^ 
proventuM  terrae^  et  Job.40, 15.  (al.  20.)  b^^^ij  bia  pro  C)"»^n 'bsia*' 
dicitur  de  proventu  s.  de  pabulo,  quod  roontes  proferunt.  Sic 
et  h*  K  idolum  vocari  putant  proventum  Ugni^  quod  e  ligno  esset 
fabrefactum.  Verum  siniplicius  videtur,  b^a  capere  signiiicatu 
Chaldaeis  usitato:  /rustum^  maseaj  ut  simulacrum  dei  ligneum 
per  eontemtum  vocet  frustum  ligni, 

20.  ^^J^  n^h  Pascens  sese  scil.  est  ille  idolorum  fabrt- 
cator  et  cnitor,  dnere^  re  ad  nutriendum  omnium  ineptissima, 
i.  e.  vana  se  lactat  spe  atque  fiducia.  ^ntan  bn^n  ab  Cor*ipsiu8 
delusum  superstitione  declinare  fecit  eum ,  seduxit  eura  scil.  ad 
tam  stultum  idolorum  cultum.  hU9&3*nK  b*^^*^  fi^bl  ^ec  eripit 
animam  suam^  ita  est  mancipatus  superstitioni,  ut  impar  sit  sibi 
vindicando  e  vi  et  potestate  erroris ;  ^Tyi^  2<b^  ita  ut  non  dicat^ 
non  cogitet:  '*3^53''a  ^p/jp  fi<*lbn  nonne  est  res  vana  in  dextra 
mea?  ne  cogitare  quideiii  audet,  annon  forte  nihil  agat,  dura 
ligneum  simulacrum  ut  Deum  colit.  ^piz3  generatim  notat  guid- 
guid  fallit^  rem  vanam^  faUaoem,  quae  opinioni  et  spei  hominia 
non  respondet,   sed  eum  decipit  atqne  deludit*     Hine  et  Jerem. 
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10,  14.  51, 17.  idolum  appellatur  ^jy^»  Vanum  autera  quid  haBere 
in  df^xtra  sua  ett:  Tanuin  qoid  traetare,  agere.  Qaonian»  enin 
manu  agunt  hominfg,  praeaertim  dextra^  iit,  ut  wianuB  aut 
dextra  pro  actione  dicatur. 

21.  rriifi*"'^^^  Iftecordare  horum^  tcil.  eorum,  quac  dixi  de 
ifTsaT^ia  et  stUltitia  ciiltua  simulacrorum.  ^^r^nt^^l  ^p?l  Jaeohe 
et  hraele^  vos,  qui  estis  posteri  Jacobi  iliius,  qui  me  Deuin 
constanter  coluit.  r7n2>(  ^*?^^  *^3  Nam  servus  meus  tu  es^  L  e. 
electus  a  roe  ex  omnibus  orbis  terrarum  popuiis,  ut  mihi  ser- 
vires,  non  diis  aliis  et  falsis.  ^'^n'1^^  Formavi  le,  i.  e.  desti- 
navi  te,  ut  roibi  esses  serrui,  ut  me  coleres,  cf.  supra  43,  21. 
'^:^*:r)  itb  plures  interpretes  vertunt:  non  traderis  oblivioni  ame. 
Sed  tenori  orationis  in  hoc  Versu  melius  conrenit  verba  hebraea 
sic  Tertere:  ne  mei  oblioiscaris»  Nam  Verbum  nU}3  iia  esC  ac- 
censendum,  quae  in  Niphal  vim  Deponentis  Latinorum  obtinent, 
quam  apud  Chaldaeos  id  ipsum  Verbum  in  Ithpeel  habet,  unde 
Chaidaeus  hunc  locum  sic  reddidit:  ^nbni  ^u:2nn  ^b  ne  abli^ 
viscare  timoris  mei.  Eadem  est  ratio  Graeci  iTiikaf&droitaij  et 
Latini  obliviscor. 

22.  ^"^l^^s  ^'Sfi  '^n^H'?  Delevi  ut  nubem  deUcta  tua.  ^ 
proprie  densitaiem j^ Sensum' qnld  notat,  praecipue  vero  nuhem 
densiorem^  qua  coelom  obtenebratur ,  sic  Cxod.  19,  9«  p^n  ^ 
CRt  densitas  nubis;  tum  rero  de  nube  qualibet,  leviore  ^tiaoi, 
dicitur,  ut  Jes.  19,  I.  bjP  ^  nubes  velox,  Eadem  significatioiie 
h.  1.  vox  est  sumenda  de  nube  levi,  quae  vento  pulsa  facile  loco 
cedit.  Delictis  et  peccatis  populi  Hebraei  hic  comprehenduntor 
peenae,  quae  illis  debentur.  Seusus  hujns  comparationis  est  hic: 
quemadmodum  nubes  aut  nebula  facile  peiiitur  et  dissolvitur,  ut 
nullum  ejus  vestigium  appareat;  ita  et  ego,  Jova,  peccata  tua 
eondonando  ita  aboleo,  quaKi  nunquam  admissa  fuissent.  Eadeas 
lententia  aderat  supra  43,  25.  Rationem  hie  reddit,  quae  movere 
debeat  Judaeos,  ut  ab  aliorum  deorum  cultu  sese  convertant  ad 
Jovam:  ^^r|!;£<A  ^^  quia  redemi  te^  i.  e.  liberavi  te  ex  hostiaia 
potestate;  ejf.'  ()3,  i. 

23.  njn^  ni5JJ  ^S  ^V?^  ^^'^  Ovate^  coelij  quia  Jova  per* 
/eeit,  Verbum  niUJ  absolute,»ut  hic,  positum,  significat:  potenter 
ac  fkliciter  quid  perfinere,  Ita  Ps.  37,  5.  Commenda  viam  tuam 
Domino^  tVD:^^^  Jt^ni  et  is  faciety  i.  e.  potenter  et  ex  vpto  per- 
aget;  Dan.  8,  24.  ntp^l  n^^r^ni  successu  utetur  secundo  et  feli- 
eiter  perficiet.  VidVet  Ps.  22*,  32.  52,11.  ^{J5n^  VfiJ^jiD^ai 
£t  in  Jsraete  gloriosum  se  exhibebit^  i.  e.  liberando  popnlum 
Uebraeum  e  potestate  validi  hostis  summae  potentiae  gloriam  sibi 
comparabit.     Eadem  phrasis  infra  49,  3. 

24.  De  phrasi  10273  ''I'^^.^^  v'***  ■up^a  Va.  2.  b*3  rrs^ 
Faciens  omne^  i  e.  qui  universum  hunc  mundum  condidit.  De 
tVTD  nob  vid.  40,  22.  et  cf.  infra  45,  12.  et  de  \^"J«n  ]>£n  rid. 
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42,  5«  *^ni<^  Ex  me  (ut  in  margiDe  legi  jubetur),  i.  e.  vi  mea, 
non  aliena,  '^r\'^ii^:^7i  /ortiiudine  mea^  ut  Chaldaeus  vertit.  Sed 
quod  in  textu  scriptum  ^xstat,  sive  to  ^"^n^,  aliis  Vocalibug 
adscriptis  legendum  est  >ni^  "^^  quis  mecum?  interrogatio,  quae 
negandi  vim  habet,  q.  d.  nemo  mecum^  i.  e.  ego  solus. 

25.  Initio  Versus  ex  superiore  repetendum  est  ^^b((,  ego 
sura  b^^^^S  nnn^  "IQTS  irrita  redden»  signa  mendacium  sc.  vatum. 
^D^,  proprie  dierumpens^  uaurpatur  tantum  metaphorice  pro  tr« 
ritum  faciene^  ytluti /oedus ,  Jerem.  11,  10.  Ezccb.  17,  10.,  aut 
consiliumj  2Sam.  15,  34.;  contrarium  est  ti^^p^Jl  stare  /aciem, 
i.  e.  confirmans,  ratuni  facier^s,  quod  Versus  proximi  initio  le- 
gitur.  Hic  itaque  Jova  dicitur  irrita,  vana,  effectu  atque  eventu 
carentia  redderc  D^^^a  nini<  eigna  mendacium*  n^lJ^,  propric 
Mtgnumy  denotat  rem  mirandam,  insolitam,  quae  futurum  aliquid 
portendit,  ut  Jes.  37,  30.  Jerem.  44,  29.,  quemadmodum  Latini 
suo  signi  vocabulo  utuntur  pro  onlenio,  augurio,  veluti  Cicero 
de  Divinat,  L.  L  c.  77.  d'»'^?,  a  Verbo  Tja,  ejusdem  significa- 
tionis  cum  Hnzi  finxitj  commentus  est  falsa,  notat  et  commenta, 
figmenta^  mendacia,  et  mendaceSj  Vaniloquos  signorum  interpretes, 
ut  Jes.  16,  6.,  ubi  de  vatibus  mendacibus  Moabitarum  dicitur. 
Haud  improbabilis  est  Jarchii  sententia,  per  D^^na  hic  indicari 
asirologog  Babyloniorum  (b23  ^3^::iU^^fit},  qui,  quod  eorum  prae- 
dictiones  eventu  sacpe  carerent,  mendaces  dicantur.  Pergit  vates: 
^^in^  D^)Q Dpl  et  divinatore»  insanos^  s.  fatuos  reddit^  dum  eos, 
qui  se  futura  praevidere  et  certo  praenuntiare  posse  existimabant, 
diversis  rerum  eventibua  elusit.  ^iHN  D^^T^Dn  l^(i;)t3  Reduceng 
gapientes  retroreum,  retrorsum  eos  agit,  i.  e.  efncit,  ut  pudefacti 
faciem  avertant,  ut  1  Reg.  2,  16.  20.  phrasis  /aciem  alicujui 
avertere  est:  ei  pudorem  incutere.  Qui  hic  D^)9Dn  eapienieg 
dicuntur,  iidem  sunt  cum  D^^^a  vaniloqui»^  atque  D^^^Djp  dioina^ 
ioribu»^  et  vocantur  ita  Bi(i(ovixcogj  quia  sibi  ipsi  sapientes  videntur 
rDf7^3n*a  D^^T^Dn  Jes.  5, 2I.\  falsa  sapientiae  opinione  inflati  sunt. 
Fostrema  hujus  V^crsus  verba,  ^SD^  Dn^*!^,  ^t  iciefiiiam  eorum 
aiuliam  /aciet,  hoc  dicunt:  infatuat,  eilicit  ut  stuite  appareat 
quam  affectabant  rerum  divinarum  scientia,  eorum  vaticinia  risui 
exponit.  l^identur,  antequam  Babylonia  expugoata  erat  a  Persia 
et  Medis,  divini  ac  vates,  qui  nusquam  frequentiores  erant,  quara 
in  Chaldaea,  fausta  et  auspicata  omnia  ominati  esse  de  eventu 
belli  tunc  coorti,  et  longi  aevi  prosperitatem  praedixisse  imperio 
Babjlonico.  Sed  quum,  Jova  ita  moderante,  omnia  longe  aliter 
quam  praedixissent  evenerint,  illos  suorum  vaticiniorum  pudere 
oportuit. 

26.  ^t;^  •^^'7  O^p.'?  Stare  /acieniy  i.  e.  confirmans,  ratum 
faciens,  verbum  minietri  sui,  sed  vix  dubium,  esse  collcctive 
capiendom  pro  l^^y  ^^^*?  ^ff^^a  miniitrorum  euorum,  quura 
sequatur  Piuralii  I^V^^.D  ^nuntiorum  suorum^     Utrisque  signiii- 
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trantor  Tatei,  «[ot  quM  Jorae  decreto  tint  eTenton  homiiiibQi 
onnnntiaot.  Ito  Haggaei  prophetm  l^  13.  eeee  vocot  Tfvn^  H'*^ 
nuniium  Jovae*  Singolarem  n2E9  Ide  poni  pro  Plaralt  nis? 
eonMiUOj  deeretOj  octendit  ei  jonctam  Plorale  l^ritba.  Decreii 
nuntiorum  Jovae  Toeantor  bic  vatieinia  ab  iis  prolata,  decreta 
Jovae,  quae  per  eoi  bominibot  patefiunt.  ^itrvi  kabitaherie! 
interpretnm  pluree  reddnnt.  Sed  ett  tertia  feminina  pertona 
habitabitur  Uierotoljma,  feminei  generit  nomen.  Pergit  et  in 
teftia  pertona.  Verbi  ^^  forraa  Hophal,  qoa  tignificatione  eua 
Miphal  conrenit.  Quod  autem  Voetiem  termintlem  Jiie  habet 
Camez,  qnamTit  non  tit  pauta,  notator  a  Matorethit  ot  tingniare 
qnid.  Suffixom  femininum  in  n^^ni^inrri  et  vaetata  ejue^  alii 
ad  n^^n^,  alii  ad  t3^U7^*^^,  quod  utrumque  praecettit,  refemnt 
Alii :  ruinae  uniuecujuique  ciTitatum  Judaeae  erigam^  inttaarabo, 
quomodo  eadem  Verbi  fi^p  forma  Poel  de  inttaurandit  nrbibat 
dirutit,  ut  infra  58,  12.   61,4.  dicitur* 

27»     Nomen  nb^SS   hoc  tolo  loco  obTium   tignificatu    baud 
difTert  a  nb^^^,  quod,  a  Verbo  ^i|X  t.  \\:z  immergi^  profundaa 
aquarum  Toraginem  notat,  et  de  Niio  fluTio  legitur  Zach.  10,  11. 
Hunc  Vertum   referunt   nonnuiii   ad  tinut  Arabici  exsiccationeai 
niirabilem,   cum  Hebraei   ex  Aegjpto  migrattent,   ut  tupra   43, 
16.  17.     Sed  cdmmode  de  Babjione  urbe  haec  capi  pottunt,  per 
quam  fluebat  Cuphratet,  cujut  curtnm  aTcrtit  Cjrut,  ut  exticeato 
alTco   tubintrarent  miiitet.      Quum   ergo   de   reaedificanda   urbe 
Hierotoljmitana ,   Cjri  justu,    mox  agat  Tatet,    meminit   priot 
expugnationit  Babjlonit.     Videlicet  Cjrut,   postquam    per   tatit 
longum  temput  obsederat  Babjlonem,  ted  expugnare  non  poterat 
ob  murorum  crattitiem  et  altitudinem,  atque  alia  loci  munimenta, 
tandem  consiiium  cepit  de  tugno,  in  quod  Nitocrit  olim  Cophra- 
tem  abduxerat,  effbdiendo,  et  Cupbrate  rurtut  in  illud  induoendo, 
ut  fluTio  moratiore   facto   ao  per  Tadum  meabili,   hac   Tia   Toti 
expugnandae  urbia  potiretur,  quod  ipsi,  Deo  Toiente  et  faTcnte, 
tuccestit,   ut  Hebodotus  L.  I.  c.  100.  et  Xenophon  Cyropaed. 
L.V1.  c.  22.  pluribut  narrant.     Nomine  n\!i^^  profunditoMy  Ba- 
bjlon  indicatur,  quae  coniparatur  profunditati  marit,  tum  quod 
aquit  etset  plena,    tum  quod   convallit   quasi  ettet.     Per  n^nm 
fiuvioB   hoo  Versu  memoratot  intelliguntur  alTci  Tarii  et  fottae, 
quae  ex  Cuphrate  ductae  erant  ad  agrum  Babjlonicum  omni  parte 
irrigandum^    eae  autem,   aliorsum  deducto  Cuphrato  exanieront. 
Sufllxum  secundae  personae  femininae  in  ^[^n^^nna  referendum  ett 
ad  n]b^2£,  quo,  ut  Tidimut,  Babjlon  innuitur. 

28«  Vb^l^^d  Hebraeit  ett  nomen  proprium  celeberrimi  illiut 
regit  Medorum  atque  Pertarum,  qui  Graecis  et  Romanit  Kupo^ 
Tocatur,  Csr.  1,  I.  7.  8.  2Chron.  36,  22.  23.  Dan.  1,  21.  6,  20. 
10,  }•  Cst  autem  ^^*):^  contractum  ex  Persieo  JUam«j^  Khor* 
uchidy  quod  et  in  lingua  hodierna  Pertioa,  et  in  Tttere  PeJilriea 
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flern  notat;  vid.  ZendavtMta  von  Kleuker  P.  (•  p.l34.  et  P.IIL 
p.  159.  CoDcinit  CtesiM,  qui  Parysatidem  DariO)  praeter  Arta- 
xerxem,  aliara  fiiium  genuisse  narrans,  addit:  xai  zld^srat  to 
ovofia  aviov  ano  rov  ^Xiov  Kvqov,  Piutarcbut  in  Artaxerxe: 
o  fih  ovv  KvQog^  otto  Kvqov  tov  naXaiov  Tovvoiaa  iexev 
iiteivif  de  ano  tov  rjXiov  yevda^at  <paaL  Kvqov  yag  Hcdelp 
JliQaag  xoy  ijXtov,  De  Cyro  (ttJ-jiDb)  igitur  Jovam  dixisse,  i,  c. 
apud  sc  decrevisse,  vates  ait :  ^yii  paetor  meue  scii.  sit !  Pauto- 
rem  euum  Jova  Cyrum  appellat  ideo,  quod  eum  gregi  s.  populo 
tuo  sutcipiendo,  gubernaodo  et  in  patriam  reducendo  destinaverat. 
Sic  infra  63,  11.  Moses,  qui  populum  Uebraicum  ex  Aegjpto 
eduxit,  pastor  gregis  Jovae  (i3fi^2£  n:Pl)  dicitur,  et  Ps.  77 ^  2K 
Moses  et  Aaron  populum  Hebraeum  instar  gregis  duxisse  dicuntur. 
D^U?^  *^^Dn*b^*l  Et  omnem  voluntatem  meam^  omne  quod  do- 
crevi,  perficiat. '  ^bfitb  Dicendo^  i.  e.  ego  Jova,  qui  dico,  s.  qui 
dicit,  ut  "1Qi<n,  Versus  initio;  cf.  not.  ad  62,7.  et  supra  ad  ' 
Vs.  14.  Alii:  idque  dicendo,  ut  Cjrus  ipse  loquens  inducatur, 
jubens  aediiicandam  esse  Hierosoljmam.  Oiblb^^l^b  non  est  Ter- 
tcndum  Hierotolymae^  sed  de  Hieroeolyma^  nai|i  ^  noraiuibus  post 
Verba  dicendi  praefixum  Latine  saepe  est  exprimendum  de^  ut 
Gen.  20,  3.  mn  ^rjfij  ^^•'«■l^fit  dic  de  me:  frater  meue  est ; 
et  Jud.  9,  54.  ^^"'^'^Qe^^^^e  ne  dicant  de  me.  njan  nonnulli 
interpretes  vertunt  aedificaberig ;  male,  nam  secunda  persona 
femioina  foret  "^ssn.  £st  itaque  aedificabitur ^  a.  aedificetur^ 
acil.  urbs,  vertendum.  Sed  postrema  Versus  verba,  "70 jn  ^^^nn, 
commode  verti  possunt :  et  tu^  o  templum ,  fundator.  Nam 
quum  b^^n,  Kimchio  obtervante,  sit  generis  communis,  recte  ei 
Verbum  in  secunda  masculina  persona  jungi  potest.  Kimchi: 
„Dicit  fundator^  quia  Cjri  tempore  non  nisi  fundamenta  Tempii 
jecerunt ;  etenim  Ammonitae  cessare  fecerunt  opus  eorum,  fuitque 
intermissum  usque  ad  annum  secundum  Darii.^^  Vid.  Csr.  6,  1.  2. 
Edictum  Cjri  de  reaedificando  templo  legitur  Esr.  1,  2.  sqq. 


CAP.   XLV. 

1.  Primis  hujMS  Capitis  Versibus  (I — 5.)  continuat  et 
disertius  exponit  vates,  quae  de  Cyro,  gentis  Hebraeorum  libe- 
ratore,  superiore  Capite  dicere  coeperat.  Verba  n^in^  nOM^^nb 
©*l*lDb  ^in^^TC^b  nonnulii  vertunt:  uie  dioit  Jova  de  uncto  .euOj 
Cyro  '(cf.  de  ^'  post  *n;3fit  not.  ad  44,  28.).  Sed  quia  apostrophe 
mox  directa  oratione  ad  Cjrum  verticur,  rectius  in  Dativo  red- 
ditur:  dicit  uncto  euo^  Cyro.  Vocat  Jova  Cjrum  'in^U?^?  uncium 
suiiifi,  i.  e.  a  se  regem  constitutum.  Solebant  enim  reges  apud 
Hebraeos  ad  munus  suum  solenni  unctione  inaogurari,  vid.  1  8am. 
10,  1.  15,  7.  IReg.  1,45.  Reges  Persarum  unctos  fuisse  baud 
eonstat ;  sed  ioquitur  vatea  ex  ritu  Uebraeorum*    In  verbiS|  quae 
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gequuntar:  ^3'<»>1  '''^pt*!!*!'"'^^?  et{fu8  dtxlram  prehendi,  tnotit 
Yates  a  penona  tertia  ad  prnnam;  quum  enim  "n&df  diximet, 
scqui  debuit  p^tnrc^tt?*?  quem  prehendi;  tcd  ejusmodi  perso- 
narum  yariatione  iaih^  est  apud  Uebraeot  frequentiut  in  stjio 
poctico.  Phratit:  Deue  grehendit  aliquem  dextra^  notat:  eum 
suffulcit,  suitentat,  ut  feliz  pergat;  cf.  supra  41,  13.  42,6« 
tJ^jlij  1^3Db*T;ib  Proiter^endo  ^  qui  prosternam  (cf.  dc  hac  con- 
structione '  not.  supra^ad  42,  7.  44,  14.  28.)  coram  eo  gentee: 
1*^  Kimchi  observat  esse  rariorem  luBnitivi  Cal  formam  (pro 
usitatiore  ^S),  ut  Jerem.  5,  26.  T{^  est  Infinitivus  Verbi  ^^ 
resedit;  propriam  iliius  significationem  esse  diducere^  expandere 
(y^^P^in  et  n*itDtt?),  unde  Exod.  39,  3.  Onkelos  pw  Hebraeo  ^7pT 
£ft(fi4jrcrti7t/  (laminas  aureas)  'n^'=l'^^  posuit;  hinc  eternere^  pro^ 
sternere  notat,  ut  Ps.  144,  2,  ^nrin  ^735  Tl*1*^rj  qui  siernii  pe^ 
pulum  meum  eubter  me^  iilum  mihi  subjicit  Addit  vates:  nn^^ 
t^vvqp^  b^^^b^  et  lumltoi  regum  aperiam,  i.  e.  debiJes  illos  reddam 
ct  infirraos,  et  ad  rcsistendum  Cjro  imparatos.  Quia  in  lumbis 
est  robnr  corporis,  ut  dicitur  Job.40,  16.  (l^^snTja  inb),  unde 
et  Latinis  elumbee  sunt  debiies,  et  delambare  est  debilitare,  hine 
D^^sn^a  per  metonymiam  indicant  ipsum  robur;  cf.  Ps.  69,  24« 
rtnD^r  Aperiam^  i.  e.  solvam,  luxabo.  Cf.  not.  ad  Job.  12,21. 
rergit:  D^jnb^n  V3Bb  t\n^\  aperiendo  coram  eo  valvasy  tciL 
portarum  urbium ,  sire,  ut  Jarchi  vult,  valvaa  portarum  Baby^ 
lonis.  '»'^3&';  ^^  Q'»"):;^;!!  Ei  portae  non  claudentur^  faciam,  ut 
portae  urbium  hostilium^ipsi  pateant»  Quomodo  t3^nb'7  et  fi^"^:^ 
proprie  differant,  docet  Jarchi  his  Tct-bis:  nomen  niPtD  noiat 
cavitatem  ostii  portae;  b^.nb'?  autem  uuni  valvae  a./ores,  guibut 
aperiunt  ei  clauduni  portam. 

2.  Sequuntur  verba,  quibus  Jova  alloquutus  est  Cjmm,  ut 
YersuB  primi  initio  dicitur.  Ego  ipse,  inquit  Jova,  te  anteiboj 
7}b£j  "^^J^b  **3,N,  et  quae  expeditum  et  gloriosum  cursum  retardare 
possint  impedimenta  omnia  tollam.  Quod  his  verbis  exprioMt: 
^?^^  d^^^^JnHI  ^^  iumida  plana  reddam^  i.,e.  loca  tumulia  curva, 
montibus  collibusve  inaequalia.  Tumido»  montes  dixit  qnoque 
OviDius  Amor.  L.  II.  Eleg.  10.  vs.  51.  Graecus  Alexandrinus: 
^nl  ogtj  ofxahm*  Pro  ^1^2^ ^  quomodo  in  margine  legi  jubetur, 
Piel  Verbi  "1^^,  in  textu  iegendum  est  'nui^iJJ,»  Hlphil  ejuadefli- 
Verbi,  sensu  haud  divcrso.  nui^ns  ninb^  Januae  aeriSy  a.  aeneae; 
nam  rruJnns,  Femininum  Adjectivi  u^nnb  (Job.  8,  12.),  neutraliter 
usurpatur,  aeneum^  loco  nominis  n'pn2  aeg^  quod  ipsum  in  eadem 
phrasi  Ps.  107)  16.  ponitur,  ubi  et  reliqua  quae  hic  exttant 
verba  leguntur.  Ceterum  cum  iis,  quae  hic  Jova  Cjro  promittit, 
plane  conveniunt,  quae  veteres  omnes  testantur  de  Cjro,  usua 
illum  esse  in  omni  negotio,  quod  suscipiebat,  prosperrimo  succestii^ 
iit  omnes  agnoverint,  ad  manue  ei  esse  Deum,  Sic  ad  eom 
ilarpagusi  referente  Ucrodoto,  1|  124.  Ji  nal  Kap^vaioh  oi  ^a^ 
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&sol  inoqiiaaiyf  o  fiU  Camhytiz  /  ie  enim  Dii  reipieiuni,  Idem 
Herodotus  alio  loco  1,204.  tiissereDi  de  bello  diHieillimo ,  quod 
CjTut  susceperit  adversus  Massagetas,  ejusque  oonsilii  indagani 
rationes,  multa  et  magna  fuitse  ait,  quae  Cjrum  ad  id  ineitare* 
nnt*  Prinium  quidem  Natales  ejus,  ro  tottietp  nX4ov  ri  eJfa^ 
avOgdnov^  quod  videretur  quid  majus  eese  homine»  Alterum  vero, 
T^v  evrvxifiy  trjy  uuta  rovg  noXifAovs  YefOfifVfiVy  feUcilaiemy 
qua  usui  fuerai  in  heUie;  oxi^  jaQ  l&iaeis  ctyaieieadai  6  A^u- 
QOQy  (tfArixtiyov  fjv  ixeZvo  j6  e^tog  diaq>vyieiv,  quoeunque  enim 
ee  ad  heUandum  Cyrue  converiehaiy  ea  gene  nuUo  modo  poterai 
evadere^ 

3.     7|u5rT  n^l^n^^M  ^b  ^rjnsi  Daho  iihi  tkeeauroe  ealiginie^ 
i.  e.  abditissimos,    qui  summo  studio  occultari  solent.     ^uin  de- 
ootat  hic  occultum^  $ecretum  et  incognitum^  ut  Job.  1 2,  22^  rr^ad 
^^n"^3^  n^-pOJJ  abitruea  proferi  e  tenehrie,  et  tartareae  um- 
hras  educit  in  lucem.     Cf.  et  infra  Vs.  J9.     a^^jnOQ    •»2n)ac:?J1 
Ei  recondita  latehrarumy   i.  e.  thesauros  dia  irl  cryptis  "subter- 
raneis  coacerratos,  nec  inspiciendos  aut  tangendos,  Disi  extremae 
uecessitatis  causa,  quales  et  postea  inrenit  Ale^ander  apud  Persas. 
Nec  dubitandum  est,  quin  similes  essent  apud  Babjlonios,   cum 
Bubacti  sunt  a  Cjro,  eaque  urbs  omnium  Orientis  urbium  ditis- 
aima  haberetur.     Verum  prae  ceteris  hic  sunt  memorandi  thesaui^i 
Croesi  et  Ljdorum,  quorum  dominns  factus  est  Cjrus,  et  qiii  in 
proverbium  abierunt.    Vid.  Herodotum  L   I.  C.  80  sqq.  et  Xeno- 
phuntem  Cjrop.  L.  VII.  C.  II,     Piinius  L.  XXXIII.  C.  3.  qnnm 
observasset,  a  Romanis  non  aurum,  sed  argentum,  riotis  gentibut 
jmperitatum  fuisse,    non  potuisse   tamen  hoo  penuria  auri  fieri, 
addit:  Jam  Midae  ei  Croesue  infiniium  poeeederani;  jam  Cyrue^ 
devicta  j4$ia,  pondo  XXXI t^  mHUa  inveneratj  praeter  vaia 
aureOj  aurumque  facium^  ei  in  eo  soUa^   ae  platanum  vitemque. 
ifiOtp^  '*n*N  'jo??^  tryy^ti  nrn'*  kj^  >d  yjn  )yjsb  Ui  inteiiigae^ 
tne^isae  Joeaml    q*^*  i^  nomine   tuo   appeUai^   Deum  hraeUe^ 
i.  e.  (Kimchio  notante),  ut  intelligas,  te  rictorias,  quibua  tot  tibi 
regna  subjecisti,    non   tois  yiribus,    sed  meae  roluntati  debere; 
qood  ipsum  et  Cjrum  agnorisse  inde  patet,    qnod  in  edieto  suo 
^r.  I,  2.  dicit,  omnia  regna  terrae  eihi  iummum  eoelorum  Deum 
dediae.     *^V(^^  ^'}|?'l  Q^^  appeUat  te  nomine  iuo^   i.  e«  qui  te 
nominatim  de«1gnat  ad  exsequenda  ea,    quae  decrevi   da   popuio 
lAbraeo  liberandn,  nt  statim  Va.  4.  dicitur. 

4.  Atqne  omnia  illa,  pergit  Jova,  feci  non  tua  cansa,  ted 
^*1^na  iij^ltp^l  3j??^2  "'l^?  T??^  propter  eervum  meum^  Jaoohum^ 
ei  I^raelemy  eiectum  meiim,  ad  exigendaa  rindioiaa  popnli,  quf 
me  colit,  quem  mihi  peculiarem  elegi,  ut  ejus  aingiilarem  cnram 
haberem ;  cf.  43,  20.  Jacoho  et  liraele ,  quae  ejusdea  yiri  di- 
versa  8unt  nomina,  intelligi  ejus  poateroa,  populum  HebFaieum, 
illius  iiliis  orinndura,  aaepiiia  obaeryavfmoa.  Qqoo  •oqaontiirf 
Jeiaj.  39       ' 
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^?*i^T,  ^^1  ^?^^  ^^'F?  '^^  ^*^R^l  *'  appeUavi  ie  nomine  fy^ 
ei^cognominavi  ie^  el  non  noverae  me^  continent  deciarationcB 
ejuB,  quod  Tates  jam  dixerat  ia  iiae  Versus  fuperiorlt,  ciidi  qao 
gi  connectere  velis  seatentiam,  poterit  et  hic  pro  more  austiDcre 
yicem  copulae  cum  emphasi,  ut  dicat  propheta:  quin  etiam  n^ 
minetenus  te  vocavi^  imo  honorifioo  te  nomine  designavi^  etiamsi 
me  non  nozse»^  id  est,  ut  recte  Hieroojmus,  ^iimulacra  eoleret^ 
non  Deum.^^  Verbum  rrstD  supra  44,  5,  vidimut  proprie  signi- 
ficare:  rem^  iive  personam  alio  quam  uuo  proprio  eolitoqwe 
nomine  appeUare;  tom  vero  Arabibus  saepius  notat:  aUquem 
lilandiore  appeUatione  aUoqui^  quo  sensu  Verbum  hebraicum  et 
hoc  loco,  et  Job.  32,  21«  capiendum  est^  quo  poateriore  ioco 
blaniiri  signiiicat,  Ct  Cyrum  quidem  Jova  titulis  honoriiicii 
ornavit,  dum  eum  appellavit  pasiorem  sttiijn,  supra  44^  2S.,  et 
unctum  9uum  Vs«  1.  hujus  Cap. 

5.  rrin'^  ^^^i^  Ego  sum  Jova^  qui  effecta  dat,  quae  proinittit. 
^^tfitfit  Cinxi  te  balteo  niilltari  ad  bellum  gerendum,  instruxi  te 
animo^^et  fortitudine  ad  decreta  niea  exsequenda,  praesertim  rero 
ad  debellandos  Babjlonios  et  iiebraeos  ex  eorum  putestate  lii^ 
randos.  De  vi  phraseos  accinger^  aUi^uem  cf.  not.  supra  ad  Vt.  1. 
et  Job.  4i,  18. 

•jha>  l^fijl  niiT^^t/i  %oiant  omnes^gentes  inde  aV  oriu  uolie  ei 
ab  occauu  ejuB^  quod  non  est  Deui  praeier  me;  ego  Jovay  ei 
non  est  ampUus^  ut  Vs.  5.  i4.  Ad  vocem  rr^^^TalQsi  et  ab  oecasm 
•cil.  solis,  notat  Kinichi,  ti  in  ejus  iine  esse  raphatum,  quia  noa 
sit  Suffixum,  sed  nomen  substantivum  cum  terminatiooe  femininai 
pro  roasculino  ^"^^q.  Addit  tameu,  sibi  rectius  videri  Tt  iiiii4 
pro  Suffixo  fen^inino  hubere,  quod  ad  ^TJU?,  nomen  geDeria  cob- 
munis,  sit  referendum,  quum  et  alias  haud  raro  Suftixum  fi  sino 
Happik  scriptum  reperiatur.  Ceterum  phrasi  ab  oriente  ei  oc- 
oidente  Hebraei  indieare  solent  orbem  terrarum,  quam  late  patat. 
Cur  autem  non  dicant  a  septentrione  ad  meridiem^  rationem 
Kimehi  adducit  haoc,  quod  ab  ortu  ad  occasum  terra  sit  perfect» 
habitabiiis,  non  item  a  septentrione  ad  meridiem. 

7.  Quod  primum  tropice  exprimit,  ?p^n  fi«Ti*i3n  ^hfit  ^Srt^ 
formane  lucem  et  crean»  ienebras^  statim  proprtis  verbu  dicit, 
Sf^  fit^^nn  D^b\^  rtil»  facienu  pacem^  i.  e.  incolumitatem,  prospc* 
ritatem,  et  crean»  matum^  adrersitatem,  calamitatem,  miseriam. 
,$ensus  i^itur  est:  ego,  Jotra,  prospera  et  adversa  pro  iubitu  dls- 
penio.  Haud  iniprobabilis  est  R.  Saadiae  a  Kimchio  commemo- 
rata  senteutia,  vatem,  dum  Jova  ait  effioere  lucem  eundemque 
et  ienebratf  respicere  veterem  iilam  Orientalium,  praesertim  Per- 
■arum,  opinionem  dc  duabus  divinitatibus,  seu  duobus  primis 
rerum  .principiisy  altero  Lucii ,  Tenebrarum  altero,  quorum  iilud 
ijiectaadam  sit  tan(|u^iu  fous  omnis  iaetitiae,  bonitatis,  feiioitatis 
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(OromMden),  hoe  Tero  cauia  exiitUt  maloraiHy  Tftionun,  ot 
confatiooif  omnis  (Ahrlmanen).  Vid.  Htde  de  Religions  Veter. 
Penar.  Cap.  22.,  et  J.  F.  Kleuker,  Darsieilung  de$  Lehrdegriffe 
der  alien  Pener  nach  den  Zendb&chern  ^  versioni  vernacalae 
Operis  Zendaeeeta  dicti  praeroina»  Ita  negabit  Tates,  exsistere 
talia  principia  diversa,  sed  a  Jova  solo  omnia  effici,  bona  et 
maiaf  prospera  et  adrersa*  Uieronymus:  „Quum  onines  docue- 
rit,  non  esse  aiium  Deum  nisi  unum,  qui  sit  Jacob  et  Israel 
Deus,  Gonfundetur  Marcion,  duos  deos  inteliigens,  unum  bonum, 
et  aiium  justum,  alterum  inFiiibiiiuro,  alterum  visibiiiam  condi- 
torem,  e  quibus  prior  lucem  faciat,  secundus  tenebras,  ilie  paeem, 
hic  malum;  quum  utruoique  pro  di?ersitate  meritoram  unas  Deus 
idemque  condiderit^* 

8«  byfi^,  13^.^^  ^D^^yin  StiUate^  eoelij  deeuper^  seil.  pn^ 
Juetitianu  Iroperatiyus  hic  est,  quem  dicunt,  propheticos,  Ticem 
Futuri  gerens;  prophetae  enim,  quae  promittunt  et  certo  fatura 
tciunt,  fieri  jubent.  Ita  2Reg*  5,  10.  filisa  Naamano  dicit:  lava 
te  eeptiee  in  Jordane,  et  mundue  eeto^  u  e.  et  mundus  eris. 
Vid.  et  Jes.  23,  2.  26,  i9.  Falet  igitur  ^t^^^yi  i.  q.  ^t^^r^l 
etillalunty  et  sequuntur  Verba  in  Futuro  posita.' *  tlbf  ^  iS^^^ntDiJi 
pn3{  Et  nubee  manabunt  juetitid^  proprie:  manabunt  juetttiam. 
Nam  Verba,  quae  degcenderej  fiuere  notant,  Hebraeis  struuntur 
cum  AccusatiTo  rei»  quae  magn4  copi4  deorsum  mittitur,  ut  in 
transitiram  demittendi  signilicationem  abeant.  Ita  id  ipsum,  quod 
hic  habetnr,  Verbum  ^n  atque  n*^^  construitur  Jerem.  9,  17. 
t3^3a-An  ^3^B«?1  nilo'^  '^^ri^^^T^ll  *'  deourrunt  oouU 
nostri  laorymis^  ei  palpebrae  noetrae  iefiuunt  aqud,  Cf.  Verbum 
Tfbtifiuendi  notione  usurpatum  Joel  4,  18.  !)Kri  fTadlbi}  ^^^^)^ 
coiie»  fiuent  lacte,  Verba  quae  seqnuntur,  J^^  ^^^^iS  iTVi  ^^^^, 
nn^  n^^ZSXn  mji^n^Z^,  sunt  i^ui  vertant:  aperiat  ee  terray  ei 
/ructificenty  a.  proveniant  ealue  et  juetitia^  quae,  salus  et  Justitia, 
nova  germina  emittat  pariter,  Nomen  ^^  quum  non  admittat 
terminationem  Pluraiis  jungitur  Verbo  Pluralis  numeri,  ut  hoo 
ipto  indicetur,  intelligendum  esse  omiie  genue  ealutie,  Singularis 
igitur,  ut  saepe  alias,  coliectiye  capiendus  construitur  cum  Verbo 
Pluraii.  Simile  exemplum  Jes.  16,  4.  I^itn^^p.  OQ*)"l  ^»n  com- 
eumentur  conouloatoree  e  terra*  Alia  ratione  grammatica  hujua 
ioei  interpretationem  instituit  KocHERUS,  qui  ^'ID^'}  Plurale  oam 
Singulari  X^^  ^^^^  construi  putat,  quod  rerum  in  una  terra 
varietau  numero  multitodinia ,  quem  numerum  aliarum  quoqoa 
linguarum  poetae  in  talibua  amant,  hic  uti  suaserit;  colL  Jea» 
27,  lU  28,  3.,  adde  Gen.  41,  67.  TOnitQ  sifita  Vn«rT-iD*!  €i 
umoerua  terra^  1.  e.  ejus  incoiae  venerunt  Aegyptum,  Unae 
verba  iia  yertit:  aperiat  ee  terraj  et  omnia  ealutie  fruetum 
ferant.  Quomodocunque  autem  h^e  verba  constrnaa,  minime 
dubium  ^we  potest,   yatem  imagine  hio  nsurpata  noTam  et  feU« 
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ciorem  rennn  faciem  detcribere.  CaduDt  e  nubibuf  non  aquae, 
sed  yirtutit  et  juttitiae  tem^na,  quae  a  terra  tete  aperienta  tz^ 
cepta  in  ea  plantat  taluberrimat  talutit  atque  yirtutit  proferant. 
Revertit  e  Babjlonicit  territ  in  patriam  exolibut,  et  inttaurau 
Tetere  Hebraiea  republica,  tpei-abant  auream  aetatem  rediturani, 
qua  futuruni  tit,  ut  hominet  virtutem  colant,  et  per  orbem  pa- 
catum  tecuritat  atque  tranquillitat  regnet.  Simili  imagine  aureae 
aetatit  felicitat  detcribitur  Ft.  85,  II  12.  Pieiag  veriia»que  inter 
ie  ocourreni^  Jugiitia  ei  par  »e  deoiculabuniur  invicenu  F^- 
riiae  ex  ierra  germinabii,  ei.Jueiiiia  e  coelo  proepeciabit.  Neo 
Don  Pi«  72,  3«  Proferent  moniee  pacem  populo^  ei  coUeg  «etl. 
pacem  proferent  cum  jueiitia.  Quod  in  line  Vertut  additur,  ^zin 
VDMn^  l^ii^^9  non  est,  ut  quidam  volunt,  vertendum:  ego  Jova 
creavi  eum,  tcil.  Cjruni ;  ted :  ego  Jova  creaho  t.  efficiani  illud. 
Suffixum  matculinum  ett  hic  neutraliter  capiendum,  atque  ad  omne 
illud)  quod  hoc  Vertu  futurum  dictum  erat,  referendum. 

9.  Jam  conrcrttt«te  vatet  ad  redarguendot  Judaeot  illoi, 
qui,  dum  exulet  agerent  apud  Babjloniot,  rationem  a  Jova  exi- 
gerent,  cur  permiterit  populum  .ludaeum  ab  hottibut  e  patria 
abducl,  et  tam  diu  ao  tam  dure  in  alieno  tolo  inveteratcere  p»- 
tiatur?  Aut  eur,  ti  aliquando  revocare  in  antiquam  tedem  con- 
ttituittet^  id  potiut  per  Cyrum ,  alienum  a  Judaica  gente  et 
religione,  quam  per  aliquem  e  tuo  tanguine  vindicem  praettare 
volueritl  Quibut  Jova  respondet,  neque  ab  aliquo  sibi  praeacri- 
bendum,  quid  facto  oput  tit,  neqn^  se  a  quoquam  de  auo  ofiieio 
admonendum  ette.  Minus  probahilis  Kimchii  aliorumque  tententia, 
reprimere  vatem  hoc  Vertu  et  iit  qoae  proxime  tequuntnr  tu- 
perbiam  Babjloniorum ,  qui  Judaeoa  vel  invito  Deo  in  perpetua 
eaptivitate  tenere  cogitarent.  Nam  populnt  Hebraent  proprie 
centebatur  opu%  Jovae,  ab  ipto,  tanquam  fiKuIo,  productum,  «t 
hic  vatet  dicit.  "i^ix^^-nij  S"^  ^'in  Vae  illi  qui  oontendii  eum 
formatore  euo^  cui  in  rem  tuam  et  potettati  tuae  tubjectam  ett 
aummum  jut.  ^32^^  taepiut  dicitur  de  figulo^  qui  ex  argilla  vei 
luto  vata  efformat.  Sic  infra  64,  7.  ^T\Jl^  •^^^l  ^^^»2  ^-H?? 
noi  iuium  iumue  et  iu,  Jova,  formaior  notier. * Cf.  infra"  Va.  IL 
Addit:  rrJQnfi»  •»1Z)'^n-n«  t5"^n  iesia  una.  i.e.  homo  fraeilit  e  terra 
formatut,  ejuidem  conditionia  vilitatitque  ac  ^terae  e  terra  teatae, 
cum  iesiii  ierrae.  Particula  n^[  hic  valet  una  cum^  nt  taepa 
aiiaa,  veluti  Jud.  1,16.  rrjsiiTj  •'Saj-nej  d^^^ttnn  n^?g  nb^  atcaii- 
derunt  ex  urbe  palmarum  una  cum  ^lite  Juilae,  Vid.  ct 
2Sam.  7,  12.  Prov.  16,  20.  Recte  Sjrui:  te»ia  ex  ieiiie  ierrae^ 
i  e.  ex  aliia  teitiM  ierrae^  quae  pari  conditione  ett  cum  aliit 
terrae  tettit,  nihil  plut  habet  quo  glorietur,  quam  aliae  qoalet- 
conque  tettae.  innuit- vatet,  Judaeos,  lieet  variit  pririlegiit  a  Deo 
donatos,  tamen  retpectu  ad  iptum^  cui  totum  debent  qnbd  aunr, 
non  plut  jnrif  habere,  quam  mortalium  aliot.     Sequitur:  ^dfi^^^n 
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n^!?nTT5a  "lisr^b  *l3ah  num  dicet  scil.  cum  ratlone?  an  Jurc  et 
merito  dicet  luium  s.  argilla  fictori  suo:  quid  faci$f  L  e.  qualeot 
me  facis?  Recte  Paulus,  Apoitoiui,  pro  jureDei  diiputani,  lensum 
borum  Terborum  expressit  Rom.  9,  20.  21.  Num  dicet  figmentum 
ficiori:  x»  fie  inoirjdai;  ovtijjg;  quare  me  ita  finxiuti?  Annon 
habet  ju$  figului  in  lutum^  ut  ex  sadem  ma»»a  faoiat  aliud 
quidem  vae  ad  decue^  aliud  ad  dedecui^  ad  ubui  inhonestoi? 
aut  informis  et  indeeorae  speeiei?  'ib  O^n^"']'^^;  ^^'^^  Et  num 
dicet  opu$  iuum:  non  sunt  manu»  eif  scil.  operanti,  ractori  meo, 
ad  illud  conserrandum ,  destruendum,  aut  tiniile  aliud  de  noTO 
parandum.  Quod  commode  refertur  ad  Judaeos,  Dei  non  sapientiam 
tantumy  sed  etiam  polentiam  in  dubium  trahentes  aut  negantes. 

10.  •{•«^'•nn-na  n-^«bi  T«Mn-n»  afijb  njg"ifit  ^Sti  Vae  «, 

qui  dicii patri:  quid  gigntef  eimuUeri:  quid  parturie?  Iniquum 
csset,  inquit,  et  stultum,  si  lilius  qualicunque  sorte  et  conditione 
natua  cum  patre  aut  matre  litigare  yelit,  quod  iptum  produxe- 
rint,  quum  id  totum  ex  illorum  pependerit  voluntate,  atque  adeo 
lilium  cum  aua  natalium  sorte  contentum  esse  oporteat.  STSKb 
hic  ponitur  pro  ^^^b  matri  guae^  respondet  enim  nomini  ^Hb^ 
Versus  initio. 

11.  "^SsibMtD  n^l^T&in  Ventura  rogaie^  s.  interrogate  me^  qui 
futura  pro  meo'lubitu  ordino  (44,  7.);  ^"i^  b^b^b^T  ''2^"^? 
^3l^n  de  filiii  mei»  et  de  opere  manuum  mearum  praecipiati» 
mihi^  i.  e.  Iilios  meos  manuumque  mearuro  opus  mihi  committite; 
«inite  me  cum  meis  arbitrio  nieo  agere.  AUquem  jubere  »uper  re 
aliqua  hebraice  notat  eani  illiui  curae  tradere  et  arbitrio  com> 
mittere.  Sic  1  Chron.  22,  12.  bft^^lZ)^  b^  ^^^*^!  eommittet  iibi 
Jtraeliia».  Vid.  et  2Sam.  0,  2t  V/ll."  Alii*  '»2J^n  interroga- 
tiTC  capiunt  hoc  modo:  an  vestrum  at^  mihi  praecipere  de  fiiii» 
wei»f  Ita  Aben-Esra:  ,,Nonne  qui  format  aliquid  nosse  debet 
quid  faciat?  Nonne  autem  Israelitae  sunt  filii  roei  et  opus  meuro? 
Quomodo  igitur  Tobis  sumatit,  mihi  quomodo  cum  iis  agere  de- 
lieam  praecipere  velle?'^  Vitringa  :  ,,  De  veniuri»  inierrogant 
ene :  num  ita^e  de  fiiii»  mei»  et  opere  manuum  mearum  prae^ 
tjepta  dareti»  mihi?  Sl  supponatis,  quod  facitis,  Tates  roeos  de 
futuri*  interrogando,  me  futura  praenosse,  timui  inde  colligatia 
oportet,  me  esse  verom  Deum,  et  uniTersi  hujus  et  populi  mei 
rectorem,  quem  credere  fas  est  tanta  praeditum  esse  sapientia, 
quanta  maxima;  ut  adeo  stulte  tos  mineeatis  rationibus  consi- 
liorum  providentiae  meae,  easdemque  Teluti  emendaturi  repre- 
hendatis/^  Sed,  quam  nos  supra  sequuti  sumui,  ratio  )iimplicior 
Tidetun 

12.  Ego,  inquit  JoTa,  qui  coelum  terranique  condidi,  cu- 
jusque  Tirtus  et  sapientia  in  tota  rerum  universiiate  relucet,  ista 
quoque  effieiam,  atque  excitabo  non  lantam  Cjrum,  urbis  Hieroso- 
Ijmitanae  inatauratorem  (Vs.  13.^«  Terum  etiam  populum  Hebraeom 
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oiniiibiit  aliis  gentiboi  illiistriorem  et  o^pulentiorem  reddanii  nt 
hae  illi  sese  submittant,  atque  una  me  adorent  (Va.  14k  tqq.).  i^n 
13^^^  :|D3  **'2^  £go,  i.  e.  roe  quod  attinet  (Nominatirut ,  qnw 
'  dicunt,  al>8ofiitus)  tnanui  meae  extenderunt  coeloe  instar  aalaei, 
cf.  supra  40,22.  42,5.  44,24.  in*>n>:  t3^:3^-^i  Ee  owud 
exercitui  eorumj  i.  e.  sideribus  (cf.  supra  40,  20.)  mandata  dedi; 
sed  Praeteritum  hie  videtur  in  Praesenti  eapiendum;  uniFersis, 
inquit,  sideribus  mandata  do,  quam  unumquodque  Tirtutem  dif* 
fundat,  quo  tempore  oriatur  et  occidat. 

13.  p^J^  ^n^nSw  ^3bi|  Ego  exeitavi  s.  exeitaho  eum 
cum  ealutCy  quam  ei  praestabo.  Suffixum  ad  ^nh^^^ii  referendua 
est  ad  illum,  qui  Vs.  1.  diserte  oommemoratus  est,  Cyrum,  cujus 
Jam  aliquoties  mentio  est  facta,  ut  supra  41,  2.  25.  44,  28., 
quo  loco  nomine  designatur.  Eundemque  hoe  Versu  describi  du- 
bitare  non  sinunt,  quae  statim  de  eo  diountur.  Eum  Jora  dictl 
se  sutcitare  pl^a,  qnod  plerique  interpretee  vertunt  cum  juetitia^ 
referuntque  ad  Cjrrum,  eujus  justitia  supra  41,2.  laudata.  Alii 
ad  Deum^  oujus  justitiae,  aequitatis  et  veritatis  rationes  id  po- 
stulabant,  Sed  ridetur  p*}2(a  hic  eodem  sensu  capiendum  csse, 
quo  supra  42,  6.  Jova  dixerat  se  vocare  ministrum  suum,  cicfli 
ealute^  ubi  vid.  not.  Cui  sensui  optime  convenit  -  quod  additnr: 
^my^  ')'*y^'n'^h^']  et  omnee  viae  eju$  complanaho^  u  e.  qnae- 
cunque  coeptorum  illius  successus  impedire  aut  retardare  possint 
removebo.  ^"^^f^  n}^*;  tx\n  /t  aedificahit  urhem  meam^  i.  e. 
Hierosoljrmam ,  quam  Jova  $uam  vocat,  quod  in  ea  erat  templum 
ipsi  dioatum,  in  quo  sedem  quasi  suam  habere  censebatur.  Urbem 
Uierosoljniitanam  nna  cum  templo  Cjri  jussu  aedificandam  esse, 
dictum  e«t  jam  supra  44,  28.  hV«^^  ''n^blll  Et  migrationem  s. 
deportationem  meam^  i.  e.  per  metonjroiam,  deportatos,  captivos 
meos  (ut  >3tt$  cum  V;^^4  junctum  Jes.  20,  4.)  mittet^  i.  e.  e  ear- 
ceribus  s.  captivitate  irberos  dimittet.  Idque  faciet  Cjrus  ijo 
^^n^^  non  pro  pretio»  *l^n^  ^'^'"^  notat  pretium,  quod  vendi- 
tori  datur  ab  emtore  pro  re  sibi  vendita  quacunque;  '7nB3l  fi^bl 
fieo  pro  munere;  nomine  hebraeo  designari  consta^  munns,  quo 
alterius  favorem  nobis  conciliare  annitimur,  vid.  e.  c  Prov.  21,  14. 
Cjrrus  non  solum  libere  patriam  redeundi  potestatem  fecit  Judaeit 
nullis  induetus  muneribus  illorum,  quorum  multi  fortunas  tuaa 
]am  stabiiiverant  in  Babylonia  et  Media;  verum  etiam  anmma 
liberalitate  ipse  in  omatum,  cultum  et  ministerium  sacnim  eon- 
tulit  insignem  nnmerum  vasorum  aureorum  et  argenteomm,  nti 
traditnr  Esr.  1,  7.  seqq.  Praeterea  et  suo  imperio  subjectoa  ad 
eandem  liberalitatem  erga  reduces  exercendam  mandato  ano  ex" 
dUvit^  vid.  Esr.  1,  4. 

14.  Converti  nunc  orationem  ad  Hierosoljmam ,  eujiia  ia 
Versu  superioro  sub  noinine  n^n*^,  ^"^V  mentio  erat  facta,  aive 
ad  coetum  exulum  redocum,  item  Vs.  13.  memoratnm,  oatoidunt 
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Suffixa  terminationis  femininae  in  hoc  Vertu.  t^yv^,  i^^X^  Lahor 
Aegypti^  i.  e.  AegTptiorum  opes,  facultates,  divitiae  labore  partas 
ct  comparatas,  quomodo  y^X^  per  metonjmiam  et  Deut.  28,  33. 
Ps.  78,  46.  et  saepius  usurpatur.  ta^^^SD^  u;nd  nnd^  Et  nego^ 
Hatio  s.  mercaturaf  i.  e.  opes  negotiatione  partae  Cusckaeorum 
ei  Sabaeorum^  de  quibus  vid.  siipra  ad  43,3.,  ubi  iidem  Aegjptiis 
junguntur»  Saba%i  hic  dicuntur  n^iT^  **l^3j|<  viri  mensurae^  i.  e. 
staturae  proeerae,  ut  eadem  phraBis  sumitur  Num.  13,  32.  Jerem. 
22,  14.  Sabaeos  ut  horoines  quornm  corpora  essent  spectabiliora 
describit  et  Agatharchides  Cap.  50.  (toi  aoifiata  ian  tojv  iraro»- 
xovvTwv  a^ioXoyoixeQay  De  commercio  et  negotiatione  gentium, 
quae  hie  memorantur,  earumque  opulentia  Veteres  lueulenter  te- 
•tantur,  e  quibus  plura  coUegtt  Bochartus  Geogr,  S,  P.  I.  L.  IV. 
Cap.  8.  Vid.  et  Ezech.  27,  22.  23.  ^i^ih^J  Tf^b^  Ad  /e,  urbem 
ilierosoljmitanam,  s.  gentem  Hebraeam,  tramiltunt.  Verbum  n^ 
cnm  b^,  ut  hic,  constructum,  nonnun^uam  notdt  ab  uno  loco 
ad  alterum,  ab  una  persona  ad  aiteram  transire,  yid.  2Sam. 
24,  20.  2Reg.  4,  9.  ^^V^  ^^0^  ^^'^  '^  ihunt^  te  sequentur, 
ut  pedissequi,  tibi  servient.  Quo  pertinet  quod  additur,  D^^jP.^a 
Y^^h^^  tn  vinculis  incedent^  vincti,  captivi  tui  erunt  opulenti  ilii 
popuii.  Post  ^l^t^  ^b^nn^  suppUoee  ad  te  orabunt^  subaudien- 
dom  est  b^t^iTsit  dicentes,  siye  ^^frtb  dicendo;  nam  loquentes  in- 
ducuntnr  populi  illt  suppliees  et  venerabundi  Judaeos  adituri* 
^^  H^  n^  i^^^tummodo  in  /e ,  o  g^ns  liebraea ,  i.  e.  inter  te, 
•pud  te,  versatur  Detis ,  proprie /or/tV.  Similia  magnifica  pro- 
missa  de  regibus  et  populis  subjecturis  se  Judaeis  leguntur  infra 
49,7.  60,  10.  11.  12.  Et  Zacharias  dicit  8,  23.,  futurum  esse, 
ut  deccm  viri  e  divcrsis  pnpnlts  spprehendant  alam  vestis  unius 
Judaei,  et  dieant:  ibimue  vobiscum^  quia  audioimus^  vobiscum 
egse  Deum. 

15»  Seqnuntur  verba  vatisi,  qui  ndniirabundus  areana  con- 
ailia  veneratur,  quibus  Jova  soum  populum  itberare  deorevit.  y^ 
^nnD>0  bfit  nnfit  Sane  tu  es  Deus^  qui  ie  occuUaSj  ut  Jes.  29, 14. 
1  Sam.  23,  19.  Occultane  se  dicitur  Jova,  quia  eonsiliorum  cjus 
rationes  mortalium  nemo  perserutari  et  eomprehendere  potest»  Cf. 
infra  55,  8.  9.  }ion  sunt  oogitationes  meae  cogitationee  vesirae^ 
et  quae  ibi  sequuntur. 

16.  bto  si79bD3/-t3^n  W*)^  Erubueruni  atque  etiam  pudore 
euffpsi  Munt  omnes  ilU^  scil.  idolorum  fabricatores ,  qui  in  fine 
Versus  diserte  memorantur.  I^^n^  Conjunotiones  ejusj  scii  blDa 
universitaiis  eorum^  i.  e.  cunctr  iiii  pariter.  D'^'^'^:^  '*v3'nn  Fabrt 
idohrum,  Nomen  D'^'!'*^^ ,  quod  alias  tormina^  cruciaius^  dohres 
•ignifieat,  h.  1.  tjnagtitnfvt,  simulacrorum  notione  capiendum  esse, 
doeet  res  ipsa*  Referendum  .est  ad  Verbum  ^Vji^  quod  praeter 
alia  formare  notat,  ut  ^^'*,  prima  radicali  /od,  unde  n'^^ 
forma  Eseeh.  43,11.  Est  itaque  ^^::  propr.  quidquid  formatum 
esif  hine  imagOy  simulacrum. 
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'  17«  Idolonnn  enltoret  pudore  suflfusi  sant,  quod  idoUi  ra« 
eos  non  seryare  potuernnt,  O^^ab^ia^  n?Ji\on  n^n'»a  W^i  -*n^ 
I$rael  autem  $erv<Uur  per  Jovam  eahtte  aeierna^  JoFae  benignrtaa 
erga  populum  suum  efliciet,  ut  bonus  et  tranquiUus  rerum  ejot 
status  nullis  unquam  adrersitatibus  turbetur» 

18.  MSa'»^  fit^n  Ip$e  est,  qui  etahilivit  eam^  sciL  terraau 
Verbum  |!|S>  in  Piel  aiias  aptare^  parare^  disponere  notat;  et 
sunt  interpretes,  qui  et  bic  aptavii  eam  scii.  ad  inbabitandiunj 
▼ertant  Sed  esse  h.  1.  itabiliendi^  firmandi  notionem  adseiecen- 
dam,  qua  id  Verbum  aaepius  legitur,  elarlssiroe  docet  Ps.  119,90., 
ubi  eadem  phrasis  legitur.  Verba  ibi  sunt:  ib^ni  YV%  ^^V'^ 
firmaiii  terram  ei  perMtii.  Dicit  igitur  ra^es,  Jova*i  firmo  et 
iizo  loco  terram  fundasse;  constat  enim,  reteres  opinatos  esae, 
terram  in  niedio  mundo  immobilem  stare.  Peririt:  MM13  ^nh*fi(b 
non  tnanitatem  creavti  eam^  non  massam  rudem  et  inculcam, 
sed  nSUib  ad  haditanduwtj  ut  habitetur  aU  hominibus* 

19.  Dieit  Jova,  se  non  praedlxisse  futura  (ita  enim  Verhnm 
na*?  capiendum  est  h.  L  ut  supra  38,  7.  et  infra  46,  IL  48,  16. 
10)  ?pDn  \net  &^jpJOa  tn  looo  terrae  ealiginii,  i.  e.  in  loeo 
terrae  tenebricoso.  Quod  fere  eo  respicere  existimanti  quod  alia«> 
rum  gentium  Tates  suorum  deorum  oracula  in  antris  et  speluncis 
edere  solebant  (rid.  van  Dale  de  OraouU»  etknioorum  Cap.  7.  8.). 
Alii  eo  referunt,  quod  Tates  iili  Terbis  utebantur  ambiguia  et 
perplexls,  quibus  passim  inquirentibus  in  futura  illudebant,  quibns 
opponantur  vatum  Uebraeorum  oracula,  Jorae  jussu  edita,  qnae 
fuhfra  ciaris  ao  disertis  Terbis  annuntiabant,  Sed  est  t3ipQa 
sfJin  \^e$  poetice  idem  quod  *^nDa,  quod  praecedit.  Cf.  Psl 
1 J9, 16  ,  ubi  *^nDa  et  y^fij  n^^nrjn  sibi  ut  paralleia  respondent. 
Significatur,  Jovam  futura  praedixisse  non  cUm,  ut  paueia  tan- 
tum  suae  praedictiones  innotescerent ,  sed  paiaro,  publice.  Nom 
dieoy  pergit  Jova,  sein^iit  Jacobiy  *39«$jva  ^nh  tiiaiie,  i.  e.  tmh^ 
inanitery  frustra,  ineaaum^  quaerite  me.  Phrasin  Jovam^guae^ 
rere  saepe  Falere  eum  eiudioie  eolere  constat,  yeluti  Deut.  4,  29. 
1  Chron  16,  10.;  hie  vero,  ubi  de  vatieiniis  est  sermo,  non 
dttbiuro,  signifieare  de  rebue  futurii  eum  inierrogare»  Ceteruss 
in  hia  verbis :  non  dico  Jacobi  poiterii :  quaerite  s.  inierrogate 
me  inaniier^  est  ellipsis.  Sententia  integra  haeo  est:  non  dieo 
Uebraeis :  interrogate  me ;  ut  taroen,  eum  interrogaverint,  inani* 
ter,  s.  ineassum  interrogent.  Aliarum  gentium  dii  interroga- 
banttir  a  suis  eultoribus  de  rebus  futuris;  sed  eorum  Tates  fe- 
feilerunt  quaerentes  oraeulis  vel  aperte  falsis,  vel  flexiloqnis  et 
obscuris.  Ego  vero,  addit  Jova,  p']^  n^^  loguor  veritaiem ;  eam 
enim  hie  notat  p*J^,  ut  Adjectivum  p^^^Sg  supra  41,  26.  veriiceas 
significat,  Eundem  sensum  exprimunt  verba  hujus  Vs.  postrema; 
&^*]^^a  Vf)0  indicane^  annnntians  rectOj  u  e«  yero  oona entnneay 
nott*ttendaeia  et  fallaeta« 
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20*  fi^^^tr  ^ty*\9  Qui  evaiBrunt  e  gentibut^  qu?ham  dicantur, 
aiDbigiiuin  eau  Possant  eDrm  vel  Judaei  intelligi,  qui  e  genti- 
bui  liberati  et  malia  sunt  erepti,  quemadmodum  Ezech.  0,  8. 
Jerem.  44,28«  n^in  ^D^lrs  eva»ore»  gladii  tunt  ilii  qai  caedem 
flffugerunt;  yel  illi  e  gentibus  qui  eraserunt,  ut  Jud.  12,  4.  5. 
(3^1^^  ^D^^D  sunt  Ephraeniitarum  ii  qui  evaserunt.  lig  vero, 
qui  e  gentibus  evaserunt,  inteiligendi  erunt,  qui  a  gentium  ce. 
terarum  erroribui  liberati  Judaeorum  se  sacris  et  legibus  adjun- 
xerunt.  £t  hos  quidem  compellare  ratem  h.  1.,  inde  kt  verisimiie, 
quod  paisim  in  hisce  yaticiniis  diiputatio  cum  gentibus  insti- 
tuitur,  veluti  supra  41,  21.  et  43,  0.,  ad  cujus  posterioris  luci 
phrasin  haec  nostra  composita  est.  Pergit:  ta^^iit^tn  ^yi^  tih 
bbOD  |^~n2j  non  tcttiitf ,  i.  e.  non  sapiunt,  insipienteA  plane 
•unt,  gui  portant  lignum  eculptUie  %.  eimulacri  eorumj  ligneum 
guum  dei  simulacrum.  Quibus  rerbis  partim  viiitas  demonstratur 
idoloruni,  quod  formata  sint  ex  ligno,  quod  vates  proltxe  exse- 
quutu«  fuerat  snpra  44,  14.  sqq.,  partim  eorum  impotentia,  quod 
neccBse  haheant  ab  hominibus  portari,  atque  adeo  inepta  ad  rao*. 
▼endum  sese,  multo  magis  ad  agenduni  aut  salvandum.  D^bVsn^si 
r^^xi*)  ^h  itl^bH  Et  iuppUoes  oraniee  ad  Deum  qui  non  eaU 
va^i/,  i.  e.  qui  saivare  non  potest. 

21.  siti-v^ni  !in*«^n  Annuntiate  et  admovete  tcil.  b^*«nb^!^ 
rabora  veatra,  i.  e.  firma  vestra  argumenta,  quod  e  loco  paral- 
lelo  ^^  21.  est  supplendum.  Oratio  dirigitur  ad  eos,  qui  e  gen- 
tibus^Maicae  se  addixerunt  religioni,  D^ian  "^D^bD  Vs.  20.,  quoi 
▼ates  confirroatos  cupit  in  fide  veri  Dei  in  ipsis  adhuc  conver- 
aionis  suae  initiis.  Monet  itaque  iilus,  ut  hoc  argumentum,  quod 
ipse  pro<1ucit  de  certa  et  clara  praedictione  rerum  futurarum  per 
prophetas  a  Jova  edoct09,  considerent  et  pprpendant.  Si  quae 
▼ero  illi  argomenta,  si  quas  rationes  habeant,  quibus  pntent,  se 
▼im  istius  argumenti  posse  eludere,  ea  in  medium  proferant.  Si 
▼ero  nuilas  habeant,  se  fateantur  victos,  ac  deincepi  in  vera  fide 
persiitant.  f-^n^  ^^^^7  ^^  Etinm  comullent  iimul;  ai  quos  alios 
norint  se  sapientiores  et  sagaciores,  eos  in  consilium  adhibeant. 
nJ^T  ^'^JO/in  ^^,  Q**»*  audirefecitj  indicavit,  hoc?  quod  vatcs 
in  luperioribui  praedixerat  de  Cyro,  de  Babylonii  expugnatione, 
atque  de  popoli  Jndaici  reditu  in  patriam.  D*^^  A  priori^  scil. 
tempore,  longe  antea,  ut  infra  46, 10.  T^t[  ^^  tuno  valet  laepe 
antiquitui  y  a  longo  inde  tempore,  ut  lupra  44,  8.  infra  48,  3. 
5.  7.  Prov.  8,  22.  Quac  lequuntur,  D^^n^^t  1'l3^-1'»K1  Hin^  ''afijt 
^*i:7!:273  ego  Jova  lum,  et  nuUui  e$t  amptiui  Deui  praeter  mel 
•aepiui  repetuntur,  vid  lupra  Vs.  5.  6. 14. 18.  44,  6.  8.  p^t^n^T  b^ 
hic  non^  est  vertendum  Deui  juitui ,  sed  Deui  verax ,  cujui 
promiisis  eventus  respondet,  ut  supra  Vs.  19.  dixit:  ego  Jova 
pn^  n^"?  loquene  verum.  Eodem  •cDsa  Deui  dimtur  p^*^^  t;0rax, 
Deut.  32,  4. 
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22.  4tS  VD  Convertiie  vo»  ad  «m^  ad  aie  retpieite,  Un- 
qaam  ad  eeni,  a  qvo  opem  extpeetatia,  eojoa  opem  imploratia. 
fiytb^n  Sahamimil  Imperatiyiia  prophetieiia ,  qualem  habaimaa 
aopra  Vf.  8.  D^^V  ^iD^^n  Btiilate  eoeU  ete.  pro  UUlahunt  eoeiL 
Ita  et  hie  IroperatiTus  lignifieatione  Fotori  ett  eapieDdoa:  eaia-- 
tem  ohtinebitis,  si  Tidelieet  vos  ad  me  eonvertatis  et  opem  im- 
ploretis  a  me,  quem  nnieom  et  Temm  Deom  agnoseitis.  ^bs 
'plK^^^DfiM  Omne$  finee  terrae^  i.  e.  omnes  quotquot  intra  iinee 
orbis  terrarom  T^Tunt  homines,  ut  Ps.  2,  8.  22,  28.  et  saeptas. 

23.  ''nysttJa  "«a  Per  me  juraviy  i  e.  per  vitam  meam ;  ita 
coim  Jurans  indiicitur  Deus  Num.  14,  21.  28.  Deut.  32,  40.  et 
saepius.  Verba  1^*7  >TJiyi  ^M  2t^^  nonnulii  sie  interpretaotnr: 
egrestum  ett  ex  ore  ieritatie  verbum^  quod  non  revertetur, 
Equidem  ^^*i  ^PI^  mallem  per  hyphen  dictum  aceipere  veritae» 
verbum^  i.  e.  Terbum  quod  mera  sit  reritas,  Terbum  rigtde  Tenim, 
qosle  est  Ps.  45, 5»  pn^TTi::^  mantuetudo  ^JuBtitia^  i.  e.  jastitia 
enm  mansuetudine.  Siroiie  iliud  Terf.ntji  in  Andria  1,  2.  4. 
^ert  iemper  lenitae.  Et  Vjrgimi  Aeneid,  1,  2U2.  Neque  enim 
ignari  tumu$  ante  malorum,  Ceterum  nj^^^  hie  veritatem^  eon- 
Btantiam  notare,  ut  Vs.  10.  pnx,  neroo  dubitet.  Ad  Terba  ecb^ 
:m^^  notandum,  1  ante  tib  hic  sustinere  vim  Pronominis  relativi 
*1tt7M  ad  *l^'J  referendi,  quod  non  revertitur;  quali  Terbo  signi- 
iicatur  tale,  quod  non  revocatur,  irrevocabile,  ut  infra  55,  11. 
Uoe  vero  effatum,  sive  decretum  irrevocabile  eontinetur  hemi- 
stichio  altero,  cujus  initio  Particuia  *t:D  non  est  causalia*  sed 
ralet  idem  quod  Graecorum  crc,  quod  praemitti  solet  sertuonihns 
ez  aliorum  periona  prolatis,  in  vertendo  vel  omittendum,  vel  per 
quod  exprimenduro,  ut  Gen.  4,  23.  24.  1  Reg.  1, 13.  Jerem.  2,  35. 
3pa~b:d  ^'lin  *fb  Mihi.  coram  me,  incurvabit  te  omne  eenu: 
lodicatur  adoratio;  erat  eniro  in  more  apud  veteres,  ut  Deum 
ant  doroinum  adorantes  procumberent  in  genua,  et  inde  eorpus 
iofleetereut  ad  pedes  ejus,  quem  adorabant.  Additur:  ^^^^sn 
^hib^^b^  Jurabit  omnit  lingua  scil.  ^^,  quod  ez  antecedentilTus 
repetendum.  Phrasis  haec  desumta  est  ab  eo,  qui  fidem  jure- 
Jnrando  doroino  suo,  regi  aut  iroperatori  spondet,  quod  passim 
apud  gentes  genubus  flexis  tiebat.  Eodem  sensu  eadem  phrasis 
legitur  Jes.  19,  18.  Diversa  est  ab  aitera,  qua  quis  per  Deum 
jurare  dieitur  (^^'^'bita  ^^'.sl^))  qnae  ipsa  quoque  ad  religionem 
refertur,  et  infra  65,16.  recurrit.  Sensus  horum  verboram  eat: 
appropinquare  tempus,  quo  homines  per  orbem  terrarum  omnes, 
repudiato  idoiurum  cultu,  Jovam  verum  Deum  agnoseerent  et 
adorarent.  Ad  Messiam  hune  iocum  refert  Pauiua  Apostolus 
Rom.  14,  11.   PhiL  2,  10. 

24.  tbj  n^ipi^?  ^53«$  •»i  njrfa  ?|Jt  Tantum  m  Jova  a.  per 
Jovam^  mihi  dixit\  \alutet  et  robur.  Sed  quaeritur ,  eojasnam 
sint  verba  "^dm  ^i; ,  JoTae,  an  Tero  prophetael    Prius  qui  saffluot, 
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M  Mt,  JoTae,  qoi  Verfu  raperiore  loquutne  ftieirat,  et  eoi  haee 
yerba  tribuunt,  ea  lic  eapiunt :  in  Jova^  de  me  dicet  se»  quitque, 
■•  diepturj  eit  galug  et  robur,  Ita  praefixum  h  objectum  indi* 
cabit,  ut  lupra  41,  7.  p^'?^  1^^  dicene  de  glutine.  Qut  autem 
prophetae  Terba  hoe  commate  et  proximo  contineri  yolunt,  et 
ipii  inter  le  inyicem  diicedunt.  Josephus  Kimchi,  Daridie 
pater,  ^  ante  TrW^  habet  pro  Jurisjurandi  Particula,  ut  in  "«a, 
initio  Veriui  23»,  hoe  lensu:  per  Dominiim  juro,  eum  mihi 
dixiiie,  i.  e.  promiiiiie  lalutem  et  fortitudinem.  Sed  KiMCHl 
filiui  monet,  libi  huno  Verium  cum  luperiore  ita  eonjungendum 
▼ideri:  jurabit  omnii  lingua,  led  per  Joram  tantum  (rr^rT^^a  ^it), 
non  per  Deum  alinm ;  reliqua  ita  lumenda  eiie :  mihi  inquit  stiL 
Jova,  sunt  $ahi$  et  fortitudoj  quibui  adjuro  ilioi,  qui  me  colenU 
Quae  ratio  et  nobii  potior  ridetur.  n^lp^!^  hic  heneficia  a  di- 
rina  benignitate  profecta,  talutety  omnii  generii  lalutem  notat^ 
«t  Singularis  npjVZ  infra  48,  18.  51,  6.  8.  T^  RoUr  ad  reii- 
•tendum  hoitibui/  i(')l^  l*n:p  j4d  eumj  Jovam ,  veniet^  quod  eit 
coUectiTC  capiendum,  ut  Kimchi  ohserTat,  pro  !)fi(l^,  quum  et 
Plnralii  ^U}^2  s^^^A^^if  9  notatque  Masora,  hoe  yocabulum  unum 
esse  ex  illis,  quae  pro  Plurali  suroenda  sint.  D^^nSii  ^b  ^IZ^^^V 
^3  Ef  pudefient  omnet^  qui  tucoenti  tunt  in  eum.  tD^^n^tl 
Participium  Niphal  Verbi  rnn  artit^  exartit^  in  Niphal  ira  oo- 
centut  etty  conitruitur  cum  ^  personae  ei,  in  quam  quii  iratus 
dicitur,  praefixo,  ut  Cant.  1,  6.  fratret  mei  '«^-'nna  ira  aocenti 
tunt  in  me.  Eadem  phraiii  aderat  lupra  41,  11.  de  hostibui 
populi  Hebraei.  Hoc  loco  iii  qui  in  Jovam  sunt  ira  concilati 
•igniiicantur ,  qui  illi  sese  opponunt,  qui  insolenter  sese  in  eum 
gerunt  et  contra  eum  rebellant.  ,«Omnes/^  inquit  Jarchi,  „qui 
•ese  Deo  opposuerunt,  •yenient  ad  eum,  poenitentia  ducti  propter 
ea,  quae  in  yia  anteacta  deliquerunt,  et  erubescent.^  Qubad  rem 
cf.  Jerem.  16,  19. 

25.  !|p'n^';  n^n^^a  Per  Jovam  Jutti  fienty  L  e.  Juiti  decla- 
rabuntur,  yiniicab^untur,  ab  adyeriariorum  injuriii.  ^bbnn^l 
^M^iD*;  2nT~bS  Et  ghriabuntur  omnet  Itraelit  potteri.  Hebraei 
per^ioiram  yinJicati  et  in  libertatem  asserti  de  eo  ut  libi  pro- 
pitio  gloriabuntur* 


CAP.   XLVL 


1.  Vates  reiumeni  et  continuani  diiputationem  adyenua 
faliorum  deorum  cultorei,  elare  praedicit  eyeriionem  idolornm 
Babjlonieorum ,  oitenditque  illiui  loperititionii  yanitatem.  3^*^^ 
hsa  D^jp  ba  Ineurvavit  te  Belj  inflectit^  curyat  te  Nebo.  D^lJ^ 
ease  cognatae  lignificationii  eum  9*^3)  unde  D^^Dn];)  Exod.  2ti, 
6.  11.  lunt  Ufictfif,  forroa  incuryi  et  repandi.  hi  ot  *\y^  eiie 
idola  Babjloniorum,   non  eit  dubium.     Et  ^^  quidem  Teriiimile 
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est  contractam  esse  pro  h^J^y  Chaldoica  forma  nomhiiB  hebT&iei 
b^a  dominuM^  quo  nomine  plures  Orientis  populi  non  $olem^  quae 
esC  plurium  sententia,  sed  Jovem  Mtellamy  tanquam  agathodaemo- 
neni^  omnis  felicitatis  auctorem  et  datoremy  coluerunt,  ut  ostendit 
Gesenius  in  Append,  ad  Commeniar.  in  Jesajam  P.  II.  p.  335. 
et  in  Encyclopaed.  icieniiar.  Haiensi  T.  VIII.  p.  398.  hSS  item 
nomen  idoli  Babjloniorum  sire  Chaldaeorum,  apud  Sjroa  et  Za- 
baeos  Mercurii,  planetae  soli  proximi;  deprehenditur  quoque  io 
piuribus  Chaldaicis  hominum  nominibus  propriis,  reluti  Neiu^ 
cadnezar^  Na6onai$arj  Nabopolauar,  Et  Beius  quidem  Tidetor 
summus  Deus  fuisse,  cui  Nebo,  quapi  secundarius  Deus,  adjuDge- 

batur,  ut  Mercurius  Jovi.  Plura/de  *133,  o::^,  rid.  in  Gesenti 
Append.  ad  Commentar.  p.  344.  366.  Quod  autem  ratea  idola 
Babjloniorum  dicit  incurrata  esse  et  inflexa,  significat,  illa,  mor- 
tuorum  instar,  vi  cassa  humi  jacere,  quum  antea  erecta  steterint. 
Quo  pertinet,  quod  roortui  dicuntur  incurvari^  capite  inclinato, 
et,  nisi  suitineantur,  con^idere,  humi  proeidere.  Sic  in  Cantieo 
Deborae  Jud.  5,  27.  de  Sisera:  i^^D  iD3  ^^3  'T-JH  T?  •"'*'' 
pedtM  eJuHs  Jaelis,  uxoris  Heberis,  ie  curvavit^  cecidit^  Jacuit. 
Ferffit  vatcs:  rr^mii  n*nb  Dn^2^3>  VTi  $unt  s.  erunt  $cSpiiHa 
eorum  he$tii$  et  Jumeniie  scil.  imposita,  abducenda  ab  hostibus; 
Toce  tt^73  onu$  ad  complendam  sententiam  hojus  membri  hne 
tranilata  ex  fine  commatis,  ut  vox  semel  expressa  bis  fungatur 
officio,  hoc  modo : /tiertiitf  %.  facia  $unt  $culpiilia  eorum  onu$ 
hetiiae  et  Jumenio,  Cui  sententiae  congruit,  quod  in  fine  hnjus 
et  sequentis  Commatis  dicitur:  ip$i  idii  Babylonici)  iverunt  "^^^na 
in  capiiviiaiem.  Sic  Jeremias  48,  7.  nb*lia  ttJ*»»D  ««S^  migraiit 
Camouch  (Moabitarum  Deus)  tit  exiUuml  Et  49,  '3.  ri^SiA  t3:D!:a 
ajb^  Malcom  in  exilium  ibit.  Moris  enim  erat  apud  yeteres  gentes, 
nt  victarum  gentium  numina  in  suam  tcrram  transportarcnt.  Idem 
dieunt  verba  quae  lequuntur,  iti  quibus  oratio  a  persona  tertia 
ad  secundani  transit,  ita  ut  vates  alloquatur  jumenta  simulacrLs 
onerata:  nn^yb  J«toD  n^iDia:'  D5^n6^jU3  poriaia  ve$iray  quae 
a  Tobis  portantur,  gestamina  vestra,  suut  onero$a^  onu$  la$$aej 
•unt  oaeri  fessis  Jumentis. 

2,  'ilpl  ^^^^  ^^"IP  Cf^rvaii  $uni  y  incurvaii  $unt  una^ 
enncti,  scil. 'Bei  et  Nebo,  Versu  antecedente  memorati,  et  ceteri 
Babjrloniorum  dii.  {«to73  OV^  ^ho^  ^b  Non  po$$unt  eripertj 
saivare  ab  hostibus,-  onu$  junientis  iiupositum;  intelligitur  lignum 
et  metallum  statuarum  suarum,  quo  onusta  erant  jumenta,  et 
quod  iis  eripere  debuissent,  qui  existimabantur  dii,  si  quid  in 
ipsis  opis  foisset  nsbn  •»att3a  DrD3  Anima  eorum  in  capiivi^ 
taiem  abitj  ipsi  potius  dii  illi  Babjloniorum  in  exiiium  migrant. 

c:D3  lul.  ralet  ip$6y  ut  Uos.0,4.  et  Arabum  (jmaj,  veluti  a^mAs  uX^ 
Said  ip$€.    Cf.  Jeremiae  loea,  ad  Veraom  ioperiorem  laudata. 
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Quum  !a  hemistichio  hiijui  Versua  priori  Btatuas  liro  •iroulacra 
deorum  ab  ipiii  diicernere  ratei  Tideretur;  poiterioribui  verbii 
aignificat,  iila  limulacra  ipioi  fuiiie  deoi. 

3.  Vertit  le  Jova,  qui  hie  loqueni  inducitur,  ad  Judaeoi, 
quibui  oitendity  quantum  ipie  a  diii  Babylonicii  differat;  prae- 
miiia  praefatione  blanda,  qua  luo  populo  maxima,  quibui  illuni 
•ibi  devinxit,  raerita  in  mentem  revocat.  ^jp^^*^*^^  Domu$^  i.  e» 
poiteri  Jacobu  Solet  yatei  gentia  luae  originei  repetere  a  Ja- 
cobo;  ab  Abrahamo  enim  et  Isaaco  et  aliae  gentei,  Ismaelitao 
a«  Arabes  et  Edoniitae  oriura  ducebant,  a  Jacobo  vero  lolus  ille 
popuIui|  qui  Iiraelitaruiii  ant  Judaeorura  noroen  vulgo  gejrit) 
cratque  proinde  haec  ipsii  gratissiraa  appellatio.  n^nN*«23*b3n 
^^tnip^Ti^^a  Et  omne  reliquum^  oranes  rcliquiae  domue  Jiraelig\ 
i.  e.  qui  tot  calamitatibui  defuncti  adhuc  lupereitii.  KjMCUi 
intelligendoi  existimat  eoi,  qui  e  decem  tribubui,  live  regno 
Israelitico,  in  Babjlonem  deportatis  illis  superstitei,  Babjlonio- 
Tum  rooribui  et  religioni  addicti,  in  patriani  redire  noluerunt. 
^Ql''^^^  0*^0)95^17  Qui  geitati  e$ti$  ab  utero.  Deui  de^cribic 
ruram,  quam  geisit  Iiraelitarum ,  a  gentis  illiui  prirais  initiii, 
tub  imagine  bajuli,  qui  infantem  bajularet  a  natalibui.  Cf.  Exod. 
10,  4-  Deut.  1,  31.  et  infra  63,  0.  b^^D^D?^  hic  non  ligniBcat  eo^ 
quibui  inipoiitum  eit  onui,  ut  Vi.  i.,  led  qui  aliii,  quasi  onni, 
•unt  impoKiti,  ut  rei  ipsa  ostendit.  Ti  Articuli  huio  vooi  prae- 
fixura  vicem  hie  gerit  Pronominii  relativi  l^^l^^f,  ut  Joa.  10,  24. 
£ir.  8,  25.  10,  14.  17.  et  laepiui.  Post  ta^^DSQ^n  vero  iiibau«- 
diendiim  eit  ^2^9  a  me.  Quod  lequitur  ^a^  est  Particula  |:q 
cum  Jod  paragogico,  ut  Pi.  44, 19.  Job.  20,  4.  Hio  indicat  ter* 
niinuni  a  quo^  inde  ab,  inde  a  quo  tempore  prodiistis  ex  utero. 
^D2  enim,  quod  proprie  ventrem  notat,  per  synecdochen  saepe 
aigni^cat  uterum  raatris,  ubi  foetus  concipitur,  et  uique  ad  tenipui 
partus  fovetur,  ut  Gen.  25,  24.  Jud.  16,  17.  Ceterum  oppoiita 
liaec  sunt  aperte  iii,  quae  antea  dicta  erant  de  diii  Babjloniornci, 
qui  limulacra  sua,  quibus  jumenta  onerata  erant,  non  poterant 
retinere,  qno  minui  ab  hostibui  victoribui  abducerentur.  Jova 
contra  instar  raatrii  aut  nutricis,  quae  receni  natum  in  ulnia 
gestat  et  foret,  inde  a  rerum  suarum  initiii  populum  Iiraeliticuia 
auitinuit  et  cuaservavit. 

4.  Ad  dictionem  najPT^I^^I  et  u$que  ad  $enectutem  Jarchi 
recte  notavit:   osns  nbs'}  Dn^pT  l^fit  dum  con$enui9ti$  et  de^ 

yecerunt  vire$  ve$lrae.  Neque  enim  $enecjtu$  intelligenda  eit 
/>et,  sed  illius  personae,  quae,  postquam  ex  utero  prodiit,  aetate 
censefur  adolevisse,  ettamen  interea  a  Deo  gestata  est,  quae 
persona  hic  est  popului  Judaeorum.  In  eo  lita  eit  vii  lentcDtiae. 
Infantes  ex  utero  suicepti  et  tenera  aetate  a  matribui  aut  nntri- 
cibui  geitati,  ubt  greiiui  formare  didicerunt,  et  aetati  robur 
aeceiiit,  libi  relinquunturi  luti  laeedunt  talii)  rei  luai  agunt. 
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Sed  alia  erat  ratio  popnli  Judaiel.  Adoleteens  ea  permanrit 
imbeeillitate,  ut,  niii  a  Deo  adjutns  gettatusque,  atare  et  pcr» 
•istere  non  potuerit.  Vieit .  itaque  Deus  affeetu  matret,  quod  noo 
inf^ntes  tantum,  rerum  etiam  pueros,  jurenes,  senea  talcrtt 
Queroadmodom  vates  aetates  Yarias  populi  Hebraei  ditting^it,  ita 
et  FloruS)  Historicus  Romanus,  populi  sui  £ita  traditurus,  iu 
Prooemio  libri  sui,  aetatem  illius  in  quatuor  interralla,  ad  exem* 
plnm  aetatis  bumanae  distinxit,  videlicet  infantiae,  adolescentiae, 
juventae  Tirilis  et  senectutis.  Cf.  not.  ad  Jerem.  2,  2.  Didt 
itaque  rates :  et  u$qu0  ad  Menectutem^  sc.  tuam,  i^^Ti  ^3fi«  ego  iOe^ 
i.  e.  ego  idem  sum  et  permaneo  erga  te  afTectus.  Addit:  "*Tn 
)-{^*iiD  Et  uique  ad  canitiem;  plus  est,  obseryantibus  HebrneiSy 
ra^^ipf  quam  n^pT)  sc.  sera,  extrema  senectus;  rid.  Gen.  15,  15. 
Ps'  71, 18.  i^ti*^3{j  Ego  bajulabo  sc.  Sjnfc*  /e,  sive  d^nfij  vou 
'^rv^^^  '^ytk  Ego'feci  scil.  illud  quod  memoratum  est;  i.  el  ego  te 
gestavi  inde  ab  infantia,  a  primis  iUis  temporibus  tui  euraa 
habuiy  et  deinceps  babebo,  quod  iis  quae  sequuntur  expiimit: 
tDVttNl  ^-OfiJ  "*3«I  t*to£J  ^:n  ego  portaboy  et  ego  bajulado  et 
eripiam  sciL  u6jr)^  voe  tx  hostium  manu  et  grarissimis  eala- 
mitatibus. 

5«     Ostendit  iterum  idololatriae  Tanitatemy  ut  supra  40, 18. 
ieqq.  et  44, 12.  seqq.,   nisi  quod  diiputatio  superioris  pericopae 
40, 18.  directa  sit  ad  gentes,   haec  ad  domum  Jacobi^  .viye  Judaees 
in  exilio  degentes,  ef.  not.  ad  Vs.  3.     Kimchi  quidem  ad  Babj* 
lonios  orationem  dirigi  existimat;  sed  quae  Vs.  8.  seqq.  legnntnr 
yix  dubitare  nos  sinunt,   ratem  hie  suos  aUoqni.     '«^^'«zann    ^23^ 
^-72}*131    '«3bu?23n^   siliz;!}]  Cui  me  aeaimUabitie   et  aequabitie  ei 
eomparabitie j  ut  timilee  eimuel    Quum  tantum  sit  inter  ne  et 
idola  discrimen,  qua  efligie  me  repraesentari  posse  putetis?    £x 
iis,  quae  a  me,  apud  tos,  lieri  ab  initio  Tidistis,  faciie  inteliigert 
potestis,    me  nullius  rei,   quae   sub  oculos  cadat,    esse  aimileoi. 
Trium  Verborum,  comparationem  signiiicantium,  et  unius,  stsit- 
Utudinem  exprimentis  (r^^a^ia),    in  hoo  Versu  coacerTatio,  Tia 
orationis  auget,   ostenditque  nihil  omnino  esse,    quod  cum  Deo 
iiiio  modo  con£erri  queat. 

6.  Hic  Versus  ad  TiTum  pingit  superstitionem  ditionn 
lautiorisque  fortunae  hominum,  quibus  suppetebant  facultates  ad 
idola  ex  pretiosissimis  metallis  conflanda;  quum  supra  44,  12. 
superstitioni  Tulgi  illusiiset.  •~T^!;|n  hie  ponitur  pro  D^br  Dn 
ipei  vilipendunt ,  O'^::^^  ^nt  aurum  e  looulo ,  i.  e«  tanquam*^  Tile 
quid  prodigunt  et  effundunt  e  loeuto.  ^"^"^i  enim,  quod  generetim 
reoeptacuhim  quodcunque  significat,  utponderum  Deut.  25,  13. 
Hlch.  6, 1 1 .,  tum  speciatim  notat  sacculum  numarium,  crumenaa, 
locuium  pecuniae  reoondendae  aptum»  ut  ProT.  1,  14.  Aurum^ 
ut  Kimehl  obsenrat,  bio  seite  ex  looulie  produei  dicitur  et  prodigi^ 
quod  eeteroquin  ut  magni  pretii  elausls  loculia  euratius  solebat 
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cuftodirL  si^p^^  ^^1^9  ^^^1  ^^  argentumtrutina  appenduni» 
n^l^  CannOj  caiamua^  tiranifertur  ad  omnia,  quae  iilius  Bimilitn- 
dinem  referunt,  reluti  ad  decempedam,  seu  perticam  mensoriam 
Ezech.  40,  5.  6.,  ad  icapum  candeiabri  Exod.  25,  31.  seqq. ,  et 
h.  1.  ad  icapum  transversarium  bilancis,  in  cujus  extremitatibnf 
dependent  lances.  Graecis  est  navdvj  nec  non  ^vyogy  qua  voce 
hic  recte  usus  est  Alexandrinus  interpres.  V\y\^  n^^^iz)^  Mercede 
conducuni  fusorem^  aurificem ,  qui  igne  metalia  liquat,  a  scoriis 
purgat,  malleoque  nobiliora  ducit,  ut  supra  40,19.  it^  ^rt^:?y) 
Ui  faciai  illud^  scil.  aurum  et  argentuni,  ut  fabricet  ex  iilis 
inetallis  Deum,  De  Verbis  siniiO^  adorant  et  siinnv?^  humi  ge 
prosternunt  rid.  ad  44,  15.  17.  Particula  V\t^  eliain  bic  valet 
quinimoj  ut  supra  45,  21. 

7.  nb3>*i  mrri  sinir^a^^i  ^in^xD'»  p|ns-i:>  sinficto'»  ToUuni 

tUum  numertiy  oajuiant^  et  reponunt  eum  tn  loco  euoy  ei  utai 
imroobiUs;  ^'^f^J^  fi^b  ^^ip7373  eloco  $uo  non  diicedit,  p^S:^*^t{ 
Ti^y^  ttVl  vhti  Etiam  clamat  ad  eum^  qui  cum  colit,  %ed  nou 
respondetj  ^iy^S^  tih  ^n^n^^  ex  angustia  aua  non  ealvat  eunu 
Opponuntur  Jovae,  Deo  vero^  dii  fictitii.  Jova,  a  nemine  factus, 
ex  se  exsistens,  ipse  populum  suum  gestat,  portat,  et  invocatui 
precibus  et  supplicationibus,  eripit  et  salvat,  ut  dictum  est  supra 
Vs.  4.  Contra  idola,  pro  diis  habita,  ad  se  movendum  inepta^ 
sensus  et  intelligentiae  expertia,  ipsa  ferri,  bajulari,  loco  suo 
eollocari  et  servari  debent,  si  necessitas  urgeat,  a  eultoribus  sttii» 

8.  Est  ejusdem  plane  argumenti  oratio,  cujns  illa,  quam 
legimus  supra  44,  21.,  ubi,  postquam  vanitatem  atque  stultitiam 
cultus  idolorum  similibus  fere  lineis  pinxerat,  pariter  adroonl- 
tionem  subjunxil,  his  verbis  exorsus:  njp^;  ^^^'"'^^V  recordara 
horum ,  o  Jacohe*  Alloquitur  vero  jam  eos  ex  Judaeis  exulibuB^ 
qui  de  liberatione  ac  de  reditu  in  patriam  desperantes  cultu  Jovaa 
relicto  Babylonica  sacra  amplexi  sunt,  Neque  enim  alias  gentea 
esse,  ad  quas  Versu  hoo  et  tribus  proximis  oratio  dirigitur,  patet 
inde,  quod  eos  qui  dtfeceruni^  &^5[iZ3d,  alloquitur,  quo  nomino 
nusquaro  aliae  gentes  compellantur.  n^ff^^lST  Mementote  hujue^ 
scil.  quoddixi  de  vesania  superstitionis  illius,  quae  idola  coliU 
Vel,  ut  Jarchi  vult:  naii  Iftn  ^3«  1U)fi«  quae  ego  dicere  volo. 
^'^m<r\r[  Chaldaeus  vertit  nDpjnN  confirmamini ^  quod  sequutua 
Jarchi'iIIud  per  iptnnrr  corrdborate  vog  exposuit,  et  ad  ttJ^^tbM, 
cujus  Pluralis  Jes.  16^  7.  legitur,  quodque /tfit<2amen/tim  notaro 
volunt)  referendum  dixit.  Rectius  alii  ad  U)^K  referuot,  expo- 
nuutque:  praeatate  vo»  viroi^  q.  d.  ne  sitis  animo  levi  ct  ineon- 
siderato,  abjicite  pueriles  idololatriae  nugas,  utimini  judicio  virili. 
Similiter  Bochartus  in  Hieroz.  P.I.  L.II.  Cap.50.  T.I.  p.  667. 
edit*  Lips.  nostrum  ^tbibitnn  ab  U7^ie  idem  quod  Graeoum  ivdQ^ 
^sa^a^  esse  autumat,  ut  valeat  apdQi^sa&ef  nQaxa$ova^ey  OT^etB 
h  ty  niat£bj  phrasi  PauUna  1  Cor»  16,  13. 
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9«  n^^tffitn  tll^t  Recordamini  priorumy  f.  e.  benefidonmi, 
quae  in  majores  vestros  contiili,  ut  lupra  43, 18,  KiMCHi:  ^quod 
eduxi  IsraelitaR  ex  Aegjpto  ipsia  inTitii,  et  in  deot  eoniB 
animadverti/^  Cf.  supra  43,18.  Dbi^;»  A  teculo^  i.  e.  ab  ant^ 
quissinils  inde  tempoributy  ut  supra  44,  7. 

10.  rr^^QfiJ  n'»u;«'3»  vaa  Indicang^  i.  e.  qui  annnntfo 
a  principio  finem^  qune  phrasis  hunc  habere  potest  sensiim, 
Deum  a  principio  rei  indicare  ejuedem  finem^  sive  quod  illcy 
ubi  re«  est  in  primo  suo  ortu,  ejus  consequentim  et  exitum  pra^ 
nuntiet;  sive  quod  res  futuras  praedicat  in  omnl  suo  ordine, 
nexu,  serie,  et  deuique  eventu.  Uoc  tamen  si  vates  exprimere 
Toluisaet,  credibile  est  scripturum  fuisse  ^^'^"inwi  n^isfcfii^jn,  c£ 
aupra  41,  22.  44,  7.  Sed  quum  prophetae  passim  unam  rem 
eonsonantibus  sententiis  exprimant;  videntur  haee  verba  potiof 
ita  capienda  esse:  annuntiant  a  principio  quae  longo  poti  iew^ 
pore  futura  eunij  quod  bene  convenit  cuin  iis  quae  sequuntar: 
^lDJS^^b  ^U:^  ^ll^^^  ^'  ^^  anliquo  quae  nondum  faeta  tumi. 
n^^inef,  Poitremum^  ultimum^  saepe  tempus  sequens,  futumoi,. 
denotare  eonstat,  ut  Jes.  2,2.  Cujusmodi  praedictionis  exea- 
plum  Jarchi  afTert,  quod  Deus  Gen.  15,  13.  sqq.  Abrahamo  prae» 
nuntiavit,  sobolem  ejus  Aegjptum  mlgraturam  ttte^  sed  inde 
aductumiri.  Pergit  Jova:  D^pn  '*t\:i9  ^:q^  qui  idem  dico:  eom* 
tilium^  decretum  meum  ttabit^  L  e.  ratum  erit,  non  carebit  sno- 
«essu.     Cf.  supra  44,  26. 

11.  Ego,  Jova,  Bum  ille  0']:;  n^|^^  ^1i>  9^^  voeai  ai 
Oriente  avem  rapacem^  qua  hic  inteiiigenda  est  aquila  (Graecis 
dicta  ab  D^^  isiogj.  Neque  enim  dubium  est,  designari  his 
Cyrum,  qui  et  supra  41,  2.  25.  ex  Oriente^  i.  e.  Persia,  Jadaeit 
ad  orientem  solem  sita,  a  Jova  acceraitus  dicitur.  Quemadmodiim 
et  alias,  veluti  Jerem.  49,  22.  Ezech.  17|  3.  reges  et  principct 
aquilis  comparantur,  quum  aquila  ex  Veterum  seniu  sit  rex  ayina, 
Ita  et  hic  Cjrus  voiucris  rapacis  imagine  sistitur,  praesertim  ob 
admirandam  velocitatem,  qua  e  Persia  in  regionea  longe  diesitas 
in  expeditionibus  suis  ferebatur,  et  ob  impetum,  quo  in  hostea 
involabat,  eosque  sibi  ut  praedam  subjiciebat.  Po^est  hue  et  iliud 
referri,  quod  Cjrus  signum  militiae  praeferri  jussit  aquilam  a«- 
ream  extentis  alis  hastae  iongae  impositam.  Ita  enim  Xenophosi 
Cyrop.  L.  VIL  haud  longe  ab  initio:  ^Hv  de  aiicp  OfjiJitTop  a€tog 
XQvaovg  enl  doQntog  fjiauQov  ecruretafiipog*  uai  tvp  di  toito 
it$  ofjfiiXov  tdt  IliQacif  fiaoilet  dtupdfei-  Eundem  Cjrum  Jova 
dicit  in:£9  \B*«£i  viVtiiit  eontiiii  sai,  i.  e.  qui  a  se  ad  conaiiia  et 
decreta  sua  exsequenda  est  destinatus,  quo  sensu  unciut  Jopae 
Cjrus  dicitur  snpra  41,  L  Ceterum  pro  "^n^^')  eum  Jod,  primae 
personae  Suffixo,  quomodo  legenduro  esse  ad  marginem  notatur, 
in  texta  est  in^^,  cum  Su/lixo  tertiae  persooae.  Cujusmodi  per* 
souarum  variatione  nihil  est  frequentius  in  seriptia  Uebraeoram 
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poeticis  et  propfieticis.  '^r|^a'?"*P|fr^  Eliam  loguutug  tumj  «eiL 
r^7  hoc\  1.  e.  praedixi.  Eocfein  praedicendi  signilicata  Verbuin 
•nai  lcgitur  fiupra  45,  19.  et  infra  48,  15.  rTSfiJ'»::^^-;)^}  Etiam 
adducam  Hlud^  scil.  quod  praedixi,  srve  "^n^r  congitium,  decre- 
tum  meum^  ad  quod  Suffixura  feniininum  referri  potest.  Tl^X'' 
formavi,  i.  c,  pracformavi  in  Bniiiio,  scil.  nfi^T»  Vcrbum  *lk\ 
quod  proprie  generatim  signiiicat  finxit^  formavit^  per  meta- 
phoram  denotat  rem  mente  concipere^  cogitare^  ut  Jes.  37,  2G. 
18,  11.    Ps.  94,  20, 

12.  sb  *T^^  Vdlenie»^  robusti  cordig  aliat,  ut  P«.  76,  6. 
Tocantur  audaces,  aniniosi,  intrepidi;  bic  rcro  phrasin  patet  in 
malam  partem  accipi,  ut  indicentur  qui  contra  prophetarum  ora- 
cula  et  tot  a  Jora  collata  et  promissa  beneficia  obduruerunt,  ia 
aua  impietate  persistentes.  lidem  statim  dicuntur  «njP*!^^  ts^jpimn 
qui  longs  ahaunt  a  rectitudine^  sive  veritate,  qui  quod  Jovae 
promissia  fidem  non  habent,  ideoque  a  pietate  remoti  sunt,  rer- 
aantur  in  summo  errore  et  in  maxima  rerum  ignoratione. 

13.  ''nj^']^  ^^.?*^i2  Appropinquare  facio  denignitatem  meam. 
Nam  t^l^^  h\c  notat  benignitatem  Dei,  quam  exhibiturut  tit 
erga  suum  populum  liberando  eum  e  Babjloniorum  potettate,  et 
in  patriam  reducendo;  est  itaque  idem,  quod  mox  mutato  do- 
mine  n^P^irn  soIum  Tocatur.  Hj^*}^  tnim  de  Deo  dictom  notat 
ejus  Juttitiamj  qua  unicuique'  pro  meritis  rependit,  bonot  ab 
hostium  injuriis  defendendo  et  praeroiis  ornando,  malot  autem 
puniendo.  Unde  interdum  accipitur  pro  clementia  et  beneficentia 
Dei  erga  pios,  Tclutt  Ps.  22,  32.  71,  15.  IG,,  et  metonjmice  de 
beneiiciis  a  divina  benignitate  proficitcentibus,  Tcluti  1  Sam.  12, 7, 
£st  Tcro  antithesis  inter  nomcn  rrj^n^  Vertu  tuperiore  et  hoe 
usurpatum,  quae  Latine  uno  Tocabuio  exprimi  nequit.  Seniut 
et  nexus  utriusque  Vcrsus  est  hoc  modo  concipiendut :  Tot,  qui 
longe  abestis  a  fide,  Teritate  et  pietate,  et  talutem  a  me  Tobit 
praestandam  longe  abetse  querimini,  meamque  fidem  et  Teraei- 
tatem  in  dubium  Tocatis,  auscultate  mihi,  et  tcitote,  meam  be- 
nignitatem  non  longe  abesse,  ted  breTi  manifestatum  iri.  ^n^^itii^^ 
Ei  ialuB  mea^  i.  e.  quae  a  me  profidscetur,  quam  ego  Tobit 
praettabo.  ^n^^Ndn  bi^niU^b  leraeti  dabo  gtoriam  meam,  i.  e. 
gloriosum  me  exhibebo  in*  l'iberandis  Israelitit,  gloriam  mihi  pariam 
salute  illis  praestanda.  Similiter  Jeremiat  33,  9,  de  Israelitit 
a  Deo  Tindicandis  et  liberandis :  Et  erit  mihi  in  nomen  laetitiae^ 
r)^{JCni'1  nVnnJ^  in  laudem  ei  in  decue  teu  ghriationem  inter 
omneu  gentes  ierrae  propter  omne  bonum  quod  ipsis  feeerim. 


^  CAP.   XLVII. 

Postquam  Capitis  supcrioris  Versu  extremo  Jova  populo  tuo 
tpera  fecit  cortissimam  liberationit   imminentis;    jam   Yiiidiclam 
Jcinf.  40 
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deseribit,  quam  snmtunii  iit  de  BAbyloniii,  qni  illam  in  potesta- 
tem  suam  redactum  inclementer  babebant,  et  imperioie  traetabant. 
Totum  hoc  Caput  versatur  in  enarrando  regni  Babylonici  interitiL 
Quod  argumentuni  vates  ita  exsequitur,  ut  Deum  inferat  per  apo- 
strophen  Babylonem  eompellantem ,  eique  ornata  ratione  prae- 
di<*entem  extrema  mala,  justo  luo  judicio  illi  infligendA:  esie 
magnam  illam  nrbem,  caput  regni,  dejiciendam  de  statn  imperii, 
magnificentiae ,  iuxus,  ad  extremam  humiiitatem,  servitutem  et 
ignominiam  et  quidem  tot  et  tanta  mala  ei  obventura  esse  simal 
nec  opinato,  non  sensim,  sed  subito.  Ceternm  carmen  hoe  ^doett 
et  eleganter  illnstravit  C.  Guil.  Justi  in  peouliari  Commentatione, 
quae  inscripta  est:  Triumpk'  Gesang  uber  Babylon^  Je%.  Cap.  47. 
Marburg.  1789.  in  octon.,  repetita  in  Carminum  Hebraeoram  ab 
eodem  interprete  iliustratorum  Sylloge,  quae  hanc  gerit  epigraphen: 
National'  Gealnge  der  Hebraer^  P.  IIL  p.  173.  sqq. 

1.  AlloquituT  vates  Babylonem:  iina^na  niJina  o  virge 
filiae  Babelii^  ut  supra  23,  12.  Sidon  coropeliatur  "na  nbvia 
'ji*!*^^  virgo  Jiliae  Sidoni$j  pro  virgo^  filia  Sidonie^  cf.  no£  ad 
etim  loc.  Vid.  et  37,22.  Thren.  1,  15.  Societates  omnea  apnd 
Hebraeoi  amant  genus  femininuro,  et  censentur  populi  et  nrbiiua 
incoiae  civitatem  aut  rempubiicam  habere  matrem^  tanqnam  ez 
ea  et  in  ea  nati,  nutriti  et  adu^ti.  Cf.  Ps.  87,  5.  infra  66,  8« 
Jerem.  50, 12.  Cf.  Lowth  de  S,  Hehraeorum  Poeii  Praclect.  13. 
p.  166.  ed.  Oxon.,  p.  137.  ed.  Lips.  Quod  autem  nr^na  r«>gi- 
nem  hic  Babjlonem  vocat  vates,  alii  eo  referunt,  quod  esset  IUa 
eivitai  moliii  et  tenera,  ut  mox  lequitur,  i.  e«  in  summo  Inxa 
ddidisque  perdita;  aiii,  cum  Kimchio,  quod  tunc  tcroporis  inex« 
pugnata  et  illaesa  mansisset  ab  irruptione  hostili.  Sed  qnum  et 
alias,  ubi  neutra  harum  rationum  valet,  nomini  na  praemittatur 
n^^na,  ut  Thren.  1,  15.,  ubi  de  populo  Israelitico  jam  in  capti- 
vitatem  abducto,  nec  non  2,  13.  Jerem.  31,  21,  et  ibid.  46<,  11. 
ubi  de  Aegjpto  multis  cladibus  affecta  est  serrao;  videtur  illud 
tantum  oroatns  causa  addi.  Hanc  itaque  virginem  Babylone» 
vates  jubet  deicendere^  ^Tl ,  Bc  de  solio,  in  quo  longnm  regioa 
sederat.  ^D^-by  "^^W  Et  $ede  $uper  pulverey  in  pulvere  de- 
turbata  de  solio  et  lugens.  Nam  lugentei  humi  ledere  aolebant, 
vid.  Job.  2,  13.,  ubi  amici  Jobi  luctus  sui  tesfandi  causa  per 
septem  dies  apud  eum  humi  sedisse  narrantur.  Eadem  imngine 
in  variis  Vespasiani  et  Tili  nummis  exhibetur  mulier  humi  acdens 
sub  palma,  vel  hastili,  armaturam  Romanam  ostentante,  passii 
capiliia  capite  in  ainiscram  manum  inclini  suamque  lugens  cala- 
mitatem,  cum  inscriptione :  Judaeoy  sive  Judaea  capta.  Qnalem 
nummum  aere  expres{um  vide  in  Tab.  4.  ad  E.  A.  Schulxii 
Compend*  Arckaeohg.  Hebraeor.  Dresd.  1793.  8.  Convenit  haie 
imagini  insignis  locas  Ammiani  Maroellini  (L.  XXX.  Cap.  5.), 
narrantis  extrema  Valentiniani,  qui  nocte  illa,  quam  lux  el  fatalis 
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seqnuta  est,  viderit  oonjugem  iuam  ab$eniem  eederej  paeeie  ea» 
piUiSy  amiclu  squalenti  conteciam,  Repetit  vatee  illam  compel- 
lationem  emphaseoi  cauta  aiiis  vcrbis:  ie&2)*]'*^  )n^{^*^^ 
eede  ad  ierramy  non  e»i  amplius  tibi  goUuviy  L  e.  •oiio  orbata. 
£iD2),  quod  in  genere  uedemj  $ellam  quamcunque  notat,  hiC|  ubi 
rirgo  Babylonia  Vs:  5.  niDSza^  ^l^^  regnorum  domina  intro* 
ducitur,  sellam  honoratiorum  et  regiam,  c.  tbrohum  significara 
patet,  ut  IReg.  10,  8.  Pcrgit  yates:  t3'«NiZ)d*M  0  fiUa  ChaU 
daeorum  I  ita  rocari  plures  exittimant  Babylonem,  quod  Chaldaei 
ad  urbem  Babjloniam  muniendam  ornandamque  plurimum  con- 
tulerint,  unde  supra  13,  19.  ea  urbs  Q^^^ipd  j^iMi)  '^'1^^'^.  <^^tft 
omaiisiimum  Chaldaeorum  appellatur.  Sed  constat  Uebraeia  fa* 
miliare  esse,  civiiaie»  sub  figura  mulierum  exhibere,  ut  23,  12. 
lin^^^^^mfiUa  Sidonie  est  Sidon  (rid.  not,  ad  eum  loo,  et  cf* 
not.  ad  jes.  1,  5.).  ita  et  hic  fiUa  Chaldaeae  est  regnum  ejua 
Dominii,  m^:P^  PrS^  ni' * 'J^^P''  "^D^^^in  ^b  ^3  Quia  non  addee 
acclamalunt  tilfi^  i.  e.  non  perges  amplius  appeilari  (cf.  eandem 
constructionem  Gen.  4,  2.  12.  44,  23.)  ienera  ei  deUeaia^  L  e« 
talis  non  amplius  eris.  Cf.  infra  Vs.  5.  et  infra  56,  7,  Similiter 
Iliad.  4.  Vs.  60.  61.  oi;r£Jca  afi  naQaxoiug  uiKhjfAOiy  quapropier 
uxor  iua  vocor^  i.  e.  sum ,  exponente  Eustathio ,  qui  in  hune 
Versum  scribit:  ro  uixXtjfiai,  oix  itdoiaofAdv  dtiXot  aiX  irtl 
Tov  eifil  uelxai*  m^T\  rr^*!  Tenera  ei  deUoaia,  u  volupiuoea^ 
cni  deliciae  omne^  aJStuunt.  *  Sic  Zion  apud  Jeremiam  6,  2,  to* 
catur  rrJ3^^9  et  ambae  voces  •{'1  et  ^^y  eodem  sensu  conjun- 
guntur  Deut.  28,  54.  Babjionem  urbem  *abundasse  omnibus  iii 
rebus,  quae  ad  eonimoditates,  Inxum  et  delicias  hujus  vitae  faciunt, 
inter  omnes  constat.  Nikil^  inquit  Curtius  inter  olia  de  Babylone, 
L.  V.  Cap.  1.,  urbie  ejue  corrupiius  moribuMy  neo  ad  irriiandae 
miciendaique  immodicae  volupiatee  initruotiue, 

2.  Sed  urbem  illam  regiain  et  opulentam  suo  decore  et 
splendore  prorsua  privandam  praedicit.  Quum  igitur  taaquam 
reginam  in  scenam  produxisset  eam  Tates,  ejusdem  conditionem} 
ut  in  prosopopoeia  incepta  persisteret,  mutandam  esse  dicit  in 
duram,  abjectam  et  pudendam  in  senritutem,  quam  yariis  imagi- 
nibus  pingit.  Primum  eat:  n23|^  "^jnDI  ^VYl  ^HP,  '^^  mofaM 
ei  mole  /arinam,  Aliuditur  ad  moTas' manuarias )  quas  senrae 
•olitae  erant  Tersare,  uti  patet  ex  illo  Exodi  loco  11>5.)  ubt 
cum  supremae  dignltatis  viris  opponuntur  infimae  conditionii 
faomines,  nominatur  ancilla  alligata  molae  ad  opus  pistorium* 
Hinc  Simson  a  Philisthaeis  captus  molae  manuariae  alligatua 
narratur  Jud.  16,  21.  Cf.  Odjss.  7,  103.  seqq.  20,  105.  seqq.  et 
Vid.  librum  a  nobis  editum  hac  epigraphe:  das  alte  u»  neue  Mor' 
genlandj  P.  L  No.  211.  p.  295.  T\tm^  "«^A  Retege  velum  tuum. 
Ab  operiendif  iegendi  notione,  quam  Verbum  &^^  apud  Chaldaeoa 
obtinet,  m^^Z  est  operimentumj   tegumenium^   praecipuc  capitis, 
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sire  Tultut,  quo  in  Orientis  regionibnt  omnes  feminae.  honeftiorei 
nti  solent,  carentqne  eo  solae  infimae  et  anciilaria  conditioiiif 
feminae.  Similiter  poeta  quidam  Arablcui,  mnlierea  ingenuasi 
pugnae  strepitu  exterritas  et  fugientes  describens,  diett:  pa/M- 
runt  pulchrae  eorum  partes^  quae  occuUari  eolenU  Ad  qnem 
locum  Taurizius,  Scholiatta,  alius  cujusdam  poetae  Vtrsam  ad« 
ducit,  qui  plus  adhuo  facit  ad  iocum  nostrim  illustnndam: 
MuUeree  vestrae  in  proelio  conapicuae  vuliibue^  ita  ut  ce»- 
eeantur  eervae;    at  tervae  hae  ingenuae.    Pergit:  b^Uf^^BtSn 

retege  syrma.  ^^u3  a  ^^u3,  Arab.  34^  demisit^  iaxavit^  dicitur 
eyrma^  pars  vestig  fiuxa  et  prolixa^  quae  alias  Hebrmioe  i^ti 
dicitur  (a  fiuendoy  collato  Arabico  JU^,  pro  JJLm,  ftuxii)y  ot 
Jes.  6, 1.  Jerem.  13,  26.,  ubi,  ut  hic  ^nti,  cnm  Terbo  ||1pn  joo- 
gitur.  Vcrba  Jovae  sunt:  ?J^5B-i?  Jj^bsn»  *'*^B^n  •>?^r*"Oan'e/tai 
ego  dettringam  fimhriat  restts  tuae' eupra  yaciem  iuam^  ui 
turpitudo  compicua  fiat.  Pro  quo  paulo  superius  Va.  22.  dici* 
tur  ^'^hw  ^b^lS  retectae  sunt  fimbriae  tuae.  SimilitoT  Nah.  3,  6. 
legitur:  Jj^SB-b?  ?{^i«lW  ^l'*^?''  retegam  fimbriae  tuau  tuptt 
faciem  tuaml  ad  quem  loc.  cf/not.  Vestes  iongo  syrmate  prae- 
ditas  in  Orientis  regionibus  etiamnum  homines  opuIeDtia  et  digni- 
tate  insignes  gerere  solent.  Hoc  loco  regina,  solio  deturlMta  eC 
serva  abducenda  jubetur  vestcm  suam  coliigere  et  retrahere,  nt 
nudentur  crura,  quod  signiBcatur  verbis  p*)lB  "^Va  denuda  eruM^ 
rt^^^Tn  '^'l^^  trami  fiumina^  quod  rcferendum  est  ad  coaditioneB 
servilem^  'eamque  abjectissimam.  Solent  enim  in  partibas  illis 
Mesopotamiae  et  Assjrisp.,  quas  Euphrates  et  Tigris  adlnunt^ 
feminae  vilioris  conditionis  iliorum  iluvioruro  alveos,  ai  res  po- 
stulat,  vel  nudatis  cruriinis  transire,  vel  exuta  veste  nudae  pLaoi 
ac  discooper^e  eos  tranatare* 

3.  n^ll^  ^^yi  ^i  niJ*!^  ^*H  ^^^^E^^^^  nudilat  iua; 
etiam  confptcutur  probrum  iuum^  fnhaeret  vatcs  snperiori  me- 
taphorae.  Transitura  per  Quvinm,  qui  vado  trantiri  non  posset, 
uisi  corpore  maximam  partem  nudato,  coacta  erat,  quod  femina 
pro  pudore  suo  studiosissime  tegere  solet,  revelare.  Eadem  ima- 
gine  ntitur  Jesajas  3,17.,  et  Jeremias  13,  22.  26.  Eieeh.  23,  10. 
Addit:  ng2{  t3jP3  vindictam  tumam  scil.  •{£  de  te.  Verba  sunt 
lovae,  eujus  est,  sumere  de  Babylone  vindictam,  ut  in  vaticiniifl 
leremiae  de  interitu  Babjlonis  variis  iocis  diserte  affirmatur,  rid. 
e.  e.  60,  15.  28.  51, 11,  Verba  hujos  Versus  postrema,  tti^ 
t3*lM  ^i^^)  ^  veteribus  et  reeentioribns  varie  exposita,  GESENam 
in  Commentario  ex  iuviaendi  significatu,  qnem  hebraico  93| 
consonum  Sjriacum  rerbum  habet,  illud  h.  L  eonjecit  posse  ai- 
tendiiy  retpexit  aliquem^  nt  *TJP!3,  denotare;  ande  verba  noatra 
sio  interpretatus  est:  non  parcam  hominif  nemini  paream.  Qaod 
tamen  linguae  usu  non  posse  probari,  quum  Vir  Doctissimot  ipse 


Digitized 


byGoogle 


Iefaja9.     Cap,  4^,  3  —  5,  629 

intelllgeret ;  in  t^xico  man,  lat.  pu810.  ab  impmgendi  sigDificatu 
Tcrbo  :pip  proprio,  idem  et  pepigii  foedus  cuni  aliquo  (aeq.  ni!, 
quod  lamen  hic  oiuiiaom)  denotare  exiitimat.  Quo  adscito  signi- 
iicatu  rerba  DlN  ^^B^  fiiSl  ita  explicat :  et  pacitcar  cum  ntmincy 
nemini  paoem  concedam  ante  omnium  ciadem.  Sed  illa  verbo 
9^0  tributa  gignificatio,  quam  Vir  Doct.  et  64,  4.  adsciicendoni 
▼uit,  mere  est  conjeeturaliiy  nec  sensus  satii  aptus.  Verbum  ^^D 
cum  Accusativo  constructum,  sive  cum  ejus  nota  tM\ ,  sive  absque 
ea,  quum  denotet  quem  offendere^  obvium  %ibi  aliquem  habere^ 
▼id.  Exod.  23,  4.  1  Sam.  10,  5.  Amos  5,  19.;  verba  r^&2}  ^bl 
I3*1M  si  simpliciter  vertas :  non  obvium  habebo  hominem^  scU.  qui 
miiii  ultionem  sumturo  ( njPfif  t}J^3,  quod  praecessit)  resistere 
poaait,  senium  habebis,  in  quo  nihil  deiideres.  Eahdem  senten* 
tiam  expressit  Hieronymui:  et  non  re%ietet  mihi.  homo^  Sjm- 
machum  aequutus,  eujui  haec  aunt  verba:  xat  ovn  iniaxriaBiai 
IA0&  av^pcunoi* 

4.  'w  ^^\H3i  O  vindicem  noMtrum!  et  quae  aequuntur. 
Haec  verba  a  reiiquo  sermonis  contextu  divisa  sunt,  et  a  vate, 
ai\'e  a  populo,  cui  Jam  alTuIgebat  iux  libertatis,  interposita.  Eit 
vero  vky(k  vel  in  Vocativo  vertendum,  vei  eit  Nominativus,  qui 
dlcitur,  aosolutui,  Latine  lic  reddendui:  ad  liberatorem  noetrum 
guod  attinet}  Jova^  agminum  Deus  est  nomen  ejui.  'iTaui  ad 
utrumque  pertinet  enuntiatum,  t)^H^:i  ^V^^»j  ^^  ^^"3^*!  ^"^"^P, 
Sanctui  hraeUe^  i.  e.  qui  a  populo  Iiraelitico  pro  sancto  et  di- 
▼ino  honore  prosequendo  habetur. 

5.  Po8t  interjectani  laetam  exclamationeni  jam  pergit  Baby- 
loni  denuntiare  iuctum  ob  calamitatem  divinitus  ei  infligendam. 
I3»nn  ^^^  Sede  silentio^  ut  lugentea  solent.  -J^n^  *«^h!|  Et  tit- 
gredere  tenebrai^  quibus  plures  interpretes  fiignilicari  putant 
sarcerem^  in  quem  qui  conduntur,  dicuntur  tedere  in  tenebri». 
8io  lupra  42,7.  vates  dixerat:  ad  educendum  e  clauttro  vinotum^ 
^urn  ^^'^  tskjz  n^^zn  e  carcere  iedentea  in  tenebrie,  Sed  hoc 
loco  alluditur,  ut  e  Vs.  9«  patet,  ad  feminam  marito  et  iiberis, 
bonore  et  bonis  orbatam,  et  magno  iuctu  obrutam,  quae  silen- 
dum  et  soUtudinem  quaereni  le  condit  in  interiui  et  teoebricoium 
aedium  luarum  conclave,  ut  ealamitatis  auae  gravitatem  lugens 
expendat  et  deploret.  Sie  Thren.  2,10.  de  populo  Judaico  di- 
citur:  gedent  humi  et  tiient  eenioree  fiUae  Zionia.  Et  3,2. 
Duxit  me  in  tenebrag  et  non  in  luoem,  Mich.  7,  8,  Quando 
eedero  in  tenebrig^  Jova  mihi  erit  in  lucem.  De  ta^ltD^  na 
vid.  not.  ad  Vi.  I.  n^i^iza»  n-j^i  n^"'»^^?,'!  ''BlOhn  -  fc{i>"  A^o» 
addegj  i.  e.  non  ampliui  (ut  lupra  Vs.  J.)  acclamabunt  tibi^  vo- 
caberiB:  domina  regnorum.  n^^SD,  femininum  nominii  *n^^  vtr, , 
et  quidem  talia,  qui  viribus,  poteatia,  auctoritate  et  imperio  valet 
fa  ^^a  praeoaluit^j  designat  heram^  dominam^  matrem  familiai. 
CiUra  regiiA  huic  feminae  imperatrici  ut  ancillae  lerviebant,  eam 
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Qt  beram  mpieiebant  et  reyerebantur,  et  ad  natfim  et  Tolantateai 
eju»  se  movebant. 

6.  Caueam  indicat,  eur  tam  serere  ct  grariter  mulctetor 
Babjlon;  quia  plos  sibi  joris  ansamsit  iilio«  furor,  quam  a  Deo 
illi  coucessum  erat.  Affligi  roluerat  Jova  Judaeorum  populom, 
non  tamen  ita,  ut  omnino  humanitatis  ratio  profligaretur.  At 
Babylonii  ita  sui  furoris  habenas  laxarunt,  ut  licere  sibi  existi- 
maverint,  quidqmd  coHibuisset.  •'nbna  ^ni^n  ^3a:fba?  '•nDSij 
Efferbui  conira  populum^  profanavi' hereditatem  memu     t\T\ 

plaae  ut  Arabum  ^J>  in  Conj.  X.  est  aliquid  commune  ac  pro- 
mieoui  ueui/acerej  libidini  et  it^urUe  aliorum  aliquid  permii- 
iere.  n^rt^  nblia  Jovae  kereditae  Toeatur  populns  Uebraeoram, 
qaem  tanquam  pecnlium  sibi  acquisiyerat ,  peculiariter  amabat, 
tuebatur  atque  augebat,  non  seeus  atque  homo  bona  hereditario 
Jure  acoepto  studiose  curat;  cf.  Deut.  4,  20.  32«  9.  Pa.  28,9. 
D^»n*5  lanlb  rjJaip  ify  Non  praegtiti$ti  H$  mieeralionem.  Dnrtter 
tracTasse  JSebucadnezarem  derictum  a  se  populum  Judaicuro,  patet 
ex  querimoniis  Jeremiae  61,  34.  60, 17.,  eoll.  2Reg.  26,  5.  C>.  26. 
Postremum  hujils  Versus  membrum,  ^^^  -{^9  nnsDn  7it.l^'?« 
eapiendum  est  per  modum  gradationis:  quin  etiam  euper  eenem 
aggravaeti  jugum  tuum  valde^  i.  e.  plus  justo,  ultra  modun. 
^kst  J^HP^^  tuum^  Bcil.  quod  imponebas;  Suffixum  est  actiTe  so- 
mendum,  quum  eontra  in  cadem  loquendi  formula  1  Reg.  12,  10. 
93Va^"nfiJ  T^asn  "tl^^fij  pater  tuue  aggravavit  jugum  noeiruwt, 
et7s«14.  taDVV-nij  ^''Mn  ^M  pater  meu$  aggravavii  jugum 
veetrumf  sit  patsive.  CVafdaeos  nulla  in  senes  exulum  Judaeo- 
rum  ductos  esse  ciementia,  queritur  et  Jeremias  Threo*  4,  16. 
69  12«  Gesenius  eene  h.  L  populum  Hebraicum  designari  existi* 
mat,  qui  teuipore  ad  exilium  yergente  quasi  senio  deerepitas  et 
morti  Ticinus  esset ;  coU  46,  4.  Quod  nobis  quidem  hie  pamn 
aptum  videtur. 

7«  Castigatur  Babyionis  superbia  et  nimia  fidneia,  qua  sibi 
regni  aui  aetemitatem  promittebat.  n^^aa  rrnfit  tiiA^b^  na^tni 
Dicehae:  perpetuo  ero  domina.  Sie  Ronia  appellata  aeierna  ia 
Constitutionibus  Imperatorum,  Inseriptionibus  et  Nummis,  nec 
non  domina  totiue  mundi^  regina  et  domina  orbie*  Vid.  Lin- 
denbrogium  ad  Ammianum  Marceliinum  L.  XIV.  Cap.  6.  §•  1« 
^z!»*^^  n^M  nsaip^fi^b  "ir  l/Mgue  non  potuieti  kaec  tuper  corde 
iuo^  nunquam  haec  in  mentem  reroeatti,  hac  de  re  uon  cogitasti, 
fteri  unquam  posse,  ut  de  statu  deturberis*  "i^  hic  capi  potest 
ut  Latinnm  ueque  saepe  pro  unquam  aceipitur.  Nee  tameo  io- 
concinna  erit  sententia,  si  l^  ueque  adj  adeo  ui  Tcrtas,  q.  d. 
osque  eo  proeedis  impotentiae  et  superbiae,  ut  ista  non  curcs. 
Phrasis  nb*^;  t)^1p,  vel  db*^fi(  ponere  euper  s.  ad  cor  qatd- 
qaam,  notat,  rem  referre  ad  animum,  ut  ei  meditandae  inhaereat, 
nt  aupra  42,  26.   44,  19.     In  verbis  hujus  Versus  postremii ,  t& 
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Mn^*!^)!^  {^'l^t  nott  recordaia  e»  fini%  ilUue^  iigura  eit,  quae 
Graecis  6)^viAmyo9  dieltur.  Recordamur  eDiiu  rerum  praeteritarutn, 
quum  bic  manifeflte  agatur  de  re  futura.  Seusus  est:  non  re- 
Tocasti  in  memoriam  fata  regnorum  temporum  superiorum,  quae 
licet  bene  Btabilita  yiderentur,  et  non  minure  fiducia,  quam  tu, 
Bibi  poilicdMuitur  ttatum  lougiMime  duraturum,  tamen  gravi  lapsu 
interierunt,  negue  cogitasti)  idem  tibi  quoque  accidere  potsc* 
SufKxnm  tertiae  femininae  personae  in  ^in^^^inM  ueutraliter  ca- 
piendum  ett,  et  ad  illud,  de  quo  ratet  antea  loquebatur,  (iduciam 
nimiam,  fattum  et  tuperbiam  Babjlonis,  referendum,  ut  tensut  sit: 
non  cogitatti,  in  quem  iinem  tua  haec  tuperbia  sit  exitura. 

8.  no^b  nauj^n  nr*!^  nN*T-'»yttttJ   nniji  Nune  igHur 

audi  hoCj  deUcatay  yolnptuaria,  quue  eedee  »ecura. '  Novo  ailoquio 

jam  Babyionem  compellat  vatet,  nulia  a  tuperioribut  differentia, 

niti  quod  recto  ordine  culpam  liic  loci  denuntiationi  poenae  prae- 

mittat.     Sunt  autem,  quae  Babjloniis  hic  ioiputat  crimina,  iuxus, 

et   quae  eum  comitari  tolet,    arrogantia  intoierabilit  ct  liducia, 

ex  imperii  firmitate  atque  ampiitudine  concepta*     ^i^  ^DDfiil  ^3e< 

Kqo  sum  domina,   nec  e»i  ampUug   tciL  alia,    i.  e.  praeter  me, 

"^nyba,  quod  ex  45,6«  tubaudiendnm.     Jod  in  ^DD2f   et  liic  et 

Zeph.  2y  15.  mere  ett  paragogicum,  ut  in  '^m  tupra'46,  3.  et  in 

"^nbnr  Deut.  1,  36.  4,12.     Recte  Alexandrinut:    iyai  eintf    xai 

ovM  iojiv  hd^a.     Dicit  igitur  hic  Babjlon:  nuiium  aliod  exttat 

regnum,   quod  mibi  potentia,  amplitudine,  tplendore  comparari 

potsit.     Quemadmodum  de  Roma  Martialis   L.  XII.  Epigr.  8. : 

Terrarum  dea  gentiumque^   Roma,  cui  par  e»i  nihilj    et  nihil 

Meoundum.    i»»iSttj  sn»  ^b"]  njttb»  n^ej  fi^b  Non  eedebo  vidua, 

nec  ejcperiar  orbitatem^    i.  e.    nunquam  deerunt  mihi  civet  et 

milites,  qui  me  defendant,  nec  populi,  qui  mihi  pareant.    Infertur 

itaque  jam  ut  conjux^  quae  modo  ut  virgo  introducta  erat,  quaiis 

tTanslationnm  yariatio  poetis  et  prophetis  ubique  recepta  est,  dnm 

figuras  orationis  aptant  attribiitis  subjecti,  quae  sub  una  ftgura 

omnia  exhiberi    nequeunt.     Eadcm   timilitudine   utitur   Jeremiat 

Thren.  1,  I.  Hierosoljmam  detolatam  deplorant.     Cf.  not.  tupra 

ad  23,  4. 

9.  nVij-^nttJ  ?j1d  njfiJSUj')  Imo  eupervenieni  tibi  duo  iUa^ 
quae  tibi  obventura  ette  nunquam  imaginata  et  (Vs«  8.) 9  i^O^ 
orbita»^  ^^3101^^  ab  habilaloribu»  iui»,  ut  Jarchi  noUt,  qui 
addit,  omnem  Uberorum  eculpturam  et  incolarum  terrae  depor" 
iationem  vocari  orbitatem.  Mem  notat  ]i^^N  viduita»^  niti, 
uti  vult  Jarchi,  privatio  regit  ea  indicetur.  D^n:^  Seeundum 
perfectionem  t.  iniegritatem  eorum^  i.  e.  plenissime,  in  tummo 
gradu.  ^\xn  ^'^^n  n»2tJ?2  H^^^^  ^^^  ^^^  muUitudine  incan" 
tationum  iuarum  ei  cum  vi  praeetigiarum  maxima,  i.  e«  nou 
avertente  interitum  tuum  tanta,  qua  abundat,  artium  magicarum 
vi«   Pra^xum  ^  aute  nomina  y^  et  r\JJZJP  liic  non  propter,  ut 
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phires  Tertemnt,  sed  non  odstanie  rftlet,  lit  {Curo.  14,  11.  Q^i»- 
u$que  fidem  non  habehunt  mihi  n*)n^:Sl  b.bs  cum  omnibus  iigiit^ 
guae  in  ejue  (populi)  medio  exhibui?  i.  e.  ticet  tam  ninlta  miri- 

cula  inter  eos  patraTerimt  Eodem  moflo  Arabcfi  tunm  «^  eitm 
usurpare  comtat  pro  nofi  obetante^  licet,  ni^)l9^  propr.  rohf 
(nt  40,  29.))  hio,  ul  Latinum  vii^  nptat  coptamy  muliiiudinmi 
quemadmodum  Adjeetirum  ti^^  rolu$tuM  infra  ()0,22.  Nu«n.32J. 
numeroium  depotat.     *7i^}2  Valde^  u  e»  quati  (artea)  magno  i tudto 

exetcuisti.  tS^^fitzSd,  collato  Sjriaco  ^SImD^  quod  in  Ethpaal 
supplicavitj  deprecatus  e$i  notat,  proprie  incantaiione$  ligai- 
ficare  yidetur,  cum  quis  certis  yocibus  furmiilisve  arcanis  mslum 
aiiqnod  avertere  aliis  persuadet.  b^^^^in  prae$iigia$y  artes  ar- 
eanas  et  magicas  dici  a  Ugandfj  con$trihgendi  notione,  qoam 
Verbnm  ^^tl  obtinet,  notat  Dav.  Millius  in  Di$$ertati.  p.  416. 
„Erat  quippe  yetustissima  idololatrarum  persuaAion^  tanta  na- 
gorum  yis  et  potentia,  ut  ipsos  Deos  Ugare  et  cogere  ceniereo- 
tur,  ut  Hecate  et  A^pollo  ipsi  fatentur  apud  Eusebium  PraeparoL 
Evangel  L.  V*  Cap,  8.,  ita  ut  magorum  imperio  se  sistere,  sfqoe 
imperata  facere  cogerentur,  quae  ineantationis  species  ^err^o; 
&eoSvj  deorum  vincubtm  dicebatur/^  Idem  loquendi  usus  etiain- 
num  obtinet  apud  Arabes  Nomadas,  s.  Beduinos,  teste  Dom  Ra- 
phaely  ctijus  in  libro  inscripto:  ietrBedouine  ou  Arabee  du  Detirt 
(Paris,  1816,  3  Voll  12.)  haec  verba  (T.  IIL  p,  132.):  /^  «»^  ' 
une  varieti  epn$iderable$  de  ecB  $orie$,   dont  le$  prinoipeux 

ioiif  le  lien  (er^roubaih  J^bjil),  au  moyen  duquel  on 
patafyee  Ie$  faculte$  inieUeciuelies  et  animalee;   le   lien  d% 

mariage  (roubath  aUzaouadj  ^l^jJt  ^^j)  qui  rend 
VSpoux  inhabile  a  $e$  devoire  (quemadmodum  Gcrroanis  NeitiU 
knHpfen).  Quanto  studio  Chaldaei  magicis  artibus  dediti  fufriot} 
neniini  non  notum.  Diodorus  Slculus  de  Chaldaeis  disseress 
Bibiioth.  L.  IL  p.  81.  ed.  Rhod.  dicit:  Interim  dioinationin  f/s- 
Aoft  re$  fuiura$  praedicuni  et  vel  expiamentie  vel  eaerificiu^ 
aique  aUis  quibu$dam  hiMSulg  incaniationibus  averruncationu 
malorum,  et  bonorum  reXeicoasig  opiatae  effectionee  prodacert 
aonaniur.  ^ 

10.  •J'!?*^^  ^n^^^P]  Etfisa  e$  maUiiae  iuae.  nyji^  (\^od 
saepe  maUiiam  moralem^  mentem  eceleratam^  veluti  Gen  6,8. 
Ps.  94,  23.^nofat,  hio  potissimum  dpsignat  tam  caiLiditatem,  qv*n 
violentiam,  iniquitatem ,  saevom  et  tjranntcum  imperium,  q*i^ 
Babylonici  regni  rectores  et  suos  cives  et  alios  populos  oppH- 
mebant,  et  res  suas  sustinere  et  stabilire  sibi  persuadebanf. 
Eodem  senan  in  alio  vaticinio  adversus  Babjlonem  supra  13)1'; 
capitur  irty^  de  e}us  civitatis  fastu  et  violentia.  nnSwV  Dixisf^ 
soiL  Jjaba'/»  corde  iuoy  cogfilatti  apnj  te:  ••iejS  "f^Wnemo  videt 
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me.     8ed  videre  hio  non  est  •ImplieiCer  adipicere^  sed,  ut  magi- 

stratns  obseryare  aorent  alios,  u>,  si  contra  jus  et  fas  alif^uid  ab 

illis  admittatur,  eos  puniant,  adapicere  cum  vindicandi  comilio. 

Eandem  notioncm  Verbum  T:^  obtinet  Ps.  lO^  II.  Dicit  impiui 

in  corde  iuo:    Deu$  eblilutt  est^  occaltavit  faciem  euam^   non 

videt   in  perpetuum,   i.  e.  nunquam   a  me  pocnas  repetet.     Vid. 

et  Ps.  94,  7.    Cxod.  3,  9.     Dicit  igitur  vatcB,    Babylonem  aibi 

imaginariy  ae  iila  omnia  laturam  impune,  quia  superiorem  pote- 

statem  non  esse  arbitrabatur,  quae  yisitaret  ipsam,  et  ta  res  suaa 

inquireret.     TjnnS^ttJ  H^^tl  Tjn^l  H^^^^.^J  Sapientia  tua  et  icientia 

tua  avertit^  pervertit  /e,  in  transreraum  te  egit.     ^^'1U),  propr. 

redire^   converti  fecit^  dicitur  tam  in  bonam  partem,   de  Deo 

homines  ad  se  reducente,  ut  infra  49,5.,  quam  in  malam  par- 

tem,  de  peccato.  hominem  abducente  ab  officii  et  pietatia  tramite, 

11 1  infra  57, 17.  Jerem.  8,  8.     Sapientia  autem  et  ecientia^  guae 

Bahjlonem  perverterity  sive  seduxerit,  plurea  interpretes  intelii- 

priint  artes  lllai  superstitiosas,  incantationea  et  praestigias,  quae 

Vs.  9.  commemoratae  erant.    Sed  videtur  potius  indicari  sapientia, 

qua  Babjlonis  rectores  poilere  sihi  persuadebant,  politica,  qualem 

appellare  licet  astutiam,  calliditateui  et  solertiam  in  populis  im- 

pcrio  subjectii  sub  servitute  tenendis.     Eodem  lensu  Jer.  '50,  35. 

51,57.  inter  Babjlonis  principes,  ducei,  antistites,  heroes,  no- 

minantur   aapientes  ejus,    quibus   consiliarii   tegii  signiiicantun 

Huic  Tcro  sapientiae  et  eaiiiditati  consilii  sui  in  administrando 

iroperio  adeo    coniidebat  Babjlon,    ut  apud  se  cogitaverit:   "«3^ 

n*i^  '^OW^  ego,   et  nulla  est  ampliue^  i.  e.  hac  etiam  parte  ita 

excello,   nt  regnum  nullum,    gens  nulla  mihi  comparari  ^ueat* 

Aderat  haec  phrasis  supra  Vs.  8* 

11.  t^^yi^  ^yyi  ikh  n:r\  ^'^Sji  «tnn  Atque  euperveniet  tihi 
fnalum^  cujus  non  cognoice»  auroram^  cujus  adventum  subitum 
non  animadvertes ;  inopinato  ac  repente  yeniet,  ut  disertis  verbis 

altero  hemistichio  dicitur.     *ltW  Aurora  (eolL  Arab.  ^^^Uw  ante^ 

Ittoanum  tempue^  et  S^^Um  «la/tatfiiitfi  tempue^  aurora)  bic  lign- 
rato  notat  primnm  ortum,  mala,  praenuntia  iliins  oladis,  cjus 
cxordia  inopinato  apparitura.     Aurorae  est  subitaneus  ortus,  unde 

ei  Ps.  139,9.  alae  adscribuntur.     ^Sic  Arabicum  H^  inter  alia 

amrora;  inde  primum  quidvie^  sive  rei  exortua  ipse,  sive  exori- 

0    .1'.' 
turae  praenuntium  guid  dicatur.     Atque  eodem  fere  lensu  jxamm 

apud  Golium  principia  ac  gigna  aurorac  et  cujusqne  rei,  prae^ 
ludia^  res  praenuniiae,     lea  apud  Tabrizium  Scholiasten  ad  Ha- 

masa  MS.  legitur:    ^%mj\  ja.^U-)  eigna  aurorae  permuta  tene-^ 

brii  etc.     Ergo  "^nu;  nobis  hlc  aurora  est;    nam  non  de  laetis 
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Bio4o,  s«d  el  trittibiit  inominatU  relios  raeem  Hcbrmeoc  aiiirpMftc, 
ex  Joeiia  2,  %  inteliigitar.^  Kocheeus.  D.  a  Cofxln  in  Cmb- 
Dientatione  inper  Jes.  89  19  —  22.  in  Analeetit  Theologg.  QArn^ 
lekien  /ur  d.  Slmdimm  der  exegei.  «•  eytiemai.  Theoiogie)  VoL  IL 
P.  3.  p.  67.  hone  loeam  iu  expotait:  wiohtm  iUi  imgrmei^  emjma 
amroram  ignorae ,  L  e.  nalla  feiieiorit  ficittitndinit  tpe  tibi  !■- 
cente.  Sententia  plana  et  eiegant,  Getenio  qnoqae  prol>ata;  cai 
tamen  toperiorem,  qaa  aurorae  subitario  orta  malam  detcribttar 
repente  et  inopinato  apparituram,  atpote  granorem,  et  alteri 
faemittidiio  bene  retpondentem  praeferendam  arbitror.     Sant  de- 


niqae  interpretet,  qni  e  notione  Arabiei  j^u*  faeeimavii^ 
iavii^  in  Conj.  IL  mmlium  faecinaviiy  mmliisque  prae$iigiia 

O    6 

fmii^  unde  ^^^\«v  foMeinmm^  incamiamemimw^  praeetigiaej  Udmi- 

com  ^TW  eadem  tignificattone  hic  tumant,  ut  praedicat  rates,  omDet 
tuperttitiotat  artet  Chaldaeorum  et  iDcantationet  ad  calamitatem 
ab  hottibnt  ingruentem  aTerruncanilam  irritat  fore.  Sed  cH  not. 
ad  Jet.  8,  20,  rt^n  ^^^Vy  ^^nn  Cadetque  euper  ie  eaiawnioM. 
Nomen  Ti^n  praeter  hunc  locum  bit  tantummodo  l^itur  Elzech« 
7,26.,  et  tignificatu  fere  convenit  cum  njTT  miuria^  inforim^ 
nium^  a  Verbo  mM ,  quod  Hebraeit  non  ett  in  utu,  ted  Arabibni 

notat  decidiij  delapeue  e$ij  unde  ^^^y^  et  ^^^^  notat  lapnoH, 
ruinam.  ^HD^  '^bp^n  ^i  Quod  non  expiare  poierie^  i.  e.  nilo 
piaculo  aTcrruncare,  arertere,  declinare.  Hitx  DkriB  s)';^:^  £t^l 
'^^n  tHk  Venieique  subilo  super  ie  vasiaiioy  quam  noi  aci^\ 
iuopinantem* 

12.  Jubet  vatety  Deum  loquentem  continuant,  in  mediam 
prodire  dinnot,  yatet  et  attrologot  Babjloniorum  cum  omni  ap- 
paratu  tuo,  et  teiitare,  an  ab  artibut  tuit  aliquid  ntilitatit  et 
tubtidii  in  hujut  necettitatit  cata  ad  te  redandaturam  mU 
sj^^ClL-d  :rM  ?in?n^  M3'*'*'i^^  Sia  quaeeoj  i.  e.  conftrnia  le 
(ut  i»lee\i.2%  14.  Nah.  2^9.)  per  praeeiigiae  imaej  ei  par  mml' 
iiiudinem  incantaiionmm  imarum,  De  d^nan  et  0^DV3  vid.  not. 
ad  Vt.  9«  ?;n^^^  ^t^ll  ^"^^  ^^  qmluB  ladoraeii,  qaibot 
tummopere  ttuduitti,  a  juveniuie  iua^  ab  antiquittimit  inde  tem- 
poribut.  t3^^3^3  Jmvenimi  de  totit  populit  atorpatam  renua 
iptarnm  initia  et  teropora  antiqua  indieat;  ita  Jerem.  3,  4.  de 
popolo  Itraeiitico,  et  48, 1 1.  de  republica  Moabitica  legitnr*  Jam 
Tertitar  orttio  in  tareatmum:  •«::*li:>n  ^isiN  b^^*»n  ^^D^n  ^rui 
foniian  poierie  perficere  tc  tibi  (pro  ?}S^JJin  cf.  infra'57,  li), 
foreiian  reeieiea,    Verbum  YV  '^^^  violenier  egiij  ierrmii  ligni- 

ficare  conttat  Uie  yero  vix  dubium,  convenire  cum  Arabioo  ocjc 
adverama  occurrii^  resiilii^  nt  tentut  tit:  fortitan  ope  artiam 
luarom  magicarum  reaittet  malit  in  te  irraeiitibat. 
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13.    -{^.r^  ^i:^  ^^^^?  Dtfatigata  es  multitudine  coitsi* 

Uorum  tuorum  J^intelligendao  deliberationet,  quas  di vini  et  astro* 

logi  Babylonici  inter  se  ceperunt,  dum  obserrationes  tuat  oronea 

collatit  studiit  oon^pararunt,  ut  ex  iis  fauttum  aliquid  et  reipubiicae 

aalutare  elicerent.      UyzjD  '«^iah   •J^'^?'!'»^   fi?;"^»?;  Comiitant^ 

agey  et  servent  te  aectoree  coeli  (cuntonum  rlebraico  'n^^  verbum 

AraJ)i€um  denotat  reaecare^  amputare\  quibus  auguret  et  attro- 

logl  indicantur.     ^Utrique  enim,^^   inquit  Fullerus  MieceUann. 

Saor.  L.  L  Cap.  16.,  ^coelnm  in  certat  quatdam  partet  Tei  leg- 

menta  diyidebant,    quorum  subtidio   futura  praeviderent.     Huo 

■pectat  tinguiare  istnd  astroiogorum  artificium  de  constituenda 

figura  coelesti,    Tel  tbemate  conformando  (unicum  prope  totius 

astrologiae  xc^^iyAiOf),  qnod  fik  aecurata  eoeii  distributione  in 

duodecim  segmenta,  quae  domue^  tcI  domiciUa  nominant  astro- 

logi,  in  quibus  reconditas  futurorum  significationes  mirum  quam 

curiose  quaeritent,    quamque  confidenter  se  reperturos  sperent. 

Habebant  quoque  augures,  quemadniodura  astrologi,  suam  quan- 

4am  coeli  partitionem  fiutTtfiijv  ad  futurorum  praesensionem  com- 

parandam.     SoMaut^  inquit  Servius,  auguren^dum  divwahantj 

ita  agere.     Primum  deaignabant  lituo   epatia^    et  eie   nomina 

dabant,  ut  prima  pare  dioeretur  antica,  ad  ortum  nempe^  po- 

Bterior^   postica,  ad  oceaeum;    item  dextra,    ad  meridiem,  et 

•inistra,  ad  aeptentrionem.     Atque   ita  eeoundum  haec  epatia 

ditfinabant.    Eadem  memorat  Livius  in  bistoria  Numae  augurandi, 

L.  L  Cap.  18.  Quanquam  apud  Tuscos,  subtilissimos  barum  rerum 

praeceptores,   ezquisitior   erat   coeli  partitio  auguralis,  adeo  ut 

ipsam  etiam  astrologicam   aliquantum   superarit.     Tuscos   enim 

coelum    in  sedecim  partes   divisisse  referunt   nonnuill,^^     Quos 

•eetores   eoeli   appellavit  vates,    eosdem  nunc  exprettiut  Tocat 

t3^!2D^::3   ta^^thn,   qui  itellae  contemplantur^  ut  vuigo  vertunt* 

,,Recte  quidem,*^   ait  Fullerus  L  c,   „  utitatissima  nempe  baec 

•ignifieatio  est  thematis  nT)ri ;  ideoque  recte  etiam  Anglicana  versio 

Star  -  gazere  habet.     Veruntamen  alia  magis  arridet  interpretatio. 

Etenim  recordandum  est,  HTn  non  solnm  denotare  contemplatio- 

nem  in  genere,  sed  speciatim  etiam  futurorum  contemplationem 

et  praeseneionem ;  unde  et  propheta  saepenumero  TTTn  nominatur 

in  Scripturis,  ut  Jes.  30, 10.  2Sam.  24,  II.     Idem  omnino  voca- 

hulnm  hic  usurpatur,  non  tamen  absolute,  sed  dicitur  diitinctionis 

gratia  D^^S^hsa,  ut,  quales  sint  isti  prophetae,  intelligatur.    Nam 

prophetae  quidem  OsonrsvOTOi  soia  divina  revelatione  praenoscnnt 

futura,  astrolngi  vero  arte  sua,  et  creaturarum  beneficio,  id  est, 

corp.orum  coelestium,    quatenus  eommentitiis  qnibusdam  proprie^ 

tatibus  induta  finguntur,  non  a  Deo  imbuta  cognoscuntur.    Quam- 

obrem  fatetur  propheta,  superbam  Babylonem  suos  quoque  habere 

propbetas,   non  tamen  ejusmodi,   qui  divlnltus  et  absolute,    sed 

humanitus  et  per  steilas  viderent  futura,  sive  prophetarent,  quos 

Auglice  si  appeliare  velimus,  commodissime  iS/ar-/iro/»Ae/s  dixe- 
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rlmus,^*  Addit  rates  terttuin  aBtrologorum  q^itbeton,  b'«J^h& 
Tl^^bp  9^21  '^^i^  ^'^^T^k  ^^*^  nota  faciunt  ad  noviluniay  L  e. 
ealeudifl  singufis^  ex  Ui  quae  venitnt  guper  te*  CoDJungeada  suBt 
tria  extrema  hujus  Vertus  yerba  eum  iis,  quae  proxinie  praeee- 
dunt,  ut  lensuB  sit,  astrologos  Babjlonios  singulis  novilaniiSf  sire 
calendis,  praedicere  ex  iis ,  i.  e.  ea  quae  Babjioniis  sint  eFentura. 
Particula  ]»  hic,  ut  Jes»  2,  3.  ubi  vid*  not,  Levit.  4,  2.    5,13^ 

o 

Aceusatitum  expriniit,  quemadmodum  Arabicom  ^  firequentisaiine; 
yid-  Inatitutt.  nogtr.  ad  Fundamentt.  Ling.  Arab.  p.  254.  8.  c). 

14.  Describitur  poena  artis  vanissimae  Jactatoribus  et  cnl* 
torlbus  infligenda.  &nQ'^1p  V?^  ^pjs  ^^«"l  tilj]  Ecce  facti  9unt 
fl.  erunt  scil.  ^^tH  speculatorea  s.  divinatores  tui  (ut  recte  Jarchi) 
eicut  itipula^  ignie  iUo8  comburet.  Igne  Aben-Esra  olMervat 
hoBtea  intelligendoB  esse,  ut  Num.  21,  28.  Ignie  exiit  ex  Hee- 
bone,  flamma  ex  urbe  Sichonia^  conftumutque  Ar^Moad  etc 
tttitib  *7^Ja  Du;B3-nfi<  ^b^^t^  fi<5>  Non  eripient.  non  possunt  eri- 
pere  %e  tpaoe  e  manu  s.  potettate  flammae^  quanto  minna  te« 
&Z3n]b  n^rjd^l^fj  Non  ett  pruna  panis  ipeorum^  u  e.  non  super- 
est  pruna,  qua  placentam  impositam  coquant.  tszsr]^  reliquis 
omnibus  V.  T.  locis  est  pania  eorum^  vid.  Job.  3^^  4.  Prov. 
30,25.  EsEech  4,  13.  12,  19.  Hos.  9,  4.  Hic  vero  aute  Dan^ 
sui)audiendum  crit  Praefixum  hj  ut  sit:  non  est,^non  relinqultur 
e  stipuia  fgne  consumta  pruna  ad  panem  eorum  coquendum. 
Vel^  quod  praeferendum:  non  erit  ardor  niodicus,  uti  prunae, 
ad  quam  panis  coquilur,  sed  flamma  rapida,  omnia  conaUmens. 
Panem  ad  modum  tenuium  placentarum  paratum  ab  Arabibus 
hodienum  super  carbonibus  coqui,  notum,  et  propheta  ipse  supra 
44,  J  9  pauperem  sic  loquentera  iuducit:  'J'*im-i?  '''T^Daj  ji|K] 
tsnb  neque  coxi  super  carbonen  q/aa  panem.  Sed  Hebraeis, 
praeter  Saadiam,  ceteris  omnibus  D^^}b  est  Infinitivus  Verbi  DSn 
cnlefieri.  Ita  a  suo  Hebraeo  edoctus  fuit  Uieronymus,  qui  vertit: 
non  Munt  prunae^  quibua  caUfiant.  Quiim  vero  luiihitivua  Verbi 
D^n  Bccundum  anaiogiam  Verborum  geminatae  radicalis  secundse 
Dnn  esse  deberet,  seu,  cum  Praefixo  ^,  Dinb;  Aben-Esra  et 
Kinirhi  observant,  positam  hic  esse  forroam  Iniinitivi  V^erborum 
regularium,  et  simile  esse  3^U;b  cubandoy  Gen.  34,  7.,  nisi  qnod 
hic  Praeiixum  b  sibi  Patach  vindicet,  propter  sequentem  Guttu- 
ralem,  et  tertia  radicalis  ;d  Camezy  ob  accentum  distinctivum. 
Gesenius  Lehrgeb.  p.372.  nostrum  Q)9nb  dictum  putat  pro  Q^nb 
(quomodo  in  Codice  Regiomontano  a  Liiienthaiio  descripto  p.  341. 
legitur),  ad  cakfaciendum  eo$j  observatquc  in  Verbis  geminatae 
secundae  radicaiis  accedente  in  fiue  incremento  Da^sch  forte 
excidere*  Similia  exempla  attulimus  ad  Jes.  19,  3. ,  ubi  ng23i 
pro  nj^in.  Nos  tamen  haud  dubitamus,  ODnb  iUc,  ut  aiias, 
pumem  eoptm^  ahre  ad  panem  eorum  coqueQdum  •ignifieaiie,  qucm- 
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admodum  Saadiat  et  Coccejnt  dictionero  explicnemnt.  Ad  cah^ 
faciendum  postrema  Versos  verba  videntar  referenda,  t\y^h  ^iid 
l'?^^,  ante  qaae  repetendum  est  ex  superioribus  y^^j  non  iuper-^ 
erii  118  ignii  ad  iedendum  coram  eOj  i.  e*  ex  flamma,  quae  eos 
tissity  non  capient  uJlum  commodum,  Teluti  ad  sedendam  coram 
ea  calefaciendi  se  gratia. 

16.  rjw;  ^«5^5  -ib-l^rt  yz  Ita  tihi  facti  iunt^  inguihui  (pro 
^12)^39  ut  supra  1^s7l2*)  laloraitij  i.  e.  ut  Aben-Esra  notat,  ea- 
ptentei  iitiy  quihui  pecuniam  dediiti.  Saadias  Pronomen  relatiTuni 
non  ad  dinnos,  sed  ad  eorum  artes  retulit;  vertit  enim  ita:  taU 
exiitii  tibi  omne  illud  t;i  quo  laboroiti ;  hic  fruotus  erit  artium^ 
in  quibns  summo  studio  et  labore  occupatua  fuisti;  quomodo 
haec  Tcrba  directe  respondebunt  iis,  quae  Vs.  12.  leguotnr.  Ante 
verba  quae  sequuntur,  ^"nsi^STa  ^^irtb,  repetendum  est  ab  initio 
Versns  ^b*"!!^}!  ^d,  et  iio  erunt  tibi  negotiatorea  tui  inde 
a  juventufe  tua.  £st  in  hoc  Versu  trajectio  Terborum ,  qualis 
Apbe.  13, 8.  (wf  ov  yiyganjai  ro  ovotiaia  iv  ry  fiifiX(^  t^C  &>^$ 
Tov  aQviov  iaqtnyuhov  ano  uaTn^oXijg  ntoopiovj  pro  o)K  ov  yi" 
ygamai  xa  ovofAara  inl  to  fiipXiov  r^$  ^mrjg  am  %riTmfio7.rjg 
xoGfiOV,  nt  est  17,  8»),  ut  sensus  hic  sit:  ita  accidet  tibi,  aicuf 
respectn  hariolorom,  sie'  etiam  respectu  mercatorum.  GgoTlca: 
,,Qui  tecum  a  prima  aetate  Tixerunt  mercatores  magnarii.  Magnam 
enim  tid  coromercia  opportuoitatem  praebebant  Euphrates,  Tigris, 
Naharmalca,  ae  tot  aiii  amnes  in  ipare  Persicum  se  deTolTcntes.^'  , 
Addit  Tates:  ^yn  ^*^^?^  ^^^  ^^''j  unusquisque,  finguli  (ut  Gen. 
10,  5*  40,  S,)  ad  latui  iuum  errant^  i.e.  singali  nbicunque  abfre 
possunt,  ditpersi  aberrant,  palantur,  ut  sua  quisque  via  se  eri- 
piant  periculo,  ad  extremos  fugiendo  regni  Babjlonici  limites. 
„^:3S[  non  de  partibus  solum  a  lateribus  utrinque  oppositis,  ultm 
citraque,  sed  et  de  eo,  quod  a  fronte  poBitum  est,  peraequa 
iisurpatur;  Teluti  Ecech.  1,9.:  :|D^  rjB  'niij-ifij  m^»  unwmr 
^uodque  pronum  rectaque  ibant*  Ita  hic:  quisque  proraum 
paiantur,  cunctarum  scilicet,  praeter  auam  salatem^  rerum  securL^* 
KocuERua. 


CAP.    XLVIIL 

1.  7am  orationera  tuam  Tates  iterum  conTcrtit  ad  Judaeot 
fn  exilio  degentes,  ostenditque,  ipsornm  praecipue  rationem  sa 
habuisse,  dum  in  superioribus  Babylonis  excidium  nnntiayit,  nt 
Jndaei  promissis  freti  liberationem  exspcctent.  Prius  autem  tc- 
henienter  illos  objurgat,  quod,  lice^  profesiione  et  ritu  externo, 
-viderentur  sectari  Teram  rdigionem,  Jovam  agnoscere  Denm  snum, 
eique  inniti ;  magna  tamen  ex  parte  aniroo  essent  ab  iUo  alieno, 
atque  ad  idolorum  cultum  ct  superstitiones  nefiBndas  propenso. 
r-7tiir  ^2^73*^  Audite  hoc^  quod  protinus  declaraturus  luro.     Com- 
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pellat  vero  Judiieos  eo  nomine,  qnod  ipsof^tounonefiieeret  n»- 
bilis  sui  ortns,  quo  maxime  sempcr  superbiebant.  ^jp^  n^ 
Domtff,  familia,  Jacobi^  qui  renis  erat  pater  gentis,  nam  Abr»« 
hami  posteritas  se  latius  extendebat,  vid.  supra  ad  46,  3.  Snrgift 
oratio,  dum  addit:  b^yJ}'^  d^:^  b^^^ip^n  qui  appeUamm  nomima 
Jgraelia^  i.  e.  qui  dicimini  iiiii  Iiraeiis;  plus  enim  dicit  noaea 
liraeUi,  quod  impositnm  est  Jacobo,  postquam  cum  Deo  iuetatvs 
erat,  Gen.  32,  29«,  notatque  iuctatorem  eum  Deo  et  Tfctorea 
ejus.  Quanto  gloriosius  igitur  Itraelis  nomen  erat,  qnam  Jaoob^ 
tanto  mojori  honori  erat,  hraelis^  quam  Jacobi  filium  dicL  Se- 
quitur  nova  compeilatio:  n^!!^'*  '^^'^7  **^^^  ^^  V^^  ^  estis,  qni 
ei  aquie  Judae  exieruni.  Sie  enim^accipienda  est  phrasia  he- 
braica,  quae  proprie  ita  sonat:  et  ex  aquie  Judae  exierunt, 
Debebat  secundum  analogiam  orationis  esse  Dnfi^IC^  Exira  ex 
aquii  Judae  est:  hasci  e  semine  Judae,  ex  Juda  veluti  e  fonte. 
Metaphora  est  a  scaturigine  fontium  et  aquarum  ad  originem 
homioum ;  et  uti  fone  ioaturiens  faroiliae  genti^sve  progenitoreia, 
tic  aqua  semen,  proiem,  gentemque  significat.  Sic  Num.  24,  7» 
de  Israele  dicitur:  fluit  aqua  ex  ejue  gitula^  et  semen  ejue  in 
multae  aquae  scil.  se  diifundit ,  i.  e.  hic  popuius  magnum  capi^ 
incrementum.  Hinc  infra  51,  1.  generantee  comparantur  poteo ; 
ef.  Deut.  33,  28.  Ps.  68,  27.  Hinc  Apocai.  17,  15.  ra  vduxa^ 
&  eldeg^  ov  tj  no^vtj  Tca&fjraiy  Xaoi  xnl  oxXov  elfrl^  uat  iSyti 
xai  yloi(T(Tai  Addit  Tates:  nYf]  &u;a  D^:^au;3n  qui  juratia^  s. 
qui  jurant  per  nomen  Jovae^  qui  promde  Jovam  Deum  Testmm 
agnoscitis;  neque  enim  jurant  homines  per  Deum,  qnem  non 
colunt.  Cf.  supra  19,  18.  Similiter  Zeph.  1,5.  de  Judaeis,  qni 
eultum  Jovae  conjungunt  cum  idolorum  cultu,  dicitur,  qui  jurant 
Jovae^  et  simul  jurant  per  regem^  i.  e.  deum  sttvm,  idoium. 
si^T^sn  bfit^nls^  ^'3'^5''  ^'  Deum  Israelia  commemorant^  i.  e.  in 
•acris  publicis  Jovam,  Deum  Itraelis  laudant  celebrantque  con- 
senratoreni  et  defensorem  suum.  Verbum  ^I^^^T^  eum  3  con- 
structum  significat:  commemorare  aliquem  cum  laude^  yid.  Ps« 
20,  8.  Amos  6,  10.  Dicit  itaque  vates,  Judaeos  ritn  extemo 
quidem  Jovae  divinnm  honorero  exbibere,  sed  subjungit,  r)9(j3  itb 
frD']^]:!!  tkh^  non  cum  veritate^  sed  cum  veracitate^  i.e. 'non 
integro  et  sincero  animo.  Cf.  Jerem.  5,  2.  W^jA^  niPi^-^n  0:«1 
9^^-^n  "^j^u^lb  ]!:b  Etiamsi  per  viventem  Jovaml  dicanty  tamei 
pejerant. 

2.  Conjunctioncm  ^ji  non  est,  quod  hic  e/tt,  quamvis  valere 
existimerouff,  ut  nos  olim,  quasi  nexus  cum  Yersu  superiore  iu 
sit  concipiendus :  minime  coiunt  Jovam  integro  et  sincero  animo, 
etsi  cives  se  urbis  sanotae  esse  glorientur.  Sed  redditur  ratio, 
cur  pcr  Jovam  jurent  eumque  celebrent:  nJt^Tj^a  ttJ^Jpn  *)•»»  ^S 
nam  ab  urbe  sancta  npminanturj  s.  se  nominant.  Urbe  sancti^ 
iatis  s.  sancta  appellatur  Hierosoljma,  quod  Jova  ibidem  in  sa- 
crario  tcmpli  iocatam  haberet  sedem  snam  super  arcam  saoram 
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inter  ClieruLofi,  mwie  Pf.  48,  2.  3.  Hierosoljma  dieitur  url$  Dti 
noMtrij  mom  ejut  ianctuij  civita$  magni  regis.  Idem  epitheton 
ur6i$  aanctae  llicrosoljmae  rates  trlbuil  infra  52, 1  ,  et  oecurrit 
etiam  Dan.  0,  24.  iMatth.  4,  5.  27,  53«  Et  in  nummis  Hebraeis 
sub  Hasmonaeis  cusis,  qui  hodie  lupersunt,  Hierosolyma  appellata 
deprehenditur  «i^^llp,  ^"^^  urba  aancta.  Qui  vero  ab  urde  aancta^ 
m,  Uierosoljma,  te  denominanty  sunt  civea  ejus.  Quae  appellatio 
non  in  90I08  urbis  Hierosoljmitanae  incolas  competit,  verum  etiam 
sensu  latiore  in  Judaeos  omnes ,  qui  *  ea  in  urbe  reeensebantur 
(vid.  4,  3.  et  ad  eum  loo.  not.),  eamque  regni  eaput  respiciebant. 
Subjungit:  :|S72D3  i^S'^^'!  ^^-*5  ^?!  «^  auper  Deo  UraeU»  ni^ 
tuntur^  L  e.  in  angustiis  positiopem  /ovae,  ut  liberatoris  populi 
8ui  iroplorant.  Quod  autem  vates  tot  honoritica  Judaeorum  epi- 
theta  hic  conjungit,  non  sane  ut  illis  blandiatur  fecit,  sed  ut 
eo  acrius  eos  pungat,  et  quam  indignos  se  praebeant  mognis  illis, 
quibus  tanfopere  gloriari  solebant  praerogativis,  ipsos  convincat. 

3.  In  memoriam  suis  revocat  vatcs,  quae  evenerint  majo- 
rihus,  multo  ante  a  prophctis  Jovd  edoctis  praedicta  fuisse,  et  id 
quidem  eo  iine,  ut  eos  objurget,  quod,  quum  Deus  saepius  ante 
praedixerit,  quae  postea  evencrunt,  nec  quidquam  promiscrit,  quod 
re  ipsa  non  praestitit,  populus  tamen,  post  tot  experimenta  et 
quum  veritatem  rei  ex  eventu  cognoverint,  Deo  fidera  non  ha- 
beret,  Deique  gratiam,  reditum  per  Cjrum  offerentis,  respueret. 
''n'^an  tCJ^  n^aiJi**^!!  Priora  a  longo  inde  tempore  indicavi. 
r)i:tt9£nn%upra  41,21 .  43,  9.  ca  notarunt,  quae  in  casibus  fu- 
turi  temporis  ante  alia,  quae  poeieriora  dicuntur,  ordine  sint 
eventura.  Sed  hoc  loco  per  priora  intelliguntur  eventus  tem- 
pore  praeterito  a  prophctis  praedicti,  oppositi  poiteriuribue^  qui 
tempore  proccdcnte  futuri  essent,  ut  supra  42,  9.  n*iau5finTj  priora 
ilUtj  ecce!  venerunt  ^  et  nova  ego  indico.  Videntur  hic  respici 
ea  vaticinia,  quae  In  priori  hujus  libri  parte  eontinentur,  ut  de 
regni  decem  tribuum  e?erRione,  de  iiberatione  Hierosoljmitanae 
urbis  e  Sancheribo  eam  oppugnante,  de  malis  quae  Judaeis  ob- 
ventura  essent  ob  eorum  peccata,  et  quae  sunt  alia  ejtiBinodi, 
quae  tunc,  cum  haec  edebantur,  ita  ut  praedicta  erant  evenerant. 
"«n/l^n  1tV2  A  tuncy  i.  e.  ab  eo  tempore,  quo  nondum  contigeranf^ 
muito'  ante  tempore,  ut  44,  8.  45,  21.  Prov.  8,  22.,  annuntiavi, 
D^^auJNI  nNX'»  '^^m  Et  ex  ore  meo  exierunt^  et  audire  feoi  ea. 
nsfi^^ril  ^n*^??  &6<ns  Repente,  inopinato, /ect,  et  venerunt. 

4.  Vcrba  nnij  mjj?  ^a  ^tJ^^JJtJ  Jarchi  rccte  ita  exposuit: 
nn^j  rr^j5  ■^^  ^n^tf  ^A^^I  ^^smpropterea  quod  novi  te  eaae 
durum^  additqoe,  Mem  rdp  ^Flsri  praefixum  inaervire  rationi 
reddendaCy  et  valere:  quoniam  noveram^  ut  Deut  7,8.:  n^n^r^ 
&Dn£{  nint  quia  voa  diligit  Jova  et  quia  aervat  Juajurandum 
etc.  Pendet  oratio  usque  ad  Versum  sequentem;  quioj  inquit, 
aciebamj   nnM  H^g  ^^  quod  duruay   pertinax  tu  esses.    nip[D 
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Durus  bf€  not&t  durum^animo^  obstinatnm,  pervlcacem,  qui  etti 
certis  et  dnris  rationibns  de  errore  aut  oonsilii  stultitia .  convin- 
catur,  in  sua  tamen  sententia  inflexibiii  pertinapia  persittit, 
Eodem  sensu  Judaeoi  yocat  Ezechiel  3,  7.  ^^'"*nDp  duroB  cordt^ 
Idem  viilt  quod  additur:  ^5*13?  ^p?  T^^T  ^i  q«ia  sciebam,  quod 
nervuB  ferri  n.  ftrrtut  esset  cervix  tua*  Metapbora  dueta  a  bo- 
bus,  qui  pertinaciter  renunnt  inflectere  collum,  ut  jugtim  aibi 
iroponatnr,  vei,  qui  promovere  jnssi  contra  retrocedentea  ,  cervi- 
cem  et  bumeros  jugo  subducunt,  quod  facere  solent  refractario. 
*V^i^  hic  est  non  tam  nervuSy  ^uam  musculus ,  ut  Gen.  32,  33. ; 
musculi  enim  sunt  motus  voluntarii  vera  instrumenta.  SimiD 
^hrasi  pbpuli  Hebraei  contumacia  designatur  Exod.  23,  27.  32,  9. 
P)*^':s?-mDp"d:^  populus  duruB  cervice^  et  Nehem.  9,  29.  5J3r*2 
i|y»tt3  fi^Sl  ^iZJpn  0?*!?')  ^*n''^  ^^^  *'  prae6ueruni  humerim 
refractariumj  et  cervicem  suam  indurarunt^  nec  audiveruut, 
Sjibjungit  vates  aliam  phrasin,  qua  perditam  gentis  suae  nequi* 
tiam  et  obstinatam  roalignitatem  designet:  m^^ins  ^n^^^  ^i  qood 
frons  tua  sit  aenea.  Similiter  Ezech.  3,  7.  judaeos  divioia  jassis 
reluctantes  com  pertinacia  vocat  n^^  ^pJ^  fortea  fronte, 

6.  Verba  ^j^S  ntn  nS^^l^  audiviatij  adipice^  coDsidera 
totum  illudy  Jarchi  ita  explanavit:  audivisti  priora  quae  indi- 
cavi^  vidCj  quod  evenerint  omnia  illa.  :)i^^n  £^^^7  t3n£|t1  Ei 
V09y  nonne  indicahitii?  id  est^  eodem  Jarchio  explicante,  tA  et 
nonne  testimonium  mihi  perhibebitit  quod  nihil  exciderii  corum 
quae  praedixi,  sed  omnia  evenerint*  Eritne  in  vobis,  ioquit, 
tanta  animi  perversitas,  ut  id  negetis  idemque  testari  renuatisl 
nn5»  nhttJin  triniwaujn  Audire  feci  te  nova  a  nuno^  ab  boo 
ipso  tempore,  praesenti.  Novta  hic  inteiliguntur  quae  in  sope- 
rioribus  praedicta  sunt  de  liberatione  populi  Hebraei  a  Cbaldaeo- 
rum  potestate,  et  de  regni  Babylonici  interitu;  oppostta  anterio- 
ribus  iilis,  quae  eo  teropore,  quo  vates  haeo  consignabat,  impleta 
erant.  n^llllSS^  Et  eervata^  i.  e.  recondita  quasi  in  thcaaorti^ 
quae  proinde",  quia  in  conspectu  non  sunt,  ignorantur,  occulta, 
qualia  sunt  futuris  temporibus  eventura,  Danieli  2,  22.  £in*}nD9 
recondita^  ct  ti^^V^  arcana^  5,  29.  tan^l^  «^bl  £/,  i.  «1  quaa 
ignorattie*  Praeiixum  1  hic  vicem  gerit  rropominis  relativi  "^ice?, 
ut  saepius ,  veluti  Jes.  5,  4r  Quid  faciendum  erat  vineae  meos, 
^^  **n^^^  ^^1  ^i  nonfeci  in  ea,  i.  e.  quae  non  fecerim  iif  eo? 

7.  •  Verba  sjJt^^aa  nns^  nunc  creata  tunt.  Alexandrinos  rertit 
wv  yirsrat^  et  plures  quoque  recentiorum  interpretum  illa  sie 
explicantt  nunc  10  lucem  proferuntur,  quasi  quae  creantor.  Alii: 
decreta  et  statuta  sunt  a  roe.  Sed  contextus  docet,  .^dt^^S^  bi0 
potius  de  rerum  opertarum  et  ignotarum  praedictione  ct  pate- 
faotione  inteiligendum  csse,  R<!cte  I{!imchi:  temput^  quo  prodeunt 
ex  ore  Deiy  ett  temput  creationit  eorum.  Quocum  consentic 
KocHERUs,  qui  „Verbiim  et*n&,  inquiens,  de  illis,  quae  per  omni- 
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potentiflm  Dei  quasi  e  nihilo  mirabiliter  exsistnnt,  adliiberi  lolet; 
quare  neo  abBurdum^videtur,  si  de  futurorum  miraoulota,  exque 
ore  Dei  profecta ,  bic  praedictione  accipiatur ;  quippe  una  Dei 
voluntafl,  idemque  pracpotens  Numinis  jussus  intelligicur,  quo 
futura  et  dcccrnuntur,  et  decreta  praedicuntur,  et  praedicta  de- 
niquft  periiciuntur.^'  Tijtl  fi^bn  Et  non  ex  tuncy  i.  c.  Jam  dudom, 
iit  flupra  Vs.  3.  In  verbis  proximis,  dn^^^  tibn  O'!^  ^iB^7> 
Parciculae  ^b  praefixum  1  naQiXytat^  ut  vertendum'  sit:  et  ante 
hunc  diem^   antchac,    non  audivisfis  ea^   ut  Gen.  22,  4.  O^^a 

'^T'?'"'^^  ^^1^^^  ^^!!  ^H^"*^^'!  ^^^  tertio  Abrahamue  iU8tulii 
oculos  auos^  Dicit  propheta,  'se  non  disputare  de  rebus  notis 
aut  compcrtfs,  l'*^^*!'»  nsn  na5<n-]>B  ne  dica$:  en!  jam  dudum 
novi  ea,  .,,-.- 

8.  Priori  hujus  Versus  heroistichio,  tib  &4  n^^u;  M'b  Os 
tjjnv  »nnnD-fi<b  TN^  Da  v^Ti^  tane  non  audivi^ti*' lane  non 
cognovtstt^  sane  a  longo  tnde  tempore  non  aperutt  te  aurtu  tua^ 
plures  interpretes  repeti  et  contirmari  putant  Versu  superiore 
dicta,  Judaeos  haruni  rerum  novarum,  antequam  ipsis  per  pro* 
phetam.a  Dco  edoctum  praedicta  esseut,  nuliam  habuisse  noti- 
tiam.  Sed  alterum  heiuistichium  docet,  arguere  vatem  his  verbis 
Judaeos  summae  inconsi^erantiae  et  pertinaciae,  quod  divinit 
admonitionibus  non  obtemperarent.  Particula  Dil  initio  Versus  et 
hic  deinceps  repetita,  inservit  intendendae  orationi,  valetque  Bane^ 
profecto.  t^iyp  2^b  Non  audiviuti  hio  notat  animum  non  ad^ 
vertistiy  ct  'idem  est  quod  nJ?*!"^  frib  non  cognovitti,  nnnD  fi<b 
^3Tdt  Non  aperuit  se  aurig  tua*  Fiel  nnnD  hio  intransitive  et 
reciproce  usurpatur,  nt  Cant.  7,  13.  *in^on  nns  aperuit  te  flot 
vitit,  Vid.  et  infra  60, 11.  Aurit  aperta  notat  promptam  volun- 
tatem  divina  mandata  et  audiendi  et  exsequeodi,  ut  infra  50,  5., 
uti  contra  gravitat  auditut  animum  inobsequentem  et  refracta* 
riura  notat,  Zachar.  7,  II.  12.  Pergit  vates,  Jovam  loquentem 
inducens:  ^*i45n  1^533  "^n^n^  '»3  nam  novi:  perfide  qgendo  per^ 
fide  aget^  i.  e.  te  sumni^  perlidid  agere.  Infinitivus  Verbo  suo 
iinito  praemissus  et  Latine  per  Gernndium  exprimendus,  auget 
saepe  et  intendit  signiticationem ;  cujns  usus  loquendi  exemplura 
lucuientum  est  Amos.  9,  8.  Deleho  regnum  dnmut  Itraelity  fi^bl 
ajp?^  n^^S-nfij  *7^Z3'a;it  ^^^'^Jn  ted  non  delendo^  i.  e.  non  penitua 
deledo  domum  Jacolti,  Veruai  nja  notat  fidem  et  tpem  fefeUit^ 
diciturque  Jud.  9,  24.  de  Sichemitis,  obsequium  Abimelecho,  regi 
et  domino  suo  denegantibus.  Sacpissime  vero  in  V.  T.  dicitur 
de  hominibus,  qui  oflicio  suo  erga  Deum  desunt,  obsequium, 
quod  ipsi  debent,  non  praestant.  Notione  fere  coQvenit  :^9, 
cnjus  Participium  ru:!9  hio  statim  subjnngitur,  et  defectorem^ 
rebellem  notare  constat.  Qnod  autem  hic  dicitnr:  novi^  i.  e.  ex« 
pertus  sum  te  ab  utero  appellatam  ette  (?jb  WlJ?)  defectorem^ 
idem  est,  ac  si  scriptum  esset,  te  ab  utero  exiititixse  defectorem. 
Appellari  enim  Hebracis  sacpe  idcm  est  quinl  ette  (vid,  not. 
Jetaj,  41 
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phirea  Tertemnt,  sed  non  o6&tanie  rftlet,  lit  Nuro.  14,  11.  Q/s9- 
utque  fidem  non  habebunt  mihi  n>n^:Sl  b.ba  cum  omnibus  tigiis^ 
guae  in  eJuB  (populi)  medio  exhibui?  1.  e.  ticet  taro  mnlta  niira- 

o  • 

cula  inter  eos  patrATerfm;  Eodero  modo  Arabes  tunro  m  cum 
UBurpare  comtat  pro  non  obitante^  licet,  n^^9,  propr.  robur 
(nt  40,29.))  hic,  ut  Latinum  vii^  nptat  copiam^  muliiiudinemj 
quemadmodum  AdjectiTum  d^X^  rolu$tu»  infra  ()0/22.  Nuni.32, 1. 
numeroium  depotat.     ni^^  Valde^  i.  e»  quati  (artei)  magtio  atudio 

exercuisti.  tS'*!;^^,  collato  Sjriaco  ^simD^  quod  in  Cthpaal 
supplicavitj  deprecatuB  esi  notat,  proprie  incantaiiones  aigni- 
ficare  videtur,  cum  quis  certis  yocibus  formulisve  arcanis  malum 
aliqnod  avertere  aliis  persuadet.  b^^^nn  praesiigias^  artes  ar- 
eanas  et  magicas  dici  m  Ugandf^  constringendi  notioiie,  qnam 
Verhum  "n^tn  obtinet,  notat  Dav.  Millius  in  Disseriaii,  p.  416. 
,,Erat  quippe  ▼etustisslma  idololatrarum  periuaRione  tanta  tna- 
gnrum  vis  et  potentia,  ut  ipsos  Deos  Ugare  et  cogere  centeren- 
tnr,  ut  Hecate  et  A^pollo  ipsi  fatentur  apud  Eusebium  Praeparat, 
Evangel  L.  V.  Cap.  8.,  ita  ut  magorum  imperio  se  sittere,  atque 
imperata  facere  cogerentur,  quae  incantationis  ipecies  denftog 
&eoSv^  dearum  vincuUtm  dicebatur.*^  Idem  loquendi  utus  etiam- 
num  obtinet  apud  Arabes  Nomadas,  s.  Beduinos,  teste  Dom  Ra- 
phael,  ctijus  in  libro  inicripto:  letrBedouins  ou  Arabes  du  Desert 
(Paris,  1816.  3  Voil  12.)  haec  verba  (T.  IIL  p.  132.):  lU  ont 
une  variiti  eonsidSrablee  de  oee  eories^   doni  les  prinoipaux 

ioiif  le  lien  (er^roubath  J^bJI),  au  moye»  duquel  on 
patralyse  les  facultes  inieUectueUes  ei  animales;   le   lien   du 

rend 

NesieU 
knup/enj*  Qusnto  studio  Chaldaei  magicis  artibus  dediti  fuerint, 
neniini  non  notum.  Diodorus  Siculus  de  Chaldaeis  diiserens 
Biblioth.  L.  H.  p.  81.  ed.  Rhod.  dicit:  Interim  dioinaiioni»  siu^ 
diosi  res  futuras  praedicuni  ei  vel  expiamentis  vel  saerificiis^ 
atque  aUis  quibusdam  hto^idalg  incantationibus  averruncalionee 
malorum^  et  bonorum  reXeiciasig  optatas  effectiones  producere 
oonantur.  ^ 

10.  rJM^ja  ^n^^^P]  Et  fisa  es  maUtiae  iuae.  ny-i,  qtiod 
saepe  maUtiam  moralem^  menfem  sceleratam^  yeluti  Gen.  6,  8. 
Ps.  94,  23.^nofat,  hto  potiisimum  d^signat  tam  calliditatem,  quam 
violentiam ,  iniquitatem ,  saevum  et  tjrannteum  imperium ,  qiio 
Babylonici  regni  rectores  et  tuos  cives  et  alios  populot  oppri- 
mebant,  et  res  suas  sustinere  et  stabilire  sibi  persuadebanf. 
Eodem  sentn  tn  alio  vaticinio  adversus  Babjlonem  supra  13^  II. 
capitur  iiy*n  de  ejuS  cirltatis  fastu  et  violentia.  tn^f2j^  Dixisti 
seiL  ^aba^rii  corde  iuo^  cogfitatti  apud  tet  n^S  'f^Wnemo  videt 


mariage   (roubath   al-zaouadj    ^l^j-Jt  -^^j)  9^* 
VSpoux  inhabile  a  ses  devoirs  (qnemadmodum  Gcrroania  Nt 
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me.  Sed  vidtre  hio  non  est  stmpllciter  atUpicere^  sed,  ut  magi- 
stratui  obserrare  solent  alios,  ut,  si  contra  jus  et  fas  oli^uid  ab 
illis  admitlatur,  eos  puniant,  adapicere  cum  vindicandi  coneilio. 
Eandem  notioncm  Verbum  T\^  obtinet  Ps.  10,  II.  Dicii  impiue 
in  corde  8uo:  Deua  eblilun  est^  occultavit  faciem  auam^  non 
videt  in  perpetuum,  u  e.  nunquam  a  me  pociias  repetet.  Vid. 
et  Ps.  94)  7.  Cxod.  3,  9.  Dicit  igitur  vatcs,  Babylonem  sibi 
imaginariy  ae  iila  omnia  laturam  impune,  quia  superiorem  pote- 
statem  non  esse  arbitrabatur,  quae  yisitaret  ipsani,  et  in  res  suas 
inquirsret.  -jnnnhttj  if'»!}  Tjn^l  H^^S^.^J  Sapientia  tua  et  Hcientia 
tua  avertity  pervertit  /e,  in  transversum  te  egit.  ^^i^^  propr. 
redire^  eonverti  fecit^  dicitur  tam  in  bonam  partem,  dc  Deo 
homines  ad  se  reducente,  ut  infra  49,5.,  quam  in  malam  par- 
tem,  de  peccato.  hominem  abducente  ab  officii  et  pietatis  tramite, 
ut  infra  57, 17.  Jerem.  8,  8.  Sapientia  autem  et  scientia^  quae 
Bahjhnem  perverteritj  sive  seduxerit,  plures  interpretes  intelli- 
fpint  artes  illas  superstitiosas,  incantationes  et  praestigias,  quae 
Vs.  9.  commemoratae  erant.  Sed  videtur  potius  indicari  sapientia, 
qua  Babjlonis  rectores  poilere  sihi  persuadebant,  politica,  qualem 
appellare  licet  astutiam,  calliditatem  et  solertiam  in  populis  im- 
perio  subjectis  sub  servitute  tenendis.  Eodem  sensu  Jer.  50,  35. 
51,57.  inter  Babjlonis  principes,  duces,  antistites,  heroes,  no- 
minantur  aapientei  ejus,  quibus  consiliarii  segii  signiiicantur« 
Huic  vcro  sapientiae  et  calliditati  consilii  sui  in  administrando 
imperio  adeo  confidebat  Babjlon,  ut  apud  se  cogitaverit:  i3M 
ni^  "^^^C^!}  ^go^  et  nulla  est  amplius^  i.  e.  hac  etiam  parte  ita 
excello,  ut  regnum  nullum«  gens  nulla  mihi  comparari  ^ueat« 
Aderat  haeo  phrasis  supra  Vs.  8* 

11.  ?nntt5  Wn  fi^b  nj?*^  n^^S:?  fitnn  Atque  euperveniet  tihi 
malum^  cujus  non  cognosces  auroram^  cujus  adventum  subitum 
non  animadvertes ;  inopinato  ac  repente  veniet,  ut  disertis  verbis 

0  ^  * 
altero  hemistichio  dicitur.     ^ti;^  Aurora  (eoIL  Arab.  ^^Um  ante^ 

lucanum  tempus^  et  H^^Um  matutinum  tempusj  aurora)  hic  ngu- 
rato  notat  primum  ortum ,  mala.  praenuntia  iliins  cladis ,  cju» 
ezordia  inoptnato  apparitura.     Aurorae  est  subitaneus  ortus,  unde 

ei  Ps.  139,9.  tUae  adscribuntnr.     „Sic  Arabicum  B^  inter  alia 

aurora^  inde  primum  quidvis^  sive  rei  exartus  ipse,  sii^e  exori* 

0      -- 
turae  praenuntium  quid  dicatur.     Atque  eodem  fere  lensu  jmUH 

apnd  Golium  principia  ac  signa  aurorac  et  cujusqne  rei,  prae^ 
ludia^  res  praenuntiae.     Ita  apud  Tabrizium  Scholiasten  ad  Ha- 

o  4         >  -  -  ^ 

masa  MS.  legttur:  ^^m^\  j^^  signa  aurorae  permtsta  tenS'^ 
Iris  etc.     Ergo  "^nu;  nobis  hlc  aurora  e8t|    nam  non  de  laetii 
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modo,  sed  et  tristibus  inominatis  rebus  vocem  Uebraeos  usurpasse, 
ex  Joeiis  2,  2.  inteliigitur.*^  Kocherus.  D.  a  Corllm  io  Com- 
mentatione  super  Jes.  8«  19  —  22.  in  Analectis  Theologg.  (^Ana- 
lekten  fur  d.  Studium  der  exeget,  u.  ayaiemat.  Tlieolugie)  Vol.  IL 
P.  3.  p.  67.  hunc  locum  ita  exposuit:  malum  tibi  ingruety  cuJum 
auroram  ignorai  j  i.  e.  nulla  felicioris  Ticissitudinis  spe  tibi  la- 
(^nte.  Sententia  plana  et  elegans,  Geienio  quoque  probata;  cai 
tamen  superiorem,  qua  aurorae  subitario  ortu  malum  describitnr 
repente  et  inopinato  appariturum ,  utpote  graviorem ,  et  alteri 
liemistichio  benc  respondentem  praeferendam  arbitror.     Sunt  de- 

nique  interpretes,  qui  e  notione  Arabici  ^^  faecinavit^  inoan^ 

tavit^  in  Conj.  II.  multum  faecinamtj  multieque  praeetigiie  uauM 

o  o 
fuitj  unde  ^^^Uv  faecinum^  incantamentumj  praeetigiaej  Uebnd- 

cum  ^tVD  eadem  significattone  hic  sumant,  ut  praedicat  vates,  omnet 
fiuperstitiosas  artes  Chaldacorum  et  incantationes  ad  caiauiitatero 
ab  bostibus  ingruentem  averruncandam  irritas  fore.  Sed  cf.  not. 
ad  Jes.  8,  20.  Tiip  ?;^V^  btnn  Cadetque  auper  te  xsalamitae. 
Nomen  nin  practer  bunc  iocum  bis  tantummodo  legitur  Ezech. 
7,26.,  et  significatu  fere  convenit  cum  njn  mtterta,  infortu» 
nium^  a  Verbo  njn ,  quod  Hebraeis  non  est  in  usu,  sed  Arabibus 

G  o  -  0  o  > 

notat  deciditj  delapeue  e$tj  unde  ^j^  et  ^^^^  notat  lapeuwiy 
ruinam,  ^n&.  '^ipMi  ^i  Quod  non  expiare  poterie ,  i.  e.  uiio 
piaculo  ayerruncare,  arertere,  declinare.  nvci  DitnD  -J^b!^  fiCnni 
'^^nxi  ^i  Venietque  $ubito  super  te  vastatioj  quam  non  ecieSj 
iuopinantem* 

12.  Jubet  vateSy  Deum  loquentem  continuaBs ,  in  medinm 
prodire  divinos,  vates  et  astrologos  Babyloniorum  cum  omni  ap- 
paratu  suo,  et  tentare,  an  ab  artibus  suis  aliquid  utilitatis  et 
subsidii  tn  hujus  necessitatis  casu  ad  se  redundaturom  ait. 
?j"jBU;3  nnas)  Tjn^na  «a-^na^  Sta  quaeeoj  i.  e.  ooniirDia  te 
(ut  E^ecb.22, 14.  Nah.  2^9.)  per  praestigiae  iuaSj  ei  per  mu^ 
iitudinem  incantationum  iuarum.  De  t3^"ian  et  D^DV3  vid.  not. 
ad  Vs.  9.  ?;n:i9)j»  M^l  "^uitta  In  quilue  labora$iij  quibna 
tummopere  studuisti,  a  juventute  iua^  ab  antiquissimia  inde  tem- 
poribus.  t3^^n3^3  Juventui  de  .totis  populis  usarpatum  rerum 
ipsarum  initia  et  tempora  antiqua  indieat;  ita  Jerem.  3,  4.  de 
populo  Itraelitico,  et  48,  II.  de  republica  Moabitica  legitnr.  Jam 
vertitor  oratio  in  sarcasmum:  ^S*n:pn  ^^1«  b^Sf^rt  '^ip^n  '^i^tn 
foreiian  poieria  perficere  sc.  tibi  (pro  ?fS^JJin  cf.  infra'57,  li), 
foraiian  reeietee,    Verbum  y^9  alias  violenier  egiij  terruii  signi- 

ficare  constat  Uic  vero  vix  dubium,  convenire  cum  Arabioo  {jcj^ 
adveraue  occurritj  reatilitj  at  sensus  sit:  forsitan  ope  artiam 
luarom  magicarum  reaistes  malis  in  te  irraantibus. 
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13.    T\^pj^  "^sh^  D^(ll;3  Defatigata  ei  muUitudine  eottii^ 

liorwn  ftfortmtj^ntelligendaedeliberationet,  quas  divini  et  astro- 

logri  Babjlonici  inter  se  ceperuDt,  dum  obseirationes  suas  omnea 

collatis  studiis  con^pararunt,  ut  ex  iis  faustum  aliquid  et  rcipublicae 

talutare  elicerent.      ny2jO  '^niJh  ^5'^?''''')   ^^""'i^^?!  ConBiutant^ 

agOy  et  $ervent  te  eectoree  cotli  (consonum  nebraico  '^^n  verbum 

AnJ>icum  denotat  renecarey  amputare\  quibus  augures  et  astro- 

logi  indicantur.     ^Utrique  enim,^^  inquit  Fullerus  MieeeUann. 

Saer,  L.  1«  Cap.  16.,  ^coelom  in  certas  quasdam  partes  vei  seg- 

menta  diridebant,   quorum  subsidio   futura  praeviderent.     Hue 

■pectat  singulare  istnd  astroiogorum  artifieium  de  constituenda 

iigura  coelesti,    vel  themate  conformando  (unicum  prope  totius 

astroiogiae  xe^/iiyiUof ),  qnod  fil  accurata  eoeli  distributione  in 

duodecim  segmenta,  quae  domue^  yel  domiciUa  nominant  astro- 

logi,  in  quibns  reconditas  futurorum  significationes  mirum  quam 

curiose  quaeritent,    quamque  confidenter  se  repertnros  sperent. 

Habebant  quoque  augures,  quemadniodum  astrologi,  suam  quan- 

dam  coeli  partitionem  fiaiTtfiijv  ad  futurorum  praesensionem  com- 

parandam.     Solehaut^  inquit  Servius,  atigures ,  xfMnt  divinabant^ 

ita  agere.     Primum  deiignabant  lituo   ^patia^   et  ei»   nomina 

dabanty  ut  prima  par$  dioeretur  antica,  ad  ortum  nempe^  po^ 

sterior,   postica,  ad  occaeum;   item  dextra,    ad  meridiem^  et 

•inistra,  ad  $eptentrionem.     Atque   ita  eecundum  haeo  epatia 

ditinabant.    Eadem  memorat  Livius  in  historia  Numae  augurandi, 

L.  L  Cap.  18.  Quanquam  apud  Tuscos,  subtilissimos  harum  rerum 

praeceptores ,   exquisitior   erat   eoeli  partitio  auguralis,  adeo  nt 

ipsam  etiam  astrologicam   aliquantum   superarit.     Tuscos   enim 

coelnm    in  aedecim  partes   divisisse  referunt  nonnulli.^^     Quoa 

aeetores   coeli   appellavit  yates,    eosdem  nunc  expressius  vocat 

tS^^^^SS   t3^t'nn,  qui  $teUa$  ctmtemplantur^  ut  vulgo  vertunt. 

,,Recte  quidem/^   ait  Fullerus  L  c,   y,usitatissima  nempe  haec 

aignifieatio  est  thematis  ntn ;  ideoque  recte  etiam  Anglicana  versio 

Star^gazere  habet.     Veruntamen  alia  magis  arridet  interpretatio. 

Etenim  recordandum  est,  nTn  non  solnm  denotare  contemplatio- 

nem  in  genere,  sed  speciatim  etiam  futurorum  contemplationem 

et  prae$en$ionem ;  unde  et  propheta  saepenumero  nTh  nominatur 

in  ScripturiSy  ut  Jes.  30,  10.  2Sam.  24, 11.     idem  omnino  voca- 

bulum  hic  usurpatur,  non  tamen  absolute,  sed  dicitur  disttnctionis 

gratia  D^3^*lSa,  ut,  quales  sint  isti  propheUe,  intelligattir.    Nam 

prophetae  quidem  {yeontBvotoi.  sela  divina  revelatione  praenoscunt 

futura,  astrologi  vero  arte  sua,  et  creaturarum  beneficio,  id  est, 

corpprum  ooelestium,    quatenus  commentitiis  quibusdam  proprie^ 

tatibus  indnta  finguntur,  non  a  Deo  imbuta  cognoscuntur.    Quam- 

obrem  fatetur  propheta,  superbam  Babjlonem  suos  quoque  habere 

prophetas,    non  tamen  ejusmodi,   qui  divinltns  et  absolute,    sed 

humanitus  et  per  stellas  viderent  futura,  sive  prophetarent,  quos 

Auglice  si  appcllare  velimus,  commodissime  iS>/ar-/irii{pA«/s  dixe- 
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rimus/'  Ad4it  rates  tertium  afitrologorum  qiitheton,  &^jm^23 
H!^?  «Itfia;  "^ttJNZj  fi^^tp^jr^b  qui  nota  faciuni  ad  novilunia^  '  il  t. 
ealeodif  singufis'*  ex  ii$  quae  venieni  euper  ie.  Coojoogenda  luot 
tria  extrema  hojua  Veraus  yerba  cum  iis,  quae  proxime  praece- 
dunt,  ut  sensus  sit,  astrologos  Babjlonios  singulis  noriluniiSy  sire 
calendis,  praedicere  ex  iis,  i.  e.  ea  quae  Babjioniis  sint  eyeiitora. 
Particula  ]»  hic,  ut  Jes»  2,  3.  ubi  vid.  not,  Levit.  4,  2.   5»  13., 

o 

Aecusativum  exprimit,  quemadmodum  Arabicum^  frequentlsaime; 
yid..  Inetituti.  no$tr.  ad  Fundamenti.  Ling.  Arab.  p.  254.  8.  c). 

14.  Describitur  poena  artis  yanissimae  Jactatoribus  et  cul- 
torlbos  infligenda.  OrjD*n1p  «J^J  ttJU?  n*»?]  niri  Ecoe  faoii  $uni 
a.  eruni  scil.  ^^Th  $peculatore$  s.  divinatores  tui  (ut  recte  Jarchi) 
eicui  etipula^  igni$  iUo$  comhurei.  Igne  Aben-Esra  obsenrat 
ho$te$  intelligendos  esse,  ut  Num.  21,  28.  Igni$  exiit  ex  i/es- 
hone^  flamma  ex  urhe  Sichonie^  coniumsitgue  Ar-^Moab  etc 
nah^  n^jq  D^Sja-nfiJ  ib^m  fi<P  J^on  eripient,  non  poasunt  eri- 
pere  $e  ip$o$  e  manu  s.  pote$tate  flammae^  quanto  minua  te. 
t3Z3r]b  f^^fji*]^^  ^on  e$t  pruna  pani$  ip$orum^  u  e.  non  super- 
est  pruna,  qua  placentaot  impositam  coquant.  tszar^b  reliquis 
omnibus  V.  T.  iocis  est  panie  eorum^  vid.  Job.  3^^  4.  Pror. 
30,  25.  Ezech  4,  13.  12,  19.  Uos.  9,  4.  Hio  yero  aute  DXsr]b 
snbaudiendum  erit  Praefixum  bf  ut  sit:  noit  est,,non  relinquitur 
e  stipula  igne  consumta  pruna  ad  panem  eorum  coquendum. 
Vel^  quod  praefercndum:  non  erit  ardor  modicus,  uti  prunae, 
ad  quam  panis  coquilur,  sed  flamma  rapida,  omnia  consOmens. 
Panem  ad  modum  tenuium  placentarum  paratum  ab  Arabibus 
bodienum  super  carbonibns  coqui,  notum,  et  propheta  ipse  supra 
44,  J  9  pauperem  sic  loquentera  iuducit:  Vbrj^-b?  ^^*'?^  ^^] 
tsrib  neque  coxi  $uper  carhones  ^'a$  panem.  Sed  Hebracit, 
praeter  Saadiam,  ceteris  omnibus  D^r[!b  est  Infinitivus  Verbi  Ddn 
cnlefieri^  Ita  a  suo  Hebraeo  edoctus  fuit  Uieronjmus,  qui  Tertit: 
non  auni  prunae^  quibue  cakfiant.  Quiim  vero  Inlihitivus  Verbi 
D^ri  sccundum  analogiam  V^erborum  geminatae  radicaiis  secundae 
Dnn  esse  deberet,  seu,  cum  Praeiixo  ^,  D^nb;  Aben-Esra  ct 
Kintrhi  obserFant,  positam  hic  esse  formam  IimnitiTi  Verborum 
reguiarium,  et  simile  esse  3^TZ?b  oubando^  Gen.  34,  7.,  nisi  quod 
hic  Praefixum  b  sibi  Patach  vindicet,  propter  sequentem  Gutto- 
ralem,  et  tertia  radicalis  73  Camez^  ob  accentum  distinctivum. 
Gebemcjs  Lehrgeh,  p.372.  nostrum  O^srib  dictum  putat  pro  D^nb 
(quomodo  in  Codice  Regiomontano  a  LUienthaiio  descripto  p.  34l. 
legitur),  ad  calefaeiendum  eof ,  obiervatque  in  Verbis  geminetae 
secundae  radicaiis  accedente  in  fiue  incremento  Dagesch  forte 
excidere*  Similia  exempla  attulimus  ad  Jes.  19,  3. ,  ubi  njJSJl 
pro  rij^isi.  Not  tamen  haud  dubltamuS}  tSDnb  iiic,  ot  aUas, 
pamem  eopum^  aire  ad  panem  eorum  ooqueQduflTaigaificaiitf,  qitewar 
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admodum  Saadiat  et  Coccejnt  dictionem  explicaenint.  Ad  cah» 
faciendum  postreroa  Veniis  rerba  yidentur  referenda,  t^laicb  ^^IM 
^-7:13,  ante  qaae  repetendum  est  ex  superioribus  ^^^,  non  iuper-^^ 
ertt  iis  igni$  ad  $edendum  coram  eo^  i.  e«  ex  flamma,  quae  eos 
ussit,  non  capient  uJIum  commodum,  Tcluti  ad  sedendum  coram 
ea  calefaciendi  se  gratia. 

15.  nw;  ^"m  ?jb-  n^n  )\  Ita  tihi  facti  $unt,  inquibu$  (pro 
^llSMa^  nt  supra  \$.\i.^  lalora$tij  U  e.  ut  Aben-Esra  notat,  so- 
ptente$  i$ii,  quibu$  pecuniam  dedieti.  Saadias  Pronomen  relatiyum 
non  ad  diFinos,  sed  ad  eorum  artes  retulit;  yertit  enim  ita:  tale 
exi$iit  tibi  omne  illud  tn  quo  labora$ii ;  hic  fructus  erit  artium» 
in  quibus  summo  studio  et  labore  occupatus  fuisti;  quomodo 
haec  verba  directe  respondebunt  iis,  quae  Vs.  12.  leguutur.  Ante 
Tcrba  quae  tequnntur,  •{^'n^^d^ia  ^^^3^'  repetendum  est  ab  initio 
Versus  ^b""^^^  ^3  5  et  $io  erunt  tibi  negotiatoree  tui  inde 
a  juventute  tua.  £st  in  hoo  Versu  trajectio  Terboruih ,  qualia 
ApV)e.  13,  8.  (a>y  ov  Yiygamai  %a  ovofiaja  iv  %Jj  fiifiX(fi  t^g  fai^g 
Toi;  dQvlov  iaqtnypiivov  ano  uatnpoXrjg  xod/uoi/»  pro  coy  oi  yi" 
Ygamai  xu  ovofiara  inl  to  fitpXiov  t^c  ^tafjg  ano  XftTufiol^g 
uoGfAOV,  ut  est  l?)  S.},  ut  sensus  hic  tit:  ita  aecidet  tibi,  aicuf 
respectu  hariolorum,  ii<^  etiam  respectu  mercatorum.  GgoTiua: 
„Qui  tecum  a  prima  aetate  Tixerunt  mercatores  magnarii.  Magiumi 
enim  lid  coramercia  opportuoitatem  praebebant  Euphrates,  Tigris, 
Naharmalca,  ac  tot  alii  amnes  in  roare  Persicum  se  deTolTentes.*^  . 
Addit  Tates:  !|^n  ^*1^,^b  V?^N  rtr,  unusquisque,  singuli  (ut  Gen* 
10,  5.  40,  5.)  ad  laiu$  $uum  errant^  i.e.  singuli  ubicunque  abfre 
possuot,  dispersi  aberrant,  palantur,  ut  sua  quisque  Tia  se  eri-. 
piant  periculo ,  ad  extrcmos  fugiendo  regni  Babjlonici  limites. 
,,^^3[  non  de  partibus  soiom  a  lateribus  utrinque  oppositis,  ultm 
citraque,  sed  et  de  eo,  quod  a  fronte  positum  est,  peraeqna 
usurpatur;  Tcluti  Ezech.  1,0.:  qdib^  VJS  'n^^P^^JJ  T^Vt  unuvk- 
yuodque  proreum  reotaquer  ibant.  Ita  hic:  quisque  pror$um 
palantur,  cunctarum  scilicet,  praeter  tuam  talutemj  rerum  securL^* 

KOCUERUS. 


CAP.    XLVUL 

I.  Jam  orationem  iuam  Tates  iterum  eonTcrtit  ad  Judaeot 
fn  exilio  degentes,  ostenditque,  ipsorum  praecipue  rationem  sa 
liabuisse,  dum  in  superioribns  Babjlonis  excidium  nuntia?it,  nt 
ludaei  promissis  freti  iiberationem  exspcctent.  Prius  autem  tc- 
hementer  illos  objurgat,  quod,  lice^  profe^sione  et  ritu  externo, 
Tiderentur  sectari  Teram  r^Iigionem,  Jovam  agnosoere  Denm  suntn, 
eique  inniti ;  niagna  tamen  ex  parte  animo  essent  ab  illo  alieno, 
atque  ad  idolorum  cultum  et  supersfitiones  neCsndas  propenso. 
tn^l  ^^7^  Audite  hoc^  quod  protinus  declaraturus  lum.     Com- 
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pellat  vero  Judaeos  eo  nomine,  qnod  ipsos^Mnmonefaceret  no- 
bilis  sui  ortus,  quo  maxime  sempcr  superbiebant.  3^^  ti^s 
Domui^  familia,  Jacohi^  qui  verus  erat  pater  gentis,  nam^braT 
bami  posteritas  se  iatius  extendcbat,  yid.  supra  ad  4^,  3.  Snrgit 
oratio,  dum  addit :  b^^^^  biC^  Q^^^np^^n  qui  appellamini  nomine 
Israelia^  i.  e.  qui  dicimini  lilii  Igraeiis;  plus  enim  dicit  nomen 
liraeUsj  quod  impositum  est  Jacobo,  postquam  cum  Deo  Inotatus 
erat,  Gen..  32,  29«,  notatque  luctatorem  cum  Deo  et  rietorem 
ejus.  Quanto  gloriosius  igitur  Itraelis  nomen  erat,  quam  Jacobi, 
tanto  majori  bonori  erat,  laraelity  quam  Jacohi  liiinm  dicL  Se- 
quitur  nora  eompeilatio:  !ie«^]  m^m  ^'BW  et  qui  ii  estis,  qul 
ex  aquie  Judae  exierunt,  Sie  enim*accipienda  est  phrasis  he* 
braica,  quae  proprie  ita  sonat:  et  ex  aquie  Judae  exierunt. 
Debebat  secundum  analogiam  orationis  esse  Qn^^^.  Exire  ex 
aquii  Judae  est:  hasci  e  semine  Judae,  ex  Juda  veluti  e  fonte. 
Metaphora  est  a  scaturigine  fontium  et  aquarum  ad  originem 
bomiuum ;  et  uti  /on$  ecaturiene  faroiliae  gentisTe  progenitorem, 
sic  aqua  semen,  prolem,  gentemque  significat.  Sic  Num.  24,  7« 
de  Isracle  dicitur:  fluit  aqua  ex  eju$  aitula^  et  eemen  ejus  im 
multas  aquae  scil.  se  difTundit,  i.  e.  hic  populus  magnum  eaplet 
incrementura.  Hinc  infra  51,  I.  generantee  comparantur  puteo ; 
ef.  Deut.  33,  28.  Ps.  68,  27.  Hino  ApocaL  17,  15.  ra  vJarcc, 
a  «Mej,  ov  fi  710  ^»17  xcf^ijTOi,  A«oJ  x«i  0^X01  el/rt,  scaj  idirq 
%al  yhoaaai  Addit  yates:  rtin^^  &u;a  D^^^Pau;:!!  qui  juratie^  s, 
qui  jurant  per  nomen  Jovae^  ^qui  proinde  Jovam  Deum  yestnim 
agnoscjtis;  neque  enim  jurant  homines  per  Deum,  quem  non 
coiunt.  Cf.  supra  19,  18.  Similiter  Zepb.  1,  5«  de  Jndaeis,  qni 
eultum  Jovac  conjungunt  cum  idolorum  eultu,  dicitur,  qni  jurant 
Jovae ,  et  eimul  jurant  per  regem ,  u  e«  deura  $uum ,  idoium* 
^l^n^St^  ififnto^  ^*!?'^?'*  ^'  Deum  I$raeU$  commemorant^  i.  e.  in 
sacris  publicis  Jovam,  Deum  Itraelis  laudant  celebrantque  con- 
senratorem  et  defentorem  suum.  Verbum  n^^^T^r  eum  3  con- 
structum  slgnificat:  commemorare  aUquem  cum  laude^  vid.  P6« 
20,  8.  Amos  6,  iO«  Dicit  itaque  vates,  Judaeos  ritu  extemo 
quidem  Jovae  divinnm  honorem  exbibere,  sed  subjungit,  n73de3  fitb 
rrj^^lXS  2<bl  non  cum  veritate,  $ed  cum  veracitaie^  i.  eVnon 
integro  et  sincero  animo.  Cf.  Jerem.  5,  2.  :i1»^i''  nin^-^n  Oitl 
ai:^^*^^  ^lji^b  ]t:b  Etiamei  per  viventem  Jovaml  dicant^  tamen 
pejerant. 

2.  Conjunctionem  ^!3  non  est,  quod  hic  et$i^  quamvie  valere 
existimemuff ,  ut  nos  olim,  quasi  nexus  cum  Yersu  superiore  ita 
sit  concipiendus :  minime  colunt  Jovam  integro  et  sincero  animo, 
etsi  cives  se  urbis  sanctae  esse  glorientur.  Sed  redditur  ratio, 
•  cur  per  Jovam  jurent  eumque  ceiebrent:  n^J^nj^a  ^li?»!  ^'^^Ji  '^^ 
nam  ah  urhe  $ancta  nominanturj  s.  se  nominant.  iJrh$  $ancti' 
tati$  s.  $ancta  appellatur  Hierosoljma,  quod  Jova  ibidem  in  sa« 
crario  tcmpli  locatam  baberet  sedem  suam  super  arcam  sacram 
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inter  CherulxMi,  oii^e  Pi*  48,  2.  3,  Hierotoljma  dieitur  url$  Dti 
noMtri,  moni  ejui  ianctuBj  civitoi  magni  regii,  Idem  epitheton 
urdii  ianctae  Hierosoljmae  yates  tribuit  infira  52, 1  ,  et  occurrit 
etiam  Dan.  0»  24.  iVlatth.  4,  5«  27,  53.  £t  in  nummit  Hebraeis 
suh  HaBmonaeis  cusis,  qui  hodie  tupertunt,  Hierosoljma  appellata 
•  deprehenditur  ^r^^Tp,  "^^^  urdi  iancta.  Qui  vero  ab  urbi  ianctUj 
a.  Uierosoljma,  ie  denominant^  snnt  eiyes  ejus.  Quae  appellalio 
non  in  «olos  urbis  Hterosoijmitanae  incolaa  competit,  rerum  etiam 
sensu  latiore  in  Judaeos  omnes,  quiea  in  urbe  reoensebantur 
(Tid*  4,  3«  et  ad  eum  loc.  not.),  eamque  regni  caput  respiciebant. 
Subjungit:  JlMD?  '^*lH'^  ^^3'«  ^?!  ^^  iuper  Deo  Jiraelia  ni" 
tuntur^  L  e.  in  anguitiis  positi '  opem  Jorae,  ut  liberatoris  populi 
sui  implorant.  Quod  autem  yates  tot  honoritica  Judaeorum  epi» 
theta  hic  conjungit,  non  sane  ut  illis  biandiatur  fecic,  sed  ut 
eo  acrius  eos  pungat,  et  quam  indignos  se  praebeant  magnis  illis, 
quibus  tantopere  gioriari  solebant  praerogativis,  ipsos  convincat* 

3«  In  memoriam  suis  revocat  vatcs,  quae  evenerint  majo- 
rihus,  multo  ante  a  prophetis  Jovd  edoctis  praedicta  fuisse,  et  id 
quidem  eo  Hne,  ut  eos  objurget,  quod,  quum  Deus  saepius  ante 
praedixerit,  quae  postea  evencrunt,  nec  quidquam  promiscrit,  quod 
re  ipsa  non  praestitit,  populus  tamen,  post  tot  expcrimenta  et 
quum  veritatem  rei  ex  eventu  cognoverint,  Deo  fidera  non  ha- 
heret,  Deique  gratiam,  reditum  per  Cjrum  oiferentis,  respueret. 
Tj*iarT  TJJ^  n^iaiifi^^irr  Priora  a  longo  inde  tempore  indicavi. 
n*i:V72nn *supra  41, '2I.  43,  0.  ea  notarunt,  quae  in  casibus  fu- 
turi  temporis  ante  alia,  quae  poiterinra  dicuntur,  ordine  sint 
eventura.  Sed  hoc  loco  per  priora  intelliguntur  eventus  tem- 
pore  praeterito  a  prophctis  praedicti,  oppositi  poiterioribuiy  qui 
tempore  procedente  futuri  essent,  ut  supra  42,  0.  nh3idfit*in  priora 
iUa^  ecce!  venerunt  ^  et  nova  ego  indico.  Videntur  hic  respici 
ea  vatiiinia,  quae  in  priori  hujus  libri  parte  continentur,  ut  de 
regni  decem  tribuum  erersione,  de  iiberatione  Hierosoljmitanae 
urbis  e  Sancheribo  eam  oppugnante,  de  malis  quae  Judaeis  ob- 
ventura  essent  ob  eorum  peccata,  et  quae  sunt  alia  ejiistnodf, 
quae  tunc,  cum  haec  edebantur,  ita  ut  praedicta  erant  evenerant. 
^n^T^n  TN^  A  tunc,  u  e.  ab  eo  tempore,  quo  nondum  contigeranf^ 
muito  ante  tempore,  ut  44,  8,  45,  21.  Prov.  8,  22.,  annuntiavi* 
^y^lT^^*)  nifX^  ^372^  Et  ex  ore  meo  exierunt^  et  audire  feoi  ea* 
natoni^^n^^ipS  DknD  Repente,  inopinato, /ect,  et  venerunt. 

4.  Vcrba  nriii  rr^jj  ^5d  ^rrsrm  Jarchi  rccte  ita  exposuit: 
nnftt  n'.pjD  -^:?  ^n^«  ^^j{l\  ^'^t^^ propterea  quod  novi  te  eae 
durum^  additque,  Mem  tco  ^n^j^n  praelixum  imervire  rationi 
reddendae^  et  valere:  quoniam  noveram^  ut  Deut  7,  8.:  n^n(c:9 
t3p^n£$  nin^  quia  voi  diligit  Jova  et  quia  iervat  JuiJuranSum 
etc.  Pendet  oratio  nsque  ad  Versum  sequentem;  quia,  inquit, 
icieham^   nPM  mi)g  ^d  quod  duruiy    pertinax  tu  esses.     rn^[D 
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DuruB  bfi€  notftft  dHrnm^animo^  obstinatuin,  pervlcaceni,  qui  ctri 
certis  et  clnris  rationibns  de  errore  aut  oonsilii  stultitia.conrin- 
catur,  in  sua  tamen  sententia  inflexibili  pertinapia  persistit. 
Eodem  sensu  Judaeos  yocat  Ezechiel  3,  7.  ^^"''^^p  duro$  corde, 
Idem  vult  quod  additur:  '^^l^  bpa  'T^^l  £^*quia  sciebam,  quod 
nervui  ferri  n.  ferreu»  esset  cervtx  tua.  Metaphora  dueta  a  bo- 
bus,  qui  pertinaciter  renuunt  inflectere  collum,  ut  Jugum  aibi 
iroponatury  vel,  qui  promovere  jussi  contra  retrocedentes ,  eervi- 
cem  et  humeros  jugo  subducunt,  quod  facere  solent  refractario. 
'I'^^  hic  est  non  tam  nervuu^  (juam  muaculu»^  ut  Gen.  32,  33.; 
musculi  enim  sunt  motus  voluntarii  vera  instrumenta.  Simili 
|ihrasi  pbpuli  Hebraei  contumacia  designatur  Exodr23,  27.  32,  9. 
pj^liPTnDJ^-d:^  populus  duru»  cervice^  et  Nehem.  9,  29«  5|3rV 
«lyattj  6^'bl  !llbpr7  OS^irn  n^n^O  P)n3  et  praehuerunt  humerum 
refraciariumj  et  cervicem  »uam  indurarunt^  nec  audiverunt, 
Sjibjungit  vates  aliam  phrasin,  qua  perditam  gentis  suae  nequi* 
dam  et  obstinatam  malignitatem  designet:  r7iu^n3  ^n^?9n  ei  quod 
fron»  tua  sit  aenea.  Similiter  Ezech*  3,  7.  Judaeos  divinis  jassis 
reluctantes  cum  pertinacia  vocat  nx^  ^J^Tn  forte»  fronte, 

6.  Verba  ln^^  ntn  n^^^^  audivi»ti^  ad»pice,  coDsidere 
totum  illud^  Jarch?  ita  explanavit:  audivisti  priora  quae  indi» 
eavi,  vidCy  guod  evenerint  omnia  iUa.  ^i^4n  tHht^  ^H^\  ^ 
V08j  nonne  indicahiti»?  id  est,  eodem  Jarchio  explicante,  j^b  et 
nonne  testimonium  mihi  perhihehiti»  guod  nihil  exciderit  eorum 
quae  praedixi,  sed  omnia  evenerint.  Eritne  in  vobis,  inquit, 
tanta  animi  perversitas,  ut  id  negetis  idemque  tesfearl  renuatisf 
nn?»  n^lttJnrj  tjin^au^n  Audire  feci  te  nova  a  nuncj  ab  bos 
ipso  tempore,  praesenti.  Novi»  hic  inteiliguntur  quae  in  supe- 
rioribus  praedicta  sunt  de  liberatione  populi  Uebraei  a  Chaldaeo- 
rum  potestatf,  et  de  regni  Babjlonici  interitu;  opposita  anterio- 
ribus  illis,  quae  co  tempore,  quo  vates  haeo  consignabat,  impleta 
erant.  n'!'^^^!!  Et  »ervataj  i.  e.  recondita  quasi  in  thcsauriSy 
quae  proinde",  quia  in  oonspectu  non  sunt,  ignorantur,  occulca, 
qualia  sunt  futuris  temporibus  eventura,  Danieli  2,  22.  £(n*^nDX) 
recondita^  et  ^^M^n  arcana^  5,  29.  tanyn'  fi^bl  Et^  i.  eVqW 
ignoraeti»»  Praeiixum  7  hlc  vicem  gerit  Pronominis  relativi  nvjti 
ut  saepins ,  veluti  Jes.  5,  4,  Quid  faciendum  erat  vineae  meae^ 
\^  «in^tp:?  ^b*]  ^t  non.feci  in  ea,  i.  e.  quae  non  fecerim  iif  ea? 

7.  •  Verba  !)^^:33  nn^'  nunc  creata  »unt^  Alexandrinus  vertit 
vw  flrBtat^  et  plures  quoque  recentiorum  interpretum  ilia  sio 
expiicanti  nunc  in  lueem  proferuntur,  quasi  quae  creantur.  Alii : 
deereta  et  statuta  sunt  a  me.  Sed  contextus  docet^  .^d<*^^?  hio 
potius  de  rerum  opertarum  et  ignotarum  praedictione  et  pate- 
factione  inteliigendum  csse.  RfctelCiMCHi:  tempu»^  guo  prodeuni 
ex  ore  Deij  e»t  tempu»  ereationi»  eorum.  Quocum  consentic 
KocHERUs,  qul  „VerbDm  ct^is,  inqaiens,  de  illis,  quae  per  omni- 
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potenfiam  Dei  qnasi  e  nfhilo  mfrabiliter  ezsistant,  adhiberi  solet; 
qnare  neo  absurfiumvidetur,  s!  de  futurorum  miraculosa,  exque 
ore  Dei  profecta ,  hic  praedictione  accipiatur ;  quippe  una  Dei 
voluntas,  idemque  pracpotens  Numinis  jusaus  intelligitur,  quo 
futura  ct  deccrnuntur,  ct  decreta  praedicuntur,  et  praedicta  dc- 
Dique  periiciuntur/^  T^tl  tih^  Et  non  ex  iunc^  U  e.  jam  dadom, 
ut  supra  Vs,  3.  In  verbit  proximis,  Dn^^au?  fi^b^  D^l^  ^i^^i^» 
Particulae  ^b  praefixum  1  naQiXnei^  ut  vertendum' sit :  ei  anie 
hunc  diem^  antchac,  non  audiviuli»  ea^  ut  Gen.  22,  4.  C3^*3 
T^r?-nkN  Dnn^iV  «iaM  ''^'^!:'^n  die  iertio  Abrahavme  iustulil 
oculoa  $uo3.  Dicit  propheta,  'se  non  dispufare  de  rebus  notit 
aut  conipertrs,  ]''n^'i''  r.irt  naj<n-]?5  ne  dicas:  en!  jam  dudum 
novi  ea, 

8.  Priori  hujus  Versus  heroistichio,  fitb  D^  n^^u3  i<b  OH 
•^aTf*  nrjnD-fitb  TN^  D4  nsn"*  uane  non  audivi$ti\' Inne  non 
cognoviHtt^  aane  a  lungo  tnde  tempore  non  aperuti  ge  aurts  iu0f 
plures  interpretes  rcpett  et  conlirmari  putant  Versu  superiore 
dicta,  Judaeos  harum  rerum  novarum,  antequatn  ipsis  per  pro* 
phetam.a  Dco  edoctum  praedicta  esscut,  nuiiam  habuisse  noti- 
tiaro.  Sed  alterum  heniistichium  docct,  arguere  yatem  his  verbit 
Judaeos  summae  inconsi^ferantiae  et  pertinaciae,  quod  divinit 
admonitionibus  non  obteniperarent.  Particula  DjI  initio  Versus  et 
hie  dcinceps  repetita,  inservit  intendendae  orationi,  valetque  sane, 
profecio.  nr^u3  fiib  Non  audivisti  hio  notat  animum  nun  ad- 
vertistiy  et  'idcfi  est  quod  M*!^  fi<b  nnn  cognovisti,  nnnD  ^b 
^3Tdt  iVo;t  aperuii  se  auris  tua.  Piel  nnns  hic  intranBitive  et 
reciproce  usurpatur,  ut  Cant.  7,  13«  ^n^On  nna  aperuii  se  floe 
vitis,  Vid.  et  infra  GO,  1 1.  Auris  aperta  notat  prompum  volun- 
tatem  divina  mandata  et  audiendi  et  exsequendi,  ut  infra  50,  5., 
uti  contra  gravitas  auditus  animum  inobsequentem  et  refracta-- 
rium  notat,  Zachar.  7,  II.  12.  Pergit  vates,  Jovam  loquentem 
inducens:  li43n  ^'M^  ^^7^1^  ''^  ^^  novi:  perfide  qgendo  per- 
fide  ages^  i.  e.  te  8umni&  perlidid  agere»  lofinitivus  Verbo  suo 
iinito  praemissut  et  Latine  per  Gernndium  exprimeodus,  auget 
saepe  et  intendit  signiiicationeni ;  cujns  usus  loquendi  exemplum 
luciileotum  est  Amos.  9,  8.  Deltho  regnum  domus  IsraeliSj  ^|bl 
^p^^  n^^a^nftj  TTS'»:;»  n^»^*n  sed  non  delendo^  i.  e.  non  penitut 
deleOo  domum  JacoOi,  Veruiti  ^y^  notat  fidem  et  spem  fefelUt^ 
diciturque  Jud.  9,  24.  de  Sichemitis,  obsequium  Abiiuelecho,  regi 
et  domino  suo  denegantibus.  Sacpissiiue  vero  in  V»  T.  dicitur 
de  hominibus,  qui  ofiicio  sao  erga  Deum  desunt,  obsequiam, 
quod  ipsi  debent,  non  praestant.  Notione  fcre  confenit  :^i^D, 
cujus  Participium  :£U:d  hic  statim  tubjungitur,  et  defectorem^ 
rebellem  notare  constat.  Quod  autem  Iiic  dicitur:  novi^  i.  e.  ex- 
pertiiB  sum  te  ab  utero  appellatum  esse  (?jb  NnJ?)  defectorem^ 
idem  CRt,  ao  ti  scHptum  e<iflet,  te  ah  uterp  cxHtitisse  defectorem. 
Appellari  enim  Hebraeis  sacpe  idem  est  quod  esse  (vid.  not. 
Jesaj,  41 
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fupra  ad  40,  4.},  et  quidem  exuigiere  cuni  insigni  allquo  attri- 
luto,  uti  JcB.  1,  20.  p"J22n  n*^^  ri\  N^^jv^  appellaberu  urhe  ju- 
Htitiae,  ^^^'O  Ab  utero^  i.  e.  inde  a  quo  tempore  populus  ex- 
sistere  coeplsti,  ut  tupra  44,  2 ,  i.  e.  inde  ab  exitu  ex  Aegjpto, 
qui  erat  veluti  nativitas  hujus  populi.     Cf.  Jereui.  2,  2. 

9.  Occnrrit  jam  Deus  tacitae  objeetioni,  quae  talis  eiie 
poterat:  si  cognitam  liabes  niai&m  et  perFcrsam  hujus  populi 
indolem ;  cur  eum  exire  yis  e  terris  peregrinis,  in  qnibos 
Bub  hostiuro  potestate  detinetur  et  in  patriam  redire,  idque  ei 
praedici  jubes?  Respondet  Deus,  se  honoris  et  gloriae  suae 
respectu  moveri,  ut  severitatem,  justissimamque  indignationero 
guam  temperaret  clemcnti&.  ^>3U3  ]^72b  Propier  nomen  tuum^  i.  e. 
pTopter  faniam  meam  et  gloriam.  t'^  t%t  fama^  honor,  gforia, 
ut  infra  06,  5.  Ps.  23,  2.  et  saepe  alias:  respondet  in  altero 
membro  hujus  Versus  **n^nn  laus  mea.  "is^^  rj^n^^^t  Prolongo 
na$umj  s.  anhelitwn  meum  (id  enim  proprie  notat  ;|^t,  contractuoi 
pro  ;n)i<  ab  P)3N  spirare^  anhelare)^  i.  e.  utor  cleuientia,  ionga- 
nimitace*  0(»ponitur  enim  Prov.  14^  29.  lot  D^stt  -J*^^  longo 
narium  m*Ti:£p  breois  spiritu^  qui  Vs.  17.  ejusd.Cap.  o^gfij  "^^|5 
drevis  naribus^  i.  e.  praeceps  ad  iram,  qui  ira  ooncitatus  Tehe- 
mentius  spirat;  cf.  Job.  21,  4«  Uinc  Exod.  34,  0.  Jova  dicitur 
npn-ai  D^BN  -{"JfiJ  tardus  ad  iram^  micis,  muUus  dementia. 
Cf''Prov.  19, Ti.  *13«  rV^^^Tt  Xn^  V:D'D  inteUectus  hominis  lon^ 
gum  facit  suum  nasum  s.  anhelituin  uuum^  i.  e*  facit^  ut  se  non 
abripi  sinat  irae  aifectu.  Minus  accurate  phrasis  V\^  n^^^^H  ^^* 
titur  prolongare  iram^  quod  est  in  longum  producere,  cuiitinoare 
Iram,  et  Uebraice  Pj^t  7]^'^  dicitur,  vid.  Ps«  85,  6.  Sequitur: 
t}b-dtjnM  ^n^nrj^  et  prupter  gloriam  meam  cohibeo  me  erga  te. 
DDn  estienominatirum  a  &Dhn,  quod  Chaldaeis  nasum^  et  qai- 

dem,  ut  Arabicum  Jo^,  partem  nasl  anteriorem  et  prominaa- 
tiorem,  animaiium  quadrupednm  maximei  notat,  nnde  t3Dn  esc 
eapistrum  injecit^  capistro  os  nasumque  occlusit»  Phrasis  vero 
hie  obvia  ooncisior  est,  omissis,  quae  ex  antecedentibus  repetenda 
faciie  intelliguntur,  l^^ab  et  ^DK,  pro  eo  quod  pleue  esset:  ^:^^^^ 
^B»  Tib"' tiXynt^  "^n^H^  ^^  propter  laudem  meam^  ut  obtiiieani 
misericordiae  luudem*,  capisiraboj  occludam  iibi^  quoad  te,  nasum 
meumf  iram  meam  cohibebo,  ne  contra  te  exardescat.  Siuiiliter 
V1R011.IU8  Georg.  3,  85.  CoUectumque  premens  (al.  fremens)  vol- 
vii  sub  naribus  ignem, 

10.  ^^n&*2^  tllT]  Eceeliquavi  t.  purgavi  te,  Verbum  Cjn^ 
dici  constat  «le  mecallis,  quae  liquando  et  excoquendo  purgautur 
a  scoriis.  Dicit  igitur  Jova,  se  populum  poenis  emendasse,  qoem- 
admodum  metalia  vi  ignis  a  scoriis  purgantur.  Sed  addit:  fi^r^ 
P\Op^  at  nun  cum  argentOj  s.  sicut  argentum^  i.  e.  noa  ea  ignis, 
Ti,  qualls  necessaria  est  ad  argentum  cxcoquendum  et  purgaudum. 
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Docent  enim  rerum  metallicarnm  perit!,  auriim  esse  molliorit 
naturae  ad  futuram  ac  facili  negotio  liquari,  contra  argentum 
dillicilius,  ac  magis  invictum  essc  ignibus,  observante  Salmasiond 
Solinum  Cap.  52.  p.  761«  col.  1.  8ensu8  igitur  est,  Deum  cum 
populo  Uebraeo  non  summa  cum  severitate,  led  clementer  agere, 
ratione  habita  niagis  imbeciilitatis  ejus  quam  iniquitatis.  8ine 
necessitate  pro  ^^^3  nonnulli  ^O^^  legendum  putarunt.  Nam 
et  ^  haud  raro  comparatioui  inaervit,  vaietque:  pari  cuvi  alia  re 
conditione  aut  modo,  vid.  e.  c.  Job  34,  36.  Ps.  37,  20.  et  ad 
eum  loc.  not.  -^ys  *1!i:d:j  ^^rj^ina  Probam  ie  in  fornace  mUe^ 
riae.  ins  h.  I.  significat  idem  quod  ]na^  permutato  liquidorum 
molliori  cum  duriori,  quemadroodum  pro  Hebraico  n^lT  Chaldaice 
est  n3^  ortui  esi  sol^  pro  Uebraico  0^39  Aramaice  est  jyy^  duo^ 
ita  est  pTO  ^a  Chaldaei  dicunt  ^a.  Explorandi  signiticatu  ^na 
et  Job.  34,  4«  2Chron.  34,  6.  legitur.  Probavi,  inquit  JovaJ 
^purgavi  te  ia  catino  miseriae,  non  in  catino  ignia  penitus  con- 
sumentis. 

1 1-  ^?3J^b  Propter  twe,  id.cm  quod  supra  Vb,  9.  ^a^  pjoi 
propier  nomen  'meumf  i.  e.  honoris  mei  tuendi  causa.  •"rt^jM 
Faciam  scil.  n2<T  hoc^  quod  duobus  superioribos  Versus  dixerat, 
te  in  puniendis  Hebraeis  eum  modum  tenuisse,  ut  eot  non  plane 
exscinderet.  in^  -J^^t "  ^3  ffam  quomodo  profanaretur  scii.  ^»ttj 
nomen  meum^  quod  ex  initio  Vs.  9«  repetendum;  ef«  Ler.  18,  21*. 
19,  22«  Quid  vero  noininit  sui  profanatione  inteliigat,  declarat 
dum  addit:  Jnej-fi^b  infi{^  ^"j^ia^n  ei  gloriam  meam  aUeri  non 
dabo^  !•  e«  nou  patiar,  gentes  alias  gloriari  se  populum  illumi 
quem  ego  in  fidem  meam  defensionemque  susoepi,  in  terris  ex* 
ttiuxissf.  Intererat  gloriae  Jovae,  id  non  fieri.  Viderentur  enim, 
ti  id  iieret,  adversarii  majore  potentia  valere,  quam  Jova. 

12.  ^^pf\  btl^^l']  3^5^  •»biS  3>>QtD  Auiculta  mihi^  Jacobe^ 
i.  e.  popule  Jacobo  oriunde,  ei  Israely  i.  e.  eodem  illo  Jacobo, 
qui  nomine  honorifico  leraeligj  i.  e«  luctatoris  cum  Deo  et  victo- 
rit,  est  insignitus,  vocate  mt,  qui  a  me  es  vocatus,  i«  e.  quem 
numinatim  elegi,  quem  eximiis  prae  aliis  gentibus  beneficiit  or- 
narem.  t<^n  '^Zii  Ego  ille^  i.  e.  seroper  idem,  ut  supra  43,  10., 
quod  disertiug  exprimit  his  verbis:  ]*l"infi^  ^361  5)Ct  ]^^tiri  ^3^e 
ego  primuSy  ego  idem  ullimue^  i.  e.  naturae  aeternae,  a  nemine 
dependeus,  omnium  rerum  priucipium  et  iiais,  ut  supra  41,  4« 
44,  6. 

13.  D^^^  nnSk2  ^?^^"^!  ^^  dextra  mea  expandii  coehe^ 
i.  e.  aptavit,*  exten^it  eos,  coii.  supra  40, 12.  Sensu  conveninnt 
haec  yerba  cum  51,  13.,  ubi  Deua  pariter  dicitur  D^^«0  MCa^3 
exiendene  coelog  ei  fundana  terram  Nam  a  tiDCj  palmuij  paaa 
et  expama  manui^  Verbura  inde  deductum  nscb  proprie  est  ex^ 
panditj  explanavit,  Vcrba  quae  tequuntur,  VM^^l  D^^^c^  ^?JJ  M^p 
lin^,  nonnulli  interpretes  in  Practerito  vertunt:  clamavi  ego  ad 
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eos^  adttaruni  una^  quando  ad  impeTiuai  Dei  producta  et  ornata 
Bunt.  Verum  si  id  yoluisset  vates,  non  videtur  scripturns  fuim 
in  Praesenti  ^3K  N*lp,  §cd  ^rifit^lJJ.  Hoc  potius  volt,  coelot  et 
terram,  minittrorum  instar,  ad  imperium  suum  parata  teie  ad 
decreta  sua  exsequenda.  Elst  eadem  sententia,  quae  Ps.  119,  91^ 
ubi  coeli  et  terra  adstare  ad  Dei  nutum  dicuntur,  qui  cuncti 
gunt  iervi  tui^  ad  exsequenda  jussa  tua  promti.  Verbum  n739 
gtetity  adititit^  passim  usurpatur  de  ministris,  qui  Tocati  praesto 
adstare  solent  jussa  domini  excepturi  et  exsequuturi,  vid.  1  Reg. 
17,  1.  Jerem.  15,  19. 

14.  t3!3^^  ^^^iE^  Congregamini  vog  oinneg^  o  Judaei,  et 
congregati  respondete.  npfij"nfij  "T^arr  dna  '^»  Quig  inter  iUog, 
s«  ex  iiiis,  scii.  divinis,  bariolis,  astrologis  Babjloniorum,  amitfx- 
tiaoit  iUa^  quae  ego  in  superioribus  praedixi  de  expeditione  Cjri 
ad  subvertendum  regnum  Babjlonicum  et  laxandam  captivitatem 
populi  Judaici.  'laHN  n^n^  pro  *)an^t  njn*'  lUJi^  quem  Jova 
diUgit^  cui  favet ,  V^aa  *)^sn  nipy^  /«<p»«''  exscq'ictur  volunta^ 
tem  ejui  in  s.  advenui  Babylonenu  Non  dubium  est,  indicari 
Cyrum,  quem  Jova  supra  45,  I.  vocaverat  Sn^^izin  unctum  guum^ 
s.  regem  a  se  constitutum,  et  Jereroias  50,44.  *l^na  elecium^  quem 
mandaFit  Jova  adversus  Babelem.  Eundem  Cyrum  Noster  aupra 
46,11.  appellavcrat  n^n*^  n^^  '\L'^H  virum  coniilii  Jovae^  i.  e.  ad 
exsequenda  decreta  divina  destinatum.  Ante  b^ilDS,  quod  se- 
quitur,  repetendum  est  ^,  et  b^^^^lL^D  capiendum  est  pro  ynM 
D^'^^,  boc  sensu:  et  brachium  ejus,  scil.  qui  Jovae  voluntatcm 
adversus  Babjlonem  exsequetur,  erit  contra  terram  Chaldaeorum, 
cujus  caput  erat  Babjlon* 

15«  Repetitum  initio  Versus  ^3^(,  ego^  pondus  cum  elegantia 
habet;  signiiicat  enim  Jova,  se  solum  et  nuilum  alium  haec 
omnia  et  praedixisse  et  perfecisse.  '^n'^a'7  Loquutui  #»«•,  L  e« 
annuntiavi,  praedixi,  quo  sensu  Verbum' "ia'7  siujpliciter  positum 
et  supra  46,  11.  aderat.  rnfc^^^^m  '»'»n^^'^p"FlfiJ  Etiam  vocavi 
eum  et  adduxi  eum,  Cjrum,  de  quo  in  Versu  superiore  ioquutns 
erat,  quamvis  non  expresso  ejns  nomine.  "la^n-j  n^^iscni  Ei  pro- 
gpera  erii  via  ejug.  Hiphil  n^^^n  haud  raro  intransitivam, 
sive  neutralem  notionem  retinet,  ut' infra  55,  11.  ^*,pfit  n^^^n^ 
1^rjr|b^b  et  proipere  agei  quem  mi»i;  vid.  et  Jud.  18^ ^5.  1  R*<?g* 
22,  12.  Et  sic  est  et  hoc  ioco  sumendum;  quia,  si  transitire 
sumas,  vertasque:  proeperam  reddei  viam  ejugy  statnenda  est 
personae  enailage;  nam  quum  Jova  in  prima  persona  loquens 
introdueatur ,  debebat  soribi  ^nnb^rn.  Ccteruni  futuro  tempore 
eventura  expressa  hic  sunt  in  Praeterito,  quod  stjlo  prophettco 
solemne  est. 

16.  '»;b^(  ^^'^J^  Appropinquate  ad  vie !  Alloquitur  Jndaeos 
exulcs  inter  Sal^lunios  degcntes.  nj^T  Ji:';^^'  Audite^  advertite 
hocy  de  quo  nunc  loquor,  me,  Jovam,  praedixisse  per  vatcs  a  lue 
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edoetoR,  CYrum' liberatorera  vestrura  exttiturura,  eumque  a  me 
vocari  et  adduci.  Miscentur  vero  boc  Versu  duae  personae,  vi- 
delicet  Jovae,  vatem,  legatum  suum,  mittentis^  et  missi,  vatis, 
Jovae  jussu  loquentis.  '^ri^s'!  *^n53  tL\\n?2  ^^b  Non  ah  initio^ 
nec  olim  in  occulto  loquutua  $um,  Vaticinia,  inquit  Jova,  mpo 
jussu  prolata,  nuuquam  erant  ohscura,  ambigua,  aut  in  antris 
et  recessibuB  edita,  ut  aliarum  gentium  oracula;  sed  erant  semper 
clara,  perspicua,  manifesta ,  quod  ipAuni  de  suis  oraculis  Jova 
praedicavit  jara  supra  45,  19,  «^n'!"*^.  ^^-^  '^  tempore  exsistere 
id^  i.  e.  a  primis  initiis  eorum,  quos' annuntiavi,  eventuura,  fitD 
^rfie  ihi  ego^  i.  c.  ego  iis  aderam,  adeoquc  mihi  accurate  el  certo 
cognita  erant.  Similiter  Prov.  8,  27.  Sapientia  pcr  prosopo- 
poeiam  introducta  dicit:  cum  coelum  pararet  Deua^  ^36(  W^  ibi 
ego  aderam.  Postrcina  Versiis  verha  de  nemine  alio ,  nisi  de 
vate,  qui  Jovac  jussu  proloquutus  est,  capi  posgunt;  quarc  et 
ChaldaeuB  iis  praemitit:  {<^:3D  lOij  dicit  propheta,  •^nit  ^iriy^ 
^nilj  ^?n!v^  niri''  Et  nunc  t>ominu»j  DeuSy  misit  me  et  spiritus 
ejus^  quasi*  dicat\ates :  et  ego  eloquor,  quae  Jova  me  docuit; 
eoque  illo  divino  spiritu,  quo  adflati  antiquiores  prophetae  vati- 
cinati  sunt,  edoctus,  et  ego  loquor. 

17.  S|^«jii  Redemior  tuui^  i.  e.  liberator,  vindex  tuus,  quo- 
inodo  Jova  'se  vocavit  et  supra  41,  14.  43,  14.  et  saepius. 
b^^^^tnb  ^^^b»  DoceuB  ie  ad  proficiendum,  quae  tibi  utilia  suiit, 
qui  to*docet  agerc  quod  e  re  tua  cst.  Tjbn  H^l^  ^^**"?!^  ^"* 
cedere  te  faciens  in  via^  qua  (10:^2)  eau;  quod  geminum  ad- 
inittit  sensum,  vcl,  ut  quis  altcri  viam  monstret,  ct  qua  eundum 
•it  doceat;  vel,  ut  quis  alium  manu  ducat,  eumque  actu  ire 
faciat  in  via,  qua  ipsi  incedcndum  est,  quo  sensu  haec  phrasis 
supra  42,  16.  aderat. 

quuntur  interpretes  pfcriquevertunt  in  Pliisquaropcrfecto:  utinaia 
autcultaises  praecepti$  meia^  iunc  esset  instar  fluminie  saius 
iua^  quasi  sensus  hic  esset:  quod  nunc  tot  succumbis  malis,  inde 
natum  est,  quia  a  praeceptis  meis  aures  atque  animi  abhorrue- 
runt;  alioquin  omnibus  bonis  abundares.  Veram  quum  huic 
sensui  non  benc  quadret  Versus  19.  clausula;  praestat  de  futuro 
teropore  hacc  capere,  quoraodo  post  Particnlam  optandi  fiwb  Prae- 
teritum  ct  infra  63,  19,  est  vertendum:  'lil  0^73'^  n3>nJ5  ftt^ib 
utinam  disrumperes  coelos  etc.  ^rit  igitur  hic  locus  ita  ver- 
tendus:  utinam  auicultares  praeceplis  mets,  iune  forei  instar 
fiuminis  ealus  iua^  i.  c.  ampiissiraa  et  perpetua,  insta^  magni 
alicujus  fluvii,  qui  e  scaturiginibus  non  facile  exhauriendis  ortui, 
recentes  semper  volvit  aquas.  D^n  ^^33  ^ngl^]  ^^  prosperitas 
tua  seH.  forei  instar  fiuctuum^maris^  copiota,  inlinita.  T\[rCi, 
h.  1.  non  tam  Justiiiam^  quam  ejut  fructum,  statum  reipublicae 
optime   constitutnm,    pTosperitatem  denotat,   ut  iuiquitas  aaepe 
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ponitur  pro  e]n8  merrede,  poena,     Qaasl  tlicat :  omnia  domi  bene 
coropoBita  habebit.     Cf.  Bupra  45,  8. 

19.  ^^nt  !?*1t7^  ^h"*!  Et  foret  inttar  arenae  no$ien  tuum^ 
nt  prorai»cram"Gcn/22,  Tt.  l-^n*):?»:;  '^"^fJO  ''«i;N2ri  Et  gent- 
mina  viscerum  tuorum  forent  inetar  tapHlorum  ejug  ficil.  marii, 
quod  in  fine  Vt.  18.  expressum.  Vn^J^^  yetere*  ut  lapilli  ejue^ 
roaris,  interpretantur,  coilato  ohaldaico  t<:?J2  nummuluBj  odolue; 
forsan  proprie  granum^  nt  hebraicum  Tt^i^  pro  quo  taepiua  po* 
nitur.  Sed  GESENiua  1^n'l^)!3:3  intcrpretatur :  ut  propaginee  viMce- 
rum  eju9  scil.  maria,  pro  pleniore  l^^ni^^  ^£t2£^^3,  i.  e.  nt  piaces 
maris  in  yisccribus  ejus  orti.  Quod  quaesiium  yidetur.  Uemi- 
sticbium  postcrius,  •«3Db33  *\»u5  nXJ^-^-fi^b^  n"^3'^-fi<b'»,  illi  inter- 
pretes,  qui  ca  quae  praccesserunt  de  praetento  tenipore  intelligunt, 
continuo  tcnore  yertunt:  ftoit  fuieeet  exciium  et  profligatum 
nomen  ejua  a  coram  facie  mta^  a  conspectu  meo.  Sed  populaa 
Hebraeua  ne  tunc  quidem,  cum  respublica  ejus  eyersa  erat,  plane 
exstinctus  dici  potuit.  Facilis  erit  cum  superiotibus,  de  futuro 
tcmpore  sumtis  nexus,  si  et  haeo  in  Futuro  yertuntur  hoc  modo: 
c^jue  (seminis)  nunquam  execindetur  neque  aholehitur  nomen 
eoram  me*  Ceterum  phrasis  h^Qip  '^'^j^l  ^^  ^^^  exetinguetur 
nomen  ejue^  desumta  est.  a  tabulia  g^nealogicis  Judaeomm  ,  in 
quibus  yel  deficiente  successione  nominis  commemorlitio  neglige- 
batur,  yei,  ai  capitale  crimen  ab  aliquo  commissum  erat,  nomen 
cjuB  tabuiii  eradebatur. 

20.  Jam  conyertit  yates  orationem  ad  pios  inter  exsuifs 
eosque  yalde  exhortatur,  ut  Babjloni  et  Chaidaeoruni  terrae 
quantocjus  yaledicant,  et  per  orbem,  qujim  iate  patet,  taeta  yoce 
yulgent,  solviase  Joyam  captiyorum  Judaeorum  yiocula.  !inna 
b^^ltOS»  Fugite  e  Chaldaeie^  i.  e.  tJ^^^.tp?  ^^'^Nq.  «  terra  ChaU 
daeorunu  ut  Jerem.  50,10.  b!?tt3b  Di\D3  nn^^ni  eritaue  Chaldaeo^ 
raiJM  Cerra  direptiont.  Verba  na*1  ^^ps ,  cum  vuce  juout,  conjongi 
possnnt  vel  cum  antecedentibus,  ut  descrihatur  exitus  non  meti- 
culosua  et  periculosus,  ut  cum  captivi  furtim  pe  proripiunt,  ised 
laetus  et  liber;  yel  cum  iis  quae^proxiiiie  sequuntur,  ut  sensui 
Bit:  liberati  e  captiyitate  inter  omnes  gentes  cum  yoce  jubiii 
celebrent  magnum  iliud  beneficiura.  VUdetur  yatea  yerba  illa 
dedita  opera  aic  confitrnxiBse,  ut  ad  utrumque  membrum  applicari 
possint.  rpfit^^^n  Facite  exire  illud^  u  e.  diviilgate,  quomodo 
fit^^^Zin  et  yertcndum  Num.  13,  32«  14,  36.  Suifixum  femininum 
referendum  est  ad  nfr(T  neutraiiter  capiendum. 

21.  d^-^Ir/in  n^ia^ins  !ie«»^  ^^b^  Neo  eitiverunt  in  deeertie^ 
per  quae  eoeduxi,  ^»b'  b^rn  nii^  0^73  aquam  e  petra  manure 
faeiet  iii^  t^VS  ^^1m'  *15»i'3^U^^i  findetque  petram,  ut  fluani 
aquae,  Quemadmodum  Deus,  iii  gratiam  popuit  Hebraei  ex  Ae- 
gjpto  educti  et  per  Arabiae  solitudines  errautiB  aquas  produxit 
e  rupibuB,  Exod.  1 7,  6.  Num.  20,  11.;  iu  idem  Jora  Bua  paritcr 
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provMentia  curabU,   ut  exulibuB  e  Babylonia  dimlfsif  et  ad  aiia 
redituris  nulla  dcsit  rerum  neccisariarum  copia. 

22.  ta-^yttJ-nb  niJrj  infij  isibij  yii  NuUa  salut^  inquit  Jova^ 
impiia.  Hacc  Vrba  "ipectant  illos' Judaeos,  qui,  pertinaci  studio 
idolorum  cultui  dcditi,  quum  fortunat  in  Chaldaea  stabilimsent, 
maluerint  ibi  remancrc,  quara  in  patriam  ct  ad  Jovae  sacra  rc- 
Tcrti.  lis  igitur  felicitas  Ula  ncgntur,  quae  reducibus  ad  patrias 
aedes  promittitur. 


CAP.  XLIX. 
1.  -^ifi*  d'^*»  >j:p»\I}  Audite,  inaulae^  ad  me!  Intelliguntur 
terrac  marUlmac,  *i.  e,'  rcmotigsimarum  orarum  incolae,  nt  supra 
41,  1.  Quisnam  yero  Vcrsu  hoc  et  quinque  qui  proxime  sequun- 
tur,  loqucns  introducatur,  non  conscntiunt  intcrprctcs.  Pieriqut 
qnidem  ex  Judacis,  ct  cx  nostratibus  Grotius,  Koppius  ct  Gk- 
BENiua,  yatcm  de  sc  ipso  loqui  statuunt,  maximc  ob  ca  quae 
Vss.  2.  4.  lcguntur.  Alii  Messiae  officium  describi  contendunt; 
quibus  nupcr  acccssit  Umbreit,  ita  tamen,  ut  prophetas  non  piane 
excludi  cxistiroet,  ca  ratione,  quam  supra  ad  42,  I.  indicavimius 
cx  ejus  Coinmentat.  ibi  landata.  Omnem  tamen  de  persona  hic 
loqucntc  dubitationem  toUit  Versus  tcrtiuf,  quo  nihil  clarius  esse 
potest:  DiAt  mihi  scil.  Jova  (Vs.  1.  commcmoratus):  «errtf»  meiis 
es  tu,  Urael,  quo  gloriahor.  Recte  igitur  Doederiein  in  Nota 
ad  h.  1.  dicit:  „No8  quidem  dc  universo  popuh  Judaico  commode 
possc  dicta  prophetac  explicari  pcrsuademur.  Is  quidem  mintstri 
sive  cultorie  divini  nomine  sacplus  insignitus  a  propheta,  «'«itur 
aUas  ab  utero  carus  Deo  et  claru^  inter  rcliquas  gcntes,  ut  4b,  3. 
et  alias;  deinde  vi,  latcntius  tamcn,  instructus,  in  cxilio  (cui 
rei  imago  nsurpatur  Vs.  2.  gladias  non  •trictuSy  ct  iagttta  mor- 
tifeTa  quidem,  vcrum  in  pharetra  ndhuc  iatens,  quam  ncmo  ncc 
videt,  nec  rcformidat);  porro' presBUS  ongustiis  cxilii,  atquc,  uti 
quidcm  vidcbatur  nonnuUis,  frustra  atque  sine  insigni  fructu, 
denique  reduccndus  in  scdes  patrias,  et  rcliquis  nationibus  aU 
▼eram  rciigionem  addactis  clarior  futurus.  Hanc  interprctatio- 
Dcm  pracfcrimus,  non  modo  nt  consentaneam  rcUquis  prophctae 
orationibus,  verura  ctiam  ut  aptissimam  orationis  contextui.  Nco 
enim  dubium  csse  potest,  quin  pars  orationis  hujus  Va  7.  «eqq. 
ad  Judaeos  pcrtineat,  ncc  obscurum  cst,  scrmoncm  Dci  Vs.  J. 
convcrti  ad  hraelem,  qiae  vox  non  potest  rejici  criticis  ratio- 
nibus,  nec  commode  de  vate  ipso  cxponi.*^  Omnino  .autcm  tc 
nendom  cst,  populum  IsraeUticum,  qui  suo  proavo  dignum  se 
praestct,  Jovae  ministrura,  introduci  hoc  loco  ut  qui  propMae 
pcrsonam  et  munus  sustineat,  quod  ncmini  mirum  aut  uisolcns 
videbitur  qui  cogitet,  pioa  inter  Hcbraeos  spem  aluisse,  fore,  jut 
omnis  populus   Hcbraeus  sit   ieQ(ijsvf*a   xov  ©«ov,    ri\n''^  W3 
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(infra  61,  5.  6.)» ,  tingulique  ciret  tint  sacerdotes  et  prophetae 
reliquarum  gentiuni,  ad  unius  Jovae  templum  oonfluentium,  Jet. 
3,  3.  infra  56,  6.  7.  Jerero.  12,  16.  Hinc  supra  42,  19.  Jora 
Hebraeum  populum  diserte  dicit  a  se  mittendum^  cf.  not.  ad  eum 
loc. ;  et  44,3«  tpiritum  8uum  le  Velle  effundere  fuper  illius 
poiteros  promittit.  Joel  quoque  3,  !•  praedicit,  fore  ut  singuii 
Uebraei  sint  prophetae.  Codem  pertinet,  quod  hoc  ipso,  quem 
tractamuf,  Versu  ministcr  divinus,  qui  de  se  loquens  proponitur, 
ait:  ^^'t^p^  W^.  ^^  utero^  i.  e.  inde  ab  eo  tenipore,  quo  in  ntero 
materno  existcre  coepi  et  formatus  sum  (ut  supra  44,  2.  24.  de 
populo  Hebraeo),  vocavii  me^  i.  e.  elegit  nie.  Ita  Exod.31^2. 
Jova  dicit,  se  fiezaleelem,  tabemacnli  sacri  architectomf  hojri- 
tiaiim  voca88e^  i.  e.  elegisse.  Eadem  de  populo  Uebraeo  legantur 
supra  41,8.  ^^ft*nna  '^©«5  ^jpr»  •»•7:35  -N*1^1  S^^Ni  Tii,  leraely 
8ervu8  meu8f  Jacobe^  quem  elegi;'  ct  Vs.  9.  Ttf,  quem  appre* 
hendi  e  finibu8  terrae^  ut  ex  remoti^  eju8  ie  vocavij  eui  dixi^ 
8ervu8  meu8  e8  tu^  elegi  te^  nec  reprobavi  te*  43,  1.  Nune 
autem  8io  ait  Jova:  qui  te  creavilj  Jacobe^  qui  te  /ortnavil^ 
l8raelj  ne  timpa8y  ego  enim  te  vindicavi^  ^Otlia  ''ON^^p,  vocnm 
te  nomine  tuo;  mihi  6«.  44,  1.  2.  Auitc  vero  audi^  Jacnbe^ 
8erve  mi^  et  larael^  quem  elegi,  Sie  fatur  Jova^  factor  tuuij 
|UM  ^'^SJ^'']  et.formator  tuue  ab  uteroy  qui  tibi  auxilio  eit» 
4(J,  3«  Au8cui/nfe  mihi^  domu8  Jacobi^  et  omne8  reliquiae  domu8 
hraelie^  portati  ]Da  *f3a  inde  ab  utero^  geutati  inde  ai  alvo. 
Sfimiiibus,  quae  hic  legimus,  loquendi  modis  Jeremias  se  a  prirao 
suo  ortu  a  Jova  ad  prophetae  munus  deitiuatuni  ait,  JoTam  ita 
loquentem  inducens  1,8.:  Antequam  te  forma88emy  te  cognove" 
ram^  et  antequam  ex  utero  exii»$e8^  te  consecraveramj  prophe* 
tam  gentium  te  conetitui,  Quod  plures  interpretes  movit,  nt 
et  hoc  loco  vatem  eum,  qui  hunc  iibrum  consignavit,  de  te 
loqui  putarent;  quum  tameni  ut  vidimus,  quae  alias  de  propbetis 
dici  solent,  hic  ad  populum  Uebraeum ,  ministrum  divinuDi 
Iransferantur. 

2.  rr^^h  a*ind  ^e  &^«1  Poeuitque.  reddidit  08  meum  instar 
gladtt  acuttj  tanquam  oratoris  potentis  et  ratis,  cujus  conTictio- 
nes  essent  efiicacacissimae  et  in  animos  audientium  alte  penc- 
trarent.  ^Sfij^^inri  'n^  i)M  In  umbra  manue  ejue  latere  me  fecitj 
i.  p«  diligentlssime  in  usnm  suum  adservat  et  protegit  roe.  Recte 
Aben-Esra  observat,  umbram  manue  divinaej  qua  latuiete  di- 
citur  glgdiu8j  respici  ut  vaginam  ejus,  qua  hucusque  occultatus 
latuerit,  perinde  atque  in  posteriori  hemistichio  tanquam  teima 
latuisse  dicitur  in  pharetra  Dei,  destinatus  gravissimis  operibus 
exsequendis.  Cf*  quae  Doederlinius  ad  haec  Tcrba  notavit  ad 
Vs.  1.  a  nobis  allata.  Similiter  Jora  infra  51,  16«  populum  He- 
hraenm  alloquens  dicit:  Sj^rj-^DS  ^"n  t^SXl  ^"^Da  ■»ia-^  b^ip^J 
p08ui  verba  mea  in  ore  tuoj  et  umbrA  *manu8  meae  te  obtexi. 
Addit:  •ina  yn!:  ^att^ip"?!  *'  posuity  fecil  me  in  8agitiam  poli- 
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tatn^  teriam.  ^!»ia,  Participium  Paul  V.^r!»i  *T12,  proprie^tir- 
gavit^  hinc  nitidum^  tersum^  polituti\  fecit^  de  poliendis  acuen- 
disque  sagitttg  et  Jereni.  51,  IL  dicitur. 

3  nnfi^  •'•7:35  •'i?  '^^fi^^l  ^'  dixit  mihi:  servui  meua  e»  tu. 
Bliniftri  divini  persona  populus  Uebraeuix  sacpius  in  hoc  libro 
proponitur^  vid.  ad  42,  I,  Eumque  et  hic  intelligendum  esse, 
Tatca  clarissime  docet,  dum  addit:  /^fijcnij  ^a"1?DNl,  bN*l'»D^ 
J$raely  quo  gloriabor !  Sio  ct  supra  4V,  23.  Sp?^  nin''  i^tk 
*1i<Bn^  itj*nt5^3l  Jova  Jacobum  redemit^  et  in  luraels  gloriosuM 
8e  exhibet,  '  Quocum  sensu  convenit  illud  43,  2L:  Populus  hic 
estj  quem  mihi  formavi^  laudea  mea§  enarrabunt. 

4.  -^n-^^r)  ^nb  binn  nnhb  '»n5J'r  p"^*ib  •»ni«fi«  •'2i*"?  Ego 
vero  dtxt:  tn  vanum  lauoro^  tnamter  et  tncaesum  vtreu  meau 
cnmumo,  Duhitat  populus,  se  a  Jova  suo  ministerio  destinatum 
etiara  multo  labnre  quidquam  eifecturum  esse.  Nam  a  barbaria 
opprestus  et  ad  incitafi  paeue  extremas  redactus  populus  Uebraeus 
spem  vix  concipere  poterat,  fore^  ut  muneri  sibt  impoftito,  alias 
gentes  ad  cultum  Jovac  adducere,  iinquam  satisfaciat.  Ipse  tamea 
sibi  antroum  addit  et  sesc  contirmRt:  njpr^^nfi*  ^CDDUia  yy^ 
attamen  Jus  meum  e»t  penes  Jovam^  scio  apud  Jovam  quasi 
repositum,  ab  eo  mihi  exspectandum  esse  laborum  et  molestiarum, 
quBC  mihi  perferendae  sunt,  pretium,  quod  ipsum  postremum 
Vcrsus  membrum  repetit :  •^ilb^?"nfi>J  '^rib^sn  et  opus  meum^  i.  c. 
laboris  mei  merces  (ut  Levit.  19,  13.  "i^Oto  nbjs  est  merceg 
mercenarii)  apud  Deum  meum.  Sensu  convenit  jerem.  31,  IG. 
ubi  Jova  populum  Uebraeum  ita  alloquitur:  Cohibe  vocem  tuam 
a  fletu^  et  oculoa  tuos  a  lachrymis^  •jn^^jsb  ^3^  U3^  eat  merces 
labori  tuo^  afflictioni  tuae,  inquit  Jova)  n^n^c  "J^^JtV^.  5|1^1  et 
reverlentur  e  terra  hostium.  Et  supra  40,  10.  Jova  dicitur 
advenire  secum  ferens  mercedem,  et  ;iraemia  ab  ipso  populo  suo 
conferenda  ipsi  pracferri,  n>2Db  Sn^yDI  *]r\H  *n^to.  Et  infra 
62,  1 1 .  Dicite  filiae  Zion :  Vcce  salus  tua  venit ;  merces  ejus 
est  cum  eo  et  operae  pretium  ejus  ante  eunu 

6.  Sb  na:>b  1132»  '^nst'»  TC\n^  n»5<  rrn^JT  Et  nuno  dixit 
Jova^  qu%  me  formavit  ab  utero^  ut  servus  et  essem.  Quae 
ipsa  Tcrba  de  populo  Uebraeo  dicuntur  supra  44,  2.  21«  24« 
46,3.  Unde  patet,  verba  quae  sequuntur,  rb«  ^p^l  ^^^'^ijj 
non  vertenda  esse:  ad  reducendum^  sive,  ut  reducerem  Jacobum 
ad  eum^  quum  populas  non  ipse  sese  reducere  possit;  sed  de 
Jova  capienda  esse  hoc  modo:  reducendo^  sive  qui  reducit  ad 
se  Jacobumy  eadem  constructione,  quam  supra  42,  7.  observavi- 
mus,  et  cujus  plura  ibi  exempla  attulimus.  Suffixum  in  n^^bfit 
est  reciproce  capiendum  ut  saepe,  veluti  Gcn.  3,7.  &nb  ^iz)^^ll 
n^niin  fecerunt  sibi  cingula;  vid.  et  Gen.  22,  3.  i  Sam.  1,  21. 
Quae  nostra  interpretatio  confirmatur  eo  quod  additur:  b^'^^^.'} 
t|D2<2  ^^  ^^  hrael  ei  t.  ad  eum  congregabitur^  ad  eum,  regem 
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miiiin,  redihunt  omnes,  Sb  liie  idem  eit  quod  Vit^^  nt  P<.  50,  3. 
•^•j^Dn  •»J?*!|EwH  coUigiie  tntVtt,  i,  c.  ad  mc  pios  meo$,  Qaod  ad 
Benium,  coniparandum  cum  hoe  loco,  quod  infra  63, 1 7.  Heliraei 
petunt:  Quare  no$  faoia  errare^  Jova^  a  viis  tuief  indur^ 
corda  nugtra,  ne  ie  revereamurf  Converiere  propier  gervei 
iuosj  iribu%  herediiatie  iuae*  Ceterum  lioc  ioco  pro  Sb^  qoo- 
luodo  Masorethae  in  margine  legere  jubent  0*1^))  in  textn  acri- 
ptuni  exUat  tfy*  Sed  negatio  idoneum  iienftum  liic  non  facit, 
niii  F|^M2  capiatur  auferendi  Bignificatu,  ut  Gen.  30, 23,  Jea*  4, 1. 
16,  10*  al  ,  ut  Hehraea  ita  liut  vertenda:  neve  auferatur^  de- 
iiciat,  pereat  hrael^  auf  dags  Israel  nicht  tceggerafft  werde^ 
qu6modo  «ledit  Lutherus,  idemque  adeo  variata  tantummodo  phrati 
valeat,  atque  aiiirmativum  illud,  quod  prophetae  mens  requirit. 
PoBBit  tamen  ^h  h.  ]•  idem  valere  quod  ^h  ^  ex  divena  tantum 
ejusdem  voculae  scribendi  ratione,  qualis  in  2<Q  et  'iD  htCj  nec 
pon  in  j^Dfijt  et  hD2{  ubinamf  Cf.  not*  ad  Ps»  100,  3.  Quod  tn 
altero  Versus  hujuB  hemistichio  ratcB  addit  nnQsv9euKwg^  po- 
pulum  Uebraeum  loquentem  inducens,  •«nbfitl  Xf\7\^  ^z^SZ  li^Jei 
"^Vf  et  honoratus  sum  %n  ocults  Jovae  et  Deus  meus  factus  e$t 
robur  meum^  sensu  convenit  cum  eo,  quod  Bupra  43,  4.  JoTa  de 
eodem  populo  dicit:  'n^nirrN  ^3N1  masD  •»3^^i  m^ip"^  'iu:««5a  tx 
quo  %n  pretto  fu%st%  apud  nie^  glor%am  adeptus  e«,  et  ego  te 
diligo ;  et  mox  Vs.  5.  addit :  ^0  iimeas^  nam  ego  tibi  adsum^  ex 
Oriente  stirpem  tuam  adducam^  et  ex  Occasu  congregabo  /0. 

6.  ^3:5  •^b  Tjq*!"»^»  ijPJ  ViUus  0«f,  quam  ut  sis  mihi  servms. 
Eadem  oonstructio  EKech.  8*  17.  -nij  niiZJ^^  irv\ri^^  n^^  -j?-^ 
tl^S^hnlrT  0B/II0  ^et^tuB  domui  Judae  facere  abominanda,  quee 
feceruni  hio  etc.  Quae  autem  hoo  loco  sequuntur,  O^^il^ijb 
'iai  ij?^5  ^t2iUJ-nfi{,  non  sunt  ita  vertenda:  ad  erigendum^  a.ut 
tu,  Israel,  erigas  tribus  Jacnbi,  Bcd  hoc  mddo :  erigendoj  s.  dum 
erigam,  qui  restituam  tribus  Jacohi,  eadem  construendi  rationc, 
quam  supra  42,  7*  et  locis  ihi  adductis  nec  non  Vr.  5.  obserra- 
yimuB.  aviinb  i2|?"3^';  "^Ti^i::!!  Et  servatos  Israelis  redueendo. 
ChaidaeuB:  et  captivitatem  ^  u  e.  exuies  IsraeUs  reducendo, 
l:fif}lD^  '^'^^^3  Bunt  servaii  IsraeUs^  i.  e.  qui  e  ciadibua  popalo 
Uebraeo  repetitia  Yicibus  inflictis  scrvati  et  reliqui  facti  aunt, 
Ita  Ezech.  6,  12.  ^:)^^nV  ^l^^^^l  reUquum  et  servatum  e  peste 
et  caede  ab  hoitibuB  facta,  fame  periit,  Cf*  Jes.  10,  20.  ^fitt} 
!ljpp;-n*a  ^^^c®,^  '^l^!  reUquum  IsraeUs  et  quod  evalit 
0  Somo  JacobC  "Vid.  etVoel  3,  6.  Mich.  5,  6.  7.  Zepb.  3,  13. 
Quod  hoe  loco  in  textu  scriptum  est,  ^'^^li^S ,  est  forma  Adjfctivia 
passirae  BignificationiB  frequentior.  Eit  ceterum  in  BtrucCura 
verborum  insolentiuB  hoc,  quod  InBnitivus  i^xnb  post  biJ^jiB^ 
pOBitUB  est,  quum  ante  haeo  verba  poni  debuisBct,  ut  proxin»c 
conBueto  Vfrhorum  ordine  dicitor  S|?y^  ^tSiU?  n»  I3^j5nb.  P^g«*  • 
D*;^!  *)hMlr  ^"^rnsi  et  dedi  fe,   constitui  te,  in  lucem  gentium^ 
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i.  e«  iit  alinfi  quoqne  genteii  edoeeas ,  et  ab  fdolonim  cnltu  ad 
meniti  cultnm  convertas.  Ita  et  infra  60,  3.  Zioni ,  seu  populo 
Hebraeo  promittitur:  -J^^fi^b  &^,1A  ^^^V!l  idunt  gentes  ad  htoem 
iuam^  ei  regee  ad  splendorem  tuum.  Cf.  Jes.  2,  3.  Omnea 
gentes  idolorum  ranitate  cognita  Joram  solum  Deum  venerabun- 
tur,  quibui  ipie  ▼iciesim  defensor  erit,  quod  postrema  hujus 
VersuB  verba  dicunt:  fy^t  ^^R  "^?  •^n^l^^  TJ'»''*^^  «'  «»'1  >'» 
ut  futura  sit  ualu»  mea^  Ifelicitas  a  me  praestanda  pertingat 
uigue  ad  extremum  ierrae. 

7.     ^2f^t)^  bM**4  Redemtor^  U  e,  vindex,  liberator  laraeliij 
ut  snpra  48,  21)'.  n{p^  b^iil  vindex  Jacodi.    «}&3  nnb  Contemtui 
animaej  i.  e.  qui  omnibus  contemtui  eit,  quem  quinque  ipernit; 
nta  antehac  cepimus  pro  Intinitivo  s.  noroine  verbali  Vcrbi  nra, 
pToprie  TO  cohtemnere.     Quum  autem  ejuimodi  noroina  verbalia 
ad  uium  activum  et  passivura   se  peraeque  accommodent,   h.  L 
docente  re  ipsa  de  eo,  qui  alits  contemtui  est,  dicitur.  Abstractum, 
per  roetonjmiam  satii  usitatam,   ponitur  pro  concreto,     Similis 
loquutio  Job.  12,  4.,  ubi  Jobus  taiem  se  redditum  queritur,  qui 
jani  sit    ^njnb    phip   derisio   $ocio  uuo.     Et   Ps.  i2,  7.   poeta 
qneritur,    quod  factiis  sit  QIK  tiXS^T^  opprobrium  liominum^   ubi 
additur  O:^  *in!isi  eui  oontemtue  a  'populo.     Neo  abludit  aliarum 
linguarum  consnetudo.    Sie  amore$  Latinis  dicuntur  qui  impen- 
aius   amantnr ;    veluti  Ciceroni  Episi.  ad  Attio.  h.  XVL  Ep.  6. 
Quo  pertinet  Ondianum  iliud  Triut,  4^  6.  Abiunt  mea  cura  io^ 
dales,   L  e*  qui  mihi  curae  oordique  sunt*     Sed  jam  adstipulor 
Gesenio,  nta  esse  statum  conitructutn  Adjectivi  verbalis  formae 
iotraniitivae  et  passivae,   nta  contemiui^  ut  ttiD:  nta  sit  coit- 
temtui  abhominibui,  i.  q.  &^*^qra  Ps.  22,7.     u;D9  animaj  quod 
Domen  frcquenter  de  homine,  persona  usurpari  constat,  h.  1.  ca- 
piendum  est   indefinite   pro:  quivis,  ut  Levit.  4,  2.   5,1.   ^&3 
Mt3nn*^2)  aliquii  ii  peccaverit^  %•  quicunque  peccaverit.     Cete- 
rum  verborum  tt3D3  ntab  sensum  recte  expressit  Chaidaeus  ita: 
S^*C^5    •^a^a   ^^S^qz*! V  *  tis    qui   contemti  iuni  inter  popuhim 
^i4  a^ynab   per  ellipsin  Pronominis  relativi  satis  frequentem,  ita 
eit  explicandum :   ^iii  a:^ni3    '^'^H^  ei  qui  abominari  facit  gen^ 
tem^  qui  genti  cuique  hurrorem  incutit.     Ita  Graecus  Alexandri-* 
nus:  Toy  ^deXvaaofiBvov  vno  Tcor  id-fwv»     Saadias:  ei  qui  eX" 
OHUi   eit  gentibui.      i^ii   enim   hie  est  collective   capieudum    de 
oniuibus  populis,  inter  quos  Judaei  extra  ^atriam  dispersi  dege- 
bant.     Cetfrum  cf.  supra  42,  22.,  ubi  populus  Hebraeni  dicitnr 
^:iD^1  T^Ta  D:p  populus  direptui  ei  ipoliatuSy  et  qui  detineatur 
illaqueatui  in  cavernii^  et  in  carceribui  lateat.     Et  infra  51,7. 
anirous  addifur  Hebraeis   his   verbis:   Se  metuite  convitium  ho^ 
minumj  et  propter  imectationei  eorum  probroiui  non  comter" 
nemini,  .  Unde  apparet,   quam  recte  populus  Hebraeus  hic  porro 
dicatur  D^bu;:9   ^w  s^rvus   dominanlium.     Jam  sequitur,   quid 
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populo  Hebraeo  dicat  Jova:  ^i<'^^  ^**^^^  RegeH  videhunty  tcfl. 
quM  populi  Uebraei  liberandi  cauia  facturus  sit  Jova,  et  qaae 
in  superioribui  deicripta  sunt.  ^23]^1  Et  aMurgent  (Praeteriaoi 
enim  niedia  iuter  Futura  positura  Futuri  signiticatnm  indoit}, 
Bcil.  reverentiae  tuae  teitandae  cauia  Deo  illi,  qui  popaiam  op- 
preiiuni  et  ab  omnibui  contemtum  tam  mirandum  in  modiw 
liberavit  e  dominatorum  potentiiiimorum  poteitate,  Additur: 
b^^lD  Prineipe$  icil.  li<*^^  videbunt  magnam  iliam  Ticiiiitiidinea, 
^nnnuj^l  et  te  prosternent,  Vox  ^DQjJJ  non  cit  voci  D^^n^  joa- 
genda,  in  hunc  modum:  et  consurgent  principee^  quoDiodo  Hie- 
Tonjniui  vertit.  Maiorethae  enim  iilam  per  accentum  Sakepb- 
katon  a  U^^yD  lepararunt,  et  recte  quidem;  nam  videre^  quwm 
per  le  non  lignificet  reverentiam,  requirit  in  roembro  prion 
aliquod  adjunctum,  quod  lenium  compleat.  |^M3  'n<z;i<(  rrin**  ]^ 
Propter  Jovam  qui  est  fideUSy  quique  quae  pbliicitus  eat  popoU 
luo  implevit,  qui  fidui  eit  in  lervandii  promiiiii.  Ante  verb& 
quae  «ubjunguntur,  ^^t"^^  UJ^Tp^  repetendura  eit  7^b,  propttr 
Sanetum  hraeli»^  'tjnrp^}  Q^^  ^^  elegit.  1  h.  1.  non  lolam  eM 
convenivum,  quod  dicitur,  verura  limul  gerit  vicem  Pronomiiiii 
relativi  ^^^^  ut  aliai  laepiuime. 

8.  ^'*l]**3?  ]i^1  n^s  In  tempore  gratiae^  i.  e.  quum  tempoi 
venerit,  quo  tibi  iniignia  mei  favorii  docuroenta  exhibere  apud 
me  decrevi,  exaudiam  te^  quam  a  me  efHagitaiti  felicitatem 
praeitabo,  quod  itatim  aliii  verbii  ita  exprimit:  rr^titD'^  D^^^ 
^**^^!^  6^  in  die  salutis  auxilium  tibi  praestado.  ^  Prmeteriu 
hic  in  Futuro  vertenda  lunt ;  nara  proraiiiionem  haec  verba  eoo- 
tinent,  et  lequuntur  mox  verba  in  Futuro  posita.  ^3^2}^  T^^^? 
fi:^  M'*^^^  Uaec  ipia  yerba  legiroui  supra  42|  6. ,  ubi  vid.  not. 

E^^fit  ^^1?^')  Erigendo,  duni,  i.  qui  erigam,  restituam,  terrmm 
ebraeorura,  efliciarof  ut  terra  Judaica,  quae  jam  vaitata  et  de- 
loiata  jacet,  culta  et  habitata  iiat.  Verbura  &^{^n  enim  erigere 
valet,  e  conditione  mala,  qua  persona  vei  res  quaii  eoilap«« 
jacet,  iliam  reiuicitare,  in  itatum  integrura  reitituere;  vid.  Anoi. 
5,  2  Pi.  113,  7.  —  n*l»»ic  ^'''^?  ^"^^1^^  Hereditare  faciend^ 
hereditatee  locorum  dezolatorum^  i.  e.  qui  distribuam,  reddam 
iegitimii  heredibui  patriara  terram  jaro  vaitatam,  Eadem  len- 
tentia  redit  infra  54,  3.  61,4.   Cf.  Ezech.  36, 10.  Amoi.  9, 14. 

9.  sifit^  ^'''nsiONb  "nbfi^b  Dicendo  vinctis:  egredimini^  L  e. 
qui  in  libertatem  afferara  exuiei  Judaeoi.  ^b^H  T}'rn2  ^fi^ 
Dicendo  ii$  qui  in  tenebrie,  i.  e.  in  carceribui  tenebricoiii  aej»t 
(cf.  42,7.):  revelamini^  i.  e.  e  carceribus  obicurii^  in  quibai 
abiconditi  eitii,  egrediraini  in  lucera.  In  poiteriore  Venui  hemi- 
itichio  exulei  a  Jova  in  patriara  reducendoi  listit  imagine  gregti 
in  coromoditi  locii  paicentii,  lub  cura  providi  pastorii.  D^^^i**^^ 
i:^^^  Juxta  vias  pascenl^  reduces  ubique  locorum,  pcr  quae  itrr 
iptii  facienduro,  necessaria  invenient,  ne  de  via  dcflectere  et  ion- 
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giuf  illa  quaerere  necesse  habeant.  Dn^:^'^^  d^^fi^*"^311  Ei 
in  omni&us  colUbus  pascuum  eorum^  et  in  locis  eminent^ioributf 
aridisque  aquae  defectu  pascua  inrenient^  neoesiaria  ad  vitani 
•aatentandam  lubsidia. 

,  10.  .t25»^3  yy^  0^1  fi^b]  Nbc  feriet  eo9  aestus  et  eoh 
tl^tt3,  quod  propric  vaporem  notat,  qui  tempore  meridiano  in 
loci^a  desertis  ■peciem  aquae  habet  (vid.  supra  ad  35,7.),  |i*  1* 
aestum  indicare  patet,  qui  in  talibus  locis  arenosis  gravissimua 
c«t.  tJbrTa*»  d*»»  wa»-t5>1  d5n3*<  Ddn'^^-'»!^  Nam  qui  eorum 
tntgeretUr-y  ducet  eos,  et  aa  ecateorae  aquarum  aget  eoa,  Cete- 
rum  cf.  supra  41,  17.  18.  In  toto  hoc  Versu  imago  sistitur 
fidelis  ac  providi  pastoris,  qui  gregem  auum  non  sinit  sub  ardore 
•olia  £itiscere ,  sed  cfrca  meridianos  aestus  sub  umbriferas  rupes 
aat  patulas  arbores  ducit. 

11.  n*T^b  ^n-bs  '«nttton  Reddamque  omnee  montes  meog 
vtam  scil.  planam.  Hic  Verius  arcte  cohaeret  cum  eo  qui  pro- 
xime  sequitur^  quo  describitur  concursus  Hebraeorum  exulum  ex 
ouinibus  orbis^terrarum,  per  quas  dispersi  erant,  regionibus  ad 
terram  patriam.  £t  hoc  quidem  Versu  dicitur,  curaturum  esse 
Jovam,  ut  e  iooginquo  redituri  iter  commode  ao  tuto  facere 
possint,  complanando  montes,  et  extollendo  semitas.  «"^n  Monte» 
meo8j  quos  ego  condidi,  adeoque  de  iis,  ut  lubet,  disponere  possum. 
^siTsn*^^  '^n^^OTsn  Et  viae  meae  munitae  sese  exaltant.  Nouiini 
pluraii  feminino  jungitur  Verbum  piurale  masculinum  signiticAtu 
reflexivo  usurpatum. 

12.  Undecunque  convenient,  qui  exules  in  peregrinis  oris 
dispersi  erant.  d^tt^  I^^H^.  '■^'^^"^^n]  :ifi<n^  p^n*^?  ^\^,  ^VT, 
En!  hi  e  longinquo  venient,  et  en/  illi  ab  aquilone  et  a  mari^ 
i.  e.  ab  Occasu ;  haec  enim  coeli  plaga  per  mare  significatur,  quia 
mare  Mediterraneum  situm  est  ad  occidentem  Palaestinae,  ut 
Gen.  12,  8.-  Jos.  8,  9.  12.  13.  Quum  aquiloni  alias  austruui 
opponatur;  sunt,  qui  mari  h.  I.  australem  coeli  plagam  designari 
statuant,  ut  Ps.  107,  3,  Sed  et  eo  loco  non  oppositae,  sed 
vicinae  coeli  plagae  describuntnr,  ut  Araos.  8,  12.  Addit  vates: 
^T?  y^ijj»  nVfiJI  et  illi  e  terra  Sinim.  lis  Graecus*  Alexan- 
drinus  inteiligit  Persas.  Chaldaeus  vertit :  1S(yg*i^'7  ^"if^TS  0  terra 
austri^  quod  probat  fiochartus,  qui  Geogr,  S/P.  I.  tf  l^.  C;  27. 
p.  312«  a  ]^0,  apud  Ezechielem  30, 15.  obvio,  Pelusium,  austra- 
lem  Aegypti  rcgionem  indicante,  tS^^^^D  Pelusiotas  denominari 
existimat,  qui  hic  per  synecdochen  pro  regionum  australium  in- 
colis  ponantur.  L.  Langles  in  Not.  ad  Jonesii  Dissert.  de  Sinis 
in  Disquisitt.  Asiatt.  vers.  GaiL  Vol.  H.  p.  406.  Hebraeorum  '{'^D 
baud  diversum  autumat  ab  Arabum  ^^y^  et  Qtyo,  quo  Sinarum 
regio  designatur.     IJem   verisimile  est  Gescnio,   qui  Sinensium 

.  uoroen  scriptori  Hebraeo  Babjlone,  Asiae  fere  metropoli,  degenti 
notum  esse  potuisse  existimat.     Cum  iis,    quae  in  Commentario 
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de  hoG  nomine  diBieruit,  conferendum  eat  Isxie,  heir,  ehdld»  man, 
latin.  p.  710. 

13«  d^23U}  ^3*1  Ovat€j  0  eoeU!  ut  tupra  44,  13.  Jere«. 
61,48.  y-jV^i-i^n^Ef  exsulta,  0  terra!  nv\  d^^nn  ^n^S^  £l 
erumpitey  0  montegy  in  ovatum,  Ita  in  margioe  (Keri)  Verbim 
est  in  Imperativo.  Sed  in  textu  eit  tertia  Futuri  periona,  ^nsc% 
erumpant  montee  in  ovatum»  Phrasii  eadem  14,7*  54, 1/55,12. 
^Ta^nin^  dna-^S  Naw  oon^olatur  Jova  populum  Muum^  ut  51,3. 
66,137    'nrn^  IJ?'?!^^  afflictorum  suorum  misereturm 

14.  '}i^:z  nSd^ni  DixH  Zion^  u  e.  urbi  Hieroioljmitaiia 
tono  coiiapia,  in  quam  Jud^eorum  ini,  qui  patriae  amore  duee- 
bantur,  reverii  lunt,  pauci  illi,  li  priitinam  incolarum  iiiultitQdi- 
nem  reputei,  ^3n3UJ  ^Jl^l  nin^  «337?^  Religuit  me  Jova^  et  De- 
minue  oblitue  e$i  meL 

15«  Reipondet  Jova  luoi  coniolani:  rt}:^:^  tr^if  n^Tiif]^ 
num  oblivigcatur  muUer  in/antie  eui  lactaneL     Vocii  bvf  aigoi- 

£ipatio  ex  cognata  radice  Arabica  ^^l^  pro  JIc,  iT\fmnii  iao 
pra6buit  mater^  petenda  eit.  Aethiopice  ^^^  puUum  significat, 
Matth.  21,2.  n3Da-]2  Dn*5»  Ui  non  migereatur  filH  uteri  smi! 
Non  patri  le  comparat  Deui,  led  matri,  cujui  ardentiiaimui  eit 
affectui  erga  foetum.  !jn2ttiij  i<b  ^^-^?  ^jn?^''^  '^^^'"Oi 
Eliamii  iUae  oifUoiaoantur  foetuum  luoruni,  ^tamen  ego  noM 
obliviicar  tui. 

16.  VJqn  ■«•553  ?i:nb*in  •{'''ll^ri  tD^BS-i?  ^n  Eocel  mani' 
bu$  imculpii' fe,  muri  tui  eoram  me  $unt  Jugiter,  Ego  lemper 
tui  lum  memor,  tuque  veriarii  mlhi  ante  oculos,  quaii  delineatam 
tui  iiguram  in  palmii  gererem.  Ita  pjpni  intcidit^  insculpsit,  Je«. 
22,  1.6.  dicitur  de  Sebna,  praefecto  palatio  Hiskiae,  delineanta 
libi  in  rupe  domum,  in  qua  habitaret*  Et  de  Ezechiele  4,  1. 
iirbem  Hieroioljmitanam  in  latere  libi  delineante. 

1 7.  ?J733  si^nn^^  Festinabunt  fiUi  tui.  Sed  veterea  omnci, 
uno  Syro  excepto,  expreiserunt  vocem  "j^sa  ita,  ao  1I  ?J73t,  aeH' 
ficatores  /ut,  legiisent.  Utique  eit,  quod  huic  lectioni  biandiatar. 
JStructoree  enim  commode  opponuntur  deitructoribu»  (rj^9*ina 
?}^3^*)n^^).  Vox  autem  d^33  aeque  commode  recipit  puncta  d^3S 
(cfT  Pr  127,  ].),  atque  d*^:a.  £t  ipsum  quoque  ^irn  lecundun 
canonei  Grammatioae  Chaidaicae  itare  poteit,  ligniiicatione: 
etructore»  tui;  vid.  |^:3  Eir.  4,  2.  5,  4.  Prodit  tamen  et  lensui 
elegaoi,  li  7j^3s  hic  fiUi  tui  vertitur.  Qunm  enim  fiUi  civi/afit 
ainc  ejui  iucoiae,  dicet  vatei,  civei  urbii  Hieroiolymitanae  tanc 
adhuc  exulei  in  alienii  terrii  detentoi,  mox  advolitorog  eiie  ad 
antiquai  ledet.  Et  infra  Vi.  22.  populi  dicuntur  adducturi  fiUos 
Zionii.  Cf.  et  lupra  43,  6.  ^acSLl  ?J7S»  Tj:?'»'^^»^  ^i^^vTJ 
DemoUente»  te  et  deatruente»  te  exibunt  ex  te,  iooge  erunt  a  le, 
nihil  tibi  nocebunt. 
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18»  ^Sap^3  d^3  •»i«*i!|  ?j^3'';  n-^iaq -  •'{{ip  TolU  circumquaque 
oculoa  tuos  et  videT  fmne$  ilii^  iilii  tui  nunc  per  tcrras  diBpcrsi 
congregadantur.  ^lH^^n  Vivens  egOj  hic  ut  saepe  allaB  est 
juriBJurandi  formula,  tam  hominibus  quam  Deo  usurpata,  cujus 
BcnBUB  est:  quani  vcre  vivo,  tam  certe  hoc  vel  iliud  perficiam, 
hoc  iiludve  eveniet.  Particula  '»3  post  •^i«^^*D^;3  hic  notat 
inateriam  jurisjurandi,  valetque  idcm  quod  ozi  apud  iiraecoB  post 
Toces  tlnov^  Afi/cu  ctc,  ^»p3bn  ^'ip'^  Dr3  Omnes  illos  iilios,  in- 
colas  tuos,  sicut  ornamentum  indues»^  {]Thu  Uierosoljrroitana 
sistitur  tanquam  feniina,  cujuB  ornatus  sunt  iocolae.  V^erbis  hujus 
VersuB  postremis,  ^1*^2:3  a^^*^jP^^  alligabisque  tihi  eos  sicut 
Mponsay  Zion  cum  sponia  comparatury  non  liberorum>  sed  ornatus 
ratione.  Id  quod  sponsae  raundus  ornatusque  buus,  idem  ciyium 
numerui  erit  Zioni* 

19«  Kationero  reddit  eornm  quae  VerB.  praecedentiB  hemi- 
atichio  posteriore  dixerat,  Civibus  ornata  eris,  ?Jtf2^'^^  '*•? 
nnO^n  yyti')  n^nbJoiril  guia  quod  attinet  vnstitates  tuas.  ieso^ 
Inttones  tuas^  1.  e.  loca  tua  desolata,  et  terram  destructioms 
iuaej  u  e.  terram  tuam  destructam ;  idem  Adjectivum  ^xprimendt 
modus  Ps.  2,  6.  '^^Tj^"'nri  mons  sanctitatis  meae^  i.  e.  mons 
Ineus  sanctus.  Job.'^^,  if.  \^\^  "(1^  nubes  lucis  suae^  nobes 
sua  iucida.  a^jiJ^O  "^*!^,*!  •^'J?  ^?  ^"f«i  inquaro,  nunc^  L  c.  illo 
tempore,  quo  haec  omnia  evenient,  a,rcta  eris  prae  habitatore^ 
i.  e.  JARCHro  explicante,  propter  multitudinem  incolarum^  qui 
ad  te  venient ;  locus  erit  iis  arctuSj  ita  ut  non  possint  sibi 
domos  aedifieare.  Verbum  *122^,  nnde  ^"isn,  qnod  aliag  /or- 
mandiy  ^fformandi  signiiicatuni  obtinet,  hic,  ut  iocifl  nonnuliia 
aliis,  yeluti  Jud.  2,  15.  lO,  9.  Job.  20,  22.,  Bignilicationem  mu- 
tuatur  a  Verbo  cognato  mediac  radicaiis  Vay,  *i:)X  arctum  esse, 
Ita  3D^  et  ^^0  bonum  esse^  ^"n^  et  ^:)i  malum  esse^  communes 
habent  signiticationefi.  ?j^^V^73  ^'p^^  Longe  vero  aberunt^  qui  te 
absorbent  j  i.  e.  hostes  tiii,  qui  coiiiparantur  immanibus  beiluis, 
homines  aut  animantes  sibi  obvioB  deglutientibuB. 

20.  -i^lb^StD  •^Da  Tj^?TNa  n^a^^^^  ^\:9  Jdhuoj  praeterea  di* 
oent  invicem  in  auribus  tuss^  te  audiente,  filii  orbitatis  tuae^ 
'i«e.  Iiiii,  quibus  orbata  fueras,  quum  per  omnes  terras  dispersl 
easent*  CiFitas  incoiis  destituta  coniparatur  matri  liberis  orbatae. 
Cf.  supra  47,  8.  Dip^n  "'^"•^22  Angustus  mihi  hio  locus,  ^x 
Adjectivum  a  Verbo  n*i:£  deductum,  quod  saepe  cum  ^^^  angU" 
gtum  esse^  signiHcatu  convenit.  rra^*2>(^  ^lcTrz?^  Accede  mihi 
ei  habitaboj  i.  e.  adjunge  te  mihi  (rucice  zu)^  ut  faeiliuB  in  looo 
nostro  etsi  angusto  habitemus,  ne,  cum  quisque  ut  libet  se  col- 
locat,  incommodior  iiat  simui  habitatio.  Sensum  recte  expressit 
Oraecus  Alexandrinus :  7toi,t\a6v  f*oi,  zoitov»  Chaldaeus:  ^^  t\V\ 
da  mihi  spatium.  Uieronjmus:  fac  spatium  mihi  ut  habitem. 
Cf.  quoad  rem  infra  54,  t^« 
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21.  Cum  civitas  Hrerosoljoiitana  tantum  non  aoliun  oirinm 
suonim  redeuntium,  verum  et  alienigenorum  ad  se  conflaentiiiBi 
(Vb.  22.)  numerum  adspiciet,  admirabunda  interrogabit,  nnde  libt 
tanta,  tamque  de  improviso  inpolarum  turba?  "nij  '>b"'Tb^  ^a 
nVfi^  Quia  peperit  mihi  ittos?  Cives  urbia  ut  ejus  iiberi  sistun^ 
tur,*^  vid.  not.  ad  Vb.  20.  Fatetur,  illus  sibi  non  a  se  natoa  etse, 
scil.  ex  aliis  gentibus.  rib^:J*i3  ^:^^^]^  Et  ego  orbaj  quum  liberis 
adhuc  orba  essem.  Comparatur  viduae,  ut  docent  loca  paralleli 
supra  47,8.9.  Jerem.  J8,  21.  rn^^^^  Desertay  solitaria,  geuli^ 
nt  Jarchi  voce  Gallica  exponit.  Vid.  Ae  hoc  vocabulo  nol.  ad 
Job.  3,  ?•  Similiter  infra  54,  1.  Ztoni  acdamatur:  ^T^P'  ^2*1 
Snb^  fi^b  OoUy  sterilis,  quae  non  peperiitij  laetum  clamorem 
tolie^  quae  nulloe  experta  ea  partue  doloresy  quia  plurea  eunt 
filii  deaolataej  quam  maritatae.  nbiil^  exul^  Theodotion  vertit 
TiaQOtnog^  accoia^  i.  e.  quae  instar  peregrini  rtl  hospiftis  in  civi- 
tate  versatur,  neo  stabilem  in  ea  habet  sedem,  sed  de  loco  ia 
locum  migrat.  n^^ilDn  Et  remota^  expulsa;  est  Participium  Paol 
Verbi  "^^D  recedere^  eecedere,  Jarchi:  amota  ab  omnibuM  ho^ 
minibui^  qui  cuncti  de  me  dicunt :  recedite  a3  eo,  i.  e.  ab  omni- 
bus  despecta  et  contemta.  Theodotion  ^xxfixAeio^^t-f/ 9  excluem^ 
Tertit,  i.  e*  segregis  a  concivibus  suis,  publica  consuetudine  se- 
clusa.  tTi  ns-^ij  nV^e  •«■^iab  •^pne«u;3  •»:t<  m  b-n^  ••Jo  n>Ni  /«/«• 
tgttur  qut8  educavttf  Ecce  ego  reltcta  eram  uola^  tU%  vero  vm 
erant?  Desunita  esi  imago  a  matre,  quae  belii  tempore  orba 
facta  liliis  et  solitaria  sedeuB,  eorum  ignoraverat  statum  ct  auo» 
ccssioncm,  eosdem,  postquam  desaevierit  tempeatas  belli,  Tidel 
cum  numcrosa  sobole  ad  se  redire* 

22.  Quod  Jova  hic  dicit,  se  velle  manum  suam  ad  gentet 
elevarej  ^*t>  D^^4*bK  ^"^^y  significaty  se  quasi  manu  in  altum 
elata  populis  indicium  facere,  nutum  voluntatis  suae  illis  signi- 
Hcare.  Id  enim  es&e,  quod  hic  intenditur,  non  vero,  ut  nonouUt 
volunt,  jusjurandum,  coll.  Ezech.  20,  5.,  ostcndit  quod  subjicitor: 
**D3  D^^^^fit  d^^a^^^JJ  et  ad  populoe  attollam  signum  memmy  at 
Bolent  duces,  qui  miUtem  paratum  esse  volunt;  cf.  not.  ad  Jes. 
II,  12.,  nbi  eadem  phrasis  eodem  in  argumento  usurpattir.  ^fi^^^n 
7::h2  ?J^:a  Adducent  fiUo»  tuos  in  utnis,  fijh,  quo<l  praeter 
hiino  lociim  et  Ps.  129,  7.  Nehem.  5,  13.  exstat,  omnem  plictt- 
turam  videtur  significare,  sive  quae  brachii  est,  sive  corporis 
infra  pectus,  quae  einue  dicitur,   atque  indc  quoque  pUcaturam 

5  o 
vestium^    Arabibus  ^y^a^  notat  quod  intra  axiUae  et  inferioree 

coitasj  latuSy  tum  ct  sinumy  ulnae.  Alexandrinus  recte  per  noXnor^ 
reliqui  Gracci  pcr  a;xair<c  expressernnt.  Hieronjrmus  1«  ulnis 
poauit.  Cf.  infra  60,  4.  FUii  tui  a  longinquo  venitnt^  et  filia^ 
tune  n:7:ejn  ^25-^5  ad  latus^  ulnis  portabuntur.  Et  GO,  12. 
sifi^ipsrj  ^2c'r2  ad  lalus  portabimini. 
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23.  ^133ah  b^^i»  =1*^^  Eruntque  reget  nutrieniee  te^  i.  e. 
«ducatorei,  curatores  ,*  qui  infantes  geitant,  eorumque  curam  ha« 
bent.  Ita^Num.  11,  12.  Geeta  eum  in  Btnu  tuoy  fi^i^^  *i*i:^(3 
p3*i«n-nK.  ^afc^n  ««<?«*  geatat  nutritor  infantem.  Dmn^iiSj 
JSir  principee  feminae  eorum  scil.  regum,  i.  e.  reginae.  Sio 
lReg.11,3.  Salomonis  uxores  vocantur  n^^^iD  D^ip3  muUeree 
principei.  Eadem,  ^uae  hic  usurpatur,  imagine  dicitur  infra 
60,  10.  "^pj^n  &^^^^  ^7  ii^«ra  regum  $vgeB.  Significatur, 
fore,  ut  aliquando  ipii  reges  populum  Hebraeum  foveant,  blande 
atque  amanter  tractent,  ejusque  necessitatibus  modis  omnibus 
proTideant.  Plus  est  quod  additur:  y^H  &1S^  quoad  vultumy 
vultu  ad  terram  demisso  (cf.  Gen.  19, 1.  ^Ji^^  '^f?^  ^^"^''"1^1 
eeue  proeternent  tihi.  Indicatur  mos  ille*Orientalium,*  quo' a/i- 
quem  submisse  honoraturi  toto  corpore  se  prosternere  solent,  ut  . 
facie  terram  attingant,  unde  hio  additur:  ^^nlb^  ^1^^*^  *^^^2  ^^ 
puherem  pedum  tuorum  lingent;  nam  qui  facie  in  terram  pro- 
cumbit  ante  alicujus  pedes,  ut  adorantes  facere  solebant,  hoo 
ipso  censetur  pulverem  pedum  ejus  lingere.  Haec  omnia,  inquit 
Jova,  fient,  n^n*;  ^3N  ^^  'J^^?  ^^  iciau^  Intelligas,  me  eae 
Jovamj  '^2iP  ^^^1  ^^  "^^^  quem  non  pudefient  exipectantei  me^ 
!•  e.  quem,  Jovam,  qui  extpectant,  cni  qui  eonfidunt,  non  pude- 
lient.  Hebraei  enim  eum  aliquem  ioquentem  inducunt,  Pronomen 
affis^um,  quod  post  ^iDfii  ad  illam  personam  refertur,  non  in  alia, 
quam  in  prima,  i.  e.  loquentis  persona,  exprimere  solent,  Tale  est 
illud  Gen.  45,  4.  Ego  sum  Josephus,  HTa^^lJX,^  "«n^lfiC  &:^'^^^  n^M 
^tceas  vendidiitii  me  in  Aegyptum. 

24.  Zion  loquens  indueitur  et  vix  eredans,  quae  supra  pfae- 
dicU  sunt,  fieri  posse.  nHp!?^  "^^2499  Hj^n  An  toUetur  a  forti 
praedat  Qui  fieri  potest,  inquit,  ut  praedam,  quam  potena 
quispiam  ceperit,  aliquis  ab  eo  auferat?  Quonam  pacto,  qui 
a  potcnte  tjranno  captivi  tenentur,  eripi  ex  ejus  vinculis  possint  ? 
Q^pb^  Num.  31,  12.  speciatim  de  praeda  pecoris  et  jumentorum 
dieitur,  sed  Vs.  II.  27.  32.  etiam  captivi  hao  voce  comprehen- 
duntur.  tkj^'^  p*^^^  ^^lp"-t}£t')  Et  num  oaptivitae^  i.  e.  eaptl» 
Yorum  turba,  Juetiy  i.  e.  severi,  et  Jus  suum  in  captivos  longum 
a  se  possessos  defendere  parati,  liberabitur  ?  Sunt  quidem  inter« 
pretes,  qui  p^"?^  "^^tt)  turbam  oaptivam  Juitamj  i.  e.  eam,  quae 
justis  s.  piis  con8tet,'indicare  putent.  Sed  quemadmodum  Vs.  seq. 
^^2^}  ^^\0  captivitai  validi  induble  est  captivorum  multitudo, 
quae  a  valido  tenetur,  ita  et  h.  1.  p^^^  ^^vi  erit  turba  captiva, 
quam  p^'?^  tenet     Obtinet  autem  p^^^AC  «hie  primigeniam  suam 

notionem  rtgiift,  quam  eollato  Arabico  y^\>uo  pluribus  adstruxit 
A.  ScuuLTENS  in  libro  de  Defect.  hodiem.  Ling*  Hebr^  §•  214. 
aeqq.,  ubi  §.  220«  observat:  „Neque  enim  dubitari  potest,  quin 
ut  Latini,  sio  Hebraei,  rigidum  aneipiti  usu  donarint,  et  non- 
nunquam  in  iifWo  ilio  usurpaturi  quod  duritiem  injftexibHem^ 
JetaJ.  42 
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imxoraHhm^  ^e  penitu»  implacaliUm  «dfart;  quo  mbiii  p^sitnm 
fuifise  ab  Esaja,  tnni  reliqua  iDonstrat  series,  tum  ▼oeabulam 
y«n^  violentuMy  ttrribili»  pro  noatro  p^i^  substUutto  Va.  ao- 
queDti.*'*  Ett  igitur  p^"^^  hic  ««veriitf,  ranaaai  reniqnc  aMM 
Tindicare  et  cun  adToraario  suo  ezpcriri  paratua,  ne«  igitnr 
faciie  dimitaurua  praedani,  loogum  tenipus  potsestam.  GEaEXio 
P^'?:^  ^3iD  ett  pra§da  JuMlis  ablata.  Quod  tamen  nec  paraile> 
iisiuus  permittit,  nee  iliud,  quod  in  Versu  saquente  pro  noatrit 
verbis  legitur  n^iXA  ^:3«^. 

25.  Liberat  Deut  Zionem,  sive  populum  Hebraeam,  dubi- 
tatione  tuperiore  Vertu  propoiita,  docetque  omnino  futurnni  cste, 
ut  exules  iu  Itbertaleni  luittantur.  Particula  cautalia  ^^  initit 
VeriUt  ita  ett  coticipientla:  ntique  fiet,  quod  Tix  est  cretlibile, 
nam  aic  loquutu»  e$t  Jovaj  cujus  effata  et  decreta  nunqusai 
suut  irrita.  Partlcula  Oa  initio  retpontiouis  divioae  emphasiB 
aliquam  liabrf.  Sensus  ett:  etiamsi  iilud  plane  incredibile  ti- 
deatur  et  tupra  iidem,  tanien  effeetum  dabo.  '^^ss  ^n;z3  Captiva 
mullitudo  vdlidij  i.  e.  a  potente  et  Tsiido  tub  potettste  deteata. 
n^nfi*  ^DiK  -ja^^^-nfijn  £t  cum  eo,  qui  tecum  Utigai^  I.  e.  ad- 
Teriario  tuo  Uiigaboy  i.  e.  ego  ipte  cum  hostibus  tnia  in  dimi- 
eationem  descendam^  ut  te  in  libertatcm  atteram* 

25.  tD^^toa-Dfit  Tj-jjSzj-nej  -n/baNni  Comedere  faciem 
oppreueore»  tuo»  TJ^a^iS  a  nz^  oppreiiit  Lerit.  19,  33.  Esedi 
45,  8.)  siiam  ipnorum  carnem,  Describuntur  bac  phraai  belbi 
infeitina,  quibus  principes  et  populi,  odio  et  Tindietae  copi- 
ditaie  ilagrantes  in  niutuam  armatl  perniciem  io  sua  Inviceis 
viscera  saeTlunt*  £adeni  imagina  bella  clTilia  deseribuntnr  Jes. 
9,  19.  ^irSOi^  h9ht,"-n^S  ib^ec  umuaquieque  earnem  brachii^  eui 
eomedent.  Md,  at  Zaebar.  II,  9.  Eodem  speetat  altera  a  Talr 
hic  addita  imagp:  pn239^  ^^Jl  ^^^^^7  ^^  tanquam  wmte 
eanguine  »uo  inebriabuntur*  Quae*  timiiitudo  a  musto  depromlai 
quud  ita  inebriare  conatat,  nt  eapitl  cieat  doiorem,  et  poia 
torcs  dejiclat  de  statu  rationis,  hlo  apposite  adhibetur,  qunai 
in  beliis  elTiiibna  et  dissidiis  intcmis  homines  rindictae  eopi- 
dine  In  furorem  abrepti  qnasi  iusanoa  sa  gerant.  *^3  ^Zl 
n^^^^iO  nin^  ^^  ^d  ^|)a  Cognoeeelque  omni»  earo^  me^  Je^^ 
e»ae  uervatorem  /imcir,  L  e.  regnorum  Ticinorum  Inealae,  enm 
Tiderint  Babylonem  n  Cjro  eaptam,  nao  aulto  pott  Jndoao^ 
io  sedes  patriaa  reniissoa,  hlne  intelllgent,  reat  non  sin«  pro- 
Tidentia  Dei  Jttdaeomm  faetam  eaae.  ^p^  ">*<^et  VaUdnn  Ja- 
eobij  L  e.  qui  potcntiam  su§m  in  propugnando  populo  Jaeobe 
orto  ostendit,  qno  nomine  Joto  et  Jes.  1,  24.  et  inCra  60,  16. 
apptllatur* 
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CAP,    L. 

1.  Tra  prioTM  hojut  Capitia  Vertiit  eohMrent  com  Ctpite 
fuperiore,  ■peetentque  querelsm  Ziooie  Vs.  14.  iliios  Cap.  pro- 
poiitam,  ee  a  Jora  dereiietem  et  otilirioni  traditam  etie.  rT|  ^fij 
Jrnn>W  'n^ftj  Dr^a»  n^inna  -icq  U6i  e$i  iiie  Ubmr  repudii 
mairie  veMtrae^  guo*eam  dimiiif  Nomen  n^n'**^^)  a  n^l^  «ectftY» 
djitddit^  usurpator  tantum  de  eonjogii  iciBsione,  repudio,  Sie 
Deut  24,  1.  3.  mnna  nDD  M^  ^DI  •i  $cri&ai  ei  librum  re^ 
pudii.  E  quo  ipeo  ioco '  apparet ,  aivortium  conjugom  inter 
Judaeoc  fieri  non  potuiaec,  nici  Jibelio  rcpudii  uxori  tradito. 
Quod  Tcro  Jova  populum  Hcbraeum  dc  divortii  iibclio,  qoo  cam 
dimiserit,  intcrrogat,  nititor  co,  quod  ratio  Joram  inter  ct  po« 
pulum  illnm  conjugii  imagine  a  poctis  Hebracii  sisti  eolet;  Dene 
eit  maritui  popuii,  et  populus  iiliui  uxor;  vid.  Lowth.  de  Sm 
Hebraeor.  poesiy  Prael.  3h  p.  348.  cd.  Lipt.  Hino  quando  Jova 
Hcbracoe  in  exiliom  dnci  ct  tcrra  sua  expelli  eivit,  poblico  do- 
eumento  teetatnm  fecit,  se  liunc  populom  repudiatse,  ct  cum  eo 
ISBeiuc  diTortium.  Eadcm  imagine«utitur  Jcrcmiae  3,  8.,  cura  de 
liraelitis  s.  EphraimitiB  in  exilium  abduecia  dicit,  Joram  ci  po- 
pulo  libcllom  divortii  dediscc.  DD7DM  Matrie  veitrae^  i.  e.  gentie 
Tcetrac.  Unus  idemque  populus  appellatur  mater^  quando  com- 
plexc  ■umitur,  ct  Uberij  rcepeetu  singulorum,  qu|  e  populo 
Daecontur*  Hine  et  Hoccas  populum  Hebraeum  alloquutus  2,  K 
(aL  4.)  dieit:  sa'^^  DD^aifa  oontendite  cum  matre  ve$tra.  Cete« 
rum  "n*iZ7N  h.  L  elliptice  potitnm  pro  *)tCtt3.  Perffit  Tatct  alia 
ntens  ioiagine:  \b  DDfjiJJ  ^n-JDD-*i;^«f  ^5ilD  ^D  "itt  Aui  quie 
•  ereditoribue  meie^  cui  vo$  vendiderimf  Potcrat  Hebraeuc,  ti 
eolvendo  non  erat,  tc  Ipium  vendcre  in  tcrvitutem,  poterat  et 
patcr  liberot  tuot  vendere  creditori  ad  tcmput  rcmittionit,  Tld. 
Exod.  21,  2.  7.  22,  3  Levit.  25,  39.  2Reg.  4,  h  Negat  igitur 
Deut,  se  tiiiot  ct  filict  TendidittCy  quum  non  ettct  in  acre 
alieno,  nec  creditoret  hal>eret,  quibus  cot  Tcndere  riecette 
haberet.  Qoocum  piignarc  videtur,  quod  in  altero  hemistiehio 
dicit:  Hebraeoe  propter  $ua  ipeorum  peocata  venditoe^  eorum^ 
que  matrem  propter  $ua  deliota  dimii$aM  e$$e.  8ed  bcnc  Hlfi- 
RONVMUS  sensum  hojus  Versut  cxplicavit  hoc  modo:  ,,Putatie« 
nea  duritia  mstrem  vcttram,  terrenam  Jerutalero,  eexe  pro* 
Jeetani,  et  qiiod  ego  mcntit  rigldae  dederim  ci  libellum  repudii^ 
et  non  potiot  quod  verum  ctt  inleliigitit,  illam  suo  a  me  vitio 
rcecttittc?  Unde  adultrram  matrem  vcttram  ultra  tcncre  non 
potui,  led  Tolcntcm  abire  pcmiiti/'  GROTiue:  ,,Moroti  mariti 
leTibue  dc  cautit  inttrumcntum  divortii  iixoribnt  dant,  Deut» 
24,  I.  Patrce  intcrdum  acre  alicno  prctsi  liberot  Tcndunty 
Exod.  21,  7.  Ncotrom  in  me  eonvcoit*  Rettat  ergo,  ut  dit- 
aidii  hujut  miBcriacque  vettrac  eauta  in  Tobia  haereat;  eam 
amollri  vcttrnm  eet.^^    Se  igitur  non  anctorcm  divortii  eatOi  tcd 
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Gausam  exiiii  et.miieriaa  Habracorum  in  ipaii  haerera,    clarioa 
dicit  Versu  aequente* 

2.  J-Tj^i^  •J^^l  '•nfi^J^  ti"»^  l^y^  ^nfita  Jt^lW  Qtfnre  rans 
ei  nuUu$  erat  vir;  clamdvtj  et  non  erat  relpondenM?  L  e«  cur, 
quum  ad  vos  Tenerim  vosque  Yoeaverim  ad  resipiseentiaoiy  nemo 
vestrum  adei-at,  qui  monitis  meis  auscultarct?  Sistit  se  Jova, 
quasi  ipse  monitor  apparuisset  inter  populum  Hebraeura,  quem 
per  prophetas  adhortaretar,  ut  ad  bonam  frugem  rediret.  Chal- 
daeus:  quare  mi»%  propheta»  meog^  ei  non  $uni  convereif  pro- 
phetaverunij  et  non  ohedierunt!  Dicit  itaque  Jova,  Judaeoa  sua 
ipsorum  culpa  tam  graviter  afflictos  esse;  sed  idem  addit,  mi- 
niroe  sibi  vires  deesse  ad  Judaeos,  si  monitis  suis  obtemperariot, 
liberandos.  ^n^  mikp  "I^^^JPf^  •^"»»  decuriando  curta  facia  est 
mamts  mea^i  i.  e*  num  imminuta  est  potentia  mea?  Nam  *T2 
saepe  potentiam,  robur,  Tires  indicare  constat.  Eadem  phras» 
kgitur  infra  59,  1.  Num.  23,  11.  Arabibus  quoque  cXJt  yo^S 
brevii  manu»  est,  qui  parum  valet;  idemque  pU^t  j^a^  drevi» 
brachii  vocatur.  nnie73  A  redemtionCj  i.  e.jut  non  poaait  redi- 
mere  a.  iiberare.  rnn  enim,  quod  proprie  notat  redimere  aliqueaa 
captivum  pretio  soluto,  hino  in  universum  de  liberatione  hominia 
e  gravi  angustia  et  ex  hostium  potestate  dioitur,  vid*  Deut.  9,  26« 
Ps.  44,  27.  71,  23.  Jam  adfert  Jova  potentiae  suae  doeumen- 
tum,  quod  universam  renim  naturam  suo  jussu  immutare  poaait. 
D)J  ^^hrtfij  '•n^vaa  ftl  En!  per  iHorepationem  meam^  imperio  mea» 
ex»icoaoo  mare^  cxsiccare  possum  mare,  ut  olim  sinum  Arabiciias, 
ut  Hebraeis,  Aegypto  egvessis,  iter  per  Ipsum  esset,  vehementi 
▼ento,  divino  jussu  exeitato  (quod  inorepatiqne  Jovae^  'in^^Sy 
hio  significatur),  siceatum  est,  vid.  Exod.  14,  21.  22.,  et  c^  mfira 
51,  10.  *ian»  nH^irr}  t^^^pt^  Ponam^  reddam ,  T^iimtita  deeerium 
arenoeum;  ch*  42,  l5.  tibia  nbn^  d^a  pij»  finji  «Hsn  Vi 
foeteant  pi»ee»  eorum  ob  ^defeotuni  aquae  et  mortdntur  atls. 

3.  Hoe  Venu,  quid  in  eoeio  soa  potentia  eificere  possit, 
deelarat  n^^*|ii  ^7^$  ^^^^^  Induam  coelum  airore,  Se  inci- 
dum  coelum  ait  obducere  posse  nigredine,  qualis  conspicitur  ia 
tempestatibna  aubito  concitatis,  ubi  eoelum  repente  atria  ohductum 
nubibus,  disparente  luce,  malum  horrentibua  minatur.  b^^m  p^ 
tsmO^D  Et  eaccum  ponam^  i.  e.  reddere  possum,  /egacMiifaiai 
eorum^  eoelorunu  Nubes  atrae  in  tempeitate  coelum  invoiventes 
hie  eomparantur  aaeco,  quaii,  e  pilis  atri  coloris  confecto,  apnd 
Hebraeos  lugentea  indul  solebant   Eodem  alluditur  Apoc.  6, 12, 

4.  Videtur  vatea,  quum  suis  aoerrimus  in  patriam  redeuodi 
suasor  et  impulsor  exstaret,  muitorum,  qui  in  peregrino  aolo 
haerere  maluerunt  (cf*  not.  ad  48,  22.),  opprobria  et  injuriaa  ex« 
pertus  tMMe.  Adversua  eos  igitur  ut  ae  muniret,  et  promiaaio- 
nibus,   quibua  popuium  erigebat,   fidem  faeeret,   jam  quaedam 
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intferponit  ad  minitteriuin  divinitui  1111  impoiitum  affierendum  et 
auctoritatem  sibi  eonciliandam.  I8  igitur,  poitquam  de  sua,  qua 
a  Deo  instructni  «it,  infirmos  hortandi  faeultate  et  docilitate 
praefatns  est  (Vs.  4.),  se  partibus  sibi  mandatis  lubenter  et 
fideliter  fungi  asserit,  et,  licet  probris  et  injuriis  grariBsimis 
affectum,  dnrare  tamen  in  sui  muneris  functione,  quippe  certuni| 
causam  suam,  Deo  judice,  triumphaturam ,  et  adversarios  suos 
judicio  easuros  et  perituros  esse  ( Vss.  5  —  9.)*  Atque  primum 
quidem  de  se  dicit,  Joram  sibi  dedisse  D^^i^^b  )^^h  Unguam 
eruditorumj  i.  e*  homlnum  dicendi  suetornm.  '  Hoc  vult,  Deum 
reddidisse  ipsum  persuasoriae  orationis  callidum.  Verba  D^b 
n^^b  ^yn  ^?^*'^^  plerique  sic  rertunt:  ui  $oiam  eum  feiio 
opporiune  loqui  verbum^  quasi  n^J^  sit  Verbum  a  nomine  M 
tempue  opportunum^  dednetum,  quod  tempeetive  loqui  significet. 
Quum  tamen  tale  Verbum  in  usu  fuisse  ralde  sit  dubium,  tutius 

erit,  n^  capere  significatu  Arabici  vSld  (pro  Cfy:.)  in  IV.  eup" 
petioM  venitj  opem  tuUt^  euoourrit,  ante  ^yn  Tero  ^  praefizum 
aubaudire,  ut  cum  Hieron/mo  Hebraea  ita  sint  yertenda:  ut 
eeiam  $u$teniare  eum,  qui  la$iu$  e$t  verbo^  tali  scilicet,  quod 
consolari  animumque  afflietum  erigere  possit.  Aquila  etiam  t\Tp^ 
n^^^b  reddidit :  tou  fifoivak  xov  vnoorfjQkfau  Addit  yates :  ^^Sp 
fivi!!^^^  sip^h  1^^  ni;  ^^sn  'ipjs^  "^D^aa  exeitat  quoUbet  mawB^ 
excitatf  inquam^  mtAt  aurem  ad  audiendum  eiout  eruditi,  i.  e. 
qui  eruditi  eradere  cupiunt,  atteate. 

6.  Affirmat,  se  Joyae  summam  probasse  alacritatem  tum  in 
suscipiendo  tum  in  administrando  munere  sibi  imposito,  grari  licet 
et  arduo,  frhi  ^b^nns  ^S^fit  Dominue  aperuii  mihi  aurem; 
certiorem  me  fecit  mei  ofiicii  et  mandata  mihi  dedit ;  quo  eodem 
aensu  alias  7T^-n£l  nbi^  dioitur,  vid.  ISam.  9, 15.  2Sam.  7,  27. 
Ruih.  4,  4.  Job.  33^  IdV  '^n'^*^»  ^  ^^"^V,  ^'  ^S^  ^^^  rebellavi; 
non  moleste  tuli,  tranquillo  animo  quae  mihi  dicebantur  excepi. 
"^nanOJ  lih  "^inij  Retroreum  non  rever$u$  $um^  non  defugi  mini* 
■terium,  quanquam  molestum*  Vocationis  Dei  probe  eonsdus 
munus  aeceptum  constanter  obii,  nee  ullis  adrersis  ab  eo  retro- 
actus  sum. 

6.  Queritor  se  munere  a  Joya  sibi  imposito  et  a  se  animo 
promtissimo  suscepto  inter  grayissimas  contumelias  atque  injurias 
fungi.  D"»t:^bb  •^jrjbsi  tr^Mjp^  '^nnj  '^'\^  Dor$um  meum  praebeo^ 
percuiieniibue  et  genae  msa$  veiUcantibue.  t3*i»,  quod  proprie 
glabrum  reddidit^  hino  piloe  evuleit  denotat,  didW  hie  ut  Esr. 
9,  3.  de  eo,  qui  alicojus  barbae  pilos  erellit,  quod  Orientalihns 
etiamnum  pro  summa  contumelia  reputatur.  £t  apud  Latinos 
harbam  veUere  habet  opprobrii  aut  ludibrii  signifieationem.  Uo- 
RATius  Serm.  3,  l.  133.  VeUuni  iibi  barbam  Uucivi  pueri. 
FF.RS1U8  Sat.  2,  28.  Ideirco  eioUdam  praebet  tibi  veUere  barbam 
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JupU^rt     phl  r-T^fib:;»  ^n^niat^n  *^  '^m.  FMcimm  «MMi  mi 
ad$eoudi   a  eoMtumeliU  et  Vpmiol     Contptttare  faci#ai   alievitt 
■uBmae   delettationit   et  eoDtentus  iodicittm,    ef.  Job.  30,  10. 
Mattli.  26,  67.  27,  30.     Telia  Tidetnr  perpesetts  eise  prophetA  ek 
iie  popttlariam,  qui  in  Babjlonicis  terris  opes  et  divitias  nMti  ct 
posscssioDes  tcDentcs  ana  cum  peregrinis  moribtts  etiam  perognnas 
religiones  amplcxi  essent.    Hos   igttur  prophetae  reditom  in  pa» 
triam  tcmplique  insuurationcm  suadenti  et  ad  id   graTiter  txci- 
tanti  asperos  se  pracbuisse,   eumque  ob  tplendida,   qaibM  cemp 
moTcrc  ipsos  studeret,  promissa    iudibrio  habuisse  credibiltt  est. 
Prophetas  praeterea  omni  tcmpore,   quia  Titia  moresqM   aecuii 
aeriter  pcrstringcre  solebant,  in  odinm  ofifcnsionemque  moltonMh 
praecipoe   opulentoram  et  potentum,    irruisse  ooostat«      Qom 
multis  injuriis  Jactatus  fuerit  Jeremias,  ipse  piuribua   libri  soi 
locis  qucritur,  vid.  II,  19.  12,  5.  6.  18, 18.  sqq.  20.  26,  7.  aqq. 
33,3.  cct.     Exechiel,   inter  exules  Hebracos  dcgens,    ae   intcr 
homines  malignos,  seorpionibus  noeendi  Cttptdine  similes,  Tcrsari 
eonqucritur  2,  6.     De  Texationibtts,  qttibtts  alii  prophetM  «zagi- 
tati  sunt,    Tid.  iReg.  18,13.  10,  10.  14.  Nehem.  0,29.  Mattk 

23,  37. 

i.  JoTam  sibi  SMpcr  adesse  ait  In  illb  oonTleloraA  et 
Texationnm  eonflictu,  hine  case,  cnr  eo  ncqoe  confondator,  neqoe 
frMgatur  animuB.  tti^alrn:;  "«so  "^n^ato  72  *  b9  Ideo  poeul,  red- 
didi,  faoiem  wieam  ui  sfKcM,*  quae  phrasis  alias  ImpodMtiaia 
designat,  siTC  pertinaeiam,  ot  Jercm.  5,  3.  Tid.  et  Zach.  7,  12.; 
hie  autem,  qucmadmodttm  Eseeh.  3,  8.  9.,  ioTicti  animi  constan- 
tiam.  Simili  imagine  Jeremias  1,  17.  18.  15,20.  decUrat,  Jo- 
▼am  sibi  animom  intrepidom  et  ingcnuam  argucndi  Itbertatem 
addidissc. 

8.  ^;;'*'^^^  ^\iO  Prope  e$i  qui  me  Juelum  decUrei^  kaad 
longe  abcst  tcmpus  iliud,  ouo  Dcus  rebus  ipsis  oitcndet,  me  Tcra 
dixitse.  ^ntt  ^*^*!^  ^fi  Qutt  contendat  mecumf  eontradietores  tt 
advertarios  non  mctuo.  in^  '^^?^  Coniittamue  eimul^  ot  aolaot 
actor  et  rcus  coram  Judice,*  Deut.  lo,  17.  Tantum  sibi  fidoeiae 
ette  ostendit,  ttt  adTcrtariot  ultro  proTocare  non  dubitet.  ^ 
^t3S)z323  bj;3  Quie  ett.  dominue  Utie  meaef  Quit  tperet  fora,  ot 
Tictor  cTadat,  ti  meeum  in  judicium  dctcendcritt  Hieronjmoi 
Uebraca  recte  Tcrtit  hoo  modo:  quie  adeereariu»  mecum  padem 
eouferatt  DDtths  judieium  pro  Ute^  ot  2Par.  6,  35.  Job.  9, 10., 
et  taotbs  ^^a*</o«iiiiait  Utie  pro  litigantOj   quemadmodnm  Ezod. 

24,  14.  0^3"^  b^S  dewunue  negotii  t%t  Megetium  habene,  Ho- 
ouiciit  Utie  meae  igitur  pro  eo,  qui  mecum  litigat,  adTcrtarioa 
OMUS,  ut  supra  41,11.  «j^v^  «I^SM  vtrt  Utie  tuae^  adTcrsarii  toL 

9.  '•3;^'^2  ^'^""^9.  Qv*«  ^*i  <^»  jr*M*  impiam  faciai  meet 
talem  dcclsretv'  aique  ut  talem  eoodemnet  f  ut  Vs.  8.  ^p^'?^^^  f"' 
me  juetum  declaral^  abeobrii.    PronoAoa  ^n  pro  Verbo  subttoiH 
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Hto,  tiC  Vt.  1.  rr;,  ef.  CotidL  1, 10.,  et  elllpeii  reltttfri.  Fatoniiii 
Aatem  hic  potentialiter  •uniendQin:  qtit  me  eondemnare  po8$ii 
^eli,  jore.  Falia  et  Tant  tunt,  quae  milil  ab  adirertariis  inten- 
tantur;  faeile  igitur  abBoUar.  In  hemistichio  altero  subjicit, 
qualis  adversariorum  sors  futura  sit,  fore,  iit  vileteant  iili  et 
aensim  aboleantur,  instar  Testis,  qoae  /eteraseendo  Tilescit,  et 
%  tinea  consumitur.  Eadem  imago  de  iidrersariis  piorum  He- 
braeornm  infra  51,  8.  usorpatur, 

10.  Ab  obstinatts  ad  pios  Hebraeos  serinonem  conTertSt, 
qnos  suo  exemplo  hortatur,  ut  in  Jota  fidoeiam  ponant,  sirouique 
paocitatem  eorum  innuit:  ^i^y  ^Hpa  573*liz3  rijn^  tf;^  tDM  ^» 
Quii  est  inter  vo$  reveren$' Jovae ^  au$cuUan$  voci  $ervi  $ui^ 
i«  e.  meae,  prophetae?  s*  collectire,  prophetarum  suoroml  Vel, 
quod  praetuiertm,  t;^  sumendom  pro  quicunque^  ut  Jud.  7,  3. 
attJj  T}ni  tt'^''  ^»  guicunque  timidu$  cst  et  metieuIo$u$,  rever^ 
la/tfr.Tta  erhic*  si  quis  est  ex  Tobis  plus,  fi^^^Upn  -jbrr  "^M 
qui  amhulat  in  tenehrie  (a  subaudito)  seiU  miseriae  exilii,  ut 
Mich  7,  8. ;  Sb  Xft^  yv^^  et  nuUu$  eplendor  «t,  i.  e.  cui  Tix  li- 
hertatis  et  felieis  "sortis '  spes  afTuliret;  t2^*i1  H^m  btzfa  rTDn*< 
l^n^MS  is  eonfidat  iit  nomine  Jovae^  i.  e*  in  Jova  {nnmen  eniin 
slicnjos  pro  ejos  persona  poni,  notom),  et  innitntur  Deo  «110, 
qni  cultores  soos  eornmque  causam  tuetur  atque  defendit. 

!!•  Impii  Tero  sua  ipsoruro  praTiUte  interitum  sibt  parant. 
Cos  Tocat  nip**{  "^"D^^^  ^^  **rnP  ^x*^^^^^  ^^^j  eingentee 
sese  malleoUe.  Verbum  mp^  non  aocendere  significare,  ut  plures 
TCrtunt,  sed  igiieat  eUcere^  extundere^  ut  iit,  siTe  attritn  ligno- 
rum,  sive  ferro  ad  siiicem  admoto,  sive  qna  via  alia.  e  dialecto 
Arabica  solide  adstruxit  A.  Schui.tcns  in  Origg.  Htbrr.  L.  I. 
Cap.  %  Hip^T,  quod  hoc  solo  loco  legitur,  Tidetur  ejtisdem  aut 
similis  significationis  eum  O^JPT  Prov.  26,  18.,  tela  Ugnea^  quaiia 
Latini  maUeobe  Tocant  (de  quibus  Tid.  ad  Ps»  7,  14  ),  notante« 
Hic  autera,  suadente  re  ipia,  probabiie  est  indicari  baciUo$  sul- 
phore  oblitos  ad  susciplendum  ignem,  Graeeis  ivawTfiara  et  ifi- 
nvgBOfiata,  Talibus  cinctis  simulque  ignem  extundentibus  eom- 
parantur  hio  impii,  qui  Iram  divinam  peocatis  suis  suscitant, 
novisqiie  continuo  delictis  tanquam  fomentis  cireumpositls  in- 
flammant,  ut  ignis  instar  eos  cousumat.  Iram  dirinam  ignl 
omnia  consumenti  cohferri  notum.  Sio  JoTa  dicit  Jerem.  17,  4* 
ip^^n  D!b''^-n;  '^CJja  Dnrro  t^  '^S  iioot  ignem  perpetuo  ar^ 
dentem  Kuccendi$ti$  in  nari6u$  mei$^  i.  e.  mihi  commoTlstis  iram. 
Cf.  Deut.32,22.  et  infra  65,5.  Addit:  n^jp-^Tist  d3tt?«j  1^«a  ^db 
Dn*l72  ite  inflamma  igni$  ve$tri  et  in  maueoUe^  quos  aecendi$ti$^ 
i.  e.  pergite  modo  peccatis  Tcstris  iram  divinam  soscitare,  et  expe- 
rimini,  quem  exitum  Tcstra  sit  habitura  pertioaeia*  nn**n  *tn^]9 
CSDb  t)^x  A  manu  mea^  JoTse,  hoc  Mt  vodi$y  qnod  seilteot 
additur:  |!|:i^uSri  na^9»b  in  dohra  9ubabiti$f  1 1.  &ammia  Ulia, 
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quat  vot  ipsi  aceendistit,    uttolati  gra?{tsiiiio8  ioda  reportAbitii 
4oIoret|  quibut  debiiltati  aegerrime  decumbetit* 


CAP.    LI. 

1.  Nora  liic  inciptt  pericope  ntque  ad  finem  Versus  8«  de- 
eurrens,  qua  Jova  in  tcenam  productus  pios  inter  Hebrneos  con- 
solatur,  docetque,  non  esse,  eur  dubitent  sire  de  aua  potentia, 
tiTC  de  benefaciendi  eis  Toiuntate*  Cogitare  enim  eos  jubet,  se 
ortos  esse  illis,  e  quibus,  quamvis  senes  essent,  liherisqoe  eare- 
rent,  ita  ut  iis  spes  omnis  posteritatis  praecisa  Tidereiur,  tamea 
dirina  Toluntate  numerosa  soboles  propagata  9MU  Quod  tcto 
parentibus  exbibuit  beneficium,  idem  quidni  posteris  exhibere  aut 
possit,  aut  Tclit?  Quare^eos  hortatur,  ut  bene  de  rebus  auis  et 
patriae  instauratione  sperent  Fore  enim,  ut  numeroaa  aobole 
repleantur  illa  ioca,  quae  tum  deserta  incolisqne  destituta  jace> 
bant.  Alioquitur  autem  py^  ^c*ih  per$0queHt€9  rectitudinew^ 
].  e.  qui  omni  Tiriom  contentione  et  studio  Tirtutem  et  pietateea 
sectamini.  Eadem  pbrasis  legitur  ProT.  1 5,  9.  Abaminationi  Jow/s 
eat  via  impii^  ^H^?  ^iil'^  ^'ilP^  '^^  ^^^  9^*  rectitudinem 
aectaturf  dili^it,  t^)p^,  '^'^^V^,  Quaerente»  Jovam^  i.  e.  qui  ipsi 
placere  student,  ejus  gratiam  ambiunt,  eumque  gratiae  suae  ob* 
tlnendae  causa  colunt.  Verba  &r}nxn  ^Vl  bv^  W^zn  eliipcieo 
posita  sunt  pro  ^lim  t3rid2En  I^M  ?vix  2?i{  qO^^an  relpieite  md 
petram  unde  excisi  esti».  EilTptice  quoque  expreita  sunt  postrena 

•  hujut  Versut  Tcrba,  t3n*}j?D  ^*iz  n^J?^-ifij1  pro  ^Ss  nnj|a-hjl 
m^p^  Dn^^PS  ^^il  et  ad  eavum  ctiiernae  tdL  respic(te,  tunA 
effotei  eMti»^  Per  rupem  Tero,  ex  qua  Judaei  exciti,  et  pcr 
/oveam  i.  eitternaro,  e  qua  effotsi  dicuntur,  significantnr  Abra* 
hamus  et  Sara,  gentis  Uebraeae  progenitores ;  sic  enim  Tatea  ipee 
hane  figuram  exponit.  Gentinm  progenitorei  comparantnr  lapi- 
dicinisy  e  quibus  continuo  lapides  exciduntur. 

2.  Quae  superiore  Versu  figurate  expressit,  jam  propriit 
Terbis  dicit.  t35b!^*inn  n^nip-ifij^  ^^V^  ^^^"^^  '^Q'*?! 
Respieite  ad  AbraJiamuviy  patrem  vestrum^  et  *ad  Saramj  quae 
peperit  vo».  Postremum  Tcrborum  Hebraieoicvm  idem  Talet  quod 
tDDntt  ^^*inn;  ponitur  autem  Futurum  hic  ioco  Praeteriti,  pro 
tDSnfij  nSb^irw  quae  peperit  vo».  Verba  1^nfit*ip  nntj  >3  Nam 
unum  voeavi^illum^  liberis  destitutnm.  Sicuti  seoi  Alrahamo  et 
fiterili  Sarae  prolem  dedi,  sio  et  Tobis,  qui  Jam  steriles  Tidemini. 
Unu»  Tocatur  Abrahamus  et  Ezech.  33,  24.  tsn^i^fit  n^n  *in:t 
y^ijn-nfij  ti*!'^^!  unu»  erat  Abrahamu».  et  heredttavit  ferrmn. 
Cf.  et*Malach.  2, 15.  Quae  hoc  loco  sequuntur  Futura,  nn^nad^l 
^na^iti^f  in  Praeterito  capienda  sunt|  ^eiie  precatu»  »um  ei, 
fortunaTi  euffli   et  auxi  eum.     Nam  1  ante  ^na^nej,  ut  obserrat 
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Salomo  Ben  Helfch,  Sehva  hftbet,  et  Patoeh,  quo  1  aott  sin^^taee 
signatniii  est,  idem  pro  Schva  positom,  neatrum  igitur  Vav  ^ 
eonyenivaoi.  ^ 

3«  Recte  Hierontmus  honc  Vertam  com  daoboa,  qoi  prae- 
cedant,  hoc  modo  nectit:  ,,Si  ergo  de  uno  homine  tanta  popa- 
lorum  nata  sont  millia,  qaid  mihi  grande  est,  at  instaarem  ruinas 
Sionf"  rnna^nn-is  fiw  "j^i^at  rfym  fim-^3  Nam  eomoladitur 
Jjva  Zionem^  eomolabitur  omnee  rmna$'ejui\  loea  vastata  re- 
Btaorando  et  novis  incolis  instraendo»  l^^n^  7^^  ^m^^^^l  Et 
ioUiudinem  e/iit,  Zionit,  tcil.  t^JD^  ponet  ,\eddtiy  iieut  /lortum 
Jovaej  i.  e.  tanquam  hortum  amoenitsimum,  a  Jova  ipso  plan- 
tatnm,  ot  Gen.  2,  8.  Jova  dicitur  hortum  in  Cdene  plantasse* 
n^fit  i)*ipi  m^n  na  «»73';  mjJatol  l^iluto  Gaudium  et  laetitia 
deprehendetur  in  ea^  eonjeaio  benefieiorum  a  Deo  acoeptorum, 
L  e.  gratiarum  actio,  et  vox  eantue^  iilts  in  loeis,  obi  nonc 
nihil  nisi  ferarum  ulalatos  audiuntur,  felicissimis  iliit  temporibut 
futuris  resonabunt  festivi  eantus,  et  jubilantium  Deumque  lau- 
dantium  chori. 

4.  Ostenditque  nunc  Jova,  quomodo  ampliiicandae  sint  res 
Jndaeorum:  aggregabunt  se  eis  et  aliae  gentes,  quae  una  cum 
Judaeis  Jovae  regem  venerabuntur,  ejusque  leges  animo  lubentis- 
simo  excipient.  WlMl  ''IbfiJ  "«Tai^ji?)  ''73:p  '^itj,  ^^^pjl  Attendite 
ad  mey  popule  mi!  et  natio  meay  ad  me  auree  adoertite!  Pro 
i7&:£  tres  codices  exhibent  fi^23!^,  et  pro  ^'minh  in  XIII  codicibus 
est  fi^73!)^{b.  Pluralem  ex  antiqais  interpretibus  exprimit  Sjrus. 
Hagis  convenire  hic  Pluralem  (coll.  49, 1.)  videtur  etiam  Gesrnio, 
neque  tamen  fii;^^  et  fi^^^a^fi^b  in  textum  recipi  vult,  sed  ^.  ipsi 
est  terminatio  Pluralis  {'\\d!  Lehrgeb.  p.  525.),  ut  ^73!^  exstat 
2Sam.  22,  44.  Ps.  144,  2.  Thren.  3,  14.  (ad  quae  loca  vid.  not. 
nostr.)-  Ita  quod  pauci  aliquot  codices  habent,  fi^^Ta^  et  fi^^^a^^^b 
pro  interpretamento  genuiniie  lectionis  habendum  esset.  m*in  '>!a 
It^n  ^n^^^  Nam  doctrina  ex  me  exit.  Asserit  se  iterum  regna- 
tnrum  in  populo  sup;  et  modum  regnandi  simul  indicat,  per 
legem  et  doctrinam  suam.  ^CS^tbJS!!  Et  Jui  meumj  quod  tensu 
convenit  cum  n^^in,  notat  enim  id,  tecundum  quod  agitur  et 
judicatur,  legem.*  ^Jf^nei  fi^^TS^  ^*lNb  Jd  l^cem  populorum^  ad 
docendot  et  instituendos  popuJos,  quieecete  faciam^  L  e.  ponam, 
collocabo,  tanquam  in  fixo  et  stabili  loeo.  Idem  quod  hie  prae- 
dicitur  et  Jes.  2,  3.  annuntiatur:  nn^n  £t^n  '{'i^^fi  Zi<(ne  prodit 
lex,  institutio.  Sensus  est,  cuItum^Jovae,  vatis  tempore  in  Pa- 
laestina  tantummodo  receptumj  futuro  Metsiae  aevo  per  totum 
orbem  propagandum  etse. 

6.  ^^n:r  ^'1'^j^  Propinqua  eet  Juiiitia  mea^  i.  e.  temput 
liberationit  populi  mei,  quae  juttitiae  et  iidelitatit  meae  effeetut 
eat. '  Haud  longe,  inquit,  abett  temput,  quo  iiluttria  jottitiae 
^eae  documenta  edam ,  populom  mihi  carum  in  libertatem  atte- 
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rendo,  «t  liostei  illEuB  p«rdeii4o.  '^SfV;^,  N3r;  ProdiUi  ^tihu  wm, 
me  eum  ottendam,  qui  popnlo  sno  faliitein  prnettet.  O^S^  ^rtn 
aicab^z;^  FA  braehia  mea  populoB  judioabani^  i.  e.  regent,  plcr 
•jneodocben,  qua  Orientalei  jndioaro  eoa  dieunt,  qui  rtgiiit, 
Tid.  ISam.  8,  5.  ^sqs^b  r\\T^  ns^^^ns^lp  pone  nobio  regm  §i 
Judicandum  not ,  qui  noe  regat.  Jarehi  ^ObUJ^  exponii  iio^ 
ooBiigabunt.  Similiter  Saadiaa:  oalamiiaioi  miao,  i.  n.  qau  in- 
ijiiittami  Judieabunt^  poenas  exercebunl  in  goniibuo.  Cetma 
tb^^y^l  «ire  CS^^^I  •!*«  Verbo  niatculino  conttruetum  tractatv 
bie  ut  nomen  generia  maiculini,  quemadmodum  in  tropiea  tigti* 
ficatione  uiurpatum  et  Dan.  II,  15.22.  adhihetur;  rid.  et  Git. 
40,  24.  Jei.  17,  6.  ri^jr  O^^N  '^bfit  Ad  me  iniulao^  orae  et  term 
remotiuimae  (vid.  suiira  40,  16.  42,4«  oxipootaiunt.  A  ac, 
Jora,  remotiaeimi  popnli  aalutem  eiipecrabunt,  me  igitnr  Dnn 
eolcnt.  Quod  ipaum  el  rerba^  qnae  addunlur,  innnune:  ^:pT*bv^ 
l^' 'l!?  e/  ad  laoortum  wmm  oporabuni^  n  men  poloiilia'  aalitm 
exspectabunt. 

6.  Verba  ^inbos  71&93  0^23:d  ^a  plurea  Interpretea  aie  nt- 
lunt :  nam  coeli  initar  fumi  oorrumpontur  §.  diiiolvontur^  re- 
petita  Verbi  n!b733  aignilicatione  a  nrTj  ialj  quod  eorruptnia  n^ 
vitur  et  diffluity  vel  docta  metaphora  a  pannis,  qui  aale  adniM 
eormmpuntur,  unde  0^n^}9  Jerem.  38,  11«  12.  signiiicat  pmam 
obiototoi  uiuquo  diutumo  dotritoi^  lanqnam  qui  aale  eornipd 
iunt.  Sed  magia  congmit,  ad  explieandum  rerbum  Hebrim 
adhibere  lam   eonionum  Aelhlopienm,    qnod  ovuioit^    oxtroxit, 

rapuiiy  quam  Arabienm  ^Ia  iraxit  prehondom  ot  mordont^  it 
ifi  V.  oxtraxitf  oouliitj  aouliit^  nt  ^rkiyi  sit  dimovontur^  ok» 
iontur^  petita  a  fumo  Imagine,  quem  ventut  dispellii.  Verti) 
quae  prius  hujas  Versns  hemislicfaium  claudunt,  ]V)^0^  H*^^' 
Tulgo  Terlttlii:  iieui  oio  moriontur.  Ita  Jam  Graeeus  Alexas- 
drinns:  oMrTie^  javxa  ino&atoiiptui  ^  et  Hieronjmu^:  ot  ko^ 
tatoroi  iieui  haoo  intoribunt,  Sed  qnum  roculae  J3*^d  ^ 
iignifieatione  nusqoam  aliaa  eonjnnctae  reperiantur,  Ludot.  di 
DiEU  ]2[  h.  L  Domen  esse  existiroarit,  eujiis  Pluralis  0^32  Exii 
8,  14.  iegitur,  et  culicoi  denotat,  pt  similitndo  instiluator  («■ 
Inseclo  eonterotibili ,  exiguae  durationis.  Sed  r^ete  monet  Fi« 
BuRC.  KdsTER  Erlauiorungen  dor  heiL  Sehri/len  aui  d  XZflfi^ 
Jtern  (Kilon.  1833.)  p.  64.,  fs  prorsns  oonTcnire  cum  Hoaen 
wauutofg  iimititer^  eodem  modo.  ica  igitur  noitra  Terba  capien4i 
erunt:  aicut  coeli  evanescunt,  et  terra  reteraicit,  similiter  esdea 
ratione  et  ejns  habitalores  moriuntur,  Ceterum  totius  Verts* 
aensui  est  hie:  prlus  interibunt,  quae  aeterna  hominibua  TideoCsr, 
quam  fides  mea  defieiat  Stabilius  est  et  diurnins  imperinm  aiesnt 
qnam  nalTersi  bujus  eomptges.     CL  Pe.  102,27. 

7«     Ex   promissae  salotis   firmitale  bono  esse  aniino  jsM 
ploi  Inter  Judaeoa  in  medlo  illomm  hominam  eonflietv,  qoi  exnlii 


Digitized 


byGoogle 


Jefaja9^     Cap,  Si^  7~io.  d67 

•pprobrilf  et  petnUntia  Texabant,  atqae  ob  gpem  !n  JoTa  poiitam 
irriiiebaot.  p*}^  ^t\*^  CognotetnUi  juititiam  lunt  illi,  qui  qood 
Jaatam  et  reetum  eit  eolunt  et  diliKunt.  Nam  Terbum  TVly 
cognoicit^  intoUexity  haud  raro  ■ignifieat  aliquem  aliqnodve  eu^ 
TorOy  ooUrOj  in  pretio  habere.  Sio  2Sam*  2,12.  iiiii  Cli  dieun» 
tur  Joram  non  eognoviae^  i.  e«  non  eurasie,  non  rereritoa  etie. 
txai^  ^nn^n  b;  O  popule^  lux  mea  in  cordOfeorum^  in  quorum 
corde  lex  mea  quaai  iniculpta  est* 

8.  Ottendit,  piii  Jovae  eultoribut  nibil  metuendum  eise  ab 
impiorom  opprobriis,  quandoquidem  illis  immineat  festinus  inter- 
itufl.  vy  ^zp,^'^  '^i^P^  ^?  ^^^  imtar  veelii  comedet  eoe  tinea^ 
▼id.  50,  9.  "^DD  tibpi^  ^^H^?  ^^  imtar  lanae  comedet  eo$ 
ilmtta;  ef.  (j^^  laboravit^tineie  lana. 

9.  Orat  rates  Joram,  ut  quam  primum  iiberet  suum  po« 
pulum,  atque  talia  edat  fortitudinis  suae  doeumenta,  qualia  oiim 
cdidit,  quum  popolum  Hebraeum  Aegjpto  edueeret.  imperatiTUi 
Sterum  iterumque  repetitus,  ^^^:p  excitare^  in  feminino  ponitur, 
quia  respieit  ad  9i1|  hrachium^  quod  nomen,  ut  plura  aiia  no«- 
mlna  membrorum  eorporis  humani,  feminei  est  generis.  Dirigitur 
itaque  apostrophe  ad  lacertum  JoToe,  qui  quum  quast  otlosua 
•sse  et  torpere  rideretur,  ei,  ut  sese  exserat,  acciamatur  ad  Tin- 
dictaa  suorum.  Ueroes  manua  In  proelio  ctim  hostibus  conserturl, 
bracbia  exserebant  ct  denttdabant,  quo  ailuditur  infra  52,  10., 
nnde  ct  alias  lacerti  JoTac  exsertl  mcntio  fit,  Teioti  Exod.  0,  5» 
Dent.  4,  34.  T>**^nb  Indue  /ortitudinem.  Eodem  loquendi 
genere  usus  est  Uomerus,  apud  quem  lliad.  18,  157«  duo  Ajacea 
dicuntur  &ovq$v  inteipidvo^  mAxi^i',  ielHcoim  induti  /ortitudi'* 
nem.  aiTj '^rjajnan  «^rf  rjit  fit*iin  Nonne  fu  Hle  ee  (scil.  idea 
iile  laecrtus),  qui  contcidity  gravissime  afflixit,  Aegyptum^  No* 
men  ^t^^y  quod  alias  est  appellatirum ,  et  /erociam^  /attuwt^ 
intoUntiam  notat,  h.  L  est  nomen  proprium  Aegjpti,  ut  supra 
30,  7.  ad  quem  loc.  cf.  not,  nee  ^on  Ps.  87,  4.  89,  II.  ^lt^^na 
pin  Qui  vulneravit  i.  per/odit  crocodiium.  Nomine  pan,  quoa 
proprie  quemlibet  ierpenteni  immanem  et  terribilem,  vel  terrestrem^ 
Tel  aquatilem  notat,  iii  in  locis,  ubi  de  Aegypto  est  sermo,  dc* 
aignari  crocodHum^  patet  ex  Jes.  27,  1.,  ubi  Aegyptus  non  solum 
l^snr  Tcrum  etiam  jn'*']b  appellatur,  quod  crocodiU  nomen  tMte^ 
docent  ea,  quae  Job.  40,  20.  sqq.  de  eo  animali  ieguntur.  Cro^ 
eodih  autem  rex  Aegypti  in  V.  T.  saepius  comparatur,  Tciuti 
Ps.  77,  13.  Exech.  29,  3.  32,  2.,  quod  eam  terram  teituit,  Id 
qua  crocodili  habitant.  Crocodilum  Teteribos  emblema  regni  Ae-> 
gjpti  fuisse,  indc  colligitur,  quod  in  nummis  devicta  ab  Augusto 
Aegjptus  imagine  crocodiii  palmae  ailigati  iistitur.  Vid.  Thetaur. 
UorelL  T.  1.  p.  380.  seqq. 

10.    nin  b"inn  ^n  o^  ^"^n^an  H^n-n«  et"ibn  Nonne  tu 
UU  cf )  qui  ^extieoaiii  mmref  "aquat  abytH  magnaef    Alludtar 
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hoo  Vortu  ad  notitfimam  hUtoriam  siceati  divino  jugsu  sinus 
Arabici,  ut  transitum  praeberet  populo  Hebraeo  Aeg/pto  exee- 
denti,  quum  Pharaonis  copiae  eum  persequerentur,  Exod.  14,  15. 
16.  Participium  femininum  n^^nhT^n  quM  exsiocavit^  respidl 
ad  nomen  femininum  ^'|'^T  initio  Versus  superioris  expressusi. 
rra*l  tS^inn  Abytti  magnae^  Oceani  CGen.  7,  ll*})  oujus  pars  eft 
sinus  Arab'icus.  D'«^!|N«  ^lhajb  "^y^  0;-''|I^?,'9  '^^'*5  ©»♦  •"i* 
lacertus  potuit^  i.  e.  reddidit,  redegity  profundo  marig  vtaat  ed 
eundum^  qua  irent  redemtij  t$  captiritate  soluti  in  patriara  re^ 
euntes*  Observat  Kimchi,  Tocem  rrTS^}!)  duobns  Paschtin  sigaa- 
tam,  capiendam  esse  pro  Praeterito,  tono  iixo  in  prima  sjllabs; 
ac  proinde  praefixum  n  demonstratirum  Ticem  gerere  Pronominif 
relatiri  ^W* 

V    1 

11.  "jnnqttS^  njm  ^yntfl  ei  redemti  Jovae^  i.  c.  ezanlei 
Hebraei,  Jovae  potentia  e  Tincnlis  hostium  liberandi,  et  in  pi- 
triam  reducendi,  revertentur,  t3^'fi<*T"b?  UbS^  '^H^tol  Ei  lastiti^^ 
aeternitatie  uuper  capite  eorum.  Figurate  expressit,  quod  Tcrbis 
propriis  esset,  perpetuam  hilaritatem  iis  adfuturani,  quod  ipsum 
dicunt  Terba  quae  sequuntur,  rrnjfit;  "J^ia^  nD3  pa^iS^  nn73t?1  I^ICT 
laetitiam  et  gaudium  adtequentur^  au/ugient  dolor  et  moesiitia. 
Legitur  hic  Versus  et  supra  35,  10. 

12.  t3^^na)9  »m  Ob£{  -«:3)ej  iEgo,  egQ,  inquam,  f#  t«si 
qui  vot  eontolatur.  r?:i»;"  ttJ^iafitb '••^^tijj  nK  ^JQ  Qi««s,  quaensB 
es  iii,  quod  timeat  ab  homine\  qui  moriturut  ettf  PronoaicD 
et  Verbum  suut  feminina,  quia  sermo  ad  Zionem,  siTc  popnlam 
Judaicum  dirigitur;  constat  enim,  nomina  populorum,  urbiuB, 
regionum,  paucis^exceptis,  Hebracis  feminina  esse.  t3*l£t""7Z!S^ 
jn^^  '^'^^sn  Et  a  jtlio  hominity  qui  graminit  inttar  datufj  bnri 
perit  ut  gramen. 

13.  In  memoriam  rcTocat  timidis  et  meticulosis,  iptos 
faabere  patronum  ctTindicem  eum,  cujus  Toluntati  et  potendae 
coelum  et  terra  ortum  debent.  Initio  Versus  ante  n^^n^  re- 
petenda  est  e  Versu  superiore  interrogatio  t\H  ^>0  ecquai  iu  et^ 
quae  oblita  et  Jovae,  et  quae  porro  sequuntur.  Quati  dicat: 
quomodo  tu,  cui  JoTa  tot  et  tanta  faToris  tui  documenta  exhi- 
Huit,  obHTisci  poteras,  te  potentissimum  illum  iibertatis  Tindiccm 
habere?  Quum  autem  Versu  superiore  Tates  popplum  Hebraeaia 
tanquam  feminam  alloquutus  esset,  Pronoroine  et  Verbo  feminintt 
usus,  nunc  ad  llldm  tanquam  ad  Tirum  singulum  sermonem  di* 
rigens  Verbis  et  Pronomine  afiixo  utitur  masculinis.  I^rbn  'insnj 
p-^STan  n»n  ^2912  t3*l*rT-b3  Et  quod  expavetcis  afurore'cih- 
urctantitj  I.  e.  oppressoris  ^^  Nam  p"*i?a  coarctant  dicitnr  is, 
qui  alios  in  summas  angustias  redigit  opprimitque.  ]3i3  *i;r{f^ 
r-T^n^nb  Quait  paret  te  ad  perdendum^  quasi  j&m  glaifius 
strictum  momentis  singuHs  Tibraturui  esset  in  tuaa  cerTiees? 
Ad  ]fy:^  apiavit^  paraTit,  disposnit,  aubaudiendttm  tat  tcI  ^ific 
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«n,  vcl  d-^sn  $agiita$j  tela,  colL  Pf.  11,2.  Addila  inteiToga- 
tione,  p^^^brr  nJOtl  TIIH  u6i  eut  furor  oppreaorii?  inoaitor, 
hostes  Judacoram  ica  peoitus  interitoroi  esse,  at  nullam  eorom 
Testigium  supersit,  ut  quaeri  possit,  ubi  sint? 

14.  nne^lV  'Wit  ^TTO  FeitinaUt  vinctue  ut  eoloatur^  cito 
Itberabitur.  t\^)L  coUato  Arabico  ^Joo  fiecti^  inclinari^  proprie 
fiotat  incurvatumj  hinc,  vincuUi  ita  oomtrictum,  ut  iorciinetury 
nec  sese  erigere  queaty  in  carcere  detentum.  Eodem  modo  usur- 
patur  y^^  curvari  Jcs.  10,  4.  '^^Oie  nrtn  :^3  inclinat  ee  deor^ 
sum  vinoluB,  Cf.  Lerit.  26,  13.  Confregi  ligna  jugi  veetri^  et 
feci  ut  incedereiii  ereota^  non  &^^  Tinculis  constricti,  et  jugo 
depressi.  Verba  nn&nb  ^«7?  jungenda  sunt  hoc  sensu:  feeti- 
nabii  ad  eolvi^  u  e,  cito  solvetur.  Similis  loquendi  forniula 
Jes.  32,  4.  n^ina:  "^mb  'l^rJan  fi*»a^JJ  )\£i\{  Hngua  halhutientium 
fetiinahit  loqui  nitida^  festiTc  et  expedite  animi  icnsus  decla- 
rabit.  nn^b  n^^^  tii^  Nec  morietur  sc«  quisquis  Tinculis  con- 
fftrictUB  foerit  ad  foveam ,  i.  e.  ut  ad  foveam ,  sepuichrum ,  de- 
scendat.  Nam  nn«^  a  Verbo  nnU7  tcI  tttVO  auhtidere^  depreaum 
«sse,  notat  proprie  locum  terrae  quemcunque  depressura  atque 
inclinatum,  ubi  pereunt  qui  inciduot,  foveam,  hinc  peculiariter 
scpulchrum,  uti  ^s.  30,  10.  Job.  33,  18.  ^J^nb  •nOJi;  i^h]  Nec 
deficiet  panie  ejuBy  captivi  cujusque;  panis  eos  non  deficiec,  sed 
conservabuntur  in  vita  usque  ad  tempus  liberationis.  Sic  Jere- 
miam  legimus  37,  21  •  38 ,  6.  in  carcerem  eonjectum  ibidem  in 
magnis  angustiis  pane  sustentatum* 

15*  Verba  D^n  ^ah  plures  Tcrtunt  eedant  mare^  ex  ea 
Verbi  significatione,  quam  obtinet  in  Niphal  et  Hiphii;  cf.  not. 
ad  bO^  4.  9ed  iis,  quae  statim  subjiciuntur,  V^Ji^  ^"^^,1  ^^  /^^ 
mant  fiuctuB  ejut^  melius  congruit  Tetustissima  Giaeca  inter- 
pretatio,  o  TOtpoaacDV  xriv  d-ahxooaVy  quam  Hieronymus  sequutus 
est :  ^iii  conturho  mare.    Quam  interpretaUonem  commendat  con- 

sonum  Hebraico  Arabicum  ^.  tremulo  motu  agiiatut  ett^  ri- 
hravit.  Haec  ipsa,  quae  hic  exstant,  Tcrba  leguntur  apud  Jere- 
miam  31,35.  Docet  Jova  his  verbis,  se  esse  totius  naturae 
oronipotentem  rectorem,  qui  vastissimum  illud  corpus  marium  solo 
juisu  suo  concitare  possit;  facillimum  itaque  sibi  esse,  populum 
auum  eaidem  illa  sua  potentia  ex  hostium  potestate  liberare. 

16.  ^"^fia  '^'n^'7  t^^^l  Ponamque  verha  mea  in  ore  tuo^ 
a  mo  eruditus'alias^gentet  Teram  Dei  religioBem  edooebis.  Jova 
alloquitur  non  prophetam,  nec  Hessiam,  sed  populum  Hebraeum, 
qui  hio  iterum,  ut  supra  42,1.  44,  3.  49,  1.  seqq.  50,  4.  seqq. 
ut  propheta  et  gentium  dolor  sistitur.  Etenim  ad  populum  He- 
braeum  haec  pertinere,  clarissime  docent  quae  infra  59,  21.  legi- 
mus:  Et  vero  ad  me  quod  attinet^  hoo  ett  foedut  meum  cum 
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Ub^  ali  Jata:  §piriiu$  m$m9^  qui  wp^  l#  Mf,  9i  V9rhm  mm, 
quae  poiui  tn  ore  iuo^  nom  reeodemi  ah  are  iue  ei  ah  ora  •#- 
miinie  iui^  et  quae  ibi  porro  eeqountur.  ^^n^OS  *n^  b^^  £i 
um6r6  nwHue  meae  proiexi  ».  proiegam  ie;'  ei.  49\  2.  *:faii 
y^ej  '%b'>b']  D^^ib  Planiamdo  eoeloe^  ei  fundamdo  ierrmm^  L  «[ 
ego  qui  eoeloa  planto,  ete. ;  de  quo  eonttruendi  modo  baic  eert- 
pi^ri  faniiliari  rid.  ad  42,  7.  49,  5.  Ceteruoi  pliraeic  pimmimre 
coelo»  ei  /undare  .ierram  teofu  baud  differt  ab  hac  Binili: 
ereare  ooeloa  movo»  ei  ierram  novam^  infra  65,  17.  66,22, 
eujua  vim  ben6  expotuit  Maimonidet  in  More  Nedechim»  (i«  •. 
Doetore  perplexorum)  P.  lU  Ctp.  29.  p.  268.  Tera.  lat  ,  «U  4» 
«liegoricit  Propbetarum  loquutionibut  agent,  inprimia  de  meca- 
phorit,  a  coelo  et  ierra  detumtit,  inter  alia  obtervatf  propbatai 
de  reductione,  ttabilitate  et  eontervatione  regni  Itraei  loqueotci, 
dioere,  Deum  renovaiurum  ooelo»  ei  ierram^  tolere  enim  illti 
de  regno  aliquo  ita  loqui,  ae  ti  ettet  roundut  peeuliarioy  !•  «i 
eoeium  et  terra.  Cf.  infra  60,  20.  Htgg.  2,  6.  KiMCHf  quofn 
ad  bune  lofum  notat,  detignari  temputv  illod,  quo  eztiilca  tiat 
redneendi,  Ita  ut  Itrael  fiat  quati  novut  mundut,  Quae  ezpii- 
eatio  eonfirmatur  eo,  quod  vatft  ipte  bie  addit:  ]^^2eb  *lbatb> 
rrnfit  ^W  ei  dicendoj  u  e.  qui  dico  Zioni:  populue  meua  ee  la| 
qui  mibi  prae  aliit  ea  carut. 

17.  dbicn)  •'«np  ^"J^l^t^^nn  ''*1'^'i!^n»7  Exciiare,  arettmre^ 
eurge^  Hieroiolymal  Sittitur  Hierotoljma  tnb  imagine  faooiiiiii 
tummo  moerore,  quati  vino,  ebrii,  et  ex  ebrietate  aoporati ;  qett 
proinde  jobetur  te  recoiligere  et  torgere*  Sensut  igitnr  eat,  qiiat 
jam  diu  oppretta  jacuitti,  jam  temput  ett,  ut  animum  reaumat, 
et  moerorem  deponat;  nam  tempus  irae  dirinae  praeteriit,  ori- 
turque  roeliorit  teroporit  aurora.  Cia-nfiJ  rTjn*»  n*^  n^naj  nc» 
Inan  Quae  ehibi»ii  e  manu  Jovae  tibi  porreetum  caUcem  ^mrerie 
eju».  D*IS  calix  hie  ponitur  pro  vlno,  quod  in  eo  conttnetur, 
aut  pro  alio  potu  inebriante,  quo  tignifieantur  mala  ct  ealami- 
tatet  graTlttimae,  qulbut  bomo  de  ttatu  mentit  dejicitar;  et 
tittitur  Jova  tanqoam  eonvivii  praetes,  qui  impioa  ad  epotaDdam 
ealicem,  ejutmodi  potu  inebriante  repletum,  adigit.  Eadem  imago 
ett  Jer.  25,  16.,  ubi  Jova  vatem  ita  alloquitur:  Accipe  e  memm 
mea  poculum  Jioc  vini  irae^  ei  propina  iUud  omnihue  pepmHe^ 
ad  quo»  ego  ie  miiiam^  ui  Maniy  ei  inde  commoveaniur  miqme 
imaniani.  Cf.  Pa.  76,  9.  Hab.  2,  16.  in  eadem  imagine  peretat 
hemiitiobium  alterum:  n*^:^^  n^n^  nbj^^n'!  ^^^  ^?^it,*^?  ^^ 
Ueem  poeuU  veriigimie  lidieii^  ex»uxi»iu  D^a  n:^p  per  ple*- 
Datmum  ponitur  pro  altemtro  hornm  nominum  aolo*    li^rino  eoiat^ 

Qt  Arabicum  XjtAd ,  proprie  cdUcem  fiori»^  hin0|  ob  tlmilitudiiiemy 
caiicem  potaiorium  denotare  videtur. 

.18*    ^Tjbj  tJ"»3a'"i2'!;  ^\  ^03^  "T^  ^*^*  •'»*  P^  «•■ 
ducerei  ex  omnibue* }iUi»l  ^noe  peperii ;  i^q  JTj;a  p^m^  I^Mfi 
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Tt\Vi  b^sa  n€e  erat  qui  prehenderei  mummm  tjue  ex  ommSme 
JUHMj  quofl  edueavit.  Sfniofl  efll,  in  tot  tanthquo  calamitatibus 
nnllutt  principem  aut  dnoem  exfltitiflse,  qui  affliotae  et  ad  incitaa 
redaetao  reipublicae  confltlio  Tel  mann  sua  fluocurreret.  Hetaphora 
deflumta  eet  a  femina  ftebili,  quae,  niei  manu  docatur  aut  suflti- 
neatnr,  ex  rertigine  capicifl  inepta  est  ex  ee  incedere,  aut  ee 
praeflerrare  a  graviore  laptu.  Rempublicam  Hebra^am  fliflti  ut 
inatrem,  cives  vero  confliderari  tanquam  ejue  liliofl,  fla«(piufl  ridimufl. 

19.  ?J^«3fcnlP  tirn  d^nti  Duo  iUa  ohvenerunt  tihi.  nfctlj> 
Plnralifl  Participii  Verbi  rrvp^ccurrit^  ohvenit^  qiiod  plurcfl  for- 
mas  mutuatur  a  fifljj.  Cflt  autem  -{^.n^jP  vertendum :  guae  tihi 
ohvenerunt^  tempore  praeterito,  quum  flcrmo  eit  de  malie  illifl, 
quae  Judaei  perpeefli  sunt  in  obflidionc  et  expugnatione  Hieroso- 
Ijmae  per  Cbaldaeofl.  Tjb  n^3'^  "^73  Quie  eondoleat  tihif  «0.  flatia; 
quis  pro  merito  te  comploret?  '  ainni  ^"3^7  "^?''?^^  "^'^^ 
Vaetatio  ilia  ei  eo^fractio  atque  /amee  ei  gladiui. "  *  n  de- 
monsfratiirum  duobua  hiflce,  et  iii,  quae  fleqountur,  nominibua 
praeiixum  emphadn  habet,  qoasi  diceret:  ingena  iila  omnibufquo 
nota  raftatio  et  eontritio.  idv;  indicat  ingentem  cladem,  dia- 
•olotionem  et  deetroctionem  reipublteae,  metaphora  desunita  a  vafle 
figulino,  quod  in  fragmenta  ditjicitur*  Sic  ieremiafl  30,  14.  Deum 
ita  loquentem  inducit:  Confringam  Moahum  inetar  roits,  quod 
di»piicet»  Ceterum  quaeritur,  cur  vatea,  quum  initio  Versufl  duo 
Judaeifl  obveniflflc  dicat,  hic  quatuor  memoret.  Potior  interpro* 
turo  parfl  censet,  hie  verc  duo  tautum  commeniorari  maia,  eed 
mutatia  vocibuflf  vate  ipso  s#nflum  fluum  dedarante.  Per  vaeta» 
tionem  enim  intelligi  gladium^  vastationia  instrumentum ,  per 
eonfractionem  vero  famem,  8ed  magis  veriflimiie  eet,  vatem 
duohue  iilie  fliicniiicare  duo  paria^  aeu,  ot  Jarchi  ait,  ni^^X 
D^n^D  U^TVD  nii^SlS  mala  dupUcata^  hina  ei  hina,  et  iu  quiden^ 
ut  duo  priora,  vaitatio  et  cladee  ^  ad  rempublieam*et  terram 
oniversam  pertineant,  duo  poflteriora  vero,  f^mee  et  gladiuiy  ad 
flingulos  hominefl,  eivitatum  et  agprorum  incoUfl.  In  postremn 
hujufl  Verflufl  dietione,  ?|^n3dc  ^72%  videtur  Verbum  in  tertia  per- 
iona  poni  debuiflflc,  -i^n^^  ^23  quie  coneol^hitur  tef  Sic  Graecui 
Alexandrinus :  r/g  nuQUKuXiae^  ae;^  Interpretes  passim  sic  ex* 
pediunt  diflicultatem,  ut  '^^  hic  idem  valeat,  quod  ^ps  per  quem 
eonsolabor  te?  Sed  verba  ita  flunt  eoncipienda:  quia  ego  ttM, 
eogitasti,  qui  eoneolarer  ief  Mihi  ipsi  dubitasti  eflse  aufficien* 
tem  confloiationem. 

20.  nNx^n^bd  lDfi(-^a  9^::^  ateVy  ^psa  FilU  iui  in  deUm 
quium  animi  incidenmi^  jaeueruni  in  ^eapite  Msiitiim  plmtemrum^ 
i.  e.  in  eompitia,  ut  Thren.  2,  10.  4,  I.  Verbo  V\\9^  operiri^ 
oheeurari^  soicnt  Uebraei  ad  designandum  animi  deliquium  nti, 
quod  ho  oculifl  obdueuntor  tenebrae,  instar  TeU»  Cf«  not.  ad 
Amoa.  8,13.     Referenda  haee   sunt  ad  famemi   qoae  in  nrbe 
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UierocoljmitMia  a  Chaldaefo  obtefsa  dirirainie  ■aeTiic;  pingit  eu 
viTidie  eoloribue  Jereniiai  Thren.  4,  3.  tqq.  coll.  2,  11«  12.  Erat 
famefl  iila  in  proximif  eaotifl  expognatae  nrbit.  ^23^33  fitind 
Sicut  oryx  reti$j  in  reti  detentot.  MiD  notare  animal  qnoddBii 
tjivettre  e  genere  eapreamm  montanammy  qoae  noroiae  Arabice 
gazellas  Toeantnr,  ploriboa  oatendit  "Bochartus  Hierozm  P.  I. 
L.  III.  Cap.  28. ,  qoi  et  ibidem  demonttravit ,  ejotmodi  animalit 
in  Oriente  etiamnnm  retibot  eapi.  Comparat  igitnr  vates  JodaM 
animo  defectoi  orjgi  in  reti  detento,  unde  qoum  te  frustra  ex- 
pedire  conatut  ait,  nihil  tuperest,  quam  ut  inutili  labore  Tictoi 
tandem  fatitcat  et  humi  jaeeat.  Addit:  n^n^  n^n  O^Jt^QST  pkm 
furore  Jovae^  i.  e.  quasi  divinae  irae  pocuium  magnit  faaattibai 
epotaiteQt  ilJoque  inebriati  estent.  Inhaeret  ifnBgini)  qua  tupra 
Vt.  17.  utut  erat.  ?I";Jl-g  nn:ja  Increpatione  Dei  iui  aciL 
repleti  jacuerunt,  quati  a  Deo  eot  increpante  terrore  percolii 
humique  dejecti. 

21.  I^IIQ  e(bl  n^n^tt?:!  Et  ehria^  $ed  non  er  vino^  aed  pote 
mnlto  graviore,  aettu  tive  ira  Jovae  (cf,  Vt.  17.  20.  ^,  raolto 
magit  perturbata,  iropot  animi  et  inopt  contilii,  quaoa  qoidca 
este  tolet  vino  inebriatut.  Cf.  Jet.  29,  9.  n^^dlp  in  forma  ttatat 
constructi  est  potita,  haud  raro  usurpatnr  prd  forma  abtolota, 
ut  Jea.  33,  6.  n:;ni  n»Dn.     Vid.  et  28,  16.   35,  2. 

22.  Sequitur  hoe  Versu  et  proximo  contolatio.  h239  ^*^^ 
Qui  litigalit^  cautam  aget  populi  iui.  Deus  Utigare  dicitur  pro 
hoffiine,  aut  causam  ejut  agere,  cum  eum  defendit,  et  iojuriaai 
ei  allatam  ulcitcitur,  ut  tupra  49,2^.  -nfij  ?}1^33  '^nngb  nsn 
nb^^^nn  CiS  En/  iumam  e  manu  tua  poculum  vertistiniB^  liL 

\i:i7.-  . 

23.  Ait  Jova,  te  mala  illa,  quibut  adhnc  adflicti  eraot 
Hebraei,  translaturum  ad  eorum  hostes,  qui  irrogatae  injuriae  et 
offensae  humanitatis  poenat  aint  daturi.  Qood  retenta  imagiae 
a  poculo,  inebriante^potu  repleto,  desumta,  itaexprimit:  ^T^nB^] 
•Tia*ia  'T^a  et  ponam  illud,  scil.  '»nttn  0*13  poculum  irao  iatiifl 
(Vt.  22»),  in  manum  eorum^  qui  te  rnoerore  afficiunt.  £on«, 
qui  Hebraeot  moerore  affecerunt,  intoientiam  describit  iia  quae 
addit:  qui^ixerunt  animae  tuae:  rnarai  "«n^  demitte  to^  ut 
trameamuij  scil.  tuper  te;  tjn^bb  V^n?T  ?;H  Yyp^  ^^^?*^1 
et  poiuiiti  terrae  imtar  tergum  tuum^  et  iicut  plateam  tcUT 
fecisti  tergum  tuum  trameuntibai,  Significat,  popuiuni  Hebraeum 
ea  fuiste  conditione,  ut  libidini  principum  et  populorum  Tieto- 
rnm  in  abjeetitsimit  quibotque  servitiit  et  injoriit  obtequiom 
praettare  coaotnt  fuerit.  Metaphora  detumu  est  a  fattn  r^om 
Orientit,  qui  victot  tubinde  intolenter  atque  indtg^itsime  lia- 
buerunt ;  ut  exemplum  est  in  Sapore ,  Pertaruui  rege ,  qui  ipto 
Valeriano,  a  te  bello  tcI  fraude  eapto,  ut  aljecto  et  viU  man^ 
cipio  uiui  (inquiente  Trebellio  Poliione  in  Valeriano,  Cap.  3.}} 
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qaoUet  equum  conteeniiirat  erati  iergum  nki  «b  ImperatoTtt 
Komano,  inelinato  eorpore,  dari  et  eervicem  praeberi  juwit,  eui 
pedem  imponereif  nti  teitantur  Sextos  Aurel.  Vict^  Epit.  C,  32« 
et  LACTANTiua  de  mari.  Pereeoui.  Cap*  5^ 


CAP.  LU,  1—12. 


1.  Venibua  duobui  prioribui  praenuntiatur  populo  Hebraeo 
in  squalore  exilii  et  leryili  eonditione  yenanti  liberatio  et  rei- 
publicae  instauratio;  metaphor&  •umt&  a  femina  moetta,  cui  capti- 
Tae  factae ,  ledenti  in  iqualore  et  luctu ,  nuntiatur  ingtang  libe- 

*  ratiOf  in  quem  finem  jubetur  eoniurgere  et  le  exornare  decoro 
cultu  itatui  meliori  et  laetiori  apto,  atque  ut  miiia  in  libertatem 
h^neite  in  pubiicum  prodeat.  "^yiy  Exeita  /e,  i.  e.  erige  te, 
consurge,  i\t  supra  51,9.  ?|t2^  "^ip^b  Indue  rohur  tuum^  con- 
firma  te,  lume  animum*  Nisi  i:>  liie  notet  gloriam^  honorem^ 
dignitatemy  ut  Ps.  96,  6.,  ubi  similiter  cum  D^JJ&n  jungitur,  ut 
hic  positam  sit  <||9  pro  ^?^  ^l^S»  ut  proxime  sequitur:  ^uJ^b 
^n^nMljn  ^'7:13  indue  veetee  iecorie  iuiy  L  e.  ornatissimas,  oppo- 
sitas  vestibus  laceris,  squalidioribus  et  lordidatii,  quaiei  2Reg. 
25, 29.  N^3  '^'2^3  veitee  careerie  rocantur.  ti^l  ^j^^Di^  iih  '*3 
Nam  non  addet  veniet^  pro  fi^sb  ^'^^'l^  ^^  ^^^  addet  venire^ 
quae  constructio  Verbi  S)D^  cum  Infinitivo  supra  51,  22.  aderat. 
Non  veniet,  inquit,  in  te  amplius  wyy\  b^n^  non  circumcieue 
ei  impurui»  Soli  Jorae  cnltui  addicti  urbem  Hierosoljmitanam 
inoolent,  remotis  omnibus  illis,  qui  idola  colunt,  et  superstitioni- 
bui  peregrinis  dediti  lunt,  qualei  Hebraeii  indpuri  habebantur. 

2.  ^WJQ  ^"n^^nn  Exeute  te  e  pulveroj  i.  e*  exente  pul- 
Terem.  Haeret  vatei  in  metaphora  mulierisy  quae  captiya  et 
aerumnoia  humi  sedebat ,  jam  rero  e  carcere  educenda  jubetur, 
jit  a  pulrero  aliisque  caroerii  lordibus  le  excutiat.  *(^'«D  i)D^p 
SurgCy  iedef  Seato  opponitur  hic  decubitioni^  q.  d.  o  Zion, 
quae  in  pulyere  decumbis,  noli  parimento  aflixa  ulteriui  agere, 
led  exsurge,  soloque  te  erigel  Alii  a  rDQ?  eaptivum  ducere» 
Sunt,  qui  ^aui  intelligant  eaptivitatem^  Le*  captivam  turbam,  ut 
Num.  31,  12.'  Adduxeruni  ad  Moeen  tV^p^T^Ti'^  OS^)  9^^n*ni( 
captivorum  iurbam  ei  praedam.  Ita  vercendum  esset:  iurgOj 
captivitai  Hieroiolymae.  Jj^^fitjaj  '*'30h3Q  ^nnunn  Solve  iibi  vin-^ 
cula  eoUi  tm;  cf.  Jerem«  27, "8.*  28,11 'j.  Pro  "'«nnBnn ,  quomodo 
in  margine  legi  jubetur,  in  textu  leriptui  eit  Pluralui  Imperatiiri, 
^innnnn  iolvite  vobii^  captivi  Jndaei;  ita  excideret  ratei  e  meta« 
phora  incepta  mulierii,  et  propria  misceret  iiguratiB,  quod  passim 
deprehenditur  in  poetii  Hebraeii.  'S^^^p  Jarchi,  obierrat  idem 
eaie  quod  mn^S7  capiiva;  led  Kimchi,*  ene  Adjectirum  femini- 
num  formae*n^!)j^. 

Jeiaj.  ""*  43 
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3.  «l^Wr»  ftDM  Hb'»  tsn^iaJ^J  fim  Or«/if  veiiilt/l  M/tf, 
6/  tintf  arg9nio  redimemtnt;  nulluni  preciain  aceepf,  qnom  vcn- 
dereinini  (u*  P§.  44,  13.  ]^n-fi^ba  ''I>3?-n?T3n  VBndidUii  tumm 

•  populum  abique  opibu$  t.  peeunia ) ,  ae  proinde  rem  venditam 
meo  jure  receptunif  tum.  Cf.  45,  13.  Non  tom  obatrictis 
creditori,  qui  poBsit  ros,  velut  jure  mancipii,  ret^nerc*  Alii  h#c 
■igniiicari  putant:  ne  desperetia  de  liberatione,  quaai  diificilii 
euet;  nam  renpondebit  emtioniy  et  aeque  facilifl  erit  qnam  illa: 
nihil  dedlt  emtor,  nihil  recipiet,  nbi  dimittendi  eritla;  gladia 
yincena  occupavit,  gladio  Tietua  dimlttet. 

4.  Quod  Buperiore  Veriu  dixerat,  jam  magia  declarat  H 
illustrat.  C3n^53  hic  pro  tanszab  iire  HTj^^nM  cum  n  looiR 
ponitur,  iii  Aegypium.  n^^  Descendii^  migravit.  Qui  e  Palae- 
stina  in  Aegjptum  migrant,  deicendere  dicuntur,  quia  Palaettiiu 
montota  et  editior  sica  est  Aegjpto,  vid.  e.  c  Genes.  12,  10. 
26,  2.  seqq.  njirfifn^a  In  principioy  i.  e.  prius,  olim ,  nt  Geoes. 
13,  4.  ^^\  Ad  eommorandumy  ut  in  ea  per  tempus  aiiqoa4 
accolarum  instar  commoraretur.  Ibi  yero  quura  injuste  oppretssi 
esset,  in  libertatem  a  Jova  est  vindicatus,  Supra  non  aemcl 
exemplo  e  liberatione  Aegjptiaca  petito  probaverat  Deus,  se  fiicile 
posse  e  manu  Chaldaeorura  suos  eripere;  id  nunc  confiraaaL 
"ip^D^  tt^^  ^^U^MI  Et  A»»ur  pro  nihilo  oppreggii  eum.  ^tfjrr» 
aignilicantur  Tiglathpilesar  et  Salmanassar,  qui  regnum  deccn 
tribuuni,  aive  Israeliticum,  subjugarunt;  Tid.  2Reg.  17,  3.  aeqq. 
Sunt  interpretea,  qul  Auyrii  nomine  hic  et  Nebucadneaarem,  aive 
Chaidaeos  comprehendi  existiment,  a  quibus  regnum  Judaicoin 
evertumi  et  quibus  iilo  ipso,  quo  haec  scribebantur ,  tempurt 
Judaei  erant  eripiendi.  Sed  de  iis  Versu  demum  proximo  agitur. 
D^M^  Pro  rUhHo^  i.  e.  absqae  ulla  ratione  justai  sola  inccnsat 
dominandi  Ubidine*  Alii  idem  Talera  potant,  quod  0|n  graii^ 
Va.  3.  5.,  ttt  dicat  Jova,  aibi  neo  opprcsaione  Uebraeomm  par 
Aegjptioa,  neo  altara  per  Aatjrios,  iucrum  ulium  aoceaaiaae, 

5.  nb  -  ^\  rrtt  rTi;?1  Ei  nuno  quid  mihi  hio  sc.  faeiendoa 
est?  in  tam  misero  pop*uli  mei  atatu?  Quid  hic  habeo,  nt  non 
Idem  faeiam,  quod  oiim  feci?  ^tq^  nj^b**^a  Nam  capiuM  tt/ 
populu9  meutj  sclL  a  Chaldaeif.  Post  *inemorataa  enim  daaa 
praecedentea  oppressionea  addit  Jam  tertiam  tunc  praeaentera. 
Verbum  Hjpb  hic,  ut  alias  haud  raro,  Talet  au/erre^  abduetre 
Hi  praedaml  unde  H^pljia  praeda^  anvka^  supra  40,  26«  I^Vr^ 
^b^^h^^t^^Dominaioreg  ejutuiulant;  nam  liiphil  b^t^^n»  fl^**  foriia 
aola  in  codice  Hebraeo  legitnr,  ubique  intransitive  uiuiara  de- 
notat.  Dominatores  insolentea  et  tjranni  Tultu  minaci,  aeriqoe 
et  terrilica  tocc  triatia  juasa  prcferentea  ululare  dicuntur,  qoem* 
admodum  Latini  ad  usus  Tarioa  ululatum  transferunt,  ut  ad 
belitcom  clamorem,  qualia  Gallorum  erat  maxlme,  aed  tcI  ad 
trinmphoa,  et  laetoa  elamores  insolentiiim  bominom,  ot  apod  La- 
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cftnum  PhanaL  6,  26 K^  laelii  utuUtra  irimmphi$^  Et  nctabik 
praetertim  Ciocrooit  illud  lin  liliro  qui  Orator  inicribitur,  C.  8.]: 
Quum  vro  inelinata  ululantiqua  voce ,  more  Jiiaiioo ,  oanoro 
eoepissetj  guig  eum  /erretf  Et  Graeei  souni  iXoXtC^iP  oturpa' 
^runt  pro:  alta  voce  elamare^  vociferari  oum  quodam  utulatu^ 
imo  pro:  alt^  elamore  loqui;  exenipla  riit  in  Stephani  Tbetauro 

liing.  Gr.  Gesenius  in  Lex,  man.  lai,  Sjrit  V&4}  de  clamore 
bcliico  Barhebraeo  uturpari  p.41i«  4i3.  obiervat,  et  Graeeum 
oXoUXt^v  de  iaeto  clamore  Aetchylo  Septem  ante  Theb  831, 
Aganienin.  281.  Et  ipti  Uebraei  verbit  |n,  ^^nn,  n^lTTS  et  de 
laeto  clamore  et  de  ejulatu  uti  tolent,  *^N^D'^;QUi  fil^n^^d 
Omni  die  nomen  meum  epretum^  contemtui  expotitum  etf»  Y^^^ 
ett  Participium  Hitbpael,  pro  )^<J^r|>(3 ,  quemadroQdum  Num*  7,  89! 
"nai^  ett  pro  ^23^^  tecum  loquene.  Forma  Uitbpael  bio  pat- 
■ive  tumitur,  ted  ita  ut  ■igoificationem  intendat. 

6.  72[b  Ideo  ad  yindietam  provoeatnt  intolentiA  hottinm 
popnli  Judaici,  qui  me  tanquam  ytctum  idoiorum  tuorum  poteotia 
tperniint.  ^Tsyi  "^73^  TH  Cognotcet  populua  meut  nomen  vteum^ 
experietur  potentiam  meam.  ^5l»>2  fit^n  ■*?^(*'»^  «sinn  D*)"?  jDb 
^32n  Propterea  iUo  die  cognotcet  popuiut  meut,  quod  ego  tum 
ilie  qui  dicit :  en  !  adtum.     Cf .  40,  9» 

7.  nig5^  ^b^^y  ^J^Tin"-?  sJ1^<|"n>D  Quam  deoori  tuni 
tuper  montet  pedet  fautta  annuntianiit  ^  t.  collectiTc,  fautta 
annuntianiiuMy  Di^^  !^^'f  ^  audire  facientit^  nuntiantii,  pacem. 
Sentns  est,  gratum  etse  adrentum  eorum,  qui  facta  jam  a  Cjro 
redeundi  facultate,  antegretsi  aiiot  ad  regionem  montotam  Palae- 
ttinae  reniant,  annuntiantet  Judaeorum  reliqoiit,  quae  in  Judaea 
remanterant,  meliut  contulere  Deum  rebut  Judaicit,  et  jam  in  eo 
ette,  ut  regni  tedem  iterum  in  Zione  fiffat,  Moniium  meminit, 
quod  de  Zione  loquitur,  quae  in  montibut  tita  erat,  vid.  Pt. 
J21,  1.  125,  2.  Pedet  laudat,  ut  Nah.  2,  ].,  quod  iit  iter  eon- 
licitur.  sl^^n^if  7]\yi  Regnai  Deut  tuut^  regalem  tuam  potcQtiam 
ottendit  in  devictione  bostium,  et  liberatione  tuorum. 

8.  hS^  <»etz)a  ^^tht  bhp  Vocem  tpeeulaioret  tuiy  efferuni^ 
jnquam,  vfHfem;,  tcI,  Terbit  *J^C2S  b*ip»  quae  per  aecentum  dit- 
tiBCtivum  Thebir  ab  iit,  quae  tequuntur,  dirimuatur,  ut  exela*- 
matio^  tumtit:  0  vocem  tpecuiaiorum  iuorum/  quam  grata  eit 
▼ox  tpeculatorum  tuorum,  qui  laeta,  quae  ooMpicinnt,  annuntiant 
Retpicit  Tatea  ad  eontueludinem  coUoeandi  apeeulatorti  in  tur- 
ribut)  aut  tpeeulit  mdotium,  qui  Tidorent  adTenlantet,  iig^oquo 
aut  Yoce  de  eorum  adTentu  monevent.  Itaque  iiotione  prophetica 
deecribit  ejutraodi  tpeeuiatorea  in  montibut  Jndaeaei  e  longtnquo 
yiaurot  adventaotem  Deum,  boo  ott,  redneet  Judaeoc,  quibua 
Deua  aderac,  ut  itenmi  Judaeam  oolereat,  et  praeteatii  illio  Dei 
aaxilium  experirentur»    Wy]  )^{^  p{  ^d  Nmm  oauh  ad  ooulum 
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videtunij  u  e«  eominiit,  eTidenHssiniey  ut  amicut  alter  in  alteriM 
oenlo  tnnm  iigit;  legitar  ea  phraiit  pi^ter  huno  ioenm  tmtiw 
Num.  14, 14.,  et  rix  dabiam  eet  eam  idero  valere,  qood  liaiilct 
phratet  d*^3D  b^  t3^p  facie  ad /aeiem^  Exod.  A,  II.,  bH  ra 
nn  ore  ad  ob,  Nunu  12,  8«  Dieit  igitar  ratet,  tpecalatoret  laetet 
elamorea  tollere,  qoando  (^^)  riderent  f^^^  nviy  a^va  redmcere 
Jovam  Zionewij  i.  e«  illum  Jadaeot  in  ▼ariit  terrlt  ditpertot 
eorumqae  civitatem  rettituere.  ^  Infinitivo  "^VO  praefixiua  io- 
tervit  conatraetioni  cura  praeeedente  ^ixyy»  Verbum  T\t!C^  cnma 
ronttmctnm  notat:  cum  voluptate  aliquid  intuevi^  vid.  not«  a4 
rs.22,17.  37,34.  54,9.  n^U9  autem  non  tolum  redire,  rerum 
et  BctiTe  tire  intrantitive  redueere^  reutituere  notare  eonttat, 
yeluti  in  phrati  notittiroa  nOU)  ^!)\b  captivoi  reducere^  Pt.l4, 7. 
85,  2.  5.  Nah.  2,  3.  Pottit  tamen  ^i^^E  n^n^  n^uS  hie  et  rectt 
Terti:  redire  Jovam  Zionem  (pro  1*1* sb  ,  revertente  enim  popoit, 
Deut,  qui  exilii  teropore  ab  eo  digretsuA  videri  poterat,  una  cam 
ca  Hierotoljnam  reverti  eentebatur.     €f.  not.  ad  40,  3. 

9.  di^n''  n^ann  1W  siDD*^  ainnn  Erumpite^  ovate.  kk 
laetot  clamoret  erumpite,  vautationee  nteroiolymae!  Hierotolj- 
mam  in  ruderibut  jacentem  incolitqne  dettitutam  hortatur  yatet  ad 
tollendat  laetat  vocet,  ticut  infra  66,  12.  iptat  tolitudinea  agri 
Hierotoljmitani  prae  laetitia  rociferari  jubet.  'i:q9  n^rp  Dns*^ 
D^V^n^  ^2jt  Ifam  contolatua  e$t  Jova  populum  iuum^  rmdiwdi 
Hieroiolymamj  cf.  44,  23.    48,  20. 

10.  tj^hin-^  ^r^b  "i»"]!?  ^'i^^T-nfij  rrim  p|©n  Nudavit 

Jova  hraohium  iuum  uanctum  coram  ocuUe  omnium  poputormwu 
Metaphora  a  militibut,  qui  brachia  proferunt,  quum  te  ad  ccr- 
tamen  inttruunt;  nec  enim  nudare  tignilieat  nudum  profcrre 
brachium,  ted  exterere,  quia  cum  tedemut  otioti,  aut  complicata 
habemut  brachia,  aut  in  vette  abtcondimut;  cf.  Esech.  4,  7. 
Sententia  ett,  Jovam  intigne  tuae  potentiae  tpecimen  editanB 
ette  reduetione  populi  tui  e  Chaldaea.  Tzhjp  in  genere  aignificat 
eompUxum  omnium  virtutum^  quiiui  Jova  anteit  hominei  dhoe-' 
que;  quarum  quum  inprimit  contpicua  tit  praevalida  in  regendit 
terrcrum  mortaliumque  fatit,  et  tanctitat  in  dittribuendit  praemiit 
pariter  atqne  poeoit  infligendit,  in  tpeeie  ett  et  dvtafitg  too 
^coti,  UrxeQ^  i.  q.  nb,  YJ^  vtt  praevaUda^  tumma  potentia,  vt 
Pt.  77,  14.  luqne  "'ivhj^  2^:^t  Tel  timplieiter  erit  idein  qpaod 
nb^ran  'n^  Exod.  14, 30.,'  et  njjfnn  ^V  Eaeeh.  20,  34.,  Ir^ckimm 
praepotenif  L  e.  Tirium  atque'auxilii  tpeeimen  intigne;  tcI  aolvi 
potett:  na  tinjDS  ^tilt  ^•inT,  6noua3iviiis$  TOf  pgaxlora^  iw  4 
ay$aa&ii<reTat  t.  iaiaa^aBtcu^  dabit  auxilii  docamentQBi ,  qno 
ejot  majettat  ae  praepotentia  gloriote  illuttrabitur  ae  longe  laae- 
que  conoelebrabitnr.  Altera  hujut  Commatit  para  adeat  eliam 
Pt«  98,  3.,  qui  quidem  totua  omnino  eonferendot,  ibl  enim  emdf 
fere  dietionit  et  imaginum  pompa  praeparatur  adventna  Jovao  ad 
Jndieiam  exereendam  de  popultt  terraram. 
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11»  h^TS  «M2e  n^nsiD  ^nnO  Di^oedii^^  iUcodiU^  cxiu  ilUno^ 
nbi  nune  ettis.  Propheta  poRt  reqaiem  pauio  eaptam  ipsos  Hebraeoe 
adfatur  eohortaturquei  ut,  omnibus  rit^  praeparatis,  haud  eunctaihL 
ter  e  solo  pt^fano  greasum  proferant  sanctaraque  in  patriam 
dirigant.  Piurinii  enim  Uebraeornm,  qui,  quum  exterae  regionis 
solo,  multum  temporis  ibl  morantes ,  jam  adsuessent,  a  patribus 
eorumque  moribus  ac  religionibus  sub  adrentum  Cfti  ita  dege- 
Derarerant,  ut  in  luxuriosam  et  idoloiatricam  barbararuni  gen- 
tium  vitam  penitus  Tergerent,  nee  amplius,  in  peregrina  terra 
fundis  opilmsque  gaudentes,  ullo  patriae  caritatis  ac  desiderii 
Tincuio  tenerentur.  Cf.  not.  ad  47,  22.  50,  4.  G.  Hos  igitur 
potissimum,  ut  aliis  hujus-libri  locis,  ita  et  hic,  cohortatur,  ut, 
rebus  a  Jova  ipso  sic  ordinatis,  ejus  in?itattonem  ad  reditum  iu 
patriam  sequantur.  Quo  pertinet  quod  addit:  ai^jn^^i^  et^D 
poUutum  ne  atiingitOj  i.  e.  abominationi  sint  robis  populi  aiii 
•uperstitionibus  dediti,  ne  illoi  tangatis.  Soivite  commercium 
cum  profanis!  ruropite  Tincula  illicitae  consuetudinis  ac  famiiia-> 
ritatis,  quae  inter  tos  et  gentem  idoloiatricam ,  cni  huouique 
admixti  fuistis,  in£ercedit.  jsrd^nS  !|M22;  Egredimini  e  medio  eju8y 
sciL  terrae  Balijionicae,  in  qua  nunc  Tersamini.  *f^d  ^Mtpb  ^sn 
M^n^  Purifioemini  qui  portatie  vaea  Jovaoy  quibus  piures  inter-*- 
pretes  vaea<doinue  Jovae^  siTC  Sanctuariiy  intelligunt,  quomodo 
Chaldaeus  Tcrtit,  quae  alias,  ut  Num*  4,  15.  1  Chron.  9 ,  29., 
«hjpyi  ^bs  Toeantur;  ut  itaque  portantibue  vaea  eacra  indicen- 
tor  LeVitae  tcI  sacerdotes,  quorum  erat  portare  arcam,  Tid.  Jos. 
3,  6. ,  cetera  instrumenta  sacra  tegumentis  suis  iuToluta  in  motu 
eastrorum  portanda  committebantur  LcTitis,  Tid.  Num.  1 ,  5U. 
4, 15.  seqq.  Verum  quum  Versu  proximo  Jova  introducatur  ut 
imperator,  siTe  dux,  exercitum  horum  expeditorum  ducturus, 
idemque  clausurus  agmen,  praesUt,  phrasln  nhn^  ^^3  "^iflp^  sensu 
militari  eapere  pro  armigerie  Jovae,  qui  ejiis  castra  sequuntur^ 
illo  duee  stipendia  faciunt».  Ut  enim  O^i^a  haud  raro  inztrU' 
menia  belUca^  arma  telaque  notare  eonstat,  n^nbq  ^!b^  FSam. 
17,  54.  Jud.  18,  11.,  et  absolute  b^i?3  arma^  l^am.  14,'  I.  6.  7. 
16,21.,  ita  iisdem  locis  d^ba[  fit^b  est  armiger^  tatelle$f  cujus-* 
modi  armigeros,  Tiros  forteset  stirenuos,  heroes  antiqui  temporitf 
omnes  habuerunt.  JoTae  itaque  milites  hortatur,  ut  selustrent, 
eonseerent  ad  normam  LcTiticam,  preoibus,  larationibus,  jejuniis, 
LcFit.  J4,  8.  9.  47. 

12.  7^5!bn  ^h  tvysM^i^  WStn  t^era  ^b  ''3  Negue  enim 
feetinato  exibiiity  neque  ^per  fugam  itionem  facietit.  Dictt 
Tstes,  fore,  ut  redeuntes  Hebraei  migrent  e  Babjlonia,  non,  ut 
olim  ex  Aegypto,  cum  festinatione  ao  metti^  sed  pacate  atque 
•ecuro  animo.  Quare  satts  ipsis  fore  -  ait  qoietis  atque  otii ,  ut 
•e  purifieent  dignosque  se  reddant,  qul  Jovae  castra  sequantur, 
Non  dubium^  alludi  hie  ad  exitum  Hebraeorum  ex  K^gyifto^  do 


Digitized 


byGoogle 


678  Stfaiah.     Cap>  St^iy  la— 15,     55, 

quo  Devt,  IG,  3.  iiidem  ^oe,  quM  hie  If^guntiir,  verbis  iieitvr: 
On^  fnfilQ  neu(^  l^^^na «  qiKMi  Tidelioet  Uebraei  %b  Aegypttit 
QrgeDCiblM  piagit  expellereftur ,  ot  diterte  dicitiir  Exod»  12^  3d. 
colU  II,  1.  St-jip^  •'nV^j  03DDM^  nirp  Dyacb  jjb*»?;-'»^ 
Qifia  cor«M  vo^i t  ineedii  Jova^  •/  «geieii  9e$trum  elmudii  Dma 
IuraeU$.  Dno  membra  posteriorit  hujue  liemietiohii  respon4eat 
duobiis  membrit  hemistichii  priorit.  Dictom  eret:  iioit  exi^lit 
/eeiinaio  et  trepide^  ratio  ejoe  datur  ia  priori  memkr«  holm 
bemiitichii :  quia  Jowa  im  fronte  poe  praeeedet ;  dciiide :  neqee 
inoedetig  per  /ugam^  mt  fit  in  motu  caatrorumf  dum  extrcM 
acioiy  loBgiut  ab  imperatore  remota,  ab  hotte  impetitar;  ratic 
eat  in  potteriori  membro:  yiita  Deue  Itraelie  agmem  vaeinm 
elaudetm  Notio  Verbi  qqei  ogmeii  elamdere  rel  repeteada  a  r»- 
dicnm  cognatarum  FTM»  ;]40  ct  t)DM  aigniiicatioae  Jimiemdij  ml 
ctt  mctaphorica^  a  re^metaorin,  abi  quidero  ii,  qai  mecaorea  pont 
•cqaelmntur  ct  omaia  iatoram  manibut  eUpso  in  fatcimilec  ceU 
ligcbant,  ne  quid  pcrlrct,  dicebantur  &^DD£(23  Rutfa.  2»  7.  Jerea. 
9,  21»  Hinc  et  ca  militom  cohort,  quac  jottu  imperatoris  ngmca 
groTi  tracta  ac  proTolrcaa  aequcbatui^,  Toeari  toiebat  KjDXO, 
Nunu  10,  25.  Joi.  6,  9«  13»  (Groccta  inia&oq>vlaaeSy  Cjrrop.  o, 
2,  I.,  ovQuyoSvtigf  SajfiLJOi  naacip  rcor  nagepfioktov^  LXX.), 
propterca  qood  lui  qaoqoe  praeocptum  crat,  at  Tiderent,  ot 
diiBueret,  aat  detrimenti  qoid  caperet  agmen  ctxtremaio.  Poeta 
igitur,  dam  aaicrity  JoTom  hoc  oflkio  pccfungi,  nobii  c^n  pra^ 
fidiom  ac  tntclam  ocalia  qaaai  adt^icicndi  copiam  facit. 


CAP.  Lil,  13  —  15.    LIII. 

lo  oa  quac  Jam  icquitar  pcrieopa,  atquc  ad  lincm  Ca^  6J^ 
proponitur  intignii  quidam  Jovae  mimisier  (n^tn^  *^)«  m^ 
0  gravittiroit,  quibat  opprettoi  fuerif,  miieriii  ad  lummunt  gto^ 
riae  ct  feiicitatic  culmeo  tit  cTthendut»  Jam  quum  hajuo,  qoi 
Capitibat  40  —  66.  continetnr,  iibri  tcriptorem  mimoiri  divad 
oppellationcm  acmpcr  eotteotive^  iou  de  persoma^  uti  loqirantin^ 
moralij  uturpare  repcriamat,  ct  ttmel  qaidem  (44,  26.)  de  pre- 
phetit  Jovae^  reiiqaii  Tero  iocii  omnibut  (41,8.  42,  1.  19. 
43,  10.  44,  I.  21.  45,  4.  48,  20.  49,  3.  5.  7.  50, 10.)  do  p^mle 
Hebraeo;  de  haram  pertonaram  colieotivaruro  alterutra  Tateat  ct 
hio  loqui  Tcritimilc  ett.  Atque  de  prophetit  quidem  agere  honc 
locom,  nobla  qaoadam  pertoatum  fuit;  quom  nottmm  tentcDtiaai 
cxpoiuimui  in  Commentatione,  qucm  intcriptimui:  Leidem  umd 
Hoffnungen  der  Prophetem  Jehova't ;  intcrta  ctt  Diario  thooiogicc 
a  Gablcro,  Thcologo.  Jcnenti,  cdito  luc  epigraphc ;  Neuetiet  ik§§ 
logitehet  Joumal^  Voi.  11.  Part.  4.  ilabet  taoc  hace  aentcntia, 
qaac  plurium  Tirorum  doctorum,  UE  Wettu  qaoqae  (in  Com- 
mcotil.  de  foorte  Jetu  Chritii^  Bcrol.  ISH^  4.  p.  29  )»  at  Gfi- 
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sBNii  -in  ConiBiefitar.  •omprolMita  eil  conteiifU)  quo  mm  eom* 
niendet  primum  illud,  quod  prophetoM  a  Jova  ad  populum  He« 
braeum  mittofl  non  tantum  in  hoo  libro,  ▼eruin  et  in  alHt  V.  T. 
iibrifl  n'in^  ^l^?  winiitroa  Jovao  frequenter  vocari  oertiflflimo 
eonttat;  deinde,  quod  Singularifl  rt^r*'^^  13JJ  supra  44,  26.  col- 
Uctive  ponitur  de  toto  propbetarum  ordine;  denique  quod  plura, 
quae  de  divino  miuittro,  de  quo  haee  pericopa  af^it,  legimufl, 
cum  iifl  conveniunt,  quae  de  proph€ii$  ex  aliis  V.  T.  librit  com- 
pertum  habemut.  Hi  cnim  tidelee  fovae  minifltri  quantit  exagitati 
fuerint  TexationibuSf  injuriit,  eontutiirliit^  eognotcitur  potittimum 
ex  iit,  quae  de  tua  et  aliorum  prophrtarum  sorte  qneslua  est 
ieremias.  Con§umii^  inquil  2,  30.,  gladins  ve$i0r  vaic$  v$$tro$ 
$icui  €xiiiabiU$  Uo.  Et  11,  Id.  queritur,  $&  in$iar  opi$  ad 
ca$d$m  duci^  quod  ipsum  et  in  hoe  oraeulo  63,  7«  legimus» 
Codem  illo  loco  (II,  19.)  adrerssrios  suos  his  verbis  in  se  bae- 
cbatos  Indueit:  oorrumpamus  arborem  cum  euo  cihoy  eumque 
e  ierra  viveniium  ex$cindamu$^  ef.  Jea.  53, 8.  Eodem  Cap.  II,  21. 
narrat,  Anatholenses  sibi  mortem  maehinatos  esse,  quod  Jorae 
nomine  ralicinatus  fueril.  Innocentem  se  aeerbisRima  quaeque 
pati,  querilur  15,  10  —  21.  Judioio  iniquo  plus  aemei  eum  con- 
demnatum  fuisse,  palet  e  18,  18%  sqq.  26,8.  sqq.  37,  15.  38« 
Neque  solum  Jeremiam  talis  perpessum  este,  rerum  el  aiioa  pro- 
phetas,  Uriae  Tatia  exempium  doeel,  a  Jeremia  26,  2^.  memo- 
rnluni*  Ille  enim,  nl  inimieorum  insidias  eTitarel,  quum  Ae- 
gyptum  aufugissel,  Inde  Jojalcimi,  regis,  lussu  edndus  el  neoatus 
eai,  ejutque  corpos  in  sepulehrum  piebejoffum  projeetum,  quo 
ailndi  videri  poftsit  in  hoo  Talicinio  53,  9.  A  Manasse  eo  nu* 
naero  interfeeti  suhl  prophetae,  ut  eorum  sanguine  pubiioa  eiTi- 
tntis  ioca  redundariul,  2  Reg.  21, 16.  NeKemias  inter  peecala,  ob 
qnae  Judaei  e  terra  sua  ejeoti  essent ,  9,  26.  el  iiiud  numerat, 
^uod  Tates  a  JoTa  mistoe,  a  quibut  ut  resipiseerent  admonebantur, 
interfeeistenl.  Cf.  Mattb.  23, 35.37.  Quamvit  autem  dura  qoAeque 
et  perpessu  asperrima  a  popuiaribus  toierassenl  prophetae;  tamen 
ipsi  minime  malum  maio  rependernni,  sed  potioe  precibua  sule 
poenaa  a  Jora  iliis  deeretas  aTcrtere  sludebant;  id  quod  Jere- 
miam  saepiue  fteisee,  pieribus  iibri  aui  ioeis  ipse  testatur;  Tid* 
7,  16.  II,  14.  15.  14,  II.  18,20.,  quo  loeo  JoTam  ailoqnntus 
dioit:  Memenio^  m  anie  ie  $ieii$$e^  ui  eorum  uiiiiiaii  coneu^ 
leremj  aoertendo  ab  iie  iram  tuam.  Vid.  el  Jerem.  37,  3.  42,  2. 
Qtto  referri  possunt  nliuua  ooslrae  perieopae  Terba  (53,  12«), 
quibni  minieier  divinue  ea  deseriptua,  pro  9oniibu$  interoe$»i$$e 
dicilur.  Hos  igitui  tam  plos,  tam  fideies  JoTae  ministroe,  ab 
aequaiibus  summo  cum  contemtu  traetatoa  et  misere  Texitos, 
nero  ilio  felieittimo,  <(uod  in  superioribus  deseriptit  Tstea,  eum 
omnia  iiia,  quae  lenge  oiim  praedixerant,  eTentilt  comprobaTeril, 
iiiustri  modo  Tindieatum  iri,  in  hae  pericopa,  nti  nostra  qntdem 
fsrebat  opiniO|  praesagit  Noster,  spefalque  fore,  ut  ordo  ptopiie* 
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tiei»  tumma  aU^aando  floraat  oootoiitftto,  dignitato  et  gloria. 
Verura  quamTli  qoae  enpra  oommemorata  emit  eoadere  poeeiiit 
haDc  ienteDtiam ;  eant  tamen  in  lioo  oraenlo  alia,  qaae  propk«tie 
aegre  aeeommodentur ,  relati  oam  53,  2.  divfnae  iile,  de  qoo 
agitur,  miniiter  aacendiaae  dicitor  ianquam  9uroulu9  eoram  Jova^ 
aut  Vi.  12.  Jova  promittit,  eo  et  diepertire  veUe  poieniee^  ei 
praedam  dare  populoe  vaUdoe,  Sed  quod  eententiae  iiii,  qaae 
de  faturo  propketarum  lionore  et  eplendore  lioe  Tatteiniaoi  ea- 
piendum  etatait,  potiseimam  obstat,  ett  iUud,  quod  ne  eredibib 
qnidem  videatur,  Uelwaeoi  ejuemodi  epem  alere  facile  potnieie. 
Qunm  enim  prophetaram  officiom  in  coarguendii,  edocendie,  eos- 
eolandieque  aequalibae  poeitom  eeiet,  feliciiiimo  aatem  illo  aevo 
Heiiiano  Uebraei  eripiendi  et  liberandi  dominio  mali,  et  impie» 
tatii,  et  errorii,  neque  ooniolationibue-  neque  admonitionibu 
egentei  faturi  eint ,  imo  omnee  ae  einguli  diFinitoe  edoeendi ,  et 
eo  honore  eaque  rerum  dirinarum  intelligentta  fruituriy  qnibni 
olim  prophetae  (Tid.  Joel  3,  1.  infra  54,  13.  59,  21.  Esecb. 
36,27.);  ieqnitur,  homm  offieium  tum  plane  ceeiatumm  eaee^ 
neque  eingufaurem  eorum  ordinem  ampliae  exetitorum.  Quae  qnam 
ita  iint,  de  pereonaram  iHarum  eollectivarum ,  quae,  iiti  aupra 
obicrvaTimoi ,  appellatione  h)Tt^  *IM  hajue  libri  ecriptor  fire- 
qoentiui  deeignare  eokt,  akera,  i.  e.  de  popuh  Hebraaoy  haee 
perieopa  explicanda  erit»  Eadem  eet  Judaeorum  plemnuBqoe 
eententia,  atqoe  non  heri  quidem  aut  nudiae  tertiue  ftcta,  eed  ab 
antiquieeimii  inde  temporibua  iie  recepta.  Siquldem  OniGKim 
in  diipuutione  conira  Celium  (L.  I.  p.  42.  edit.  Spene.),  poet- 
quam  huno  Jeeajae  loeum  dcicripiit,  ait,  meminieee  ee  oiim 
fft  quadam  cum  Judaeorum  eapieniidue  diepuiaiione  produeere 
hanc  perieopam  ad  eoe  veri  oonvinoendoe  ;  nii  exoepiiie  Judaenia, 
ravta  nenQoq^tiTeva&a^  wg  nepl  ivog  rov  iiXov  Xaov^  uai  yePO' 
pivov  h  TJ7  dtuanogif  nai  niaiyivTogf  haeo  propheiica  praodieta 
eeee  de  ioie  populo^  quaei  de  einguh  hominOj  i.  e*  coileetife 
eamto,  gui  in  exiUo  eeeei^  ei  graviier  ajfiigereiurm  Eandea 
Tiam  tenent  inter  recentioree  Uebraeoe  interpretee  JARCHf,  Abkx- 
EsRA  et  KiMCHi,  recte  obiervantee,  introduei  53,  l —  1<K  gentei 
populo  Hebraeo  olim  infeneae,  quae,  illo  glorioeo  reetitQtOy  et 
ad  iummum  dignltatii  et  eplendorie  faetlgiam  orecto,  inopinatae 
hi^ui  vieiiiltudinii  ramma  admirationo  eommotae,  ee  nune  demnm 
intelligere  profiteantur,  in  Uebraeo  populo  tam  gravibue  eoppliciie 
fere  ad  intemecionem  ueqae  affecto  fniiie  hoo  Joyae  eapieotii»- 
num  eoniiliom,  nt  hio  unua  raamm  omniam  ecelera  ezptaret, 
atque  norae  eahitie  ineignie  auctor  exeiiteret,  eao  exemplo  enaquo 
doctrina  ipeai  eroendatumi,  et  ad  yeram  religionem  addaetnroe. 
Quae  eenteatla  et  in  aliie  hujae  libri  loeie  regnat,  quiboe  p^paioo 
Uebraeui  propheiaOj  divini  minietri,  pereon^  ilititar,  eoi,  qoae 
eore  eiict  eonimanii  pmphetamm,  dura  quaeque  et  papeeeu 
aipervii^a  esicnt  toleraada;  vid.  not«  eupra  ad  49,  1. 17«    Neqae 
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buie  tententiao  obstat,  quod  aliis  hujus  fibri  loeis  yates  suuin 
populum,  longi  exilii  miseriis  yexatum,  justas  soelerum  snorum 
poenaa  tuluse  asserit.  Aliter  enim  eum  loqui  neceste  eq[t,  ubi 
Buo  ipsius  nomine  suos  objurgat  et  redarguit,  aliter,  nbi  aiias 
gentes,  antea  populo  Uebfaeo  adversarias,  sed  nuno  ad  nieliorem 
nentem  redeuntes,  eique  se  adsoeiare  cupientes,  .de  eo  dicentes 
in  medium  prodncit. 

De  populo  Hehraea  hanc  perioopam  agere,  inter  nostrates 
•gnoscit  quidem  et  £ck£RMAnN|  V.  S.  V.,  qui  in  den  Theologi' 
echen  Beytrugen  VoL  L  Fasc  L  p.  192«  seqq.  illam  pertraetavit; 
aed  ab  aliis  interpretibus  idem  statuentibus  in  eo  discedit|  quod 
et  toto  Capite  53.  populum  Uebraeum,  non  gentes,  ioqui  autumat* 
Ut  yero  etiam  in  iis  Capitis  illius  locis  retineri  nomen  Judaicae 
nationis  possit,  ubi  illa,  distincta  a  civibus  Judaeis,  iis  opponitur, 
ac  Judaeorum  looo  et  in  eorum  salutem  poenas  suscepisse  dicitur ; 
nova  eaque  mira  lege  suecurrit  doctus  interpres,  quae  jubet  dili* 
genter  discrimen  servare  inter  personam  tertiam  singularem  et 
inter  primam  pluralem ;  hae  quidem  singulos  significari  Itraelitas, 
illa  universum  populum  comprehendi,  ita  ut  civitas,  quam  ille 
constitnat,  per  se,  tanqnam  unum  totum,  oogitetur.  Qua  tamen 
ratione  quam  implicata  reddatur  hujus  vaticinii  interpretatio 
ejusque  sensus  quam  fiat  obscurus,  pluribus  ostendit  auctor  ano- 
njmus  der  Briefe  Uber  Jee*  53«  in  der  allgemein,  Biblioth.  der 
kibl  Literat.  ab  £|chhomio  edita,  VoL  VI.  Part  6.  p.  932.  sqq« 

H.  E.  G.  Paulus,  V.  S.  V.,  ministro  divino ,  enjus  fata  hoe 
yatieininm  deseribit,  non  totum  populnm  Hebraeum,  sed  meliorem 
duntaxat  ejus  partem  intelligi  existiroat,  fidos  Jovae  eultores, 
quorum  in  exilio  eonditio  misera ,  quam  ipsi  fere  insontes  pro 
eulpa  totius  populi  pertulerint,  hoe  oraculo  depingatur,  pariter 
ac  fortuna  laetior  post  sequutura.  Quam  interpretationem  Vir 
doctissimus  pluribus  exposuit  et  eommendavit  tam  in  Memora- 
hiUen^  P.HL  p.  175.  sqq.,  quam  in  Clavi  Jesajana  ad  h.  L  llli 
tamen  sententiae  in  nnivertum  obstat  potissimum  hoc,  quod  pro- 
phetae  non  solent  tam  subtiliter  diicernere  inter  populi  sui  partem 
ineliorem  et  deteriorero;  potius  tam  ubi  vituperant  et  minantur, 
qnam  ubi  laudant  et  meliora  proroittnnt,  semper  inteUigunt  uni- 
Tersum  populum;  vid.  43,  I.  15.  23.  44,  L  6.  Pii  et  probi  qui- 
dem  nonnnnquam  seortim  compellantur ;  sed  sine  dittinctione  mox 
iterum  nniverso  populo  comprehenduntur.  Sic  51,  1.  7.  memo- 
rantur  probitatem  sectantes  et  gratiam  Jovae  implorantes;  sed 
hi  ipii  Versn  intermedio  4«  populi  totius  appellatione  compre- 
henduntur,  et  mox  Vs.  13.  diterte  dicuntur  sui  eoniiitoris  obliti. 
Nnllum  igitur  est  usquam  eervi  Jovae  nomine  piorum  et  iropio- 
rom  discrimen.  Neqne,  quum  nniversa  natio  in  exilio  oororounem 
experta  sit  miseriam,  quo  paeto  una  populi  pars  pro  reliqua 
poenas  divinas  Inisse  recte  diei  potuerit,  apparet.     Alia  in  hane 
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tenteiitiam  rooBaenint  aitctoT  «aonjrmuB  «piftoUnim  snpir  Iim 
ratieinio  in  Eiohhornii  Bihllotheca  §upra  laudatus  p.  940.  ae^q. 
et  Jaun  in  Append  Hermsnttui.  f .  JElxereiiati,  exegeii»  Faac  11. 
p,  41.  aeqq.  atque  J.  F.  Tf.i^e  in  Meleiemai.  im  Carmen /mtu 
dicum  Jee  52«  13 — 53,  12.,  in  dem  Tkeoiogg.  MieeeiUn  a  Ra* 
perto  edit.  Vol.  11.  p  291. 

Chriitiani  interpretei  mag^o  consenia  hoc  oracolo  Meesim 
fata  deicrfbi  itatuunt;  atque  de  Mestia  et  Chaldaeue  parapKraates 
quaedam  illins  loca  exposuit;  neque  enim  sibi  constat  ilie  inur- 
preSy  et  alfa  latius  de  tota  gente  Judaica  accipit,  alia  rcstrrngit 
ad  solom  Messiam;  in  oniTersum  auterar  quae  de  humilliraa  ef 
afflicta  ninistri  dirifii  hio  descripti  condicione  dicuntur,  Cramfprt 
ad  statum  cjus  gloriosum,  et  accommodare  studet  ideia,  qoas  de 
Messia  heroe  et  gentium  Tictore  sihi  formarerant  Judaei,  haa4 
raro  contra  planura  et  apertum  ▼erborum  senium.  Sed  qaina  m 
tot  V.  T.  locis  Mmias  tam  rariis  modis  describatur,  tamen  ae 
tinieuro  quidem  Tescfglum  deprehenditnr,  unde  coliigi  jore  possit| 
existimasBc  Tcteres  Hebraeos,  Mesniam,  quem  axspectabant,  talia 
esse  perpessurnm,  quaeminrstrum  dirinum  hacpericopa  deaeriptoa 
perpessom  teet  legimus.  Ubicunque  rero  in  Psslmls,  tcI  in  pra- 
phetarum  libris  de  Meisla  agitur,  semper  nobls  proponltur  imago 
potentissiml  regis,  felicissimi  herois,  glorfosisilmi  reipoblicae  sta- 
toris,  coforibus  ab  Imperii  DaWdicl  aut  Salomonel  flore  regamqae 
Orlentallum  pompa  sumtis  deplcta,  ▼arieque  et  mirifiee  ornata* 
Sl  jampridem  de  Messia  passuro  et  morituro  constlterit  inter 
prephetasi  q«i  tandem  Oactom  ast,  ut  omnas  altam  de  ao  siieii- 
tium  aerTarent,  et  quom  toties  ejus  glorlam  ceciniuent,  tix  ia 
iino  laao  prsorls  homilitatis  ejua  ac  niiseriae  mentionem  faoercatf 
Ponamoa  aotem,  apparere  Ib  qoibusdam  oraculis  antiquis,  et  la 
hoe  uno  eerte  nostro  Taticinio,  Messiam  patientem  ct  morituram 
clare  et  perspicue;  tum  Tcro  haud  intelligitur,  cur  aetate  Jesa 
Jodaei  et  Apostoli  ejua  rei  tam  parum  meioinisscnt,  ut  apad  eoa^ 
apei  Mesiiae  cum  gioria  et  peteotia  regnantia  unice  deditas,  ejos 
humilitas  et  miseria  haberet  maximam  offensionem.  Poat  aenra- 
toris  demum  obitum  et  reaorreotionem  £Tangelistae  et  Apoatoii 
Bonnulla  hojus  Taticinii  diota  ad  Jesu  Christi  fata  retulenMU; 
Tid.  Matth.  8,  17.  Marc  15,  28.  Joa  12,  38.,  colK  Rom.  10,  16. 
Act.  8,  32  sqq,  Redditur  praeterea,  si  de  Christo  hoc  oraculom 
agere  statuamus,  interpretatio  ipsa  difiieilis  Ita  cnim  in  priori 
cjus  partc  veriie  prepriie  ae  tansM  UterdU  fata  Christi  enarrata 
arbitrabimur;  akeram  autem  partera  improprie  ct  aUegorico  da 
fatls  et  effectu  non  Chrieii  rediviviy  sed  ejua  dootrioae  inter* 
pretemur  oecessc  cst.  Attaroen  Messiae  fata  in  hae  pericopa 
adumbrarl,  nostra  aetate  demonstrare  sategerunt  J.  C.  F.  Stkubcx. 
in  Oh^rvationum  ad  Jee.  52, 1 3  —  53, 12.  Part.  1.  2  1825. 1 824k 
(quarum  epitomen  dedit  in  d^r  T&binger  Zeiieohrift  /.  Theohgie 
f.  IL  p.  294.  sqq.  el  in  Progr.  de  r\')W  nv  Hmn  ei  quo  eamtm 
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ir/art  idta  a  veri  nnminia  Jeiaja  mente  coneipi  peBM0  videatmrf 
Tubing.  1828  ef  TU&ing  Zeiteehr.  fur  TheoL  an.  1830.  P.  II. 
p.  39.  fqq.«  et  Henohtenberg  Chrietologie  de$  A.  Te$t'§  Vol.  L 
P.  11»  p.  311.  leqq.  Verum  quo  niinut  de  singuia  qutdam  per- 
sona  yatem  loqui  existiBiemut,  omnino  illud  retat,  qnod  Versu  8« 
•xeunte  de  illa  qui  loquentes  intrcMiueuntur  dicunt:  ^^:f  JWDTa 
')3Qb  T33  proptm'  de/eetionem  pepuU  mei  plaga  iis;  i^ob  00^01 
coUective  duntaxat  pro  Dnb  uanrpari,  videbimoa  ad  eam  locum, 
voluitque  vatet  illa  yoce  uans  ipse  signiticare,  ministrum  illum 
dirinuro,  de  quo  loqnitur,  este  certam  quandam  plurium  hominum 
e}u9dem  conditionia  collectionem.  unius  pertonae  imagine  reprae- 
tfntatam.  Qunm  igitnr  omnis  interpretatio,  quae  tingulari  alicui 
p^raonae  bane  pericopam  aeeommodare  ttudeat,  plane  tit  tepo- 
nenda:  tequitnr,  potta  illam  neqne  de  Jeremia  Tate,  nl  post 
R  Saadiam  Tolirift  GROTlua,  Deqve  de  Jetaja  agert,  a  popolaribna 
peotimo  babito,  tandtmqne,  testibut  Taimudicia  scriptoribufy 
a  Manasse  rcge  mortia  supplicio  afTecto,  quae  Staeudunii  quou- 
4am  fuerat  lententia  (rid.  £jat  Veue  Beytrag^  zur  Eriuuterung 
der  hibUeehen  Propheien^  p.  1  —  22.),  jrefutata  a  6«  L.  Spohk^ 
Tbeologo  Vitebergenii ,  in  peculiari  Commentatione,  inacripta: 
Hxaminatur  S.  Rev.  StamtdUni  iMtvrpretaiio  iooi  Je».  52,  13.  14# 
##  63.  tot,^  Vitelierg.  1794.  4.  Nova  ratione  nomine  minieiri 
divini  iVfetsiam,  non  tamen  exeloaia  proplietis  et  popitio  Jttdaico^ 
detcribi  arbitrator  Uaibkeit  tt  bie^  et,42^  I.  49,  1.  aeqq.  in  dem 
theolog^  Stmdien  »•  Kritikem^  VoL  L  p.  321.  aaqq.;  of.  topra  ad 
42«  1.  Relaiatfone  yix  egent,  qni  tcI  Hitkiam,  Tel  Uasam,  reget 
Jodaieoa»  boe  loeo  cani  opioantor^  q^orom  eommenU  aait  aueto* 
ribiit  relinqaantea^  Jaia  ad  lingulornm  Venwun  lAlerpretatiofieni 
progredifliQr* 

LII,  13.  Postquam  yatea  Vt«  11.  12«  exeitaTit  auoa,  ut, 
JoTa  dueente  et  adjuTante,  alaoret  pararent  reditum  in  patriam; 
jam,  ut  anirooa  iit  addat  omneque  de  favore  divino  recuperato 
dabium  ipsit  adimat,  Jovam  inducit  loquentem,  reducibuaque  noa 
tantnm  tecuritatem  et  pacem,  Terum  et  tummam  gloriam  omnitque 
generia  felioitatem  promittentem.  *«'9^^  b^SlD^  TMT\  Enl  proepere 
aget  eervue  meuel  Hiphil  Verbi  b^?  ^^^  intransitiTe  usurpatur^ 
geminam  obtinet  significatiooem ;  notat  enim  tam:  intelligentem 
etee^  eoneideratej^  prudenter  agere^  quam :  feUciter  et  hono  cum 
succeeeu  agere^  et  boo  quidem  sensu  dicitur  de  toto  populo  He- 
braeo  Deut.  29,  8.,  itsm  de  ducibua  bellicit,  ut  Jot.  1,  7.  8. 
J  Sam,  18,  6,  30.,  de  regibua,  ut  1  Reg.  2,  3.  Huio  loco  utraque 
^uidem  notio  apia  est,  eamque  expresserunt  plerique  Teteres. 
-Sed  consequens  contextus,  in  quo  non  tam  prudentia  ministri 
divini,  de  que  agitori  quaro  ejus  celsitudo  et  gloria,  quam  ait 
adepturua^  ooromendatur,  tuad^t,  ut  alteram  significationem  feU" 
citer  agendi  adsciaoamut)  quam  ipaam  et  Chaldacus  tuo  nb:^^) 
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proipero  iUceoMSU  uteiur,  expreuit  '^Xl»  Servue  maf#,  minisler 
meui,  quem  ad  eooBilia  roea  exseqaenda  dettinaTl.  Enm  plarib«t 
hujus  libri  locie  honorifieo  miniiiri  divini  titoio  appeilart,  oW 
eenravimus  supra  initio  annotarionis  ad  hanc  perieopam.  la  ▼crbis 
quae  tequuntur,  m:;^1  N^3n  ^V^^^  exoeUue  erii^  ei  effereiuTy  ei 
euhUmie  erit^  non  ett  argutandum^  neque  quaerendum,  qaoiBode 
•ingula  inter  te  differant*  Bene  KiMCHi  ad  ea  haeo  notat:  ui» 
hibei  omniu^  quae  Ungua  Hebruica  Buppediidi  verbuj  celeiiU' 
dinem  indieantia^  ut  eigmficei^  oeUkudinem  ejue  fora  esod- 
Untem^ 

14«  Hie  Vertus  eum  proximo  ita  eohaeret,  vt  iile  nQoremf^ 
hie  anoioQhl/  eonstituat,  adeoque  rqS  *^^Md,  initio  hujua  VerfoSf 
respondeat  ^a,  proximi  Commatis  initio.  0^a*l  ^^^^  ar2323lb  *1VIO 
Quemadmodum  obeiupueruni  euper  ie  muUil  De  q^io  Veimi^M- 
periore  in  persona  tertia  loquutus  erat  Jora,  enndem  jam  ipmM 
alloquitur,  et  in  Versu  proximo  iterum  in  penona  tertia  de  ille 
dicit.  Qua  personarum  permutatione  nihil  frequentios  est  in  libiis 
Hebraeorum  poeticis  (cf.  not.  ad  Jes.  1,  29.  5,  3.  8  ),  ut  miran* 
dum  sit,  offendisse  plures  interpretes  in  roee  ^^^2^  seeiindae 
personae  Suffixum,  illamque  in  1^]b!;  transformandam  Tohiisse, 
proToeantes  enm  ad  auetoritatem  Clialdaei  et  Sjrri,  qoi  Pronomen 
tertiae  personae  exprimunt,  tnm  ad  eodiees  aiiqnot  mannseriptos, 
qui  i^lb:;  exhibent  ^Sed  profiBcto  e  Tersionibns  antiqms  in  hoc 
taii  loco  nihii  pro  leerionis  Tarietate  effioi  potest.  Personarwa 
enim  Tioissitudines  atque  permutationes  qunm  inter  idiotiames 
lingnae  Hebraeae  referendae  sint,  utiqne  ab  interpretibtta  in  eaaS| 
qua  ipsi  utelMintnr,  lingnam  non  sine  wimine  bariiarisau  trans- 
ferri  potuissent.  Aiexandrinns  quidem,  ut  hane  sermonio  dori- 
tiem  ab  ingenio  et  indole  linguae  suae  alienam  evitaretp  in 
Tertendis  Toeibus  ^'INhl  ^nMniQ  Pronomen  secundae  pereonae 
substituit,  To  BldoQ  aov  uai  ^  doSa  aov*  Huncne  iUque  ^IJ*iO 
^"le^l  iegisse  statuamus?  Leetio  Tero  duornm  codicum,  qiu 
V\^  praeferunt,  dubitari  omnino  non  potest,  quin  ad  librarionim 
Vel  inscitiam  vel  temeritatem  referenda  sit.^*  Haee  Teriatime 
C.  D.  A.  Martini  in  Commeniai.  philohg.  crii.  m  loeum  Ee^f. 
62,  13 — 53,  12.  Rostoch.  1791.  8.  p.  16.,  qni  id^  obserrat, 
Verbum  M^ ,  quod  unirerse  de  iis  usurpari  solet,  qui  rei  oiijue- 
dam  Tel  novitate  tcI  gravitate  pereuisi^stupent,  quo  quidemaeasn 
saepius  jungitur  Verbis  affinis  signifieationis  ^^^  et  PtiqJR  (rid. 
Ezech.  27,^35.  Jerem.  4,9.),  interdum  aversa/toittf  qnoqoe,  tn- 
dignationiej  ludibrii  atque  irriiionis  notionem  sibi  adjunetam 
habere,  nt  Jerem.  18,  16.  (^lbejia  n^S^I  U^^  eiupebii  ei  nuiabU 
eapite  sico),  et  19,  8.  (p^^^]  &iD;  eiupebii  ei  eibilabii),  qnam 
significationis  aeeessionem  et  h.  I.  tenendam  esse*  Verbis  quae 
sequuntur  per  parenthesin  interjeetis,  ^ntj^/Q  ^^^%  '^n^^'"?^ 
adeo  deformaiue  fuii  adepeciue  ejue  magie  quam  viri^  i.  e.*  enjns- 
quam,    stuporis  iiitus,    eujus  mentionem  modo  iijeeeral  Tstety 
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oiiisa/  «t  ratio  declaratiir,  quare  Partieula  |d  non  desfgnat  apo- 
flotin,  quae  Venu  demum  proximo,  ut  diximus,  sequitur,  ted  ita^ 
adeo  ett  yertenda.  Nomen  nntt}»,  a  Verbo  r\TVD  deduetum  ad 
formam  Nominum  D^*1^ ,  iDG^Iza ,  rau;!Q ,  proprie  notat  eorrupHo^ 
nemy  boo  yero  loco  deeignari  formae  oorporisque  exilitatem  foedi- 
tatemque,  per  seriem  orationis  dnbitari  nequit.  Ceterum  yerba 
smfij'^»  ttj^fit»  nniO»  corrupUo  prae  viroy  sire  magtB  guam  vir^ 
eoneisius  siFe  eliiptiee  posita  esse  pro  nntt;73;!3  nnN^JS  nntt723 
IZi^M  .nfin^  corruptio  sive  deformatio  adspectut  ejua  magie^n. 
major  erat  quam  deformatio  viri  scii.  ullius,  recte  Martiiii  ob- 
aervat,  itemque,  rerba  Versus  postrema,  tS^fit  "^saTS  ^^Mhn, 
aimiliter  eliiptice  posita  esse  pro:  '»33  *ifi{tn  nnToJjtt  l*iNh  nrwxa/i 
tnfij  et  deformitat  eju8  major  erat  aeformitate  jfiliorum  homiktB^ 
hominum  quorumounque  aliorum.  In  comparationibus  enim  ubt 
cadem  res  bis  nominanda  foret,  interdom  quidem  nomen  repetitur, 
nt  Jes.21,3. ,  multo  frequentiiis  autem  secundo  loco  omittitur, 
irid.  Jes.  10,  10.   infra  56,  5.   Ps.  4,  8. 

15.  Particula  )^  initio  Versus  respieit,  ut  vidimus,  ail  ^uieed 
Tersus  superioris  initio,  inserritque  indieandae  apodosi,  in  quo 
interpretes  fere  consentiunt;  minus  rero  in  constituendo  sensu 
formniae  D'*^*^  D^^IH  n^;.  Quum  titrt  saepe,  praesertim  in  Leri- 
tieo,  de  sparsione  sanguinis  ▼ietimamm  ad  expiationem  dicatur, 
vt  LeTit*  4 ,  6.  1 7«  5,  9.  6,  20« ,  de  adspersione  leprosi  sanaii, 
LeTft.  14,  7.  16.,'  atque  de  adspersione  aquae  lustraiis  ad  puri- 
iicationem  immundi,  Nnm.  19,  18.19.;  Hieronjrmus,  et  pott  eum 
interpretes  Cbristiani  lon^  plerique  verba  D^a"^  D^^Jl  tlV  ita 
interpretantur :  adeperget  geniee  multat ,  i.  e.  eas  expiabit  aan- 
guine  suo,  morte  sua  Teniam  a  suppliciis  diyinis  iis  impetrabit; 
dictione  repetita  a  sacrificiorura  disciplina,  ex  qua  Pontifex  Max. 
qnotannis  sanguinem  Tietimae  expiationis  ad  eondonationem  pee- 
oatomm  pro  populo  impetrandam  versus  arcam  foederis  spargero 
debebat,  de  quo  ritu  Levit*  16,  18.  19.  agitor.  Conferre  etiara 
jnbent  loea  N.  T.  iPetr.  1,  2.  Hebr.  12,  24.  Cui  interpretationi 
obstant  tamen  rationes  grammatieae  plures  eaeque  baud  leves, 
quas  verbis  praestantissimi  Phiiologi,  N.  G.  Schroeder||  in  O^- 
aervatt,  $elect,  ad  Origg.  Hebrr,  Cap.  8.  §•  10.  p.  8.  exponere, 
operae  pretium  duco.  „Primnm  igitur  Verbum  nTH,  quoties  de 
adspersione  lustrali  usurpatur,  nunquam  absolote  ponitur,  sed 
semper  additum  babet  nomen  materiae^  qtia  saeer  iile  ritus  per- 
agendus  erat,  videlicet  aquaCj  Num.  19«  21.,  oUiy  Levit.  8,  11. 
et  ianguinit  Lerit.  16,  14.  Quare  propheta,  si  eodem  Verbo,  in 
sensum  improprium  transiato,  virtutem  purilicantem  sanguinis 
Messiae  significare  Voluisset,  hoo  sanguinis  nomen  diserte  expri- 
mere  eo  magis  neeesse  habuisseti  quod  hic  nihii  aliud,  quod 
ejusraodi  metapboram  sustineat,  praecedat  aut  sequatur»  Sana 
acriptorei  N.  T«  in  tali  ioquntione  metaphorica  ipsum  sanguinis 
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I.  C.  Boinen  haud  omitfninf,  tiiI.  e.  e.  Hebr,  9, 13. 14.  et  1  Pct?. 
1,2.  Siiniiiter  £sech.36,  26,  evpreMam  aquae  mentioDeni  f«c>t. 
ubi  alladit  ad  ritnm  aqiia  lugtrali  ininiandoi  adsper|^ti,  diee&f : 
Sp^gam  supervoB  aqua9  munda$y  ui  purgtwtini  ah  amnikm 
iwpuriiatibuM  'veffrii,  Dicat  fortitan,  tanguiniM,  nomoi  ex  reeept» 
Verbi  upu  de  piiriiicatione,  quae  sanguine  fiebat,  euppleri  fftctit 
pofne.  Sed  neque  lolo  sanguine  ea  iiebaC  purifieatiOy  Tenm 
etiam  aqiia  et  oleo,  ut  loea  supra  adducta  docent;  neque  etiaa 
nT3  de  sola  usurpatum  est  puriiicatlone  et  iuitraii  adepertiofie, 
ut^^ex  2Reg.  9,  33.  et  Jes.  63,  3.  clare  apparet.  Secuado,  hm 
mnxiroe  obttat  illi  interprelationi :  adipergei  popuioB  muiimt^ 
quod  etsi  ex  indole  Latini  sermonis  diei  potest:  adtpergera  iko> 
minemj  Hebraeos  tamen  in  Verbo  fi^ftl  eam  eonstruendi  rattonea 
haud  adroittat,  sed  ante  nomen  adspergendi  hominia  ant  rti| 
PrRf>pofiitionem  >fif,  ^^,  aliamve  similem,  necessario  re^airat 
Ratio  est,  quod  propria  Verbi  rT)3  yis  non  est  in  adtpergeni^ 
sed,  uti  Arabiea  dncet  dialectus,  in  taliendo^  exiiliendo  et  ean- 
eando.  Hinc  2Rfg.  9,  33,  vcrba  Vjpn-^fij  M^»  T*2  Talent: 
Bi  emicuiiy  pr6siliit  aUquid  tanguinie  ejuty  Jesabeiis,  ad  parieimi, 
Hiphii  igltur  mTT  quuni  proprie  Taleat:  feeit  emicara^  ■•  «jrt»- 
lire^  pRt«-t,  ciir  H«>braiee  reete  quidem  dlcatur:  /ecii  emiean 
aeu  extilire  tanguinem  tuper^  ad^  vertut  hominem  sen  rem  aii- 
quam,  minime  autera :  UJ^fitnTiif  nTrr  /eeii  emicare  Aomiaea^ 
pro :  adtpertit  eum»  Exempla  Verbi  nw  eum  b^  siTe  ^tj  eoa- 
fltructi  vid.  Exod.  29,  21.  Num.  8,  7.*  LeTit  14,  51.  Tcrtia 
denique  loco  aniroadvertendnm  est,  Terbis  D^S^I  0^*14  fTT^  1%» 
quuni  oppotita  sint  initio  Versus  14«  (quemadmndum  etupuerwU 
Buper  ie  muliij^  talem  animi  affeetionem  exprimi  debere,  qiias 
eontraria  sit  isti  stupori  cum  detestatione  eonjuneto,,  quo  Jorat 
ministrum  sonimopere  deformatum  olin  faomines  adtpextsaent  ^cL 
quae  de  Verbi  D&v5  tI  Vs.  14.  aunt  notata).  Quodti  autem  Torba 
bebraea  ita  Tertantur:  iia  adtperget  scil.  sanguine  ano  piooiilari 
popuio»  muliot^  miiiime  Justa  atque  distineta  sententiarnin  op- 
positio  apparet  Neque  cum  reiiqua  Vertus  parte  sensua  iste  apta 
Tinculo  eopularl  potest,  ut  euique  legenti  spoQte  patet.^^  Std 
nulla  piane  diffienltas  erit  in  his  Terbis,  ai  ex  propria  Verbi  m\ 

BigniHcatidne,  quae,  uti  collato  Arabico  tji  pluribua  demonsfravit 
ScuROEDERua  I.  L  §.2.,  est:  taliii^  extiliii^  ita  vertamne:  stc 
faciei  extilire  populot  muliot ,  i.  e«  commovebit  eorum  animos, 
excitabit  apud  eos  laetam  sui  admirationem.  Nemo  neacit,  om- 
nibus  in  linguis  usitatam  esse  loquutionem,  qua  extiUre  dicuntari 
qui  Bubita  laetitia  et  impensiore  gaudio,  pfaesertim  ob  inBperatam 
felicitatero,  efferuntur.  Quali  sensu  Ovidius  Meiamorph.  1,  776» 
dicit:  emicat  exiemplo  laeiui.  ExtiUre^  et,  quod  idem  es^ 
extuUare^  neo  non  Graecorum  akXBad^atj  U^dXXaa&ai,  ntjSai^ 
pmQtuVf  apud  optimoB  Bcriptoreii  et  a/aUiaa^a»  apud  Sacroa  cl 
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Ecelesiaitioofi,  paxsim  Sta  translata  reperianfar*  Ean4ein  meta^ 
phoram  obtinet  apud  Uelivieot  Verbnm  b^i)  vel  b^3 ,  proprie 
9aUar€^  choreia  in  orbem  ductii,  et  hine  vehementiore  gttudh 
exiuliarBf  ut  Job.  3,  22.  b^it""*!:^,  D^^n^U?}^  qui  laeianiur  uique 
ad  exiuliaiionem^  nec  non  iu  Verbia  l\y  et  yb^^  quae  proprie 
eolum  pedibue  ferire^  et  hine  exeuliare  gaudi'ty  impenee  laeiari 
notat,  ut  2Saro.  1,  20.  njTb^n"']©  ^"^nuibB  n^iaa  njn^lpn-]© 
t)^b*^37n  n^3a  ne  laeieniur  * filiae  f^hiliiihaeorum  /  «le  ^exsuUeni 
pueUae  non  circumciiorum.  Adde  1^?,  prinio  iaUre^  dein  gaudio 
exiuUare^  quod  semel  exstans  in  V.  T.  Job.  41,  14.  apud  Chal- 
daeos  et  Syros  usus  est  frequentissimi.  Ita  jasta  et  apta  prodibit 
oppositio  inter  protasin  initio  Versus  14.,  et  apodosin,  hoc  modo: 
quemadmodum  olim  multi  «tupentes  ad  vilissimam  speciem,  qua 
niinistrum  Jovae,  de  qiio  agitur,  i.  e«  populum  Hebraeum,  defor- 
inatum  vidisient,  eum  aspeniabantur  ac  detestabantur;  ita  futuro 
tempore  idem  ille,  insigni  dignitate  et  majestate  eonspicuus, 
gentibus  multis  summam  sui  cum  laetitia  eoiijunctam  admiratio- 
nero  injiciet.  Hunc  tensuro  ^t  vetustissimus  Graecus  Alexandrinua 
interpres  expressit:  ovttog  d^aVfArttfnvxm  i&ift]  noXXa  in'  «ivrcju 
Quibui  optime  concinit  quod  additur:  UWd  ^^^k^,  nxap^  Vb:^ 
super  eo  comprimeni  regee  ot  ipiorum^  i.  e.  ipti  etiam  reges 
summaro  ministri  illius  divini  dignitatero  compresso  quasi  ore  et 
curo  tacita  animi  conricti  et  confusi  submissione  reyerebuntur. 
Inest  enim  his  verbis  summae  adroirationis  et  yenerationis  d«- 
scriptio.  Eadem  loquutio  legitur  Job.  29,  9.  10.  11.,  ubi  Jobiis, 
quanta  ejus  olim  fuerit  apud  onmes  auctoritas  doclaraturua  dicit: 
Procerei  abetinebani  a  verbii  manu  ori  admoia;  principet  vo- 
cem  non  emiiiebani;  /aucibui  adhaerebai  Ungua»  £t  Mich.  7, 16, 
Videbuni  geniee  soil.  facta  illa  admiranda,  ei  pudebii  eot  uni^ 
venae  poieniiae  iuae^  nn*^^  n**  q^^lp^  ponent  manum  iuam 
guper  os,  prae  tacita  admiratione  suroma  cum  yeneratione  juneta* 
Cf.  Ps.  107,  42.  Job.  5,  16.  In  altero  Versus  hemistichio  indi- 
cator  ratio,  cur  multi  populi  admiratione  divina  illius  ministri 
commoveantur:  quia,  quod  nunquam  fieri  poase  cogitabant|  id 
Tcre  factum  esse  intelligent, 

LIII,  1.  !|5nyn33tt?i  r^^H  '*''?  ^"•'  eredidit  nuniio  noetrof 
L  e«  illi  quod  a  Jova  edoctinuntiavimus  de  populi  Hebraiei  re« 
atitutione.  Loquitur  propheta  suo  et  collegarum  noniine.  n^^^Tdtt?, 
proprie  auditui^  passive  nocat  omne  quod  audiiur^  famam  ^  nf- 
tnorem^  nuniium  allaiumy  ut  Num.  14,16.  Jerem.  10,22.  49;  23. 
51,  46.  Hic  yero  denotat  quod  prophetae  nuntiarunb.  9)^m 
tirib^Z  ^^.""^7  n^yrt^  Et  brachium  Jovae  iuper  quonam  revelaiuM 
eii  ?  Nemo  tidero  adhibuit  illis,  quae  non  de  admirando  Jovanae 
potentiae  documento,  quale  nos  jam  yiderous,  praenuntiavimus. 
n'')n^  ^*)^T,  brachium  Jovae^  est  ejusdem  potentla,  qua  res  plane 
incredibiles  cfficit,  ut  supra  51,  9« 
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2«  Loqiiiintur  gentes,  quae,  cur  prophetarum  diotis  im 
adhibuerint,  fidera  exponunt.  Mini^tri,  de  quo  agifary  dlFioi 
eonditionem  tam  vilem  et  miseram  fuisse  aMerunt«  nt  minim 
ezspectari  potuinet,  illum  e  tantis  malie  se  unquam  emersnnui 
etse.  *}^3dS  pl^^^  it^ll  Jicendii^  succreTit,  ui  gurculuB  eoram 
00^  iciL  JoTa,  qui  Versu  euperiore  commemoratut  erat.  Quonua 
Terborum  sensum  Jarchi  ita  exponit:  populuB  hio^  Hebraeus, 
priuaquam  ad  hanc  tiiagniiudinem  aMcenderai,  gene  erai  perquam 
humiUtj  ei  aicendii  e  ierra  eicui  eurcuUe  e  ienerie  arSorum 
ramie.  Populum  Hebraeum  plantae  comparari,  non  est  noTnm« 
Ita  Jes.  5,  7.  Vinea  Jovae  e$i  domue  Itrael^  :^D3  rmm  ib^Ki 
I^^^Vi^^  ei  vir  Judaeut  plania  qua  tummopere  deieciaiurm  Uos! 
14,  6.  7.  dioit  Jova:  Ero  Itraeli  ticui  roty  florebii  ticui  lilimm; 
ei  incuiiei  radicet  tuat  in  terram  ticui  arboret  Libam^  ^^^Z 
1'^n*lp3*)'<  ibunij  diffundent  se,  turculi  b.  rami  ejut^  eriique  iam- 
quam  olea.  £t  Pb.  80 ,  9.  populus  Uebraeus  confertur  cum  viie 
tx  Aegjpto  transplantata.  Vid.  et  Eiech.  10,  10 — 13.  2Saak 
7,  10.  Jerem.  3,  21.  Ceterum  hoe  loco  nomen  p3*i^  non  de  tji- 
fanie^  quem  post  Alexandrinum  et  Sjrum  male  hic  intelligi  Tolaot 
quidam  recentiorum,  sed  de  turcuhj  qui  succo  radicis  quasi  laeta 
alitur,  esse  capiendum,  vix  monitu  opus.  Forma  afiinia  Dj^T^^ 
eodem  aignifieatu  usurpatur  Job.  8, 16.  15,  30.  Pa.  80,  12.    2Si- 

milis  U8U8  est,  notante  Martini,  apud  Arabes  nomen  ^4»  qnod 
proroiscue  de  pullit  animalium  et  de  planiit  adhibecur.  Vid. 
ScHROEDERi  Obtervaii.  p.  135*  Suffixum  in  'X^ztib  omnino  ad 
Jovam  est  referendum.  Quemadraodum  enira  omnia  in  republica 
Uebraeorum,  ita  inprimis  ea,  quae  ad  illum  Dei  ministrum,  de 
quo  haec  agit  pericopa,  pertinent,  geruntur  Hirn  "^Sd!?,  praesente, 
i,  e.  moderante  et  gubernante  Jova,  qui  miserum  iilum  et  ab 
omnibua  contemtum  Bibi  ministrum  elegit.  Tiyz  Y^^  TZS^^^ai 
Ei  ticui  turcubtt  #  ierra  arida.  XO^^^j  proVi«  radix^  h.C 
propaginem^  qua  e  radice  prodit,  res  ipsa  docet.  Vid.  et  Jes. 
II,  10.  Quod  autem  divinus  minister  hic  descriptos  comparatur 
stoloni  e  ierra  arida^  M^^  V^^^  prodeunii^  adeoqoe  ob  humoris 
defectum  parum  laete  succrescenti ,  referendum  esse  ad  atatum 
illiuB  Tilem  et  abjeetum,  docent  verba  quae  sequuntur,  *\b  "Itjh^d^b 
non  forma  ei  sciL  erat;  forma  intelligitur  pulchra,  Bpectabilia, 
nt  IStm.  16,  18.  ^^h  lb^^  vir  formae  est  formosus.  Reliqua 
hujuB  VersuB,  irTJonjS  n«J^a-fi(b^  ''^^^^?''  "^l^  ^^>  ■ecundum 
HasorethaB,  qui  acceutum  distinctirum  majorem  Athnach  nomini 
^nn  apposuerunt,  ita  sunt  distinguenda  et  Tcrtenda:  nee  decor 
ei^erat;  ei  vidimut^eum^  et  nutla  tpeciabiUt  forma^  ut  eum 
detideraremut»  Verum  multo  magit  eongrua  erit  tententia,  si 
accentUB  figatur  in  Toce  stnfijp:') ,  /  ut  comma  hoe  in  dno  ait 
distincta  membra,  quae  in  nnum  exeunt,  pro  more  acribendi 
prophetae)  doaa  enim  Tocea  ^n^^d^  ot  hm^qnn,  quaa  utmmqua 
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membrum  elandonl,  tibi  inTieem  respondent.  Qna  distinetione 
admista  locas  ita  erit  Tertendns:  non  apparebat  in  eo  /ormae 
pulchritudo^  quae  oculoi  aUiceretf  non  orie  dignitae^  quae  ^ue 
deeiderium  injiceret»  Eodem  niodo  Sjmmachua  Hebraea  tran»- 
tnlit:  o^  eldog  ain^^  oitde  o^ioifAa^  Xva  eldmfiev  auroy,  oifde 
&€iogla9  Iva  hii&vfATj&wfisv  avTOV*  Praefixum  1  in  utroque 
membro  obtinet  significationem  coneequentie ,  et  Latine  ut  Ter- 
tendum  ett.  Sic  tupra  51, 12.  1D*\^M  ^^f*^^»!  rjtj^  *^».  ecquae  tu 
CMy  ut  timeae  ab  hominef  adde  Vt.  15.  23.  20,  2-  Verbum  rt»^ 
hic  emphatlce  ponitur,  pro  videre  cum  delectatione  ^  quo  tentu 

etiam  Arabet  tuum  ^^f^  et  Sjri  )w  uturpare  tolent.  n£j^)9  ett 
adepectuij  tiTC  activS  tumatur,  tive  paeeive^  ut  v.  c.  Gen«24,26. 
Dan.  1,4.,  tic  hoc  ioco,  Taletque  idem  quod  "^Nh* 

3*  Quod  modo  per  imaginem  exprettum  erat,  id  nunc 
nagit  proprie  et  graviter  enuntiatur.  tS^^^^tf  b^ini  Ht^D  Con" 
temtue  et  deetiiutue  ab>  hominibue^  i.  e.  hominum  ope  etauxilio' 
dettitutnt.  Sic  Jobut  10,14.  queritur,  te  a  tuit  propinquit  dere- 
lietnm  ette  ('^^*)'^^  ^bin).  Alii:  oeeeanij  i.  e.  debiiit  hominumj 
i.  e.  hominum  Tiiittimiit;  nt  b*}!!,  quod  proprie  dieitur  de  iit, 
quae  fragilia,  infirma  tunt  et  caduca  (Tid.  Pt.  39,  5.  Jet.38, 11.), 
aimpliciter  pro  homine  Tili,  inglorio  atque  contemto  potitum  ac- 
cipiatur.  n^llto^  ti^^fif  Vir  dolorumj  i.  e.  doioribut  afflictut  et 
opprettut.  Ett  enim  haee  phratit  pattiTC  tumenda,  ut  ProT.  29, 1 . 
tl^rO*in  ID^M  rtV  correptionum  ett  it,  qui  taepe  ac  terio  itetti- 
gatnr;  et  Dan.lO,  11.  t%\mn  tti^^  vtV  deeideriorumj  qui  detide- 
ralur.  ^ih  ^n^l  Et  notuel  intignitut  morbo^  I.  e.  tanta  maloruni 
acerbitaimorum  graTittimammque  calamitatum  mole  obrutut ,  ut 
inaigne  exemplum  exttet  hominit  afflictittimi.  Alii:  ito/Mt,  pro 
^}^hB  ?^^^)  morbo  quati  famiiiarit,  ei  adtnetut.  *t^n  non  tantum 
mor2tf9i,'ex  naturae  infirmitate  oriundum  aignificat)  ted  etiam 
infirmitatem  e  vulneribue  et  plagie,  ut  Jer.  6,  7.  10,  10.  1  Reg. 
21,  34.,  et  animi  aegritudinem  ^  ut  Cohk  5,  16.  6,  2.  ^nD/Q^I 
:}3^^  D^^Sd  Et  eicut  talie^  a  quo  faciem  ooeultat  quitque;  a  quo 
omnet  ocnlot  aTertunt,  tanquam  a  re  foeda  et  abominanda. 
^nD^  Gesenio  est  Participium  more  Chaldaico  formatnm ,  pro 
^^r)D73,  quod  quatnor  codieet  exhibent,  h.  1.  impertonaliter  ca« 
ptenJuln,  q.  d.  0^30  n^^nD^  ^^Tsm  ^^^ 'l^dS  eicut  taHe^  a  quo 
/aciefh  occuUant.  '  ^qm^^upn  fi(bl  ^7:33*  Contemtue  ae.  ita  omnibua 
erat,  ut  nihil  aeetimaierimue  eum, 

4.  Fatentur  gentet,  jam  ae  intelligere,  populum  Uebraeum 
tot  tantisque  malit  tolerandit,  non,  uti  pertuatum  habuittent, 
saorum  iptiut  criminum  juttat  poenat  deditte,  Terum  tuarum 
omnium  culpam  illum  ita  luitte,  ut  tibi  tpe^are  iiceat,  te  quoque 
in  gratiam  Jovae  ette  receptat,  omnigenamque  feiicitatem  a  nn- 
mine  jam  placato  atque  propitio  extpectare  potte.  ,,Ratio,  eur 
Jeeaj.  44 
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propheta  Bpem,  gentet  Hebraeit  oliiii  infemaB  ad  JoTae  enltm 
niinc  accetsurat  etae,  maxime  tanc  conceperit)  ett  in  promta  (ni 
Ipso  Vb.  !.)•  Jora,  qui  Buom  populum  ex  hostium  ferocisttme- 
rnm  potestate  ceteriique  malis  salvum  eripuerat,  tnsigne  TiriaB 
auarum^^uibut  aliarnm  gentium  diit  tutelaribus  praeraleret,  de- 
derat  documentnm.  Verendnm  igitur  erat,  ne  JoTa,  qaemadme- 
dum  a  Babyloniit  (Jet.  47,  3  —  1 5.  49,24  —  26.  51,23.),  tie 
ab  omnibut,  qui  bostili  et  inimico  animo  in  suos  estent,  graT» 
Tindietam  tumeret.  Edictum  enim  et  denuntiatum  erat,  otBHci, 
qui  ad  Jovam  ejusque  populum  non  confugerent,  iitque  inaari- 
rent,  periturot  esse  (infra  60,  12,  Quippe  gen$  ilia  et  regmm 
ittud,  quod  tihi  non  ierviveritj  periiunt.  Cf.  supra  41,  11 — 13^ 
infra  63,  1  —  6.  Jes.  34.  Mich.  5,  14.  Ps.  83,  15—18.).  Qm- 
propter  ii  tatiut  omnino  ducere  potuerunt,  tuis  admodum  nilui 
Talentibus  diit  Taledicere,  ac  Jovae,  potentitsimi  numinit,  gra- 
tiam  quaerere.  Sed  quod  istorum  hominum,  a  Deo,  niti  prioribas 
peccatit  expiatit,  uUam  talutem  extpectari  non  potte,  coDaCaat 
erat  opinio,  propterea  auctor  ad  hanc  difiicultatem  remoTepdaB 
per  oratorem  ethnicum  rem  ita  proponit,  ac  ti  populuat  Hebraeoa 
tam  mitere  Texatum  pro  iptit  quoque  poenat  tubiiste  et  Jorat 
gratiam  iptit  conciliatse  pertuasuni  haberent.  Quam  ob  eaasaB 
necesse  erat,  ut  Uebraeus  fere  insons  describeretur,  ct  oauii 
eulpa  in  ejus  accolas  transferretur.  Id  quod  ab  hia  fitcUliaic 
fieri  potuit.  Namqne  iidem  ipsi  fuerant,  qui  Judaeot  a  aalobri 
nniut  JoTae  cuitu  abalienaverant,  iis  ab  incunabulit  reipablicai 
fiagitiorum  ex  idololatria  profiuentium  Tcnenum  inttillaTcraBt, 
ideoque  omnit  peccati  et  omnit  culpae,  quae  in  Hebraeta  baefe- 
bat,  auctorcs  Tcre  fuerant.  Hos  igitur  maxime  decebat  confitcri: 
non  magis  ille,  quam  not,  eramut  poena  digni.'*  Haee  Teriaaiae 
C.  G.  ScHusTER  in  Excurtu  1.  ad  tnam  in  hano  perieopain  Cm- 
mentationem,  Gotting.  1794.  4.  Sed  progrediamur  ad  aingalaran 
phraiium  explicationem.  ^J  ^m  ^^l\^  1^^  ^^^  plaga9  ftoalras 
iUej  divinut  roinister,  lic/tVVpertulit^^mala  nobis  infiigenda.  Dt 
^^n  Tid.  not.  ad  Vt.  3.  ]3m  conttat  ubique  Talere  b^fit  aed,  «t 
Sentut  eit  hie:  plagae  nobig' infligendae  iUe  tuUt.  Quod  plari- 
but  KiHCUi  explicat  hoc  modo :  ,,Quod  gentet  populum  H^raeaa 
tuarum  iptarum  doloret  pertulitie  dicunt,  non  ila  intelligeadaiB 
ett,  quati  Tere  Hebraei  aliarum  gentium  culpam  tulittent,  aed 
quod  iilae  e  tna  opinione  ita  tint  loquuturae,  ti  tcmpore  aalatii 
intellexerint ,  religionem  liraelitarum  ette  Tcram,  tuam  aateai 
falsam;  tum  enim  dicent:  nae,  patret  noetri  poeeedere  /oIba, 
vana  et  inutiUa^  Jerem.  16,  19.  Quum  igitur  Hebraei,  Tcrac 
religioni  addicti,  non  ob  ipsorum  culpam  tam  acerba  perpctsi 
euent,  dum  not,  qui  idola  coluimus,  tranquille  et  pacate  Tixeri- 
mut;  exittimandum  ett,  mala,  quae  nobit  perferenda  ettent,  ia 
illoB  eongetta  ette,  ut.  noi  iit  expiaremur.  ^^  Quae  addnntnr, 
filb^D,  ^d^^S^iCDSa^  ei  doloree  noetroe  quod  attinet,  portwnt  9—j 
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eBBdem  proniu,  quam  quae  praecedunt,  sententiam  fundunt.  Sed 
ante  tkp,^  inserendum  eMe  Pronomen  t(^n^  ex  auctoritate  tum 
Vulgati  et  Sjri,  tum  librorum  manuacriptornm  et  editorum  com* 
plurium,  a  Kennicotto  et  De-Rotaio  enumeratorum ,  judicarnnt 
Lowthna  et  Doederiein,  propterea  qnod  eo  additaroento  Tia  et 
elegantia  haud  medioeria  hnic  loco  accedat^  Pergunt  gentet: 
ni ja:|  D^^nb^e  nsa  9}^  'l'*»^^??  ^^^3^!  «'  "^*  rtputabamug 
€um'pereu$mmj  oae$um  divtniiui  et*aj^ietum.  ,,Eit,^^  inquit 
DoEDERLEiN,  „de8criptio  gentia  Jndaicae  in  exilio,  in  quo  anti- 
quam  dignitatem  et  deouB  penitua  amiierat,  et  veluti  letali  merbo 
conilicubatur,  of.  49,  7.  60, 15.  54,  6. 7. 11.  57j  18.  et  Jet.  1,0., 
ita  quidem,  ut  fere  desperandum  ettet,  ut  in  lepra>  vel  omni 
morbo  divinituB  immiBBo  (D^^nbit  «^^^)*  cui  firustra  medicinam 
parat  ara  humana.*'  Videlicet  ^Aa^^piures  lepro$um  exponunt, 
nec  dcBunt  loca,  quibuB  lepra,  tanquam  plaga  omnium  aerooisBima 
et  crudeliBsima,  simpliciter  Tocabulo  ^aj  designatur,  veluti  Levit. 
13,  22.  20.  Deut.  17,  8.  Quare  jam  Hieronjmus  eandem  vim 
TocabuU  hoc  loco  Btatuebat.  Sed  quum  nuila  sit  causa,  cur  hio 
nominatim  de  iepra  cogitemuf,  in  latiore  Verbi  ^aa  significatione, 
^ua  univerae  de  quibuBCunque  plagic  adhibetur  (vid.  Gen.  12,17. 
Ps.  39,  11«  73,  14«),  acquiescere  poBBumuB.  Bene  Theodotion 
fi6fAaa%ifoifA$vogjflageUatu$,  vertit,  L  e.  graviBsimiB  oruciatibua 
affectuB.  SenBum  haud  male  expreasit  AlexandrinuB :  iXoyiaufie&a 
uvzov  slf(u  iv  novM,  Dictionem  tS^^nbN  tt^  percu$$um  Dei^ 
1.  e.  a  Deo,  Martini  recte  observat  explicandam  cbbc  ex  opinione 
constante  tum  popuiorum  antiquioriim  omnium,  tum  maxime 
Orientalium,  qua  gravieres  calamitatea  quascuDque,  tive  iilae 
morbis  et  corporia  cruciatibus,  sive  aliis  advenitatibus  contine- 
rentur,  immediate  ad  Deum,  peccatorum  vindicero,  referre,  easque 
tanquam  poeuas  ab  irato  nuroine  inflictas  considerare  solebant. 
Minc  firequentissimum  est  OrientiB  Bcriptoribus,  ut,  si  quem  diriB 
lualic  tplerandia  peccatoriim  suorum  juBtas  poenas  luiBse  Bignifi- 
care  velint,  eum  torroinibua  divinitus  immisBis  oppreBsum  dicant. 
Sie  in  Bar-Hebraei  Chronico  Sjriaco  p.44.  de  Antiocho  Epiphane 
dicitur :  obiit  ex  dolore  aoerbo^  quem  plaga  diviHa  ei  inflixerai. 
Vid.  et  p.  43.  64.  Hebraeorum  poetis  nthil  est  usitatius,  quam 
populoruro  dira  fata  et  calamitates  publicas  cum  plagis  et  ver- 
beribuB  vei  a  Jova,  vel  ab  hostibus  inflictia  oonferre,  vid.  Jes.  ], 
5.  0.  Jerem.  30,  12  — 15.   Uos.  5,  11.  sq.  Pa.  129. 

6.  ^ia^^a^iiJBJa  bbfTD  fi^nJli  Et  iUe  vulneratuer  e$t  propter 
delicta  no$tra.  ^b^niD ,  coil.  Arab.  J^  perforavit  i  notat  eon- 
foeeum^  vulneribus  transfixum.  Quod  gentes  fatentur,  populum 
Hebraeum  propter  sua  ipsorum  peccata  plectum  fuisse,  illum  asai- 
milant  piaculo,  in  qnod  aliorum  cnlpa  congeBta,  ejuBque  vicariis 
auppliciis  abolita  sit,  cf.  5,  0.  7.     Quo  facto  ipsia,  qui  jam  rite 

expiati  poenaruroque  imminente  mola  iiberati  eBsent,  jam  novam 
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•alatem  orituram  esse,  sperat  orator;  id  qaod  hisce  rerbis  ex- 
prcssit:  !i:b-fi«B*)3  ^in^^annn  i"»^a?  si373'ibttj  ^'oy^  coitigaiio  BoUti» 
no8trae  caiusa  \uper  io^  ei  inuicta  erat,  ei  per  vibicem  ejue 
ianatio  e»t  nohie  facta.  Nomen  'nOI)!?}  quod  a  ^D^  erudivii^ 
eaiiigavit^  qualemcunque  dieciplinam  valet,  tam  qua  rudioret 
verlie  castigantur,  quam  qua  berleridui^  ad  emendationem  moram, 
hie  sumendum  est  de  oaeiigaiione^  tive  di»eipUna  poenaii^  qunBS 
contextut  totut  de  poeait  iitque  graTittimit  agat,  et  addituai 
Vb^  euper  eumj  i.  e«  ei  incumbit,  id  liquidittime  arguat.  3Tl^^ 
proprie  est  vibex^  tumex^  carnit  liror  aut  tumor,  ex  Terberibat 
aut  flagellit  natut,  componiturque  Jet.  1,  6.  cum  ni:72  pl^a^  et 
:^^D  vulnere,  !)3b""fi<G'^3  Sanatum  e$i  nobii^  tanatio  nobit  ob- 
tigit.  Sanationem  pro  incolumitate ,  felicitateque  rettituta  hie 
dici,  dubitare  non  tinunt  loca  Jet.  10,  22.  Jerem.  8,  22.  30,  17. 
33,  6«  £t  iufra  58,  8.  f^yy^  vulnui  ianatum  timpliciter  felici- 
tatem  designat.  Apposite  Martini  comparat  cum  ea  quae  hit 
legitur  (lictione  hane  formulam  apud  Bohaddiuum  in  Vita  Saladini 
p.  51.  edit.  Schult.  &Jld  ^^a:>-  vulnui  cordii  ejui  ligaviiy  i.  e. 
incolumitate  rettaurtta  eum  recreavit«  Quod  ad  rem^  notat 
Aben-Eltra,  per  totum  illud  temput,  quo  popuiut  Hebraeut  exilii 
aemmnit  afflictut  ettet,  ceterat  gentes  pacate  et  tranquille  ▼ixiste, 
adducitque  locum  Zaehariae  l^  !!•  12.,  ubi  nuntii  a  Joira  mitti 
dieunt:  peragravimui  ierram^  eei  autem  tota  ierra  iecura  et 
iranquiUa;  ad  quae  angelut  Jovae:  o  Jova^  quouique  non  aiMt- 
reberii  Hieroiolymae^  urbiumque  Judaeae?  unde  pateat,  toto  ilU 
tempore,  qUo  aliae  gentea  pace  et  tranqailiitate  garitae  ettent, 
non  miBertum  ette  Jovam  Hierotoljmae. 

6.  4^^^n  1d(^d  43^21  A^ot  omnei  erravimui  iicui  ovee^ 
tciL  n^pS  Dnb  I^M  1il3^  quibui  nuUui  paitor  etiet^  coIL  Num. 
27,  17.  2Chron.  18,  16. ,  quam  ellipsin  innuit  illud,  quod  cun 
Patach  tub  :d  ,  teu  cum  Articulo  deroonttratiTo  '}d^:c  hic  potitoti 
ett  In  timilitudine  ab  o?ibnt  petita,  quae  pattore  iido  destitutat 
per  deterta  Tagantur  atque  oberrant,  frum  perTcrsae  agendi  ra- 
tionit,  tum  miteriae  oum  ea  conjunctae  descriptio  continetar. 
Cf.  Pt.  llO,  176.  natt  ntos  •^n^^n  oberro  iicut  ovii  perdife. 
Quae  tequuntqr,  si^*^»  ^^'yjh  J^^^k^quieque  nostrum  viam  iuam 
reipeximuif  Kiucui  exponit  recte  hoe  modo:  „Singulae  gentet 
retpexerunt  ad  Deot  tuot;  nunc  autem  Tidimut,  not  omnes  er- 
ratse,  Itraelem  autem  rectam  Tiam  tenere.^'  *ia  ^^3Dn  nnn^J 
:ia>3  |*J5-n«j  Et  Jova  incunare^  ferae  instar,  t.^hVstiliter  i« 
eum  irruere  juttit  crimina  noitrum  omnium,  i.  e.  poenas  nottrae 
impietati  debitat  illum  unice  perferre  jutsit  JoTa.  ^:id  cum  2 
constructum  uti  Hebraeit,  ita  et  Sjris  ct  Arabibut,  proprie  est 
incidere  in  aUquem^  obviam  aUeui  faciui  est,  Gen.  28,  11. 
Num.35,  10.  Deinde  de  impetu  hostili.  dicitur  2Saro.  1,  15. 
lReg.2j25«    Recte  KiMcui  haec  ita  exponit:   ,,cuJpa  in  eot 


Digitized 


byGoogle 


Jefajas»     Cap.  63,  6  —  8.  693 

iocurrens  (tanquam  hoitis)  sistitnr.  Jova  rero  elfecit^  ut  illa 
incurreret,  niala  iis  immittendo.  f^y  notat  hic  poenam  delicti, 
ut  Gen.  15,  10/^  E  veteribus  proprietati  verborum  maxime  in- 
tistit  Sjmmachus,  ita  vertens:  KvQiog  xaTartfjaai  inoiriaev  elg 
nvxoif  rrfy  avoUiav  Trarroiy  rjfituv.  Uieronyraus:  pouuit  in  eo 
iniquitatem  omnium  nostrorum, 

7.  ns^  tt;)m  iz)^3  Exactu$^  vexatus  eU^  et  afflictuB  ille 
fuit.  Verbum  12?^3,  cujus  forma  Niphal  hio  legitur,  proprie  ejr- 
egit^  exactionibui  arctavit^  significare  constat,  unde  Kimchi  h.  1. 
de  exactionibus  pecuniarum,  quibus  Hebraei  a  populis,  inter  quos 
exules  vixerunt,  ut  2  Reg.  28,  35.  Deut.  15,  2.  lutelligendum 
putat.  Usurpatur  vero  iliud  de  quavis  in  aliis  tractandis  acer- 
bitate  et  saevitia.  Sic  \Dai2  Jes.  3,  12.  14,  2.  4«  de  iis  dicitur, 
qui  vexationibus  et  injuriis  subditos  opprimunt  et  afiligiint.  Quae 
amplior  Verbi  significatio  et  h.  1.  tenenda  est,  ut  1  Sam.  13,  6. 
D^fl  t)0  populue  vexatui,  violenter  et  saeviter  tractatus  est. 
I^D-nns^,  fi<bi  Sed  non  aperuit  o$  $uumf  i.  e.  atrocissimos  cru- 
ciatus  foVtitcr  et  patienter  perpessus  est;  cf.  Ps.  30,  10.  niL)^ 
h^V  nitfib  Sicui  ovi$  quae  mactationi  adducitur,  ^3Db  bniD^ 
«~T^.fi^3  t^^W^  Et  $$cut  ovt$  coram  ton$ortbu$  $ui$  muta  e»t. 
Tl>t3?en  Kimcbi  observat  esse  Milel^  i.  e.  penacutam,  adeoque  ter- 
tiam  "temininam  Praeteriti  Niphal ;  comparare  itaque  vatem  po- 
pulum  Hebraeum  exilii  miserias  ferentem  cum  ovicula,  quia  in 
omni  aniroantiufii  genere  femellae  sunt  masculia  debiliores.  Simili 
comparatione  utitnr  Psaltes  44, 1 2.  populum  suum  de  miseria  sua 
conqnerentem  inducens:  Reddidiiti  no$  ut  gregem  ovium  com- 
eetioni  deetinatum;  et  ibid.  Vs.23»  Reputati  $umu$  in$tar  gregie 
mactaiioni  de$tinati.  Nec  non  Jeremiai  50,17.  Parva  pecu$ 
(ttD)  di$per$a  fuit  leraeL 

8.  nj?b  DBttJ^JDi  *12{>33  E  coarctatione  et  judicio  $umtu$ 
€$tm  Haec  JARCHi  ohservat  essc  verba  gentium,  cum  populum 
Hebraeum  liberatum  viderint  e  vineulis,  quibus  ab  ipsis  detentua 
esset,  atque  e  castigationibus ,  quas  adhuc  perpessus  esset.  Ve- 
ram  quum  reliqua  hujus  Versus,  nec  non  Versus  qui  proxime 
aequitur,  versentur  in  describendis  lis,  quae  ministro  divino,  de 
quo  agitur,  essent  perpetienda;  orationis  tenor  omnino  flagitat, 
ut  Particula  ^12  ante  'n^s!)^  eau$am  efficientem  indicet,  Latine  vel 
a,  per  vertenda,  vel  Ablativo  exprimenda  (ut  Gen.  40,24.  Job. 
7,14.),  et  hebraea  ita  verUntur:  coarctatione  et  judicio  abreptue 
e$t^  scil.  ex  hac  vita,  ut  mox  sequitur,  quomodo  Verbum  Hj^b 
et  Ezech.  33,  4.  6.  coll.  8.  0.  usurpatur.  Nomen  'n^lr  ab  "^^i 
coarctavit  proprie  coarctalionem  notat,  deinde,  ut  alia  similis 
notionis  noniina,  atque  ut  apud  Latinos  angu$tia^  de  quacunque 
miseria,  afflictatione,  vexatione  dicitur,  nt  Pft.  107,  30.,  ubi  cum 
nominibuB  malum  et  dolorem  aignificantibus  {TiT\  et  '}*)^^)  con- 
jungitur.     D&9)Q  judioium^  hie  eententiam  judici$j  qua  qui$  ad 
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poenam  teveram  sWe  ad  mortem  damnatur^  vt  Jerenu  1,  16. 
2Reg.  25,  6.,  vel  poenam  ipsam,  ut  Jerem.  48,  21.,  detignat. 
Verba  quae  sequnntur,  nn^iO'^  ^»  "l^^l^^TiJJl,  interprctca  Yarie 
exponunt.  Jarchi  'i'^'1'7  notare  ait  annoi  qui  praeieri^nnt 
Muper  eum^  populum  Hebraeum,  et  sensum  rerborum  hiiDC  £actt: 
^utf  enarraturue  e$t  omnee  moUetiae^  qua$  iUe  pertuUi?  Se4 
KiMCHi:  qui$  dicturu$  e$$et^  generationem  eju$  tam  wiagnam 
foret  additque  Verbum  TV^^^  cujus  Piel  ett  nn*liD^,  obtinere 
loquendi  lignificaturo ,  nt  Ps.  143,  5.  lUis  tamen  interpretado- 
nibuB  obstat  potistimuro  hoc,  quod  Verbum  n^ip  quoties  dc  mcdi- 
tatione  et  serroone  dicitur,  constanter  cum  Particula  ^,  nomini 
illi  praciixa,  quod  rem,  de  qua  quis  meditatur  ant  aermonem 
facit,  denotat,  jungitur.  Noroen  ni'7  autem  de  ritae  spatio  mi- 
nistri  divini,  de  quo  hac  pericopa  agitur,  curo  Jarchio  capere 
vix  adroittat  illius  usus;  naro  oronibus  fere,  quibus  legitur,  loeii 
notat  muUitudinem  hominum  aequalium^  qui  una  aetate  vel  eodem 
tempore  vivunt,  licet  annis  aliquantum  differant,  homines  coaevos, 
vid.  Gen.  7,  1.  Num.  32,  13.  Deut.  2,  14.  Vocuiam  |-iM  b.  L 
pro  Accusativi  nota  haberi  non  posse,  patet  ex  iis,  quae  de 
Verbi  tV^^  constructione  pauilo  ante  roonuimus.  Sed  obaervan- 
dnm  est,  iUam  haud  raro  praeponi  Noroinativo  (ut  Nehem.  9,  10. 
^lb-fi^b  ]D5rT  'inTa^TJiJ  columna  igni$  non  rece$$ii  ^  ct  ibid. 
Vt,  34.) ,  et  ei  quidero  Articulo  vel  suffixo  Pronoroine  restricto, 
ut  habeat  vim  aliquam  deroonstrandi ,  vid.  2Sam.  II,  25.  2Reg. 
10,  15.  et  not.  ad  Ezech.  31,  4.  Cf»  quae  de  boc  proverbio 
ditputarunt  Gesenius  in  Lex.  man,  lai.  p.  113.  sq.  et  Roordi 
Grammai.  hebr.  P.  11.  p.  197.  Est  autem  ^'l')l "  Dfitl  Nomina- 
tivut  qui  dicitur  absolutui,  Latine  ita  exprimendua:  quod  aiiinei 
ad  aequaUe  tive  coaevoe  $uo$;  t]tf\^^  **»  vero  vertimue:  qui$ 
meditatur^  teu:  cogiiet.  Quid  cogitare  debuitsent  coaevi  iliius, 
expresaum  ett  in  fine  Vertut  bit  verbit:  \J2h  9^3  '^'By  ^c^S» 
quibut  quod  praemittum  ett,  d^»n  Y^tyi  ^raf  "^^,  ita  capimas: 
quando  exci$u$  e$$ei  e  terra  viventium^  ^^  cnim  freqnenter 
^tftfin,  quando  valere,  docent  loca  a  Noldio  sub  No.  22.  allata, 
Tciuti  Num.  22,  22.  Exareit  ira  Jovae^  t(^n  Tj,\^TJ'''^^^  quum  ir$t 
iUe.  Jud.  16,  16.  Vl^  nj^^^ri-''^  •»n';i  et  fuit  quum  premeret 
eum  quotidie  verbie  $ui$*  Vid.  et  Gen.  26,  8.  27,  !•  Job.  1,5. 
Ita  et  Aben-Esra  haec  verba  exponit:  quando  ilU  erai  ianquam 
qui  e  terra  viventium  e$$ei  exci$u$.  Populus  Hebraeut  in  exilio 
vertatut,  ubi  populut  ette  fere  desierat,  comparat  mortuo,  in  qua 
imagine  exornanda  multus  est  EKcchiei  Cap.  37.,  cf.  not.  ad  Vs.  1. 
ejut  Capitit,  in  cujut  Versu  11*  Uebraei  exules  de  misera  sua 
torte  conquetti  in  scenam  producti  ipii  inter  alia  dicunt:  ^3*1123 
xA  exciei  nobi$  $umu$  tcil.  e  terra  viventium  (coU.  Thren.  3, 54^ 
**n^T:;3).  Quot  consoiaturua  Jova  Vs.  II.  retpondet:  t[Vp  **3fit 
D^^^n^^^^p^ntj  ego  aperturue  $um  eepulchra  veetrai  Similitcif 
Jetajat  ^6,  19.  de  populo  Uebraeo:  Revivieceni  mortui  iui^  cor- 
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por0  returgeni.  Expergiictmini  0i  ovaie^  0  puheri»  haiita» 
torei*  Uade  maDifettum ,  exules  Msimilari  mortuis,  restitutos 
yero  in  patriam,  in  Titam  revocatis.  Dicit  igitur  yates,  ministri 
illius  divini,  dum  mortui  iuitar  habitus  esset,  aequalium  neminem 
id  animum  advertisse,  poenas  irrogari  illi  eas,  quas  aiiae  gentes 
promeruisient.  Id  enim  sibi  Tolunt  yerba  haec :  S^^J  ^nj^  ^^^W 
tob  propter  detiotum  populi  mei  plaga  ei§  seii.  Hebraeis.  Ad 
quae  KiMCUi  recte  ita  scripsit:  einguU  populi  dioent  [seu  potius: 
dicere  deberent^^  propter  ipeorum^  non  vero  oh  propria  deUcta 
hae  plagae  ii$  (Hebraeis)  inflictae  eeee,  \fz^  ubicunque  in  V.  T. 
occurrit  idem  yaiet  quod  Drrb  iUie^  poniturque  pleruroque  post 
Nomen  singulare  quidem,  sed  collective  capiendum,  yeluti  supra 
44,  7.  15.  et  Gen.  9,  26.  27.  (quo  utroque  ioco  ^nh  ad  posteros 
Semi  et  Japheti  est  referendum,  qui  nomine  singulari  Semi  et 
{^pheti,  sed  coilectiye  illo  sumendo,  comprehenduntur),  et  cf.  not. 
ad  Job.  22,  2.  Hoc  loco  quum  ^tA  ad  neminem  nisi  ad  mini« 
•trum  illum  diyinum  referri  possit ,  qui  supra  Vs.  4.  5.  poenas, 
quas  alii  promeniissent,  tulisse  dicitur,  yoeula  iUa  h^\  indicaturi 
nomen  Ti^T^'^  ^I}^  esse  coIIectiFe  capiendum. 

9.  i-^nba  '^'««Jj-rjfcjn  *i*inj?  t3i:?ti*i-n«|  in^i  Auignatum 
erai  inter  impioe  eepulchrum'  ejuOy  et  ^inter  ineoUnteef  in  morte 
eju».  ]n^l  Deditque  sciL  ^nb  dan»,  i^  impersonaliter  et  daba- 
imry  aasignabatur.  De  qua  impersonali  dicendi  formula  adhibiti 
Urtia  per8on&  SinguUris  yerbi  actiyi  yid.GESEMii  Lehrgeh.  p.797« 
no.  5.  a,  tS^^^^^^-nfi}  Cum  impiie^  i.  e,  apud,  inter  impios. 
Quibus  yerbis,  quam  duritet  et  ignominiose  Hebraei  a  populis 
habiti  fuerint,  describitur.  Quum  «tort  populi  Hebraei,  ut  ad 
Vs.  superiorem  yidimus,  ejus  exilium  esset;  yates  coeptam  ima-> 
ginem  exornans,  his  yerbis  hoc  yidetur  yoluisse ;  Hebraei  e  patria 
ierra  exules  abrepti  et  dispersi  ludibriis  et  injuriis  hominuni 
insolentium  et  ferocium  permissos  se  yjderunt.  Quae  in  textn 
hebraeo  sequuntur,  Vnba  ^*nD2^*n{{],  concisius  sunt  expressa, 
facile  tamen  ex  iis,  quae  praeeedunt,  supplenda  hoe  modo:  ]nM 
l^^nb!!  ^"laj^  ^*«tt?2^-n£{  deditguej  dederuntque  eum  divite^  i.  e. 
diyitiiins,  'opum  et  yirium  yalidis  kepuUuram  eju»  in  mortibu» 
eju»j  seu:  po»i  morte»  eju»^  ut  Levit.  11,31.  omntf  qui  teti'- 
gerit  ea  (animalia)  tanba  ciim  s.  po»tquam  moriua  fuerint^ 
immundu»  e»to;  Esth.  2*,  7.  ^rnfP^  nT^Sfitn  tnM  tiSn^^  ei  po»i 
mortem  patri»  ei  matri»  »uae  ^d»»um$it  eam  (Mardochaeus); 
lReg,13,3l.  in^it  D;^^:3|^n  ^rfyJ^Z  poiiquam  mortuu»  fuero^ 
ium  »epeUeti»  me  etc.  Vid.  et  Job.'27,  16.  Quod  autem  yates 
liio  usurpayit  Pluralem,  l^nba,  ratio  est  haud  alia,  quam  our  in 
fine  Vs.  8.  ^tA  usus  est,  *yiielieet  quod  de  pereona  coUectiva^ 
^)/^]  ni!;,  loquitur.  ^i-stfj  cum  tJ^Sfij^l  ut  parallelom  et  synony- 
mum  eonjunctum  hic  intelligendum  esse  patel  «ensu  malo  de 
arrogantibus ,  yiolentis  et  impiis  di?itibu8 ,    uti  contra  fi^13^.  «t 
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fi^^asj  paup^ruj  Aaiffitfef,  Hebnieit  ijldem  •unt,  qai  modesiij 
Buelu  Ita  et  Job.  27, 19.  1^u;j^  pro  tjfyito  ponitar,  nti  totns  iite 
contextus  clooet,  atqne  Prov.  Is,  23.  diyes  describitiir  arrogaBS 
et  verbis  durus.  Cf.  Micb.  6,  12.  D)an  ^vk^  ^TV^  diviin 
^ui  (urbis  Hierosoljmitanae)  rspleti  $uni  vio&niia. ""  Alii  aigBi- 
fieationem  vocis  ^^u39  exigendam  eensent  ad  notionem  Arabid 
jSLc,  quod  eum  cognatis  de  improho^  teeUiio  dicitur,  ab  J^, 
propr.  caeipitare^  offendere^  hinc  deUnquerey  peccare.  Ceterma 
l^nba  quidam  interpretes  pro  Plurali  habent  nominis  nzss  «jres^ 
fUM,  iumulum^  quo  iepulohrum  hic  appellari  voluat,*qQod  ia 
iepulchris  coacervari  terra  solebat,  unde  Latini  et  pro  sepalebre 
baud  raro  iumulum  usurpant,  vid.  e.  c  ^fit.  3,  304.  322«  Sed 
huic  •ententiae  obstat  potissiroum  hoc,  quod  in  nomiae  mn 
Camei  sub  ^  in  Piurali,  aecedente  quoque  Pronomine  aaffixVi 
retinetur,  adeoque  iumuU^  seu  iepulokra  ejui .  essent  i^n^Z3a ,  uti 
legitur  2Reg.  18,  22.  Jes.  36,  7.  2ParaL  32,  12.  Snnt  quidem 
tres  a  De-Ro«io  commemorati  codices,  qui  hoc  loco  l^nbfi  ex- 
hibent,  sed  refragante  Maaora,  quae  voci  l^nba  hane  notaa 
appositam  habet:  'otVI  i  nom  exiiai  aUai  ei  defeciive  eat  aeri- 
ptum  Cpro  i'»n'i»a).  VM  ^^y^,  ^^1  ^Z  OJan-fi^b  ^?  Quammi 
violenier  non  egerii^  neo  dolui  in  ore' ejui  eaeim  by  aubinde 
^tfamrtt,  ^iiait/tijiivtf  notare  constat,  veluti  Job.  16,  7.  Affii^ 
^B^a  D^n  ^  ^9  ^itam^^  itoii  oii  injuria  in  manihui  moiiy  nec 
non  'Jobr34,  6.  ^p.^r  ^DSUi^a-^y  noft  ohitanle  juHa  eauaa  mea 
mendax  habeor.  '\A,  et^iob.  10^7.  Jerem.  2,  34.  Eundam  cms 
usum  Hebraeo  ^9  consoni  Arabioi  _JU:  constat. 

10.  Progreditur  Jam  vates  ad  descnptionem  f^lieitatla  am- 
piissimae,  qua,  gravissimis .  maiis  superatis,  tanquam  digno  prae» 
mio,  olim  ornandus  sit  minuter  ilie  divinus»  'iMdi  )^n  «Tirpj 
^};nn  Jovae  vero  placuii  conierere  eum^  letaU  infirmitate  mJvmU 
nere  afflixii  eum.  ^^nrj  est  Praeteritum  Hiphil  Verbi  rrbn  pro 
fY^nn  ad  morem  Sjrorum,  qut  in  Verbis  tertiae  radiealis  fx  \e  \vi 
vel  Jod  ortae)  in  prima  Conjugatione  aliquando,  in  reliqraia  Coa* 
Jugationibus  semper  tertiam  personam  Singuiaris  in  Jod  termtnaBt. 
Verbum  significat  infirmitaie  sive  plaga  letaU  aUquem  effieere» 
SicAohabus  ictu  letifero  percussus  exclamat  iReg.22,34»  ^nvnn. 
Micb.  6,  13.  minatur  Jova  populo  Hebraeo:  ^n^lrnn  ^^^"'mi 
^n^^Dn  equidem  letaie  vulnui  iibi  infligam.  £t  Jerenu  i4,  17*. 
Nah.  3,  19.  n^na  n^73  est  plaga  deeperata^  letifera*  Ceterom 
ad  ^i^nn  est  ex  praecedente  ^^^n  PronoAiea  suffixum  repeteadaia, 
et  ante  iilud  oopula  1  subaudienda;  qualia  aavrJera  poetia  He- 
braeis  usus  frequentis  esse  oonstat  Sensum  Kimchi  recte  ex« 
ponit  hoc  modo:  9,Nos  [inquiunt  gentet]  nullam  aliam  videmoi 
rattonem  dolorum  et  malorum,  quae  in  exilio  perpessus  est  Cpo- 
pulus  Hebraeus),  uisi  quod  Jovae  ita  placuerit;  tenebat  enim 
legem  tjus,   quae  est  lex  vera,  propter  quam  ae  ipsum  morti 
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quo^ue  tradidit"  ant  n^fl';  ^itDBJ  Ddej  d^rj-Di*  Quodsi  pth- 
iueris^  fecerif,  tn ,  Jora,  piaouUm  animam  ejugj  i.  e.  eum ,  vi^ 
Mit  temeny  posteros,  reeurget  ex  mortuis,  Vs.  8.  9.  &e<(  Si^ 
quoduiy  hio  coaequationi  metnbroram  sihi  oppositorum  insenrit,  , 
ut  Thren.  3,  32.  dn*11  •^jiM-DN  «t  dolore  afficit  et  miieretur* 
ProT.  3,  34.  V^b-^-Mn  D^itVb-b&e  si  iUusoribui  iUudie.  D^^lS^bn 
^n*|ri^  inafif  110/19  dai  grattam.  Nomen  ti^t^  propne  dehctumy 
culpam  notare  eonstat,  hinc  Macrificium  quo  delictum  expiatur^ 
piaculom,  quod  ex  lege  Levit.  5,  15.  19,  21,  ariete  constabat. 
Hoc  iooo  dicitur  de  homine,  qui  sponte  morti  sese  ofTert  ad 
aliena  scelera  expianda.  Poenas  sibi  ipsi»  infligendas  subiisse 
populum  Hebraeum,  confessae  sunt  gentes  sopra  Vs.  4. 6.  Praemia, 
quae  laturus  ille  sit  profusi  pro  aliis  snnguinis  hisce  yerbis  de« 
ciarantur:  yy^  ^^^']  videbit  iemen^  larga  fruetur  posteritate. 
Quocum  cf.  illud  Zaehariae  10,  8.  promissum  Hebraeis  datum: 
^y^  *\72^  ^y^  muUiplicahuntur  gicuti  olim  muUiplicati  fuerant. 
£t*ibid.  Vs.^^lO.  Dnb  MXta*  ^b]  nec  eufficiet  iie  scil.  locus,  qui 
eorum  multitndinem  capiat.  Hebraeos  mirum  ia  modum  auctum 
iri,  promittit  36,  11.  37.  Additur  hoo  loco:  D^U^  n*^*?^-  P^^'' 
longabii  dieiy  i.  e.  longam  explebit  ftnnorUm  seriem ;  eadem  phrasis 
exstat  Deut.  17,  20.  de  eo  qui  longa  rita  fruatur.  Sunt  inter« 
pretes,  qui  haec  yerba  ad  9*1]^  referant,  quasi  posteri  longam 
annorum  seriem  expleturi  dicantur.  Sed  muito  aptius  yerba  illa 
Ad  ministrum  illum  diyinom,  de  quo  toto  hoc  Capite  agitur, 
refernntur.  Hoe  dicunt:  rea  Hebraea  semper  florebit  Ita  et 
infra  65,  22.  dieit:  '^iq»  t»^  y^tl  "^Q^d  sicui  dieg  arborii  erunt 
diei  popuU  mei.  „Diiitiimas  reipubiicae  flos,  civium  permagnus 
numeras,  principatas  Palaestinae  omniumque  terrarum  yicinarum, 
et  cetera  oommoda  yitae  e  monotheismo  ao  fayore  diyino  efflo- 
rescentia,  sunt  partes  ejus  feiicitatis,  quam  omnes  antiquitatis 
prophetae  Hebraeis  in  patriam  reducibus  appreoantar.'^  Schuster. 
nbst^  "nja  njm  YVT^  ^^  voluntai  Jovae  per  manum  ejui^  i.  e. 
per  eum  proepere  \uccedet^  quae  Joya  decreyit,  ille  felicissime 
exiequetur.  Quo  iliud  potissimum  pertinet ,  quod  alias  gentet 
ad  cultum  Joyae  sit  adducturus,  ut  mox  Vs.  ii.  diserte  dicitur. 
Ceterum  Kimchi  recte  obseryat,  hucusque  esie  yerba  gentiup, 
reltqua,  quae  duobus  postremis  Versibus  sequuntur,  esse  Joyae. 

11.  Comparet  nunc  Jora,  confessionem  et  testificationem 
gentium  eonflrmans,  et  uberius  prosequutus  praemia ,  quibus  mi- 
nister  ejus  sit  donandus.  ,,Ante  dicta  Joya  auctoritate  sua  jndi- 
ciali  eonlirmat.  Uberius  nempe  ao  grayius  declarat,  se  populum 
Hebraeum  in  gratiam  receptum  omnibus  bonts  accumulaturum 
esse,  simulque  aecoiarum  gentium  multitudinem  per  ilium  ex- 
piatam  sibique  commendatam  habiturum,  has  yero  illi,  optime  de 
jpflis  merito,  subjecturum«  itaque  hi  duo  Versus  commentantur 
dtcta  52,  13.  15.  53,  4~6«  iO,  adeoque  totam  hanc  pericopam 
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egregie  abfolTunt^^  Schuster.  W&a  ^>t)ra  plium  inteffpietei 
Tertunt:  pro  labore  sive  oh  laborem  animae  Buae^  fiq  meteflU 
eodem  quo  supr»  Vs.  6.  sigaifieata.  Sed  praestat^  retenta  proprii 
illius  Particulae  sigtiificaiione,  sie  interpretari:  ex  labore  ammM 
euae^  exemtus,  tot  exantlatis  aerumnis.  Duo  quae  sequuntiir  Verba, 
rat)^  ^^*^*!  videbitf  saturabitur^  hoc  yalent:  yidebit,  adipiseetV) 
quo  satietur,  subaudito  inter  utrumque  Verbum  ^i^M  fue. 
KiMCHi  subaudit  n^iD  l^onum^  et  rerba  sic  exponit:  ^^D  tiarv 
S^  ^aiS^I  videbit  bonum  eoque  uaturabitur.  Sane  nomen  ^io 
Verbiim 'rrit^l  saepius  additum.legitur,  ut  Ps.  27,  13.  34,  13^ 
Unc  omissum  £sGile  inteiligitur.  Sunt  interpretes,  qni  j^stn 
conjungant  cum  ^A^na,  ut  rertendum  sit:  Baturabitur  eogmiiiem 
Bui,  quod  hoc  modo  exponunt:  abunde  fruetur  hac  beatitadine, 
ut  permulti  eum  agnoscant  celsissimum.  benefactorem ,  qui  sala- 
tem  ipsis  procuravit*  Sed  voees  n^l  et  'in^^ia  jungere  rettt 
aecentus  distinctiyus  roajor  Sakeph-katonj  tocI  iz^^^  appositai, 
qui  hoc  Terbum  ab  iis  quae  sequuntur  disting^it;  et  aeeenta 
,  eonjunctiyus  Munach  ad  »llf\1  indicio  est,  Titn']  et  92^}';  Beniii 
arctissimo  cohaerere.  Sunt^^igitur  Terba  •«^i?  p^'-j^  ^•''^iV^TP 
tS^a^lb  jungenda  et  sic  transferenda :  per  cognitionemj  aeimtJaii 
fuam,  qua  alios  erudiet,  juititiam  conoiUabit  Ju$tui  eervue  aMst 
multiij  i.  e.  multos  ad  justitiam ,  rectitudinem ,  pietatem  institaet, 
perducet.  Eodem  plane  modo  Dan»  12,  3.  doctores  Toeantax 
tS^^a^in  *'|2'*'7:£^  qui  Juitoi  reddunt  muUoi^  quod  Vulgatus  redi 
qui  adf  Juitiiiam  erudiunt  muUoi  reddidit.  Martini  p^^^^sn  LL 
foiriim  praeitarOj  beare  esse  autumat,  eollatis  locis  quamplori- 
mis,  in  quibus  pn^  simpliciter  idem  est  edm  ^^,  Tcluti  saprB 
^^9  8.,  p^t^re  Tero 'terva/orem  signifieat,  nt  Zaehr&,  9.,  iibi  p^^rt 
potestate  par  est  praecedenti  ^^D^ia  pro  9^*173  posite,  Qt  seatai 
OTadat  hic:  iervator,  legatui  meui^  ialvoi  praeitabii  mmlieiy 
L  e.  a  malis  liberatos  felicitate  noTa  eos  augebit  et  ornabit.  Sed 
quam  nos  supra  dedimus  interpretationem  commendat  ^n:ns. 
AdjeetiTum  p^"^^  hic  sno  praeftiittitur  substantivo,  ut  Ps.  89,' 5L 
t|i»:p  d-^an;  Vid.  et  Ps.  93,  4.  lChron.  28,  5.  Cetemm  tpr^ 
Martini  recte  obserTat  paullo  insolentius  dictum  esse  pro  aimpiiit 
Aeeusa^iro  D^2/1,  nee  enim  alias  Verbum  p^^^SH  nomini,  inter* 
oedente  h  unitum,  in  V,  T.  occurrere.  Sed  praefixum  b  h.  L 
ex  Sjriasmo  Accusativi  jiotam  sustinet,  ut  2Sam.  3,  30.  Vi^ 
^a^fitb  occiderunt  Abnerum.  In  postremo  Versus  membro,  bnb^ 
b^D^  N^n<)  Verbum  b^D^  in  Praeterito,  aut  certe  PraesentT  ca* 
piendum  esse,  ut  Terba'ita  reddantur:  et  peecata  eorum  portat^ 
i.  e.  poenam  peccatorum  ab  illis  eoromissorum  sustinet,  flagitac 
ipse  orationis  series  et  indoles.  Ceterum  peccata  eleganti  ImagiBC 
propter  mala,  quae  sibi  adjuneta  habent,  ab  Orientalibus  tanqnan 
graTc  onus  repraesentantur,  quo  premantur  qui  iis  seinqainaTeriBt; 

ef.  Thren.  6,  7.     Hinc  apud  Arabes  Verbum  . j  j ,   qnod  proprit 
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ett:  grave  onu8  tuitinuitf  dicitar  pro:  erimine  gravatu$  fuit ; 

Qc 

itemque  «^  iarcina  Tocabulum  solenne  ett  de  oriminibut  eorum- 

que  poenit.     Cf.  not.  ad  Vt.  4.,  ubi  idem  aiiit  verbit  dixerat|  et 
mox  repetet  in  fine  Versut  proximi. 

12.  In  prima  bojut  Vertut  parte  describitur  amplissimum 
et  tplendidistimum  imperium,  quod  minittro  lili  divino  in  tot 
aerumnanim ,  quat  exantlaverit ,  praemium-  Jora  tit  concessurus, 
imaginibus  desumtis  ab  imperatore  et  beroe,  qili,  terrd  sub  ditio- 
nem  suam  redtlit&,  regnum  occupat,  et  praeda  parta  potitur. 
I^b  Ideoj  quod  illa  omnia,  quae  in  superioribol  commemorata 
sunt,  praestitit.  tJ^^a^l^  ''^"p^^^  Soriem  iribuam  ti  inier  po- 
tentei  (quomodo  d^aS  usurpatur  Jer.  39, 13.  41,  !•  Job.  35,  9.), 
!•  e.  inter  magnates  locum  sibi  yindicabit;  amplissimos  assequetur 
honores.  Alit  verba  sic  iuterpretantur :  disperiiam  ei  mulioe^ 
tanquam  peculium  ei  assignabo,  collato  Job.  39,  17.  (al.  20.),^ 
nr^a  Rb  ptn-^b  non  impertivit  ei  (strutbioni)  inieUigentiamj 
quasi  dicas:  pariem  aiicui  assignare  in  re  aliqua.  Sic  Hiero- 
njmus:  ideo  dieperiiam  ei  plurimoe,  Sed  loci  Jobaei,  quo  hanc 
interpretationem  coromendant,  plane  alia  est  ratio,  et  praestat 
sensus  tupra  primo  loco  positus.  Cum  eo  consentit  alterum 
membrum,  i^^  p^H^J  D^^a^lira^-riNT  cum  validie  dividet  praedam^ 
coilala  eadem  ^ioquendi  formula  Prov.  16,  19*  Meliu»  eet^  humi^ 
lem  epiriiu  este,  l3"»fijj-rjM  i^ttJ  p^nJSJ  quam  dividere  praedam 
cum  guperbtM^  adeoque  opima  conditione  esse.  Alii,  quum  &^^9 
Don  tantum  foriitudiniSf  verum  et  copiae  notionem  habeat  (vid, 
not  ad  Ps.  35,  18.),  vatem  hoc  dicere  volunt:  validoe  multoeque 
populos  partieiur  epoUa^  imperio  stabilito  gentes  vi  et  copia 
valentes,  sibi  subjectas,  inter  victoriae  socios  distribuet;  victoris 
nimirum  est,  de  praeda  parta  disponere,  ejasque  optima  parte' 
sibi  vindicata,  reliquae  inter  socios  partitionem  facere,  vid.  Gen. 
49,  27.  Exod.  15,  9.  Ps.  68, 13.  Jud.  5,  30.  Vel  p\n  hic  valet 
partem^  sortem  capere^  ut  p\n  Prov.  17,2.,  ubi  de  servo  pru- 
dente  dicitur :  nbn3  p^n^  d^ntj' ?{in^1  et  inter  fraire»  oliinehit 
/ierediiaiem.  Quo"  et  hic  adscito  significatu  verba  tD^XS/l^^^^niJI 
^Vu?  p^n^  iCa  vertenda  essent:  validoeque  potentia  et  copia  po- 
puios  oltinehit  praedam.  Caosa  tam  luculentorum  eroolumento- 
rum  exponitur  his  verbit:  htt3D3  nj^b  ^^H  ^'^^  ^^HI  P^^  *^ 
quod  profudit  ad  mortem  animam  9uam,  Varticula  nnn ,  propr. 
Hubj  hic  ut  aiias  notat  loco^  proj  et  sequente  *W^i  propterea^ 
guod^  ut  Deut.21,14.  Verbum  H^^H,  proprie 'itii<i?at;«V ,  hinc 
evacuavitj  dicitur  Gen.  24,  20.  de  evacuatione  situlae,  unde  h.  l. 
effundendi  notionem  obtinet.  *Jung^endum  est  hic  nomini  ^tt3fi3 
in  Accusativo,  ita  ut  verba  tr\:fri  ita  vertendA  sint:  effudii 
animam  suam  ad  s.  in  mortem^  ^quae  ipia  phrasit  et  Pt.  141,  8. 
legitur  (omitto   tamen  ni^b),  nbi  poeta  Denm  tie  preoator: 
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•»\^D3  *1?n-ii!t  ne  effunde  animam  meam^  i.  «•  noli  permittm, 
ut  *hostes  meum  Bauguinem  profundant.  Suam  autem  ojiiMa 
viorti  profundere  notat:  vitae  sune  prodigum  e»$e^  Titae  doq 
parcere,  mortem  non  detrectare,  si  dira  necetsitas  urget»  Arakct 
quoque   de   strenuo  bellatore,    qui  intrepide   morti  lese   objicity 

dicere    solent:   k>^    jllf  fiuere  fecity   i  e*  profadit  ammaa 

euam^  iu^Ji^  Jju  donavit  animam  iuam,  Cum  phraii  boc  loce 
nsurpata  sensu  convenit,  quod  Jud.  5,  18.  de  Sebulone  didtfir 
D^^b  'iiz;D3  pj^nn  viUm  fecit  animam  auam  ad  moriendum^  f.  e. 
vitam  suaiu  morti  expoiuit,  eam  quasi  pro  nihilo  habena.  Mi- 
nistrum,  de  quo  agitur,  divinum  se  ipsum  fecisse  lacrificiam  prs 
delictis  aliorum  populorum,  ii  ipsi  confessi  sunt  supra  Vs.  16. 
Quod  et  hic  indicatur  his  additis  verbis:  mOD  U^^rurs^TSM^  it 
cum  defeclorihuM  ^  peccatoribus  numeratu»  eet^  iis  atinumeratiu, 
addictus  est,  poenas  iis  debitas  luens.  Id  ipsum  disertiuf  expri- 
munt  quae  subjiciuntur:  t<m  D^a^n^^kSn  a^Tl')  et  ip»e  peeeatum 
multorum  tulit^  i.  e.  poenam  peccatoruro,  quomodo  fitt^n  et  Lefit 
20,  20.  22,  9.  UFurpatur.  Idem  liliis  verbis  supra  V's.  4.  dietam 
erat.  In  verbis  postremis,  ?"*aD2  tj^^^juisbl  et  pro  peccatoriha 
interceuit^  Futurum  i^^^D^  itidem  de  praeterito  tempore  ac«t- 
piendum  est,  ut  b^D^  Vs.  10.  II.  Vevbi  JT^^DH  eadem  fere  ratio 
est,  quae  Graeci  ivtvyyinvv*  In  origine  enim  quum  proprie  sit: 
incidere  in  aliquem^  deinde,  prouti  vel  cum  ^l,  vel  cum  b  eoo- 
jungitur,  ad  diversos  usus  se  praebet.  Cum  !i  constructum  aigoi- 
iicat:  houtili  animo  aliquem  pergequi  [in  aliquem  incurrere,  vid. 
supra  Vs.  6.],  cura  b  verO)  ut  hic,  intercedere  pro  aliquo  vcl 
oratione  et  precibus  fusis,  vel  factis  et  re  ipsa,  nt  opem  ci 
feras,  commoda  ejus  et  rationes  adjuves,  miseriam  ejua  levare 
allabores.  Hic  intelligendum  est  ipium  illud  auxilium,  qnod 
miserias,  easque  gravissimas  et  dirissimas,  morteraque  adeo  ipsan 
•ubeundo,  roinister  ille  divinus  aliis  praestitisse  perhibetur.  Reetc 
Jarchi  verba  illa  sio  exposuit:  per  castigationeg^  quae  veneruMi 
euper  eum^  obvenit  honum  mundo. 


CAP.    LIV. 


1.  „Novam  progeniem  post  exilium  promSttit,  latius  diflin- 
dendam;  et  civitati  Judaicae,  quae  exilii  tempore 'tonjug^  •teriri 
comparatur  (40,21.),  foecunditatem  et  insigne  argumentnm  as- 
guratur,  jubetque  augendae  roirum  in  modum  familiae  ampliorei 
sedes,  qnam  Palaestina  sit,  proeurare.  Hanc  autem  spem  ateriC 
et  ayifio^^  qua  nihil  apud  Orientales  turpius  judicabatur,  laetis- 
simam  eonfirmat  tum  a  vi  mariti,  quihano  ignominiamdepeileitt 
B  populo,  novis  sibi  nuptiis  jungendo,  i.  e.  restaurando  antiqmi 
sedibns  et  jaribua  (Va.  5-8),  tum  a  fide  divina  (Vs.  9.  aqq.>*' 
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DoFj)ERLEiN.  mi»^  tfy  Irn?^  ^t^  Ova!  oHierosolyma,  quae  ea 
es  quae  non  pepertt.  tStermm  gentem  Hebraeam  ideo  vocat, 
quod  tum  exiguo  erat  numero.  Idem  dicunt  verba  quae  adduntur: 
n!bn*fi<3  **^l!3¥7  ^JT  ^U^q  juiilum  et  laetoi  clawiorei  ede^  quae 
doloree  partue  experta  non  e$t.  Jarchi:  Verbum  nbr}  hic 
parturiendi  signifioatum  habet^  quia  muUer^  parturiene  cum  do^ 
lore  (b^n)  et  torminibuu  parit,  Caasam,  cur  Jaetus  claraor  ex- 
tollendus  sit  populo  tfebraeo,  subdit  hano:  rrzs&liu?  ~  ^33  D^^sn^-^S 
^-7^^^^  '^^a^a  quia  plure»  erunt  filii  degolatae  filii»  maritael 
Poteft  hio  populus  Hebraeus  comparari  vel  cum  altis  gentibus, 
quae  instar  mulieris  eonjugatae  florebant,  ut  vult  Grotius,  qui 
■ensum  hunc  esse  ait:  plenior  fies  iUis  urbibus,  quae  semper 
babitatae  sunt,  et  reges  apud  se  habuere;  vcl  cum  eo  statu, 
quem  ante  exiiium  obtinebat.  Nec  roale  conveniet  uterque  sensus, 
sed  simplicior  magis  arridet,  ut  signtficet,  populum  Hebraeum 
praeter  naturae  ordinem  foecundum  fore. 

2.  Quum  solitariae  atque  infoecundae  multi  futuri  sint  iilii, 
jnbet,  qnod  parentes  solcnt,  cum  augentnr  filiis,  ut  domum  spatio 
laxet,  quia  exceptura  est  non  hospites  et  advenas,  sed  iilios, 
quos  apud  se  pcrpetuo  retineat.  ^\X}.^  ^^P^  "^^^mn  -^•^'^ 
locum  tentorii  tui^  ?it32  ?J^n*l32Ui3!D  ni':J?^n^'!  et  aulaea  taberna- 
culorum  tuorum  extendaht  scii/  sese;  Hiphil  intraniitive  hic 
usurpatur ,  ut  p^tnn  confirmavit  »e ,  invaluit ,  2  Chron.  26,  8., 
ct  ?ntn  Lcvit.  i'i,  2.  pro  Wnta,  eeminatur,  semen  concepit 
mulier.  Vel,  nt  Kimchi  exponit,  extendantj  scilicet  extendente» 
cortina»f  et  trahant  ea»  in  longum  ad  dilatandum  tentorium  et 
tabernacula.  Similia  de  ampliandis  iinibus  Hierosoljmae  et  terrae 
Judaicae  promittunt  Jeremias  31,38.  39.  et  Zacharias  9,2.  14, 10. 
^DlDnn^SfiJ  iVls  cohibey  s.  ne  parca»  id  facere,  ne  cesies.  ^^'^*ifi«jn 
^j^nn'»^  Prolonga  fune»  tuo»y  quibus  tentorium  religatur.  d^*nn^a 
Jarchi  ait  esse  /une»  tenuee^  qui  appenduntur  fimbrii»  tento^ 
riorumj  et  aUigantur  paxilli»^  quo»  vernacule  vocant  chevilles, 
eoeque  terrae  infigunt.  ^jjm  ^J^.nin''^  Et  clavo»  tuo»  robora^ 
paxiilos  bene  delige,  ad  quos  deli^antur  funes  illi,  qui  tentorium 
austinent.     Cf.  supra  30,  20. 

3.  Etiam  exfra  veteres  fines  te  porrigei,  quod  ita  exprimit: 
•«ichBn  il^aiO^  I^Z3^"^3  nam  ad  dextram  et  »ini»tram  prort^m» 
/?«#,' quod  iit,  cum  muititudinis  causa,  quae  non  aniplius  arcto 
loco  contineri  potest,  ad  dextram  et  linistram  novas  sibi  sedes 
capiunt  populi.  Ita  Verbum  y^Q  saepius  usurpatur  de  incremento 
tum  opum,  tum  sobolii,  of.  notT  ad  Job.  1,10.  Ceterum  dextrd 
et  »ini»tr&  Kimchi  observat  designari  meridiem  et  eeptentrionem, 
quia  orientem  solem  intuenti  ad  dextram  est  australis,  ad  sini- 
stram  septentrionalis  coeii  plaga;  cf,  Ps.  89,  13.  tD^*l4  5]?^!] 
uj-j'»';  Et  po»terita»  tua  gente»  expellet,  quomodo  tfin;  et  Deut. 
2,'l2.  21.  22.  dicitur.  wu;'!'»  n*i;3UJ3  ft^^nJJT  Et  urbe»  de»olata» 
habitari  facient^  cf.  Ezech.  36,  11«  13. 
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4«  *^fif]'^'*^2S  'Se  timeaMj  qaasi  haee  fieri  neqaeant  tl&^^^ 
^^lsn  Quia  non  pudefies^  tanqQam  spb  tua  frustrata.  Vel  idea 
est  quod:  nunquam  tibi  deerunt  liberi,  quum  mulieres  sterilitateai 
opprobriiim  duxisse  constet.  ^'^''Brui  fi<b"^3  "^JQbSJn  —  bfitl  A« 
ignominiae  pudore  iuffunderii;  non  «ittm,  nt  metuis,  eru6e^e*i, 

^"13?  ^'istn  t^h  n^^i^^bfi*  nB^m  "^nsttjn  n'*'^^^^  wa  ^3  Quia 

pudorti  juventutti  tuae  ohlivticarti  ^  et  proort  vtduttaite  tuMi 
non  recordaberii  ampliui.  Ita  ornaberis,  ut  superiorum  calami- 
tatum  obliyiscaris.  Juventute  populi  Uebraci  teropora  prion 
inde  ab  exitu  ex  Aegjpto  designantur  tum  a  Jeremia  3,  24.  25. 
31,  9.9  tum  ab  aliis  prophetis,  ut  Esechiele  16,  60.,  Uoaea  2, 14.; 
viduitate  vero  tempus  exilii,  quo  Deus  suum  populum  Tidebatar 
dimiiisse.  Sic  Jeremias,  ubi  de  iiberatione  e  Babjloniiso  exilis 
agit  51,5.,  dicit:  ';^bet'"^b  non  viduui  relinquetur  Jirael  it 
Juda  a  Deo  iuo;  cL  Thren.  5,  3. 

5.  ?}^ip'^  ^lki^  '^^.  ^^  maritui  ^uui  est  facior  twu^ 
qui  ^e  fecit  idem  iiie  erit  tuus  maritus,  tecum  cohabitabit  et 
foecundam  te  faciet.  Usurpavit  nomina  pluralia  cum  respectu  ad 
d^^rjbte,  utPs.  149,2.  rtoi?a  biJllp";  ny^jDI  laetetur  liraei  opifia 
SMO,  cf.  not.  ad  eum  loc.  b^^  Particip.  verbi  ^^a  uxorem  dmxity 
L  q.  b^3 ,  quod  propr.  dominum  notat,  tralaticio  significatu  m^ 
ritum  designat,  tv^ii{  b:9a  Exod.  21,  3.,  quae  notio  ad  hunc  loe. 
haud  dubie  pertinet,  quum  sermo  sit  de  marito  et  nxore*  GL 
Hos.  2,  16.  19.  20.  Uemistichii  posterioris,  V2<*^\p';  TD^np  ?)bit:i 
^li^?  |nNrt-to  '^tha^  et  redemtor  tuui^  Venertmdui  Jiraeia^ 
Deui  totiui  terrae  vocaditur^  sensum  Aben-Esra  hnnc  esae  ait: 
omnes  popuii  iegcm,  religionem  Jovae  sequentur,  uti  et  Zephaniss 
dicit  3,  9.  Convertam  ad  populoi  lahium  purum^  ut  invoc^ 
omnei  iUi  nomen  Jovae^  eumque  colant  iummo  comentUm 

mulierem  derelictam  et  afflHctam  epiritu  vocat  te  Jova.  Confir- 
mat  haec  senltentia  et  illustrat  superiorem.  Quum  enim  diztsset 
yates,  Deum  esse  maritum  populi  Hebraei,  nunc  addlt,  licct 
hactenus  sic  sese  gesserit  Jova  erga  eum,  ut  vir  erga  uxoccb 
re{(udiatam,  quam  yir  non  invisit  aut  ourat,  quae  proptcrea 
*  moeret,  jam  tamen  illam  ^d  se  revocare.  In  hemistichio  ahera, 
Djj^n  ^!D  tl^^^lW  riiZJMl,  Yocula  "^d  valet  cum^  et  siimt  uxarem 
Juventutii  cum  s.  poitquam  epreta  eaet;  tcI  obtinet  poteatatcs 
relativi  ^^^t,  ut  Chaldaeus  expressit:  ut  uxorem  juventmtiM  fwte 
amota  erat.  Comparat  populum  Uebraeum  O^^nn^S  na52f  mxmi 
Juventutii^  i.  e.  in  juventute  ductam  (Prov.  5,  18.'  MaLISt,  14.^, 
erga  quam  pristinum  amorem  retinuit.     CL  infra  62,  4. 

7.  Quae  per  imaginem  expresserat,  Jam  yerbis  raagis  pr^ 
priis  dicit  ^^n^T^  '{bj^  9^na  In  momento  exiguo  dereliqui  te; 
non  est  dubiumV  exilii  iBabjlonici  tempus  intelligi;    cf.  not.  ad 
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Va.  seq.  A  l^y^  vihrare^  tremulo  moiu  agttari^  esl  nomen  ^^"^ 
vibramSn  ocnli,  momentiim,  pro  movimentum.  Sensum  Versai 
recte  exponit  KmcHi :  ,,Quamvis  prolongati  sunt  dies  eziliiy  omnes 
tamen  reputabuntur  ut  momentum  parvnm  respecta  miserationum, 
qaae  erunt  magnae,  postquam  te  congregarero/^ 

8.  In  verbis  P|^j^  ^^^-^  explicandis  interpretes  yariant, 
ineerti  de  yocis  P|^  significatu.  Pleriqae  non  aliunde,  fatente 
ipso  Kimchio,  sed  e  contexta  hojus  loci,  designari  ill&  putant 
exiguum  quid^  quod  alii  cura  Chaidaeo  ad  exiguum  tempu»  re« 
feront,  quod  tamen  mox  yoce  ^y^  exprimitur,  alii  ad  exiguum 
modum^  cum  interprete  Alexandrino,  qui  yertit :  iv  &vfi(p  ftiuQ(Sj 
coll.  Zach.  1,  15.  Ira  magna  affectu»  »um  in  gentes  illas  tran- 
quiUoij  quod  quum  ego  D:?^  ^'^^^l^  efferve»cerem  parum^  ip»ae 
adjuverint  in  malum.     Sed  recte  monuit  A.  Schultrns  in  Jnim^ 

.  adver»»,  philologg»  ad  h.  1«,  merito  dubitari  posse  de  hac  recepta 
significatione,  quum  in  nuUa  yicinarum  iinguarum  talis  notionis 
Bub  f\:z^  yestigia  appareant,  neque  etiam  e  contextu  satis  liquido 

illa  constet.     Ipse  collato  Arabico  v^ali^  duru»  fuit ,    et  y^fijOMt 

duru»^  vehemen»j  yerba  sic  yertit:  in  vehementia  irae  abscondi 
momento  faciem  meam,  etc.  Equidem  ;]^D  ^^U3  haud  diyersam 
putem  a  ;]£<(  P]13^  Proy.  27,  4.  exundatio  irae^  quum  literarum 
y  et  t3  ejusdem  organi  nihil  sit  frequentius.  -I^nttn^l  tjb*ia^  ^^JV{ 
Sed  clementiA  aeternitati»  ^  i.  e.  quae  in  perpetuum  subsistet, 
mi»ereor  tui. 

9.  Ad  conlirmandum  promissum  superius  adhibet  yates, 
Terbis  Dei  usus,  pulchram  comparationem  a  diluyio  Noachico 
desumtam.  Ut  enim  Deus  tum  jurayit,  aquas  non  amplius  trans- 
ituras  terras  ad  perdendum  genus  humanum ,  sic  fidem  facit  po- 
pulo,  fore,  ut  tales,  quales  expertus  esset,  oalamitates,  eum  ia 
posterum  nunquam  obruant  et  pessumdent.  '^i  r)2<(T  nb  ''^""^ID 
Quia  aquae  Noachi  koe  mthi,  i.  e.  nam  idem  hie  ago  ut  in  Noanis 
aquis,  cum  quidem  jurayi,  eas  non  amplius  peryasnras  terram. 
tf2  "  ^23  hic  idem  yalet  quod  Yib  ~  ^^  ^yn  re»^  negotium  aquarum 
Soae^  i.  e.  diluyii,  quod  Noachi  tempore  terrarum  orbem  yastayit. 
n^T  HoOf  quod  iratus  laeiem  meam  abscondi,  Vs.  8.  Significatui 
exiiium,  quo  nunquam  in  posterum  afiiciendi  sint  Uebraei,  quem* 
admodum  nee  aquae  Noaehi  terram  iterum  obruent*  Yeteres  rard 
consensii  yoces  ^73*^3,  quas  nos  distinctas  legtmus,  junctas  le- 
gerunt  '^^['^^D,  i.  e.  »icut  die»^  yid.  e.  o.  Leyit.  12,  2.  Sie  fere« 
bant  aliqui  codd.  mss.  Kimchii  aetate,  ad  qnos  ipse  proyocat 
h.  1.,  et  codex  De-Rossii  27.  Hispanus  notat  ad  marginem,  in 
accuratis  codd.  uno  yerbo  scribi.  Sed  yidetur  yocula  ^^  in  initio 
aententiae  tenenda  we^  quippe  quae  eadem  repetitur  initio  Com« 
m^tis  sequentis,  estque  in  connectendis  sententiis  recepti  usus. 
nW"^2  ni^  nb""'»  *lhw  wa^?  ^'mQuemadmodumJuravi 
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a  iranaire ,  i.  e.  ut  non  transeant  aquae  Noaehi  ampUue  nfer 
hanc  terram,  ^IZ;^  h.  1.,  ubi  "{^  tequitur,  ett  i.  q.  ^^et^D,  ul 
Jerem.  33,  22.  {>e  173  ante  nh^tf^  non  ralente  Tid.  ad"  5,  6. 
Ad  rem  cf.  Gen.8,22.  9,11.  ?ia-n;^m  jp.iij  qjjjj»  "•n^jsttJa  J? 
Ita  juravi  ab  efferveecendo  ^  i.  e.  ut  non  ampliut  efferTescam 
contra  /e,  et  non  ampUui  increpem  te. 

10«  Argumento  a  limiii  ad  itabiliendam  spem  piorum  au^ 
jicitur  argumentum  a  minori  ad  majus,  eomparatione  sumta  a 
montibus  et  collibus.  In  hujus  comparationis  protasi,  t3^*^rTi7  ^ 
na^C^^)Qn  n^:^^^^n  ViiV^I  quin  montes  recedanty  et  coUewmUemi] 
attamenj  et  quae  porro  sequuntur,  observandum  est,  non  id  Tcile 
dicere  prophetam,  monteu  recei$uro$  eeee^  et  coUes  nutaturoM^ 
ut  interpretes  plures  verba  vertunt,  quia  recedent  montes,  et 
nutabunt  coUeu;  quum  contra  yates  hie  montibus  et  coUihns 
stabilitatem  tribuat,  quam  comparat  stabilitati  gratiae  Jorae  erga 
populum  suum.  Sed  oratio  sic  est  accipienda,  ao  si  dixisaet: 
montes  sunt  ita  stabiles  et  firmi,  ut  nemo  eos  exspectet  lacile 
loco  movendos  et  nutaturos  esse;  si  tamen  acciderit,  ut  ilii 
nuteut  mutentque  locum,  tD:|!!3^**fi(b  -jnfit^  ^lDni  tawMn  graiia 
mea  a  te  non  recedet,  T|r|2(^  R.  Salomo  Ben  -  Melech  notat  hae 
solo  loco  legi  cum  Zere  nub  Thau,  quum  reliquii  locis  omnibas 
?jni}J2  scribatur.  ta^^n  fi<5  •^Zaiiu;  n^^nnn  et  foedus  pacia  meae^ 
i.  e.*  quo  tibi  prosperitatem  oninem  promisi,  non  nutabit,  De 
ta^}:^  n^^^s  yid.  not.  ad  Czech.  24,  25.  37,  26.  Cadem  aententia 
supra  51,'tf.  expressa  erat. 

11.  Pergit  Jora  populum  suum  certiorem  faeere  de  aua  erga 
eum  cura,  tam  in  eo  ornando,  quam  adrersus  hostes  defendeodo. 
AUoquitur  eum  sub  oirifiaxl,  Hierosoljrmae :  trv^  TtVip  afflicta^ 
'  iempeetate  agitataj  proceUie  exiliij  ut  Kimchi  exponit.  tT^ro 
est  Participium  Pjal,  abjecU  formatiya  litera  13,  ut  t3lh23  «x- 
pilatUMj  Jes.  18,  2.  7.,  Hjpb  ablatui^  2Reg.  2,  lo.,  et  hoc  ipso 
loco  n^na  quod  proxime  additur,  dum  yates  Hierosoljmam  aUo* 
quena  eam  appellat  n^ns  tih  non  comolationem  adepta^  sciL 
«nn^  ^^  usque  ad  hoo  tempus,  supplente  Kimchio.  Primumi 
quod  Joya  ad  exornandam  Hierosoljmam  facturus  sit,  hoc  est: 
sJ^StJdf  ?J^n2  T^^*n»  ^^b2«  nsn  ecce  ego  Jacio  in  itibio  lapidee 
tuoi,  l^^aS^  proprie  recubare  faciem  notat,  et  Verbum  f^ 
de  animantibus  complicatis  pedibus,  vel  etiam  pectori  incumben- 
tibus  quietis  causa,  yid.  e.  c*  Gen.  49,  9.,  usurpatur.  Hic  yere 
notat,  lapides,  qui  ad  exstruendum  murum  novae  Hierosoljmae 
admoverentur,  ordine  ac  commodissimo  loco  ponendos  esse,  sivt 
vates  ad  muri  fundationem  respiciat,  sive  ad  totam  ejus  stnieto- 
ram,  quod  magis  probabile.  -i^D  esse  etibiumj  Graeeis  atifii;^ 
axifiiAig^  arififjy  plumbi  roincram,  yel  antimonium,  quod  pro  col- 
Ijrio  feminae  Orientales  aqua  dilutum  oculis  immittunt,  et  qua 
ipso  superciUa^  ornatus  causa,  pingunt,    patet  e  2Reg«  9,  30«, 
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ubi  de  Ifabella,  PhomiMa,  legitnr:  tr^y*9  rj^M  b^tr;  po$uit  in 
tiiiio^  h  e.  fdeavit  doulo$  guo§  (vid.^et  Jerem.  4,30.);  nec  4u- 
biam  est,  vooem  -jsiB  orlgiaem  dedtete  Graeeae  gtuuogy  q>vKpj^ 
<pmiovj   uode  Latinum  /ueusm    Arabibue   hoc  colljrrium  dicitur 

6    o     >  G     o  • 

J>.-^^  Coholf  et  JUSt,   qua  ipsa  voce  hic  usus  eit  Saadias  ad 

reddendum  Hebraicum  •J^S»  Quod  yero  vates  h.  1.  iapidee  mu- 
rorum  novae  Hieroioljmae  ait  in  stibiOj  -{q&S,  ponendos  egse, 
respicere  yiffetur  nitorem  ttibii,  tanquam  niateriae,  in  qua  loco 
calcis  aut  caeroenti,  lapidet  ponendi  et  coagmentandi  erant.  Addit 
▼atea:  tS^^ie&a  sl^innD**}  et  fundo  to  in  $apphiri9^  lapidibus 
ptetiosis  tatis  notis  ooloris  coeriilei,  siibinde  etiaim  aoreis  punctulii 
interstinctis. 

12.  -{^ti&Tai^  nil^jd  ^n»t)']  Ponam^  faciam,  ery$taUum  s. 
ruhinum  pinna$  tua$.  t)*\}07m  Hebraei  fen$$tra$  exponunt,  quas 
a  tbsai^  $ole  dictas  Tolunt,  quod  lumen  solis  admittunt.  Sed 
Graecus  Alexandrinus  vocem  iliam  reddidit  indXl^eigf  propugna^ 
culoj  quem  sequutus  est  Hieronjmus,  qui  quum  nuUam  versionis 
differentiam  obiervet,  probabile  est,  Ceteros  Graecos  interpretes 
eodem  modo  vocem  iliara  transtulisse.  Sunt  autem  indl^sig^ 
secundum  Heijchium  et  Suidam,  nQOfAaxed^sg  ^  sive  pinnae  in 
muris.  Non  improbabilis  eit  J.  £.  Fabri  in  ArchaeoL  Hehraeor. 
p.  294.  not.  conjectura,   nomen  ilias  habere  a  tti^iD  $olej   quod 

eas  ooropararent  cum  radiis  solis,  quos  Arabes  et  eornua^  O^J^> 
Tocant.    Huc  facit,  quod  Arabes  peoiinie  speciem  quandam,  Golio 

6  o. 

teste,  (jM.4^,  $oli$  nomine  appellant,  tanquam  opns  radiatum^ 
seu  dentatum.  De  lapide  ^b*73i  et  Ezech.  27,  ]6.  memorato, 
jam  Hieronjmus  ignorantiam  luani  fasiui  ^st,  nec  recentiores 
quidquam  praeter  conjecturas  de  eo  afferre  potuerunt.  Cf.  quae 
ad  dictum  Czechielis  locum  notavimus.  Neque  magis  tiquet,  qui- 
nam  sint  n^pM  ^3^^t9  qui  ad  portas  novae  Hieroioljmae  sint 
adhibendi.  Quum  rnp  ignem  eUcere^  ineendere  significet  (vid. 
supra  50,  II.)  proprie  lapidee  ardente$^  ignescentes,  indicari 
Tidentur.  Talis  est  pyropue^  ctW^a|,  carbunculu$m  h  in  voce 
^yiijk  Kimchi  observat  habere  osum  $pecificativi  ^  ut  verba  ita 
vertenda  sint:  et  portae  iua$  lapidee  ardentee  s.  splendentea 
Bcil.  reddam.  Addit:  y^n*  ^3^£!$b  -ibnilf^Dn  et  iotum  terminumf 
arobitnm  tuum  lapidee  voluptatiiy  i.  e.  'deieotabiles  ponam.  b^^ix 
hic  orbis  suis  limitibus  ciroumseriptae  amhitum  notat,  et  sensus 
hic  est,  totum  muri  circuitum  ostentaturum  esse  lapides  concinne 
coagmentatos,  qui  nonnisi  com  Toluptate  adspioi  possent.  Haec 
recte  notat  Kimchi  proponi  per  similitudinem  ad  signifieandam 
copiam  magnificentiae ,  quae  Israeli  obtioget,  et  abundantiae 
onmi»   boni% 

Je$<^»  4^ 
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e«ncti  cires  tui^erunt  edoeii  Jovae^  s.  a  Jova.  CBm  qoo  con- 
Ycnit  illud  JeremUe  promiitum  31,  34.  Non  docehunt  ulirm  utu^ 
quUque  amicum  euum^  ei  umuiquiBque /rairem  iuum^  diemmdo: 
cognoiciie  Duminum;  nam  omnei  ipei  cognoiceni  me  a  minime 
ad  maximum.  Tj-jsa  Dftu3  ail  Ei  magna  erii  pax  fiUorum  /im- 
rum^  omnia  iibi  prosperrima  erunt  Pro  ?J^3S  ia  utroque  hemi- 
atichio  ^^^h  itructorei  tui  legere  mallet  J.  D.  Michaelia,  Koppitti 
autem  in  "priore  tantum,  et  Doederlein  in  po»teriore.  Sed  recte 
observat  Kocherut,  similem  plane  fijiar«Xi2i/;AV  deprehendi  infrt 
69,  lU.  in  n^CttJa^,  item  aupra  55,4.  16,7.  Quia  non  Uudal 
Tenustum  illud*  ViftGUii  Eclog.  7,  4.  Am6o  fiorentei  aeiaiibmi^ 
Arcadei  ambot 

14.  «aa^isrj  njjlSta  In  juitiHa^  i.  per  juititiam  9ialiUeniy 
non  Tapina,^vi,'  frauTle^  uti  aolent  haud  raro  magnae  urbea,  ta 
exsurges  et  Btabiiieris,  aed  pia  et  sancta  vita  civium  tuomai. 
^ia^isn  eat  Hithpacl  pro  ^aatonn,  ut  supra  52,5.  yfif^iaa  pr» 
YvCxxxn*  Quae  lequuntuT,  p^S?»  'p.n^J  eeto  longe  ab  oppreaiowiy 
aunt  qui  capiant  per  modum  admonitionis ,  ut  videlleet  cintas 
confirmata  sibi  caveat  ab  illis  opprimendis.  Sed  vix  dubiam  eit, 
Imperativum  hic  poni  pro  Futuro,  prr)n  procul  eriiy  ut  aliai 
feaepissuue,  vcluti  Gen.  42, 18.  «i-^m  qiD^  nfi^T  facite  hoc  et  tim 
eitoiCj  i.  e.  si  hoc  feceritis  vivi,  aalvi  eritis.  Vid.  et  Prov.  20^13. 
Deut.  32,  50.  Nomen  pu337  autem  hic  non  active  de  oppreaaioDt 
tenuium^  a  qua  ut  sese  abstineant  novae  Uierosoljmae  clvea  fi- 
turum  sit,  sed  panive  est  intelligendum,  hoo  modo:  lopgc  al»cfii 
a  vi  et  injuria,  quam  ab  insoientibus  victoribus  et  dominia  dudm 
austinuisti;  nam  sequitur:  a^j^n-^b  '•S  Hnnaa?  "«yn  fi^b—^s 
n^b^  negue  enim  timebie  scil.  ab  oppressione,  et  a  terrore  e^ 
hoVtes,  qui  in  te  irruant|  soii.  uou  timebis,  quia  non  apprO' 
pinquabii  ad  te. 

15.  Difficuitatem  creat  io  hoe  Verau  exponendo  potiasimas 
Verbum  noXvorifAOV  n^a,  quod  quam  mox  oongregandi^  mx  ti- 
mendiy  mox  denique  commorandi,  peregrinandi  significatnaa  ob- 
tinere  constet;  nutia  harum  significationum  remansit,  qMm  bob 
huie  loco  applicare  conata  sit  interpretum  diligentia.  PriM 
iliarum  signifieationum ,  eongregandi^  adscita,  KiMCHi  interpro- 
tationem  sic  instituit:  ecoel  eongregabunt  ee  advenue  ta  pepuH 
(rt^^bT  suppleto  e  posteriora  hemistichio) ,  nom  ex  me^  i*  e*  »e 
noii~jubente  (ut  Hot.  8,  14.  Regem  feeeruni^  ^373»  ifyy  eed  moa 
ax  ma  ,  imo  vehementer  improbante,  ae  propterea  conailia  eona 
dissipaturo;  quiounque  ee  eongregaverii  ad  pugnandum  ieomm^ 
iuper  te  cadei^  i*  e.  super  montibus  tuis,  eoli.  £xe€h.  39,  4. 
Cum  hao  Kimcbii  interpretatione  quoad  prtua  Versns  hemiatlchias 
eonsentit  GESENiua ;  sed  potterius  hemistichinm,  7\yi9  rp\n  ^  ^^ 
^to^  quioumque  ieee  congregaverii  ad  pugnandum  tecmm  (c£  U9 
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Pi.  65, 19.  04,  I6O9  ud  U  caiety  i.  e.  tibl  tete  •djanget;  Wd. 
quae  infra  ad  Graecam  iaterpretationem  notabiuiai.  Alii  TerVum 
^U  tim€ndi  signifieatu  capiaot«  Inter  quos  H.  B.  Starkius  ia 
Kott*  ieUctt.  hune  iocum  sie  interpretatai  eit:  cccc/  timendo 
timebit  quii,  i.  e.  timebitur  whil  a  me^  nihil  a  me  maii  et  bo- 
atiiis  metuendum  erit;  ^t  quie  apud  te  ttmeret  te  invaiurumf 
quoniam  nullui  hoitis  line  me  meaqoe  gubernatione  tibi  nocere 
audebit.  Dubitamui  tamen  senium,  quo  liemistichium  potterius 
eepit  Starkiui,  yerba  Hebraea  admittere.  Keitat  tertia  Verbi 
^V^  peregrinandi f  commorandi  significatio,  quam  Tetostiisimus' 
Graecus  interpres  h.  1.  adsdTit.  Ejus  interpretatio  est  talis: 
^ldoify  nQoariXwo^  TiQoasXsvooPial  ooi  dt^^  ifioSj  nai  nafousiioovai 
ao^  nal  ini  os  uatafpev^opraij  eccel  advenae  in  te  ingredientur 
per  mCy  i.  mea  cauea^  halitadunt  in  tCj  et  co^fugient  ad  te. 
In  qua  Graeci  interpretis  tranilatione  etii  non  probari  poiiit, 
quod  Tox  Dfifi)  negligitur,  placet  tamen  pestremae  Versus  dictio- 
nis  interpretio.  Nam  Verbum  ^&j  eum  b^  conitruetom  Talet:  ad 
partes  aUcuJus  transire^  a^ungere  se  aUcui^  iit  et  noitrates 
dicunt:  einem  zufaUen;  Tid.  Jerem.  21,  9.  30,9*  lChron.  12, 
19.  20.  2Chron.  15,  9.  Eodem  modo  bD3  hie  accepit  Uieronj- 
nus,  qui  integrum  Versum  sic  reddidit:  &ce  accola  teniet^  qui 
non  erat  mecum;  advena  quondam  tuus  atffungetur  tibi,  8ed 
Titioia  eit  Tocum  ''ri^it^  DD£{  interpretatio :  ^tti  non  erdt  meeumy 
quasi  ^nM  t^J^  icriptum  eiset.  Gussetius  in  Commentar,  Ling. 
Ebr.  Verium  ita  haud  male  reddit:  ecce  qui  habitat  ut  aUenigenn 
non  ampliuB  exsiitet,  idque  fiet  a  me^  s.  per  me;  quiequis  ut 
aUenigena  habitat  apud  /s,  trans/ugiet  ad  /e,  in  tua  eaitra 
traniibit  quoad  religionem.  Nobii  quidem  faciinma  loci  inter- 
pretatio  talis  Tidefur:  ecce  commorabitur^  scil.  ^nfl^  tecmn^  qund 
e  posteriore  hemistichio  eit  subaudiendum,  ncmo  \tU  'd&fij  inpra 
46,9;)  a  me  sc.  alienus,  qut  me  non  colat  (cf.  ^t[m  infra''^?,  8.); 
guicuwpte  commoratus  fuerit^  habitaTerit  tecuss^  ad  to  transibit^ 
tuae  ciTitati  se  adscribi  cupiet. 

16.  ^rD  ftf^x^jai  Dn^  ttJNa  hDb  ^y\  ''nfit^a  -«Dbij  nsn 
nntJ^Db  Ecce^  ego  creavt  fabrum  aufflantem  in  igne  ' pruna»^ 
et  produoentem  instrumentum  ad  opus  suum*  Sensui  est,  fabrum 
pro  ratione  sui  operiSj  sitc  pro  intentione  saa  producere  opni, 
quale  meditatur,  gladiura»  hastam ,  jaculum.  Bene  Chaldaeuv 
r7'»?*^sb  pro  necessitate  sua  reddidit.  ianb  n"»m;5a  ''nfit^^  ''D:«) 
Et  ego' creavi  deitructorem  ad  perdendum^  Disientiunt,  num 
n^^nu?»  aoeipiendum  sit  ut  Participium  Hiphil,  eorruptorem  signi- 
ficani,  qui  initrumento  nociTO  utatur  ad  aliorum  perniciem;  vel 
ut  Nomen  Terbale,  pro  imtrumento  nocivOy  quale  est  telum, 
gladius,  at  ProT.  18,  9«  Ezech.  21,  31.  Praestat  tamen,  n^n^TJ 
pro  p^reona  corrumpente  capere;  nam  si  pro  iqstrumento  lu- 
luatur,  hoc  sententiae  membro  nihil  plus  dicitur,  quam  superiorL 
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Senf um  totittt  Vertus  quod  attinet,  plarimi  interpretee  l>eiim  hic 
dieere  putant,  se  creaue  et  fabmm,  qui  sufflando  in  prunas  in- 
struroentum  formet,  et  milites,  qoi  hisce  inttrumentis  in  aliomm 
noxam  utantur ;  nihil  in  his  esse,  quod  non  a  numine  Tolantatii 
ipsius  pendeat;  non  esse  itaque  eausam  justam,  eur  pii  adver- 
sarioB  suos  metuant*  Sed  Hebraei  interpretes  posterins  membmai 
aliter  capiunt,  ut  dicat  Deus,  se  creasse  fabros,  qui  eudaat 
nociya  instramenta  belli,  sed  eundem  se  creasse  corruptore»,  qal 
ista  instrumenta  perdant,  eoramque  ictus  retundant.  Ita  Jarcbi: 
ao  ff  dieai:  §go  is  Mum^  qui  oxcitavi  adversui  te  hootem,  et 
ego  idem  ftfin,  qui  ei  ordinavi  vindictam,  E  qna  interpretatioiie 
hic  Versus  bene  respondet  ei,  qui  proxlme  sequitnr,  ubi  p« 
modum  wioioasm^  soiius  instramenti  mentio  lit  et  iUad  ^^31^ 
repetitum  Tidetur  quid  diTersum  inferre. 

17.     niSJ^.    Ah   ?J^.ib3J    n^l''   ''bS-bs   Omne  inBtrumentum 
formatum  contra  te  non^proeperabiturj  imo  perdetur*  destrae- 


tur,  XnoT^K^.  T?^Q  t3B»»5?  -IRfit-D^pn  iWb-i^]  Ei  i 
linguam^  quae  tecum  corUUiei  ai  Judicium^  condenuuMe^  quo- 
rum  Terborum  sensi^m  Kihchi  recte  ita  exposuit:  ,,si  tibi  cobi 
gente  aiiqua  lis  fuerit,  eam  tu  jure  ream  eue  connnoes,  ta  Tero 
abibis  innocens;  sensus  est:  nemo  factis  aut  dictis  tibi  noeere 
poterit.^^  I^^9  /tngua,  hic  notat  accusatorem  ore  et  lingut 
promtum;  cf  Ps.  12,  6.  Phrasis  DBV?23^  ^a^ibn-nfij  D^p,  Mtare 
cum  aUquo  ad  Judicium^  Talet  judicio  contendere  cum  aiiqoo, 
totam  eausam  ad  judioes  deferre,  et  coram  eis  sistere,  ut  aen* 
tentiam  ferant.  n^m  ^!19  nbna  nfi^T  Haec  est  kereditae^  aon, 
eervorum  Jovae ,  ut  superent  hostes  et  summa  pace  f raanAu'. 
nStV^^  DMa  ^nfi)39  ^^IJ^^l  ^^  ^umc  est  Juetitia  eorum  a  im,  i.  e. 
quod  iis^a«me  jodtce  obtingct,  effatum  Jovae.  Dn]P^2£  hic  ett 
quod  iis  ex  sententia  Justi  judicis  debetur.  Signifieat  ergo,  JoTaai 
Tindicem  adfore  suis,  ut  eorum  innocentiam  tueatur,  et  in  Inoeai 
proferat. 


CAP.    LV. 

1.  Sequitur  admonitio  ad  exules,  ne  bona  sibi  groda  oblsta 
a  benigqitate  dirina  negligant,  y^I  Tilipendant  ae  speniant. 
Conditiones  autem  obtinendi  opportuno  jam  teropore  ( Va*  6- ) 
beneiicii  sunt  obsequium  diyinis  legibus  pia  mente  praestandotfi 
(Vs.  3.  7.).  ^*in  qnum  sit  alias  tox  exprobrantie ,  miniiaMti*^ 
exeecrantiSf  hoe  loeo,  recte  monente  Jarchio,  nota  eei  compel- 
lationiSy  invitationie  et  congregationie^  ut  Zaeh.  2,  6.  Sequitnr 
enim  iuTitatio:  d^^sb  ^^h  t^^'*^^  omnie  eitiene,  veniie  ei 
aquae,  Sitientidue  Tidentur  exules  'solatif  et  confirmationia  cih 
pidi  intelligi,  quos  iuTitat  Tates,  ut  aures  animuroque  adTvrtaet 
ad  sua  salataria  monita,  quae  Ipsis  aeque  grata  et  jucunda  fntiin 
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•ine,  atque  aqiia  eit  tiiienti.  lidem  comparantur  iadigit,  *l^fie 
C)0!^  ^b*]^^  quibuB  non  eat  argeniumy  et  quidem  esurientibus 
illis,  nam  additur:  ^hbti^  ^^^  ^A  venite^  emitey  et  vetcimini^ 
i.  e.  accipite,  quae  yobii  tradam,  quibue  animos  vestros  recreem, 

Qt  Vs.  %  dicit.    :ibni  \)i  T»»^  «'ib^n  Piq^-N^jba  ^nnib  q^Jjti 

Et  venitey  emite  Binyargento  et  gine^preiio  vinum  et  lac^  ac- 
cipite  gratis  solatium  animis  yestris.  Frustra  quaeritis  etiam 
magnis  sumtibus  a  diis  aiienis  auxilium,  quod  in  me  promtissi- 
nmm  ioyenietis.  Vinum  et  lac  juoguntur  Gen.  49,  12.  tauquam 
praecipuae  deltciae,  quarum  hoc  optime  nutrit,  iliud  moerorem 
peliit,  Proy.  31,  6. 

2.  Drj!?-fc«*iba  t|W-5|bp^tt)r»  rr^b  Quare  appenditie  argen' 
ium  pro  non-pane)  quod  nihifminus  est  quam  panis,  ut  y^-fiib 
non-lignum^  Jes.  10,  15.  ubi  cf.  not.  HJ^niDb  N^ibs  Dd3^'^:)'^*l  Et 
quare  laborem  veetrum  impenditis  pro  eo  quod  non  est  aptum 
ad  eaiietatem?  In  eos  inyehitur,  qui  illa  magno  sumtu  et  la- 
bore  quaemnt,  quae  ipsos  nee  deleetare,  neo  in  aerumnis  suis 
leyare  possunt.  ^b<S  9il2^  9:^23*ip  Audiie  audiendo  ad  me^  i.  e. 
anscultate  mihi  attente."  ^Utim*  redit  ad  metaphoram  Versu  sn- 
periore  usurpatam:  &3U?t)a  lUi^js  "^l^^l]  ^ita-^bDNl  et  comediie 
ionum,  ut  delectet  ee  pinguedine  anima  veiira.  ^iiiguibus  cibis 
multum  delectabantur  gentes  istae ,  yid.  Ps.  36,  9.  63 ,  6.  Job. 
36,  16. 

3.  ^h»  !iDbn  b^StM  ntcn  IneUnate  auree  veetra$y  et  venite 
ad  me!  &:Dib&3 '  ^11^^  sii^att^  'Audiie^  quae  yobis  yos  erudiendi  et 
consolandi  causa  prophetae  mei  meo  jussu  tradunt,  et  vivet 
anima  veeiray  animum  yestrum  recreabunt  illa  et  coniiroiabunt. 
Sequuntur  jam  laeta  illa  promissa.  th\P  ri^t^^a  &^b  nn^^£$1 
Pangamque  volneoum  foedue  aeternum^  quod  nunquamlrritum  erit; 
cf.  supra  54, 10.  Quale  foedus  iotelligat,  docent  yerba  proxima: 
D^dUMSn  nYi  ^non  henignitatee  Davidie  etabileej  i.  e.  praestabo 
yobiV  beneficia  illa,  quae  me  praestiturum  esse  Dayidi  promisi, 
regnum  ejus  perpetuo  duraturum  esse.  Respicit  ceiebre  illud  pro- 
Diissum  Dayidi  per  Nathanem  faotnm,  2Sam.  7,  6.  ^r]*^B  fDtta 
Db^^^-n^  ^rj^bTj;^:)  eiahiUe  erit  domue  tua  et  regnum  tuum 
perpetuo.  Quod  iilustre  promissum  Psalmus  89.  eelebrat.  lu- 
cipit  iile  his  yerbis :  tir\^H  Db*ia^  T\\rr\  ^IW  benigniiatee  Jovae^ 
benignitates,  inquam,  ejus  aeiemai  ^canam^'    Et  Vs.  4.  5.  P^pigi 

foedue  cum  eleoto  meoj  Juravi  Davidi^  eervo  meo:  in  aeculum 
9tabiUam  eemen  tuumy  et  aedificabo  in  eeculum  et  sempiiernum 
ihronum  ejue,  Quia  autem  in  Babylonico  exilio  regni  dignitas 
exAtincta  erat  et  per  famiiiae  Dayidicae  ruinam  iliud  promissum 
irritum  yideri  poterat,  confirmat  jam  Joya  desperantium  animoa, 
et  pollicetur  fore,  ut  res  Hebraica  sub  rege  quodam  e  domo  Da- 
yidica  restituatur  et  stabiiita  permaneat.  Et  de  rege  quidem  Ulo 
Versus  proximus  loquitur. 
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4.  I^nns  D^metb  ^9  "{n  Enl  doeior^m  fopulorum  doii^ 
conttitui,  detigaavi  «ftJM,  •otL  i>avi4em;  ad  eum  eaimy  qoi  pro- 
XLime  antea  commemoratua  eat,  SuAixom  in  l^nm  referenduBi 
este,  Tix  dubium.  Davidh  nomioe  autcm  hie  Mestiat  innuitur, 
iit  Ezech.  34,  23.  24.  (ad  quem  loc.  vid.  not.},  37,  24.  25.  Jer. 
30,  9.  Uot.  3,  5.  Eum  dicit  Jo?a  te  dettinatte  (quomodo  ^n: 
et  Jer.  1,  5.  Esech.  3,  17.  uturpatur)  O^^^ndtb  1>  dootorem^ 
nitorcm  populorum^  ^9  enim  hic  non  tam  teotom  notftt, 
euiii  qui  aUou  monei  redarguitve  publice  coram  teitibua, 
•iKnificationem  Verbum  1^:Pn  haud  raro  obtinet»  vehiti  Dent.  4,  26. 
2Reg.  17,  13.  Jer.  6,  10.  Recte  KiMCUi:  Meieiam  dieii  moiii. 
torem  exeiiturum  ei$e  inter  homines  eumque  qui  eo$  redarguoL 
Cf.  Mal.  3»  ^*»  ubi  Deut  in  judicio  cogniturut  crimina  tuoma 
dicitur  advertua  eot  venturut  ette  ^y  teitiij  ,i.  e.  judex»  U«e 
ioco  JoTa  addit,  te  Davidem  detignatte  et  *i^^3  principem^  et 
Q^^i<b  n^^X}  quipraeoepta  dei  populie^  turama  inttructua  aucto- 
ritate  et  poteatate,  unde  Chaldaeua  Ca^^lriD  dominum  vertit. 

5.  VC\^T[  yin*fifb  ^\^  \n  En^  popubtm  ^  qneta  non  jMtlt, 
9oca6i$,  icii.' tf^  iibi  $erviat^  Jarehio  notante«  Similiter  Abe3I- 
EsRA :  geniemj  quae  tibi  ignota  erai  (utpote  longe  diaeita  a  tem 
tua),  voeabie  ad  te\  ut  ae  ooram  te  tittat  tno  juaaa,  gmemad 
modum  Job,  19, 16.  dicitur:  $ervum  meum  voeo,  qui  atttcA  atatia 
ad  juiium  meum  vooatua  praetto  adeate  aolebat,  nuno  vere,  aii 
mddiitary  iiafi  roipondet.  Ceterum  hoo  Vertu  non^  nti  qoidam 
▼oluBt,  eompellatur  Mataiaa,  aed  populua  Uebraeua,  cui  magb 
eon¥ent«nt  fMo  adduntur:  q^n^  *V\^  ^^^^n^^fitb  ^\^\  ei  g«ju, 
quae  im  mem  norumij  ad  ie  omrremi,  Kiucui :  „gentea  quibut  ta 
Igaotua  eraa  uaqve  ai  itlud  tempua,  quo  audient  admiraoda  iilt, 
quae  taoum  Deua  lceit,  tune  te  metttent,  eurreutque  ad  te,  ut  tibi 
•erviaiit  et  jnaaa  tua  exaequentur.*^  ^y^^  ^^.  ^^^1  ^'^^?\] 
Ei  propter  Sametum  leraelie^  quia  te  exornai;  vemeat  iiite 
cixoitae  fana  benefioiorum,  quae  Deua  tibi  praeatitit.  b  ante  vrn^ 
▼alet  hie  iden  quod  l^^^b,  quod  proxime  praeocttit,  nt  in  loc» 
paralkla  infra  60,  9.  ^^tj[0  pronomeii  affizum  habet  morc  Chtl- 
daioo  additiMB,  •n^frr'*^ ''^?^  ^^^  P^^^^  ^^i  l^tut.  28,  2L2^. 

6.  Condltionra  Jam  proponit  obtinendorum  tantontm  bena- 
Aciorum*  Neque  enim  ad  gentei,  quae  ctt  nonnuUomm  opiaio, 
aed  ad  exdlet  Uebraeot,  et  coa  quidem,  qui  non  tantnm  haieaita- 
bant  in  recipienda  aalute  aibi  oblata,  verum  etiam  eandem  pre- 
terve  reapuebant  (cf.  not.  ad  48,  22.)  hane  exhortationem  apeetare, 
monet  recte  Kuncui  et  tuadet  tota  orationia,  quae  tequitur,  ratio. 
nin^  ^^*11  Quaeriie  Jovam^  implorate  e]ua  gratiam  et  favorca, 
ut  F^a.  34, '5.  77,  3»  Dictionem  VH^^na  dum  inveniri  aei  eum^ 
Jarchi  aio  exponit:  antequam  deeernat  Deua  judieium^  L  e.  ante> 
quam  irrevocabili  ^eereto  excidii  noa  damnet,  dum  adkuo  didt: 
quaerile  tue.     Simiiitcr  Aben-Esaa:  ante  obiignationem  deert- 
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torum^  quam,  Cirotio  notante,  Hebrael  teinput  illud  dlciint,  quo 
conditionata  decreta  de  gente  aliqua  exscindenda,  propter  longain 
corum  contumaciam,  transeunt  in  absoluta.  Cf.  Zeph.  2,  2. 
Sensus  igitur  illius  dictionis  hio  est:  dum  se  exorari  patitur  Deus. 
Cum  enim,  inquit  Clericus»  ,,populu8  tempus  a  Deo  praeotitu- 
tum,  ut  ad  saniorcm  mentem  redirent  homines,  sine  illa  morum 
cmendatione  praeterlabi  aivit;  tuni  vero  non  aroplius  invenitur 
Deus;  seu  non  roagis  preces  audit,  quam  sl  abesset.  Mctaphora 
cst  petita  ab  homine,  qui  qoaeritur  ab  alioy  quia  opera  ejns  in« 
diget,  nec  tamen  invenitur."  Hinc  additnr:  a^lJJ  "in^prra  inetlp 
invocate  eum^  dum  propinquui  esf,  qnod  idem  dicity  atque  quod 
praecedit:  dum  inveniri  facile  potest 

7.  S^^^i  2^^  IT^**  Derelinquai  impiu$  viam  iuam^  sciU 
malam,  «t  expriniitur  Jerem.  18,  II.  25,  5.,  i.  e«  roaios  mores, 
cliipsis  adjuncti,  supplendi  ex  qualitate  personae,  cujus  via  est. 
Via  hominis  alias  totum  vitae  ejus  institutum,  hie  vero,  tx  anti- 
fhesi  cogitationum  y  externam  conversationem  denotat  Sequibir 
enim:  l^^nnizin^  *\*\H  tti^M.^  et  vir  iniquitatis^  iniquus,  scil.  de- 
aerat  cogitationeg  guas  maias,  prava  eordis  consilia.  Signifieaf, 
noD  taotnm  externoa  mores  cerrigendos  esse,  sed  requiri  ctiam 
mentis,  affectuum,  eonsiliorum  inimutationem.  n^n^^bM  ^ip^l 
£t  revertatur  adJovam,  ad  iidem  et  observantiam  ejus. 

nirp  Quta  cogttattone»  meae  non  $unt  cogttattone»  veutrae^  nec 
viae  ve$trae  viae  meae^  fatur  Jova,  Versum  hunc  curo  ante- 
cedente  recte  ita  conjungunt,  ut  spectetur  amplitndo  divinae 
clementiae,  quam  exercet  in  remittendis  horoinum  delictts;  quum 
enim  homines  ab  iis,  qui  ipsos  injuria  affecerunt,  exigere  soleant 
vindlctam,  si  licet,  diversam  plane  esse  Del  indolem,  qut,  quae 
ait  ejus  suroma  bonitas,  resipiscentibus  et  gravissima  crimina 
condonare  soleat.  Neque  tamen  dobiom  esse  polest,  rei pici  siroul 
promisslones  snpra  54,  10«  sqq*  datai,  quas  Deum  granriter  offtn- 
som  a  populo  Uebmeo  •ervatnrum  esse,  dubitari  potuit;  taiem 
f^tnr  dnbitationcm  pavidis  mentibfis  hic  adimit.  Oronium  optime 
aensum  hujus  Versus  et  nexum  cum  eo,  qui  praecedit,  deciaravit 
HicRONTMUS  hia  Terbia:  „Ne  puletis,  inquit  Deus,  diflicile  esse, 
quod  Bpondeo,  et  vobis  incredibile  videatury  -  Mnpium  et  iniquum 
poffie  salvari,  vel  popnlum  Jndaeonim,  vel  omnes,  qul  in  gentibua 
ne«iciebant  Deum:  hoe  considerate,  qiiod  muUa  inter  mea  vestra- 
qne  eonsilia  sit  differentia,  et  quanta  natorae,  tanta  voluntatia 
diversitas.  Hultae  enim  cogitationet  in  corde  viri;  consilium 
BUtem  Dominl  in  semptternum  manet.  Vos,  ut  hominea,  saepe 
promiasl  poenitentea,  veterem  volnntatem  neveila  voluntatis  aub- 
▼ertistfs.  CogltaHonei  antem  cordla  ^ua  «  generatione  in  gene- 
ratlonem,  et  qnidqoi^  deerererit  aon  potett  immutari*^^ 
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a//i  f tm^  coeff  |>ra0  'terra ,  'irto  a//a0  ttiii^  viae  meae  prae  vm 
vesiHif  deest  comparatiTaram  Particolarum  altera;  nam  ^rnj  ctt 
pro  5in^53  vel  ^naa  ^»OT,  iit  Vf.  19.  d«an  W  ncftta'^. 
Scnsus  cst  hic:  imloret  mca^  tam  bonitate  qoam  fidclitate,  ▼eatraai 
immcntum  superat.  £adcm  ab  altitudinc  cocli  aupra  tcrrain  eom- 
par^tio  cBt  Ps.  103,  11.   cf.  Ps.  57, 11. 

10.  Quod  dtxcrat  similitudinc  iiluatrat.  Et  hie  quidem 
Vcrsut  protatin,  proximus  apodosin  continct.  ^^1  ^^M  ^:d  — 
^W'^  tib  n:ta*«C1  iVant  guemadmodum  de$cendit  pluvia  ei  nix  d§ 
coeloy  ei  iiue  non  revertiiur;  yifijH-nej  nj^nrj-O^  ^3  ud 
irrigai  ierram^  rrn^»2:m  irj^i^ini  V/  parere  'facii  eam,  et 
progerminare  facii  «omV  i^^^borj^l  Vl^k  ^l  ]0J1  atque  ha 
dai  pluvia  et  nix  temen  ad' »eminanaumf  ei  pcmem^ad  ci^um, 

11.  dj^^n  —  ^"^yn  T^rni  ]d  iStc  crtl  verbum  Wicumj  qued 
€X' ore  meo  egreditury  noif  redibii  ad  me  vacuCy   irrituiii;   ^ 

^n^TDn  ^«^  nipjJ-D^  terf  efficiet  guod  volui^  "yit^  T^^W^ 
l^nrjlbttj  pi  proupere  id  efficiet  ad  guod  misi  iUud. 

12.  9|£<2Zn  nmtD^*^3  Nam  cum  laetitia  exibiiie  e  regio- 
nibUB  peregrinis,  in  quibuB  cxules  dcgiBtit,  ]^b:3nn  tS^lbiCS)  at  n 
pace^  salri  ct  incoluhics  ducemini  ad  tcrram  patriam.*  'd^MT 
nr^  ^^J^Vob  ^n^B'»  n^lMani  Mnnte$  et  coUet  erumpeni  coram 
vobit  in  ca«/iiiii,'?|b-5|fitn»ynnton  '*:ja>"i)D1  et  omne»  tarbcrm 
agri  plaudent  manu*  slve^  *ut  Graecus  A^exandrinus  ct  Chaldacvs 
reddunt,  plaudeni  ramit  tuitj  coll.  n^lQ^  Lcvit.  23,  40.  supra 
0,  13.;  lcnibus  ventis  agitatae  arbores  ramis  suis,  quasl  braddis, 
plaudent.  Virgilius  Eclog.  5,  62.  sqq.:  Ipti  laetitia  vocet  ad 
ttdera  jactani  intonsi  montet^  iptae  jam  carmina  rupetj  ipta 
^onant  arbutia* 

13.  Omnfa  in  itinerc  obvia  adjumcnto  crunt  vpbis  rtdeaa- 
tibuB.  Ubi,  propter  coltorum  penuriam,  herbae  naaecboiitor 
damnosae  aut  inutiles,  ibi  satae  erunt  arborcs  ad  uaom  aat 
▼oloptatcm  cgrcgiae.  o^jn  n^3^;  —  y^^?.n  nnn  Fro  tpim 
/ucoretcei  pinut^  pro  ur&ca  tuccretcei  myrtut.  y^ZV^  et  ne*^, 
Kimchi  csse  scribit  species  spinarum,  quae  in  deserto  crcacaot. 
Prius  horum  nomiBom  Sjmmachus  axoi^riv  reddidit,  qnae  est 
herba  paluttrit^  Aquila  ct  Thcodotion  uovilSriv^  quae,  teste  Uiere- 
njmo,  hcrba  vilissima  est,  ct  amara  odorisque  pcssifflL  Pr» 
hiscc  noxiis  ct  inutilibus  plantis,  quac  hic  exoriundae  dieuotsr 
arborcs^  lCh^na  ct  Onn,  cacdcm  ct  supra  41,  19.  redeuotibos 
Hebraeis  umbram  in  deserto  ministraturae  promittuntur.  TV7V\ 
myi'^  e<b  Ob^i^^  n*iet^  O^b  nin^b  Eritgue  scil.  illud  omoe,  U^ 
miranda  illa  populi  Hebiracl  libf ratio,  Jcvae  in  namen^  in  tigmm 
tempiternumj  quod  iiofi  exteindeiur^  i.  e.  iilnstre  et  nunqoaa 
loteritnrom  doonmentum  divinac  potentiac  et  olcmeotiae.  Aliudllar 
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ad  arai,  cippos  et  tilulot^  sive  ttataas  tittilarea,  qusies  olim  dilt 
conaecrari  ■oiebaat,  sive  simpliciter  iioDorls  sui  ac  reverentiae 
erga  lioc  illud  numea  testilicaDdae ,  sive  merooriae  beneiiciorum 
«ibi  a  numine  praestitorum  conservandae  causa,  cujusmodi,  qui 
inscriptiones  antiquas  collegerunt,  exempla  exhibent  plurlma. 


cap:  lvi. 

1«  Uortatur  aequaIeS|  ut  sm  dignos  reddant  taatis,  quae 
prozime  antea  promisit,  beneiiciis,  divina  praecepta  diligenter 
swrvando;  nam,  uti  monet  Aben-Esra,  peccaia  differuni  adoen" 
tum  Me$na€t  i.  e.  aevi  felicioris.  C3Sip)q  ^^^H^  Cuetodiie,  ser- 
Tate  JuB^  quo  omne  id,  secundum  quod  agendum  et  judicandum 
•st,  ^gsf,  significari  oonstat.  Ita  supra  42,  4.  51,4.  Ds^d  et 
rn^n,  ut  cognatae  notionis  vooes,  conjunguhtur.  Quemadmocium 
sutem  Dett)9  1J91D  observationem  earum  leguro,  quae  ritus  sacros 
ct  res  eivilles  spectant,  ita  quod  iiic  additur,  npn^e  n^^9/acere 
JuMtiiiamj  oronis  virtutis  exercitium,  non  tantumVt^'^*^*^)  stricte 
•ic  dictae,  qua  quis  jus  suum  cuiqua  tribuit,  verum  etiam  a^qui- 
tatis,  humanitatis,  lienignitatis  indicare  videtur;  cf«  Versus  se- 
quentis  bemistichium  secundum.  ^nrnu?';  ns^llp^^a  Nam  priH 
pinqua  eet  salue  mea,  i.  e.  quam  vobis  praestabo.  Liberationem 
inteliigit  de  doniinio  Chaidaeorum,  et,  quae  eam  sequutura  sit, 
instaurationem  rei  Judaicae,  cui  ezspectationi  spem  junzerunt 
conversionis  rerum  multo  majoris,  vid.  not.  sopra  ad  40,  2« 
^nj^^s:*)  Et  juetiiia  mea  deroonstrata  tum  fideli  praestatione  be- 
neficiorum  proiiussorum  populo  meo,  tum  vindicta  hostibus  in- 
fligenda,  ut  supra  48,  18.  51,  6.  8.  Ante  n^b^n^  repetendum 
est  ra^^np  propinqua  eet^  ut  ee  manifeetet. 

2.  nfitt-ntoy;  C^^ij)  «5*13^5  •^I^N  FeUcia  hominiej  i.  e« 
felix  ille,  qui  fecerit  hoc^  qui  scilicet  leges  divinas  humanasque 
observat,  et  huroanitatis  ofiicia  ezsequitur,  ut  Vs.  1.  dictunu 
Ptsi  p^TH^  ^*3^~1^^  ^^  ^®^*^  homo^  qui  apprehenderit  iilud,  con- 
stanterllli  adhaeserit.  Suffizum  femininum  in  na  neutraiiter, 
ut  alias  saepissime,  est  capiendum,  et  ad  utrumque  illud  Vs«  2* 
memoratum  referendum.  illud  autem  statim  aliis  verbis  ezpri- 
mitur:  ^b^ns  n3\D  ^^(jit;  qui  obeervat  eabbathumj  ne  id  profanet^ 
opere  quoquam  servili.  Qut  erant  in  Babjlonia  inter  gentea 
ethnicas,  facile  tentari  poterant  ad  vioiationem  sabbathi*  Ejus 
oliservatio  hic  pro  toto  Dei  cultu  ponitur,  ut  Levit.  19,  3.  Jer. 
17,  21.  22.,  quia  erat  ^ublica  professio,  qua  unus  ille  Deus 
agnoscebatur,  qui  septem  diebus  omnia  creavit.  Respondet  id 
officio  observandi  DDUiSQ,  Vs.  l.,  uti  alteri  ofiicio  ibidem  m«mo- 
rato,  facere  n{P*i:e,  respondet  quod  hic  sequitur,  n*iil3:P73  \i\  ^»iz:i 
3n*^:D  et  serpoiis,    i«  e,   praeservans,   cQhibens  manum   euam 
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n /aeiendo  omne  malnm^  leiL  ^^Tlg^b  proxime  emOy   ut  plfniiu 
Ps.  15,  3.  exprimUur.     Vid,  .et  Zach.'  8,  17.      ^ 

3.  Poterant  proseljti  sibi  timere,  ut  Deut  Israelii,  ^i 
beneiicia  lua  promiserat  tanturo  posterit  Jacobi,  tui,  quamrit  enm 
colerent,  rationem  haberet,  ac  proinde  ne  cultnt,  quo  eum  prose- 
quebantur,  sibi  inutilis  esset,  eo  quod  non  essent  Jacobo  oriiindi. 
Huic  igitur  cogitationi  propheta  jam  occurrit.  ~]a  '^TSfil^*'^! 
n*»n^*i4J  mbSil  ^^^l»l  Ne  dicat  alienigena^  qui  adhaeserit  Jopat\ 
quales  postea  nQooi]kvTO&  dicebantur,  et  quidem  juaiitiae^  ^i 
pl^,  teu  n^^isn  ^Ij  /oederit^  qui  tranttcribebantvr  in  ciritatem 
populi  Hcbraei,  et  publica  iidei  eonfettione  edita,  reoeptiaqvt 
iidei  illiut  tacramentii,  transibant  in  communionem  Itraelitamai. 
Vid.  Carpzovii  Apparat.  Antiquitt.  S.  Cod.  p.  43.  n^bm  bm 
ett  Participiom,  id  enim  esset  matculine  n^b^,  feminioe  mb:, 
ted  Praeteritum ,  et  n  praefixum  est  loeo  relativi  ^*iL'et  wt  ^es. 
10,24.  ^nt^  «^ilDbnn  qui  oum  eo  iverunt.  rt^rf*  nb^li''  5«t 
^739  isfj^l  Separando  separavit  me  Jova  a  populo  euo^  non  taai 
eorundem,  quibut  nati  Israelitae  gaudent,  jurh^m  partiee^ 
Proielyti  enim,  etiamti  religionem  totam  ejuique  praecepta  cwi 
Israelitit  haberent  communia,  nnnquam  tamen  cum  gente  Jadaca 
in  nnum  corput  coaluernnt.  Nam  arcebantur  a  magittratibvi  <t 
praefecturit  tam  civilibua,  quam  eaitrentibut  omniboa;  nolia  iis 
sors  erat  in  terra  Cananaea;  proseljtarnm  eonnnbia  taeerdotibv 
interdicta  erant;  liberi  autem  ex  ntroque  parente  proteljtit  nati 
eadem  teroper  permansere  conditione.  Vid.  Seldenum  de  Synedrm 
Vet.Hebr;  L.  H.  Cap.  8.  §.1.  et  Cap.9.  |,  6.  Ceterum  ^sb^nT 
hic  minut  regulariter  ponltnr  pro  ^sb^TS^)  ^^  Genea.  29,  32. 
^■'fi}  ^sanNJ  amabit  me  maritui  «i^iif.*  *]n  O^^non  *^afir  bB'] 
1D3^  Y^^  ''^i^  Nee  dicat  eunwhus:  en!  ego  9uni  arbor  midm^ 
nuilum  proferent  fructum»  Spadonet  secaitdiiiir  legem  Deut.23,2. 
populo  Uebraeo  non  poterant  accenseri,  ut  igitur  eorum  eadem 
ratio  esset,  quae  alienigenaruro,  qui  in  hemistichio  priori  com- 
mcmorantur,  Quid  igitur,  talis  dicebat,  ad  me  roagniiica  iUa 
promissay  qui  civitatis  Judaicaenon  possum  particeps  iieri? 

4.  Admittentur  etiam  alii,  qni  non  ortu  sunt  Uraelitae, 
in  aedem  urbemque  Hierosolymitanam ,  et  civitate  Judaica  a  me 
donabuntur,  ti  legei  meat  observaverint.  Quum  vero  Veraa  ta- 
perlore  aiienigenat  et  eunuehot  nomiaattet;  ]am,  tenteiitite 
amplifieandae  et  exornandae  eausa  ad  tinguioB  illoi  oratioaca 
eonvertit,  ab  ennnelttfl  exortat,  quM  ullimo  leca  commemorant. 
'♦n''^M  ^"^R^^ltl^l  —  ^\^^,  ^'^^  ni-^S  Nam  sio  dieii  Jeva  de 
epadonibuSf  qui  mea  $abbatha  iervabunt^  quedque  mihi  piacet 
eligent,  ei  meum  tenebunt  /eedue,  ni^iTSU;,  eabbatha  vtea,  in 
Piurali  hic  ideo  eommenorari  pulat  Kimebiu^  pater,  quod  pce- 
pheta  non  tantum  tabbathum  qiuiTit  kebdomade  eeiebraDdiim^  re- 
mm  etiam  annum  tabbathieum  ■eptimo  quoque  et  jubilaeinB 
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ct  qoAilragtttnio  qaoqiie  mino  obierTandiim  (do  quo  otroque  prae- 
eipitur  Lcnt,  25«  j  in  mente  haberet* 

9n«a  0/  %n  muri»  meiB  monumenium  et  nomen.     Praenxa  Verbo 
"^nna  Particnla  'rbic  tantum  cct  nota  cobaerentiae,   ut  in  locis 
plunbut  aliifl,   atque  adco  in  versionc  Latina  naoiXKSu     "^n^^^a 
'*nb'in:i^9   in  domo  mea   et  in  murit  mei$^    quibua  pluree  cum 
Uieronjmo  muroi  Hieroioljmitanae  urbia  inteUigunt,  qui  tamen 
nunquam  muri  Dei  dicunturi  led  muri  Hieroioljmae,  aut  popuU 
Hebraci,   vid.  cupra  49,  16.  infra  60,  10.    jQuare  aditipulamur 
Hebraeis  interpretibui,    qui   nttfrta  /ot;ae   bic  muros   atriomm, 
qaibus  aedes  Tempii  indudebatur,  designafi  putant.     In  iis  igitur 
Jova   daturum  se   esfe   promittit  eunuchis  ^^  locum^    quomodo 
Graecus  Alexandrinus ,   Uieronjmus,   Chaldacus  ct   Sjrus  recte 
Tertemni;  manui  entm,  quae  est  propria  et  frequentior  nominis 
n*^  signifioatio,  hic  scnsum  dat  nullum*     Conitat  autem,  nomen 
ilind  per  metonjmiam  et  latui,  hino  /octmii  $patiumj  et  id  qu2- 
dem  definituro ,  circumscriptum ,  limitatum  signiiicare ,    ut  Dent. 
23,  13.  Ezech.  21,  10.  infra  57,  8.     Obtinebunt  itaqne  eunuchi, 
qui  elim  templo  arccbantur,  locum  in  itlius  atriis,  iit  una  cum 
liraelttis  natts  Jovam  publice  et   solemni  ritu   adorent*     Cf.  Ps. 
65,  5.  Beatue^  quem  tu  eKgi$  ei  tibi  sinie  appropinquare^  13^^ 
^•»*n2jn    ui   habiiei  in  atriie  tui$.     Nomen  1J   et  monumentum 
designat,    quod    in  memoriam   nominis   alieujus   aut   rei  gestae 
erigitur,  nti  liquet  e  2Sam.  18,  18.,  ubi  Absalom,  quod  liberos 
non  haberet,   dicitur  erexisse  sibi  dum  viveret  n3!iZ73  $taiuamy 
quae  sui  esset  raonumentum,    et  isthic  &^btt33fi;(  *X\  cippu$^   seu 
monumentum  Abtalomi  vocatur.     Quo  signiftcata  et  htc  adhiblto 
possint  monumenta  intelligi,  in  quibus  eunuchomm  illorum,  quibus 
lilii  non  esscnt,  nomina  eisent  inscripta,  allusione  facta  ad  illud 
Absalomi  factum,   qui  monumentum   sibi  erexit,   avenrlav.  suam 
consolandi  gratia.     Eadem  videtur  Saadiae  mens  fuisse,  qui  stgna, 
ve$tigia  vertit,  quibus  monnmenta  inteUexerit*     Addit  vates,  se 
ettnuchis  daturum   n^32^^^  d^^aXj   ^iO  Dl^  nomen  meUu$  fiUi$  ei 
filiabu$^  u  e.  pracclariui,  aut  longius  victurum  eo  nomine,  quod 
patres  familias  sibi   comparant  ex  successione  posteritatis.     Ex* 
plicat  se  ipse,   dum  addit:    n^31  fi<b    ^'^^  *»^"]^^   0^^   ^^ 
nomen  aeternum  dabo  et,  i.  e.  cuique  eorum,  quod  non  ex^cin" 
detur^  cujus  memoria  non  interibit. 

6.  Sn^rdb  rljn';-!??  tJ-^^bm  'i^sn  ^ain  EifiUot  peregrimae 
terra»y  alienigenas ,  qnod  attinet,*gtit  $e  adjungeni  Jopae  ad 
mini$trandum  et.  Non  modo  atrium  iilis,  ut  otim  plebi,  eon- 
eedit,  in  quo  adorent;  sed  ordinem  magis  honorificum  iis  attri- 
bnit,  ut  sacerdotttm  munera  fungantur.  Non  enim  dixit:  ad 
minitirandum  Aaroni^  nt  de  Levitis  dicitur  Nnm.  18,  2.  4  ,  «pd 
ad  mini$trandum  JovaSj  quod  de  Bacerdotibiis  dtoitur  Deut.  21,  5  , 
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cC  Dfvt.  1«,  S. 

tmppUemiiomU  witme^  io  taBplo,'  ^m  oAi 

cst  yMiifiM,  •tre  oijtetwmj  q«o4  ^icnt,  4e^Mt,  «t  Ps.  6,  8« 

^ry^Z  1«  timore  imij  ct  56,  13.  ^»'nj  «•!«  Ita,  L  e.  ifti 
innicvpiita.  ^TO-^  f^^nb  GnTOff' Gn^bi  HUocmmgU 
eonm  ei  metimme  eermm  mtt  Meeim&mem  mM  emt   emper 

incii  ro^^o^  ^;^  pr^^^lie' poj^  eolmm  lerm^ 

Uiie^  vermm  ei  peregrimie^  stre  froeehfiie^  wt  notat  Jajichi. 


8.     rrtm  -«3^l|  Din  Effmimm  Domdmi^  Joome,  kom  emt;  <£ 
1 ,  74.     bigyln  *^lfn  f^JO   Qmi  eomgregmtmrme  eei     '* 


leraeUe.   T»r»^3!;  Tlby  f^M  n^  Jmplmej  pnetem  ceagriyefa 


lul  MMPiy  israelMy  sciL  O^,  mt  Ah^an-Emrm  ciibeii^iti 
lul  L  e.  pneter  eomgregmioe  ejme.  ri9  ponitnr  pro  T*hlt,  «t 
alfas  saepe.  Scof ut  Venas  est  hiey  Jo^un  noii  tantui  ^peraot 
in  exterie  terria  Hebraeoa  ano  popalo  et  patriae  taae  reMtmB, 
Tcfnni  liitea  redoetia  et  alienlgenaa,  qni  ealliii  JoTaao  «ddicii 
fnerint,  aggregatam  iri.  Sa&ui  roeam  r^\y  et  ire^3b  nea 
ilabium  eat  ed  >dfilD^  •peetare.  Non  Mtia  accorate  f^Wtit  *Cbal- 
daenas  X^t:r(l  tt^lD^f^nni!:;  ^^R^  ^^  odaMveho  oHam  depor- 
4aiioneM  eorum  j  u  e.  redacam  qooqae  qoi  ex  'iliis  erant  e  pntria 
abdneti,  ad  congregandmm  eoa,  L  e.  ot  ooioea  eongregentnr. 

9.  Pott  eoDSoIationea  piit  czpoaitaa,  ne  animam  abjieerem, 
redortitar  Tatea  objurgationem  implorum  lui  temporia,  qnae  ntqoc 
ad  fiDem  Capitit  59.  decurrit.  Hebraea,  ibHb  VtiJ^  nt)  ^n^n  bb 
^ZVi  ^n^n*^S  duplicem  fernnt  interpretatloiiem  ;%el  nanc:  oaMCt 
/erae  agri^  venite  ad  comedendum  omnes  ferae  eyhae;  Tel 
alteram :  omif«a  /erae  mgri^  venite  ad  oomedendumy  omnee  feree 
in  eyha^  t.  eyheetres^  i.  e«  omnet  ferae  agri,  quin  imo  omoei 
ferae  taltut,  yenite  ad  comedendum,  tciL  aliquid  quod  tnbticetar. 
Sed  priori  interpretationi  obttat  primo,  qupd,  quam  ex  ea  Terba 
exbibeanty  Imago  fnrarum  naturae  adTcrtatur.  Feraa  enlm,  liliero 
eoelO|  non  arotit  inelutae  tpatiit,  non  tolent  in  te  inTieem  aao- 
Tire,  aut  te  mutao  dcTorare,  ted  in  anlmalia  taeTiont  mantoeta, 
boTCt,  OTet,  gregetque  pecndum.  Deinde  maglt  adboc  aliemai 
ett,  ferat  ogrt  CTOcari  ad  deTorandat  ferat  syhae,  Objeetmo, 
qood  dicuDt,  bio  ctte  pecudes^  liqoet  e  Vertu  teqaenta,  ubi  epe- 
oulaiores  populi  Uebraei,  qui  ble  tub  imaglqe  gregie  peemdmm 
Taniti  dloantor  eaeei,  et  canca  muti,  quippe  officio  noo  fnngciitH 
in  oonterTando  grege,  atque  ita  ooeationem  praebentet  fitria  agre* 
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■tlbiiB  et  tylTettribiis  ad  gregem  deToranduni.  Siiniliter  Ezeehiel 
34,  5*  castigans  pattoret  populi  Hebraei,  gregem  negligentet,  ted 
te  iptot  patoentet,  gregem  ditpertum  dicit  factam  ette  praedam 
rnl^n  n^n^bsb  omni  6e9iiae  agri.  Locut  plane  parallelut  ett 
Jerem.  12^  9.:  congregamini,  omnee  ferae  agri^  n^nn  venite  ad 
devorandum,  tc  herediiaiem  Tneamy  quod  praecettit,  l^fe.  popuium 
meum.  Ceterum  utrumque  'in^n  ^ro  timpiici  n^n  capiendum, 
ettqoe  H  non  Pronomen  tnfiixum,  ted  mere  paragogicum  ttatut 
eonttructi,  poetit  maximft  frequent;  Tid.  Gesenii  Auefuhrlichee 
Lehrgeb.  der  Hebr.  Sprache,  p.549*  "njj^  *in^n  pro  i;;n  n;n, 
ut  Jet.  9,  2.  "n^iSj^a  nnolpa,  ad  quem^Ioo.  Tid.  not. 

10.  InTchitur  in  eot,  qui  prophetat  te  Tcnditabant,  qui 
qnum  in  populi  Titia  animadTcrterc  deberent,  ipte  quaettui,  gulae 
et  iibidini  dediti  ettent.  Eot  Tocat  l^obE  epeeulaioret  ejue  tciL 
populi  tnl,  Itraeiit,  Vt.  8.  memorati.  d^^C^  epeculaioree  appei- 
lantur  prophetae  et  Jerem.  6, 17.  Ezech.  3,17.  33,  2.  6.  7.,  topra 
52,  8.  colL  21,  6.,  quod  iptorum  tit  in  iongum  Tidere  ac  pro- 
tpicere,  mala  malorumque  cautat  populo  tuo  exitiaiet  diiigenter 
obterTare,  populumque  de  eo  monere,  metaphora  duota  a  Tigiiibut 
ant  praetidiariit  miiitibut,  qni  in  tpeculit  munitarum  urbium 
eonttituti  ad  omnia,  quae  urbi  nocere  pottiot,  diiigenter  attendunt. 
Ceterum  pro  VfibE,  quod  in  margine  iegi  jubetur,  in  textn  Ti* 
detur  !in^  tpeculaniur  (caeci  etc)  legendum,  quam  legendi  Ta- 
rietatem  et  ^  majutculum  indicarit;  Tid.  Uilleri  de  Arcano 
Keihib  ei  Keri^  L.  I.  p.  164.  Graecut  Aiexandrinut  interpret, 
qui  iiejB  Tcrtit,  iegit  i|D^.  Ittot  igitur,  qui  ipeculandi  munut 
affectabant,  ait  ette  d^^]^  caecoiy  appotite;  nam  ut,  ti  tpecu- 
latoret  proprie  dicti  tint  caeci,  aut  etiam  fiVoneQy  procul  non 
Tident,  neo  qoicquam  in  tempore  praenuntiare  pottunt;  tic  pteudo- 
pTophetae  Titia  populi  cattigare  non  pottunt,  quia,  quid  Titium 
ait,  tatit  non  norunt.  Id  qnod  ttatim  Terbit  prepriit  dedarat, 
dum  addit:  siy^^  ^b  non  norunt,  nihil  intelligunt,  ut  tupra  44, 18. 
Pt.  73,  22.  92*,  17.  Idem  exprimit  aiia  imagine:  Q^^^ba  OVa 
Hjsab  ^b^^^  iih  D^^Vfif  omnee  iHU  canee  muii^  qui  nonYoeeuni 
iairare.  '  Ailuditur  ad  canet  cueiodee  peoudum^  qui  iatratu  tuo 
pattoret  monent  de  Inpit  aliitque  ferit  gregi  intidantibut ;  Jobo 
30,  1.  I&^^S  ^2[b%  canee  gregie  dienntur.  iiinc  Aegyptii,  uti  te- 
statur  Uorus-Apollo  Hieroglyph.  L.  I.  c.37.  per  canem  detigna- 
runt  legoyQafifiatia  eacrum  scribam,  iuBidrineQ  %6v  fiovXofjisvov 
Ugoygttfifiatia  tilBiov  yhBo&at  XQ^  nokXu  fjiehtav,  vXattTBZv 
TB  avtBxcigy  uai  anBYQidiad-a^  fAfjdsvl  nQoxagi^ofABVog  j  SanBQ  ot 
stirBg  9  quoniam  quicunque  perfeciue  e»»e  voluerii  eacer  scriba^ 
€um  oporiet  mulia  curare,  et  aeeidue  latrare^  et  ferum  ett^, 
ftec  uBi  gratificari^  more  canum.  Quod  iptum  quum  prophetarum 
inter  Hebraeot  officium  ettet  (df.  infra  58,  I.  Ezech.  3,  17.  18. 
33,  30)  €0  qui  deerant,  et  tiTe  metu^  tire  iroperitia  tilebant,  ubi 
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lo^iieiidQm  «nit,  «bninebaiitqve  retogaende  et  eiAorlMido  pe» 
pulam  «4  resipiMentiam ,  epte  eompereQtiir  emmHu§  mai/Ae,  ^ 
kUrare  neteimni.  Eoe  perro  Toeet  D^Th,  quam  Toeem  om^  ie- 
Y0fiipr}9  Cheideeiu  Tcrtii  l^^&^s  dermitamtee^  teoqnem  ejMojraum 
iit  quee  feqQiiDtar,  bV^  '^V^  0^:2D«;  ciicicm^Mlee,  mmuuUet 
donmimre*  Quod  Uebraei  fere  quotqiiot  •ant,  eequentar,  Kimcki 
quoqne,  eed  ite,  ut  quoedem  in  Lexieo  eitet  interpretee^  qui  ^^\r\ 
Toeeri  dieent  eoe^  gui  hqmuniur  im  eemnie  veria  vama^  ei  u 
qui^UBdam  meriii,     Sane  Uebraeom  nrn  eet  idem  quod  ArabiceB 

^sJ^  (literie  1  et  3  de  more  permutatif),  quod  deUrare  eigxit- 

ficat,  ande  Nomen  qUJ^  est  deUraiio  aire  per  eomnnm,  cift 
per  morbum  fiat.  Proinde  t^^Vn  a  Graeeo  Alexandrino  non  maie 
reddiiur  Irvnna^OfiBroi  uomniamietj  et  ab  Aqutla  (purtfi^if»$Tm^ 
phaniaeiie  et  Tenie  iroaginationibae  acti^  Ut  Teri  propbetm 
dicuntur  y^^^l^Tt  videntei^  quia  Tident  Dei  Tieionee;  ite  iiie  fida 
prephetae  D^T*)n  deUrantee  et  ipwmianiee^  quia  Tcnic  rerum  iiaa- 
ginibuB  et  ipsi  deluduntur,  et  eredentes  in  se  dcladuBC 

II»  Psendopropbctae  istoe  canibus  eomparatos  deeeribit 
porro  CDJ""*?;^  fortei  anima^  quod  interpretum  piaree  aodpitBt 
de  impudeniia  camum^  quod^Titium  in  boe  animali  est  ineignc. 
Sie  Alexendrinus :  nai  6i  nvteg  ituiiilg  tijj  xpuxV*  Uieronjmoi: 
eajiei  impudeniinimi»  Quod  eommendari  pocsit  pbrasi  slaui 
D^3D  "^T^  foriee  facie^  qua  qui  perliietae  eunt  frontia  signilieeri 
constatV  Tid.  Deut.*  28,  50.  Pror.  7,  13«  al»  Sed  quum  hie  se* 
quatur:  rT2^3U3  ^^^  filo  neeciunt  eatieiatem^  non  poeennt  satian, 
reetius  Uebraei  VO}*^J^ /br/ee  Talidoe  appetitUy  i.  e.  guiosec, 
eoneupiscentiae  fortissimae  et  insetiabilie  interpretantur»  qaem 
TDD)  in  animalibus  id  notet  qued  cemeupieoiiy  animam  appetentem 
quae  ad  animalis  conserFationero  et  Toioptatem  faeiunt«  Inde 
10^3  eumitor  pro  ni£<n  deiiderium  Deut.  23,  25.  Ciun  vemerU  ie 
vineam  proximi  iui^  capiee  uvai  ^9^^  ^IDOJS  seeifitifiim  deti^ 
derium  iuum  uegue  ad  ioiieiatem.  Dieit  igi£tr  Taccs^  eese  btes 
pseudoprophctas  libidini  omni  golae  et  Teutri  deditissimos.  meni 
f^nn  ^jnj^  fif>  O^^Jn  Et  ipei  paiierii  sunt,  qoi  meeciumi  plreh 
deitter  agere,  Pro  b^^n  Graceus  Aiexandrinns  posuit  ^on^y 
Chsldaeus  |^'<pM^  miakfaeiemiei ,  qaasi  n^^an  legtiseot.  Sed  ei, 
quod  Masoretbae  receperant,  D^^h,  faTct  eonteatus,  qnae  eniei 
eequuntur  epitheta,  hominibus,  pastoribuSy  eonTeniunt,  non  ea- 
nibus.  Pastores,  ait,  quum  sint,  tcI  esse  Tclint,  nesciant  p^ 
inteiUgerey  ie  prudenter  gererOy  ut  ProT.  28,  7.  ^im  o^eervei 
leffemy  cst  ]iag  ]a  fiUue  prudeme.  Etiamsi  enim  \^^  et  transi- 
tire  notet  inieiUgentim^  prudeniem  aliquem  faeere^  qood  ooraai 
erat,  qui  sese  prupbettfS  profiterentur,  id  tamen  boo  loeo  miani 
usum  hsbet,  quia  Tatcs  inbacret  figarae  gregis,  cui  eustodiende 
C4Mef  et  paetorei  edmoTentur»    Comparet  pscudoprophetae  illes 
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patCoribut  imperidi  et  negligeniibut,  qui  nnllaiii  eonniodi  ftui 
^iacommodi  gregit  ratioiieiii  babeiit.  Phratit  illtitlratur  ex  op« 
posito  apad  Jwemiam  4,  22.  Da^o  0$  paMtore$  aecumdum  eor 
meum^  gui  eos  paecani  cum  ecientim  0/  inteUigentia.  In  reliqua 
Vertut  parto  diD  pteudoprophetit  loquitur  propriit  Terbit :  fiVS) 
939  DS"^!'  ommee  iUi  viam  auam  quitque  reepieiunt^  quod  euiquo 
iibuit  tequuntur,  ret  tuat  tantum  agunt,  non  popuii,  ^^^]»  Uj^dT 
quiaque  ad  guaeetum  ekum  intentut  ett;  muneribot  enimfaeiie 
eapiebaBtur  pteudoprephetae  eaque  captabant,  atque  vatieinia, 
quae  placerenl  eoiitulentibut ,  pri>£erebant.  sirr^pJD,  proprie  a6 
0Xtremo  ejue^  Uieronjmnt  recte  interpretatur  a  tiimflio  uuque  ad 
uoviseimum^  nuiio  exeepto,  quod  haec  dietio  notat  etGen.19,4. 
47,  2»  Ezeoh.  33,  2.  ad  quem  ioc.  cf.  not* 

12.  ^^2  ^^?,^  ^^^^  Venite^  agitc,  capiamy  afferam  vinum; 
aic  dicehant  alter  alteri^  ut  noAit  Jarohi.  Mimesit  tai^  quaa 
loquentet  inducit  ittot  iuxuriac  deditot,  qui  te  iptot  vicitsim 
hortantur,  nt  Toiuptati  te  totot  et  omnino  tradant.  Ceterum 
qium  devpteudoprophetit  in  Piurali  loquutut  ettet,  pro  nnpi{ 
extpectaret  hic  primam  PlttraKit  pertonam,  nnp3  eumamue ;  quod 
ipium  codicet  iionnuili  et  vcteret  interpretet  exhibent«  Sed  atti* 
,  Biilit  hie  enaliage  ett  ilii,  quam  tupra  Vt.  5.  habuimut,  ubi 
'l^*']n/&{,  quum  bnb  "^nj  praecettcrit.  Hic  nnut  quispiam  epuli 
in  tcenam  produei  vidctur  dominut,  qui  ad  eompotandum  todaiet 
convocet.  16^»  ^nj  >il|  nn^  Dl-'  n^^  niT}]  Erilque  ut  hie 
die$  craatinug  magnue^  magniiicttt,  akunaatio  valde^  quod  Chai- 
daeua  rocte  tie  exponit:  et  erit  prandium  noetrum  craetinum 
lautiue  hodierno^  amplum  et  proUxum  admedum,  Diee  magnua 
est,  quo  magnum  quid  agitur  (Uot.  2,  2.) ;  hic  igitur  diet  lauti 
convivii  inteiiigitur. 


CAP.    LVII. 

1.  Cattigatit  doetoribttt  popuii  convertit  aa  vatet  nuno  ad 
reliquim  populum  coarguendum.  £t  prkno  quidem  deplorat  eom- 
Bianem  horoinnm  tuorum  temperum  ttuporem,  quod  piot  de  vitn 
decedere  tensimque  imminoi  ■  cernerent ,  nee  ad  id*  animum  ad-^ 
verterent,  indeque  coliigerent,  tequutura  ette  triatia  et  calamitosa 
tempora,  qttibat  ilti  eripiantur.     p^'?!!^^  eoliective  captendum  esae 

pjpo  D^pn^,  ntCoh.3,17.  ti^^n^H  dSbuS^  jrjj^n-n^jT  p-^^ttn- ntj 
jUMtum' ei^impium  judicabit  Deu$,  cf. 'Ezeelif  iS,  20*.  Pt.'  37, 12., 
non  dubinm,  qunm  ttalim  tnbjungat:  la^pONj  IP.n  *  "^ip^fitl  et 
viri  6oni  auferuntur^  morte,  ut  Eiech.  34^  29.  ysn  ^ti^»  oon- 
eumtifame.  1^2«  PtHt^  moritur,  ut  Mich.  7,  2.  D^  tf)^i|  ]«dt1 
^^  yif^  Et  nemo  penit  ad  oory  ad  id  advertit  animuir,  ut  tnpra 
42,  25.  47,  7.  tJ^pON}  TOn  ^??3?J  Ei  viri  denignitaiie ,  pii, 
coiiiguntur  ad  patrea  tuos,   i.  er  moriuntttr,  vid.  Gen.  25,  8»  17. 
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49,  20.  Nuni.  20,  26.  Verba  ^'^M  ^''Ka  dmm  nemo  inteOigii  ■. 
con9id»raty  Jarchi  reete  ita  exponit:  iwmo  eit  inter  ittoMf  gui 
8uper8tit€9  8unty  quid  8pectaverit  D8U8y  quod  rcmoverit  ittee 
ex  hac  ▼ita.  ^'^'^arn  P|DN3  ^^^H  ''3'?^.  ^^.  ^^^  propter  uuUtm 
e  medio  tottatur  jmiue.  ~  ny^n^3B?9  noonuUi  interpretantnr  omU 
mahtmy  i.  e.  priuiquam  ingraat.  Sed  pro  antOj  de  temporei 
potius  ^a&b  usurpatur.  ^3&73  autem  valet  propter^  cau8a.  SentQf 
ett,  pio8'a  Deo  vitae  huie  terrestri  morte  praematnra  eripi,  ot 
fua  morte  praevertant  mala,  peccatoribuB,  in  quorum  medio  Ter- 
•antur,  ex  decreto  diyino  certobet  brevi  obventura.  Sie  Joaiae, 
regi,  dixiite  legitur  Jova  2Reg.  22,  20.  CoUigeri8  ad  paire8 
tuo8  in  paccy  nec  videdunt  ocdUi  tui  omne  iUud  malumj  quod  ta 
hunc  locum  adducturu8  8um.  Bonorum  ae  prudentium  bominum 
aubitarium  interitum  certum  facere  impendentii  reipublicae  ruinat, 
dixit  et  Socratee  apud  Aeschinem  Pial.  1«  p.  23.  ed«  Cler. 


2.  Beatam  praedicat  sortem  piorumi  qui  ealamitatibut 
rum  temporum  morte  eripiantur.  Dibo  fitM^  Ingreditur  ic.  juftai 
pacemy  ingrediuntnr  pii  quietem,  i.  e.  lepulchrum  quietnm,  ubi 
•ecure  quieicunt  ab  omnibui  calamitatibui  liberi.  b^  ^IPXS^ 
)ac\Sys^f\  Quie8cunt  euper  cu6ilia  tiia,  live  in  cubiUbue  euie^  in 
funebribui  lectii,  qui  lepulcbro  inferebantur.  'inbs  -jbh  Qui 
recta  ante  ee  inceditj  seu  coiiectiye,  inceduntj  in  rectitudine; 
eolU  Amoi.  3,  10.  nnbi-nh^^  ^y^j^-fi^b]   needuntque  rectum 

facere.  Phraiii  hnb^  ^^k^^  proprie  yalet:  qui  recta  ante  ee  m- 
cedit^  ut  continuo  lequatur  regulami  ab  ea  non  declinando  dex- 
tronum  aut  liniitronum.  Ita  Prov.  4,  25«  W^s^l  H^bb  ^^^7 
ocuU  tui  rectdj  antronum,  videant,  nati  okottoV. 

3.  Jam  convertit  le  ad  coarguendoi  aequalei  luoi,  auper- 
•titionibui  flagitiisque  deditoi.  Onetl  Vo8  vero,  qui  euperetitee 
eetie  ^ablatie  piis^  ut  Jarchi  notat.  *mtl  ^:a^JP  Accedite  huc^  ad 
Judicium,  ad  tribunai  meufn,  Jorae,  propter  makfacta  vestroj 
ut  dicit  KlMCHi.  n33'i:»  ^yn  Fiiii  prae^tigiatricie  ^  l  e.  praeiti- 
g^ii,  diTinationibui,*'aIiiiqiie  lupentitioiii  artibui,  quae  enm 
idolorum  cultu  eonjunctae  erant,  deditiiiimi.  Unicui  De-Ronii 
codex  pro  rt^iiP  ^aa  a  prima  manu  exhibet  ribl9  ^3a  Jiiii  htiqmi^ 
tatie^  quomodo  et  Tetuitiiiimui  Graecui  interprei  videtnr  leginci 
qui  vloi  avofxoif  Tcrtit,  et  Chaldaeui  quoque,  cujui  haec  eat  in- 
terpretatio:  popule  generationie ,  cuju8  opera  eunt  mala.  Sed 
receptum  1739 j^,  ut  iniolentiui,  bonom  tamen  lenium  exhibeni, 
eit  ntinendum,  pra^ertim  quum  et  eeteri  veterei  interpretea 
legerint.  nj|ni  P)e{3)!3  ont  Progeniee  aduUeri  et  qnomm  mater 
ecortata  eet.  Pro  i^uturo  apocopato  ^tni,  quod  pnemiaao  Vav 
conreniyo  locum  habere  loiet,  hic  ponitur  forma  pfona,  ut  Venui 
exitUB  lonantior  lit.  Senium  quod  attinet,  recte  notat  KmcHi: 
„quum  patrea  Tcitri  lint  adulteri,  et  matrea  veitrae  meretricca, 
qnomodo  voi  eritii  boni?^^     Conferrc  Jubet  Hos.  4, 14.    kidioatiir 
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genus  maxime  oorruptuni,  sive,  ut  GftOTius  0cribit,  ,,qui  moribus 
non  niagii  ad  Iiraelem  pertinent,  quam  naturd  ad  dictum  patrem 
pertinent,  qaos  roater  adultera  ex  adultero  genuit^'  Reprehen-* 
ditur  idoiorum  cultus  sub  adulterii  et  impudici  amoris  limilitudine, 
ilUusque  in  seqq.  loca  iridicantur,  arbores  virentes,  vallei,  scopuli 
pctrarum,  montes,  et  tandem  post  ostium  et  postes,  item  tpecieSf 
praestigiae  divinationum  variavum,  natorum  jugnlatio,  libaminum 
fusio,  munerum  oblatio,  et  victimarum  mactatio.  Pericopam 
hanc  inde  ab  hoe  Versu  usque  ad  Vs«  13.  diligenter  pertractavit 
JiJL.  Frid.  Bottcher  in  iibro:  Proben  aiiieeiameniUcker  Sehri/i^ 
erklurung  (Lips.  1833.)  p.  194,  seqq. 

4.  ^^{irrin  '^Q"'^^  Super  quo  deUciamini?  id  est,  delicias 
dicitis,  seu,  faceti  videri  vultii?  quibus  iUaditis?  Ita  Aiexan- 
drinus:  iv  jin  if£TQvq)r,aaie;  Uieronjmus:  »uper  quem  lu$i$li»1 
Sjrrus:  contra  quem  la$civiti$?  €ui  oongruit  quod  subjungiturr 
r?D  ^^''n"^»  '♦3a"i:?  conira  quem  dilataitia  oa?  scil.  risu,  ut 
Ps".  35,  21."t3n^!;  *»f^  'J2''n'n*l  dilatant  conira  me  0»  suumj  di^ 
cunique:  euge!  euge/  vidit  oculus  noater.  Idem  est  phraseos 
DmD  ^bjf  4^D  Ps.  22,  14.  Thrcn.:2,i6.  sensus.  Simiiiter  Latini 
dicunt :  diducere  rieu  Hcium.  Idem  dicit  quod  additur :  ^d^^^ri 
7^U7^  eontra  quem  proiendiiia  linguam?  irrisionis  causa,  unSie 
inter  sannarum  genera  liabet  Persins  Sat.  1, 60.  Unguae  guanium 
gitiai  canie  Appula  iantae^  Recte  obseirvat  Jarchi,  notari  hie, 
qui  prophetas  Jovae  irriderent.  Cf.  2Chron.  36,  16.  Subuanna^ 
runi  nuntioB  Dei^  ei  epernebani  verba  eorum^  iUudebantque 
propketi»  ejui.  3^te""nb'»  Dnej-H^in  Nonne  vos  estis  JiUi  de^ 
fectioni»?  i.  e.  defecistis  a  veri  Dei  cultu?  'ij^lD  ^"i^  Proleg 
mendadi^  mendax,  quae,  quum  ab  ea  exspectaretur  gratus  animus 
et  obsequium  erga  suum  Deom,  contraria  omnia  ei  reddidit. 
Vel  significantur  falsas  religioni  dediti,  de  qua  ^jyo  saepius, 
veiuti  Jes.  9,  14.  usurpatur. 

5.  t3^};fr<3  CS^^^risri  Qui  incaleioitig  in  deog.  a^^T^m  est 
Participtum  Niplial  Verbi  D^n,  pro  O^dJQns  (ut  Mal.  3,  9. '5^*1^3 
maledicii,  pro  D'^'!'^^;,  quasi^Zere  sit  loco  ejecti  Dagesoh  e  6iit- 
turali),  incalegcenteg  flagranti  ardore,  quo  mares  et  feminae  in 
coitu  in  se  mutuo  feruntur,  vid.  Gen.  3t),  38.  39.  40.  Ps»  51,  7. 
Jarchio  et  Kimchio,  quibus  accessit  Bottcber,  est  Pluralis  nominis 
Tibt^  quercugy  sen  potius  ierebinihug  (Exod.  15,  27.  16,  1.),  ut 
yerba  D^!rNS  tS^^n^n  ita  sint  vertenda:  qui  incalegcitig  in  tere^ 
hinihig^  i.  e.  in  ilmbra  earum,  sen  in  lueis,  qui  iis  arboribus 
constant^  ut  qnod  sequitur,  eUb  omni  arbore  viridi^  additum  sit 
ad  illius  interpretationem,  et  significetur  impurus  cultus  quorun- 
dam  deorum  in  luois  circurojectis ,  in  quibus  mares  et  feminae 
prostabant  in  iliorum  honorem;  cf.  Jes.  1,29.  Sed  hoo  ioco  2i 
noniini  ti^it<  prikemissum  mauifeste  denotat  abjecium^  uti  ioquun* 
tur,  cupiditatis ;  nam  si  vates  illud  voluisset,  vix  dubium  est,  eum 
Je8aj\  46 
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U^\t^  nnn  »ub  terebinihii  et  sud  omni  arhore  tiridi  toripsiise, 
ut  Ezechiel  in  simili  Tcrsatus  argumento  (i,  13.  yy^i^  nnn 
nn3?  rt*E-J?3  nnnn  i;^*^  ei  uub  omni  arbore  viridi  et  muI 
omni  terebintho  densa,  D^^b.^e  autem,  potenteu^  robustoe^  hic  deog^ 
idola  Qotat,  uti  Cxod.30, 12?  34, 14.  Ps.  44,  J2.,  quomodo  et  hic 
Tcteret  omnea  verterunt*  Phrasis  ta^^,2ja  Q^^Tsn^n  sig^ailicat  igitur 
fummum  studium  et  ardorem,  quo  superstitiosi  homines  feruotur 
in  idoia,  quorum  ope  se  juvari  poase  opinaotur.  Vsr^h^^  rtm 
p^"^  Sub  omni  arbore  viridi^  iu  lucis,  qui  Astartae  potissimum 
sacri  erant,  in  quam  impietatem  prophetae  poiteriores  saepiui 
invehuntur,  vid.  Jerem.  2 ,  20.  3,  0.  sqq.  Ezech.  6,  13.  Pergic 
Tates  in  deicribcndis  inipiis  superstitionibus,  quibus  aequales  de- 
diti  essent:  D^inJS  D^b^rr  ^Onir;  mactantee  pueroa  in  convd' 
libu» ;  sive,  uti  Hieronymus  vertiti  tn  torrentibuij  quibua  eoruca 

aiveos  inteiligit,   quales  Arabibus  Xp^t,    qua  voce  Saadias  hie 

usus   est,    in   Singulari   s>t^  locus   depressior   et  apertue  inter 

montes  eolieMve;  vaUiSy  alveus  torrentia  aut  fluvii,  Aiexandriniis: 
iv  xaXq  qxxQaY^iv,  D^J^bon  "^B^^O  nnn  Subter  fissurae  petrarum^ 
u  e,  speiuneas,  oavitates  petrarum,  d'.  not.  ad  Jes.  2,  21.  Patet 
ex  hoc  loco,  futsse  et  Tatis  tempore  inter  Hebraeos,  eoS|  uti 
credibile  est,  potissimum,  qui  in  Syria,  Mesopotamia,  Chaldaca 
exulcs  degebant,  qui  libominandam  Syrorum,  Phoenicum  et  Ca- 
nonaeorum  superstitionem  Moioch^o  iiberos  immoiandi  sectareiH 
tur ;  de  quo  infando  ritu  vid.  Seldknum  de  Diis  Syris^  Sjnt.  i. 
Cap.  6.  p.  181 .  cd.  Lips.  Fit  cjus  mentio  2  Reg.  3,  27.  I^s.  i06, 38. 
EReoh.  10,  21.  23,  39.  Moris  fuisse,  ut  ilia  sacriiicia  in  valiibus 
peragerentur,  ctsi  aliunde  non  constet,  coiiigitor  tamcn  tam  cx 
hoc  ipso  loco,  quam  inde,  quod  Molocbo  in  valle  Hinnoni  prope 
Hierosolymam  liberi  immoluri  solebant,  vid.  2Reg.  23,  10.  Jer. 
7,  31.  seqq. 

6.  i\pyj\  -rO""»gVn2  In  laevibus  vallis  est  portio  tua. 
rns^^^^jJ^M»  luevHates^  sive  laevia  vaUiSj  idem  sunt  cmiu  ^|?Vn 
^mn~]a  D"^:^  laevibus  lapidibus  e  torrente^  s.  vaUe^  1  Saui. 
jf,  40.  ii  cum  hic  dicuntur  sors  ejus,  quam  vates  ailoquitur« 
quidamt  ut  Vitringa,  Tatem  hoc  velle  autumant,  eorum,  qui 
nefanda  sacra  (de  quibus  Versu  superiore  ct  hoc)  perHcereot, 
sortem  fore  laeoia  valUsj  i.  e.  illos  ia  profunda  et  lubrica  vallis 
loea  detrudendos  esse,  aeternumque  perituros.  Eundem  usum 
nomiuum  piJi  et  b^^S  observant  esse  Jes.  17, 14.,  ubi,  postquam 
descripsit  vates  poenas  malis  divinitus  infligendas,  addit:  itaec 
est  portio  p\Tlii  eorum^  qui  nos  diripiunt^  et  sors  (b^n^U)  eotum^ 
(jui  nos  spoUunt.  Vid.  et  Job.  20,  29.  Jerem.  27,  12.^  illi  sen- 
tentiae  tamen  jure  obvertit  Hohei8£L  'in  Observatt.  philolog. 
Bxegett,  in  dffficiL  Jesajae  loca^  p.  305.,  non  ad  poenam,  sed 
ad  delictum  hic  digitum  intendere  prophelam,    eumque  in  exag- 
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gerandis  IsraeliUram  peccaCii  yeraari,  tam  antecedentia,  qaam 
quae  statim  hoc  ipso  Versu  sequuntur,  abunde  testari.  ,|Uaee 
enim  cum  nostris  Terbis  mediante  Particula  t3l  arcte  neetuntur 
hoc  roodo:  Dnb*&^  eiiam  ilUs  /undis  Udamen  eet.  Unde  inter* 
jectio  interniina*tbria  nequaquam  liic  admittenda.  Quae  quum  ita 
aint,  omnino  h.  i.  perstringi  videtur  idololatria  Judaeorum,  qui^ 
sftcris  templi  Hierosoljmitani  ad  cuitum  divinum  ab  ipso  Numine 
destinatis  valere  jussis,  pro  aua  i&eXo&QtjaHsiu  vaUeg  planas 
gentilium  more  ad  sacra  sua  minime  sacra  peragenda  eligebant» 
Yerba  ipsa  vero  singularem  prae  se  ferant  elegantiam,  ""^j^Vna 
iik'^^  ttl  dn  nU^T  -^i  '^*  laevitatibus y  i.  c.  pianitiebus  vtUUe 
ett  porlio  tua^  hae^  hae  iors  tua»  Nam  ut  ciegaDtem  parono- 
masiam  in  vocibus  ^jpVn  et  ?Jp.^n  taceam,  dicere  vult  propheta: 
sicut  divites  posseesionibus,  quas  aorte  adepti  sunt,  et  heredita- 
tibuB  impense  gaudent,  quin  et  spem  suam  et  iiduciam  in  his 
fiuia  portionibus  collocant,  ita  Israelitae,  idolomaniae  ad  furorem 
naque  dediti  in  vallibus  planis  laevibusque  ceu  locis  idolorum 
cultui  destinatis,  defigere  non  erubescunt,  longe  aiiter  ao  iideles, 
quorum  p^n  portio  Deui  ipse  est,  Ps.  119,  57.  Thren.  3,  24/^ 
Cf.  et  Ps.  I69  5.,  ubi  poeta  Jovam  vocat  'ipl^nTiaZ}  portionem 
partis  iuae.  Laevihui  vaUis  autem,  ina^^jjsn'  •unt,'  qui  caivas, 
non  arboribus  consitas  partes  vallis,  intelligant,  in  quibus  idoia 
colerentur.  Sed  cur  ejusmodi  valiium  men^o  hio  iiat,  vix  iutei- 
iigitur.  Malim  lapidee  vaUis  sive  torrentis  poUtos^  in  simuiacra 
et  statuas  idoiorum  coacervatos  et  formatos  inteiiigere.  llii  di* 
cuntur  superstitiosorum  hominum  pars^  P^^i  ^^  paronomasia 
cum  pVn  exiistat.  Pergit  enim  vates:  ^qj  ^P^  ^n^^^i  eliam 
iis  (-na-^^pi^nb  lapidibus  istis  poUtis  valUs)  yitndis  Udamen.  Mu- 
tatur  masculinum  plurale,  quo  in  superiore  Versu  uaus  erat  vates 
de  iis  quos  appellat,  in  femininum  singulare,  quia  ilios  ut  feminam 
aduiteram  sistit.  In  eandem  interpretationem  et  Boettcherum 
iacidisse  video  L  L  p.  203.  rtnzT^  n^^hyTl  Aioendere  facis  soii* 
in  altare  idoii,  offers  munus^  quo  inteliiguntur  piaeentaej  Uba^ 
qualia  reginae  coeUy  i.  e«  lunae,  una  cum  iibamine  ab  Uebraeia 
oblata  esse,  queritur  Jeremias  7,  18«  Sozom£NUS  Histm  EocU 
L.  11.  Cap.  4.  loquena  de  superstitione  annua,  qua  Phoenicea^ 
Palaestini,  Arabes,  cujuseunque  sectae  religionia,  olim  proieque- 
bantur  quercum  et  puteum  Mamres:  Aidvt  Graeeanieo  ritu  aUi 
guidem  lucernas  ei  (puteo)  imponebant;  ol  8s  olvow  inix^ov^ 
1]  Ttinara  e^^imnv^  aiU  vinum  effuderunty  aut  piaoentas  i^ji^ 
ciebant.  Addit  Jova  interrogationem :  tSnV^  ^\^  ^Vl  ^**^ 
super  his  consolationem  acciperemf  num  indignationem,  quam 
ex  tantis  vestris  flagitiis  concipio,  ex  mente  mea  exeuterem,  et 
oblivione  sepelirem,  ut  iila  impune  abire  ainerem?  Sensum 
recte  expressit  Graecus  Alexandriuus :  ini  tovio^Q  oiv  i^u  op^i- 
ad^fioofAai;  quod  sequutus  Uieronjmua:  numquid  super  his  non 
indignabor  i 
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cf,  Deut.  10,  8.  infra  61,6.  ^b  n^^Tjb  hjm  t3^-n«j  rt^^ 
ty^psi^  Ei  ad  diUgendum  ntmen  Jovae^  ut  fiant  ei  tft  Bemn^ 
^b^n^*n2U}  ^S[TtS~!ba  omnit  qui  tervat  eabbathum^  ne  pmfQmt 
eum^  ^n^^isa  &^i?^t)!i^^  ^^  9^*  tenent  foedue  nteum,  Vs.  4. 

7.  ''tp']i5  *ir!""i>^  t'^'?^**^^*^^  ^<>»i  ^"c^i  ducam  in  montem 
mihi  eacrum^  ^^3}^  ri^^a*  b^tiVTTalpi  et  exhilaraho  eoe  in  dom 
eupplicationie  meae^  in  templo,  qao  mihi  supplieant.  Suffixiw 
est  pavsiTumi  sive  objectuMj  quod  dicunt,  designat,  ut  Ps.  5, 8. 
^n«*l^a  in  timore  tuiy  et  66,  13.  '^^yn  vota  tua^  L  e.  tibi 
nuncupata.  -^naT^-i?  '['iSfcnb^  tamQiV}'*  CDn-^nii  Holocttutta 
eorum  et  victimae  eorum  ad  deleetaiionem  mihi  erunt  euper 
altarimeo.  D^»?n-b:D!j  finjj"!  nVftn -n^a  ^n^a  ^3  Nam  aedu 
mea  vocabitur  aedee  precum  omnilue  popuUe;  non  eobm  Itree- 
Utie^  verum  et  peregrinie^  sive  proeelytie^  ut  notat  Jarchi* 

8.  rAtV^  "^D^TM  D^a  Effatum  Dowtinij  JovaOy  hoe  eet;  d 
1 ,  24.  bkyo"]  '^']3  Vsi?^  ©***  oongregaturue  eet  dieperm 
leraeUe.  'i^^pA^  vi^  y^^t^  n*):^  AmpUue^  praeterea  oongref^^ 
ad  eum^  Israelem)  seiVo^^Sj^ut  Aben-Esra  subaudit,  proeeliftoi 
ad  L  e.  praeter  congregatoe  ejue*  vh»  ponitur  pro  vhjB^i  vt 
alias  saepe.  Sensus  Versus  est  hie,  Joi^m  non  tantum  dispenoi 
in  exteris  terris  Uebraeos  suo  popuio  et  patriae  suae  redditumm, 
verum  hisee  reduetis  et  alienigenas,  qui  eultui  JoFano  addkd 
fuerint,  aggregatum  iri.  Suifixa  vocum  ^^ijp  et  t^lS^p;!;  dob 
dttbium  est  ad  ^fiJ^^tD^  speetare.  Non  satis  aeeurate  rertit  Chsl- 
daeus;  |*irTn«  NtgSD^'|*inniis  ^^"^PJ^  n*!^  admovebo  etiam  deper- 
^tationom  eorumy  i.  e.  reducam  quoque  qui  ex*iliis  erant  e  patris 
abdueti,  ad  congregandum  eoe^  i.  e.  ut  omnes  eongregentur. 

9.  Post  eonsolationes  pits  expositas,  ne  animum  abjicerent, 
iredortitur  vates  objurgationem  impiorum  sui  temporis,  quae  usqve 
ad  finem  Capitis  59.  decurrit.  Hebraea,  bb^rb  q^^nfit  "^  ^n^n  b3 
*n:j*a  •jn'jn*i3  duplicem  ferunt  interpretatioliem^^vel  nane:  *mm 
ferae  agri^  venite  ad  comedendum  omnee  ferae  eyloae;  r^ 
alteram :  omnee  ferae  agriy  venite  ad  oomedendumj  omnee  feree 
in  eyha^  s.  eyheetree^  i.  e.  omnes  ferae  agri,  quin  imo  omDcs 
ferae  saltus,  Tenite  ad  eomedendum,  seiL  aliquid  quod  aubticetiir. 
Sed  priori  interpretationi  obstat  primo,  qupd,  quam  ex  ea  yerbs 
exhibeant,  imago  ferarum  naturae  adversatur.  Feras  enim,  iibero 
eoelo,  non  aretis  inelusae  spatiis,  non  solent  in  se  inrieem  lae- 
▼ire,  aut  se  mutuo  derorare,  sed  in  animalia  saeviunt  mansu^ 
boves,  oyes,  gregesque  peeudum.  Deinde  magis  adhue  alieniw 
est,  feras  agri  evocari  ad  devorandas  feras  eyhae,  Objeotiim, 
quod  dieunt,  hie  esse  pecudee^  liquet  e  Versu  sequente,  ubi  ept- 
oulatoree  popuii  Uebraei,  qui  hie  sub  imagiue  gregie  peeudem 
Tenit,  dieuntur  eaeei,  et  eanes  muti,  quippe  offieio  non  fungenici 
In  eonserTando  grege,  atque  ito  oeeasiooem  praebentes  feris  agre- 
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•tibat  et  ■ylTestribns  ad  gregem  deTorandiuu.  Similiter  Eseehiel 
34,  5*  eastigans  paitoret  populi  Hebraei,  gregem  negligentet,  ted 
•e  ipioe  pateentee,  gregem  dispenum  dicit  factam  esse  praedam 
rriT^n  l^^n^^Db  omni  dettias  agri.  Locus  plane  paralielus  est 
Jerem.  12^  9.:  congregaminij  onme$  ferae  agri^  ^'«nil  venite  ad 
devorandun^  se.  hereditatem  meam,  quod  praeeessit,1[.e.  populum 
meum.  Ceterum  utruraque  *in^n  ^ro  simplici  r)^n  capiendum, 
estqoe  H  non  Pronomen  suffixum,  sed  mere  paragogicum  status 
eonstructi,  poetis  maxime  frequens;  yid.  Gesenii  AuBfuhrliche» 
Lehrgeh.  der  Hehr.  Sprache^  p.549.  ^91^  *!n''n  pro  IJjn  n*n, 
ut  Jes,  9,  2«  T^iZJ^a  nnalps,  ad  quem^loo.  vid.  not. 

10.  Inrehitur  in  eos,  qui  prophetas  se  Tcnditabant,  qui 
qnum  in  populi  vitia  animadvertere  deberent,  ipse  quaestui,  gulae 
et  iibidini  dediti  essent.  Eos  vocat  l^fi^  9peeulatore»  eju»  sciL 
populi  sui,  Israeiis,  Vs.  8.  memorati.  D^D^E  9peculatore$  appel- 
lantur  prophetae  et  Jerem.  6,17.  Ezech.  3,17.  33,  2.  6*  7.,  supra 
52,  8.  coll.  21,  6.9  quod  ipsorum  sit  in  longum  ridere  ac  pro- 
apieere,  mala  malorunique  causas  populo  suo  exitiales  diligenter 
obserrare,  populumqoe  de  eo  monere,  metaphora  ducta  a  vigilibus 
ant  praesidiariis  militibus,  qui  in  speculis  munitarum  urbium 
constituti  ad  omnia,  quae  urbi  nocere  possint,  diiigenter  attendunt. 
Ceterum  pro  V^^i  ^uod  in  margine  legi  jubetur,  in  textu  vi* 
detur  !|B^  gpeculantur  (caeci  ete.)  legendum,  quam  legendi  va- 
rietatem  et  ae  majuseulum  indicarit;  vid.  Uilleri  de  Arcano 
Kethib  et  Keri^  L.  I.  p.  164.  Graecus  Alexandrinus  interpres, 
qui  liete  vertit,  legit  :id:£.  Istos  igitur,  qui  speculandi  munus 
affeotabant,  ait  esse  ts^y^ioaecoiy  apposite;  nam  ut,  si  specu- 
latores  proprie  dieti  sint  caeei,  aut  etiam  iivoneg^  procul  non 
rident,  nec  quiequam  in  tempore  praenuntiare  possunt;  sic  pseudo- 
prophetae  vitia  populi  castigare  non  possunt,  quia,  quid  vitium 
sit,  satis  non  norunt.  Id  quod  statim  verbis  prepriis  dedarat, 
dum  addit:  ^T^  Hkb  non  noruntj  nihil  intelligunt,  ut  snpra  44, 18. 
Ps.  73,  22.  92*,  17.  Idem  exprimit  aiia  imagine:  D*^^b3  DVa 
ntl3b  ^"b^V  Hh  O^^^Vfif  omiies  ilU  oanei  muti^  qui  non  pog9unl 
iatrare,  'AUuditur  ad  canes  ouitode»  peeudum^  qui  latratu  suo 
pastores  monent  de  lopis  aliitque  feris  gregi  intidantibus;  Jobo 
30,  1.  Tfi^ae  ^^bd  canee  gregie  dicnntur.  Uino  Aegyptii,  uti  te- 
•tatur  Horub-Apollo  Hierogfyph.  L.  L  c.37.  per  canem  designa- 
runt  leQOYQafAfAatia  saorum  9cribamy  insidrjnsQ  %6v  fiovXofisifov 
UgoygafAiAatia  TiXeiov  yiveo&ai  jfpij  noXXa  fAeXetuyj  vXaurelv 
re  avfexiigi  ^oi  aneygtcia&at  fAffievl  ngoxaQi^ofievog,  cianeg  ot 
Kvreg ,  quoniam  quicunque  perfeotu»  e»ge  voluerit  sacer  ecriba^ 
eum  oportet  multa  curarOj  et  aeeidue  latrare^  et  ferum  esse, 
fltec  utti  gratificari,  more  oanum.  Quod  ipsum  quum  prophetarum 
inter  Hebraeos  offieium  esset  (df.  infra  58,  1.  Ezeeh.  3,  17.  18. 
33,  3.))  eo  qui  deerant,  et  sive  metu,  sire  iroperitia  silebant,  ubi 
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loqnenduiii  erat,  «bitlnebaiitqiie  redtrgaenda  et  exhortaode  p*» 
pulum  ad  reaipitcentiam ,  apte  eomparantur  oamihuM  aitf/it,  qm 
lairare  neioiuni.  Eos  porro  Toeat  D^th,  quam  Tooeai  om^  it- 
yofiivfjv  Chaldaeua  vertic  |-t2a^3  darmiianie$j  tanqoam  ajBonjmutai 
iia  quae  •eqonntur,  tK^  ^nn^  D^^^ic  decumbeniea  y  amaaiee 
dormiimre.  Quod  Hebraei  fere  quotquot  eunt,  sequuntnry  Kimcbi 
quoque,  led  ita,  ut  quosdam  in  Lexieo  citet  interpretee,  qui  D^m 
vocari  dieant  eof  9  qui  loquuniur  in  eemnie  verha  vana^  ei  im 
quibuedam  morhie»    Sane  Hebraeiim  ntn  est  idem  quod  Arabicam 

jsvJL^  (literis  1  et  O  de  more  permutatis),  quod  deUrare  aigoi- 

iicat,  unde  Nomen  qLiO^^  est  deliraiio  sireper  somnum,  sin 
per  raorbum  iiat.  Proinde  &*«)h  a  Graeeo  Alexandrino  non  male 
redditur  irvrtna^oiasioi,  »omnianie$j  et  ab  Aquila  <payta^0ftBP9i^ 
phanimiie  et  yaniB  imaginationibns  acii.  Ut  rerl  prophetat 
dicuntur  D^^thn  t;tJen/e«,  quia  rident  Dei  ▼isiones;  ita  liie  £Usi 
prophetae  D^^t^in  deUranie»  et  epmnianiee,  quia  yants  renira  ima- 
•  ginibus  et  ipsi  deluduntur,  et  eredentes  in  se  deiuduAt. 

IK  Pseudoprophetas  istos  canibus  eomparatos  deaeribit 
porro  tziDS^^t:^ /br/es  anima^  quod  ioterpretuni  plurea  aoeipiant 
de  impudeniia  canum^  quod^Titium  in  hoc  animaii  Mt  iosigne. 
Sic  Alexandrinns :  uai  ol  xv^eg  ataiSelg  tfj  V^i^^*  HieronjBMis: 
ca^e»  impudeniieeimi.  Quod  eommendari  possit  phrast  aimili 
D^30  "^!?  foriee  facie^  qua  qui  perfirietae  sunt  frontis  significari 
constatV  vid.  Deut.'289  50.  Pror.  7,  13.  aU  Sed  quum  hte  se^ 
quatur:  rr:^^U7  ^Ti^  fiti  neeciuni  eaiieiaiem^  non  poeeo nt  aatiari, 
rectius  Hebraei  ^ty^'' ^^^^  foriee  validos  appeiiiu^  L  e.  gulosos» 
concupiscentiae  fortissimae  et  insatiabilis  interpretantur,  quom 
t&D)  in  animalibus  id  notet  qued  cenet^necii^  animam  appetontem 
quae  ad  animalis  conservationero  et  ▼oloptatem  faoiunt.  In4e 
VJ^J  sumitur  pro  rriMn  deeiderium  Deut.  23,  25.  Cum  venaris  iu 
vineam  proximi  iui^  capiee  uva»  ^^^iD  ^U?B3d  tecMnifiMs  deei» 
derium  iuum  ueque  ad  eaiieiaiem,  Dicit  igitur  Tates,  essa  istos 
pseudoprophetas  libidini  omni  guiae  et  Tcntri  deditisiinioa.  nsVJi 
7^:3n  ^9'!'^  tfy  t^^^sn  Ei  ip»i  pa»iore$  sunt,  qui  nescttfn^  prm^ 
denier  agere.  Pro  D^^l  Graeeus  AiexandriMM  posuit  ttovi;^', 
Chaldaeua  P't^MD  malefaeienie» ,  qnasi  D^^"l  legissent.  Sed  ei» 
quod  Masorethae  receperont)  D^^S,  foTct  eontextus,  qnae  «nim 
aequuniur  epithetay  hominibus,  pastoribus,  conveniunt,  non  ea- 
nibus.  Pastores,  ait,  quum  sint,  rei  esse  yelint,  neseiiint  psn 
inieUigtre^  $e  prudenier  gerere^  ut  Prov.  28,  7.  qui  oheervei 
lefftm^  est  '['«q^  ]a  fliue  prudene.  Etiamsi  enim  ^^#7  et  transi- 
tiye  notet  inteltigeniem,  prudeniem  aliquem  facere,  quod  oomoi 
crat,  qui  sese  prophetde  proiiterentttr,  id  tamen  hoo  looo  minas 
usum  habet,  quia  rates  inhaeret  fignrao  gregis,  coi  custodiendo 
coiies  et  pa$iore$  admoyentnn    Comparat  pseudoprophetaa  illos 
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paitoribiM  iinpMridt  et  mgligeRtibiiiy  qut  nDUain  eoniinodi  auft 
"^inconunodi  gregit  raiiouem  iiabent.  Phraais  illiietratur  ex  op« 
potilo  apud  leremiani  4,  22.  Daio  m  pa$tor$8  tecundum  eor 
m#aMR,  gui  eoM  paeeant  cum  icientim  ejt  inteUigentia.  In  reiiqna 
Vertut  parte  ^  pteudoprophetit  loquitur  propriit  rerbit :  dVS) 
939  Oa^llb  oiit»ef  illi  viam  euam  quitque  reepiciunt^  quod  euiquo 
likuic  tequuotur,  ret  tuat  tantum  agunt,  non  popuii,  i^^l»  U)^dl 
quieque  ad  guaeettm  euum  intentut  ett;  muneribot  enuufaeiie 
capiebBntttr  pteudoprophetae  eaque  captabant,  atque  Tatieinia, 
quae  placerent  eontuieatibut ,  priiferebant.  :in^p23,  proprie  a6 
0Xtremo  eJuMj  Hieronjmut  reote  interpretalur  a  iiiimmo  tit^ue  ad 
mavieeimuaif  nuilo  excepto,  quod  haec  dietio  notat  et€en«199  4. 
47,  2.  Ezeoh.  33,  2.  ad  quem  ioc  cf.  not* 

12.  'pi  ^n{^2)  ^"^nM  Venite^  ftgite,  capiam^  afferam  vinum; 
aie  dicebant  alter  alieri^  ut  nofait  Jarehi.  Mimetit  ett,  quae 
loquentet  inducit  ittoi  luxuriae  deditot,  qui  te  iptot  vicissim 
hortantur,  nt  Toiuptati  te  totoi  et  omnino  tradant,  Ceterum 
q«am  de  v  pteudoprophetit  in  Plurali  loquutut  ettet,  pro  HnpM 
extpectaret  hic  primam  Piuralit  pertonam,  nnjT3  eumamue ;  quod 
iptum  codieet  nonnuili  et  Tcteret  interpretet  exhibent«  Sed  atti- 
,  Biilit  hie  eaaiiage  ett  iiii,  quam  tupra  Vs.  5.  habuimut,  ubi 
"ib""]!^^,  qunm  D77b  ^HJ  praecetterit.  Hio  unut  quispiam  epuii 
ia  tcenam  produei  videtur  dominus,  qui  ad  eonipotandum  todaiet 

convocet.    ^fcia  '^n^  b'n\  nntt  ni"'  n^a  n^ni  ErHgue  ut  hio 

diee  craetinug  mmgnugj  magniticut,  a^unaatio  vmlde^  quod  Chal- 
daeut  recte  tic  exponit:  et  erk  prandium  noetrum  craetinum 
lautiue  hodierno^  amplum  et  proUxum  admedum.  Diee  magnue 
est,  quo  magnum  quid  agitur  (Hot.  2,  2.) ;  hic  igitur  diet  lauti 
convivii  inteiiigitur. 


CAP.    LVU. 

!•  Cattigatia  dQetoribut  populi  oenvertit  te  vatet  nune  ad 
reliquum  popuium  coarguendum.  £t  prime  quidem  deplorat  eom- 
mniiem  hominum  inorum  temperum  ttuporero,  quod  piut  de  vita 
deeedere  tensimque  imminui  eernerent,  nee  ad  id*  animum  ad- 
verferent,  indeque  coliigerent,  tequutura  ette  tristia  et  oaiamitosa 
tempora,  quibnt  illi  eripiantur.  p^^^scn  eoliective  capiendum  esse 
pro  D^^p^iX,  ntCoh.3,17.  D"»nb*t  D*isiB^  ^«'nn-n^T  p-^-^sn- ntj 
Juetum '  ei  'impium  Judicmbit  Deu$j  cf.  '£seelif  i8,  20*.  Pt.'  37, 12., 
non  dubiom,  quum  ttatim  tnbjungat:  t3^D0^3  1p.n  **  ^U?:fiti  et 
viri  boni  auferuntur^  morte,  ut  £sech.  34^  "JiM.  ni"}  ^^3M  oo/i- 
$mmtifatme.  ^M  Pt^it^  moritur,  ut  Mich.  7,  2.  D^  UJr^it  p^l 
nb  b9  £/  iiemo  /o»i7  md  cer^  ad  id  advertit  tnimuir,  ut  tnpra 
42,25.  47,7.  D*«nON9  non  ^^^^)  Ei  viri  benignitmtie  y  pii, 
coiliguntur  ad  patret  auoS|   i.  e^  moriuntur,  vid.  Gtn.  25,  8.  i7. 
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49,  29.  NuiD.  20,  26.  Verba  )i:3;9  ^'«M  dicm  nmno  int^mgit  i. 
consideratj  Jarchi  reote  ita  exponit:  n^mo  ett  inter  iUoMj  qui 
$uper$tite$  eunty  quid  epectaverit  Deue^  quod  removerit  iUe$ 
ex  h«e  vita.  p^^^^jTt  5lD«3  '^^nn  •«SM,  '»2)  Qnod  propter  «uilm 
a  maJtb  toUatur  ju$iu$.  *  ny^ii**»;D)9  noimiilli  interpretantnr  mto 
910^111,  i.  e«  priusquam  ingruat.  *  Sed  pro  antCj  de  tempore, 
potius  "^SDb  ufurpatur.  ''j&Tq  autem  Talet  propter,  oauea.  Sensvf 
est,  piot  a  Deo  vitae  huio  terrettri  morte  praematura  erlpi,  ut 
lua  morte  praevertant  mala,  peecatoribue,  in  quorum  medio  Ter- 
gantur,  ex  decreto  divino  eertob  et  brevi  obventura.  Sie  Joaiae, 
regi,  dixiese  legitur  Jova  2Reg.  22,  20.  ColUgerie  ad  pairee 
tuo$  in  paoe,  neo  videbunt  oculi  tui  omne  illud  maUtmj  quod  im 
hunc  locum  adducturue  $um.  Bonorum  ac  prudentium  hominiui 
■ubitarium  interitum  certum  faoere  impendentis  reipublicae  roinae, 
dixit  et  Socratei  apud  Aeichinem  Pial.  !•  p.  23.  ed.  Cler. 


2.  Beatam  praedicat  lortem  piorum,  qui  oaiamitatibus 
rum  temporum  morte  eripiantur.  Dlbv  M^:3^  Ingreditur  sc.  jastus 
pacem,  ingrediuntur  pii  quietem,  u  e.  sepulchrum  quietum,  ubi 
seoure  quiescunt  ab  omnibus  calamitatibus  liberi.  b9  Vn3^ 
t3n*ia3V)^  Quieecunt  $uper  cubiUa  $uaj  sive  in  cubiUbu$  smIs,  in 
funebribus  lectis,  qui  sepulchro  in^erebantur.  *inba  -jbh  Qui 
recta  ante  $e  inoeditj  seu  coUective,  incedunt,  in  rectitudine; 
coIL  Amos.  3,  10.  nnba-n*!^^  siyijj-fi^bl  neeciuntque  reetum 
facere.  Phrasis  ^nba  l^b^in  proprie  valet:  qui  recta  ante  $e  tV 
cedity  ut  continuo  sequatur  regulam,  ab  ea  non  declinando  dex- 
trorsum  aut  sinistrorsum,  Ita  Prov.  4,  25.  ^D^a^  n^bb  ^^**:; 
oouU  tui  rectdj  antrorsum,  videani^  nava  auoitof^ 

3.  Jam  convertit  se  ad  coarguendos  aequales  suos,  snper- 
stitionibus  flagitiisque  deditos.  pnfi{1  Vo$  verOj  qui  $uper$tite$ 
e$ti$  ^blatie  pii$y  ut  Jarchi  notat.  ^n\tl  n^njP  Accedite  hue^  ad 
Judiciumy  ad  tribunal  meujn,  Jovae,  propter' male/acta  veetroj 
ut  dicit  KmcHi.  n33*l^  *^2[3  FiUi  prae$tigiatrici$ ,  i.  e.  praesti- 
g^is,  divinationibus,  aliisque  superstitiosis  artibus,  quae  ensi 
idolorum  cultu  conjunctae  erant,  deditissimi.  Unicus  De-Rossil 
codex  pro  nj3J^  "^aa  a  prima  manu  exhibet  tibl9  ^m  fiUi  iniqui^ 
tati$j  quomodo  et  vetustissimus  Graecus  interpres  videtur  legisse, 
qui  vloi  avofioh  vertit,  et  Chaldaeus  quoque,  cujus  haec  est  in- 
terpretatio:  popule  generationie ,  cuju$  opera  $unt  wuda*  Sed 
receptum  naab,  ut  insolentius,  bonum  tamen  sensnm  exbibens, 
est  retinendnm,  praesertim  quum  et  ceteri  veteres  interpretes 
legerint.  n}|ni  F)({an,  yjl  Progeniee  adulteri  et  quomm  natvr 
ecortata  e$t,  Pro  i*uturo  apocopato  |tni,  quod  praemisso  Vav 
conversivo  loeum  habere  solet,  hic  ponitur  forma  plena,  ut  Versss 
exitus  sonantior  sit,  Sensum  quod  attinet,  reete  notat  Kimcbi: 
,,quum  patres  vestri  sint  adulteri,  et  matres  vestrae  meretrioes, 
qnomodo  vos  eritis  boni?^^     Conferre  Jubet  Hos.  4, 14.    lodieatur 
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genuB  maxime  eorruptiini,  fiive,  ut  GiioTiua  •eribit,  ,,qQi  moribui 
non  niagis  ad  Israelem  pertinent,  quam  naturi  ad  dietum  patrem 
pcrtinent,  qaos  mater  aduUera  ex  adultero  genuit.^'  Reprehen- 
ditur  idolorum  eultus  sub  adulterii  et  impudiei  amoria  similitudine, 
illiusque  in  seqq.  loca  iridica.ntur)  arbores  virentes,  valles,  scopuli 
pctrarum,  montes,  et  tandem  post  ostium  et  postes,  item  specieg^ 
praestigiae  divinationum  variarum,  natorum  jngulatio,  iibaminum 
fusio,  munerum  oblatio,  et  victimarum  maotatio.  Perlcopam 
hanc  inde  ab  hoe  Versu  usque  ad  Vs.  13.  diligenter  pertractavit 
Jll.  Frid.  Bottcher  in  libro:  Proben  aliteeiameniUcher  Schri/i^ 
erklarung  (Lips.  1833.)  p.  194.  seqq. 

4,  ^^lj^rin  '^)^'*^;  Saper  quo  deliciamini?  id  est,  delidas 
dieitis,  seu,  facetl  videri  vultis?  quibus  illuditis?  Ita  Aiexan- 
drinus:  iv  tm  itEigvqir,aai€;  Hieronjmus:  iuper  quem  lusielief 
SjTUs :  contra  quem  la»civiliu  ?  Cui  oongruit  quod  subjungitur  : 
MD  1^"^}"]»  •»33  "i:^  conira  guem  dilaiaeiis  o$?  scil.  risu,  ut 
Ps".  35,  21.'t3J3^S)  '^Ss>  ^^"'n^!]  dilatant  contra  me  oe  euumy  di- 
cuntque:  euge!  euge/  vidii  oculue  noster.  Idem  est  phraseoa 
&rr^D  «^9  S|XS  Ps.  22,  14.  Thrcn.  2^,16.  sensus.  Similiter  Latini 
dieunt :  Jti/ticer0  rieu  Hcium.  Idem  dicit  quod  additur:  ii^i^^vtn 
'i^^i  eontra  qoem  protendiiie  linguam?  irrisionis  causa,  unlie 
inter  sannarum  genera  habet  Periins  Sat.  1, 60.  Unguae  guanium 
eiiiai  canie  Appula  tanlae^  Reete  obseirvat  Jarehi,  notari  hic, 
qui  prophetas  Jovae  irriderent.  Cf.  2Chron.  36,  16.  Sulmanna' 
runt  nuntioe  Dei^  et  ipemebant  verba  eorum^  illudebantque 
propketii  ejui*  3?«fe""'^b^  Dn«j-M^in  Aoiiiie  voi  estis  fiUi  de^ 
/eciionii?  i.  e.  defecistis'  a  veri  Dei  eultu?  nj^ip  ^'^l  Prolet 
mendadij  mendax,  quae,  quum  ab  ea  exspeetaretur  gratus  animua 
et  obsequium  erga  suum  Deum,  eontraria  omnia  ei  reddidit. 
Vel  significantur  falsae  religioni  dediti,  de  qua  'ij^tt?  saepius, 
veiuti  Jes.  9,  14.  usurpatur. 

5.  CS'*};^^  Q^^^hsn  Qvti  incaleicitii  in  deoi.  Cn^^Tjna  est 
Partieipium  Niplial  Verbi  D^H,  pro  D^^^a^n;  (ut  Mal.  3,  d.^D^^^fi^a 
maledicii^  pro  D'^^,'^^;,  quasi*Zere  sit  loco  ejecti  Dageseh  e  Gut- 
turali),  incaleicentii  flagranti  ardore,  quo  mares  et  feminae  in 
coitu  in  se  mutuo  ferontur,  vid.  Gen.  30,  38.  39.  40.  Ps»  51,  7« 
Jarchio  et  Kimchio,  qoibus  aceessit  Bottcber,  est  Pluralis  nominia 
nbij  quercuij  seu  potius  terebinthus  (£xod.  15,  27.  16,  1.),  ut 
Tcrba  ti^^htvn  D^^^QH^n  ita  sint  vertenda:  qui  incaleiciiii  in  tere^ 
linthiiy  i.  e.  in  ^bra  earum,  sen  in  ineis,  qui  iis  arboribus 
constant}  ut  quod  sequitur,  iub  omni  arbore  viridi^  additttm  sit 
ad  illius  interpretationem,  et  slgnificetur  impuraa  eultui  quorun- 
dam  deorum  in  lucis  circumjectis,  in  quibus  mares  et  feminae 
prostabant  in  illorum  honorem;  ef.  Jes.  1,29.  Sed  hoc  loeo  ^ 
nomini  D^^  praemissnm  manifeste  denotat  abjectum^  uti  loquun- 
tur,  cupiditatis;  tiam  si  vates  illud  voluisset,  vix  dnbium  est,  eum 
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h^hj^  nntn  iub  terebimthi»  ei  eub  omni  arhore  viridi  loripiitie, 
ut  Esechiel  ia  •imili  versatus  argumento  G,  13.  y^*^3  ^^S^ 
nn^^  rriij-bs  nnn-j  ^Dy*!  et  »ub  omni  arLore  viridi  et  iui 
omin  terebintho  denea.  D^^bfrl  autem,  potente»^  robuetoe^  hic  deoi^ 
idola  notat,  uti  Exod.30, 12?  34, 14.  Ps.  44,  J^2.,  quomodo  et  hie 
yeteres  omnea  verterunt.  Phraiis  &^^.fi«a  D^^^smn  sigoiiicat  igitur 
summum  studium  et  ardorem,  quo  superstitioai  homines  feruotor 
in  idola,  quorum  ope  se  juvari  posse  opinantur.  yjp^b^  nnp 
p9*l  Sub  omni  arbore  viridi^  in  lucis,  qui  Astartae  potissimom 
sacri  erant,  in  quam  inipietatem  prophetae  posteriores  saepiut 
inyehuntur,  vid.  Jerem.  2,  20.  3,0.  sqq.  Ezech.  6,  13.  Pergit 
vates  in  describcndis  impiis  superstitionibus,  quibus  aequales  de- 
diti  essent:  ta^irnBS  D'*'lb'^n  ^tynp  mactantee  puero$  in  conval- 
libue;  sive,  uti  Hieronymus  vertit,  in  torrentibusy  quibus  eoroa 

alveos  intelligit,   quales  Arabibus  AjJ^^t,    qua  voce  Saadias  hic 

usus   est,    in   Singulari   ^t^  looue   depreaior   et  apertue  iuter 

monte»  coUe»ve;  vaUi»^  aloeu»  torrenti»  aut  fluvii*  Alezandriniis: 
iv  jaig  qxxQay^iv.  D^^bon  ^D"*^©  nnn  Hubter  fi»»ura»  petranm^ 
].  e.  speluneas,  oavitates  petrarum,  ct'.  not.  ad  Jes.  2,  21.  Patet 
ex  hoo  loco,  fuisse  et  vatis  tempore  inter  Hebraeos,  eos,  uti 
credibile  est,  potissimum,  qui  in  Syria,  Mesopotamia,  Chaldaes 
exttles  degebant,  qui  abominandam  Sjrorum,  Phoenicuni  et  Cs- 
nonaeorum  superstitionem  Moloch^o  iiberos  immolandi  sectareo- 
tur ;  de  quo  infando  ritu  vid.  Seldkncjm  de  Dii»  Syrie^  Sjnt.  L 
Cap.  6.  p.  181  •  ed.  Lips.  Fit  ejus  mentio  2  Reg.  3,  27.  Ps.  I06, 38. 
Enecb.  IG,  21.  23,  39.  Moris  fuisse,  ut  illa  sacrilicia  in  vallibai 
peragerentur,  ctsi  aliunde  non  constet,  colligitur  tamcn  cam  ex 
hoc  ipso  loco,  quam  inde,  quod  Molocho  in  vaUe  Hinnooi  prope 
Hierosolymam  liberi  immolari  solebant,  vid.  2Reg.  23, 10.  Jer. 
7,  31.  seqq. 

6.  np-n  bn3-^pVna  In  laevibu»  valU»  est  portio  tu<u 
?n3""^p.7n,  iuev%tate»y  sive  laevia  valU»^  idem  sunt  c^m  ^p^^Jl 
^nin-iq  D*^^^  laevibu»  lapidibu»  e  torrente^  s.  vaUe^  I  Saiu. 
17,  40.  li  cum  hic  dicuntnr  sors  ejus,  quam  vates  ailoquitor, 
quidamt  ut  Vitringa,  vatem  hoo  velie  autumant,  eorum,  qui 
nefanda  sacra  (de  quibus  Versu  superiore  ct  hoc)  perficerent, 
eortem  fore  laevia  valU»^  i.  c.  illos  in  profunda  et  lubrica  vallis 
loca  detrudendos  esse,  aeternumque  perituros.  Eundem  usom 
nominum  p^^n  et  bni4  observant  e»»e  Jes.  17,14.,  ubi,  postquam 
descripsit  vates  poenas  malis  divinitus  infligendas,  addit:  /uue 
e»t  portio  p\ni  eorum^  qui  no»  diripiunty  et  »or»  (b^in^)  eotuwi^ 
(jui  no»  apoUant.  Vid.  et  Job.  20,  29.  Jerem.  27,  12.^  Illi  sen* 
untiae  taraen  jure  obvertit  Hoheisel  'in  Obtervatt,  phitolog. 
exegett,  in  difficH,  Jeeajae  loca^  p,  305.,  non  ad  poenam,  sed 
ad  delictum  hic  digitum  intendere  propheiam,    eumque  in  exag- 
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gerandis  IsraeliUriim  peccatif  rersari,  tam  antecedentia,  qnam 
quae  statim  hoo  ipso  Versu  sequuntar,  abnnde  testari,  ^yUaeo 
enim  cum  nostris  rerbis  roediante  Particula  £31  arcto  nectuntur 
hoo  roodo:  tainb~D4  eiiam  iUi»  fandU  libamen  cet.  Unde  inter- 
jectio  interroina*tbria  nequaquam  liic  admittenda.  Quae  quum  ita 
ainty  omnino  h.  1.  perstringi  yidetur  idololatria  Judaeorum,  qui, 
■acris  teropli  Hierosoljmitani  ad  cultum  diyinum  ab  ipso  Numine 
destinatis  Taiere  jussis,  pro  sua  id^BXo^QfiQ^Bia  valleg  planae 
gentiiium  more  ad  sacra  sua  minime  sacra  peragenda  eligebant, 
Yerba  ipsa  yero  singularem  prae  se  ferant  eiegantiam,  '"^{^'^na 
•J^n^4  bn  drr  HR^^  ^^l  ^'^  laeviiatidus  ^  i.  e.  planitiebus  vaiUe 
eU  poriio  tua^  hae^  hae  »or$  tua»  Nam  ut  eiegantem  parono- 
masiam  in  vocibus  ^jP,Vn  et  ^jP^n  taceam,  dicere  Tuit  propheta: 
sicut  divites  possessionibusy  quas  sorte  adepti  sunt,  et  heredita- 
tibus  iropense  gaudent,  quin  et  spem  suaro  et  fiduciam  in  his 
cuis  portionibus  coliocant,  ita  Israeiitae,  idolomaniae  ad  furorem 
vsque  dediti  in  vaiiibus  planis  laevibusque  ceu  iocis  idoiorum 
cultui  destinatis,  deiigere  non  erobescunt,  longe  aliter  ac  fidcleS| 
quorum  ^\n  portio  Peus  ipse  est,  Ps.  il9,  57«  Thren.  3,  24/^ 
Cf.  et  Ps.  16,  5.,  ubi  poeta  Jovam  vocat  •jpjjn-n;»  poriionem 
partie  iuae.  Laevibun  vallie  autem,  ^ns'"*^!^]^^'  sunt,'  qui  caivas, 
non  arboribus  consitas  partes  vailis,  inteliigant,  in  quibus  idola 
Goierentur.  Sed  cur  ejusmodi  valiium  men|io  hic  fiat,  vix  iutel- 
Ugitur.  Malim  lapideg  valUa  sive  torrenti»  politoa^  in  simulacra 
et  statuas  idolorum  coaceryatos  et  formatos  inteiiigere.  llii  di-< 
cuntur  superstitiosorum  horoinum  pare^  p^'!!!»  ^^  paronomasia 
cum  p;n  exsistat.  Pergit  enim  vates:  ?jqj  ^p^  Ksrjb^-fii  etiam 
iie  ('MS^^^j^Vnb  lapidibuM  istis  poUiie  vatlii)  yundU  Ubamen^  Mu- 
tatur  mascuiinum  plurale,  quo  in  superiore  Versu  usus  erat  vates 
de  iis  quos  appellaty  in  femininum  singuiare,  quia  illos  ut  feminam 
aduiteram  sistit.  In  eandem  interpretationem  et  Boettcherum 
incidisse  video  i.  i.  p.  203.  nmn  n*^b>n  AMoendere  faci»  8cii« 
in  altare  idoii,  oifers  mtiniis,  quo  inteliiguntur  plaoentae^  Uba^ 
qualia  reginae  coeU^  i.  e.  lunae,  una  cum  libamine  ab  Uebraeis 
obiata  esse,  queritur  Jereroias  7,  18.  Sozomenus  HtMt.  EocU 
L.  il.  Cap.  4.  ioquens  de  superstitione  annua,  qua  Phoeniees^ 
Palaestini,  Arabes,  cujuscunque  sectae  religionls,  oiim  proseque- 
bantur  quercum  et  puteum  Mamres:  iVirlm  Graecanico  ritu  aUi 
guidem  lucerna»  ei  (puteo)  imponebant ;  ol  di  olvop  inix^OP^ 
ij  Ttunava  i^^intur^  aUi  vinum  effuderunt^  aut  plaoentae  if^i- 
ciebant.  Addit  Jova  interrogationem :  Bl2fi}  ^\^  ^Vl  ^***"* 
euper  hig  conuolationem  acciperemf  num.  indignationem ,  quam 
ex  tantis  vestris  flagitiis  conoipio,  ex  mente  mea  excuterem,  et 
obiivione  sepeiirem,  ut  ilia  impune  abire  ainerem?  Sensum 
recte  sxpressit  Graecus  Aiexandrinus :  ini  joiio&q  ovp  ovu  op)^- 
o&fjaopiai,;  quod  sequutus  Hieronjmus:  numquid  euper  Ats  moiI 
indignabor  / 
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7.  ?j55tf5!3  n5Dto  Hig?1  7^bA-in  bj  Stiper  montem  exeelsum 
et  elevatMtn^poiuhti  ouitle  fJiDR,'' ad  gcortandatn,  tale  enim 
gtratum  hic  nomine  ^:3U?73  significatur,  ut  ProF.  7,  17.,  qnod 
Exeehieli  23, 17.  eit  D^nV  MiC»  lectus  amorum.  n-^baj  D^-D3 
n^T  n^|b  Etiam  ihiy  huc  aMcendisti  mactare  victimam,  InCel- 
liguntur  apparatus  ad  tacra  idolig  facienda,  quorum  cultum  acor- 
tationi  oomparari  a  propheti»,  neinini  ignotum.  Quod  in  monte 
lcctum  illum  iuum  posuisse  dicit  iropiae  snperstitioni  deditos 
Hehraeos,  eo  pertinet,  quod  non  solum  in  yallibus,  rerum  et  in 
montihus  lacra  fecerint  certis  quihusdam  diis,  qui  in  illis  cole- 
bantur.  Notatur  simui  impudentia  scorti  iliius,  quod  eoram 
omnium  oculis  satisfiBcerit  lihidini  in  nefario  idoiorum  eultn. 

8.  ^j;*!^!??  ft5Dto  rrnt^m  nb^jn  'irjNi  Et  po$t  Januam  et 

poefem  poiuieti  memoriale  tuum/  ii  esr,*  uti  Chaldaeus  rertit, 
memoriiJe  idolorum  tuorum.  Indicantur  idola  domestica,  lam 
et  penates,  ad  januas  aedium  tanquam  simulacra  tutelaria  positi, 
quos  tam  ingredientes  domum,  quam  progredientcs  foras  adora- 
bant,  faustum  felicemque  ingressum  et  egresium  ah  iliis  poscentes. 
Cf.  supra  44,  10«  seqq.  Uieronymcs:  „Nulius  fuit  iocns,  qni 
non  idololatriae  sordibus  inquinatus  esset,  in  tantum,  ut  post 
fores  domonim  idola  ponerent,  quos  domesticos  vocant  lares, 
Hoc  errore  et  pessima  consuetudine  yetustatis  multarum  prorin* 
ciarum  urhes  laborant,  ipsaque  Roma,  orhis  domina,  in  aingnlis 
insulis  domihuique,  Tntelae  simulacrum  cereis  Tenerans  ac  iu- 
cemis,  quam  ad  tuitlonem  aedium  isto  appellant  nomine,  ut  tam 
intrantes,  quam  exeuntes  domos  suas  iooliti  semper  commoneantor 
erroris.**  Quidam,  ut  Hensler  et  Gesenius,  inteiliguDt  haee  de 
furtfvis  amorihus,  i.  e.  de  elandestina  idololatria.  Ceterum  recte 
ohservat  KlMCHi,  opponi  quod  hio  dicitur  mandato  dirino  de 
rerhit  Legh  inscrihendis  aedium  postihus ,  ut  eorum  semprr  me- 
minerint,  Deut.  6,  9.  11,20.  Pergit:  ''b^ni  r(>\\  •^nfitg  '3 
n^tS^pJO  n!3n^^  nam  a  me  recedendo,  merelicto  (coll.  Jerem. 
3,  i.)  retegii  leeturo,  stragulum  lecti,  et  aicendii  eum,  dilatasii 
leetum  tuum^  ut  plures  capere  poises  moechos.  Pertinet  !j^3t:a 
tanquam  AceusatiTUs  ad  utmmque,  n^V^  et  ^"byn^  neque  ut  ad 
prius  honim  Verhorum  Tpi^l!^  nudiiatemtuam  subaodiamus,  coll. 
aupra  47,  3.  Ezech.  23,  lU.J  'opus  videtur.  Dn»  Tf^-n^^^ni  Ei 
ecidieti  tihi  scil.  n*^^a  foedue  (quod  nomen  in  hao  phrasf  saepias 
deest,  Tid.  1  Sam.  I1V2.  coil.  ].,  20,  16.  coll.  18,  3.)  cum  aii- 
quthus  er  ilHij  L  e.  paota  tihi  es  mercedem  soortationis,  ut  te 
lihidini  illorom  ohsequutam  protegerent.  Verha  D^S^li^  ^,^^2$ 
n^^tn  T^  Hieronjmus  sie  rertit:  dihxiiti  itraium  \orum  manu 
aperta^  „nt  non  eruhesceres  in  peccato  tuo,  nee  fornicationii 
euperea  ahseondere  turpitudinem,  sed  tota  lihertate  peccares,^^  uti 
In  Commentario  addit.  Cepit  ty^rn  l^  pro  n33'l  'ija,  ut  Nuro. 
15,30.^  ad  quem  loc.  cf«  not;  quod*tamen  grammatica  Tocura 


Digitized 


byGoogle 


Jefajas.     Cap.  5/,  8.  9.  725 

Mnstructio  vuc  palUtur.  Chaldfteos  locum  shgUiii  et  Sjrtt  «/ 
loeum  viditti  reddidit ;  neo  dubium,  ^^  haud  raro  tpatium^  looum 
sigQifieare,  yid.  Nuid.  2, 17.  Deut.  23/i2.  et  not  supra  ad  56,8. 
Quo  aignificatu  liie  adhibito  comniodus  sensus  prodibit  ex  inter- 
pretatione  R.  Salomonis  Ben  Melech  in  Michlal-Jophif  quaa 
talis  est:  quaii  dioat:  i$t  omni  loco^  quem  vidisti  et  ekgigti^ 
amaeti  ooncubitum  eorum;  quemadmodum  enim  manu»  homini 
ad  omnia  $ua  opera  neceeearia  disposita  s.  commodd  eet^  ita 
€i  tocut  ditpotitu»  8«  accommodatu»  ad  rem  aliquam  vocatur 
manut.  Hinc  est,  quod  Jarchi  n^^tn  ^l  hic  per  Galiieum  aite 
explicat.  Alii,  ut  Vitrinoa,  ^^  hic  suniunt  pro  tignoj  monu^ 
mento,  ^tatua,  ut  2Sam.  18,  isj,  ubi  im  n^.^^  sjnonymnm,  et 
sensum  hune  fsoiunt:  ubicunque  signum  aiiquod  idoiolatricum 
videris,  religiosa  adoratione  iliud  veneraYis.  lisdem  ab  adulterio 
et  scortatione  depromtis  iroaginibus  cultum  simulacrorum  ^  cui 
plures  Hebraeorum  dediti  essent,  perstringunt  et  aiii  prophetae» 
Tclnti  Jeremias  3,  9.,  Uoseas  1,  1.  seqq.  3,  1.,  praecipue  vero 
eam  Nostro  in  pluribus  conTenit  Esechiei^  16,  15  —  34. 

9.  V^erba  •}53©a  Tfbj^h  '^y^.^Ji  ^^^  9^*  interpretentur :  06^ 
'tuUtti  regij  i.  e.  regTbus,  oteum^'  ungnentum,  significatione  Verbi 
^!|Ui  arcessita,  ut  Kimchius  obsenrat,  a  n^n^lt^n,  quod  1  Sam. 
9,  7.  de  munere  dicitur,  quod  quis  regi,  pr?nc{|^,  aut  magistro 

offert.  Sane  quum  *14\Z?,  nt  Arabicum  JLm,  abiiiy  prqfeotut  fuii 
denotet  (c£.  not.  ad  Ez^ch.  27,  25.) ;  valebit  oimi  r#  aUqua  aU^ 
quem  adire  idem  quod  ei  donum  afferre^  ut  Arabicum  _j1  venit 
cum  s^  rei  et  Accusativo  personae  constructum*  Quo  admisso, 
•t  nomine  ^I^T)  collective  aceepto,  sensua  hic  foret,  allexisse,  ut 
impurissimum  scortum,  gentem  Hebraeam  exteros,  nt  secum 
seortarentur ,  etiam  bblatis  munaribus,  quod  et  Esechiel  16,  18. 
19,  33.  34.  aequalibus  ezprobrat,  id  est,  aliarum  gentium  super- 
stitiones  studiose  quaerere.  Vel  accnsat  suos,  quod  non  tantum 
cnltui  idolorum  dediti  essent,  sed  fidudam  quoque  in  regibus 
alienis  coUocaverint,  Jova  relicto*  Verum  quae  proxime  sequun- 
tnr,  «I^MiP^  '*?'1^2  multipUcatti  unguenta  tua^  suadent,  verba 
^73*^a  i|\^b  ''Stbnn  simpIicUer  ita  vertenda  etse:  ei  ibat  ad 
regem  ctim  oleoy  i.  e«  conspiciendum  te  praebes  regi,  cui  placere 
•tudes,  i*  e.  idolo,  bene  delibnta  unguento  et  odoribus,  uti  solent 
meretrices,  quae  talibus  artibus,  veluti  visco,  oapere  solent  ama« 
tores.  RegCj  ?jb^f  hic  idolum  significatur,  ut  Zeph.  1,  5.  Amos. 
5,  26.,  collato  nomine  rjbbn  Levit.  18,  21.  20,  2  ,  unde  et  in 
nominibus  compositis  idolorum,  quae  nonnuUi  Phoeniciae  populi 
coluerUttt,  nomen  ?{b»  comparet,  ut  in  rjbT^l^TM  et  TiViJ^)  ^'P" 
pharenorum  diis,  2keg.  17,  31.  p^in^lQ^Ti^fj^iyj?  ^n^?^!  *' 
Mt^^e^os  legaiot  utque  in  terram,  quae  longe  abeti^  quorum 
verbomm  senaum  Uieronjmua  Tocte  ita  exposuit:  „ut  non  soluqn 


Digitized 


byGoogle 


726  J^Jajau.      Cap.5jy  9.  10. 

in  Tidiiarum  gentiDni  idolii,  led  in  longe  poiitamm  haberes 
•tudiani  fornicandi ;  iigniiicat  autem  Babylonieoi  deos  et  Aegjp-* 
tios.<^  b^«(u3-n;  ^^^nttini  ^^  humiUaba$  te  uuque  md  infemum^ 
prorsns  serviiiter  te  eoram  iiio,  rege,  liamiiiasti,  turpicer  te 
abjecisti.  b*|{tu3  hio  ponitur  pro  re  omnium  infima.  ^b^^TOn 
Kimehi  vere  obaervat  hic  we  intransitive ,  leu  potius  reeiproce 
•amendum  (lubaodito  -J^ea  te  ipsam)^  ut  Jerem.  13,  18.  Dieite 
regi  et  reginae:  ^b*«&ipn  humiUate  voe^  eedete  humi,  nam  de^ 
icendit  corona  deeora*  de  capite  veetro» 

10.    rj5}^  rysi^j  nSa  In  multitudine  viae  tuae^  aive,  a^ 
pro  Infiaitivo  Verbi' 3!31  accepto,    in  muUipUcando  viam   tuam 
laboraeti^   seu  delaeeatd  a;  attamen  ibfit^S  nn^SM^e^^  non  di- 
xiiti:  detperatum  eity  sciL  colere  deos  alienos,'  Ifrustra  me  £stigo. 
Stuporem  illorum  accusat,  quod  etii  nihil  suo  idola  eolendi  studio 
prolieerent,  tamen  obstinato  animo  in  eo  pergerent.     Recte  Da* 
THius  sensum  ita  expressit:  ,,et  quamquam  in  his  tot  tois  eon- 
siiiis  curandis  multas  experirls  molestias,  tamen  res  tuas  peisimu 
•sse  non  fateris.^^     Est  enim  QSit^S  tox  repudiantis  et  de  se  ipso 
spem  alijicientis,   quae  simili  sensu  eodem  in  argumento  legitnr 
Jer«  2,  25. ,  ubi  populus  Hebraeus  monitus,  ne  suae  Ubidini  deos 
alienos  colendi  porro  indolgeat,  respondet:  xHii^^  deiperatum  eet^ 
frustra  me  mones,  non  poaum  me  continere^  quin  idienoi  amorei 
imequar»    Et  18,  12.  Judaei  item   moniti,    ut  viam   moresque 
emendent,    negant  hoc  fieri  posse,    dicentes:   ttjfitnd  deiperatum 
eitj  noi  enim  noitra  comiUa  ieqt^amur.    Cf.  Coh.  2,  20,   '«ntq^ 
^xb-nit  ^y^^  ^?^5  eonverti  me  ego^  ut  daperare  facerem  cor 
meum  ae  omni  opere^  quod  eUthoravi  iub  iole^  u  e.  ut  cor  meum 
abducerem  ab  omni  labore,    tanquam  inutili,   prorsusque  despe- 
randum  de  eo  esse  putarem.     n^bn   tib  |5*5>?  Dti^n  ?jn^  n;n 
Vilam  manui  tuae  inveniitiy  propterea  non  ee  in/trtnata,    Qoo- 
rum  verborum  sensum  Vitrinoa  ait  hune  esse :  ^yinveniiti  id^  qued 
robur  tuum  euiiinet^  i.  e.  inveniiti  delioias  tuas  in  molesta  illa 
auperstitione,  quamobrem  etsi  gravissime  labores,  sustines  tamen 
onHiem  illius  molestiam,  quod  superititio  satiifaciat  tuo  desiderio 
et  cnpiditati.  ^^     Dathius    Hebraea    ita  vertit:    invenieti  viiam 
tuam^    propterea  non  ientii  morbum  tuum^   et  in  Nota  addit: 
vUam  illorum  vatem  ironice  Tocare  idola,  quae  interitum  potiui, 
quam  vitam  populo  afferebant«     Quod  illa  appeilet  vitam  manui^ 
hino  esse,  quod  in  iis  conficiendis  omnem  industriam  adhiberent 
Simplicissimum  videtur,  vitam  manui^  vel  pro  viribos  ejus,  vel 
pro  vitao  suitentaculls  manu  acquisitis   accipere,   ut  sensus  hic 
sit:  adhuc  exiitimas,  te  studiis  hisce  tuis  vires  et  auxilia  cmn- 
paratttrum.     Similiter  Doederlein:  oum  iufficientei  virea  repe^ 
risie  crederee^   morbum  non  ientii.     n^n  hic  non  vitam^   sed 
vigorem^  virei,  rohur  (ooll.  Exod.  1, 19./ signiticare  obsenrat,  nt 
verba  hoc  dicant:   Tires  tuaa  sat  Talidaa  acquirere  Tideria,  hioc 


Digitized 


byGoogle 


Jefajau'     Cap.  67,   10.  ii.  72.7 

non  refagis  molestias  itineris.  „Nec.  tamen,^^  addit,  ,,tensua 
incomraodus  esset,  si  Hebraea  ita  reddcrentur :  eatervam  reperU^ 
quae  te  comitetur^  i.  e.  socios  crimini*,  hinc  non  seniie  morbum. 
Noraen  n^n  ex  usu  Arabico  est  faviilia^  vicu8  tUQuriorum^  cf. 
Nuro.  32, il.  2Sam.  23,  II.;  vid.  Miciiaelis  Supplemm,  p.  729. 
T'  autem  opportunitatia  notionem  adjunctam  habet  Eoa  Vs.  1 3. 
Tocat  ^"'iSiap  congregatifineB,  Scnsus  promtus:  in  societate  sce- 
leris  nihii  metuis;  neinpe  auHaces  facit  ad  peccandum  sociorum 
multitudo.^^  Nobis  sensus  priore  loco  propositus  magis  proban- 
dus  Tidetur. 

II.  •^tat^Dn  ••:d  •^iTjn!  n:;»^  ''^.•nfij';  Ei  quem  eoUicHe 
meiuiuti,  eiqnem  Umuiiiii  quoJ  mentiri$f  i.  e.,  Jarchio  ex- 
plicante,  deititisti  a  cultu  meo  et  in  me  perfide  «gw/t,  obser- 
▼atque,  3t*l3  signifieare  omnem,  in  quo  aliquis  spem  rcponit,  sed 
ipse  faUit-ao  periidc  agit,  coli.  infra  68,  II.  Ps.  116,  II.  Sed 
KracHi:  9%  negare  velie  te  iUa^  quae  commemoravi^  perpeirasse^. 
ego  respondeho  rel.  Si  igitur  me  non  formidasti,  quare  men- 
tiria?  cur  videri  velis  mc  colcre?  mclius  est  te  confiteri  ea. 
Cum  Kimchio  conseotit  fere  Ludov.  deDieu,  qui  sensum  hunc 
esse  ait:  „Quum  prophetae  mei  te  peccatorum  tuorum  arguunt, 
negas  peccata  tua,  ct  mendaciia  ea  celas:  id  miror,  quem  enim 
cimes?  quid  tibi  metum  incuti^?  non  mei  memoria;  nam  itoit  ee 
mei  recordatUy  et  quae  porro  sequuntur.  Ironicus  cst  totus  Vs. ; 
quum  enim  populus  videri  noliet  verum  Deum  prorsus  abnegasse-; 
mentiebatur  Dco,  tanqoam  si  et  ejus  aliquam  rationem  habere 
cuperet.  Quorsum  id  facis?  inquit  Dcus;  qucm  formidas,  quod 
mentiaris,  nee  aperte  loquerisi^^  Hemistichium  alterum,  fi^Vn 
«^"*n  fi«b  '^n^Nn  "chSvW  nujntt  '»2»,  ita  capimus:  nonne^  quod 
ego  iacui^  et  id  quidem  a  longo  tempore^  causa  est,  quod  me 
uon  timeaa?  Silere  Deum  dici  constat,  cum  pocnas  differt. 
Dbns?»^  LoWTHUS  hic  bono  sensu  carere,  praetereaque  difficilioris 
coustructionis  esse  judicans,  tibj5py\  Icgendum  existimat,  id  est, 
ei  occultans^  sive,  et  c/aii Jens '  scilicct  D^jr^;  oculos^  quasi  qui 
peccata  non  videat  et  proinde  non  puniat,  connivenSf  quo  scnsu 
phrasis  D*;!^?  D^3>n  plcna  legitur  Lev.  20,  4.  1  Sam.  12,  3.  Cui 
suae  conjecturae"Lowthu8  non  solum  Graccum  Alexandrinum  in- 
terpretcm  favere  observat,  qul  TrapopaJ,  nec  non  Vulgatura,  qui 
quaii  non  videni  reddidit,  verum  et  coroplurcs  libros  C3V5J731 
exhibentes,  quod  &!::?73!|  punctandum  sit,  Minime  sperncndam 
esse  Lowthi  interpretationem,  ipsc  Kocherus  fatetur,  neque  tamen 
vulgare  Dbi^^Jan  rcpudlandum  censet,  quum  nec  in  constructionc 
duri  quid,*nee  incpti  in  scnsu  habeat,  quod  vel  hi  loci  doccant: 
Jcs.  42, 14.  63, 16  19.  Jer.  2,  20.  alii.  Quare  Hcbraca  sic  vertit: 
nonne  ego  siiui,  et  quidem  a  tempore  longoi  itaque  me  non 
timuisti.  Quod  et  nos  sequimur.  Sensus  est:  quum  paticntcr 
sustinerem  exspectaremque,  si  quando  ad  me,  superiorem  statum 
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exota,  revertereris ,  et  ideo  taccrem,  ex  meo  •iientio  ttque  pa* 
tieutia  nihil  existimtbas  tibi  esse  metuendum. 

12.  ?jnj^^32  n^3Jj  "^Stl  Ego  indieaho  Juaiitifm  fie«im,  I.  e.  qaum 
mentiaria,  et  justam  te  esse  dicas,  ego  tibi  indicabo,  quae  tna 
ait  justitia,  yidelicet  opera  memorata,  qiiae  num  dicaa  etae  bont  f 
JJ^lb^^^*'  t^bl  ?f^^5»""nfijn  Et  opera  tua^  et  l  e.  quae  non  prod- 
erunt  tibi*  Vav  yerbo  praeroissum  vicem  hic  Pronoroinis  relatiri 
gerit,  ut  Gen.  49,  25.  Job.  29,  12.;  ef.  Gesenii  Lexic.  man. 
sub  1,  no.  1.  d).  HiERONTMUs:  „quod  per  ironiam  legendum  est, 
velut  li  quis  in  sceleribus  deprenso  dicat:  vide  bona  opera  t^ia.** 

13.  Jam  intelligeff,  num  prosint  tibi  opera  tua  (vid.  finem 
Tenm  12.),  -J^l^nap.  ^J^^^^m  nS?.!^  *^  clamore  tuo^  eum  ia  aa- 
gustiii  opem  implores,   eApiant^te  congregata  tua^  u  e.  idola« 

Suae  undeeunque  gentium  tibi  congregasti  (Vs.7.  sqq.)<  H^.^^R 
ARCHi  recte  explicat  congregadonee  fictitiorum  deorum  et  eimu^ 
lacrorum^  quae  coUegisti.  Aben-Esra:  iila  quae  coUegietiy  ui 
te  ealvum  reddant^  et  addit:  -l^^^^^j;;  esse  eandero  Adjeetiyi  pas- 
Bivi  cum  Pronomine  suffizo  constructionem ,  ut  supra  54,  13. 
rrirr^  *>^1^b  edocti  a  Jova.  Eadem,  quae  hio,  sententia  Jerem. 
2^%.  ifbi  eunt  dii  tui^  quo$  fecera$  ?  Reeurgant  et  ealvum  te 
fapiant  in  tempore  malorum  tuorum.  Sed  "J^^J^J-ins;)  '^^  noinJjl 
^  qui  in  me  $pem  ponit^  possidebit  tanquam  ftereditario  jure  ter^ 
ramy  \,  e.  in  patriam  redibit  eamque  securus  incolet.  Eandem 
phrasin  legimus  supra  49,  8.  coll.  Ps.  37,  II.  69,  37.  38.  «Jn-^M 
"^i^  *lTl  Et  occupabit  montem  sanrtitatie  meaey  montem  roihi 
sacrum,  quo  proprie  mon8,.cui  templum  impositum  erat  (56,  7), 
■ignifieatur,  hic  vero  totam  Palaestinain,  tanquam  terram  Jorae 
aaeram,  comprehendit. 

14.  Quuni  in  fine  Versns  Ruperioris  piis  redjtom  in  patriam 
et  sedem  ibi  stabilem  promisisset,  nune  ostendit,  quam  expedita 
et  amanter  illos  sit  reducturus.  *M2^  Dicit  8cil.Joya:  ^bb  i^ 
aggeratOy  aggerate  supplendum  est  irVb  aggerantee^  u  e.  agge- 
rentur,  muniantur  aggerata  terra  yiae.  Eodem  modo  paasiye 
capienda  sunt  yerba  quae  sequuntur,  -J^l  ^Sd  complanetur  rs«, 
•»3?  Jl^^-ja  b^y^^^n  nJD^^^n  tottantur  offendtcula  de  via  popuU  mei. 
Offendioula  dicuntur  non  tantum  asperitates  yiae,  quae  eminenf, 
Terum  et  cavitates  depressae,  in  quai,  pede  demisso,  cadere 
possunt  iter  facientes.  Chaldaeus  huno  Versum  yertit  in  senaom 
moralem,  quasi  jubeat  Deus  prophetas  adhortari  luos  ad  yitae 
iporumquc  emendationem ,  qua  le  dignos  reddant  beneficio  re- 
dnctionis  in  patriam.  Sed  rcetius  Hebraei  interpretes,  quorum 
Hieronymus  mentionem  facit,  „hoc  asserunt  prophetari,  qao4 
Babjrloniis  Dei  yirtute  superatis  popnlus  redeat  in  Judaeam ,  cc 
omnia  itineris  impedimenta  tollantur,  neo  uliius  gentis  patiatnr 
insidiai,  quia  Dominus  planam  fecerit  yiam  populo  suo.*^  lis,  qnae 
hio  habentur,  plane  similia  leguntur  inCra  02,  10. 
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15.  Neqae  iUa  promiBta  extta  carebuof,  sunt  enim  non  ab 
honiine  mortali  et  failaci,  led  a  Jova,  Deo  «ummo  et  aeterno, 
^Z  H^  habUante  aeternitaiem^  ut  in  Hebraeo  est,  phrasi  alias 
noQ  obyia,  quae  aetemitas  tanquam  regia  Jovae  sistitur.  Aut 
aententia  haec  est:  qui  in  coelo  per  aeternitatem  habitat,  qui 
nunqaam  peliitur  sede  lua,  ut  fictitiorum  deorum  aimulacra. 
Dicit  Jova  de  se  ipse:  '{'iSttJfiJ  ^'"^"^pj]  ti^^^Tl  altum  et  ganctum 
inhabito.  QL  Jcs.  33,  6.  DlSS  ^^b'  '''3  Tl^h^  :3aip3  suUimit  eat 
Jova,  nam  hahitat  altum,  Et  infra  63,  15.  coelum  appellatur 
nnn^  n*12JDni  tlp  bsiat  hahitatio  sanctitatie  et  decoris  Jovae. 
Hoe  loco  autem  ait  Jova,  se  quantumvis  subHmcm  et  sanctnm^ 
tamen  essc  et  mi""iDttJ?|  N3"2"nfiJ  cum  conlrito  sc.  :j^  s.  n^^, 
ei  humili  spiritu,  i.  e»  adesse  affliotis,  salutem  desperantibus. 
ta-^bDttJ  TVn  n^l^nrt  jld  vivificandum  tpiritum  humiliumy  ut 
fractis*animo  alacritatem  addam,  excitemque  ad  meliorai  speranda, 
ne  in  desperationem  incidant. 

16.  n^^nfij  Db^l^b  {«^b  ^3  Neque  enim  perpetuo  contendam^ 
i.  e*  nolo,  aut  non  soleo  perpetuo  cum  hominibus  immissis  poenis 
contendere,  ita  ut  nunquam  gravioribus  delictis  iguoscam.  ia 
*n^ip:j  1:^  niT^ra^  lh\\t2yi  ''DB^Ja  nm  Quia  spiritue  hominis 
a  facie  mea  deficeret^  et  animae^  quas  e^o  feci  scij»  de&cerent. 
Verbum  PjU^  ubi  de  spirituj  corde^  animo  dicitur,  valere  constat 
se  involoere  triititia  et  moerore  ohrui^  hinc  languere^  deficere^ 
vid.  not.  a'd  Ps.  (>l,  3.,  ct  c£  loca  Ps.  102,  1.  i07,  5.  148,  4. 
Jon.  2,  8.  Eadem  est  sententia,  quae  Ps.  78,  38.  39.,  ubi  Deus 
didtur  exorabilis  homines  data  venia  non  pcrdere,  roemor,  cos 
tarnem  tMUty  spirij^u  abeunte  nec  redeunte.  Vid.  et  Ps.  103^  9. 13. 14. 

17.  in&^j^  ^^^a  ^h^a  Pro  iniguitate^  U  e.  propter  iniqui- 
tatem  avarittae* ejui  ' eff^bueram^  :^^a  hic  noa  tanttim  lucri 
eupiditatemy  avaritiam  deslgnat,  ssd  omnes  omnino  pravas  cu- 
piditates,  inter  quas  avaritia  omninm  est  perditissima ,  quippe 
qnae,  Sallustio  de  heU,  CaiiUn,  Cap.  10.  11.  inquiente,  ^uast 
venem»  maUe  imbuta  oorpus  animumque  virilem  effeminat,  eemper 
infinita  atque  insatiahiUe  eetj  neque  copia,  neque  inopia  mi" 
nuitur;  tum  fidem  quoque,  probitatem^  ceteraeque  artee  bonae 
eubveriity  pro  hie  euperhiam^  crudeUtatem^  Deoe  negUgere^ 
omnia  venaiia  hahere  edocet.  Unde  Apostolus  1  Tim.  6,  10.  gi^a 
yuQ  Tiivxm  imp  xaxuv  iarip  ^  (pvXaQyvgta.  Quare  quioqnid  in 
vitium  adulterae  supra  Vs.  3.  seqq.  adscripsit  vates,  hao  una 
voee  complectitur.  Sic  Psaltes  119,36.  IncUna  cor  meum  ad 
legem  iuam^  92Ss*bfi|  ^ifl  et  non  adavariliam;  cf.  Ezech, 33,31. 
Genus  Pronominis  aflixi  in  'l^^^a,  uti  post  in  sin^DKl  et  127, 
e  feminino  in  masculinum  mutatum  spectat  ad  t]^  Vs.  14.  ^n^^*) 
*inon  Et  percussi  eum  abscondendo  scil.  In^^^b  ''30  facUm 
tneam  ab  afflictione  sua^  uti  supplet  Jarchi,  qui  addit,  verba  iri 
hoc  Vcrsu  ssse  Iransposita,   reotum  iUorum  ordinem  esse  hunc: 
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^inSD^i')  ^nsji^rj  "lab  ^Tl^  ^'V^  ^\ll  ''^^^  1**??  propier  iniqui' 
tatem  avaritiae  eju$ ,  a/  «juoniam  ambulavit  oontumax  in  via 
cordis  8ut,  iratue  Mum  euvique  percu9ti.  ^"iS^  contumaxj  qui 
ad  quidpiam  vocatui  alio  se  convertit,  vid.  Jer.  3,  14.  31,  22. 

18.  ''i<^i<'^  ^■'^11  ^*'**  ^J'*^  erroncas  et  iropias  (Vg.  17.) 
vidi  cum  dolore  et  indignatione^  nee  tamen  sinc  misericordia; 
^rrND^lKI  ideo  uanabo  eum^  gratine  et  promissionia  meae  roemor. 
Kimchi  recte  designari  ait  ^^§«1  n^fits*!  tanalionem  animae^  ut 
Pt.  41,  5.  '^Q3oa  ^^^"^  <A^A  animam  meam^  nam  in  te  peccavi^ 
et  Jes.  6,  l6.  Sb  £<S'^\  I3U3'}  et  convertatur.  et  $anita»  $it  ei, 
sensuroque  esse  hunc:  condonabo  culpam  ejut.  nnn32^i  Et  ducam 
eum^  8ciL  Kimchio  notantO)  tn  via  bona^  quagi  dicat:  dirigani 
cor  eJuSj  ne  ampUue  peccata  committat^  adeoque  nec  poenat  luat. 
•j^bSNbl  S^  tl^^on?  fi^ttj^jrfi/  reddam  con$olatione$  ei  et  lugen- 
iibu$  eju$^  Le.,  exponente  KiMCHio,  s^pro  anguttiii  et  maiis, 
quae  in  exiiiy  pertulit,  reddam  ei  bona,  quibut  magis  magtsque 
contolationem  alferat  lugenlibus  tuis,  nimirum  iliis,  qui  lugent 
in  exilio  propter  vnttationem  Hierosol/mae,  queroadmodum  infrm 
66,  10.  dicit:  gaudete  cum  ea  (Uierotoljma)  gaudium^  ""^s 
n^jby  D^lraMn^^n  omne$  qui  $uper  ea  lugeti$,^^ 

^19.  D^nfilO  ^l^^S  t^^l^a  Crean$  ego  ero  proventum  labiorum^ 
quo  nihil  niti  verba  intelligi  potsunt,  ^untque  haec  cum  iis,  qnae 
proxime  sequuntur,  D^^uS  D^btt3,  jungenda,  ut  pax  ipsa  signifi- 
cetur  esse  proventu$  labiorum^  hoe  sensu:  nihil  aliud,  nisi  paceB, 
sonabunt  passim  ora  hominuro ,  quum  ante  omnia  infestia  et 
horridis  brllorum  clamoribus  jicrsonuerint.  Bene  Dof.i>erleix 
vertit;  indicendum  curo  eecuhtm  beatum^  et  in  Nota  sobjecta 
addit:  ,,Proprie:  creo  fruotum  labiorum  huuo:  paxj  ue*  efficiamy 
ut  laeto  ore  prodametur  seculum  beatum.^^  Habet  fit^a,  «ti 
Hebraei  interpretei  observant,  innovandi^  novum  quid  producemii 
notionem.  Bene  exponit  sensum  Jarcui  hoe  modo:  ,,Ego  creo 
ei  (braeli)  proventum  labioruro  novum,  ita  ut,  sicut  ad  hoc  oaqne 
tempus  afflictatione  oppressus  fuit,  et  omnes  cum  eo  contenderiiiit, 
futurum  sit,  nt  ei  acclametur :  pax!  paxl*^  Gf.senio  D^nDt?  n^3 
aunt  oblationes  Deo  labiis  oblatae,  i.  e.  gratiarum  actionet  CeolL 
xaQnoq  j^iXioiP  Uebr.  13,  15.),  ut  sensus  hic  sit:  efiicio,  nt  Deo 
grstias  agant.  Pro  :}^3  in  textu  (Kethibh)  est  :}h2,  cf.  Chald. 
^^13  fruotue.  Per  p^nS  longe  remotum  et  ^Hn{^  propinquum 
omnes  omnino  Hebraeos,  tam  qui  extra  patriam  ubiquo  dispersi 
vivcrent^  quam  qui  in  patria  ejusqiie  vioinia,  signiHcari,  rix 
dubiom*  l^^nMD^in  Et  eanabo  eum  a  morbi$  $ui$  et  peccatie 
9ui$^  nt  Jarchi  supplet,  in  melius  eum  populum  restituam.  Nam 
Pronomen  sufllixum  referendum  est  ad  ^^"^^^,  ut  supra  Vs«  18. 

in  ^nisig^iet- 

20.  ttj-^as  D*a  D^^^ijnrj^  Sed  improbi  sunt  ut  mare  com^ 
motumj  malit  iuis*  cupiditatlbiis  agitantur.     Cf.  de  propria  Tocis 
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»XD^  tignifieationc  not,  ad  Ps.  1,1.,  et  de  ui^l^  not.  ad  Ps.  2,  1. 
„Ve  anirois  ejasroodi  horoinum,^^  inquit  Clericus,  ,,dicere  potsis, 
quod  Ooidiuu  de  se  Tri%i,  1.  El.  10,  33.:  Cumque  iit  hydernii 
agitatum  fluctibus  nequOTy  pectora  euni  ipeo  iurbidiora  mari^^ 
C^DI  ^tr\  VZa"*^  !)U;na«l  ExpeUuutque  aquae  eju$  coenum  ei 
lutum;  ut  mare,  dum  aaevit  in  litora  ipsius,  turpitudinem  suam 
evomit,  sie  impii,  dum  pioa  insectanturi  malitiam  suam  produnt. 

21.  Eadem  quae  hic  leguntur  verba  habentur  supra  48,  22« 
(ad  quae  loc.  cf.  not.),  hae  sola  diversitate,  quod  pro  "^nbfic  illic 
nin*^  babetur,  quod  tamen  nonnuUi  Codices  et  hic  exhibent. ' 


CAP.    LVIII. 


1 .  Ad  eoi  aequalium  suorum  coarguendos  nunc  le  con- 
vcrtil  vates,  qui  ritu  quidem  externo  satis  studiose  Jovam  co- 
lerent,  et  hoc  ipso  se  dignos  opinati  divino  favore  conqueri  jure 
posse  viderentur,  se  praeter  rationem  a  Deo  negligi;  ceterum 
antem  mutuis  odiis  invicem  flagrarent,  et  afflictos  atque  egenos 
non  qua  d^cebat  compleeterentur  miseratione.  Quare  docet,  quanta 
▼anitas  sit  in  religione  et  cultus  divini  ritibus,  si  norA  conjiiri« 
gantur  cum  animo  probo,  integro  et  ad  misericordiam  propetiso. 
Ad  Hebraeos  in  exiiio  degentes  totum  hunc  sermonem  spectare, 
illud  satis  nrguit,  quod  ubi  vitia  populi  in  cultu  publico  taxantur, 
nulla  templi,  sacriticiorum ,  festorum  At  mentio;  sed  cultus  pii- 
blicus  ad  sola  rcitringitur  jejunia  (Vs.  3.  4.)  et  sabbatha  (Vs.  13.). 
Inducitor  Jova  vatem  alloquens:  ^h^^X^  ^f^p  clama  gutturcj  non 
extrerois  labiis,  sed  aperto  ore  et  pfeno  gutlure.  Bene  Alexan- 
drinus:  arnp6ij(rov  ip  iayvi'  Tl^nil^^bH  Ne  cohibe^  reprime  sciJ. 
^^ip  vocem  tuanu  Qnod  ipsuni  repetit  niutatis  verbis:  *nDrj^^ 
r^b%7  ^yi  quati  tuha  exalta  vocem  tuam;  „quia  surdas  aures 
ha'beant,  'et  audire  vix  possint,^^  inquit  Uieronymus:  „juxta 
Sjmmachum  et  Aquilam,  guttur  suum  Tcrtat  in  buccinam,  quae 
Hebraice  dicitur  Sophar,  quam  xsiiaxivrjv y  id  est,  corneam^ 
interpreUti  sunt."  Qnfi^tsrj  ^^^1  ^^^^  ^?^?  V^:Sfb  ^3m  Ei 
indica  populo  meo  de/ectionem  suam^  et  domui  Jacohi  pec^  ^ 
caia  iuom 

2.  |1tt;*)n^  0*1'  &'!''  •'n*lfit1  Aiqui  me  quoiidie  quaeruni^ 
qnod  aliqui  meconeuJuni  valere  dicunt.  Sed  hoo  sensu  Verbnni 
vi^yi  construi  solet  com  Particula  ^fie,  vid.  Jes.  8,  19.  11,  10. 
Per  nK  vero,  ut  hic,  eonstructum,  ubi  de  Deo  est  serroo,  fre- 
qnentins  indicat  studiuro  divihi  cultus,  observante  AoRiVJi.Lip  in 
Diasertat.  de  varia  Verbi  UJ^I*!  conatructiotte^  §.4.  „Q"in  et 
h jpocritis ,''  inquit,  „tribuitur,  qui  externa  modo  speoie  Deuni 
colunt,  duni  pubiice  praescriptos  ritus  servant,  destituti  nihilo- 
niious  integpitate  et  iide  ea  animi,   quae  una  verum  Dei  cultum 
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coinplectitur.  Sie  queritur  apud  Jetajtm  58,  2«  Nameii:  m 
quoiidit  colunty  opinantur  scilicet,  et  videri  voluDt  coltre.^^  Sed 
quae  lequuntur  arguunt,  sentum  potius  este  hnnc:  quaeront  ei 
me  cum  exprobratione ,  cur  ad  Totum  eorum  non  statim  adsiml 
Verba  ^nstfen^  ^5*Jcj  nyjl  ei  ioire  via$  meoM  eupiuntj  coa?e- 
nienter  iis  quae  praecedunt  rerba  hoe  dieunt:  cupiunt  scire,  «ur 
sic  cum  illis  agami  hostium  libidini  eos  permittens,  qnast  inuae- 
rentes  tanta  mala  ferrcnt,  i^n^N  tDSttittn  rTiJ?3>  nj^nst-n»N  •'T-a 
::T3'  ^b  ianquam  jpopulu»  quC  recie  egtt^  ei  jura^  praecepta  Des 
8uf  non  reUquit.  pn^  '»t2B2;73  '•^^iijU;^  Inierrogant  me  judicie 
JuBiitiae^  expostulant  mecum  interrogantque,  sitne  ea,  qua  eei 
tracto,  justa  agendi  ratio?  t^^^n^  '3'^'?'^.  ^^^Ji  ^ppropinqua-' 
tionem  ad  Deum  oupiuntj  i.  e«  appropinqoarc,  adrenire  Deom 
optant)  ut  cum  eo  contendere  queant  Ab  interpretibus  tantnm 
nnn  omnibus  discedit  Gesenius,  Versum  in  hunc  modum  inter- 
pretatus:  quoiidie  me  quaerunt  scil.  precibus,  opem  meam  et 
auxilium  implorantes,  viaa  meae^  i.  e.  mea  consilia  tcfre  cupiunt^ 
non  intelligunt,  cur  Dcns  iis  salutem  non  praestet,  quaerunt  ex 
me  judicia  Jastiiiae^  i..  e«  populorum  Hcbraeis  adversariorum 
Ktragcm,  approplnquaiionem  Dei^  L  e,  Deum  ad  sua  judicia  exer- 
cenda  appropinquantem  cupiunt. 

3«  Loquentes  introducnntur  isti  pietatis  ottentatoreg.  Qaart 
pracmittit  Saadias:  et  dicunt.  tV^^  i^bj  ^W^  n^V  Quare  Je- 
Junamui^  et  non  videa?  majorem  rationem  jejiiniorura  uostronuB 
non  habuisti,  quam  si  non  yideres;  nos  jejunantes  non  liberu 
ab  adversis,  aut  a  calamitatum  metn,  quorum  causa  jejunia  io- 
stituimus.  ^nn  Hh')  ^3«^&3  ^^^^9  Jffligimua  animam  noutram 
(quae  phrasis  de  jcjunvo  usurpatur' Levit.  10,  31.  23,  27.  32.  aL), 
«/  neicirt  te  ita  orga  nos  geris  ac  si  illa  ignores?  non  testatan 
facis,  jcjunia  noBtra  tibi  pLicere.  Videntur  autem  jejunia  bic 
tantum  memorari,  ut  severior  cultus  religiosi  pars,  sub  qua  onnis 
alius  cultus  comprchendatur.  Sequitur  Dei  responsio  (quod  Saa^' 
dias  notat  his  praemissis  rerbis:  o  propheta  mt,  re$ponde  tss}: 
•J^Dn  !iJ<i:^n  ^yiy^  ty^^  ]n  en!  die  Jejunii  vesiri  invenitie  ro- 
luntatem  s.  deiiderium  scil.  restmm,  i.  e.  Ixbidini  et  cupiditatibns 
vestris  indulgetis.  Invenire  pro  eonzequi^  potiri^  aut  indulgerej 
obsequi  ponitur,  ut  infra  Vs.  13*  Bene  Sjrus  haec  rerba  red- 
didit  hoc  modo:  ecce  die  Jejunii  veatri  faeitie^  quae  vobit  pHar 
cent.  !:iL*4:r>  &^'^n!£:;"'!?^]  Ei  omnes  la&orea  veBiros,  i.  e.  opera, 
quae  ab  aliis  praestsnda  sunt  vohis,  exigitts,  DD^^^^  est  Pln- 
raiis  nominis  3^  (cum  Dagesch  forti  euphonioo  in  ^)  doiorf 
molestiay  lador  molestus.  Alii  nomine  n^9  proprio  significata 
acccpto  Yciba  omnee  dolores  veutroe  exigiiik  sinipliciter  hee 
dicere  putant:  in]arias  Tobis  iilatas  illis  ipsis  diebus  strenoe 
perscquimini,  non  oondonatis  iis,  qui  vos  laeserunt  et  offcnderaet. 
potius  severe  aldsctmini  injurias  vobis  illatas. 
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4.  !|^i3^n  nsrm  ^•''ib  ]n  En!  ad  conteniionem  ei  jitrgium 
jejunati9j  i.  e.  cum  animo  ad  contentionem  et  disiidia  intento. 
Vel  ita  loquitur,  quod  jejunia  lites  excipiebant,  ut  in  lioo  illa 
institniMC  yiderentur,  ut  liberius  illii  vacare  possint.  n^^tr^ 
.  ^ID'1  SJ^^^^fiJS  Ad  percuiiendum  pugno  improiiiaiis,  i.  e.  improbo^ 
cf.  £xod.21,  18.,  i.  e.  dum  inopei  tjrrannice  ac  saeviter  tractatis. 
DDb^P  Dn723  ^Jiauinb  0*1*55  ri^n^m-fi^-)  Non  jejunatis  hoo  iem- 
pore  9  ui  audtre  jaotaiii  %n  mto  vocem  veuiram ,  1.  e.  jejuniijm 
vestrum  ita  comparatum  non  est,  ut  exspectare  possitit,  Deum 
preces  et  supplicationet  Tcstraa  cum  jejunio  sursum  missas  ex- 
auditurum. 

6.  sin^nwfij  Di^  n;ir|;;  ntsn  Num  Meut  hoc^  tdle  erit  je- 
junium^  guqd  eligof  probo?  in  qnod  animo  ferar?  tnM»  &'1^ 
'"y^tl  Dldl  Diet  affligerOj  qno  affligit  hgmo  animam  $uam^  Vs.  3. 
iu?£<1  7^^^  ^^\^  ^*^  V^^^  inourvando  incnrvat  gicui  j'unpum 
capui  Buum?  y^m  ^^^.]  piPI  ^  eaccum^  cilicium  ei  einerem 
eterniiy  afilicti  animi  sfgna  exbibet,  animo  tamen  improbo  nihil 
mutato.  ta^i^-N^J^n  rtibti  Num  hoc  vocahis  j'ejunium?  Oi'»'» 
r-l^n^^b  7*^^  Ei  diem  approbaiionie  Jovae  ?  num  quao  tali  die 
prae  te  fen  afflicti  animi  signa  putai  Deo  accepta  esse? 

6.  3«^*^  n*ia^^n  nns  Soloere^  ut  solFas  con$iriciione$ 
impieiati$.  "  De  vow' n^iaV^ll  vid.  not.  ad  Ps.  73,  4.  Quidam 
haec  referunt  ad  duritiem  dominorum  Hebraeorum,  tive  erga 
$ervo$  Hebraeos,  quos  ad  paupertatem  redactos  coemerant  ex 
Lege,  quosque  servitio  defunctos  anno  sabbathico  non  mittebant 
19  libertatem,  contra  legcm  Mosaieam  Exod.  21,  2«  Deut.  15, 12, 
cf.  Jer.  34,  8.  sqq.,  sive  creditorum  erga  debitores,  quos,  tanquam 
violenti  pecuniae  exactores,  inbumane  tractabant,  et  compinge- 
bant  in  nervum.  Vemm  simplex  sensus  est  hic :  injuste  vinctos 
liberos  dimittere.  tlX^^n  n^^Tl^fit  ^nn  Ui  $oloati$  nodo$  jufri. 
Coroparat  vates  arctationem  et  exactionem,  quibus  opprimebant 
pauperes,  jugo  collo  eorum  iroposito  et  firmiter  adstricto.  Pergit 
yates:  D^^tt^Dn  D^^^^r*!^  tt\^)  ei  ut  dimitiaii$  eonqua$$aio$  Ube- 
ro$.  D^^^X^  sunt  hic  qui  vi  et  injuria  fraeti  et  carcere  sunt 
coerciti,  vid.  1  Sam.  12,  3*  4.  Amos.  4,  2.  Kimchi  hio  innui 
putat  servos,  qui  a^  iniquis  dominis  ultra  septimum  annum  de- 
tinerentur,  vid*  supra.  Sed  quodnam  singulare  injuriae  genus 
inprimis  respiciatur,  vix  quisquam  definiat.  Postrcmis  Versus 
verbis,  sipnsn  nt2*!73-^:31  ei  omne  jugum  rumpiiey  videtur  omne 
genut  injusti'oneris  signifioari. 

7.  ^»t]b  ^ti%  ^^?  ^^^51  Nonne  scil.  hoc  est  jejunium, 
qnod  pTobo  (e  Vs.  praeced*.),  frangere^  ut  frangas,  partiaris 
eeurienti  panem  iuumf  „Panes,'^  inquit  Grotius,  ^in  illis 
partibus  crant  tales,  qui  facile  frangerentur  [utpote  tenues  pin- 
centae,  uti  sunt  etiamnum  in  Oriente] ;  eo  factum ,  ut  frangere 
dicatur  pro  eommunicarey^^  seu  diUribuere.    Phrasls  desumta  cst 
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a  fraotura  panis,  a  patrefamiliai  ad  mensam  domeftieii  distribntL 
Cf .  Thren.  4,  4.  Dan.  5,  28. ,  quo  posteriore  ioco  D*^D  de  regno 
dittribueiido  dicitur.  Chaidaeus:  nonne  (hoc  est  jejuDium,  quod 
mihi  placet),  si  pasce^  fameUcvm  d»  pane  iuo  i  Cf.  Ezech.  18,7. 
P8.112,9.    rr^^  ^«••an  O^nn»  ^^\yr\  Atque  ut  afflietoM  vagmmtei 

ducas  domum.  ta^^nn»  propr.  perstrictiy  a  ^yz  i.  q.  S^  a/rur- 
gerCj  deatringerCy  veluti  folia  rami,  sunt  qui  yezationes  graret 
et  admodum  stringentes  perpessi  sunt.  Juitgitur  *m23  cum  ^ 
miseria  tanquam  similis  uotionis  Thren.  1,  ?•  3,  19.  Hoe  loeo 
inteiliguntur,  ut  res  ipsa  docct,  speciatim  domicilio  destituti,  qoi 
hospitaiiter  sint  excipiendi.  Uinc  vertit  Graecus  Al&xandrinui 
aaTfyovg^  Hieronjmns  "tagos,  Chaldaeus  ]^t3bt3^^  exulanteSj  r«- 
gantes.  &V:^nr!  iib  '^*yD2W  Et  a  carM  iud^  i.  e.,  Jarcbio  cx- 
ponente,  ^£l"^'p73  a  propinquo  tuo  te  ne  aiicondae^  auxilium  ct 
denegando.  ~)iDa  Caro  alicujus  notat  haud  raro  consangulneofi 
aut  ejusdem  gentis  homines,  vid.  Gen.  29, 14.  37,  27. 

8.  f^  Tuncy  „Bi  fecerit  Versu  superiore  commemorata,  noB 
babebis  opus  jejunio,  sacco  et  pulvere,^^  ut  KiMCUi  notat.  j^2« 
^'^i^t  ^n**^3  Findetur  ut  aurora  lux  tua^  i.  e.  rea  tuae  lecuii- 
diores  iicnt;  nam  lux  passim  res  secundat  tignificare  constat 
(cf.  iufra  Vs.  10.),  et  teraporis  calamitosi  tenebras  hic  perrumpcre 
dicitur.  nosjn  M^jn»  tjn^^liijl  Et  eanitai  tua  cito  effloretcet^ 
cito  a  malis,  quae  te  niinc  preraunt,  liberaberis;  nam  omae 
malum  Hebraeis  morbusy  et  liberatio  ab  eo  medicatio  dicttor. 
^nDn*lM   Jarchi  recte  tjnii^D*]  interpretatur.    Nam  radix  -J^fit, 

\^S ,  Arabibus  inter  alia  notat :  detumuii  ei  mitigato  dolore  s«- 

natum  fuii  vulnut|  aequahili  ei  rubicunda  carne  coaluii ,   niide 

»Xht  coalitue  et  ohductio  vulnerie*    Chaldaeus  Tjnn^  n^DK  m- 

natio  plagae  tuae  rertit.  ,,Cnm  autem  aiibi  [J^r.  8,  22.]  emrmtio^ 
n^ni^t)  dicatur  aecendere^  hic  loci  dicitur  efflorescere^  oyoTfl- 
Xeiv.  Vis  phraseoB  est,  futurum  esse,  ut  pertecta  instauratio  ac 
reparatio  siia  velut  apontCj  nuUo  opere  aut  negotio,  prodirer, 
quae  nunc  multo  opere,  Boliicitudine*,  saepe  frustra,  qnaeritiir; 
cf«  tiniilem  metaphoram  supra  45,  8.^^  Vitringa.  ^^^Db  ^»ri 
''!\p^,2Z  Et  ihit  ante  ie  Juetitia  tua^  probitas  tua  erit  tibi  quMi 
viae  dux  ad  laetiorem  fortunam.  Voce  p*J^9  inquit  CL£Rici.t, 
„virtutem,  uon  quae  proprie  apud  Philosophos  dicitur,  JuMtitie^ 
sed  quamvit  signiiioant  Hebraei,  quod  et  interdum  feceruot  6rae«; 
ut  in  hoc  Versu  Theogriidis,  147.,  h  di  dinaioavrfj  avXkfjfii^f 
naa^  o^eti^  'or^,  Juetitia  una  aliae  virtutee  continei  ommet, 
Justitia  vel  vir tue  io.  priiua  Judaeorum  aoie  fore  dicltur,*  qoasi 
tuteia  quaedam,  quae  eot  ab  omni  malo  securos  praestabit^ 
'TJSON^  nnn')  l^i^S)  Gloria  Jovae  agmen  iuum  chudet;  ailudtt  a4 
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inoduiii,  quo  Deus  populum  ki.  «leserto  duxit,  Exod.  13,  21« 
14,  19.     Cf.  supra  52,  12.  ec  ibi  noC. 

®-  ^??1  •^i'^'*!!  ^'^I?'^  ^^  Tuno  vooabi»^  et  Jova  respon" 
dehitj  exaudiet  te  opem  suam  iroplorantem,  ^^sn  ^JOi^^l  ^^JUJn 
Auxilium  implorabi$^  ei  dicei:  en!  adsum.  ^s^in??  'n^qn-Bfii 
910^12  Si  e  medio  iui  abetulerie  Jugum^  onue  qiiodvis  injustum^ 
quod  potentiores  humiiioribus  iroponunt.  ^2^fi{  nbu3  Emiliere 
digitumy  L  e.  „81  desieris  infami  digito,  ut  Persius  ioquitur,  de- 
notare  viros  probos,  et  eorum  simpiicitati  illudere/^  ut  Grotius 
exponit.  Siroiiiter  Juvenalis  Sai.  10.  V8,^52.  ieqq«  guum  for-- 
tunae  ipei  minaci  mandarei  laqueum^  mediumque  oitienderei 
unguem.  Ad  quem  locum  interpretes  observant,  prisci  morit 
fuisie,  ut  si  quos  floocipenderent,  aut  insigni  contumeiia  vei  de-> 
formi  eonvicio  aflicerent,    id  objectu  medii  digiti  protenti  deno- 

tarent.  Arabibus  quoquex^,  denominativum  ab  ^^\  digituij 
est:  iniendii  digUum  in  aliquem  vitupet^  ergo.  Plirasis  ^z^n 
fy^  loqui  vaniiatem  usurpatur  Zachar.  lO^  2.  de  vanis  effatis, 
quibus  idola  suos  cultores  deludunt;  hic  voro  notat  dicta  iniqua 
in  aiios.  Kimchi  :  „removcbis  etiam  sermonem  iniquitatis,  ut  non 
contendas  cum  socio  tuo,  ne  verbis  quidcm.^^ 

10.  ^t^Sjs  ^S^Sb  psni  Ei  si  expromserig  famelioo  animam 
tuamj  u  e.  iiberaii  et  promta  largitione  subveneris  egeno,  unde 
faciie  inteliigere  est,  rem  ex  animo  fieri.  De  Verbo  p^s  expro^ 
mere  vid.  not.  ad  Ps«  140,  9.  144,  13,  irD3  hic  notat  volun- 
taiem  Tcf.  Deut.  24,  15.  Jer,  22»  17),  affectum  benevolum.  Uaud 
inale  Graecus  Aiexandrinus :  Sutg  TieiftoivTk  lov  a{^iov  iu  V'^2^^ 
cov-  Gesemo  u;S3  hic  est  appetitue  cibi,  ut  haec  verba  hoo 
significent:  si  esurienti  expromseris  id,  quo  ipse  tuum  appetitum 
Katiare  voiuisti.  3;taU7n  n^Sf2  *«z;D31  Ei  animam  afflictam  Baiu^ 
ravertt^  si  paupen  non  parce  sed  abunde  quibus  eget  suppedita- 
Teris.  fi-^nnss  ^nbD«1  T^'Mi<  n^na  mi^  Et  orietur  in  iene^ 
Crts  Ihx  iua^  ei  caltgo  tua  evadei  ui  mertdtee^  mutabitur  cum 
meridie.  Scnsus  est:  pulsis  maiis  et  calamitatibus,  quae  te  adhuc 
oppresserunt ,  res  tuae  egregie  et  lucuienter  florebunt.  Eandem 
ifliaginem  vid.  Ps.  112,  4. 

11.  T^^.n  rtin"^^  ^rg^  Et  ducet  ie  Jova  perpeiuo^  instar 
paatoris  providi  tui  curam  habebit;  vid.  Ps.  23,  3.  Alexandrinus: 
xcct  Saxai  0  &e6g  (Asta  aov  dia  nnvros.  Minus  accurate  Uiero- 
nymus:  ei  requiem  tibi  dabii  Duminus  semper;  sed  hoc  esset: 
^b  ni^sm»  ^  ^"^  yMtescer^.  Scd  quod  hio  habetur,  *^n2n,  est 
a  Vrnj,  quod  saepe  de  Deo  homines  ducente  dicitur,  vid«  Ps.  5,9. 
27,  /i.  al.  ^U35D3  n^in^rj^a  ?*2;f  ni  ^'  saturabH  in  siccitati' 
busj  1n  summa  ariditate  et  penuria,  in  annie  eiccitatie^  ut  Chai- 
daeus,  in  tempore  uterilitatie^  ut  Saadias  vertit,  animam  tuam. 
Voc^ea  cum  nin^n^  coguatae  omnes,  ut  nn^n:;;  P«.  68,  7.,  Tj^nx 
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Neh.  4,  7.,  mn^  Ezech.  24,  7.  ^.  26,  4.  14.,  loea  denotant  ioH 
expoiiia  ejuique  gplendore  coUuitrata^  hinc  vero  ct  »ole  exiiccata^ 
aridw^  minitue  igitar  verisimile  est,  unnm  ninstn^  tignilicationcm 
oblinere  illis  plane  contrariam.  y^i^n^  ':{^nb^^^  Oiua  iua  reddei 
expedita^  alacria,  i.  e.  intime  te  recreabit,  totumque  corroborabit. 
Interpretatio  hujus  loci  petenda  eit  e  phraai  fit^^  ^'^^^  ax/w- 
dili^  inatructi  ad  miliiiam^  Num.  31,  5.,  propr.  lumboe  Muecincli 
(cf.  Job.  38,  3.  ^"«ijbn  '^aiS  4t3-*nTN  acciwga,  quaeeo^  gicut  vir 
BtrenuuB  lumbos  iuog )»  LJnde  y^Snn  ingtruendiy  expediium^ 
alaerem  reddendi  notionem  recepit,  oppositumque  ett  oisuim  di«- 
•olutioni  et  contritioni.  Recte  gensum  expressit  Sjros:  ei  ceu- 
firmahit  oesa  tua,  £t  Saadias:  ei  vaiida  reddet  og$a  tua^ 
np  ]^3  ^'^^n*'  Eriaque  $icut  hortuM  irriguus^s  in  quo  omnia 
virent  ac  rklent,  T»»'»a  si^TD"»'*^^^  *ntt3i«  fi*»»  KSi»:D^  ei  sieui 
exitu9^  scatungo  aquarum^  cujui  aquae  non  mentiuntury  i.  e. 
ut  Alcxandrinus  vertit,  ^v  fir\  l%iXi>mv  vdcog^  et  Hieronjmuf : 
eujus  non  deficieni  aquae.  Qoemadmodum  enim  mentiri  dieun-» 
tur,  qui  iidem  non  fi^irvant ,  et  id,  quod  ab  iif  exspectabator, 
non  praestant,  ita  fonv  mentiri  dicitur,  qui  aquam,  quae  ab  eo 
tperabatur,  non  suppeditar.  Cadem  phraiit  Moi«  9,  2.  do  mitit», 
et  Uab.  3,  17.  de  oleo  usurpatur. 

12.  ^^^  !)2^i  Ei  aedfficalunt  lex  te^  i.  e.  qut  ex  te  prod- 
eunt,  populares  tui,  Obi2^  n^l^^n  devaetata  tecuU^  quae  per  plnra 
lecula  diruta  Jacueruntl  C373*ipfj  ^^nj-n^l  ^lvD*!»  Fundamenia 
aetatie  et  aetaiiSj  i.  e.  aedilicia,  quorum  taotum  fundamcnta 
terra  obruta  per  pluret  aetatei  remanierant,  erigee.  ^b  nrrp] 
Et  acclamabitur  iibi^  Tocaberis.  Cit  enira  iiC\^  forma  Pjai,  pni 
£$np.  Futurnm  itaque  ait,  ut  popului  Uebraeui  appeiletur  nni 
y^^'  eepieni  rupiuram  icil.  moenium,  initaurator  urbium  diru- 
taruni.  ^-r^^l^  n^^^^na  :3^itDD  Reatituen$  via$  ad  habiiandum^ 
id  eit,  KiracCio  interprete,  reititueni  yiai,  per  quat  trantitur  ad 
loca  inhabitanda,  quura  viae  iitae,  dum  terra  eiset  desolata^ 
neglectae  eisent,  quemadmodum  Thren.  1,  4.  viae  Zionie  lugere 
dicuntur,  quod  commeantibut  deititutae  eisent.  Sjrui  et  Saadiu: 
reatituena  plaieaa  ad  habitationem, 

13.  '?j^.J'i  natg»  ^'«uin-tDfif  Si  redire  feceri$  j  retraxeris, 
nt  Hieronjmus  ver^it,  a  $abbatho  pedem  tuum^  i.  e.  ai  tabbatho 
abstinuerii  negotiit  profanii.  bx^  pe$  inctfssum  hic  notat,  cni 
iniervit,  illo  autem  omnem  hominit  occupationem  lignificari  con- 
ttat,  ut  Prov.4,26.  ^^^*n  ^4^»  D>b  Ubra  orbiiam  pedi$  tui^ 
observa  actiones  tuas ,  et  *Vt-  2/.  ^"i^  ^'^1  ^^Jl  remove  pedem 
tuum  a  malo,  Avertere  autem  pedem  a  $abbatho  est:  tabbatho 
se  ita  continere,  ne  illud  profanet,  ut  supra  56,  2»  di^cam. 
''?*IR  ^'T'^  ^i;?n  n*li2?5  Ut  ne  voluptaiem  tuam  facia$  die  taeo 
sancto.  n^iiz;?  Kimchi  recte  observat  pro  niu?^  potitum  ecse; 
praefixum  ^  iacile  repetitur  e  na^n,,    quod  praecetiit.     Facere 
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vohtntatem  hio  Ttlet  omnibQS  iis  racare,  quae  alieui  lunt  cordt, 
et  ex  quibufl  emolumentnm  ad  aliquem  redunflat.  Chaldaeut: 
ad  fttciendum  neceisaria  tua.  Pergit  Tates:  M  ^3^^  Ii^^^pl 
et  si  vocaverie  eabbathum  deUcioM^  non  pro  onere  habuerit,  sedi 
libenter  servaveris,  ^3^^  Trin'^  \z3^^pb  eanctum  Jovae^  honoratum 
appeilaveria  et  taie  'hatucris;  ^''^S^  nhlD^^  ^'^*]?^1  *'  ^««»* 
honoraverie  ne  faciau  via$  tua$j  i«,e.  abitineas  solitii  tuil  oe« 
cnpationibui ;  nam  viae  hic  lunt  ipiae  actionei ,  in  quibui  quis 
tanquam  in  via  yeriatur,  ut  Jerem*  18,  II.  bD^^D/^n  ^^^t^^rr 
bS^bb^^^  bdnae  fadte  viat  vegtrae  et  actione$  ve$tra$7  £tl^7a£ 
"^^W  A6  invenienda  voluntate  tua^  i.  e.  neque,  quod  tibi  libetj 
fecerii.  23  hic  iterum  negat.  Invenire  voluntatem  $uam  yaltt 
coniequi  quod  quii  cupit,  nuUa  habita  ratione  sanctimoniae  sab- 
bathi,  ita  ut  cuivii  operi  manus  admoveatur.  Ante  yerba  poitrema, 
^:ii  "12*21  repetenda  iterum  negatio,  live  23 ,  et  vertendum:  ne 
loquari$  verbumy  icihinane  et  noxium.  "^y^  *^Z1  non  est  verba 
proloqui^  sed  garrire^  q)).vageh'j  rei  vanai  inutilei  malasque 
loqui )  f ere  ut  Uos.  10,4.  ( ubi  not.  ct )  et  Latinorum :  verba 
iethaec  ^$unt.  Simiiia,  uti  obiervat  Clericus,  etiam  ipit  Ethnici 
vitanda  diebui  feiti^  lanciverunt.  OviDius  Fa$tor.  L.  I,  71.  de 
Calendis  Januariis:  Pro$pera  lux  oritur^  linguieque  animinque 
favete;  nunc  dicenda  bono  $unt  bona  verba  die,  Lite  vaoent 
aure$y  in$anaque  pr-otinu$  ab$int  jurgia;  differ  opu$,  livida 
linguaj  tuum. 

.  14.  nim-i?:^  ^S?*!*!  ^^  Tuncy  si  ita  feceris,  delectaberie 
Jov&.  Delectatio  in  Jova  modo  ab  homine  postulatur  ceu  offi- 
cium,  ut  Ps.32,4.  njm  p?  ^Vl^p.  deliciare  Jova^  et  dabit 
tibi  deiideria  cordie  tui;  inodo  homini  promittilur  ut  praemium, 
ut  hic,  et  Job.  22,  26.  (ubi  cf.  not.),  plenitudo  deliciarum  tibi 
erit.  KiMCHi :  „si  in  deliciia  habuerii  labbathum  (nai^b  n^^^lj^l 
:(jb  Vi.  13.y,  delectaberie  Jova,  quaii  dicat:  aifluere  tibi  faciet 
bona  ita,  ut  te  in  eo  oblectei,  laudibuique  euro  ejuique  beoeticia 
celebrei.  Delectatio  vero  tn  Jova  eit  deleetatio  animae.^'  Quod 
■equitur,  y^fij  '^niaa-^;  ^Tj^S^in^  faciamque  ut  veharie  in 
celuie  terrae^  nonnuili  cum  Kimchio  hoc  ligoificare  volunt:  re- 
ducam  te  in  patriam,  Judaeam,  quae  eit  vicinis  terris  nioatoiior. 
Saue  in  Caniico  Mosis,  Deut.  32,  13.,  ubi  inter  alia  beneficia 
a  Deo  in  popiiinm  Htbraeum  coliata  hoc  quoque  recensetur: 
V^nfij  *»niZ32'"b5  sina^S^n^,  cel$i8  terrae  siguiticantur  niontana, 
quae  Hebraeis  occupanda  dedit.  Sed  alia  Joca,  quibui  eadem 
phraiis  legitur,  Ps  18,  34«  Amoi.  4,  13.  Habac.  3,  19.,  quibui 
de  reductione  exiulum  in  patriam  cogitari  nofi  potesc,  suadent, 
sensura  potius  hunc  esse:  in  loca  tutissima,  hoitibus  inaccessa, 
te  coliocabo.  ^Phrasis,^^  inquit  Vitringa,  ^desumta  est  a  victore 
praedominante,  qui  equo  aut  curru  vectus  bellum  gcrens  oc- 
eupat  montes,  collei,  arcei ,  munimenta,  eaque  libi  lubjicit.  ^^ 
Addit  vatei:  sr^aj*  apa?"»  nina  ^'^nbs^tn^  ci^a^o  te  hereditate 
Je$q)i.  -  47 
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j0cohi^  palrU  iui^  quod  6rotiU8  exponil:  „fiieiaiii  nl  rivas  4« 
fructibus  terrae  avitae/^  Jejuoe.  Hoc  vult:  praeatabo  tibi  in- 
aignia  ilLa  bona,  quae  progenitori  tu.o  promisi*  ,,Nominat  aofteB," 
ut  bene  monet  Kimchi,  ^jJacobum^  quia  ejus  Hlii  suiit  u^iei  ia 
hereditate,  non  Iimael,  Abrahami  iiUus,  neque  CsaTut,  iliua  kaact; 
quemailmodum  et  Ps.  105,  10.  II.  dicitur:  Siaiuit  ilUd  JmeoU 
in  siaiuium^  ei  Igraeli  in  pacium  perpeiuum^  dicendo:  iiii  daie 
ierram  Cananaeam ,  funiculum  herediiaii^  veeiras  *'  CM&rmat 
haee  exceilentia  promitsa  formula  ipai  frequenti :  ^iai  rr^n^  "«S  ^S 
nam  oa  Jovae  loquuium  eetj  q.  d.  certifsime  haec  Tobia  obtio- 
gent,  si  iis  vos  dignoa  reddideritis,  nam  Jova,  qui  fallere  nesdt, 
illa  promiait. 


CAP.    LIX. 

1.  ^•'ttJ^ina   n*W  n;  rrnxjj-fc^b  ^r;  Eoeey  non  eet  akkre- 

viata  manue  Jovae  a  ealvando^   ut  salvare  non  poitit.     Vid.  de 

hac  phrasi  tupra  50,  2«     Nexum   cum    superioribue  KixcHi  ex- 

ponit   hoc  modo:    „Po8tquam  hortatus  est   suos,    ut  recedereat 

a  moribuB  suis   malis,   iterum  redit  ad   eos  reprehendendos ,  et 

dicit,   injuria  eos  arguere  Deum,  jejunia  aua  non  respicientc» 

eosque  a  malis,  quibus  opprimuntur,  non  liberanteni,  inftrmiutit 

aut  nimiae  severitatis;  accusare  debere  se  ipsos,  qui  siiia  peocatis 

Deum  a  se  abalienarint.  ^^     5173U3»    h3tfij    ^H^    ^^]  ^^^  gravii 

e$t  aurie  ejug  ab  audiendo^  nec  ita  obsurdult,  nt  eos,  qul  iptuai 

invocant,    minus  audiat;    nec  ignorat  maia,   quae  vos  premuat, 

nec  ipsi  deest  vuluntas  vos  juvandi. 

I 

2.  Nune  veram  causam   indicat  denegati   illia  auxilii.     ^ 

tair-^n^f*  r^b  Ds-^ra  d-ii-^^^aja  n^^n  aa-Ti^ia^iy-DN  Quia  faetk 

v»j«,»-i,,y.«-  ..1-        ^v        V-       -I  «^  "^ 

veeira  tntqua  dtvtttonem  factunt  tnter  vo$  et  Deum  veMtrmwt^ 
criraina  vestra,  instar  muri  intfrpositi,  impediunt,  ne  preces 
vestrae  pro  Irbertate  recuperanda  a  Deo  exaudiantnr.  Quan 
sententiam  in  altero  hemistichio  his  verbis  repetit:  D^^nhfitsn^ 
a>hJO;2?5a  fiSJa  ti^^aD  Jl^l^norr  et  peccata  vestra  ocetdiant  faciwm 
a  vo6i$y  ne  audiai.  „Vox  ni^^norT  non  est  vertendura :  facund^ 
ut  $e  occuUeij  ut  Kimchi  et  Aben  -  Eira  vellent,  sed :  occuitando, 
tegendo^  quae  ejus  vocis  vera  significatio  est.  Metaphora  enim 
hic  non  sumitur  ab  homine,  qui,  licet  auditu  polleat,  aures  tamea 
ab  his  qui  ad  ipsum  loquuntur  avertit,  faciemque  suam  oeculimt; 
$td  ab  aliquo,  qui  per  intercedens  medium  praepeditur,  quo  minai 
oratio  loquentis  ad  aures  perveniat,  similitudine  ducta  a  cra$$4 
mibej  quae  inter  coelos  et  terram  interjecta  loquentis  verba  tn 
altum  missa  intercipit.  Sic  deciaratur  metaphora  in  Threnis  3,  44 
Tegmen  iibi  fecisii  nube^  ne  iranseat  precaiio^^  Vitringa. 

3.  tS*?^  nbdta^   D^^^D^  *^d  Kam  manu$  ve$trae  inguinaiat 
$tuit  $anguinej  oaede  iiinocentium;  o£  Jas.  1,  15.     Vocem  VrK23 
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Kimchi  ex  fororis  Niphal  et  Pjal  ooDilatani  dicit;  flred  Gesknius 
in  dim  Lehrged.  p.  240.  colL  p.  462.  habet  pro  singuhri  forrtm, 
quae  PasiiFum  zov  Niphal   haberi  possit,    non  «bfimiii  PasBiro 

Conjug^tionis  seplimae  Arabum  (Jjdif).     |i^a    blD ^21^^222 N1  Et 

digiti  vestri  tcil.  pollati  eunt  iniquiiate,  Sunt  qni  idero,  quod 
rerbis,  quae  praecediint,  indicabatur,  innui  putent,  non  insolente 
Hebraeorum  more,  sed  ridentur  potius,  cum  Grotio,  rapinac  ac 
fuFta  illa  phrasi  significarL 

4.  p*i^^  ^l!^'"?'^^  -^^^  ^^  V^'^  clamet  pro  juUitia^  nemo 
voeem  liberam  pro  justa  causa  emittit,  et  judices  offioii  sui  ad- 
monet.  Vel:  nemo  se  potentiorum  iojuriis  opponit,  aut  patro- 
einium  justitiae  suseipit.  Verba  proxima,  r73^;D2iS  t3&U;3  YtfJ^ 
plures  sic  yertunt:  e/  nouy  siye  nemo  Judicatur  cum  fiie^\^q}M 
Judex  jus  suum  pervertit/^  ut  Kimchi  addit.  Sed  quum  Verbum 
in  Niphal  diiceptandi  significatum  obtineat,  vid.  supra  43,  26. 
Prov.  29,  9.  Ezech.  17,  20.  al.;  verba  illa  potius  ita  videntur 
vertenda:  iiemo  es/,  qui  dieceptet  cum  veritate^  s.  fide^  nemo 
in  Judicio  bona  fide  agit.  Quod  statim  magis  declarat:  n^Qa 
^m^fb:^  canfidendo  8uper  inanitate^  inanibus  ratiocinationibus 
nituntur  disceptationes  in  judiciis;  Niu3-*n^ni  et  loquendo  vanum^ 
mendacia;  dolis  malis  rcs  stias  agunt;  Yjfij  T^bini  ^w  S^yri 
concipiendo  moleatiam  et  pariendo  iniquitaiem,  nihil  aliud  in 
corde  maohinantor,  quam  quo  pacto  aiiis  dolorem  inferant,  et 
qnemadmodum  aliis  noxia  cogitant,  ita  etiani  opere  complent. 
Eadem  verba  leguntur  Job.  15,39.  InfinitiTi  niDa,  ^in,  T^t^n, 
hic,  ut  aiias  saepe,  exponendi  sunt  per  Praeterita  ;*  subest  ellipsis, 
n*lt3a  cit  pro  ^inDa  n*tt3a,  et  ita  in  ceteris. 

5.  si^jg:;  ^^'^^^  ^^^^  ^^^  haeiliici  exoludunt.  ^3^£;^.  esse 
aerpentem  Graecis  ^aaikUfHov  dictum,  quo  noroine  et  Aquiia  uti- 
tur,  recentioribus  Ceraeten^  evicit  Bocuartus  Hieroz,  P.  II. 
L.  in.  Cap.  9.  T.  III.  p.  182.  edit.  Lips.  Cf.  BibU  Naturgeaoh. 
P.  II.  p.  376.  Sunt  aotem  haec  nagoifiKodi}  dicta,  significantque 
perniciosa  a  malis  capta  consilia,  ut  si  quis  venenatarum  ser- 
pentium  ova,  quae  ealcari  debent  ab  iis,^  qui  in  ea  incidunt, 
studiose  excluderet,  quo  noxia  aniraaiia  inde,  suo  tenipore,  prod- 
irent  in  perniciem  hominum.  Quod  sequitur,  ^S^*^  ^*^?^?  "^l^P^ 
et  telag  aranearum  texunt^  nonnulla  hoc  Jndicare  existiraaut: 
consilia  ineunt,  quibus  alios  irretiant  ac  perdant,  ut  araneae 
muBcas.  Sed  e  Versu,  qui  proxime  sequitur,  patet,  aranearum 
telig  ea  significari,  in  quibus  nihil  est  solidi,  inutile  quid,  ut 
hoc  dicatur,  consilia  et  opera  improborum  out  aliis  noxia  esse, 
aut  sane  inutilia,  boni  ullius  vacua.     &^*^?p  notare  araneae  telae 

non  est  dubiiim,  eoU.  Arab*  .^  funiouluB  elegantior  e  go$$ypio 
faotue.    tW^  &n^^Xa   '^^HXi  Qui  edit  de  ovit  eorum  moritur. 
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rriPDiJ  'gsn  rt*J^th^  ei  guod  oomprea$um  est  srumpii  vip^rawu 
iri^X^  poiitum  eiit  pro  n^^^T,  Participium  femininum  PastiTom 
formae  Cal,  ut  nw^  poiilum  (secuDdum  Keri)  2Sam.  13,32., 
Vocaii  teriuinaLi  Segol  pro  Camez,  ut  Zach.  5,  4.  e«t  rrsb  pro 
mh  permctai^  conymorabitur,  a  pb-  Valet  autem  ^:|7  hoc  loco 
comprimendo  /rangere^  quomodo  idem  Vexbum  Job.  39,  18.  usur- 
patur  de  struthioue  o?a  sua  pede  comprimeiite  et  frangeDte. 
n^tii  sigiiificare  viperam,  pluribus  ostendit  Bochartus  Hieroz, 
P/li:  I..  lil.  Cap.'  1.  Cf,  BiLL  Naiurgeach.  P.  II.  p.  361.  Cui 
Bententiae  tamen  obstare  videtur  hic  ipse  locus,  quo  icj  nsTDi^ 
tribuuntur  ora,  quum  vipera  non  ova  sed  viFos  excludat  scr- 
pentes.  8ed  docet  Bochartus,  viprvas,  licet  vivae  excludantur, 
utero  tamen  ovis  concipi  et  geri,  ut  reliquas  amantes,  sed  oram 
in  utero  rurapere.  Vel  potest  Hebraeum  Tiyt^  latius  patere,  et 
de  aliis  quoque  serpentibus  inteliigi.  Praeterea  in  ractapboricts 
loquutionibus  saepe  obtinet,  ut  siniilitudines  duae  inter  se  con- 
jungantur;  ueque  oronia  In  iis  ad  vivum  sunt  resecanda. 

6.  nanb  !|Nl^-t^b  fi'7.^1''p  Tetae  eorum  non  »unt  aptae  ad 
vestem  texendam.  dn^to»a  :iDSn'>  fi<bl  Nec  olftesent  s«,  nee 
obtegere  se  possunt,  o/7erfous  «Mt*,  iilis  stiis.  pij-^^tpj^n  fi«^'*??'i 
Opera  eorum  sunt  opera  nequitiae^  sceleris,  Qn^CDs  DSn  b^^\ 
ei  facinua  violentiae  est  in  manidu»  eorum. 

7.  •'P3  O'!!  rrs^b  si^n^^l  si:»:'^''  y^^b  Orf^^^in  Pedeg  eorum 
ad  malum  currunt ,  ei  fehtinani  ad  effundendum  %angu%nem  %n» 
nocentem,  Strenui  sunt  et  ardenter  propcrant  ad  malcficia.  De 
maiiibus  ct  iingtiik  antea  loquutus  est;  hic  de  pcdihus  loquitur, 
ut  ostendat,  eos  in  omni  gcnere  maleficiorum  exercitatos  esse. 
■jnN  n'ii'i:n73  Dn^nhU?n^  Cogitationes  eorum  Bunt  cogiiaiiomei 
nequitiae\  '  Qn^l^DZaa  "^^^J  ^^  Vantita»  ei  coniriiio  iu  viie 
eorum^  quocuiique  pergunt,  omnia  capiunt  et  perdunt. 

8.  ^TV^  fi^b  Dlb«j  -Jl"^  Viam  pacig  ignorani ,  apud  eos 
nihil  est  humanitatis,  benevolentiae,  aut  integritatis,  quibas  paz 
et  societas  inter  homines  fovetnr.  DSib  ^Cip^  on^nia^^ns  Semiiae 
8ua8  8i0%  pervertuni  y  tortuosa  et  perversa  aunt  eorum  conaiiia; 
opponitur  hoc  rectitudini  et  simpiicitati ;  vid.  Prov.  2, 15.  10,9« 
28,  6.  18. 

9.  J|273^  tJSUJXa  pn*!  15  "b?  Propterea^  propter  ista  nostra 
malefacta,  tongum* egt  JU8  a  nobi8^  quod  Jakcui  recte  ita  ex- 
ponit:  „cum  clamamus,  conqneriinur  violentiam  ab  hostibus  nostris 
nobis  illatam,    Deus  non  exercet  judicium  ultionem  capiendo  de 

/hostibuR.^^  C:£iL'73  notat  vtndicia8  8ui  jurisy  quas  aillicti  a  Deo 
exspectare  pussunt,  ut  supra  40,  27.,  ubi  cf.  iiot  1d  eundem 
sen&um  Jobus  19,  7.  Ecce^  clamoy  vim  mihi  iieri,  sed  nuUum 
re8pon8um  fero^  vociferor^  DSip^  1^^;^  8ed  nuUum  eai  judiciua%^ 
nuliae  suni  vindicine  juris.     \\d.  et  iufra  Vs.  J|2.  14.  15.     Idem 
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dieant  rerba,  qiiae  ratet  addit :  rrj^^Tl^  ^^^^^'^  <^^f  ^^  aaequiiur 
no8  juBtiiia,  i.  e.  liberatio  e  malisj  salus,  quomodo  nj^n2£  supra 
46,  12.  51,  6.  8.  aderat,  et  hic  mox  Vs.  11.  mutata  pnrasi  pro 
njp*is  ponitur  Wnib''.  Ajunt  qucruli,  uli  obserFat  Vitrinoa, 
saluiem  ipsoa  non  a$Bequi^  quod  ipsi  illam  fugerent,  et  ca  se 
indignos  facerent.  ^^Salui^  licet  vos  persequens,  assequi  nequit; 
fugiii$  enim,  quam  debebatis  quaerere."  ?j^n"Tr3ini  *li^b  n?.j?^ 
Ex$peciamu$  lucem^  iiberationem,  ei  ecce  tenebrae^  manet  exiiii 
miseria.  ?j^n3  niisfiea  n^imsb  Splendore$  exspectamus,  in  ca* 
ifgine  amduiamu$, 

10.  TWm':  ta^^a-^i?  VM^  Vp  fi'^*^:?^  tVDm^  Palpamu$  ut 
caect  partetem,  et  ianquam  orot  oouli$  palpamu$^  nescimus  quo 
nosmet  vertamus,  quod  mala  nostra,  quicquid  tentemus,  augeri 
sentiamufi.  Ailtnum  videtur  ad  Deut.  28,  28.  29.  Percutiet  te 
ameniia  et  caecitate^  hy)T\^Z  ^'3^im  n^\*nT  eri$que  $icui  qui 
palpai  in  meridie^  «nis^lia'*)?^^  ^'^iy^  "^^^*?  quemadmodum 
palpai  caecue  in  caligine.  Hoc  loco  in  repetito  n'vZ3*vpa3  est  inafa' 
Xi]xptqj  qualis  supra  64, 13.,  ubi  vid.  not.  pjiJia^D''."}^^^  ^3b^3 
Impingimu$  in  meridie  $icut  in  crepu$culo^  non  niinus  in  lueridiana 
luce,  quam  in  nocturna  caligine,  caecutimus,  nulia  est  malis  nostris 
relaxatio.  Verba  Q^^nT^^  D^^STSlI^fi^a  Hieronjmus  in  caUgino$i$  $icut 
mortui  reddidit,  edoctus  haud  dubie  ita  a  magistro  suo  Hebraeo; 
nam  R.  Menahem^^2J9tZ;2«  explicare  CD^^^su^nT^  tenebra$j  refert 
Jarchi,  additque,  esse  muitos,  qui  ei  assentiantur.  Videntur  ad 
hane  interpretationem  ducti  esse  collato  ioco  Thren.  3, 6.  D^ls^n^a 
tihiy  ^'l^.?  ^aa^^UJ^irT  in  tenebri$  me  po$uii  ut  mortuo$  sempi^ 
terno$j  atque  cenebras  vocatas  putasse  b^3^tt?2J,  quasi  $pi$$a$j 
cra$$a$j  b  J^^,  pingue^  obe$um,  Quod  tamen  prorsus  incertum 
est;  nec  onerunt  dialecti  cognatae  similem  vocem.  Sed  vidit 
jam  R.  Dones,  Jarchio-  commemoratus,  ^f^H^  essc  non  diversum 
Bigniiicatu  a  ynyji  pingui$y  praemisso  t{ 'prost^etico,  quale  in 
nin2i  Job.  13, 17*,  et  Dt::^,  Jerem.  15,  18.;  pinguibu$  vero  hio 
in<Mcari  vivo$  bene  valentes^  ut  querantur-Uebraei,  se  ut  mortuoa 
veraari  inter  populos  opulentos  ct  rebus  omnibus  prosperis  abun- 
dantes.  „Quid  autem,^^  inquit  Doedeklein,  „tristius  cogitari 
potest,  quam,  dum  alii  pingues  atque  obesi  sunt,  urobrae  more 
oberrare^^^  Alii,  ut  Vitringa,  t^^2J2Zii  pingueiudine$  vertunt, 
hoc  sensu :  rebus  in  opimis  nos  instar  mortuorum  sumus,  i.  e, 
iD  omnium  rerum  abi^odantia  ita  conturbati  sumus,  ut  ne  prae- 
•entibus  commodis  uti  sciamus^  vel:  e  tantis,  quae  exspectamus, 
bonia  nihil  percipimus.     Sed  prius  illud  praeferiraus. 

1 1.  815^3  D^a^niD  «iJarjS  Fremimus  $icui  ur$i  no$  omne$. 
Vcrbum  »n^n  usurpatur  d*e  omni  incondito  et  obtusiore  sono, 
qualis  est  maris  concitati  (vid.  not.  nostr.  ad  Bocharti  Hieroz, 
T.  11.  p.  135.  ed.  Lips.).  De  canura  ululatu  dicitur  Ps.  59,  7. 15., 
hio  vero  de  fremitu  ursoruro^  de  quo  Latini  proprie  utuntur  luo 
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iaevir»^  uli  docet  Bochartus  1. 1.  P.  I.  L.  III.  Cap.  9.,  qui^ 
observat,  liabere  ursorura  vacem  aliquid  gemebuudQnif  nnde  Ho- 
RATIU8  Epod.  16,  51.  Neo  ve$perlinu$  cireumgemit  ureut  ovik. 
Dlcunt  igitur  Hebraei  in  miteria  exilii  Teriati,  se  gemitu  rat 
•aevienles  ursos  refcrre.  Addunt  aliam  similitadinem :  d^S^^I 
mrr^  nan  et  $icut  columlae  gemendo  gemimuif  multum  ae  Te- 
hementer  gomifflut.  Ita  et  Utfikiatj  rex,  in  Caimine  Jea.  38, 14., 
in  morbo  suo  ae  gemuiise  dicit  inttar  columbae.  Loca  •  Graecii 
Romanisque  poetis ,  quibus  huie  avj  tox  querula  et  gemebaadi 
tribuitur,  plura  attulit  Bochartus  1.  1.  P.  II.  L.  IL  Cap.  2.  T.  il 
p.  539.  cd.  Lips.  Quibus  adjieimus  hunc  Arabici  cujuadam  poeCae 
locum,  in  Abulfedae  AnnaU.  T.  I.  p.  90.  Deplorare  ae  ait  no- 
biles  in  proeiio  occisos,  quemadmodum  plorant  eoUmhae  euper 
frondibue  arboriiy  Aik  dictae,  euper  ramie  lentitj  quae  plarani 
trittety  rel.  Sententia  posteriore  Versus  hemfittchio  exprent 
aderat  supra  V«.  9. 

12  !i3a  nn^^  !)3^n:<cann  Et  peccata  noetra^  L  e.  unam- 
quodque  eorum  teuatur  contra  noe;  ubi  enim  Nomen  plaralii 
numeri  jungitur  Verbo  siogularis  numeri,  distributiye  iilud  cs- 
piendum  esse  constat.  Reepondere^  nD^,  dicitur  teatis  a  jodioe 
rogatus,  aut  etiam  sponte  sua  loquens.  *^Eadem  phrasia  Jes.  3, 0* 
Jerem.  14,  7.  Hos.  7, 10.  iiinti  ^3^yi^D*^:D  Nam  delicta  noitre 
nobieoum  sunt,  eulpae  nostrae  nobis  conacii  sumut.  93^ii^J 
Q^^vn'^  Et  peccata  nottra  quod  attinet,  novimue  eo,  couscii  nobii 
eorum  sunius. 

13.  ^hv3e  Deficiendoy  dum  defioimus;  quod  qoidem  ictr 
quenter  de  quiCusvis  delictis  in  legem  dicitur,  hie  yero  defectio- 
nem  ad  cultum  idolornm  indicare,  arguit  additum  nr^n^s  tlTfC] 
et  mentiendo  in  Jovam^  i.  e.  cum  ita  nos  gerimas,  quasi  Joraa 
solum  colamus,  idque  profitemur,  sed  ciam  ad  idolorum  coltUB 
prolabirour,  quasi  qui  Deum  fallere  studeamus,  ^rjMO  ^^DJ) 
^^'inbfie  Et  retroeedendo  a  post  Deum  noetrum,  i.  e.  eun  tas- 
quam  dueem  nostrum  non  amplius  sequimur,  iegea  ejua  yioiaado; 
ef.  Ps.  80, 19.  Quod  ditertius  declaratur  iis  quae  aequontsr: 
n^lDI  pujj^^^ia*?  loquendo  oppreeeionem  et  d^ectionem,  i.e.de 
opprimendis  inopibus  vi  et  fraude,  deque  defieieodo  a  Deo;  Jmsc 
communis  sermonum  inter  eos  materia.  ^nj^lD  '^'il'^  ^\f3  ViHl  V4t 
Concipiendo  et  proloquendo  verba  mendacii.  ran  notat  Mi^ 
tariy  tum  quae  quis  meditatus  est  verbit  proloqui  (vid.  not.  U 
Ps.  I,  2.),  quo  posteriore  sensu  hie  capiendum  esse  patet.  *n^ 
cst  InfinitivuB  formae  Poel  Vcrbi  tt^il  concipere  (ef.  supra  Vs.4, 

e$t  retroreum^jut^  et  justitia  \tat  V  longinquo.  Nomina  CB^O 
et  nj^n^  Jarchi  hic  eodem,  quo  supra  Vs.  9.  adcrant,  seDfi 
capienJa^Tult,   de  vindiciis  ab  hostium  potestatCi   eademqac  eit 
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ViTRiNQAE  Bententia.  ^Dicutit,^^  inquit,  „et  interponunt  pii 
lagentes,  tx  iis,  quae  reeensuerunt,  et  niox  recensebnnt  peccatit 
peteodem  esse  causam,  quod  Deus  liberationem  populi  tam  longe 
difierat.*^  Sed  quae  hoc  Versu  et  proximo  sequuntur  suadcnt, 
nomina  illa  proprio  ^uo  et  frequentiore  signiiicatu  sumere.  Ele- 
ganti  prosopopoeia  jus  desoribitur  quasi  arersum  ab  Uierosolyiha, 
et  justitia  procul  ab  ea  stans,  urbem  ingredi  non  ausa,  quia 
niale  ab  oppidanis  excepta  fuerat*  Eundem  sensum  exprcssit 
Chaldaeus :  aversi  $unt  retrorsum  qui  Judicium  faciunt ,  et  qui 
jattitiam  exercent  etant  e  longinquo.  nJOit  a^TTia  rrbttJS--^^ 
nam  impingit  ^  lapsat,  in  platea  veritae.  9,Agitur"de  ytfatctis,, 
quae  apud  portas  urbium,  ubi  fora  eranl,  stylo  Hebraeorum 
n*l^h^  TiJLtnetai  dicta,  solebant  celebrari,  in  quibus  veritat^  ^^^9 
aequi  et  recti  trutina,  debet  praevalere.  8ie  apnd  Zaeharfam 
8,  16.  fiD'^'^:?^)^  nDDU)  bhb^  t39U?73^  n»K  veritatem  et  judicium 
pactficum^  aequum,  judicate  in  portig  veatria,  bu?^  autem,  licet 
subinde  mitius  sumatur  pro  offendere^  impingere^  hic  cotumodis- 
siine  reddimUs  lapeare^  qua  significatione  saepissime  usurpatur, 
tum  quia  id  emphasin  addil  sententiae,  tum  quia  sequeus  niem- 
brum  id  postulat*  Veritae  lapuare  dicitur,  quando  nemo  est,  qul 
eam  austinet,  defendit,  vindicat.  Mutatur  siroilitudo,  ubi  rates 
addit:  fitisb  ^Ssm-fi^b  rrnba!)  et  quod  rectum  e«/,  non  poteat 
ingredi^  i.  e.  foro  excluditur|  uti  bene  Grotius,  qui  cum  Uiero- 
njmo  Verbum  fit^is  hio  intrandi  signiiicatu  sumit.  Alii  sic  rer- 
tunt:  non  poteet  incedere^  progredi,  gressum  promovere,  quasl 
integritas  hic  sistatnr  tanquam  femina,  inter  homines  in  foro 
versala^  quae  hic  dicatur  non  posse  incederey  sive  quod  a  nemine 
fulciatur,  sive  quod  ubique  ei  objicerentur  offendicula,  ut  pedem 
promovere  non  posset.  Sed  interpretatio  haee  non  satis  com- 
mode  congruit  signifieationi  genuinae' Verbi  fit^iii,  quod  quidem 
non  venire  tantum,  sed  et  ire  sonat;  sed  semper  cum  respectu 
ad  locumj  ad  ^uem  itur,  sive  qui  intratut*.  /re,  incedere^  He- 
braeis  proprie  dicitur  ?jlb;,  ?jbn.  Ergo  nrjbi  quod  recta  ante 
ue  inoedit^  rectum^  integrum,  simplex,  non  simulatum  (ef.  67,  2.), 
dicitur  iiiuc  non  posse  venire,  quod  excludatur  a  malis  et  in- 
juktiS)  qui  forum  replebant,  et  subsellia  in  portis  occupaverant. 
8imili  mudo  de  corrttptis  judlcibus  Hesiodus  Op.  et  Diea  Vs.  224. 
01  xi  fiiv  i^el^aaiaGi  Kal  ova  i^elav  steipav^  qui  eam  (diKtjVj 
juititiaui)  expeUunt^  neque  reotam  ferunt  eententiam}^  Vitringa. 

16.  n^^y3  nJaNn  •«nni  Et  facta  e$t  veritae  desideratum 
^ttta,  u  e.  homines  bonae  tidei,  veraces,  juris  et  aequi  amafntes 
sensim  deticiunt  et  desiderantur.  >]b^nuStt,  9^12  ^&l  Et  recedene 
a  malo  epoHandum  ee  praebet^  i.  e«  quisquis  vitia  fugit  pra^dae 
se  ipsum  exponit  improbis;  sensum  habes,  in  quo  nihil  desi- 
deres.  Vel  poteet  Uithpael  mere  passive  sumi,  ut  •{'isnn  Gen. 
22,18.  20,  4.,  pro  quo  in  locis  parallelis  12,  3.  28,  liJ  Niphal 
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ponitar  (plurm  exempla  dabit  Gessnicts  Lekrg$i.  p.  247.  et  d 
Dot.  nottr.  «d  Ps.  76,  6).  Ita  Cbaldaeus:  et  qui  reeeduni  a  m§lo 
diripiuntur;  ct  UieronymuB:  et  gui  reoeeeit  a  wtaio  prekiM 
patuit.  tosaja  yi^  -i^  vji^a  a^-jtj  rrjn^  w-^M  Et  vidit  Dm, 
e/  ma/tim  /uit  in  ocuiii  ejut]  digpiicmt  ei/^tfotf  nuUum  fut^ 
i.  e.  nullam  rationem.liaberi  legum,  quati  nuilum  jus  cMct,  § mo 
^  sententia  judicum  peti  potsit. 

16.  a^H  ^•^JJ-'»:?  i^-^l^  Ei  vidii  nuttum  e$ie  virum,  uH 
bonom  et  prudentem,  qui  populo  miscro  ■ocoorreret.  Similitfr 
ttj''^?  de  viro,  qui  talem  te  praettat,  sumitur  et  aupra  41,28. 
Optime  Jaivchi  :  nuno  autetn^  oum  poenitentia  ducitur  Deui  «i 
malumy  quo  populum  $uum  aflfecit,  videi  non  adeae  virum  pro^ 
6um,  qui  itarei  in  ruptura  (Exccli.  22,^0.),  qui  hiaotia  defeD- 
deret.  Clialdaeiit:  et  manifeitum  eit  ooram  eo,  nuUum  exttir» 
eirum^  cujui  bona  iint  opera.  Eadem,  qua  liic,  imagioe  et 
Ps.  14,  2.  3.  Deus  e  coelo  prospexisse  et  specolatos  esse  dicitur, 
nt  Tidcret,  num  quis  recta  intelligentia  valeret,  et  2Reg.  14,26. 
miseriam  Israettfarum  adspexissc,  ^{«'nto'^^  ^IJ?  pfi«i  ied  nulkm 
a^fuiae  hraeli  opituiatorem.  Eod*em  "piane  modo  in  eodem 
Tcrsatus  argumento  Jova  dicit  infra  63,  5.  «iTb  ^H^  O^^altl  tt 
adipexi  et  nuliui  erai  auxiliator.  Addit  yates:  -Va  DaW?«1 
?"»5Da  'j'^^5  et  miratui  es/,  nuUum  eae  interceaorem^  quo^pltttji 
interpretes  talem  •significBri  volunt,  qui  serias  preces  ad  Deito 
pro  populo  faceret.  Ita  Chaldaeus:  fteo  eei  homo^  qui  itU  tt 
deprecetur  pro  iis.  Sed  recte  #bservat  Vjtringa,  ^-«id»  hic  ene 
eundem,  qui  in  loco  paralleio  infra  63,  5*  ^O^tt  fulcieni  dieitar, 
0  QTeQt^oiv  Latinis  itator.  Notat  enim  ^f^s^^rt  pro  aliquo  inttr- 
cedere^  vel  verdiiy  vel  re,  quo  posteriore  mo^do  hic  est  capien- 
duni,  ut  indicctur,  qui  caput  suum  pro  aiio  objicit  pericnlii,  qw 
rem  lapsantcm  sustinet  Bene  Alexandrinus:  nai  oix  ^  0  am- 
A^fjxpofABvog^  quod  sequutun  est  Syrus:  nuiiui  erai  aijntwm* 
Ceteruni  quod  de  Deo  dicit:  DjginuJ^J  miratut  e«/,  Demo  dob 
inteliigit  hoo  valere:  Deum  rem  virlisse,  propter  quam  quiiqoe 
obstupescaf.  Hicronymus  ei  aporiatui  eH  vertit,  in  Lstioim 
linguam  detorta  Graeca  voce  anoQslp,  venari  in  ooniilii  inopkh 
aniroo  anxiuni  et  perplcxum  esse.  Quia  igitur  omni  ope  huam 
destitutum  vidit  populum  suum  Jova,  h^^^i-iT  Sb  MD^ftl  ideo  la- 
lutem  ipii^  8,  iibi  praeititit  brachium  ejuij  id"e«t^  nt  reete 
Jarchi,  vindictam  iumit  de  hoitibui  «uis,  propria  scilicet  rirtnte. 
Cf.  1  Sam.  25,  26.  ?}b  •tj-r;»  ^juj^ini  opem  feret  manui  tua  tiH, 
qnof  dicitur,  cum  quis  propria  virtute,  nemine  alio  adjulus,  * 
hostibus  vindtotam  sumit;  cf.  Jud  7,  2.  Ps.  44,  4.  Sistitur  eoin 
Jova  causam  propriam  agens ,  dum  popuii  Hebraei  caosam  agiU 
quare  ct^b  in  vcrbis  ij^int  Sh  riiim,  et  Suflixum  vocis  poitre- 
mae  hujus  Vcrsus,  5irrr]M0,  ad  Jovam,  non  ad  populum,  tU 
referendum,  quod  elarissime  ostendit  locus  parailelus  infra  63,  «^ 
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uU  Jora  Ipie  loqueira  ail:  ^^ht  <b  a>tfte1  ^i  ialutem  mihi  prae^ 
Biiiii  braohium  meum,  uti  'et'pro  eo,  quod  hic  sequrtiir,  •inpnstl 
^jrrft^ao  H^^ri  ei  juetHia  ipsa  euffulcit  eum,  illio  habetur:  "^minn 
'^anDOD  «"»57  et  excundescentia  mea  euffuloit  me.  Unde  simul 
patet,  per  njn^  '^EI^  juetitiam  Jovae  hic  signiiicari  ardentis» 
sijnani  ejoB  selam,  quo  fertur  in  Tindicias  juris  oppressi  ab  ho- 
stibut  populi  Hebraei,  qui  iidem  sunt  lui,  ad  auam  ipsius  gloriam 
Tindicandam.    Cf.  supra  48,  11. 

.  .  .^^*  Inducit  rates  Jovam,  ad  vindictam  processurum,  initar 
militis  egregie  armati,  dans  ei  loricam^  justitiam,  galeam^  sala« 
tem,  et  chlamydem^  rindictam.  Verissime  ad  hunc  locum  monet 
Clericus:  ^Nomina  restium  et  armorunr  dat  propheta  virtutibut 
et  adfectibus,  aut  quasi  adfectibus,  quae  Deo  tribuuntar,  justittae 
nempe,  liberandi  consilio,  ultioni  et  selotjpiae;  nee  quaerendum 
est,  cur  justitia  pro  lorica  habeatur,  eaiue  sivc  liberatio  pro 
galeay  ultio  pro  veete^  et  zelotypia  pro  pallio.  Potuisset  aequo 
commode  justitiae  tribui  idem  usus  qui  glaiio^  liberationi  qui 
clypeo^  uliioni  qui  telo  vel  hattae^  zelotypiae  denique  qui  faci^ 
quae  hostiiibus  castris  subjtcienda  sit.  Ratio  habenda  est  scopi, 
non  singularum  vocum,  Vide  timilem  descriptionem  figuratam 
spiritualium  arinorum,  quibus  Christianum  instructum  esse  cupit 
Paulus  Ephea.  6,  13.  sqq."  nj-pniS  hio  eodem  quo  supra  Vs.  16. 
tensu  capiendum,  de  studio  vimrictas  de  hostibus  capiendi.  ttSab^l 
rwairn  CSJPJ  •naa  Et  induit  veetee  ultionie  amictum.  „Voce 
''^S^'?^'*  inquit^ViTRiNGA,  ,,  significatur  hic  loci  vestimentum 
miiitare  interiue^  Romanis  eagum  dictum ;  populis  Orientis  iunica 
intcrior,  balthro,  a  quo  arma  pendebant,  constricta  infra  quidem 
iaxius  se  diffundens,  sed  pro  usu  restringenda.  Quandoquidem 
aatem  gladiiy  arcusj  aut  haatae^  armorum  oppngnantiuni ,  hio 
nulla  mentio  fit;  credibile  est,  illum  hoc  nomine  armaturam 
totam  complccH,  quae  usum  habet  in  prosequcnda  vindicta.** 
^^tP.  ^^?'?^  ^?!2  ^^  amicivit  ae  inetar  paUii  zelo^  i.  e.  animum 
tumit  populum  suum  liberandi,  et  hostibus  promeritam  poenam 
rependendi.  b''^  cst  paUium  militarey  vestibos  intcrioribus  cir- 
cumjectura,  cujus  distinctu  videri  poterat  fervere  in  hostes  ducem, 
erat  enim,  Vitringa  observante,  passim  coloris  purpurei.  Aelia- 
NU8  Var.  Hiit,  L.  VI.  Cap.  6.  Laconura  leges  aliquas  recensens: 
0otvixioa  di  fifjinixeij&ai,  ftara  ras  fidxag  dvayitrj  ijr,  purpurea 
chlamyde  in  proeliie  indutum  eeecy  neeeeee  erat^  cujus  legis  ra- 
tionem  addit  hanc,  quod  et  color  iile  aliquam  gravitatem  prae- 
ferebat,  et,  si  ad  tale  pailium  adspergebantur  sanguinit  gatta^  de 
Tulneribus,  terribilior  existebat  miles  hottibus. 

18.  Diiii^  b?3  n^ibJOil  b?5D  Secundum  propter  facta^  «•- 
eundum  propter  retribuet^i,  e.  secundum  causam  factoram,  prout 
cauta  factorum  postulat,  b:Pd  emphatice  repetitar,  cum  trans- 
yotitione,  quaib  ett  supra  bi\ii.     n^ilbm  hio.  tanl  moitfueia. 
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Verbiiift  eaim  ^ai  non  mttrper  rttriiuef  •Bud  pre  «fo^  aed 
simplieiter  iribuere^  et  tem  ia  bonam,  quem  ia  malem  partem^ 
de  btmefido  et  mahfioio  eumi  ebnitat.  Sed  forma  maioBllnm  iiM 
hoe  VertQ  retrihutionom  denotat.  CaV^^  b^JQi  &^!^  /iitiflii^ 
regionnm  remotiuimarum  inooliti  facta  roponaot^ 

19.  Cum  ultionem  sumet  de  hostibue  suis  Jeva,  ^^^) 
'*\y\  rrjn*  D»*n4J  ii^^^»  tunc  timebunty  revcrebuntur,  ad  occi» 
dente  nomen  Jovae  et  ah  ortu  $oli$  gloriam  eju$.  Ita  et  Ma- 
kaehi  1,  11.  praedicit)  renturum  esee  tempui,  quo  iiameft  Jovae 
muignum  $it   ^^^hM^^^y  tb»v3   n*^t73)a   ab  ortu  $oUe  ueque  ai 

k  ^jue  eoeoMum,  Cf.'iupra  Al^o^  ^^Sm^  fi<a^*^d  Quando  te- 
merit  fluminie  inetar  ho$t%$^  quanJo  fluminie  inttar  omnla  ob- 
rnentia  irruperint  hoctee;  eadem  imago  Jee.  8,  7.  I^^'*^?  ^*^ 
to  nObb  Spiritu$  Jovae  fugahit  ic.  hottem)  in  eum  ac»  ilurium 
flandn,  i«  e.  yalido  suo  flatu  hostilet  iUot  omnia  obmentet  fluetut 
iitpdltt.  rrCDb  ett  verbi  on^  fugere  forma  Piel,  et  locut  est 
nd  modum  seugmatit  eapiendnt  Rvckert:  der  Haueh  J»ho9a*i 
eekweUet  ihn^  i.  e.  Jovae  tpiritut  tumefaeit  eum)  fluyium.  Retulit 
nODb  ad  0D3,  cui  etevandi  aignilieatum  tribuit,  coil.  Zaeh.9916. 

20.  Vijia  f^^^b  ti^^  Et  veniet  Zioni  redemtor^  vindez, 
p^*1D  liherator^  ut  recte  Chaldaeut,  qul  Judaeot  in  libertatem 
Tindicabit,  quo  Mettiam  intelUgendum  etie,  reete  obaervaat 
Aben-Etra  et  Kimchi.  Alexandrinut  rertit:  Kai  ^'^«i  'ir^uee 
Sid)P  0  ^vofievog*  Sed  Paulut,  Apottolut,  Rom.Il,  26.  hune 
locum  Jetu,  Ifettiae,  acoommodant,  potuit:  i/le»  Ix  Stdv  6  ^vo* 
§i€V0Q»  Videtur,  uti  conjicit  Vitringa,  cum  hoc  loco  mente  oon- 
junxitte  locum  Pa.  14,  7.  ^N^nUJ';  n?\IJ''  ^*J*2rX3  t^']'"'*»  quie  det 
e  Zione  ealuiem  I$raelitf  i.  e.  utinam  taiut  Israelit  Teniret 
e  Zione.  CL  et  Pt.  50,  2.  :3|p^2  y^t  '^^^i;^  Et  convertentee 
defectionie^  i.  e.  qui  te  convertuot  a  defectione,  tit  Jacobo.  Quae 
Paulua  cum  Graeeo  Alexandrino  ita  expresiit:  nni  artoatgiipet 
aaefislag  ano  'laHoofii  ao  ti  legissct:  S^^pr^XD  ytjB  il'»»»^^.  Sed 
non  ett  probabile,  tovq  o  aliter  legitite  ac  Maioretiiae  exhibent, 
Toluerunt  tensum  dare  tententiae,  queni  feltciter  atsequuti  tunl, 
quemque  Paulut  probavit.  Quum  enim  dicat  oraculum,  Tentumm 
ette  Mettiam  Zioni,  boc  ett,  in  comniodum  ejut,  et  avertentibue 
$e  a  tran»gre$$ione  in  Jacohoy  tigniflcat,  Metsiam  eo  fine  veiH 
turum,  ut  Jacobi  poiteros  convcrtat  a  peccatit.  Sic  Chaldaeot: 
iil  convertat  reheUee^  transgressores,  domu$  Jacohi  ad  legem» 

21.  Jova  nunc  loquent  inducitur.  ^2k1  Et  ego^  i.  e.  ad 
me  quod  attioet;  Nominativut  absolutus,  quaiis  infra  (16,  18.  et 
6en.  17,  4.  -ir^it  ^r}'^'^^  rrsri  "«^M  ad  me  quod  attinet  ^  en  hee 
e$t  foedue  meum'  teoum.  Ita  ct  bio  sequitur:  tsrtiK  "^^^*^  nifT 
hoo  e$t  foedue  meum  cum  tVt,  iiiis  videlicet  Jacobitit,  qui  a  de* 
£ictiont  aua  rc^ierinti  Vt.  pracced.     ^^^^  "^^^  ^*n  Spiritue 
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meu9^  qvi  €$i  iuper  te.  Non  proplMtem,  ut  HieronjiiUM  et  «lii 
existimarant,  alioqaitur,  ted  populum  Uebraeum,  uti  et  verlia 
praemitea  et  quae  Bequuntur  elarissime  ostendunt.  Nam  a  vatis 
filiis  et  nepotibuB  spiritum  dirinum  non  reeessutum  esse  nemo 
facile  ei  promitti  credat.  Gesenius  quidem  illis  intelligi  putat 
prophetas,  qui  successuri  sSnt  rati,  ut  promittator,  nullo  tempore 
Hebraeis  defuturos  propbetas,  qui  eoa  de  Toluntate  Dei  edoceant. 
Sed  Versus  qui  praecedit  loquitur  de  populo  universo.  Est  autem 
hio  personarum  enallage;  quum  enim  in  terda  Pluralis  persona 
(Dni^)  loqui  coepisset  Tates,  pergit  in  persona  secunda  SingalariSy 
oratione  ad  populam  ipsum  directa.  Simili  enallage  Jes.  33,  2* 
Tstes  a  persona  prima  subito  ad  tertiam  transit;  Tid.  ibi  not. 
Quod  autem  hic  JoTa  populo  Uebraeo  promittit,  neque  spiritam 
suom,  quem  ipsi  impertiTerit,  neque  Tcrba,  quae  ipsius  ori  in- 
diderit,  ab  eo  unquam  recessura,  plane  conTenit  cum  aliis  ejus* 
dem  argumenti  promissionibus ,  praesertim  cum  iis  quae  Jerem. 
31,  31.  sqq.,  Joel  2,  28.  (al.  3,  l.},JB<ech.  36,  27.  39,  29.  ie- 
guntur,  ad  quae  loca  cf.  not.     Vid*  et  supra  44,  3.  51,  16. 


CAP.    LX. 

1.  Sequltor  aurei  seculi,  dignitate  atque  ampliatione  rei 
Jodaioae  illustrissimi  futuri,  deseriptio,  splendidissimis  exornata 
imaginibus,  quac  usque  ad  finem  Capitis  62.  decurrit.  Alloquitiir 
autem  propheta  urbem^  non  populam  (cf.  Vs.  10. 11.14.),  eamque 
rettaurationem  et  noTum  decus  sperare  jubet.  Prius  hujus  Versus 
hemistichiam ,  Tf^l^fit  ^^'"'^^  '^*^^^  ^^^^p  eurge^  luee^  nam  venit 
lux  tuuy  Chaldaeus  recte  sic  exposuit :  eurge^  ephndey  Jeruiolem^ 
nam  venit  tempue  liberationi^  tuae,  ObserTandum  auteni  est, 
cifitatem  in  hac  prophetia  sub  gemlna  figura  sisti,  tam  sibi 
propria ,  secundum  quam  ei  tribuuntur  portae^  murij  eonfluxue^ 
et  templum  qooque  (Vs.  7.) ,  qusm  feminae^  quae,  quum  tederet 
in  Incta,  dum  fiiii  ejos,  id  est,  ciTcs,  disjecti  essent,  nunc  exci« 
tatur  ad  meliorem  status  sui  Ticissitudinem  subeundam.  Cf.  supra 
^2,  1.  ^"l^it  Aiexandrinus  ceterique  Gracei  interpretes  recte  qtfoi- 
Ti^ou  illuminare  reddiderunt,  i.  e.  Tultum  serena,  sereno  sis  animo. 
Nam  Verbum  ^^M»  quod  generatim  significatum  lucendi  obtinet^ 
in  Cal  notat  illueeieerej  diciturque  de  tempore  matotino,  Gen. 
44,  3,  de  aorora,  1  Sam.  29, 10.,  de  sole,  ProT.  4, 18.,  triboitor 
Tero  et  ocolis,  qoi  prae  fame  et  lassitodine  caligantes  Tigoreift 
soom  reoipiont,  1  Sam.  14,  27.  29«,  et  hinc  hoc  loco  de  Tolto 
laetitia  renidente  osorpator.  Per  lucem  Hierosoljmae  oritorom 
feiicem  ejus  statum  signiiicari,  uti  supra  45,  7.  58,  8.  10.,  Tix 
monitu  opus,  Hemistichio  altero,  tV^l  Tlli^  M^HI  IhSDn  et 
ghriaJovae  iuper  te  orietur;  ailuditur  ad  nubem^ilTam,  castrii 
Israelitardm  in  itinere  per  Arabiae  solitudioes  inoombentem»  prao- 
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tentift^  divinae  signom.     Ita  et  hio  ghrih  Jova§  glorioius  ^i 
adventus  ad  populam  suum  liberandum  indicatur. 

%  Dum  filiae  gentes  calamitatum  tenebris  opprimuntiir, 
tibi  feliciorum  temporum  lux  oborietur.  t^STX^  ^"^^7  elliptice 
ponitur  pro  njn^  ^*132  rrnr,  vid.  Vs.  praeced. 

3.  Tf^l^iNb  Q^l^d  ^^^*";;]  Ei^  ^^^^^  gente$  ad  lumen  Ivm, 
tibi  ixortum,  T^tV^l  t^t^ph*  tr^Vf^^  et  regee  ad  gplendorem  ortn 
tui^  u  e.  super  tm  ezortum.  Imago  desumta  est  ab  orieote  lole, 
qui  quemadmodum  in  una  coeli  piaga  ezortus  moz  totam  mundua 
colluftrat,  ita  per  te,  ad  fortunatum  et  gloriosum  statum  erectuii, 
reliquae  gentes  beatae  reddentur. 

4«  Quae  generatim  dixerat  de  populi  Uebraei  futura  feli- 
citate  et  incremento,  jam  per  fliogula  declarat.  Ac  primum  qni* 
dem  dispersi  per  terrarum  orbem  Hebraei  omnes  in  patriot  fiioes 
redibunt,  adjuti  ab  illis  ipsis,  qui  eos  captivos  apud  se  detioue- 
runt.  •^«^^  n^r?  ^"^^^  "^*!^  ToUe  oculo»  tuos  circumquaquey  tt 
vide!  Jubet  vates  Hierosoljmam ,  tanquam  feminam  moeitaoif 
ne  qua  diflidcntia  ex  afflicto  superioris  temporis  statu  eam  ampliof 
obsideat,  oculot  attoUere^  et  quaquaversum  circumflectere,  ot 
Tideat  liberos  suos  undique  ad  se  redeuntes.  D^d  Omna  iZii, 
scii  liiii  tui  et  (iliae  tuae,  ut  alterum  hemistichium  "docet,  US^JJ 
?jb-^M  congregabuntur^  venient  tibi^  ad  te.  ^it-b^  ?j^nbi 
t\^JS^tlEt  fiiiae  tuae  ad  latu»  geatabuntur^  sicut  n33!}I<  wirtx 
suum  7T^:j  nutricium^  aut  sicut  suum  p:*»  gestare  "mhttl  lolet, 
Num.  Jl,  12.,  ubi  ainus  roentio  C^^j^ns}  praecedit.  Cf.  infra 
66,  12.  ?Mtp3n  ^^-b:P  ad  latue  geutabimini;  et  inprimis  49,22. 
Afferent  fiiioz  tung  ^^jfia  in  einu^  et  fiiiae  tuae  rrSfit^an  PinS"5? 
ftiper  humerii  portaSuntur*  n:;92>(P)  est  pro  nss^fi/zn^,  l)ageieh 
forti  libere  ejecto,  ejusque  compensatione  neglecta,  ut  RuUu  1, 19* 
naaa^n  morabimini  pro  nssarn. 

5.  n^^njl  '^^J^n  TJJ  Tunc  adepicieg  et  lucebie^  i.  e.  adipi- 
ciens  laeto  Vultu  hilabere,  est  enim  *in3  hic  lucendi  significata 
capiendum^^t  Ps.  34,  6.  Job.  3,  4.,  ttd  quae  loca  vid.  not. 
^M^in  praeter  nlorem  hic  poni  pro  "^^^n  notat  Masora  parfs  kte 
signo:  CJtan  'iy  idest,  non  ampliue  ecriptum  reperitur  cm 
Chateph  •  Pataeh  $ub  *1«  Sed  in  pluribus  codicibus  acriptam  le- 
gitur  *^K'^n,  cum  Metheg  ad  Cbirek,  quo  signiHcatur,  esse  pro 
^^l''^  'ViiiUif,  a  Verbo  j«*n;,  imo  id  ipsum  ^i^^^-^n  in  codieibii 
pluribus  a  Kennicotto  et  De-Rossio  enumeratis  exstat.  Qoo^ 
placuit  ViTRiNGAE,  t^ui  vcrba  n^injl  ''«^^n  Tfi$  sic  vertit:  t$9 
iimebia,  instar  hominis  extra  se  rapti  et  prae  gaudio  diffluwt^ 
Verbo  ^1^3  hand  infrequenti  fluendi  significatu  accepto.  In  qaia 
■ententiam  et  Doederlein  transtulit:  tum  tremee  prae  laetidiy 
idemque  probatum  Lowtho.  Qui  omnes  ducuntur  paraileUiai 
stndio,  ul  haeo  Terba  consentiant  cum  iis,  qtiae  proxime  seqtmatV) 
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?j^nb  "SXXy)  'infi^.  Sed,  ▼eriitime  monenCe  Kochero,  9,ut  paral- 
lelisntum  negligere  inscitum,  sic  eundem  nimium  urgere  pueriU 
et  minutum,  et  Esaja  liberius  voiante,  variationisque ,  y  quii- 
quam,  amante  indignum,  denique  alteram  interpretationem  magit 
hebraieam,  elegantioremque  esee  arbitror/^  ita  Jam  yctuttissimut 
Graecus  Aiexandrinut  interpret:  joie  oxpy  nal  xag^Gt]*  Pergit 
yatet:  rjnsb  nn^ll  ^n&n  ei  pavedii  ei  dilaiahii  $e  eor  iuum^ 
Pavebii  non  metu,  ted  admiratione,  obstupescet  conspecfu  rei 
tam  inopinatae;  metaphora  maxuxQtiaxirUri  y  qualis  Jerem.  33,  9. 
nailsn-^S  ^5  IU^^T  VVn^^  paveiuni  ei  commoveduniur  propier 
omne  bonum  ei  omnem  proeperiiaiem ,  quam  ii»  dabo ,  aii  Jova. 
Recte  KiMCHi :  ^^pfivebii  raore  huminie  valde  commoti  ob  bonum, 
quod  ei  inopinato  obveui^ ;  ei  dilaiabiiur  cor  iuum  propter 
magnitudinem  proiperitatit  et  multitudinem  populi,  qui  ad  ta 
veniet ;  sicut  enim  coarctatur  cor  propter  calamitatem,  aeruninam 
et  luctum,  sic  dilataiur  propter  felicitatem  et  laetititro.^^  Pro 
nn-j1  legitur  ^Tryi  ^per  He)  auperbe  ie  ffferei  (cf.  Ps.  138,3. 
et  ibi  not.)  in  paucis  quibusdam  a  Kennicotto  et  De-Rogsio  !n- 
ipectis  codicibus.  Sed  interpretes  veteres  :in*i  hoc  loco  expri- 
munt.  Masora  cnim  notat,  ^ni  (per  He)  duodeoies  scriptum 
inveniri,  et  in  hisce  non  numerat  hunc^ocum.  Vid.  et  Buxtobfii 
Anii^  Crii,  p.  837.  Causam  tantae  laetitiae  addit  hanc:  ^jcn^-^d 
!j!b  qfi^iaj  D^^ia  b^n  OJ  ^ion  ?J^!baj  quia  t.  quando  ad  te  verietur 
copia  marin^  robur^  i.  e.  opet  geniium  ad  te  accedei^  ,,hocesf, 
quando  viderit,  insulanos,  incolas  et  accolat  maris,  populos  Ocoi- 
dentales,  qui  partes  tenuerant  tibi  adversas,  in  tuas  partes  verii 
(quae  hic  insignis  vocit  emphasis  non  est  negligenda),  repudiata 
superstitione  et  idololatria,  seque  cum  opibus  facuLtatilusque  suit 
omnibus  tuae  aggregart  communioni.  Vocet  ^h^n  et  b^^^n  uta 
Scripturae  8.  sumuntur  tam  de  rebue^  quam  de  hominiSus^  no- 
tantqae  .tam  liXovrovy  diviiiae ,  opet ,  facuitates,  copiam  rerum^ 
quam  TrXjyi^o;,  multiiudinem  ^  exercitum  et  copiam  hominum; 
quare  ot  6  utranique  vocem  non  semel,  et  quidem  rectissinte, 
per  nlovtor  verterunt,  ut  Jet.  16,  14*  30,  G.  Sic  pariter  hoo 
loco:  or*  fistafiaXel  eig  ae  nXovtog  d^aXoaoiiq,  Similitcr  Za- 
chariai  14,14.:  Ei  congregabuntur  D^iin*b'»n  copia^  facultates, 
opei,  omnium  gentium  circumcirca^  aurum  ei  argentumj  ei  veeiet^ 
magna  muUitudine.  Sed  propheta  opet  facultatesque  hic  spectari 
non  vult  absque  hominibus,  eas  apportaturis ,  ut  ex  sequentt 
contextu  licjuet;  qui  proin  sjnecdochice  hic  subintciliguntur. 
Tantum  obserraveris,  quod  Chaldaeus  vidit,  et  diserte  expressif, 
hic  intelligi  popuhs  Occidentaie»  (proprie:  maris)^  coIL  tupra 

59,  19.«^    VlTRINGA. 

6.  Ad  Orientalee  pertinent,  quae  sequuntur  Versu  hoc  et 
proxJmo,  „ubi,"  inquit  Vitringa,  „obscrraveris,  non  omniuui 
populorum  Orientalium  mentionem  iieri,  sed  Arabum  tantum,  et 
quidem   ob  banc  rationem,   quod  Aralet   hit  rcbot  abundarent^ 
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fliTa  neg^tiationem  in  his  rebaf  «xerearenl,  qnae  maxuM  hm 
'  poterant  ad  deoua  et  utam  reKgtonii ,  thure  Tidelieet,  oar»,  tr- 
g$ntOy  ptemiiduij  in  taorifieia  Deo  offBrendis/'  D^^Vtta  mt 
iTDDn  Caterva  camelorum  operiet  /e,  quod  Chaldaeua  sie  af^ 
nmiC: '  caterva  Arabum  eperiet  cirouitum  tuum.  Avabes  caia 
utebantur  eamelis  in  mercibus  per  yasta  deserta  transporttadii. 
Fro  Hebraeo  H^JTO,  quod  a  ynv?  oghLere^  a^dare  apud  CU- 
daeoa  et  Syros,  abundantiam^  cupiam  significat|  reluti  aqstna, 
Job.  22,  11.,  nubium  ibid.  38,  34«,  atque  de  agmine  eqaofia 
nsurpatur  Eseeb,  26,  10«,  de  equitnm  turma  Jebui,  regis,  2Be|. 
9w  17*,    Chaftdaeus  haud  ineommode  sno  m^^ib   eat  nsus,  qsi^ 

eonvenit  cum  Arabico  H^Lam  viatorum  eimul  iter  facientUm  tv- 
mam  significante  (a  m^  pro/eotui  fuii)^  qualis  hodie  roce  Pcr- 

•  o  «• 

sica  Q^jyy  vulgo  Caravana  dicitor.  Sequitur:  HD''?]  TTP. 'l? 
dromedarii  Midianit  et  Ephae;  Q^*iDa  enim  non  este  oosiiIm 
Juniorety  ut  contendit  Bochartus  1«  c,  Arabicnm  loquendi  afVB 
nimium  urgens,  sed  dromedariot^  quomodo  Hieronjmus  rertit, 
ostendlmus  in  Nota  ad  illum  operis  Bocbariiani  locum  p.  17.,  et 
consentientem  habemus  0£DBIAi{nuiii  Verm.  Sammlungen  Ftfc  V. 
Cap.  1*,  vid.  Notar.  Additaro,  post  Praefat.  p.  IX.  Cf.  libn  ntttr. 
BiiL  Naturgetch.  P.  II.  p.  21.,  ubi  respoqdimus  Gesenio,  DoniM 
C^^^ba  camelot  Juvenvot  intelligendos  ette  contendeati.  CbtldiiVi 
p3:i*in  posuit,  quo  nomine  certa  camelorum  spedes  celerittte  in- 
aignit  detignatur.  ^^l^  populus  Arabiae  monti  Sinai  ncinni  ftit» 
uti  patet  e  loco  Exod.'3,  1.  18,  5*9  et  Madian  nrbs  notiitiBi 
fnlt  in  litore  maris  rubri,  Josepho  Antiq.  L«  II.  Cap.  11.  f •  1* 
atque  Hieronjmo  ia  Loeis  commemorata.  Cameloa  Midian^ 
fnisse  innumerot  inttar  arenae  maritj  dieitur  Jud.  7,  12.,  ct 
mercaturas  fecisse,  colligitur  o  6en«  37,  28.  Midianitidi  fieit» 
luit  tif^^y  uti  tam  ex  hoo  loco  patet,  quam  inde,  quod  Go. 
25,  2.  i.  "l  Chron.  1,  32.  33.  Epha  dicitur  Midiani  lilius  prino- 
g^nitui.  Non  dirersum  etse  a  Graecorum  ''innos^  **^  yeriiimilt 
conjecit  Bochartut  L  c.  p.  55,  Subjicit  vatet:  nMa^  K^s^»  0^3 
omnet  iUi  e  Sadaea  venient.  Intelligitur  Arabiae,  quae  'dieitar, 
felicit  regio,  thure,  aromatibus  et  auro  ditistima,  cujui  regit> 
ad  Salomonem  venit  magno  comitatu,  cum  camelit  ferettihit* 
aromata  et  aurum^  1  Reg.  10,  2.  Eadem  Sabaea  ut  aori  dim 
commemoratur  Pt.  72,  15.  coli.  Vt.  10.,  diverta  ab  illa  K3ti^ 
cujus  mentio  est  Job.  1,15.,  vid.  Prolegg.  in  Job.  p.  31.  noti3. 
Qoam  vates  bic  in  mente  habet  Sabaea,  viz  dubium  est  ette  eaa 
Arabiae  meridionalit,  tive  Yeiuen,  regionem,  quae  Arabum  G«9- 

graphit  ett  LLm  Saba^   cujut  metropolis  olim  celebris  erat  y^U 

Marebj  Meriba,  et  ipsa  Saba  appellata  ab  ejus  eonditore,  Cock- 
taais  sive  Joetaois  abnepote,   inter  ci\iaa  posteroa  Geo.  10 1 3^ 
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el  HSd  appellator.  Cave  aoleiii  eonftiBdaa  qoae  hie  nominaCor 
£taTD  c«im  fi^^D,  sopra  43,3.  45,  14.  eommemorata,  Aetkiepia» 
vegione.  Postremom  VerBos  membrom,  ^l^^^  rrjn^  n^Vrrn^  et 
lauden  Jovae  laeta  vooe  praedioahunt  j  Chaidaeos  recte  eic  ex- 
poeoit:  ei  qui  venerint  ewm  iis^  laudem  Jovae  enarrabunt.  Qoom 
•nim  oam^orum  tautom  mentio  praecesgerit,  rea  ipsa  docet,  haeo 
Tcrba  de  negotiatoriboi ,  qoi  eamelos  dueentes  illa  moner»  sint 
allatori,  esse  eapienda.  Recte  KinicHi :  „mercatores  soper  eamelia 
affereot  aorora  et  thos,  non  solom  mercatorae  gratia,  Tcrom  etiaai 
pro  monere  et  oblatione  regi  Messiae  el  templo  Jorae.^' 

7.  ijb  12t5g^  'VjiP  |^f22"I?3  Omnoe  ovee  Cedarenorum  eoU 
Ugentur  tilij  i.  e.  prote,  s.  ad  te.  Per  omiie  peoue  Kimchi 
notat  indieari  moltitodinem  ejus,  qoemadmodom  Gen.  41,  57.,  ebi 
omni»  terra  Aegjptum  venisse  dicitur,  intelligontar  ploriom  ter- 
rarum  incolae.  De  Cedarenis  rid.  supra  ad  42, 11.  Addit  yatea: 
T|35in^tg'j  n*T^33  "^i^W  arietei  Nabataeorum  minhtrabunt  tibi^ 
m^^a  Gen.  25,  13.  dicitur  primogeDituB  bmaelis  filius,  uti  ing 
ejusdem  illtus  iilius  secundus,  nec  dubium  indicari  eosdem,  qui 
Graecis  et  Romanis  dicontur  Arabes  Nabaiaei  (vid.  not.  ad  illum 
Genes.  loc.) ,  quorum  opes  solo  pecore  constitisse,  referunt  Dio- 
dorus  et  Strabo ;  vid.  Bochartus  Hieroz.  P,  I.  L«  II.  Cap,  48. 
T.  I.  p.  610.  ed.  Lips.  Hinc  Ezechiel  27,  21.  Arabes  omnesque 
proceres  Cedarenos  agnis,  arietibus  et  hircis  cum  Tyriis  com- 
mercia  haboisse  dicit.  Vocem  rjSin^lUi^^  minietrabunt  tibi  Aben- 
Esra  recte  explicat:  aderunt  ad  neceeeitatem  ^  quemadmodom 
Exod.  35,  17,  vestes  roinisterii  ad  ministrandum  in  Sancto  eunt 
ve$te$^  quibu$  uiebantury  cum  caetra  moverent  (non,  quibua 
ministrabant) ;  nam  illis  tegebant  arcam  et  alia  vasa  sacra,  cum 
aliqoo  proficiscerentor.  Ad  ?]3nn*^^^  notat  Kimchi,  vocem  esse 
penacutam,  habere  enim  Athnach  sub  Thau,  et  ideo  Nun  habere 
Segol.  Hoc  indicat,  pro  eo  quod  magis  usiUtum  csset,  -j^nn*!^*^ 
hic  scribi  ?]3^n^U?^,  quia  Accentus  tonieus  propriam  suam  sedem 
in  sjliaba  penuicima  retineat*  Videlicet  oum  Aifixa  ad  Futurl 
terminationem  pluraiem  paragogicum  ]^  accedunt,  Accentum  sem- 
per  relinquunt  penultimae,  et  Aflixa  asjiiaba  in  Schva  exeuntia 
antecedit  Vocalis  brevis.  In  phrasi  quae  seqoitur,  ^^^"^"b^  ^b^l 
"«naT^,  KiMCHi  observat  esse  ?[!)S;7  invereionemy  Men'' fietaOstnv 
CQiis*trootioni8 ,  pro  •<naT»-b:p  1^^^  ''^?!  a$eendere  facient  ad 
eidouUkv  $uper  altare  meum^  nt  Cisech.  30,  11«  10  j^  Di^^^D^PTa 
eat  pro  b^  "^^jP  D^p^  locue  $epuichri  ibidem.  Sensos  est,  in*^ 
quit  KmcHi:  ,,addocent  (Nabataei)  muniu  ex  iis,  et  ita  ad» 
soendere  facient  e;^  iltis  super  altare  nieum;  oiferent  enim  ex 
iis  oblationem  Jovae;  aut  Israeliue  ipsi  ofFerent  ex  iii.*^  Sed 
raBntem  prophetae  esse,  Cedarenos  et  Nabataeos  sacriiieia  JoTae 
faeturos,  suadet  iocos  parallelus  sopra  56,  7.,  ubi  de  exteris  ad 
templom  Jovae  ooqfloentibua  similiter  dicatur:  Drnn^n  Dn^HnM» 
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«na^jq^by  )*^^\  hoheauita  et  alia  eorum  ioerifioia  graia  1 
eruni  in  meo  altarij. uhi  |^:iC'lb  i^ein  qnod  hio  i')^'^-^:?  propter 
gratiam^  u  e^  nt  grata  tint  el  aooepta  illa  aacrifioia.  Haec  oainta, 
addit  yatea,  seu  potiuS|  cujua  nomioe  ioquitur,  JoTa,  cfficiaB, 
^HW  *^n"^^&n  ry^:!^  ut  domum  meam  decoram  exornem^  iliostrca 
redJam.  '  'xi  diotionem  ^nn^tDn  n^a  dowMte  deeorie  wtei^  obocr- 
Tandun)  Suffizum  reiativom  nomini  potterlori  additun  pertincra 
ad  prios,  n^a,  ut  infra  <i4,  10.  populus  UebracuB  de  tcmplo 
dicit:  .vn"]fi<!}n  V'<f3nj^  n'*^  domue  noetra  saneia  et  glorioea. 
Ceterum  rtotc  monuerunt  antiquioret  ex  Hebraeif  interprctca, 
Kimchio  commemorati,  per  imagtnes  hoc  Versu  ct  supcrlorl  pro- 
pdsitas  dooere  vatem,  populos,  quorum  mentioncm  fccit,  teinpore 
Messiae  sua  spontc  veram  religionem  csse  suiccpturoa,  Bti  ct 
Zeph.  3,  9.  praedioitur* 

8.  Vates  fanquam  in  Tisione  ecmens  densa  hominum  agmina 
ad  Hierosoijmam  properantia,  interrogat  admirabundus :  nV^c*^ 
rrS^^D^^^n  ^y^  Quinam  sunt  t^t,  qui  inetar  deneae  nubie  volamtf 
Turmas'  intelligit  confertim  congregatorum  5  quod  innuit  Vcrbnm 
femininum ;  soLere  enim  Hebraeos  de  coetibus  Nomina  ct  Vcrba 
feminina  usurpare,  noturo.  Comparationem  oum  nubibua  Chal* 
daeut  retulit  ad  celeritatem  adFcnlentium.  Sic  enim  Tcrtit :  qui^ 
nam  sunt  iiti^  qui  veniunt  sicuti  nubee  veloceu  sine  moraf  Nos 
potius  densam  multitudinem  indicari  nuhium  imagine  arbitramur. 
Ita  Liyius  L.  XXXV.  cap.  49.  Rex  oontra  peditum  equitumqme 
nubes  Jactat,  De  apum  examinc  nubes  dicicur  Virgiiio  Georg, 
4,  60.  Similiter  Hebr.  12,  1.  eit  ticpog  (AftQTvgotr,  Summum 
ttudium  vero,  quo  ad  Hierosolymam  properant,  quae  acqui- 
tur  similitudo  ezprimit:  Csn^ninfi^-biJ  fi^3*t^3l  et  qui  eicut 
columbae  advolant  ad  fenestras  suas?  Est  enim  coiumbaruai 
Tolatus  perniciBsimus ,  undc  ct  in  aliis  V.  T.  locis  co  maxima 
celeritas  indicatur;  vid.  Ps.  55^  7.  Hos.  11,11.  Euripidet  dt 
Bacchis  ad  Penthei  caedem  properantibus  (Vt.  1079.):  ^$aif 
neXtinf;  (indnrix^  oi^  ijnaovuy  irruerunt  columbae  celeritate  non 
inferiore.  Plura  similia  attulit  Bochartus  Hieroz»  P.  11.  L.  L 
Cap.  2.  T.  IL  p.  541.  edit.  Lips.  173*1^  claihrum,  fencstramrs 
canceUatamy  inde  celumbariumy  pluraiique  numero  ilHut  locula^ 

menta^  opcrc  reticulato  facta,  denotat,  ab  Arabico  «.^t  nexmit. 
KlMCHi:  „Citiut  columbae  Tolant,  cum  redeunt  ad  nidot  auot, 
quam  cum  cx  iit  exeunt,  quia  ad  pullos,  quot  reliqoerunt,  rcdire 
properant.  Caph  in  &^a)^3  habet  Patach  ad  indicandum  Arti- 
culum  (est  enim  pro  t3*^3^'^n3)f  quatidicat:  ticut  oolnmbac  iilac, 
quac  in  uidit  pullot  tuot  relictos  habent."  Ceterum  de  Judacit 
undique  c  territ,  per  quat  disperti  erant,  in  patriam  rediturit 
huno  Vertum  loqui,  iuterpretum  longe  plurimorum  est  scntentiay 
neque  rccentiorum,  scd  jam  Chaldaei,  qui  hunc  locum  ita  expo- 
suit:  iransmigratio  Israeiit^  l  e«  Uebraei  cxulci,  gui  congregantur 
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ei  veniuni  in  ierram  euam.  En^  lunt  illi  eicui  cebtmlse^  quae 
ad  eolumbaria  $ua  redeuni^  Eqaidem  tamen  eom.ViTRiNGA  du- 
bito,.liuio  eententiae  fidenter  acoedere,  qnia  in  tota  hao  perioopa 
de  aliis  gentibus  agitur,  et  Judaei  rectiua  incladi  ridentur  /iliie 
et  fiUabue  ad  ilieroaolymam  perducendis,  de  qoibus  Commate 
sequenti;  neque  lecundum  illam  aententiam  aatii  patet  nexus, 
qoi  inter  huno  Versum  et  aequentem  intercedit. 

9.  q^^l  &*^^i«  '^^"'^^  ^<SM  ^  ineulae  exepeeiani^  ad  meum 
nutum  attentae  sunt  gentes,  quae  ad  Oeeidentem  habitant.  fi^^ef 
enini,  ineulae^  omnes  gentes  denotant,  qnae  Judaeis  sunt  ad  Oc- 
cidentem,  sive  in  mari,  sive  ultra  mare  habitent,  et  opponuntur 
hic  Orientis  popuIiS|  de  quibus  V%u.  6,  7.  Cohaeret  hoo  Comma 
cum  superiore  hoc  modo:  dixi,  magna  agroina  ad  Hierosoljmam 
advoiatura;  nam  sicut  qui  remotissimas  Orientis  terras  colunt, 
ita  et  extremi  quique  Occidentis  accolae  et  trantmarinae  pro- 
Tinciae  a  me  uno  pendebunt,  ideoque  ad  me  properabunt.  Ita 
supra  59,  19.  dlzerat:  Venerabuntur  ab  Occidente  nomen  Jovae^ 
ei  ab  oriente  iole  gloriam  ejue.  Convenit  illud  Ps.  72,  10, 
Regee  Tarieai  ei  insularum^  s.  terrarum  transmarinarum,  mu^ 
nera  fereni^  reges  Schabae  ei  Sabae  dona  ad/ereni»  Pergit 
vates :  ti^^"^n  n^*:^t1  ei  navet  Tartet$i  scil.  attendunt  ad  nutum 
meuro.  De  tb^Ui^^t^^Vid.  not.  ad  Gen.  lOf  4.  coll.  not.  ad  Esech. 
27,  12.  Ante  miz^de^ia ,  quod  hio  sequitur,  Jarchi  et  Kirachi 
putant  !D  subaudieodum ,  ut  sit:  ticui  priori  iempore^  scilicet 
Salomonis,  coil.  1  Reg.  9,  20.  10,20.,  quasi  dicat:  sicut  naTes 
Tartessi  olim  in  Judaeam  adirehebant  res  ad  Teraplum  neoessarias, 
ita  idem  fiet  fnturo  isto  felicissimo  terapore,  de  quo  haec  pro* 
phetia  agit*  Sed  simplicius  est,  nstbfit^ia  capere  in  primo,  {.  e. 
primo  teropore  et  ordlne,  ut  Num.  10,  13«,  14. ,  sive,  inter  pri^ 
mot^  h  TTQwroig^  ut  Graecus  Alexandrinus  habet,  qui  Hebraeos 
in  exteris  terris  degentet  domum  reducunt.  In  ambiguo  est 
Kimchi ,  utrum  inteUigendum  sit  argentum  et  aurum  Hebraebrum, 
quasi  dicat:  redilbunt  com  omnibus  sois  divitiis,  nihilque  earum 
relinquent  in  terris  exteris;  an  Tero  signilicetur  argentnra  et 
aunim  gentium,  quemadraodom  in  edicto  Cjri  regis  Esr.  1,  4., 
jubet  eos,  inter  quos  Judaei  exules  degerunt,  hos  redeuntes  suis 
facultatibus,  argento  et  auro  jnrare.  Nobis  .quidem  vix  dublum, 
posteriorem  eligendam  esse  sententiam,  fore,  ut  gentes  illae 
Hebraeos  non  tantum  suis  in  navibus  reducant,  Tcrum  et  soia 
facultatibus  adjuvent  ob  reyerentiam  Dei  illorum,  ut  sequitur: 
rj^^nVfi*  SiJjt;  D^Ij  propter  nomen  Jovae  Dei  iui.  Valet  enim 
Du;b  l^ic  i^em  quoti  DU;  '\9J^ ,  oti  supra  55,  5«  legttur.  Reete 
LXX:  5i(A  To  vvofiaKvgidvn  Sensum  verborum  bene  sie  ex- 
poBuit  KiMCHi:  ,^Quia  andient  famam  gloriae  et  roagnitudinis  ejuS| 
quam  exhibebit  in  educendo  populum  suum  ab  exilio,  et  In  nltione 
aumenda  ab  iis,  qui  ipsi  adversantur.^^  Iden  Kimchi  observat  ad 
JetaJ.  48 
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5M  0S0mMi  !#,  ■BteiMPt  8«Sxm  ftwmmm 

praccMtecBl  MEx»  UmMmm\  9,^m4«  eni  alU^vtor  m- 
grcgtdMMfli  Israelm,  «litv  m4«  gcam  ■■■flina,  «o4«  Ihd- 
Bi»#;  ct  ■MMBliiio  ^i4cfli  iMfHtfl  iMbtCfl  jw/mIi,  fcwM, 
rccpcccii  habico  oomgregmii&m».^  Scflcui  MrtM  ^idiomts  ?|*w 
CMC  liaoc:  ip«e  tibi  inpcrtit  Imo  4ecu  ei  hne  gloriw/ic 
gentee  tibi  ccnrient.  Obtenrmt  Uaea  Geeenine,  fonBwn  ?}•  Smf- 
flzi  fcfliinei,  Verbo  ■djecti,  repcriri  npTh  64,  6.,  et  —m^m»  e4 
PertlcoUf,  vt  ?;b,  T|nii,  ^». 

10.  •J^P^''"  '^^J*'^?  ''^^  ^'  aedijicahumi  aUemigmmt 
miuro9  tuoi^  ipti  cztriinci,  qai  eant  ■Iteriue  gencie  et  religtoiitfi 
tibi  sece  aggregebant  (cf,  cvpra  66»  3),  adjotoree  tibi  erant  U 
Inctaurandani  arbem ,  id  CQlm  cignifieatar  aiartt  exMirmendUj  dL 
Pt.  61, 20.  147,2.  Majat  quid  addit:  ?(3^n'^^';  DTT^rbm  cl 
regti  eorum^  peregrinorum,  iidi  miniiiraiumi^  tuppediubunt  tibi 
neccstaria*     Hit  plane  tlmilia  vid.  tupra  49,  23.     Qaod  ■abjicit, 

*?}^rj»nn  ^ahxiai  n^'!'^^^  '®^R^  '?  9^^^  •*  /^^^^  ■•••  p^- 
eueeilej  ei  in  benevoUniia  mea  iui  miieriue  tton,  L  e.  ttcqt 
graritcr  iratut  tc  afflixi,  ita  tui  miMrtot  te  rettituani  et  omabe; 
Indicat,  tunc  iQteilectunim  ette  populum,  ingentem  hane  atattt 
tui  ▼idttitudinem  non  cata  accidere,  ted  Dei  deberi  proridentiM 
atquc  clementiac. 

11.  Vcrba  n^^^an  ^ia^  nnnijn  ▼cteres  omnaa  reete  Terte* 
runt:  aperiae  erumi  poriam  ^iuae  ^jugiier\  tomitur  enifls,  reete 
ootante  Kimchio,  Piel  ^nrjD  hie  intrantitire  et  reciproee,  ut  cQprt 
48,8«  *^l\t\  nnFjD,  ubi'not.cf.  Qaod  ■equitur,  nb^^}  Oa^ 
y^Vij^,  tih  imierdiu  ei  moeiu  mom  ciaudemiUTy  Tideri  pocset  indieart 
pacem  altam  et  tummam  ■ecuritatem,  niti  tubjiceretur :  M^3«p 
d^*U  b^l]  t\i^  ^  addueemdum  ad  ie  copioi  gemiium,  quo  Ib^ 
nuitur,  adeo  frequentcm  et  eontlauam  fore  gentium  opee  tvat 
Hieretol/mam  afferentium  conflaxom,  ut  dict  non  aufficiat  ii 
lUaa  introBdttendft^.  CC.  ApocaL  22,  26«  Pottrema  Vereaa  Tcrbt, 
fi**:i^na  &li*^:^bm  ei  regee  eorum  duoii^  nonnuUi  c^piunt  de  n- 
gibot  oapiivii  ductie,  quomodo  Verbum  ana  uturpetur  Jea.  20, 4 
de  Aegyptiit  p  rege  Att jrio  captirit  ducen7it ;  ita  Cfaaidaeat,  qoi 
rP^^RI  ^o^P^^^i^  fai^  vertit,  et  Aben-Etra,  comparato  Pt.  149,8. 
D^^^a  &l}^D!;n  *lb£f^  vinoiemdo  rega  eorum  eaiemii.  Sed  reetiu 
haud  dubie  Kimohi  an^  hic  accipit  de  dactu  honorifico  cnm  ce- 
ttiutu,  ut  Nah. 2,8.',  ubi  de  regina:  nHanj2^  ^'«nhT^Ml  ei  aM- 
citlae  ^fui  ducemioe  eam.  Detoribitar  enimliiG  magnihaia  regwt 
luia  oum  ■ateliitlo  suo  introitot. 

12.  n^H^  Jp*'^?:***^  *1^«J  ^^'?'5'3?  •'^in— «5  Quia  gem 
ittot  ei  regnum  iUud^  quod  iibi  mom  iennverii\  peribumi.  Reddicw 
retio  eorum,  quae  Vertu  eaperioro  dieta  erant.  Geotet  ■araaiqw 
rtgoa  t«nto  ooncor^a  Hieroeoljroiam  aua  ■ponCe  eooflaeiit,  food 
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Intelligenly  se  cominiiiiioiie  eam  populo  Hebraeo  Ineunda  suee 
ipfonim  saltttl  prospioere.  ^^yj^l  ^^H  fi^^l^l  Ei  gente^  iUae^ 
seil.  illae,  qnae  se  llbi  non  praestiterlnt'  obnoxias,  de$olando 
de9oUibuniury  omnino  Tastabuntur.  Siailia  habet  Zacharias  10, 1, 
12,  J.seqq.  14,  17. 

13.  Per  X^^^Jl  '^^^^»  gloriam  Lihani^  intelliguntnr  oedrly 
ut  Jei.  35,  2.  De  eeteris,  quae  bte  memorantur,  arborum  spe* 
ciebus,  *ir^Nrin  '1^*7»  «iHla,  vld.  supra  ad  41,  19.  lllas  igitur 
«rbores  Jova  dleit  advehendas  Hierosoljmsm,  ^tp*?};^  I3^p%)  '^MOb 
ad  decorandum  locum  ianeiuarii  mst,  I.  e.  templi  mei,  quod  ei 
Jer.  17,  12.  sio  appeiiatur;  ef.  Ezeeh«  3,  12.  Addltur:  d^p23l 
nasfit  *^]ban  ei  ioeum  pedum  moorum^  f.  e.  seabeilum  pedom  meo- 
rum  «.^vjS  &'Tr7  infra  66,  1.),  honoratum  faeiam*  Seabettum  Dei 
dicitur  area^  quae  vocatur,  /oeiferts,  IParai.  28,  2.  Ps.  99,  5, 
132,7.,  quod  quum  Jo?a  thronum  ha&eret  super  aream,  sedens 
inter  Cherubinos  (Jes.  37,  16.  Ps.  80,  2.),  tanquam  eorum  alis 
innixui,  arca  oenseretor  faeere  scabellum  pedum  DeL  Hic  autom 
per  sjneedoehen  integrum  templum  intelligendum  videtur. 

14.  Sed  non  tantum  gentes  qualescunque,  quae,  a*  populo 
Hebraeo  quidem  diversae,  non  tamen  illQm  hostiliter  oppugnarunt^ 
Terum  et  ipsi  ilii  hoitei,  aot  liberi  eomm,  qui  liium  vexaverunt 
ant  afflixerunt,  se  ei  suboiittere  eogentur.  T^tv^  ^?^^  stdbrri 
H^i?^  ^32  Quin  eiiam  venieni  ad  ie  ourvando  te,  curvato  cor- 
pore  in  reverentiae  signum,  fiUi  eorum  ^ut  te  afflixerunt^  patri- 
bns  videlleet  divinis  soppUciis  deletis.  Vel  sunt  >Siit  affligentium 
te  simpllelter  qui  te  afflizerunt,  ut  snpra  Vs.  10.  ^^9*^99  snnt 
peregrinL  nM  Klmehi  dicit  esse  Nomen,  ant  potiQa'lnftnitlvQ8 
formae  Pb^^aUUudOj  ISam.  16,  7.,  Verbi  nntD  te  tnourvare^ 
tit  iob.  O^  fs.  Hie  adverbiaUter  nsarpatur.  n^iB^-b;  aiinniDn] 
n?^^"!  £t  proitement  ee  iuper  phmtae  pedum  tuorum^  V.  e. 
n^Dsn  Tp^T^q^b:;  iuper  veitigium  plantarum  pedum^  ut  notat 
Kimchl,  sfve  snper  loeo,  quem  oaleatis.  Ti^jatMaJa-^a  Qmnee 
qui  te  epreverunij  et  ignomUMose  te  traetamnt. ''*r^  -^  ^^{{7 
T\)p\  Ei  voealuni  ie  urdem  Jevae^  agnosoent  te,  'qQam  prtiis 
spreverant,  eise  civitatem,  in  qna  sedem  habeat  Deus,  ut  Ezeeh« 
48,35'.  diciturv  nomen  urbis  fore  TTB^o  njm  t^t  Jova.  f\^X 
isn^*l  iZ?^*lj^ 'Zfoitesi  Sanoti  leraeUi^Ji  est,'ZtoifMi,  quo  de^ 
lectaiury  sive,  quem  elegii  Sanotue  leraeUi^  ut  Chaldaeaa  vertit. 

15.  Beneficia  illa  ampliftcat  comparatione  malorum  prae* 
cedentium.  ^5*13?  ]^N^  nfij!i:1p!|  na^iTJ  sjn^^n  nnn  Pro  eo  quod 
erai  dereUota  "ei  exoia^  et  non  iramieni  seiL  ?ja,  !.  e.  ut  nemo 
te  traniiret,  quam  nemo  Irequentavit,  utpote  vastatamr  H^^^^l 
aV\9  X^V(^y>  Ponam  te  (l  anoSoaiv  indicat)  tit  exoe&ii/tam ,'  s« 
deciis  aeternitatii^  clarum  et  illustrem  te  reddam  in  perpetuum. 
^^nj  *^^l  t)^iDtt  Gaudium  generationie  et  generationie  ^  cujusquo 
generationis ;  oaiQibns  dllecta  eris,  ideo  omnes  ad  te  aeeorrentt 

48  • 
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16.  •«|Wn  ti'»^?^»  *ii:'j  b^'»*  ^in  np^?;n  JBr  ivget  &uTges- 
ItKin  9t  mammas  regam  9ug09j  qaae  Chaidaeui  ita  expofoit:  €i 
Baiiaberi»  diviiii»  popularum  ei  praeda  regum  deUciaberiu 
Hifce  Bimilia  habentar  aapra  49,  23«  Nomea  ^TD,  qaod  fire- 
quentius  vaetationi»  gignificata  legitur,  at  mox  infra  Vs.  18.,  hie 
idem  esse,  quod  *VD  mammaf  Jarchi  arguere  dicit  Verbam  p3^ 
euxii»  Eodem  modo  legitur  et  infra  66,  11.  Job.  24,  9.  ,,Ne 
haereas  hio  ia  phrasi  uder  regum;  nec  tam  alte  capias,  nataram 
maribus  quoque  dedisse  mammas,  et  esse  exempla  earam  otas; 
neque  etiam  per  rege»  hio  intelligi  feminae  regibus'  ortas,  Tel 
sub  regibue  hic  intelligi  reginae;  sed  yatem,  quum  mjstice  lo* 
queretur  et  rei  ipsi  tantum  intentus  esset,  regibue  hic  adscriberc 
lae^  quo  nutriretur  ecclesia  [populus  Uebraeus],  quia  quod  hic 
mjstice  per  lac  intelligitur,  regibue^  magis  etiam  quam  regim»y 
conveniret;  cujus  generis  exempla  oppido  multa  sunt  in  Sacris. 
Sensus  simplex  est,  reges  auas  opes  et  curam  conTersuros  esse 
ad  ecclesiam  [gentem  Hebraeam]  nutriendam  et  curandam.^^ 
ViTRlNGA.  Quae  hic  additur  clausula,  *^Jn^  ''?^"'^?  'l?!^] 
^PV-  "^^^^  ^\f^^^  ^V^^^f  ^"^  quoque,  mutata'  tanUim  per8ona| 
aupTa  49,^26.""*  ' 


17.  nrjT  «t^afij  n^^nsrt  nrm  Loeo  aerie  adducam 
Signifioatur  omnium  rerum  mutatio  in  melius;  omnia  erunt  for- 
tunatissimo  illo  tempore  praestantiora  et  splekididiora ,  qasm 
liierunt  antea.  tshb^  H^IR.^  ^n^^l  Ei  ponam  prae/ecturam 
iuam  pacem ,  i,  e.  praefectos  tuos  pacificos.  H^jjpp ,  quod  planc 
Graeeo  imanonfi  respondet,  per  metonjmiam  hic  dicitur  pro 
^'ipS^c  seu  n^pe  ^kP^^  V^^  praefecturae  manere  fanguntur,  at 
2keg.  II,  18\^kzecL  44,  11.  Graecus  Alexaadrinas  aQiowvig 
(rot'„  Chaldaeus  •;&3'^^9  gubernatores  tuo»^  posult.  nj^*i2£  ^i^^^A^SI 
Et  exaotore»  tuo»  ju»iitiam^  i.  e.  moderatos  et  clementes.  ^b^^lpai} 
sunt  in  unifcrsum  qui  jus  habent  aliquid  a  populo  exigendi, 
aive  cum  imperio^  ut  Magistratus}  sive  mandata  sibi  potestate, 
cujus  generis  sunt  iQyoduoutaif  tributorum  coUeciore»^  metaiort» 
cattrorumm  Hic  sumitur  priore  sensu  pro  Magistratu  ipso,  ac 
Jes.  3, 12.  Ac  populum  meum  guod  attinet^  1*«^ai3  exactore»  ^u» 
euni  pueri^  et  muUere»  ei  dominantur,  Et  14,  2.  Imperium 
Jtabebunt  fin^1p:i^2a  in  exactore»  »uo».  Mox  Vs.  4.  de  ipso  As- 
sjriae  rege  usurpatur.  Videri  tamen  queat  mtnus  consistere  cum 
ilorente  hujus  ciWtatis  statu  munus  exactorum,  quum  omnis 
exactio  trahatur  in  invidiam«  Verum  sensus  vatis  simplex  est^ 
illos,  qui  jus  durius  imperandi  habent,  hoc  jus  non  esse  exerct- 
turos,  nisi  summa  aequitate  et  justitia;  ut,  dum  oflicii  respecta 
exactore»  dici  possent,  res  ipsa,  quatenus  invidia  subest,  ab  iis 
absit.^^  ViTRiNGA.  Sed  &'«ipa^3  simpliciter  pro  rectoribu»  dicitar 
et  Zschar.  10,  4.,  ad  quem  loc.  pf.  not.  Chaldaeus  hic  recte 
jJ^S^D^u;  principe»  iuo»  reddidit. 
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18*  ^f^^l^a  ^^^  *7^^  9^^'7*^b  Non  audietur  ampUuM  mi^ 
i*  e.  olamor  ob  yioleotiam,  injuriam  illatam»  in  ierra  tua^  Cni 
Tia  a  potentiore,  iniquo,  raptore  inferebacur,  alta  roce  clamabat 
D)Qn  via/  acil.  raihi  lit.  Ita  Jobus  10,  7.  Qi^n  p^XiJ  )tj  ecce^ 
clamo:  viu!  »ed  non  exaudior,  Jeremias  20,  8-  A  quo  temporo 
loquor^  clamo:  M*^p6{  ni£7i  O/QH  vi»  et  vattatio/  clamo.  Vid.  et 
Habac.  1,  2.  Pluritlus  hoc  argumentum  pertequitur  rates  infra 
65,  19-^25.  Eodem  tendit  quod  additur:  -J^b^S^a  1^2)1  ^iz? 
vattatio  et  contritio  scil.  non  audietur  tn  termini»  tui» ;  iitrum- 
que  nomen,  quorum  prius  de  agrorum^  posterfua  de  aedium 
comiptione  dicitur,  hic  qualemcunque  violentiam,  aggretsionem 
et  rerum  alicujus  imminutionem  designat,  ut  supra  59,  7.  Jerem. 
6,7.  20,  8.  Addit:  Jj^nJa^n  nyjno")  nfi^^njDI  et  vocahi»  ealutem 
muro»  tuo»j  i.  e.  salvut  et  incolumis  intra  muros  tuos  Tivet, 
eorumque  firmitatem  praedicabis.  Idem  vel  simile  dicunt  qnae 
suhjiciuntur :  «-i^^nn  ?J^*^^^^  ei  porta»  tua»  Tocabis  laudem. 
nl?nn  hic  est  argumentum^iaudis,  salus.  Ita  mox  61,3.  tt^yis 
Tiiiip  amictu»  laudi»  dicitur  qul  Va.  10.  2^^  "^^3  ve»te»  »alut%», 
CfT  ibid.  Vs.  11.  et  Jer.  17,  14.  Porta»  et  muro»  pro  urbe  ipsa 
frequenter  sumi  constat.  Illius  igitur  civibus  Jova  snmmam  in- 
columitatem  praestabit. 

19.  Dtti^  n*lMb  I^Ty^t}  ^*ir  ?J5-r7^n^-ft*b  Non  erit  tibi 
ampliu»  »ol  ad  lucem  \nterdiu.  „Mouuimu8  jam,^^  inquit  KiMcui, 
,,8alatem  et  proiperitatem  comparari  luci.  Ait  igitur,  tantam 
fore  lucem  Uierosoljmae,  lucem  videlicet  Jovae,  i.  e.  felicitatem 
mazimam,  iit  pro  nibilo  reputanda  sit  lux  solis.  Totum  vero 
est  per  modum  metaphorae,  ut  Jes.  30,  26.  dicitur:  erit  lumen 
»oli»  »eptuplum^^  Quae  sequuntur,  ?jb  T»i^^-fi^b  H"?.**!  *^i^^^» 
CoccEJUs  ita  transtuiit:  ei  per  eplendorem  luna  non  lucehit  tihi^ 
Tel:  itoii  uteri»  lunae  luce;  ,,ubi  voces  VT^Ti  ^7^13  accipit  ut 
con»tructa»^  quas  tamen  ^fasorethae  spectari  volunt  ut  divisas, 
fixo  Accentu  distinctivo  Salcephgadol  in  voce  iv^^3,  idque,  ut 
putem,  rectissime.  Si  enim  propheta  id  dicere  Toluisset,  scrip- 
aisset  baud  dubie  rl^^isa,  quod  proprie  Talet:  per  epUndorem. 
£rgo  Tcrba  optime  cx  sensu  ita  Tertuntur:  et  luna  ad  eplendo» 
rem  sciL  dandum,  itoit  faciet  tihi  lucem^  tcI,  cum  »pUndore  non 
faciet  tihi  lucem,  Adtcribit  autem  stylus  sacer,  perinde  ao 
profanus,  lunae  aeque  splendorem  ac  soZt,  quod  lumen  purum  et 
candidum,  idque  jucundissimum,  faciet  orbicults.  Cf  Jea.  4,  5. 
Joel  3,  15."  ViTRiNGA.  JjnnuNBnb  Tj^jn^Nl  Et  Deu»  tuu»  erit 
ad  ornamentum  tuum^  s.  /1^1  erit  ornamentOy  i.  e.  gloriaberis 
ejus  bonitate,  qua  te  magnum  reddet;  cf.  supra  45,  25. 

20.  ^ON;  fiib  niTl  =r??^,^  ^''*  ^^!  ^^  ^^'^  intrahit  scil. 
suom  quast  ^cubile,  non  occidet  (cf.  Gen.*15, 17.  28,  11.  Amos. 
8,  0.)  ampliu»  »ol  tuu»^  ei  hina  tua  non  coUigetur^  s.  iton  coU 
ligti  f e,  i«  e.  uon  recipiet  soi  non  retrahet  lumea  auum,  quomodo 
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Verbum  .(|D2|t  de  Mtria  fblgoran  tiiiim  oeeoltftntibQi  et  Joel  %  10. 
dieitur.  Simili  imagiDe  Zaeharies  14,  7«  dieity  nuliMii  fore  dici 
et  noetis  YicisfitQdinem,  et  tempore  yetpertino  fore  loeeau  SeoBQi 
eit :  nonquam  eetsabit  florens  et  fortnnatus  remm  tQanim  etatns. 

/<2t  Ux  MtemOy  et  a6$oluti  9unt  die»  luctu$  fics*. 

21.  t3'«p.f'9^  bV^  T|^;?1  £7#  populum  tuum  auod  attinet 
omneg  illi  jutti^  qota,  Vt  ait  Kimchi,  ^purgabit  eos  Deua,  qoem- 
admodum  dicitur  Zach.  13,  9.  Purifica^o  eo%  eieuti  purificatur 
argentum;  et  qui  remanebunt  enint  omnea  Justi  et  saneti,  nti 
habetur  Jes.  4,  3.  Et  futurum  eet^  ut  eupentee  Zione  et  reU- 
guu9  faotue  Hieroeolymae  sanotue  appelletur.^*  ;iU3*i^^,  ^\^\ 
Y^^  i^  perpetuum  poueidehunt  terram^  nunquam  ex  ea  a  rieto- 
ribus  in  exteras  terras  deportandL  ^^\  ^^.\  Surculue  planta» 
tionum  mearum^  qui  proinde  laete  excrescet  in  proceram  et  ro- 
bostam  arborem.  In  textu  exstat  (ro  3*^^),  l^ts^a  plantaiionmm 
ejue^  sive  \:pW2  plantationie  tjue^  scil.  terrae,  nam  ynej  auhinde 
ut  masculinum  tractari  constat.  Quo  adscito  haee  verba  eom  iis, 
quae  proxime  sequunturi  ^71  rt^^tt,  hoc  sensu  jQngenda  ernnt: 
eurculae  plantationie  eju»  terrae  erit  o;7iit  iiiajiifam  meoram. 
Vel,  ut  LuD.  DE  DiEU  mallet,  Suifixum  tertiae  personae  erit  ad 
populum  referendum.  ,,Malim/'  inquit,  ,,retinere  t6  Chethib, 
19ta^  plantarum  ejua^  scilicet  populi,  ut  sensus  sit:  omnia  tur- 
culQt,  qQi  ex  plantis  populi  orietur,  mihi  asseretur,  et  pro  opere 
manuQm  mearom  habebitQr,   quo  gloriabor.*^     Sed  t6  Keri  ex- 

primQnt  Hieronymus  Cgermen  plantationie  meae)^  Sjros  (pD^ 
bs^^  eureultt»  quem  plantavi)^  et  ChaldaeQt  (^nritri  ei3S3 
planta  laetitiae  meae).  GraecQt  rero  AlexandrinQt :  (j^vlLaaamp 
t6  (pvTSVfiat  qood  Hebraice  esset  ^iaq  ^st':  euetodien»  telL  ere, 
ego  Jova,  plantationem^  ^mnnb  AiT gloriandumj  i.  e.  ^«o  g(o- 
riari  possim,  collato  SQpra  4J^,'l*3'.  Tu  e»  leraelj  quo  glariaSor. 
Vid.  et  infra  61,  3. 

22.  Addit  vatet,  popQlum  HebraeQm,  qQem  ad  exigQQm 
nnmerQm  redaotQm  gioriosa  illa  tempora  sint  deprehentora,  ex- 
cretQrQm  este  in  amplissimam  sobolem.  Quod  ita  enantiat: 
Vji\^\  n^rr'^  T^ilf!  P^rvu»^  minlmQS,  qoi  paucissimam  habet  ao* 
bollem,  erii  in  mille.  ,,Non  loquitur/^  notat  Kibii:hi,  y^de  oar« 
poris  statura;  sed  innuit,  minimam  eornm  tribum  et  familiam 
miiiiet  majorem  futuram  etse.^^  Dieitur  itaque  )tl>  et  ^'^t^  hit 
de  numero  exiguo.  m^^nej  Mlj^a  n)rt'^^  ^Z^  Ego  ^Jova  in  tem- 
pore  »uo  aceeUrabo  iuud;  temporei  quod  mihi  opportonom  vi- 
debitur,  ista  omnia  aine  mora  et  impedimento  contra  omniom 
eiEtpeotationem  praettabo. 
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CAP.    LXI. 

1.  Ut  magiiiilcls ,  quiboB  exulum  anlmot  erigere  etudee, 
promiisis  fidem  faciat  rates,  quod  jam  supra  50,  4.  seqq.  de  se 
cestatus  erat,  hio  repetit,  se  numine  actum  haec  omnia  praedicere, 
et  hoc  sibi  muneris  datum  esse  a  Jora,  ut  niiseros  et  affliotos 
consoletur,  eisque  laetam  rerum  suarum  yieissitudinem  annuntiet. 
Vcrba  •»!b^  ^)^'^  '^l^^  f!^'^  spiriius  Domini^  Dei  (esse  enlm  Q^riViH 
leg^ndum,  doceot  literis  mn'*  apposita  puncta  vocalia  iliius  no^ 
minis)  est  iuper  me^  Chaldaeus  ita  exposuit:  dicii  propheia^ 
epiriim  propheiiae  a  Jova  Deo  e»i  iuper  me..  rr^ri''  TO»  ^52 
D^333>  *ltob  ^nft<  Propierea  quod  unxii  me^  designavit  et 'con^ 
stituit  me  Jova  ai  laeia  annuniiandum  afflieiig.  Uneiionem 
Abarbenel  (in  prolixa  de  hao  re  tractatione,  quam  Commentario 
ano  in  Exod.  30.  inseruit)  recte  dicit  cssc  rr^nbi^n  ni"»nin  n^^t 
eignum  divinae  eleciionig  „Quam  enim  rcm,^^  P^rgit,  ,,aut  ho- 
niinem  seiegijfset  Deus  prae  ceteris  Tcbus  aat  hominibus  ad  pecu- 
liare  quid»  in  ^a  re  aut  homine  conveniebat  fieri  aiiquid  operis, 
per  quod  ab  aliis  discernerentur.  Atque  idcirco  unctus  fuit  sa- 
eerdofl  magnus,  quo  innoteseeret  y  eum  fuisse  delectum  ad  istam 
dignitatem  prae  reliquis  suis  fratribus  saoerdotibus.  Unctus  fuit 
rex  quoque,  quod  ex  ore  diyino  esset  ejus  electio.  Secunda  causa 
est,  nt  idoneus  effieeretnr  is,  qui  ungeretur  ad  recipiendum  in« 
fluxam  diyinum ;  per  illam  siquidem  unctionem  providentla  diyina 
uncto  lirmius  adhaerescebat.  Quod  de  regibus  perspicuum  est. 
Saul  namque  statim  atque  nnctus  fuit,  Domini  spiritu  correptui 
yaticinatUB  est,  et  quasi  in  alium  yirum  mutatus,  1  Sam.  10,  0. 
10«,  idque  yirtute  unctionis.  In  Dayidem  quoque  1  Sam.  16,  13. 
inde  ab  eo  tempore,  quo  erat  unctus,  Dei  spiritns  directus  dioi- 
tur.''  Hinc  IReg.  19,  16.  Elias  julietur  Eiisam  sui  ioco  pro- 
phetam  ungere.  £t  Ps.  105,  15.  qni  prius  uncii  Jovae  appellati 
•unt,  iidem  statim  propheiae  ejus  yocantur.  De  Verbo  *liga 
yid.  not.  ad  40,  9. ,  et  de  h^^W  »ubmi$BO»j  mamueioi  et  miseroe 
significante  not.  ad  Ps.9,  l3."^Addit:  a!b  -  •«'na»p3b  «nnb  "^anbTp 
mieii  me  ad  obligandum  fraeioe  eerdey  u  e.  homines  dejectos 
prostratosque  animo  solatio  erigere.  Obligare  hie  est  eanare^ 
metaphora  sumta  a  eoniuiiiy  quae  ad  sanationem  oblignntur. 
Similiter  de  consolandis  restituendisque  exulibus  dicitur  Ps.  1 47,  4. 
DniiS2?b  tian53!|  ab  '«^?i3ttJ!;  fi*9^^  9^^  ianal  fraeioi  corde^  ei 
obtigdi  dolorei  eorum,  Pergit  yates  yerbis  magis  propriis  usus: 
^n^^*^  tJ^Wibb  it^i^b  od  proclamandum  capiivii  Uberiaiem.  Phrasia 
desumta  est  e  ritu  anni  jubiloti  (enm  enim  yatem  in  ocnlis  ha« 
bere,  liquet  e  Commate  sequenti :  ad  proclamandum  annum  bene^ 
voleniiae  Jovae).  Sie  habent  yerba  Legis  Leyit.  25,  10.  £l 
ianciifieabiiii  annum  quinquageiimum  ^  Vl^?  'Vl*!'?  OndTJp  ei 
proclamahiii$  Uberiaiem  in  ierra  omnikui  ejui  ineoUi.  idem 
nomen  ^\^^  Jerem.  34,  8.  dieitur'de  dimissione  seryornm  He* 
braeorum ,  q^ae  fiebat  annis  Sabbathicis.    r^p  *  nj^ii   O^^^l 
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fliTa  neg^tistienem  in  his  rebaf  ezereerenl,  qnae  mazine  fmim 
•  poterant  ad  decus  et  utam  refigtonis ,  thure  Tidellcet,  auroj  or- 
gentOy  p§eui%bu9^  in  iacHfieia  Deo  offerendit/'  fi**^?'  '^V^ 
HDDn  Caterva  eamelerum  eperiet  te^  quod  Chaldaeai  alo  exfn- 
ault : '  oaterva  Aralum  eperiet  eireuitum  tuum,  Ar«bes  eniai 
utebantur  eamelis  in  mercibus  per  yaata  deserta  traiiap<»rtnn£t. 
Fro  Hebraeo  n^^DlD^  qued  a  ytw  affluere^  aiundare  mpnd  GM- 
diaeoa  et  Syros,  abundantiam^  eJpiam  aignificat|  ▼elnti  nqiiarvBi 
Job.  22,  11.9  nubium  ibid.  38,  34.,  atqoe  de  agmine  eqnoraB 
nsurpatur  Ezeeb.  26,  10«,  de  equitum  turma  Jebui,  regia,  2R«|g. 
9^  17.,    Chaftdaeua  baud  incommode  auo  fn*^Q)   eat  nans,    qooil 

convenit  cum  Arabico  ^XLi^  viatorum  eimul  iter  facientimm  tur* 
wwm  significante  (a  Ium  pro/eetui  fuit)y  qualia  hodie  Toee  Pcr- 
aica  Q^jyi  Tulgo  Caravana  dicitur.     Sequitur:  nt'^»'}  ITV^.  ^^? 
dromedarii  Midianie  et  Ephae;    Q^*i^a  enim  non  ease  cawmki 
Juniorei^  ut  contendit  Bochartua  i«  c,  Arabicum  loquendi  nauai 
nimium  urgens,   sed  dromedarioiy    quomodo  Hieronjmua  Tertit, 
ostendimus  in  Nota  ad  illum  operis  Bochartiani  locum  p.  17.,  ct 
consentientem  habenms  Oedmai4NUM  Verm^  Sammlungen  Faac  V. 
Cap.  1*,  Tid.  Notar.  Additam.  post  Praefat,  p.  IX.   Cf.  libr.  nostr. 
BiiL  Naturgeich,  P.  11.  p.  21.,  ubi  respoqdimus  Gesenio,  nomine 
D^"^ba  eameloM  juvenvoe  inteiiigendos  esse  contendenti.   Chaldacus 
psihn  posuit,  quo  nomine  certa  camelorum  apeeiea  celeritate  in- 
aignis  designatur.    X^^  populus  Arabiae  monti  Sinai  Ticinna  loit, 
uti  patet  e  loco  Exod.  3,  1.  18,  5« ,    et  Madian  urbs  notiasisM 
fult  in  litore  maria  rubri,   Josepho  Antiq,  L»  II.  Cap.  11.  $.1. 
atque  Hieronjmo  ia  Loeis   commemorata.     Camelos  Midianitidis 
fuisse  innumeroi  imtar  arenae  mariij   dieitur  Jud.  7,  12.,  et 
mercaturas  fecisse,  colligitur  e  6en.  37,  28.     Midianitidi  Tictaa 
luit   S^D'*^ ,   uti  tam  ex  hoc  loco  patet,   quam  inde,  quod  Gea. 
25,  2.  I.  "1  Chron.  1,  32.  33.  Epha  dicitur  Midiani  fiiiua  priaMH 
genitus.     Non  diirersum  esse  a  Graecorum  ^'inno^j  aatis  Terisimiie 
eonjecit  Boohartus  L  c.  p.  55.     Subjicit  Tates:    ^a^  M^;^»  D|3 
omnei  iUi  e  Sabaea  venientm     Inteiligitur  Arabiae,  quae  dieitar, 
feiicis  regio,  thure,  aromatibua  et  aoro  ditissima,   cujus  regina 
a4  Salomonem   Tenit  magno  comitatu,    cum  camelii  ferentibui 
aromata  et  aurum^   1  Reg.  10,  2.     Eadem  Sabaea  ut  auri  dires 
commemoratur  Ps.  72,  15.   eoU.  Vs.  10.,   diversa  ab  illa  fit^c^ 
cujua  mentio  est  Job.  1,15.,  Tid«  Prolegg.  in  Job.  p.  31.  not.  Jf3. 
Quam  Tates  hic  in  mente  habet  Sabaea,  tix  dubium  est  esae  eaai 
Arabiae  meridionalis,  siTC  Yenien,  regionem,  quae  Arabum  Geo- 

grapbis  est  Ljm  Sa6aj   cujus  metropolis  olim  celebris  erat  s^U 

Mareb^  Meriba,  et  ipsa  Saba  appellata  ab  ejua  conditore,  Coch- 
tania  aive  Joetania  abnepote^   inter  c^jaa  posteroa  Gen.  10|28. 
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9t  H3tt}  ftppeUator.  Cave  aoleni  eonftiBdaa  qoae  hia  nominaCor 
Mau>  VHim  fi(3D ,  topra  43,  3.  45,  14.  oommemorata ,  Aetkiopia» 
i^ione.  Postremom  Versos  membrom,  ^l^^^  Tfm^  n^V^nn  et 
iaude»  Jovae  laeta  voae  praedioahunt  ^  Chaidaeoa  recte  iie  ex- 
poaoit:  ei  qui  venerint  eum  iisy  laudem  Jovae  enarrabunt,  Qoom 
enim  oamehrum  tantum  mentio  praeeeseerit,  rea  ipia  docet,  haeo 
mrba  de  negotiatoribos ,  qoi  eamelot  dueentei  illa  monera  tint 
mliaturi,  ette  eapienda.  Reete  Kim cHi :  ,,mercatores  tuper  eamelia 
affitreot  aurum  et  thos,  non  tolom  mercaturae  gratia,  rerum  etiam 
pro  mnnere  et  oblatione  regi  Mettiae  el  templo  Jovae.^' 

7.  ^b  ^^^g^  T!i^  7^22  "ba  Ommee  ovee  Cedarenorum  ooU 
Ugentur  tili^  1.  e.  pro^te,  t.  a"d  te.  Per  omiie  peoue  Kimchi 
Tiotat  indieari  moltitudioem  ejus,  quemadmodum  Gen.  41,  57.,  nbi 
omnie  terra  Aegjptum  veniise  dicitur,  inteliiguntor  plurium  ter- 
rarum  incolae.  De  Cedarenis  yid.  supra  ad  42, 11»  Addit  yatca: 
Tjjnn"!^")  ni''^^  ^i;^W  ariete%  Nabataeorum  minhtrabunt  tibi.. 
111*^^3  Gen.  25,  i3.  dicitur  primogenitus  Ismaelis  fiLius,  uti  "inj^ 
ejusdem  illius  iilius  secundus,  nec  dubium  indicari  eosdem,  qut 
Graecis  et  Romanis  dicuntur  Arabet  Nabataei  (vid.  noL  ad  ilium 
Genes.  loc),  quorum  opes  tolo  pecore  constitisse,  referunt  Dio- 
dorus  et  Strabo ;  vid.  Bochartus  Hierox.  P.  I.  L.  IL  Cap,  48. 
T.  I.  p.  610.  ed.  Lips.  Hinc  Ezechiel  27,  21.  Arabes  omnesque 
proceres  Cedarenos  agnis,  arietibus  et  hircit  cum  Tyriit  com- 
mercia  habuisse  dicit.  Vocem  -jjin^iuit  minigtrabunt  tibi  Aben- 
Esra  recte  explicat:  aderunt  ad  neceegitatem ,  quemadmodum 
Exod.  35,  17.  vestes  roinisterii  ad  rainistrandum  in  Sancto  iunt 
veetesj  quibus  utebantur^  cum  cautra  moverent  (non,  quibua 
ministrabant) ;  nam  illis  tegebant  arcam  et  alia  vasa  sacra^  cum 
aliqno  proficiscerentur.  Ad  TjJ^n^^'^  notat  Kimchi,  vocem  esse 
pcnacutam,  habere  enim  Athnach  sub  Thau,  et  Ideo  Nun  habere 
Segoi.  Hoc  indicat,  pro  eo  quod  magis  usitatum  esset,  ?j3nn^U}^ 
hic  scribi  ^j^n^nil?^,  quia  Accentus  tonicus  propriam  suam  sedem 
in  syliaba  penuicima  retineat.  Videlicet  oum  Aifixa  ad  Futuri 
terminationem  pluralem  paragogicum  ]^  accedunt,  Accentum  sem- 
per  relinquuot  penultimae,  et  ABixa  asjiiaba  in  Schva  exeuntia 
antecedit  Vocalis  brevis.  In  phrasi  quae  sequitur,  ^^^^""b^  ^b9^ 
^nar^,  Kimchi  observat  este  ^^nij  inversionem^  neu" fxetdOealv 
CQnstruotionis ,  pro  ''naT»"b:p  y^^^h  siba^J  aseendere  facitnt  ad 
eidoniav  super  altare  meum^  ut  Cxech.  30,  IK  10 j^  QiD^^DipTa 
est  pro  b^  "^3j^  D^p^  locus  septdchri  ibidem.  Sensos  est,  in- 
quit  KiMCHi:  „addocent  (Nabataci)  muniu  ex  iis,  et  ita  ad- 
soendere  facient  e;^  iliis  super  altare  nieum;  oifcrent  enim  ex 
iis  oblationem  Jovae;  aut  israelicae  ipti  ofFerent  ex  iis.*^  Sed 
roentem  prophetae  esse,  Cedarenos  et  Nabataeos  sacriticia  JoTae 
faeturos,  suadet  iocus  parailelos  sopra  50,  7.,  ubi  de  exteris  ad 
templum  Jovae  eoqfloentibui  timiliter  dioitur:  Ornn^n  Dn^Tj^^y 
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tns^,*by  )^2t*lb  holoeauMtB  0t  alift  eorum  $aerifioia  graim  miki 
eruniin  meo  a^art,. ubi  ^ianlj  idem  qaod  hie  '\\'S,'yhy^  prepter 
gratiam^  i.  e^  ut  grata  aiat  et  aeoepta  ilia  aaerifieia/  Uaec  ofnnia, 
addit  ratea,  seu  potiui^  eujua  nomioe  loquitnr,  JoTa,  eliiciaaif 
"Id^Dfijl  ^n^li^cn  n"*^^  ut  domum  meam  decoram  exomem^  iliustrcm 
redJam.  Ad*  dietionem  ^n^litsrj  n^a  domug  deeorig  mei^  obeer- 
Tandum,  Suiiixum  reiativum  noroini  poateriori  additum  pertinere 
ad  priuS)  n^va»  ut  infra  04,  iO.  populus  Uebraeus  de  templo 
dieit:  .sisn^^^Kljn  ^'f*^jP  n^^a  domuB  nogtra  Baneta  ei  glorioio» 
Ceterum  reete  monuerunt  antiquiorea  ex  Uebraeis  intcrpretes, 
Kimchio  eommemorati,  per  imagines  hoc  Versu  et  iuperiori  pro- 
p6aitaB  docere  vatem,  populoa,  quorum  mentionem  fecit,  tempore 
Meaaiae  aua  aponte  veram  religionem  cfise  auscepturoa^  uti  et 
Zeph,  3,  9.  praedicitur» 

8.  Vates  tanquam  in  Tisione  cemens  densa  hominum  agmina 
ad  Hierosoljrmam  properantia,  interrogat  admirabundus :  n^M*"^ 
rT3*«&^:?n  ^y^  Quinam  sunt  t7/t,  qui  instar  demae  nubi»  volantf 
Turmas*  intelligit  confertim  congregatorum ,  quod  innuit  Verbum 
feroininum;  aolere  enim  Hebraeos  de  coetihus  Noniina  et  Verlw 
feminina  usurpare,  noturo.  Comparationem  eum  nubibua  Chal« 
daeua  retulit  ad  celeritatem  adirenientiuro.  Sic  enim  vertit :  gui-' 
nam  8unt  iuti^  qui  veniunt  iiculi  nube»  veloceu  eine  moraf  Nos 
potius  deneam  multitudinem  indicari  nubium  imagine  arbitramur. 
Ita  Livius  L.  XXXV.  cap.  49.  Rex  contra  peditum  equitumque 
nubea  jactat.  De  apum  examine  nubee  dicicur  Virgilio  Georg. 
4,  ()0.  tSimiliter  Hebr.  12,  1.  est  tiipog  fAnQtvgoiv,  Sununnm 
atudium  vero,  quo  ad  Hierosoljmam  properant,  quae  sequi- 
tur  similitudo  exprimit:  tDn^^nSinj^-ii*  D^S^i^DI  et  qui  eicui 
columbae  advolant  ad  fenestrag  »ua$f  Est  enTm  columbarum 
Tolatus  pernicigaimtts,  unde  et  in  aliis  V.  T.  locis  eo  raaxima 
eeleritas  indicatur;  vid.  Pa«  55,  7.  Hos.  II,  li.  Euripides  de 
Bacchii  ad  Penthei  caedem  properantibus  (Vs.  i079.):  ^^9 
nBXiiag  (oxonriT  oxy^  Tjnaova^  irruerunt  columbae  celeritate  non 
inferiore.  Plura  similia  attulit  Bochartus  Hieroz.  P.  II.  L.  I. 
Cap.  2.  T.  II.  p.  541.  edit.  Lips.  ti^t^  clathrum^  fenestramra 
caneeUatam^  inde  celumbariumj  plurailque  numero  illius  tocula^ 

menta^  opere  reticulato  flEteta,  denotat,  ab  Arabico  ^J  nexuit. 
KiMCHi:  ,,Citius  eolumbae  volant,  cum  redeunt  ad  nidoa  auoa, 
quam  cum  ex  iia  exeunt,  quia  ad  pulios,  quos  reliqoerunt,  redira 
properant.  Caph  in  D"*;)*^  habet  Patach  ad  indicandum  Arti* 
culum  (est  enim  pro  D^^SI^jfs),  quasi  dicat:  aicut  columbae  iilae, 
quae  in  uidia  puiloa  auoa  rei'ictoa  habent.**  Ceternm  de  Judaeia 
undique  e  terria,  per  quaa  dispersi  erant,  in  patriam  redituria 
hunc  Versum  loqui,  interpretum  ionge  pluriroorum  est  aententiay 
neque  recentiorum,  aed  jam  Chaldaei,  qui  hunc  iocum  ita  expo- 
suit:  iraM$migratio  J$raeU$f  i.  e.  Uebraei  exulea,  ^ni  congregantur 
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et  veniuni  in  Urram  iuawi^  En^  sunt  illi  $ioui  eobimiae^  quas 
ad  colambaria  8ua  redeunt^  Eqaidem  tamen  enm  Vjtring a  du- 
bitOf.huic  «ententiae  fidenter  accedere,  quia  in  tota  bae  pericopa 
de  aliis  gentibua  agitur,  et  Jndaei  rectius  includi  videntur  fiUiM 
et  fiUabuB  ad  ilieroaoljmam  perducendia,  de  quibus  Commata 
sequenli;  neque  «ecundum  illam  Bententiam  aatii  patet  aexufi 
qui  inter  bunc  Versum  et  aequentem  intereedit* 

9.  ^^g*!  fi^*i«  '^^*'*^  ^^  ^  inMuioB  exapeetantj  ad  meum 
nutum  attentae  luot  gentes,  quae  ad  Occidentem  habitant.  fi^*,fi{ 
enini,  inaulae^  orones  gentea  denotant,  quae  Judaeis  sunt  ad  Oc- 
cidentero,  sive  in  mari,  sive  ultra  mare  habitent,  et  opponuntur 
bic  Orieiitis  populis,  de  quibus  Vss.  6«  7.  Cohaeret  hoc  Comroa 
cum  superiore  hoc  modo :  dixi,  magua  agmina  ad  Hierosoljraam 
advolatura;  nam  sicut  qui  remotisaimas  Orientis  teri-as  colunt, 
ita  et  extremi  quique  Occidentis  accolae  et  tranimarinae  pro- 
vinciae  a  me  uno  pendebunt,  ideoque  ad  me  properabunt.  Ita 
supra  59,  19.  dlxerat:  Venerabuntur  ab  Occidente  nomen  Jovae^ 
et  ab  oriente  eole  gloriam  eju$.  Convenit  illud  Ps.  72,  iO. 
Regee  Tarteui  et  ineularum^  s.  terrarum  transmarinarum,  mi#- 
nera  ferent^  regee  Sohabae  et  Sabae  dona  ad/erent»  Pergit 
vates :  uS^^^nri  nS*2^en  et  navet  Tarteeei  scil.  attendunt  ad  nutnm 
meum.  De^^iu^^ir^^vid.  not.  ad  Gen.  10,  4.  coll.  not.  ad  Czech. 
27,  12.  Ante  nsiD^t^na,  quod  hio  sequitur,  Jarehi  et  Kirachi 
putant  :d  subaudiendum ,  ut  sit:  eicut  priori  tempore^  scilicet 
Salomonis,  coil,  I  Reg.  9,  20.  10,20.,  quasi  dicat:  sicut  uaves 
Tartessi  olim  in  Judaeam  advehebant  res  ad  Templum  necessarias, 
ita  idem  iiet  futuro  isto  felicissimo  tempore,  de  quo  haec  pro- 
phetia  agit*  Sed  simplicius  est,  mtbtt^a  capere  tn  primo,  i.  e. 
primo  tempore  et  ordine,  ut  Num.  10,  13.,  14. ,  sive,  inter  pri» 
mo8j  iv  TTQWTOtg^  ut  Graecus  Alexandrinus  habet,  qui  Hebraeos 
in  exteris  terris  degentet  domum  reducunt.  In  ambiguo  est 
Kimchi ,  utrum  iotelligendum  sit  argentum  et  aurum  Hebraebrum, 
quasi  dicat:  redilmnt  eum  omnibus  suis  divitiis,  nihilque  earum 
reliDquent  in  terris  exteris;  an  vero  significetur  argentnm  et 
aurum  gentium ,  quemadmodnm  in  edicto  Cjri  regis  Esr.  1,4., 
jubet  eos,  inter  quos  Judaei  exules  degerunt,  hos  redeuntes  suis 
facultatibus,  argento  et  auro  Juvare.  Nobis  .quidem  vix  dubium, 
posteriorem  eligendam  esse  sententiam,  fore,  ut  gentes  illae 
Hebraeos  non  tantum  suis  in  navibus  redocant,  rerum  et  suis 
facultatibus  adjuvent  ob  reverentiam  Dei  illorum,  ut  sequitur: 
Tj^nVfij  »^}^']  D^i  propter  nomen  Jovae  Dei  tuL  Valct  enlm 
Du;S  iiic  idem  quod  fiup  7^>Qb,  uti  supra  55,5.  legitur.  Recte 
LXX:  Siu  To  orofAa  Kv^Jdv*  Sensum  verborum  bene  sic  ex- 
posuit  KiMCHi:  ,^Quia  audient  famam  gloriae  et  msgnitudinis  ejus, 
quam  exhibebit  in  educendo  populum  suum  ab  exilio,  et  in  ultione 
Bumenda  ab  iis,  qui  ipsi  adversantur.^^  Idem  Kimchi  observat  ad 
Jesaj,  48 
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X^^,  •t^rnat  U^  teeedere  Siifiixiim  penonae  eeeundae  wiamJhm 
(^per'Cam0z  sub  Reteb,  mm  femininiiMi  eeaet  -pitll))  qnaafii 
praeeettisaent  Snffixa  feroinina;  ^,qQando  enim  alloqaitnr  ew- 
gregationem  Itnieiem,  ntitur  modo  genere  naaeulino,  modo  €nu- 
nino;  et  masculino  quidem  refpeetu  habito  pofoU^  femioeo, 
retpectu  liabito  eongregaiionii.^^  Senaum  autem  dietionif  ^Jiyn 
ease  hunc:  ipte  tibi  impertit  hoe  decus  et  hane  gloriam/it 
gentea  tibi  aerviant.  Obserrat  Umen  Geseniua,  formam  ^.  Sif> 
iixi  feminei,  Verbo  adjecti,  reperlri  lopra  64|  6.,  et  aaepiof  §4 
Partieulai,  ut  Tjb,  ?|n^,  -{^9. 

10.  ?j^nbin  nsj-'»^:}  ^^y^  Et  aedificabunt  alienigtui 
muroe  tuoe,  ipsi  extraneiy  qui  sunt  alterius  gentis  et  religiomi, 
tibi  sese  aggregabunt  (cf.  supra  56,  3),  adjutores  tibi  eraoK  U 
instaurandam  urbem ,  id  enim  significatur  mtirtt  exetruendii^  d 
Ps.  61, 20.  147,2.  Majus  quid  addit:  HS^n'^^^  CT--',^^  ^' 
reges  eorum^  peregprinorum,  tibi  minieirabunt^  suppediubunt  tila 
necessaria.  His  plane  similia  rid.  supra  49,  23«  Quod  tabjicit, 
'Tj-^nttn*!  •»3*iX*i:il   •{'^n''»^  '•Bif j?^  ^:?  yi««  »«  fervore  meo  per- 

cueeiliej  et  tn  benevolentia  med  tui  mieertue  eum^   L  e.  ricqt 

!;raviter  iratut  te  aiHixi,  ita  tui  mitertus  te  reitituam  et  oroabo; 
ndicat,  tunc  intellecturum  esse  populum,  ingentem  hane  lUtsi 
aui  Ticissitudinem  non  casu  accidere,  sed  Dei  deberi  prorideodn 
atque  clementiae. 

11.  Verba  T^»n  -p^lif©  nnntn  reteres  omnaa  reete  rerte- 
runt:  apertao  eruni  poriaa^tmaejugiter;  sumitur  enim,  rocte 
notante  Kimchio,  Piel  :innB  liic  intraniitive  et  reciproee,  ut  Mpn 
48,  8,  ^st^  nnnn,  ubi]iot.cf.  Qood  aequitur,  m^^l  OaJ^ 
^nJ^D^  ^h  mterdiu  et  noctu  non  olaudeniury  rideri  posset  ifliiieirt 
pacem  altam  et  summam  aeeuritatem,  nisi  subjiceretur:  ti^^Tp^ 
fi^^iJl  jb^n  zf^\ti  ad  adducendum  ad  to  copiae  gentium^  qeo  io- 
nuitur,  adeo  frequentem  et  oontinuum  foro  gentinm  opei  nu 
Uierosoljmam  afferentium  conflnxum  9  ut  diea  non  suffieist  U 
ilias  intromitundaa.  C£  Apocal.  22,  26.  Poatrema  Versus  TcrU, 
trs^^m  ^tv^^^bM  et  regea  eorum  ductij  nonnulii  capiunt  dt  n- 
gibus  eaptivte  ductis,  quoinodo  Verbum  ^ktp  usurpatur  Jes«  iO,  ^ 
de  Aegjptiis  p  rege  Assjrio  captivis  duceadte ;  ita  Cliaidaeai,  qoi 
VH^^PA  compediti  hic  vertit,  et  Aben-£sra,  comparato  Pi.i40,8. 
fi^i^ra  b^^d!;»  nb^tb  vinciendo  regee  eorum  eatenie.  Sed  reedoi 
haud  'dubie  Kimchi  ^irrd  hic  accipit  de  ductu  honorifico  cum  tt- 
miutu,  ut  Nah.2,  8.Vubi  de  regina:  nVinjtt  n^nlT!^«ll  et  sf 
ciHa/e  ejui  ducente»  eam,  Describitur  onimliio  magnihci^  regtn 
una  cum  sateliitio  suo  introitus. 

12.  in^fi^-»  H'»''^?!*^^  *^^«$  '^'^^^*!?  ••'iJin— »3<?«»efw« 

ittay  ei  regnum  iUud^  quod  HU  non  eenliverit\  periduni.  Reddittr 
ratio  eorum,  quae  Versu  superioro  diota  erant.  Gentes  eanuBftf 
regea  lento  oonooraa  Hieroaolymaa  aoa  spon^  oonfluenti  ftt^ 
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IfiCelligeat,  m  commnnione  enm  popnlo  Uebraeo  Inennda  suao 
ipsonim  saltttl  proapioere,  ^^yir  ^^H  ^?''^^?  ^^  genieM  iiiae^ 
•cil.  ilUe,  qnie  ae  tibi  non  praeatlterint  obnoxiaa,  deMoiando 
de$olabunturj  omnino  Taitabuntur.  Similia  babet  Zaehariaa  10, 1, 
12,l.ieqq.  14,  17. 

13.  Per  7*)3n^n  n^^lD,  ghriam  Lihani^  intelliguntnr  eedri» 
nt  Jes.  35,  2.  De  eeterit ,  quae  hie  memorantur ,  arborom  spe* 
eiebut,  "iv^^rin  IST^n  V^^ia,  Tid,  supra  ad  41,  19.  lilai  igitur 
arbores  Jova  diett  adrehendat  Hieroioljmem,  ^«p^Jj^Q  &\7^  *^2j[nb 
ad  decorandum  locum  ganoiuarii  meiy  U  e«  tempii  mei,  quod  ei 
Jer.  17,  12.  sie  appeiiatnr;  cf.  Ezeeh.  3,  12.  Additnr:  &^pm 
nasfit  ^lba*!  ei  looum  pedum  meorum^  i.  e.  Bcabellum  pedom  meo- 
nim  K^^ijn  D^m  infra  66,  1.),  honoraium /aeiam.  SeabeUum  Dei 
dieitur  area^  quae  yocatur,  foederie^  IParal.  28,  2.  Pa.  99,  5. 
132,7.,  quod  quum  Jova  thronum  haSeret  auper  aream,  sedena 
inter  Cherubinot  (Jes.  37,  16.  Pi.  80,  2.),  tanquam  eorum  alia 
innixus,  arca  eenseretnr  facere  scabeiium  pedum  Dei.  Hie  autem 
per  ajneedoehen  integrnm  templum  Inteliigendum  ridetnr. 

14.  Sed  non  tantum  gentes  qualeacunque,  quae,  a*  populo 
Hebraeo  qnidem  diTersae,  non  tamen  illnm  hostiliter  oppugnarunt, 
Terum  et  ipsi  ilii  hostei,  aut  liberi  eornm,  qni  ilium  vexavernnt 
ant  afllixerunt,  se  ei  submittere  eogen$ur.  Tl^nid  -f^b^t  ^^i;^|1 
n^l^  "^sa  Qnin  eiiam  venieni  ad  ie  ourvando  te,  curvato  cor*^ 
pore  in  reverentiae  aignnm,  /iUi  eorum  gui  ie  afflixeruni^  patri- 
bua  videlieet  divinis  supplieiis  dektia.  Vel  aunt  filii  affiigeniium 
ie  Bimpiieiter  qui  te  afflizernnt,  nt  snpra  Vs.  10.  *^39'*'*3a  annt 
peregrinL  nhb  Kimchi  dieit  esse  Nomen,  ant  potiua  Inftnitivus 
formae  i^leliiiudoj  ISam.  16,7.,  Verbi  nrVD  ee  immrvarej 
nt  Job.  9^  f3.  Hie  adverbialiter  nsnrpator.  r^^iod*!)^  ^inniDn] 
n^^^l  £^  proeiemeni  ee  iuper  planiae  pedum  iuonml  V.  e. 
n^BSn  ri^rra^b^  super  veeiigium  planiarum  pedum^  nt  notat 
Kimchi,  sAre  snper  loeo,  qnem  caleatis.  -i^aSMS^O^b^  Qmnee 
gui  ie  epreveruni^  et  ignomUMose  te  traetamnt.*  'V'*^  ^^  '^^g] 
n^n^  Ei  voeabuni  ie  urbem  JovaOy  agnoseent  te,  qnam  prraa 
spreverant,  esse  civitatem,  in  qna  sedem  habeat  Deus,  nt  Ezeeh* 
48,  36*.  dicitur^  nomen  nrbis  fore  n»^  nr^m  t^t  Jova.  )*\^X 
bsryoi  Ui^nj^  Zionem  SanoH  leraeUejl^  esit ,' ZtoftMi ,  guo  de^ 
leciaiury  sive,  quem  eiegii  Sanoiue  leraeUe^  nt  Chaldaena  rertit. 

16.  Beneficia  illa  amplifieat  comparatione  malorum  prao* 
eedentium.  "^"^^y  y^vc^  nfijnston  n^nTj  i^iiy^V!.  nnn  Pro  eo  quod 
erae  d^reUoia  "ei  exosa^  ei  non  iraneiene  sciL  ^a,  i.  e.  nt  nemo 
te  transiret,  qnam  nemo  firequentavit,  utpote  vastatam,  H^n^tt)^ 
}siV)9  X\lK>y>  Ponam  ie  (1  anoioaiv  indicat)  in  exoeUenitam\  s. 
decue  aeterniiaiis^  clarum  et  illustrem  te  reddam  in  perpetuum. 
*^\^l  ^*M  t)^iD»  Gaudium  generaiionis  ei  generationie ,  cujnsqna 
generationis :  omiitt>na  dileeta  eris,  ideo  omnes  ad  te  aeenrrent* 

48* 
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16.  \wn  d'»:^^»  ittJt  d^'!*  nrn  nps*»-!  £/  ««gw  iicgei. 

Itiiift  0/  mammat  regam  9uge9y  qaae  Chaldaeat  ita  expofoit:  <l 
satiaberig  divitiie  populortm  ei  praeda  regum  deUetaiem, 
Uisce  aimilia  habentar  topra  49,  23.  Nomen  nvJ,  quod  fire- 
qaentias  vaitationie  sfgnificatu  legitar,  at  moz  infra  Vt.  18.,  h» 
idem  OMe,  quod  *W  mamma^  Jarchi  arguere  dicit  Verbuffl  pr 
Muxit.  Eodem  modp  legitar  et  infra  66,  11.  Job.  24,  9.  „Ne 
haereas  hic  in  phrasi  uier  regum;  neo  tam  alte  capias,  nituna 
maribuB  quoque  dediste  mammas,  et  esse  exempla  earam  oni; 
neque  etiam  per  regee  hio  intelligi  feminae  regibue  ortas,  fd 
aub  regihue  hic  intelligi  reginaa;  sed  vatem,  quum  mystice  lo- 
queretur  et  rei  ipsi  tantum  intentus  esset,  regihua  hic  adscriberc 
iac,  quo  nutriretur  ecclesia  [populus  HebraeusJ,  quia  qaod  bie 
mystice  per  lao  intelligitur,  regihus,  magis  etiam  quam  rsgimf, 
eonreniret;  cujus  generis  exempla  oppido  multa  sunt  in  Sscris. 
Sensus  siinplex  est,  reges  suas  opes  et  curam  conversuros  este 
ad  ecclesiam  [gentem  Hebraeam]  nutriendam  et  cursndsoi.^ 
ViTRiNGA.  Quae  hic  additur  clausula,  tn^ni  *»?«*- ^S  nyiM 
^PZ-  '^'^^^  "l^A^I  n^*^?^^>  ^^  quoque,  mutata  taArum  perioDil 
supra  49,  26. 

17.  ^m  fit^^dM  n^n^rr  nnn  loco  oerts  adducam  awnm, 
Sigpiificatur  omnium  rerum  mutatio  in  melius;  omnia  erant  for- 
tunatissimo  lllo  tempore  praestantiora  et  splehdidiora,  qsm 
t^uerunt  antea.  ^So^  ^niK^  ^nTS^I  Et  ponam  praefectursu 
iuam  pacem^  i.  e«  praefectos  tuos  pacificos.  n^^jpQ,  quod  plase 
Graeeo  imanonri  respondet,  per  metonjmiam  hie  dicitur  pro 
^\p3(|(  seu  TT^p^  "^^^S,  qui  praefecturae  munere  funguntur,  nt 
2keg.  11,  IS^.^^kzecR.  44,  11.  Graecus  Alexandrinns  aQiQfxi; 
aov^  Chaldaeus  -IDJ^IQ,  guhernatores  iuos,  posuit.  n|P*l2b  ^'^p^^] 
Et  exaciores  iuos  jusiitiam^  L  e.  moderatos  et  clementes.  ^O^^^^^ 
sunt  in  universum  qui  jus  habent  aliquid  a  populo  exigeodi, 
aive  cum  imperio^  ut  Magistratusj  sive  mandata  sibi  poteitste, 
cujus  generis  sunt  ip^^o^tojKTai,  irihuiorum  ooUecioreSy  wtelutortt 
castrorum»  Uic  sumitur  priore  sensu  pro  Magistratu  ipio,  at 
Jes.  3, 12,  Ac  populum  meum  quod  attinet,  l^iDaia  exaciorei  lysi 
suni  pueri^  ei  muUeres  ei  dominantur.  Et^  14,  2.  Jmperium 
hahehunt  tsn^ipA^lSa  in  exactores  suos.  Mox  Vs.  4.  de  ipio  Ai' 
•yriae  rege  usurpatur.  Videri  tamen  queat  minus  contistere  cois 
florente  hujus  civitatis  statu  munus  exactorum^  quum  omQii 
exactio  trahatur  in  invidiam.  Verum  sensus  vatis  siniplex  eif, 
illos,  qui  jus  durius  imperandi  habent,  hoc  jus  non  esse  exerci- 
turos,  nisi  summa  aequitate  et  justitia;  ut,  dum  ofHcii  reipecto 
exactores  dici  possent,  res  ipsa,  quatenus  invidia  subest,  sb  iii 
absit.^^  ViTRiNGA.  Sed  D^^ip^liS  simpliciter  pro  rectorihus  dicitnr 
et  Zschar.  10,  4.,  ad  quem  loc.  pf.  not,  Chaldaeus  hic  recte 
^^:ii;3^U7  principes  iuos  reddidit* 
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18.  nit^ifa  Dan  iS^  W^-^-i^b  Non  audieiur  ampUuM  rit, 
1«  e.  olamor  ob  yioleiitiam,  injuriam  lilatam,  in  /0rra  /tia.  €ui 
▼it  a  potentiore,  iniquo,  raptore  inferebacur,  alta  yoce  clamabat 
DXsn  via/  tcil.  mihi  fit.  Ita  Jobus  19,7.  01271  p^xej  |n  ecce, 
clamo:  vi$!  $€d  non  exaudior.  Jeremias  20,  8.  A  quo  tempore 
loquor^  clamo:  ^(*lp6(  "W^  D>on  vi$  ei  vatiatiof  clamo,  Vid.  et 
Habac.  1,  2.  Pluribua  hoc  argumentum  persequitur  yatea  infra 
65y  19->25.  Eodem  tendit  quud  additur:  -J^^bns^a  n^2ij  ^izj 
vaeiaiio  ei  coniritio  scil.  non  audietur  tn  ierminie  iui$;  iitrnm- 
que  nomen,  quorum  prius  de  agrorum^  posterfna  de  aedium 
corruptione  dicitur,  hic  qualemcunque  yiolentiam,  aggressionem 
ct  rerum  alicujus  irominutionem  detignat,  ut  supra  59,  7.  Jerem. 
6.  7,  20,8.  Addit:  n^rib^^n  n^TO^  riN^npt  ei  vooabi$  ealuiem 
muroe  iuo$j  1.  e«  lalyus  et  mcolumis  intra  rouros  tuos  yiye«, 
eoruroque  firmitatem  praedicabis.  Idem  yel  simile  dicunt  quae 
subjiciuntur :  M^nn  ?J^*55^;2;3|  ei  portae  tua$  yocabia  laudem, 
nViin  hic  est  argumentum^iaudis,  salus.  Ita  mox  61,3«  nt)?9!3 
n^rrn  amictue  laudi$  dicitur  qui  Vg.  10.  ^^  "n^a  ve$ie$  $alut$$. 
Cf.  ibid.  Vs.  II.  et  Jer.  17,  14.  Poria$  et  muro$  pro  urbe  ipsa 
frequenter  lumi  constat.  liiius  igitur  ciyibus  Joya  summam  in- 
columitatem  praestabit. 

19.  D»'T»  niHi  tt5tt'^*n  1^3?  ?J^-n^m-J^b  Non  erH  tibi 
ampliue  $ol  ad  lucem  inieraiu»  ,,Muiiuirou8  jam,^^  ioquit  KiMciii, 
,,8alutem  et  prosperitatem  comparari  iuci.  Ait  igitur,  tantaiu 
fore  lucem  Hierosoljmae,  lucem  yidelicet  Joyae,  i.  e.  feiicitatem 
maximam,  ut  pro  nihilo  reputanda  sit  lux  solis.  Totum  yero 
est  per  roodum  metaphorae ,  ut  Jes.  30,  26.  dicitur:  erii  lumen 
eolia  $epiuplum^^  Quae  sequuntur,  ?jb  T^i^^^fi^b  ^^Vl  ^li^^^f 
CoccEJUs  ita  transtuiit:  ei  per  eplendorem  luna  non  lucebii  tibi^ 
Tei:  non  uierie  lunae  luce;  „ubi  yoces  T^Ti  Pix\l  aecipit  ut 
consirucia$j  quas  taroen  IVfasorethae  spectari  yolunt  ut  dirisas, 
fixo  Accentu  distinctiyo  Sakephgadol  in  yoce  ri^^lS,  idque,  ut 
putem,  rectissiroe.  Si  enim  propheta  id  dicere  yoluisset,  scrip- 
sisset  haud  dubie  ^7^133,  quod  proprie  yalet:  per  eplendorem. 
£rgo  yerba  optiroe  ex  sensu  ita  yertuntur:  ei  luna  ad  eplendo^ 
rem  sciL  dandum,  non  faciei  tibi  lucem^  yel,  cum  epUndore  non 
faciei  iibi  lucem.  Adscribit  autem  stylus  sacer,  perinde  ae 
profanus,  lunae  aeque  splendorem  ac  «o/t,  quod  lumen  purum  et 
candidum,  idque  jucundissimum,  faciet  orbiculis.  Cf  Jea.  4,  5. 
Joel  3,  15."  ViTRiXGA.  nn"iv\snb  n^^^fbNl  Ei  Deu$  iuu$  erit 
ad  ornamentum  iuum^  s.  /161  erti  ornameniOj  i.  e.  gloriaberis 
ejus  bonitate,  qua  te  magnum  reddet;  cf.  supra  45,  25. 

20.  pjOfij;  fiib  ^TVr^')  HHJ^H'  ^"^^  ^^l  ^^  ^^^  imrabit  scil. 
suum  qnasi  .cubile,  non  occidet  (cf.  Gen.  15,17.  289  11.  Awps. 
8,  9.)  ampliue  $ol  tuu$j  ei  luna  tua  non  coUigeiur,  s.  non  coU 
ligei  S6,  i«  e.  non  recipiet  80,  non  retrahet  lumea  suuro,  quoroodo 
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VcrbiOB  .qoif  4t  MCris  fblgorw  nnm  •eeoltaiitikM  et  Joel  %,  10. 
dideur.  SiAiU  faMgioe  ZedMries  14,  7.  didt,  mDm  fere  diei 
et  noelie  rieiteiCsdioea^  et  teaipore  Tespertiiie  fl»re  ieecflu  SeBtet 
eet :  DonqoMi  eeesebit  floreos  et  Ibrtnnstns  rcnai  tnnrm  stntns. 

iiii  iux^a§i0nui^  «r*  m^iolmti  tumi  £e§  ImiiuM  iid. 

2\.  b^p^^  dto  -{39^  Ei  popubtm  iuum  Mod  aiiimi 
omnss  itti  ju$iiy  qnis,  *nt  sit  K^mcHi,  ,,piirgsbit  eos  Dens,  qnem- 
ndniodnni  dieitnr  Zsch.  13,  9.  PurificiAo  eoi  eicuii  puHficaiur 
argenium;  et  qui  remsnebnnt  crunt  omnes  Jotti  et  ssneci,  nd 
bsbetor  Jet.  4,  3«  Ei  fuiurum  eei ,  ui  iupeniee  Ziome  ei  rcU» 
quui  faeiui  Hieroiolywiae  ianoiui  appelteiur.^*  :);d*;^^  ^\^\ 
ynfi(  In  perpeiuum  poaidebuni  ierram^  nunqusm  ex  es  a  Ticto- 
riboB  in  cxterss  terrns  deportsndL  VCTa  *i::3  Surcului  planla^ 
iionum  mearum^  qni  proinde  Iscte  excrefcet  fn  proccrsm  ct  ro- 
bostsm  srliorem.  In  textu  cxstst  (ro  3**^^),  I^Q  planiaiionum 
ejui^  si?e  ^^ta^  planiaiionii  ^ui^  scil.  teirac,  nsm  yn({  snbinde 
ut  msscuiinum  trsetsri  consut.  Qno  adscito  haee  yerba  enm  iis 
qoae  proximc  scquantur^  vi^  n^923,  hoc  scosu  jungcnda  cmnt: 
iurcului  planiaiionii  ejui  tcrrae  erit  opue  manuum  mearuuu 
Vel|  ut  LuD.  DE  DiEU  mallet,  SuAixum  tcrtiae  personac  erit  ad 
populum  referendnm.  ,,Malim,^^  inqutt,  „rctinere  ro  Cbcthib, 
19td^  plantarum  ejui^  Bcilicet  populi,  nt  scnBui  sit:  omnis  snr> 
cttlus,  qui  ex  plsntis  populi  orietur,  mihi  SBBerctur,  ct  pro  opcre 
manunm  mearum  habcbitur,   quo  gloriabor.**     Sed  ro  Keri  ex- 

primunt  Hicronjmus  (germen  planiaiionii  meae)^  Sjms  (1^9<U 
ApjJ?  siironiiis  guem  planiavi),  ct  Chaldaens  ("«nritn  tiaX3 
ptania  laeiiiiae  meae).  Graccus  Tcro  Alexandrinus :  tpvXaaamv 
t6  9vrsi/io,  qnod  Hebraice  cssct  2^^Q  n^3  ouitodiene  seiL  ere, 
ego  JoTS,  planiationem.  lOTnrrb  Ai'gloriandum^  U  e.  qno  glo« 
risri  possim,  collsto  snpra  4i^,'l'3'.  Tu  ee  lirael^  quo  glariaSor. 
Vid.  et  infra  61,  3. 

22.  Addit  Tates,  popnlum  Hebracum,  quem  ad  exlgnom 
nnmerum  redaetum  giorioia  illa  tempora  sint  dcprchcnsara,  ex- 
ercturum  cBse  in  ampliBBimam  sobolem.  Quod  ita  ennntiat: 
rjbejb  rtirr)  "l^^fl  Parvui,  minimus,  qui  pauciBtimam  habet  ao- 
bolem,  erii  in  miUe.  ,,Non  loquitur,^^  notat  KiMfUi,  „de  eor- 
porifl  Btatura;  sed  innuit,  minimsm  comm  tribum  et  famiUam 
miilics  majorcm  futuram  csbc^  Dieitur  itsquc  IbjJ  ct  ^^3fS  bic 
de  iiifjiisro  exiguo.  rrjiD^^nftJ  J^nya  njn''  ^atj^  Ego  ^Jova  in  \em-' 
pore  iuo  aoeeUraho  iHud;'  tempore,  quod  mihi  opportunnm  ri- 
debitur,  ists  omnia  sine  mora  et  impedimcnto  conlra  omoinm 
iSspsctationem  pracstabo« 
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1.  Vt  magnliicit ,  quibtis  exQluni  tnimM  ertgere  etudee, 
promisBii  fidem  faciat  yates,  quod  Jam  supra  50,  4.  seqq.  de  so 
teatatus  erat,  hic  repetit,  se  numine  actum  haec  omnia  praedicere, 
et  hoc  sibi  muneris  datum  esse  a  Jova,  ut  niiseros  et  afHictos 
consoletur,  eisqne  laetam  reruni  suarum  vicissitudinem  annuntiet. 
Verba  ^ijf  rt^rf^  ^J^iJ  m*1  $pirittt8  Domini^  Dei  (esse  enini  h^^nkn^ 
legendum,  doceot  literis  mn^  apposita  puncta  rocalia  iiiius  no^ 
minis)  est  9uper  me,  Chaldaeus  ita  exposuit:  dicit  propheta^ 
epiritu^  prophetiae  a  Jova  Deo  est  super  me..  mn^  TW12  1^1 
d^as^  ^^^  ^n^  Pf^opterea  quod  unxit  me,  designavit  et  eon* 
stiCuit  me  Jova  ad  laeta  annuntiandum  affliotie.  Unotionem 
Abarbenel  (in  prolixa  de  hao  re  tractatione,  qiiam  Commentario 
ano  in  Exod.  30.  Inseruit)  recte  dicit  esse  n^nbfrtn  nn^nin  nytf 
eignum  divinae  electionie  „Quam  enim  rcm,^*  P^rg^^f  jj^^t  ho- 
minem  selegiiset  Deus  prae  ceteris  rebus  aut  hominibus  ad  pecu- 
liare  quid,  in  ^a  re  aut  hemine  conveniebat  fieri  aliquid  operis, 
per  quod  ab  aliis  discernerentur.  Atque  idcirco  unctus  fuit  sa- 
cerdof  magnus,  quo  innoteseeret ,  eum  fuisse  delectum  ad  istam 
dignitatem  prae  reiiquis  suis  fratribus  saoerdotibus.  Unctus  fuit 
rex  quoque,  quod  ex  ore  divino  esset  ejus  electio.  Secunda  causa 
est,  ut  idoneus  effieeretur  is,  qui  ungeretur  ad  recipiendum  in- 
fluxam  divinum ;  per  illam  siquidem  unctionem  providentia  divina 
uncto  iirmius  adhaerescebat.  Quod  de  regibus  perspicuum  est. 
Saul  namque  statim  atque  nnctus  fuit,  Domini  spiritu  correptui 
vaticinatns  est,  et  quasi  in  alium  Tirum  mutatus,  1  Sam.  10,  6. 
10.,  idque  virtnte  unetionis.  In  Davidem  quoque  I  Sam.  16,  13. 
inde  ab  eo  tempore,  quo  erat  unctus,  Dei  spirltus  directus  dici«* 
tnr.'^  Hinc  iReg.  10,  16.  Elias  jubetur  Elisam  sui  ioco  pro- 
phetam  nngere.  Et  Ps*  105,  15«  qui  prius  uncti  Jovae  appellati 
sunt,  iidem  statim  prophetae  ejus  vocantur.  De  Verbo  "^^a 
vid.  not.  ad  40,  0. ,  et  de  tX^Xip  eubmiseosy  maneuetoe  et  miteroe 
signiftcante  not.  ad  Ps.9,  ^.""'Addit:  a!b  -  •'•^aiJA  izSanb  •«3nb«i 
mieit  me  ad  obligandum  fraetoe  corde^  u  tl  homines  dejectoe 
prostratosque  animo  soiatio  erigere.  Obligare  hie  est  eanare^ 
metaphora  sumta  a  contueie,  quae  ad  sanationem  obligantur* 
Similiter  de  consolandis  restituendisque  exulibus  dicitur  Ps.  147,  4. 
ijniiX?!;  tZJanttsi  ab  •»*2ia«5V  ^^^^  9^^  eanat  fractos  oorde^  ei 
oiiigdt  'dolores*  eorum,"  Pergit  "vates  verbis  roagis  proprlis  usus: 
"n^^l  D^^^b  ^"^p^  ^^  proclamandum  captivii  Ubertatem,  Phrasis 
desumta  est  e  ritu  anni  jubiloci  (eum  enim  vatem  in  oenlis  ha« 
bere,  liquet  e  Commate  sequenti :  ad  proclamandum  annum  bene^ 
volentiae  Jovae).  Sie  habent  rerba  Legis  Levit.  25,  10.  £l 
ianetificabitiM  annum  quinquageuimum  y  y^Ma  1'l*n'7  OnK^iP  a< 
proclamaUtie  Ubertatem  in  terra  omnikue  ^ejue  incoUs.  Ideili 
nomen  ^Vli  Jerem.  34,  8.  dicitur-de  dimissione  servornm  He- 
braeorum ,  q^ae  fiebat  annif  Sabbathicis*    q^ip  *  n|^9    Q^^^l^^, 
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Et  ad  proclaintndQiii  vineii$  aperiionem  earesrif.  n'^p  Lq. 
Aethio^icnm  tljl^72  vinoukmy  Matth.  5,  25«,  Pluratis*  pnj^^ 
vineulaey  catenaey  Marc.  ^,  4.  Luc.  8,29.,  nj^^iz  n^3  'doim 
vincuUy  id  est,  carcer^  Aotor.  5,  19.,  et  simpliciter  njPiQ  cor- 
cerj  Matth.  14,  10.,  a  radice  npi,  quae  Hebraice  esset  np% 
unde  abjecto  Jod  nhp  formari  potest,  sicut  a  et^^  fit  ntt^is, 
a  ^^,  n:9^U}n,  per  Vav  in  medio.  Vid.  et  Ludolfi  Ltxit, 
Jethiop.  p.*631$.  Sed  quemadroodum  :aSO  et  ^O^»  :pn  et  n^, 
et  plura  Verba  ^D  et  IJ^  communes  signi/icatus  habent  (rid.  Ge- 
senii  LehrgeB.  p.  454.),  ita  et  njP^  et  n^p  ntrumqne  vincirt^ 
vinciionem  notare  potest.  Quo  pertinet,  quod  Talmudicis  qooqoe 
rm^p  lorum  yel  ligulam  notat,  qua  roarsupium,  pera  et  limilia 
cofligantur  et  clauduntur;  yid.  Buxtorfu  Lexic.  Chald.  p.  1986. 
In  piuribus  codicibus  n^^r^j^D  conjunctim,  ut  unica  yox,  scriptun 
reperitur,  contra  Masoram  impressam. 

2  n^n^b  I^St^^-njttJ  ^inpb  Ad  proclamandum  annum  bm- 
voleniiae  Jovae^  i.  e«  ut  signifieaVem  teropus,  quo  Joya  le  otteo- 
surus  sit  propitium  Hebraeis.  Annum  dicit  propter  allaiiooea 
ad  annum  Jubilaei,  quo  seryi  redibani  ad  libertatem ,  quo  «tius 
spectat  proclamandi  vox;  yid.  Leyit.  25,  9.,  quem  locum  ad  Ve^ 
sum  superiorem  attulimus.  Cf.  supra  49,  8«  Jes.  34,  8.  b  tste 
n^rf^  et  statim  ante  43^rrb^t  est  Genitiyi  nota,  ut  aiias  ssepe. 

3.    1D«E  nnn  *ijjb  Dnb  nnb  fh^as  '^5^^  ^^k  ^^  P^ 

nendum  lugeniibus  Zionie ,  ai  danium  tts  ornaium  capiiit  pre 
oinere.  Obserya  paronomasiam  in  l^s  et  ^Dfit)  quorum  priai, 
proprie  omaium  quemcunque  signiftcans,  et  de  certo  quodtn 
qapiiia  ornamenio  dicitur,  quale  iiarOy  cidarie^  de  quo  yid.  not. 
ad  Jes.  3,  20«  Tale  igitur  iropositurum  se  esse  ait  Jova,  cujnt 
noffiine  loquitur  yates,  lugentibus  Hierosolymae  ciyibui  pro  ci- 
iiere,  *1^£$,  quo  sese  adipergebant  et  in  quo  sedebant  iugeotesi 
yid.  Job.  2,  12,  et  ibi  not,  In  Verbis  D^liclb  et  r\t}b  eit  er  Jt^ 
ivoiv^  et  prius  quidem  proximo  *1£<D  apte  conyenit,  ad  imponiM' 
dum  tiaram,  alterum  rqi  f^lDiD  f^vTet  ceteris  subjioiendii  ordint 
Nominibus  uniyerse  congruit.  ^'^iih  f^ui  Oleum^  siye  unguentMM 
laeiitiae  significat  tale,  quod  in  festis 'laetis  sumi  solebat,  rid. 
Ps.  23,  5.  45,  8.  104,  15.  et  quae  ad  ea  ioca  notayimos.  U- 
gentes  autem  non  esse  oleo  usos,  liquet  ex  kistoria  Thelcoitidit 
2Sam.  14,  2.  Pergit  yates:  TVn^  rvr\  nnn  n^nrj  num  amieiim 
laudii  pro  epiriiu  moeeio.  T\m  relatum  ad  oculoe  et  lume»  ^^ 
obtundi^  hebeecere^  imminui,  olTscurari,  yid.  43,  3.  4.  Uie  igitor 
nnai  m*)  denotabit  epiritum  moereniem^  contraeium^  obtusnn, 
alncritate  priyum  et  decore  (cf.  not.  ad  Ezeeh.  21,  12.  al.  T.}i 
cui  opponitur  nVrjrj  ntD^a  pallium  laudie^  ut  Hieronymus.  Vox 
ncjj  operire^  ycl,  m  operire^  obiegi^  circumvolvij  refertur  »d 
i^^i^  paldum  supra  59,  13.,  ut  et  infra  Vs.  10.;  nonooiiqaaa 
ad'na^  yel  rtijaTD  veetem.     ConsUt,  significari  hao  yoce  yettci^ 
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Uxiorem,  orDatiorem,  eamqne  e^cteriorem,  quae  interioribua  et 
atrictioribiiB  circomponitur.  Operimentum  laudiw  eet  operimen* 
tom,  palliuffli  quod  laudari  meretur,  quodque  argumentum  praebet 
gloriationia.  Intellige  vestem  honoratiorem,  cujus  usut  eit  diebus 
^tis  et  laetitiae  publicae.  Quod  sequitur,  p^iaSTl  "^b^ij  Dnb  ^"^p']^ 
non  est  vertendum :  et  ut  appeUentur  quercui  juutitiae^  ut  non- 
nulli  reddunt,  cum  respectu  ad  ea  quae  praecedunt,  ad  dandum 
ii»  . , ,  ut  vocenturj  id  enim  ai  yoluisset  vatet,  vix  dubiuro,  eum 
scripsiue,  fi^"^pbl;  sed  per  modum  consequentis :  et  acclamabitur 
iis,  i.  e.  appeiiabuntur  guercu»  JUstitiae^  i.  e.  jiistae  plenaeque 
staturae,  yel,  firmiter  radicatae.  D^bfiJ  Jarciii  recte  observat  hio 
ni3b^M  arbores  significare,  ut  Jes.  1,  29.,  id  enim  arguere  ^D^, 
quod  hic  sequitur.  Ett  igitur  '«Ib*^^;  idem  h«  1.  quod  '*b2S[,  Piu- 
ralis  Toi;  nbeti  quercu»^  seu  potius  terebinthu»^  vid.  not.  ad  Jes. 
loc.  laud,  Arboribus  homines  comparant  et  Graeci.  Homerus, 
quando  formosos  admodum  designare  vult,  oum  arboribus  eos 
confert,  quod  Aelianus  observat  Var.  Hint.  12, 14.  In  Aristaeneti 
L.  L  Epist.  ?•  puella  quaedam  describitur  etrTr^oooiTro; , .  uiXXoq 
uvTOcpviqy  ual  o^oiov  airofiaTi^  q>vr(o  gp^powcr,  pulchra^  nativa 
elegantia  compicuuy  ad  modum  arbori»  »uoore»cenii».  Designat 
vates  restitutionem  populi,  affirmans,  eos,  quum  prius  eradicati 
essent,  divina  tamen  virtute  plantandos  et  stabiliendos  esse.  ^ta^ 
IMsnnb  rrin*]  Planta  Jovae  ad  gloriandum^  i.  e.  qua  glorietur^ 
quae'ipsi  £onori  sit;  of.  supra  60,21. 

4.  t)b*|j>  n'^T^n  :i3a!l  Et  aedificahunt  scil.  Israelitae,  qui 
Versu  superiore  artore»  ^Juatitiae  dicti  sunt,  devastata  »eculij 
ut  58,  12.  Lowthus  notat  addendum  esse  ?}^73  e  te  scil.  orti, 
posteri  tui,  e  loco  parallelo,  et  quatuor  codicibus,  observare  quoque 
Kimchium,  ^^^ }  quod  illic  exstet,  hic  excidisse.  Ad  quod  Ko- 
CHERUs:  „Miror,  ex  parallelo  58,  12.  vocem  T]J2J2  hic  inseri, 
atque  id  citra  rationem  auctoritatemve,  praeterquam  quod  quatuor 
codices  habeant,  tanquam  nesciret,  quam  saepe  parallela  utriusque 
S.  Codicis,  Veteris  ac  Novi,  confusione  vitiata  sint.  Certe  ad 
Kimchium  provocatum  nollem,  qui  locos  caute  distinguit,  et  ut 
Terbis  oeteris,  sio  ea  re,  quod  Tpa^a  illic  exstet,  hic  absit,  diR- 
aimiles  esse  roemorat.^^  tS^riUM^n  ^^7373*1123  Desolationea  priorum 
Kimchi  explicat:  quae  fuerunt  desotatione»  a  generationihu» 
prioribu»0 

5.  b^t^T  !|^^^1  Stabuntque  alieniy  i»  e»,  interprete  Kimchio, 
»i»tent  »e  »ua  eponte^  eurgent  e  loco  »uOj  venientquCj  ut  vohi» 
»erviant.  DD3&^X  J|3?'l]  Pawntque  pecude»  veutra».  'n^JD  ''ja^ 
CDD^73*ipi  D^^^^lJjij  £/  filii  peregrini  erunt  agricolae  ve»tri  et 
vinitore»  ve»tri» 

6.  ^ac^^vi  tiSt^^  '«an!»  fin^^l  Vo»  vero  eacerdote»  Jovae 
vocabimini.  Cf.  Exod.  19,64  ,,0ptt8  non  erit  vobis  inservire 
operibuB  vestris,    quia  peregciiii  ea  faeicnt',   sed  occupati  eritis 
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toiiUiiiinodo  in  niniBterio  JoTae,  nt  Moerdott%  qni  faenmt  oon» 
•titnti  ad  eoltuni  Teiiipli;  sio  averei  eritis  wHk  ooeiipatioDikos 
profaoiiy  oecupati  in  sola  lege  dirina  et  sapientia  oo^oscenda. 
Praeter  serTitinin  autem,  qnod  Tobis  praestabon^  etiani  0^^4  b^ 
iii^tin  opei  geniium  comedeiiM^  offerent  Tobis  dono  anmiii  ar- 
gentumque  et  omDta  terrae  suae  bona.*^  Kimchi.  Aben-Csba 
hoe  Teile  Tatem  eentet,  gentes  feilcistimo  iiio  acTO  foro  instar 
Israelitamm ,  Itraelitas  Tcro  instsr  fiiiorum  Asrouis  saeerdotesy 
quibus  opes  genthim  foturae  siot  tanquam  decimae  ipsis  solren» 
dae.  si~)73;nn  d*lh^3d.^  Ei  tn  honore  eorum  vom  ambaiiiueiie^ 
uti  reete  Saadias  interpretatur,  et  Jarchi:  vo$  inirahiiie^  occn- 
pabitis  loeum  eorum  (popuiorum  alienigenarum )  in  hemore^  s. 
ratione  honorisi  quem  abiiuUruni  (possederunt)  ad  hoe  ueqme 
iempuM.  Cepit  ^Ti^  cemmuiandi  signifieatu,  quem  forraa  liiplMi 
Verbi  n^»  Cl^Qnrobtinet.  Ad  radieem  ^53^  referendum  est  et 
^^n^nn  Jer.  2,  II.,  quod  Tolgo  ad  "in^S  referunt.  Sed  quemad- 
modum^a  atij  est  n-^tom  Gen.  i2,16.,  a  Tjb^,  ••3''b'»n  Exod.  2,9., 
a  bb;>  b-^i-^n  Jerr47,  2.;  ita  procul  dubFo  a  na;  est  "1"*»^nn, 
quod*  oooimif/aii Jf  notionem  habere  nemo  facile  locom  illum  in- 
spioiens  negabit.  Verba  sunt:  b^^n^PM  ***»  ^'^^'^''?3  muimkUme 
gena  Deumf  et  statim  subjicitur :  Si^M  "l-t^tan  '>»:;n"sotf  popuUe 
meue  muiai  gloriam  $uam ,  i*  e«  Deum  suum.  Constat  autem, 
radices  cognatas  Verborum  ^D  et  {>  freqnentistime  unam  ean- 
demque  retinere  significationem ,  ut  ^^4  et  '^'i'>  iimere^  nhD  ot 
^D^  ^oiticm  etts,  Sfjr\  et  9*1^  malum  Sfse,  pqlk*et  p^^ /lifiiisrf, 
n^ac  et  n^J  formare. 

7.  Hic  Vertus  in  duo  dittinguitur  membra  aequaiia,  quo- 
rum  priuB  Tcrsatur  iu  describendo  statu  tritti  et  probroso  Ue» 
braeorum  in  exilio,  posterius  in  exponendo  statu  laetiore,  qui 
priorem  iilom  compensaret,  et  utrumque  membrum  diTiditnr  per 
Particulam  f^b,  potteriori  praemistam.  TtyoT^  &D2ixa  nnn  Loee 
pudoria  veeirt  dupUcie.  nfU723  hio  eopioeum  notat,  ut  snpra 
40,  2.  Hierotoljma  dicitur  d^^^DS  duplum  accepitse  pro  suis  pec- 
oalis.  Et  Jerem.  16, 18.  Joto  dicit,  se  repeosumm  tue  Hebrads 
fi^*!^  naiD»  dupJum  iniquiiaiie  eorumj  atque  17,  18.  orat  Tatos 
JoTsm,  ut  tuos  adrertarios  confringat  Vl^lXtD  n^^9  dmpUeij 
iterata  fraciura,  Cf.  1  Tim.  5, 17.  01  uahftg  nQOEotafteg  ngiafii^ 
jsQOi  dmXfjg  tifitjg  o^tovo^oMrar.  tsgbn  ^lh^  ^^^^^  ^ 
loco  (repetito  nnn)  ignominiae^  quam  vociferahaniur  cste  per^ 
iionem  iuam,  ]aS  liic  capiendum  ett  de  vociferaiione  ejulantiumy 
ut  Thren.  2,  19."  nb^^VS  '^ah  '^«Ip  turge^  ejula  itoc/ii,  effunde 
cor  iuum  coram  Domino^  etc,  et  licuti  1  Rfg.  22,  35.  nomen 
m*^  dicitur  de  ejulatu,  qui  ob  mortem  Achabi  per  cattra  Itraeli- 
tarum  audiebatur,  unde  haec  Tcrba  Jarchi  recte  ita  explicat:  pre 
eo  quod  populue  meue^  Israeiitae,  nt^iie  ad  hoe  iempue  eoniinue 
etamaruni^  igHominiam  e§ee  ipeorum  poriionewtf  ideiroo  in  iena 
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percgriiMHrttm  dnplum  pouidebimt.  Subitut  tranBitut  «  pertoiiA 
secmida  ad  tertiam  (^)h^  —  D^ntps)  nemiDem  atylo  prophetico 
«dfliietum  offendat,  Et  in  altero  hemistichio  4\D'^^';  ad  Uebraeoe 
pertinere,  nuLii  dubium*  Gesenius  13"^  de  clamore  laeto  chpitf 
et  verba  &{^^r|  i|3h^  '^^^^^  *^®  reddit '/  et  pro  ignowunia  Judi^ 
laduni  in  portionej  i«  e.  terra  eua.  Sed  integrum  primum  hemi- 
Btichium  ad  infelicem  populi  etatum  pertinere,  observarimus  Bupra* 
Ceterum  etiam  Pb.  44, 16.  populuB  Hebraeus  queritur:  Quotidie 
^rrn^fi  ignominia  mea  e$i  eoram  me^  n\z33n  jei  pudor  faciei  meae 
me  ^obugii.  ri^^r^l  n3U37a  bSC^^jja  )0b  Ideo  in  ierra  eua  duplum 
poMiid^iuni»  Quae  Kimchi  bio  expJicat:  ,,non  opus  habebuut 
e  tenra  sua  meroaturae  gratia  excurrere  in  aiias  terrai,  ut  divitias 
acquirant,  quia  in  terra  Bua  poBsidebunt  duplum  opum,  quas  olim 
poBBcderunt.^^  tanb  rrjrjn  tib')^  RhXjto  Ei  gaudium  aeternum 
erii  Ue;   cf.  supra  Sl,  11*/  35^  10. 

8.  Rationem  reddit  Deus,  cur  injurias  suis  illataB  stt  re- 
pensurus;  quod  jus  amat,  et  injurias  odit.  ^n^  •^in'^  ^3(t  «3 
Deu;^  Quia  ego  Jova  amo  juty  quidquid  jastum  et  aequum  est. 
KiMCHi:  ,,Foret  enim  iniquitas,  non  justitia,  si  hraelitiB,  qui 
mihi  semper  adhaeserunt,  et  quibi|B  sunt  protraeti  dies  exilii  ct 
calamitatis,  non  esBet  ampliuB  Bpes  ulia.^^  PIub  difiicultatiB  est 
in  Tcrbis  qnae  sequuntur,  nlb^J^a  ^U  ^t^,^,  si  quidem  n^i^  holo^ 
cauaii  significatu  capias,  qnem  sane  locis  longe  plerisque  obtiftet. 
Tentamina  eorum,  qui  bic  iilnm  adsciBCunt,  attuli  in  ScfaoliiB 
nberioribus*  Sunt  tamen  illa  satis  coacta.  Sed  plana  erit  sen- 
tentia,  si  nlb^i^  cnm  LuDov.  de  Dieu  hic  capiamas  pro  TibVl 
iniguitaie  et  ir^fueiiiia^  quomodo  tTb*\9  nsurpatur  quoque  Jobr 
6,  ]6,  (ubi  vid.  not.)  Ps.  64,  7.  58,^.,  et  in  paucis  quibusdam 
codicibus  a  De-RoBsio  in  Scholiis  critt.  commemoratis  hic  n^l{ 
legitur,  quod  tsmen  iibrariorom  correetionem  sapit,  Signifieatu 
eodem  quo  Hlbl^  .ceperunt  hic  nb*)^  veteres  omnes.  OppoBuit 
quldem  iiiis,  qui  vertunt:  odi  rapinam  cum  injuria^  jam  Uiero- 
njmus :  ^^quasi  aliqua  sit  rapina,  quae  non  ez  iniquitate  consistat/^ 
Qaod  Lowtbum  haud  dubie  movit,  nt  rrb^i^l  legere  mailet,  ^uo- 
modo  et  Chaldaeum  et  Sjrum  legisse  censet,  qni  1  exprimunt. 
Yemm  dnbitationem  iliam  eximat  quod  Kocherus  ad  h.  L  monet : 
^nb^iJ^a  bta  non  rapinam  dicit,  quae  haheai  injuaiitiam^  nam, 
nisi  in  bello,  omnis  habet;  sed  potentiorum  direptionem  illain, 
quae  per  violentiam  tjrannidemque  fiat.  Ergo  ambiguitatis ,  ut 
existimo,  vitandae  causa  Chaldaeus  per:  fraua  et  violentia^  nee 
inscite  Sjrus  per:  rapinam  et  it^uetiiiam  transtulit.  Sed  LXX, 
Latinus  et  Arabs  [adde:  Saadias],  praeterea  codices,  et  Talmud 
Babylonicum  Tract.  Sucea  fol.  30.  a.  non  copulam^  sed  praepo» 
eiiionem  poscunt.^*  Pergit  vates:  n2)^s  ^^^?)  "^^^1]  ^^  ^^ 
operae  preiium  eorum  im  veriiaie,  Quae  itV  exponTt  Kimchi  : 
9,Quttm  ego  diiigam  Jnstitiam  ei  odio  iialieam  ^us  eontrarinmt 
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;pM}  Bsomat  fSf  teeedere  Snffixiim  penonae  ieeandae  wuuewlhm 
(per 'CbMx  tab  Reteli,  naai  femininiiMi  eMet  -pM),  qMaTw 
praeeeetitsent  Suflixa  feroinina;  ^qnando  enim  alloqnieiir  oea- 
gregationem  Itnielem,  ntitur  mo4o  genero  naoeulino,  modo  Inai- 
nino;  et  maicnlino  qoidem  roipeeta  habito  popM^  fomioeei 
retpeetu  habito  eongregaiionii.^^  Sensnm  aotem  diotionis  Tfyn 
etse  hunc:  ipte  tibi  impertit  hoe  deeui  et  hane  gloriam,*at 
gentes  tibi  ierviant.  Obiervat  tamen  Geienius,  formam  !}.  Saf- 
ilxi  feminei,  Verbo  adjeeti,  reperiri  sopra  64,  6.,  et  aaepias  ui 
Partieulai,  ut  ?;b,  ?|n^,  -{^9. 

10.  Jj^tib^n  nsj-'»^:}  n3i!»  Et  aedificabuni  alienigentt 
muroa  tuouy  ipsi  extranei,  qui  iunt  alteriui  gentii  et  religiono, 
tibi  ieee  aggregabunk  (cf.  iupra  56,  3),  adjutorei  tibi  erant  a4 
initaurandam  arbcm ,  id  enim  iignifieatur  mtfrtt  exetruendisy  tL 
Pi.  61,20.  147,2.  Majui  quid  addit:  -IS^in^^tD^  fin**rb»^  «I 
regei  eorum^  peregprinorum,  tibi  miniiirabunt^  luppeditabunt  tiU 
necesiaria*  Hii  plane  similia  rid.  lupra  49,  23.  Quod  aabjieit, 
^j-^nJan*!  •»3*i:ciai  -{^n^^ar!  '•B^j?^  ^^  guia  in  fervore  mso  per- 
cuiti^iej  et  %n  beneeoUniia  mea  tui  miueriue  itim,  L  e.  sic«]t 
ffraviter  iratui  te  afflixi,  ita  tui  miiertui  te  restituam  et  ornaba; 
Indicat,  tunc  intellecturum  eise  populum,  ingentem  hanc  atatas 
lui  Ticisiitudinem  non  caia  accidere,  led  Dei  deberi  proridentiae 
atque  clementiae. 

11*  Verba  n^^^n  TJ^^iyuJ  nnnon  Teteres  omnaa  reoto  Torte- 
rant:  apertae  erunt  poriae^tumejugiier;  lomitur  eiiim,  recte 
notante  Kimchio,  Piel  :inF|B  hic  intraniitive  et  reciproee,  nt  lopra 
48,8,  ^9^^  nnn^D,  ubi  not.  ef.  Qaod  Mquitur,  m^bl  OOV 
X^i}iy\  ^h  inierdiu  et  noctu  non  claudentury  Tideri  ponet  indieare 
pacem  altam  et  lammam  Mouriutem,  niii  labjiceretur:  HCXp^ 
fi^^iJl  )y%  ^^yji  ad  adducendum  ad  te  copiae  gentium,  qao  is^ 
nuitur,  adeo  frequentem  et  oontinaum  fore  gentium  opea  luai 
Uieroioljmam  afferontiam  conflaxam,  ut  diei  non  luffieiat  ad 
iliai  intromittendai.  Cf,  ApocaL  22,  26.  Poatroma  Vonai  Tcrba, 
&**:;nn3  Orj^^db^n  et  regee  eorum  ductiy  nonnalii  capiunt  do  ro- 
gibui  captieia  ductii,  quomodo  Verbum  itp^  Oiurpatar  Joi.  20, 4. 
do  Aegjptiii  p  rege  Aiijrio  captivii  dueea7ii ;  ita  Cliaidaeoi,  qui 
T?^?,]  compediti  hic  Tertit,  et  Aben-£ira,  comparato  Pi.140,8. 
fi^^ra  &^^d!;:Q  *lbMb  vindendo  rege»  eorum  eatenieB  Sod  reetiBi 
haud  dubie  Kimclu  a^TJ  hie  accipit  de  ducta  honorifico  cnm  00* 
miutu,  ut  Nah.2,  8.",  ubi  de  regina:  nHanatt  irnSTJ^ltl  et  «»• 
ct^  ojici  ducentee  eam.  Deicribitur  onim  hio  magnihau  rogoai 
nna  cum  lateliitio  luo  introitai. 

12.  n^M^*  n'»''^?!"'^^  ^^^  '^'^^'5*3?  ••Njin-i3<?«wig«Bi 
ittoy  et  regnum  iUud^  quod  tibi  won  eennverii\  peribuni.  Redditor 
ratio  eorum,  quao  Veriu  laperioro  diota  orant.  Geotei  oaramqoi 
regoi  tento  ooneona  Hieroaolymaa  ana  ipon(o  oonfloent,  qood 


Digitized 


byGoogle 


jefaja^.     Qip.  60,   la  — 15.  755 

Intelligeat,  ee  commnnione  enm  popnlo  Uebraeo  Inennda  euao 
iptorum  iaUitl  profpicere.  9^*;n;  ^^n  d^^llhl  Et  genieM  iUae^ 
■eil.  illae,  qnae  ae  kibi  non  praeatiterint'  obnoxiaa,  de$olando 
deiolabuntury  omnino  Taitabunton  Similia  lubet  Zaehariaa  10, 1, 
12,  1.  aeqq.  14|  17. 

13.  Per  7*)3n^rT  *i^^:d,  gloriam  Lihani^  intelliguntnr  eedri, 
nt  Jes.  35,  2.  De  eeterie,  quae  hie  memorantur,  arborum  spe* 
eiebut,  "iv^^rin  IJTjn  tb^na,  vid.  eupra  ad  41,  10.  lUaa  igitor 
arborea  Jova  dlett  advehendat  Hierotoljrmami  ^«p^Jj^Q  &ip^  *1£inb 
ad  decorandum  kcum  eanoluarii  mei^  U  e.  tempil  mei,  quod  ei 
Jer.  17,  12.  tie  appellatur;  cf.  Ezeeh«  3,  12.  Additur:  ti*)pm 
natd^  ^lba^n  st  looum  pedum  meorum^  U  e.  tcabellum  pedom  meo- 
rum^v^baS  D^rn  infra  66,  1.),  honoratum  faoiam.  SeabettumDei 
dicitor  arca^  quae  yocatur,  /oe<fert«,  IParal.  28,  2«  Ps.  99,  5. 
132,7.,  quod  quum  Jova  thronum  ha^ret  auper  aream,  sedena 
inter  Cherubinoa  (Jea.  37,  J6.  Pa.  80,  2.),  tanquam  eorum  alia 
innixua,  area  eenaeretur  facere  acabellum  pedum  Dei.  Hie  autem 
per  ajneedoehen  integrnm  templum  intelligendum  ridetnr» 

14.  Sed  non  tantum  gentea  qualeaeunque,  quae,  a- populo 
Hebraeo  quidem  diveraae,  non  tamen  illom  hoatiliter  oppugnarnnt^ 
Terum  et  ipai  iili  hottet,  ant  lilMri  eornm,  qui  illum  vexaverunt 
aut  afflixerunt,  ae  ei  aubmittere  eogentur.  r^TW  ^f^bft  si^bm 
n?i?^  ^39  Q»tn  etiam  venient  ad  te  curvando  $e,  eurvalo  eor*^ 
pore  in  reverentiae  algnnm,  fiUi  eorom  gui  te  afflixerunty  patri* 
bua  videlieet  divinia  aopplieiia  ddetla.  Vel  aunt  fiUi  affligentium 
ie  aimplieiter  qui  te  afflixeront,  ut  anpra  Va.  10.  *^d3'*'«3a  aont 
peregrini.  nhrz}  Kimchi  diett  eaae  Nomen,  aot  potiua  Infinitivua 
formae  t^laliUudo,  ISam.  16,  7.,  Verbi  nrpo  se  tneiirvare, 
nt  Job.  9^  f3.  Hic  adverbialiter  nanrpator.  fi^iod-i^y  ^innion] 
n?^^l  £/  proMiement  $e  euper  pUmiae  pedum  tuorum]  Y.  e. 
n^DSn  TJ^^TO.^b^P  euper  veeiigium  plantarum  pedum^  nt  notat 
Klmchi,  aifve  aoper  loeo,  quem  oaleatiB.  Ti^aSMSJtj^b^  Qainea 
gui  ie  epreeeruniy  et  ignomUMoae  te  traetamnti*''^'*^  -j^  '^g] 
nin^  Ei  vocakuni  ie  urbem  JovaOy  agnoaoent  te,  qnam  priiia 
apreverant,  etae  eivitatem,  in  qna  aedem  habeat  Deua,  nt  Ezeeh. 
48,35*.  dicitur^  nomen  nrbia  fore  n»o  n.Jm  i^  Jova.  f\^x 
isCVD']  ti^n];)  'Zionem  Sancti  I$raeU$jiA  tit ,  Zionem,  quo  de^ 
tectaiury  aive,  ^iiem  «^git  Sanotue  I$raeU$^  ot  Chaidaena  vertit. 

16.  Beneficia  illa  amplifieat  eomparatione  malorum  prae* 
eedentium.  15*!^  )>»]  nfijnston  n^^T^  ifri^^^Kf,  '^nn  Pro  eo  quod 
era$  d€reUota  et  exoea^  et  non  tran$ien$  aelL  -ja ,  i.  e.  nt  nemo 
te  transiret,  quam  nemo  firequentavit,  ntpote  vattatam,  H^^^^^ 
^V\9  fitn^^i  Ponam  te  (1  anoSootP  indicat)  in  ejrce&nf Miin ,'  a! 
decu$  aeierniiaiie^  elarum  et  illuatrem  te  reddam  in  perpetuum. 
"^inj  l*!!  t)iiDa  Gaudium  generaiionie  et  generationie  ^  eujnaqne 
generationia ;  oaiqttina  dileeta  eria,  ideo  omnea  ad  te  aeenrrent* 
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16.  ^JDJ'»^  d^i?lb»  itLh  b^^ia  n^n  nRS^n  ^^  «Kgei  Uic  gtM' 
tiuM  et  mammat  regam  eugetj  qaae  Chaldaeai  ita  expoiait:  el 
uaiiaberie  divitiie  popularam  et  praeda  regum  delectakeriu 
Hiice  similia  habentur  tupra  49,  23.  Nomen  nvi,  qaod  frc- 
quentiuB  vaetaUonie  significatu  legituri  ut  moz  infra  Vt«  IS^  hic 
idem  OMe,  quod  yo  mamma^  Jarchi  arguere  dicit  Verbom  pr 
euxit.  Eodem  modo  legitur  et  infra  66,  11.  Job.  24,  9.  „Ne 
haereas  hic  ia  phrati  uber  regum;  neo  tam  alte  capiat,  naturam 
maribut  quoque  deditte  mammat,  et  ette  ezempla  earum  otui; 
neque  etiam  per  regee  hic  intelligi  feminae  regibut  ortat,  rd 
aub  regibue  hic  intelligi  reginae;  ted  vatem,  quum  myttice  lo- 
queretur  et  rei  ipii  tantum  intentut  ettet,  regibue  hic  adscribere 
lac,  quo  nutriretur  eccletia  [populua  UebraeutJ,  quia  qaod  bic 
mjttice  per  lac  intelligitur,  regibue,  magit  etiam  quam  regim$y 
conveniret;  cujut  generii  ezempla  oppido  multa  tunt  ia  Saerii. 
Sentut  tiuipiez  ett,  reget  tuat  opea  et  curam  convertaros  eue 
ad  eccletiam  [gentem  Hebraeam]  nutriendam  et  curandam.^ 
ViTRiNGA.  Quac  hio  additur  clautuU,  tn^n'^  '^Sfit'"'*?  '^?!^] 
^P?X  ^*^?^  ^\^^\  n^*^?^^>  ^^  quoque,  mutata  tantam  pertont| 
BupTa  49,''26."''  ' 

17.  ^nt  ^t^^M  '^^n^rr  nnn  £oco  aerie  adducam  aunm. 
Significatur  omnium  rerum  mutatio  in  meliut;  omnia  erant  for- 
tunatittimo  lUo  tempore  praettantiora  et  tplehdidiora ,  quta 
tiierunt  antea,  b^bib  Tjn^^pS  '*'^.^?^  ^^  ponam  praefecturum 
iuam  paeemj  i.  e.  praefectoBtuoB  pacificoB.  n^^jPQ,  quod  plane 
Graeco  imauonfi  retpondet,  per  metonjmiam  hic  dicitur  pre 
^'iZ39^  tcu  n^^jps  ^^^%9  4^^  praefecturae  munere  funguntur,  jA 
2Reg.  11,  18\  "fezecfi.  44,  11.  Graecut  AlezandrinuB  ap^ofxiq 
aov^  Chaldaeut  ^JDS^^D,  guhernatoree  tuos^  potuit.  HjP*!^  ^J^to^:^ 
Et  exactores  tuot  justitiam^  i.  e.  moderatot  et  clementet.  ^^D^lpa^o 
Bunt  in  univertum  qui  jut  habent  aiiquid  a  populo  ezigeodi, 
tive  cum  imperio^  at  Magittratut)  tive  mandata  tibi  potettate, 
cujut  generit  tunt  iQyodimnTai^  tributorum  coUectoreSy  melaSorts 
castrorum,  Hic  tumitur  priore  tentu  pro  Magittratu  ipto,  at 
Jet.  3, 12.  Ac  populum  meum  quod  attinety  i^^iDa^^D  exaoiores  <;«# 
sunt  pueri^  et  muUeres  ei  dominantur.  Ct  14,  2.  Imperium 
habtbunt  t3n^ip^*l3a  in  exactores  suos.  Moz  Vt.  4.  de  ipto  At- 
tyriae  rege  uturpatur.  Videri  tamen  queat  minut  contistere  com 
florente  hujut  civitatit  ttatu  munut  exactorum^  quum  omnii 
exactio  trahatur  in  invidiam.  Verum  teniut  vatit  tiroplez  eir, 
illot,  qui  Jut  duriut  imperandt  habent,  hoc  jus  non  ette  ezerci- 
turot,  niti  tumma  aequitate  ct  justitia;  ut,  dum  oflieii  retpectu 
exactores  dici  pottent,  ret  ipia,  quatenus  invidia  subest,  ab  us 
absit.^^  ViTRiNGA.  Sed  ta^^ip^is  timpliciter  pro  rectoribus  dicitur 
et  Ztchar.  10,  4.,  ad  quem  loc.  pf.  not.  Chaldaeut  hic  recte 
^;:^i;3^U7  principes  tuos  reddidit* 
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18.  -J^^eta  0»n  n^y  a^ts^-fi^b  Non  auHetur  ampUu$  w>, 
1«  e.  elamor  ob  Tioleotiam,  injuriam  illatamy  tn  ierra  tua.  €ui 
▼is  a  potentiore,  iniquo,  raptore  inferebaCur,  alta  voce  clamabat 
DZjr;  viil  icil.  roihi  fit.  Ita  Jobus  19,7.  Dm  p^Xi{  "^n  tcce^ 
clamo:  vi$l  $ed  non  exaudior.  Jeremias  20,  8.  A  guo  tempore 
loquor^  clamo:  fiCnpM  *liz3i  D>Dn  vi$  et  vattatio/  eUmo,  Vid.  et 
Habac.  1,  2.  Pluritius  hoc  argumentum  persequitur  vates  infra 
65,  19  —  25.  Eodem  tendit  quod  additur:  ?J7b/l3:ia  "T^dl  niz? 
vaetatio  et  contritio  tcil.  non  audietur  in  terminie  tui$ ;  iitrum- 
que  nomen ,  quorum  prius  de  agrorum ,  posterf ui  de  aedium 
corruptione  dicitur,  hic  qualemcunque  ▼iolentiara,  aggressionem 
et  rerum  alicujus  irominutionem  designat,  ut  supra  59,  7.  Jerem. 
6,  7,  20,  8.  Addit:  ?j^nta^n  n:j^tt?^  ^^I??  *'  vocahi$  ealutem 
muro$  tuo$9  i.  e.  lalvus  et  incolumit  intra  rourot  tuos  Tivet, 
eorumque  firmitatem  praedicabis.  Idem  vei  timile  dicunt  quae 
subjiciuntur :  «n^nn  TJ^I^^^^  ^i  porta$  tua$  vocabit  laudem, 
nVfin  hic  est  argunientum' iaudii,  salut.  Ita  roox  61,3.  nt)^^ 
TviTm  amictu$  laudi$  dicitur  qui  Vt.  10.  ^^  "nita  ve$te$  $alutt$, 
Cf.  ibid.  Vs.  11.  et  Jer.  17,  14.  Porta$  et  muro$  pro  urbe  ipsa 
frequenter  sumi  constat.  Iliius  igitur  ciyibut  Jova  sunuuam  in- 
coiumitatem  praestabit. 

19.  D^i-»  niMb  u533'.r?rt  *lh3>  rf^-n^n^-fi^b  Non  erit  tibi 
ampUue  $ol  ad  luoem  interdiu.  „Muiiiiimus  jam,^^  ioquit  Kjmcui, 
,,salatem  et  protperitatem  comparari  luci,  Ait  igitur,  tantam 
fore  lucem  Hierosoljmae,  lucem  videlicet  Jovae,  i.  e.  feiioltatem 
roaximam,  ut  pro  nibilo  reputanda  sit  lux  solis.  Totum  vero 
est  per  niodum  metaphorae,  ut  Jes.  30,  26.  dicitur:  erit  lumen 
$oli$  eeptuplum,*^  Quae  sequuntur,  ?jb  n^K^-fi<b  ^IV^  ^^i^.^f 
CoccEJUs  ita  transtuiit:  et  per  eplendorem  luna  non  lucebit  tibi, 
vel:  itoit  uterie  lunae  luce;  „ubi  voces  nVi7  ^7^13  accipit  ut 
eon$truota$y  quas  tamen  IVrasorethae  spectari  volunt  ut  dirisas, 
fixo  Accentu  distinctivo  Sakephgadol  in  voce  i^^^D,  idque,  ut 
putem,  rectissime.  Si  enim  propheta  id  dicere  voluisset,  tcrip* 
sisset  haud  dubie  «^^132,  quod  proprie  valet:  per  eplendorem. 
£rgo  verba  optime  ex  sensu  ita  vertuntur:  et  luna  ad  eplendo^ 
rem  sciL  dandum,  non  faciet  tibi  lucem^  vel,  cum  eplendore  non 
faciet  tibi  lucem,  Adscribit  autem  stylut  taeer,  perinde  ao 
profanus,  lunae  aeque  splendorem  ac  «o/t,  quod  lumen  purum  et 
candidum,  idque  jucundissimura,  faciet  orbiculit.  Cf  Jes.  4,  5. 
Joel  3,  15."  VitringaI  Ijn-jjjDnb  rjin^Nl  Et  Deu$  tuu$  crit 
ad  ornamentum  tuum^  t.  tibi  erit  ornamento^  i.  e.  gloriaberis 
ejus  bonitate,  qua  te  magnum  reddet;  cf.  supra  45,  25. 

20.  pjqfij;  6^>  ^n^^^n  ^,^??  ^"^^  ^'^l  ^^  ^<*^  intrabit  scil. 
suuro  quasi  ,cubile,  non  occidet  (cf.  Gen.*15, 17.  28,  11.  Amot. 
8,  9.)  ampUu$  $ol  tuu$j  ei  luna  tua  non  coUigetur^  s.  itoii  col' 
Ugei  se,  i.  e.  iion  recipiet  te,  non  retrahet  iumea  suum,  quoroodo 
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Vcrbum  .p|D2{  it  Mtrii  fblgorem  tniim  oecnltantibiif  «t  Joel  2, 10. 
dicitur.  Simili  imagiae  ZachariM  14,  7.  dicit,  nullAm  fore  diei 
et  nootif  yicittitndinem,  et  tempore  Tctpertino  fore  Incem.  Sentns 
ett :  nunquam  cettabit  florent  et  fortunatut  rerum  tnamm  ttatnt. 

«^t  /kr  aa/ema,  ^t  abiolati  Muni  dte$  iuetu9  im. 

21.  t3'^p.^'?^  b^^  -jTayi  Et  popuhtm  iuum  guod  aiiinei 
omnee  iUi  jueii^  qnia,  *ut  ait^KmcHi,  ^purgabit  eot  Deut,  quea- 
admodnm  dicitur  Zach.  13,  9.  Purificabo  eoe  eicuii  purificaiur 
argenium;  et  qui  remanebunt  erunt  omnet  jutti  et  tancti,  nti 
habetur  Jet.  4,  3.  Et  fuiurum  eety  ui  eupeniee  Zione  ei  reU- 
guu9  faotue  Hieroeolpmae  ganoiue  appelleiur»^*  n^o*^^^  ^X^\ 
yn^  In  perpetuum  poeeidebuni  ierram^  nunquam  ex  ea  a  Ticto- 
ril^ut  in  exteras  terrat  deportandi.  "^^ts^  ^^3  Surculut  piantO' 
tionum  mearum^  qui  proinde  laete  excreicet  in  proceram  et  ro- 
buttam  arborem.  In  textn  exttat  (ro  ^'^n^),  1^1273  planiaiiemm 
eJuM^  tive  *\:fW2  planiaiioni»  ejui^  tcil.  terrae,  nam  y^t^  snbinde 
ut  matcnlinum  Iractari  conttat.  Quo  adtcito  haec  verba  cnm  iit, 
quae  proxime  tequnntur^  ^n^  ^iP^Xa^  lioc  tentu  jungenda  erunt: 
eurculue  planiationie  ejue  terrae  erit  opuu  manuum  mearmm. 
Vel»  ut  LuD.  DE  Djed  mallet,  Suflixum  tertiae  pertonae  erit  ad 
populum  referendum.  ,,Malim,^^  inquit,  „retinere  xo  Chethib, 
19ta^  planiarum  ejue^  tciiicet  populi,  ut  tentut  tit:  omnia  tnr» 
cttlnt,  qui  ex  plantit  populi  orietur,  mihi  atteretur,  et  pro  opcre 
mannnm  mearum  habebitur,   quo  gloriabor.*^  ,  Sed  x6  Keii  ex- 

primunt  Hieronymut  Cgermen  plahiaiionie  meae)^  Sjrros  (I^tOJ 
Ao^?  turciiltft  quem  planiavi)^  et  Chaldaeue  (vjTitTI  MS3 
plania  laeiiiiae  meae),  Graecut  Tero  Alexandrinnt :  <pvXaaam9 
ti  (jpvrfii/ca,  qnod  Hebraice  ettet  2^ca^  ^321:  custodiene  eeSL  ere, 
ego  Jora,  plantationem.  hKnnrrb  Atl  gtoriandum^  i.  e*  qno  gto- 
riari  pottim,  collato  tnpra  4!^,'l3l  Tu  ee  leraelj  quo  gloriaiar. 
Vid.  et  infra  61,  3. 

22.  Addit  vatet,  popnlum  Hebraenm,  quem  ad  exignoB 
nnmerum  redaetnm  gioriota  illa  tempora  tint  deprehenanra,  ex- 
creturnm  ette  in  amplittimam  toboiem.  Quod  ita  ennntiat: 
P)b2jb  rt^n^  T^i^n  ParvuBj  minimut,  qui  paucittimam  habet  te- 
bo*iem,  erii  in  mille.  „Non  loqnitur,*^  notat  KiBSfUi,  f^de  eor- 
porit  ttatura;  ted  innuit,  minimam  eorum  tribum  et  familiait 
miiliet  majorem  futuram  ette/^  Dicitur  itaque  fbj^  et  ^^2p{  bic 
de  niciTiero  exiguo.  mnS^^nM  i^ns^a  Hin'^  ^35t  Eeo  ^Jova  in  tem* 
pore  euo  aoceieraoo  tUud;  tempore,  quod  mihi  opportonum  ti- 
debitur,  ista  omnia  sine  mora  et  impedimento  contra  omniosi 
taEtpeotationem  praettabo* 
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1.  Ut  magntficft ,  quibut  exulum  animot  ertgere  iludee, 
promittit  fidem  faciat  vates,  quod  jam  tupra  50,  4.  teqq.  de  se 
teatatut  erat,  hie  repetit,  te  numine  actum  haec  omnia  praedieere, 
et  hoc  sibi  muneris  datum  esse  a  Jova,  ut  niiseros  et  aiflietos 
consoletur,  eisque  laetam  reruni  suarum  Tieissitudinem  annuntiet. 
Verba  ^\p^  n^m  "»31«  nn^l  •piriiU8  Domini^  Dei  (esse  enlm  D-^rrVfif 
legendum,  doeent  literis  nin^  apposita  puncta  vocalia  iliius  no^ 
minis)  est  iuper  me,  Chaldaeus  ita  exposuit:  dicii  propheia^ 
epiriiui  propheiiae  a  Jova  Deo  eai  euper  me..  rrirr»  nuJQ  )?^ 
d^33!?  "^^^  ^'l^  Propierea  quod  unxii  tne ,  designaTit  et  ^con* 
stltuit  me  Jova  ad  laeia  annuntiandum  afflicii:  UnCiionem 
Abarbenel  (in  prolixa  de  hac  re  tractatione,  qiiam  Commentario 
auo  in  Exod.  30.  inseruit)  recte  dicit  essc  n^^ni^n  n^-^n^in  n^^ 
eignum  divinae  eleciionie  ,,Qoam  enim  rcro,^^  P^rgit,  ,,aut  ho- 
minem  selegiaset  Dens  prae  ceteris  rebus  aut  hominibus  ad  pecu- 
liare  quid,  in  ^a  re  aut  homine  cooyeniebat  iieri  aliquid  operis, 
per  quod  ab  aliis  discernerentur.  Atque  idcirco  unotus  fuit  sa- 
eerdoa  magnua,  quo  innoteseeret  9  eum  fuisse  delectum  ad  Lntam 
dignitatem  prae  reiiquis  suit  fratribus  saoerdotibus.  Unctus  fuit 
rex  quoque,  quod  ex  ore  diyino  esset  ejus  electio.  Secunda  causa 
est,  ut  idoneus  effieeretur  is,  qui  ungeretur  ad  recipiendum  in- 
fluxam  dirinum ;  per  illam  siquidem  unctionem  providentia  divina 
uncto  iirmiut  adhaeretcebat.  Quod  de  regibut  pertpicuum  est. 
Saul  namque  statim  atque  nnctus  fuit,  Domini  spiritu  correptus 
vaticinatus  est,  et  quasi  in  alium  virum  mutatus,  1  Sam.  10,  6. 
10.,  idque  virtute  unctionis.  In  Davidem  quoque  1  Sam.  16, 13. 
inde  ab  eo  tempore,  qno  erat  unctus,  Dei  spirltus  directus  dici- 
tur.*^  Hino  iReg.  19,  16.  Elias  jubetur  Elisam  tui  ioco  pro-* 
phetam  ungere.  Et  Ps.  105,  15.  qni  prius  uncii  Jovae  appetlati 
sunty  iidem  statim  propheiae  ejus  voeantur.  De  Verbo  "^^a 
vid.  not.  ad  40,  9. ,  et  de  0*^132^  euhmiieoij  maneueioe  et  miseroe 
significante  not.  ad  Ps.9,  IS.^^Addit:  ab  - '^^iapb  wanb  "•snbip 
mAst^  me  ad  obligandum  fraeioe  corde^  u  e.  homines  dejectos 
prostratosque  animo  tolatio  erigere.  Obligare  hio  est  aanare^ 
metaphora  sumta  a  coniueie^  quae  ad  sanationem  obliganlur. 
Simiiiter  de  ednsolandis  restituendisque  exulibus  dicitur  Ps.  147,  4. 
Dn*^ia:?b  ^znw  a^  •"l^attJb  MSn  qui  $anai  fracioe  cordCy  ei 
ofiigdi  doloree* eorum,"  Pergit  vatet  verbis  magis  propriis  usus: 
^S"^"]  D^Jiacb  i<"^J5b  od  proclamandum  capiivie  Uberiaiem.  Phrasit 
desumta  est  e  ritu  anni  jubiiati  (eum  enim  vatem  in  oenlis  ha« 
bere,  liquet  e  Commate  sequenti :  ad  proclamandum  annum  bene^ 
voleniiae  Jovae),  Sio  habent  verba  Legis  Levit.  25,  10.  £l 
eanciificahiiie  annum  quinquageeimum  ^  Vl^?  '^*^^']  ^^^^R  ^' 
proclamahiiie  Uheriaiem  in  ierra  omnihue  \jum  incoUe.  idem 
nomen  "ih^i  Jerem.  34,  8.  dieitur'de  dimissione  servornm  Ue- 
bracorum ,  quae  fiebat  aonii  Sabbathicis.    q*)p  -  nj^D    O^^^l 
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Ei  ad  proclanandoBi  vinetU  aperiionem  emreertM.  n^p  Lq. 
Aethio^icnm  nj^^23  vinomiumj  Matth.  5,  25«,  Pluratia*  nnfP^ 
vinculae,  catenae^  Marc  5,  4.  Luc.  8,29.,  nj^Hza  n^s  Howui 
vinouUy  id  t%ty  carcer^  Actor.  5,  19.,  et  simpliciter  ng^ia  cor- 
eer^  Matth.  14,  10.,  a  radice  npi,  quae  Hebraice  eseet  np^, 
uade  abjecto  Jod  rihp  formari  potest,  sicut  a  etx^  fit  Hijns, 
a  2m;^,  n:j^iz3n,  per  Vav  ia  medio.  Vid.  et  LuDOLFi  Lexic. 
Aothiop.  p.'(J3rf.^  Sed  ^quemadmodum  n*lt:  et  nta^,  9y\  ct  ^^, 
et  plura  Verba  ^D  et  ^9  communes  sigoilicatus  habent  (vid.  Ge- 
senii  Lekrgeb.  p.  454.),  ita  et  nj^^  et  n^  utrumque  vineire^ 
vinctionem  notare  potest.  Quo  pertinet,  quod  Talmudicia  quoqve 
nn^^p.  lorum  vcl  Ugulam  notat,  qua  marsupium,  pera  et  siinilis 
cofligantur  et  clauduntur;  vid.  BuxTORfU  Lexic.  Chald,  p.  1986. 
In  piuribus  codicibus  n^pnpn  conjunctim,  ut  unica  tox,  scriptuia 
reperitur,  contra  Masoram  impressam. 

2.  rtSn^h  'J^2t"J*n3ip  fi^njjb  Ad  proclamandum  annum  Sene- 
volentiae  Jooaey  i.  e.  ut  significarem  tempus,  quo  Jora  se  otten- 
snrus  sit  propitium  Hebraeis.  Annum  dicit  propter  alluaionca 
ad  annum  Jubilaei,  quo  seryi  redibant  ad  libertatem,  qno  ctiam 
spectat  proclamandi  vox;  vid.  Leyit.  25,  9.,  quem  locum  ad  Ver- 
sum  superiorem  attulimus.  Cf.  snpra  49,  8.  Jes.  34,  8.  b  ante 
nYi'^^  et  statim  ante  ^S^^nbM  est  Genitiiri  nota,  ut  alias  s«^e« 

3.  "^tj»  nnrj  "i«jd  onb  nnb  f'»''^?  ^i.^Nb  DTiJb  Ad  pe^ 

nendum  Utgehiibue  Zioniij  ak  dandum  iie  ornatum  capiiie  pre 
einere.  Observa  paronomasiam  in  *1M&  et  ^DM,  quorum  priai, 
proprie  omaium  quemcunque  significans,  et  de  certo  quodam 
^apitie  ornamento  dicitur,  quale  tiara^  cidarie^  de  quo  Tid.  not. 
ad  Jes.  3,  20.  Tale  igitur  impositurum  se  esse  ait  Jova ,  cujus 
nomine  loquitur  vates,  iugentibus  Hierosolymae  civibus  pro  ci' 
nerOy  ^D2f,  quo  sese  adspcrgebant  et  in  quo  sedebant  lugentei, 
Tid.  Job.''^,  12.  et  ibi  not.  In  Verbis  D^nDlb  et  nnb  est  tv  dii 
ivoXv^  et  prius  quidem  proximo  ^ND  apte  convenit,  ad  imponen- 
dum  tiaram,  alterum  xqi  |MDi9  )Wi  et  ceteris  subjioiendis  ordioe 
Nominibus  universe  congruit.  ]^ip^  )10^  Oleum^  sive  unguentum 
laetitiae  significat  tale ,  quod  in  festis  laetis  sumi  solebat ,  vid. 
Ps.  23,  5.  45,  8.  104,  15.  et  quae  ad  ea  ioca  notavimus.  Lu- 
gentes  autem  non  esse  oleo  usos,  liquet  ex  historia  Thekoitidis 
2Sam.  14,  2.  Pergit  vates:  nn^  W^  nnn  nVnn  nijro  amiciMM 
laudie  pro  epiritu  moeiio.  rtm  relatum  ad  oouIob  et  lumen  est 
obtundi^  hebeecere^  imminui,  ol>8curari,  vid.  43,  3. 4.  Hic  igitur 
T\TV^  nn^l  denotabit  epiritum  moerentem^  contractum^  obiusum^ 
alncritate  privum  et  decore  (cf.  not.  ad  £seoh.  21,  12.  al.  7.); 
cui  opponitur  nVr]n  nq^23  paUium  laudie^  ut  Hieronjmus.  Vox 
ncj^  operirOj  vei,  $e  operire^  ohtegi^  circumvohi^  refertur  ad 
i^^ih  pallium  supra  59,  13.,  ut  et  infra  Vs.  10.;  nonnunquaai 
ad'na:j  vei  Tibfi^  veetem.     Constat,  significari  hao  voce  vestc« 
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laxiorem,  orDttioireni ,  eamqne  «xteriorem,  quae  iDterioribui  et 
strietioribiu  eircamponitur.  Operimentum  laudU  eet  operimen- 
tom,  paiiiuini  quod  iaudari  meretur,  quodque  argumentum  praebet 
gloriattonif*  Inteilige  veetem  honoratiorem,  eujus  usus  ett  diebui 
fecdi  et  laetitiae  pubiieae.  Quod  sequitur,  p^ia^^^  ^b^i{  bnb  ^{p% 
non  eat  vertendum :  et  ut  appelUntur  quercui  juetitiae^  ut  non- 
nuili  reddunty  eum  retpectu  ad  ea  quae  praeeedunt,  ad  dandum 
Hm  • , ,  ut  vocenturj  id  enim  si  TolttiBset  Tatei,  tix  dubium,  eum 
acriptisse,  fi^npbi;  led  per  modum  coniequentii :  et  acclamabitur 
Hm^  i.  e.  appeiiabuntur  guercuM  Jkstitiae^  i.  e.  jiistae  plenaeque 
ataturae,  Tel,  firmiter  radicatae.  D^bM  Jarchi  recte  obierTat  hio 
ni3b^fit  arboreu  lignifieare,  ut  Jei.  1,  29.,  id  enim  arguere  ^tsg, 
quod  hic  lequitur.  Ett  igitur  "^lbtts  idem  h.  1.  quod  *»!:£«,  Plu- 
ralis  TOil  fl!^K|  guercug^  seu  potius  terebiuthu$y  vid.  not.  ad  Jei. 
loc*  laud.  Arboribus  hominei  comparant  et  Graeci.  Homerui, 
quando  formoios  admodum  deiignare  Tuit,  eum  arboribus  eos 
cpnfert,  quod  Aelianus  observat  Var.Hiet.  12, 14.  In  Aristaeneti 
L.  I.  Epist.  7«  puella  quaedam  describitur  evngoaanog  ^ .  udkkog 
nizoqivigy  uai  Ofioioy  avxofiajtf  ipvrai  qtigovaa^  pulchra,  nativa 
elegantia  conepicua^  ad  modum  arbori»  Muoereecentii,  Designat 
Tates  restitutionem  populi,  affirmans,  eos,  quum  prius  eradicatt 
essent,  divina  tamen  Tirtute  piantandos  et  stabiliendos  esse.  ytats 
netsnrib  flin'*  Planta  Jovae  ad  gloriandumy  i.  e.  qua  glorietur^ 
quae^ipsi  £onori  sit;   cf.  supra  60,21. 

4.  db*i5>  n*ia*nn  !l3i!|  Et  aedificahunt  scil.  Israelitae,  qui 
Versu  superiore  arlore$  ^Ju$titiae  dicti  sunt,  devastata  eeculi^ 
ut  58,  12.  Lowthus  notat  addendum  esie  ?j737q  e  te  loii.  orti, 
posteri  tui,  e  loco  parallelo,  et  quatuor  codicibus,  obiervare  quoqne 
Kimchium,  ?T73^9  qnod  itlic  exstet,  hio  excidiise.  Ad  quod  Ko- 
CHERUs:  „Miror,  ex  parallelo  58,  12.  Tocem  rj^^.  hic  inieri, 
atqne  id  citra  rationem  auctoritatemTe,  praeterquam  quod  quatuor 
codices  habeant,  tanquam  nesciret,  quam  saepe  parallela  utriusque 
S.  Codicis,  Veteris  ao  Novl,  confusione  Titiata  sint.  Certe  ad 
Kirochium  provocatum  nollem,  qui  locoi  caute  diitinguit,  et  ut 
Terbis  ceteris,  sio  ea  re,  quod  Tpa73  illic  exstet,  hic  absit,  diR- 
similes  esse  roemorat^  &'^:u;(t^  n^TaS^lttS  Desolationes  priorum 
Kimchi  explieat:  guae  fuerunt  deiolatione»  a  generationibue 
prioribu»9 

5.  b^^l  !l*l^$1  Stabuntque  alieni^  i.  e«,  interprete  Kimchio, 
»i»tent  »e  »ua  eponte^  surgent  e  loco  siio,  venientque^  ut  vobi» 
»erviant,  I333fi«x  ^i^^r^  Patcentque  pecude»  vettra».  ^^5  ^2^1 
CDD^a^ipT  drj^^^?^  -^^  ^^**  peregrini  erunt  agricolae  ve»tri  et 
vinitore»  veetri. 

6.  nit^ljrn  njn^  ^jnla  Dn«{i  Vo»  vero  »aeerdote»  Jovae 
vocabimini.  tf.  Eixoli.  19*,  6«  '^y^pni  non  erit  Tobis  inserTire 
operlbus  Tcstris,    quia  peregrini  ea  facient*,   led  occupati  eritis 
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tantummodo  in  nlnitterio  Jotm,  nt  Meerdotot^  qnl  fbonmt  oon- 
•titnti  od  enltum  Tcmpli;  tio  ftTersi  eritis  ab  oeenpntlonikM 
profonli,  oeenptti  in  eola  lege  dirinn  et  sapientin  oo|piioaeen4a« 
Praeter  lerritinm  antem,  qnod  Tobis  praeatabun^  etiam  D^NJ(  ^^ 
!|b3&tn  op€9  geniium  comedettM^  offerent  vobit  dono  aurnm  ar- 
gentumque  et  omnia  terrae  tuae  bona.^^  Kimchi.  Aben-Csia 
hoe  Teiie  Tatem  eenset,  gentea  felicittimo  illo  aero  foro  initar 
Itraelitarum ,  Itraelitat  Tcro  inttar  filiorum  Aaronit  tacerdotet, 
quibut  opee  gentium  futurae  tint  tanquam  deeimae  iptit  tolren- 
dae.  ^"t^^rjn  tnha^^.^  Ei  in  konore  eorum  vos  embetUmetie^ 
nti  reete  Saadiat  interpretatur,  et  Jarehi:  vo$  intraiitisy  oeeo- 
pabitit  looum  oorum  (populorum  aiienigenarum )  in  komore^  t« 
ratione  honoris,  guem  akttuUmnt  (pottederunt)  ad  hoe  meque 
tempue.  Cepit  *n^^  cemmutandi  tignifieatu,  quem  forma  Uipbti 
Verbi  ^V2  (n^Tsn )*obtinet.  Ad  radieem  n^^  referendom  ett  et 
^'^n^rtn  Jer.  2,  II.,  quod  Tolgo  ad  ^^  refefunt.  Sed  quemad- 
moilum^a  aoj  ett  ^'«tt^Pr  Gcn.  12, 16.,  a  ?jbj,  ••D'»^^n  Exod.  2, 9., 
a  hbjlf  b^^b-^n  Jerr47,  2.;  ita  proeul  dubr©  a  'na  j  "ett  "T^a^nn, 
quod  eommutandi  notionem  habere  nemo  faeile  loeom  illnm  tn- 
tpieient  negabit.  Verba  tunt:  tS^^nb^  ^\x  ^"^^atnn  wmtaAUne 
gene  Deum?  et  ttatim  tubjicitnr:  ^iVna^  ^^^.1  ^^9j)'%%d  pepmUe 
meue  mutat  gloriam  suam ,  i«  e.  Deum  tuum.  Conttat  aotem, 
radicet  cognatat  Verborum  ^t  et  y^  freqnentittime  unam  ean- 
demque  retinere  tigniiicationem ,  ut  ^ni  et  ^li^  timere^  n^iD  et 
riD^  lonum  ette,  Sfji'^  et  9*1^  malum  ette,  p^^et  p^^^  fmmdere^ 
I^X  et  *ixj  formare. 

7.  Hic  Vertut  in  duo  dittinguitur  membra  aequalia,  quo* 
rum  priut  Tcrtatur  iu  detcribendo  ttatu  tritti  et  probroso  Ue- 
braeorum  in  exilio,  potterius  in  exponendo  statu  laetiore,  qoi 
priorem  illum  coropensaret,  et  utrumqne  membrum  diTiditur  per 
Farticulam  ^Db,  posteriori  praemissam.  nsip»  &^t^xa  nnn  Lece 
pudorie  veetri  duplicii,  n^X3  hie  copioeum  notat^  ut  tnpra 
40,  2.  Hierosoljma  dicitur  d^^DS  duplum  accepisse  pro  snia  pee- 
eatis.  Et  Jerem.  16,  18.  Jora  dicit,  se  repeosumm  esse  Hebraeis 
D3*i^  nvi^  duplum  iniquitatie  eorumy  atque  17,  18.  orat  Tates 
Joram,  ut  suos  adreriarios  eonfiringat  ^112^  n^u;X3  dmpUei^ 
iterata  fractura.  Cf.  1  Tim.  5,17.  01  uahag  Trpoearoizcg  ngeafiv* 
xeQoi  8i,nXijg  rifiijg  o^tovot^oDoar.  ^l^^n  q^h^  n^ab^^  £i 
loco  (repetito  Dhn)  ignominiae^  quam  vociferabantur  ess*c'^er- 
tionem  euam.  ^sS  liic  capiendum  est  de  vociferatione  ejulantimm, 
ut  Thren.  2,  19."  nb^^Va  "»3h  "'aiip  «arge,  ejula  noctu^  effunde 
cor  tuum  coram  Dominoy  ete.,  et  sicuti  1  Rf g.  22,  35.  nomeo 
m^  dicitur  de  ejulatu,  qui  ob  mortem  Achabi  per  castra  Itraeli- 
tarum  audiebatur,  nnde  haee  Terba  Jarchi  recte  ita  expiicat:  pre 
eo  quod  populue  metit,  Israeiitae,  nt^iie  ad  hoe  tempue  eontiuue 
eiamarunt^  ignominiam  efee  ipeerum  poriiouem^  iddroo  in  tem 
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pmgrfauHruiii  dupliim  pottidebttnt.  Subltm  trantitut  «  pertona 
Mcaiida  ad  tertiain  (^sh^  —  D^nttJa)  neminem  itylo  prophetico 
«dsaetiun  offendau  Et  In  altero  hemiBtiehio  ^ID'^^'^  ad  Hebraeoi 
pertinere,  nulii  dubium»  Gesemius  y^  de  elamore  /ae/o  capit, 
et  Terba  &j^br|  ^sh^  n73bD:i  iio  reddit :  ei  pro  ignowUnia  Jubi» 
labunt  in  portione^  u  e.  terra  eua.  Sed  integrum  primum  hemi- 
stichium  ad  in&iieem  populi  ttatum  pertinere,  obiervarimui  iupra« 
Ceterum  etiam  Pe.  44, 16.  populut  Uebraeui  queritur:  Quotidie 
«n73l:2^  ignominia  mea  eet  coram  me,  n\I3Dn  jti  pudor  faciei  meae 
«ur  ^Megii.  wn^^  n3\p73  OX^^a  )0b  Ideo  in  terra  »ua  duplum 
poeeide^unt,  Quae  Kihchi  iie  explieat:  ,,non  opui  habebuut 
e  terra  tua  mercatorae  gratia  excurrere  in  aliai  terrai,  ut  divitiae 
acquirant,  quia  in  terra  iua  poiiidebunt  duplum  opum,  quaa  olim 
poiiedernnt.^^  tntp^  Tiyvr[  t)]b^^  nn^tD  Ei  gaudium  aeternum 
erit  iie;  et  supra  61,  11*.'  36^  10. 

8.  Rationem  reddit  Deui,  cur  injuriai  iuii  ilUtai  iit  re- 
peniurui;  quod  jui  amat,  et  injuriae  odit.  an^  nin^  ^32«  «3 
DBli;d  Quia  ego  Jova  amo  jue^  quidquid  juetum  et  aequum  eet, 
KiMCHi:  ^Foret  enim  iniquitai,  non  juttitia)  ii  iiraelitii,  qui 
mihi  aemper  adhaeicrunt,  et  quibi|i  iunt  protraeti  diei  exilii  et 
calamitatia,  non  ciiet  ampliui  ipei  ulia/^  Plui  diiiicultatii  eet 
in  Tcrbii  quae  iequuntur,  T\V\n  bu  fi<3U),  ii  quidem  n>i^  holo' 
cauBti  iignilicatu  capiaa,  qnem  iane  locii  longe  pleriique  obtiAet. 
Tentamina  eorum,  qui  bio  illom  adiciicunt,  attuli  in  Seholiii 
nberioribui.  Sunt  tamen  illa  iatii  coacta.  Sed  plana  erit  ien« 
tentia,  ii  tii:^:^  eom  LuDov.  de  Dieu  hio  capiamui  pro  tibl^ 
iniquitate  tt  ^if\fu9titia  ^  quomodo  tli*\9  Oiurpatur  qaoque  Job. 
£,  )6.  (abi  vid.  not.)  Pi.  64,  7.  58,  >^.,  et  in  paucii  quibuidam 
eodioibui  a  De-Roiiio  in  Scholiii  eritt.  commemoratii  hie  tibl9 
legitur,  quod  tamen  librariorum  correetionem  iapit.  Significata 
eodem  quo  n!bl9  ^ceperant  hie  tib^^f  Tcterci  omnci.  Oppoiuit 
quidem  iiiii,  qui  Tcrtnnt:  odi  raptnam  cum  injuria^  jam  Hiero- 
njmui :  „quaii  aliqua  iit  rapina,  quae  non  ex  iniquitate  coniiitat.^^ 
Qaod  Lowthum  haud  dubie  movit,  ut  T\b\9^^  legere  mallet,  ^uo- 
modo  et  Chaldaeum  et  Sjrum  legiiie  ceniet,  qui  1  exprimunt. 
Yerum  dubltationem  illam  eximat  quod  KocuERUs  ad  h,  I.  monet : 
,,rtb*t3^  btX  non  rapinam  dicit,  quae  habeot  injueiitiam^  nam, 
niii  in  bello,  omnii  habet;  eed  potentiorum  direptionem  illain, 
quae  per  Tiolentiam  tjrannidemque  fiat.  Ergo  ambiguitatii ,  ut 
exiitimo,  Titandae  cauia  Chaldaeui  per:  fraue  ei  violentia^  nee 
inicite  Sjrui  per:  rapinam  et  ir^uetitiam  tranitulit.  Sed  LXX, 
Litinui  et  Arabi  [adde:  Saadiai],  praeterea  codicea,  et  Talmud 
Babjlonieum  Tract.  Succa  fol.  30.  a.  non  oopulam^  led  prenpo^ 
iitionem  poicunt.^^  Pergit  Tatei:  r)^»z  tUjV^  '^^^tl  ^'  ^^ 
operae  pretium  eerum  in  veritate,  ^ae  ita  exponU  Kimchi  : 
j^Quum  ago  diligam  Jnititiam  at  odio  habeam  ^ua  contrarinmt 
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rapinam  eum  tyrannide,  necette  eit,  ut  rependam  iia  pro  exflio 
et  calaniitatea,  quas  Bustinuerunt,  bonum  duplo.majus  malo,  ia 
quo  fuerunt,  quum  omnia  pertulerint  propter  nomen  meanu^^ 
dnV$^s  Chaldaeus  recte  interpretatus  est  mercedem  operum  eonoL 
Eundem  signilicatum  i~tV^D  per  metonjmiam  antecedentis  pn» 
consequente  obtinet  supra"49,  4.,  ubi  not.  rid.  ntt^K3  alii  %i 
Deum  referunt,  qui  vere  iUos  sit  remuneraturus,  alii  ad  meree^efl^ 
quae  iis  certa  sit  futura ;  exigua  sensus  differentia.  Verbis  Vemi 
postremis,  D*lb  n^l^lSfif  tibhy  D^'^^^^  ei  foedue  aetemum  ftriam 
iis^  s.  cum  ii»^  gratiae  iifius  perpetuitatem  foedere  conlirfflttuB 
promittit.  ,,Pactum  cum  iis  faciaro,  quod  non  cessabit,  noD  tak 
pactum,  cujus  vi  eduxi  illos  ex  Aegjpto,  quod  postea  cessarit*^ 
KnicHi. 

9.  laynt  d^jisa  arrhai  Et  notum^  celebre  erit  inter  gentit 
eemen  eorum,  ^*ii3  Cognoecij  pro  celebre,  illustre  esse,  ut  Pi. 
76,2.  Prov.  31,  3.  Dictionem  tan^^t^^^X  propagine$  eoruuj 
quae  et  supra  48,  19.  de  pouteritate  usurpatur,  Chaldaeas  Tertit 
ttepotea  eorum.  Jlin'^  n*ia  ^"^^  fiJ^  ''3  Dn^T^S*»  Dn^Kh":3 
Umnea  gut  eoa  vtdent  agnoecent^  eos  eue  semeny  cui  benedtimt 
Jova^  i.  e.  populum  singulari  Dei  gratia  ornatum,  multisqtie  bonii 
cumulatum. 

10.  nin^^a  iD^tp&t  ^S^  Gaudendo  gaudeho  in  Jova.  Sant 
verba  vel  urbis  Hierosoljmitanae,  respondentis  prophetae,  qne- 
modo  Ckaldaeus  sumsit,  qui  DbttJJIl'',  nnOfiJ  dixii  Hieroiolj/me^ 
praemisit,  vei  etiam  vatis  populi  sui  nomiue  ioquentis.  HiiTa 
Jn  Jova  gaudere  valet  de  eo  gaudere,  diciturque  de  eo,  eujoi 
animns  gestit,  quod  persuasus  est  se  Jovam  habere  defeniorea 
et  tutorem,  vid.  Ps.  9,  3.  40,  17.  Habae.  3,  18.  '^:'^*'2bn  '3 
^^y  '^V^  Quia  induit  me  veetibue  ealutie^  prosperitate,  tanqaan 
veste,  me  undique  circumdedit.  ^3Cj:p^  "RI^  *^^^P  PaUio  ioktit 
me  amicivit.  njpns  hic  idem  quod  *ia;j,'*ut  supra  48,  J8.  uM 
not.  cf.^  Verbum'c:!p'«  signiiicatione  convenit  cum  nD:j,  eajoi 
Participium  Cai  simiii  imagine  usurpatup  Ps.  104,  2.  "li:<  Ttty 
n^bi^s  lucem  induit  eicut  veetimentum.  Cf.  supra  Vs.  3.  ns^ 
n^nq,'nec  non  59,17.  ^«jd  "jn^^  ^nn3  Siout  eponeut  aeg^ 
ficam  facit  cidarim.  Verbum  ]ns ,  quod  alias  eacerdotem  agm^ 
iacerdotio  fungi  denotat,  h.  l/ex  usu  Sjriaci  harmoqici  Verbi 
denotat  gloriosum,  magnificum  facere.  *^W  de  ornamento  cs- 
pitis  dici,  vidimus  supra  ad  Vs.  3.',  atque  de  cidari  sacerdoton 
legitur  Exod.  39,  28.,  cf.  £zech«  24,  17.  44,  18.  Addit  ratef: 
n"»^5  TllS>zi  nlcWI  et  iicut  epoma  ornat  veitee  suoi;  nta 
D^^ba,  quod  non  tantum  vasa  notat,  verum  et  vet/es,  indumtntif 
ut  Deut.  22,  9.  lad  t^^  est  vestimentum  viriU^  hic  omneBi 
mundum  muliebrem  complectitur. 

11.  Superiora  promissa  coniirmat  eleganti  similitadine, 
qualem  jam  supra  45 ,  8.  adhibuit.     n^aa:n  —  ^1«??  ^^.  ^** 
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Mtcut  terra  profert  germen  euum^  0t  tteut  hortue  eata  eua 
ejgflareucere  faeit  ^  D^.^li^n^bS  —  "^jn^e  ^a  %io  Dominue^  Deue^ 
progerminare  faciet  salutem^  et  laudem  ooram  omnibue  gentibue, 
Brevios  idem  exprettum  Ps.  85,  12.  n^^n  Y^^^-*  '^^^  veritas, 
fideiy  e  terra  germinabit^  i*  e.  po8t(|uam  dlu  defuit,"  denuo 
comparebit,  inter  mortalei  reviFiscet,  et  looge  lateque  propagata 
ubique  conspicua  erit.  Idem  hic  de  t\^:i  et  ti^t]Vi  dicitur,  quo 
utroque  nomine  proapera,  aecunda,  salutaria  omnia  comprehen- 
duntur.  Naro  Ti^^)^  idem  quod  ^^9  ut  ad  Vt.  superiorem  no- 
tatnm,  et  n>nn  etl  laudie  materia\  i.  e.  taiut,  ut  tupra  Vt«  3. 
60,  18.        '" 


CAP.    LXIL 


1.  ^WI»  iih  |i*i?  )^J2\  Propter  Zionem  non  silebo^  )Z^)^^ 
t3^pU:i<  ^^b"^  qbu?qn')  ei  propter  Hierosohjmam  non  quieucam. 
SuDt,  qui  Dcum  hio  loquentem  induci,  et  sensum  hunc  esse 
putent:  regna  omnia  commo^rebo,  donec  Cyrus  rerum  potitut  sit. 
Verum  recte  olserFavit  DathiuS)  contextum  non  favere  illi  sen- 
tentiae.  ^Priino  continuatur  Vs.  2.  seqq.  de  Jova  in  persona 
tertia.  Deinde  Vs«  6»  et  7.  clare  docent,  silentium  illud  dicere 
prophetam  de  se  aliisque  prophetis,  qui  non  cessaturi  sint  preci- 
but  suis  apud  Deum  intercedere  pro  felicitate  Zioni  restituenda.^^ 
^^Jjnat  n^S^  W^^*i:j  donec  prodeat  instar  splendoris^  i.  e,  splen- 
dide,  clare,  snlus  ejus;  ita  enim  est  yvz  hic  capiendumy  ut 
Cap.  superioris  Versu  10.,  et  mox  Vs.  2.,  ubi  ei  nhlS  respondet. 
^^yz,^  '^'^&^d,  ^in^illZJ^^I  Et  donec  prodeat  auxilium^  't.  liberatio 
ejus  sicut  fax  quae  ardet ;  eilipsis  Pronominis  reiativi,  ut  supra 
28,  16.   30,6.    66,2. 

2.  n^iM  d^lDia-i^lD'»  np^l^  tD'»'!^  ^HI^  Et  videhunt  gentes 
Botutem  tuam  et  omnes  reges  gloriam  tuam,  Jtiisce  plane  similia 
Tid.  supra  49,  7.  seqq.  23.  52,  15.  60,  3.  tZJnn  D.z3  ^b  ttnp] 
£t  aeclamabitur  tibi  nomen  novumt  quod  exprimitur  infra  Vh.  4. 
„  Significatur  mutatio  conditionis  ia  melius,  certo  aliquo  signo 
characteristico  exprimenda.  Nominarif  stylo  sacro,  valet  esse 
[cf.  not.  ad  47,  1.].  Nomina,  ad  quae  hic  alluilitur,  sunt  of)- 
fiaftinaf  significativa  ^  ut  si  qua  res  hoc  iilo  nomine  appeilari 
dicatur,  eo  simpliciter  innuatur)  in  ea  re,  sive  persona  esse 
attributa,  quae  in  potestate  nominis  latent.  Nomine  novo  di- 
eitur  qoid  stjlo  Scripturae  appellarij  quod  novum  sit,  sive 
novis  ornetur  privilegiis  dignitateque  nova,  sive  conditionem  ex 
deteriore  in  meliorem  qualicunque  ratione  mutet^'  Vitringa. 
m^p^l   njn*^    ^S   ItpM  Quod  os  Jovae  enuntiabit.     ^jJS,   proprie 

perforavlty'  sciditl  liino  distinxit ^  et  signiiicationem  distincte 
et  nominatim  exprimendi  obtinet,  ut  Nunu  1,  17.  Amos.  6,  1., 
«d  quem  ioc.  not  cf. 
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3.  i^Jn^^nja}  n^ejon  n^^tjsj  n^wnn  EHiijrM  ewona  omBim 

im  manu  Jovae.  Voces  't^  et  11)3',  ejaiVem  notionis,  jtr  Tro^aJU 
XviXov  h>o  poBitae,  erophatTn  tubeue  aliquem  ostendont.  Jf«iiiai 
autem  Dei  de  tutela  et  proteetione  divina  taepe  diei  eomtat 
Erit  igitnr  hio  ioei  tentut:  diadema  tpeeiotiatimum  fatnra  ci, 
quod  JoFa  tingulari  eura  tenrabit,  ne  deeidat,  aut  detriaMnti 
quid  eapiat.  Kimchi  :  ^^ldem  teniut  vocabulit  dSyertit  geminatvr, 
eoronh  et  eidari^  glorid  et  regnOj  manu  et  eolA*  Sentna  Tcr- 
borum  tn  mamf  Jovae  et  in  vola  Dei  iui  hic  est;  firmabit  ttbi 
eoronam  tuam  et  cidarim  regiam,  ne  decidant  unquam,  quia 
perpetuo  manus  ejut  erit  tecum  ad  fulciendat  illat.  Ratio  ▼ero, 
cur  Uierotolyroa  futura  tit  corona  gloriae  populit  orbia  terraim^ 
haec  ett,  quia  gloriabuntur  illa  ejutque  regno.  ,,n^D9  et  ({'^jg,*^ 
inquit  Gatackerus  in  Adver$arii$  Mi$celL  p.  265.  teqq.,  >%i<^ 
hio  tigniAcant,  in$igne  regni^  ornameniumque  regium^  aliqoe 
tamcn  modo  diitinguuntur.  n^tJ9  proprie  ett  diademui^  ab  ^^f 
ambiroy  teu  cingere,  Nec  alta  olim  erant  diademata,  quaaa  ▼ittat, 
faieiae,  taeniae,  redimiculai  oroatu  n6t^que  aliqu&  peouliari  in- 
tignita.  Uuic  reipondet  ^ns  Eith.  1,11.  2,  17.,  a  '^ns  cta- 
gere^  teu  eireumdare^  Jud.^^io,  43.  At  q^3S  (a  Mi  uivoWw, 
LcT.  16,  4.  Jet.  22, 18.)  pileo  aut  galeae  propior,  id  eoronameBli 
genua  proprio  denotat,  quo  non  tempora  duntaxat  eingimtitr,  atd 
caput  integrum  involyitur;  itaque  malim  iiaram  quam  cidarim 
vertere.  In  Testitu  pontificaii  ^TJ  diadema^  aeu  corojia,  a  n^sxai 
aive  iiara  diitioguitur  Exod.  29,  6.  Levit.  8,9«  Qaum  amcem 
n^js:^ ,  quod  eodem  cum  S|*»a^  redit,  duplex  eitet,  $acerdai^i$^ 
Exod.  28,  4.  Zach.  3,  5.,  ct  regui,  Exech.  21,  26.;  Toci  q^ 
addit  nDlia  iiara  regni.^^ 

4.  n^^T^  Tii^  Jjb  n»«j;-fi<i>  Son  voeaherie  uUra  dereUeia^ 
tametii  ad  tempus  sis  initar  repudiatae  muiierit,  repndiam  tamcs 
hoc  non  erit  perpetuum ;  conditionem  nomenque  mutabis.  «pr^^ 
Ei  ierrae  iuae^  I.  e«  reiiquae  terrae  Itraelii,  aiioqoitnr 'eidm 
Hic^oioljroam.  t^^-^^^firi  £t*nj^^  !{b  ^a  JVam  iM  aeelmmmhiiur^ 
i.  e.  Tocaberia  deleciatio  mea  in  ea,  mihi  eara.  Nomen  illad 
apud  Jadaeot  in  ntu  fuiiie  inde  patet,  quod  eonjux  Hiakiae,  «x 
qua  aniceptut  eit  Manaiie,  tic  appeliata  ett,  Tid.  2Reg.  21,  1» 
Eodem  ilio  nomine  itaque  appeliabitur  arbt  Hieroioljmitaoa,  qnia, 
ut  in  allero  hemistichio  additnr,  -JS  n^m  ym  deleeiaiur  Jeva 
in  le,  m^n  nim  Dbton^a  ^D  iim  inliieroeofyma  erii  gloria^ 
nt  ait  Kimchi,  Le.  dirinae  praetentiae  et  habltationis  iliad  aignom, 
quod  Hebraeis  nrsXD  dicitar,  de  quo  Tid.  plurm  in  BoxTOiFU 
£#xioo  Chald^  Tiimud.  p.  2396.  Terra  aatem,  eojaa  capal 
Hieroiolyma,  appellabitar  n^n^a  m«rtVa/a,  NSn^  Aoiif ala,  uA 
Chaldaeut  rertit,  qui  et  Tcrlia,'  quibut  ratio  neminit  red^tor, 
^^zn  ?I3(*1t<1  ei  ierra  tua  mariiahiiur^  aieinterpretatar:  ?p^l!l 
:in^nn  et  Yerra  tua  habUaUtur.    „Per  modom  aimilitndinii,** 
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InqQit  KiMCHiy  9>4via  ttm  faabitata  limilia  «tt  miilierl,  ent  lit 
marititiy  qaando  rera  eit  desolata  taaquam  Tidua,  marito  orba, 
babetur,  uti  dieitur  Thren.  1»  JU  Sedet  goUturia  eivila$  popuhua^ 
faeta  e$t  ut  pidua.^ 

5.  Ad  Venui  faujui  hemiiticfaium  priui}  ^sitia  b2^^^"*^:D 
•]^3a  Tl^i'^^^  rrbnna,  obierTandum,  omitti  eomparationii' IParti- 
cufai,  ic^  •'••  itc,  ui  aliai  haud  raro  (vid.  e.  c.  Jer.  17,  II.),  ut 
itaque  Uebraea  ita  lint  vertenda:  quia  ut  juvenis  $e  maritum 
eociat  virgini^  ^:a  ?I^^?^'!  >ta  tixorem  te  dueent  filii  tui,  quae 
Chaidaeus  ita  expotuit :  itcut  eohaHtat  Juvenii  cum  virgine^  $ie 
hahitahunt  filii  tui  in  medio  tui.  io^lp^  nV:^'*^:^  fnn  tD^iSSan 
H7^^9.  n^'!?  ^'  gaudio  $pom$i  $uper  ^pon^d" gaudebii  \uper  ie 
i}eu$  "tmi$»  *  Quum  autem  indeeorum  visum  eiiet  plaribui  inter« 
pretibui,  quod  filio$  Hieroioljmae  yatei  in  hao  comparatione 
liitat  tanquam  matrii  marito$;  yarii  yariai  hunc  nodum  expe- 
diendi  rationei  exeogitarunt,  quai  longum  est  enarrare.  Adeo 
Tero  illae  non  satiifecerunt  LowTUo,  ut  (in  Not.  ad  Praelect.  21. 
de  S,  Hebraeorum  Poe$i  p^  349.  ed.  Lips^)  non  alium  illud  im- 
pedimentum  tollendi  modum  videret,  niii  ut  pro  Tf^ys  legatur  n^^S^s 
condilor  tuu$j  proprie  conditoree  tui^  sed  in  Piurall  poni  nomen 
obserrat  cum  reipectu  ad  paralielum  -J^nbM,  in  aitero  Verius 
hemiitichto,  quemadmodum  lupra  54,  5.  nomina  ^X^  et  ?T^iDb 
item  pluraiiter  uiurpantur  ad  D^StbM  relata;  Tid.  not.  a<i  eumji  loe. 
Quam  Lovthi  conjecturam  probarunt  Koppe  et  Doederlein.  Ve- 
rum  recte  monuit  J.  D.  Mjchaelii  in  Not.  ad  laudat.  de  S.  Uebr. 
Poeii  loeum,  non  eiie,  cur  comparationem  hie  uiurpatam  in- 
dignam  haberent  interpretei.  „In  imagine»  inquit,  poetioa  nou 
quaeritur,  litne  id,  nnde  imago  petitur,  morum  diieiplinae  eon- 
lentaneom:  alioqui  Deui  nunquam  fingeretur  ebriui.  Ezechiel 
qnoque  Cap.  23.  polygamiam  Deo  tribuit  duarum  lororum,  legi 
Moiaica  iiiieitam.*^  F^eterea  hoo  loco  permiscentur  daae  meta* 
phorae,  quod  poetii  Uebraeii  haud  rarum«  Ineolae  ciTitatii, 
quatenui  in  ea  lati  editique  lunt,  eenientur  ciTitatem  habera 
matrem^  atque  adeo  ejui  eiie^/tt,  Tid.  lupra  51,  18.  Ruriui 
iidem  incolae,  quatenui  civitatem  habent^  possident  suae  potestati 
obnoxiam  (qnae  propria  Verbi  bn  est  signilicatio ) ,  Tocantur 
^^9  t^»  habentee  urbem^  L  e.  ciVes  urbis,  ut  Jos.  24,  11.  «b^a 
\TVy\  po$$e$$ore$^  iHcolae  Jeriqhunti$f  nec  non  Jud^  0,  16,  ^|?b 
ta^^  hj^^  incolae  turrie  Siohem.  Qnia  autem  bsja  et  atiirtVufM 
denotatV  uxoris  dominum,  hino  factnm,  ut  ^**:^  ^hii  et  civitatie 
mariti  sistantur,  oiritas  Tcro  ipsa  marita,' Tibvfzj  Versu  4^9 
ad  cujus  declarationem  pertinent  quae  hoo  Versu  leguntnr. 

6.  ^ittjjj'^  tfy  —  ?pnb"in*^?  Super  moenibue  tuie^  HierO' 
eolyma^  eonitltui  eOetodee  per  toium  d$em  et  per  totam  noetem 
eontinuOf  non  eilebunt.  Cu$todi6u$,  fi^^^llJQ^,  quos  Tatei  hic  dici^ 
a  le  cooitituendoi  ia  aotii  Hieroioljflue,  antiquiorei  inter  Uo- 
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braeoi  interpretet  inteUigant  Mkgehij  qui  in  tMmariam  revoeeni 
Deo  vaetationem  ejue  (nrbit),  ui  iUa  aedifieeiur.  Vemm  »ugclet 
vatee  tix  potuit  a  te  eonBtitutoe  dicere.  Significantur  potiai 
pii  Hebraeorum,  quorum  preces  apud  Deum  multam  valent,  q«ot 
in  aitero  hemietichio  compeliat  DDb  '»30'5-i?«f  njn^^  Tj^J  D^n^^ST^n 
commonefacientee  Jovam^  ne  uii  vobie  eilentium^  ne  quietcm 
conoedatit  Jovae,  donee  eivitatem  reddiderit  aumme  illuttrem,  qiiae 
ceiebretur  in  toto  orbe  terrarum,  titque  ^^MS  ^^H'!  ^^daiio  t» 
ierra^  ut  Vertu  tequente  dicitur,  ubi  vatet  loqui  pergiL  ^^'^'^STiin 
M^n^-niJ  iidcm  tunt,  qui  antea  fi^^aic  vocati. 

7.  Sb  ^"Q^  i|3nn-bfiJ1  Nee  deiie  quieiem  e»,  Jovae,  nimi- 
rum  indetinentc'r  orantet  pro  populo  tuo.  O^toj^nJ?]  j:'!^^— j:» 
•jn^:}  nVnn  Oblgl^T^.^n^e  Doneo  siaiuerii^  reparaverit,  ei 'damee 
poiuerit^  reljdiderit  Hieroeolymam  laudem  in  ierroj  laudatiatimaM 
in  orbe  tcrraruqn  civitatem.     Cf.  tupra  60,  18. 

8.  i?5  ?^*^t^^  "la^^Ja-^a  n'rrn  a^suSa  Juravii  Jova  per  dex- 
iram  euanTet  per  brachium  roborie'euiy  per  brachium  tuoB 
robuttum,  q.  d.  ti  qua  eit  mea  potentia,  cam  in  talutem  vettram 
proferara.  ^nej^Q^J  Si  dedero^  i.  e.  non  dabo  (vid*  de  hac  jnrit- 
jurandi  formula  ad  Deut.  1,34«  cf.  Jet.  22,  4.),  n^9  r^sa-n-ni} 
Tt^^^^^b  ^^^t^S  frumentum  iuum  adhuo^  porro,  eibum  inimicii  /aif. 
sjifl"!*'^  ^rDa""';^  !jnuJ^-d&«1  Nec  bibeni  filii  peregrini  muetum 
iuum^  ^a  Pi^y^  Su;^^  in  jftfo,  in  quibut,  coliective,  in  frumento 
et  ronsto  tuo,  laborattif  quibut  colendit  ta  operam  deditti.  Pro- 
mittit  pacatum  frumenti  et  vini  fructum  et  tecuritatem  ab  hoatibot. 

9.  njni-n«$  sibVni  inbDfi^'»  ^'*?^^5a  -^a  Nam  qui  colUgunt 
iUud^  iidem  comedeni  illud  ei  "iaudabunt  Jovam.  ainntt^';  1^:irs);^Ql 
•^ttinp  ni^xna  Et  coUigentee  illud^  teil.  frumenta  et^uvaa,  Ibibemt 
illua  in  atriia  meie  eanctii^  in  epulit  illit,  ad  quat  L^vitat  vo- 
cabant  in  circumjectit  templo  locis ,  Deut,  14,  23.  tqq.  Vid.  et 
Levit.  6,  16.   Deut.  12,  17  —  19. 

10.  Contextut  abruptut  est  ob  variationem  pertonarum. 
Incitaverat  vatet  Vt.  7.  custodet  Hierotolymae  a  to  coostituendot 
ad  praettandum  officinm  tuum.  Introduxit  iterum  Dcnm  jurao* 
tcm.Vt.  8.  9.  Hic  aiioquitor  populot.  Ca^^r^a  r^^9  naJJ 
Traneite^  iramite  per  porias.  Ditsentiunt,  ad  quotnam  serao- 
nem  vatet  dirigat.  Sunt,  qui  hortari  vatem  putent  laraeliCat, 
in  Palaestinae  urbibut  coromorantei,  ut  praeparent  viam  exolibai 
Uierotoljroam  redituris.  Sed  quae  sequuntur  suadent,  praepa* 
rationem  viae  injungi  potiut  populit  vicinii,  quot  jnbeat  vaeet 
exire  portis  urbium  suarum,  ut  vias  redeunti  populo  muniant. 
Dajn  T^yt  ?I3D  Parate  viam  populi^  vid.  ad  40, 3.  nVo^n  ^\t  ^Vd 
SiernitVy  eternite  viam  aggeratam^  33,  8.  49,  II.*  l^erba  ibp^o 
]aj{7;  elliptice  posita  tunt  pro  fMfl  ifPJl  ^^pj^  evaouate  viam 
lapidibue;  uam  ^j^D,  qnod  in  genere  uypidarey  'iapidee  pr^ficere 
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^enotot,  ut  2S4ni.  16,6.  13.  nn-nfij  b^?3OT  'E^Tl  *'  ohruii 
iapidi6u$  Davidem^  hine 'lapidegeximere  vigniticat,  ut  Jei.  5,  2, 
et  )3{|^,  Jarchio  notante,  valet  pdt  OlZ)  nvn^  ut  nuUi  iini  ibi 
iapidee^  ad  quos  iinpingant  iter  facientcg.  Sic  Hoteas  9,  12, 
faciam  eo$  Dndt)!3  a6  hominey  i.  e.  ut  ne  homo  8U]ierfit  ^^'«^n 
D^^^^ti ""  bP  D3  ExtoUite  vexiUum  ad  popuht ,  s.  $uper  popuUal 
Quoniam  Judaei  inter  yarios  populos  dii^erii  erant,  vexillum 
erigi  juliet  ad  ilioi  populoi,  quod  eoi  nioneat,  ut  dimittant  Judaeot 
llpud  te  commorantet  eitque  facikm  co^imeatum  concedant* 

11.  "pjfijn  n::p-iej  ^'^Tzzti  nin';  nin  En!  Jova  audire 

fecit^  proclama?it  ad  finem  terrae:  TjJu3^  Sisn  l^l^^^-nab  si'^/'^** 
^a  dicite  fiUae  Ziontu :  en!  $alu$  tua  venit,  Ci.  51,5«  V^cri>a 
T^Isb  'in^2?D!|  ini*  i^lDiD  nsn  vid.  supra  40,  10,  explioata. 

12.  Uinjpn-la;^  Dnb  l^^ljjl  Aoolamahunt  iit^  i.  e.  vocaLont 
eoa,  populum  eancium ;^  cf.  Hi,  6.  Dan.  7^27.,  i-r'in^  "^b^MA 
redemtoe  JovaOj  u  e.  quot  Jova  ex  ho^tium  potestate  liberavit, 
vid.  Pf.  107,  2.  miJinT  «'1,'3^  -jbl  Et  tibi  acelamabitur,  voca- 
berii,  o  filia  Zion  (Vs.  1 1.),  ^tiae«t1rii,  i.  e.  talii,  ad  quam  omnei 
confluent,  tanquam  celeberrima,  advcnif  frequeutata,  cujus  civibos 
se  adscribi  cupient.  Alii  ^-rui^^n^n  interpretantur  curatam^  scil. 
a  Jova,.qui  illam  dereliquiise  et  oblivioni  tradidiise  videbatur,  uti 
questi  lunt  ejut  civei  supra  49,14.  Utruraque  convenit  ei,  quod 
hic  tnbjicitur:  Sn^pj  fi«b  ^T'?  civitae  non  dereUcta,  Similiter 
Jer.  30, 1 4.  de  Hierosoljma :  Omne$  amatoree  tui  obUti  $unt  tuiy 
^iD^y^  fi(b  ?jni&«  te  non  quaerunt;  et  Vt  17.  ^^  tbn^  N%n  ]\^^,^ 
tst^  ilia  eit  Zion^  de  qua  nemo  quaerit^  quam  nemo  curat. 


CAP.  LXllI. 


1  —  6.  Republica  reftituCa  periculum  erat,  ne  fioitimi  popufi 
antiquas  inimicitiat  repetituri  Judaeot  denuo  infestarent.  Uuic 
igitur  m^tui  occurrit  prophetia,  quao  sex  primis  hujus  Capitit 
Versibus  continetur.  Promittitor  Judaeis,  eos  tranquiliot  foro 
vicinis  hostibus  Jovana  potestate  devictis  atque  prorsut  subactis. 
£x  quilms  potissimum  Idumaeoriim  memioit,  quibus  nulla  gent  .  ^ 
Hebraeo  populo  infensior  reperiebatur.  £orum  erga  Hebraeot^ 
a  Babjloniis  devictos  immanitatem  commemonit  Jeremias,  Thren. 
4,  21.  22.,  Obadiai  Va.  il.,  Ezechiel  Cap.  1^5.,  ct  poeta  quidam 
anonymus  Ps.  137,  7«  Unde  gravem  ultionem  illis  minantur  ct 
prophetae  modo  laudati  (cf.  Jer.  49,  14.  sqq.  Ezech.  25,  12.  tqq. 
35,  4.  sqq.),  et  Jesajat  34,  5.  sqq,  atque  Amos.  I,  11.  12.  De 
Idumaeit  a  Nebucadnezare,  Judaico  regno  everso,  debeiiatit  tub- 
actitque  hano  pericopam  agere  censet  J.  6.  Eichhorn  in  den 
hebruiechen  Prophelen^  P.  11.  p.  624. ;  quum  tamen  totos  hio  liber 
(Capp.  40  —  66.}  in  renun  i^uturarum  deacrlptione  prophelica 
Jeiqf.  .  49  , 
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yertetur.  Phjret  eortnn,  qvi,  quae  a  Tatilnit  poetice  raot  adm- 
brata,  rerum  gestarum  veritati  aeeommodant,  eam  Qrotio  rieta- 
riam,  quam  de  iduroaeia  reportavit  Judaa  Maeeabaeus  (iMaee. 
5,  1.  fqq.  2M^c.  10,  15.  Joscphi  Archaeodog^  L.  Xil.  Cap.  8. 
§./1),  hio  cani  exiatimant.  Verum  Idumaeia  eomprehendi  omiM 
omnino  nationet  i^ebraeig  infentat,  de  quibut  Jova  uitionem  tit 
tumturus,  tum  tuadet  Vertut  6.  hujut  pericopae,  tum  hate  alBik 
Jetajae  vatieinium  Cap.  34.,  ubi  mediat  inter  promitalonea  4e 
futura  Hebraeorum  feticittima  conditione,  Jova  de  omnibna  ilia- 
rum  ho&tibut  poenat  repetiturut  infertur  (Vt.  1  —  4);  mox  tanea 
in  tolit  idumaeit  lubtistit  vatet,  et  quae  de  eorum  exeidio  diciti 
haud  dubie  ad  aliot  quoque  populos  Hebraeia  infettos  trabi  rult 
Cf.  Jo.  Casp.  VcLTHusENJi  Commentationes  binae,"  quaram  prior 
inscripta  ett :  de  optica  rerum  futurarum  degcriptione  ad  tlZt- 
Mtrandum  locum  Jea.  03,  I — 6.  (Chilon.  1776.  4.),  aitera  Jnu^ 
dationes  philobgioas  et  exegeticaM  in  eandem  pericopam  contincm 
(Chilon.  1777.  4.),  quae  multis  aupplementit  auctae  kguntor  ia 
Commentati.  theologg,  Voi.  VI.  p.  74. 

1.  Habet  haec  pericopa  forniam  dialogismi  inter  Tictoren 
ex  Idumaea  redeuntem  et  prophetam.  y^Tan  I3*n?ia  fit2  •^l"'^*? 
D^^^^a  Quti  ett  hiCy  qui  venit  ex  Edom  acute  rudene  veeti^uti 
Valet  heroem  eonspicatut  ex  Iduroaea  procedentem,  cblamjdem 
vesteique  languine  eonipersum,  quia  qualiique  tit,  percontatiir. 
Ca^lHa  ywn  significare  o|uk  id  IfAotTia^  vel  nB(poiriyfAivof  ti 
ifAfpiOVt  puniceh  veste  insignemj  pluribut  probavit  BocHAKTca 
Hieroz.  P.  I.  L.  II.  Cap.  7.  T.  I.  p.  56.  edit.  Lips.,  docoitqtte, 
Toce  yn^n  comprehendi  omne  o|u,  acutum^  quod  ocutot  aat 
sensum  ferit)  praeRertim  in  genere  purpureo^  ut  oxyhlattewM^ 
oxyporphyron  ^  oxyphoenicium,  ^Q^i  color/^  inqutt  ViTRi!iiaAt 
,fhic  vel  referri  potest  ad  ipsum  oaCivum  colorem  paludameoti 
impcratorii,  quod  heroes  et  beliatores  oiim  fere  elegerunt  coeei' 
neum^  9t  ad  Apocal.  9,  17.  observavi;  vel  ad  sanguinem,  qsa 
vestis  ex  recente  caede  hostium  rubebat.  Posterius  hic  praeeipue 
locum  habere,  ostendit  Versus  sequens,  ubi  id  diserte  dieitiir.^ 
Tali  igitur  veste  quem  describit  heroem  indntum  vatea  conspicit 
▼enientem  77*^ssa  e  Bozra^  Idumaeae  metropoli,  vid.  ad  34,  6. 
^Uin^ba  ^nn  tumidue^  i.  e.  auperbiens  in  amictu  $uo.  *>nn 
proprie  tumiium^  elatum  denotat  (vid.  not.  supra  ad  45,  2. j; 
nnde  ^C^^ba  ^^n?7  etatum  in  $uo  amictu  indicabit,  i.  e.  eum  qoi 
amictu  suo  hostium  a  se  caesorum  sanguine  consperso  superbieni 
incedit;  cui  oonvcnit  quod  additur:   \nb  ^Ss   ruPS  eaput  re^ 

nan$  pro  amplitudine  rohorie  $ui.  Nam  n>ar,  Arabice  ^^^, 
de  quacanque  capiti$  inclinatione^  qua  id  vei  tfi  obUqwam  fieeti' 
tur^  vel  pronumj  vel  eupinum  denique ,  probavit  N.  G.  Schkoc- 
ORRUs  in  Obuervatt.  ad  Origg.  Hebrr.  Cap.  3.  §.  II.  p.  46.  aqq. 
De  curvato^  iniDUnatac$Lf^tvro^  vinonlia  constricto,  n:p^  vsvr* 
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patnm  yidimus  tupra  51,  14«  Hio  yero  adhibetur  de  heroe,  re- 
ceDti  victoria  superbo,  qui  capui  superbiore  gestu  iupinum  re- 
eUnai  et  refleoiit^  et  quidem  \rO  ^Sa  amplitudine  robori$  iuiy 
i.  e*  j^yo  fortitudinc  bello  demonstrala  superbiam  quaerent  meritls 
quaeiitam»  et,  uti  dicit  Claudianui  in  Ruf,  L  11.  magna  cervice . 
iriumphana,  Re^pondet  Jova:  :p^UJ*ir7t  S*!  ^Tpnxa  *15l^  ^3^  ^go 
qui  loquor  de  ualute^  iUfficiem  ad  sahandum^  i.  e«  qui  quum 
promisisiem  iiberationem  populo  meo,  nunc  ipso  facto  ostendo, 
jne  praestandae  ilii  saluti  sufficere.  nj^*]^  io  hoe  Hbro  idem  quod 
2^^  yaiere,  saepe  monitum,  vid.  supra  t>l,ll.  62,1.  Verbum  nai 
cum  ^  nominiB  sequentis  constructum  notat  passim  de  re  aliqua 
loqui,  veluti  1  Sam.  19,  3.  '>^N-be}  ^a  ^3*7^  ^*?^.!  ^^  ^g^  loguar 
de  te  oum  patre  meo,  ^'^vpSni  ^n,  inquit  Vjtringa,  ,,Becundutii 
punctaturam  Masorethieam  valet  multue  ad  ialvandumy  h  e.  saU 
vando  abunde  suflicif ns.  Sed  Hieronjmus  dat :  propugnator  eum 
ad  iahandum.  Utique  tequutus  est  Sjmmachum,  cujut  est:  , 
vn$QfUMX<ii  dg  to  acuaai.  Legit  iiie  n*^  litig^nBy  coniendenBy 
patrocinane^  ex  ^^n  cum  aliquo  contendere;  confer  usum  vocis 
Cap.  45,  9.  Jer.  51,  36.  Nobit  ratio  nulia  est  deserendi  Masoram 
hoc  loco,  etsi  in  altero  sensu  insit  quod  blandiatur.  Jeremias 
32,  19,  Magnue  eontilio^  ^lk'^^,?»^  ^"^?  *'  mullu»  opere.  Et 
Fa.  130,  7.  Spem  repenai  Itrael  in  Jova^  quia  apud  Jovum  eti 
gratia^  n^lD  '1732;  Sia^h''  ^^  copiota  apud  ^eum  eti  redemtio^ 
liberatio,  falus.  Craecus  dicitor  proprie  ims{)fJi€Ptjg  ^  cujus  vocia 
UBus  est  apud  Horoerum.  Vaiet  vnBftiayitav^  vneQ€)[(ov  tg)  uQauif 
iivp6fA6i*     UeBjchiui:  '7n6QU6Viig'  /i€//Uiyv  ix^av  laxvvJ'^ 

2.  Denub  interrogat  vates :    ^ui^i^bb '  tsi^ifij  ^P!)*?^  Quare 
'  ruhei  amictut  tuut?     Particuiam  ^  ante  'Y^^lb  K^imcht  observaf 

hic  iu  usurpari  ut  1  Chron.  3,  2.  Dib*<^^M^'^U7!;U9rr  tertiut  erat 
ji6talomut,  pro  quo  2Sam.  3,  3.  iegitur  DiDl^^V  ^*<^,U9n.  Piura 
exeropta  roi;  b  Nominativo  praeiixi  vid.  in  Geaenii  Lehrgeb.  der 
hehr,  Sprache  p.  681.  Vei  sumitur  AdjectiTum  D*)-tfi<  in  neutro 
ijt  Substantivum,  ut  sit:  quare  ruhrum^  i.  e.  rubedo  9ii  vettU 
fnento  tuo?  n^a  Tjl^TlD  ^'*'J535|  Ei  quare  vettet  tuae  tnnt  ian» 
quam  calcantit  tn  torculari?  ut  eorum  yestes,  qui  in  tQrcularj 
calcant  uvas,  rubri  coloris  succum  habentes,  quod  genus  vini  in 
Oriente  majoris  est  pretii;  vid.  dat  a,  ti.  n,  Morgenland^  P.  !• 
p.  235.  No.  17i.  n^  notare  constat  torcular^  in  quo  calcantur 
vvae,  cui  subjectus  3j^^  succum  expressum  excipiens  (vid.  Jes. 
5,  2.),  Gonsuetudine  apud  omnes  popuios  vitiferas  terras  coletiteB 
recepta» 

3.  Respondet  itcrum  Jova:  '^'^^b  ''"^'31  ^^^  Torculaf 
calcavi  tolat,  Rationem  addit,  cur  vestes  tVm  cruentatas  habeat, 
quud  ipse  torcuUr,  non,  ut  aiii,  per  servos  suos,  sed  per  se,  et 
quidem  solus,  calcat.  Noni^n  n-jns,  praeter  hunc  lo.cum  sciuel 
tanttt^i  Hagg.  2,  16.  obvium,   a  nj  efe  aj^;  Velthusep  (la  Com- 
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mentalt.  theologg,  P.  VI.  p.  157.)  ita  distinguit,  ut  eo  tignifi- 
cetxit /orum  vel  calcatorium^  seu  dolium^  in  qao  pedibus  pro- 
culcantur  uvae,  unde  etiam  mensurae  vinariae^  v^l  cadi  leu  eupae 
genus  indicet  Hagg.  2, 16.,  iibi  LXX  lAEx^rixuq  Tertunt.  ,,NofUo 
quidem  loco/^  laddit,  ,,  interpretes  Orientales,  Chaldaeus,  Sjxis 
et  Arabs  in  Poljglottis,  vocem  n"3:Z3^?3  pununt,  ab  utis  exprl- 
mendis  dictam.     Forum  antem  istud  si  Hebraei  vocarerint  a  spu- 

mante  uvarum  calcatarum  musto,  nerope  ab  Arabico  ,li  (pro  jjs) 
ffferbuit  (onde  el.  Arabes  et  Syri  ad  iram  transferunt),  aeMtma- 
viij  uanguinem  pro/udit  vena;  faoilior  fuit  inter  cidcatortam 
eanguine  recenti  epumane^  et  incer  uvarum  succum  in  dolio 
a  preSsura  pedum  dissilientem  comparatio  vatis  Hebraei,  gentico 
more  aliudentis  ad  originem  vocis,  quae  vel  per  se  eanguineum 
forum  (quasi  die  Blutkelter^  dae  dlutaprudelnde  KelterfaeM)  cx- 
primeret."  ^"^nb.  Solue  respicit  ad  asseverati^nem  Coromatis  priml, 
86  auxilio  ferendo  sufRcientem  esse.  Quod  disertios  exprimit,  dum 
addit:  "^niJt  tt?"'^-]"»^^  D^^Tq:?»!!  ei  ex  populie  ^emo  erat  meeuviy 
qui  me  in  debellaodis  hostibus  juvaret.  Quod  figurate  expresserat 
.  Jova,  jani  propriis  verbis  dicit:  ^&e<3  tSDnnKI  et  calcavi  eoe  ts 
ira  mea,  Moe  scil.  hostes,  re  ipsa  flagitante,  quamvia  eorun 
non  diserte  mentionem  fecerit.  In  verbis  ^naa-b?  ^n^ra  V") 
nomcQ  (1^3  patet  non  posse  perpetuitatie^  veritatitv^  signiAcacii 
capi,  quem  alias  obtinet*  Sanguinem^  aut  limile  quid  posctt 
contextus.  Hinc  Hieronymus  vertil:  et  ad$per$u§  eet  gmguie 
eorum  iuper  teetimenta.     A.  ScuuLTENtt  in  AnimadvereM.  phitotL 

ad  h.  1. :   ,|Aralica  radix  M^3  seu  ^v^  epargere^   adspergere 

notat.  mXII  ^ixsni  est  eanguinie  adepereio.  Aethiopibus  etiaa 
usitatum  Verbum  [ms],  unde  1  Petr.  1,  2.  QavxKFfiup  a&uaxoi 
Aethiops  dedit  t3n  'nnts.  Inde  si  eanguinem  dicere  n::?  putemur, 
commoda  constabit  denominationis  ratio.  t^el  si  simplicem  rocis 
Tim  retineamus,  planus  etiani  emerget  sensus:  et  quod  ex  ii$ 
epargehatury  sanguis,  in  me  ad$per$u$  e$t.  Eodem  modo  Vs.  (i. 
se  habet,  ubi  tamen  $angu%$  magis  proprie  locum  habebic^ 
■«rjrfijacj  ^dnabo-is^T  Et  omnem  amictum  meumfoedavi.  ^rist^» 
Kimchr  observat  pro'  't)!:^^?]  positum,  ut  2  Chron.  20, 35.  ^nsnnfij 
€on$ocdavit  i«,  pro  "lannrt.  Aramaico  more  characteristica  prae- 
formans  ri  eum  Chirelc  mutatur  in  N  cum  SegoU  Verbum  ^Mi 
bic  polhendi  notionem  habet,  ut  Job.  3,  5.  Zeph.  3,  I.  Mal.  I,  ?! 

4.  *«2!ra  Bj^S  0^1  ^^  Nam  die$  ultionie,  in  corde  nue; 
a  loDgo  inde  tempore  apnd  me  eonstitutum  erat,  de  hoitibaa 
populi  mei,  qui  iidem  sunt  mei,  ultionem  sumere.  '*]b^M4  nzTD^ 
TrK2  Et  nuno  annue  redemtorum  meorum  venit^  aderat  tempotf, 
quo  mei,  Judaei,  in  libertatem  erant  vindicandi.    Cf.  Jes.  34,  8. 

5.  Eandem  sententiam   iisdem  fere   verbis  expressam  vid. 
supra  59,  16.,   ubi  pro  eO]   quod  in  iine  hujus  Versua  habetor. 
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-3na^D  ^''*7  ''n^^,!  et  excandeicentia  mea  erat  quae  fukwit  me^ 
legilur:  sinn^^O  «%*!  'inj?*i22l,  sontque  plures  a  Kennieotto  et 
De-Ro8sio  coromemorati  codices,  qui  hoc  ioco  *pro  ^n^HI  exhi-. 
hent  '*njP"j^^.  Doederlein  conjicit  '^n^ni  huc  perperam  transla- 
tum  ex  ^n;Dn3,  V^erau  sequene^.  Se(f  recte  observat  De-Rossi, 
quum  reteres  omnes-^rj^l  expresserint,  verisimilius  esse,  ^nj;)*l^1 
e  loco  paraileio  huc  translatum  esse. 

6.  •'SNa  b^^Tsa?  O^M^  Et  conculcavi  populos  in  ira  mea^ 
^npnz  &"}3^*^n  et  tneoriav%  eo9  %n  %ra  mea^  quae  verba  Kinichi 
ita^xponit':  Veue  bibendum  porrigit  populie  calicem  irae  BUae 
et  implet  eos  ebrietate  et  dolore.  Imago  poetis  Hebraeis  faroi- 
liaris,  vid.  supra  51,  17«  Ps.  GO,  5.  et  ibi  not.  Commemoratu 
eat  dignura,  quod  in  compluribus  a  Kennicotto  et  De- Rossio 
commemoratis  libris  et  manuscriptis  et  typis  exaratis  pro  fi^lSl^NI 
legitur  DSsUJNI  et  confregi  eos,  quod  ipsum,  nullis  consultis 
codicibus,  roera  ex  conjectura  reponendum  voluit  Ludov*  Cap-, 
PELLUS  Crit.  iS.  L.VI.  Cap.  9.  J).  1020.  edit.  Hal.:  ^Conculcavi 
populoi  in  ira  mea^  ^n^na  D"]S\5««1  et  inebriavi  eos  in  furore 
meo,  Sane  qui  gravissinie  aifliguntur,  dicuntur  interdum  ebriiy 
ut  est  iilud:  Audi  tUj  ebria^  ued  non  t^tno,. supra  51,  21.  Deus 
dicitur  poculum  furoris  sui  impiis  praebere  bibendum,  atque  eo 
illos  inebriare.  Itaque  hoo  loco  phrasis  illa,  inebriavi  eos  in 
furore  meo^  sic  accipi  posset,  nisi  obstaret  id,  quod  praecedit 
O^^N  conculcavl.  Non  enim  satis  conveniunl  ilia,  calcare  et 
inebi-iare.  Ideo  siispicor  legendum  esse  D*iau5wt  confringam  eos, 
pedibus  nimirum  conculcando.  £t  sane  Cbaldaeus  Paraphrastes 
atc  videtur  legiss^;  reddit  enim  fstSlIJU^^nH  conculcabo  eos.  LXX 
non  habent  istam  Versiculi  hujus  ^particulam.  ^^  Pro  recepto 
t3";!3U;N  stat  BuxTORFius  Anticrit.  p.  980. ,  praeter  alia  obser- 
▼ans,  e  Paraphraste  Chaldaeo  nihil  afgui  posse  pro  varia  lectione, 
quia  ille  non  verba,  sed  Sensum  reddidit  et  respexit;  unde  D^lfit^ 
initio  Versus,  reddit  pcr  h\X2pH  occidam.  „Neque  puto,"  addit 
BuXT^ORFius ,  „illum  Uipiam' Verbum  nD^  vel  na'»0  reddidisse 
per  ^"^'M ,  sed  Verba  Cia  et  ?jn*5.  Unde'  quia  hoc  sensTi  n*lp 
liic  accepit,  ita  quoque  reddidit."'Masorethae  legerunt  D13%"^,3 
per  Caph,  quia  annotarunt,  non  amplius  reperiri ;  D^^ax^tl  enim 
legitur  Deut.  9,  17.,  undc  bis  exstaret,  si  hic  quoque  pcr  Bcth 
legissent.  Sic  quoque  legit  D.  Hieronymus  reddeus:  inebriavt 
eo8  in  indignatione  mea^^  nec  aliter  Theodotio  et  Symmachus, 
C=3n2£3  Yy^\  T^^^iNI  Et  dcBcendere ,  defluere  faeio  ad  ^erram 
Buccum^  sanguinem  eorum  (Vs.  3),  inquo  vigor  eoruro  vitalis. 
Alii:  dejeci  ad  terram  eplendprem  eorum^  quo  slgnificatii  nszj 
Icgitur  ISam.  15,29.  1  Chron.  29,  1 1.,  cx  epUndendi  signiftca- 
tione,  quam  Araraaicura  n^3  obtinet. 

/    7*     Effunditur  vatis  animus  in  laudes  ejua,  qui  pfomissa  tam 
fldeUter  imp^vit.    Reoovat  simul  insignium  beneliciorum  aliorum 
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roemoriam,  quae  prloTlbaf  tecutift  idem  Deus  in  mam  gentem 
contulerat.     ^•'STfif  njn^  '«•TCn  BenignitaM  Jovae  eomwUmora^o^ 
niiT»   ri*)Vna   kiudes  Jovae   sciL  cofnmemorabo ,   -^lipM  tb   ^52 
nirP  '•3» ^31  Ip'*^^  omniAii»,  yM««  tribuit  nobig  Jova.     De  i»  ▼!- 
dinius  ad  d9,.18.  proprie  valere  ieeundum^   propterj  t.  caiia«m* 
Ad  ca  quae  fequuntur,   biX^tp^  n^A  a^D-a'}']  et  muUum^    $kw 
magnum  bonum  domui  liraeUij  obteryat  Vitringa,  ea  tcI  c«n- 
Btrui  posie  cum  *^^:5t^t,  in  hemistichio  priori,  ut  sit:  comw^emO' 
rabo  beneficentiai  Jovae  ...  et  magnufn  bonum  seqq. ;   vel  coa 
iis  quae  proxime  praecedunt;    eecundum  propter  illudy    quod  in 
noi   contuUt  Jova^    et    multum    magnumque   bonum   in    domum 
liraelis,     „  Masorethae  ,'*    addit^    ,«videntur  priue    supposOisse, 
iigentes  accentum  distinctivum  Atnach  in  voce  nin^,  quem  tamen, 
fateqr,    etiamsi    po^Cerius   eIegiisent,.'ob    cohaerentiam    omDiom 
sententiae  partium  commode  nlibi  eos   figere   non  potuisse;   sed 
constructlo  Hebraea  non  respuit  quoque  potteriui^  quando  sen- 
tehtia  integra  nuliam  admittet  ellipsin.    XJtrum<  acceperis,    mhil 
commiseris  vitii;  tota  enim  sententia  cohaeret.     Mihi  sedet  sequi 
Masorethas,  prudentes  homines;  si  enim  cum  afifaotg  praecedeo- 
tibus  connecterentur  verba,   forsan  scripsisset  Jesajas   2^:3    ^l^^ 
et  secundum  multum    sive  magnum  bonum  domui  ItraeU»    prae- 
stitum.     Nunc  simpliciter  scripsit:  et  magnum  bonum,   proprie: 
magnum  boni.^^ 

8.  "^TJk^^J  Dixity  i.  e.  cogitavit  apud  se  scil.  Deua  olin, 
quum  populum  Hebraeum  ex  Aegjpto  educturus  sibt  peculiarem 
elegit,  et  in  filios  adoptavit,  uti  notat  Kimcjii.  ,M^n  ^^T  ?Jflt 
Tantum  populut  meue  iUi  tunt^  illi  duntaxat  constitui^nt  popa- 
lum,  quem  ex  reliquis  omnibus  mihi  elegi,  Cxod.  3,  10.  Deut. 
7,6.  26,  18.19.  nj:.^';  ftib  D'*?^  FiTii  erunt,  griii  non  meHtien-^ 
tur^  spem  meam  non  tallent;  non  erunt  tam  impii  et  impudentes, 
ut  a  me  degenerent.  Inducitur  Deus  tanquam  prudens  bomo, 
ex  rebus  judicium  faciens.  Cuni  igitor  lidelitatem  sibt  promi- 
•iMet,  :P^tt3ittb.  onb  ^n^n  factut  ett  iit  in  talvatoremy  cx  Aegjpto 
eos  eduxit. 

0.  *1^  Sb  dn^ll^^b^a  In  omni  anguttia  eorum  et,  Beo, 
anguttum  /uii^  et*hinc  miseratus  eos  fuit,  b^ra  i\CD3  "^izpri 
bM")tZ?^  fi^  afflicta  ett  anima  ejut  in  aerumna  ItraeUt ,  uti  est 
Jud.  iO,  16«,  quod  sane  ia  cetera,  quae  hic  leguntur,  non  male 
quadrat.  Sed  pro  ib,  quod  ad  marginem  legendum  praecipitor, 
in  textu  ^b  scriptum  exstat,  idque  eiprimunt  vetcres  interpretes 
quotquot  supersunt  omnes.  Capiunt  autem  quidam  *^^  praemisso 
tib  instar  Verbi,  ut  sensus  sit,  quem  in  Commentario  attolit 
Hieronjmus:  nequaquam  tribuiavit  eoe  Deus,  angustia  et  afflic* 
tione  penitus  disperdente  non  vexavit.  Aliis  Nomen  censetiir 
■ubstantivum ,  sive  agentis:  hottit,  opprettor  non  fuit;  sifc 
actioDis :  in  omni  anguttia  eorum  opprimens,  enecans  ntdlm  fuit^ 
nulla  o  qut  Deui   exitnm  oppbrtuno  tempore  non   patefeeent. 


Digitized 


byGoogle 


Jefajaa.      Cap.  65,  9,^  775' 

KocHERUS,  ita  T«rba  tranB^rens:  in  omni  angU9iia  €orum  non 
angusfum /uit ;  ^:2  tib^  Addit,  ^non  -  anguutia  y  per  Ujpheo, 
cujiMinodi  non  pauca,  ut  f:g*^b  non-rectum^  ^l^D^i^b  non-^ 
^niuR,  peggimum,  Sencus:  non  ita  angustum,  ut  commeruerant, 
nec  ad  perniciem  fuitie.^^  SiiuilUer  Jarchi:  tn  omni  angugtia 
eorum^  guam  induxit  guper  eos  (itraelitaa),  non  affecit  eoe  an- 
gustia  itcundum  opera  eorum^  quoniam  poena  digni  erant^  i.  e« 
noQ  iia,  quae  eorum  peceata  promeruerant ,  maiis  eos  aflfecil. 
Mobis  probatur  Coccui  interpretatio,  verba  "i^  ^b  iSn^l^S^bDa 
cum  iis  ^ae  proicime  sequuntur,  fi^j^^UJin  I^SG^^^mi^coDJun- 
gcntis  hoc  modo :  in  omni  anguetia  eorum  non  oppugnal^at 
quisquam  ipsos,  et  angelug  fyciei  ejui  ealvavii  ip$08y  i.  e.  staticii 
atque  aliquis  Israelitas  ''oppugnabat ,  angelus  faciei  Jovae  ipsos 
aalvoB  reddidit.  Ponitur  e^b  sequente  *}  pro  rtx,  itatim  atque^ 
uft2Reg.  20,4.  nnn"»--»ai!i  mb-^nn  n::n  Kaa"»  fiii  qn-^^nzi"»  "wi 
1  Vj{  f^^^tl  non  exterat  Jeec^ae  atrium  tntt^uuiy  et  veroum  Jovae 
ad  ipuum  editum  eat^  u  e.  vix  exierat,  statim  atque  cxicrat. 
Quod  ad  marginem  legi  praecipitur,  ^b  ipiij  scil.  Deo,  pluribus 
commendat  Vitbinoa  in  Ob%ervatt.  SS.  L.  UI.  Cap.  18.  et  ia 
Coninentario.  Lutherbs  qnoque,  quum  in  editione  Gersoniana, 
qna  est  usus,  ib  io  textum  iit  receptum,  id  in  verMone  vernacula 
cxpressit.  Verum  ut  locis  aiiis,  ita  et  hic,  td  ''^p,  originem 
Criticis  deberc  videtur,  qui  quum  veterem  genuinam  scripturam 
non  rectc  intelligerent ,  in  ejus  locum  substituerunt  talem,  quac 
nensum  ipsis  ciariorem  redderet.  n>30  ^S<b^  Angelue  fftciei  ejut^ 
Jpvae,  Jarcuio  ilLc  est  angelus,  qucm  Michaelem  appellat  Daniel 
10,  13.21.1  unua  4c  septem  suromis  satrapis  regni  coelestis, 
quem  Deus  populo  Israelitioo  dedit  protcctorem.  Similiter  Cle» 
RICU8,  qui  v:5  n^^^  vertit:  angelm  qui  faciem  ejue  videt,  et 
addit:  ,,angelus,  nempc  c  primoribus,  seu  intimae  admissionis, 
loquendi  gcnere  desnmto  e  niagnorum^^regum  more,  qui  primarioi 
tantum  ministros  in  conspectum  suum  admiltebant.  ^^  Sed  rectc 
obscrvat  Aben-Esra,  loqui  vatem  ,db  iiio  angelo,  qui  Israelitas 
per  desertum  cst  comitatus,  Exod.  23,  20.  23.  33,  14.  15.  Num, 
20,16.,  quem  vocat  angelum  faciei  Dei^  quia  ejus  quasi  appa^- 
ritor  fuit  ad  j^ssa  sua  cxseqoenda.  Dioiti^r  hic  angelus  ilic  po- 
pnlum  Hebraeum  servasse,  m  iibertatem  asscruisse  ct  sustulisse, 
quod  alias  Deum  ipsum  fecisse  leginios.  &^fi}4t  redemitj  liberavit 
cos,  ad  liberationem  ex  Aegjpto  speetat,  de  qua  idem  Verbum 
Exod.  6,  5.  adhibetor:  Ego  Jova  D3ne«  '^^'^,^^  vindicaho  voe 
brachio  extento  etc.  Vcrba  aatem  quae  adduntur!  bfi^iom  DblS^il 
bajulavit  et  portavit  eoe^  pertinent  ad  curam,  qua  populus  rudis, 
BC  ipsum  defendere  et  sustinere  imparatus,  a  Dco  in  itinere  per 
desertum  nutritus,  defensul,  ac  necessariis  omoibus  histructus  et 
inCananae&m  ductus  est.  Db^^  ^PSI*^^  Per  omnee  die$  aeler^ 
nitatigy  i.  c.  inde  a  temporibus  antiquissimis ,  de  quibus  haec 
phrasis  legitur  ct  Aroos  9,  II.  Hich.  6, 14.  Ps.  24,  7« 
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10.  «Itt^njJ  m^-nH  si^a^l  si^nTa  niyv\  Ai  ip$i  tantorum 
b«neiicioTum:  bbliti  immoriger%  exiiiUrunt  ei  dolore  affeeerunt 
tpiriium  eju$  idnctumy  i.  e.  ea  feteruat,  quibus  dolor  etiam 
amicis  crearetur.  IHpiriiu^  $artctu$  Dei  eat  ipse  Deus,  ut  Verhum 
eju$  apud  Chaldaeum  interpretem.  Cf.  Ps.  78,  40.  ^nsi^lTa^  "^^? 
1^»"»UJ^a  nnin^^l^y^  "^^na^  Quotie$  exacerbarunt  eum  in  desertOj 
dolore  eum  affeoerunt  in  deiertof  Hpc  locO  autem  non  solom 
de  iis  agitur,  quae  in  deserto  in  Deum  deliquerunt  Hebraei,  sed 
oomprehenditur  totum  iliud  temporis  spatium  ab  exitu  ex  Aegrpto 
usque  ad  exilium  Babjlonicum.  Hinc  a^»b  ptlb  ?I??I11  eon^ 
ver$u$  ett  iii  in  hoiiemy  Da  Q^tbs  M^H  ipse  pugnavit  conira 
eo$f  saepins  enim  hostibus  eoriim  usque  adeo  favit,  ut  TictoriaB 
iis  coneesserit* 

11.  Primum  Versus"  hemistiohium ,  ITO53  d^*t3?'-^»'J  ^'^Vl 
n!Q^,  interpretdm  piures  sio  reddunt:  reeorddtu$  eit  dierum  amti^ 
guorum^  jl/osts,  populi  eju$^  et  de  Deo  dici  statuunt,  atque  cum 
Verstt  superiore  connectunt  in  hunc  sensum,  quum  Deus  a  populo 
Hebraeo  graviter  olfcnsus  eum  subinde  seyere  puniret,  semper 
tamen  ad  se  yelutt  redeuntem  recordatum  esse  illurum  tempomiBy 
quibus  eum  populum  elegit  inter  ceteras  omnes  orbis  terramm 
gentes,  cujus  rei  recordatione  permotum  flcxum  esse  ad  misert* 
cordiam  et  ei  porro  favere  perrexisse,  secundum  loca  Exod.  32,  II. 
Mum.  14,  13.  14^  Sed  quae  proxime  sequuntur:  qui$  e$t  t/Z#, 
qui  eo$  edUxit  e  mari  etc,  nemo  non  videt  magis  conrenire 
hominibus,  quam  Deo;  quae  quum  cohaereant  cum  superioribus, 
et  recordatue  esl,  ^atet,  horum  quoque  subjectnm,  uti  loquuntur^ 
esse  populum  aiHictum.  Sic  apud  Jeremiam  2,  6.  eadem  fere 
oratio  adscribitur  Israelitis :  Et  non  dixerunt :  ubi  e$t  Jova,  qmi 
no$  eduxit  e  iirra  Aegypii^  qui  no$  duxit  in  de$erio  ?  etc 
Erit  igitur  hic  et  prius  hemistichium  de  populo  Hebraeo  resipif- 
cente  capiendum,  qui  recordari  dicatur  antiquorum  iempemm^ 
Mo$i$  et  populi  a  Deo  primitus  electi  et  ex  Aegjpto  educti.  ia 
yerbis  \B9  tv^r^  plerique  interpretes  statuunt  aavvitxov^  qualia 
in  hoc  libro  piura  reperiuntur,  vid.  supra  53,  II.  55,  3.  57,  4., 
ut  ita  sit  vertendum:  recordatue  e$t  populus  Hebraeus  dierum 
antiguorum^  Mo$i$  videlicet  et  populi  eju$y  scil.  Mosis,  ut  notet 
populum  a  Mose  ductum,  vel,  ut  alii  volunt,  Dei,  collato  V^s.  8  ^ 
iihi  Jova  dicit:  oerte  populu$  meu$  iUi  $unt ;  vocatur  quoqoe 
in  historia  populi  ex  Aegjpto  educti  semper /^ojoti/ds  Z>et\  vid. 
e.  c.  Exod.  3,  7.  5,  1.  Kimchi  mallet  ante  V^^  subaudire  Prae- 
fixum  bf  ut  sit:  Mo$i$  missi  ad  populum  $uum*  Sed  nihil 
subaudire  necesse  est,  si  *)^:p  pro  Nominativo  capiamus,  per 
pexa&satv  in^fine  sententiae  posito.  ItaSaadias:  recordatu$  e$t 
populu$  eju$  dierum  aeiaiii  Moiii,  Quidquid  illorum  adsciscas, 
nequaquam  est  opus,  prd  *t^y  hic  legere  ^nav  (ut  sit :  reeordatui 
eit  Moiiij  iOrvi  sut  j,  quod  Sjrus  expressit,  et  hodie  in  psutis 
uonnuIUs    codicibui    reperitur;    sed   ortum   suum    debet  procul 
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d^bib  librario,  qui  fecnpturam  receptam  recC^  Interpretari  non 
calluit.  Geskmus,  etsi  interpretationem  a  mobif  adscitam  ia 
Tersione  exprimeretv  in  Commentario  tamen  illi  t»pponit;  inusquam 
alias  Subjectum ,  quod  dicunt ,  tam  longe  iit  hic  a  A^erbo  tuo 
distare^  Unde  auspibio  ipsi  *  orta ,  nomen  tT^}2  csse  glossema  ad 
e<plicanda  verba  ^^9  D^*)^  "^ri^  insertum.  Sane  nu?73  noa  ex- 
pressit  Graecus  Alejkandrinus,  sed  idem  et  izd:p  omlsit.  Nobis 
quidem  oonstruotio  pauto  minus  usitata  in  stjlo  poetico  haud 
poscere  vldirfur,  ut  adscitani  interpretationem  repudiemus.  Hemi- 
■tidiio  Verbus  posteriori  recte  praemisit  Saadiaa  et  dieunt ,  sciL 
Hebraei,  qui  vtatim  indocuntur  suum  peccatum  contidehtes.  nvti^ 
^3fi<^  r:?^  n»5  D*»  D'^?;'?^  Ubi  e»t  iUe^  qui  eduxit  eo8  ex  marf^ 
jcum  pantore  gregie  iui?  i/«.  Mose;  In  eodd.  nonnuUis  et  libritf 
impressiB  legitur  Pliifali»  ^^lp^  ut  paetoribue  Israelitici  populi 
intelligantur  Moseset  Aaren,- Ps.  77,  21  ,  quibns  Mich.  6,  4,  ad- 
ditur  Mirjara,- utriusqae  soror.  tsby^rr  Kimchi  observat  positum 
esse  pro  Ob^^^n;  iolere  enlm  Sunixa  pturalia  tertiae  peVsonae 
Fartieipiis  adjici'  per  ramez,  ut  Jer.  14^  12.  b^^  '^^T^  ^o^  de^ 
ieetor  ii»,  Est  in  nonnullii'  quoque  codicibus  a  De-Rossip  com«« 
memoratis  t3b7^n  seriptura.'  ISed  tf^um  b->  Suflitium  slt  P^uturi 
et  Participii,  C—  Tero  Sufiixum  Nomlnis,  utraque  forma  hic  looum 
liabere  potest.  £Bt  enim  DbS^^H  qui  ducit  eot^  sive  dux  eorum, 
Cf.  Gesemi  Lehrgeb.  p  299.  nir?»»5  legitur  in  codiee  Kfenni- 
cottiano  590.  antiquissimo,  et  in  De-Rossii  4.  hispano  et  accu« 
irattssimo;  «icqne  correctum  ia 'hispano  altero  500.,  idemque 
expreSs^Tiint  Graecus  Alexandrinns  et  Sjnis.  Qua  adscita  scriptura, 
Tere  moiiente  De-Rossio,  nM  quod  sequitur  pro  Aecnsativi  nota 
capiendum  erit.  Quae  sequutitur,  ittilj^  nn"nK  *^9^p^  D^n  njfif 
,nbi  e»t  iUe^  qui  posuit  \n  medio  y'u8  (populi;  spiritum  $anctum 
Buumi  non  dubium  spectare  ad  ea  quae  Num.  11,  17.  narrantur 
de  septuaginta  sefnibus,  quibus  Jova  aliquid  de  spiritu  suo,  quo 
Mosen  dodaverat,  impertivit  ad  regundum  populom. 

12.  Initio  hujus  Versos  repetendum  est  e  superioribus  T\\H 
ubinam  est  illey  *in*lNDn  y^i^lt  nuJ»    V»"'!?   ^'^^!^^    J"*  iftcedere 

Jxcit  ad  dextram  Mosi»  brachium  gloriae  8uae^  i<  e.  qui  effecit, 
ut  dextram  Mosis  comitaretur  brachium  suum  gloriosum,  quod 
Jarchi  recte  exposuit  hoc  modo:  quotiescunque  Moses  opu8  ha- 
buerat  auxilio  divinOy  brachium^  auxiUura  Jovae^  paratum  erdt 
ad  dextram  eju8,  Quod  additur:  dn^^JS^,  D^.^  ^JJ^a  finden8  aqua» 
coram  ii8^  pertinet  ad  aquas  maris  Iduroaei,  seu  rubri,  divina 
potentia  lissas  disjectasque,  de  quibus  Verlum  ^pa  passim  usur- 
patur,  veluti  Exod.  14,  21.  Ps.  78,  13.  Nch.  9,  f  1. 

13.  n*i73hna  DD^b*i)0  Ubi  est  iUe,  qui  duxit  eo8  per  aby8* 
«os,  *^a*]^.a  ^^O^ 8icut' equum  in  deeerto^  t;  per  detertum?  i.  e. 
per  terram  planam^  inqua  neque  lutum,  neque  lapidet,  b^d*^.  fi^b 
ubt  noH  impingii^  Ubi  aine  offensa  equi  ctirrimt. 
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14.  qjrj'»;^  nin';  nn  n*in  rtjpka  rnjnaa  Ui  Sumentmm 

qnod  deicendii  tn  vallem^  iu  $piritu8  Jovae  guietem  dedit  et, 
populo;  ad  hune  enim,  qui  in  poeteriore  ^mistiehio  oommeino- 
ratur,  referendum  eeie  Pronomen  euffixum  in  ^St^^^n,  recte  ob* 
servat  KiMCUl,  et  eimile  exemplum  Pronominis  a^t  Nomen,  qood 
•equitur,  relati  addueit  illud  Exod.  2^  &.  nb^n^mj  ^njf^^ni  ei 
vidit  eumj  puerum.  ^Adbuo  pereistit  vatet^'^  porro  Jn^tt  Kim- 
CHi,  ,tin  similitudineMtineria  eorum  pet  fundum  maria^  et  ait, 
illos  deicendiise  in  medium  marit ,  quemadmodum  deioendit  jo- 
mentam  in  planitiem  abaqUe  labore,  quia  deaeensuB  parrus  est, 
et  arobulatio  per  pllinitiem  facilis.  Dieit  Vates:  apiritue  Jevme 
requieecere  fecit  eum,  sciL  popuiom  ftb  hoatibus  cjus,  qui  eua 
persequebantur.  Ponitur  autem  nin*;  n^^n  pro  ^n^*)»  nt  Exod* 
24,  1.  n^n^-btl  rkjf^  n»«  ntt>tt-V«Jl  et  ad  Moeem  dixit  Jora: 

'  adtoeude^ad  Jovam^  pro  '^ijrddme,  Jonatban  qsr]^:n.  ita  yertit, 
ac  si  risnan  duxit  eum  legitset,  eoll  Exod.  32,  34.  D9n-nie  rtm, 
duc  popuium;  habet  enim:  I^S^S'^  ^H  ^^^i^^  ver^ias  Jovue 
duxit  eoa^^^  Ita  et  Graecos  Alexandrinus :  otSriyifisav  atiov^, 
Hieronjrous:  ductor  ejue  fuii^  ^jrnBzduxii  eo»,  Quod  ita  ad- 
risit  J.  D.  Miehaeli  et  Lowtho,  nt  In  suis  yersionibus  exprisite- 
renf.      At  sensum   perquam  oommodum  exbibet   et   ia   onuiibus 

'  codicibus  receptum  ^sn^sn,.  pfaesertim  si  verba  non  cum  Kimchio, 
et  pierisque  post  ipsum  interpretibus,  de  popuU  ia  mare  erjthraeum 
descensn  capiamus,  sed,  uti  Koeherus,  de  qui^e  (ni|^7^  Deut 
12,  9.  Ps.  96,  II.)  in  terra  proroissa,  post  maris  desertorumqns 
loeorum  diutinas  aerumnab;  eomparatione  a  peeorum  dueta  gre- 
<  gibur,  quum  per  montium  deciivia  in  subjeetam  pianitiem,  laeCis 
pascuis  fertiiem,  ad  aquasque  (n^m^  Ps.  23,  2*3  dedaountnr. 

15,  Benefipia  praeterita, .  quae  retulit,  nune  ad  praesentea 
causSm  accommodat,  Deumque  orat,  ut  velit  et  nunc  populi  sai 
misereri,  eumque  in  liberf^em  vindioare.  b^^Si^X^  Dsn  Praepiee 
ergo  ct  nunc  de  coelo^  tjnnNDnn  '^^'ip^  tlilTi  nN^nsi  ei  deepiee 
ex  habitatione  eanctilati»  \uae  et  gloriae  iuae  conditionem 
nostram  miseram.  ^n^^^p  tlli^  Ubi  e»t  zelu$  tuu$  ?  sc  njTTJnn 
pri$tinu$j  nt  Jarchi  BU|>pIet,  prae  quo  noloistl,  ut  populus  toas 
aliis  gentibus  esset  iudibribl  ^'^n**^^^:!!)  Et  fortitudinee  iuae^ 
1«  e.  virtutis  tuae  docuroenta.  In  pluribus  codicibus  legitur  Sio- 
gularis,  *^n*inn:i5J,  quod  veteres  omnes  exprirount.  Alii  ^n^Jinii, 
Pluralem  defective  scriptum  exhibeht.  ^^^^  ]^73n  Et  ubi  n»si- 
motio  viscerum  tuorumf  miBeratio  tuat  n^Dn  proprie  est  tumul" 
iuari^  etreperCj  unde  )^^n  tumultu$j  tralaticio  vero  sensu  micj- 
iitudo  hominum  tumultuantium,  Sed  pro  ratione  loci  alteruter 
signifieatus  adhibendus,  qui  rei  melins  convenit.  £t  hic  quidem 
proprius  $trepitu$  signtticatus  retinendus,  Strepitu  viecerum 
indicatur  eommotio^  qu^e  nascitur  in  homine  miBcrieorde,  abi 
de  miseria  amici  oogttal.     Ita  Jerom.  31|  20.  tsrr\  \h  ^^  ^^i 
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i|l)3n^K  pergtrepunt  vheerd  mea  et,  propter  eiiniy  mieerendo 
mUeredor  ejue.  Verba  extreroa,  ''pB^nrj  '•iN  ^^fc^n^il,  aliqut 
ab  inteTTOgatione  ffeparant,  yerttint^ue  per  modum  proposittonii 
■implicis:  atrepitus  viecerum  tuorum  ei  mieerationuni  tuarum 
ee  erga  me  coniinent.  Sed  elegantiui  est,  continuari  interroga- 
tionem,  et  Verbum  potentialiter  sumerei  hoc  modo,  ac  quomodo 
mherationee'  tuae  erga  me  $e  cohihere  posiunt  f  qui  tieri  potest, 
ut  infinitae  iFlce  miterieordiae  cohiberenl  se,  nee  miseriis  meis 
Toeantur,  tit  se  in  me  effundantl  Verbum  pDfi^nn  signilieat  ee 
quaui  per  vim  cohiberey  ne  affectus  intus  latens  exprimatur, 
Tid.  Gen.  43,  30.  45,  I.  De  Deo  dicitur  supra  42, 14.  et  infra 
64,  11. 

16.  ^^''^M  nnfi<  ^tD  Quia  tu  pater  es  noeter,  Cohaeret  cum 
Yersu  praecedente  hoc  tensu:  retpice  e  coelo  et  exoita  zelum 
tuum,  quia  tu  es  pater  nobis.  fi^b  bN'liZ5'»1  n33?T»  ^h  Dmafit  '»3 
^3^'^d^  Siquxdem  Aorahamue  non  cognosc%t  no$  ^  et  Israel  non 
agnoicit  not,  t  e.  tu  justius  pater  noster  dicerit,  quam  iiii, 
e  quibus  naturae  ordine  geniti  sumus,  et  qui  nos  in  his  malis 
conititutos  sublevare  non  possunt.  Frustra  quidquam  ab  iis  ex- 
spectamus,  qui  ex  hac  yita  migrarunt,  quibus  res  nostrae  et 
liujus  mundi  ignotae  sunt.  Verba  yr^  et  l^^n  cogno$cere  et 
agnoecere  hic  notant  rationem  alicujus  habere,  eum  curare,  yid, 
Deut.  33,  9.  Ruth.  2,  10.  19.  Cur  Abrahami  tantum  et  Israelis, 
■eu  Jaeobi,  hic  mentio  iiat  praeterito  Isaaco,  rationem  rnterpretea 
redduDt  hanc,  quod  Abrahamus  primus  estet  patriarcharum,  quo- 
cum  foedos  est  ictum,  Jacobi  autem  tota  posteritas  in  foedus 
recepta  est,  non  item  Isaaci.  '^Z3\p  tsbi:^23  ^'^^^^  Redemtor^ 
Tindex  nogter  ab  aelernitate^  ab  antiquissimis  inde  temporibus, 
€st  nomen  tuum.  Respicitur  liberatio  ex  Aegjpto,  de  qua  ia 
■uperioribus,  Vs.  11.  seqq. 

17.  Mirantur  suppliees  tfmul  et  lugent,  qaod  Deus,  ipto-* 
rum  pater,  antea  tam  benignus  ipsis,  permiserit  populum  suum 
errori  et  pervicaciae,  ejusque  diris  effectis*  rrin^  •  !|5:pnn  tlfny 
^^Dn^n^  Quare  errare  no$  feciaii^  i.  e.  permifisti,  Jova^  a  viie 
tui$  f '  Ex  utu  omnium  iinguarum  alicui  tanquam  auctori  factum 
tribuitur,  quod  fieri  permisit,  licet  in  eo  nulla  sit  eulpa.  Sie 
Hebraeis  quoque  Verba,  quae  actionem  s^u  effectum  tiotant,  do 
permiiflione  seu  concessione  ejus  saepe  capienda  esse  constat. 
Ita  Deut.  2,  28.  Cibum  pro  pecunia  •»3*l^2\yn  faciee  me  fran^ 
gercj  seu  comparare^  i.  e.  concede  me  cotaiparare«  1  Sam.  14,  36« 
Persequamur  Phili$thaeo$j  nee  "INU;!  reliquum  faciamue  ex  ii$ 
guempiam^  i.  e.  superesde  permittamus.  Plura  exeropia  vid.  in 
Gr.ASSti  Phil  S.  p.  207.  edit.  Dath.'  Ideih  valel  de  rerbis,  quae 
subjiciuntur:  ^rjj^n^»  ^3ab  n^ptn  quare  indurasti  cor  no$tnMm 
a  timore  tui?  quare  ita  rigidum  fieri,  aut  occalescere  permisisti 
corda  nostra,  quo.minui  apta  tial  ad  timorem  luit  ul  a  rsTe* 
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rentift  tui  alieneniur?  Eundem  o»um  Praefixi  23  Tid.  lupra  54,9. 
Juravi  ^^jb:^  pjxjij^  o^  irascen^o  contra  tCy  L  e.  quod  non  irasear 
eontra  te.  Verbum  TV^'^^^  quodpraeter  hunc  locum  semel  tantnm, 
Job.39,16.  (al.  19.)  lej^itur,   tlgnificatu    haud  diiferre   a  rr^|^ 

durum  e98e,  doeet  conionum  At*ab]cnm  ^wmOi  quod  Arabum  Le- 
aicographi  per  s^/lf^  durui  et  forti»  fuit  exponunt.  n^iD  /?€- 
vertere  ab  ira  tua;  Tel,  converte  faciem  tuam  ad  noa,  quan 
peccata  nostra  te  averterc  fecerunt.  ^nbna  "«oaib  ^^ay  l^sb 
Propter  8er9o$  tuogy  triou»  heredttatis  tuaey  quia  tu  nos  pecu- 
lium  tibi  elegiiti.  Dedecori  tibi  foret,  hereditatem  tuain  non 
curare. 

18.  ^uJnjD-b:?  ''^Tii  ^?^'^^  Parum  erat  quod  posMederunl 
populum  tuum  ganctum  hoiiteB  nostri.  ^s^^^b  propr.  ad  exiguuw^ 
hic  est  Adverbtum,  ut  Hebraeos  Adverbia  per  Noroina  praemiestt 
Praepositionibus  formare  constat,  reiut  rrt^3^  uecure^  Cdcb  leniter. 
Pieriqoe  habent  pro  Adverbio  temporii»  Ita  Chaidaeus  et  Sjrus: 
paulo  tempore  pasaederunt  popului  tuui  ianctui^  scil.  terrtm 
suam.  Quani  interpretationem  et  Vjtringa,  ut  ceteris  probabi- 
liorem,  auam  fecit,  quia  "^^T^,  ejosdem  significationis  cum  ^^^.^ 
Jes.  10,  25.  29,  17.  de  tempore  dicitur.  Nobis  quidem  praeVe- 
rendum  est  quod  Kociieru9  proposuit:  parum  eraty  poaediae 
populum  ianctum  tuum^  ^^"^R^  iDDhH  ^3^*1^  hoitee  noitri  cos- 
culcarunt  etiam  ianctuarium  tuum^  Neque  enim  a  linguae  usu 
abhorret,  :)3^^:z  coli  posterioris  ad  prius  quoque  referri;  c£.  not. 
ad  Jes.  ],  12."  13. 

19.  Prius  Versus  hemistichium,  da  tnbtf^-fi^b  Dbl^q  ^3^^n 
Dn^^b?  ^73;z3  frt^nps^fi^b,  sunt,  qui  ita  capiaat:  fuimui  alongii^ 
iimo  inde  tempore  scil.  populus  tuus;  non  dominatui  ee  tis,  sciL 
hostibus ,  '  noii  eit  nuncupatum  nomen  tuum  iuper  eoi^  hostes; 
ergo  aequum  non  est,  ut  ilioi  nobia  sinas  praeralere.  Haoc 
Bcntentiam  Chaldaeus  pertphrasi  ita  expressit:  ecce,  noe  popuiui 
tuui  a  longo  inde  tempore  iumui;  neque  enim  populii  dediiti 
disciplinam  legii  tuae^  neque  invocatum  eit  iuper  eoi  nontem 
tuum,  Durius  tamen  est,  quod  illi  interpretes  faciunt,  post  ^^\*t 
aut  Db*»^»  subaudire  ^735,  vel  ^b,  Da  vero  ad  «'^'l^  in  Vertu 
•uperiori  referre.  Sed  vatis  sensum  vix  dubium  recte  exprestisae 
Symmachum:  iysfi^&fiiJisv  dig  an*  aiwvoq  av  ovu  i^vaiaaa^^ 
oiSi  ineuX^&fi  ro  Svq^a  aov  avTOlg»  Similiter  Saadias:  facti 
iumui  imtar  popuUy  quorum  nunquam  fuerii  dominui^  et  euper 
quibui  nunquam  nomen  tuum  vocatum  fuerit,  Eodem  modo 
sensum  explicuit  Jarchius:  eumui  nunc  ut  popului^  quem  nen 
elegeriiy  ut  in  eoi  dominarerii  inde  ab  antiquii  temporibuij  et 
perinde  non  vooatum  eaei  nomen  tuum  iuper  iii.  Verba  ^s^^n 
03  rjb^73~fi{b  Db^92;  plenius  expressa  haeo  forent:  hn^  ^^''^n 
D?i5?»*  Oa  i;bu;a--i<b  "l^pij  ^^^S  «Mmti»  /«»1  iicut  iUi^ln  quol 
nunquam  6«  dominatui^  quos  poptiU  tui,  peeulii  tui,  loco  nnnqu&m 
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habuerifi ;  quorum  se  quati  domiiium  ratione  quadam  singulari 
niinquam  gcMerit.  Mcm  ^  qui  hic,  loquendi  modus  Job.  39,  16. 
(al.  19.)  ^b  iibh  Jj^^ja  TV^pTj  oddurat  te  advenns  puUon  suot^ 
ac  si  non  essent  aui,  DH^^iy  ^Oii;  itnj;j3-i<b  Super  quiSuB  non 
esi  vocatum  nomen  iuum^^  i.  e.  tanquam  tales,  qui  nunquam  po- 
pulus  Jovae  dicti  fueribt.  A  querela  supplices,  quos  hic  Tates 
introducit,  transeunt  ad  Totum.  Optant,  Dieum  descendere  de 
coelo,  et  causam  populi  sui  suscipere.  Quod  ita  exprimunt:  i(ilb 
n*n^  d^jaiD  ti!P")p^  uHriam  diirumperes  ooelos^  de»cenderegy  uti- 
nani  disruptis  coeiis  descenderes.  i^^ts  D^^^n  ^^30^  Utinam  ooram 
facie  tua  moniet  diffluerentj  siTC  coniremiaeerent I  :|Vt3  inter- 
pretum  plerique  difflutrent  reddunt,  auctore  Graeco  Alexandrino, 
qui  taHriaorsui^  et  Vulgato,  qui  diffluerent  posuit.  Ita  vox  esset 
Praetcritum  Verbi  ^73  media  Vocali  o  cum  Dagesch  enphonico. 
Cui  interpretationi  favet,  quod  Jud.  5,  5»  legimus:  si^ts  Xl^^p 
rrin^  ^2t^  monlet  manani^  diffluunt  oor^nm  Jova.  £t  PsT  97,  51 
monte$  ceraS  insiar  :|D^3  li^eeount  ooram  Jova.  Alludi  eo 
existiniatur,  quod  in  solenni  legis  promulgatione  ignis  e  npbibus 
emicans  de  monte  Sinai  deeurrebat,  ao  si  mons  ipse  liquefactus 
esset|  Exod.  19,  18.  Alii  cogitant  de  montibus  ignivomis^  unde 
Tclut  riri  ignis  et  materiae  sulphureae  manant.     Sed  Chaldaeui 

et  Sjrus,  qui  !|?tj  per  t|5?J  et  O^?  tremuerunt  interpretantur, 
referunt  ad  ^bt  conou8$it,  cujus  forma  Niphai  est  bT3  concussuM 

eai,  Cf.  Arabicum  ojij  ooncusBit  terram^  Id  praetulit  Gesenius, 
qui  ad  commendandam  hanc  interpretationem  addere  potuisset, 
quod  Exod.  19,  J 8.  de  Sinai  monte  dioitur:  n#jn-ia  '''in^l 
nto  tremuit*toiu$  mon$  valde.  Pro  ^lb  iegit  ttib  non  Sym- 
machus,  qui  oide  ^ri^ag  ovQatoifg  xatd^tjg  vertit,  et  Chaldaeus, 
cujus  haec  sunt  verba :  tiVyv  ns^Sejr  ]inb  sib  non  iiSy  s.  proptcr 
eos  inoUna$ii  coeloe,  Mec  non  Saadias:  nec  aperuisii  coelum 
et  demi$i$ii  ii$^  s.  propter  eos  tgites  iuo$y  fulgiira.  Jungunt 
iili  interpretes  verba  haec  superioribus,  hoc  sensu:  tractas  noi 
tanquam  eos,  qui  nunquam  tui  vocati  sunt,  neque  nunc,  ut  olim, 
de  coelo  descendis,  ut  opem  nobis  feras.  Sed  elegantiorem 
prodire  sensum  adoptato  £«^b  (quod  alias  et  si^  scribitur)  uiinamf 
nemo  facile  negat.  Quod  autem  a  quaestu  transeunt  supplices 
subito  ad  votum,  nihil  poetis  Uebraeis  insoliti  habet,  neque  ne- 
cesse  est,  subiata  distinctione  a  Masorethis  instituta,  posterius 
bujus  Versus  hemistichium  ad  Capitis  proximi  Versum  primum 
trahere,%ut  interpretum  haud  pauci  faciunt,  contra  quos  pluribus 
dispqtavit  Jo.  Curjst.  Hebenstreit  (Respond.  God.  Sam.  Vogel) 
in  Dissertat.  de  Je$ajae  (!ap,  LXIII.  Commaie  XIX.  non  divel- 
lendoy  Lips.  1737« 
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CAP.    LXIV. 

1.  Male,  qni  V.  T.  libroi  in  CapiU  diitinxenint,  hie  non 
Capitii  initium  conftituerunt,  quum  hic  Versui  et  qui  t eqountvr 
oum  superioribus  tam  arete  cohaereant,  ut  invicem  dirulet  aptua 
^nsum  vix  praebeant.  ^^DjSil  ^l^  ^^Ji^.  Sicut  exardet  tgsti 
cretniorum*  £a  enim  nomine  nebraeo  deiignari,  oitendit  Aribi- 
cum  {Ji^f  quod,  obiervante  Schuiteniio  (Origg.  Jie&rr.  L.  L 
Cap.  2.),  notat  strepitare^  poniturque  in  rehu»  aridUe^  ot  folio, 
ramuieulie,  aimilibuiTe  inter  ae  oommixtii  et  atrepitnm  eieotibu.' 
Eit  igitur  d^D^rr  Ui2$  ignie  ramaUum^  aridorum  ramomm,  iti- 
puiarum,  arefactorum  legmentonuu,  quae  in  ignem  conjecta  noa 
tantum  flammam  dant  maximam,  verum  et'cum  flamma  altan 
exiurgente  itreperum  sonum.  Vfit  niP^in  d^.73  Sicut  aguag  eM" 
Ure  facit  ignis.  nwn  Kirochi  exponit  n^^in");  faeit  fervere^ 
efferveecere.  Pariter  ^ben-£«ra;  ducuntque  ligniticationem  vocii 
ex  n*t9Sy^£t  ti^era  tumenti^^  puitulae^  £xod.  9,  9.  Recte  ob- 
servat^  Schulteniiui,  repetitam  vocem  tgiiis  in  utroque  senteotiae 
membro  nervum  ci  addere,  adducitque  similis  ejuidem  noniais 
repe^ionis  exempla  ex  Arabum  poetii,  Pendent  ceterum  baee 
a  fine  Versus  poitremi  Capitis  superioris  hoe  sensn:  ut  igois 
cremia  accendit|  et  aquam  fervefacit,  quo  fitf  ut  fficile  abiumaii- 
tur,  sic  tu,  o  Deus,  li  e  coelfii  deicenderei,  et  potentiam  tuam 
exiererei,  montel  nuUo  negotib  deitructurus  essep.  Sed  Hcbc5- 
STREIT  in  Diiiertat.  ad^finem  Capitii  luperioris  laudata,  §•  16. 
ante  nhp^  Capitis  hujui  initio  repetendam  judicat  interjectioneai 
ttnb  e  Venu  poitremo  Capitii  63.,  ut  hic  leniui  prodeat:  utiitaB^ 
sicut  accendit  ignis  stipulai,  et  sicut  aquas  ebuliire  facit  ignis; 
ita  etiam  tu,  o  Deus,  accenderes  hoitei,  et  sic  ^s  angeret  et 
quasi  animos  coqueres  atque  ebuJlire  faceres,  ut  sic  innoteacst 
nomen  tuum  hoitibus  tuii  I  UtiDam  denique  coram  te  ^ntes  eaa- 
tremiscerent !  Ne  vero  quem  oflfendat  prolixior  in  hae  interptt- 
iatione  ellipsii  et  repetitio  totiui  membri  priorii,  tanquam  apo- 
doieoi  ad  Deum  applicatae,  remittit  lectorei  ad  ea  quae  GljAMiia 
in  Philol  S.  Gramroat.  Tract.  II.  Obierv.  IV.  (p.  621.  ed.  Dath.) 
de  ellipii  Jntegri  in  oratione  connexa  membri  deque  periodla 
utdfxanodoioig  collegit.    C.  B.  StARCKius  in  ^o/ts  Belectie  et^er 

.Prophetae  p.  99.  monet,  Luiherum  verba  d^d  O^^OTsn  V:t  n^9 
iz36t~nj3n  roinui  diitincte-reddidtsie  duabui  propuiitionlbua  in 
unam  contraetii :  trte  etii  heite  Wauer  vom  heftigen  Feuer  vmr^ 
eeudet  ^  potiui  lic  eiie  reddenda:  eicut  exurit  ignii  quieqm3im% 
et  aquam  ebuUire  facit  ignis  (wie  dae  Feuer  Stoppeln  anzumdei 
und  dat  Waeter  siedend  machetj  s.  vom  Feuer  eiedet)%  99  Se- 
qoitui^am  rinodoaiQ^  Luthero  non  atlent^,  verba  hsec  conatmefid 
cum  praecedentibui,  neglecta  poteitate  abnoluta  Sillnld  et  Sopb- 
Paiuk:    nrn^  d^*J4   '^Wtt    '^f^-j^sb    ifcu?   y^^fyr^h  sic,   ut  neitM 

fficiae  nomen  tuum  hoetibue  tuie^  a  facie  tua  (ceu  igne  codsii- 
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mente)  genU$  eontremUceni.  MeCathesif  aliqua  facta  eft,  recto 
annotante  Sebast»  Sohrmdio,  ut  seqnen»  Versus  faeiliut  eonneete* 
retur.  Cut  tamen  quodammodo  mederi  posiunt  duo  dWMoata  in 
virtutem  parentheeeoe.  **  T^^^^t^  ^'O?  ^^nhnb  Ui  nomen  tuum 
notum  /aeeree  hoetiduM  tuie^  i.  e.  te  ipsum,  aut  famam  tuam. 
Sperabat  vate«y  ut  Jova  liberatione  Judaeorura  ab  aliarum  genttum 
tjrannide  iis  innoteeceret,  qualis  esset,  omnipoteng  et  juttus. 

2.  Ante  prima  hujus  VerBUs  vcrba,  {^b  n*!»'^*!^  ^nito^a 
JinjPSf  repetenda  est  ex  initio  supcrioris  Vcrtus  oomparandi  Par- 
ticula :  $%cut  cum  facereg  terribilia^  quae  non  exspectavimui^  ut 
aententiam  continuet,  q^.  d.  o  si  talia  nunc  faceres  ut  olim,  quum' 
populum  tuum  ex  Aegjpto  eduxisti,  et  exspectatione  nostra  longe 
inajora  in  gratiam  popuii  tui  perpetrasti.  q^t:  D^nn  ^^JGQ  niV 
Deicendiiti  et  a  faoie  tua  monleg  diffluebanty  sive:  contremiS' 
cebant;  vid.  not.  ad  63,  19. 

3.  Ad  verba  sirmn  t(b  5i:?»^-fi(b  t3b):P72j^  n  eecvlo  non 
audiverunt\  neque  auree  adnerterunt^  non  est  subaudiendum  na^ 
tiones  mundi,  ut  vult  Kimchi,  sed  imper%onaUter  illa  sunt  ca- 
pienda,  ex  frequenti  linguae  usu,  pro :  a  eeculo  non  ett  auditumj 
perceptumy  pergit  enim  vates  absolute  dioen#:  T^T^H^  ^^  l^ 
'jb-nsnJab  nlDJ?"*  ':|nb?iT  d^^nbM  oculue  non  vidit.  o  Deue^  praeier 
/e,  quae  facturus  est  exapectanUy  exspectantibus  eum,  pro :  quae 

facturue  es,  per  enallagen  personae,  ubique  in  hoc  libro  et 
propheticis  ac  poettcis  aliis  t>bviam.  Kjmchi  sensum  hujus  Versua 
hunc  esse  vult,  nuili  unqnam  populo  famlt  innotuisse,  nequ^ 
experienti4  propri4  esse  compertam,  aliquem  esse  Deum,  praeter 
eum,  quem  colebant  Hebraei,  qui  talia  fecisset  in  eorum  gratiam, 
qui  ei  confidissent.  Sed  verissime  Schelling  animadvertit,  re- 
frigerari  fervorem  preeattonis  referendo,  quae  hoc  Versu  dicuntur, 
ad  pridem  faeta,  quasi  Deus  commemoratione  eorum,  quae  oliin 
perpetrasset,  veiuti  ad  sui  ipsius  operumquo  auorum  antiquoruni 
aemulatienem  excitaretur.  „Non  enim  comDiemorant  supplieantea 
quae  Deus  olim  fecerit,  ut  Cap.  anteced.  Vs.  ll.aeqq. ;  sed  qutd 
nunc  ab  eo  iieri  velint,  efHagitant,  idemque  precantium  afTectua 
per  totam  aupplioationem  regnat.  Quae  Vs.  3.  in  medio  orationit 
eursu  exstat  subita  conversio,  ^nb^T  D^irbK,  eidem  orationif 
na^€T  prorsus  consentanea  est,  neque  necesse,  est,  tl^nbN  cum 
XiOwtho,  versionum  LKX  et  Sjriacae,  atque  unius  Manuscripti 
Bodleiani,  D^nbM*nN  exhibentis,  auetoritate,  in  aocusandi  Casa. 
auniere:  Deum  praeier  /e,  neque  ulla  ratio,  quae  sequuntuTy 
^b^nsn^b  ntD?;,  cum  Dathio  prioribus  attemperare,  pariterque 
in  secundam  personam  mutare,  quum  nihil  tritius  esse  in  oratione 
anblimi  ejusroodi  eeleri  personarum  mutatione  esse  possit,  facife- 
que,  quid  supplendum  sit  in  abrupta  per  aifectHm  oratione, 
ititelligatur.*'  Efit  igitur  locus  ita  vertendus:  quae  nunquam 
audita,  nunquam  auribug  nunt  perce/ta^  quae  nuttue  oculue  vidity 
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o  Deui  j  praeier  •olum  ie ,  faeiti  exepeeiamti  ee^  L  e»  majora 
fidentibui  ipsi  beneficia  «shibebit,  quain  nlla  ingeaii  buratai 
cogitatiDBe  comprehendi  posaupt^  soU  quippe  nota  Deo,  cujos 
lublimiB  sapientia  ioftnitum  distat  a  constlio  hnmano;  cf«  lupra 
51,  5.9.  Paulus,  Apostolus,  hoc  vatii  dictum  recitans  1  Cor.  2,9^ 
ct  non  traniscribens  illud  grammatice^  sed  nagcKp^faavt Tcoug  ^  ob- 
Bcuriorem  parenthesia  illam,  11^^^  C^^^I^^  ^  Deue^  praeter  tolam 
tej  plane  his  verbis  interpretatus  est :  xai  a  inl  itagdiav  ar&Qco' 
nov  ouic  viVh^ti^  nam  alius  illis  verbis  non  subest  sensus.  Quod 
vero  ApostoluB  pro  verbis  Hebraicis  'ib^n^nTS^  Tx^s^  haec  Graeca 
posuit:  u  Tjroi^aaev  o  Bboq  roig  ayaTiojaiv  avtov^  minime  existi- 
mandum  est,  eum  pro  rrDn^b  legisse  D^Iirrab,  a  3nn  einu  fovit^ 
dil^xit,  Est  enim,  ut  recte  observat  Vitringa,  Verbl  ^^n  nsos 
rarissimus,  et  probe  convenit  aniori,  quo  Deus  hominea  prose- 
quitur,  ut  Deut.  33,  3.,  sed  neutiquam  amori,  quo  hominea  Deum. 
Atnante»  Deum  ubique  dicuntur  n^in^  ^^n^.  Nec  recte  etiam 
tlln  construeretur  cum  Praeiixob*  Sed  amare  Deum^  revereri 
Deum^  extpeofare  Deum^  in  ipeo  eperare^  Apostolo  siint  teo» 
dvfafia.  Ita  Ps.  31,  20.  Quam  magnum  eat  bonum  iuuwi^  qwd 
eervae  '^^t^'y^isreverenti6u»  iui^  quod  molirie  TfH  tS^O^Tib  in  te 
reponentibu»  epem;  qui  locut  est  huio  fere  parallelus. 

4.  ^!»^Sr  ^^3*^*]a  P1»  rt^'^)  tt)ip-n4e  naj^s  Incidieti  im 
gaudentem  ei*yacientem  jugtitiam^  in  viie  iuie  iui  recordabuM^ 
iur.  Quorum  verborum  sensum  alii  aliter  constituunt.  Jarchi 
voeera  n^^D  accipit  in  deteriorem  sensum ,  ut  1  Reg.  2 ,  25. 
n)9^2  ^n^^lD^i  irruit  in  eum  et  mortuue  eeij  nnde  iocum^ita 
exponit:  sustulisti  de  medio  nobisque  eripuisti  pios,  qai  coffi 
Toluptate  versabantur  in  mandatorum  tuorum  observantia  rirta- 
tumque  tuarum  celebratione,  quorum  intercessione  oUm  tolebamuf 
servari.  Sed  ubi  ^an  sumitur  sigoitieatu  irruendi  in  aliqmme 
ad  eum  interficiendumj  conatruitur  cum  praefixo  a*  ABEN-Eiaiu: 
einebae  te  plaeari  a  juetie.  Pariter  Kimchi  :  aocepieti  euppU» 
cationem  fuetorum,  Quorum  interpretum  sententiae  obstat  potis- 
simum  hoo,  quod  ^AD  quidem  tam  cum  3,  quam  cum  nit  con- 
ttructum  apud  aliquem  intercedere  significat,  nunquaia  ver* 
deprecationem  pro  alio  admitiere.  Vitringa  ,  observani  9iB 
notare  cafti  sive  improviio  in  rem  vel  pereonam  inciderCj  locnm 
lic  vertit:  inoidie^  sive  ei  incidae  in  alacrem  et  exercentem 
Juiiitiamj  illi  in  viie  tuie  tui  recordabunturj  L  e.  si,  dum  ho- 
mines  visitas  eorumque  mores  aceuratius  inspicis,  forte  incidaa 
in  hilares  legis  tuae  cultores,  iUi  in  viie  iuie  tui  reoordabunturj 
■ive,  te  celebrabuntj  experientiir  gratiam,  bonitatem,  opem  tnaoi, 
et  laudibus  celebrabunt  rationet  tuae  providentiae  erga  coa,  qui 
te  reverentur.  Talis  tamen  generalis  tententia  affectui  suppli- 
cantium  minus  convenire  videtur.  Alii  tn^ip  capiunt  tensu  bono : 
obviqm  te  fere  benevolus.    Ita  KocHEihai  „UUro  te  obtuliitiy 
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bonnm  iblioenique  ie  iUis  pTsebuif  tf,  qui  promtu  iiilHrtqtie  animo 
quae  justa  essent  faeertnt/^  Eodent  modo  Doederlein:  ,,opem 
fors  ei,  qni  benit  factic  iaetatnr,  atque  diligens  et  institutorum 
tnoruro**^     Sed  verbura  r^s  nuiquam  adjunctam  habet  notionem 

,  benevokntiae  aut  stttdii  in/aiiquem  bona  conferendL  Gesenius 
in  Lex.  nuw.  hehr*  lat  u,  ▼.,  rerbo  9^B  cum  n^  personae  con- 
atrn^to  aocepto  aighificatn;  pangendi  foedu^,  hunc  locum.  sic  inter- 
pretatur:  paciMeeHseum^eo^  gmi  lu6en$  juiiiiiam  exercei^  i.  e. 
«um  hominejustitiam  ^amante  foedus  tuum  jungis,  ei  bene  cupis, 
talia  est  <:fiy>i2  '^'^it^  "V^^^^  ^"'^*  ^  iilam /oe<fi«ft./>a«g«iiJ»^ 
signifi^ationem  nolkis  valde  suspectam  videriy  mai(iuimusjad  47,  3. 
Vernm  hand  dnbitaaiRH  vidisse  Patuiubi,  qui  hunc  Verauid  «  Con- 
Junctione  ^b  Versni  pHmo  pendere  siatirit,  etsi,  ^uan^  proponit, 

'  conjectura,' ecfLB^e.fbrsitan  iilad  ipsnro  nb  in  textu,  modo  male 
junctum  praeceAenti  Versui^  mutatumque  in  \)i ,  duUo  fundamento 
oititur»     Quemadnodum  enini  n*;'^^  Vs.  2.  ^  sic  n^^&  hoe  Versu 

^ab  eodem,  abs  quo  iniit  Vsf  l*^  ttnbVegitur.  Sic  igitur  prius  hoo 
Iwniistiohinm  i  vcrtimnr:  ntinam  ttffend^ree  alacriUr  facieniem 
a.  /acieniet  Te^cikm^  qui  in  pii»  ^ut»  ambulastes  iui  memoret 
OMeni  !  pn:z  7VD9^  t)Q?  SchblIino  recte  .monet  esse  ejns  generis 
loquendi  formaros,  qoa  duo  Verba  iunguntur,  quorum  unum  rem 
ipsam,  aherUm  intodum  vel  adjuncta  rei  exprimit)  notatque  cum 
volupiaie  ei  proiuitie  fadeniem  quod  ractum  eei-     Ante  'rj^jDnna 

.^^^r^Tl  suppiendum  ast  Pronomen  relativum  1<^^>   cu|us'  eUipsi 

%nihil  est  frequenttus.  Sed  multo  impeditius  est  aUerum  Versus 
faemistichium,  ^tt^nan  tajjij^  tarra  ^^dnn  r)J)::p  tnt^u  7n. 
HlERONTMUS  intdgrum  hemiBtichium  sic  reddidit:  ecce  iu  iraiug^ 
me^  ei  peecavimUB;  in  ipaie  fuiikue  eemper,  ei  ealvabimur^  quae 
in  Commentario  sic  exposuit:  ,,qui  seniper  fuimus  iii  peccatisi^ 
tu8'  tantam  salvabimur  miserioordta.  ^^  Sed  huic  iuterpretationi 
recte  opponit  Vitringa  primo  quidem,  Pronomen  relativum  t3«7^ 
postulare  Nometf,  quo  Tcferator;  jam  vero  praecedit  Verbum 
V^nri  peecavimue^  d^inde,  durum  esse,  tlbr\y  Drra  vertere:  in 
Ue  yuiihuB  semper;'  omnino  debebat  esse:  a];^^b  ^^^^^?  '^H^» 
tnm,  ipsam  pbrasin,  eeee  in  peccaiie^  esse  insoientiorem ;  denique 

-vioime  haec  cohaerere:  fuimug  in  peccaiie  gemper^   et:   gaha^ 

^imu^»  '  Nam,  quod  dioit  Hieronjmus,  senium  esse :  mieericordia 
tua  sdltabimur,  id  exprimi  debuisset»  Est  autem  maxima  ia 
faemistiehio  hoc  explieando  diflliculcas  stta  in  verbis  Ub*\9  .C3na, 
quorsum  nimirum  referendum  sit  Csna?  Ad  gentis  Uebraeae 
majores  referunt  Coccejus  et  ViTlnNGA^  quorum  iile  locum  sio 
vertit ,  Dna  construeto  cum  nBX|D :  «cce  iu  efferbuinii  Tet  pec» 
eavimug)  in  iliog  in  geculum^  et  galvabimur;  posterior,  DHa  item 
oum  nfi3^{J  constructn,  ita:  ecce^  iu  efferbuigiij  (pogiquam  peo^ 
eaveramug)  in  eog  longum  iempug^  ei  iamen  adhuc  galvi  gumug. 
„Dicont  supplices,*'  addit,  ,,tn  eogy  non  tantum  per  enallagen 
personae  ubiqua  obviam  et  eiegantiae  causa  affectatam>  vetum 
Jegaj,  50 


Digitized 


byGoogle 


786  Jefaja9^      Cap^  64,  4.  5. 

etkini)  quod  majorwfphorunk  praMpne  in  enlpt  fuiMiflif,  crimulf 
ftb  ipsis  in  pottcros  deriiRAto.  Eit  itaque  idetii,  fte  si  ■eriptinet: 
in  iUo8  atque  tii  iros/'  Qoae  inteipretaniii  ratio  qvam  lic  d«ia 
et  inipedita,  unusquiiqne  aenttt  ipte.  Sed  reriniftie  aine  dnbio 
ii  judicant)  qui  Prononicn  DH  in  DHS  ad  «toa  Jovae  referent, 
quarum  mndo4nte  mentio  factar  ecat.  Nec  tameny  qni  id  agno- 
sount,  in  veri>is  interpretandis  eonsentinnt.  .Schelunq:  y,QMn- 
admodum  supr^  63,  17.  quenintur:  gumrn^  Jovm^  nog  ad^rrptt 
givitti  a  viis  tuitf  aio  hic  fstentur  snppiioeSf  tantnm  nbesaey  at 
recti  b^niqlie  adhue  v^  studTOsi  inque  viis Dei  fjos  laeiBorct 
sempeir  fttissciit,  h.  e.  in  ofiicio  semper.manoissent,  ^ilesqne  jsai 

-  a  Dee,  onm  de  ooeio  desoenderit  (Va.2j),  olleiiderentur,  nt  potiBf 
in  iliia  ip>ia  ths  ,  h.  e.  ab  Hs  a  priseis  inde  temporibna  «bem- 
rerint.  Nimirum  ti*\9  hio  pro  Dt^3?a  Vs.  3.,  rel  pro  t)b*C^  WJ 
Mieh.  6,  t.  positum  esse,  et  ellipsin  Praeposittonis  ormtionis  eoo- 
ettatae*  habitui  prorsps  eonvenire^  Inbenter  jmn  nonoedetur.^  Sei 
praeterea  quod  tn  vtts  Dei  pwcare  pro  i  ab  ue  adorrmre  minat 
eommodt  dftekur,  «ee,  qno  minua  ^trn  MDn^l  eonjnngantnr,  ad- 

mittnnt  Aecentvs.     Nam  Sakepk-kWlou^voi^  ^^'211   >«fw'M 

--disjungft  eam  a  tittn.  Reete  Ludov.  de  Dfcu  aic  reddidit:  sa/ 
sive:   st  tu  iratui^^fuiUi^   cum  p$ceavimu9j  tamen  tti  sts,  viif 

.  tnis,  est  aeternitagf  ut  eahemurm  ,,Versus  totos/^  nddit,  ,,cft 
coniQlatorins  adversus  iram  Oei,  quae  quamvis  interdnm  dlTeodi 
tota  in  populum  Dei  videatur,  meditantur  tamen  pii  vias  Dci, 
i.  e.  roores ,  consuetudines  et  virtntes  Dei ,  scilieet  miaerieordise 
et  bonitatii,  et  per  eas  recordantur  Dei,  tandemque  eoueludnat, 
etsi  indignatus  sit  Deus,  eum  peecavimus,  est  tamen  in  viit 
misericordiae  ejus  aeternitas,  ut  servemnr.  Id  est)  viae  Dei  nss 
nmtantur)  in  aetenuim  sniit  eaedem;  qua  ergo  antehac  «laas  nt 
gratia  et  benignitater  erga  miseros  peccatores,  ei^dem  et  nsae 
ntetnr)  nt  servemur.  •  Quam  &duciam  statim  Ve§,  6.  6.  neqsitsr 
ingenua  peccalorum  eonfessio^  et  miseriae  declaratio,  ciii  rafm 
Vs.  7*  subjicitur  fides  de  gratia  Dei  et  ardfns  benigaitntis  ^ 
imploratio."  Postremum  Versus  vocabuluni)  ^J3]^  Dathe  ct 
Scheiling  capiunt  interrogative :  el  t^ero  eervaremur'?  aivo:,fvs- 
modo  ergo  ealvi  etee  posBumuB?  Sane  interrogationem  asrps 
Bola  pronuntiatione  vocisque  eonformatioiie  .distingui^  nota  res 
est.  Exempia  vid.  in  Storrii  06$ervatt.  ad  Analog»  ei  SyiHmx. 
hebr.  p.  349.  et  in  GEaENii  Lehrgeb.  p.  833.  Neqne  tamen  id 
h.  J.  statui  neeesse  est,  adacita  Lud.  de  Dien  interpretatioiie. 

5.  !|3^d  MZjt:^  **nn  Et  eumue  ut  iuttnundue  owmee  me$ 
Cproprie:  omiie  nos/ridn,  ro  uoifiv  ^fjiw)^  tam  animo  immun^ 
sumus,  hoc  eit.,  vitiorum  et  violatamm  legum  divinamm  rci, 
quam  immnndi  corpore,  qoi  sunt  maxima,  ex  Lcge,  immnnditis 
inquinati.  Qnnm  autem  immunditiei  istiusmodi  variae  foerint 
speoieS|  noUam  earnm  fuisse  eonstat  graviorem  leprA;  eratqns 
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leprosi,  ut  aliot  ft  te  arceret,  itijitaee  obnupto  exclamare:  N^:^ 
£i23t3  immundus^  immundui/  '^Tl^l  grammatice  qoidem  ett  fuimu» 
Tertendum>  led  propheta  Praeteriia  et  Praeientia^  forma  Futuri 
elata,  inter  se  commiscet,  et  suppHceR,  qui  hanc  confeiiionem 
^dunt,  statum  suum  talem  dcping;unt,  qualis  hucutque  fuerat, 
«t  quali  plures  ex  iii  adhuc  persistcbant}  ut  recte  rertatur  in 
Jhaeienti.  Pergunt :  !|3>h]^ni:  ^  5iD  O'''?:?  "^xyyJi  et  sicut  veBti$ 
mezstruohum  qmnia  nostra  juste  facta,  tZS^^^njr  ^ja  plures  ver- 
tunt:  vestis  rejectanea^  proprie  remotionuMy  a  notione  removendi^ 
quam  fori^a  Aphel  Verbi  m:P  apud  Chaldaeoa  obtinet.  S^ed  Da- 
gesch  in  ^  arguit,  esse  ^'^'^Vad  radicem  ■ecundft  geminatll  refe- 
r^ndun»,  et  emphatica  vatis  oratio  quid  pressius  >idetur  r^quirere. 
9,Non  cit  ambigendum/'  inquit  VitJUNOA,  ,,  quin ,  v0S/ts  d^*?^ 
notet  Unieum  aut  pannum^  immundum  ex  immunditic  legali,  eun- 
demque  fo^dum  adspectii,  cujusmodi  quum  tderit  iroprimit  vestis^ 
paf^nus^  %VL\  UtUtum  feminae  menstruo  profTiivio.labQrantia ;  reri- 
■imile  est,  ii  potis^imum  hac  phtasi  designi^rL  ,^i^  accepit  eam 
Aiexandrinua,  .verteaa:  cu^^axp(;  ^TTQKtiiiij/M^^^,^/!^  j^OiintfS  se- 
'•^entis;  sie  vitus  Latina  rerfio;  proprie;  ^t;.pannus  mulieris 
languidaa  et  de^dentiji  ex  ^ei^struD  Tia^i/i^aTi.*.  yl  .cBirn  ror$  o 
eat  unona^^o^cuj  Menstrualis  femina  ipsis  dicitur  ^^Kq^Ojjfiitfj. 
Le^it.  15,  33«  O9  av  ^otfifj-&i  /4£ra  aTrOKa&i^jUsVi]^)  Bebraice 
n^^Dtd^Dif  cum  impura.  Item  Cap.  20,18^  ubi  est  nni  debilis^ 
laoguida,  ex  flus^u  aaQguinis.  Jeremias  in  Threnis  I9 17.  iy^vri&fi 
^legovaaXrjfA  aig  WfpMu&fifAiftjf^  Hebraeia  ti^lA^j  quae  prop^ia  est 
Tox  de  ha^.  re  in  legi%|us  Mosafcis,  Levit.  15,  J9;  24.  18^19. 
Signiiicat  statum  aeparationia  ob  foeditatCm  aversabilero.  ^^  Cf. 
£sech«369l7.  O^^^l  f^^^^^tl  n($^^;3  instar  foeditatis  menstruae 
«st  via  eorump     Cura « &'^^^  vero ,  quod  hio  nsurpatur ,   convenit 

Arabicum  BvXfi  status  muUtris,  gua  tum  ea  rem  habers  ex  lege 

mefaSf  scil.  ob  mariti  defuncti  luctum,  vel  ob  menstrua.  Cf« 
A«  ScHULi^fiM  Animadverssm  philologg,  ad  ioc.  in  Operr.  minn. 
p.  288.  Quando  autem  propheta  nipl^  juste  /aqta  Hebraeo- 
rum  comparat  yestimento  aut  panno  sanguine  mei^struo  foedato, 
non  ftunt  intelUgenda  recte  facta  piorum,  sed  cropitciorixai;  ita 
vocat  imprebe.  facta,  quae  pro  juste  factia  volga  habebanti^r. 
Nisi  forsitan  de  personis  potius,  quam  de  actibus  locus  sit  intel- 
ligendus,  nt  sit  abstractum  pro  concretov  nt  sapientia  .,Mich.  6,  9., 
stuUitia  Prov;«14, 1.,  />ajr  Ps.  120, 7.,  rOj^Mr  Jes.  3^!,'^^^^,  superlia 
Ps.  3G9.I2.,  pro  bpmine  sapientiae^  stuUitiae,  paoi^^  nivti  paci^ 
fico^  roboris^  superiiae.  Atque  baec  abstracta  in  forma  plurali 
Superlativum  denotant,  ut  ni^:Dn  sapientiae  Prov.  1/20.  9,  1. 
pro  summa  sapientia,  et,  quod  magis  ad  rem  aocedit,  n*)l^^n 
detideria^  sive  amoenitateSy  Dan.  9,  23.  Cant.  o^  16«,  ponitur 
pro  homine.desideratissimo,  sive  amoenissimo,  ut  plenii^s  expri-* 
mitur  Dan.  10,  11.  19.  niion  tt;\V,     Ita  fuerint  htc  nHpH^ft  M* 

^'^        ^  60*  ^^ 
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minet  Juitiaiimi^  K  e«  qul  optimi  inter  nos  reputantur.  Tam  ki« 
locus  seniu  oonveaiet  cum  illo  Mich.  7,  4.  Bonui  eorum  imtar 
ipinae  eit^  rectui  reprobo  pejor;  ad  quem  loc.  cf.  not«  Addunt: 
^l^d  n^T^  ^^21  et  emarcuimui  tanquam  folium  noi  omne$ 
llarceacuut  et  concidunt  Koniinei,  si  iratum  Deuni  sentiunt.  Si- 
milcm  iuiaginem  vt<1.^8upra  40,  7,  Jes.  1.,  30.  VlS^  ^'*^  drofAaXa^ 
jponitur  pro  i^Sj;  Tid.  Gf.:sbmi  Lekrgeb»  p.  450.*  n^*^3  ^-^^ 
^^H^^  Et  peccaium  noitrum  venti  imtar  noi  aufert  ^  prq»ter 
male  facta  nostra  facti  au^us  insCar  aridorum  fotiorum  ^  quae 
Tentus  aufert.  Vel:  quemadmodura  Tentus  quicquid  corripat  ma- 
xima  Ti  disyipat,  ita  peccata  nostra  nos  patria  extorret  feeerant, 
iateque  per  gentes  dissiparunt,  ^yyy^  patet  collectiTe  eate  ca- 
jpiendum.  In  pluribuf  codicibus  et  libris  impressis  esf  Plarmtii 
q2^3lJ?  peccata  noitrd. 

invoeet  nom^ii^' tu^m  ^  qui*  ietmtipie"  excitet^  vt  iibi  adkme- 
reaty  etiii  te  mbTeat,  ut^bstri  miserearis.  ^^?o  rj^^ncn-^s 
^S»»  Sdm  oceiUiditi  vultum  tuum  a  nobii^  ^isjf^' nfsi  ^^«'ni 
et  ftciiti  noi  colUqueicere  per  pecbatd  noktray  tlissnlTisti  ne«« 
Verbum  ^iiiJi  lioe  solo  ioco  transitiTe  asufparterV  stgnificationt 
formae  Piel  s.  Hiphil,  quod  et  in  aliis  Terbis  proprte  intrmntitiriB 
■.  nentris  oblierTatur.  In  paucift  quibusdam  codlcibus  et  iinttq«i#- 
ribus  editiontbOb  legitur  Piel  sjS^CibrY ,    quftd  Irbrarii  corrigeatis 

,  esse  Tid^tar.  Graecus' Alexandrlmls  itareididit:  nagidwua^  ijui; 
l!tu  tag  ofidQxtag  tjfiaiv.  Necr  atiUr  Chaldae^s:  et  iradidiiti 
noi  in  pianum  iniquitaiii  noitt*ae.  Conrenit  Syrus  6t  Saadiaa, 
quorum  tamen  ille  Graecum,  hic  Chaldaeum  videtur  vequatus  ms. 
Pro  ^35?ian3  illos  Interpretes  legisse  :D:4^n1  a  radice  ]«  fro^sri, 
obserrarttnt  Grothjb  et  Lud.  CAPBfiLLoa  in  Crii*  S*  L.  V.  C«p.  1 
§.  8.  p.789«  edit.  Hal.     Sed  illps  aliter,  ae  nos  hodie,  legisK, 

•  liegat  BoXTOKFilJs  4ntitrit.  p;  744.,  et  Verbom  a^iti  hic,  nt  aBM, 
metaphorieuW  esse  observar.  ,,Metdphoram  iliam,^  addit^  ^vV^Bsel* 
Tere  et  Toce  propria  exprimere  Tdluit  Paraphrastea  ob  aeqnentaai 
Tocem  Va  in  manumj  ad  quam  auam  Tersionem  iptnrit»  £t 
^uid  tit  ^  ^^iqutfeciiti\  Tel  diiiOlviiti  noi  in  manum  iniquiimimm 

'  noitrarumf  N(hil  aTiud,  qnam,  itof  liquefactoi^  h.  e.  attritaa, 
fradtos,  constefnatos,  iradiddtiin  manum  iniquitatum  nouirm^ 
rum.  Sio  R.^Salomo  explicat  per  si^^^:nl  et  commoviiti  «of, 
i«  ••  perrehtre,  incidere  feeisti  nds  in  manirm  inrqaStatan  noatra- 
ruro.  Cbm  quo  eonirenit  Versio  Vulgata:  aUiiiiti  nos.^  Sed 
praestat,  hebraea  potius  ita  capere:  feciiti  ut  diffluerewmmj  tC 
i;2  pro  per,  a.  propter.  Cf.  Job.  ^,  4.  Respabltcft  per  eirinm 
peccata  dissolTltar,  qaia  nihil  eorum  faciont,  quae  ad  aoeietntcB 
ciTiiem  Incolumem  praestandam  pertinent.  Sententia  ergo  cit, 
Deum  passam  esije  fceleribus  Hebraeorum  rempublicam  laliefnctftri 
•t  perire. 
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7.  A  oeiifeffione  culpae  tuae  ad  preces  se  conyertont,  et 
iram  Dei,  quae  hneiisque  ipsis  ineubuerai,  Bummiise  deprecantur;^ 
Urgent  causam  tuam  e  rationibusy  quae  Deum  inter  ipioique 
intercedebant,  priroo,  Deum  esie  pairem  tuuro,  aecundo,  fictorem^ 
tcTtlo^ /oederatum  suum,  se  vero  esse  populum  Dei^  atque  hinc 
effici,  non  dfecere  Deuno,  ut  in  perpetuum  ipsos  repellat,  aut  ni« 
mium  affligat.  nnij  n:"^^N  Pater  noiter  es  tu,  ut  63, 16,  5|3n3» 
srns:^  nn^l  ^^hrt  Noi  $umu$  argilia  ei  tu  es  formator  noiter'; 
cf.*  27,  lir'45,'l9". 

8.  n^73-ny  nirrj  fj^ipn  hn  Ne  iraicari»^  Jova^  nimium^ 
7^:j  ^'^]t]  ^^^"bNI  ei  ne  ik  aeternum  recordare  peccati!  |r7 
^sV^  ^;2^  fits^C^sn  £cce,  adspiciegj  quaeuo!  populue  iuue  noe 
omHef  aumus. 

0,  Noram  rationem,  qua  Deum  moveant,  ut  Ipsorum  prece« 
exaudiat,  petunt  ex  adspectu  tristissimi  statys  populi  Hebraei, 
patvia  terra  exacti,  Hierosoljma  et  tempio  destructis.  ^^^IJP  ^"y^ 
*^sn»  v^Ti  Urbee.  tuae  tanctae  evaeerunt  desertum/  Sunt,  qui  . 
id  in  uniireraum  referant  ad  civitates  Judaeae:  „urbes,^  ait 
GaoTius  9  „  terrae  Judaeae ,  quae  te  verum  Deum  agno8Cui\t.  '^ 
Nifflis  laxe,  judicat  Vitringa.  „Si  qua  eniro^^^  inquit,  „in  civi- 
tate  professio  et  cultus  veri  Dei  obtinet,  non  eadem  mox  appelr 
latur  Manetay  Utique  nqn  putero,  praeter  Hierosoljmam  ullam 
Judaeae  urbem  eanctam  appellari.  Ergo  eruditi  viri  piures  jam 
observarunt,  nomine  n^rr^  U3njp  '^'Ip^  intelligi  solam  urbem  Hiero- 
Boljmam,  Oeov  noXity  hi^up  ncllir,  iv  fieaoyaiotg^  Dei  civitatem 
in  mediii  terrae  finibue  poeitam^  ut  est  in  oraculis  antiquis, 
perinde  ac  nomine  tZS^^ili^^p^^  Sanctuariorum  solum  intelligitur 
Teropium,  sancta  loca  et  conclavia  plura  complexum.  Huic  uni 
metropoli,  causa  augustissimi  Sacrarii,  quod  capiebat,  inter  omnes 
alias  Judaeae  urbes  hic  honos  habebatur,  ut  diceretur  urbe  eancta^ 
oCl  Matth.  4,  7.  Erat  enim  diviia  urbs  in  ti^v  aroi  xai  naroi 
Tiohr^  in  civitatem  auperiorem^  in  monte  Zioneo,  et  in  civita* 
tem  inferiorem^  quae  occupabat  Acram,  ei  oppositam,  quae  clvitai 
inferior  intelligenda  est  noroine  Hierosoljmae,  secundum  peculia- 
rem  vocis^  ysum,  quoties  Hierosoljroa  Zioui  contradistinguitur. 
Inde  ipsa  quoque  t3b;Z)1V  a  Masorethis  signatur  db;i}:|^^  termi» 
natione  duali.  Quid  quaerirous?  Vates  ipse  se  explicat.  ^Civi" 
tatee  sanctae  tuae^  ait,  factae  auni  desertum*  Ecquae  vero? 
Subjungit:  Ztoit  facla  e%t  iolitudo^  Hierotoli/ma  deeolata.  Cf. 
Ps.  76,  3/^  Haec  Vitringa.  Sed  nihil  obstat,  monente  Gesenio, 
quo  minus  urbes  Judaeae  vates  appellet  iir^es  tanctai  JovaCy  quod 
terra  Cananaea,  in  qua  teroplum  Jovae  erat,  ei  sancta  habebatifr. 
Unde  Ps.  78,  54.  duxit  Jova^eot^  Israelitas,  's^lp^  b?l3a-nit  ad 
terminum  tanctitatit  tuae^  i.  e.  terrae  sibi  sacrae.         '  ^ 

10.,  92u3*|j^  n^a  Domut  tanctitatit  nottrae^  i.  e.  templuro, 
quod  nobia  •anctum"  crat.     irri*3»  ^^l?in  'ni»«  l^ni^^Dni  ^^ 
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otnamentum  noeirum,  t.  gloria  noefra^  i.  e.  templvm,  qno  glo- 
riiti  Bumui,  iiW  eeUbraruni  te^patree  noetri.  ^a^TOnJD-bDI 
na^^nb  n^Tl  Et  univeriita»  detideriorum  noetrorum^  qoaeciHifie 
cariisima  nobia  faerunt,  redacta  $unt  in  deaolationenu 

11.  ps^nn  ni«-irn  ATiiw  euper  hiaoe  te  continebiet  ut 
auxilium  nobis^non  ferai,  aut  poenas  ab  heitibui  noatrit  noa 
repetai.  Cf.  de  Verbo  psfijnn  lupra  ad  63,  15.  ^'^l?J\^  '^^, 
nto-i;  SiUbie  et  affligei^noi  ultra  modum?    C£  62,2.  65,6. 


CAP.    LXV. 

Reipondet  Jora  ad  precei  populi,  quae  Capite  saperion 
tinentur;  te  ad  ta^tam  poenarum  leveritatem  profiicatum  etu 
ait  gentis  corruptissimae  sceleribus,  quibua  a  longiisimia  indi 
temporibus  se  p6lluisset,  imo  gratiam  liiam  ipsis  ultro  oblataa 
respuisset  (1  —  7.)-  Neque  tamen  se  propterea  totum  popuhui 
eiie  reprobatarum,  led  velle  le  libi  lervare  in  eo  quoadam  lldelet 
et  probos,  quando  iitoi  improbos,  ad  quoi  iternm  Vi.  11.  12.  per 
apostrophen  lermo  conrertitur,  grariiiimis  pocuis  iit  afflietumi 
(8  —  16.).  l^andem  in  republica  ita  repurgata  et  reitaorata  fdi- 
cissima  tempora  promittit,  in  quibilg  deicribendii  exapatiatar 
(17  —  25.).  i 

1.  rbtVD  N^Jyb  •^niJnna  Quae%itu$  $um  iii  qu!  noh  ^ier^ 
rogaruntj  i.  e.  beneyolum  etpropitium  me  exhibui  illii,  qui  me 
olim  non  petierunt.  Verbum  u;'!'?  quaerere^  lentu  itrictiori  cea- 
eultum  irOj  eomuUre  oraculum,*"!»  Niphal  comullue  e«r,  et  A 
antecedente  id  quod  lequitur,  reupondit  lignificat,  et  ejuirao4i 
<  quidem  reiponifonem,  qua  le  faveutem  et  propitium  Deui  oatea^it 
Vid.  quae  ad  £zech.  14,  3.  ex  Auriviliii  Diiiertatione  de  Veffo 
illo  annotkTimui.  Ad  qbfi<^  Sufiixum  primae  perionae  e  ^:^ 
eit  lubaudiendum.  ''att5a'knj?-fi<b  ^'i^-ifij  '32PT  ^32rj  ^n")S» 
Dixi:  ecee  me!  ecce  me!  ai  popuUtm  non  vocatum  nomine  ««f 
quo  Chriitiani  interpretes  plerique  collective  deiignari  putant  ilioi 
populoi  a  D«o  ultro  Tocatoi  ad  communionem  beneliciorum  in 
populum  Hebraeum  collatorum,  Paulo,  Apostolo,  auctore,  qoi  ia 
Epiitola  ad  Romanoi  10,  20.21.  de  reprobatione  Judaeorum,  inrS- 
tatione  rero  gentium  ad  Cvangelii  doctrinam  amplectendam  agcni, 
et  duoi  priorei  hujui  Capitii  Versui  produceni ,  Venu  primo  de 
gentibui  aliii,  lecundo  vero  de  populo  Hebraeo  lermonem  ettc 
^icit:  *Haaias  8a  dnoTolfJiu  ual  kye**  evgi&fjv  roXg  if^i  f^ 
it/TOUoir,  ipq>av^g  iyavofAtiv  tolg  ifJii  fnfi  iTiejwroJfftr.  IJgog  Oi 
ziv^IagaiiX  Xiyei>'  oli^y  jqv  rjfiiQav  i^enituoa  tag  xBTgag  ae» 
7TQ,og  Xaov  diiei&ovvta  K«i  attiXiyovta*  Ait  Apostoiui,  Jeeajam 
priora  dixiiie  de  gentibus  anotoXfAOUitUi  magna  u$um  audada^ 
quum  iciret,    diccre   le   id  non  poise,   niii  maximam  tlbt  api4 
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Judaeoi  eoBcUUr^  jQTidiam.  Cx  interpretibui  Hebraeii  tnlm 
qnidain  lUbbi  H4CCOUKN,  ab  Eben-Esra  niemoratui,  dixit^  Ver- 
sum  primum  de  geniiius  m^ndi  agere^  et  aenium  e»se:  etiamti 
pepuUe^  qui  npn  9unt  nomine  meo  appellati^  9um  quaetituu, 
tamen  ad  populum  meum  manus  meas  expandij  id  est^  eo»  «us- 
cepi,  Ceterum  tamen  Uebraei  interpretes,  ad  quog  Vs.  2.  Deus 
manus  extendlise  dieitur,  iisdem  hoc  Versu  Deum  gratiam  suaiu 
ultro  obtulisso  vatem  dicere  putant;  ut  itaque  et  hic  Versus  ite 
populo  Hebraeo  sit  inteliigendus,  qui  hio  dicatur  genu  non  appel- 
tata  de  nomine  Dei^  vei  quod  Deum  non  respexerint  magis»  quaiu 
ae  si  noik  easent  appellati  populus  Jovae,  ut  Kimchi,  vel  quod 
Tolupe  ipsia  non  fuerit,  appellari  populum  Dei*  Abakbenel  refert 
haee  verba  ad  Israelitaa  ab  Aegjptiis  opressos,  quibus  se  faven- 
tem  praebuisset  Deus,  quosque  ipsum  non  quaerentes  sua  gratia 
praevenlsset ,  aatequam  populum  peculiarem  pibi  elegisset.  Sed 
posaint  populo  qui  non  appellatur  de  nomine  Dei  taies  iritelligi 
Judaei,  '  qui  se  indignos  reddiderint  tam  honorifica  appellatiotiei 
quod  Deum  suum  non  curarunt  (^PNtfi  ^b> 

2.  nn*»0  tiy-^N  dl^n-bs  •»*!;  Tj^^^Si  Expandi  manua 
mea»  quotidie  ad^populum  refractarium^  nihil  pOn  tentavi,  quo 
popuium,  qui  a  mc  dcfecit,  ad  me  reducerem*  Expamio  manuum 
hic  est  gestus  invitantis  aliquem  et  ad  se  vocantis  (cf.  Prov« 
1,  24.},  quod  a  Jova  factum  per  prophetas,  qnilsraelitas  perpetuo 
vocarunt  ad  cultum  Dei  sui,  a  quo  saepe  defecerant,  eosdemqoe 
ad  legum  divinarum  observationem  hortati  sunt. 

3.  •j''an  ^3D-b:p  ^nfc^  ^•'owjaij  &:pn  Populu»  ille  eit  qui 
me  irritant  *•»  con»pectu  meo  Jugiter.  Ad  ^jn-b^  notavit  Gao- 
Tiua:  in  ip»o  iemploy  et  apud  templam^  Sed  templum  tuuc 
temporis  oombustum  jacuisse,  questi  sunt  supplices  supra  64,  JO. 
Est  "^as-tfij  hie  eodem,  quo  Exod.  20,  3.,  scnsu  capien<lum:  non 
&int  tibidii  aUi  ^39""^^^  in  compectu  meo^  coram  me,  tf4(fauKcog 
dictum,  gravius  enim  eat  et  eontumeliosius,  alicui  cpram,  et  velut 
ante  ooulos,  hoporem  suum  detrahere  et  in  alium  transferre. 
Ita  et  hic  eadem  phrasi  not^tur  prdtervia  Juiiaeorum,  ritus  super- 
atittoaoa  publice,  in  con»pectu  ip»iu»  Dei  celebrantium.  Statira 
speciatim  exponit,  quaenafn  sint  llla,  quae  coram,  Jova  impu- 
denter  admissa  ipium  provocarint  ad  iracunJiam.  nia£a  O^nnlf 
Saerijicia  faeientts  in  horti»,  i.  e,  in  lucis,  iu  qiiibus  idolorum 
fana.  .ni^^  oonlam  hort4)0  noatris  similes,  quam  luco»^  nemora 
iadicare,  oSiervavimua  ad  Jes«J[,  2S).  De  fanis  et  aris  idolorura 
in  lueis  iis  dedieatis  plura  congessit  SPENCEHts  de  legg.  Hebrr. 
rilualL  L.  U*  Cap..27.  p.  6O8.  sqq.  ed.  Tubing.  Cf.  Hos.  4, 13. 
Jer.  2,  20.  Quod  additur,  D^^JJP^n-^?  ^''IM.E^,  adolente»  »uper 
latere»,  plerique  teferuol  ad  illud^'qiiod  Exod.  20,  25.  Deus  aras 
aibi  strui  prohibet  e  laplde  caelato,  sed  eas  iierijubet  ex  aggesta 
terra,  sen  oespile  viridif  aut  rudibiia  impolitisqiie  lapidibus.    Ua 
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HiERONrHUs:  „Pro  uno  altari,  quod  fmpolitit  lapMtbvfl  Dd  eral 
lcge  oonstructum,  eoetoa  lapides  hoBttarnm  aangoine  eraentabaot^ 
Dubium  tamen,  nam  lex  llla  recte  hue  referator,  neqne  eoiK 
t3^3lb  laieres^  sed  n^U  '>3^N  lapidee  eaeii  et  poltti,  «t  qoidea 
grandioreBy  in  ea  meniorantur.  Praeterea,  si  de  aris  lateritiii 
rates  hic  loqueretur,  credibile  est,  eum  D^^SSVYt  nhnssT^  poanisas. 
Videtur  h.  1.  notari  ritus  aKquis  snperstitipios ,  nOtiis  jgnotos, 
quo  in  iateribus,  formulis  fortasse  magieis  inscnlptis,  quales  iHi 
sunt,  qui  literis  cnneatis  inscripti  hodiennm  in  vetere  Babjioiiia 
reperiuntur,  in  honorem  idoli  alicujus,  aut  alins  Buperstitionis 
causa  thura  adolebantun  Sunt,  qui  t3^3^b  h.  I.  teeta  iaterUui 
tegulisre  eirata  indicare  relint,  inter  quos  Dav.  Millivs,  qvi  ia 
Dissertat.  de  idolo  nHN  (quae  est  fe.r/a  Dissertatt.  ejqa  telectar, 
edit.  sec;)  §.  20.  seqq.  observat,  fuisse  consoetudinem  in  teetb 
soper  tegulis  sactificandi  eorum,  qui  expiationfhus  et  magicis 
artibuB  studerent,  praecipue  inolierum,  quae  tegulariaa  ob  eam 
causam  dictae  essent.  Sane  in  teoiie  aedium  thnra  adolerisse 
idolis  impios  HebraeoB,  constat  e  Jer.  19,  13,  32,  29.  Zeph.  I,  5. 
^-Reg.  23,  12.;  aed  hisce  locis  omnibus  tecta  appellantur  usitato 
nomine  n*Ulf  nec  putem  ea  aimpliciter  D^33b  dicta  fuisse. 

4.  ^3^b;  ^'«•iJlirs^l  ^'''l^P,?  '5^^'f  *n  Q"*  e^dent  tn  eepvU 
chrie^  et  in  euetoditie  pernociant,  Qui<l  per  D^^^^2  h.  L  sigoi- 
ficetur,  haud  aatis  certOm.  Graecus  Alexandrinus  vertit  Iv  %otq 
antiXaiotgf  in  Bpecubue^  quem  sequitur  Syrus,  conjectura,  oti 
Tidetur,  e  praecedente  D^*^lp  facta,  quod  sepulchra  in  Palaestiaa 
haud  raro  specus:  neque  tamen  patet,  quarattone  philoiogica 
Toci  Hebraeae  ilia  signiliditio  vindieari  possit,  Praeferendaa 
judicamus  Hiehonymi  interpretattonem :  et  in  deiu6riM  idolormm 
dormiunty  probata  quoque  J.  D.  lllftiCHARLi  in  Smpplemm»  p.  \WI% 
Cuutodiiay  sive  reclata  loca  commode  dici  potuemnt  Mvxa  ik^ 
loruni,  quae  non  promiscue  adire  liceret,  Ad  superfttitionea  aotesi 
ipsas  hic  commemoratas  qnod  attinet,  yerbis  prioribus,  D^3C*n 
tS^^^nl^Jva  qui  deiident  in  eepuichriiy  sire  afM  iepuUhra^  'Tbi 
dubium  respici  feKQOfiavtsiap ,  qiia  fqturoram  oognoscendorun 
cupidi  noctu  apud  sepulchra  commoirabantnr ,  ut  rel  eToearent 
^anes ,  vei  somnia  de  fnturis  captarent.  Hujua  auperstitiooit 
species  est  iitviayoj/ia^  animarum  ai  inferie  reductio^  per  Ka^ap- 
fiovg  nai  yotijsiag  expiaioria  eacriflcid  et  incantattones  proen- 
rata,  quod  pessimitm  su^erstltioiiis  genils  Juliano  exprobrat  Gre« 
Gpiuus  Na^ianzemus  ^Orat.  i/Scuhd,  in  Juiian.  p/l^l;  Alii  iliia 
qui  in  iepulchris  deiideni  tignifieari  putant  eos,  qui  od  magicaa 
artes  exercendas  mortuornm  elidavera  e^sepulohris  effodiunt,  de 
'quibus  Apulfjus  de  as.  aur.  hAL  Sed  oppido  formido  caecas 
et  inevitahilei  latehrai  mdgioae  diiciplinae.  Nam  neo  moriuo* 
rufu  iepulchra  tuta  dicuntury  eed  et  buitii  et  rogii  retiquiae 
quaedam  ei  cadaeerum.  praeeegmima  ad  exitimiike  vivemtimm 
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fortunoi  peiuntur.  €£•<  HolKATn  Epod.  17, 47. 48.  0  vidii  Heroid. 
6,  90.  LuGAMi  PharoaL  6,  633.  Vitbinoa  Terb»  b^*n^pa  O^IXib^n 
referenda  censet  ad  inferiuu^  lustrationefl,  purifieatioues  {ica^a^- 
fAovg\  quae  maxiiDe  propria  hie  vox  ett,  fodruaiioneiy  apud  mor- 
tuorum  fcpulehra  manium  placandofum  et  animarum  defunotorum 
purgatarnm  eauia  olim  fieri  •olitaa*  Cai  tamen  iilif  temporibut 
et  in  iliie  regionibuf  in  utn  fuiffe,  hand  conftat.  Alterum  super^ 
atitionif  genuf  hio  commemoratURr  quod  attinctf  K^^b^  0^*1^23 
in  deludria  idolorum  dormiunif  uti  Uieromymus  vertit,  idem 
interprcf  doctiftirous  in  Commentario  haec  notayit:  ,,ubi  ftratif 
pellibuf  hoftiarum  ineubare  fotiti  erant,  ut  joniniif  futura  cogno- 
aeerent.  Quod  in  fane-  Acfculapii  ufque  hodie  error  eelebrat 
ethnicornm  multorumq^e  aliorum.**  Quo  pertlnent  verba  ViIigiiji 
yieneid.  7,  87«  fcqq.  Huc  dona  8aoer4o9  cum  iuUi^  ei  oaeearum 
ovium  $u6  nocie  tilenti  pellihui  incubuit  iiraiii^  iomnoique  peti'* 
vitj  muUa  modii  iimulacra  videi  voUianiia  mirii,  et  variae  audit 
vocei^  frukurque  deorum  coUoquio.  Ad  quem  locum  SsRViusf 
^^lncubare  dieuntur  proprte  hi,  qni  dormiunt  ad  aiM^ipienda  re- 
aponfa;  qnde  cft:  iUe  incubai  Jovi^  id  eitv  dormit  In  CapitoIiO) 
ut  rcf ponfa.  pof f it  accipere.*^  Cicevlo  de  Divindi.  L.  1.  Cap.  43^^ 
Atque  eiiam^  qui  praeerant  Lacedaemoniii^  non  oontenii  vigHah-' 
tibui  curiij  in  Poiiphuae  fanOy  quod  eH  inagro  propter  urbem. 
iomniandi  cauMa  excubabantj  quia  vera  quietii  oraoula  ducebunt* 
Plnra  de  hac  fuperftkione  dabit  Joa.  Frid.  Auo.iKiNDERi.iNG  tA 
CommenU  der  Somnumbuiiimui  unarer  Ziit^  mit  der  Inoubatiok 
oder  dem  Tempelichlaf  und  Weiaagungitraum  der  alten  Heiden 
in  Vergleichung  geUeUt^  Drcfd.  et  Lipf.  1788.  in  octorl.  Pergit 
Vatef  in  hemiBtichio  Ver«uf  fecundo :  l^tnrj  ^^a  d^^isfc^rt  qui 
veicuniur  carne  porcina,  Quae  verba  pluref  inteliigunt  simplicit^ 
deefu  carnif  fuiUae  lege  Lev.lly^.  vetito;  accenfetur  enim  eoloc6 
porcuf  animalibuf  iromundif,  quibuf  Tctci  Hebraeit  nefaf.  Scd 
quuni  et  hic  et  infra  66,  17.  carnif  fuillae  eslif  conjungatur  cum 
ritibuf  reirgiofifi;  veritiroile  ^st^  verbif  ilHf  ad  ejusmodi  rituf 
respici.  Tribuebant  enim  alii  praeter  Hebraeof  populi  poreo  id 
februis,  facriliciif ,  mjsteriif'  magicis,  festls  et  pactis  fancicndci 
praecipuum  loctpm,  uti  pluribuf  ostendit  Spencerus  de  Leggm 
Hebraeor  rituaU.  L.  I.  Cap.  7.  Sect.  4«  p.  137.  edit.  Tubing. 
Mereorabitis  i^  hanc  rem  est  locus  Varronis  de  re  ruit.  L.  liL 
Cap.  4.  Sui  ita  dictui  ab  iUo  Verbo^  quod  dicunt  d^vBiV^  quod 
eet  immoiare;  ab.iuiUo  enim  pecorii  genere  immolandi  initium 
primum  iumptum  videtu^.  Cujui  veitigia^  quod  initiii  iCererie 
poroi  immoiantur^  et  quod  initiii  paoii^  foedui  cwm^  feritutr^ 
poreui  ocdditury  ei  quod  nuptiarum  initio  in  Hetruriu  novH^ 
nupta  ei  novui  maritui  primum  porcum  immolani^  Atque  <U 
epulli  aaerif,  qnae  in  ejiiflmodi  sacrificiifl  eelebrabantur  ^  ridetfir 
vatefl  oogitasse.  Sane  de  epuiis  sacris  Verbum  b^  et  Ps.  22, 3,0. 
«surpstsr*.  urrijs  D^i;.^B  p*l&n  Ei  juiculum  foejorum^  impttr»- 
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rom  cibonim,  est  in  vd%%B  eoram.  Nominttivum  tltT^^a  Kocmaos 
per  metonymiam  Tasii  pro  re  in  vaie  poiitam  putet,  ut  Terten- 
dum  •it:  ju$  abominandorum  sunt  wa^a  eorum*  Dnriasciik. 
Vix  dubium,  ante  £3n^^3  suppleDdnm  eeiel,  firequentiMima  eiiiptL 
Ita  Chaldaeus :  ei  ju$  immundum  est  in  vaiis  eorum,  Uieronj- 
mut:  ei  ju$  profanum  in  va$i$  eorum.  tS^^i^iiD  p*in  snnt  qei 
/rueimn^  seu  coiiective  sumto  nomine,  frutta  abominaiionum 
rertant,  Tocem  anet%  Xiyofnivtiw  p*i&  ad  radieem  pno  rupiiy  o^ 
rupii  referenteSy  nt  signifieentur  firagmina  panis,  quibus  jasculom 

infunditur.  Arabice  io«^^  est  oi6u$  e  frutii$  pani$  eaUdi  ad- 
fu$o  oko  paraiui*  Sed  Masorethae  notarunt|  p*in  esae  iden 
quod  p*yn  ju$y  liquor  cami$  drfrioaiae^  Jud.  6,  19.  20.,  literis 
labi^iibus  Z3  ett  interse  permatatis.  Intelligitur  juseulifm  eamis 
•ttiilae  in  sacrilioium  eblatae,  quod  partem  haud  exigaam  io 
ceremoniis  gentium  magicia  et  idololatriois  antiquitus  videtur 
i|abuisse«  Huic  conjecturae  speciem  conciiia^  quod  Paulus  Vc- 
SGTus  (Marco  Polo)  de  Regiot^.  Orient^  L.  ,111.  Cap.  24.  narrat 
de  incoiis  regnt  Indici,  oujus  nomen  rar.'  Quando  idalorum 
$aeerdote$  voluni  $ua  $aera  faoere^  voeani  pufllm  con$eerata$^ 
ei  cum  iUi$  in  oonepeotu  idolorum  choreue  ducunt,  atque  magnoe 
fi  incondito$  reboani  cantue*  Poriant  etiam  hae  pueUae  cibee 
9eeum,  quo$  in  men$a  ante  idolum  ponuni^  putantque  deoe  com- 
edere  de  appoeiio  cibo^  ei  praeeeriim  ju$  carnium  prqfiuH 
iuni  iUi$y  qua  poii$$imum  delectari  ab  iUi$  puianiur. 

S,  Sunt  interpretes,  qui  hoc  Versu  d^scribi  putent  aimula- 
tionem  malorum  Judaeorum,  qui,  quum  clam  legem  perfringerent, 
4um  carnem  suillam,  aliosque  iliicitos  cibos  coinederent ;  alioroin 
famen,  quasi  poliutorum,  familiarius  consortium  fugiebant,  Sed 
ma^is  consentaneum  videtur,  introduci  hic  lustrationibus  ritibyi- 
qiie  superstitiosis  Versu  superiore  commemoratis  februatos,  qii 
aLios  sibi  obviam  factos  supcrstitiose  vitant  eosque  a  consortie 
fuo  abstinere  jUbent,  quod  ipsis  sint  sanctiores.  n*^p  tS^^^tkn 
?i^\^  Q(4t  dicunt :  accede  ad  /e,  i.  e.  contine  te  intra  tuos  lioii- 
tes,  recede  a  me^  ut  recte  Hieronyraus  rertit,  post  Graecum 
Alexaudrinum :    oi  Xiyontg*  no^^oi  aT^   ifjiov»     Similiter  Arabes 

»    O"  o    »  o 

dicunt:  dz^LJt  \^3\  abi  ad  fe,  i.  e.  rccede  a  me.     Sensu  haud 

dirersum  ab  eo,  qdod  addunt:  ^^'"ibtn^bH  ne  aecedae  ad  m, 
ne  me  contactu  tuo  polluas.  ^^^^^np  ^3  Quia  $anctu$  sum  tM^ 
ao  si  seriptum  esset:  ^b  ^'^^p^  ^^^  Kes  sanctas  nemini  attingere 
liveebat,  nisi  qui  ad  id  a  Deo  consecrati  essent ;  retiqui,  etst  nulia 
alloqui  impuritate  inquinati  essent,  impuri  tamen  et  profani  bal>e- 
bantur  rattone  contaetos  rerum  sacrarum.  Hieronjmos  "^^n^p 
•reddidit  impuru$  e$,  Alienum  hoc.quidem  a  proprio  Tcrbi  signi- 
-fi.oat|i,  sed  non  a  sensu.    Is  enim  est  hic:  ego  tibi  saoeti»  aum, 
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tu  mihi  iropurut  es,  eui  me.  sanetuia  attingere  ii0ii  Ueet.'  Ita 
liuCKeRT:  ruhre  mioh  mehi  qh^  denn  ioh  bin  heilig  /un  dioh. 
Isti  igitur,  ait  JoTa,  ueiariis  ■uperstitionibue  dediti,  quum  tint 
impuritsimi,  se  tamen  pro  sanctis  Tenditant,  et  alios  tanquam 
itiimundos  a  se  abigunt,  ^DMa*  ]^9  n\ti  euni  fumue  in  naeo  meo^ 
I.  e.  fumum  conciunt  in  naribus,  iram  meam  prorocant.  NaeuM 
censetur  eise  sedes  irae,  iratique  nares  inflantur  et  quaii  fumum 
exhaiant.  Fortius  est,  quod  additur:  D^^n^bd  ni;^*«  tt^fij  ignis 
ardem  ioio\die.  Sistitur  Deus  ita  eoncitatus  e  naribus  euta 
fumo  simul  efflare  fgnem,  qui  implos  eonsumat.  Eadem  imago 
Deut.  32,  22.  Nam  ignie  ardene  tft  naeo  meo ,  ardebiique  uegao 
ad  orcum  infimumy  ei  oomumei  ierram  ejuaque  provenium.  Ps. 
18,  Id*  hDNa  f^Sf^  rtbjP  aaeendH  fumue  in  naribue  ejutj  ei  ignie 
€X  ore  euo  egrediens*  coitnimtV.  Esechiel  38,  18.  Ei  fuiurum 
e»i  iUo  die^  quo  Gogug  venerii  in  terram  hraeU»y  inquii  Dominus 
Jova.  i^M^  '*n?3n  nb^n  aecendei  furor  meus  in  naeum  meum. 

6.     '<3Db    Snains   S*r5n  Ecee!  eeriptum   eei   coram  me. 
„Pertinet  hoc  non  ad  delicta,  quorum  in  superioribus  facta  erat 
nentio  (ut  Mal.  3,  16.),  sed  ad  senteniiam  judicii  coeiestis  a  Deo 
consignaiam,   et  absque  dubitatione  extrquendara*     Solent  enim 
reges  et  principes,  quae  ab  ipsis  deoreta  sunt,  committere  libris, 
seu  commentariis ,  quos  in  promtu  et  ante  ocnlos  habent,  quod 
ut  exteri  scriptores   diit  suis  iigurate  tribuunt,   secundum  iliud 
Homeri,  i9£cuy  iv  yovtaoi  fieUM^  sic  scriptores  sacri  Deo.     Per* 
tinet  huc  quod  est  apud  Danielem  7,  10«,   ubi  de  solenni  Dei 
jndicio:  "jn^n»  T*?®*?^  •^'7^  ^^"'l  comedii  jttdioium  (judleum  se- 
natus),  ei  aperti  uuni  libri,  ^Jobi  dictnm  13,  26.  '^^T  an^n  ^3 
tnilS73  quia  advenue  me  gcribii  amaritudinea.     Moses)   Deum 
loquentem  inferens  32,34.:   Nonne  hoe  oonohieum  e»i  mecum^ 
obnignatum  in  thetaurie  mei»f    Inteliiguntur  td  apxela^   iabu" 
laria^  in  quibus  acta^  decreta,  sententiae  principum  atserrantur. 
Confer  Jer.  22,  30.,  et  sume  tibi  exeinplum  ejus,  quod  hic  dicitur 
ex  sententia  Belschazaris  scripta  ad  tjpum  decreti  coelestis  apud 
Danielera  5,  5;     Significat  igitur  Jova  hoc  loco,  certam  hanc  ipsl 
ttare   voiuntatem  sumendae  de  foedifragis  vindictae.     Quod  sub- 
jicitu^:  ^nnViU^dM  ^S  nu3n2J  ify  non  eHehoj  »ed  rependam^  non 
erat   materia  scriptionis,  sed   verba   nxnij   iXb  cum  sequentibus 
seorsim  subiistunt.     Ecce^  ait  Deus,  »oriptum  eti   coram   me^ 
quati  tu  dixeris :  contiguata  jam  est  sententia.     Ergo,  non  eileboy 
ued  rependam^   exsequar  sententiani  jam  consigiratam ,  atque  eo 
irrevooabiiem.     Silere  Dei  est  poenam  aut  gloriae  »uae  vindicia» 
diiferre,    quo   sensu   vocem    habuimus   supra   43,  4.   et  57,  11. 
Antequam  enim  Deus  delicta  hominum  puniat,  ceusetur  suam  de 
hominum  factia  oelare  sententiam;    sed  puniens,   eam  declarat,'^ 
Vi-^RlNGA,      t3jj^-J?5  ^n^VlDl  Ei  rependam  in  »inum  eorum, 
L  e« ,   nt  Tulgo  exponunt ,  'camniate     nt  qoae  in  sinum  effun^t 
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soleiit ;  Gf#  not.  ad  Pfl.  79, 12.  Sod  plenam  roensuram  eo  loqoenfi 
modo  signiAoari,  negat  CrESENlus,  nibil  aliud  m  eo  ineste  do- 
ceni,  quam  aliquid  eo  redire,  unde  profectum  ett,  coilata  eimili 

Arabum  forroa  pj^^  ^  c>j  redU  in  Jug^lum  ejui^   in  Hisi, 

Timuri  T.  I.  p.  30.  ed.  Manger. 

7.  Iin;  DD-^nh^^  niih^l  tJS-^nb*!^  Peccata  veiira  et  pec- 
oaia  patrum  vestrorum  $imul  scU,  ^n7aVu3  rependamy  uleiscar, 
e  Versu  luperiore.  y^Qui  aevere  admodum  puniuntur,^'  inquit 
Grotius,  ,,dicuntur  luere  et  su|i  peccata,  et  eorum,  qui  ipsoe  10* 
aimilibus  peccatis  praec^afieruBt,  quorumque  Deua  peccata  reliquit 
impunita.^^  Peccaia  patrum  praeeipue  iiio  respiciuntur  ea,  quae 
in  communi  idoloiatriae  genere  commissa  erant  ante  extliupi 
fiabjlonicuro,  dum  adt^kverant  in  montibuM^  et.euper  coUee  Deum 
probro  affeceruntj  •»3nDnn  niWi}n->5]  tj^^jnn-^?  ^*^*?R  "^^» 
uti  hic  Jova  ait.  Judaeos  Jorami  regis  temporibus  in  montibus 
et  collibua  statas  habuipse  aras,  liquet  ex  2Chron,  21,  II.  Utiqve 
ibi  Historicus  voce  n*l73a  aggesta  ioca^  notatque  tam  aras^  qoam 
delubra  in  illia  erecta. .  tioseas  4,  13.  dicit  de  suis  aequalibat: 
Super  cacumina  montiupi  uacrificant^  et  super  coUes  adolent* 
Vid.  et  Jer.  3>(i.  Ezech.  6, 13.  18,  6«  Ceterum  ut  in  fine  Veraos 
auperiyris,  ita  et  hujus  subdit  vates,  aut  potius,  qucm  loquentem 
indttcit,  Jova:  taP''^-^  nsUTfi^n  tanlpj?»  '»nia!|  et  admetimr 
opcrae  preiium  eorum  priui  tn  anum  eotum^  De  phrasi  ad 
auffiiA,.  sive  in  iinum  meiiri  mercedem^  quod  idem  eat  atque 
r&peudere  ("«nTsViz;),  vid.  not.  ad  Vs.  6.  nscfitn  t3nV»C3  Mcrcee 
eorum  prtor  est  id  poenarum ,  quod  promeruerunt  patrea ,  et 
repenanm  est  iiliis,  ut  Versus  initio  dictum.  Cf.  Je^,  16,  18.  et 
^bi  not*     De  t^\pB  vid.  aupra  ad  49,  4«.      , 

8.  Ne  propter  ea,  quac  in  superioribus  improbia  minatai 
erat,  dcsperent  pii,  in  eorum  solatium  temperamentum  aiiqaod 
poenae  addit,  similitudihe  usus,  in  qua  exponenda  interpretes 
non  planc  conscntiunt.  'nTDNi  b*i3tt:Na  ^z;*!-)''^^  n:?"3^  "^?*?? 
■l^  HD^ia  ^2  ^inn-^nirn-i^N  Quemadmodum  ii  inveniatur  muitum 
in  botro  ^  eity  gui'dicat^  ne  perdai  illum^  quia  benedictio  est 
in  60,  i.  e.  bonum  quid/  quod  usui  esse  queat.  Patet,  Bimiiitu- 
dinem  hic  sunii  a  viie,  cujus  botri  vei  ipsius  arboris  vitio,  sire 
quo  alio  casu  corrupti,  tempore  vindemiae  non  possint  praestare 
mURtiiin,  atque  hinc  a  vindemiatoribus  abjiciuntur  et  perduntur; 
quodsi  tamcn  forte  inter  botros  corruptos  cOmpareat  unus  aut 
alter,  suceo  bono  repletus  (yn  nD^S;,  eximit  illum  viudeniiator 
ceteris  et  non  corrumpit;  ita  et  pios  suos  cultorea  Jova  non 
perdet  propter  impios. 

9«  Exponit  jani  benedcia,  quibus  proiequutuma  ait  Dens 
pios,  e  commupi  exiiio  majoris  populi  partis  aervandoa.     Secor» 
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pinBMebiint  terram  Giiilanaeam ,  et  liber  erSf  iis  utua  agroram 
pratorumque  florentium  ejut  terrae.  ^'JJiri'»^:?!  3>*^T  i]??,iJ3  ''nfitxif? 
i^^rr  il?^')^  Educam  e  Jacobo  progeniem  ei  ex  Juda  potte$9orem 
montium  meorum^  i.  e.  edueam  e  Jacobo  et  Juda  progeniem,  4)uae 
pottettura  ait  montea  meo«,  quibua  non^  ut  quidam  voiunt,  Zion 
tt  Moria  intf  lltguDtur)  ted  montea  Judaeae,  u  e*  terra  Caoanaea, 
quae  maximam  partem.erat  montota.  Ita  Jet.  14,  25..  Ul  fran" 
gam  Aiturem  ?^ltta  i»  terra  mea^  '^IH*'^?'}  ^t  euper  montet 
meot^  eum  eenoui^aio.  Cfi  hH^yafl  '^'irT £s«ph!  36,  1.  8.  38,  8. 
^^'vna  M^tP"}^7  Et  p^ttidebumt^tWy  terrapi  iiieam,  e/ec/i  mei, 
ita  pii  inter  Itraelitat  et  43^  120.  :4£l,  4«  vocantor. 

10.  p*i:TTl3i  )S^'J^Tl  t^^W)  Erltque  Saron  in  oaulam 
oviumy  i.  e.  tam  plena  erit  ea  regiu  pecore,  quam  caulae  etse 
aoleut.  Saron  est  carapcatrif  illa  faniosa  circa  Lyddam  et  Joppen; 
inde  in  aquilonem  extent^  usque  ad  Caesaream  vel  niontem  Car- 
melum^  fertilissimut  ager^  pecudi  patcendae  aptistimut,  ut  ob- 
aervai  Uieronymus  tam  ad  Jet.  33,  9.  quam  ad  h.  1.  Pkira  de 
eo  tractu  vid.  in  Bocuarti  Hierdz,  P.'  I.  L.  IL  Cap.  4B.  T.  L 
p.  ^08.  edit.  Lipt. ,  Cf.  i/i7>t  4Uerthum%k:  VoL  L  P.  L  p.  150^. 
•^P2  Y^Cfit  *^''^?  p^?  Vallit  Achor  in  cubile  boum.  Haec  vallia 
erat  ad  teptentrionem  Hierichuntit  contra  oppidum  Ai  tita;  eani 
fuitte  fertiliiiiniatii,  et  pecori  patcendo  copimodiitimam,  tum  ex 
hoe  ioco,  colltgitur)  tum  ex  Hot.  2,  14.,  obi  Deut  populo.tuo 
cohciliMut  dioitur  datutut  etse  vaUen  Aphor  in  ottium  tpei^ 
faeilioet  tpei  reeuperandae  totiuji  terrae  aibi  pifomitsae^  vid.  piura 
iii  not.  ftd  aum  ioc. 

11«  Ad  ilkit  iterqm  convertut,  qui  «xtra  patriam  iri  Bnby^ 
lonicit  territ  viventet,  patrii  quoque  dei  et  patriae  rdigi^a 
obliti,  gentium  idola  colentium  reiigionet,  imo  siiperttitroilet, 
aequebantur,  ita  pergit:  -«tt-njj  "irr-nN  tTH^-^n  njrr^ '"'5t3>  fitjetl 
j^t  vot  derelinquentet  Jovam^  qui  oblivitcimini  montii  mei  tanoFi^ 
i.  e.  teropli,  et  cultut,  qui  in' eo  j^eragendut  ettet;  qui  oUltum 
meum  contemfiitit^  .et  ^lienorum  deorum  cultui  vot  datit.  Neg^t 
quidem  Schndrrerus  in  Obtervatt,  ad  Jetajamy  quae  inturjit 
Frogrammati  ad  fett.  NataL  J.  C.  Anni  l817.  a  te  edito,  recte 
referri  verba  illa  ad  exulet  Judaeos,  quuui  ex  iis  appareat,  ilti^, 
ad  quoa  termonem  facit  vatet,  potestatem  adhuc  fuisse  monttt 
Zion,  copiam  tempii  impositi  sacro  monti,  facultatem  fulssc  fa- 
ciendt  tacra  in  templo,  non  defuitte  tdmtaoerdotet  tacria  vE" 
oantet.  Verum  quum  lupplicet  Uli,  qulbut  Oeut  inde  ab  iiHtip 
hujut  Capitit  retpondet  (quod  tamen .  Qt  iptum  aiiter  .vituni 
Schnurrero,  qut  Caput  65.  cam  iilit,  quae  antecedunt  proxime^ 
quidpiam  habere  conjunetionia  negat),  quum,  inquam,  ilii  teroplw^ 
dirutum  querafitur,  tequitur^  montem  taorum  Jovaey  hic  pro  cultu 
ejus  in  illo  initituto  poni,  et  qui  oblivitci  hic  dicuntur  montis 
eacri  aignifieari  eot|  qui  Jovam  dereliquerinl,  nin]  '<:;tb.    Quot 
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autem  llll  sectatt  «tnt  fiefaridi  rlhis,  tXtmfio  Verain  bemittt^io 
dedarat:  no»»  '^:»b  D^W^^^om  inblJ  Sab  D^:DnJ?n  guiimirui' 
fff  Goifo  fneiiffam,  el  impktig  Meni  Ubdmen,  Certos  qiioMam 
ritus  ad  idoionim  culfum  apeolaBtet  yerbte  prophetae  ««eatari, 
prius  VersuB  hemistiehium  ostendit)  qito  iUi,  qui  cuLtut  Jovani 
obliti  essent,  notaatur.  ^A  et  ^3)9  noa  est  dttbiuni  este  Domiaa 
propria  vel  duorum  dilrefrsorfim  idoloru»,  oei  unias  ejosdemqtte 
idoli.  Neque  enim  tnasitatum  est  ^^o]|hetis,  eandem^  rem  ia 
diversis  ejusdem  eonimatia.membfis  duobua  noflHnibtts  eacpriaiere. 
Ita  Jer.  51^  4K  urb^^  quae  4ti  hemAatiebio  fwiori  ;]V^y  tn  aitwe 
b^z  vocator.  Et  Jerem.^2^85.  Deus,  iqui  in  homitjkiefaio  prieri 
BVal^  in  altero  j9&Aj>cA  ^ppellatur,  Vid.  et  Jes.  9,  7.  Ps.  i4,  7. 
lilorum  autem^  qui  utroque  nomine,  Gad  et  ^feitr,  unum  idoliua 
exprimi  voiunt,  alii  solem^  alii  Linam  intelligant.  Pluretf  tamen 
sunt,  qui  utroque  lunam  existiment  ihdicari.  C  quibus  Ci.ericus 
in  Commentario  tam  ad  h.  1.,  quam  ad  Heaiodi  Theogon.  Vs.  411. 
et  Lackemacher  in  06iervatt  philologg,  P.  IV.  Observ.  2.  p.  40. 
^%  cum  'EyoTij,  ^373  vero  cum  iii/fii?  convenire  putant.  lis  ao- 
censendus  Dav.  Miixius,  qui  in  quinU  /)^i«serfaf/.  jpsius  aeleciar. 
(edit.  sec.   Lugd.  Batav.  1743.  4.)  evinoere  studuit^   ^a,   id  est 

foriunaik  (coll.  Arabioo  Jc>  felix  et  fortunatui  fuit\  voeatam 
fuisse  lunam^  quod  tanquam  felicitatis  causa  a  veteribus  eonsi- 
derari  soler^t.  ),0b  iilam  enim,  quam  in  sublunaria,  ia  quae 
dorainari  credebatur,  exterebat  vim,  eadem  saepius  cum  foriun§ 
est.  Aegyptios  certe  per  Tvxv^^  quam  inier  Deoe  Praeaiitei^ 
^ui  homini  natcenii  adeneni^  numerabant,  Liiiiam  intellexisse, 
^qiarfcii^oriijn  Pruei^l  esiei^  quae  fortuitorum  varietaie  jaciam' 
/iljr,  a^iptQr  est  Macrqbicjs  Satum.  L.l.  Cap.  19.  Arabum  itidea 
Tef^ssrumque  Astronomis .  Luna  »idu$  feltx  et  faustum  est;  vi^ 
^e  Siglie  Arab.  ei  Perkar,  Astronomici»  ed,  a  Jo.  Gravio,  p  7.  ft** 
Aliis  vero,  ut  R.  Most  Haccohen  apud  Aben-£8ram,  cfii  GESRjncs 
adstipulatur  I   ^j  est  Jorit   sidus,   in   toto  Oriente  pro  fortuBae 
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auctore  habitum,  et  Arabibus  j^'^^  uXsMJt  bona  fortuna  majeir 
diotpm;  vid.  Ed.  Pocock  Specim.  Hiei.  Arah.  p.  130.  (^•134. 
ed.  nov.).  Quod  vero  alterum  nomen,  ^S^,  attin€t,  MiUios  iHad 
Lur^am  significare,  coliigit  e  linguarum  consensu ;  nam  sicnt 
Graecls  iHfjri;,  ita  Tataris  Jffine  et  Belgis  Mdan  denotare  lunam, 

^uae  ipsa  et  priaois  Arabibus  ante  Mohammedis  aetatem  sLLb 
Manath  vocata  esso  vldeator,  eamqua  inter  Heccanorum  Deas 
fuisse,  patet  e  Corano,  Sur.  53,  19.  20.  Cum  ejusdem  idoli  no- 
Aiine  Mebraeom  ^3^  etiam  comparat  £d.  Pocock  LL  p«  01.  (p.  03. 
«d.  nov.),  cui  assentitur  J.  D.  Michaelis  in  SuppJemm.  p.  1519., 

IQ  eo  tamen  ab  illo  dissentient,  quod  hLU  idem  cum  KaJL^  Faium 
indicar^  putat,  et  qutdem  severum  et  inexorabiley  cui  egregie  h.  I. 
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Jiingaliir  na ,  id  cst,  ridMi  et  prospcara  fartimfu  Sed  Fato  a«t 
FortUhae  talem,  ^vnlis  hoc  looo  defcribitur,  eultum  praestitikm 
Qoquam  fuitse  ab  iiUs  popuiis,  in  quorum  Ticinia,  aot  ioter  quos 
Uebraei  tuao  temporis  J  degebant ,  nuUis' literarum  monumeatis 
probari  patest ;  constat  aulem ,  coluisse  ilios  xorpora  ooelestia  et 
Tires  naturae  genitrises  itoagoA  nomliraai,  iiuag^iium  .atqxie  rituum 
Tarietate.  Istiusmodi  naturis  itaque  sob  nominibis.Ga^/  et  jllenf 
etiam  illis  In  terHs,  In  qnibus  exulet  Hfibraet  TftTebant,  divinum 
honorem  exbibitum  foisaei  ore^ile^oBtw  Quaa  a^Seni  nulius  cbltua 
sit  Tetttstior  «t  latius  inSer  ganSes.  propagltos^  diTonissimis  sub 
formis,'quam  Solis  et  Lunae;  omnium  Terisim^iima  eorum  Ti- 
detur  sententia,  qui  de  cultu,  ^uo,  posthabiC6  JoVa,  darlsslma 
iila  mundi  luniiria  prosequebantur  iropu  Uebraei ,  huno  locum 
agere  arbitrantur,  ex  q^uibus  inprirois  nominandi  FuiXERUS  in  ■ 
MiiC€U.SS.  L.  V.'  Cap.  17.,  Ant.  Bvnaeus  de  Caiceig  Vett.  Hebrr» 
L.  1«  Cap.  9.  §.  7*  sq<)«Y  ViTRiNOA  in  Conimentar.  ad  h.  I*.  et  Pet. 
,ZoR>'iU8,  ci^jus  Diitertatio,  de  novi  anni  augpiciis^  quae  Judaei 
gentium  ritu  in  Jt^friprem  Qad  et  Meni^  hoc  es/,  SpU»  et  Lunae^ 
^celebrarunt ,  exstat.JD  £jus  Oputeulie  SS.  T/II,  p.  609.  seqq. 
Commendat  Tideiicet  Hieronym^  !>VJ""  ^^^^  expositlonem .  qui  m 
Conimentario  haec  tradit*:  ,,£ft  in  cunctis  i^rbibus,  et  roaxime  in 
Acgjpto,  et  in  Afexandria  Tctus  consuetudo, '  ut  ultimo  die  mnni 
et  mensis  ejos,  qui  extremus  est,  ponant  mensam  refertam  Tarii 
generis  epulis,  et  poculom  mulso  misturo,  tcI  pr^eterlti  anni  Tei 
futuri  fertiiitafen^  auspicantes.  Hoc  autem  faciebant  et  Israelitae, 
omnium  simuracrorum  portenta  Tcnerantes,  et  nequaquaih  ali^ari 
Tictimas,  sed  hujdsroodi  mensae  liba  fundebant^^  Fraecipue  Ibifc 
pertinet  quod  de  thema  aoU  if/m/a/ apud  Aethiopas  suprar  Ae- 
gyptum  refert  Hi^RbboTUS  P.  IIL  C.  18.  Eue^  ait^  tit  euburlano 
pratum  omnium  guadrupedum  aaa  refertum  oarne^  de  nocte 
a  magiitratu  aut  cividus  procurata^  licet  indigenae  cre^nt 
ea  er  terra  reddi^  ad  quafn  cuique  de  die  epulatum  Ueeat  ac- 
eedere.  Id  pratum  assis  hisce  carnibus  Instructum,  ut^  nfensaan, 
appellari  ait  t^ttn^l^txv  ^Ttkiov^  meneam  solis, 'ipsius  quoqiie  Cam- 
l>jsis  curiositate  dtgdam  Tisam. '  Si  idenk  moS  aliarum  qudqtue 
^erlt^  gentium  OrfenteUmn^,  nlhil  aptHrs  exponendo  Htai  hoc  lcioo 
'bisce  T^bfs  memorato:  In^tt^  *Tsb  b^^n^rt  inetruenten  Crado.  Id 

'    «  I    •-  -  -.  •    I  T  '  . 

est,  Soli,  ivieiisam.     Radix  nns,  K^c^j^ek  qno  Bomei^  ^j;,   Qottt 

f^ffgniDr  /Wiflr  digiHtate f  iinit  vX>  magmludo  dignitaiik  et  gloriae. 
Solem  autem  deorum  omnium  maximum,  ducem^  et  principemy 
et  moderatorem  luminum  reUquorum  cdeleitium^  men(eiiiquh  mundi 
(Tid.  Macrobius  Somn.  Scipion,  L.  I.  Cap.  20.),  |ia1^ltuiii  fuisse, 
quis  oescit?  Aliis  igitur  nomiDibus  splendidis,  ut  ^S^Uf  hjf^j''Ti\^f 
quibus  sol  Phoeniciis,  Sjris,  Assjriis  coiebatur,  aJdeilSuin  ertt 
^l  inagnum  dignitqle  et  gl0ria  num^n.     Cultui  solis  autem  uti 
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gentes  Ju^g^bant:  «nkiihi  -iuinie^  ita  et'  vates  eum  ilii  iul^jangit 
hiB  rerbii:  ?fOb^  *>q)ob  ^'^fidrX^Jari^  e/  impkht99  Meniy  i.  e.  Liiiiie, 
mixiufn^  pdtionem  mnctani*  '  Llbaiaina  lanae  «sie  faeta,  dtoit  Je- 
remtaa  44,  17.  18.  t3^S33  •^b-?}&nV'0'!J»n  nr!r»b  lepb  oJ 
utffitum  faoitndum  rtginae  ooeli^  ei  ^m  Uiauidum  ii^amina,  *  CL 
7,  18«  Apolloniiim  BhoAinm  Argomamt^  IIL  vf.  1208.  liqQarem 
Uecatae  i.  e.  -  Lunae>  aifiiiuin  Tocare  'fitfiiaq  Xoi^ag^  miMia  Uk&' 
mina,  quibua  Hebratea  ^j&T^tii  nihil^esBe  jtoteit  aimiliQi,  obieiraTit 
.  Laekemiicher  iniCoaimcifttalione  ie^ra»  laudata  :  §.  12.  Gcsbnii» 
n3Z3  habet  pro  uieUa  Veneri^f^  qai^  laaquam  fortanae  datrieen, 

Jug>^i  0<>LMf^\  <tona  foriunaminor^  d^ctam,   cum  Ga^o  junctam 

Venerati  suntreterei  Anibei, 'm^iqtie  QtLXaJjJ)  ifuai  foriunat 
Toearunt     ^     ' 

12.,  Pocnara  subjun^it,  1juae  iitipii)!  illoiir  niancat:  W3ai 
yit^  p'^^^  Adnumerabo  v6$^tadin\  rfj  numeruni  veluti  roi 
gladfo  hostiii  tradamy.  ut  nullUlt  vindlctam  e^iigiat/  In  ^n^:T3 
'manifeita  est' ^lluiio  ad  ^3^,  idoli  nomert  Versu  luperiort  m^ 
inoratum,  ciyUi  bultui  ses^jdcdisscnt.  'JljlfSsi^'  n^Csb  C^-tl  ^ 
onineM  vou  aa  mt^ciatioiem  vou  ihci^rvapiliiy  demisao  collo' ictum 
cxipectaturi!  /bn^i^  fi^bS  Mw^^J^']^^  jP^b^  quod  vocavi^  et 

voM  non  respdndiltig^  ut  550,^2^  0(5, 4T  *  bn*ina  '»r)i:Dn*i^b  ^t^^^ 
Ei  illud  quo  non  delector  eUgiftiSy  qlulle  ipia^verba  rejeunt 
infra  66,  4.     Cf.'  luprii  56,^. 

l?.*  Oite^dit  jam  v^ar^s  imsginibus,,  quid  sit  futunun  dii- 
cjriminis  intsf  sortem  •  eorum,  qui  Jovae  iidem  servaasent,  .et  sliV 
rum^  qui  ab  ejus  rcligione,  a4  perpgrinas  superstitiones  defcciifieQt. 
lUia^felicitatem,  abundantiam^  et  jucunditatem  proinittit,  bii  contra 
omij^  ii^fortujnii  ge^us  minatur.  TMIJ  Dn^J  —  !)bD«'»  ■^W  »^2»! 
Ecce[,[i^rvi  mei  come4en(^,  ged  V09  eitirie/ff. '  Ecoe./  serri  wui 
bileni^:Med  voi  iiiieiiu.  Ecce!  si^rvi  fnet  laeiabuntur^  gedvot 
pudqfp^  Buffundemini* 

14.  ab  a^tsJq.Jph^  ^iJJjrrsn  £<?cf/  9$rvi  mei  laeiahntnr 
prae  laetAtia  a^nimi^  ut'Deu».  28,  47^  .^ib  WS^  npjfxn  Dljitl 
Vop  nem  film^W^  prioe  mmi  aegriiudinel  ^Scfcjn J^qn  n^yw 
Ei  f.rae  fraciura^,  efuciata  epiriiue  ulul^iiti$,  riS^^Tp^  Fatari 
Hiphil   forma  Chaldaiians*,    pro'  !|b"»b/hn,   ut   b'»!:;';  Jei!  15, 2. 

1^1  yyrt^i^.  nW3pV  ^^^4  0*5^^1  ^  coUocaiitiM^  reUa- 
^uetii»  ;2om^ii  veeirwn  ad  jmjurandum  electi»  nieiu.  Seniui  est, 
poenai,  quas  luituri  siiit  impii  illi,  tam  |ore  iniignei,  ut  lOper- 
'  ititea  pir  e;c  illarum  gravitate  exemplum  capturi  lint,  ut,  quaado 
jurcjuran^o.aliquid  confirmare  voluerlni,  dicturi  lint:  nisi  pro- 
roissii  stetefo,  cveniat  mihl,  quod  scelefatie  iitii  Judaeii.  Eodem 
loquendi  ni^odo  utitur  Jeremiai  29,22.,  ubipoenam  divinam  inter- 
minatus  faisis  prophetis,  Achabo  et  Zedekiae,'sttbjungit;  Ei  t^ 
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f  tf  $umefur  exiecrandi  forptula  omnihue  exuUhuu  Judaeie ,  qui 
8uni  in  BabMe^  in  haec  verba:  reddat  te  Jova  ut  Z**dekiam  ei 
Achabum^  quo9  rex  Babylonie  igne  eremavii.  tSD^U?  Nomen 
vestrum^  i.  e.  memoriain  Testrara.  Qunm  adhuc  Deus  in  peraona 
prima  loquutas  fuisset,  jam  auhjungitar  in  tertia:  ^yj^  '^^^^'^? 
^lin**  et  occidety  perdet  ie  Dominue  Deup*  Sic  passim  folent 
Uebraei  personas  mutare,  et  inducere  loquentem  terti^  personA 
€um,  qui  de  se  ipso  loquitur  Porro,  quum  eos»  ad  quos  directua 
eat  sermo,  in  Plurali  ailoquutua  esset}  cosdeffl  jam  in  Singulari  • 
alioquitur,  oratione  versa  ad  lotum  coetum  impiorum  illorum. 
"in»  b^  ^*^p^.  '''^'3^^^'^  Servie  vero  »ui$  acelamabit  nomen  aliudy 
aLio,  nomine  eos  appeliabit,  Quod  Hebraei  passim  hoc  seasu 
accipiunt,  fore,  uf  Deus  cultores  saos  ex  adTerao  ejus,  quod  de 
immorigeria  dictum  erat,  aic  tractet,  ut  nomen^  aive  memoria 
lilorum  adhibeatur  in  faustts  precationilms ,  ut  sibi  aut  aiiia 
ptoaperrima  quaeque  optantes  a  feiici  illorum  atatu  exemplum 
eapiant,  ut  est  in  verbis  Jacobi,  quibus  Ephraimo  et  Manassi 
bene  precatus  est,  Gen.  48,  20.  Verum  id  Versu  sequenti  dici- 
tur,  atque  sensum  iilum  si  propheta  et  bio  exprimere  voluisset, 
credibiie  est,  eum  scripsissei  rTS^I^b  n^M^  1^*13?  Ott?1  ei  nomen 
eervorum  eju$  erii  in  fauetam  ^precaiionem.  *Sed  vocari  saepe 
idem  es^  quod  esse,  nomen  pro  statu,  et  mutatio  nomini»  notft 
mutationem  status;  vid.  supra  62,  2,  4.  J2.  Jam  qiium  ea  vates  . 
commemoraverit  supplicia  popuii  ipopii,  propter  quae  nomen 
obtinere  potuerit  miseri^  nuno  ait,  Jovae  cuitores  longe  aliter 
ab  ipso  tr^actatum  iri,  ita  ut  alio  nomine  longe  dissimiii  vocari 
possint,  felici  videlicet  et  laelo,  ^iiM^  ^D^^ia  benedicti  Jovae^ 
■•  a  Jova^  Vs.  23. 

16.  j»2j  ''^^^l  ni^n^  TWi  ^^^^^^  *^H??  ^"*  **^*  ^"* 
precatue  juerii  in  terra^  bene  precabitur  $ibi  in  Deo  veraoe. 
Sepsus  est,  fore,  ut  per  oranem,  orbis  terrarum  ambitum,  ex- 
terminatis  idolorum  cuitoribus,  exstent  tantnm  Jovae  cultores, 
ab  eo  solo  sibi  propitio  prosperrima  quaevis  exspectantes.  *y^^ 
ante  n  Articuli,  voci  rj^ls^lQ  praefixum,  redundat,  ut  1  Reg.  12,  8. 
€on$uiuii  juvene$y  qui  cum  ip$o  adoleverunt^  ''^^^^  &^73^n  I^V^ 
qui  ipii  minieiraverani.  Kimchi  "nvi^  hic '  capit  pro  *1u;Na 
quando^  ut  si  ex  propheta  quaeaitum^^esset,  quando  vero  illud 
fntUTum  esset,  ut  alio  appellarentur  nomine,  quod  felicem  ipsorum 
atatum  indicet?  responderet  propheta,  illud  tum  futurum  esse, 
quando  universus  terrarum  orbis  solum  Deom  verum  suae  salutis 
auctorem  sit  veneratarus.  Qui  hunc  Versnm  cum  superiore  con« 
nectendi  modus  tamen  non  satis  faciKs  videtur.  'ynj^  ^'?^^  Mtm 
est  quod  nJt}^  h^  Deu$  veritatis  ^  verax,  Ps.  31,  (i. ;  Udurpatur 
eiiim  |39£«  hie  ut  Substantivum.  Ad  cultum  Dei  veri  inter  omnea 
orbis  terrarum  incolas  propagandum  pertinent  et  quae  subjicii|n<^ 
tur  verba:  et  qui  jurabit  in  ierra^  jurabit  per  Deum  veracem. 
Quibus  convenit  iocua  supfH  45,  23.  iPer  me  Juravi^  exiii  verbum 
Je$aj.  61 
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it$rum  €X  Qr$  meo;  mihi  incurvandum  omn§  gfmi,  Juratwram 
omnem  linguam.  r-Th3il5«^n  r-T'insn  inSU? 3  ^^  Quia  oNiviwi 
iradentur  angugiiae  prioree;  praettabit  Ueus  quod  promiiit, 
ut  abstergatur  meniorja  antiquarum  calamitaturo  multitudine  et 
magnitudine  novorum  beneiiGioram.  "^S^^^.  ^inDS  ^sn  Et  quk 
abncondita  eunt  ab  ocuU$  meiSf  ita  plane  aberunt  anguttiae 
prioreSy  ut  non  ab'  hominum  aolum,  sed  etiam  a  meia  ocnUi 
proclil  absceaiiite  videri  posiint, 

17.  miin  V^NI  tJ-^tthn  tj-^ttttj  N'1^i  ^Mrt  ■'S  Quia^  ecee! 
ereo  coeloe  novoe  et  ierram  novam;  nova  rerum  pmnium  faeiei 
erit.  Coeli  et  ierra  quemadmodum  Hebraeii  omnem  hanc  renim 
univeriit^tem  ligniiioant,  ita  per  iliorum  innovationem  indicitnr 
insignis  illarum,  et  quidem  in  melius,  commutatio.  Eodem  lensu 
apud  Haggaeum  2,  6.  21.  Jova  se  coelu'^  et  terram  commoturom 
dieit.  Contrariae  lunt  coelorum  abolitorum^  toUs  obicurati,  ti- 
derum  de  eoeli»  cadentium  iniagines,  quibus  rerum'  publicanim 
aubversiones  indicantur ,  vid.  Jes.  1 3,  1 0.  34 ,  4.  Ezech.  32 ,  7* 
ab-i)?  '^r^^i^J  ^^"5  '^'^^ijfinrt  '^J^^tn  fi^i^  ^^^  recordabimin 
priorupi ,  nec  a$cendeni  euper  cor  vestrum ,  non  in  meDtem 
Tobis  venient. 

••  •  ^       V  "i       "         •■"I  •  I  •  •  • 

imo  gaudeie  ei  exsuUate  in  perpetuum  de  eo  quod  ego  cream  ero. 
Ante  ni7M  subaudiendum  eit  nHlsi*  Nam  vei-ba  tJ^^lp  et  b^a  aiiu 
construi  «olent  per  Praepositionem  ^,  ut  Versu  proximo :  ^niS^} 
^^^%  Sed  hio  cum  Accusativo  Objecti  construi  videntor,  Qt 
Jes.  35,  1.  Vel  possit  sio  expiicari:  gaudete  ei  exsuUate  votj 
guo$  ego  oreabo.  lDit)tt  ^T»'?]  Tib^^  '^!l^^^\''^^  ^'^  "*?-'"? ''? 
Nam  ecce  creaturu$  $um  Hlero$oIymam  exeultationem  y  exiults- 
tione  plenam,  ei  populum  eju$  gaudium^  repletum  gaudio* 

19.  njj^T  iipn  —  OblD^i^T^n  ^t^^y[  miarabor  de  Hieroio- 
Ij/ma^  ei  gaudebo  ke  poputo  meo^  nec  audietur  ampUue  i»  ta 
vox  fietu$y  vel  vox  quiritatu$. 

20.  Felicissimi  aevi,  quod  ab  ingenti  iUa  reHim  eonmiiont 
exordietur,  feiicitatem  Tariis  iisdemque  venustissimis  imagioikni 
▼ates  describit.  In  eo  longaevitas,  qualis  sub  muhdi  primordiii 
fuit,  securitas  ab  hostili  incursu  et  rapinis  (Vs.  21.  22.),  nea 
peculii  nec  liberorum  amissio  (23.),  non  iabores,  non  preces  frn- 
stratae  (24.),  pacata  omnia,  feris  quoqi^e  mitescentibus  et  teme 
proventu  contentis  (25.).  Verissime  observat  Aben-Csra,  iDDoere 
▼atem ,  finem  mundi  ialem  fore^  quale  fuerii  principium  ejut. 
Ita  et  in  Carmmihu$  SibylUni$  ad  fin.  Libri  VIL  ^rrjaei  9e  '< 
yivogj  (og  ndgog  ^v  aoi*  re$iituetque  genue  ut  priico  fuU 
iempore.  Et  longaevitatem  quidem  hominum  illius  aetatii  de- 
icribit  his  verbis:  -fi^i  ^ttjfii  ^pp  h^^i  hVP  n*i:>  df»  rrj»?!''^^ 
l^^aj-ftN  t<\tyi  nqn  erii  abKikc^(lth  Dija  de  iempore  dicitur  et 
HoV  2,14.  air*17.;  vid,  not.  ad  eum  loc.)  infane  dierumt  •etn» 
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aut  9etex^  qui  non  impleverit  dies  euoa,  u  e.  nenio  dehinc  mo* 
rietut  hfans,  qui  ad  justam  aetatem  non  perrenerit,  et  nuilui 
senex,  ^ui  non  expleverit  justisiimum  vitae  aevum.  Nenio  pec- 
catia  iui%  sibi  accerset  mortem  praematuram ;  talem  enim  Mebraei 
pro  poena  peccatorum  habuere.  nno^  njuj  ni!J7D-]2  n^sn  '»3 
i^p''  n3ll3  nfi^tt^Tfi  Nt3*!nni  Quia  puer^cenium  annoe  natui 
mortetur^  et  peccaior  centum  annos  natus  exgecraoiiur.  Sensus 
ett:  centenatlut  pro  puero  tunc  censebitur;  qui  id  aetatis  s! 
moriatur,  irat*  Deo  periisse  putetur,  amnis  quavi  puer,  moribus 
Titaque  jmprobus.     Ita  '^yiTi  et  e^Dinn  hic  parallela  sunt. 

22.  -^Tay  ^\n  ym  "^tj^^d  ^3  <?i*ia  ut  diee  ariorit  erunt 
diee  populi  meij  lam  diu  vivent,  quam  arborea  a  se  plantatae, 
neque  immatnxa  morte  rebus  humanis  erepti  fructibus  frustra- 
buntur.  Praecessit  enim,  illos  non  plantaturos  arbores,  quarum 
fruetus  alii  sint  comestori.  Cui  congruit  quod  subjicitur :  niZ9^:an 
^"^^rp  ^Vs^  t^n^V  et  Ofu$  manuum  euarum  veteraecere  /acieut^ 
slve,  deterent  electi  mei^  ipsi,  non  alii.  Grotius  haec  paralieia 
putat  cum  iis  quae  initio  Versus  dicuntur:  ^u3^  *^^^]  ^^^!  ^^ 
non  aedificabunt  domus  et  aliu»  habitabit  eas,  ut  sensus  sit: 
ipsi  vegeti  et  valentes  aedes  a  se  structas  videbunt  veterascere; 
non  solum  tam  diu  dnraturi  quam  aedes,  sed  etiam  longius. 

23.  p^^ni  !|5ii^  fi<b  JVb«  ktborabunt  inca$8um,  Vcrba  i^H 
Snbhab  snij;  ^^^  vertit  Alexandrinus:  ovde  ziuva  noi^aovtTip 
efg  xardQ(h ,  non  procreabunt  liberoe  ad  exsecrationem ,  non 
eos  gignent,  quibus  postea  nihil  boni  cedat,   aut  qui  morte  ra- 

piantur  immatura.     Naro  nbna  a  ^312,   Arabice  J^   makdixit 

aUeui  Deu$j  ex$ecratu$  e$t  ^  notat,  plane  ut  aJL^j  et  >d^  exge- 
crationemj  dirae,  nTjn  nin^  ^^^^2  ^^'^t  ^3  Nam  uemen^  pro- 
genies  eorum ,  quibus  Jova  bene  precatus  .  e$t^  eruftt  ipni. 
Dn:*  On^^lj:*:**!:!  Et  propagines  eorum  cum  ipsie  ^  i.  e.  lilii,  ue- 
potes,  pronepotcs  una  cum  ipsis  vivent  et  ilorebuiit» 

24.  msi^  '«:«3  ^i«"JR!  Ol^J  •^yi)  Fietque^  ut  priua^uam 
<  innpcent  me,  ego  re»pondeam^  eorum  preeibus  annu^m,  ut  41,  17. 

^IH  pro  ta^^Ua  in  nondum,  i.  e.  antequam,  ut  Jos.  3,  1.  Pb« 
119,  67.     Mala  evertam,  priusquam  de  iis  conqueruntur. 

25«  Quae  hio  leguntur  de  feris  mansuescentibus  ct  serpen- 
ftibus  Innocuis  plane  conveniunt  cum  seculi  aurei  dcscriptione 
Jes.  II,  6.  sqq:^  iMqbe  ef.  not.,  et  Hos.  2,17,  al.  20.  ]3n  —  3N7 
Lupu$  et  agnu$  paecentur  unrt^  leo  inetar  bovis  comedet  paleamy 
^ttnb  ^W '  ^nJI  ^t  gerpentem  quod  attinet  pulvis  crit  panis^ 
cibiis  eju$  erit/  Seirpentes  non  amplius  motsu  laedcnt  homines 
et  aUa  animantia,  s%d  solo ' veseeritnr  pulrere,  qui  illis  in  cibnr 
aasrgnatur  Gen.  3,  14.  Mich.  7,'  IT.,  quijB,  quum  humi  repant, 
non^poMUUt,  ^ui&  pulvorem  in  o«.  oum  aliia  cibis  kiiuul  ingerant. 
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Ct  BocHARTi  Hieroz.  T.  lll,  p.  246,     ^ipij^  nn-bDa  h  tol^ 
monte  meo  $anctOy  i.  e.  ia  terra  Israelis,  ut  Kimchi  expfait* 

CAP,  LXVI. 
Hoc  Caput  ViTiKiNGit  cum  eo  quod  proxime  prtecedit  ct- 
haerere  autumat,  ita  tamen,  at  eonDectatur  non  cum  extrenii, 
ied  cum  principio  Capittt  superioris,  et  quod  vatee  fa  illo  tracta- 
verat,  hio  enm  retractare.  Sane  lunt  in  boe  Cap/te,  quae  cqqi 
fig,  quae  in  praeoedente,  conveniunt,  ut  novi  coeit  novaeqoa 
terrae  mentio  (Vs.  22.  coll.  cnm  65,  17.),  et  non  tantum  rei 
Ipsae,  rerum  et  phraeee  repetttae,  ut  patet  corferenti  Venam  4. 
eum  65,2.,  Versum  5.  cum  65,5.,  Versumi7.  eum  65,3.4., 
ut  nequaquam  dubitari  possit,  et  hoo  Capvt  ejusdem  scriptorii 
esse,  qui  totum  huno  librum  inde  a  Cap.  4d  composnit.  Attaneo 
quae  hoc  Capite  continetur  perioopa  Tid^tar  aliquando  smas, 
quam  reliquus  iiber,  seripta  csse,  postqaam,  impetrata  a  Cjro 
facultate,  Serubabele  et  Josua,  summo  sacerdote)  ducibos,  psn 
Judaeorum  exulum  in  patriam  rediisseti  templi  quoque  funilsmenta 
jacta  essent,  ejusque  struclura  incocpta.  Quod  ipaum  ante  me 
Jam  vidisse  Paulum,  V.  S.  Y.,  {n  Ciavi  ad  h.  1.  edocuit  me  Ge- 
senius.  Nam  in  templo  exstruendo  occupatos  illo  ipso  tempore 
fuisse,  ad  quos  ^ic  serroo  propbeticus  dirigitur,  arguit  Verisi 
primuil,  et  quod  Versu  sexio  una  cum  Urbe  simpliciter  memors- 
tur  Templum,  nihilque  additur  querimoniae  de  utriusque  rastitst^ 
ut  supra  64,  9.  10.  aliisque  libri  superioris  locis.  Quum  autemf 
ut  ex  Csr.  4,  1.  2.  3.  patet,  Judaei  et  Benjaminitae  templum 
denuo  excitandum  sibi  solis  Tindicarent,  neque  in  structorse 
atque  sacrorum  in  illo  perficiendor^im  aoeietatem  admittere  velieQt 
posteros  reliquarum  tribuum,  quae  olim  regnum  (Iphraimiticum 
eonstituissent ,  unde  mox  grSvissima  exorta  sunt  dissidia;  noa 
potuit  non  id  Tchementer  iroprobare  propheta,  bene  memor,  qusn- 
torum  malorum  causa  triste  illud  populi  Hebraei  dissidium  olim 
exstiterit.  LJnde  ^t  alii  prophetae  sperabant  fore^  ut  temporibuf 
illis  felicissimis  restaurandae  quondam  reipublicae  Tcterum  inimi* 
eitiarum  Judam  Inter  et  Ephraimum  merooria  plane  nuUa  sit 
amplius,  Tid.  Jes.  II,  13.  Eseeh.  37,  22.  Notter  autem  qusntnm 
abesset  ab  hac  cogitatione,  ut  Teroplum  solis  Judaeis  et  Benjs- 
minitis  privum  et  proprium  futurum  e«se  debeat,  patel  inde, 
quod  supra  56,  3.4.  et  alios,  qui  non  ortu  sint  Hebraei,  io 
aedem  urbemque  Hierosolymitanam  admittendos  et  ciTitate  Jodaiea 
.  donandoS  praediceret,  si  iegibns  diTinis  serTandis  sese  obstrinxe- 
rint.  Invehitur  itaque  Tatee  hoc  sermone  in  arregantiam  eoram 
ex  Judaeis,  qui  templo  exstruendo  Deum.  sibi  demereri  optna- 
rentur,  ostenditqne,  parum  illum  curare>  templum  manufactumt 
qnum,  si  aliud  non  suppeteret  tcroplum,  coeli  et  terra  sibi  soffi- 
oerent,   neque  ia  eos,   qui  tempUim  sibi  eJCStruQrent ,   propterca 
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propensiore  qQam  in  alios  animo  eiie;  niii  quis  Deo  a^aerifieia 
oiferat  animo  summisso  et  vere  pio,  ipsum  illa  eodem  loco  habere, 
quo  scelera  foedissima  adversus  Legis  suae  interdieta  perpetrata 
(Vs.  2.  3.),  et  in  illos,  qut  pessima  sua  instituta  sequuti  faoerent, 
qvae  ipsi  displicerent,  graviter  animadverturum  esse  (Vs.  3.  4,)* 
Inde  apostrophe  facta  ad  eos,  quos  popuUres  fastu  pleni  a  templi 
€t  sacrorum  communione  arcerent,  illos  consolatur,  atque  spe 
certissiroa  ipsis  facta  magni  incrementl,  qua  reS  Hebraea  aropli- 
licQnda  sit  redeuntibus  e  terris  ionginquis  exulibus,  animos  iilo- 
vum  erigit,  Vs.  5.  seqq. 

1.  ^Va*!  finn  V^ijni  "^l^DS  d^Ja^^gn  Coelum  est  thronuM 
meuij  ei  ierra  ica^ellum  pedurn  meorum^  ••nnnsa  O^p»  nT'"*»^ 
ei  quiSy  quis  igitur  /bcuf  est  locus  quietis  meae?  Post  Dip^v 
quod,  in  statu  absoluto  posituro,  cum  ^nn^^^  non  construi  potest, 
refetendum  est  idem  nomen  in  statu  constructo.  Veli-  quisnam 
es(  locuB^  qui  sit  mihi  quieti?  nT  h.  I.  pro  Pronomine  rela- 
tifo  ponitur,  ut  Ps.  104,  8.:  dnb  n^fo;  nj  Dipo-^*t  ad  locum 
quem  iU  fundaiti.  Vid.  et  ProV.  23,  22.  ""job.  16,  l^,  Sensus 
cKt,  mapibus  hominum  nuUam  Deo  dodium  strui  posse,  quae  sit 
Ycra  ejus  habitatio.  Eadem  sententia  expresia  a  Salomone  rege, 
J  Reg.  6,  27.  Eccey  coeli  et  coeli  coelorum  non  continent  /e, 
qunnio  minui  domui  haecy  quam  aedificavi? 

2.  nniZ?:j-  «^T  nTp^[-b3"nt{1  Et  omma  haee  feeii  manui 
mee.  Hoc  est,  mihi  ipse  templum,  in  quo  me  oolatis,  condidi 
renm  universitatem ,  magniiieentiorem  longe  aedem,  quam  eam, 
quam  instaurare  vultis,  aut  mortalium  ulius  condere  potest. 
nV^  i2,vn*2  Ei  fuerunt^  exstiterunt  omnia  haec.  Alexandrinus 
▼ertit:  xca  iaxiv  ifjia  ndfiot  ravxay  quasi  additum  legisset  "^b, 
quod  ipsnm  et  Sjrus  expressit,  nee  abesse  recte  debere  pntat 
LowTHUs.  ,,Verum  multa,^'  inquit  Kocherus,  .  „hic  ab  iliis 
interpretibus,  quocunque  demum  niodo,  accepisse  intelligitur,  i^a 
ut  adversus  iniinitos  testis  non  relinquatur  nisi  Graecus  nnus. 
Neque  major  supplendi  necessitas  esse  videtur,  atque  in  illo 
Apocal.  4,  II.  2h  iHutrag  xa  navta^  sccu  8ta  to  ^iXfifAd  aou 
etaiy  ital  iuila^riaaf.  Ita  hic:  omnia  ista  manus  mea  fecit,  ef, 
sive,  itaque  exititeruni  omnia  iita^  ex  veteri  et  sublimi  illo: 
^«1^1  "^n-j^  ^*|fi«  W  Gen.  1,3.,  '?TJJ  ^»fij  fi(!in  '»3  Pi.  33,9.<* 
t3^28|e  nj-bjj^  Sed  ad  hunc  reipicio^  hunc  gralia^mea  et  favore 
complector.  Respicere  dicitur  Deus  quos  benevole  accipit,  ut 
Exod.  2,  26.  Num.  16,  16.  Jud.  6, 14.  nn  rty\^  "*??*"  ^^  ^^ 
afflictum  ei  contritum  ipiritu,  L  e.  modeste  de  se  sentientes,  ab 
omni  superbia  et  arr^antia  alienos,  quos  hic  opponit  divitibus 
et  superbis,  qui  ceremoniarum  pompa,  et  splendore  illo,  qua 
hominum  ocull  perstringi  solent,  Deum  sibi  quasi  devindre  opi- 
narentur.  ■«'lai-i:^  n-mi  Ei  irepidantem  propter  verbum  msKwr, 
praecepta  mea^reverentem',  et  metuentem  ab  iii  declinare.    Prae- 
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potitio   b^^  potest  hic    et   pro  bl\  potita  eue,    ut  mox  Vi«  5. 

Sn^^n-iiJ  CIIHH  qui  trepidatU  ad  verbum  eju$y  'eo  aadito. 

3.  Ad  yerba  ttP^ftJ-niJtt  ^^tt^n  bnilD  qui  mactat  hotm 
percutit  virum  KiMcui  recte  notat,  Tatem  hoc  dicere,  quii^ 
niactaverit  bovem,,  ut  eum  Deo  o^erat,  dum  est  ia  impietate  lua, 
illum  rcputare  Deum  tanquam  homicidam.  Qui  sacra  facit,  dm 
tamen  probui  est,  et  iegum  dirinarum  obsenranif  non  grador 
est  Deo,  neo  magis  propitiom  sibi  experietur,  mfictato  taoio, 
quam  mactato  homine,  quia  soia  virtus  homines  Deo  gratos  fscit, 
non  victima.  tstiu;  mactare  hic  est  mactare  ad  aramy  in  sscri- 
flcium  Deo  ofTerendum,  ut  saepissime  in  Levitico,  Teloti  1,5.  II. 
4,  4.  Ante  «5"««  -  #1353 /lerctf I wns  scil.  ad  roortem,  occidens  («t 
Exod.  21,  12.)  virum^  subaudienda  est  coroparandi  Particula  3, 
qui  mactat  bovem  sacrifioandum,  est,  reputatnr  Deo  iantptam  qnl 
caedein  committit  in  homine ;  et  supplent  coroparandt  Partiealam 
GiatsfUM  Alcxandrintis,  Chaldaeus,  Symmachus  et  Theodotion,  k 
quis  in  sensn  erraret.  Sed  eliipsis  illa  non  est  sine  emphssi,  et 
locom  habet  in  reliquis  hujus  Versus  membris.  Sequitur  enin: 
IJis  5)^3?  tl^Tl  rjat  *acrifican$  parvam  pecudem  est  tanqusn 
gui  decoUat  canem,  Verbum  P)^^«  proprie  cervicem  praeoider$^ 
decoUare^  quod  Exod.  13,  13.  ETeut.  21,  4.  de  primogenitis  Ib- 
mundarum  pecudum,  Tel  redimendis,  tcI  morte  dandis,  praeoiia 
cervice,  dicitur,  hic,  ut  alias,  generali  notione  sumitur  pro  jtf- 
gulare^  occidere^  profuso  saoguine.  ,,Ctiamsi  autem,^^  Vitriiwa 
observat,  ^vates  liic  Tcre  inteiiigi  Tclit  de  cane  in  sacrum  ols 
rendo,  et  jcapropter  jugulando;  noluit  tamen  hic  adhiber^  Tocm 
honestioris  generis,  ut  sunt  eacrificare^  mactare^  ut  rem  tur|eii 
et  abominandam  Toce  sui  geUeris  exprimeret.  Usus  fuit  casssi 
in  sacriticiis  Graecoruin,  et  lustratoriis  Macedonum)  uti  doeoit 
fiocHARTUs  lli^ro%,  P.  I.  L.  IL  Cap.  56.;  sed  non  est  probabiie, 
illuc  hic  alludi,  Respicitur  hic  canis,  impuri  ex  L^e  quadm- 
pedis,  imniundities,  cujus  proin  quae  suts  aeitimatio  est;^^  uti 
statim  additur:  ^'*TrT"fi'J  nma-nlb:?»  offerenu /ertum^  eangui' 
nem  porci^  idem  Deo  reputktur,  ac  si  ofierret  sanguinem  porci« 
Cani»  et  sus  conjunguntur  et  Matth.  7,  6.  2Petr,  2,  22«,  qois 
ntrumque  animal  ex  aequo  immundum  est,  Similiter  Uobatics 
Epiat.  1,  2,  26.:  Vixi$iet  cani$  immunduiy  vel  amiea  luti  tm* 
£t  Epiet,  2,  2,  75, :  Hac  rabiota  fugit  caniiy  hac  lutulenta  ruit 
uut,  ]J^  H"!!?^  '^t^'^  ^'^^,]^  Q'*^  adolet  thu»  quasi  qui  benedidt 
idoloy  i.  e.  id  munere  honorat,  quemadmoduro,  apposite  observante 
Kimchio,  nomen  HD^ia  Gen.  33,  11.  2Sam.  25,  27.  de  miiasrs 
djcitur,  quo  quis  alterum  honorat.  ^"«isT^g^ben-Esra  et  Kimclii 
recte  pcr  'l*«C3p73  adolet  explicant,  signiiicatione  Tocis  petita  ex 
rr^n^T^t  LeTit.  2,  2.^  quod  nutat  illud  quod  de  fertOy  oleo^  tbun\ 
et  saii.  mixto,  accendilur  ad  nidorem  faciendum  in  aUari;  nd. 
not,  ad  iilum  loc,     Sed  est  hic  thurie  praeeipuus  respectus,  quipp^ 
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thut  ioipoiitai  panibus  proposittonii  L^Tit  24,  7.  dieitar 
nnsTNb  elc  fAvq^oawov  udoUndum  in  altari,  f^H  Nihilum^  rea 
vanal  hio  eik  idolum^  ak  aliaa  'saepe,  ut  Ps.  66,  f 8.  Zaeh.  1 0,  2. 
ISam.  15,23.  —  DH^^^I^a  :iina  rDan-DJ  Eiiam  illi,  qui  reli- 
gionem  in  ritibus  obiervandia  uniee  positam  ezistimant,  eHguni 
viuM  auag,  non  quod  mihi  probatur,  ^ina  "^n^&n-i^b  ^^its, 
uti  Vs.  4.  dicitur.  n^SDn  DT^DS  Dni^^ipiia^  Ei  in  abominaiiO' 
nibua  $ui8  anima  eorum  delectaiui^y  placent  sibi  in  talibus  suit 
studiis,  quae  ego  exosus  sum. 

4,  ^3fiJ*Da  initio  Versui  respicit  illud  Snan-Dj,  quo4 
Versus  superioris  hemjstichium  inchoat,  et  valet:  ui  ilU  •  •  •• 
aic  ego  tTr^b^b^trz  ^nacj  eligam  quae  aegre  ipiie  eruni;  id  enim 
dcnotat  Q-^bnb^n^a  Vcriio  bb*i3?,  aut  b^?nn  formae  Hithpaelf 
alicui  aegrefacerey  ut  Thren.  1,  22^  n?b*li  TJCN^  SJ2\  bb^J^^ 
yVic  its  male^  ut  male  /ecieii  mihi;  yid.  et  3,  51.  Ebiod.  10,  2« 
Num.  22,  29.  Dnb  N^^afiJ  DrS^ia^l^!!  Ei  formidine»  eorum^  i.  e. 
quae  formtdant,  adiucam  i it,  Vtj^:^  'J'*^'!  ^n^^^JS  |?;  quia  vocavij 
nec  eratj  qui  re$ponderet^  Tid«  65,  11.,  ubi  et  reliqua  hujua 
Versus  legufitur. 

5.  Jam  conveTtii  orationem  ad  pioi  Hebraeoi  illos,  quoa 
Judaei  et  Benjaminitae  a  Templi  et  saerorom  communione  arce- 
liant  (vid.  quae  ad  initiom  Capitis  obserTavimus) ,  eos  eonsola- 
turus.  Non  de  iis,  qui  idola  colunt,  loquitur  Tates,  ut  Geienius 
e.t  alii  Tolunt ;  hos  enim  frairee  appellatos  esse  Tix  est  eredibiie» 
Vcrba  nrjn-j  naD-;  '»»\d  ]:pttb  ^^'*'5?^  tDD^vsii)  CD^^^tic*  ^na» 
nonnulli  interpretes  ita*Tertunt:  iicuni  frairee  veetriy  qui  voe 
fidio  haheni^  amoventee  vo$  propier  nomen  meum:  age!  glorio^' 
aue  evadai  Jova;  quasi  haee  dicant  efQotwtitmQ  adTersarii  Judaeo- 
Tum,  qui  idola  eolunt:  cTadat  gloriosus  Jova,  in  quo  fiduciam 
ponitis,  in  Tobis  salTandis  liberandisque ,  nobis  vero  puniendis. 
^sed  Masorethae  docent,  Terba  ^;!3\D  f9J2h  conjongenda  esie  eam 
seqnentibus  tirm  laD^,  fizo  Aeoeiitu  distinctiTo  Rbhia  in  Tooa 
D3^^3%3,  et  PoscAtaV  minus  distinguente,  in  ^;QTp,  nt  Terba  ita 
sint  Tertenda:  dicuni  frairee  ve$tri^  qui  vo$  'odio  hahent  ei 
removent:  propter  nomen  meum  glorio8u$  fii  Jova^  Quam  dis- 
tinctionem  ipia  Tatis  Tcrba  fulciunt.  Patet  eniln,  orationem 
hano  esse  prophetae,  non  Dei  ipsius  direete  loquentis,  quum  de 
Deo  hic  sermo  instituatur  in  persona  tertia,  ut  proinde  iilad 
propter  nomen  meum  non  satis  commode  ad  Deum  referatur* 
Dicat  aiiquis,  si  ad  fratrei  eorum,  quoi  propheta  alloquitur, 
pertineret,  debuisse  scribi:  ^^TTO  'jyjab  propter  nomen  noeirum. 
Sed  conitat,  ubique  per  hunc  librum  hane  numeri  enallagen  ob- 
serTari,  ut  perionae  loquentea  aliquam  faeiant  eommunitatem* 
Verbum  ^"73,  unde  DD^'^»  procul  amovii,  eeparavii^  est  Verbum 
proprium  de  iis ,  qui  a  sacrorum  communione  ob  impuritatem, 
aut  aliam  oauiamj  arcentur,  unde  reeentioribus  Uebraels  ^s)'?^  tit 
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excommumcalio,  nin^^  nM^  VSt  |?ai  Propier 
propter  me,  glorioMus  evadet  Joha^  gjLotiam  tmm  ■«stiiiekit, 
rerba  gunt  eoraoL,  qai  templo  Jova^  tanqoam  sibi  prtTO,  fuper- 
binnt,  et  faita  pleni  alioa  ejatden  euB  ipaia  geotia  et  religionii 
ab  illo  arcent.  Quoe  eonsolaf aras  ratet  addit :  DsniTQiDS  Hfins^ 
ged  videbimue  laeiiiiam  vcMiram^  ^obia  eoDgratalabiniar,  eam 
boua  veitra  eausa  triuiophabit  Verbum  nor\  per  3  eoaa  nomina 
aeqoente  conttruetom  aigniticat  ciim  voluptaie  coutetmplmri^  y\L 
not.  ad  Pa.  22,  18. 

6.  ^'•^'jHi  hvzi  dW»  njrn  i)*ip  b^^^wo  i^p  ^'•«o  ]*ieto  b^p 
Fox  iumuliut  ex  ur^.'^  rox%  Uemploy  vox  Jovae  repeudeniit 
retribuliontm  hoiiibu»  euie,  Vocem  tumultue  ex  urbe  et  $x 
templo  non  aliam  ene  atque  terrificam  Jorae  rocem,  ab  hostibai 
■ois,  superbis  et  arrogantibas  iliis,  de  quibas  in  Veran  saperiore, 
Tindictam  sumentis,  docent  postrema  Versus  rerba.  Statitur  Deits 
janquaro  heros  seu  duz  exercitus,  eum  elamore  bellieo  in  acim 
hostilem  proeedentis, 

7.  Repressa  insolentiom  illoram  hominum  arrogantia  rci 
H«*^braea  omni  ezspectatione  eitios  ingens  inerementnm  eapiet 
n*l^^  ^^nn  O^tSS  Antequam  parturieiy  peperit,  Eadem  imagi 
matrif  prolis  foecundae,  qua  Zion,  id  est,  respublica  Hebraei, 
inducitur.  supra  49,  21.  54,  I.  2.,  obi  cL  not.  bnn  <t^3;  CJOS 
*1D J  ntj^^ir^ani  nb  Anlequam  veniet  ei  dolor^  enixa  eei  maacutumy 
i.  e.  prolem  generosam  et  forti  animo  praeditam.  De  voce  nO^b^H» 
proprie:  liberavit  %e  partu,  vid.  not.  ad  Job*  21,  10. 

8.  n>«a  nnrs  •»»  nfi<T3  raj-'»a  Quie  audivH  quid  hm 
eimile?  quia  ialia  mdiif  nni  Di^a  )^tj  >n5|'»n  Nam  efficerelwr 
ut  pariat  ierra  una  die?  Quia  unquam  audivit,  aut  vidit, 
reg^ionem  tam  brevi  temporia  spatio  numerosa  gente  repletsaif 
^y^fij  ^^^"'^  ^^^^  constructum  sunt  qui  putent.  Quid  si  nea- 
traie  noniini,  ut  saepe,  Verbum  praemittatur?  Aut,  quod  potius 
duco,  nomen  Vnfi{  non  primo,  sed  quarto  Casu,  Arabom  more, 
Verbo  passivo  jungaturl  Numquid  ierram  pariurire  fiei?  bv\ 
pariurire,  Hiphil  parturire  fecit^  Hophal  passive.  En  exenpU 
•truckurae  ejusdem:  b^M^  ^^^^  piaeenia»  non  fermeniatoM  com- 
edeikdum^  Exod.  13,  7.:"  ?ji  nan»  ninsDD  ree  glorioaa  dieilur 
de  ie^  Ps.  87,  3.  Proxime  Junius  et  Piscator:  an  effieertler^ 
ut  pariai  ierra?*'^  Kpcherus  nn^  050  "^ia  ^Jb^-^-OK  Natei' 
turne  gen»  una  vice^  sive,  uno  impeiul  absque  variis  repetilif 
iaboribus,  uti  passim  fieri  solet  in  partu  femineol  Qais  uoqa^ 
id  vidit,  ut  ita  subito  restitueretur  totuv  statua  aliquis,  et,  aki 
non  erat  populus,  popuius  exiisteret?  I^i^a:  nib^"Ol  nbn  '3 
n^ja^njj  Nam^  s.  verumtamen  (opponitur  enim  hoc  per  a<irw- 
sativam  praecedentibus ,  q.  d.  non  potest  femina  aine  mora  eniti 
soboiem,  ut  Zion)  simul  doluit  ad  partum,  eiiam  reperii  fii*^* 
»uo»y  uno  veluti  momento  Zion  impleta  est  civibus^  quae  <!«' 
•crta  fuerat. 
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9.  n^im  lati^  T«iiM  J*bn  T^allJM  ''i»rt  Num  ego  perduce- 
rem  ad  partitudinem^  aperirem  oi  inatricis,  et  non  facerem 
parere?  ait  Jova^  i.e.  egone  oput  aggredtar,  quod  noa  perficiam? 
A  nau}^,  quod  locum  in  parluriente  designat  per  vim  diducen- 
dum  Vt  quasi  frangendumj  ut  Hos.  13, 13.,  Verbum  ^**a^fl  notat* 
perrumpere  uterum,  Nempe  iieri  potest,  ut  ex  defectii  virium 
puerperae  foetus  in  partitudtne  dia  consistat,  antequam  perrum- 
pat,  quo  aliudituip  Jes.  37,3.,  quod  hic  futurum  esse,  se  obste- 
tricante  et  paf^um  curante,  Deus  negat.  '^*>\Stl  non  tantum  valet 
gignere^  verum  et  parere  facere^  ut  supra  56,  10.  ^SN^dfit 
■«nnii^n  *l^i?i73n  Nttiw  ego,,  qui  ipge  genitor  Bum^  contineboy  sive 
occludam  scil.  uterum  Zionis,  quu  minus  paria^,  et  facillime  ^ 
foetum  emittat?  Eo  significatu  Verbum  n^^  sumitar  Gea.  1 6, 2« 
Dixit  Sarai  ad  Ahrahamum:  mVa  n^irr»  '"«a^niSa?  ^^''mn  ecca 
nunc  occluitt  me  Jova^  ne  parerem* 

11.    n^^ttJinDn  ni»»  dnyato^  ipi-^n  p»b  Eo  quod  futurum 
€8ty  ut  eugatte  et  eattemtnt  ex  ubere  coneolattonum  eju$.    Zion 
vati  observatur  ut  mater  puerpera,  quae  recens  fecerat  partum, 
cujusque   adeo  ubera  sugentibus  et   prementibus  lac  exhiberent. 
)y^b  quum  non  fini^  sed  caueae  gaudii  indicandiie   inserviat, 
non  per  u/,  quemadmodum  vulgo  fit,  sed  per  eo  quod^  vel  quia 
reddendum  est.     niD  hic  non  differt  signifioatu  a  ni23,   uti  supra 
60, 16.    Conaolationee  Zionie  sont  bona,  quibus  tanquam  benigaa 
mater  liberorum  animos  afflictoi  erigit.     tsn^l^nni  ^SiSbn  ];^b 
^^nhlls  VV2  Ut  iugati»  et  vosmei  obleotetisj'  i.  e.  cum.  oLlectfU 
tione  sugatis,    ex  emicante  fluxu  opukntiae  ejue^   u  e.  ex  ejaa 
Diammis  lacte  refertis.     Nomea  t^t,  ex  primaria  Verbi  sigaifica- 
tioae,   quae  ia  micando  et  emicando  posita  est,    proprie  aotana 
emicationem^  per  consuetam,  in  talis  formae  vocabulis,  metonj- 
miam,    asurpatum  etiam   esse  de  fluxu  emicante   et  ciMn  agili 
impetu  exeilientey  qualis  est  lactisj  quod  ex  turgeatium  uberum 
veais  emicat^  et  tenuibu»  radii»  exeilit^  plaribus  ostendit  N.  G. 
ScHROF.DER  ia  Ob$ervatt,  ad  Origg.  Hebrr,  Cap.  8.  (Groaiag, 
1770.  4«),    e  qua  Dissertat.  quae  ad  illustraadum  huac  loc.  fa« 
ciunt,  excerpsimus  in  Scholiis  uberioribus.     ni^d  hic  minus  apte 
gloriam  reddi  patet,   quae  cum   suctione,    quahs  est  ihfantiun, 
nihil  habeat  commune.    Denolat  potius  hic  opulentiamy  et  magna» 
divitiae,   ut  Gen.  31,  1.   Ps.  49,  17.   Jes.  10,  3.    2Chron.  18,  l. 
Qiioad  sensum  cum  hoc  loco  c^  supra  60,  5.  16^  61,  6^  Z^h« 
14,  14. 

12.  Dhb»  nnD3  »'<!:«- rrt3^5  •«aarj  Eccejego  extendo^  s.  de^ 
rivo  $uper  eam  inetar  flavii  pacem^  ingentem  prosperitatis  copiam. 
Drjp:'»"!  67*111  nhas  qcihttj  injS'»  Et  in$tar  torrentie  exundantie 
gloriam^  i.  e.  opes  (vid.  ad  iinem  Vs.  11.)  gentium  et  $ugeti$; 
vid.  supra  60,  5.  6.  16.  Sunt  interpretes,  qui  comp^rationem  ab 
Euphratc  et  Nilo,  terras  sibi  Ticinas  sta^s  temporibua  inuudan- 
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tibus  desumtam  putent,  quum  uterque  ille  flurius  nomioibna  *n}i3 
et  ^n^  memoretur  Jes.  27,  12,  Noi  tamen  non  poBfumns  non 
probare  quod  de  ilia  sententta  monuit  Kocherus  :  „  Hic  flmmeM 
incertum  atque  torreng  inundans  quiique  ad  eonparationem  inf- 
iiciunt,  qiiare  Euphrate  Niloque  faciie  careo;  uiui  proprii  indi- 
cium  nuilum,  nec  veterei  agnoicuntf  praeterquam  quod  Chaldaeui 
Euphratem  eiie  Toluit,  laudante  etiam  Grotio,  atque  Vitringa, 
qui  Nilum  iniuper  induxit.^^  ^^^^;'^.  ^^  hSf  Ad  latui^  in  uinia, 
portabiminu  Uieronjmui  rertit:  a4  ubera  portabiminiy  quaii 
'VD "  b^  legifiet.  Sed  eadem,  quae  hic,  phraiii  eit  lupra  60,  4. 
Dfs^^a  "  ^^1  Et  $uper  genubu8  reluti  gremio  excepti,  Gen.  30,  3. 
56723.  2  fieg.  4,  20.,  qr.S^tL*n  blandimentia  mulcebimmi^  Pjlpal 
verbi  ysp^  cujui  formam^riipei  vid.  11,  8« 

13.  dDanafit  •«D*:i«  75  JUZjnan  ^»«t  ^^ti  «J-^to  Inetar  virL 
qitem  mater  ejue  conuolatur^  %ta  ego  congolabor  vo8,  Matrii 
cnim  copioiior  eit  et  blandior  oratio  lolatoria  erga  filioi,  quam 
p.itrii.  Siiuilii  a  roatrii  tenerriroo  erga  filium  aifectu  ducta  com- 
paratio  est  lupra  49,  15.  ^^Trrn  fihjD^'^'^^^  Et  in  Hieroaolyma 
coneolationem  accipietie  (Pjal,  ut  54,  1 1.},  iaetabimini  de  patria 
reitituta. 

14.  D^sb  \2)tp1  dn^^it^si  Et  videbiiiaj  li  Ttdebitii  Hieroio- 
lymam  rei^itutam  ,*  gatfae^V  cor  veetrum.  >^'^'^'^  tSD^n^aiS^I 
r-isn^icn  Et  o$8a  veetra  in8tar  herbae  florebunt ,  novum  vigo- 
rem  recipietii,  licut  herbae  emortuae  reflorescunt.  Cum  vigor 
corporii  abiumitur,  oiia  marceicere  dicuatur,  ut  Pi.  6,  3.  22, 1 5. 
31,  11.,  et  cum  vigor  reitituitur,  eadem  reviviieere  et  recreaH 
dicuntur,  Job.  21,  24.  Ps.  51,  10.  Prov.  3,  8.  lupra  58,11. 
Verba  T^nap-nfiJ  rrin^  n^  ^?!'^^?  interpretum  plurei  ita  expli- 
cant:  et  nota  evadet  manue  Jovae  cum  eervie  fa»>,  ut  lit  ellipiii, 
pro  ^•«nd^^-nfij  n^^^tib  nyi^a  nota  erit  eiie  cum  eervie  euie; 
^pparebit  jam,  quam  poteni  lit  Deui  ad  lervandoi  et  ornandoi, 
quoi  amat*  Ita  ROckert  :  und  ee  zeigt  eioh  die  Hand  Jehova*$ 
mit  eeinen  Knechten.  Sed  Verba,  quae  in  Activo  duplicem  re- 
gunt  Accuiativum,  in  Paiiivo  cum  uno  tantum  Aceuiativo  con- 
itruuntur ;  luntque  haee  verba  ita  lolvenda :  fiet  ut  cognoicentea 
reddat  lervoi  luoi  quii  manum  Jovae,  i.  e.  ut  manui  Jovae  lervia 
nniB  cognita  lit.  Cf.  Geienii  Lehrgeb,  p.  821.  In  poitremo 
Venui  membro,  I^^^^M^n^e  b37T7.  vox  Qrr  eit  Verbum^  ut  recta 
Aben  -  Eira,  et  rartipula  nfit  vel  conitrui  poteit  cum  ti> t  ut  nota 
Accuiativi,  vel  lumi  pro  Ctfm,  ut  lervetur  utriuique  membri 
analogia,  quando  vertii:  et  eevere  aget  cum  hoetibue  fnii. 

15.  Deicribit  Deum  populi  lui  hoitibui,  qni  iidem  lunt  loi, 
poenai  irrogaturum  lub  imagine  beilatorii,  aeitu  flagrantia,  vin- 
'((ictam  levere  exigentii.  ethnj  triija  tlSn'^^  nsH-^a  ATaai  eceei 
JcKoa  cum  igne  veniet.  Ignie  hie  lignineat  mala  calamitateique, 
:  oitea  cito,  mm  cmciatn  et  dolore,  tt  quidem  penitnt, 
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tun.  Emblema  tamen  yarfe  piogitur ;  sive  Deus  tanquam  princepB 
IratUB  ore  et  nato  dicatur  $pirare  ignem  et  funium^  ut  Ps.  18,9., 
sive  fubnine^  a  le  excitato  cum  tempestate  et  tonitru  contumere 
hostes,  ut  Jes.  30,  30.;  sive  taedam  flammantem  praeferens, 
curru  celerriiue  vectus,  hostes  suos  incendio  perdere;  quod  huio 
Joco  aptissimum  fuerit.  1"*n'n3n5a  nc^DDn  Et  insiar  turhiniB 
curruB  ejus,  Beliator  Jova  curribus  beiiicis  invehitur  ad  turbinit 
modum  incitatis,  e  quibus  io  hostes  igneos  intorquet  globos, 
Eadem  imago  apud  Jeremiam  4,  13.  Cf.  Ps.  18,  IK  Addit; 
^b^  t^^jrp  a^n^nb  ad  reddendum  cum  excandeicentia  iram  auam, 
Cf.'42,'2o,  Pro  *:i^trib  Lowthus  ^''isrt  ad  proflandum^  tanquam 
a  nu3:,  legendum  conjecit.  Sine  necessitate:  ^^n  est  hic  red* 
d^re^^rependerCj  ut  Pb.54,7.  •''j^^^lbi  ^l^  ^**?!  Vependet  malum 
insidiaioridua  meis;  et  Hos.  fi,  1^.;  %'t  *ie^  ^"^^^  "^«^®*  ^*® 
in^sp:  ^^H^^  rependere  vindictam  auapt,  quae  phrasis  Deut.  32, 
41.  43.  legitur.  ttjfij  "^inbi  in^iyjl  Et  increpationem  $uam  cum 
flammia  igni$.  Increpalio  DeoTtriouta  signiticat  eam  quae  factis 
continetup,  cum  poenam  exercet,  vid.  Ps.  76,  7.  80,  17« 

10.  DBtt53  nin^  ttJM  "»3  }^am  cum  igrte  Jova  judioem  $0 
$iitet^  i.  e.  poenas*irrogabit,  ut  Ezech,  17,  20.  38,22.  ^^a^^na^ 
^ipz^^bs^nfi}  Et  gladio  auo  judicabit  omnem  camemj  puniet  omnea 
homines,  niri'^  ^^'H  ^l^  ^^  multi  erunt  occiii  Jovae^  !•  e.  ab  eo 
oecisi,  ut  Jer.'25V33.  Zeph.  2,  12.  . 

17.  Cadent  tunc  divina  confecti  dextra,  qui  in  hortis  et 
lucis  impia  Buperstitione  mundari  se  ac  sanctificari  existimabant. 
De  nis^n-b^  tj^cj-^jjrjTarj  vid,  not,  ad  65,  3.  nhajn-bej  Jos. 
Frid.  ScHELLiNO  in'' knimadcern.  ad  difficiliora  Jeaq/ae  loca 
p.  135.  minuB  accurate  ab  interpretibus  fere  omnibus,  cum  anti- 
qnioribus,  nisi  quidem  Graecum,  qui  bXq  Tovg  urinohg  habet,  ex- 
ceperis,  tum  recentioribuB ,  pef  in  hortia  s.  lucia  verti  observat. 
Neque  enim,  inquit,  ,,8ine  delecto  prophetam  sic  potius,  quam 
n^s^^,,  Bcripsisse  ex  eo  credibiie  est,  quod  aqua  lustralis  veterum 
gentilium  non  in  locis  sacris  ipsis,  sed  in  vestibulis  eorum  esse 
flolebat,  hic  vero  simul  etiam ,  quem  in  iiQem  aqua  lustrali  se 
mundarent,  signiiicare  velle  videtur,  ut  ad  lucoa  tantundem  fere 
flit,  ac:  ad  sacra  iii  lucis  obeunda.^'  Sed  raagnopere  exercue- 
runt  interpretes  quae  sequuntur,  ?}ina  ^TVSt  ^n^r  poat  unum  in 
medio^  sive,  Masorethas  si  sequamur,  qui  ad  marginem  pro  ^nfit 
legi  nn^  praecipiunt,  poat  unam  in  medio.  S/mmachus  et  Theo- 
dotio  verteront  oninoi  oiUi^iloir,  qui  tamen,  quum  non  perspice- 
rent,  quorsum  illud  -Jins  pertineret,  quippe  quod  non  videbatur 
aeorsim  posse  consistere,  retulerunt  illud  ad  sequens  membrum 
et  sic  reddiderunt:  h  /iia(^  laOioVTmv  x6  UQiag  xo  ;foi^««oy« 
Cum  iis  facit  Schelliogtus,  i.  c.  p.  133.  Sjro  interprete  auctore, 
qui  nn  ^ns  "^^  ^"^'  P^*^  alterum  vertit,  rescribendum  censet 
nn«J  "Vjej  -113«  (coil,  Ezech.  33,  30.  nn^-n4|  iJl-nig^t  loquutua 


Digitized 


byGoogle 


812  Jtfaja9*      Cap.,66j  17. 

€$i  unu$  eum  aliero^y  atqoe  T|in3  u>  qviAe  icquantnr  joncto, 
integnim  Versuni  sie  reddit:  Con$ecrantea  et  mundante$  $e  ai 
luco$  unu$  po$t  aUerum^  inter  ve$cente$  carne  $uiUa  et  abom- 
^abiU  et  muribu$y  un&  coneumentur.  Quem  senium  tamen  non 
admittunt  Uebraea,  nisi  Acoentum  distinetiTum  Zakeph  Toei  -{irts 
appositom  ioco  auo  moyeas,  et  ^j^ina  in  statu  construeto  legu. 
Vocem  ^ri2J  ante  ^n^  ineerendam  esse  eum  interpretibus ,  qaoi 
commemoravimus,  rationibos  pluribus  et  gravibus  nuper  eTincere 
studuit  JuL.  Frid.  Bottcher  in  libro:  Proben  altte$tamentUehir 
Schri/terklarung  naqh  wi$$en$ehaftUcher  Sprachfor$chung  (Leipc. 
1833.)  p.  33.  sqq.  Sed  Tideamus,  quomodo  retenta  Masoretfaies 
legendi  ratione  locus  sit  expiicandus.  Graecus  Alexandrinsi 
^XV^  *irji{  reddidit  h  xoXq  irQo&vgoig,  Vidctur  nomini  nnJJ 
signiiicationem  Sjriaci  tnnt^  janua  tribuisse,  a  cUtudendi  notione, 
quam  inter  aiias  Verboro*nnfif  apud  Aramaeos  obtinet.  Sed  inK 
sive  nnK  «sse  nomen  idoli  *alieuju8 ,  suadet  praemissum  nnM, 
quod  receptum  est  Hebraeis  de  iis,  qui  numinis  alicujus  cnltaa 
sectantur.  Ita  est  apud  Hoseam  11,  10.' tVe  po$i  Jovam^  apud 
Jerefniam,  7,  0.  et  Ezeckiielem  13,  3.  ire  po$i  aUo$  deo$.  Atqof 
pleriqne  quidem  ex  iis,  qui  ^HM  idoii  nomen  esse  agnoseunt, 
post  Soaligerum  Hn  Notis  ad  Fragmenta  p.  30.  41io  indieari  putant 
idolum  Heiiopolitanum ,  Philoni  Byblio  ex  Sfinchuniathone  spud 
EuaEBiUM  PraeparMt  EvangeL  L.  I.  Cap.  10.  *yidotdog^  fiaaiXsk 
-fJem'^  Mackobio  in  SaiurnaU.  L.  L  Cap.  23.  Adad  dlctumf  lioot 
de  scriptione  hujus  nominis ,  ut  apud  Macrobium  legitur,  cam 
genuina  ejus  signiticatione ,  quam  ipse  demonstrat,  coneiliands, 
inter  eruditos  iilos  Tiros  non  conTenit.  Verba  Macrobii  sant 
haeo:  Ei  ne  $ermo  per  eingtUorum  nomina  deorum  vagetw^ 
accipe^  quid  A$$yrii  de  $oU$  potentia  opinentur :  Deo  enim^ 
guem  eummum  maximumgue  venerantur^  Adad  nomen  dederunt 
Eju$  nomini$  inierpretatio  $\gnifleai  Unu$.  —  —  Ip$a  autem 
argumenta  $oU$  rationem  loguuntur ;  nam  eimulaerum  Adad 
in$igne  cernitur  radiie  incUnati$^  guibu$  mon$trantur,  vim  coeB 
in  radii$  e$$e  $oU$^  gui  demittuntur  in  terram,  Fuerunt,  qni 
io  Macrobii  textu  Ahad  rescribendum  putarent ,  quod  can 
Hebraeo  Tn^{  oonTcniret.  Sed  adTcrsatur  huic  conjecturae  et 
ilie  Phiiqnis  Bjblii  apud  Eusebium  locus,  supra  memoratus,  et 
l^iNits,  qui,  quum  in  Hieior»  Natur,  L.  37.  §.  71.  tres  meno- 
raTerit  .gemmas,  quibus  a  corporis  partibus  nomen,  Adadi  renet^ 
Adadi  oculum^  Adadi  digitum^  subjicit :  Deu$  ei  hic  coUiur  Syrit. 
Satis  Terisimiliter,  nostro  judicio,  Vitringa  opinatur,  literam  9 
,in  Toce  ZdSoiSoq  et  d  in  simili  Adad  supplere  Tieem  adspira- 
tionis,  quam  in  mediis  Toeibus  non  admittebant  Graeei,  perinde 
ac  Latini  non  lubentcr  duas  Vocales  inter  se  proxime  conjunge- 
bant,  imde  saepius  interponebant  literam  (f ,  ut  liquet  in  Tocibot 
redimos  redamo^  et  stmilibus  aiiis;  quando  Adad  scribi  potoerit 
pro  Ahad^  at  tox  proprie  enuntianda  est.     Hecaten^  i.  c.  Lunam, 
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celebratUfiiDam  ^yrorum  Dearo,  sub  nomioe  Thfit  sive  nti^  latere^ 
imo  ex  eo  Graeeorum  'EitixtTj  ortum  esse,  post  Clericum  in  Com- 
mentar.  ad  h.  I.  pluribus  ostendere  docuit  Dav.  Millius  in  pecu- 
liari  de  hoc  idolo  Dittertatione,  quae  eit  iexta  in  Ejus  Ditiertati. 
telectt.  edit.  aec.  Lugd.  BataT.  1743.  4. ,  cui  adscipulatus  eat 
GoD.  Lakkmacher  in  Commentat.  de  Gad  et  Meniy  in  Oiiervatt. 
phiiologg,  P.  IV,  Obterv.  IL  §.  3.  Commendari  suam  aententiam 
potifsimum  eo  putant,  quod  Uerodotui  L«  II.  Cap.  47.  Aegyptioi 
refert  plenilunii  tempore  in  honorem  Lunae  sues  mactaste  earum- 
que  carnes  degustai ie ;  carnis  suiilae  esus  vero  et  hoc  loco  vinter 
ritus,  quibus  Deuni  nnit  colerent,  mentio  fit,  A.  Pfejffer  in 
Dubiii  vexattm  ad  h.  !•  verha  noatrafSic  interpretatur:  poit  unum 
scil.  choragum  in  medio  ceterorum  constitutum.  Quod  probatum 
ease  miror  Gesenio,  qui  in  Lex,  man*  lat.  p.  35.  verbarsic  ex- 
plieat:  qui  luitrantur  ei  purificantur  poii  unumj  i.  e.  unum 
aeqnentes,  nimirum  hierophantem ,  sacras  ceremon?as  reliquie 
praeeuntem.  -1502  JarcUI  exposuit  OD*n  n^rj  ]D  n3*»an  ^^^ei 
rn^?9:^nb  in  medh  horti^  a.  luci ;  ita  enim  moi  iUorum  ferehai 
comtiiuer^  illud  (idolum)  ibi.  Templa  idolorum  eratit  in  medio 
lucorum.  Strabo  Geograph,  L.  XV|«  p.  516.  de  iueo  Daphnes: 
^Ey  fuaco  di  novXop  tdfievogy  xaJ  recog  ytinolXoiVog  xnl  j4^Tifit9o^. 
Cf.  Ammiani  Marcellini  Hiitor.  Lib.  XXII.  Cap.  13,  Virgimi 
Aeneid.  2,  512.  Vid.  librum  nostrum:  Dai  alie  u.  neue  Morgenl. 
P.  IV.  p.  264.  Pefirit  vates:  ^SlDTni  rp-^*m  innn  'ntoa  •»!r!Dc« 
Qut  comeduni  carnem  iutllam  et  aoomtnaotte  vef  murei.  De  esu 
carnis  suiilae  vid.  ad  65,  4.  Quod  sequitur,  l^j^^vZ^n»  referendum 
est  ad  cibos  qualescunqne  imraundos,  sive  Lege  vetitos,  qui  vocis 
est  usuB  in  legibus  Mosaicis,  vid.  Levit.  7,  21.  II,  It.  Potissi- 
mum  autem  hic  respioi  videntur  reptilia^  quae  in  praeceptis  de 
ciborum  discrimine  Levit.  II,  41 — 4^.  diaerte  noraine  Ufo  in- 
signiuntur.  Pcr  *^aDy  Hieronjmus  gHrei^  ttvcS^ovg^  rnteliiglf, 
qui  olim  apud  Ronianos  fuere  in  delieiis,  adeo  ut  iis  «a^inandifl 
giirana  instituta  fuerint,  vid.  Varro  de  re  ruiiica  L.  lli.  C.  15. 
8ed  B0CHARTL8  Hieroz.  P.  I.  L.  III.  C.  34.  nomine  na3^  'muris' 

agreatia  apccicm  eam,  quam  Arabes  p^^  Jarbua  dicunty  i*  e. 
murem  j$eulum,  qui  illia  edulia  est,  Inteiligenduaa  potat.  Cf. 
Oedmanm  Vermiichte  Sammiungen  aui  d.  Naturkunde^  t^Aie.  If. 
Cap.  3.  In  luatrationibna  aliisve  ritibus  reiigiosis  mqrium  usom 
afiquem  fuisse,  quod  ,ex  hoc  ioco  coliigi.  poasit,  aliunde  haud 
constat, 

18.  b^j^n^inu^nm  ^^'^ip?,:^  '^^^tn  Ei  ego^  i.  e.  ad  n»  veroi 
quod  attinet  (Nominativus  abB'oiQtua,*'ut  aupra  59^21.  Ps.  7'J,\ 
2v28.),  opera  ei  oogitaiionea  eorum^  scil.  novi  et  abominpr 
atquo  puaiam«  Idnoamnf^kg^  qua  in  minis  aiiisquf  loquutionibua 
a  eonisitato  animo  profeotis  nilUi  usit^tius.  £xempla  vid.  Eiech. 
34,  8.  Pi.  80,  36.   CL  Glaisii  thilohg.  &  p.  \Zb%  «q.  ed.  Dath. 
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ir#rifm  fjr  o«*#  meo;  mihi  incurvandum  omn$  genu,  juratwM 
omnem  Unguam.  r-r^jaicfi^^^n  Jn^i^iarn  sins^Ja  ^3  <?«««  o^fipww 
tradentur  anguBtiae  prioreg;  praettabit  Ueus  quod  promiiiCf 
ut  abstergatur  niemoria  antiquarum  calamitaturo  roultitudine  et 
magnitudine  novorum  beneiiciorum.  '^y^yo  ^'^^p^,  ^^.^  ^^  ?"'<> 
a6»condita  $uni  ab  oeuli$  meisy  ita  plane  aberunt  anguttiae 
priorea,  ut  non  ab'  hominum  aolum,  sed  etiam  a  meii  ocalii 
procul  abiceasiste  yideri  possint, 

17.  mSnn  v^Ni  d-Minn  trttttj  tfh^^  ^Mrt  '^a  Q«iflj  ww/ 

cr#o  eoeloe  novo$  et  terram  novam;  nova  rerum  pmnium  faeies 
erit.  Coeli  et  terra  quemadmodum  Hebraeii  omnem  hanc  renua 
univeriititem  signiiicant,  ita  per  iliorum  innovationem  indicatar 
iniignie  iliarum,  et  quidem  in  melius,  commutatio.  Eodem  lensu 
apud  Haggaeum  2,  6.  21.  Jova  se  coelu^n  et  ferram  commoturum 
dicit.  Contrariae  sunt  coelorum  abolitorum^  $oU$  ob$curati,  ii' 
derum  de  eoeli$  cadentium  iniagines,  quibus  rerum'  publicanim 
aubversiones  indicantur ,  vid.  Jes.  13,  10«  34,4.  Ezecfa.32,7« 
ab-i)?  nj-^^^n  iib^  niattJN^nrj  nj^^Tn  C(bl  Nec  recordabimw 
priorupif  neo  a$cendent  $uper  cdr  ve$trum^  non  in  mentea 
Tobii  venient. 

18.  «n^ia  -«afiit  "y^^  ^VH!^  ^^^^\  si^^^ip-dft}-'»^  Sed^  $.  qm 
imo  gaudete  et  exBultate  in  perpetuum  de  eo  guod  ego  crean$  ero. 
Ante  nOiM  subaudiendum  est  r(tT3«  Nam  vei-ba  t9^tp  et  b^%  aliu 
construi  «olent  per  Praepositionem  ^,  ut  Versu  proximo :  ^ptDVJ 
^73:^:3.  Sed  hio  cum  Accusativo  Objecti  construi  videntor,  Qt 
Jes.  35,  1.  Vel  possit  sio  explicari:  gaudete  et  ex$ultat$  voif 
guoB^  ego  oreabo.  toilz)»  'Pi'b)9'\  rt^^a  tJb^zJn^^-nN  N'i')n  n:n  ^3 
Nam  ecce  creaturu$  $um  Hi$ro$olymam  ex$ultatiohem  ^  exiulta- 
tione  plenam,  et  populum  eju$  gaudium^  repletum  gaudio. 

19.  njjyt  bipn  —  tabw^T^n  •^nbj')  Hilarabor  de  Hierot^ 
7yma,  et  gaudebo  ke  popuio  meo^  nec  audietur  ampUu$  in  itf 
f^oar  fletne,  vel  vox  guiritatu$. 

20.  Felicissimi  aevi,  quod  ab  ingenti  iUa  reiHm  eonvenione 
exordietur,  felicitatem  Tariis  iisdemque  venustissimia  imagioiboi 
vates  describit.  In  eo  longaevitas,  qualis  sub  >mulidi  primordiii 
fuit,  ■ecuritas  ab  hostili  incursu  et  rapinis  (Vs.  21.  22.),  noQ 
peculii  nec  liberorum  amissio  (23.),  non  iabores,  non  preees  fru- 
stratae  (24.),  pacata  omnia,  feria  quoqne  mitescentibus  et  terrae 
proventu  contentii  (25.).  Verissime  observat  Aben-Esra,  innnere 
Tatem ,  finem  mundi  talem  fore^  guale  fuerit  principium  ejM, 
Ita  et  in  CamUnibue  SibyUin%$  ad  fin.  Libri  VIL  ^rijaei  H  ^f 
yivogf  cSj  ndgog  ijv  goi*  re$tituetgue  genue  ut  pritco  f$it 
tempore»  Et  longaevitatem  quidem  hominum  iliius  aetatis  de- 
fcribit  his  verbii:  -fi^b  ^ttJN  'Jpn  ti^^^l  hVP  n*i:>  ti'^72  i^^l'^^ 
1^»;-nN  t<\tyi  non  erit  a^^tW  (ita  Dijq  de  tempore  dicitur  et 
HoY.  2,14.  aL^l?.;  vid.  not.  ad  eum  )oc.)  ififane  dienmh  *^^^^ 
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aut  Metex^  qui  non  impleverit  die$  euoa,  u  e.  nenio  dehinc  tno* 
rietut  hfans,  qut  ^ad  justam  aetatem  non  perrenerit,  et  nuUui 
senex,  ^ui  non  expleverit  justiisimum  vitae  aevum.  Nenio  pec- 
catis  •ui%  sibi  aecerset  mortem  praematuram ;  talem  enim  Hebraei 
pro  poena  peccatorum  habuere.  nn»^  njuj  ni!J7D-]3  "l^sn  •'3 
i^p^  mxo  rTfi<73"72  ND^inni  Quia  vuer  centum  annos  natui 
morteturj  et  peccator  centum  annos  natut  exsecraoitur.  Sensus 
ett:  centenatius  pro  puero  tunc  censebitur;  qui  id  aetatis  s! 
moriatur,  irat*  Deo  periisse  putetur,  annis  (juati  puer,  moribus 
Titaque  improbus.     Ita  "n^sn  et  fi^CJinn  hic  parallela  sunt. 

22,  •'Xjy  •»\n  ysri  '^«•'D  ^3  Quia  ut  dies  ariorie  erunt 
die»  populi  meiy  uuu  diu  vivent,  quam  arbores  a  se  plantatae, 
neque  immatiura  morte  rebus  humanis  erepti  fructibus  frustra- 
buntur.  Praecessit  enim,  illos  non  plantaturos  arbores,  quarum 
fruetus  alii  sint  comesturi.  Cui  congruit  quod  subjicitur :  nlo^^iqn 
'*'^^rp  ^^3^  ^n^T  ^^  ^F^^  manuum  suarum  veterascere  facieut^ 
■ive,  deterent  electi  mei^  ipsi,  non  alii.  Grotius  haec  paraiieia 
putat  oum  iis  quae  initio  Versus  dicuntur:  ^^^  '^^^]  ^^^^.  ^^ 
non  aedificabunt  domus  et  alius  habitahit  eas,  ut  sensus  sit: 
ipsi  vegeti  et  yalentes  aedes  a  se  struotas  videbunt  veterascere; 
non  soium  tam  dtu  duraturi  quam  aedes,  sed  etiam  longttis. 

23,  p^^ii  ^:^y)  Hih  Non  Morabunt  incassum.  Vcrba  tih^ 
inibhzb  511^2  rccte  vcrtit  Alexandrinus :  ovde  tixva  noi^aovtTip 
elg  uttXUQoSf ,  Hon  procreabunt  liberos  ad  exsecrationem ,  non 
eos  gignenky  qttibus  postea  nihil  boni  cedat,    aut  qui  morte  ra- 

piantur  immatura.     Naro  n^na  a  bna,   Arabtce  J^   maledixit 

aUcut  DeuSy  exsecratus  est^  notat,  piane  ut  aJL^j  et  XJ^j  exse- 
crationem^  diras.  rtinTl  nin^  "^r^ia  :9^1  "^S  Nam  semen.  pro- 
genies  eorum  ^  qutous  Jova  bene  precatus  est^  erunt  ipm, 
DniJ  0^''*J-^Ni.iSl  ^t  propagines  eoruin  cum  ipsis ,  i.  e.  liiii,  ne- 
potes,  pronepotes  una  cum  ipsis  vivent  et  ilorebuiit, 

24,  nj5^   •»:«3   ^i«1R;  Dm  •^JH'!  ^««'S"*«>   "^  priusfjuam 
<  i$iVOcent  me,  ego  respondeam^  eorum  preoibus  annu^m,  ut  41,  17. 

^l^  pro  b^^^a  in  nondum ,  i.  e.  antequam ,  ut  Jos.  3,  1 .  Pi. 
11)^,  ($7.     Hdaia  evertam,  priusquam  de  iis  conqueruntur. 

25«  QuaO  hio  leguntur  de  ferid  mansuescentibus  ct  seqien- 
tibus  innocuis  plane  conveniunt  cum  seculi  aurei  descriptione 
Jct.  II,  6.  sqq,  iMqbe  ef.  not.,  et  Hos.  2,17.  al.  20.  ]an  —  aNT 
Lupus  et  agnus  paseentur  undy  leo  instar  bovis  comedet  paleamy 
^TOnb  ^Dy '  TCn^t  et  serpentem  quod  attinct  puhis  erit  panis^ 
eibiis  ejus  erit/  Sev«pontes  non  amplios  niotsu  laedcnt  homines 
et  alia  animantia,  8%d  solo  veso^itur  pulvere,  qui  illis  in  cibns' 
asttgnatnr  Gen.  3^  14.  Mich.  7,'  IT.,  qui^,  quum  humt  repant, 
noftpoMUUt,  qui&  pttlvorem  in  oa.  oum  aiiis  cibis  simul  ingerank. 
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Ct  BocHARTi  Hieroz.  T.  lU.  p.  246.     ^«nj5  "^^•^3»  *  '•<• 
mante  meo  »anctOy  i.  e.  ia  terra  IsraelU,  ut  Kimdii  ex^mit. 

CAP.   LXVI. 

Ho€  Caput  ViTiKiNGA  cum  eo  quod  proxime  priecedit  cf« 

haerere  autumat,   ita  tamen,  at  eonneetatur  non  ctfn  extreiiii, 

§ed  cum  principio  Ca^pitis  auperioris,  et  quod  vatee  fa  iilo  tract»- 

Ycrat,  hio  enm  retractare,     Sane  sunt  in  boe  Cap/te,  q\iae  com 

fis,  quae  in   praeoedente,  conveniunt,    ut   novi  coeli  novaeqoe 

terrae  mentio  (Vs.  22.   coll.  cum  65,  17.),    et  non  tantQm  rei 

Ipiae,  verum  et  phraees  repetitae,  ut  patet  corferenti  VertoB  4. 

eum  65,2.,  Versum  5.  cum  65,5.,  Versum  17.  cum  65,3.4., 

ut  nequaquam   dubitari  poitit,   et  hoc  Capvt  ejuadem  leriptoris 

este,  qui  totom  huno  librum  inde  a  Cap.  4d  composuit.    Attuieo 

quae   hoc  Capite   continetur   pericopa    rid^tur  aiiquando  icriot, 

quam  reliqoui  iiber,   lenpta  eiie,   poitqdam,   impetrata  a  Cyro 

facultate,  Serubabele  et  Joiua,  lummo  lacerdote,  ducibot,  pan 

Judaeorum  exulum  in  patriam  rediiiieti  templt  quoque  fundtmenU 

jacta  eiient,    ejuique  itruclura  incoepta.     Quod  ipium  ante  me 

Jam  viditie  Paulum,  V.  S.  V.,  in  Ciavi  ad  h.  I.  edocuit  me  Oe- 

leniui.     Nam  in  templo  exitruendo    occupatos  illo  ipso  tempore 

fuiiie,    ad  quos  ^ic  serroo  propbeticus  dirigitur,    arguit  Veriiii 

primul,  et  quod  Versu  lexio  una  cum  Urbe  limplioiter  memon- 

tur  Templum,  nihilque  additur  querimoniae  de  utriuique  rasttttte^ 

ut  supra  64,  9.  10.  aliisque  libri  superiorii  locis.     Quum  auten, 

ut  ex  EUr.  4,  I.  2*  3.  patet,   Judaei  et  Benjaminitae    templua 

denuo   excitandum   libi   solii   yindicarent,    neque  in   structtirae 

atque  sacrorum  in  tUo  perficiendorum  aocietatem  admittere  yelieot 

posteros  reliquarum  tribuum,   quae  olim  regnum  Ephraimiticum 

constituissent ,   unde  mox  grSvissima  exorta  sunt  diiiidta;  non 

potuit  non  id  rehementer  iroprobare  propheta,  bene  memor,  qusn* 

torum  malorum  cauia  triste  iilud  populi  Hebraei  dissidium  olim 

exstiterit.     LJnde  ^t  alii  prophetae  sperabant  fore^  ut  temporibui 

illts  felicissimis  restaurandae  quondam  reipublicae  TCterum  inimi- 

oitiarum   Judam    inter   et  Ephraimum  memoria  plane    nuila  lit 

amplius,  vid.  Jes.  II,  13.  Eaeeh.  37,  22.     Notter  autem  qusntam 

abesset  ab  hac  cogitatione,    ut  Teroplum  solis  Judaeii  et  Benjs- 

minitis    prtvum  et   proprium   futurum  ^  esse  debeal ,    patel  inde, 

quod  supra  56,  3.4.   et  alios,   qui   non    ortu  sint  Hebraei,  in 

aedem  urbemque  Hierosolymitanam  admittendos  et  civitate  Jodaiea 

donandos  praediceret,  si  iegibus  diyinis  servandis  sese  obstrinxe- 

rint.     Invehitur  itaque  Tates  hoc  sermone  in  arregantiam  eonui 

ex  Judaeis,    qui   tempio  exstruendo  Deum*  sibi  deroereri  opioa- 

rentur,    ostenditque,   parum  iiium  curare^tempium  manufaetiuit 

quum,  si  aliud  non  suppeteret  tempium,  coeii.et  terrt  sibi  soffi* 

oerent,   neque  ia  eoi,   qui  templ4im  sibi  e^itruerent ,   propterca 
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propenilore  quam  in  alios  aninio  esse;  nisi  qnis  Deo  i^acrificia 
offcrat  animo  summisso  et  vere  pio,  ipsum  ilia  eodem  ioco  babere, 
quo  scelera  foedissima  adversus  Legis  suae  inlerdicta  perpctrata 
(Vs.  2.  30f  et  in  illos,  qui  pessima  sua  instituta  sequuti  facerent, 
qvse  ipsi  displicerent,  grariter  animadTer*urum  esse  (Vs.  3.  4.). 
Inde  apostrophe  fscta  ad  eos,  quos  popuIHrcs  fastu  pleni  a  teropli 
et  sacrorum  comrounione  arccrent,  illos  consolatur,  atquc  spe 
certissiroa  ipsis  facta  roagni  incrcmenti,  qua  res  Hcbraca  arapli- 
ficanda  sit  rcdeuntibus  c  terris  longinquis  cxulibus,  animos  illo- 
vum  erigit,  Vs.  6.  seqq. 

1.  '*>ai  Dnn  yyf?l'\  ^*^^»?  ^V^^^H,  Coelum  est  thronui 
mtHBj  ei  terra  tca^eUum  pedum^meorum^  •^nnnaa  O^p'3  '^J'""'^.? 
et  qu%9y  quis  igitur  locu9  cst  locus  quietis  meae?  Post  Dip», 
quod,  in  statu  absoluto  posituro,  cum  '^nmaa  non  construi  potcst, 
reictcnduvi  cst  idem  nomcn  in  statu  constructo.  Ve\:  quianam 
est  locuij  qui  sit  mihi  quieti?  nt  h.  1.  pro  Pronominc  rela- 
ti.o  ponitur,  ut  Ps.  104,  8,:  Dnb  ^0.:  nj  ^'^?^-\%  adhcum 
quem  iie  fundaiti.  Vid.  et  ProV.  23,  22.  Job.  16,  l^.  Sensus 
wt,  mapibus  hominum  nujlam  Deo  doAum  strui  possc,  quac  sit 
vera  ejus  habitatio.  Eadcm  scntcntia  exprcssa  a  Salomone  rcge, 
JRcg,6,27.  Ecce^  coeli  et  coeli  coelorum  non  conttnent  /«, 
quanto  minui  domus  haec^  quam  aedificavi? 

2.  nnto3>  -«T  nVK-i)3-nN1  Et  omnia  haee  fecit  manue 
mea.     HocVst,  mlhi  ipsc  templura,  in  quo  me  colatis,  condidi 
rcnm  univcrsitatcm ,  roagniiicentiorem  longe  aedcm,  quam  caro, 
quam    instaurare    vultis,    aut    mortalium   ullus   condcre   potest. 
nVw  b2  -^''n^l  Et  fuerunt^  exstiterunt  omnia  haec.    Alexandrinus 
yti^tr\ailaxiv  ifia  nmxa  ravta,  quasi  additum  lcgissct  '^b, 
quod  ipsum  et  Syrus  expressit,    nec  abcssc  rccte  debere  putnt 
LowTHCS.     ,,Verum  multa,*'    inquit  Kocherus,    „hic   ab   lUis 
interpretibus,  quocunquc  demum  modo,   accepisse  intclligitur,  i{a 
ut   advcrsus   iofinitos   testis   non  rclinquatur   nisi  Graecus  nnus. 
Neque   major   supplcndi  neccssitas   esse   vidctur,    atquc  in    illo 
Apocal.  4,  II.   Su  Inuoaq  xu  navtaj  jcai  di.a  to  ^&J3M«  ^^^ 
slolj  xai  intta^ritjaf.     Ita  hic:  omnla  ista  manus  vietihtit,  et, 
tlvc,  itaque  exatiterunt  omnia  ts/a,    ex  veteri  et  sublimi  lUo: 
^«^H  "n-^n  -^hfit  W  Gen.  1,3.,  'n-ji  nafij  nm  -»3  ?■•  33,9. 
tD-^aH  nt^bfitn  Sed*  ad  hunc  reupieio^  hunc  graliamea  ct  farorc 
coroplcctor.     ^Respicere   dicitur  Deus  quos  bcnevolc  accipit,    ut 
Exod.  2,  26.   Num.  16,  15.   Jud.  6, 14.      nn    n^lJ^J  1»??-^^  ^» 
afflictum  et  eontritum  epiritu^  L  c.  modestc  dc  sc  scntientcs,  ali 
omni  supcrbia  et  arr^antia  alicnos,   quos  hic  opponit  divltibus 
et  supcrbis,   qui  ceremoniaruro  pompa,    et  splcndore  illo,   quo 
homiuum  oculi  perstringi  solcnt,  Dcum  sibi  quasi  dcvintire  opl- 
narentur.    ••-ia'i->3?  ^-^1  Et  trepidantem  propter  verbum  Mum^ 
praecepU  mea^reverentcro',  et  metuentem  ab  iii  dcclinare.    Prae- 
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poBitio   {^^  potest  hic    et   pro   Vfi$   posita  eise,    ut  Box  Vi,  5. 

^n^-^-ifiJO^^Iinn  qui  trepidatU  ud  verbum  ejuMy  co  andito. 

3.  Ad  vcrba  ttJ-^fif-n^D»  *l'lU?n  tafjilD  qui  maetat  hofem 
percutit  virum  Kimchi  recte  notat,  ▼atem  hoc  dicere,  quisq^uis 
mactaFerit  bovem,,  ut  eum  Deo  oQTerat,  dum  eit  iu  impietate  lua, 
illum  rcputare  Deum  tanquara  homicidam.  Qui  sacra  facit,  nee 
tamen  probus  est,  et  legum  divinarum  obsenrans,  non  gratiw 
est  Deo,  nec  magis  propitium  sibi  experietur,  miictato  tanis, 
quam  mactato  homine,  quia  sola  virtus  homines  Deo  gratot  faciC, 
non  victima.  t^tW  mactare  hic  est  mactare  ad  aram^  in  saen- 
ficium  Deo  offerendum,  ut  saeptssime  in  Levitico,  velnti  1,5. 11* 
4,  4.  Ante  ^^tf" il^^l^^  percutiens  scii.  ad  mortem,  occideni  («t 
£xod.  21,  12.)  virum^  subaudtenda  est  eomparandi  Particola  3, 
qui  mactat  bovem  sacrMicandum,  est,  reputatnr  Deo  tanquam  qni 
caedera  committit  in  homtne ;  et  supplent  comparandi  Partteulan 
GittecuM  Alexandrinus,  Chaldaeus,  Syramachus  et  Theodotioo,  ae 
quis  in  sensn  erraret.  Sed  ellipsis  illa  non  est  sine  emphaii,  ct 
locum  habet  in  reliquis  hujus  Versus  membris.  Sequitur  eniD; 
ribs  P]^2'  rr^n  nnt  eacrificam  parvam  pecudem  est  tanqum 
qui  decoUat  canem,  Verbura  P]^^,  proprie  cervicem  praeciden^ 
decoUarey  quod  Exod.  13,  13.  tTeut.  21,  4.  de  primogenltis  ia- 
mundarum  pecudum,  vel  redimendis,  vel  morte  dandis,  praeciu 
cervice,  dicitur,  hic,  ut  alias,  generali  notione  sumitur  pro  ji- 
gulare,  occiderej  profuso  sanguine.  „Etiamii  autem/^  Vitrinqa 
ob«ervat,  „vatei  hic  vere  inteiiigi  veiit  de  cane  in  sacrum  oIEb- 
rendo,  et  ^apropter  jugulando;  noluit  tamen  hic  adhiber^  vottm 
honestioris  generis,  ut  sunt  eacrificare^  mactare^  ut  rem  turfen 
et  aborainandara  voce  sui  generis  expriraeret.  Usus  fuit  cajnan 
in  sacriiiciis  Graecoruin,  et  lustratoriis  Macedonum,  uti  doeuit 
BocHARTua  Hi^roz-  P*  I.  L.  IL  Cap.  56.;  sed  non  est  prpbabiie, 
illuc  hic  aliudi.  Respicitur  hio  canis,  impuri  ex  Lege  quadru- 
pedis,  inimundities,  cujus  proin  quae  mii  aeltimatio  eit;^^  uti 
statira  additur:  ^•'Tn-D^  nnsa-nb^»  offerene  fertum^  iangui' 
nem  percij  idem  Deo  reputktur,  ac  si  offerret  sanguinem  porci. 
£ant$  et  aue  conjunguntur  et  Matth.  7,  6.  2Petr.  2,  22.,  quii 
utrumque  aniraal  ex  aequo  immundum  est.  Simiiiter  Horatkis 
Epiet.  1,  2,  26.:  VixiM$et  canie  immundue^  vel  amica  luti  iUi* 
£t  Epiit.  2,  2,  75. :  Hac  rabinta  fugit  fiania^  kac  lutulenta  ruit 
sui.  ]iej  T}"!^^  njhb  ^"^ST^  Qui  adolet  thue  quasi  qui  denedidt 
idoloj  i.  e«  id  munere  honorat,  quemadmodum,  apposite  obserriDte 
Kirachio,  nomen  nb^ia  Gen.  33,  11.  2Sam.  25,  27.  de  muner$ 
djcitur,  quo  quis  aiterum  honorat.  ^'«^T39^ben-£ira  et  Kimchi 
recte  per  ^"«DpD  adolet  explicant,  lignificatione  vocii  petiti  ex 
n^^tJT^t  Levit.  2,  2.^  quod  nutat  illud  quod  de  fertOy  oleo,  tbarif 
et  lali  mixto,  accenditur  ad  nidorem  faciendum  in  aUari;  ni» 
not,  ad  ilium  loc»     3ed  est  hic  Mifrtt  praeeipuus  respectoi,  qoipp® 
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thu$  impositUB  panibus  propoiitionif  L^vit,  24,  7.  dieitar 
n^istNb  eig  f*ft]iu6awQv  adoiendum  in  altari,  ptj  Nihilum^  rea 
vaiia^  hic  est  idolum^  ut  aiias  taepe,  ut  Ps.  66,  f 8«  Zacli.  J  0,  !L 
ISam.  15,23.  —  DTT^^^n^a  nna  nan-Dj  Eltom  itti,  qui  rcli- 
gioQcm  io  ritibus  ol^tervandia  unice  potitam  ex{stimant«  eUgunt 
vioM  tuas,  non  quod  mihi  probatur,  ^nna  ^n^sn*e<b  ^^fi^a* 
uti  Vt.  4.  dicitur.  rr22&n  Di^D3  Dn^^^f^ljv^a^  £/  tn  a^omtnaltV 
nibuB  $ui$  anima  eorum  deleotatui^j  piacent  libi  in  talibui  luia 
atudiis,  quae  ^go  exosut  tum. 

4.  ^^K~D^  initio  Versui  respicit  illud  Sn^n^D^,  quo4 
Versut  tuperiorig  hemjitichium  inchoat ,  et  valet :  ut  ilU  •  •  •  • 
$ic  ego  Dn^^b^brns  ^n^CJ  eligam  quae  aegre  ip$i$  erunt;  id  enim 
dcootat  Ca-^pjibin^a  Ve/bo  bh^y j  aut  bV^nrj  formae  Hithpael^ 
alicui  aegrefacere,  ut  Thren.  1,  22.  nSbV:?  n^NtD  hJab  bb^li^-J 
/ac  ii$  male,  ut  male  /ecieii  mihi;  vid.  et  3,  51.  Cxod.  10,  2. 
Num.  22,29.  Dnb  et^^^fij  DrSiaT^^  Et  formidinee  eorum^  L  e. 
quae  formidant,  adiucam  u»,  ^Ti^^y  |*«i{1  ^'^^'IP  )Z1  9^*^  voeaviy 
nec  eratj  qui  regponderet^  yid»  65,  11.,  ubl  et  reliqua  hujua 
Verfius  ieguAtur. 

6.     Jam  couTertit  orationem  ad  pios  Hebraeof  illoi,   quoa 

Judaei  et  Benjaminitae  a  Templi  et  tacrorum  communione  arce- 

bant  (yid.  quae  ad  initium  Capitis  obterva?imut) ,    eos  consola- 

turus.     Non  de  iis,  qui  idola  coiunt,  loquitur  Tates,  ut  Gesenius 

et  alii  Toiunt;  hos  emm  fratree  appellatos  esse  vix  est  credibile» 

Vcrba  "riyn^  laD'*  •»»«?  i^ttb  Ca^^^-^aTa  taswsu)  taD^^n^e  ^in^ 

nonnuUi  interpretes  ita  vertunt :    dicunt  fratree  veetrt ,  qut  vo$ 

itdio  habent^  amoventee  vo$  propter  nomen  meum:  age!  glorio' 

bUM  evadat  Jova;  quasi  haeo  dicant  efgatvtnwg  adversarii  Judaeo- 

ruro,   qui  idola  eolunt:   evadat  gloriosus  Jova,   in  quo  fiduciam 

pnnitts,    in  vobis  salvandis  liberandisque,  nobis  vero  puniendis. 

Sed  Masorethae  docent,   verba  ^72^0  ]3n2b  conjungcnda  esse  cum 

sequentibus  nin^  "^?^^)  ^^  Aecentu  distinetivo  Rhhia  in  vooe 

D3^^3^,  et  Paechtay  minus  distinguente,  in  ^39U7,  ut  yerba  ita 

aint  vertenda:   dicunt  fratree  veetri^    qui  vo$  ^odio  hahent  et 

removent:   propter  nomen  meum  glorioaue  fit  Jova.     Quam  dis- 

tinctionem   ipsa  vatis    verba   fulciunt.     Patet  eniln,    orationem 

hanc  esse  prophetae,  non  Dei  ipsius  directe  loquentis,  quum  de 

l)eo  hic  sermo  instituatur   in  persona  tertia,    nt   proinde  iliud 

propter  nomen  meum   non  satis   commode  ad  Deum   referatur. 

Dicat   aliquis,    si   ad   firatres  eorum,   quos   propheta  alloquitur, 

pertineret,  debuisse  scribi:   siaDip  ]^b  propter  nomen  noetrum* 

Ssd  constat,  ubique  per  hunc  itilrum  iiane  numeri  enailagen   ob- 

servari,   ut  personae   loquentes    aliquam  faciant  communitatem. 

Verbum  n^^a ,  unde  D:}^'?^»  proout  amovity  eeparavit^  est  Verbum 

proprium  de  iis,   qui  a  sacrorum  communione  ob  impuritatem, 

aut  aliam  oausam,  arcentur,  unde  recentioribus  Hebraeis  ^^'^a  esl 
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excommunicaiio»  n*in'  TSD^  Vat  IStA  Propier 
propter  me,  gloriosuM  evadet  Jova^  glonam  ■«si 
rerba  gunt  eorum^  qui  templo  JoTa^  tanqQam  aibi  priTO,  fvpcr- 
biQnt,  et  fattu  plejii  alioa  ejuidero  eum  ipaia  geotia  et  religioiiii 
ab  illo  areent.  Quoa  eonaolaf urua  ratea  addit :  DsnnQ^s  Hin^l 
icd  videbimuu  laetiiiam  restram^  Tobia  congratulabimury  caB 
boua  reatra  eauia  triumphabit  Verbum  rsiC^  per  n  cam  nomiiie 
aequente  conttruetum  aignificat  ^at  voluptaio  comtamplari^  Ti4. 
nou  ad  Pa.  22,  18. 

Fox  tumultuB  ex  urbeJ  vox^e  Uemplo^  vox  Jovae  rependeniit 
retributionem  hottibu$  tuit,  Vocem  tumultue  ex  urbe  et  $x 
templo  non  aliam  ette  atque  terrificam  Jovae  Tocem,  ab  hotttboi 
auit,  tuperbit  et  arrogantibot  illit,  de  quibua  in  Verss  auperiore, 
Tindictam  tumeiitia,  docenc  pottrema  Veraut  Tcrba.  Siatitur  Deui 
janquam  herot  teu  dux  exercitut,  eum  damore  beliieo  in  aeiem 
hottilem  procedentit« 

7.  Repretta  intolentium  iUorum  bominum  arrogantia  tn 
H^^braea  omni  extpectatione  eitios  ingena  incrementnm  eapiet 
nib^  i^Tin  0*JtDa  Amequam  parturiet^  peperit,  Eadem  imtp 
matrii  proiit  foecundae,  qua  Zion,  id  ett,  retpublica  Hebraei, 
inducitur,  lupra  49,  21.  54»  1.  2.,  obi  cfl  not.  bsn  it^;  D^^DS 
*127  nu^^b^ni  nb  Antequam  veniet  ei  dolor^  enixa  eet  mateuUmj 
i.  e.  prolem  generotam  et  forti  animo  praeditam.  De  Toce  nCS^^^DT^» 
proprie:  liberavit  te  partu,  Tid.  not.  ad  Job*  21 9  10. 

8.  il\M  ntT)  '»73  nc^TS  a^;^*-'»»  Qui$  audivit  quid  huie 
timilef  quit  lalia  vtditf  ini  Oi^a  y^t^  ^n^n  Num  effieereter 
ut  pariat  terra  una  die?  Qutt  unquam  audiTit,  aut  Tiditj 
reglonem  tam  breW  temporia  apatio  numeroia  gente  replettm? 
j,'^^}  bn^^^n  Titio  conitructum  tunt  qui  putent.  Quid  ti  nea' 
traie  nomini,  ut  taepe,  Verbum  praemittatur  ?  Aut,  quod  potint 
duco,  nomen  YVi  "^^  primo,  ted  quarto  Caau,  Arabum  inore, 
Verbo  pattiTo  jungatur?  Numquid  terram  pariurire  fiet?  bv] 
pariurirey  Hiphil  parturire  fecit,  Hophal  pattiTC.  En  ezenpli 
ttructurae  ejuidem:  b^N^  ^*'^^  plaeentae  non  fermentatat  cem* 
edekdum,  Exod.  13,  7. :"  ?ji  naTi»  niia:D3  ret  gioriota  dieitnr 
de  /e,  Pt.  87,  3.  Proxime  Juniut  et  I^itcator:  an  efficeretur^ 
ut  pariat  ierra?''^  KocHERua  nnfij  D^B  "^11  ^lbr-Dfit  iVtfici- 
turne  gent  una  vice^  tiTe,  uno  impetul  abtque  Tariit  repetitif 
laboribut,  uti  patsim  fieri  tolet  in  partu  femineo?     Quit  uoqaim 

'  id  Tidit,  ut  ita  tubito  rettitueretur  toCuv  itatut  aliquit,  et,  vl\\ 
non  erat  populut,  popuiut  exiisteret?  ^i^X  nib^^^Dj  nbn  ^3 
n^Da^nfJ  Namy  t.  verumiamen  (opponiCur  enim"foc  per  aurer- 
satiTam  praecedentibut ,  q.  d.  non  potett  femina  aine  mora  eniti 
tobolem,  ut  Zion)  itmul  doluit  ad  partum,  etiam  reperit  filio$ 
tuot^  uno  yeluti  momento  Zion  iiupleta  eat  ciTibut^  qaae  «U- 
■erta  fuerat. 
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9.  n*im  n»^^^  l^bi«  ^«bl  'T^attJN  •'3Mn  Niim  «go  perduce- 
rem  ad  pariitudinem^  aperirem  ot  matricis,  et  non  faperem 
parere?  ait  Jova^  i.e.  egone  opus  aggrediar,  quod  non  perficiam? 
A  ^2U:73,  quod  locum  in  parlurtente  designat  per  Tim  diducen- 
dum  ^et  quaii  frangendumj  ut  Hos.  13, 13.,  Verbum  ^^a^pn  notat' 
perrumpere  uterum,  Nenipe  Aeri  poteaty  ut  ex  defectb  virinm 
puerperae  foetus  in  partitudine  diu  consistat,  antequam  perrum- 
pat,  quo  alluditur  Jes.  37,3.,  quod  hic  futurum  esse,  se  obste- 
tricante  et  pa^m  curante,  Deus  negat.  i^];^^  non  tantum  ralet 
gignere^  venlm  et  parere  facere^  nt  supra  55,  10.  ^3fi«"Di« 
^rjlX^n  *j^i?ian  Num  ego^  qui  ipae  genitor  ium^  contineho^  sive 
occiudam  scil.  uterum  Zionis,  quo  minus  paria^,  et  facillime  ^ 
foetum  eniittat?  Eo  significatu  Verbum  1^^  sumitnr  Gen.  16, 2« 
Dixit  Sarai  ad  Ahrahamum:  n^jSJJtD  'li»^^"  ^'*nS?,  ^5"*^^^  ^^^ 
nunc  occluiit  me  Jova^  ne  parerem. 

11.     n^asin^n  Tffis  dna^ato^  sipa^^n  la^ttb  Eo  quod  futurum 
est^  ut  sugatte  et  satumim  ex  uhere  consolattonum  eju$.    Zion 
vati  observatur  ut  mater  puerpera,  quae  recens  fecerat  partum, 
cujusque   adeo  ubera  lugentibus  et   prementibus  lac  exhiberent. 
):mh   quum  non  fini,  sed  causae  gaudii  indicandae   inserviat, 
non  per  ut^  quemadmodum  vulgo  fit,  sed  per  eo  quod^  vel  quia 
reddendum  est.     niz?  hic  non  differt  signitioatu  a  T^,   uti  supra 
60, 16.    Consolationes  Zionis  sunt  bona,  quibus  tanquam  benigna 
mater  Itberorum  animos  afflictos  erigit.     C3n43;nni  ^^)2r\  )9nb  ^ 
rrini^d  V^^72  Ut  sugatis  et  vosmet  ohlectetiSy   i,  e.  eum.  ollecta^ 
tione  sugatig,    ex  emicante  fluxu  opuUntiae  ejui^   i.  e.  ex  ejns 
mammis  lacte  refertis.     Nomen  T^t,  ex  primaria  Verbi  significa- 
tione,   quae  in  micando  et  emicando  posita  est,    proprie  notana 
emicationem^  per  consuetam,  in  talis  formae  vocabulis,  metonj- 
miam,    nsurpatum  etiam    esse  de  fluxu  emicante  et  eum  agili 
impetu  exsiliente,y  qualif  est  lactis^  quod  ex  turgentium  uberum 
Tenia  emicaty  et  tenuihus  radiis  exsilit^  plaribus  ostendit  N.  G. 
ScHRORDER  in  Ohservutt.  ad  Origg,  Hehrr.  Cap.  8.  (Groning. 
1770.  4.),    e  qua  Dissertat.  quae  ad  illustrandum  hunc  loo.  fa- 
ciunt,  excerpsimus  in  Scholiis  uberioribus.     Ti^S  hic  minus  apte 
gloriam  reddi  patet,    quae  cum   suctione,    quaits  est  iVifantum, 
nihil  habeat  commune.    Denotat  potius  hic  opulentiam,  et  magnas 
divitias^   ut  Gen.  31,  1.    Ps.  49,  17.   Jes.  10,  3.    2Chron.  18,  l. 
Qiioad  sensum  cum  hoc  loco  cf.  supra  60,  5.  lO^  61,  6^  Zi^. 
14,  14. 

12.  dibi»  nnas  n*»V&e-nDi3  •»33n  Ecce.eso  extendo,  s.  de* 
rwo  super  eam  tnstar  fluvtt  paoem^  ingentem  prosperitaeis  copiam. 
Dnp^-^l  ti-^iU  l*lM  P|t:ittj  >n33!)  Et  instar  torrentis  exundantis 
gloriam^  i,  e.  opes  (vid.  ad  finem  Vs.  11.)  gentium  et  sugetis; 
vid.  supra  60,5.6.  16.  Sunt  interpretes,  qut  comp^rationem  ab 
Euphrate  et  Nilo,  terrai  sibi  vicioas  sta^is  temporibua  iaundan- 
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tibus  deiUmtam  putent,  quum  uterque  ille  fluvius  nominibui  *^ro 
et  bns  memoretur  Jes.  27,  12.  Noi  tamen  non  pouumuf  noa 
probare  quod  de  illa  lententia  monuit  Kocherus  :  ,,  Uic  flgmn 
incertum  atque  torrem  inundans  quisque  ad  comparationem  lof* 
ficiunt,  qiiare  Euphrate  Niloque  faciie  careo;  uius  proprii  indi- 
ciam  nuUum,  nec  veterei  agnoscunt,  praeterquam  quod  Chaldieni 
Euphratem  esse  roluit,  laudante  etiam  Grotio,  atque  Vitringt, 
qui  Nilum  insuper  induxit/^  ^^^sn  1^^  b^  Ad  laiu$^  in  uiaii, 
portahiminu  Uieronjmus  vertit:  o^  ubera  portabiminiy  qnaii 
"lUi ""  b^  legisset.  Sed  eadem,  quae  hic,  phrasis  est  sopra  60, 4. 
ors^a  ""  b^>  Et  $uper  genu6u$  veluti  gremio  excepti,  Gen.  30, 3. 
50,' 23*  2lieg,  4,  20.,  si^^-^^^Zin  blandimenti$  mulcedimiHi^  Pjlpll 
verbi  9^«z3,  cujus  formam^Pilpel  vid,  11,8« 

13.  DD53mit  •»S:fi<  1S  njqnan  "iJait  "l^t^  ti-tM  In$tarvirL 
quem  mater  ejus  con$olatur^  %ta  ego  con$olaoor  vo$.  Matni 
enim  copiosior  est  et  blandior  oratio  solatoria  erga  filioS|  quam 
patris.  Siiuilis  a  roatris  tenerrimo  erga  filiom  afTectu  ducta  com' 
paratto  est  supra  49,  15.  ^^nsn  .&!?^11'<n^  Et  in  Hiero$olyma 
con$olationem  accipieti$  (Pjal,  ut  54,  11.})  laetabimini  de  pstrli 
restituta. 

14.  D^2b  iDlpl  dr^^£(^^  Et  videhiiie^  si  videbitis  HierouH 
lymam  restitutam  /  gatiJe^iV  eor  ve$trum.  (^^'JtD  &D^n^23}:7] 
n^n^icn  Et  o$$a  ve$tra  inetar  herhae  florebunt ,  novum  vigo- 
rem  recipietis,  sicut  herbae  emortuae  refloreicunt,  Cum  vigor 
corporis  absumitur,  osia  marcescere  dicuntur,  ut  Ps.  6,  3.  22, 15. 
31,  11.,  et  cum  vigor  restituitur,  eadem  reviviscere  et  recretri 
dicuntur,  Job.  21,  24.  Ps.  51,  10.  Prov.  3,  8.  supra  58,11. 
Verba  l-^^iy-nfit  nin'»  ^^  rm*l31  interpretum  plures  ita  expli- 
cant:  et  nota  evadet  manu$  Jovae  cum  $ervt$  stf»f,  ut  sit  ellipiii, 
pro  I^i5'«-nej  n^l^rt?  nri^a  nota  erit  e$$e  cum  $ervi$  $uit; 
apparebit  jam,  quam  potena  ait  Deus  ad  servandos  et  ornaoJoi, 
quos  amat.  Ita  ROckert  :  itnd  e$  zeigt  $ich  die  Hand  Jehova*$ 
mit  $einen  Knechten.  Sed  Verba,  quae  in  Activo  duplicem  re- 
gunt  Aecusativum,  in  Passivo  cum  uno  tantum  Aceusativo  eoo- 
struuntur;  suntque  haee  verba  ita  solvenda:  fiet  ut  cognoseentei 
reddat  servos  suos  quis  manum  Jovae,  L  e.  ut  manus  Jovae  serrif 
niiis  cognita  sit  Cf.  Gesenh  Lehrgeh,  p.  82K  In  poitreno 
Veriui  membro,  1^^^^£t*niJ  &?Pt  ^^^  ^I  ^*^  Verhuwt^  ut  recti 
Aben-Esra,  et  Particuia  n^  vefconstrui  potest  cum  D>{  ut  noti 
Accusativi,  vel  sumi  pro  ctnn,  ut  servetur  utriusque  membri 
analogia,  quando  vertis:  et  eevere  aget  cum  ho$tibu$  8ui$, 

15.  Describit  Deum  populi  sui  hostibns,  qui  iidem  suntioi, 
poenas  irrogaturum  sub  imagine  beilatoris,  aeslu  flagrantis,  Tio- 
ffictam  severe  exigentts.  fittaj  tZJwa  nSn'»  nsn-^a  Nam  eeee! 
Jrma  cum  igne  veniet*  Igni$  hic  signifieat  mala  calamitatesqne, 
:  Qstea  cito,  eum  crueiatu  et  dolore,  et  quidem  panitui^  ooosho- 
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tura.  Emblema  tamen  yarb  piogitur ;  sire  Deus  tanquam  prineeps 
iratus  ore  et  nauo  dicatur  $pirare  ignem  et  fuiiiumy  ulPs.  18, 9., 
sive  fuUnine^  a  se  excitato  cum  tempestate  et  tonitru  consumere 
hostes,  ut  Jes.  30,  30.;  sive  taedam  flammaniem  praefereas, 
curru  celerrioie  vectus,  hostes  suos  incendio  perdere;  quod  buic 
loco  aptissimum  fuerit.  T^nh^^lJD  I^CqD^I  Et  inutar  tur^inis 
curruB  eju9.  Bcllator  Jova  curribus  bellicis  invehitur  ad  turbtnis 
modum  incitatis,  e  quihus  in  hostes  igneos  intorquet  globos. 
Eadem  imago  apud  Jeremiam  4,  13«  Cf.  Ps*  18,  11.  Addit: 
^bi^  rr^sna  n^^cnb  ad  reddendum  cum  exoandeacentia  iram  nuam, 
Cf.  42,*  *io.  Pro  s^^uinb  Lowthus  ^^^sinb  ad  proflandum^  tanquam 
a  ^^:,  legendum  conjecit.  Sine  necessitate:  ^^H  est  hic  red* 
dfire^^rependerej  ut  Ps.54,7.  ^n^ittJb  a^^in  i-^UJ;  rependet  malum 
insidiatoridu$  meis;  cf.  Hos.  fi,  lii.;  ^e^t  *iBfiJ  ^"^^H  valet  hio 
iDTspq  ^^urn  rependere  vindictam  $uam,  quae  phrasis  Deut  32, 
41.^43.  legitur.  ttj«j  "^^nbn  ^in^jaJj*»  Et  increpationeni  $uam  cum 
flammii  ignii.  /ncrepa/io'DeoTtrii>uta  signiticat  eam  quae  factis 
continetup,  cum  poenam  exercet^  vid.  Ps«  76,  7.  80,  17« 

10.  ttBttJD  njn^  tt)M  ^a  Nam  cum  igne  Jova  judicem  $0 
iiitety  i.  e.  poenas*irrogabit,  ut  Ezech.  17,  20.  38,22.  ^^"^ns^ 
11pr-i)5*n^{  Et  gladio  iuo  judicabit  omnem  camemy  puniet  omnes 
homines,  nin^  "^^'^  ^2*11  et  multi  erunt  occiii  JovaCy  i.  e.  ab  eo 
occisi,  ut  Jer.'25V33.  Zeph.  2,  12. 

17,  Cadent  tunc  divina  confecti  dextra,  qui  in  hortis  et 
lueis  impia  superstitione  mundari  se  ao  sanctificari  existimabant. 
De  ni3in-bij  d^mgnan  vid.  not.  ad  65,3.  nhaan-bfij  Jos. 
Frid.  Schellino  in' Animadoene.  ad  difficHiora  Jeiq/ae  loca 
p.  135.  minus  accurate  ab  interpretibus  fere  omnibus,  cum  anti- 
quioribus,  nisi  quidem  Graecum,  qui  bIq  xovg  %rinovg  habet,  ex- 
ceperis,  tum  reeentioribus ,  per  in  hortii  s.  lucii  verti  observat. 
Meque  enim,  inquit,  „sine  delectu  prophetam  sie  potius,  quam 
nia^^,)  scripsisse  ex  eo  credibile  est,  quod  aqua  lustralis  veterum 
gentilium  non  in  loeis  sacris  ipsis,  sed  in  vestibuUs  eorum  esse 
aolebat ,  hic  vero  simul  etiam ,  quem  in  iinem  aqua  lustrali  se 
mundarent,  significare  velie  videtur,  ut  ad  luco$  tant|indem  fere 
sit,  ac:  ad  sacra  iii  lucis  obeunda.^^  Sed  rasgnopere  exercue- 
runt  interpretes  quae  sequuntur,  !)lna  nnfi<  ^ntj  poit  unum  in 
mediOy  sive,  Masoretbas  si  sequamur,  qui  ad  marginem  pro  'inN 
legi  nn^  praecipiunt,  poit  unam  in  medio,  S/mmachus  et  Theo- 
dotio  verterunt  onioo}  oiUi^Actfr,  qui  tamen,  quum  non  perspice- 
rent,  quorsum  illud  rjina  pertineret,  quippe  quod  non  videl>atur 
seorsim  posse  consistere,  retulerunt  illud  ad  sequens  membrum 
et  sio  reddiderunt:  it  fiiac^  laO^ovtmv  zh  ugiag  to  ^^oi^aor* 
Cum  iis  facit  Schelling^us,  1.  c.  p.  133.  Sjro  interprete  auctore, 
qui  ^n  ^nh  nn  unu$  poit  alterum  vertit,   rescribendum  censet 

nri«t  Sijej  hm  (coU,  Ezech.  33,  30.  incj-n^  ''^-'^^ll  loquutu$ 
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4$t  unu9  cum  altero)^  atque  ?;in3  iis  qaae  scquuntnr  juncto, 
integrum  Versum  sie  reddit:  Con8ecrante$  et  mundantei  le  ai 
lucoe  unu9  poit  alterum^  inter  veecentes  carne  euiUa  et  aboim- 
i^diU  et  murihue^  una  coneumentur,  Quem  Bensum  tamen  noa 
admittunt  Hebraea,  nisi  Aceentum  distinctirum  Zakeph  Toei  ?[in3 
appositum  loco  suo  moveas,  et  -J^ina  in  statu  construeto  legu« 
Vocem  'inji  ante  ^tiM  inserendam  esse  cum  interpretibus ,  qooi 
comniemoravimus,  rationibus  pluribus  et  gravibus  nuper  eTincm 
studuit  JuL.  Frid.  Bottcher  in  libro:  Proben  atttettamentUchtr 
Schrifterkldrung  naqh  wiuenechtrftlicher  Sprachfortchung  (Lelpf. 
1833.)  p.  33.  sqq.  Sed  videamus,  quomodo  retenta  Masorethiet 
legendi  ratione  locus  sit  explicandus.  Graecus  Alexandrinos 
IHfiJ  "^njj  reddidit  h  ToZg  TfQod^vQOig,  Videtur  nomini  in» 
signiiicationem  Sjriaci  ^ntlfij  Janua  tribuisse,  a  etaudendi  notiene, 
quam  inter  alias  Verburo^nnfit  apud  Aramaeos  obtinet*  Sed  nnit 
sive  nnK  «Bse  nomen  idoli  \licujuB ,  suadet  praemissum  nnK, 
quod  receptum  est  Hebraeis  de  iis,  qui  numinis  alicujus  cnitQn 
sectantur.  Ita  est  apud  Hoseam  II,  10.' tVe  poet  Jovam,  spnd 
JereAiiam,  7,  9.  et  Ezechielem  13,  3.  ire  po$t  aUo$  deo$.  Atqu 
pierique  quidem  ex  iis,  qui  ^nM  idoii  nomen  esse  agnoscunt, 
post  Scaligerum  Hn  Notis  ad  Fragmenta  p.  30.  41io  indicari  puUot 
idolum  Heiiopolitanum ,  Pliiloni  Bjbiio  ex  S(incbuniatlione  spsd 
CusEBiUM  PraeparMt,  EvangeL  L.  I.  Cap.  10.  '!/i8ai8og<t  fiaoihk 
rfem'^  Mackobio  in  SaturnaU.  L.  L  Cap.  23.  Adad  dicturo,  lioeC 
de  scriptione  hujus  nominis,  ut  apud  Macrobium  legitur,  oui 
genuina  ejus  signiiicatione ,  quam  ipse  demonstrat,  oonetliandi, 
inter  eruditos  illos  viros  non  convenit.  Verba  Macrobii  Bont 
haec:  Et  ne  eermo  per  $ingulorum  nomina  deorum  vagetur^ 
accipej  quid  A$$yrii  de  $oU$  potentia  opinentur:  Deo  enim^ 
guem  $ummum  maximumgue  venerantur^  Adad  nomen  dederunt. 

Eju$  nomini$  interpretatio  $ignifieat  Unu$. Jp$a  autm 

argumenta  $oU$  rationem  loguuntur ;  nam  eimulaerum  Adai 
ineigne  cernitur  radii$  incUnati$,  guibue  mon$trantury  vim  eotB 
in  radii$  e$$e  $oU$j  gui  demittuntur  in  terram.  Fuerunt,  qni 
10  Macrobii  textu  Ahad  rescribendum  putarent ,  quod  cob 
Hebraeo  itl^  conveniret.  Sed  adversatur  huic  conjecturae  et 
ille  Philonis  Bjblii  apud  Eusebium  locus ,  supra  memoratus ,  et 
PLiMiJg,  qui,  quum  in  Hietor»  Natur,  L.  37.  §.  71.  tres  meoio- 
raverit.gemmas,  quibus  a  corporis  partibus  nomen,  Adadi  rentf^ 
Adadi  oculum^  Adadi  digitum^  subjicit :  Deu$  et  hic  coUtur  Syrit» 
Satis  verisimiliter,  nostro  judicio,  Vitringa  opinatuTi  literam  f 
in  voce  'l48(odog  et  d  in  simili  Adad  supplere  vicem  adtpirs- 
tionis,  quam  in  mediis  vocibus  non  admlttebant  Graeci,  perinde 
ac  Latini  non  lubentcr  duas  Vocales  inter  se  proxime  conjnnge- 
bant,  unde  saepius  interponebant  literam  <f,  ut  liquet  in  vccibaf 
redimo^  redamo^  et  similibus  aliis;  quando  Adad  scribi  potnerit 
pro  Ahad^  ut  vox  proprie  enuntlanda  est.     Hecaten^  i.  c.  LnaaB) 
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eelebratusiroam  ^jrorum  Deami  sub  nomine  ^nfit  Birt  t^Tm  latere, 
imo  ex  eo  Graecorum  ^Eniiij  ortura  esse,  post  Clericum  in  Com- 
mentar.  ad  h.  1.  pluribus  ostendere  docuit  Dav.  Millius  in  pecu- 
liari  de  hoc  idolo  Dissertationef  quae  est  se^r/a  ia  Ejus  Dhtertali. 
Meleciim  edit.  sec.  Lugd.  Batav.  1743.  4.,  cui  adstipulatus  est 
GuD.  LakemacHer  in  Commentat.  de  Gad  et  Meni^  in  Observait* 
philologg,  P«  IV.  Observ.  II.  §.  3.  Commendari  suam  sententiam 
potissimum  eo  putant^  quod  Herodotus  L«  II.  ,Cap.  47.  Aegyptios 
refert  pieniiunii  tempore  in  bonorem  Lunae  sues  mactasse  earum- 
que  carnes  degustasse;  carnis  suiliae  esus  vero  et  boc  iocojnter 
ritus,  quibus  Deum  nHN  coierent,  mentio  fit.  A.  Pfeiffcr  ia 
Dubiii  vexatt»  ad  b.  1»  verba  nostra/sic  interpretatur:  po$t  uaum 
ecii.  choragum  in  medio  ceterorum  constitutum.  Quod  probatum 
esse  miror  Gesemo,  qui  ia  Lex,  man.  lat.  p.  35.  verba.  sic  ex« 
pltcat:  qui  tuetrantur  ei  purificantur  pogi  unum,  i.  e.  unum 
■equentes,  nimirum  hierophantem ,  sacras  ceremooTas  reliqiiit 
praeeuntem.  TJ^I^?  JarcHI  exposuit  d5'll  rt^Tj  ]5  Tl^'^^rt  «^fi^i 
m-JSD^rrb  tit  medio  horti^  s.  luci ;  ita  enim  moe  Htorum  ferebai 
conitiiuers  iUud  (idolum)  ibi.  Templa  idolorom  erakit  in  medio 
lucorum*  Strabo  Geograph.  L.  XVI*  p.  516.  de  iuco  Daphnes: 
^Ev  fiia(a  di  novXop  xdfiayog,  ftai  vedg  ^^nolXoiVog  x«*  l^gTifnSog. 
Cf.  Amhiani  Marcellini  Hiator.  Lib.  XXII.  Cap.  13.  ViRGiLir 
Aeneid.  2,  512.  Vid.  librum  nostrum:.  Dae  alie  tf.  neue  Morgeni, 
P.  IV.  p.  2(64.  Pergit  vates:  ^as^ni  Yp^^n)  ^''Tnn  •itoa  -^^iD^ 
Qui  eomeduni  carnem  euillam  et  ^aiominabilo  ^i  mureg.  De  esu 
earnis  suiliae  vid.  ad  65,  4.  Quod  sequitur,  yj^u?n,  referendum 
est  ad  eibos  qualeseunqne  immundos,  sive  Lege  vetitos,  qui  voeis 
est  usus  in  legibus  Mosaicis,  vid.  Levit.  7,21.  li,  It.  Potissi- 
mum  autem  hic  respioi  videntur  reptilia^  quae  in  praeceptis  de 
ciborum  discrimine  Levit.  IJ,  41  — 4^.  diserte  noroine  iifo  in- 
signiuntur.  Per  "^»5  Hieronjmus  gHre»^  uVtSfyvg^  inteliigir, 
qui  olim  apud  Romanos  fuere  in  delioiis,  adeo  ut  ifs  «as^inandis 
glirana  instituta  fnerint,  vid.  Varro  de  re  rueiioa  L.  Itl.  C.  15. 
8ed  BocHARTUSi  Hieroz,  P.  L  L.  ilL  C.  34.  nomine  na39  'muris' 

s    ,0.  -- 

agrestis  apeciem  eam,  quam  Arabes  pj^^  Jarbua  dicupi,  i,  e. 
murem  jHeulum,  qui  iliis  edulie  est,  Inteiiigendum  potat.  Cf. 
Oeohianm  Vermiechte  Sammtungen  aue  d.  Naturkunde^  f^e.  IL 
Cjsp.  3«  la  ittttrationibiis  aiiisve  ritibus  reiigiosis  mqrium  usum 
aUquem  fuisse,  quod  ex  hoo  loco  coliigi  possit,  aliunde  haud 
constat,  . 

18.  to^j^^nhattjriai  fi^^^Ji  "^^.i^J]  Et  ege^  L  e.  ad  mp  vewn 
quod  attinet  (Nomioativus  absolotui,'  ut  supra  ^9,21.  Fs.  73^. 
2,  28.},  opera  ei  eogitaiionea  eonim^  scii.  nofi  et  abominoK 
atqtte  f  uniam*  j4naowmfft§%^^  qua  in  minis  alttsque  loquutionibua 
a  coDoitato  apimo  profeotlB  nihii  usitatius.  Exempla  vid.  Esech. 
34,  8.  Pf.  8i»,  36.   Ci^  Glassii  thilolog,  «9.  p.  135^  sq.  ed.  Dath. 
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ntrum  9X  or«  «mo;  miAt  tneurvandum  ornn^  gfnUj  juraiuram 
omnem  linguam.  nhailJfinJj  m^l^iarn  ^n:»^3  ^3  Quia  oSUvioni 
tradeniur  angugiiae  priores;  praettabit  Ueos  quod  promitit, 
ut  abstergatur  menioria  antiquarum  calamitaturo  roultitudiae  et 
magnitudine  novorum  beneiioioram.  '^y^9J2  nnnoa  ^31  Ei  quia 
abicondiia  $uni  ah  ocuUg  moisy  ita  plane  aberont  angustiae 
priores,  nt  non  ab'  boroinum  aolum,  sed  etiam  a  meis  oculia 
procul  abscesiisse  rideri  possint, 

J7.  rronn  ■pjfijj  d-n^n  d^Jo;»  ^^i  ^Mrj  •»3  0«ta,  ecr«/ 
ereo  eoelog  novos  ei  ierram  novam;  nova  rerum  pmnium  facira 
erit  Coeli  et  /erra  quemadmodom  Heoraeis  omnem  hanc  reruia 
universitfttem  signiticant,  ita  per  illorum  innovationem  indicatur 
insignis  illarum,  et  quidem  in  melius,  commutatio*  Codero  sensa 
apud  Haggaeum  2,  6.  21.  Jova  se  coelu^m  et  (erram  commoturum 
dioit.  Contrariae  sunt  coelorum  aboliiorum^  ioU$  obicuratij  st- 
derum  de  €oeU$  cadentium  imagines,  quibus  rerum'  publicarum 
aobversiones  indieantur,  vid.  3es.  13,  10.  34,4.  Czech.  32,7« 
ab-b?  "J^^?*2  ^^)  fjiaijfinn  rrj^^tn  e<bl  Nec  recordabimin 
priorufn ,  iieo  a$cendeni  $uper  cor  ve$irum ,  non  in  menteoi 
▼obis  venient. 

18.  ^n*!!!  '»3ii  'niZJN  n:>-^n3>  ^lb-^il  !lto'»^^-&fii-'»i  Sed.  8.  quin 
tjno  gaudete  ei  ex$ultale  tn  perpeiuum  de  eo  quod  ego  creane  ero. 
Ante  "lO^^e  subaudiendum  est  n^TS*  Nam  velrba  fb^^tp  et  b'*^  aliaa 
construi  solent  per  Praepositionem  :i ,  ut  Versu  proximo :  ^niD^i 
^7D!^!3.  Sed  hic  cum  Accusativo  Objecti  construi  videntur,  nt 
Jes«  35,  1.  Vel  possit  sic  expiicari:  gaudeie  et  ex$uliaie  vo$^ 
quo$  ego  ereabo.  tDiiD»  }:t735>  ni'»^  dbi^n^^-nN  ^"j^in  "«irn  ^d 
Nam  ecce  creaturue  $um  Htero$o(ymam  ex$ultattohemy  exsulta- 
tione  plenam,  ei  populum  eju$  gaudium^  repletum  g^ndio. 

19.  njjrt  ^ipi  —  db^^'^''?  "^n^i^  Hilarabor  de  Hiero^o- 
/yma,  ei  gaudebo  ae  popuio  meoy  nec  audieiur  ampUue  in  ea 
vox  flein$^  vel  vox  quiriiaiue. 

20.  Felicissimi  aevi,  quod  ab  iogenti  iila  rerom  conversiona 
exordietur,  felicitatem  variis  iisdemque  venustissimis  imaginibos 
vates  describit  In  eo  longaevitas,  qualis  sub  /muhdi  primordiie 
fuit,  aecuritas  ab  hostiii  incursu  et  rapinis  (Vs.  21.  22.),  noa 
peculii  nec  iiberorum  amissio  (23.),  non  iabores,  noa  preees  fira- 
atratae  (24.),  pacata  omnia,  feris  quoque  mitescentibus  et  terrae 
proventu  contentis  (25.).  Verissime  observat  AsEN-EaRA,  innuere 
▼atem ,  finem  mundi  talem  fore^  quale  fuerii  principium  eju$m 
Ita  et  in  Carminibu$  SibyUini$  ad  fin.  Libri  VII.  Sr^st  di  te 
yivoQf  wg  ndgog  ^v  aoi*  reeiiiueique  genu$  ut  prieeo  fuii 
tempore.  £t  longaevitatem  quidem  hominum  iilius  aetatis  de- 
■cribit  his  verbis:  -^b  '^iriK  ]jp^i  D''»^  h^9  ^*i:?  d;^a  rrjT^-jSti 
l^^^^nfe  tt^^^  non  erii  abKinc  (iu  U'i72  de  iempore  dieitor  et 
UoV  2j  lA^  air^'!^.;  vid.  not.  ad  eum  |oc«)  iftfan$  dierum^  aetata 
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OMt  cestfjr,  qui  non  impUverit  die$  euoSy  u  e.  nenio  dehine  mo* 
rietnt  infans,  qui  ^ad  juitam  aetatem  non  perreneril,  et  nullua 
senex,  ^ui  non  expleverit  justissimum  vitae  aevum.  Nemo  pec- 
catis  suib  sibi  accerset  mortem  pr^ematuram ;  talem  enim  Hebraei 
pro  poena  peccatorum  habuere*  t)V2^  MDU;  n«72i-]a  ^53 n  ^3 
i^lJ*)  rrjt^  riNtt^ia  ^Jta^nni  Quia  puer^cenium  annog  naiui 
morieiur^  et  peceaiof  cenium  annos  naiue  exgecradiiur^  Sensus 
ett:  centenatius  pro  puero  tunc  censebitur;  qui  id  aetatis  si 
moriatur,  iratt  Deo  periisse  putetur,  annis  quasi  puer,  moribus 
yitaque  improbus.     Ita  "n^sn  et  NDinn  hic  paraileia  sunt. 

22.  «i^^  nv»  ym  "^q^^  '3  Quia  ut  die$  ar6ori$  erunt 
diei  populi  meij  ^nittk  dlu  vivent,  quam  arbores  a  se  plantatae, 
neque  immatiura  morte  rebus  humanis  erepti  fructibus  frustra- 
bantur*  Praecessit  enim,  illos  non  plantaturos  arbores,  quarum 
fruetus  alii  sint  comesuiri.  Cui  congruit  quod  subjicitur :  nip^^n 
^"^^rp  si^^^  ^n^T  ^^  ^f^*  manuum  suarum  veieragcere  facieut^ 
sivcy  deterent  elecii  mei^  ipsi,  non  aiii.  Grotius  haec  parallela 
putat  cum  iis  quae  initio  Versus  dicuntur:  au;^  ^nit]  ^3^3';  ^b 
non  aedificabunt  domus  ,et  aliua  habiiabit  eas,  ut  sensus  sit: 
ipsi  vegeti  et  ralentei  aedes  a  se  structas  videbunt  veterascere; 
non  solum  tam  diu  duraturi  quam  aedes,  sed  etiam  longius. 

23.  p^"ni  ^l^y)  l^b  Non  laborabunt  incaiaum.  Vcrba  ikb^ 
•nbhab  V\b^  recte  vertit  Alexandrinus :  ovSb  xixva  noiTjoovaiv 
Mlg  xttxaQdh ,  non  procreabunt  Itberoi  ad  exsecraitonem ,  non 
tos  gignent,  quibus  postea  nihil  boni  cedat,    aut  qui  morte  ra- 

piantur  immatura.     Nam  nbna  a  bna^   Arabice  J^   maledixit 

aUcui  Deu$y  extecraius  egi^  notat,  plane  ut  XJL^  et  '^JL^  exge- 
crationem^  dira$,  rtmrt  nin'^  "^ma  3?*^T  ^D  Nam  gemen^  pro- 
genies  eorum ,  gutOus  Jova  bene  precatus  egi^  erufti  tptii, 
Dn:{  Qn^{;(^^m  Et  propugineg  eorum  cum  ipgig  ^  i.  e.  iilii,  ae-' 
potes,  pronepottis  una  cum  ipsis  vivent  et  florebunt, 

24.  njjfij   '»:«n   ^«nj^;  D-JU  nj^J-J  Fietque^   ut  priugfjuam 
<  invocent  me,  ego  regpondeam^  eorum  precibus  annu^m,  ut  41,  17. 

D3"^C^  pro  D^^^a  in  nondum ,  i.  e*  antequam ,  ut  Jos.  3,  1 .  Ps. 
119,  67.     Mala  evertam,  priusquam  de  iis  conqueruatur. 

25«  Quae  hio  leguntur  de  feris  mansuescentibos  et  serpen^ 
tibus  innocuis  plane  conveniunt  cum  seculi  aurei  descriptione 
Jea.  II,  6.  sqq:,  iMq\ie  tt  not.,  et  Hos.  2,17.  al.  20.  ]3n  —  aNT 
LiUpug  et  agnu$  paeeentur  umli^  ieo  inetar  bovig  comedei  paleam^ 
^JOPjb  ^W  uJnM  et  gerpentem  quod  attinet  puhig  erit  panigy 
cibun  eju$  erit/  Seirpentes  non  ampiius  motsu  laedcnt  homines 
et  alla  animantia,  s6d  solo  veso^itur  pulvere,  qui  illis  in  cibnr 
assignatur  Gen.  3,  14.  Mich»  7,'  17.',  qui^,  quum  humi  repant, 
noa  pd^uuti  qui»  pulvcrem  in  0«.  i)um  aliis  cibis  simul  ingeraut. 
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CC.  BocHAtTi  Hieroz.  T.  111.  p.  246.     ^tpij?  nn-iDa  &  <•(• 
mem/e  meo  ianotOy  i.  e»  in  terra  iBraelis,  ut  Kimchi  expfnit» 


CAP.  LXVl. 
Hoc  Caput  ViTRiNGA  cum  eo  quod  proxime  prfecedit  ce- 
haerere  autuniat,  ita  tamen,  ut  oonnectatur  non  cijm  extremii, 
aed  cum  princtpio  Capitit  superioriSy  et  quod  vatet  itai  illo  tracti- 
yerat,  hio  enm  retractare.  Sane  sunt  in  hoc  Capite,  q\iae  cum 
fity  quae  in  praecedente,  con?eniunt,  ut  novi  coeii  noTaeque 
terrae  mentio  (Vt.  22.  coii.  cum  65,  17.),  et  non  tantum  ret 
ipsac,  ▼ertim  et  phraset  repetitae,  ut  patet  corferenti  Vertam  4. 
eum  65,  2. ,  Vertum  5.  cum  65,  5.,  Vertum  17.  cum  65,  3.  4., 
ut  nequaquam  dubitari  possit,  et  hoc  Capvt  ejusdem  scriptorii 
esse,  qui  totum  hune  librum  inde  a  Cap.  4d  composuit*  Attimea 
quae  hoc  Capite  continetur  pericopa  rid^tor  aliquando  seriiitt 
quam  reliqous  liber,  seripta  esse,  postqdam,  impetrata  a  Cyro 
facultate,  Serubabele  et  Josua,  summo  sacerdote,  ducibas,  psn 
Jodaeornm  exulum  in  patriam  rediisset,  templi  quoque  fundamentt 
jacta  essent,  ejusque  struclura  incocpta.  Quod  ipaum  ante  De 
Jam  Tidisse  Paulum,  V.  S.  V.,  in  Clavi  ad  h.  I.  edocoit  me  Ge- 
senius.  Nam  in.  templo  exstruendo  occupatos  illo  ipso  tempore 
fuisse,  ad  quos  ^c  sermo  propbeticus  dirigitur,  arguit  Verisi 
primus,  et  quod  Versu  sexio  una  cum  Urbe  simpiioiter  meraora- 
tur  Templum,  nibilque  additur  querimoniae  de  utriusque  Tastittt^ 
Vt  supra  64,  9.  10.  aliisque  libri  superioris  iocis.  Quum  auteat 
ut  ex  Csr.  4,  1.  2.  3.  patet,  Judaei  et  Benjaminitae  tempiom 
deiiuo  excitandum  sibi  solis  vindicarent,  neque  in  structarse 
atque  sacrorum  in  ilio  perficiendorum  aocietatem  admittere  Telient 
posteros  reiiquarum  tribuuoi ,  quae  olim  regnum  Ephraimiticam 
constitutssent,  unde  mox  grSivissima  exorta  sunt  dissidia;  noo 
potuit  non  id  vehementer  iroprobare  propheta,  bene  meraor,  qusn* 
torum  malorum  causa  triste  iilud  populi  Hebraei  diasidium  olin 
exstiterit.  Unde  ^t  alii  propbetae  sperabant  fore^  ut  temporiboi 
illis  felicissimis  restaurandae  quondam  reipublicae  Teterum  Inimi- 
oitiarum  Judam  inter  et  Ephraimum  memoria  plane  nnUa  tit 
amplius,  vid.  Jes.  II,  13.  Ezeeh.  37,  22.  Noster  autem  qusDtnm 
abesset  ab  hac  cogitatione,  ut  Teroplum  solis  Judaeis  et  Benjs- 
minitis  privum  et  proprium  foturum  ^  esse  debeat ,  patet  inde, 
quod  supra  56,  3.4.  et  alios,  qui  non  ortu  sint  Hebraei,  in 
aedem  urbenique  Hierosoljmitanam  admittcndos  et  ciTiUte  Jodsiea 
-donandos  praediceret,  si  legibus  diTinis  serTandis  sese  obstrtnxe- 
rint.  Invebitur  itaque  Tates  hoe  sermone  in  arrogantiam  eoram 
ex  Judaeis,  qui  templo  exstruendo  Deum*  sibi  demereri  opioa- 
rentur,  ostenditque,  parum  iiium  corare-' templum  manufacUimt 
quum,  si  aliud  non  suppeteret  teroplum,  eoeli.et  terra  sibi  safi* 
oerent,  neque  ia  eoSf   qui  templtfm  sibi  e^struorent ,  proptcrca 
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propensiore  quam  in  alios  animo  eue;  nisi  qnis  Deo  i^aerificia 
oiferat  animo  summisto  et  vere  pio,  ipsum  iUa  eodem  loco  babere, 
qno  icelera  foedissima  adversus  Legis  suae  interdicta  perpetrata 
(Vs.  2.  3.}f  et  in  illos,  qui  pessima  sua  instituta  sequuti  facerent, 
qtiae  ipsi  displicercnt,  graviter  animadrer^urum  t»Be  (Vs.  3.  4.)» 
Inde  apostrophe  facta  ad  eos,  quos  populares  fastu  pleni  a  teroplt 
€t  sacrorum  communione  arcerent,  illos  consolatur,  atque  spe 
certissiroa  ipsis  facta  roagni  incrementi,  qua  res  Hebraea  aropli- 
licanda  sit  redeuntibus  e  terris  looginquis  exulibus,  animos  illo« 
irum  erigit,  Vs.  5.  seqq. 

^*  '*'?.n  Dnn  V'lNrj')  '^03  t3^^'.^n  Coehim  est  thronu$ 
meu$j  ei  terra  acaleUufn  pedum^meorum^  ^nn!»2a  OipO  riT-'»^^ 
et  gui$j  quis  igitur  ioctcs  est  locus  quietie  meae?  Post  DipTS, 
quod,  in  statu  absoluto  posituro,  cum  ^nn93)9  non  construi  potest, 
re^etendu^  est  idem  nomen  in  statu  constructo.  Vel:  quianam 
est  locu$y  qui  sit  mihi  quieti?  rrt  b,  1.  pro  Pronomine  rela- 
ti^o  ponitur,  ut  Ps.  104,  8.:  Dnb  n^fq;  nj  Dipo-^»  ad  locum 
guem  ii$  fundasti.  Vid.  et  ProV.  23/22.  Job.  15,  l^.  Sensus 
cst,  mapibus  hominum  nu)lam  Deo  doifium  strui  posse,  quae  sit 
vera  ejus  habitatio.  Eadem  sententia  expressa  a  Salomone  rege, 
]  Eeg,  6,  27.  Ecce^  coeli  et  coeli  coelorum  non  continent  /e, 
qunnto  minu$  domu$  haec^  quam  aedificavi? 

2.  rrntolj-  *^'V  nW-bs-nfijl  Et  omnia  haee  fecit  manue 
mee.  Hoc  est,  mihi  ipse  templum,  in  qno  me  oolatis,  condidi 
rrnm  uniyersitatem ,  roagnificentiorem  longe  aedem,  quam  eam, 
quam  instaurare  yultis,  aut  mortalium  uUus  condere  potest. 
nVii  bs  -^'^n^l  Et  fuerunt^  exstiterunt  omnia  haeo.  Alexandrinus 
vertit:  nui  iaxiv  ifAot  natfxa  ravxa^  quasi  additum  legisset  ^b, 
quod  ipsum  et  Sjrus  expressit,  nec  abesse  recte  debere  putnt 
LowTHUs.  „Verum  multa,^'  inquit  Kocherus,,  „hic  ab  illts 
interpretibus,  quocunque  deroum  niodo,  accepisse  intelligitur,  i|a 
ut  adversus  infinitos  testis  non  relinquatur  nisi  Graecus  nnus. 
Neque  major  supplendi  necessitas  esse  Tidetur,  atque  in  illo 
Apocal.  4,  11.  21)  iKJKTag  ta  navta,  koi  dii  to  d^iXfnad  aov 
bIgIj  nai  iHtlad^riaaf.  Ita  hie:  omnia  ista  manus  mea  fecit,  ef, 
sive,   itaque  ex$titerunt  omnia  iita^    ex  Teteri  et  sublimi  illo: 

^*^H  ••n^n  "^hfit  w  Gcn.  1,3.,  'rrji  nafij  N^n  "»3  Ps.  33,9." 

t3^2H  n|*b2{n  Sed  ad  hunc  re$picio^  hunc  gralia^mea  et  farore 
complector.  Re$picere  dicitur  Deus  quos  benevole  accipit,  ut 
Exod.  2,  26.  Num.  16,  15.  Jud.  6, 14.  nn  n35?l  ^a^J^ifiJ  ^^ 
afflictum  et  contritum  $piritUy  L  e.  modeste  de  se  sentientes,  ab 
oroni  superbia  et  arr^antia  alienoa,  quos  hic  opponit  diTitibus 
et  superbis,  qui  ceremoniarum  pompa,  et  splendore  illo,  quo 
homiuum  oculi  perstrinjgi  solent,  Deum  sibi  quasi  devincfre  opi* 
narentur.  ^^ai-^Jj  TVJ^  Et  trepidantem  propter  verbum  meum^ 
praecepta  mea  reyerentero,  et  nietuentem  ab  iii  decHnare.    Prae- 
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poBitio   b^^  potest  hic   et   pro   bt^   potita  esse,    ut  box  Vi.  5. 
^^^•n-ifij  Q^^ll^n  Sf"»  trepidatU  ad  vtrhum  eJuM^  'co  aadito. 

3.  Ad  vcrba  uS^fif-n^»  *1^U?rj  DfjllD  qui  mactat  hoHm 
percutit  virum  Kmcm  recte  notat,  vatein  hoo  dicere,  quliquii 
mactaFerit  boveni,^  ut  eum  Deo  offerat,  dum  ett  iu  impietate  Mm, 
illum  rcputare  Deum  tanquam  homicidam.  Qui  sacra  facit,  nee 
taroen  probus  est,  et  legum  divinarum  obsenrans,  non  grati(»r 
est  Deo,  neo  magis  propitiam  sibi  experietur,  miictato  taois, 
quam  mactato  homine,  quia  sola  virtus  homines  Deo  gratos  fscit, 
non  victima.  DtlU;  maciare  hic  est  maciare  ad  arttm^  in  sscri- 
ficium  Deo  offeren(ium,  ut  saepissime  in  Levitico,  velati  I,  5. 11. 
4,  4.  Ante  ID^^^TT^^ /'«rcufieiis  scil.  ad  mortem,  occidens  (st 
£xod.  21,  12.)  virum^  subaudienda  est  comparandi  Particula  3, 
qui  mactat  bovem  sacrificandum,  est,  reputatur  D«o  tantptam  tpi 
caedero  comroittit  in  homine ;  et  supplent  coroparandi  Particulan 
Giu«cuM  Alcxandrinus,  Chaldaeus,  Symmachus  et  Theodocion,  M 
quis  in  sensu  erraret.  Sed  eliipsis  ilia  non  est  sine  emphasi,  et 
locum  habet  in  reliquis  hujus  Versus  membris.  Sequitur  enin: 
ribs  P]^b  rr^n  nnt  iacrificans  parvflm  pecudem  est  tanqnaa 
gui  decoUat  canem,  Verbum  P)^^,  proprie  cervicem  praecideHy 
decoUarej  quod  Exod.  J3,  13.  Deut.  21,  4.  de  priniogenitis  in- 
mundarum  pecudum,  vel  redimendis,  vel  morte  dandis,  praeciu 
cervice,  dicitur,  hic,  ut  alias,  generali  notione  suniitor  pro  js- 
gulare^  occiderej  profuso  sanguine.  ,,Etiamai  autem,^^  Vitrin&a 
ob«ervat,  ,,vate8  hlc  vere  inteliigi  velit  de  cane  in  sacrum  ofe» 
rendd,  et  ^apropter  jogulando;  noloit  tamen  hic  adhiber^  voiem 
honestioris  generis,  ut  sunt  eacrificare^  maciare,  ut  rem  tur^em 
et  aboroinandam  voce  sui  generis  exprimeret.  Usus  fuit  casitsi 
in  sacriiiciis  Graecoruin,  et  iustratoriis  Macedonum,  uti  doeuit 
BocHARTUs  Hiyo^,  P.  I.  L.  IL  Cap.  56.;  sed  non  est  prpbabile, 
illuc  hic  ailudi.  Respicitur  hic  canis,  impuri  ex  Lege  quadro- 
pedis,  immundities,  cujus  proin  quae  stiia  aestimatio  est;^^  nti 
■^atim  additur:  ^"^Tn^Dll  nnaa-nb^^a  offerens  fertum^  eangui' 
nem  perci^  idem  Deo  reput^tur,  ac  si  offerret  sanguinem  porci. 
€anis  et  sus  conjunguntur  et  Matth.  7,  6.  2Petr.  2,  22.,  qoia 
utrumque  animal  ex  aequo  immundum  est,  Similiter  Hobaticjs 
Episi.  I,  2,  26.:  Vixisset  canis  immundus^  vel  amica  luii  «''• 
£t  Epis4.  2,  2,  75. :  Hac  rabiosa  fugii  canis,  hac  luiulenia  ruii 
sus,  ]iej  iiym  njhb  ^''ST^  Qui  adoUt  ihus  quasi  qui  denedicU 
idolo,  i.  e«  id  rounere  honorat,  quemadmodum,  apposite  obserrante 
Kinichio,  nomen  tlbyi  Gen.  33,  11.  ^Sara.  25,  27.  de  muners 
dicitury  quo  quis  aiterum  honorat.  ^^^T^^ben-Esra  et  Kimchi 
recte  per  '^'^DpD  adolet  explicant,  signi^catione  vocis  petita  ex 
n*^:jT^t  Levit.  2,  2.^  quod  nutat  illud  quod  de  /eriOy  oIcO)  tborif 
et  salj.  mixto,  accenditur  ad  nidorem  faciendum  in  aUari;  vid. 
not.  ad  ilium  loc,     Sed  est  hic  thuris  praecipuus  respectus,  qnippe 
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thuz  impoBitUB  panibus  propositionif  L^vit,  24,  7.  dieitar 
nnsTNb  Blg  ftvtjfioawov  udolendum  in  altari.  '{'M^  Nikilumj  rea 
Tana,  hio  est  idolum^  ut  aliastaepe,  ut  Ps.  66,  l^»  Zach.  lO^lL 
ISam.  15,23.  —  DJp^^n^a  nna  nTjri-Dj  Etiam  ilUf  qui  reli- 
giouem  in  ritibus  obiervandia  uniee  poiitam  ex{stiroant«  eligunt 
viuM  Mua$^  non  quod  mihi  probatur,  ^inna  ^n^sn^^e^b  ^^^2« 
uti  Vs.  4.  dicitur.  n22&n  Du3d3  Dn^^^fipi^a^  Et  in  a6omituitiO' 
nibuB  $ui$  anima  eorum  delectaiu^j  pfacent  sibi  in  talibus  luia 
atudiis,  quae  ego  exosui  sum. 

4.  '^^£<"'D^  initio  Versus  respicit  illud  Sn^n^Dj,  qao4 
Versus  superioris  hemjstichium  inehoat,  et  valet:  ut  iUi  •  •  •• 
$ic  ego  Dn^^b^byna  ^n^CJ  eligam  quae  aegre  ip$i$  erunt;  id  enim 
dcootat  Ca-^bntWa  Vc/bo  bbi:^,  aut  bV?nr?  formae  Hithpael^ 
alicui  aegrefacerej  ut  Thren.  1,  22.  nStV:?  '^^«3  \^\  ^k^^l 
fac  \i$  male^  ut  male  /ecieii  mihi;  Tid.  et  3,  51.  Cxod.  10,  2« 
Num.  22,  29.  Dnb  et^^afij  D:?S^a?3q  Et  formidinee  eorum^  L  e. 
quae  formidant,  adiucam  uf,  VjjiJ'  ^''ijl  ^'3^'^fi  H-  ?"*^  vocavi, 
fiec  eratj  qui  reuponderet^  yid.  65,  11.,*  ubi  et  reliqua  hujua 
Versus  leguAtur. 

6,  Jam  convertit  orationem  ad  pios  Hebraeof  illos,  quoa 
Judaei  et  Benjaminitae  a  Teropli  et  sacrorum  communione  arca- 
bant  (yid.  quae  ad  initium  Capitis  observavimus) ,  eos  consola- 
turus.  Non  de  iis,  qui  idola  coiunt,  loquitur  yates,  ut  Geseniua 
et  alii  Tolunt ;  hos  enim  fratree  appeilatos  esse  vix  est  eredibile» 
Vcrba  Ti^rr^  laS'»  •»»«?  pttb  ca^'»'?^;^  tziD-^^istt)  tziD^^ne^  nafij 
nonnuUi  interprctes  ita  vertunt :  dicunt  fratree  veetrx ,  qu\  vot 
odio  hahentj  amoventee  vo$  propter  nomen  meum:  age!  glorio' 
siu$  evadat  Jova;  quasi  haec  dioant  eiQcuvtitcjg  adversarii  Judaeo- 
ruro,  qui  idola  eolunt:  evadat  gloriosus  Jova,  in  qoo  fiduciam 
ponitis,  in  vobis  salvandis  liberandisque,  nobis  vero  puniendia. 
Sed  Masorethae  docent,  verba  i^u?  ^^P^b  conjungenda  esse  eum 
sequentibus  li^m  TaD^,  fixo  Aeceiitu  distinctivo  Rbhia  in  voee 
03*^^3^,,  et  PoscAla,' minus  distinguente,  in  ^J9U7,  ut  yerba  ita 
aint  vertenda:  dicunt  fratree  veetri^  qui  vo$'odio  hahent  et 
removent:  propter  nomen  meum  glorioeue  fit  Jova.  Quam  dis- 
tinctionem  ipsa  vatis  verba  fulciunt.  Patet  eniln,  orationem 
hanc  esse  prophetae,  non  Dei  ipsins  directe  ioquentis,  quum  de 
l)eo  hic  sermo  instituatur  in  peraona  tertia,  ut  proinde  iilud 
propter  nomen  meum  non  satis  commode  ad  Deum  referatur* 
Dicat  aiiquis ,  si  ad  firatres  eorum ,  quos  propheta  alloquitur, 
pertineret,  debuisse  scribi:  VXyni  "J^b  propter  nomen  no$trum* 
Sed  constat,  ubique  per  hune  librum  hane  numeri  enallagen  ob- 
servari,  ut  personae  loquentes  aliquam  faciant  oommunitatem» 
Verbum  tm^  unde  DD^^T^/O  procul  amovitj  eeparatfit^  est  Verbum 
(iroprium  de  iis,  qni  a  sacrqrum  communione  ob  impuritatem, 
eut  aliam  oauiam,  arcentur,  unde  recentioribus  Hebraeis  ^4*n;  efll 
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excommunicatio^  tlSTi^^  ^alD^  '»5Dtb  1?3ab  Propter  tumen  meim^ 
propter  me,  gloriosue  evadet  Jova^  gloriam  •nam  •uttioebit, 
verha  sunt  eorum,  qui  templo  Jovae,  tanquam  sibi  privoy  tuper- 
biunt,  et  faitu  pleni  aliot  ejutdera  cum  iptit  gentit  et  reiigionii 
ab  ilio  arcent.  Quot  contolaturut  vatet  addit :  O^nnOipa  HMISI 
eed  vidabimue  laetitiam  veitram^  'vobtt  congratulabimur)  cun 
bona  vettra  cauta  triurophabit.  Verbum  n£^*i  per  1  cum  nomioe 
•equente  conttructum  signiticat  cum  voluptate  contemplari^  vid« 
not.  ad  Pt.  22,  18. 

Vox  tumultus  ex  urbel  vox^e  *templo^  vox  Jovae  rependentit 
retributionem  hostibue  sui$,  Vocem  tumultus  ex  urbe  et  $x 
templo  non  aliam  ette  atque  terrificam  Jovae  vocem,  ab  hoitibiu 
Buit,  tuperbit  et  arrogantibut  illit,  de  quibut  in  Vertn  toperiore, 
▼indictam  tumentit,  docent  pottrema  Vertut  verba.  Sittitur  Deui 
janquam  herot  teu  dux  exercitut,  eum  oLamore  bellico  in  aciem 
hottiiem  procedentit,    . 

7.  Repretta  intolentium  illorum  hominum  arrogantia  rci 
Hebraea  omni  extpectatione  citiut  ingent  incrementum  capiet. 
rnb^  i^nn  O^^Oa  Antequam  parturiet^  peperit,  Eadem  imtg* 
matriff  prolit  foecundae,  qua  Zion,  id  ett,  retpublica  Hebraei, 
inducitur,  tupra  49,  21.  54»  1.  2.,  ubi  cf.  not.  bin  ^'la;  D^^tSS 
"^DT  nD^bTsni  nb  Antequam  veniet  ei  dolor^  enixa  est  mascuhm^ 
i.  e,  proleni  generotam  et  forti  animo  praeditam.  De  voce  ni3^b^?^ 
proprie:  liberavit  se  partu,  vid.  not.  ad  Job»  21,  10. 

8.  tl\M  rttri  '»33  nfi<T3  ygTb'-^»  Oi«if  audivit  quid  huie 
simile?  quis  taUa  vtdit?  nnfij  0'VZ  yji}  ^n^l^^n  Num  efficeretur 
ut  pariat  terra  una  die  f  Quit  unquam  audivit ,  aut  vidit, 
reglonem  tam  brevi  temporit  tpatio  numerota  gente  replettml 
^y^ij  bn^^^n  vitio  conttructum  tunt  qui  putent.  Quid  ti  nea- 
trale  noniini,  ut  taepe,  Verbiim  praemittatur?  Aut,  quod  potioi 
duco,  nomen  yi2t  non  prirao,  ted  quarto  Catu,  Arabom  mort, 
Verho  pattivo  jungatur?  Numquid  terram  parturire  fietf  bv\ 
parturirej  Uiphii  parturire  fecit^  Hophal  patiive.  En  exenpU 
•tructurae  ejutdem:  ^^M2  n^^S  plaeentas  non  /ermentatas  co»- 
edeikdum^  Exod.  13,  7.:"  Tfi  "^a^a  nil3D3  res  gloriosa  dieitur 
de  te^   Pt.  87,  3.     Proxime  Juniut  et  Pitcator:   an   efficeretsr^ 

,  ut  pariat  terraV^  KpcuERua  nrjfij  OJB  "^i*  nlbr-Dfit  ^^f^' 
turne  gens  una  vice^  tivci  ^*^^  impetuf  abtque  variit  repetitif 
laboribut,  uti  patsim  iieri  toiet  in  partu  femineo?  Quit  uoqoin 
id  vidit,  ut  ita  Bubito  rettitueretur  totuv  ttatua  aliqait,  et,  uki 
non  erat  populut,  popuiut  extitteret?  )\9X  mb^-Oi  n!:n  ^3 
n^^ja^^n^J  Nam^  a.  verumtamen  (opponitur  enim'*hoc  per  aum- 
tativam  praecedentibui,  q.  d.  non  potett  femina  tine  mora  eniti 
toboiem,  ut  Zion)  timul  doluit  ad  partum,  etiam  reperit  fiH^^ 
suosy  uno  veiuti  momento  Zion  impieta  eat  civibut^  qote  ^ 
•erta  fuerat. 
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0.  r^\n^^  •^JDfi^'»  T«bi»  iibl  ^"»3«?««  '»5^rr  ^Twiii  «go  perduce- 
rem  ad  partiiudinem,  aperirem  osinatricis,  et  non  /ofierem 
parere?  ait  Jova^  i.e.  egone  opus  aggrediar,  quod  noa  perficiam? 
A  nau373,  quod  locum  in  parturiente  designak  per  vim  diducen- 
cium*et  q uasi /rangenJiim,  ut  Hos.  13, 13.,  Verbum  'i^2iz;f7  notat' 
perrumpere  uterum,  Nempe  [ieri  potest,  ut  ex  defectu  yirium 
puerperae  foetus  in  partitudine  diu  consigtat,  antequam  perrum- 
pat,  quo  aliuditur  Jes.  37,3.,  quod  hic  futurum  esse,  se  obste- 
tricante  et  pa^tem  curante,  Deus  negat.  n^blVr  non  tantum  yalet 
gignere^  verUm  et  parere  facere^  ut  tupra  66,  10.  ^aii-Ofit 
■«n^^^^n  n^i?i/2il  'Sum  ego^  qui  ipue  genitor  gum,  contineho^  sive 
occludam  scil.  uterum  Zionis,  quo  minus  paria^,  et  faciilime  ^ 
foetum  emittat?  Eo  significatu  Verbum  n^9  sumitnr  Gen.  1 6, 2. 
Dixit  Sarai  ad  Abrahamum:  rr^p^  nin^^a^l^J?  fi«3-nsn  ecc4 
nunc  occluMit  me  Jova^  ne  parerem. 

11.    yr^JDinsn  nie»  dnyato^  tjpa-^n  psb  Eo  guod  futurum 
estj  ut  sugaitB  ei  gaitemtm  ex  ubere  conuolaitonum  ejut.    Zion 
vati  observatur  ut  mater  puerpera,  quae  recens  fecerat  partum, 
cujusque   adeo  ubera  sugentibus   et   prementibus  lac  exhiberent. 
')97ab   quum  non  fini^  sed  causae  gaudii  indicandae   inserViat, 
iion  per  ut^  queroadmodnm  vulgo  fit,  sed  per  eo  quod^  vei  quia 
reddendum  est.     niz3  hic  non  diifert  signiiicatu  a  TO,   uti  supra 
60, 16.    Consolationet  Zionis  sunt  bona,  quibus  tanquam  benigna 
mater  iiberorum  animot  afflictos  erigit.     t3nj)|^nni  ^istbn  )^^b  ^ 
rn^^  t^7^  Ut  sugatis  et  vosmet  obleotetisj*  i.  e.  cunv  oLlec^- 
tione  sugatis,    ex  emicante  fluxu  opuhntiae  ejuS^   i,  e.  ex  ejus 
Diammis  lacte  refertis.     Nomen  T^t,  ex  primaria  Verbi  significa- 
tione,   quae  in  micando  et  emicando  posita  estj    proprie  notans 
emicaiionem^  per  consuetam,  in  talis  formae  vocabuiis,  metonj- 
niam,    usurpatum   etiam   esse  de  fluxu  emicante   et  ciyn  agili 
impetu  exsilieniey  qualis  est  lactis^  quod  ex  turgentium  uberum 
Tenis  emicat,  et  tenuibus  radiis  exsilit^  pluribus  ostendit  N.  6. 
ScHROP.DER  in  Observatt,  ad  Origg,  Hebrr,  Cap.  8.  (Groning. 
1770.  4.),    e  qua  Dissertat.  quae  ad  illustrandum  hunc  loc.  fa- 
ciunt,  excerpsimus  in  Schoiiis  uberioribus.     ^i^d  hic  minus  apte 
gloriam  reddi  patet,   quae  cum   suctione,    qualts  est  iVifantimi, 
nihil  habeat  commnne.    Denolat  potius  hic  opulentiam^  et  magnaB 
divitias^   ut  Gen.  31,  1.    Ps.  49,  17.   Jes.  10,  3.    2Chron.  18,  1. 
Qiioad  sensum  cum  hoc  loco  cf.  supra  60,  6.  10*  61,  6^  Z^* 
14,  14. 

12.  dibttJ  nn33  rT^ifie-nta^tS  >^m  Ecce.eeo  extendoy  s.  rfe- 
r*vo  super  eam  tnsiar  flavtt  pacem^  ingentem  prosperitacis  copiam. 
*3f^.p,ri  ^?"'*  "^*^^^  ^"^y^  >n3^''  ^'  instar  torrentis  exundantis 
gloriam^  i.  e.  opes  (vid.  ad  finem  Vs.  11.)  gentium  et  sugetis; 
vid.  supra  60,  5.  6.  16.  Sunt  interpretes,  qui  comp^rationem  ab 
Euphrate  et  Nilo,  terru  sibi  vieinos  sta^is  teroporibui  inuadan- 
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tibus  detDmtam  putent,  quum  uterque  ille  fluTiae  nomiaiboi  *^^Q 
et  bn^  memoretur  Jes.  27,  12.  Nos  tamen  uon  potsumut  noa 
probare  quod  de  iila  tententia  monuit  Kocherus  :  ^  Hic  jhuim 
incertum  atque  torren»  inundana  quitque  ad  cojnparationem  tuf- 
iiciunt,  q4are  Euphrate  Niloque  facile  careo;  uiut  proprii  iodi- 
cium  nuilum,  nec  yeterea  agnotcunt,  praeterquam  quod  Chaldaeoi 
Euphratem  ette  roluit,  laudante  etiam  GrotiO)  atque  Vitringt, 
qui  Nilum  intuper  induxit/^  ^^iPi^l  ^^^  ^?  ^^  latun^  in  ulaii, 
portahiminu  Uieronjniut  vertit:  ai  ubera  portabiminiy  qutti 
"VD  *  b^  legistet.  Sed  eadem,  quae  hic,  phratit  ett  aupra  60, 4. 
Q';2'^2"'^^^  Et  super  genuhu»  veiuti  gremio  excepti,  Gen.  30,3. 
50,* 23.  2 Heg,  4,  20.,  ^^''«^^Uin  hlandimentiu  mulcehimiHi^  Pjlpai 
verbi  2^^iZ7,  cujus  formam^Pilpei  yid,  11,  8* 

13.  DD33n3«  •»^':fit  73  !ja5Dmn  •l3a«  'lUJ^e  tf^to  Instar  tirt, 
quem  mater  ejus  consolatur,  %ta  ego  conMolahor  vo$,  Mttni 
cnim  copiotior  est  et  biandior  oratio  tolatoria  erga  iiiiot,  qutm 
p3trit.  Similit  a  matrit  tenerrimo  erga  filium  afTectu  ducta  eom* 
paratio  est  tupra  49 ,  1 5.  ti^nsn  .db^^'^'^^:i  Et  in  Hieroeoljfm 
conuolationem  accipietis  (Pjal,  ut  54,  1 1.},  laetabimini  de  pttrii 
rettituta. 

14.  Q^sb  iDipn  &n^i<'^^  Ei  videhiiiey  ai  yidebitia  Hieroio- 
lymam  ret^itutam  /  gaif (/e^tV  cor  ve^irum.  ^^tt?-;^  QD^^nHzs::;] 
l-TSTTlDn  Ei  o$8a  vettra  insiar  herhae  florehunt ,  noyum  Tigo- 
rem  reoipietit,  ticut  herbae  emortuae  refloreicunt.  Cum  vigor 
corporiB  abtumitur,  otta  marcetcere  dicuntur,  ut  Pt.  6,  3.  22,15. 
31,  11.,  et  cum  vigor  rettituitur,  eadem  remiteere  et  recretri 
dicuntur,  Job.  21,  24.  Pt.  51,  10.  Prov.  3,  8.  lupra  58,11. 
Verba  T<*j3y"-n4J  ^Y^')  ^2  ^?]*^^?  interpretum  plurea  ita  expli- 
cant :  et  nota  evadet  manui  Jovae  cum  servie  atitf ,  ut  ait  eliipiii, 
pro  I^n5';-nt{  n^^ni  nrr^a  nota  erit  ette  cum  servis  §uit; 
apparebit  jam,  quam  poteni  tit  Deut  ad  tervandot  et  ornanJoi, 
quot  amat.  Ita  Ruckert  :  nnd  ee  zeigi  tioh  die  Hand  Jehova*8 
mii  eeinen  Knechten.  Sed  Verba,  quae  in  Activo  duplioem  ro- 
gunt  Accutativum,  in  Paitivo  cum  uno  tantum  Accutativo  coo- 
ttruuntur;  tuntque  haec  verba  ita  tolvenda:  fiet  ut  cognotcentei 
reddat  tervot  tuos  quit  manum  Jovae,  i.  e.  ut  manut  Jovae  tfrrii 
fniit  cognita  lit  Cf.  Gesenu  Lehrgeh,  p,  821  •  la  pottremo 
Vertut  membro,  t^^^^lfit-nfi^  Q^Pf  ^^^  ^?l  ®*^  Verhumj  nt  recte 
Aben-Etra,  et  Partipula  ntl  vei"  conttrui  potett  cum  b:|^|  ot  nott 
Accutativi,  vel  tumi  pro  cum,  ut  tervetur  utriutque  membri 
analogia,  quando  vertit:  ei  gevere  agei  cum  hoiiihue  tatt. 

15.  Detcribit  Deum  populi  tui  hottibut,  qui  iidem  tunt  loi, 
poenat  irrogaturum  tub  imagine  beilatorit,  aetlu  flagrantit,  vio- 
fUctam  tevere  exigentia.  fittaj  ttJJja  t^lf^']  nsn-^a  A'a»i  ecee! 
Java  cum  igne  veniet.  Ignie  hio  tignifleat  mala  calamitatetque, 
:  ottea  cito,  mm  cruciata  et  dolore,  et  quidem  penituv,  cootutt- 
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tura.  Emblema  tamen  yarie  piogUur;  Bive  Deus  tanquam  priaeepe 
iratus  ore  et  naio  dicatur  spirare  ignem  et  fun\um^  ut  Pa.  18,9., 
sive  fuhnine^  a  se  excitato  curo  tempestate  et  tonitru  consumere 
hostei,  ut  Jes«  30,  30.;  sive  taedam  flammantem  praefereus, 
curru  celerrime  vectus,  hostes  suos  incendio  perdere;  quod  huio 
Joco  aptissimum  fuerit.  ')'^nh^'^^  n&^DDI  Et  instar  turbinie 
currui  eju»,  Bellator  Jova  curVibus  bellicis  invehitur  ad  turbinis 
modum  tncitatis,  e  quibus  io  hostes  igneos  intorquet  globos. 
Eadem  imago  apud  Jeremiam  4,  13.  Cf.  Ps.  18,  11.  Addit: 
^S£;^  <^^^3  ^"^cnb  ad  reddendum  cum  excandetcentia  iram  suam» 
Cf.  42,^  iL  Pro  ':2^u:nb  Loivthus  ^^i^nb  ad  proflandum,  tanquam 
a  y^Z,  legendum  conjecit.  Sine  necessitate:  l^n  est  hic  red" 
^ere^  ^rependere^  ut  Ps.  64, 7.  ''^'^'ittJi?  :?nn  l''»; J  rependet  malum 
ingidiatoribuu  mei»;  cf.  Hos.  12*,  l^*;  e^t  'ig£^  l^Uin  valet  hio 
^n^p:  ^^'n  rependere  vindiotam  iuam ,  quae  phrasis  Deut.  32, 
41.^43.  legitur.  UJfiJ  "^^T^k.^,  ''^^'^?^,'^  ^^  increpationetn  iuam  cum 
flammii  ignii.  /ncreparto^DeoTtrikuta  signiticat  eam  quae  factis 
continetop,  cum  poenam  exercet^  vid.  Ps.  70,  7.  80,  17« 

IG.  C3&tz53  n'rny  u$Mn  ^^  Nam  cum  igne  Jova  judioem  io 
iiitet^  i.  e.  poenas^irirogabit,  ut  Ezech.  17,  20.  38,22.  ^ia^^n^^ 
^ipz^bs^ni}  Et  gladio  iuo  judicabit  omnem  carnem^  puniet  omnea 
homines,  n\T^^  '^bbn  ia'n'1  et  multi  erunt  oociii  Jovae^  i.  e.  ab  co 
occisi,  ut  Jer.'25V33.  Zeph.  2,  12. 

17,  Cadent  tunc  divina  confecti  dextra,  qui  in  hortis  et 
Inois  impia  superstitione  mundari  se  ac  sanctificari  existimabant. 
De  niBin-ifif  D^iiJ-^jpnTan  vid.  not.  ad  65,3.  nhajn-bij  Jos. 
Frid.  ScHELLiNG  in  Animadvern.  ad  difficiliora  Jeiq/ae  loca 
p.  135.  minus  accurate  ab  interpretibus  fere  omnibus,  cum  anti- 
qnioribuB,  nisi  quidem  Graecum,  qui  elg  jovg  nrinovg  habet,  ex- 
ceperis,  tum  recentioribus ,  per  in  hortii  n.  Utcii  verti  observat. 
Neque  enim,  inquit,  ,,sine  delectn  prophetam  sic  potius,  quam 
nia^la,  scripsisse  ex  eo  credibiie  est,  quod  aqua  lustralis  veterum 
gentilium  non  in  loeis  sacris  ipsis,  sed  in  vestibulis  eorum  esse 
flolebat,  hic  vero  simal  etiam,  quem  in  finem  aqua  lustrali  se 
mundarent,  significare  velie  videtur,  ut  ad  lucoi  tantundem  fere 
•it,  ac:  ad  sacra  iii  lucis  obeunda.^^  Sed  magnopere  exercue- 
runt  interpretes  quae  sequuntur,  ^^na  ^HiJ  "^nH  poit  unum  in 
medio^  sive,  Masorethas  si  sequamur,  qui  "ad  marginem  pro  nnfij 
legi  nni{  praecipiunt,  poit  unam  in  medio.  Sjrmmachus  et  Theo- 
dotio  verterunt  onifToi  diXrjXoiv^  qui  tamen,  quum  non  perspice- 
renty  quorsum  illud  -Jina  pertineret,  quippe  quod  non  videbatur 
aeorsim  posse  oonsistere,  retulerunt  illud  ad  sequens  membrum 
et  sio  reddiderunt:  ip  fAiac^  iaO^ioviwv  ro  ugiag  t6  ;^oi^«fton 
Cum  iis  facit  Schellingius,  I.  c.  p.  133.  Syro  interprete  auctore, 
qui  in  '^ri^  ^n  unui  poit  alterum  vertit,   rescribendum  censel 

in«j  Sijfij  in^j  (coll.  Ezech.  33,  30.  nn«-ni|  nn-n^^it  loguutui 
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€gt  unu$  cum  altero)^  atque  *]in3  ils  quae  scquuntur  juacto, 
jntegrum  Versum  sie  reddit:  Consecranieg  et  mundanteg  ie  ad 
luco$  unuB  pott  alterumj  inter  veecentes  carne  $uiUa  et  abom- 
^abili  et  murihu$^  una  con$umentur.  Quem  sentum  tamen  noQ 
admittunt  Uebraea,  nisi  Aeoentum  distinetirum  Zakeph  roei  -{^na 
appositnm  loco  auo  moyeas ,  et  •{'tna  in  statu  constructo  legu. 
Vocem  ^n2j  ante  1T]H  inserendam  esse  cum  interpretibus ,  quoi 
commemoravimus,  rationibus  pluribus  et  gravibus  nuper  eTineere 
studuit  }vh,  Frid.  Bottcher  in  libro:  Proben  altte$tamentlieh$r 
Schrifterkldrung  naqh  wi$$en$ehaftlicher  Sprachfor$chumg  (Leipt. 
1833.)  p.  33.  sqq«  Sed  yideamus,  quomodo  retenta  MasoretMei 
legendi  ratione  locus  sit  explicandus.  Graecus  Alexandriniu 
nrjfif  *inN  reddidit  ev  zoZg  Trgo&vgoig.  Vidctur  nomini  nnil 
signiiicationem  Sjriaci  2nnM  janua  tribuisse,  a  claudendi  notione, 
quam  inter  alias  Verburo^nnM  apud  Aramaeos  obtinet.  Sed  nnK 
sive  nnK  «sse  nomen  idoli  alicujus,  suadet  praemissum  *^nM, 
quod  receptum  tst  Hebraeis  de  iis,  qui  numinis  aiicujus  cnltois 
sectantur.  Ita  est  apud  Hoseam  11,  ]0.'tre  po$t  Jovam^  apud 
Jerelniamy  7,  9.  et  Eaechielem  13»  3.  ire  po$t  alio$  dso$*  Atqm 
plerique  quidem  ex  iis,  qui  nnN  idoli  nomen  esse  agnosennt, 
post  Seaiigerum  Hn  Notis  ad  Fragmenta  p.  39.  ilio  indieari  putint 
idolum  Heiiopolitanum ,  Phiioni  Bjbiio  ex  Sfinchuniathone  apiid 
CusEBitJM  Praepanat.  EvangeL  L.  I.  Cap.  10.  *!^daido$,  fiaailm 
'i^scovj  Macrobio  in  SaturnaU.  L.  !•  Cap.  23.  Adad  dictumi  licet 
de  scriptione  hujus  nominis,  ut  apud  Maerobium  legitur,  cui 
genuina  ejus  signiticatione,  quam  ipse  demonstrat,  coneilianda, 
inter  eruditos  iilos  viros  non  convenit.  Verba  Macrobii  lont 
haec:  Et  ne  $ermo  per  $ingulorum  nonUna  deorum  vttgs/ar, 
accipe ,  guid  A$$yrii  de  $oli$  potentia  opinentur :  Deo  enim^ 
guem  $ummum  maximumgue  veiierantur^  Adad  nomen  dederunL 

Eju$  nominii  inierpretatio  $ignifieat  Unu$, Ipna  autem 

argumenta  $oU$  rationem  loguuntur ;  nam  eimulaerum  Aded 
in$igne  cernitur  radii$  incUnati^,  guibu$  mon^trantur^  vim  eoeB 
in  radii$  e$$e  $oli$^  gui  demittuntur  in  terram,  Fuerunt,  qai 
in  Macrobii  textu  Ahad  rescribendum  putarent ,  quod  cna 
Hebraeo  "Ttl6t  conveniret.  Sed  adversatur  huic  oonjeeturae  et 
ille  Philonis  Byblii  apud  Eusebium  locus,  supra  memoratoi,  et 
l^LiMUS,  qui,  quum  in  Hiitor.  Natur.  L.  37.  §.  71.  tres  meaio- 
raverit  .gemmas,  quibus  a  corporis  partibus  nomen,  Adadi  renii^ 
Adadi  oculum^  Adadi  digitum^  subjicit :  Deu$  et  hic  coUtur  Syrit» 
Satis  verisimiiiter,  nostro  judicio,  Vitringa  opinaturi  literan  9 
in  voce  'l48(x)8og  et  d  in  simili  Adad  supplere  vieem  adspirs» 
tionis,  quam  in  mediis  yooibus  non  admlttebant  Graed,  perinde 
ac  Latini  non  lubenter  duas  Vocales  inter  se  proxiroe  coajnnge- 
bant,  iinde  saepius  interponebant  literam  dy  ut  liquet  in  vociboi 
redimo^  redamo^  et  timilibus  aliis;  quando  Adad  scribi  potnerit 
pro  Ahad^  at  vox  proprie  enuntianda  est.     Heeaten^  i.  c.  LuoaD) 
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eelebrdtifisiiDam  ^yrorum  Deam,  sub  nomine  nh2{  tire  nftej  latere, 
imo  ex  eo  Graecorum  'Ejrarij  ortum  esae,  post  Clericum  in  Com- 
mentar.  ad  b«  1.  pluribus  ostendere  docuit  Dav.  M.illius  in  pecu- 
liari  de  hoc  idolo  Ditsertatioaef  quae  eit  iexia  10  Ejut  Di»»ertatt* 
welectt.  edit.  sec.  Lugd.  Batav.  1743.  4.,  cui  adstipulatus  ett 
GoD.  Lakemacher  in  Commentat.  de  Gad  et  Meni^  in  Obtervatt. 
philologg,  P.  IV.  Obterir.  II.  §.  3.  Commendari  tuam  tenteotiam 
potittimum  eo  putant,  quod  Uerodotut  L.  II.  Cap.  47.  Aegyptioa 
refert  pleniiunii  tempore  in  honorem  Lunae  tues  mactaste  earum- 
que  carnes  deguttatse ;  carnis  suiilae  esus  vero  et  boc  loco  unter 
ritus,  quibus  Deuni  "in^t  colerent,  mentio  fit.  A.  Pf^ffer  in 
Dubii»  vexattm  ad  b.  1.  verba  nostra^tic  interpretatur:  po»t  unum 
scii,  choragum  in  medio  ceterorum  constitutum.  Quod  probatum 
este  miror  Gesenio,  qui  in  Lex.  man.  lat.  p.  35.  yerba/sic  ex* 
plicat:  qui  lugtrantur  et  purificantur  poit  unum^  i.  e,  unum  . 
■eqaentes,  nimirum  hierophantem ,  saeras  ceremoiHas  relirjuis 
praeeuntem.  ?]ina  JarcHI  exposuit  0511  n^T}  p  nran  «^^<^ 
TTi^l^^pnb  in  medio  horti^  s.  luci ;  ita  enim  mo$  iUorum  ferebat 
constituers  iUud  (idolum)  ibi.  Templa  idolorom  erant  in  medio 
lucorum,  Strabo  Geograph,  L.  XVI*  p-  516.  de  lueo  Daphnes: 
^FsV  ftia(p  di  nnvXop  tifisyof;^  nai  recog  yi/nolXa^vog  nnl  Id^xipnSog. 
Cf.  Ammiani  Marcellini  Hiitor,  Lib*  XXIi.  Cap.  13.  Vir&ilii 
Aeneid.  2,  512.  Vid.  iibrum  nostrumt  Da»  alie  u,  neue  MorgenL 
P.  IV.  p.  2f64.  Peririt  vates:  'lassrti  VT'*^*"*»  i^^mn  "ntoa  -«^Sn 
Qut  comeduni  carnem  MUtllam  et  aoomtnabtle  \Bt  muret.  De  esu 
earnis  suillae  yid.  ad  65,  4.  Quod  sequitur,  \^|1>*^n,  referendum 
est  ad  eibos  qualescunque  imraundos,  sive  Lege  vetitos,  qui  vocis 
est  utus  in  legibus  Mosaicis,  vid.  Levit.  7,  21.  11,  It.  Potissi- 
mum  autem  hic  respioi  videntur  reptilia^  quae  in  praeceptis  de 
ciborum  discrimine  Levit.  II,  41 — 43.  diserte  noroine  Ulo  in- 
signiuntur.  Pcr  'na^y  Hieron/mus  gUreWy  fivcSl^ovg^  inteingit, 
qui  olim  apud  Romaiios  fuere  in  deliciis,  adeo  ut  iis  «aginandis 
gliraria  instituta  fuerint,  vid.  Varro  de  re  ru$tioa  L.  III.  C.  15. 
^ed  EoCHARTCs  Hieroz,  P.  L  L.  IIL  C«  34.  nomine  las:;  mnrts' 

0     >o> 

agrestis  speciem  eam,  quam  Arabes  pj^j^  Jarbua  dieupl,  i,  e. 
murem  jaeulura,  qui  iliis  eduiis  est,  inteiiigendum  potat.  Cf. 
Oedmanni  Vermischte  SamnUungen  oum  d.  Naturkunde^  Filse.  11. 
Cap.  3*  In  InstrationibMi  aliisve  ritibus  x^ligiosis  mnrium  usum 
atiqnem  fuissci  quod  ,ex  faoc  ioco  coliigi.  possit,  aliunde  haud 
constat. 

quod  attinet  (Nominativus  absolntua,*  ut  supra  5^1  21.    re.  73,. 
2«  28.),   opera  ei  cogiiationee   eorum^    scii.  novi  et  aboBainoi: 
atque  puniam.    ^oaMmi^*^)  qua  in  minis  aliisque  loquutionibua 
a  ooneitato  animo  profeetis  nikUl  usitatius.    ExempU  vid.  Csech. 
34,  8.  Ps.  89,  36.   Cl.  G].Aasii  Phiiolog,  4%  p.  135!«.  sq.  cd.Dath. 
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Sensum  recte  expreisit  Cbaldaeas:  et  corqm  me  mani/eita  tunt 
opera  eorwm  et  cogitatione»  eorum.  Respicit  ad  sacra  illa  oc- 
calta,  qiiae  iiebaiit  in  lucifs,  clam  omnibus,  exceptis  tjtnmistii, 
aitque,  haeo,  licet  allis  ignota,  sibi  esse  notissima.  Ad  nNS) 
Farticipium  femininum,  subaudiendum  n:;  tempusj  quod  est  ge- 
neris  commUnis.  Vel  ncutraliter  est  capiendum,  venienM^  i  e. 
futurum.  Similiter  Ezech,  39,  8.  nm^rai  n»n  nsrj  ecce  venit 
tt  faetum  est^  ait  Jova;  hic  dies  Vsf/dtf  *quo  ioquutu»  $um, 
Cf.  Joan.5,28.  ^^^erai^  ojga  ual  viJv  iaxiv»  D^liin-b^TifiJ  ^ajjb 
vi^iM-nt^  ^«^n  INan  n^libVm  Jd  congregandum\  l\  qoo 
congregabo  omnet  populos  et  l%ngua$^  1.  e.  geutes,  ut  vemant 
et  videant  gloridm  meam,  Veniet,  inquit,  tempus,  quo  omnes 
gentes  convocabo,  ut  divinam  meam  potentiam  cognoscant  in 
puniendis  malis  atque  ;ornandis  roeis  cultoribus; 

10.  £0  tempore^  quo  hi  suppUciis  adiicientur,  illi  praemiis 
Qrnabuniur,  Jova  ei^  gentis  Hebraeae  reiiquiis  bonis  nuntios 
mittet  ad  cunctas  nationes,  ut  et  ipsae  praesentes  appareant,  tt 
quantum  sit  nu^n  Jova,  cognoscant.  niK  Csna  '^i^?9^i  E^ 
ponam  inter  eosy  reliquias  bonas,  aignum,  u  e.  rem  admirandaai, 
divinae  potejitiae  signum,  ut  Exod.  10,  2.  Id  vero  illud  spsum 
«st,  quod  Vs.  20;  commelnqratfir,  Judaeorum  e  terris  longioquis 
reditus.  D^^ti^blj  1)^23  ^t^.n^^l  Et  mittam  ex  ii$^  Uebraeis,  qvi 
eva$erunt^  sciiicet  poenam  f  quibus  significantur  gentis  Israeliti- 
cae  reliquiae  bonae,  exstirpatis  malis  impiisque,  ut  Je8.4,  2. 3. 
37)  31.  32.  De  u^^nDnn  Tarte$$o  vid.  not.  ad  Gen.  10,  4.  et 
Ezech.  27, 12«  Per  J^^e  indicari  Phiiaa,  urbem  in  iosula  ad  Niluin  , 
fluvium  sitam,  centum  stadiis  supra  Sjenem  in  limitibus  Aetbio- 
piae,  sed  tamen  Afsgjptiaci  juris,  satis  verisimile  fecit  Bociiartus 
Geograph,  S,  P.  f.  L.  IV.  Oap.  26.  i^ib  esse  Aethiope$^  vel  ez 
hoc  charactere  traotandi  arcum  (n'^j^  ^?."^^.'  ^^  ^^^  additur,  et 
Jer.  46,0«.ntt7p  ^^l^  ^t?n^  b^nib),  in  his^oria  vetere  notissimos, 
pLuribus  docnitBocliartus  'i.  c  p.  301.  Cf.  not.  ad  Gen.  LO,  13. 
Ezecb.  27, 10. ,  De  |1^1.  b2[^n,  quibus  Tibareni  et  Graeoi  signi- 
iioantur,  vid.  not.  ad\^.en.  10,  2.  et  £zech.  27,  13.  0*<^£;n  <  Sx) 
^■fia&"^nfij^ —  j4d  ora»  kmginquaa^  quae  non  audiverunt  /amam 
mtmmy  'Mcr  viderunt  gloriam  meam.  ts^^uia  ^^ii^l^^nil  ^l^^ 
Annmti$6ffHtfue  gloriam  tmeam  in  genti&ug. 

io, '  ^^fi-^h  ^nnD»  ts^Vm-^tt  cas^nN-^-ny  ^'•an] 

Adducentque^omneg  /ratree  ve$tro$  e'r  okni^ut  popuUe  munu$ 
Jovae.  Populi  remotissimi  adducent  liberaliter  Judaeos,  qui  exules 
itftf^  ip^s  commorati' eranf,  in'patriam^  eosque  tanquam  mantts 
Joviie  offerentv  rnl^^s,  pi^pri^  donum^  «peciatim  dicitur  de  dono 
Deb  oblato,  feaciificio ,  e^  quidem  incrUentb,  feVto ,  de  quo  vid« 
Levit.  2,  1.  seq^.  A  tali  sati^ificio  imaginem  h.  I.usurpatam  de- 
snmtam  t^it^  ostendit  alterum' Versus' hemistlchiukfii.  Addaeeiit 
popuU  dispersos  Hebraeos.    ib^nnsnn  B-^ab^nn  SDnai  d^d^W 
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taittSn'^'»  ^tthjj  "^ti  i;  n^^ns^is^n  in  equit^  ei  curribue^  ei  pilen-' 
ii$^  ei  muiigy  ei  dromadibue^  euper  moniem  santiiiatis  meae^ 
Hiero8oh/mam.  tlS^^s^  h.  1.  siint  pilenta^  lecticaey  cf.  not.  ad 
Num.  7,  3.  ni^^^^d  denoCare  dromadee^  canieloram  tpeciem  ye- 
locisiimi  cursus,  Terisimile  fecit  Bochartus  Hieros,  P.  1.  L.  11. 

Cap.  4.  T.  I.  p.  24«  sqq.  edit.  Lipt.  collato  Arabi^o  \j^F~^  vehe- 

menier  cucurriij  probante  A.  Schultensio  in  Animadberse* 
philologg.  ad  h.  L  ,,Quum  enim,^^  inquit,  ,,partim  e^tiif,  alios 
curribus  et  leciicig^  partim  mulie  Hierosoljmas  coofluxurot  di- 
xerat,  reliquum  erat,  ut  camehrum  mentionem  faceret;  neque 
enim  yerisimile  est,  prophetam  tam  nobile  et  Orientalibus  usita- 
tisiimum  jumenti  genus  praetermisisse,  quod  solum  fere  itineribus 
faciundis  et  onerlbus  gestandis  suQiciens  natum  est.  —  Quod 
autem  nh'^^'^^  potius  nominet  propheta,  tcrminatione  feminina, 
non  tS^^^^I^  cameloe  mares,  ea  potest  dari  ratio^  (gasvag  rcJy  * 
Mccju^laiy  ijaaovag  ehat  'Oelr  xwv  ^rikiBtv^  camehs  mares  impares 
^ss&feminis  in  currendOy  uti  dicit  Herodotus  Lib.  Hl.  Cap.  127. 
Arabibus  certe  feniellas  etiam  ad  vecturain  aliosque  usus  praeferri 
solere,  docet  Golius  ad  Adag.  Arab.  XHl.^^  Cf.  libr*  nostr.  BibL 
Naturgesch,  P.H.  p.  20.  sqq.  nns^an-nc*  biVVpi  ''l^  ^^^^l  "^^^5 
nim  n^a  "lintj  "^bM  Quemadmodum  afferunt  Israelitae^ferium 
in  vase  puro  domum  Jovae^ 

21.  njrr;  nqfij  tD^^ibb  d-^snbb  n;?4j  bng-t]j['j  Et  etiapi  ex 

iUis  sumam  sacerdotes  et  Levitan,  dicit  Jova»  8acerdotii  jura, 
Levitis  olim  propria,  aliis  quoque  concodentur.  Omnes  enim  tam 
Hebraei,  quara  qui  iis  sese  e  gentibus  exteris  adsociabunt,  fcli- 
cissimo  illo  aevo  sacerdotio  dignos  se  praestabunt. 

22,  tssnuil  —  "^^fifd  ^!D  Nam  quemadmodum  novi  eoeli 
ei  nova  terra^  quae  ego  faeturus  sum^  perstabuni  coram  me, 
inquii  Jova^  ita  perstabii  progenies  vesira  ei  nomen  vestrum, 
Nova  respoblica  ounqu^m  interibit,  sed  ad  finem  rernm  omnium 
perdnrabit. 

23«  Omnes  per  orbem  homines,  vera  religione  agnita,  in* 
genti  studio  statis  temporibus  ad  teroplum  Jovae  confluent  eumque 
adorabunt.  ittj^ma  tt^lh-**'^?!:  n^m  Et  futurujn  esi  a  novilunio 
in  novttunto  'suo^  i.  e.  singulis,  sive  continuis  noviluniis,  "«^^tl 
*)n2U:s  naui  ei  a  Sabbatho  ad  Sabbathum  suum^  ^^^"'b^  t{\2^ 
nifr^  Szaet  ^3&b  nirjnu?nS  venient  omnes  meriales  aa  adorandum 
ooram  me,  dicit  Jova.  ^'nh  hic  non  reddendum  esse  per  mensemj 
sed  Novgifiviavy  noviiunium^  inde  apparet,  qood  vates  hic  loquitur 
de  cultu  publico,  qui  statis  et  festit  diebus  celebrari  solebat. 
Verba  U^^jh  ^*;^  Aben-Esra  recte  ait  notare  omni  iempore  quo 
erii  Noviluniumy  uti  Jes.  28,  19.  ^")3^  "^1^0  est  omni  iempore 
quo  iransiverini.  Phrasin  autem  5imna  ^*in  comparari  debere 
cum  illa  £xod.  5,  19.  Wx^z^  ^^y^^':^*  opus  "o^jusque  diei  in  die 
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iuo^  i.  e.  opus  singuliB  diebut  asBignatum  in  tempore  iuo.  Quiba 
addendum,  quod  Vjtrinoa  •bsenrat,  Toculam  ^'7  cum  73  eon- 
Btructam  in  '^'m  notare.  non  tantum  ini^My  rerum  etiajn  coa/t- 
nuitatem  temporis  illius  vei  actuij  quii  in  oratione  exprimitar; 
dupiicationem  autem  nominia  cum  affixo  relativo  indicare  temput 
certum  et  prtieciBum,  ad  certum  aliquod  opuB  determinatum ,  ut 
Dan.  1,  6.  Rex  constituit^  definivit;  ha^'»^  dl''-^^'^  rem  diei  in 
die  8U0,  quem  cibum  quolibet  die  aumerent.  Simiiiter  Num.  28, 10. 
'tnat^s  FiZiD  nb^,  holoeauetum  Sabbathi  in  Sabbatho  auo^  yalet: 
quando  praecisuB  et  definituB  Sabbatbi  diea  advenerit.  Quod  itaque 
vateB  hic  dicit,  hoc  cBt,  omnea  populos  illia  diebuB,  qui  Nori« 
luniia  et  Sabbatbia  celebrandiB  deatinati  eBsent,  confluxuroB  eue 
ad  templum  Jovae  ad  eum  adorandfim.  Quod-ipsum  praedicit 
ZaohariaB  14, 16.  Et  futurum  eU,  ut  quicunque  reliqut  fueriot  iii 
omnibuB  gentibuB,  quae  venient  contra  HieroBoljmaro,  ascendant 
t\V^^  TlV3i  ^"^73  o^  anno  in  annum ,  quotannifl ,  adoratum  regem 
Jovami^  celebratumque  feetum  tabernaculorum. 

24.  ^a  t]"*^^Bn  ^••tt^Jfttn  "^yxf^  \t!Cyi  ^^^"\  ^^  ^gredientur  urbe 
ad  iocum  suppiicii  ac  videbunt  cadavera,  hominum^  qui  rebellarunt 
in  me;  tunc  pius  ^t  felix  coetus  cultorum  Jovae  supplicia  videbit, 
quibuB  irapii  illi  (Vb.  17. 18  )  adlicientur.     n^iTsn   iih  Dn^b^n  ^3 
siquidem  vermii  eorum  non  morietur^  cadaverum  instar  virentei 
perpetuo  a  vermibus  arrodentur,  foedissimum  adspectu.     fiib  D*^M1 
aiaDn  ^t  ignit  eorum  non  exitinguetur*     Metaphora  est  Bunita 
a  corporibus  inhumatis,  in  quibus  vermes  et  generantur  et  pascuntur, 
quae  tandem  putrescunt,  et  igne  absumi  debent.    Alii»  ut  Vitrimga 
et   Gesenius,    metaphoram   ductam   existimant    a   valle    iiliomai 
Uinuom,   Bubjecta  HieroBoljmae<  in  tractu  Orientali  ct   Australs 
in  qua  a  regibua  impiis  ignia  alebatur  perpetuus  ad  liberos  Mo- 
locho  oft*erendoB;    et  hulo  imagini  vatem  jungere  alteram.  eada- 
verum  sensim  a  vermibus  arroBorum  et  absnmtorum,  atque  Iubc< 
ipsiB  cadaveribuB^BenBum  tribui.  Sane  eo  senstt  hic  locus  a  Domino 
Marc.  9,  43.  40.  48.  transfertur  ad  poenas  impiorum  post  morten 
aeterniB  flammis  damnatorum,   qui  conjiciendi  dicuntur   eig  irjf 
yhvYuv  tov  nvQoq^  onov  o  audXri^  ovrcJv  ov  xBkevtu^  uai  %6  niff 
oif  ofiivvviai.     Vox  ykvva  est  ex  D*»3n  ^a  vaUii  Hinnomj  de  qao 
cf.  ad  Jes.  30,  33.  Jerem.  7,  31.  32.     Stt)a-ijr)i)  l^i^m  rni  Et 
erunt  abomtnattont  omnt  eamtj  omni  spectatori.     ]i^^39  collato 

Arabico  tjO  repuUt^  avertii  malumy  significat  abominandum^  /»#- 
dum  quid,  ut  Dan;  12,  2.,  ubi  cum  n^D^^n ,  o/>/iroAria,  oonjuogitur. 
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